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ERSTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEI8EN. 


1. 

BEITRÄGE  ZUR  DEUTUNG  ANTIKER  NAMEN. 


1.  "Iicapoc,  'kdpioc,  vIkoc. 

Zu  wz.  sik  'benetzen,  befeuchten',  von  welcher  gr.  itc^dc,  itcjua- 
X<-oc  usw.  abstammen,  scheinen  mir  mehrere  bisher  nicht  erklärte 
mythologische  und  geographische  namen  zu  gehören,  so  vor  allem 
der  name  des  attischen  heros  'Udpioc  und  der  des  gleichnamigen 
de  mos  sowie  der  inselname  "Itcapoc.  denn  überall  finden  sich  hier 
enge  beziehungen  zum  cultus  des  Dionysos,  der  so  recht  eigentlich 
der  gott  der  befruchtenden  feuchtigkeit  ist.  es  genügt  hierfür  auf 
Preller  gr.  mytb.  I2  s.  519  f.  zu  verweisen,  auch  für  Ikarios,  den 
vater  der  Penelope,  finden  sich  beziehungen  zum  nassen  dement,  so 
ist  er  nach  Apollod.  III  10,  6  gemahl  der  na ia de  Periboia.  mehr- 
fach heiszt  Ikarios  auch  söhn  des  Oibalos,  der  nach  den  'HoTcu  des 
Hesiodos  auch  als  vater  der  quellnymphe  Peirene  gilt. 

Nicht  jedoch,  wie  mir  scheint,  läszt  sich  in  diesen  Zusammen- 
hang der  name  des  Daidalossohnes  Ikaros  bringen,  für  den  Curtius 
grdz.5  s.  461  die  ableitung  von  wz.  Itt,  Ik  'schlagen*  aufstellt,  ist 
übrigens,  beiläufig  bemerkt,  dieser  ganze  mythos  nicht  rein  ätio- 
logischer natur,  lediglich  zur  erklärung  des  namens  iKdptov  tr^Xa- 
•fOC  erfunden?  denn  der  stürz  des  Ikaros  in  das  meer  und  die  be- 
nennung  desselben  nach  jenem  erinnert  doch  gar  zu  sehr  an  den 
stürz  der  Helle  und  die  benennung  Hellespontos.  vielmehr  hat  das 
meer  den  namen  nach  der  insel  "licapoc,  ebenso  wie  das  in  der 
nähe  befindliche  karpathische  nach  der  insel  KdpTraOoc.  übrigens 
wird  aus  Ross  inselreisen  II  s.  165  klar,  warum  gerade  nach  der 
insel  Ikaros  das  dortige  meer  benannt  worden  ist.  es  heiszt  da- 
selbst: 'durch  die  gewalt,  mit  welcher  der  wind  sich  von  den  berg- 
gipfeln  auf  das  meer  zunächst  an  der  küste  stürzt,  bricht  er  seine 
kraft  und  hört  weiterbin  ganz  auf :  während  die  aufregung,  in  welche 
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die  rechts  und  links  an  der  insel  sich  fortsetzende  windströmung  das 
meer  setzt ,  sich  auch  dieser  von  keinem  winde  beherschten  fläche 
mitteilt,  so  dasz  ein  sehr  starker  wellentanz  entsteht  .  .  auf  diesen 
empörten  wellen  wird  dann  das  schiff  mit  schlaffen  segeln  willenlos 
hin  und  her  geschaukelt.' 

Auch  der  name  der  insel  *Ikoc  wird  von  der  gleichen  wz.  sik 
herstammen,  es  ist  dies  um  so  wahrscheinlicher,  als  die  jetzt  Cheli- 
dromia  genannte  insel  trotz  jahrhundertelanger  Verwüstung  und 
trotz  ihres  felsigen  Charakters  noch  immer  ziemlich  vegetations-  und 
wasserreich  ist,  wie  aus  der  höchst  beachtenswerten  und  eingehen- 
den beschreibung  bei  Fiedler  'reisen  durch  Griechenland'  II  s.  32  ff. 
hervorgeht. 

Ferner  sei  darauf  aufmerksam  gemacht,  dasz  die  vielen  be- 
ziehungen,  die  das  wort  ittttoc  und  ableitungen  desselben,  wie  die 
quellnamen  "Ittttti  und  *Ikioi,  "Ittttou  Kpr|vri,  der  name  des  sikelischen 
flusses  "iTTTTctpic ,  woftir  auch  "IxKCtpic ,  zum  nassen  element  zeigen, 
möglicherweise  auf  das  lautliche  zusammenfallen  der  beiden  ursprüng- 
lich völlig  verschiedenen  stämme  akva  und  sikva  zurückgehen,  für 
die  existenz  des  letztern  Stammes  läszt  sich  einerseits  das  der  be- 
deutung  nach  etwas  abliegende  lat.  siccus  für  sic-vusy  zend.  hütu 
(etwa  'versiegend'?),  anderseits  gr.  ixwp  anführen,  das  wohl,  wie 
Clemm  (Curtius  Studien  II  s.  53)  richtig  erkannt  hat,  auf  älteres 
*iK-Fop  zurückgeht. 

Vielleicht  ist  es  auch  gestattet  den  namen  des  spanischen  flusses 
Sicoris,  jetzt  Segre  an  die  gleiche  wz.  sik  anzuschlieszen.  natürlich 
ist  diese  etymologie  nur  unter  der  annähme  zulässig,  dasz  dieser 
name  nicht  iberischen  Ursprungs  ist,  sondern  von  den  Ligurern  (vgl. 
s.  9  f.)  oder  wie  so  viele  andere  auf  spanischem  boden  von  den  zahl- 
reich eingedrungenen  Kelten  herrührt,  es  ist  dies  übrigens  um  so 
wahrscheinlicher,  da  ein  parallelflusz  des  Sicoris  geradezu  den  namen 
Galliens  führt,  demnach  würde  Sicoris  nicht  blosz  wurzel-  sondern 
auch  suffixgleich  dem  griechischen  —  oder  vielleicht  richtiger  kari- 
schen —  'Udtpioc  sein,  etwas  weiter  abgelegen,  aber  doch  auch  mit 
einem  r-suffix  gebildet  ist  zend.  hikh-ra-m  'flüssigkeit'. 

2.  Sagra}  Cdvpoc. 

Nicht  mit  unrecht  scheint  mir  Fick  IV8  s.  56  die  eben  bespro- 
chene wz.  sik  auf  die  ältere  wurzelform  svak  zurückzuführen ,  von 
der  er  I3  s.  801  die  ableitungen  aus  den  idg.  sprachen  zusammen- 
stellt, darunter  lit.  sunkiu  'seihen'  und  ksl.  sekna  'flieszen',  und  mit 
erweichung  des  wurzelau slautes  lat.  sugere  und  sanguis. 1  ableitungen 

1  die  primäre  wurzel  ist  wohl  sva  oder  su  'auspressen,  erzeugen», 
wovon  auch  gr.  üeiv,  ulöc  ('erzeugter')  und  got.  sunus.  Weiterbildung 
dieser  wurzel  mit  determinativ  k  ist  svak,  woraus  durch  abschwächung 
svik,  sik.  die  daneben  erscheinende  wurzelform  svag,  sug  zeigt  entweder 
Schwächung  von  k  zu  gy  wie  häufig,  oder  ist  selbständige  Weiterbildung 
von         su  durch  determinativ  g. 
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dieser  letztem  wurzelform  scheinen  mir  die  namen  zweier  unterita- 
lischer flüsse  zu  sein,  nemlich  Sagra,  ein  flusz  des  Bruttierlandes 
(Cicero  de  not.  d.  II  6  usw;  Strabon  VI  261),  der  jetzt  mit  deut- 
lieber  anlehnung  an  sacer  den  namen  Sacriano  führt,  die  Sagra  ent- 
sprechende männliche  namensform  zeigt  der  jetzt  Sangro  genannte, 
die  grenzen  der  Abruzzen  bildende  Cdtpoc  (Strabon  V  242 ;  Nissen 
ital.  landeskunde  I  s.  240).  auch  der  name  des  phryg.  CcrfYäpioc 
schlieszt  sich  hier  zwanglos  an.  ja  selbst  den  namen  der  keltischen 
Sequana  ist  man  versucht  hierher  zu  stellen. 

3.  'AGfjvcu,  'At8ic,  'Armen- 

In  Curtius  studien  IX  s.  252  ff.  habe  ich  gegen  Ourtius  ansieht, 
dasz  'Armer)  gleich  dcTtxrj  sei,  einspruch  erhoben  und  die  alte 
etymologie  'Armen  gleich  ÖKTiien,  also  'küstenland',  wieder  in  ihr 
recht  einzusetzen  versucht,  hiergegen  hat  Baunack  in  seinen  höchst 
schätzenswerten  'beitragen  zur  altgriechischen  onomatologie'  s.  26 
sich  erklärt,  mit  hin  weis  darauf  dasz  er  schon  früher  in  KZ.  XXV 
s.  250  gegen  mich  nachgewiesen ,  dasz  die  von  mir  angenommene» 
assimilation  von  KT  zu  TT  als  gemeingriechisch  nicht  gelten  könne, 
er  selbst  stellt  die  ansieht  auf,  dasz  'Attikt]  für  'Accuen  stehe,  also 
auf  einen  stamm  Ctcccx  zurückgehe,  der  wurzelverwandt  mit  lat.  aqua 
in  verschiedenen  griechischen ,  bisher  anders  erklärten  appellativen 
and  eigennamen  vorliege.  'Armen  sei  demnach  wie  auch  'Acia  so 
viel  als  r Seeland',  eine  nebenform  zu  'Acia  sei  'Acic,  eig.  'Accic, 
mit  diesem  'natürlich*  identisch  'Arno  dies  sei  umgestaltet  mit 
aspirierung  der  doppelconsonanz  zu  'Atöic,  und  in  'A6r)vai  liege  nun 
die  aus  t6  vereinfachte  aspirata  vor.  der  name  der  hauptstadt  sei 
demnach  wie  so  häufig  stammverwandt  mit  dem  landesnamen. 

Ich  gestehe  dasz  mir  der  weg  von  einem  ursprünglichen  Kj  durch 
die  mittels  tu  fen  CC  oder  TT  und  t9  zu  8,  wie  er  sich  in  der  entwick- 
lung  akja,  äcca,  ärra,  'Armen,  'Attic,  'AtGic,  'AGfjvai  zeigen  soll, 
zu  weit  ist.  anderseits  aber  halte  ich  auch  nicht  mehr  an  der  früher 
von  mir  vertretenen  ansieht  fest ,  da  eine  assimilation  von  kt  zu  tt 
zwar  in  andern  dialekten,  aber  nicht  im  attischen  nachweisbar  ist. 

Um  in  die  ganze  frage  licht  zu  bringen,  bedarf  es  zunächst  einer 
Untersuchung  über  das  vorkommen  der  betreffenden  formen  'Armen, 
'Arne,  'At6k  und  'AÖrjvai.  hierbei  ergibt  sich,  dasz  die  nach 
Baunacks  ansieht  lautlich  jüngste  form  'AOfjvcu  sich  am  frühsten 
in  der  litteratur  nachweisen  läszt.  denn  'AOnvcu  kommt  mehrfach 
bei  Homer,  auch  bei  Hesiodos  (fr.  106  G.)  vor,  oft  der  damit  zu- 
sammenhängende name  'AOnvcrin. 

Was  nun  ferner  die  form  'Armen  betrifft,  so  erscheint  sie  wohl 
zuerst  bei  Alkaios  und  in  den  iamben  des  Solon  —  aus  der  hexa- 
metrischen poesie  ist  sie  ja  ihres  baus  wegen  ausgeschlossen  —  ferner 
bei  Aischylos  (Eum.  681),  oft  bei  Herodotos  und  Thukydides,  ich 
führe  dies  ausdrücklich  an,  weil  diese  Schriftsteller  immer  'Armeii 
sagen,  nie  etwa  'Accuerj,  während  sie  sonst  ihrem  allgemeinen  sprach- 
ig 
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gebrauch  entsprechend  die  formen  mit  cc  in  eigennamen  auch  da 
anwenden,  wo  der  heimische  dialekt  derselben  TT  verlangt,  so  heiszt 
es  durchaus  ÖeccaXoi  trotz  der  heimischen  form  OexöaXöc  (vgl.  Prell- 
witz  de  dialecto  Thessalica  s.  26),  ferner  bei  Herodotos  'Yurjccöc 
(VI  13)  für  attisches  T|ur)TTÖc,  ganz  seiner  sonstigen  gewohnheit 
gemäsz,  der  zufolge  er  auch  aus  dorischem  Aewvioac  und  Aaji&pa- 
toc  Aeujvibnc  und  AriM^P1lT0C  macht.2  ebenso  sagt  Thukydides  II 
23,  1  BpiXr)CCÖc,  während  die  einheimische  form  sicherlich  nur 
BpiXr)TTÖc  gewesen  ist.  ich  ziehe  nun  hieraus  den  schlusz,  dasz  das 
TT  in  'Attiki^  ganz  anderer  natur  ist  als  das  attisch- boio tische  tt  der 
eben  erwähnten  namen,  dem  in  den  übrigen  dialekten  cc  entspricht, 
ich  möchte  demselben  dasjenige  TT  an  die  seite  stellen,  das  sich  in 
TCTTa,  ärra  —  davon  wohl  "ArraXoc9  —  Bärroc,  TTittcikoc  findet: 
denn  auch  dies  wird  ebenso  wenig  wie  in  'Attikt)  je  durch  cc  ersetzt, 
anderseits  gibt  es  auch  zwei  lautgruppen  cc,  dh.  neben  der  gewöhn- 
lichen attisch  durch  tt  wiedergegebenen  eine  solche,  die  auch  im 
attischen  dialekt  nur  als  cc  oder  einfaches  c  erscheint,  vgl.  hierüber 
PCauer  in  Curtius  Studien  VIII  s.  283. 

Was  nun  die  form  'Arne  betrifft,  so  kommt  dieselbe,  soweit  ich 
es  übersehe,  lediglich  bei  Hesychios  vor  und  ist  wohl  nur  künbtlich 
construierte  zwischenform  zwischen  *ATTiKr|  und  'AtGic. 

Diese  letztere  form  erscheint  litterarisch  wohl  zuerst  in  den 
fragiuenten  der  Sappbo,  und  zwar  als  personenname,  so  fr.  33  u.  41. 
Suidas  nennt  die  trägerin  dieses  namens  unter  den  fraTpou  der 
Sappho.  da  er  neben  ihr  noch  eine  Metapa  namhaft  macht  und 
Maximos  Tyrios  neben  der  'AtGic  noch  eine  'AvctKTOpict  nennt,  die 
allerdings  vielleicht  identisch  ist  mit  der  von  Suidas  unter  den 
HaÖnTptcu  genannten  'AvaYÖpa  MiXr|da,  so  ist  es  nicht  unwahr- 
scheinlich, dasz  die  Jon  Sappho  angeredete  'AtGic  nach  ihrem 
heimatsort,  nicht  mit  ihrem  eigentlichen  namen  benannt  ist.  in 
diesem  falle  zweifle  ich  nicht,  dasz  'At6ic  nichts  weiter  ist  als  die 
koseform  für  'AGnvcuc,  eine  ansieht  auf  die,  wie  ich  nachträglich  ge- 
sehen, auch  schon  Fick  (griech.  personennamen  s.  6)  gekommen  ist, 
der  sehr  passend  an  Idc  in  seinem  Verhältnis  zum  Stammwort  'Iüliv 
erinnert,  auch  auf  'EXXdc  in  seinem  Verhältnis  zu  "QXrvv  liesze  sich 
hinweisen.  'A0r|vaic  ist  aber  seinerseits  nichts  weiter  als  ein  ganz 
regelrecht  gebildetes  femininum  zu  'AOrjvaioc,  man  denke  an  das 
Homerische  'Axcmbec,  ouKtY  'AxouoC.  ferner  sei  daran  erinnert,  dasz 
gerade  die  feminina  auf  -ic  sehr  häufig  das  Stadtgebiet  bezeichnen, 


*  so  viel  ich  sehe,  tindet  sich  bei  Herodotos  eine  einzige  ausnähme, 
er  nennt  nemlich  VI  65  denselben  Spartanerkönig  mit  der  koseform 
"Ayic,  den  er  VII  204  und  VIII  181  mit  dem  vollnamen  'HtriciXeiuc  be- 
legt. 3  unverständlich  ist  es  mir,  wenn  Bnunack  ao.  s.  29  zur  stütze 
seiner  ableitung  für  'Attikh  auch  den  attischen  phylennamen  'ÄTTaXCc 
und  den  pamphylisebeu  stadtnaraen  'ArräAeiCt  heranzieht,  die  doch  beide 
erst  ableitungen  des  pergamenischen  königsnamens  "AttoXoc  sind,  über 
'AttqXic  vgl.  Polybios  XVI  25  und  für  'ATTdXeta  Strabon  IX  667. 
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vgl.  Thuk.  III  58,  4  x^pav  Tfjv  TTAaTariba  Grjßatba  7T0irjc€T€. 
namentlich  scheint  beim  plurale  tantum  diese  bildung  bevorzugt 
worden  zu  sein,  bei  'AGflvai  liegt  als  besonderer  grund  zur  wähl 
filr  diese  bildung  noch  der  umstand  vor,  dasz  die  form  'AGnvaia 
Bchon  als  name  der  göttin  fixiert  war.  dasz  es  überhaupt  geogra- 
phische kurznamen  gibt,  ist  nicht  zu  bezweifeln:  auf  das  Verhältnis 
von  Adxujv  zu  AaKcbctUiövioc  macht  Fick  ao.  s.  LXIII  aufmerksam, 
andere  habe  ich  in  meinem  Meiszner  programm  von  1883  s.  23  bei- 
gebracht. 

Weiter  sei  über  das  lautliche  Verhältnis  von  'At6(c  zu  'AGnvcuc 
bemerkt,  dasz  Baunack  ao.  s.  19  mit  recht  hervorhebt,  dasz  kurz- 
namen lautliche  Verdoppelung  lieben,  so  KX^ovvic,  Neorric  usw.  es 
ist  auch  ganz  naturgemäsz  dasz  das,  was  der  name  extensiv  einbüszt, 
durch  eine  gewisse  intension  wieder  ausgeglichen  wird,  so  ist  nun 
TÖ  in  'AtGic  die  ganz  naturgemäsze  Verdoppelung  zu  G  in  'AGnvcuc. 

Übrigens  auch  in  d6m  falle,  dasz  der  von  Sappho  gebrauchte 
Personenname  'AtGic  nicht  landsmännisch  zu  fassen  sein  sollte,  würde 
doch  an  der  sache  nichts  geändert,  denn  es  würde  dann  in  diesem 
speciellen  falle  'AtGi'c  zwar  nicht  für  'AGnvcuc,  wohl  aber  für  einen 
Yollern  namen  wie  etwa  'AGrjvcrföpa  oder  'AGrjvöbujpo:  stehen. 

An  das  so  erklärte  'AtGic  schliesze  ich  nun  ferner  'Attik^  an, 
in  der  weise  dasz  ich  es  als  eine  Weiterbildung  durch  das  &-suffix 
auffasse,  demnach  verhält  sich  'ATTiKrj  zu  'AtGic  genau  so  wie  Me- 
tapiKTi  (zb»  Xen.  Hell.  V  4, 18)  zu  Merapic  und  GrjßaiKn,  (Stra- 
bon  XIII  586)  zu  0r)ßcuc.  auch  an  AaKUiViKf)  in  seinem  Verhältnis 
zn  dem  poetischen  ActKWViC  sei  erinnert,  dasz  schon  im  altertum 
diese  ansieht  vertreten  war,  kann  man  aus  Strabons  worten  schlieszen, 
der  IX  397  sagt:  'Akttjv  ufev  yäp  6ttö  'Aktcuujvoc  ©adv,  'ATGiba 
b^Kai'ATTiKfjv  dvrd  'AtGiboc  tt\c  Kpavdou  sc.  TTpocctYopeuGfivai. 

Noch  ist  ein  wort  über  das  Verhältnis  der  lautgruppe  tG  in 
'AtGic  zu  tt  in  'Attikt]  zu  sagen,  was  die  physiologische  seite  be- 
trifft, so  ist  dieser  lautwandel  genau  so  zu  beurteilen,  wie  wenn  aus 
ursprünglichem  *KOpuGju>  mit  aufgäbe  jeder  aspiration  KOpUTTUJ  wird, 
in  der  doppelconsonanz  läszt  sich  eben  die  aspiration  —  denn  bei 
dem  alter  von  'AtGic  liegt  gewis  noch  die  echte  aspirata  vor  — 
weniger  leicht  festhalten  als  in  einfacher,  nach  einer  mir  mündlich 
mitgeteilten  beobachtung  Baunacks  scheint  sogar  nur  vor  accent  tG 
sich  erhalten  zu  haben,  eine  parallele  zu  'AtGic  und  'ATTiKrj  bieten 
vielleicht  die  personennamen  TTiTGeüc  und  TTittoxoc,  wenn  anders 
beide  als  kurznamen  zu  betrachten  sind,  deren  erster  bestandteil  auf 
wz.  TtiG  zurückgeht,  mit  dem  Charakter  der  träger  dieser  namen 
würde  diese  deutung  sehr  wohl  übereinstimmen. 

Nachdem  wir  nun  so  die  entwicklungsreihe  'AGtjvcu  'AtGJc 
'Arruai  erkannt  haben,  wird  auch  die  deutung  Baunacks  hinfällig, 
denn  nie  und  nimmermehr  ist  es  zulässig  in  'AGTjvai  etwa  die  be- 
deutnng  'wasserstadt'  sehen  zu  wollen,  vielmehr  halte  ich  meine 
früher  gegebene  deutung  von  'AGfi.vcu  =  'die  höhen'  trotz  Baunacks 
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einwand,  dasz  dieser  stamm  adh  sich  sonst  im  griechischen  nicht 
nachweisen  lasse,  auch  jetzt  noch  fest,  denn  was  hindert,  dv6oc, 
dvSepeujv,  d9r|p  und  ähnliches  (vgl.  Curtius  grdz.5  s.  250)  dieser 
wurzel  zuzuweisen?  auszer  den  im  programm  s.  25  zusammen- 
gestellten Ortsnamen  mache  ich  jetzt  noch  aufmerksam  auf  den 
namen  des  messenischen  berges  KaXdOiov  (Paus.  III  26,11)  und 
auf  die  thessalische  stadt  Calathassa  bei  Livius  XXXII  13  sowie  die 
arkadische  Ortschaft  'ApYcdOcu  bei  Paus.  VIII  23,  7,  deren  zweiter 
bestand  teil  sicher  auch  von  gleicher  wurzel  abzuleiten  ist.  eine  ganz 
besondere  stütze  für  meine  erklärung  scheint  mir  noch  der  name  der 
göttin  'AOrjvrj  oder  'Aörjvcuct  zu  bieten,  die  ich  nicht  etwa  als  speciell 
'athenische'  göttin  auffasse,  sondern  als  göttin  der  höhe  im  allge- 
meinen, ihr  besonders  ausgebildeter  cult  in  Athen  mag  sich  aller- 
dings aus  der  namens  verwand  tschaft  erklären. 

4.  KipuüXoc. 

Eine  schon  mehrfach  hervorgehobene  tbatsache  der  hellenischen 
ortsnamenskunde  ist  es,  dasz  die  namen  der  inseln  des  ägäischen 
meeres  etymologisch  viel  schwieriger  zu  erklären  sind  als  durch- 
schnittlich die  Ortsnamen  des  festlandes.  es  ist  dies  offenbar  eine 
folge  davon,  dasz  die  inselnamen  zum  grösten  teil  von  einer  vor- 
hellenischen bevölkerung  stammen,  Thrakern  und  ganz  besonders 
Karern  (vgl.  Thuk.  I  4).  auch  mögen  einige  namen  von  semitischen, 
dh.  phönikischen  colonisten  herrühren,  wie  zb.  Cepupoc,  Cupoc, 
'Avdqprj  (vgl.  Kiepert  lebrbuch  d.  alten  geogr.  s.  250.  252).  ein 
groszes  verdienst  um  die  künde  der  griechischen  inselnamen  scheint 
sich  mir  Georg  Meyer  durch  seinen  aufsatz  'die  Karier'  in  Bezzen- 
bergers  beiträgen  X  s.  147  ff.  erworben  zu  haben,  insofern  er,  wie 
mir  scheint,  unwiderleglich  nachgewiesen  hat,  dasz  die  Karer  Indo- 
germanen  und  nicht,  wie  früher  vielfach  angenommen  ward,  Semiten 
gewesen  sind,  auf  diese  weise  ist  für  die  etymologie  der  inselnamen 
ein  sicherer  ausgangspunkt  gewonnen,  an  dein  namen  der  insel 
KijliwXoc  sei  dies  im  folgenden  dargetban. 

Bei  der  analyse  dieses  namens  wird  es  sich  empfehlen  zunächst 
vom  suffix  auszugehen,  unschwer  sondert  sich  als  solches  -uuAoc  ab  : 
mau  denke  sowohl  an  griechische  bildungen  wie  qpeiöwXöc,  dpap- 
tujXöc,  und  ganz  besonders  kariscbe  personennamen  wie  MauccuuXöc 
und  lydische  Ortsnamen  wie  'AvcuXöc,  TTciktujXöc  usw.  (vgl.  G Meyer 
ao.  s.  185).  auch  noch  durch  einen  andern  umstand  wird  der  karische 
Ursprung  des  namens  bestätigt,  nach  Diodoros  XI  79  gibt  es  nem- 
lich  in  der  landschaft  Megaris  einen  ort  namens  KifauüXia.  da  nun 
ohne  zweifei  in  alten  zeiten  Karer  diese  landschaft  bewohnt  haben, 
so  ist  es  mehr  als  wahrscheinlich ,  dasz  auch  dieser  name  von  den 
Karern  herstammt. 

Nach  absonderung  des  suf fixes  erhält  man  nun  einen  stamm 
KijiO,  in  dem  man  wohl  den  namen  einer  färbe  vermuten  darf,  es  ist 
nemlich  das  charakteristische  merkmal  der  insel  Kimolos  ein  weisz- 
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iiches,  in  groszen  bänken  lagerndes  gestern,  das  einen  trefflichen 
baustein  abgibt  (vgl.  Fiedler  reisen  durch  Griechenland  II  s.  344  ff. 
und  Bureian  geogr.  Gr.  II  s.  602).  auch  der  name,  den  die  West- 
europäer der  insel  gegeben,  Argentiera,  geht  sicherlich  auf  dieselbe 
an8chauung  zurück,  denn  von  einer  silbergrube ,  die  diesen  namen 
veranlaszt  haben  könnte,  findet  sich  keine  spur,  dieselbe  beziehung 
auf  die  weisze  färbe  liegt  nun  aber  auch  offenbar  vor  im  namen  des 
megarischen  KifiwXfa,  das  nach  Bursian  ao.  I  s.  369  ebenso  wie  das 
daselbst  liegende  Xcuköv  TT€b(ov  seinen  namen  von  dem  weiszlichen 
tbonboden  erhalten  hat.  man  wird  nun  wohl  nicht  fehlgehen,  diesen 
kariscben  stamm  ki^o  mit  skr.  gjdma  'dunkel',  lit.  Stenns  'blaugrau, 
grau'  (Fick  I8  s.  52)  zu  identificieren.  die  Verschiedenheit  der  be- 
deutung  darf  nicht  auffallen :  denn  bei  den  bezeichnungen  der  färben 
finden  sich  oft  solche  bedeutungsverschiebungen  zwischen  den  ver- 
wandten sprachen,  noch  will  ich  bemerken,  dasz  es  ganz  mit  GMeyers 
resultaten  (vgl.  8. 199)  übereinstimmt,  wenn  in  dem  von  uns  gefun- 
denen karischen  stamm  kijao  k  einem  skr.  f  und  lit.  sz  gegenüber- 
steht, denn  im  guttural gesetz  stimmen  griechisch  und  karisch  überein. 
als  wurzel  ist  ki  'dörren,  brennen'  anzusehen,  von  der  noch  andere 
farbenbenennungen  stammen,  so  skr.  Qcna  'weisz',  ksl.  sini 'bläu- 
lich'; ferner  skr.  gjdva  'braun',  lit.  szyvas  'weiszlich'  und  ksl.  sivu 
^grau'. 

Selbstverständlich  hat  der  name  der  paphlagonischen  Stadt 
KiuwXic  bei  Ptol.  V  4,  2  und  Plinius  VI  5  denselben  Ursprung. 

Vielleicht  ist  es  nicht  zu  kühn  auch  den  bisher  meines  wissen s 
nicht  erklärten  personennamen  Kijjiuv  auf  den  gleichen  stamm  kijjo 
zurückzuführen,  allerdings  ist  dies  wobl  nur  unter  den  Voraus- 
setzungen statthaft,  dasz  dieser  name  ursprünglich  thrakisch  ist 
und  dasz  Thraker  und  Karer  nahe  verwandte  sind,  vielleicht  er- 
hält diese  namensdeutung  dadurch  eine  stütze,  dasz  nach  Herodotos 
VI  39  der  dbeXqpöc  ö/iO)ur)Tpioc  des  ersten  uns  bekannten  trägers 
dieses  namens  den  namen  MiXxidbrfC  führte,  der  sich  doch  schwer- 
lich von  fxlXroc  'rötel'  trennen  läszt,  trotz  Curtius  grdz.6  s.  330. 
nun  ist  es  aber  eine  bekannte  sitte  der  Griechen  und  wohl  auch  an- 
derer Indogermanen,  dasz  glieder  einer  familie  gern  namen  gleiches 
Stammes  oder  wenigstens  ähnlicher  bedeutung  führen,  ich  erinnere 
an  des  Peisistratos  vater  'lTT7iOKpdTr|C  und  dessen  enkel  'linrfoc  und 
"iTnrapxoc,  an  Aruioc&vric  6  'AXxice^vouc  (Thuk.  III  91,  1),  an 
'Apxfba^ioc  6  ZeuHibdjuou  und  seine  söhne  *Ayic  und  'AYndXaoc,  an 
das  makedonische  königshaus,  in  welchem  die  bedeutungsverwandten 
namen  'AjiüvTac,  'AXx^xac  und  'AX&avbpoc  mehrfach  wiederkehren, 
so  würden  auch  Ki/iuiv  als  'der  weiszliche'  und  MlXxiäbnc  als  'der 
rötliche'  passende  brudernamen  sein. 

6.  Aesis,  Aesar,  Isara. 

Bekanntlich  gehen  viele  flusznamen  auf  den  grundbegriff  der 
raschen  bewegung  zurück,  man  vergleiche  darüber  die  von  mir  im 
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Meiszner  progr.  von  1883  s.  11  ff.  gegebenen  Zusammenstellungen» 
die  gleiche  Vorstellung  scheint  mir  nun  auch  in  einer  anzahl  italischer 
und  keltischer  flu szn amen  vorzuliegen,  die  ich  auf  die  von  Fick  I3 
s.  29  behandelte  wz.  is  'anregen,  antreiben,  schwellen'  zurückführe, 
es  ist  dies  zunächst  Aesis}  bei  Strabon  V  217  und  227  Atcic,  flusz  in 
Umbrien,  ferner  Aesar  (Ov.  met.  XV  23),  bei  Strabon  VI  262 
Atcapoc,  flusz  bei  Kroton.  ob  der  name  der  samnitiseben  stadt 
Aesernia  auch  in  diesen  Zusammenhang  gehört,  wage  ich  nicht  zu 
entscheiden,  ferner  stelle  ich  hierher  den  keltischen  flusznamen 
Isara,  jetzt  Isere,  sowie  Isarcus,  jetzt  Eisak,  auch  den  namen  der 
bairischen  Isar  und  der  böhmischen  Iser  ist  man  versucht  hier  an- 
zuschlieszen.  ja  sogar  "Icrpoc  für  *1c-poc  stellt  sich  vielleicht  passen- 
der hierher  als  zu  wz.  sru.  auch  der  name  des  mysischen  Aic-rpTOC 
mag  hierher  in  seinem  ersten  bestandteil  gehören,  während  der  zweite 
teil  sicherlich  den  stamm  dp  'wasser'  enthält. 

6.  Ortsnamen  auf  -este. 

Mit  recht  macht  meiner  ansieht  nach  Tomaschek  in  Bezzen- 
bergers  beiträgen  IX  101  auf  die  existenz  eines  illyrischen  Suffixes 
-ista  aufmerksam,  das  in  zahlreichen  Ortsnamen  wie  Tergeste,  Bigeste, 
Ateste,  Ladcsta  usw.  vorliegt,  flüchtig  erwähnt  er  auch  Segesta  an 
der  Sau  sowie  den  sicilischen  ort  gleiches  namens,  erspart  es  sich 
aber  weitere  Schlüsse  aus  dieser  namensgleicbheit  zu  ziehen,  er  hat 
offenbar  tibersehen ,  dasz  bindeglieder  zwischen  diesen  beiden  räum- 
lich so  weit  aus  einander  liegenden  Örtlichkeiten  vorhanden  sind,  als 
solche  betrachte  ich  das  von  Plinius  III  131  erwähnte  Segeste ,  eine 
stadt  der  Karnier,  also  eines  keltischen  Stammes,  der  nachweislich 
ursprünglich  illyrisches  gebiet  occupiert  hat;  ferner  das  von  Plinius 
III  48  erwähnte  Segesta  TiguUiorumy  jetzt  Sestri  di  Levante,  im 
lande  der  Ligurer.  letzteres  bildet  die  unmittelbare  brücke  zu  dem 
sicilischen  Segesta  oder  Egesta.4    denn  offenbar  hat  Nissen  recht, 


4  man  greift  wohl  nicht  fehl,  wenn  man  die  bei  den  Römern  stets 
vorkommende  form  Segesta  für  die  ursprüngliche  und  einheimische  hält. 
*€Y€Cxa,  wie  es  immer  bei  Thukydides  heiszt,  mag  von  den  sicilischen 
Griechen  gebildet  worden  sein,  entsprechend  der  griechischen  lantneignng 
an-  und  inlautendes  s  zu  zerstören,  einen  gleichen  Wechsel  im  anlaut 
findet  man  beim  namen  der  Perrhaiberstadt  CaXuujv  oder  'AXuujv  (vgl. 
Bursian  geogr.  Gr.  I  51)  und  bei  dem  der  spanischen  Stadt  Salmantica, 
jetzt  Salamanca,  wofür  Polybios  III  14  '€AjuuxvTlKr)  und  Livius  XXI  5 
//ermandica  sagt,  die  form  Arf€CTa,  die  oft  bei  spätem  Schriftstellern 
auftaucht  und  bei  Strabon  die  stehende  ist,  mag  wohl  volksetymologisch 
angelehnt  sein  an  die  zahlreichen  mit  dem  stamm  Aty-  zusammengesetzten 
oder  davon  abgeleiteten  Städtenamen  wie  Altai,  AtvocOeva.  was  end- 
lich die  bei  Verg.  Aen.  V718  vorkommende  namensform  Acesta  betrifft, 
sowie  den  nnmen  des  vorgeblichen  gründers,  des  Troers  Acestesy  so  ist 
dies  wohl  nichts  als  eine  etymologische  Spielerei,  um  für  den  ungrie- 
chischen namen  "€Y€CTa  eine  bedeutungsvolle  anknüpfung  an  das  grie- 
chische zu  finden,  ist  doch  in  der  that  Acestes  dem  Aeneas  gegenüber 
ein  heiler  und  helfer. 
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wenn  er  (ital.  landeskunde  I  s.  469)  gestützt  auf  diese  namensgleich- 
heit  sowie  von  Eryx  xmdportus  Erycis,  ferner  der  sicilischen  stadt 
EnteUa  und  dem  liguriscben  flusz  *EvT^XXac  (Ptol.  III  1,  3)  die 
Elymer  in  Sicilien  für  einen  ligurischen  'völkersplitter'  erklärt,  ja 
selbst  bis  Nordspanien  scheinen  sich  die  Ligurer  ausgebreitet  zu 
haben:  man  vergleiche  hierüber  Kiepert  ao.  s.  481.  bemerkenswert 
ist  auch  in  dieser  beziehung,  dasz  Livius  XXXIV  17  eine  befestigte 
stadt  Segestica  erwähnt. 

Was  nun  die  abstammung  der  Ligurer  betrifft,  so  scheint  mir 
zunächst  auf  grund  ihrer  Ortsnamen  sowie  der  auszerordentlich  dürf- 
tigen sprachüberreste,  die  wir  besitzen  (vgl.  L Diefenbach  origines 
Europaeae  s.  111  ff.),  das  Indogermanentum  derselben  ausgemacht 
zu  sein ,  wie  auch  Kiepert  ao.  s.  382  anerkennt,  immerhin  ist  es  ja 
dabei  möglich,  dasz  hier  und  da  mischungen  mit  iberischen5  stam- 
men, denen  manche  forscher  sie  zuweisen  wollen,  stattgefunden 
haben,  die  frage  ist  nur,  welchem  der  groszen  indogermanischen 
zweige  sie  speciell  anzureihen  sind,  an  unmittelbar  keltische  Ver- 
wandtschaft läszt  sich  meiner  ansieht  nach  aus  ethnologischen  grün- 
den nicht  denken,  man  vergleiche  die  bilder,  die  Nissen  von  dem 
v olkscharakter  der  beiden  stfimme  entwirft,  und  man  wird  die  Un- 
vereinbarkeit derselben  erkennen,  immerhin  soll  nicht  geleugnet 
werden,  dasz  mehrfach  mischungen  beider  stamme  stattgefunden 
haben  mögen,  ebenso  wenig  scheint  es  mir  mit  erfolg  zu  gelingen, 
die  Ligurer  den  Italikern  oder  Etruskern  zuzuweisen,  bei  letztern, 
die  sich  ihnen  vor  allem  feindlich  gezeigt  und  sie  in  ihren  geogra- 
phischen sitzen  arg  beschränkt  haben,  ist  ja  das  Indogermanentum 
selbst  sehr  zweifelhaft,  auch  die  geographischen  namen  bieten  keine 
ersichtliche  Verwandtschaft,  aber  auch  von  den  seszhaften,  ackerbau- 
treibenden Italikern  scheint  sie  mir  eine  tiefe  kluft  zu  trennen, 
vielmehr  erinnert  ihr  ganzer  volkscharakter,  ihre  neigung  zu  ver- 
wegener Schiffahrt  und  seeraub  und  zum  söldnerdienst  an  die  illy- 
rischen Völker  an  der  küste  des  Adria.  sind  vielleicht  die  dort  sitzen- 
den Liburni  sogar  ihre  besondern  Stammes-  und  namensgenossen? 
man  vergleiche  auch  den  namen  der  ligurischen  stadt  Atßapva  bei 
Ptol.  HI  1,  45.  nimt  man  als  grund  form  einen  stamm  Ligvas  an,  so 
erklären  sich  die  verschiedenen  formen  sehr  leicht. 

Von  andern  geographischen  namen,  die  auf  ligurischem  und 
allgemein  illyrischem  gebiet  wiederkehren,  sei  auf  folgende  hinge- 
wiesen: 

Vada  Sabatia  bei  Plinius  III  48 ,  jetzt  Savona,  erinnert  an  den 
flusznamen  Savus  und  an  den  namen  der  oberpannonischen  haupt- 
stadt  Savaria.  ich  zweife  nicht,  dasz  all  diesen  namen  die  oben  anm.  1 
behandelte  wz.  8U  zu  gründe  liegt,  der  name  der  ligurischen  Sattuvii, 

*  dasz  die  Ligurer  nicht  Iberer  sind,  scheint  mir  schon  aus  dem  von 
Plinius  III  48  überlieferten  flusznamen  Rutuba  hervorzugehen,  denn  nie 
lautet  ein  altiberischer  name  ebenso  wenig  wie  ein  modernes  vaskisches 
wort  mit  r  an:  vgl.  Kiepert  ao.  s.  494. 
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gr.  CdXuec  klingt  an  das  dalmatische  Sahna  an  sowie  an  CaXOvGioc, 
den  namen  eines  königs  der  Agraier  (Thuk.  III  111),  eines  ursprüng- 
lich wohl  epeirotischen,  also  illyrischen  Stammes,  auch  auf  Salentia 
im  lande  der  Iapyger,  also  auch  eines  illyrischen  Stammes,  sei  hinge- 
wiesen, der  wortstamm  mag  derselbe  sein  wie  in  lat.  saZ,  gr.  äXc. 
ferner  mag  der  erste  bestandteil  des  ligurischen  stadtnamcns  Var- 
dacate  (Plinius  III  49)  mit  dem  namen  der  dalmatischen  Vardaei 
(Cic.  epist.  V  9,  2;  Plinius  III  143)  zusammenhängen,  auch  der  name 
des  illyrischen  königs  BapbuXrjC  oder  BdpbuXic  wird  desselben  Stam- 
mes sein,  ja  sogar  den  volksnamen  *€opbo(  in  Makedonien  bin  ich 
versucht  hierherzustellen,  als  wurzel  dieser  sämtlichen  namen  sehe 
ich  vardh  'erheben*  an,  wovon  skr.  ürdhva  'hoch',  gr.  öp0öc.  also 
Vardaei  =  'bergbewobner'.  endlich  sei  noch  auf  den  ligurischen 
stadtnamen  Deriona  hingewiesen,  dessen  endung  mit  der  zahlreicher 
illyrischer  Ortsnamen  übereinstimmt:  vgl.  Sahna  y  Varona,  Na/rona, 
Emona,  Aenona  ua.  der  name  Deriona  selbst  wird  eine  Weiterbil- 
dung von  wz.  dhar  'halten,  tragen'  Bein  (Fick  I'  s.  116),  von  der 
zahlreiche  allgemeine  raumbenennungen  ausgegangen  sind,  auch 
eine  anzahl  illyrischer  und  makedonischer,  ja  sogar  auf  griechischem 
boden  erscheinender  Ortsnamen,  wie  Alpcti,  AepieTc,  Alpbiov  usw. 
gehört  vielleicht  hierher. 

Aus  all  diesen  gründen  stehe  ich  nicht  an  die  Ligurer  für  den 
am  weitesten  nach  westen  vorgeschobenen  stamm  der  einst  über  ein 
weites  gebiet  hin  wohnenden  illyrischen  völkerfamilie  anzusehen, 
dieser  zweig  der  Indogermanen ,  der  seine  sprachliche  Selbständig- 
keit nur  in  den  heutigen  Albanesen  bewahrt  hat,  scheint  förmlich 
die  bestimmung  gehabt  zu  haben,  in  fremden  nationalitäten  auf- 
zugehen, schon  im  altertum  sind  viele  ursprünglich  illyrische 
Stämme  von  den  Griechen  aufgesaugt  worden,  wie  zb.  die  Thessaler, 
Dryoper,  Lokrer,  vielleicht  auch  Pelasger  ua.  und  wie  viel  illyri- 
sches blut  mag  in  den  ädern  so  vieler  jetziger  Romanen ,  Südslaven 
und  Neugriechen  flieszen !  meiner  ansiebt  nach  mögen  nun  einst  die 
Ligurer  mit  ihren  vermutlichen  stammesgenossen,  den  Sikelern, 
ganz  Ober-  und  Mittelitalien  bewohnt  haben  und  durch  die  nach 
einander  eindringenden  Italiker,  Etrusker  und  Kelten  von  ihren  öst- 
lichen stammesgenossen,  den  Venetern  und  Istriern,  losgerissen  und 
immer  weiter  nach  westen  auf  das  gebirge  und  den  schmalen  küsten- 
saum  sowie  auf  die  inseln  des  tyrrhenischen  meeres  gedrängt  wor- 
den sein. 

Doch  kehren  wir  nach  dieser  ethnologischen  abschweifung  zu- 
rück zu  dem  in  frage  stehenden  suffix  -este,  -isia.  ich  zweifle  nicht 
dasz  dasselbe  ursprünglich  ein  selbständiges  Substantiv  gewesen  ist 
von  allgemeiner  bedeutung.  es  bietet  sich  da  auch  zum  vergleich 
das  im  sanskrit  und  zend  vorhandene  Substantiv  asta-m  'räum,  ort, 
heimstätte*  dar,  offenbar  eine  ableitung  von  wz.  äs  'sitzen',  wozu 
auch  das  griechische  fju.ai  trotz  seiner  unorganischen  aspiration  ge- 
hört, vgl.  Curtius  grdz.5  s.  377  ff.  vielleicht  liegt  das  simplex  noch 
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vor  in  dem  ligurischen  stadtnamen  Asta,  jetzt  Asti,  wofür  freilich 
Plinius  die  vielleicht  volksetymologisch  umgestaltete  form  Hasta 
bietet,  beiläufig  bemerkt  erscheint  dasselbe  Substantiv  asta-m  als 
ausgang  in  den  modernen  asiatischen  ländernamen  wie  Farsistan, 
Afghanistan^  Hindostan.  eine  Weiterbildung  von  asta,  entsprechend 
dem  skr.  astaka,  scheint  mir  in  dem  namen  der  akarnaniachen,  also 
ursprünglich  wohl  auch  illyrischen  stadt  "Actcikoc  vorzuliegen. 

Bei  dem  stadtnamen  Segesta  erscheint  mir  aber  auch  der  erste 
teil  des  namens  erklärbar,  ich  zweifle  nemlich  nicht,  dasz  der  stamm 
seg  in  Segesta  identisch  ist  mit  dem  stamm  seg  oder  sego,  der  in  zahl- 
reichen keltischen  orts-  und  personennamen  wiederkehrt,  ich  erinnere 
an  Segontia,  Segovia,  Segobriga,  Segodunum  und  den  personennamen 
Segovex.  Glück  hat  in  seinen  'keltischen  namen*  s.  152  diesen  stamm 
mit  dem  skr.  sahas  'rubor,  vis,  potestas'  und  dem  got.  sigi  'victoria' 
(noch  Älter  segi,  vgl.  die  personennamen  Segimerus,  Segimundus)  zu- 
sammengestellt, noch  näher  scheint  sich  mir  das  sanskritadj.  saha-s 
'gewaltig,  widerstehend,  aushaltend'  zu  stellen:  vgl.  das  von  dem- 
selben stamme  gebildete  gr.  £xuPÖc*  demgemäsz  ist  da»  keltische 
Segobriga  «  'Starkenburg',  und  —  wie  wir  nun  sagen  dürfen  — 
das  illyrische  Segesta  'feste,  widerstandsfähige  statte',  demnach 
reiht  sich  dieser  name  in  seiner  bedeutung  den  zahlreichen  von  mir 
im  programm  von  1883  8.  21  ff.  zusammengestellten  städtenamen 
an,  die  auf  den  grundbegriff  'feste'  zurückgehen,  eine  bedeutung 
die  namentlich  für  das  pannonische  Segesta  ausgezeichnet  passt: 
vgl.  Appian  Illyr.  22  ff.  noch  sei  ausdrücklich  bemerkt,  dasz  die 
hier  angenommene  gleichsetzung  von  illyr.  g  mit  skr.  gh  bzw.  h  und 
griech.  x  vollständig  berechtigt  ist.  denn  wie  ich  bereits  im  Meiszner 
progr.  1883  s.  8  vermutet  und  Gustav  Meyer  in  Bezzenbergers  bei- 
tragen VIII  s.  185  ff.  bewiesen,  schlieszt  sich  das  illyrische  in  seinem 
aspiratengesetz  an  die  nordeuropäischen  sprachgruppen  keltisch, 
litauisch  und  slavisch  an. 

Noch  einen  andern  von  Tomaschek  nicht  erwähnten  Ortsnamen 
auf  -este  bin  ich  geneigt  als  ursprünglich  ligurisch  in  ansprucb  zu 
nehmen,  es  ist  dies  der  name  der  latinischen  stadt  Praencste.  es 
erscheint  mir  die  annähme  ligurischen  Ursprungs  nicht  zu  kühn  mit 
rücksicht  auf  die  auf  Verrius  Flaccus  zurückgehende  notiz,  dasz  einst 
im  alten  Latium  Siculer  und  Ligurer  gesessen.  Praeneste  selbst 
möchte  ich  als  'Hochheim'  erklären,  den  ersten  teil  des  Wortes 
halte  ich  nemlich  für  eine  Weiterbildung  der  wz.  pra,  entsprechend 
dem  skr.  pravana-s,  gr.  irpnvric,  lat.  pronus.  der  diphthong  ae  er- 
klärt sich  wohl  aus  einer  mittelform  pravino-s.  die  bedeutung  übri- 
gens stimmt  zu  der  läge  von  Praeneste  vorzüglich:  vgl.  Verg.  Aen. 
VII  682  altum  Praeneste. 

Meiszen.  Constantin  Angebmann, 
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2. 

ZU  HOMERS  ILIAS. 


A  74  ff.  begibt  sich  Athene  vom  Olympos  in  das  beer  der  Troer, 
was  mit  folgenden  Worten  beschrieben  wird : 

olov  b'  ctcx^pa  f|K€  Kpövou  Träte  dYKuXourjT€uj,  75 
fl  vauirja  Tepac  r}fe  cTpaxijj  evpli  Xaüuv , 
Xaunpöv  tou  bi  T€  ttoXXo!  dird  cmvöripec  Ycvrar 
Tiu  IikvV  fjiHev  im  xööva  TTaXXdc  'AGrivrj , 
Kclb  b*  £6op'  ic  u&cov.  ÖdjLißoc  b'  £x*v  clcopöuuviac 
Tpwdc  9*  \TTTTObd|Liouc  Kai  duKvfjuibac  'Axaioüc.  80 
wenn  Griechen  und  Troer  dies  sehen  und  staunen  sollen,  so  kann 
die  stelle  nicht  anders  verstanden  werden ,  als  dasz  die  göttin  auf 
ihrem  fluge  zur  ebene  die  beiden  heeren  sichtbare  gestalt  einer  Stern- 
schnuppe, einer  feuerkugel  oder  eines  ähnlichen  meteors  annahm, 
welches  die  krieger  für  ein  von  Zeus  gesandtes  zeichen  ansehen 
musten.  dasz  eiKuk,  rjiKTO,  eibouivr)  und  ähnliche  formen  die  be- 
deutung  einer  wirklichen  Verwandlung  an  vielen  stellen  haben,  auch 
wenn  nicht  ausdrücklich  b^uetc,  wie  b  756.  v  288.  TT  257.  u  31  oder 
bluctc  Kai  (puwjv,  wie  X  227,  dabeisteht,  ist  bekannt,  und  dasz 
Homer  diese  gestalten  nicht  etwa  als  schattengebilde  auffaszt,  wie 
man  vielleicht  aus  0  600  ff.  ua.  stellen  schlieszen  könnte,  sondern 
im  gegensatz  zu  den  ujuxai  im  Hades,  welche  Odysseus  nicht  an- 
zufassen vermag  (X  392  ff.  und  204  ff.;  vgl.  meine  darstellung  im 
Philol.  XLV  s.  590)  als  handgreifliche  körper,  zeigen  auszer  andern 
stellen  K  302,  wo  Hermes  dem  Odysseus  das  wunderkraut  in  die 
band  gibt,  und  <t>  268,  wo  Poseidon  und  Athene  die  band  schütteln, 
dasz  anderseits  doiKWC  aber  auch  einen  bloszen  vergleich  ausdrückt, 
zeigen  zweifellos  ju  413.  M  385.  TT  742,  wo  fallende  menschliche 
körper  mit  einem  dpV€OTr|p,  und  b  122.  Z  102,  wo  einherschreitende 
frauen  mit  Artemis  verglichen  werden,  letztere  bedeutung  eines 
Vergleiches  musz  aber  an  unserer  stelle  £iKUia  aus  folgenden  gründen 
haben,  bei  einer  so  feinen  beobachtung  der  natur,  wie  sie  uns  überall 
aus  den  Homerischen  dichtungen  entgegentritt,  kann  man  es  dem 
dichter  nicht  zumuten,  dasz  er  den  menschen  eine  feuerkugel  am 
hellen  lichten  tage  sichtbar  werden  läszt.  ferner  müste  man  an- 
nehmen dasz  Athene,  nachdem  sie  als  sichtbares  meteor  nieder- 
gefahren, 'plötzlich  zwischen  beiden  heeren,  doch  unsichtbar,  ge- 
standen* (Pasi)  und  sich  dann  erst  in  die  reihen  der  Troer  begeben 
habe ,  um  dort  in  der  gestalt  des  Laodokos  wieder  sichtbar  zu  wer- 
den, warum  fuhr  sie  aber  nicht  sogleich  zu  den  Troern  hinunter? 
ihre  Stellung  zwischen  beiden  heeren,  zumal  wenn  sie  unsichtbar 
blieb ,  war  völlig  zwecklos,  sodann  heiszt  es  in  ähnlicher  weise  von 
dem  zur  Kalypso  eilenden  Hermes  Xdptu  öpviöi  doiKWC  (€  51),  wobei 
schon  die  alten  erklärer  bemerken:  *rf|V  öpnr|V,  ou  tö  CÜJjaa,  und 
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von  der  zu  Achilleus  sich  begebenden  Athene  äpirrj  diKUia  (T  350 
vgl.  a  320).  denn  wir  werden  doch  hier  nicht  annehmen,  der  dichter 
habe  sich  vorgestellt,  dasz  die  göttin  als  ein  flügelspannender  (tctvu- 
TTT€'pi£),  laut  kreischender  (Xrp3<puJvoc)  falke  angeflogen  gekommen 
wäre,  um  dann  unsichtbar  dem  Achilleus  ambrosia  und  nektar  ein- 
zuflöszen,  ebenso  wenig  wie  wir  glauben,  dasz  Hermes  in  gestalt 
einer  möwe  unterwegs  fische  gefangen  habe  (Ix^öc  dypujccujv)  und 
dann  in  seine  eigne  natur  zurückverwandelt  vor  Kalypso  erschienen 
sei.  *  vielmehr  haben  wir  es  mit  einem  poetisch  ausgeführten  ver- 
gleiche zu  thun,  dessen  tertium  comparationis  die  Schnelligkeit  der 
bewegung  bildet,  daher  werden  wir  nicht  fehlgeben,  wenn  wir  an- 
nehmen, dasz  auch  in  A  74  ff.  der  dichter  nichts  anderes  habe  sagen 
wollen  als  dasz  Athene  schnell  wie  ein  meteor  in  die  troische 
ebene  hinabfuhr,  wenn  Ameis  zu  A  75  auszer  der  Schnelligkeit 
auch  'das  glänzende  ihrer  erscheinung'  mit  dem  fall  einer  feuerkugel 
verglichen  wissen  will ,  so  ist  mir  das  unverständlich,  wie  und  wo 
hat  sich  Ameis  diese  glänzende  erscheinung  gedacht?  in  der  luft 
oder  zwischen  beiden  heeren?  in  der  gestalt  der  Athene  oder  in  der 
einer  feuerkugel?  sobald  man  Sichtbarkeit  annimt,  hört  der  ver- 
gleich auf;  Athene  fährt  dann  nicht  'wie  eine'  sondern  'als'  feuer- 
kugel hernieder,  nach  meiner  ansieht  kann  daher  nur  die  Schnellig- 
keit in  betracht  kommen ,  so  dasz  die  göttin  nach  der  intention  des 
dichters  nur  dem  geistigen  auge  dieses  allein,  wenn  ich  so  sagen  soll, 
auf  ihrer  fahrt  sichtbar  gewesen  ist,  nicht  aber  den  einander  gegen- 
über lagernden  heeren;  für  diese  erscheint  sie  vielmehr  erst  in  den 
reihen  der  Troer  in  der  gestalt  des  Laodokos.  wurde  Athene  den 
menschen  aber  nicht  als  meteor  sichtbar,  so  kann  sie  als  solches  auch 
keinen  eindrock  auf  die  krieger  gemacht  haben,  und  die  verse  79 — 85 
müssen  interpoliert  sein,  bestätigt  wird  der  verdacht  gegen  diese 
stelle  durch  die  wunderbare  deutung  die  der  erscheinung  gegeben 
wird: 

f)     auTic  TTÖXefiöc  t€  koköc  xai  qpüXomc  aivf] 
ecc€T<n,  F|  (piXÖTTyra  jj€t*  äjjqxnipoia  TtOrjciv 
Zeuc  usw. 


*  an.  und  für  sich  wäre  gegen  eine  Verwandlung  der  götter  in  vögel 
nicht»  einzuwenden,  in  den  meisten  fällen  sind  die  götter  allerdings 
genötigt  menschliche  gestalt  anzunehmen,  weil  sie  füglich  anders  — 
erkannt  oder  unerkannt  —  nicht  mit  den  menschen  in  Unterhandlung 
treten  können,  um  unmittelbar  in  ihre  geschicke  einzugreifen,  sobald 
sie  aber  als  blosze  beobachter  auftreten,  verschmähen  sie  nicht  vogel- 
gestalt  anzunehmen,  denn  wir  werden  doch  nicht  glauben,  der  dichter 
habe  die  Vorstellung  erwecken  wollen,  dasz  Athene  x  240  und  Apollon 
und  Athene  H  69  in  ihrer  göttlichen  gestalt  auf  dem  russigen  dachbalken 
bzw.  auf  einem  baumaste  bocken,  vielmehr  müssen  wir  wirkliche  Ver- 
wandlung in  eine  rauchschwalbe,  worauf  schon  ävrnv  x  240  hinweist, 
und  in  geier  annehmen,  deren  göttliche  natur  allerdings  nur  dem  dichter 
offenbar  war,  während  die  menschen  die  eine  rauchschwalbe  von  den 
vielen  und  die  beiden  geier  von  den  übrigen,  welche  beutegierig  das 
Schlachtfeld  umschwärmten,  nicht  zu  unterscheiden  vermochten. 
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nach  der  Überlieferung  haben  wir  offenbar  doch  an  eine  beiden  beeren 
sichtbare  feuerkugel  zu  denken,  dasz  dieselbe  wie  viele  andere  den 
menschen  unerklärliche  erscheinungen  in  jener  zeit  des  aberglaubens 
als  ein  von  Zeus  gesandtes  omen  angesehen  wurde,  ist  durchaus 
natürlich,  aber  ebenso  natürlich  auch ,  dasz  man  aus  der  fülle  sol- 
cher überraschenden  Zufälligkeiten  den  einen  gute,  den  andern 
schlechte  Vorbedeutungen  beizulegen  gewohnt  war ;  einer  und  der- 
selben erscheinung  aber  gutes  und  böses  zugleich  zuzuschreiben 
wäre  ein  Widerspruch  in  sich  selbst,  daher  konnten  auch  hier  die 
krieger  nicht  zweifelhaft  sein,  ob  das  zeichen  krieg  oder  frieden  be- 
deutete, und  die  versuchte  erklärung  von  Fäsi  'jedenfalls  steht 
eine  entscheidung  bevor'  ändert  daran  nichts,  offenbar  sind  die  verse 
ungeschickt  nach  A  15  f.  nachgebildet,  wo  der  gegensatz  zwischen 
TTÖXeuoc  und  <piXÖTnc  begründet  ist ,  da  es  sich  um  eine  beschlusz- 
fassung  handelt,  ob  man  den  kämpf  erneuern  oder  frieden  schlieszen 
solle,  dazu  kommt  dasz  auch  die  übrigen  verse  der  verdächtigten 
stelle  meist  aus  gemeinplätzen  der  Homerischen  dichtung  bestehen: 
Gdußoc  b*  *X€V  eicopöwvTac  =  T  342  vgl.  Q  482.  V  815.  t  372; 
Tpüjdc  0*  bnrobduouc  Kai  duKvrjuibac  'AxaioOc  =  T  343  vgl.  T  127. 
131.  0  71;  v.  81  =  B  271.  X  372.  6  328  uö\;  ujc  dpa  Tic  €iiT€CK€ 
=  X  375.  v  170.  nach  ausscheidung  der  verse  79 — 85  schlieszt 
sich  an  v.  78  gut  v.  86  an,  sobald  man  in  letzterm  r)  bk.  in  i^be 
ändert,  demnach  halte  ich  A  79 — 85  für  eine  Interpolation. 

€  265  ff.  lesen  wir,  dasz  das  gespann  des  Aineias  von  jenen  rossen 
abstamme  ,  welche  Zeus  einst  dem  Tros  als  entgelt  für  den  raub  des 
Ganymedes  gab,  ouv€k'  dpicioi,  wozu  Vttttoi  oder  Yttttujv  rjcav  sehr 
leicht  zu  ergänzen  wäre,  auch  wenn  der  dichter  nicht  mit  YTnruJV, 
öccoi  £aci  utt'  i^uj  tj  r^cXiöv  xe  (267)  fortführe,  dieser  vers  ist  aber 
nicht  nur  überflüssig,  sondern  wegen  des  uir'  r\uj  T*  r}<!Xiöv  T6  an- 
stöszig.  Ebeling  lex.  Horn,  erklärt  es  durch  ftoto  terrarum  orbe', 
was  es  dem  sinne  nach  offenbar  heiszen  musz.  ob  es  aber  den  Worten 
nach  so  heiszen  kann?  utt*  rjcXiov  allein  könnte  diese  bedeutung 
wohl  haben,  aber  r^Xioc  in  Verbindung  mit  r|uüc  kann  nur  die  auf- 
gehende sonne  bezeichnen,  so  dasz  sich  der  ausdruck  utt*  rjui  T* 
ne'Xiöv  T€  nur  auf  den  osten,  nicht  aber  auf  den  Osten  und  westen 
beziehen  kann,  durch  welche  beiden  begriffe  Homer  (ebd.  6  29)  den 
orbis  terrarum  zu  bezeichnen  pflegt  (Ariston.  büo  biacidceic  olbev 
"Onnpoc  KOCMiKdc,  dvaToXfjv  Kai  buciv).  dies  wird  bestätigt  durch 
i  26.  v  240  und  M  239,  wo  irpöc  r)u>  T*  r^Xiöv  T€  ausdrücklich  dem 
westen  (Zörooc)  entgegengestellt  wird,  auch  hy.  a.  Apollon  436 
duioppoi  bf|  lirexxa  irpöc  r^üj  t*  neXiöv  xe  frrXeucav  kann  der  aus- 
druck nur  eine  himmelsgegend  bezeichnen,  da  nun  an  unserer  stelle 
notwendig  der  begriff  des  orbis  terrarum  verlangt  wird  und  der 
vers  267  entbehrlich  ist ,  so  halte  ich  ihn  für  interpoliert. 

Strasburg  in  Westpbeuszen.  Alfred  Scotlanü. 
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Im  folgenden  gestatte  ich  mir  den  lesern  dieser  Zeitschrift  die 
frucht  einer  vor  längern  jähren  mit  steten  Seitenblicken  auf  die 
bibel  unternommenen  durch  arbeitung  der  Homerischen  gesänge  vor- 
zulegen, ich  würde  diese  samlung  von  parallelen  schon  früher  ver- 
öffentlicht haben,  wenn  ich  nicht  zufällig  erfahren  hätte,  dasz  bereits 
dr.  Friedrich  Burchard  Köster,  damals  professor  der  theologie  in 
Kiel ,  Erläuterungen  der  h.  schritt  alten  und  neuen  testaments  aus 
den  classikern ,  besondersaus  Homer'  herausgegeben  hat  (Kiel 
1833).  um  nun  nicht  eine  lliaspost  Homerum  zu  schreiben,  wünschte 
ich  zunächst  dieses  werk  kennen  zu  lernen,  indessen  stellten  sich  der 
Verwirklichung  dieses  Wunsches  ungeahnte  Schwierigkeiten  entgegen, 
da  dasselbe  im  buchhandel  völlig  vergriffen  ist  und  meine  bemühun- 
gen  es  auf  antiquarischem  wege  zu  erlangen  ebenso  erfolglos  blieben 
wie  meine  anfragen  bei  mehreren  gröszern  bibliotheken.  erst  vor 
kurzem  ist  es  mir  gelungen  ein  ezemplar  dieses  buches  auf  einige 
zeit  zu  erhalten,  und  ich  konnte  mich  nunmehr  überzeugen ,  dasz 
meine  oben  angedeutete  befürchtung  grundlos  war.  einmal  deckt 
sich  Kösters  arbeit  schon  deshalb  nicht  ganz  mit  der  meinigen, 
weil  er  Homerische  parallelen  zur  bibel  gibt,  während  ich 
biblische  parallelen  zu  Homer  biete,  und  sodann  fand  ich, 
dasz  ich  nur  in  einer  geringen  anzahl  von  fällen  mit  ihm  zusammen- 
getroffen bin.  endlich  würde  ich,  auch  wenn  letzteres  öfter  geschehen 
wäre,  doch  mit  rücksicht  darauf,  dasz  sein  jetzt  so  selten  gewordenes 
buch  wohl  noch  keinem  leser  dieser  blätter  zu  gesicht  gekommen 
ist,  eine  Veröffentlichung  meiner  samlung  nicht  für  ganz  überflüssig 
halten,  obgleich  dieselbe  diejenige  Kösters ,  soweit  sich  letztere  auf 
Homer  bezieht,  an  reichhaltigkeit  übertrifft,  ist  sie  doch  weit  ent- 
fernt davon  auf  Vollständigkeit  anspruch  zu  machen ;  vielmehr  glaube 
ich  dasz  für  eine  künftige  nachlese  auf  diesem  felde  noch  mancherlei 
übrig  bleibt,  bei  der  wörtlichen  anftihrung  biblischer  stellen  ist  für 
das  AT.  die  Übersetzung  von  de  Wette  (4e  aufläge,  Heidelberg 
1858)',  für  die  apokryphischen  bücher  die  ausgäbe  von  OFFritzsche 
(libri  apocrypbi  VT.  graece,  Leipzig  1871),  für  das  NT.  die  dritte 
Stereotypausgabe  Tischendorfs  (Leipzig  1873)  benutzt  worden. 

ILI A8. 
A. 

3  ff.  iroXXdc  b*  i(p9(fiouc  ujuxac  "Aioi  irpotctiuev 
flpujujv ,  auTOuc  bk  £Xujpia  reöxe  Kuvecciv 

OllUVOia  T€  TTCtCl. 

1  1  die  von  de  Wette  noch  gebrauchte  form  'Jehova'  ist  durchgängig 
durch  die  heutzutage  allgemein  als  richtiger  anerkannte  'Jahve'  ersetzt. 
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vgl.  X  66  ff.  ciutöv  b'  av  TrujuaTÖv     kuvcc  irpuiTnci  Guprjav 
iu|LincTai  ^puouciv,  inti     tic  ölli  xciXkui 
TÜumc  nfe  ßaXibv  fcG^wv  ix  Guudv  SXnrai, 
oOc  Tp^q>ov  dv  nctdpoici  xpaTreCfiac  Oupawpouc, 
oi  k*  d^iov  afyta  Triöviec,  dXuccovTec  Trepi  Ouuw, 
KeicovT*  iv  7ipo8üpoici. 
Y  258  ff.  tuj  xd  o\  ovbk  OavövTi  %mt\v  in\  YaTav  £xeuav, 
dXX1  dpa  töv  tc  küvcc  tc  Kai  oiwvoi  Kat^bavpav 

K61UCVOV  iv  TreölUJ  ^KCtC  äcTCOC,  oub^       TIC  JHIV 

xXaöcev  'Axaudbwv.  vgl.  noch  P  254  f.  X  335  f. 
alttestamentliche  parallelen  sind  psalm  79,  2  'sie  geben  die  leicben 
deiner  knechte  zum  frasz  den  vögeln  des  himmels,  das  fleisch  deiner 
frommen  den  tieren  des  landes.'  1  Sam.  17,44  (Goliath  zu  David:) 
fkomm  zu  mir,  dasz  ich  dein  fleisch  gebe  den  vögeln  des  himmels 
und  den  tieren  des  feldes'  (vgl.  2  Sam.  21,  10).  namentlich  in  den 
strafreden  der  propheten  wird  das  hier  angedrohte  Schicksal  öfter 
übelthätern  und  feindlichen  Völkern  in  aussieht  gestellt:  vgl.  1  Kön 
21,  19  (Elia  zu  Ahab:)  'dafür  dasz  die  hunde  das  blut  Naboths  ge- 
leckt haben ,  sollen  die  hunde  auch  dein  blut  lecken.'  v.  23  f.  'die 
hunde  sollen  Isebel  fressen  im  Stadtgraben  von  Jesreel.  wer  von 
Ahab  stirbt  in  der  stadt,  den  sollen  die  hunde  fressen,  und  wer  stirbt 
auf  dem  felde,  den  sollen  die  vögel  des  himmels  fressen'  (die  erfttl- 
lung  dieser  drohungen  s.  22,  38.  2  Kön.  9,  35  ff.  vgl.  1  Kön.  14,  11. 
16,  4.  2  Kön.  9,  10).  Jes.  18,  6  'sie  (die  Athiopen)  werden  tiber- 
lassen allzumal  den  raubvögeln  der  berge  und  dem  vieh  des  feldes, 
und  es  übersommern  darauf  die  raubvögel,  und  alles  vieh  des  feldes 
überwintert  darauf.'  Jer.  7,  33.  15,  3.  16,  4.  Ezech.  29,  5.  s.  zu 
X  72  ff. 

9  ff .  6  rdp  ßaciXn.i  xo^wöeic 

voueov  dvd  crpctTÖv  tupee  KCttcnv,  öXckovto  bk  Xaoi, 

ouveica  töv  Xpücnv  t^TijLiric'  dpnrfjpa 

'ATpeibnc. 

vgl.  die  alttestamentliche  erzählung  2  Sam.  24.  1  Chron.  22 ,  nach 
welcher  Jahve  eine  pest  über  Israel  verhängt,  um  David  ftlr  die  von 
ihm  unternommene  Volkszählung  zu  züchtigen. 

62  ff.  dXX*  dre  bn,  Tiva  judvTiv  dpelouev  fj  lepfja 

f|  Kai  öveipoTTÖXov  —  Kai  ydp  t*  övap  Ik  Aiöc  £cnv  — . 
dieselben  Offenbarungsmittel  kennt  das  AT. ,  welches  den  träumen 
gleichfalls  hohe  bedeutung  beilegt:  4  Mose  12,  6  'wenn  ein  prophet 
unter  euch  ist,  so  thue  ich  Jahve  im  gesiebte  mich  ihm  kund,  im 
träume  rede  ich  zu  ihm.'  1  Sam.  28,  6  'Saul  befragte  Jahve,  aber 
Jahve  antwortete  ihm  nicht,  weder  durch  träume  noch  durch  das 
licht2  noch  durch  die  propheten.'  Hiob  33,  14  f.  'einmal  redet  gott 
und  zweimal  —  man  achtet  es  nicht  —  im  träume,  im  nachtgesicht, 


*  gemeint  ist  das  orakel  durch  Urim  und  Thummini:  s.  2  MoÄe 
28,  30.  3  Mose  8,  8.  4  Mose  27,  21. 
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wenn  tiefer  schlaf  die  menschen  befällt,  im  schlumraer  auf  dem 
lag  er.'  Joel  3,  1  'es  geschieht  hernachmals,  ich  werde  meinen  geist 
ausgieszen  über  alles  fleisch  und  es  prophezeien  eure  söhne  und  eure 
töcbter ,  eure  ältesten  träumen  träume ,  eure  jünglinge  schauen  ge- 
sichtet vgl.  1  Mose  20,  3  ff.  18, 12  ff.  31, 10  ff.  24.  40, 5  ff.  41, 1  ff. 
46,  2  ff.  4  Mose  22,  8  ff.  19  f.  1  Kön.  3,  5  ff.  (2  Chr.  1,  7  ff.)  Hiob 
4,  12  ff.  Jer.  31,  26.  Dan.  2,  1  ff.  7,  1  ff.  Sach.  1,  8  ff.  ua.  dasz 
jedoch  nicht  alle  träume  Offenbarungen  der  Wahrheit,  sondern  manche 
derselben  auch  trügerisch  sind,  weisz  sowohl  Homer  (s.  zu  B  5  f.) 
als  das  AT.  (vgl.  Jer.  23,  25  ff.  29,  8.  Sach.  10,  2). 

197  f.  (Athene) 

ctt)  b'  öttiGcv,  Havönc  bfc  KOfinc  fe'Xe  TTnXeiwva, 
oiw  (pcuvouivn.*  tüjv  b1  äXXwv  ou  Tic  opaio. 
Vgl.  TT  160  ff. 

oüb'  dpa  TrjX^axoc  ibev  dviiov,  oub*  dvönccv 
ou  tap  ttuu  7rdvT€Cci  Geoi  <pcuvovTcu  dvapxeic  • 
dXX*  'ObuCCÜC  T€  KUV6C  T€  ibov,  kcu  $  oux  uXdovro, 
KVuZnOMw  b*  dTe'pujce  bid  CTa8|ioTo  <pößn0€v. 

ähnlich  ist  die  alttestamentliche  erzählung,  nach  welcher  der  dem 
Bileam  in  den  weg  tretende  engel  nicht  von  diesem,  wohl  aber  von 
seiner  eselin  gesehen  wird  (4  Mose  22,  22  ff.),  als  die  stadt 
Dothan,  in  der  sich  Elisa  aufhält,  von  einem  syrischen  heer  um- 
ringt ist,  erblickt  der  prophet  rings  um  sich  her  feurige  rosse  und 
wagen,  die  sein  knappe  erst  dann  gewahrt,  nachdem  ihm  auf  Elisas 
gebet  die  äugen  geöffnet  worden  sind  (2  Kön.  6,  14  ff.).  Dan.  10,  7 
'ich  Daniel  sah  das  gesicht  allein,  und  die  männer,  welche  bei 
mir  waren,  sahen  das  gesicht  nicht.'  Apg.  9,  7  oi  b€  dvbpec  ol  cuv- 
ob€ÜovT€C  auTip  ekrriKeicav  dveoi,  dKOuovTCC  u.fev  ttJc  <pwvnc, 
nnb^va  bfe  8€WpoövT€C  (bei  der  bekehrung  des  Paulus) .  s.  auch  zu 
€  127  f. 

423  f.  Zeuc  rdp  tc  *QK€avöv  nei*  duufiovotc  AiGiOTrfjac 

XOiCöc  Ißn  Kaxd  baixa,  9€0i  b*  äjict  irdviec  ^ttovto. 

vgl.  M/  205  ff.  (Iris) 

oux  £boc  eljai  rdp  auric  Irt  'Qiceavoio  fc'eGpa, 
AiGiÖTTUiv  de  Taiav ,  Ö0i  ftöouc'  dKaxöjißac 
d9avdioic ,  iva  br)  Kai  drill  u.€TabcncojLiai  ipüjv. 

a  22  dXX*  ö  p^v  AiGioTrac  ji€ieiaa0€  TrjXöS*  döviac  (Poseidon). 

von  Wanderungen  ihrer  götter  auf  erden,  bei  welchen  dieselben  die 
ihnen  wohlgefälligen  menschen  besuchen,  wissen  auch  die  semitischen 
Völker  zu  erzählen,  so  kehrt  Jahve  mit  zwei  engein  bei  Abraham 
ein,  wo  sie  gastfreundliche  aufnähme  finden  (1  Mose  18).  Elia  höhnt 
die  vergeblich  zu  ihrem  gotte  rufenden  propheten  Baals:  'rufet  mit 
lauter  stimme,  denn  er  ist  ja  gott!  denn  er  ist  (vielleicht)  in  nach- 
denken, er  ist  bei  seite  gegangen,  er  ist  auf  der  reise*  (1  Kön. 
18,  27). 

Jahrbücher  für  clas<s.  p»ii!ol.  ls-S  h(\.  I.  2 
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B. 

5  ff.  Um  Agamemnon  zu  einem  für  ihn  unglücklichen  kämpfe 
zu  verlocken,  beschlieszt  Zeus  ihm  einen  trügerischen  träum  zu  sen- 
den, den  er  anredet: 

ßdcic'  T0i,  ouXe  öveipe,  Bode  drr\  vfjac  'Axaiüjv 
dXGüjv  Ic  KXicirjv  'AYaue'nvovoc  'Arpeibao 
TidvTa  fjtdX*  dTp€K€UJc  dfopeu^ev  tbc  dmi^XXuj. 
6tupj]£at  i  K^Xeue  KapnKOnöujVTac  'Axaiouc 
Travcubirj  *  vöv  tdp  kcv  2Xoi  ttöXiv  eupudruiav 
Tpujujv'  ou  ?dp  £t'  duepk  'OXuutuo:  büjuorr'  Ixovrec 
dödvarroi  cppdCovTar  eTC^YvajAu/ev  Tdp  caravTac 
"Hprj  Xiccoulvn, ,  Tpwecci  bk  Kr|be*  dqpnirrai. 
vgl.  A  104  üjc  9dl*  'AOnvcur) ,  tuj  bfe  qpp^vac  dqppovi  7i€i8€V  (dem 
Pandaros). 

C  310  ff.  öjc  "Gktujp  d^öpeu*,  im  bk.  Tpwec  K€Xdbr|cav 

vrjmoi  •  Ik  tdp  c<peu>v  <pp£vac  e\'XtTO  TTaXXdc  'AOrjvn. 
w€ktopi  jifcv  tdp  dTTTjvricav  KaKd  ur|TiöuJVTi, 
TTouXubduavTi  b*  dp*  oö  Tic,  öc  dcGXnv  <ppd£€TO  ßouXrjv. 
alttestamentliche  parallelen  sind  die  geschichte  Pharaos,  dessen  herz 
von  Jahve  verstockt  wird,  so  dasz  er  sich  dem  auszuge  der  Israeliten 
möglichst  lange  widersetzt  und,  nachdem  er  in  denselben  gewilligt, 
sie  mit  heeresmacht  verfolgt,  um  dabei  seinen  Untergang  zu  finden 
(2  Mose  4,  21.  7,  3  f.  9,  12.  10,  1.  20.  27.  11,  10.  14,  4.  8.  17), 
und  die  erzäblung  1  Kön.  22,  55  ff. ,  nach  welcher  der  israelitische 
könig  Ahab,  dem  vierhundert  propheten  einen  glücklichen  ausgang 
seines  feldzuges  gegen  die  Syrer  vorausverkündigt  haben,  zuletzt 
noch  den  Micha  beschwört  ihm  die  lautere  Wahrheit  zu  sagen,  und 
von  diesem  den  bescheid  erhält  (v.  19 — 21):  'ich  sah  Jahve  sitzen 
auf  seinem  throne  und  das  ganze  heer  des  himmels  neben  ihm  stehen 
zu  seiner  rechten  und  zu  seiner  linken,  und  Jahve  sprach :  «wer  will 
Ahab  bereden,  dasz  er  hinaufziehe  und  falle  bei  Ramoth  in  Gilead?» 
und  dieser  sprach  so  und  jener  sprach  so.  da  gieng  der  geist  her- 
vor und  trat  vor  Jahve  und  sprach:  «ich  will  ihn  bereden.»  und 
Jahve  sprach  «wodurch?»  und  er  sprach:  «ich  will  ausgehen  und 
ein  lügengeist  sein  im  munde  aller  seiner  propheten.»  und  er  sprach  : 
«du  sollst  ihn  bereden  und  wirst  es  auch  vermögen,  gehe  aus  und 
thue  also.»  und  nun  sieh,  Jahve  hat  einen  lügengeist  gegeben  in 
den  mund  all  dieser  deiner  propheten,  und  Jahve  hat  böses  ausge- 
sprochen über  dich.'  vgl.  Jes.  19,  13  f.  fthoren  sind  die  obersten 
Zoans,  geteuscht  die  obersten  Kopbs,  und  Ägypter  führen  irre  die 
häupter  seiner  stämme.  Jahve  gosz  in  ihr  inneres  den  geist  der 
Verkehrtheit,  dasz  sie  die  Ägypter  irre  führen  in  all  ihrem  thun,  wie 
ein  trunkener  herumirret  in  seinem  gespei. ' 

808  ff.  Während  die  Achaier  bei  Aulis  mit  opfern  beschäftigt 
sind,  verzehrt  eine  schlänge  ein  auf  einer  platane  nistendes  sperlings- 
weibchen  samt  acht  jungen,  was  als  ein  groszes  wunderzeichen  (ixtfCL 
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d\\küLy  jlpac  ixifO.)  betrachtet  und  von  Kalchas  folgendennaszeu  ge- 
deutet wird  (v.  326—329): 

die  oOtoc  xaid  tckv*  £<pay€  CTpou0oio  Kai  auTf^v , 
öktuj,  dTap  nrjtrip  dvatri  fjv,    T€K€  t^kvci  , 
äic  fifieic  Toccaux'  liea  TTToXepiHojLiev  au6i , 
Tip  b€KaTuj  bi  ttöXiv  a\prjcou€v  eupudvuiav. 
Tgl.  1  Mose  41,  1  ff. ,  wo  Pharao  träumt,  dasz  vor  seinen  äugen 
sieben  dem  Nil  entstiegene  schöne  und  fette  ktthe  von  ebenso  viel 
häszlichen  und  mageren  verschlungen,  und  alsdann  sieben  auf  einem 
balme  gewachsene  schöne  und  volle  ähren  von  der  gleichen  anzahl 
magerer  und  durch  den  Ostwind  verbrannter  ähren  verzehrt  werden, 
und  Joseph  diesen  träum  dahin  auslegt,  dasz  dem  land  Ägypten 
zunächst  sieben  jähre  des  Überflusses,  nach  denselben  aber  sieben 
hungerjahre  bevorstehen. 

41X  ff.  toiciv  b*  euxöuevoc  jlict^oti  KpeCuuv  'AYaj^JtlVljUV  • 
«Zeö  Kubiere  Hapere,  KeXaivecplc,  aiOlpi  vcmuv, 
yf|  trpiv  in*  r^Xtov  bövai  Kai  in\  KV^<pac  £X8€iv, 
TTpiv  ne  Kaid  Trprjvfcc  ßaX&iv  TTpidpoio  M^XaGpov 
aiGaXöev ,  irpfjcai  bfc  irupöc  br\\o\o  6up€Tpa , 

'6KTÖP60V  bk  XlTÜJVa  7T€pl  CTT|0€CCI  bCllSai 

XaXKui  £urfaX2ov  ttoX&c  b'  du©*  auxöv  diaipoi 
npnveec  dv  Kovinav  öbdE  Xaioiaio  fcuav.» 
vgl.  Jos.  10,  12  ff.  'damals  redete  Josua  zu  Jahve,  des  tages,  da 
Jahve  die  Amoriter  hingab  vor  den  söhnen  Israels  und  sprach  vor 
den  äugen*  Israels :  «sonne  zu  Gibeon,  stehe  stille  und  mond  im  thale 
Ajalonl»  da  stand  die  sonne  still  und  der  mond  blieb  stehen,  bis 
sich  rächte  das  volk  an  seinen  feinden,  ist  nicht  solches  geschrieben 
im  buche  der  redlichen?3  und  es  blieb  die  sonne  stehen  mitten  am 
himmel  und  eilete  nicht  unterzugehen  beinahe  einen  vollen  tag.'  das 
gegenteil  dieses  Wunders  wird  C  239  ff.  erzählt,  wo  Here  die  sonne 
noch  vor  der  zeit  untergehen  läszt,  um  den  ermatteten  Achaiern  ruhe 
vom  kämpfe  zu  verschaffen  (vgl.  0  485  ff.  und  Fäsi  zdst.).  ander- 
seits verlängert  Athene  die  nacht,  damit  Odysseus  und  Penelope 
nach  der  Wiedererkennung  des  erstem  durch  die  letztere  sich  unge- 
stört gegen  einander  aussprechen  können  (uj  241  ff.),  hiermit  vgl. 
Hiob  9,  7  'er  befiehlt  der  sonne,  dasz  sie  nicht  aufgeht,  und  sterne 
versiegelt  er/ 

741.  Hier  wird  zuerst  ein  menschlicher  söhn  des  Zeus  genannt 
(Peirithoos,  vgl.  H  317  f.).  andere  von  ihm  mit  irdischen  frauen 
erzeugte  söhne  sind  Aiakos  (<t>  189),  Dardanos  (Y  302  ff.),  Dionysos 
(£  325),  Herakles  (ebd.  323  f.),  Minos  und  Rhadamanthys  (ebd. 
321  f.),  Perseus  (ebd.  319  f.),  Sarpedon  (€  628  ff.  Z  198  f.).  auch 
andere  götter  haben  sterbliche  söhne,  so  Poseidon  (A  750  ff.  N  206  f. 
vgl.  mit  185),  Ares  (B  511  ff.  N  518  ff.  0  1 10  ff  ),  Hermes  (TT  179  ff.), 


*  wahrscheinlich  eine  alte  liedersamlung ,  auch  2  Sam.  1,  18  er- 
wähnt. 

2* 
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Aphrodite  (B  819  ff.)  und  die  fluszgötter  Spercheios  (IT  173  ff.)  und 
Axios  (0  139  ff.),  und  nach  TT  445  ff.  befinden  sich  unter  den  um 
Priamoa  stadt  kämpfenden  viele  söhne  unsterblicher,  das  AT.  bietet 
hierzu  als  parallele  die  erzählung  1  Mose  6,  1  ff.,  nach  welcher 
die  söhne  gottes  (dh.  engel)  mit  den  schönen  töchtern  der  men- 
schen eheliche  Verbindungen  eingiengen,  denen  berühmte  helden  ent- 
stammten. 

867.  Hier  heiszen  die  Karer  ßapßapöcpUMH ,  wie  9  294  die 
Sintier  örf piöqpwvoi ,  weil  sie  von  den  Griechen  nicht  verstanden 
wurden,  so  heiszen  psalm  114,  1  die  Ägypter  ein  'unverständlich 
redendes  volk'4  und  Jes.  33,  19  die  Assyrer  'ein  volk  von  dunkler 
rede,  die  man  nicht  vernimt,  von  stammelnder  zunge,  die  man  nicht 
versteht,  (vgl.  28,  11). 

r. 

298  ff.  ZeC  küöictc  Untiere,  kgu  äGdvonroi  0€oi  äXXoi, 

ÖTTTTÖTCpOl  TTpÖT€pOl  UTTCp  ÖpKUX  7TrmrjV€lGtV, 

ilib^  c<p'  dYK€cpa\oc  xctfiabic  frioi  wc  öbe  olvoc, 
auTuiv  Kai  t€k^ujv,  öXoxoi  b'  äXXoici  bajieiev. 
vgl.  Hiob  31,  9  f.  'liesz  mein  herz  sich  bethören  ob  einem  weibe  und 
lauerte  ich  an  der  thüre  meines  nächsten,  dann  mahle  einen  andern 
mein  weib  und  andere  beschlafen  sie.' 

380  ff.  Aphrodite  entrückt  den  Paris,  indem  sie  ihn  mit  nebel 
umhüllt,  aus  dem  schlachtgcwühlo ,  wie  Hephaistos  den  Idaios 
(€  20  ff.),  Poseidon  die  beiden  Molionen  (A  750  ff.)  und  den  Aineias 
(Y  318  ff.),  Apollon  diesen  letztern  (€  344  ff.),  den  Hektor  (Y  438  ff.) 
und  Agenor  (0  595  ff.),  mit  Sarpedon  ein  gleiches  zu  thun  wird 
Zeus  nur  durch  den  Widerspruch  der  Here  abgehalten,  auch  das 
A.  und  NT.  kennt  wunderbare  entrückungen,  s.  zu  a  241. 

A. 

474  ff.  Cuioeiaov,  öv  ttot€  prrrrip 

vlbrj9ev  Kcmoöca  irap*  ö^rjav  O^öevioc 
tcivaT*,  inei  {>a  tokcöciv  äju'  kireto  j^Xa  ibldtai. 
TOÖv€Ka  mv  KdXeov  Cuioeiaov  * 
vgl.  2  Mose  2,  10,  wo  Moses  von  der  tochter  Pharaos  seinen  namen 
deshalb  erhält ,  weil  sie  ihn  aus  dem  wasser  gezogen  bat  (indem  der 
erzähler,  allerdings  wohl  nicht  mit  recht,  die  hebräische  namensform 
Mosche  von  mäschä  'ziehen*  ableitet). 

482  6  b'  dv  Kovirjct  %a\xa\  Tidcev ,  cuhfeipoc  uk. 

ausgeführter  erscheint  dieses  bild 
N  178  ff.  ö  b*  auT*  frrecev  MeXirj  ujc, 

f\  t*  äpcoc  Kopuqpfj  ?Ka0€V  7T€picpaivojn^voio 
XciXku»  rauvo^evri  T^peva  xöovl  cpuXXa  ireXaccr). 


4  de  Wette  minder  genau:  'fremdes  volk/ 
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ebd.  389  ff.  TT  482  ff. 

fjpiTTC  b'  d)C  ÖT€  TIC   bpÖC  fiplTTCV  fj  dxepUUtC 

rjfc  TTITUC  ßXui6pr| ,  Tf>  T*  OUp€Cl  T6KTOV6C  dvbp€C 

Itlianov  tt€\^k€cci  ve^Keci  vrjiov  cTvai. 
£  414  ff.  ibe  b*  66*  utt6  nXiiTflc  iraipdc  Aide  dEepurr)  bpöc 
irpöppiZoc,  betvf)  bfc  8€€iou  YiYveiai  öb^ri 

il  aUTflC  TÖV  b*  OÖ  TT6p  fy*1  öpdtCOC  ÖC  K€V  tbnjai 

dTT^c  £wv,  xo^€ttöc  bi  Aide  netdXoio  xcpauvöc  • 
üjc  £tt€c'  w€ktopoc  ilnca  \ol^o\  dv  KOVirjClV. 

Tgl.  Arnos  2,  9  'doch  tilgte  ich  die  Amoriter  vor  ihnen,  die  hoch 
waren  wie  cedern  und  stark  wie  eichen,  und  ich  tilgte  ihre  frucht 
oben  und  ihre  wurzel  unten.'  Jes.  10,  33  f.  (wo  das  assyrische  heer 
mit  einem  walde  verglichen  wird)  'sieh,  der  herr,  Jahve  der  heer- 
scharen ,  schlägt  ab  die  zweige  mit  schreckensgewalt,  und  die  hohes 
wuchses  sind,  werden  umgehauen  und  die  hohen  gestürzt,  geschlagen 
wird  des  waldes  dickicht  mit  dem  eisen,  und  der  Libanon  fällt  durch 
einen  mächtigen.' 

£ 

87  ff.  (Diomedes) 

8öv€  Y(xp  fiji  nebiov  TTOTajiijj  nXrjOovTi  £oikujc 
X€ifjdppu) ,  öc  t*  i&Ka  {itiuv  Ix^bacce  Ttcpupac 
tov  b*  out*  dp  tc  T^cpupai  ^cp^u^vai  icxavöiuciv , 
oöt'  dpa  €pKea  Tcx€i  dXiudujv  ^pi6r|X^ujv , 
dXGövT*  ^HaTTivrjc ,  6t'  dmßpicrj  Aide  öpßpoc  • 
noXXd  b'  utt*  auTOÖ  £pYct  KaTr|pi7T€  xdX'  al£r|ujv. 
vgl.  Jes.  8,  7  'der  herr  läszt  die  gewaltigen  und  starken  gewässer 
des  Stromes  gegen  sie  heranziehen  (den  könig  von  Assyrien  und  all 
seine  herlichkeit) :  der  tritt  über  alle  seine  fluszbetten  und  geht  Uber 
alle  seine  ufer  und  dringt  ein  in  Juda,  überschwemmt  und  strömt 
über,  bis  an  den  hals  wird  er  reichen.'  Jes.  46,  7  f.  'wer  ists,  der 
heranziehet  gleich  dem  Nil :  gleich  den  strömen  woget  sein  gewässer? 
der  Ägypter  zieht  heran  gleich  dem  Nil,  und  gleich  den  strömen 
woget  das  gewässer  und  spricht:  «ich  will  hinanziehen,  das  land  be- 
decken, verderben  städte  und  ihre  bewohner.»'  47,  2  (von  den  Chal- 
däern)  'sieh ,  wasser  steigen  auf  aus  norden  und  werden  zum  über- 
schwemmenden gieszbach  und  überschwemmen  das  land  und  was 
es  erfüllt,  städte  und  ihre  bewohner.' 
127  f.  (Athene  zu  Tydeus :) 

dxXiiv  b'  aö  toi  dn1  öcpOaXuwv  SXov ,  f\  irpiv  dmjev , 
ö<pp'  eu  TttvujCKrjc  r^ufev  Geöv  r)bfc  Kai  övbpa. 
die  Vorstellung,  dasz  auf  dem  auge  des  natürlichen  menschen  eine 
hülle  liegt,  die  erst  durch  eine  höhere  macht  gehoben  werden  musz, 
wenn  er  das  vorher  für  ihn  unerkennbare  wahrnehmen  und  erkennen 
soll ,  ist  auch  dem  AT.  geläufig,  vgl.  1  Mose  3,  5  'gott  weisz  dasz, 
welches  tages  ihr  davon  (vom  bäume  der  erkenntnis)  esset,  so  wer- 
den eure  äugen  aufgethan,  und  ihr  werdet  wie  gott,  erkennend  gutes 
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und  böses.'  21,  19  'gott  that  ibr  (der  Hagar)  die  äugen  auf  und 
sie  sah  einen  wasserbrunnen.'  4  Mose  22,31  *da  enthüllte  Jahve  die 
äugen  Bileams  und  er  sah  den  engel  Jahves  im  wege  stehen  und 
sein  schwert  gezückt  in  seiner  band.'  2  Kön.  6, 17.  psalm  119, 18. 
Jes.  22,  8.  Apg.  26,  18.  s.  auch  zu  A  197  f. 

412  ff.  Aus  dieser  stelle  verglichen  mit  £  121  geht  hervor, 
dasz  Diomedes'  gattin  Aigialeia  eine  sch wester  seiner  mutter  war. 
ebenso  ist  Iphidamas  mit  einer  tochter  seines  groszvaters  mütter- 
licher seite  vermählt  (A  226) ,  während  Alkinoos  die  Arete,  tochter 
seines  bruders  Rhexenor,  zur  ehe  hat  (r|  54  ff.).  Aiolos  gibt  sogar 
seinen  sechs  söhnen  ihre  Schwestern  zu  frauen  (k  5  .ff.),  auch  im 
hebräischen  altertum  finden  sich  beispiele  solcher  durch  das  Mosaische 
gesetz  (3  Mose  18.  20,  17.  ö  Mose  27,  22)  verbotener  ehen.  so  ist 
Abraham  mit  seiner  Stiefschwester  Sara  (1  Mose  20,  2.  12),  sein 
bruder  Nahor  mit  Milka,  der  tochter  seines  bruders  Haran  verheiratet 
(ebd.  11,  27  ff.),  und  Thamar,  eine  tochter  Davids,  glaubt  wenig- 
stens dasz  ihr  vater  in  eine  Verbindung  mit  ihrem  halbbruder  Amnon 
willigen  werde  (2  Sam.  13,  13). 

855  ff.  Diomedes,  der  schon  früher  (330  ff.)  die  Aphrodite  ver- 
folgt und  verwundet  hat,  besiegt  im  kämpfe  den  Ares  (vgl.  Z  130  ff.), 
im  AT.  ringt  Jahve  in  mensch  enge  s  talt  mit  Jakob,  welcher  dann  den 
namen  Israel  erhält,  weil  er  mit  gott  und  menschen  gekämpft  und 
überwunden  bat  (1  Mose  32,  24  ff.). 

898.  Nach  dieser  stelle  vgl.  mit  0  479  ff.  «  278  f.  0  224  f. 
befinden  sich  die  Uranionen,  dh.  das  göttergeschlecht,  welches  mit 
Eronos  geberscht  hatte,  tief  unter  der  erde,  wohin  sie  Zeus  ver- 
stoszen  hat,  der  auch  die  jetzt  mit  ihm  die  weltherschaft  teilenden 
götter  in  den  Tartaros  zu  schleudern  droht,  wenn  sie  sich  gegen 
sein  gebot  auflehnen  sollten,  vgl.  2  Petr.  2,  4  6  8€ÖC  dipr^Xurv 
äjLiapTr|cävTUJV  ouk  ^qpeiccrro,  dXXd  ceipoic  £ö<pou  TapTapwcac 
TTGtp&UJKev  €ic  xpiciv  Trjpouji^vouc.  brief  des  Judas  v.  6  dTT^Xouc 
touc  jmf|  TTjpricavTac  iriv  £o:utujv  dpxrjv  dXXd  dTToXiiröviac  tö 
ibiov  oiKriTfipiov  €ic  Kpiciv  fi€TdXrjc  rjü^pac  becjioTc  dibioic  und 
£6<pov  TeTrjprjKev. 

Z. 

112  (0  174.  A  287.  0  487.  TT  270.  P  185) 

dvep€c  £cie,  qplXoi,  |nvr|cacee  be  9oüpiboc  dXKfic. 
vgl.  1  Sam.  4,  9  'seid  fest  und  seid  männer,  ihr  Philister,  dasz  ihr 
nicht  den  Hebräern  dienen  müsset,  so  wie  sie  euch  gedienet,  so  seid 
denn  männer  und  streitet!' 

128  f.  (Diomedes  zu  dem  ihm  auf  dem  schlachtfelde  begegnen- 
den Glaukos:) 

ei  bi  Tic  d9avdiujv  tc  kctt'  oupavoö  eiXrjXouGac, 
ouk  öv  £ywY€  Oeoiciv  dnoupavioici  uaxoiunv. 
vgl.  Jos.  5, 13  ff.  'es  geschah,  als  Josua  bei  Jericho  war,  da  erhob  er 
seine  äugen  und  schaute,  und  sieh,  ein  mann  stand  vor  ihm  und  sein 
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schwert  gezückt  in  seiner  hand.  und  Josua  gieng  zu  ihm  und  sprach 
zu  ihm :  «gehörst  du  zu  uns  oder  zu  unsern  feinden  V»  und  er  sprach : 
«nein,  sondern  ich  bin  ein  heeroberster  Jahves,  jetzt  bin  ich  ge- 
kommen.»' 

146  ff.  Olli  7T€p  muXXuJV  T€V€n ,  TOirj  bk  KOU  dvbpUJV. 

cpuXXa  xd      tj  öv€|iioc  xaudbic        dXXa  bl  6*  uXrj 

Tr|Xe96ujca  q>u€i ,  lapoc  b*  ^mYrrveTai  ujpri  • 

üjc  dvbpwv  T€V€f|  f|  (ui^v  mu€i ,  f\  b*  cmoXrjY€i. 
eine  schöne  parallele  ist  Jesus  Sirach  14,  18  ibc  mOXXov  OdXXov  £irl 
fc^vbpou  bacloc,  tö  n^v  KaraßdXXei,  dXXa  bk  rnuei,  outujc  Kai 
Y€vcd  capKÖc  Kai  afyiaToc*  f\  uiv  TeXcirrä,  ijipa  bl  vewäTai. 
vgl.  ferner  Hiob  13,  25  'ein  verwehtes  blatt  willst  du  schrecken  und 
dürre  Stöppel  verfolgen  .  .?*  Jes.  64,  6  'wir  welkten  wie  ein  blatt 
wir  alle,  und  unsere  missethaten  rissen  wie  ein  stürm  uns  fort.'  psalm 
37,  2  fwie  das  gras  werden  sie  schell  gemäht  und  wie  grünes  laub 
verwelken  sie.'  ähnliche  bilder  Hiob  14,  2.  psalm  90,  5  f.  103, 15  f. 
129,  6  f.  Jes.  1,  30.  37,  27.  40,  6  ff.  51,  12. 

155 — 205.  Zu  der  hier  erzählten  geschichte  des  Bellerophontes 
und  seiner  kinder  bietet  das  AT.  mehrfache  parallelen.  Anteia ,  die 
gattin  des  königs  Proitos,  sucht  ihn  zu  verführen,  und  als  er  ihren 
lockungen  widersteht,  verleumdet  sie  ihn  bei  ihrem  gemahl,  als  habe 
er  sie  zur  untreue  verleiten  wollen,  ganz  das  gleiche  widerfährt  dem 
jugendlichen  Joseph,  während  er  sich  als  sklave  im  hause  Potiphars 
befindet  (1  Mose  39).  Proitos  wagt  den  bei  ihm  angeschwärzten 
nicht  selbst  zu  töten,  sondern  sendet  ihn  mit  einem  seine  willens- 
meinung  enthaltenden  täfeichen  zu  seinem  schwäher,  dem  könige 
von  Lydien,  der  infolge  dessen  den  helden  mehrere  gefahrvolle 
kämpfe  zu  bestehen  nötigt  und,  als  er  siegreich  aus  denselben  her- 
vorgegangen ,  ihm  einen  binterhalt  legt,  ähnlich  handelt  David,  in- 
dem er  Uria  dem  die  stadt  Rabba  belagernden  oberfeldherrn  Joab 
einen  brief  überbringen  läszt,  welcher  den  befehl  enthält,  ersterm 
eine  stelle  anzuweisen,  wo  er  sichern  tod  finden  müsse  (2  Sam.  11). 
als  Bellerophontes  später  in  Schwermut  verfiel,  die  ihn  in  die  ein- 
samkeit  trieb,  und  einer  seiner  söhne  von  Ares,  seine  einzige  tochter 
von  Artemis  getötet  wurde,  leitete  man  diesen  Umschlag  seines  glücks 
davon  her,  daez  er  allen  göttern  verhaszt  geworden  sei.  so  glaubte 
auch  das  hebräische  altertum  jedes  unglück  als  eine  strafe  gottes 
und  einen  beweis  seines  zornes  betrachten  zu  müssen,  eine  an- 
sieht welche  im  buche  Hiob,  das  sich  die  Widerlegung  derselben 
zur  aufgäbe  macht,  von  Hiobs  freunden  vertreten  wird.  s.  auch 
zu  u  411. 

230  ff.  (Diomedes  zu  Glaukos :) 

«Teüxea  b*  dXX^Xoic  dTraueuyouev,  öcppa  Kai  oib€ 

Tvüjciv  öti  Hcivoi  TrarpüJioi  cuxöueG*  elvai.» 

ujc  dpa  <puJvr|cavT€,  Ka8*  \'ttttuüv  dÜ:avT€ 

Xetpdc  t*  dXXrjXiüv  Xaß^xnv  Kai  mcTwcavio. 

£v8'  aÖT€  TXauKiu  Kpovibrjc  mp^vac  £E^X€to  Zeuc, 

» 

s 
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öc  TTpöc  Tub€ibr|V  Aiounbect  T€ux€*  äuctßev 
XpOcea  xa^Keiuüv,  ^KaTÖfißoi'  dvveaßoiuuv. 
ygl.  1  Sam.  18,  3  f.  res  schlosz  Jonathan  und  David  einen  band, 
weil  er  ihn  liebte  wie  seine  seele ,  und  Jonathan  zog  das  oberkleid 
aus ,  das  er  anhatte ,  und  gab  es  dem  David  und  seinen  rock  bis  auf 
sein  schwert  und  seinen  bogen  und  seinen  gürtel.' 

286  ff.  xepci  b*  ctviTTTOiciv  Aü  Xeißeiv  aTeoTra  olvov 
äZouai  •  oiibe  Tin.  £cti  K€Xaiv€<p£i  Kpoviwvi 
muan  xai  Xu8piu  tt eiraXaxjii^ v o v  €ux€Tdac6ai. 
dies  war  allgemeine  anschauung  des  Homerischen  Zeitalters,  vgl. 
T  270.  TT  230.  Q  305.  ß  262.  T  445.  b  750.  759.  n  336.  p  48.  58. 
ebenso  fordert  das  Mosaische  gesetz  von  solchen,  welche  gottesdienst- 
liche handlungen  verrichten ,  vorherige  Waschungen  der  hände  und 
füsze  (2  Mose  30,  19  ff.  40,  31  f.)  oder  auch  des  ganzen  leibes  (ebd. 
29,  4.  40,  12.  3  Mose  8,  6.  16,  4). 
318  ff.  (0  493  f.) 

£v  b*  dpa  xeipi 
£XX<>C  fy*  £vb€Känr)Xu  (Hektor)  * 
0  677  f.  (Aias)  vüjua  b£  Huctöv  }xlfa  vaüuaxov  iv  TraXduriciv, 
KoXXrjTÖv  ßXfjipoici,  buLUKaieiKOCiTrrjxu. 
vgl.  1  Sam.  17,  7  (von  Goliath)  'der  schaft  seines  Speeres  war  wie 
ein  weberbaum,  und  die  spitze  seines  Speeres  war  sechshundert  sekel 
eisen.'  2  Sam.  21, 16  *  Jesbi  zu  Nob,  einer  von  den  erzeugten  Raphas 
—  das  gewicht  seiner  lanze  war  dreihundert  sekel  erz'  (1  Chr.  12, 23. 
21,5). 

344  bäep  £fi€io  kuvöc  KGtKOurjxävou  ÖKpuolcaic. 
kuuuv  findet  sich  bei  Homer  nicht  selten  als  Schimpfwort  (G  299. 
423.  527.  A  362.  N  623.  p  248).    ebenso  im  AT.  'hund*  (2  Kön. 
8,  13),  'toter  hund'  (1  Sam.  24,  15.  2  Sam.  9,  8.  16,  9)  und  'hunds- 
kopf  (2  Sam.  3,  8). 

512  ff.  üjc  uiöc  TTpiduoio  TTdpic  Korrd  TTepYdnou  ÖKpnc, 
T€ux€Ci  nauqxuvujv  üjc  t*  r}X6cTuup  ,  £ß€ßnx€i 
xaTXaXöujv ,  tcqc&c  bk  iröbec  cp^pov. 
T  397  f.  ÖTTiOev  be  xopuccduevoc  ßfj  'AxiXXcüc, 

T€ux€ct  Traucpatvujv  üjc  t*  r^X^Ktujp  TTieptujv. 
vgl.  psalm  19,  6  'diese  (die  sonne),  dem  bräutigam  gleich,  der  her- 
vortritt aus  der  kammer,  freut  sich  wie  ein  held,  zu  laufen  den  pfad.' 
Matth.  13,  43  tötc  o\  bfcaioi  £>cXduuiouciv  ujc  ö  f^Xioc  £v  *rij  ßaci- 
Xeia  toö  Ttaipöc  auiüjv. 

H. 

148  ff.  Der  Arkader  Ereuthalion  fordert  im  vertrauen  auf  seine 
gute,  von  Ares  stammende  rtistung  die  tapfersten  unter  den  Pyliern 
zum  kämpfe  heraus,  aber  keiner  wagt  ihn,  den  urpciCTOV  ko\  xdp- 
tictov  dvbpa  (v.  155),  zu  besteben,  bis  der  jüngste  von  allen, 
Nestor,  ihm  entgegentritt  und  ihn  besiegt,  ebenso  fordert  der 
riesige  Goliath,  auf  seine  wehr  trotzend,  vierzig  tage  lang  die 
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Israeliten  heraus,  ohne  einen  gegner  zu  finden,  bis  er  endlich  von 
David,  dem  jüngsten  der  acht  söhne  Isais,  den  er  nicht  für  eben- 
bürtig ansieht,  besiegt  und  getötet  wird  (1  Sam.  17). 
321  f.  vujToiciv  6'  Atavta  birjveic&cci  Y^pcupev 

fjpujc  'ATpcibrjc  €ÖpUKp€(ujv  'AYcuidMVUJV.  (vgl.  H  437  f.) 
9  161  f.  Tubcibri,  7T€p\  iilv  ce  xiov  Aavaol  TaxuiruuXoi 

gbprj  T€  Kplaciv  t€  ib£  TrXeioic  beirdeccw.  (vgl.  M  310  ff.) 
in  ähnlicher  weise  ehrt  Samuel  den  bei  ihm  eingekehrten  Saul,  in- 
dem er  ihn  unter  seinen  gästen  obenan  sitzen  und  ihm  durch  seinen 
koch  die  für  ihn  aufgehobene  keule  vorlegen  läszt,  um  ihn  als  den 
ersten  zu  bezeichnen  (1  Sam.  9,  22  ff.). 

443  ff.  Die  bei  Zeus  versammelten  götter  sehen  die  von  den 
Achaiern  erbaute  mauer,  und  Poseidon  äuszert  sich  unwillig  darüber, 
dasz  sie  dieselbe  errichtet  haben,  ohne  sich  erst  durch  opfer  um  die 
gunst  der  götter  zu  bemühen,  und  fürchtet  dasz  der  rühm  dieses 
bauwerkes  die  von  ihm  und  Apollon  für  Laomedon  aufgeführte 
mauer  verdunkeln  werde.  Zeus  gibt  ihm  darauf  anheim  jenes  werk 
sofort  nach  der  abfahrt  der  Achaier  zu  zerstören,  im  AT.  kommt 
Jahve  zur  erde  herab,  um  die  von  den  bewohnern  Sinears  gegründete 
stadt  und  ihren  türm  zu  sehen ,  fürchtet  dasz  ihnen  nach  Vollendung 
dieses  letztern  nichts  mehr  verwehrt  sein  werde,  und  verwirrt  ihre 
spräche ,  damit  sie  vom  bau  ablassen  und  sich  Über  die  ganze  erde 
zerstreuen  (1  Mose  11,  5  ff.). 

478  f.  7rawuxioc  b£  c<piv  xaicä  juifaeTO  nnjCcTCi  Zeuc 

cucpbaX^a  ktutt^ujv.  vgl.  0  133  ff. 
auch  dem  Hebräer  bedeutet  donner  den  zorn  gottes.  vgl.  1  Sam. 
7,  10  'da  donnerte  Jahve  mit  groszen  Schlägen  am  selbigen  tage 
über  den  Philistern  und  verwirrte  sie,  und  sie  wurden  geschlagen 
vor  Israel.'  12,  17  f.  (Samuel:)  '«ich  rufe  zu  Jahve,  und  er  wird 
donnern  und  regnen  lassen,  dann  erkennet  und  schauet,  dasz  ihr 
sehr  Übel  gethan  vor  Jahve,  euch  einen  könig  zu  fordern.»  und  so 
rief  Samuel  zu  Jahve,  und  Jahve  liesz  donnern  und  regnen  am  sel- 
bigen tage,  da  fürchtete  sich  das  ganze  volk  sehr  vor  Jahve  und 
vor  Samuel.'  Joel  3,  21  'Jahve  brüllet  aus  Zion,  und  aus  Jerusalem 
donnert  er,  und  es  beben  himmel  und  erde'  (vgl.  Arnos  1,  2.  Jer. 
25,  30). 

e. 

41  ff.  Zeus  ffchrt  zur  erde  hernieder  und  setzt  sich  auf  den 
gipfel  des  Ida 

eicopöwv  Tpujtüv  T€  ttöXiv  k<x\  vfjac  'Axaiujv. 
vgl.  1  Mose  11,  5  'da  kam  Jahve  herab,  um  die  stadt  und  den  türm 
zu  sehen,  welche  die  söhne  der  menschen  bauten.' 

524.  Mit  uOeoc  b1  8c  fifcv  vuv  tifir\c  vgl.  Xövoc  uriflc  (Tit. 
2,  8),  uYicuvouca  bibaacaXia  (1  Tim.  1,  10.  2  Tim.  4,  3.  Tit.  2,  1 
vgl.  1,  9),  Crfia(vovT€C  Xöroi  (l  Tim.  6,  3.  2  Tim.  1,  13). 
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312.  Die  'Aibao  miXai,  6  15  als  cibrjpeai  TruXai  bezeichnet 
(vgl.  TruXdpTnc  als  beiwort  des  'Aibrjc  ebd.  367.  N  415.  X  277), 
entsprechen  ganz  den  'pforten  der  Unterwelt'  (Jes.  38, 10,  von  Septua- 
ginta  TTuXai  öjbou  übersetzt,  vgl.  Weisheit  Sal.  16, 13.  Matth.  16, 18), 
welche  anderwärts  auch  'pforten  des  todes'  (Hiob  38,  17.  psalm 
9,  14.  107,  18),  'pforten  der  todesnacht'  (Hiob  38,  17)  genannt 
worden. 

385  oub'  ei  uoi  TÖcct  boirj  öca  u/djia6öc  T€  kövic  tc. 
auch  bei  den  Hebräern  dient  zur  sprichwörtlichen  bezeicbnung  einer 
zahllosen  menge  der  'staub  der  erde*  (1  Mose  13,  16.  28,  14)  und 
der  'sand'  (psalm  139,  18),  noch  häufiger  der  'sand  des  meeres' 
(1  Mose  32,  12.  Jes.  10,  22.  Jer.  33,  22.  Hos.  1,  10.  Apok.  20,  8), 
der  'sand  am  ufer  des  meeres'  (1  Mose  22,  17.  Jos.  11,  4.  Hebr. 
11,  12). 

304  (Achilleus:) 

TTnXeuc  6r|v  moi  Znena  ruvaucd  re  ^dcceiai  aöxöc. 
vgl.  b  10  ff.  (von  Menelaos) 

uki  b€  CndpiriOev  'AX^aopoc  nY€TO  Koupnv , 
öc  o\  tt)Xut€TOC  T^V€io  Kpaiepoc  MeYaTr^v6r|C 

£k  boOXnc. 

die  hier  vorausgesetzte  sitte  findet  sich  auch  bei  den  Hebräern,  bei 
welchen  von  den  eitern,  gewöhnlich  vom  vater,  in  ermangelung  des- 
selben von  der  mutter  dem  söhn  eine  gattin  gewählt  wird.  vgl. 
Richter  14,  2  '(Simson)  gieng  hinauf  und  berichtete  es  seinem  vater 
und  seiner  mutter  und  sprach:  «ein  weib  habe  ich  gesehen  zu 
Thimna  von  den  töcbtern  der  Philister,  und  nun  nehmet  sie  mir  zum 
weibe!»'  1  Mose  34,  4  'Sichern  sprach  zu  Hemor,  seinem  vater,  und 
sagte:  «nimm  mir  dieses  mägdlein  zum  weibe.»'  38,  6  'Juda  nahm 
ein  weib  für  Ger,  seinen  erstgeborenen'  (vgl.  24,  3  f.  37  f.).  21,  21 
'(Ismael)  wohnte  in  der  wüste  Pharan,  und  seine  mutter  nahm  ihm 
ein  weib  aus  dem  lande  Ägypten.' 

444  ff.  Phoinix  beschläft  das  kebsweib  seines  vaters ,  welcher 
hierauf 

ttoXXci  KaTr)päTO ,  cTUYcpdc  b'  direK^KXeT*  dpivöc , 

TTOie  Yoüvaciv  otctv  £<peccec6ai  quXov  u\dv 
&  d^Gev  Y€Yaurra*  Oeoi  b'  duXeiov  dirapdc, 
Zeuc  T€  KOTaxOövioc  Kai  eTiaivf)  TTepcecpöveia. 
die  gleiche  schandthat  begeht  Jakobs  ältester  söhn  Rüben  (1  Mose 
35, 22),  welcher  zur  strafe  für  dieselbe  von  seinem  vater  des  rechtes 
der  erstgeburt  beraubt  wird  (ebd.  49,  3  f.  1  Cbron.  6,  1  f.). 
497  ff.  CTp€TTTOi  bl  tc  Kai  9eo\  auTOi, 

TÜJV  7T€p  KÜl  HClZuJV  dp€Tf)  TIMH  T€  ßir|  T€. 

Kai  ufcv  touc  Guecca  Kai  euxwXrjc  dYavqciv 

XoißQ  T€  KVICTI  T€  TTapaTpUJTTÜÜc'  ÖvepUlTTOl 

Xiccöuevoi,  öt€  k^v  Tic  uTTepßrjn  Kai  djudpxri. 


Digitized  by  Google 


MKrenkel:  biblische  parallelen  zu  Homeroa.  27 

das  ist  auch  alttestamentliche  anschauung:  vgl.  1  Mose  8,  20  f.  'da 
baute  Noah  Jahve  einen  altar  und  nahm  von  allen  reinen  tieren  und 
allen  reinen  vögeln  und  opferte  brandopfer  auf  dem  altar.  und  Jahve 
roch  den  lieblichen  geruch  und  sprach  in  seinem  herzen:  «nie  will 
ich  ftirder  den  erdboden  verfluchen  um  des  menschen  willen.»'  1  ßam. 
26,  19  'wenn  Jahve  dich  aufgereizt  wider  mich,  so  möge  er  speis- 
opfer  riechen.' 

K. 

46  f.  Aide  dxpdirexo  <pprjv. 

c€ktop^oic  dpa  fiäXXov  tm  epp^va  Bf\x*  lepoTav. 
vgl.  1  Mose  4,  4  f.  'Jahve  blickte  auf  Habel  und  sein  opfer,  aber  auf 
Rain  und  sein  opfer  blickte  er  nicht.9 
160  ff.  (Nestor  und  Odysseua) 

ßdv  b'  M  Tubeibnv  Aionrjbea.  xdv  b'  liaxavov 

^KTÖC  CJTTÖ  KXlCU]C  CUV  T€UX€CIV  •  d^mi  b'  £xcupoi 

eubov ,  uttö  Kpaciv  b*  ^x°v  dembae  *  £yx€a  bt  cqnv 
öp9'  im  caupujxf)pac  ^X^Xorro,  xf)Xe  bfe  x^Xköc 
XdjuqV  die  T€  CT€p07rf|  iraxpöc  Aiöc  auxdp  6  f*  fjpujc 
etfb\  und  b'  fcxpwxo  fivdv  ßoöc  dypauXoio, 
auxdp  uttö  xpdT€c©i  xdirnc  xexdvucxo  qpacivöc 
Tgl.  470  ff.  eine  ähnliche  Situation  1  Sam.  26,  7  'so  kam  David  und 
Abisai  zum  volke  des  nachts,  und  sieh,  Saul  lag  schlafend  in  seiner 
Wagenburg  und  sein  speer  gesteckt  in  die  erde  zu  seinen  häupten, 
und  Abner  und  das  volk  lag  um  ihn  her. 

A. 

3  f.  Zeuc  b'  £piba  npotaXXe  Godc  Im  vrjac  'Axai&v 
dpraX^nv ,  ttoX^jhoio  xdpac  ^exd  x^pciv  tyoucav , 
was  seine  erklärung  findet  durch  27  f. 

Tpicciv  doiicdxec,  de  xe  Kpovituv 
Iv  v&pei  cxrjpiEe  xdpac  uepÖTrujv  dvGpumwv  und 
P  547  ff.  ityxe  TTopcpup^rjv  Tpiv  Gvnxoici  xavueerj 

Zeuc  dH  oöpavöGev ,  xdpac  l/jfievai  ttoXIuxho 
fj  xai  x^imujvoc  bucGaXirloc,  6c  £d  xe  Ipxwv 
dvGpuÖTtouc  dv^Tiaucev  ^xr\  x^ovi,  \if\\a  be-  xr|bei. 
auch  der  Hebräer  betrachtet  den  regenbogen  als  ein  von  Jahve  ge- 
sandtes zeichen ,  legt  ihm  aber  eine  friedlichere  bedeutung  bei.  vgl. 
1  Mose  19,  12  ff.  fgott  sprach:  «das  ist  das  zeichen  des  bundes,  wel- 
chen ich  mache  zwischen  mir  und  euch  und  allen  lebendigen  wesen, 
die  bei  euch  sind,  auf  ewige  geschlechter:  meinen  bogen  stelle  ich  in 
die  wölken,  dasz  er  zum  zeichen  des  bundes  sei  zwischen  mir  und  der 
erde,  und  es  geschieht,  wenn  ich  wölken  führe  über  die  erde  und 
mein  bogen  erscheint  in  den  wölken,  so  will  ich  gedenken  des  bun- 
des, der  zwischen  mir  und  euch  und  allen  lebendigen  seelen  in  allem 
fleisch,  dasz  ftirder  nicht  soll  das  wasser  werden  zur  flut,  alles  fleisch 
zu  verderben.» ' 
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52  ff.  Iv  bk  KUbOlUOV 

wpce  kqköv  Kpovibnc,  KCtT<*  0>  uipöGev  fjKev  üpcac 
caucm  uubaXlac  l£  aiö^poc,  ouvex'  £fieXXev 
ttoXXoic  iqpBiuouc  xeqpaXäc  vAibi  Ttpoidineiv. 
TT  459  ff.  aluaro^ccac  bk  unäoac  xaTex^uev  £pa£e 

TTOtTba  qnXov  tuiüjv ,  töv  o\  TTdTpOKXoc  fyeXXev 
<p8ic€iv  dv  Tpoirj  £pißuuXaia ,  TnXöGi  Ttdipric. 
vgl.  2  Kön.  3,  22  f.  'als  sie  sieb  des  morgens  früh  aufmachten  und 
die  sonne  aufgieng  über  dem  wasser,  so  sahen  die  Moabiter  von  fern 
das  wasser  rot  wie  blut,  und  sie  sprachen:  «das  ist  blut,  vertilgt 
haben  einander  die  k einige  und  haben  einer  den  andern  erschlagen.»' 
269  ff.  wc  b*  6t*  ftv  dubtvoucav       ßdXoc  öHu  Yuvafoa, 
bpiuü,  tö  xe  Trpoieici  uoyoctökoi  eiXeiOuiai, 
l/Hpr|c  GutaT^pec  trixpac  ibbivac  Ixouccu, 
ujc  öEeT*  öbuvcu  buvov  ji^voc  'ATpeibao. 
dasselbe  bild  im  AT.  Jes.  13,8  'sie  sind  bestürzt,  von  krämpfenund 
wehen  ergriffen,  wie  die  gebärerin  winden  sie  sich.'  21,  3  'darum 
sind  meine  hüften  voll  Schmerzes,  wehen  ergreifen  mich  wie  der  ge- 
bärerin wehen.'    26,  17  'wie  eine  schwangere,  nahe  der  geburt, 
wehen  empfindet,  schreit  in  ihren  schmerzen,  also  waren  wir  fern 
von  dir,  Jahve!'  Jer.  6,  24.  Micha  4,  9.  Hos.  13,  13.  psalm  48,  7. 

M. 

37  ff.  'ApYcioi  bk  Aiöc  udcTiYi  bauevTec 

vnucW  £m  YXctcpuprjciv  £eXu^voi  icxavöwvTO , 
w€Kiopa  b€ibiÖT€c ,  Kpaiepöv  uricrujpa  cpößoio. 
N  812  Aiöc  udcTivi  Kater)  dbdun^v  'Axaioi. 

vgl.  Jes.  10,  26  'dann  schwingt  über  ihn  (den  Assyrer)  Jahve  der 
heerscharen  die  geiszel.'  Hiob  9,  23  'wenn  nur  die  geiszel  tötete 
jählings!  aber  der  prüfung  unschuldiger  spottet  er.'  Jos.  23,  13. 
Jes.  28,  15.  18. 

N. 

27  ff.  (Poseidon) 

ßfj  b*  dXdav  im  Kujuai*.  äraXXe  be  Knie*  wr*  auTOÖ 
7rdvTO0€v  Ik  k€u0|liu»v  ,  oub'  n/fvoincev  dvaKTa  • 
Tnöocuvrj  be  GdXacca  bucTCtTO*  toi  b'  £tt£tovto 
ßijuupa  fidX',  oub'  U7revep8€  biaiveTO  x<*Xk€Oc  äEujv. 
vgl.  2  Mose  14,  21  f.  'Mose  reckte  seine  hand  aus  über  das  meer, 
da  liesz  Jahve  das  meer  weggehen  durch  einen  starken  Ostwind  die 
ganze  nacht  und  machte  das  meer  zu  trockenem  boden,  und  das  ge- 
wisser teilte  sich  und  die  söhne  Israels  giengen  mitten  durchs  meer 
auf  dem  trockenen,  und  das  wasser  war  ihnen  eine  mauer  zur  rechten 
und  zur  linken/  15,  8  'beim  hauch  deiner  nase  häuften  sich  auf  die 
wasser,  es  standen  wie  ein  dämm  die  ströme,  es  gerannen  die  fluten 
inmitten  des  meeres.' 
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242  ff.  ßf|  b*  Tjuev  äcrepoirQ  dvaXrpaoc,  fiv  T€  Kpoviwv 
X€ipi  Xaßujv  ^TivaHev  dir'  aiYXfcvToc  'OXuhttou, 
betKVuc  cr|ua  ßpoToiciv ,  dpiZnXoi  bl  o\  avyai. 
Idomeneus,  von  dem  dies  ausgesagt  wird,  erinnert  damit  an  den 
israelitischen  helden  Barak  (Richter  4,  6  ff.  5,  1.  12),  dessen  name 
'blitz*  bedeutet  und  sich  in  dem  punischen  Barkas  (dem  beinamen 
Hamilkars)  wiederfindet,   'blitz  ist  ein  passender  name  für  einen 
im  raschen  anlauf  gegen  die  feinde  den  sieg  erkämpfenden  feld- 
herrn'  (Bertheau). 

366  ff.  (Othryoneus) 

#Jt€€  bi  TTpidjiOto  Girforrpujv  €fboc  dpkrnv 
Kaccdvbpr|v  dvdcbvov ,  utt^cx€to  bk  u^ra  Ipfov , 
Ik  Tpoirjc  d^KOvxac  dirwc^uev  ulac  'Axaiwv. 
tuj  b*  ö  Y^pwv  TTpiauoc  uttö  t*  £cx€to  Kai  k<xt£v€uc€v 
buuc^uevai  •  ö  bk.  ndpvaG*  uTrocxedrjci  möficac. 
vgl.  Jos.  15,  16  f.  (Richter  1,  12  f.)  'Kaleb  sprach:  «wer  Kirjath- 
Sepher  schlägt  und  einnimt,  dem  gebe  ich  Achsa,  meine  tochter, 
zum  weibe.»  da  nahm  sie  ein  Otbniel,  der  söhn  des  Kenas,  des 
bruders  Kalebs,  und  er  gab  ihm  Achsa ,  seine  tochter,  zum  weibe.' 
1  Sam.  17,  25  (die  männer  von  Israel  sprachen)  'habt  ihr  diesen 
mann,  der  herankommt,  gesehen?  um  Israel  zu  höhnen,  kommt  er 
heran,    und  wer  ihn  schlägt,  den  will  der  könig  bereichern  mit 
groszem  reichtum,  und  seine  tochter  will  er  ihm  geben,  und  das  haus 
seines  vaters  will  er  frei  machen  in  Israel.'  18,  17  'Saul  sprach  zu 
David:  «sieb,  meine  älteste  tochter  Mesab  will  ich  dir  geben  zum 
weibe,  nur  sei  mir  ein  tapferer  mann  und  streite  die  streite  Jahves.»' 
489  ff.  Aiveiac  b'  to'piuGev  dK&X€TO  olc  £idpoiav, 

Aniopoßöv  T€  ITdpiv  t'  dcopüuv  xai  'Arnvopa  biov , 
oX  o\  du*  fif€|uiöv€C  TpüJiuv  £cav  •  aürdp  Mirena 

Xao\  ÜUOW,  ÜÜC  61  T€  U€Td  KTlXoV  2cTT€TO  ufiXa 

iriduev1  Ik  ßoidvric  ■  YdvuTai  b*  dpa  t€  eppeva  Ttoijurjv. 
ein  bei  den  Hebräern  sehr  beliebtes  bild:  vgl.  Micha  2,  12  f.  'sam- 
meln will  ich  dich,  Jakob,  ganz,  vereinen  will  ich  den  rest  Israels, 
zusammen  sie  thun  wie  schafe  in  den  pferch :  wie  eine  herde  in  ihrer 
hürde  werden  sie  lärmen  vor  menschenmenge.  heranziehet  der  leit- 
bock 5  vor  ihnen  her,  sie  brechen  ein  und  ziehen  ins  thor  und  ziehen 
wieder  aus  durch  dasselbe,  und  es  geht  ihr  könig  vor  ihnen  her  und 
Jahve  an  ihrer  spitze.'  psalm  77,  21  'gleich  einer  herde  führtest 
du  dein  volk  durch  Mose  und  Aaron.'  78,  52  'so  liesz  er  gleich 
schafen  ausziehen  sein  volk  und  leitete  sie  gleich  einer  herde  durch 
die  wüste.'  4  Mose  27,  17.  1  Kön.  22,  17.  Jes.  40,  11.  Ezech.  34,  2. 
Micha  7,  14.  Sach.  13,  7.  Joh.  10,  1  ff.  Apg.  20,  28.  1  Petr.  2,  25. 
5,  2  ff.  Hebr.  13,  20. 


9  so  Hitzig  (im  commentar  zdst.),  während  de  Wette  dem  zusammen- 
hange weniger  angemessen  übersetzt:  'der  heimkehrende  sieger.' 
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279  f.        itxei  ibov  ^KTOp'  £ttoixöu€vov  crixac  dvbpujv, 
Tdpßncav,  Träciv  bk  trapai  ttoci  KaTinece  övuöc. 
vgl.  1  Sam.  17, 32,  wo  David  im  binblick  auf  Goliath  zu  Saul  spricht: 
'niemandem  falle  der  mut  (eigentlich  «das  herz»)  um  seinetwillen!' 

TT. 

156  ff.  ol  bk  Xukoi  ujc 

ibfuiocpäroi,  toiciv  tc  Trepi  ©pcciv  dcircTOc  dXKrj, 
oi  t'  IXaroov  xcpaöv  ulfav  oöpeci  brjuucavTCC 
bdiTTouciv  Tiäciv  bk  irapriiov  aijiaTi  cpoivöV 
xai  t'  dYcXnböv  laciv  dnö  Kpnvnc  ^eXavubpou 
Xdujoviec  xXukcnav  dpaiflciv  ^Xav  übwp 
ÖKpov,  £p€utönevoi  cpövov  oimotoc  •  dv  bi  T€  Ou^öc 

CTr|8€ClV  ÖTpOflÖC  £CTl,  TT€piCT^V€Tai  bi  T€  YaCTrjp' 
T0101  MupuibÖVWV  f)TT|T0p6C  T\bk.  U&0VT6C 

dum*  draedv  eepdnovTa  TrobüÜKeoc  Aiaribao 

ßlüOVT*. 

352  ff.  Ujc  bk  Xükoi  dpvecciv  lnixpaov  f\  £piq>oiciv 

civxai,  utt£k  unXwv  aipeüuevoi,  ai'  t*  iv  öpecciv 
ttoiu^voc  dqppabinct  bi^TuaT€V  •  oi  bk  iböviec 
afuia  biapndiouciv  dvdXKiba  Ou^öv  ^xoucac  * 
ujc  Aavaoi  Tpu)€cav  £tt£xP<*ov. 
vgl.  Jer.  5,  6  'darum  wird  sie  der  löwe  aus  dem  walde  schlagen,  der 
abendwolf  sie  verderben.'  Ezecb.  22,  27  'ihre  obersten  sind  in  ihrer 
mitte  wie  reiszende  wölfe,  vergieszen  blut,  verderben  seelen,  um 
gewinn  zu  gewinnen.'  Hab.  1,  8  'schneller  als  parder  sind  seine  (des 
Chaldäers)  rosse  und  rascher  als  abendwölfe,  und  seine  reiter  spren- 
gen stolz  daher  und  seine  reiter  kommen  von  fern,  fliegen  wie  ein 
adler,  der  eilet  zum  frasz.'  Zeph.  3,  3.  Matth.  7,  15.  Joh.  10,  12. 
884  ff.  übe  b*  uttö  XcriXaTTi  Trdca  KeXatvrj  ß^ßpiOc  xOüuv 
fjuai'  ÖTTuupivti),  öt€  XaßpÖTaxov  x^1  übuip 
Zeuc,  öt€  brj  (>'  dvbpccci  KOT€ccd|u€voc  xaXeTrrjvrj, 
oi  ßirj  eiv  dropi}  CKoXidc  Kpivujci  Gc'fiicrac, 
Ik  bk  biKrjv  cXdcujci,  Geujv  <5ttiv  ouk  dX£rovT€C* 
tujv  bi  T€  rrdviec  pkv  TroTajioi  TrXr|9ouci  ^ovtcc  , 
TToXXdc  bk  kXitöc  tot'  d7T0Tur|T0uci  xapdbpai , 
ic  b'  äXa  Troproupdnv  |i€YaXa  cTCvdxouci  £eoucai 
d£  öp^ujv  im  Kap,  nwuSei  bi  T€  £pY'  dv6pw7rwv. 
damit  vergleiche  die  alttestamentliche  erzählung  von  der  Sintflut, 
(1  Mose  6—8),   welche  gleichfalls  als  ein  von  Jahve  über  die 
menschen  infolge  ihrer  Sündhaftigkeit  verhängtes  Strafgericht  be- 
trachtet wird. 

P. 

68  ff.  otov  bk  Tp&p€i  Ipvoc  dvrjp  £pi9r|X£c  eXainc 

Xujpw  dv  oioTTÖXuj,  69'  ö:Xic  avaßdßpuxcv  ubwp, 
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KaXdv  xnXeGdov  *  tö  bi  x€  ttvoioi  bo  Wouav 
ttovxoiujv  dWuwv,  Kai  T€  ßpüei  ävGei  Xcuküj 
(mit  beziehung  auf  Eupborbos).   vgl.  psalm  52 ,  10  rich  bin  wie  ein 
grünender  Ölbaum  im  bause  gottes.'  128,  3  'deine  söhne  (sind)  wie 
ölbaumpflanzen  rings  um  deinen  tisch.' 

108  ff.  auxdp  ö  t*  &omcu)  dvexdZexo,  Xeure  b£  veKpöv, 
dvTpoTraXiZönevoc  ujc  xe  Xlc  r^irriveioc , 
öv  £a  kuvcc  T€  xal  ävbpec  dirö  cxaGnoTo  biwvxai 
fjX€Ci  Kai  qpujvfj  *  xoö  b'  dv  mpcdv  äXKiuov  f^xop 
Traxvoöxai,  d&wv  bi  x*  l$r\  and  MCCcauXoio. 
ujc  dird  TTaxpÖKXoio  Kie  HavGöc  MeWXaoc. 
C  161  ff.  ibc  b*  dirö  cwuaroc  oö  xi  X^ovx'  aiGujva  buvavxai 
ttoiu^vcc  dtpauXoi  Ulfa.  Trcivdovxa  biccGai , 
ujc  £a  xöv  ouk  £buvavxo  buu>  Aiavxc  Kopucxd 
"€KXOpa  TTpta^ibrjv  dird  veKpou  bcibiüacGai. 
vgl.  Jee.  31,  4  'gleichwie  knurrt  der  löwe  und  der  junge  löwe  über 
seiner  beute,  gegen  welchen  man  der  hirten  menge  zusammenruft,  vor 
ihrer  stimme  nicht  verzagt  und  vor  ihrer  menge  sich  nicht  beugt: 
also  wird  Jahve  der  heerscharen  herabsteigen,  um  zu  streiten  auf  dem 
berge  Zion  und  seinem  hügel.' 

426  ff.  Yttttoi  b'  Atondbao  jidxnc  dtrdvcuGev  £övxcc 
KXaiov ,  iiiei  br\  Trpüjxa  TruG&Grjv  f|viöxoio 
dv  Kovinci  ttccövxoc  um*  w€kxopoc  dvbpcxpövoto. 
der  Hebräer  läszt  selbst  die  unbelebte  natur  an  den  Schicksalen  der 
menschen  teilnähme  ftuszern:  berge  und  hügel  brechen  in  jubel  aus, 
wüste  und  steppe  freuen  sich  und  frohlocken,  bäume  und  ströme 
klatschen  in  die  hände  (Jes.  35,  1  f.  44,  23.  49,  13.  52,  9.  56,  12. 
psalm  48,  12.  65,  13  f.  98,  8). 

447  irdvxujv,  öcca  xe  xaTav  £m  ttvcici  xe  Ka\  ^pxrei 
(wiederholt  c  131)  erinnert  ganz  an  'alles  was  sich  reget  auf  der  erde, 
worin  eine  lebendige  seele*  (1  Mose  1,  30  vgl.  26,  28). 

C. 

373  ff.  xprrrobac  Top  defooci  rcdvxac  freuxev 

£cxd|H€vai  Trepi  xoixov  ducxaG^oc  ucxdpoio, 
XpOcea  bi  c<p*  Otto  KÜKXa  dKdcxw  iruGuevi  GtJkcv , 
äcppa  o\  auxöjuaxot  Geiov  bucaiax*  dtujva 
rib  auxic  npöc  buijua  veotaxo ,  Gaöjna  ib&Gai. 
mit  diesen  dreifüszen  vergleichen  Köster  und  Thenius  ganz  ange- 
messen die  zehn  auf  rädern  gehenden  kupfernen  becken  des  Salo- 
monischen tempels  (1  Kön.  7,  27  ff.). 

T. 

404  ff.  xöv  b'  dp'  uttö  ZuYÖqn  TrpocdqpTi  TTÖbac  aiöXoc  Vttttoc 
EdvGoc,  dcpap  b*  f)juuc€  KapTjaxi '  Träca  be  xol\tx\ 
EeOxXnc  dHcpiTTOöca  Trapd  Euxdv  oübac  KKavev. 
aubrievxa  b*  £Gtik€  Ged  XeuKujXevoc  vHpr\. 
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vgl.  4  Mose  22,  28  eda  that  Jahve  den  mund  der  eselin  auf,  und  sie 
sprach  zu  Bileam'  usw. 

Y. 

131  x^^oi     6eoi  opcuvecGai  dvapTeic. 

vgl.  tt  183  ff.  f]  udXa  Tic  Geöc  £ca,  to\  oupavöv  eupuv  £xouav. 
dXX'  i'Xn6\  iva  toi  Kexapicu^va  öujouev  ipd 

f\bk  XP^cea  OÜJpa,  T€TUf |Ll€VCt "  9€IÖ€0  b'  fuieuuv. 
dasz  das  anschauen  des  heiligen  dem  unheiligen  verderblich  wird, 
ist  eine  dem  hebräischen  altertum  sehr  geläufige  Vorstellung:  vgl. 
2  Mose  33,  20  (Jahve  zu  Moses:)  fdu  kannst  mein  angesicht  nicht 
sehen,  denn  nicht  siehet  mich  der  mensch  und  lebet.'  Richter  13,  22 
'Manoah  sprach  zu  seinem  weibe:  «sterben  werden  wir,  denn  wir 
haben  gott  gesehen».'  Jes.  6,  5  fda  sprach  ich:  «wehe  mir,  ich  bin 
verloren !  denn  ein  mensch  von  unreinen  lippen  bin  ich  und  unter 
einem  volke  von  unreinen  lippen  wohne  ich,  und  den  könig,  Jahve  der 
heerscharen,  haben  raeine  äugen  gesehen».'  1  Mose  16,  13.  32,  30. 
2  Mose  3,  6.  19,  21.  20,  19.  5  Mose  4,  33.  Richter  6,  22  f.  1  Kön. 
19,  13.  Luc.  5,  8. 

230  ff.  Tpwdc  b*  au  Tpeic  Ttaibec  duüjuovec  ££€TivovTO , 
*IXöc  T*  'Accäpaicöc  tc  kou  ävTiöeoc  ravuur|bnc  • 
öc  brj  KdXXicTOC  Y^veTO  ÖvrjTujv  dv6pÜJTruJV, 
töv  Kai  dvnpeivuavTö  0€oi  Ali  oivoxoeueiv 
xdXXeoc  ei'v€Ka  oio,  iV  dGavaTOici  ueT€ir|. 
der  letzte  vers  kehrt  O  251  wieder,  wo  er  den  grund  angibt,  weshalb 
Eos  den  Kleitos  raubte,  wie  schon  früher  den  Orion  (€  121).  im  AT. 
werden  Henoth  und  Elia,  ohne  zu  sterben,  von  der  erde  in  den 
himmel  entrückt  (1  Mose  5,  24.  2  Kön.  2,  1  ff.),  dasz  jene  beiden 
ersteren  diesen  vorzug  ihrer  Schönheit,  die  beiden  letzteren  ihn 
ihrer  frömmigkeit  zu  danken  haben,  ist  bezeichnend  für  den  unter- 
schied zwischen  griechischer  und  hebräischer  anschauung. 
321  f.  (Poseidon) 

auTiKa  tu)  uev  frreiTa  kot'  Ö99aXuu>v  xc'ev  dxXüv , 
TTr|Xeibr|  AxtXfy" 
T  478  f.  (von  Penelope) 

f\  b'  out'  dGpfjcai  büvaT'  dvTir)  out€  vofjcar 
TiJ  Tap  'AOnvairj  vöov  frpairev. 
vgl.  aus  dem  AT.  1  Mose  19, 10  f.  'da  streckten  die  männer  (die  bei 
Lot  eingekehrten  engel)  ihre  band  aus  und  zogen  Lot  zu  sich  hinein 
ins  haus  und  verschlossen  die  tbüre,  und  die  männer,  welche  vor  der 
thüre  des  hauses  waren ,  schlugen  sie  mit  blindheit  vom  kleinen  bis 
zum  groszen,  und  sie  mühten  sich  ab  die  thüre  zu  finden.'  2  Kön. 
6,  18  'Elisa  betete  zu  Jahve  und  sprach:  «schlage  doch  dieses  volk 
mit  blindheit!»  da  schlug  er  sie  mit  blindheit  nach  dem  worte  Elisas.' 
Sach.  12,  4  fzu  selbiger  zeit,  spricht  Jahve,  schlage  ich  alle  rosse 
mit  scheu  und  ihre  reiter  mit  Wahnsinn ,  über  das  haus  Judas  aber 
thue  ich  mein  auge  auf,  und  alle  rosse  der  Völker  schlage  ich  mit 
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blindheit.'  Luc.  24,  16  ol  bk  ö<p6aXnol  auruiv  Ixpaiouvio  toO  fuif| 
^TriTvdivai  auiöv. 

<D. 

54  ff.  (Achilleus) 

tu  ttöttoi,  f\  Ulfa.  Oaöjia  Tob*  öqpGaXuotav  öpwuai. 

udXa  bf|  Tpüjec  MexaXrjTOpec,  ouc  irep  frremvov, 
auiic  dvaciricovTai  uttö  Eömou  r^epöcvioc, 
olov  br\  Kai  8b'  fjXöe  roirfuiv  utto  vrjXefec  ^fiap, 
Af}nvov  de  T^xa8^r|v  TreTreprjuevoc. 
vgl.  Marc.  6,  14.  16  fjicouc€V  6  ßaciXeuc  'Hpuibnc,  «pavcpdv  Ydp 
^T^vcto  t6  övojaa  auTOö,  Kai  £X€Y€v  öti  'Iwdvvric  ö  ßaTmEujv  lfr\- 
fepxai  Ik  veKpaiv,  Kai  bid  toöto  dveptoöciv  al  buvdueic  Iv  auttij 
.  .  dKOucac  bk  ö  'Hpwbnc  £XtYev  *  «öv  ifib  d7T€K€9dXica  'Iwdvvryv, 
ouroc  rjT^pOn.» 

85.  88  Aao9ör),  Gutdirip  "AXiao  y^povtoc, 

toO  b'      8uYaidpa  TTpiajioc,  TtoXXdc  bk  m\  dXXac. 
Priamos  selbst  sagt  von  seinen  söhnen  (Q  495  ff.) 

7T€VTr|KOVTd  jLioi  fjcav,  ÖY  fjXuGov  ulcc  'Axaiwv  * 
£vv€aKa(&€Ka  \i{v  uou  if|c  Ik  vnbuoc  fjcav, 
touc  b*  äXXovc  |ioi  ^ttKTOV  iv\  uerdpoici  YuvaiK€C. 
dies  erinnert  an  die  Vielweiberei  der  israelitischen  Könige  David 
(2  Sam.  5,  13.  15,  16.  16,  21  f.  20,  3.  1  Chron.  3,  9),  Salomo 
(1  Kön.  11,  1  ff.  Hohesl.  6,  8),  Rehabeam  (2  Chr.  11,  18  ff.),  Abia 
(ebd.  13,  21)  sowie  des  richters  Gideon  (Richter  8,  30). 

X. 

26  ff.  t6v  b*  ö  Yepwv  TTpiauoc  TrpuJTOC  Tbev  d<p9aXjüioTciv , 
TrajuupaivovG'  üjc  t'  dcr^p\  drreccu^evov  Trebioio , 
öc  £d  t*  dTrujpnc  elav,  dpi2r|Xoi  bl  o\  a\)fa\ 
roaivovrai  ttoXXoici  hct*  dcrpdci  vuktöc  omoXyiu  • 
öv  T€  kuV  'Qpiwvoc  dmKXnciv  KaXdouciv. 
wie  hier  Achilleus,  so  erscheint  Z  401  Astyanax  dXiYKioc  dcx^pi 
koXuj.   vgl.  4  Mose  24,  17  fes  tritt  hervor  ein  stern  aus  Jakob,  es 
steigt  ein  seepter  aus  Israel  und  zerschmettert  Moab  nach  allen  Seiten 
und  vertilgt  alle  söhne  des  getümmels.'   Jes.  14,  12  fwie  bist  du 
vom  himmel  gefallen,  glanzstern,  söhn  der  morgenröte!  zu  boden 
geschmettert,  der  du  die  Völker  niederstrecktest!'  (gemeint  ist  der 
könig  von  Babel).  Apok.  22,  16  dYu>  €ijni  f|  pila  Kai  y^voc  Aauib, 
6  dcrf)p  6  XauTTpdc  6  Tipunvöc. 
281  ff.  (Achilleus  zu  Hektor:) 

"Gktop,  jur|  poi,  dXacie,  cuvrinocuvac  dtöpeue. 
d>c  ouk  teil  X^oua  Kai  dvbpdciv  ö'pxia  meid , 
oubfe  Xukoi  T€  Kai  dpvec  öuöqppova  Guudv  £x°ucw , 
dXXd  KaKa  ©poWouci  biajurrep^c  dXXr|Xoiciv , 
&c  ouk  £ct'  lytk  Kai  cfc  (piXrjuevai,  oöt€  ti  vwiv 

JuhrbDchcr  für  el*s».  philol.  1SS8  hfl.  1.  3 
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öpKia  Iccovxai  npiv  fy  $  frcpöv  Y€  Trccövxa 
aijuaToc  dem  "Apna  xaXaupivov  TroXcjiicTrjv. 
vgl.  Jesus  Sirach  13,  16  ti  KOivuuvr|C€i  Xuköc  d^ivCu;  oötiuc  duap- 
tuuAöc  irpöc  eüceßn..  Matth.  10,  16  ibou  drw  dirocT^XXw  U|iäc  dbc 
Trpößaxa  iv  h&uj  Xukujv.  dagegen  verkünden  prophetische  Weis- 
sagungen von  der  Messianischen  zeit:  'dann  weilet  der  wolf  beim 
lamm  und  der  parder  lagert  sich  beim  böckchen ,  kalb  und  junger 
löwe  und  mastkalb  allzumal,  ein  kleiner  knabe  führet  sie'  (Jes.  11,  6). 
'wolf  und  lamm  weiden  zusammen,  und  der  löwe  friszt  stroh  wie  das 
rind  und  die  schlänge,  staub  ist  ihre  speise'  (ebd.  65,  25). 
428  ff.  töccouc  rdp  jioi  naibac  äTr^iaave  TnXeGdovTac. 
tüjv  TrdvTuuv  ou  töccov  öbupouai  dxvuuevöc  tr€p 
d>c  tv6cr  ou  u*  äxoc  öEu  KaiotecTcu  "Aiboc  eTcuu, 
w€ktopoc. 

wie  hier  Priamos,  spricht  im  AT.  Jakob:  fich  will  hinabgehen  zu 
meinem  söhne  trauernd  in  die  unterweit'  (1  Mose  37,  35).  'nicht  soll 
mein  söhn  (Benjamin)  binabziehen  mit  euch,  denn  sein  bruder  ist 
tot  und  er  ist  allein  übrig,  und  begegnete  ihm  ein  Unfall  auf  dem 
wege,  welchen  ihr  ziehet,  so  brächtet  ihr  meine  grauen  haare  mit 
jammer  in  die  Unterwelt'  (ebd.  42,  38).  vgl.  44,  29  ff.  1  Kön.  2, 6.  9. 

140  ff.  £vG'  auY  dXX'  dvönce  TrobdpKnc  bloc  'AxiXXeuc  • 
erde  dirdveuGe  nupfic  EavGnv  diT€K6ipaT0  X^Mv, 
Tnv  £a  CTrepxeiui  TTOxamy  rplye  TnXeGöwcav. 
6x6r|cac  b*  dpa  €Itt€v  ibibv  in\  oivona  ttövtov 
«Cirepxei',  äXXux  coi  fc  TTaTTjp  n.pr|caT0  ITnXeüc , 
Kticl  u.e  vocTricavta  qnXnv  ic  TraTpiba  taiav 

QO'i  T6  KÖ>nV  K€p&lV  £eg€lV  6'  kpf|V  ^KOTÖ^ßllV , 
7T€VTn.K0VTCt  b*  IVOpXCt  irap'  CtUTÖGl  /LifjX*  \€P€UC€IV 

ic  irrpfdc,  öGi  toi  T^ievoc  ßu>|nöc  xe  Gurieic. 

tue  lfadG*  ö  Y€pwv,  cu  bi  o\  vöov  oük  dTeXeccac. 

vöv  b*  i-rici  ou  vtojiai  Y6  quXrjv  ic  TraTpiba  yaiav , 

TTaTpÖKXiu  tfoun  KÖunv  ÖTrdcaifii  m^pecGai.» 
dies  erinnert  an  die  Nasiräer  {ndsir  =  'ausgesondert,  geweiht')  des 
AT. ,  welche  sich  durch  ein  gelübde  verpflichteten  ihr  haupthaar 
längere  zeit  wachsen  zu  lassen,  nach  ablau f  derselben  einen  widder 
und  zwei  schafe  opferten  und  das  abgeschnittene  haar  auf  dem  unter 
dem  widder  angezündeten  feuer  verbrannten  (4  Mose  6.  Richter 
13,  5.  16,  17.  Apg.  21,  23  ff.),  mit  letzterer  bandlung  vgl.  den 
brauch  des  Homerischen  Zeitalters ,  die  Stirnhaare  des  opfertieres  in 
die  flammen  zu  werfen  (T  254.  r  446.  £  422). 

Q. 

161  ff.  Ttaibec  nev  Trarep*  du<pi  KaGifaevoi  £vbo6ev  auXfjc 
bdicpuciv  eiuat*  &pupov,  6  b'  iv  jueccoici  tepaidc 
dvTuirdc  £v  x^a^vr|  K€KaXuu.u£voc  *  daqri  bk  TroXXf) 
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KÖTipoc  £nv  K€(paXfl  T€  kcu  aux^vi  toio  TepovToc, 
Tnv  £a  KuXivböuevoc  KaiauncaTO  xepciv  äjciv. 
ygl.  C  23  ff.  duqxrrdprjci  bk  x^pciv  £Xwv  köviv  aiBaXoeccav 

X€uaio  kcik  K€<paXf|C,  xapiev  b'  fjcxuve  irpöcumov 
veKxapeip  bk  xnuivt  u^Xaiv'  äiupilave  T€<pprj. 
ainröc  b*  iv  Kovirja  ju^rac  juetaXwcii  TavucGeic 
k€ito,  qnXnci  bk  X€pc\  KÖ|nnv  fcxuve  bai£wv. 
X  414  iravTac  b'  ^XXvrdveue  KuXivböjuevoc  Kcrrd  KÖirpov. 
ui  316  f.  ducpoTe'pnci  bk  x^pciv  £Xwv  köviv  alGaXöeccav 
Xeuaxo  kcik  KecpaXfjc  ttoXitic,  dbivd  crevaxiEwv. 
auch  die  Hebräer  pflegten  sich  zur  bezeugung  der  trauer  in  staub  und 
asche  zu  setzen  und  zu  wälzen  (Hiob  2,  8.  42,  6.  Jes.  6,  26.  Micha 
1,  10)  und  sich  den  köpf  mit  erde,  staub  und  asche  zu  bestreuen 
(1  Sam.  4,  12.  2  Sam.  1,  2.  13,  19.  15,  22.  Neh.  9,  1.  Hiob  2,  12. 
16,  15.  Ezech.  27,  30.  Klagel.  2,  10). 

443  ff.  dXX*  ÖT6  bfj  TrOpTouc  xe  veOuv  Kai  Tdcppov  Ykovto  , 
o\  bk  Wov  TT€pi  böpTta  cpuXctKTfipec  TTOWoVTO  ' 

TOICI  b*  d(p'  U7TVOV  !x€U€  blüKTOpOC  dpY€l<pÖVTr|C 

Trdciv,  ö<pap  b*  üüiHe  TiOXac  Kai  dmjücev  öxflac, 
ic  b'  ätaYe  TTpiauöv  tc  Kai  dfXad  bwp*  in*  &nr\vr\c. 
damit  vgl.  die  erzählung  von  David ,  der  sich  unbemerkt  bei  nacht 
mit  nur  einem  begleiter  in  das  lager  Sauls  schleicht  und  dessen 
speer  und  wasserbecher  an  sich  nimt,  worauf  beide  fortgehen,  fund 
keiner  sah  es  und  keiner  merkte  es  und  keiner  wachte  auf,  denn  sie 
schliefen  alle,  denn  ein  tiefer  schlaf  von  Jahve  war  auf  sie  gefallen' 
(1  Sam.  26, 12).  parallelen  zu  dem  geleite  desPriamos  durch  Hermes 
bietet  auch  die  Apostelgeschichte  (5,  19.  12,  6  ff.),  nach  welcher 
ein  engel  erst  die  sämtlichen  apostel,  dann  nochmals  den  Petrus  bei 
nacht  aus  dem  gefängnisse  führt,  dessen  thür  in  dem  einen  falle  von 
ihm  geöffnet  wird,  in  dem  andern  sich  von  selbst  vor  ihm  öffnet. 
610  ff.  oi  uev  (die  kinder  derNiobe)  dp*  dvvfjuap  Keax*  £v  <pövw, 

oube  Tic  fjev 
KatOdiuai ,  Xaouc  bk  Xi6ouc  Troirjce  Kpovwuv ' 
touc  b'  dpa  Tt)  beKdtn  Gdipav  eeol  Oupaviwvec. 
vgl.  v  162  ff.,  wo  von  dem  schiffe  der  Phaiaken,  das  Odysseus  nach 
Ithake  gebracht  hat,  berichtet  wird: 

Tnc  bk  cxeböv  rjX8'  £vorix6ujv, 
öc  mv  Xdav  l6riK€  Ka\  epptfiucev  IvepGev 
xeipi  KaTarrprivei  £Xdcac. 
dies  erinnert  an  die  alttestamentliche  erzählung  von  Lots  weib, 
welches  in  eine  salzseule  verwandelt  wird  (1  Mose  19,  26).  zu  der 
bestattung  von  menschen  durch  götter  vgl.  5  Mose  34,  5  f.  fso  starb 
daselbst  Mose,  der  knecht  Jahves,  im  lande  Moab,  nach  befehl  Jahves, 
und  er  begrub  ihn6  im  thale,  im  lande  Moab,  Beth-Peor  gegenüber, 
and  kein  mensch  weisz  sein  grab  bis  auf  diesen  tag.' 

6  andere  abersetzen  'man  begrab  ihn»,  was  sprachlich  gleichfalls 
rulässig  ist. 
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ODYSSEE. 

a. 

241  (wiederholt  l  371) 

vuv  bl  jiiv  ötKXeiujc  äpiruiai  ävripciiyavTO. 
vgl.  b  72  f.  vuv  aö  iraib'  drraTrriTÖv  ävrjpeUpavTO  OüeXXai 

äicXla  £k  neydpujv. 
u  66  wc  b*  öt€  TTavbap^ou  xoupac  dvAovto  GueXXai .  . 
ebd.  77  TÖ<ppa  b£  Täc  xoupac  äpnuiai  ävripeupavTO. 
diese  redensarten  scheinen  von  spurlos  verschwundenen  stehend  ge- 
wesen zu  sein:  vgl.  1  Kön.  18,  12  'wenn  ich  nun  gehe  von  dir  und 
der  geist7  gottes  trägt  dich,  wohin  ich  nicht  weisz.'  2  Kön.  2,  16 
'sie  sprachen  zu  ihm :  «sieh  doch,  es  sind  unter  deinen  knechten  fünfzig 
wackere  männer,  die  mögen  doch  gehen  und  deinen  herrn  suchen, 
dasz  ihn  nur  nicht  der  geist  Jahves  genommen  und  ihn  geworfen  auf 
einen  der  berge  oder  in  eins  der  thäler».'  Ezech.  3, 14  'der  geist  hob 
mich  empor  und  führte  mich  hinweg,  und  ich  fuhr  dahin,  erbittert 
im  zorne  meines  geratites,  aber  Jahves  hand  war  mächtig  über  mir, 
und  ich  kam  zu  den  weggeführten  zu  Thel-Abib'  usw.  in  dem  apo- 
kryphiscben  buche  Bf)X  Kai  bpdicujv  wird  von  dem  in  Judila  lebenden 
propheten  Habakuk  berichtet  (v.  36):  direXdßeTO  6  Äyy^oc  Kupiou 
Tf|C  Kopuq>f]c  auTOÖ ,  Kai  ßacidcac  if\c  KÖjüinc  Tr)c  KeqpaXfjc  auToO 
l9r)K€v  auiöv  eic  BaßuXcuva  drrdvuj  xou  Xäiacou  ,  iv  tu»  ßoftuj  toö 
irvcupaTOC  auTOÖ.  (39)  ö  b€  ÖYYeXoc  toö  Geoö  ä7T€KaT€*CTr|C€  töv 
'AußaKÖ^  Trapaxpfipa  eic  töv  töttov  outou.  Apg.  8,  39  ötc  bk 
äve'ßrjcav  £k  toö  übaTOC,  irveöua  Kupiou  fjpiraccv  töv  OiXittttov  Kai 
ouk  ctbev  auTÖv  ouk^ti  ö  euvoöxoc.  s.  auch  zu  V  380  ff. 

143  ff.  (  Agamemnon)  ßouXeTO  tdp  pa 

Xaöv  e'pUKaxe'eiv,  £&ai  6*  icpäc  dxaTÖüßac , 
üjc  töv  'AOnvairjc  beivöv  xo\ov  düaK&aiTO , 
vr|Trioc,  oöbe  tö  fjbrj,  8  ou  TreicecOai  eVeXXev 
ou  tdp  t*  alum  8ewv  tp^ttctoi  vöoc  aUv  e'övrwv. 
vgl.  4  Mose  23,  19  'nicht  mensch  ist  gott,  dasz  er  lüge,  noch 
menschensohn,  dasz  er  bereue.'  1  Sam.  15,  29  'das  vertrauen  Israels 
lügt  nicht  und  bereut  nicht,  denn  nicht  der  mensch  ist  er,  um  zu 
bereuen.' 


7  im  hebräischen  ritach  flieszen  wie  im  griechischen  irveOua  die  be- 
griffe 'wind'  und  'geist'  zusammen,  vgl.  Jesus  Sirnch  89,  28  f.  (Über- 
setzung aus  dem  hebräischen)  £cti  irveuuara,  a  eic  ticbttcrjav  {hcTicrai, 
xal  ev  6uuu>  aÜTiöv  £cT€p£uicav  uäcTttac  aüruiv,  Kai  £v  xaipu)  cuvre- 
Xdac  tcxov  iKxcoOciv,  Kai  töv  euuöv  toö  Troin,cavroc  aÖTouc  Koiräcouav. 
irOp  Kai  xaXaZa,  Kai  Xtudc  Kai  GävaToc,  Trdvra  TaÖTa  clc  £Kb(Kn,civ 
{ktictcu.  Hitzig  zu  dor  oben  angeführten  stelle  Ezechiels:  *rüach  hier 
ist  «wind,  stürm»,  aber  auch  de'r  ist  gottes,  ist  sein  nicht  blosz  in  die 
belebten  wesen,  sondern  Uberhaupt  in  die  weit  gegossener  odem,  der 
sie  durchzieht  und  vor  Stagnation  bewahrt.' 
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b. 

10  ff.  (Menelaos) 

\Ai\  be  CTrdpTnGcv  'AX&Topoc  fprcTO  Koupnv, 
Öc  o\  jr)\&f€toc  y^vcto  Kpaxepöc  McYctT^venc 
£k  boüXnc*  fGXevrj  bk  Beoi  rövov  ouk^t'  Icpaivov, 
i-nex  br\  tö  ttpüjtov  dYcivaTO  naib'  ^pcrrcivnv, 
'Gpurövnv,  f\  eiboc  fyc  Xpuccnc  'Aqppobnric. 
80  nehmen  die  patriarchen  Abraham  und  Jakob  auf  veranlassung 
ihrer  eignen  unfruchtbaren  gattinnen  deren  mägde  zu  kebsweibern, 
von  denen  sie  dann  kinder  erhalten  (1  Mose  16,  1  ff.  30,  1  ff.). 

Z. 

162  f.  Ar|Xiu  brj  ttotc  toTov  'AttöXXujvoc  Trapd  ßujfiuj 
90WIKOC  veov  Spvoc  dvcpxöucvov  dvörjca 
sagt  Odysseus,  um  die  Schönheit  der  Nausikaa  zu  bezeichnen,  vgl. 
den  hebräischen  frauennamen  Thämär  'palme'  (1  Mose  38,  6.  2  Sam. 
13,  1.  14,  27)  und  psalm  92,  13  'der  gerechte  grünt  wie  die  palme, 
wächst  wie  eine  ceder  auf  dem  Libanon.' 

232  ff.  übe  b'  ötc  Tic  xpucöv  TTepiX€Ü€Tcu  dpruptu  dvf)p 
Tbpic,  öv  "HcpaicToc  bebaev  Kai  ITaXXdc  'AGrivri 
T^xvnv  TravToiriv,  x<*pi€VTa  b£  Spta  tcXcici , 
ujc  dpa  tüj  xaTC^cue  x<*piv  KecpaXrj  tc  kgu  üjuene 
vgl.  €  59  flf.  Mr)piövrjc  b£  <t>^p6KXov  dvripaxo,  T^ktovoc  \Aöv 
'Apjiovibeuj,  8c  x*pciv  dTricTorro  baibaXa  irdvia 
teux€w  •  ^Eoxa  rdp  iiiv  ^miXaro  TTaXXdc  'AGrjvn.. 
0  410  ff.  dXX*  ujc  T€  cidGuri  böpu  vrjiov  dEiGüvci 

tcktovoc  iv  TraXcuna  barifiovoc,  öc  pd  tc  irdcrjc 
eö  etbrj  coqrinc  uTioermocuvnciv  'Aerjvnc, 
ujc  ufcv  tüjv  im  ka  udxn  t^tcxto  tttöX€jli6c  tc 
auch  die  Hebräer  nahmen  einen  göttlichen  Ursprung  künstlerischer 
fertigkeiten  an :  vgl.  2  Mose  28 ,  3  f du  sollst  reden  mit  allen ,  die 
verständiges  sinnes  sind,  die  ich  erfüllet  mit  verständigem  geiste, 
dasz  sie  die  kleider  Aarons  machen,  ihn  zu  heiligen,  dasz  er  mir 
priester  sei.'  ebd.  31,  2  ff.  'sieh,  ich  habe  namentlich  berufen Bezaleel, 
den  söhn  Uris,  des  sohnes  Hurs,  vom  stamme  Juda,  und  habe  ihn  er- 
füllet mit  dem  geiste  gottes,  mit  verstand  und  einsieht  und  künde 
und  allerlei  werk,  künstlich  zu  sinnen,  zu  schaffen  in  gold  und  silber 
und  in  kupfer  und  in  bearbeitung  von  steinen  zum  einsetzen  und  in 
bearbeitung  von  holz,  zu  schaffen  in  allerlei  werk,  und  sieb,  ich  habe 
ihm  zugegeben  Oholiab,  den  söhn  Ahimelechs,  vom  stamme  Dan,  und 
habe  allen,  die  verständiges  sinnes  sind,  verstand  in  den  sinn  gegeben, 
dasz  sie  machen  alles,  was  ich  dir  geboten'  (35,  30  ff.  36,  2). 


201  ff.  aici  rdp  tö  Trdpoc  tc  6cot  mcuvovTCu  dvapteie 
f|yw,  €Öt*  ^pbujuev  dtaicXeiTdc  ^KCtTÖußac, 
bcuvuvTcn  tc  Ttap*  cfyui  KaGrjucvoi,  IvGa  Trep  fjucic. 
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vgl.p485ff.Kai  T€  Geoi  Eefvoiciv  doiKÖT€C  dXXobarco  Tav , 
TravToToi  t€X^Govt€c,  £ttictpuj<püjci  iröXnac, 

dvGpUJTTUIV  UßpiV  T€  KO\  eÜVOyilTV  £<pOpUJVT€C. 

eine  parallele  bietet  die  alttestamentliche  erzählung,  nach  welcher 
Jahye,  um  sich  zu  vergewissern,  ob  das  gerücht  von  der  Sündhaftig- 
keit Sodoins  und  Gomorras  begründet  sei,  in  begleitung  von  zwei 
engein  auf  erden  erscheint,  bei  Abraham  unter  den  eichen  von  Mamre 
einkehrt  und  das  ihm  von  jenem  bereitete  mahl  genieszt  (1  Mose  18). 

I. 

411  voucov  b*  oö  muc  Icti  Aide  nevdXou  dXfocGai. 
dazu  Päsi :  f  das  altertum  ist  überhaupt  geneigt  in  einer  geistigen  Stö- 
rung eine  krankheit  zu  finden,  die  von  einem  gotte  geschickt  ist*  (wofür 
aus  Homer  noch  die  sebwermut  des  Belleropbontes  angeführt  werden 
kann,  s.  zu  Z  155—205).  vgl.  die  alttestamentliche  auffassung  der 
gei8teskrankheit  Sauls:  'der  geist  Jahves  wich  von  Saul,  und  es 
ängstigte  ihn  ein  böser  geist  von  Jahve'  (1  Sam.  16,  14).  'es  ge- 
schah am  andern  tage ,  da  geriet  ein  böser  geist  von  gott  über  Saul 
und  er  rasete  im  hause*  (ebd.  18,  10  vgl.  19,  9). 

X. 

72  ff.  MH    dicXauTOv  äecmxov  Iwv  ömGev  KaTaXeirciv, 
voccpicGeic,  fir)  toi  ti  Gewv  unvina  Ylvwjiat, 
dXXd  fie  KaKKrjai  cuv  Teuxeciv,  äcca  noi  Ictiv, 
crinä  T€  noi  xcöai  TToXifjc  im  Givi  GaXdccnc , 
dvbpöc  bucrr)voio,  Kai  dcco^voia  nuGdcGai 
fleht  die  seele  Elpenors  den  Odysseus  an.  auch  den  Israeliten  galt 
es  für  ein  schreckliches  loos  kein  grab  zu  erlangen,  und  die  bestat- 
tung  unbeerdigter  leichname  war  daher  eine  heilige  pflicht  vgl. 
psalm  79,  35  'sie  vergossen  ihr  blut  wie  wasser  ringsum  Jerusalem, 
und  keiner  begrub.'  Jer.  14, 16  'das  volk,  welchem  sie  prophezeien, 
soll  hingestreckt  werden  in  den  straszen  Jerusalems  von  hunger  und 
schreck,  und  niemand  soll  sie  begraben,  sie,  ihre  weiber  und  ihre 
söhne  und  ihre  töchter.'  7,  33.  8,  2.  9,  21.  16,  4.  25,  33.  Ezech. 
29,  5.  1  Kön.  13,  22.  14,  11.  21,  14.  BnX  xai  bpäxujv  30.  daher 
rühmt  sich  der  fromme  Tobit  (Tobit  1, 17  f.)  ei  Tivct  Ik  toö  y^vouc 
lxo\)  dOewpouv  TeBvnKÖTCt  Kai  £ppip£vov  ötticuj  toö  tcixouc  Nivcuf), 
^GaTTTOv  auTÖv.  Kai  ei  Tiva  dTr6cT€vve  Cevvaxrjp'ui  ö  ßaciXeuc,  ÖT€ 
fjXGe  (p€UYujv  Ik  Tfjc  Moubaiac,  £6aipa  auTOuc  kX^tttujv.  s.  auch 
zu  A  3  ff. 

90  ff.  Die  erscheinung  der  seele  des  Teiresias,  welche  dem  in  die 
unterweit  hinabgestiegenen  Odysseus  die  zukunft  enthüllt,  bat  eine 
alttestamentliche  parallele  in  dem  aus  dem  grabe  heraufkommenden 
Samuel,  der  dem  Saul  sein  ende  vorherverkündigt  (1  Sam.  28, 3  ff.). 

305  ff.  Trjv  be  HCT*  'Icpijiebeiav  'AXtufJoc  TrapdKomv 
etcibov ,  r)  br)  <pdcK6  TToceibdujvi  juuYfivai , 
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Kat  {)'  It€K€v  büo  Tratte ,  uivuvOabiu)  b£  Y€V&8nv , 
*Qtöv  t'  dvTiOeov  TnXcKXciTÖv  t'  'EqndXTnv , 
oöc  bfj  unKicTouc  6plu/€  £eibujpoc  dpoupa 
Kai  ttoXu  KaXXiciouc  uera     kXutöv  'Qpfujva* 
dvv^uupoi  ydp  toi  re  koi  dvv€a7rrix€€C  fjcav 
eupoc,  didp  jLinKÖc  yc  Yev&Gnv  dvveöpYuioi. 
damit  vergleiche  man  den  bericht  der  von  Moses  nach  Kanaan  ent- 
sandten kundschafte  (4  Mose  13,  34)  'daselbst  sahen  wir  die  riesen, 
die  söhne  Enaks  von  den  riesen,  und  wir  waren  in  unsern  äugen  wie 
heu  schrecken,  und  also  waren  wir  auch  in  ihren  äugen.'  zu  dem  treste 
der  riesen"  gehörte  auch  Og,  der  könig  von  Basan,  dessen  eisernes 
bett  neun  eilen  lang  und  vier  eilen  breit  war  (5  Mose  3,  11).  vgl, 
1  Mose  6,  4.  5  Mose  2,  10  f.  21.  9,  1  f. 


v. 

31  ff.  ibc  V  6Y  dvfjp  bdpTroio  XiXaieiai,  ip  tc  Travfjuap 
V€idv  dv*  ^Xxnrov  ßöe  o!vott€  tttiktov  dpoTpov  • 
daracujuc  b*  dpa  *rqj  kot&u  q>doc  ifcXioio 
böpirov  ^TroixecGai,  ßXdß€Tai  bi  tc  YouvaT*  tövrr 
töc  'Obucet  dcnacTÖv  Ibv  <pdoc  rjeXioio. 
vgl.  Hiob  7,  2  f.  fwie  ein  knecht  lechzet  nach  schatten  und  wie  ein 
mietling  harret  seines  lohnes,  also  wurden  mir  zu  teil  monde  des 
wehes  und  näcbte  des  ungemachs  zugezählt* 

406  Köpaxoc  TtiTpr]  auf  Ithake  hat  eine  parallele  an  dem  titin 
*6reb  (Richter  7 ,  25.  Jes.  10,  26).  ersterer  felsen  war  wonl  ebenso 
wenig  nach  einem  manne  Korax,  wie  letzterer  nach  dem  Midianiter- 
fürsten  Oreb  benannt,  sondern  der  eine  wie  der  andere  name  be- 
deutet einfach  'rabenfels'. 

& 

222  £pY0V  bl  uoi  ou  quXov  €CK€V.  I 

so  dachte  auch  der  Hebräer  über  die  feldarbeit,  die  er  als  eine  schwere 
last  und  als  strafe  für  Adams  sünde  betrachtete  (1  Mose  3,  17  ff.), 
vgl.  1  Sam.  8,  12,  wo  Samuel  den  Israeliten  warnend  voraussagt, 
dasz  der  von  ihnen  begehrte  könig  ihre  söhne  nehmen  wird,  um 
seine  äcker  zu  ackern  und  seine  ernte  zu  ernten.  Jesus  Sirach  7,  15 
uf|  mcricnc  £ttutovov  £ptaaav  Kai  Y€u)pYiav  und  uumctou  £ktio 
u^vryv. 

888  ff.  dXX*  öt€  Yainc  ttoXXöv  drreTrXu)  ttovtottöpoc  vnuc , 
aurüca  bouXiov  fjuap  £uo\  TrepiurixavöwvTO. 
Ik  u^v  ue  xXaivdv  T€  xiTi&va     ciuai'  gbucav, 
ducpi  bl  uoi  (t&KOC  dXXo  koköv  ßdXov  f\bk  xiTÜJva, 
ßurfaXfo,  rd  xai  auTÖc  l\  öopeaXuoiciv  öpnar 
icnipxox  b*  'IGdKnc  eubei^Xou  £pY'  dqpiKOVio. 
lv&  i\xk  ufev  KOT^biicav  ducc^Xuiw  i\\  vni 
öirXqj  ^ucTp€<pei  CT€p€üjc,  autoi  b*  dTToßdviec 
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£ccuu^vuuc  Trapd  Giva  GaXdccrjC  bopitov  2Xovto. 
auTäp  duol  bccjaöv  pfev  dvervcuAuiav  Geoi  auTol 
pr|ibiujc. 

was  bier  Odysseus  von  den  Tbesproten  erzählt«  die  ihn  angeblich 
nach  Dulichion  bringen  sollten ,  erinnert  lebhaft  an  die  behandlung, 
welche  Joseph  von  seinen  brüdern  erfuhr,  die  ihm  seinen  ärmelrock 
auszogen,  ihn  in  eine  grübe  warfen,  sich  dann  zum  essen  nieder- 
setzten und  als  sie  eine  karawane  Ismaeliter  kommen  sahen,  diese 
gelegenheit  benutzten,  um  ihn  als  sklaven  zu  verkaufen  (1  Mose 
37,  23  ff.),  mit  v.  348  f.  vgl.  die  erzählung  von  Petrus,  welcher  im 
gefkngnis  von  einem  engel  geweckt  wird,  worauf  £&7T€cav  auioö 
a\  dXuceic  Ik  tüjv  xeipßv  (Apg.  12,  7),  und  die  ähnliche  von  Paulus 
und  Silas  im  kerker  zu  Philipp),  nach  deren  gebet  ein  erdbeben  ein- 
tritt, infolge  dessen  TrdvTUJV  toi  beq-id  dv^8rj  (ebd.  16,  25  f.). 

o. 

327  ff.         fj  cu  t€  TrdTXu  XiXctieai  auTÖÖ*  öX&Ocu, 
ei  bf|  uvrjcTrjpuuv  dö^Xeic  KaictbOvai  öfiiXov, 
tüjv  ußpic  T€  ßirj  xc  cibrjpcov  oupavdv  Ykci. 
vgl.  1  Mose  4,  10  (Jahve  zu  Kain:)  (was  hast  du  gethan?  die  stimme 
von  deines  bruders  blut  schreit  zu  mir  von  der  erde.'   18,  20  f. 
rJahve  sprach:  tdas  geschrei  Uber  Sodom  und  Gomorra  ist  grosz  und 
ihre  stinde  sehr  schwer,  so  will  ich  denn  hinabgehen  und  sehen,  ob 
sie  nach  dem  geschrei  davon,  das  vor  mich  gekommen,  völlig  gethan.»' 
(19,  13)..  2  Mose  3,  9  'sieb,  das  geschrei  der  söhne  Israels  ist  vor 
mich  gekommen.'  Jac.  5,  4  Ibou  ö  \i\cQöc  tujv  dpYCtTÜJV  tüjv  dun- 
cdvTUJV  Tdc  xwpac  uuüjv  6  dmucrepru^voc  dqV  uuüjv  KpdEei,  Kai 
ai  ßoal  tüjv  BcpicdvTuJv  eic  Td  iZua  Kuptou  caßadbe  clceXriXueav. 

TT. 

400  ff.  iL  roiXoi ,  ouk  av  Ifuife  KcrraicTCiveiv  de^Xotjui 
TnXeuaxov  beivdv  bfe  y^voc  ßaaXrjtöv  dcTiv 

KT€IV€IV. 

ähnlich  wie  hier  Amphinomos  spricht  David,  als  sich  ihm  eine  gün- 
stige gelegenheit  bietet  Saul  zu  töten:  'fern  lasse  es  Jahve  sein,  dasz 
ich  solches  thue  an  meinem  herrn,  am  gesalbten  Jahves,  meine  hand 
an  ihn  zu  legen,  denn  der  gesalbte  Jahves  ist  er'  (1  Sam.  24,  7  vgl. 
11,  13  f.)  und  wehrt  später  seinem  begleiter  Abisai  eine  solche  that 
mit  den  worten  'bringe  ihn  nicht  um !  denn  wer  legt  seine  hand  an 
den  gesalbten  Jahves  und  bleibt  ungestraft?'  (26,  9  vgl.  23).  die 
königin  Isebel  fragt  den  ihr  als  feind  nahenden  Jehu:  'gienges  wohl 
Simri,  dem  mörder  seines  herrn?'  (2  Kön.  9,  31). 

P- 

217  f.  vöv  üfcv  bf|  |idXa  TrdYXu  koköc  kciköv  rYniXdEei , 
ibc  aicl  töv  öjuoiov  äfti  öeöc  wc  töv  öuoiov. 
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vgl.  Matth.  15,  14  ™<pXöc  be  TixpXöv  £dv  öbnjij,  du<p<$T€poi  eic 
ßöeuvov  necoövxai.  Luc.  6  ,  39  finTi  buvaiai  TumXoc  TiwpXöv 
öb?iT€Tv; 

c. 

338  f.  (Odysseus  zu  der  ihn  schmähenden  magd  Melantho:) 
f\  Tdxa  TrjX€Mdxuj  €*p€u>,  kuov,  oV  dropeueic, 
K€ic*  dXOujv ,  iva  c*  au9i  bid  ueXc'icri  Tdunciv. 
vgl.  1  Sam.  15,  33  'Samuel  hieb  Agag  in  stUcke  vor  Jahve  zu 
Gilgal.'  Susanna  v.  59  ue'vei  6  dtreXoc  toö  Ocoö  if)v  ßouqpmav 
?X«JV  irpicat  ce  ü€*cov,  ötiwc  dHoXo6p€ucrj  uuäc.  Matth.  24,  50  f. 
(Luc.  12,  46)  fy*€i  6  Kupioc  toö  boüXou  ^kcivou  iv  f)uepa  ?)  ou 
TTpocboKoi  Kai  iv  &pa  fj  ou  ywujck€i,  Kai  bixoTOurjcei  auröv  usw. 

T. 

27  f.  £€ivoc  öb'-  ou  rdp  dcprdv  dv&ouai  öc  kcv  dpf|c  Y€ 
XOivikoc  aVnrrai,  Kai  TnXöeev  eiXnXoueuic. 
die  griechische  redensart  entspricht  der  biblischen  'der  mein  brot 
isset'  (psalm  41,  10),  ol  ^CÖ0VT6C  töv  dpiov  uou  (Jesus  Sirach 
20,  15  [Übersetzung  aus  dem  hebräischen]). 

86  ff.  bf)  Töte  TrjX^axoc  Trpoceqpwveev  8v  Trai^p*  atya* 
«üj  TidTep,  fj  u^ta  9aö>a  Tob'  öqpeaX/aoTav  öpüjjuai. 

^JUTTTjC  UOl  TOIXOl  fACTdpUUV  KaXai  T€  U€CÖb|Liai 

eiXdtwai  T€  boKol  Ka\  kiovcc  uujöc*  Ix°vt€c 
<paivovT'  öq>9aX^oic  die  ei  irupdc  aiGo^voto. 
fj  ydXa  Tic  Oeöc  £vbov ,  ol  oupavöv  €upuv  fyoiicw.» 
Tgl.  2  Mose  3,2  f da  erschien  ihm  (Moses)  der  engel  Jahves  in  einer 
feuerflamme  aus  dem  busche,  und  er  schaute  und  sieh,  der  busch 
brannte  mit  feuer  und  der  busch  ward  nicht  verzehrt.'  aus  dem  NT. 
ist  die  erzählung  von  der  ausgieszung  des  heiligen  geistes  zu  verglei- 
chen, wo  es  von  den  aposteln  heiszt:  wcpOncav  outoic  biau€pi£öuevai 
fXüjccai  Oücci  TTupöc,Kal  £>cd6ic€v  da/  2va  ^koctov  auTÜJv(Apg.  2, 3). 
405  ff.  tt|v  b*  auY  AutöXukoc  dnaueißeTO  <pwvr)clv  T€  ■ 

«raußpöc  lnöc  OuraT^p  t€,  TiöecG*  övojLi*  ötti  kcv  emw. 
TtoXXoTciv  Ydp  £ywy€  obuced^evoe  iöb*  hcdvuj , 
dvbpdcw  r^b€  tovaiHiv  dvd  xööva  TrouXußöieipav  * 
Tip  b*  'Obuceuc  övo^*  Ictuj  dTTübvouov. » 
so  erhält  Isaak  seinen  namen  (hebr.  Jizhäq  von  zdhaq  'lachen')  nach 
der  einen  erzählung  davon,  dasz  bei  der  vorherverkündigung  seiner 
gebort  die  hochbetagten  eitern  Abraham  und  Sara  lachen  (1  Mose 
17,  17.  18,  12  ff.)  ,  nach  der  andern  davon,  dasz  bei  seiner  geburt 
selbst  Sara  spricht :  'lachen  hat  mir  gott  bereitet,  wer  es  hören  wird, 
wird  mein  lachen'  (ebd.  21,  6). 
594  ff.  (Penelope:) 

dXX'  fVroi  uev  £yujv  uncpouiov  eieavaßdea 
X&ouai  €ic  euvrjv,  fj  uoi  cTovöccca  tctuktoi, 
aiei  bdKpuc*  £uoici  TT€<pupuivri ,  &  ou  'Obucceuc 
äX^t*  ^7TOuiö|Lievoc  KokoiXiov  ouk  dvouaernv. 
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vgl,  psalm  6,  7  'ich  ermüde  mich  mit  meinem  seufzen,  schwemme 
jede  nacht  mein  bette,  mit  meinen  thränen  netze  ich  mein  lager.' 

u. 

66  ff.  übe  b*  6t€  TTavbapfou  Koupac  ävlXovro  OüeXXai  * 
xflci  Toxiiac  ixkv  <p6icav  Geoi,  a\  b'  dXiTrovro 
öpqpavai  iv  juetapoio,  köuiccc  bi  bV  'AcppobiTn 
Tupw  Kai  udXiTi  TXUK€p(j>  Kai  f\bii  oiviu. 
milch  und  honig  waren  auch  bei  den  Hebräern  beliebte  nahrungs- 
mittel,  besonders  für  kleine  kinder.  vgl,  Jes.  7, 14  f.  'sieb,  die  jung- 
frau  wird  schwanger  werden  und  einen  söhn  gebären  und  seinen 
namen  nennen :  gott  mit  uns  (Immanuel),  milch  und  honig  wird  er 
essen,  bis  er  weisz  das  böse  zu  verwerfen  und  das  gute  zu  erwählen.' 
v.  21  f.  fes  geschieht  zu  selbiger  zeit,  hält  jemand  eine  junge  kuh 
und  ein  paar  schafe,  so  geschiehts  dasz  er  von  der  menge  gewonnener 
milch  rahm  isset,  denn  milch  und  bonig  wird  jeglicher  essen,  der  im 
lande  übrig  bleibt.' 

78  ff.  60t*  'AcppobiTn  bia  Ttpoc&Tixe  naupdv  "OXu|iTtov 
Koupnc  aiTficouca  tcXoc  8aX€poio  yomoio  , 
ic  Aia  Tepmicdpauvov  —  6  rdp  t*  eu  oTbev  änavTa, 
uotpdv  t*  äjLUiopiriv  T€  KaTa9vnTwv  dvepumiuv  — , 
TÖmpa  64  tcic  Koupac  äpiruiai  dvnpetyavTO 
Kai  {>'  £bocav  CTUvepflciv  dpivüciv  dufpnroXeueiv. 
die  töchter  des  Pandaros  büszen  so  für  die  frevel  ihres  vaters  (s.  Fäsi 
zdst).  nach  althebräischer  anschauung  musten  gleichfalls  die  nach- 
kommen, und  zwar  bis  ins  dritte  und  vierte  glied,  stellvertretend  für 
die  Sünden  ihrer  straflos  gebliebenen  oder  nicht  hinlänglich  ge- 
straften vorfahren  büszen  (2  Mose  20,  5.  34,  7.   4  Mose  14,  18. 
Hiob  ö,  3  f.  20,  10.  21,  19.  Jes.  14,  21.  Jer.  15,4.  32,  18.  Klagel. 
5,  7.  Hos.  4,  6.  Arnos  7, 17)  oder  doch  zu  ihrer  eignen  sündenschuld 
noch  diejenige  ihrer  vorfahren  auf  sich  nehmen  (3  Mose  26, 39.  Jes. 
65,  6  f.  Jer.  16, 10  ff.  Dan.  9, 16).  diese  ansieht  wurde  später  von  dem 
volke  verspottet  und  von  dem  propheten  Ezechiel  ennöszigt  (cap.  18). 
97  ff.  b*  eöEaTO  x^pac  dvacxwv  • 

«Zeö  Ttdrep,  €i  \i  £6^XovT6c  M  Tpacpepifiv  T€  Ka\  utpf|V 
fiT€TJ  ipf\v  ic  f  aiav,  imi     ^KaKukaTC  Xiqv , 
qprifirjv  Tic  fnoi  <pdc6w  dvcipou^viuv  dvOpumujv 
IvboOev ,  £ktocÖ€v  be  Aide  Tdpac  dXXo  opaviyruj.» 
ujc  ^<paT*  €ux6|i£voc'  toö  b*  £kXu6  unTieta  Zeuc, 
aüiuca  b*  dßpövTTicev  dn*  airXrjevToc  'OXij|littou  , 
üujö6ev  Ik  vcm^ujv  fr\Qr]ce  b&  bioc  'Obucceuc. 
cpr|ur|v  b*  Ü  oikoio  tuvrj  irpo^nK^v  dXetpic 
irXnciov  usw. 

ähnlich  spricht  Gideon  zu  Jahve:  'habe  ich  gnade  gefunden  in 
deinen  äugen,  so  gib  mir  doch  ein  zeichen,  dasz  du  mit  mir  redest', 
und  auch  in  diesem  falle  folgt  die  erfüllung  der  bitte  auf  dem  fusze 
(Richter  6,  17  ff.). 
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20  iroXXfiv  öbdv  nXGev  'Obucceüc 

ttouovöc  l\bv '  lipo  rdp  f|K€  Trartip  äXXoi  tc  ripoviec 
"Iqitoc  aüO*  ittttouc  bi&ipevoc,  aX  oi  ÖXovto 
bwbeKa  GrjXeiai,  uttö  b*  fmtovoi  TaXacpvoi* 
vgl.  1  Sam.  9,3  'es  giengen  Kis ,  dem  vater  Sauls ,  eselinnen  ver- 
loren, und  Kis  sprach  zuSaul  seinem  söhne:  «nimm  doch  mit  dir  einen 
von  den  knappen  und  mache  dich  auf,  geh,  suche  die  eselinnen.»' 

X- 

330  ff.  TcpTTidbric  b'  £t'  doiböc  dXucxave  Kflpa  u^Xaivav, 
Orjfiioc ,  öc  fr*  fjeibc  )Li€Td  fivrjCTf)pciv  dvaipcr). 
£crrj  b*  £v  x^ipecciv  öxujv  (pöpjuiYYa  Xiv  €iav 
ätx*  ^ap*  öpco6upr|v  bixa  bfc  oppeci  nepjirjpiZev, 
fj  dKbuc  ueydpoio  Aide  p€tdXou  ttoti  ßuuiov 
£pK€iou  tioiTO  t€tutm^vov  ,  £v8'  dpa  ttoXXci 
Aa^pTnc  'Obuccüc  T€  ßoüuv  in\  ^Krjav, 
rj  yoüvujv  XiccoiTO  irpocatüac  'Obucfla. 
auch  bei  den  Hebräern  galt  der  altar  als  asylstatte,  und  verfolgte, 
welche  seine  hörner  umfaezten,  durften  nur  dann  mit  gewalt  von 
ihm  entfernt  oder  an  ort  und  stelle  getötet  werden,  wenn  sie  vor- 
sätzlich einen  mord  begangen  hatten  (2  Mose  21, 14.  1  Kön.  1,  50  ff. 
2,  28  ff.). 

V- 

10  ff.  58  ff.  Wie  sich  hier  Penelope  gegenüber  der  ihr  die  bot- 
Schaft  von  Odysseus  heimkehr  bringenden  Eurykleia  ungläubig  ver- 
hält, ganz  ebenso  Jakob  bei  empfang  der  nachricht,  dasz  sein  söhn 
lebe  und  herscher  über  Ägypten  sei  (1  Mose  45,  26  'sein  herz  blieb 
kalt,  denn  er  glaubte  ihnen  nicht'). 

118  ff.  xal  rdp  t(c  6*  2va  ©ilna  KcrraKieivac  iv\  brifiiu , 
i$j  pf|  ttoXXoi  £wav  docayriipec  ömcau, 
cpetirei  imouc  T€  TTpoXiTrübv  xal  TTOTpiba  ?aiav 
flMCic  b*  4'pua  TröXnoc  dir&Tafiev,  oi  dpicioi 
Koupujv  €lv  'IGdKrj. 
hier  wird  die  sitte  der  blutrache  vorausgesetzt,  welche  auch  dem 
hebräischen  altertum  nicht  fremd  war:  vgl.  1  Mose  4, 15  r  so  jemand 
Kain  ermordet,  soll  es  siebenfältig  gerochen  werden.'  v.  24  'ja, 
siebenfältig  ward  Kain  gerochen,  doch  Lamecb  siebenundsiebzig- 
faltig.'  9,  6  'wer  menschenblut  vergieszet,  durch  menschen  soll  sein 
blut  vergossen  werden.'  um  die  alte  sitte  einzuschränken,  bestimmte 
das  gesetz  sechs  städte  als  asylorte ,  in  die  derjenige ,  welcher  unab- 
sichtlich einen  menschen  getötet  hatte ,  fliehen  konnte  und  deren 
grenzen  er  dann  bis  zum  abieben  des  eben  im  amte  stehenden  hohen- 
priesters  nicht  verlassen  durfte,  widrigenfalls  der  bluträcher  befugt 
war  ihn  zu  töten  (2  Mose  21,13.  4  Mose  35,  6.  9  ff.  5  Mose  4,  41  ff. 
19,  1  ff.  Jos.  20). 
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UJ. 

302  ff.  TÖV  b*  dTTaM€lßÖH€VOC  7TpOC€<pn  TTOXO^TIC  'ObuCCeÜC* 
«TOlTCtp  ifiX)  TOI  TTdVTCt  udX'  oVrp€K^U>C  KCnaX&uj. 

cijil  jli^v  II  'AXußavroc,  69i  kXutci  bubfiaia  vai'w , 
u\6c  'Ameibavxoc  TToXuTrriuovibao  dvaKioc 
auiap  Iuoiy'  övoh*  £criv  'EmipiToc.» 
der  letzte  dieser  bedeutsamen  namen  (s.  Fäsi  zdst.)  deckt  sich  völlig 

mit  dem  namen  des  alttestamentlichen  dulders  Hiob  (ljöb ,  nach  der 
wahrscheinlichsten  erklärung  'der  angefeindete'). 

Dresden.  Max  Krenkel. 


DE    PA8TI8    CONSÜLARIBUS    ANTIQUIS8IMI8    8CRIP8IT  CONRADUS 

Cichorius.  Lipsiae  typis  I.  B.  Hirschfeldi.  MDCCCLXXXVI. 
Separatabdruck  aas:  Leipziger  Studien  zur  classischen  philologie 
herausgegeben  von  0.  Ribbeck,  H.  Lipsius,  C.  Wachsmuth. 
Deunter  band.  Leipzig,  verlag  von  S.  Hirzel.  1887.  s.  171—262.  8. 

Diese  sorgfältige  und  scharfsinnige  doctordissertation  hier  kurz 
zur  anzeige  zu  bringen  bestimmt  uns  die  Wichtigkeit,  welche  den 
darin  vorgetragenen  kritischen  Untersuchungen  für  einige  grund- 
fragen  der  forschung  über  die  älteste  römische  geschiente  zukommt, 
ein  teil  der  von  dem  vf.  gewonnenen  ergebnisse  ist  durchaus  neu 
und  weicht  stark  von  dem  bisher  allgemein  angenommenen  ab;  die 
begründung  aber  ist  derartig,  dasz  jeder,  der  auf  diesem  gebiete 
tbätig  ist,  wohl  oder  Übel  dazu  wird  Stellung  nehmen  müssen,  es 
lohnt  sich  also  die  aufmerksamkeit  auch  eines  weitern  kreises  darauf 
zu  lenken,  an  Widerspruch  wird  es  kaum  fehlen;  so  weit  wir  zur 
zeit  zu  urteilen  vermögen,  glauben  wir  indessen  alles  wesentliche 
in  den  ausführungen  des  vf.  für  durchaus  richtig  halten  zu  sollen, 
hervorgehoben  mag  übrigens  werden,  dasz  dem  vf.  einige  glücks- 
fälle  zu  statten  gekommen  sind,  wie  sie  jungen  gelehrten  nur  selten 
zu  teil  werden,  so  war  er  zb.  in  der  läge  die  capitolinischen  fasten 
im  original  einzusehen  und  die  Bergmannscbe  collation  des  Diodor- 
codex  von  Patmos  zu  benutzen. 

Cichorius  nimt  an  dasz  eine  gleichzeitige  aufzeichnung  der  ober- 
sten beamten  schon  im  dritten  jh.  Roms  stattgefunden  habe,  und  wir 
glauben  ihm  beistimmen  zu  müssen,  wenngleich  manche  der  von  ihm 
vorgebrachten  argumente  nicht  sehr  ins  gewicht  fallen  oder  in  ihrem 
werte  bestreitbar  sind,  wenigstens  der  hinweis  auf  die  annales  maximi 
wird  denjenigen  forschem,  welche  über  den  Ursprung  dieser  annalen 
wie  Nitzsch  denken,  vollkommen  wertlos  erscheinen,  dagegen  möch- 
ten wir  die  polemik  gegen  Jordans  behauptung  hervorbeben,  dasz 
formen  wie  Vetusii  und  Papisii  nie  existiert  hätten,  und  die  ab- 
weisung  der  notiz  des  Pomponius,  dasz  Appius  Claudius  zuerst  den 
rhotacismus  durchgeführt  habe,  es  ist  in  der  that  wunderbar,  dasz 
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es  noch  immer  ernsthafte  gelehrte  gibt,  welche  auf  solche  notizen 
7T€p\  eupruioVrujv  gewicht  legen,  nachdem  sie  sich  doch  so  unzählige 
male  als  falsch  und  willkürlich  herausgestellt  haben. 

Nun  steht  seit  Mommsens  aufsatz  'über  die  römischen  eigen- 
namen'  wohl  fest,  dasz  cognomina  in  officiellen  aufzeichnungen  nicht 
vor  der  mitte  des  fünften  jh.  d.  st.  vorkommen;  Cichorius  führt  die 
Untersuchung  weiter  und  zeigt,  dasz  auch  die  arm  allsten  bis  auf 
Valerius  Antias  für  die  ältere  zeit  keine  cognomina  aufgeführt  haben 
und  dasz  in  der  that,  wie  Nitzsch  behauptete,  Licinius  Macer  der 
erste  ist ,  welcher  den  oberbeamten  der  früheren  Jahrhunderte  drei 
namen  gibt,  gelegentliche  anführung  von  cognomina  wird  man 
indessen  kaum  leugnen  können.  Cich.  will  zwar  (s.  183)  einen  inter- 
essanten fall  der  art  beseitigen,  indem  er  dem  Calpurnius  Piso  die 
letzten  worte  des  fr.  24  bei  Peter  abspricht  (sie  lauten  bei  Dionysios 
AR.  XII  4 :  £k  toutou  Kai  xf]v  dTruuvuuJav  Tfjv  *AXav  auxiu  TeBfjvcu 
A^TOuciv,  6xi  x6  £icpoc  £xwv  üttö  näXrjC  fjXGev  ini  töv  ävbpa. 
ÄXac  Top  xaXoöci  'Puj^iaioi  TCtc  ndXac);  allein  er  ist  dabei  ent- 
schieden im  unrecht,  denn  Dionysios  gibt  ausdrücklich  an,  er  wolle 
hier  den  beriebt  des  Cincius  und  des  Calpurnius  mitteilen,  o\'  <pactv 
usw.  darauf  folgt  der  bericht  selbst  im  acc.  mit  inf.  und  mit  einem 
nochmaligen  (pari  beim  beginn  einer  neuen  periode ,  das  fraglos  auf 
Cincius  und  Calpurnius  geht,  und  dann  endlich  kommen  die  fraglichen 
worte.  es  ist  demnach  nicht  wohl  möglich ,  dasz  ein  unbefangener 
leser  an  ein  anderes  subject  für  XIyouciv  denke  als  an  jene  beiden 
annalisten.  auch  hielt  ja  Dionysios  den  bericht  derselben  für  wenig 
glaubwürdig,  und  es  ist  daher  nicht  anzunehmen,  dasz  er  eine  etymo- 
logie  des  namens  Ahala  als  landläufig  anführe,  welche  mit  dieser  von 
ihm  verworfenen  version  der  erzählung  aufs  engste  zusammenhängt, 
dagegen  bei  der  andern,  welche  er  für  glaubwürdiger  hält,  einfach 
unmöglich  ist. 1  wenn  aber  Cich.  gar  die  'etymologica  cognominis 
Ahalae  explicatio'  dafür  geltend  macht,  dasz  der  fragliche  satz  nicht 
aus  Piso  stammen  könne,  so  hat  er  übersehen,  dasz  Piso  im  gegen- 
teil  etymologien  gerade  geliebt  zu  haben  scheint  (vgl.  fr.  1.  43. 
44.  45). f  auch  einige  andere  bemerkungen  in  diesem  capitel  lassen 

1  überliefert  ist  allerdings  nicht,  wie  in  unsern  ausgaben  steht, 
ö  öoküjv  rjxxov  etvat  not  iriÖavöc  Xöyoc,  Cü  Kixpryrax  (oder  x£xpnVTO0 
KItkioc  xal  KaXrcoüpvioc  £mxujpioi  arfTpacpelc ,  vielmehr  steht  in  der 
hs.  tü  K^xpiTCti  K(pK60C  Kai  KaXiroupvivoc.  allein  man  wird  daraus  doch 
kaum  etwas  auderes  herstellen  können.  Mommsens  Vorschlag  (röm. 
forsch.  II  8.  199)  &  K^xpnTfn  AcükuSc  T€  KaXiroopvioc  Kai  dXXoi  cuxvol 
CUTTpaq)€tc  ist  so  unwahrscheinlich  wie  möglich  und  scheint  ihn  selbst 
nicht  zu  befriedigen,  zwei  quellen  musz  man  wegen  des  zweimaligen 
(paciv  auf  alle  fälle  annehmen;  mehr  als  zwei  anzunehmen  ist  schon 
deshalb  mislich,  weil  dann  Dionysios  seine  ablehnung  eines  von  einer 
gauzen  reihe  von  zeugen  bestätigten  berichts  doch  wohl  näher  hätte 
motivieren  müssen.  *  es  mag  bei  dieser  gelegenheit  bemerkt  werden, 
dasz  Mommsens  behandlung  der  erzählung  von  Sp.  Maelius  (röm.  forsch. 
II  s.  199  ff.)  keineswegs  völlig  überzeugend  ist.  mir  wenigstens  scheint 
Piso  nicht  die  ältere  form  der  erzählung  wiederzugeben,  soudern  eine 
jüngere,  welche  eben  aus  einer  etymologie  des  cognomens  Ahala  heraus- 
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sich  bestreiten,  und  wir  wollen  nicht  unterlassen  der  hier  wieder- 
holten Peterschen  behauptung,  Plutarch  habe  den  stoff  zu  seinem 
Camillus  aus  Dionysios  entnommen,  ausdrücklich  zu  widersprechen. 

Jedenfalls  sind  aber  in  den  fasten  als  solchen  cognomina  nicht 
vor  Licinius  Macer  nachweisbar,  und  will  man  nun  feststellen,  wie 
die  cognomina  in  die  fasten  hineingekommen  seien,  so  wird  man  zu- 
nächst die  verschiedenen  erhaltenen  beamtenlisten  einzeln  und  in  be- 
zug  auf  ihr  Verhältnis  zu  einander  untersuchen  müssen.  Livius  und 
Dionysios  kommen  dabei  nicht  eigentlich  in  betracht,  da  ihre  listen 
bekanntlich  keinen  einheitlichen  Ursprung  haben,  und  ebenso  scheidet 
der  Chronograph  von  354  als  ein  bloszer  epitomator  der  capitolini- 
schen  fasten  aus.  Mommsen  bat  aber  diese  letzteren  auch  für  die 
quelle  des  Idacius  und  des  chronicon  paschale  erklärt  und  die  fasten 
des  chronicon  paschale  zugleich  für  eine  griechische  Übersetzung 
eines  lateinischen  Originals,  welches  durch  Idacius  erhalten  sei. 
beides  bestreitet  Cichorius.  die  urquelle  des  Idacius  und  des  chro- 
nicon sei  allerdings  ein  lateinisches  Verzeichnis,  aus  diesem  aber  sei 
durch  eine  anzahl  von  mittelgliedern  ein  griechisches  geflossen,  wel- 
ches das  chronicon  im  wesentlichen  wiedergebe,  während  bei  Idacius 
eine  lateinische  Übersetzung  dieser  beamtenliste  vorliege,  das  ist  der 
hauptsache  nach  richtig,  der  Verfasser  des  chronicon  paschale  kann 
nicht  wohl  aus  Idacius  geschöpft  haben,  da  er  einiges  mehr. und 
einiges  besser  bietet  als  dieser  (Cich.  hat  nicht  alle  stellen  angeführt, 
die  sich  dafür  geltend  machen  lassen) ,  und  die  fehler  des  chronicon 
lassen  sich  auch  nicht  auf  eine  lateinische  vorläge  zurückführen, 
eine  gemeinsame  quelle  liegt  indessen  unzweifelhaft  vor,  und  diese 
musz  griechisch  gewesen  sein,  das  zeigen  nicht  nur  die  cognomina 
bei  Idacius  'Sapiens'  statt  'Sophus'  zum  j.  486  und  'Porphyrius* 
statt  Turpureo*  zum  j.  558,  von  denen  Mommsen  (röm.  Chronologie* 
s.  113  anm.  119)  freilich  dem  erstem  ohne  angäbe  seiner  gründe 
die  beweiskraft  abgesprochen  hat ,  sondern  auch  die  corruptelen  bei 
Idacius.  nur  die  massenhaften  Verwechselungen  von  b  und  v  hätte 
Cich.  nicht  zur  stütze  seines  satzes  anführen  sollen;  wer  sich  jemals 
mit  ältern  spanischen  handschriften  beschäftigt  hat,  wircj  diese  wie 
ähnliche  barbarismen  so  unendlich  oft  angetroffen  haben,  dasz  er 
nur  das  spanische  vulgär  dafür  verantwortlich  zu  machen  geneigt 
sein  wird.3  aufgefallen  ist  uns  auszerdem,  dasz  Cich.  für  seine  unter- 
gesponnen ist  und  welche  die  tendenz  verfolgt,  das  verfahren  gegen 
Tib.  Gracchus  durch  einen  präcedenzfnll  zu  beschönigen,  der  in  sitt- 
licher wie  in  rechtlicher  beziehung  womöglich  noch  mehr  anstosz  darbot, 
die  ursprüngliche  erzählung  aus  den  wahrscheinlich  manigfaltig  couta- 
rainierten  berichten,  welche  uns  heute  vorliegen,  im  einzelnen  heraus- 
zuschälen ist  schwierig  und  vielleicht  nicht  mehr  mit  Sicherheit  möglich, 
ich  bemerke  nur  noch,  dasz  die  juristischen  ausftthrungen  Mommsens  ao. 
8.  201  anm.  103  mir  mit  den  von  ihm  selbst  citierten  stellen  seines  Staats- 
rechts (II*  s.  15.  691)  in  unlösbarem  Widerspruche  zu  stehen  scheinen. 

*  dasz  im  chronicon  paschale  zum  j.  430  ävTiYpcupeüc  steht,  bei 
Idacius  diclator,  scheint  mir  nach  keiner  Seite  hin  etwas  zu  beweisen, 
da  sich  damals  die  begriffe  dvTiYpumcüc  und  diclator  wirklich  deckten. 
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suchungen  nicht  auch  die  späteren  teile  des  Idacius  und  des  chro- 
nicon  paschale  herangezogen  hat ;  es  würde  sich  da  einiges  ergeben 
haben,  das  für  ihn  voraussichtlich  nicht  ohne  wert  gewesen  wäre,  und 
die  arbeit  von  GKaufmann  im  Philologus  XXXIV  s.  235  ff.  bietet 
auch  für  diese  forschungen  manchen  nützlichen  fingerzeig. 

Die  gemeinsame  quelle  des  Idacius  und  des  chronicon  paschale 
kann  nun  aber  auch,  wie  Cich.  weiter  zeigt,  nicht  wohl  aus  den 
capitolinischen  fasten  geflossen  sein ,  da  sich  mehrfach  verschiedene 
cognomina,  ja  sogar  ganz  andere  consulpaare  finden,  der  beweis 
wird  zwingend  durch  eine  andere  betrachtung,  welche  zugleich  auf 
den  Ursprung  der  Idacianischen  fasten  hinleitet.  Idacius  und  das 
chronicon  paschale  geben  bekanntlich  nur  ein  einziges  cognomen, 
während  die  fasti  capitolini  deren  sehr  oft  mehrere  anführen ,  und 
Mommsen  nahm  daher  an,  Idacius  habe  einfach  eine  auswahl  unter 
den  von  seiner  vorläge  dargebotenen  cognomina  getroffen,  nun 
zeigt  sich  aber,  dasz  unsere  beiden  Verzeichnisse  überall,  wo  Dio- 
nysios  ein  cognomen  bietet,  mit  diesem  übereinstimmen  und  ebenso 
seit  309  d.  st.  mit  Livius,  eine  Übereinstimmung  welche  auf  zufall 
nicht  beruhen  kann  und  die  capitolinischen  fasten  als  quelle  aus- 
schlieszt.  da  nun  aber  nach  den  forschungen  von  Nitzsch  angenom- 
men werden  darf,  dasz  die  cognomina  bei  jenen  beiden  historikern 
auf  Licinius  Macer  zurückgehen,  so  erscheint  dieser  auch  als  die  Ur- 
quelle der  fasten  des  Idacius  und  des  chronicon  paschale.  damit  ist 
ein  fester  punkt  für  weitere  forschungen  gewonnen,  dessen  volle  be- 
deutung  sich  so  ohne  weiteres  noch  gar  nicht  Übersehen  läszt.  nur 
wird  man  wohl  thun,  nicht  mit  Cich.  zu  sehr  auf  die  andere  be- 
hauptung  von  Nitzsch  zu  bauen,  dasz  Livius  seine  quellen  nicht  con- 
taminiere,  sondern  immer  auf  längere  strecken  demselben  autor  folge. 

Die  fasten  des  Diodor,  denen  sich  darauf  die  Untersuchung 
zuwendet,  sind  sehr  eigentümlicher  art.  bis  zum  j.  327  bietet  Diodor 
sehr  häufig  drei  namen,  von  da  ab  nur  höchst  selten,  auffallender- 
weise kommen  in  seinen  historischen  notizen  immer  nur  zwei  namen 
vor  und  auch  dann,  wenn  dieselben  personen  in  den  fasten  mit  einem 
cognomen  aufgeführt  werden,  noch  auffallender  ist,  dasz  Diodor  im 
lln  und  12n  buche  auch  sonst  hinsichtlich  der  namen  in  der  ge- 
schichtserzählung  mehrfach  von  seinen  fasten  abweicht,  während  uns 
später  dergleichen  nicht  mehr  begegnet,  diese  merkwürdige  that- 
sache  läszt  sich  nur  erklären ,  wenn  wir  Diodor  zwei  quellen  zu- 
schreiben, von  denen  er  die  eine  für  die  geschichtserzählung  und  die 
fasten  der  spätem  zeit  (ohne  cognomina) ,  die  andere  für  die  fasten 
der  frühem  epoche  verwertete,  für  die  erstere  quelle  nimt  auch 
Cich.  einen  der  ältern  annalisten ,  in  bezug  auf  die  zweite  hat  ihm 
Wachsmuth  eine  Untersuchung  beigesteuert  (s.  214  ff.),  in  welcher 
unseres  erachtens  zur  evidenz  gebracht  wird,  dasz  wir  es  hier  wie 
bei  den  litterarbistorischen  notizen  mit  Kastor  von  Rhodos  zu  thun 
haben,  der  seinerseits  wahrscheinlich  die  buchausgabe  der  annales 
masimi  benutzte. 
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Weiter  wird  dann  das  verfahren  erörtert,  durch  welches  Macer 
und  Kastor  (oder  dessen  quelle)  die  cognomina  der  beamten  der 
frühern  zeit  fanden  und  erfanden,  sie  nehmen  meist  eben  diejenigen 
cognomina,  welche  in  der  betreffenden  gens  später  üblich  waren, 
und  pflegen  ausgestorbenen  patriciergescblechtern  die  cognomina  noch 
später  blühender  gleichnamiger  plebejischer  gentes  zu  geben,  in- 
folge dessen  stimmen  sie  zuweilen  überein,  während  sie  in  andern 
fällen  stark  von  einander  abweichen,  ein  schönes  beispiel  solcher 
ab  weichung  bieten  die  cognomina  Sabinus  und  Regillanus  bei  den 
Claudiern  (s.  224),  worauf  wir  um  so  mehr  hinweisen  zu  sollen 
glauben,  weil  die  einfache  hier  vorgetragene  erklärung  einige  unge- 
mein geistvolle,  aber  zu  schweren  bedenken  anlasz  gebende  hypo- 
tbesen  Mommsens  stark  zu  erschüttern  geeignet  ist. 

Wie  steht  es  nun  aber  endlich  mit  den  capitolinischen 
fasten,  dieser  offiziellen  redaction  der  magistratstafel ?  es  musz 
von  vorn  herein  als  verdächtig  betrachtet  werden,  dasz  sich  hier 
cognomina  und  genealogische  notizen  bereits  für  die  älteste  zeit 
finden ;  es  musz  noch  bedenklicher  machen ,  dasz  die  capitolinischen 
fasten  gar  doppelte  cognomina  schon  in  alter  zeit  haben ,  während 
zahlreiche  beispiele  lehren,  dasz  bis  in  ziemlich  späte  jahrhunderte 
hinab  der  erwerb  eines  neuen  cognomens  den  vcrlust  des  alten  zur 
folge  zu  haben  pflegte,  welche  quellen  können  denn  überhaupt  diese 
fasten  haben?  gleichzeitige  aufzeichnungen  können  es  nicht  sein: 
denn  dasz  vor  dem  fünften  jb.  d.  st.  die  cognomina  in  officiellen  auf- 
zeichnungen nicht  vorkamen  steht  fest,  und  aus  commentarii  domestici 
oder  dergleichen  können  sie  auch  nicht  wohl  entnommen  sein,  da  es 
sich  für  die  ältere  zeit  vielfach  um  früh  ausgestorbene  geschlechter 
handelt,  eine  von  Cich.  angestellte  vergleichung  mit  den  andern  be- 
amtenverzeichnissen  ergibt  nun  das  resultat,  dasz  die  capitolinischen 
fasten  einfach  eine  contamination  der  fasten  des  Macer  und  der  von 
Diodor  bis  328  benutzten  sind,  damit  erklärt  sich  denn  auch  die 
Übereinstimmung,  die  Mommsen  zwischen  ihnen  und  den  fasten  des 
Idacius  so  auffiel;  für  die  brauchbarkeit  der  capitolinischen  magistrats- 
tafel aber  ist  das  resultat  sehr  trübselig,  der  schlusz  auf  die  genea- 
logischen notizen  liegt  nahe,'  und  Cich.  hat  denn  auch  im  einzelnen 
ihre  unzuveiiässigkeit  nachgewiesen. 

Das  schluszcapitel  beschäftigt  sich  mit  dem  Ursprung  der  capi- 
tolinischen fasten  und  kommt  zu  demselben  resultate  wie  Matzat, 
dasz  nemlich  ihre  einzige  quelle  der  annalis  des  Atticus  sei.  es  wird 
sich  gegen  die  vorgebrachten  gründe  wenig  einwenden  lassen ,  ob- 
gleich sie  nicht  alle  gleich  gut  sind,  und  mit  recht  macht  der  vf. 
darauf  aufmerksam,  wie  es  sich  bei  diesem  Ursprung  der  capitolini- 
schen fasten  am  leichtesten  erkläre,  dasz  unsere  schriftstellerische 
Überlieferung  des  merkwürdigen  denkmals  nirgends  erwähnung  thut. 

Königsberg.  Franz  Rühl. 
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5. 

CONIECTANEA  PAUSANIACA. 


I  24,  8  A Michaelis  insolitam  creare  vult  verborum  composi- 
tionem  coniciens  TOiaöia  jla^v  otuTdc  auTOic  cuußavvovTa  elbov: 
bolum  enim  reflexiv  uin  iuxta  ctuiöc  poni  potest  ut  III  4,  5;  cum 
dativus  supervacaneus,  subiecturu  autem  premendum  sit,  restituen- 
dum  est  TOiaÖTCi  p£v  auTÖc  cujLißmvovxa  dbov :  cf.  121,3. 1117,5. 
IV  16,  7. 

I  26,  5  £uiuuxov  Guouciv  oüb^v,  TT^uuctTa  b£  O^vtcc  oubfev  in 
otvip  XPHcctcÖai  vOfit£ouav.  sie  edd. ,  oub^v  xi  Schubartus  et 
Walzius,  oub£  in  Thierschius;  Michaelis  reeepit  SW.  coniecturam; 
nollem  fecisset,  oubfcv  Ti  eniui  contra  usum  Pausaniae  diceretur, 
qui  hanc  vocularum  compositionem  non  coniungit  nisi  cum  adverbiis 
et  adiectivis:  cf.  I  26,  6.  31,  5.  35,  5.  6.  II  2ö,  10.  III  19,  6.  25,  6. 
IV 10, 2. 35, 9  etc.  sed  etiam  oubfc  in  recedit  a  Pausaniae  consuetudine 
loquendi ,  praeterea  In  molestum  est.  nihil  aliud  exspectatur  nisi 
oubevi  dXXw  xpn.cac8cu. 

I  33,  5  outujc  AieioiTCC  TTOTa^uj  T€.oubevi  irpocoiKOuciv  f\ 
■Qiceavuj.  Siebelisii  coniecturam  esse  exterminandum  nemo  pro- 
bavit,  quamquam  qui  f|  retinet  luculenter  demonstrat  *>e  quid  Paus, 
velit  non  intellegere,  eorum  enim  sententiam  impugnat  Paus.,  qui 
Aetbiopas  Oceani  fluminis  aecolas  esse  dicunt,  ad  Oceanum  enim, 
qui  mare  esset,  nonflumen,  alios  habitare  populos,  Aethiopum  autem 
extremos  mare  rubrum  aecolere,  alios  qui  urbem  Meroön  incolerent 
campumque  qui  Aethiopicus  appellaretur,  praeter  Nilum  neque  mare 
neque  aliud  flumeu  habere;  quorum  denique  fines  ad  Nasamones 
usque  extenderentur,  et  ipsos  fl  uniine  carere.  ergo,  ait  Paus.,  non 
sunt  Aethiopes  Oceani  fluminis  aecolae:  quod  erat  demonstrandum, 
secundum  libros  autem  Paus,  hoc  dicit:  et  sie  Aethiopes  nullum 
flumen  aut  Oceanum  aecolunt;  sed  hoc  minime  demonstravit ,  cum 
contra  partem  eorum  ad  Nilum  habitare  dixerit. 

I  43,  3  ubi  haec  sunt  in  libris:  r)pujTa  TpÖTTOV  Tiva  eubcuuovn,- 
couci,  Dindorfius  (praef.  min.  p.  VIII)  coniecit  ÖVTivct  collatis  his 
locis  18,5.  III  6,  9.  12,  6.  IX  33,  4  (quibus  addo  II  7,  6.  IV 
27,  4.  32,  3),  quem  Schubartus  secutus  est;  vix  recte,  nam  simplex 
pronomen  relativum  vel  interrogativum  in  interrogationibus  in- 
directis  quae  dicuntur  interdum  a  Pausania  usurpari  constat.  manum 
igitur  retineo:  cf.  I  24,  8  TpÖTTUJ  bfe  ou  X£fOUCl  ttoiw,  praeterea 
I  20,  4  npomacic  u£v  bi*  ft>Tiva  'Pwnafoic  ^iroX^rice  nal  8v  xpötrov 
eqs.  recte  igitur  IV  23,  5  (^ßouXeuovTO  ttoi  xpn.  CTaXfjvai)  Porsoni 
coniecturam  öttoi  non  admittunt  editores;  quamquam  minus  apte 
8iebelisius  comparat  Xen.  Cyrup.  III  12  dTropdüV  ttoi  TparroiTO,  in 
talibus  enim  rebus  non  quid  per  se  ferri  possit,  sed  quid  scriptoris 
consuetudo  flagitet  quaeritur. 

Ad  II  1,  2  pertinet  acuta  quam  fecit  Madvigius  observatio  (adv. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1888  hfl.  1.  4 
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crit.  I  p.  26  ann.) ,  incommode  scriptum  esse  dvoiKicai  bk  Kai  Kap- 
Xrjböva  im  Tfjc  öpxflc  TT|C  auxoö  •  sed  quod  ipse  proponit  dvip- 
KicOai  be  xai  Kapxrjböva  im  jf\c  äpxfjc  rrjc  aÜTOü  (cf.  I  2,  2.  39,  6. 
41,  5.  I1 18,  4),  Don  omni  ex  parte  probo;  dvuJKicOai  quidem  recipio 
sine  ulla  dubitatione,  cum  corrupta  quattuor  codicum  scriptura  dviu- 
Kicai  commendetur,  sed  Tf)C  ante  auTOÖ  delendum  est,  id  quod  facere 
non  verebuntur,  qui  quotiens  apud  Pausaniara  articulus  falso  aut 
omissus  aut  additus  sit  cognoverint.  sie  invita  grammatica  III  17,  4 
editur  tüjv  bl  fylfUJV  ÖTTÖ|HVnjna  tüjv  duxpor^pUJV "  delendum  poste- 
rius tüjv  IV  1 ,  7  autem,  cum  non  id  Pausanias  dicere  velit,  illum 
Pandionis  filium  fuisse  Lycum ,  sed  Pandionem  Lyci  patrem  fuisse, 
scribendum  est  üjc  bk  TTavbiovoc  outoc  flv  6  Aükoc,  male  igitur 
exhibetur  ibe  be  6  TTavbiovoc  outoc  ?jv  Aukoc.  VI  4,  9  iv  TfJ 
ßapßdpuüv  pro  iv  ßapßdpw  et  IV  4,  5  iv  TfJ  €*K€WOU  pro  iv  keivou 
scribendum  esse  non  est  quod  pluribus  demonstrem.  aliud  corrigi 
iubet  ratio  grammatica  II  1,  4  ubi  in  codd.  edd.  omnibus  haec  sunt: 
£ viaüGa  €KaT€pa  tüjv  ttituujv  töv  bcGevTa  eV  outt|  cIXkc  ,  scrib. 
iq>'  auTn.v. 

II  3,  2:  e  foro  Corinthi  urbis  in  Lecbaeum  euntibus  propylaea 
erant.  öXiyov  bk  diruJTCpuj  tüjv  irpOTruXaiwv  daouciv  iv  bcHic^ 
kTiv  'HpaKXfjc  xoXkouc.  haec  me  non  intellegere  ingenue  fateor. 
manifestum  enim  est,  cum  Paus,  e  foro  in  Lechaeum  eat,  h.  e.  in 
Septem triones  a  meridie,  Herculem  illum  aöneum  et  Pirenae  aquam 
trans  propylaea  posita  fuisse  ('ultra  propylaea  ingressis  ad  dexteram 
est  Hercules  ae*neus'  Amasaeus).  quodsi  librorum  verba  recte  se 
baberent  omnia,  dcioöciv  voce  exeundi  quoque  notionem  contineri 
dicendum  esset;  id  quod  ferri  posse  eo  confidentius  nego,  quo  facilior 
medela  esse  videtur:  pro  £cioucrv  enim  lego  dHioöciv.  persaepe 
apud  Pausaniam  librarios  in  eum  errorem  incidisse,  ut  praepositiones 
confunderent,  alibi  doeui.  haud  igitur  dubito  VI  20,  7  rescribere 
auTol  bk  ucTepov  ix  navTCiac  KOfiicai  q>ac\  tt\q  'InTTobapeiac  Td 
öctö  ic  'OXu^nriav  pro  iv  'OXuujria,  cf.  si  tanti  est  I  6,  3.  10,  5. 
17  extr.  39,  2.  41 ,1.  44,  4.  II  9,  4.  28,  6  etc.  I  23,  3  Letronnii 
correctura  €*TTavaßdc  aeeipienda  erat,  cf.  III  24,  2.  IV  34,  4.  Thuc. 
VII  29,  3.  £cavaßaiv€iv  apud  Paus,  nullo  loco  invenitur.  alibi  prae- 
positio  falso  aut  omittitur  aut  additur.  ita  X  21,  9  iu  £ YKaTaXrjO)- 
O^VTac  prior  praepositio  ferri  nequit,  cum  VII  27,  1  (tuj  bk  X^a/ia- 

XuUT€*pUJ  TT67TÖXlCTai  C<piClV  OU  CUVCX^C  f|  TTÖXlc)  €*TT  l  TTCTTÖXlCTai 

scribendum  sit,  ut  habeat  dativus  unde  pendeat.  contra  male  appo- 
sita  est  praepositio  etiam  IX  5,  3,  non  enim  dicitPaus.  irapcupiCKUj, 
cum  quid  verum  sit  invenit,  sed  eupiCKw:  cf.  I  14,  6.  28,  7.  31,  5. 
32,  5.  II  7,  2.  24,  7.  26,  8.  10.  28,  1.  III  21,  9.  IV  32,  2.  V  1,  3. 
4,  5.  21,  9.  22,  1.  26,  2  etc.  TrapeupiCKU)  non  invenitur,  Trapeuprj- 
jLiara  autem  II  16,  3  sunt  exeogitata  vel  insidiae  exeogitatae.  [I  41,  4 
pro  ouk  £xuj  bk  ottujc  eüpujuai  TrdvTa  cqnav  legendura  esse  cu(ii- 
(p^paifiai  Clavierius  ante  me  intellexit,  cf.  Tbuc.  IV  65,  1.  VI  13,  1. 
Plat.  Prot.  317*.] 
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II  9,  5  secundum  ea  quae  sunt  in  libris  töv  f&p  o\  naxba 
AnurjTpiov  6  v€U)T6poc  tujv  <J>iXutttou  Tim&iuv  TTepceuc  opapndKiu 
blC^pOeipe  Paus,  errat,  Perseus  enim  natu  maior  Philippi  filius  fuit, 
cf.  Polyb.  XXIV  7 ,  Liv.  XXXIX  35.  53 ,  sed  ni  fallor  verba  6 
veurrepoc  tüjv  <t>iXmnou  Traibwv  ab  interprete  addita  e  margine  huc 
irrepserunt;  postquam  enim  Paus,  verbo  oi  usus  est,  fieri  non  poterat, 
ut  in  eodem  enuntiato  Philippi  nomen  usurparet ,  quasi  diversus  ab 
illo  esset,  quem  voce  o\  designaverat. 

II  12,  5  Arantie  filiorum  sepulcra  in  Arantino  colle  esse  existi- 
mat  Paus.,  erant  enim  in  iis  positae  columnae  rotundae  (crfiXai  Trepi- 
q>€p€ic)  et  ante  Cereris  initia  Arantem  filiosque  eius  conversis  ad 
üla  mcnumenta  oculis  ad  libamina  vocabant.  mirum  est  ab  editori- 
bus  lectionem  TT€piq>€p€ic  alteri  TtepiopavcTc  quae  est  in  VabLa 
praeferri;  columnae  rotundae  esse  solent,  qua  de  causa  nusquam 
definitc  hoc  ita  se  habere  dicit  Paus,  hoc  loco  autem  optime  columnae 
7T€pi(pav€ic  dicuntur:  nam  qui  Cereris  caerimonias  celebraturi  erant, 
non  in  collem  Arantinum,  sed  in  Cereris  templum  convenisse  pu- 
tandi  sunt,  habebat  autem  Ceres  duo  in  Phliasiorum  urbe  templa 
(13,  5),  e  quibus  in  arce  unum,  alterum  erat  infra  arcem,  itaque 
necesse  est  columnas ,  ad  quas  conversi  sacra  facerent ,  e  longinquo 
cerni  potuisse:  dubium  igitur  esse  non  potest,  quin  nepiqpaveic 
Pausaniae  sit  restituendum :  cf.  IX  22,  3  £v  TT€piq>av€i  Tfic  TTÖXeiuc. 

II  13,  4  8cbubartus  errare  videtur:  recte  ille  quidem  facit,  quod 
coniecturam  edd.  recc.  ^ttcitci  Tflc  "Hpac  ut  minime  probabilem 
reicit,  male  autem  scripturam  codd.  d  tt  €  i  Tfjc  Y€  "Hpac  suspectam 
esse  arbitratur:  hoc  enim  dicit  Paus. :  Phliasii  Hebes  simulacrum  neo 
in  secreto  custodiunt  ullum  nec  palam  ostendunt  —  cur  autem  sie  faci- 
endum  esse  putent,  causam  habent  sacram  —  cum  tarnen,  ubi  exieris, 
ad  laevam  templum  sit  cum  signo  Iunonis  e  marmore  Pario.  —  V  7,  8 
autem  Schubartus  reeipere  debebat  £tt€ITC(  b&,  quod  est  in  LaVb, 
nisi  quod  post  ä<piK&6ai  inserendum  erat  bl.  hoc  denique  addo,  Inei 
illud ,  quo  saepius  in  errorem  indueti  esse  videntur  interpretes,  etiam 
VI  20,  3  in  scriptura  corrupta  latere.  ibi  enim  cum  haec  sint  in 
libris  KaOcrflEouci  bk  Kat  eujaidfiata  Travioia  aÜTUJ  [Kai]  dmcTT^v- 
bciv  ou  vomiCouciv  otvov,  recte  iam  SW.  quaerunt:  'quomodo  hacc 
sibi  respondent  Ka8ain£ouci  xal  eujudjuaTa  rravioia  Kai  £ttictt^v- 
ö€iv  oü  vojnZouciv  olvov?'  quas  autem  ipsi  proponunt  lectiones 
aut  Kai  £TriC7T^vb€iv  o\  vo/liiZoiiciv  olvov  aut  —  Kai  enim  in 
MVabPcAgLab  omissum  est  —  Travioia,  diriCTT^vbciv  bk  ou 
vouiEoucw  olvov,  haud  magis  placent  quam  quod  Schubartus  voluit 
p08t  auruj  lacunam  statuens;  scribendum  potius  Kai  omisso:  dttel 

CTt£VÖ€lV  OU  VOJUEOUCIV  olvOV. 

II  1 5,  5  Phoroneum  traditum  est  primum  in  Argolide  exstitisse, 
Tvaxov  bk  ouk  ävbpa  dXXd  töv  Troia^idv  Trax^pa  eTvai  <t>opuuvei  • 
toötov  bk  TToccibaivi  Ka\  "Hpa  biKdcai  nepi  tx\c  x^P<*c,  cuv  bk 
aurtfi  Kriqucöv  T€  Kai  'Acrepiiuva  Kai  töv  ylvaxov  TroTanöv  eqs. 
Siebelisius  cum  toötov  bi  non  ad  Phoroneum ,  sed  ad  Inachum  flu- 
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vium  referendum  esse  censeat,  iudices  enim  illius  controversiae  fuisse 
fluvios,  verba  Kai  t6v  "Ivaxov  TfOTapdv  secludit,  quippe  quae  Pau- 
saniae  mente  non  perspecta  homo  nescio  quis  in  margine  addiderit; 
ac  secuti  sunt  virum  illum  doctissimum  SW.  et  Dindorfius,  Schubartus 
autem  toötov  bl  ad  Phoroneum  referri  posse  ratus  uncos  removit ; 
non  recte:  nam  primum  quidem  ex  iis,  quae  deinde  Paus,  narrat, 
solum  tres  illos  fluvios  a  Neptuno  esse  punitos  apparet,  in  quorum 
numerum  aptene  ascribas  Phoroneum,  dvbpa  ou  iTOTajiÖV,  dubito, 
principeui  autem  in  illo  iudicio  fuisse  Inachum  docent  verba  (22,  4) 
"Ivaxoc  Kai  o\  cuvbuafjcavTec ,  quare  minus  bene  ultimo  ille  loco 
nominaretur.  hoc  denique  dicendum  est,  numerum  quattuor  iudicum 
ad  controversiam  disceptandam  minus  idoneum  esse  quam  triuni, 
circuoiscriptisque  illis  vocibus  optime  procedere  orationein,  cum 
primum  de  Inacbo  patre,  tum  de  Phoroneo  filio  quae  narranda  erant 
narrentur. 

III  l,  5  KaieXeovTujv  bk  'HpaKXeibujv  im  Ticapevou  tou  'Op£- 
ctou  ßaciXeuovTOc,  M€ccn.vn.  pfcv  Kai  "Aproc  imjlpa  poipa  Tr^u- 
vov,  f\  bk  Kp€C<pövTr|V  &X€V  öpxovxoc.  unus  Loescherus  in  his 
verbis  non  omnia  sana  esse  intellexit,  hoc  enim  dicit:  rpost  poTpa 
videtur  ponendum  esse  TO  pev,  ita  ut  fiat  oratio  distributiva.'  non 
a>sensu8  est  Siebelisius,  qui  vulgatam  defendens  in  mirum  incidit 
errorem,  cum  ^Kaie'pav  Tf)V  oiKiav  (§7)  esse  'alteram  barum  domo- 
rum'  contendit.  ne  multis,  Loescheri  opinio  editoribus  non  erat 
repellenda  aut  silentio  praetereunda :  nam  verbis  TO  pfcv  —  quae 
ante  Trjpevov  facile  excidere  potuisse  patet  —  insertis  constans 
dicendi  genus  Pausaniae  proprium  restituerimug,  qui  cum  de  duabus 
rebus  dicturus  eot,  illas  proponit,  deinde  in  partitione  aut  pronomi- 
nibus  6  plv  —  ö  bl  nominibus  omissis  utitur  aut,  id  quod  multo 
saepius  accidit,  vel  prius  vel  posterius  substantivum  rcdintegrat,  pro 
altero  ponit  pronomen.  exempla  sunt  innumerabilia:  cf.  III  14,  8 
Tccpuptöv  bk  &p'  ImTlpq.  tt)  jn^y  dcnv  dtaXpa  'HpaKXlouc ,  xrj  bk 
cIkujv  AuKOuprou.  15,  3  'GXevrjc  bk  Upd  Kai  'HpaKXeouc  Tfjc  p^v 
TtXrjciov  tou  Tocroou  toö  *AXKpävoc ,  tu)  bk  ^YYUTaTUj  tou  tcixouc 
eqs.  VI  24,  6  'HXhu  TreTrotrjTai  Kai  CcXrjvrj  XiGou  Td  dtaXpaia, 
Kai  Tfjc  pfev  Ke'paTa  Ik  tt)c  KeqpaXffc,  toö  bk  a\  dKTivec  dvexouciv. 
I  28,  8.  IX  1,  2.  nlteram  babes  rationem  II  6,  5  'Haoooc  Kai 
*lßuKOC  ö  uiv  ^TTOi'ricev  . .  vlßuKOC  bl . .  <pnav.  9,  6  Zcuc  MeiXixioc 
Kai  "ApTepic  . .  TTupapiöi  bk  6  MeiXixioc,  f|  bk  kiovi  dcTiv  eUacpevn. 

III  4,  ö:  Cleomenes  furore  correptus  obiit:  übe  rdp  br)  £XdßeTO 
£{<pouc,  ^TVTpuxKev  auTÖc  auTÖv  eqs.  La  £i<poc.  manifestum  est 
Pausaniam  scripsisse  iXaße  TO  Siqpoc,  cf.  IV  5,  7.  21,  6.  alia  est 
medii  ratio,  cf.  II  1,  4.  IV  18,  6;  ne  autem  in  articulo  haereas,  cf. 
III  17,  18  Tnv  Ttaiba  tüj  dKivaKrj  rraiei. 

Immerito  factum  esse  dico,  quod  ne  in  praefatione  quidem 
Scbubartus  emendationis  a  Siebelisio  profectae  mentionem  fecit, 
qua  III  6  initium  §  tertiae  sanatur.  ibi  enim  baec  sunt  in  libris : 
KXeuuvufiüJ  bk  dircXae^VTi  ttJc  ßaciXeiac  Trcpiccwc  br\  ti  ö  Gu/iöv 
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clXe  (A  g  clXcv),  quae  verba  ab  Amasaeo  et  Loeschero  ita  vertuntur, 
ot  TrepiaX-fUJC  •  •  legisse  videantur.  qua  re  Pausaniae  suum 
redditum  non  est  ,  nam  de  TT€piCcd»c,  quod  verbum  semper  fere  cum 
brj  ti  coniunctum  est,  dubitari  nequit.  quod  autem  Corais  et  Sie- 
belisias  coniecerant  KXedivu^ov  bi  dTreXa&VTa  .  .  Gumöc  €fX€,  e 
Pausania  confirmari  non  potest;  multo  melius  est  quod  deinde  Sie- 
belisiu8  proponit:  d&oei,  cf.  VIII  28,  5  &T€  oiboövxoc  auTtp  toö 
9uuoö.  hoc  solum  mutaverim,  ut  scribam  otbei.  itacismo  qui  dici- 
tur  eorum ,  qui  nostros  libros  scripserunt,  sescentiens  errores  immi- 
graverunk  ut  alio  exemplo  utar:  V  4,  2  ubi  haec  eduntur:  '€tt€IOUC 
touc  dpxaiouc  toi  iilv  ÄXXa  elaccv  itx\  rflc  atitiuv  pdvciv,  cuvoikouc 
U  cq>ta  .  .  &T€icfiYcrr€,  in  VbAg  non  tt|c  sed  toic  legitur,  illud 
autem  a  Siebelisio  defenditur  bis  verbis:  'in  terra  quidem  sua  prisci 
manserunt  Epei,  sed  partem  suorum  agrorum  bonorumque  Aetolis 
cedere  coacti  sunt.'  sed  eaedem  condiciones  II  13,  1  a  Rbegnida 
Phliasiis  propositae  sunt,  ut  Rhegnida  rege  recepto  agrum  cum 
Doriensibus  ex  aequo  partirentur,  tarnen  Siebelisius  cum  libris 
scripsit:  fi^vovTac  ln\  toic  auxurv  (rectius  auTuiv)  ßactXla  . .  in\ 
ävabacjiip  ff\c  &x€c6ai.  et  recte  scripsit,  nam  ne  sie  quidem  partem 
agri  veteres  incolas  amisisse  negatur.  manere  in  terra  apud  Paus, 
ni  fallor  est  aut  dv  ttj  rr)  »ut  KCtxd  x^petv  u^veiv,  cf.  IV  27,  8. 

III  8:  Schubartus  in  praef.  edit.  SW.  p.  XI  initium  huius  capitis 
mutilum  et  corruptum  esse  luculenter  demonstravit,  sed  veram  scrip- 
turam  non  totam  detexisse  videtur;  sicenim  restituebat  eam:  'Apxi- 
öduouofedjc  ^TeXeura  xaTaXiTrövroc  iraTbac^AYiv  T€  Kai 'AYr|dXaov, 
'Arie  7rp€cßuT€poc  ujv  fjXiKia  iraplXctßev  dvrl  'ArrjaXdou  Tfjv  dpxr^v. 
bic  omnia  recte  se  habent  praeter  verba  dvi\  'ArrjciXdou,  quae  ita 
tantom  ferri  possent,  si  ad  Agesilaum  ut  fratrem  maiorem  hereditas 
regni  pertmuisset ,  v.  6,  8.  iam  cum  natu  minor  esset,  colligendum 
dico  Terba  Kai  *AYT]dXaov,  cum  sno  loco  post  *Ay1v  T€  mota  essent, 
in  dvTi  'AfTiciXdou  esse  mutata. 

m  14,  10:  quo  loco  Spartanorum  iuvenes  pugnare  solebant,  ad 
eum  ibatnr  per  duos  pontes,  TTjV  \xkv  bf|  £cobov  Ka8'  f\y  dceXSeTv 
o€öpo  £cTiv  ^Kar^pav  toüiv,  TTpocbrjXujce  xXtipöc  eqs.  hic  beöpo 
rix  sanum  est,  cum  dicendum  fuerit  £v8a  vel  €K€i,  neque  alibi  apud 
Paus,  haec  vox  invenitur.  accedit  quod  verbo  £c€X6€iv  locus  satis 
perspicue  est  significatus.  quibus  de  causis  crediderim  scriptum 
faisse  .  .  dceXOeiv  xpcuOv  €cnv  eqs.,  ut  22,  12. 

III  17,  7  dTreHeXGeiv  bl  cqpiciv  dpK&oyai  8  ffcouca  dvbpdc 
BuEavriou:  sie  edd.  libri  omnes  praeter  Va  et  Ag,  e  quibus  ille 
äpx&ujuai,  hic  äpKlcojLtai,  super  ai  expuneto  €V;  sed  cum  medium 
verbi  quod  est  äpKCiv  prorsus  inusitatum  sit  et  apud  Paus.  I  29,  3 
haec  legantur:  iraplvn  bl  iiox  rd  ttXcCuj  roedbe  .  .  dpK^cei  tou 
Xöyou,  illo  qnoque  loco  äpK^cei  ^0l  scribendum  esse  nemo  non 
videt. 

IV  8,  4 :  in  praeclara  pugnae  inter  Messenios  et  Lacedaemonios 
commissae  descriptione ,  quae  a  consueta  Pausaniae  exilitate  adeo 
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abborret,  ut  poöticum  fontem  subesse  neminem  fugiat,  hic  exstat 
locus :  Meccnvioic  bk  dTrrjvxa  Ic  xd  fcov  f\  xc  dnövcna  Kai  tö  de 
töv  Gdvaxov  eöOufiov,  Kai  ötröca  jli^v  Trdcxoiev,  dvaYKaia  päXXov 
rote  naxpiba  ce^vuvoöciv  1^  bcivd  £  vöjmEov,  a  bfc  £bpujv ,  auxoi  tc 
fproövxo  elpydcOai  ^€i£övuuc  Kai  xoic  ActKebaujoviotc  cuußaiveiv 
XaXeirißxepa.  perspieuum  est  verba  6t  b&  £bpu)V  opposita  esse  ante- 
cedentibus  ÖTTÖca  ju^v  liracxov ,  pessime  autem  aüxoi  ad  fproövxo 
apponitur,  cum  nullo  iure  huius  enuntiati  subiectum  tanta  vi  effera- 
tur,  multo  melius  auTOi  cum  verbo  £bpuiv  coniungitur,  nam  quae 
ipsi  ediderunt  facinora  opposita  sunt  iis  quae  passi  sunt,  h.  e.  quae 
alteri  fecerunt.  x€  igitur  exterminandum  et  aüxoi  ad  antecedentia 
referendum  esse  videtur;  quod  si  nolis  concedere,  aüxoic  scribendum 
sit,  sed  commode  accidit  quod  in  La  T€  abest;  sine  dubio  igitur  Paus, 
scripsit:  &  bk  £bpu)V  auxoi,  f)YOÜVXO  eqs.  —  Simili  ratione  alius 
locus  (VIII  27,  10)  emendatur.  dum  Thebani  bello  sacro  secundo 
occupati  sunt,  Lacedaemonii  occasione  usi  in  fines  Arcadum  irrupe- 
runt,  d|iuvoj^vwv  bi  xwv  xöxe  Kai  a>a  xtöv  ncpiouauv  dTTpocpaci- 
ctujc  cqriciv  dTTiKOUpouvTUJV  eqs.  cum  non  sint  quibus  xüüv  tot€ 
opponantur,  scribendum  est  dnuvouivwv  o£toütujvt£  eqs. 

IV  9,  3:  Messenii  cum  in  Ithomen  recessissent,  Tisidem  vatem 
Delpbos  miserunt,  qui  de  belli  exitu  oraculum  consuleret.  cui  regre- 
dienti  aliquot  Lacedaemonii  insidiati  sunt,  iamque  in  eo  erat  ut 
virum  interficerent,  cum  vox  audita  est:  'oraculi  nuntium  dimitte!' 
non  omnia  in  Pausaniae  verbis  sana  esse  videntur,  sunt  enim  haec 
in  libris  et  edd. :  Trepiuivovxa  ouv  djiuvecöai  Ka\  dv6€Cxr|KÖxa  dxi- 
TpuJCKOV:  hic  haereo  in  Treptn^vovxa ,  cum  eandem  fere  praebeat 
sententiam  atque  dvOecxnKÖxa.  accedit  quod  TT€pi|Li£*V€iv  nusquam, 
quuntum  reminiscor,  apud  Paus,  invenitur.  scribendum  igitur  arbi- 

tror  TT€lpÜJJLl€VOV,  Ut  11,  5  dmCTp€q>Ö^€VOl  T€  ic  TOUC  UJlXoilC 

djauvecöai  juev  £7T€ipwvxo  et  16,  8  xouc  Treipujuivouc  d^uvec9ai 
bieq)0€ip€.  cf.  etiam  17,  9.  Tisis  resistere  conatus  aggredientibus 
se  opponit.  —  IV  25,  4  autem  7T€ipäc6ai  aliud  verbum  loco  suo 
movisse  videtur.  narrat  enim  Paus,  occupata  Naupacto  Messeniis 
non  satis  fuisse  oppidum  ab  Atheniensibus  aeeepisse  et  regionem, 
Oeniadas  igitur  eos  expugnasse ,  anno  autem  insequenti  coramunem 
omnium  Acarnanum  exercitum  Oeuiadas  cinxisse.  o\  b€  Mecojvioi 
Tiporyroiuacu^voi  fiev  Kai  cTxov  Kai  xd  äXXa  fleav  öiröca  ehede  flv, 
TToXiopKiac  7T€ipdc€c9ai  /jaxpoT^pac  £XmZovxec.  Amasaeus  vertit 
'ad  longiorem  obsidionem  sustinendam',  sed  nego  hanc  vim  in  verbo 
TT£ipdc6ai  inesse  aut  omnino  eos  qui  oppugnantur  iroXiopKiac  ttci- 
pacOai  recte  dici.  quod  incommodum  litterarum  aliquot  mutatione 
videtur  evitari  posse,  si  scribatur  TTcpidcecOai . .  dXiriZovxac,  h.  e. 
Messenii  rem  frumentariam  providerant  aliaque  quae  par  erat,  spe- 
rantes  fore  ut  obsidioni  longiori  superessent.  similiter  dicit  Hero- 
dotus  VIII  93  TTdOouc  TrepixiTveceai. 

IV  15,  4  'ApicxonevTiv  £pxa  qpaciv  dirobefcaceai  TtX^ova  f\ 
ävbpa  2va  cIkoc  fjv  sie  scribendum,  non  ttX^ov  xi,  non  dicunt  enim 
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Graeci  äTrobeütacGcu  £pf<x  XafiTrpüJc,  sed  Xannpd:  cf.  I  24,  7;  quin 
autem  de  numero,  non  de  gradu  cogitandum  sit,  dubitari  nequit, 
cum  sequatur  dvbpa  £va.  quod  ad  formam  attinet,  Paus,  et  TrXeiui 
et  TrX^ova  dicit:  cf.  I  29,  16.  II  13,  1.  27,  3.  (similiter  peccatum 
est  VIII  24,  9,  verba  enim  ttoXXoi  u&v  dvbp€C  postulant  ut  sibi 
opponantur  n  X  {  o  v  €  c  YUVCUK€C,  sed  Htterae  ec  sequenti  syllaba  ab- 
sorptae  sunt.)  paullo  infra  Schubartus  Dindorfium  secutus  tacite  et 
contra  libros  scribit  TrapaiTOuu^vuJV  bk  pro  tt.  T€.  nihil  opus:  imper- 
fecto  conativo  quod  antecedit  (fjpoövro)  significatur,  Aristomenem 
regnum  detrectasse,  postea  autem  optirae  habet  aoristus  (cYXovto). 

In  sequenti  §  iterum  Schubartus  Dindorfio  auctore  fallitur,  non 
enim  cum  Vb  cuvaYaYUJV,  sed  cum  ceteris  libris  cuvaYUJV  scri* 
bendum  erat:  nam  imperfecta  participio  opus  est,  cum  de  re  iterata 
agatur,  qua  de  causa  sequuntur  Optativ us  iterativus  qui  dicitur 
(tuxoi)  et  imperfectum  (rjbev).  etiam  IV  25,  2  TrpocäxoVTec 
lege  pro  aoristo  et  §  3  Kaieixov  pro  KaT&xov. 

IV  15,  6  dt^vcxo  bk  xai  AaKcbauiovfoic  ndvT€una  £k  AeXcpurv 
töv  'Aenvaiov  dnaTecOai  cüußouXov.  hic  JCSchmittio  (Philol.  XI 
p.  479)  articulus  offensioni  erat,  cum  putaret  illum  ne  postea  qui- 
dem  deesse  potuisse  (dTrocrAXouciv  ouv  Trapd  touc  'A8r)vatouc  töv 
T€  XPI^MÖv  dnaYY*XoövTac  Kai  dvbpa  ahouvTac  Trapaiv&ovTa  & 
XPH  cmtctv) ,  si  priore  loco  recte  se  haberet.  et  correxit  Schubartus 
tüjv  Tiva  'ABnvaujuv  (in  his  ann.  1864  p.  43).  uterque  frustra, 
oraculi  enim  est  loqui  in  re  quam  vis  incerta  hominibus ,  quasi  sit 
quam  maxime  explorata  (cf.  V  4,  3  dquKCTO  bk  outüj  Kai  ix.  Aik- 
muiv  xpncjiöc,  töv  ITeXombnv  ^TTayccGai  cuvoikictttv.  Thuc.  1 103, 1 
f|v  bi  ti  Kai  xpncTrjpiov  toic  AaKcbatuovioic  TTuOiköv  npö  toö  töv 
\Kin\v  toö  Äiöc  toö  'lOuiuaTa  dqpievai).  cum  Lacedaemonii  ora- 
culum  accepissent:  töv  'AGrjvaiov  inaftcQe  cuußouXov,  nequaquam 
scire  potuerunt,  quem  virum  Apollo  indicaret.  rectissime  igitur 
priore  loco  articulus  ponitur,  omittitur  posteriore. 

IV  16,  10  ad  verba  dvTaöOa  uttö  u^6r|c  o\  veavictcoi  boxeiv 
ipoi  Kai  dXXwc  dKparujc  Ixovtcc  Xoyicuoö  rrpöc  ßiav  £tp^ttovto 
tujv  TrapO^vujv  Schubartus  in  praef.  adnotat :  «00K€iv  bi  jlioi  placet 
Dindorfio,  nec  mihi  displicet;  at  non  sanat  locum;  scribendum 
praeterea  dXXujc  vel  fj  Kai  dXXujc.»  minime:  aut  scribendum  cum 
Dindorfio  öokciv  bi  iiox  Kai  dXXujc  aut  boKeiv  tiioi  f\  dXXujc.  Din- 
dorfii  enim  lectione  recepta  verba  boxeiv  bi  |iOi  ad  sequentia  re- 
ferenda  ita  sunt,  ut  vox  f\  locum  non  iam  habeat.  utrum  igitur 
malumus?  facilis  est  diiudicatio,  cum  sescentiens  l\io\  öokciv  vel 
bOK€iv  bi  |lioi,  numqum  bOKeTv  liioi  dixerit  Paus.  cf.  Dindorfii  praef. 
ed.  min.  p.  VIII. 

IV  17,  8:  tertio  anno  belli  Messeniaci  secundi  cum  pugna  ad 
Magnam  fossam  committeretur,  Ariatocrates  Arcadum  rex,  qui  laevum 
cornu  mediamqae  aciem  tenebat,  de  improviso  suos  abduxit,  et  quo 
efficacior  esset  proditio ,  fugientes  per  medios  Messenios  evaserunt. 
qui  ea  re  ita  turbati  sunt,  üxt€  auTiirv  dbc'rjcav  oi  ttoXXoi  Kai  em- 
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XaOecOai  twv  dv  X^pciv.  facile  est  bis  verbis  medicinam  afferre,  sed 
quid  Paus,  ipse  scripserit,  quaeritur.  itaque  Valckenarius  post  noXXol 
inserit  ÖXiyou,  Siebelisius  autem  coniecit  ujctc  OUTuiv  dbdncav  ou 
ttoXu  Kai  dmXaQdcGai  tüjv  dv  X€pcw,  ita  ut  auTuiv  tüjv  dv  XcPc*v 
coniungendum  esset,  sed  Pausaniae  suum  reddas  scribendo  üjctc 
aurwv  dbdrjcav  ou  ttoXXoG  eqs.  cf.  Xen.  anab.  V  4, 32  ou  ttoXXoö 
bdovTac  icouc  t6  irXäTOc  Kai  tö  ufjKoc  €?vai. 

IV  21, 12,  ubi  de  ultimo  Paus,  loquitur  Messeniorum  certamine 
Tip  T€  ouv  'GuTrepdfiiu  Kai  GrapTiaTuiv  toic  irapouci  bieivai  touc 
Meccnviouc  rjpecK€,  Amasaeus  vertit c  Spar  tan  or  um  principibus',  legit 
igitur  äpxouci,  quod  melius  habet  quam  irapouci:  erat  enim  nou 
omnium  qui  aderant  Spartanorum,  sed  ducum  solum  discernere,  num 
fugientibus  via  daretur,  dux  autem  est  dpxwv,  v.  initium  paragraphi. 

Minus  recte  editores  recentiores  V  1,  1  scribunt:  rdvi)  bfe  oucei 
TTeXoTrövvncov  'ApKdbcc  uiv  auTÖxOovcc  Kai  'Axatoi,  neque  Schu- 
bartus haec  verba  ita  interpretari  debebat:  fes  bewohnen  den  Pelo- 
ponnes  als  eingeborene  stämme  die  Arkader  und  Achmer.'  melius 
Loescherus:  'genera  haec  Peloponnesum  incolunt:  Arcades  quidem 
indigenae  et  Achaei.'  colon  enim  post  TTeXonövvrjCOV  est  ponen- 
dum :  de  quinque  Peloponnesi  partibus  Paus,  dixit,  iam  de  nationibus 
agitur;  ne  autem  falso  rdbe  excidisse  opineris,  cf.  I  21,  5  irpöc 
ouv  xf|V  dtropfav  TauTnv  dSeuptyral  cmiciv  drci  uiv  toic  böpaciv 
eqs.  (v.  Siebelisii  adn.) ;  23,  3. 

V  5,  2:  baue  paragrapbum  a  Pausania  profectam  esse  vix  cre- 
diderim.  nam  non  solum  illius  consuetudo  prohibet,  quominus  res 
eiusmodi  inter  historicam  partem  et  periegeticam  interponi  putemus, 
sed  etiam  in  verbis  ipsis  sunt  quae  Pausaniae  dicendi  usum  minima 
redoleant.  ac  primum  quidem  locutio  Oauudcai  b'  dv  Tic ,  vulgaris 
illa  quidem  apud  alios,  in  Pausaniae  libris,  quod  sciam,  non  in- 
venitur ,  deinde  pro  dKutCKOV  dicendum  erat  dKMCKOVTO,  denique  et 
ratio  grammatica  et  Pausaniae  usus  illud  tö  ante  aiTiov  deleri  iubent. 
est  quidem  unus  apud  eum  locus,  qui  idem  vitium  prae  se  ferat: 
IV  31,  8  t&  b£  atTia  duoi  ookciv  deriv  'AuaZövwv  tc  KXdoc  eqs., 
sed  hic  Clavierius  recte  voluit  TOÖbe  pro  Td  bd:  cf.  I  4,  3.  6,  2. 
13,  4.  19,  3.  22,  6.  26,  3.  36,*1.  43,  1.  44,  7.  II  1,  2.  III  7,  11. 
8,  10.  12,  7.  IV  4,  3.  5,  6.  20,  8.  29,  12.  32,  4.  V  ö,  9.  9,  3.  — 
II  29,  7  autem,  ubi  haec  sunt  de  6  de  AeXmouc  dndcreiXav  dpneo- 
Hdvouc  TÖ  amov  ö  Ti  €ir|  antieipatio  est  quae  dicitur. 

V  13,  9:  quod  hoc  loco  Schubartus  tentavit,  non  eam  prae  se 
ferre  videtur  diligentiam,  qua  uti  solebat  vir  doctissimus  et  de  Pau- 
sania optime  meritus:  nam  cum  verba  toö  bd,  quae  sunt  in  libris 
omnibus,  non  habeant  quo  referantur,  Schubartus  ea  mutavit  in  Tf)c 
bd,  ut  praecedenti  Kpnrciboc  Tfjc  TipuVrnc  responderent ;  sed  quid 
nunc?  reliqua  est  omni  sensu  carens  vox  dKOCTOU,  quam  Schubartus 
sine  dubitatione  eicit,  cum  nullo  modo  intellegatur,  cur  quis  eain 
inseruerit.  rectam  autem  viam  ingressis  vitium  nisi  fallor  in  hac 
ipsa  voce  nobis  quaerendum  est.    cum  primam  crepidinem  (Kpr)- 
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TtTboc  yfcv  Tfjc  npurrnc)  laudaverit  periegeta,  iam  eum  de  altera 
dicturum  esse  exspectes ,  sed  loco  eius  pavimentum  (Ibacpoc) ,  quod 
arae  fundaniento  erat,  appellasse  videtur.  similiter  in  Iovis  aede 
crepido  (KprjTUC)  ambiebat  pavimentum  (Ibamoc),  in  quo  Signum 
collocatnm  erat,  cf.  11,  10.  vide  igitur  ne  sit  scribendura:  xou  be 
im  Tr)  npoOucet  Trepineipoc  i  bdcpo  uc  eqs.  hoc  addo :  1 1, 10  recte 
vertit  Schubartus:  'rings  um  die  schwarze  platte  läuft  eine  einfas- 
sung  (KprjTrk)  von  schwarzem  marmor\  male  autem  II  7,  2  voci 
quae  est  Kpirmc  eandem  vim  tribnit.  Sicyoniorum  in  sepeliendis 
mortui8  consnetudinem  describens  baec  dicit  Paus.:  TO  \ikv  cujua 
ff}  KpuTTTOuci,  XiGov  bk  diroiKoboyiicavTCC  KprjTriba  Kiovac  £<picrda 
eqs.  bic  autem  KprjTriba  non  crepidinem  ambientem,  sed  basin  esse 
nummi  docent :  cf.  rnumismatic  commentary  on  Pausanias  by  Imhoof- 
Blumer  and  P.  Gardener'  I  28. 

V  21,  2  non  Trpdrroi  b£  dpiG^öv  IE  .  .  £cTncav,  sed  TrpüJTOV 
scribendum;  post  olympiadem  duodecimam  et  centesimam  iterum 
sex  Zanes  erexerunt  §  5. 

V  21,  5:  Callippus  Atheniensis  cum  in  pentathli  certamine  ad- 
versarios  pecunia  corrupisset,  Elei  et  illi  et  iis  qui  contra  eum  dimi- 
caverant  multam  irrogaverunt,  Athenienses  autem  Hyperidcm  mise- 
runtqui  poenam  deprecaretur.  frustra:  diteiTröVTUJV  bfe  'HXeiuüV  TT|V 
Xdpiv  Ixpwvxo  uTrepouna  xoicjbe  ic  airrouc  o\  'A8r|vaioi,  oöt€  dTio- 
bibövrec  Td  XP^MOTa  Kai  'OXuujriwv  ciprönevoi  rrpiv  cqpictv  ö 
Bcdc  6  £v  AeXrooTc  ou  7rpÖT€pov  £<pr)C€V  üirfcp  oubevdc  XPfaeiv  eqs. 
nie  male  se  habet  oÖT€,  nam  fieri  non  potest,  ut  ad  sequens  Kai 
referatur,  cum  eipYÖyevoi  antecedenti  partieipio  non  annexum,  sed 
suppositum  sit;  hoc  enim  dicit  Paus.:  Hanta  eos  superbia  asperna- 
bantur  Athenienses,  ut  ne  Olympiis  quidem  exclusi  pecuniam  enu- 
merarent.'  pro  oötc  igitur  ouk  postulandum. 

VI  3,  13 :  Pyrilampis  Ephesii  statuam  sculpsit  qui  idem  atque 
ipse  nomen  habebat,  non  ille  quidem  Sicyonius  genere,  sed  exMessena 
orinndus;  quid  sibi  volunt  verba  y&OC  bk  ou  Cikuüjvioc,  cum  Pyri- 
lampes  ille  fuerit  Ephesius?  nonne  aut  priore  loco  TTupiXo^urrjC 
Cikuüjvioc  aut  posteriore  fivoc  bk  ouk  '€<picioc  scribendum  ? 

VI  15, 9  biauXou  bk  Kai  öttXou  jita  d<p'  &aT^pou  vikt],  scriben- 
dum ^Kax^piu  ut  Semper. 

Haud  recte  Schubartus  (in  his  ann.  1864  p.  42)  Schmittio  con- 
cedit  VI  22,  9  contra  libros  legendum  esse  töv  'AXoeiöv,  ibe  dcf)X- 

0€V,  OUK  ^X^lV  aUTf|V  dTTÖ  TÜJV  dXXuJV  blOKplV€lV  Tf)V  vApT€UlV, 

pro  auxöv :  neque  enim  est  cur  obiectum  tanta  vi  efferatur ,  et  apud 
Pausaniam  persaepe  fit,  ut  nomen  in  eodem  enuntiato  antecedens 
addito  aÜTÖC  pronomine  in  sequentibus  excipiatur,  etiamsi  super- 
vacanea  videatur  talis  repetitio,  cC  II  3,  11.  V  14,  10.  VI  21,  1.  2. 
25,  2.  X  30,  7.  31,  8.  34,  3  etc. 

Turici.  Hermanmus  Hitzig. 
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6. 

TYRSENISCHES  VON  KYLLENE. 

Nachdem  HDMüller  gelegentlich  seiner  auf  die  mythologie  der 
einzelnen  griechischen  stämme  gerichteten  Untersuchungen  erwiesen 
hatte  (mytb.  II  s.  262  f.  383),  dasz  die  aus  Thebai  nach  Attika 
wandernden  (KOMüller  Orch.2  s. 434)  Pelasger,  welche  den  Hermes 
in  ithy phänischer  bildung  Überbrachten1,  denselben  von  den  Kad- 
meischen  Argeiern  übernommen  hatten,  deren  stammgott  er  ist,  bat 
OCrusius  (beiträge  zur  griech.  myth.  u.  religionsgesch.,  osterpr.  d. 
Leipz.  Thomasscbule  1886  s.  18  anm.  2)  darauf  aufmerksam  gemacht, 
dasz  am  Hymettos,  wo  nach  Hekataios  (bei  Herodotos  VI  137  = 
FHG.  I  29,  362)  jene  (tyrsenischen)  Pelasger  saszen,  dieser  ithy- 
p hallische  Hermes  ebenfalls  vorauszusetzen  sei.  denn  auch  Aphro- 
dite, die,  wie  Crusius  schon  früher  nachgewiesen  hat  (jahrb.  1881 
s.  298  f. ;  vgl.  jetzt  beiträge  s.  16  ff.)  den  mittelpunkt  der  pelasgisch- 
tyrsenischen  religion  —  neben  den  Kabeiren  —  bildete,  aus  Thebai 
aber  statt  ihres  kabeirischen  parhedros  den  kabeirisch  verwandelten 
Hermes  der  Kad meischen  Argeier  mit  nach  Samothrake  nahm, 
erscheint  hier  am  Hymettos:  ein  sicheres  Symptom  tyrsenischer 
Kabeirenreligion. 

Da  diese  Aphrodite  nun  den  namen  KuXia  führt,  welcher  aus 
einer  grotte  KuXXou  nripa  (Hesychios  u.  KiXXeta)  etymologisiert 
wird,  so  fühlt  sich  Crusius  an  den  arkadischen  berg  Kyllene 
erinnert,  der  zugleich  durch  He rm es cult  bezeichnet  ist.  dadurch 
würde  eine  neue  Station  auf  dem  weiten  wandergebiet  der  ver- 
einigten Kadmeionen  und  Tyrsener  —  erkennbar  an  combiniertem 
Aphrodite-  und  Hermescult  —  gefunden  sein,  freilich  möchte  der 
um  die  religionsgesch  ich  te  der  Tyrsener2  sehr  verdiente  gelehrte 
diesen  parallelfall  lieber  aus  dem  spiele  lassen ,  wohl  wegen  mangeln- 
der beweise  für  einen  tyrsenischen  Charakter  des  Hermes  wie  für  die 
an  Wesenheit  eines  Aphroditecults.  was  erstere  lücke  betrifft,  so 
läszt  sie  sich  direct,  die  zweite  wenigstens  durch  ein  indirect  be- 
weisendes argument  ausfüllen. 

Auf  dem  Kyllene'  Arkadiens  bildete  ein  aiboiov  ävöpumou 
et  TCO  tujv  KCrruj  im  TCt  ävuu  öpufjv  £x°v  (Hippolytos  ref.  haer.  V  7) 
das  cultobject  des  Hermesdienstes,  jenen  'pelasgischen'  Hermes- 
statuen wenn  nicht  völlig,  so  doch  der  hauptsache  nach  entspre- 
chend; und  auch  Aphrodite  kann  nicht  gefehlt  haben,  wenn  man 


1  Herod.  II  61  toO  &€  '€pulu>  Td  dvdXpaTa  6p6d  €x«»v  Td  ctioota 
iroieövTCC  .  .  dirö  TTcXactuJv  upänpi  .  .  'A6r)vaiot  -rrapaXaßövTcc. 
*  art.  'Kabiren'  in  Krach  u.  Grubera  allg.  enc.  sect.  II  bd.  XXXII  s.  19  ff.; 
vgl.  jabrb.  1881  s.  298  ff.  8  Artemidoros  I  45  4v  KuXXrjvij  .  .  '€puoO 
dTdXjaa  oüöev  dXXo  f\  albotov*  die  übrigen  stellen  (Lukianos  Iup.  trag.  42, 
Philostr&tos  v.  Apoll.  VII  20,  Hippolytos  ao.)  gleiches  inhalts  vgl.  bei 
Preller-Plew  gr.  myth.  I  s.  311. 
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die  schlagende  analogie  der  e  Ii  sehen  Stadt  Kyllene  berück- 
sichtigt, nicht  nur  dasz  daselbst  genau  das  gleiche  aymbol  durch 
Pausanias  verbürgt  wird,  sondern  obendrein  in  engster  Verknüpfung 
mit  einem  dortigen  dienst  der  Aphrodite ,  so  dasz  beide  gottheiten 
in  echt  tyrsenisch-kadmeischer  weise  combiniert  erscheinen:  öeoiv 
b£  Icpct  Iv  KuXXiivrj  'AacXrimou,  to  bk  'AoppobiTrjc  iezi.  toö 
*€pfioü  bk  to  äYa\jia,  6v  ol  Taurrj  irepiccwc  c^ßouciv,  6p0öv 
denv4  alboiov  M  toö  ßdepou  (VI  26,  3). 

Man  wird  also  nicht  umhin  können  die  Crusiusscbe  parallele 
zwischen  KuXXrjvr)  einerseits  und  der  Aphrodite  KuXia  von  der 
KuXXou  Tir|pa  andersei  tu  gegen  ihn  selbst  in  schütz  zu  nehmen  und 
am  arkadischen  berg  eine  Aphrodite  KuXXrjvn,,  analog  KuXia  (von 
*KuXXa)  vorauszusetzen,  ob  dieselbe  in  der  vu/iepp  KuXXrjvlc 
'PrjvT)  enthalten  sei,  welche  nach  Dionysios  I  61  mit  Hermes  den 
Samon  erzeugt  haben  soll,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden;  doch  kann 
es  kaum  ein  teuschender  zufall  sein,  dasz  dieser  Cdjjwv,  der  sonst 

4  aus  EUTIN  ein  aasgefallenes  EXQN  zu  ergänzen  und  so  die  Überein- 
stimmung mit  den  ithyphallischen  Hermesstatuen  der  attischen  Pelasger 
Herodots  herzustellen  läge  nahe,  wenn  nicht  die  näherstehende  analogie 
des  draXuct  auf  dem  arkadischen  Kyllene  ein  veto  einlegte:  die  Zeug- 
nisse verbürgen  ausdrücklich,  dasz  das  alboiov  dort  nicht  einer  Hermes- 
st a  tue  angehörte,  sondern  es  entsprach  vielmehr  genau  jenem  genitale 
masculi  sexus  (in  foco  comparen*  e  cinere)  bei  Plinius  n.  h.  XXXVI  §  204 
(vgl.  Ov.  fast.  VI  627.  Dionysios  AR.  IV  2.  Arnobius  V  8.  KOMüller- 
Deecke  Etrusker  II  s.  96),  in  dessen  gestalt  der  gentilgott  des  italischen 
Tyrrheners  'Tarquinius  Priscus'  als  zeugender  ahn  auftrat;  sowie  dem 
mdXXoc  ix  Tfjc  keriae  in  der  an  einen  Tarchetios  von  Alba  angeknüpften, 
sonst  aber  genau  entsprechenden  sage  bei  'Promathion'  (Promathidas? 
in  Plutarchs  Rom.  2  —  FHO.  III  203;  vgl.  MüllerDeecke  Etr.  II  97). 
diese,  soviel  ich  sehe,  noch  nirgends  betonte  gleichheit  des  cultsymbols 
bei  griechischen  und  italischen  Pelasgern  ist  ein  gewichtiges  Zeugnis 
für  die  antike  herleitnng  der  letztern  von  den  erstem,  im  verein  mit 
den  schon  von  Crusius  hervorgehobenen  thatsachen  (bei träge  s.  20 
anm.  2:  Aphrodite-Tnran,  Hermes-Turms,  Leukothea  von  Pyrgoi,  Ca- 
milli,  s.  28:  etruskische  inschrift  auf  Lemnos,  abgedruckt  bei  SBugge 
cder  Ursprung  der  Etrusker',  Christiania  1886,  vgl.  auch  Deecke  im 
rhein.  mus.  XLI  8. 460  ff.),  welche  sich  leicht  vermehren  lieszen.  Plinius 
nannte  jenen  Tarquinischen  herdphallos  Lar  familiaris,  was  Dionysios 
mit  %>uic  übersetzt  oder  mit  °H<poiCT0C  verdeutlichend  umschreibt,  die 
Stiftung  der  Compitalia  an  die  Laren  wird  auf  eben  jene  phallossage 
zurückgeführt:  was  wird  also  jenes  'pelasgische'  wort  Adpica,  mit  wel- 
chem die  steinburgen  in  den  alten  Wohnsitzen  der  griechischen  Pelasgoi- 
Tyrsenoi  bezeichnet  wurden,  anderes  bedeuten  als  'Laren-  dh.  herren- 
sitz'?  KOMüller  Etr.  I3  8.  164  anm.  20  hätte  also  ebenso  wenig  zweifei 
hegen  sollen,  ob  der  name  Adpicca  eines  ortes  bei  Capua  von  Dio- 
nysios Hai.  I  21  richtig  wiedergegeben  sei,  wie  Deecke  ebd.  s.  84  anm.  42 
und  II  s.  97  anm.  50  die  Müllersche  gleichsetzung  des  albanischen  Tar- 
chetios mit  dem  Tarchon-Tarquinius  anfechten  durfte,  stellt  doch  Deecke 
selbst  1*8.  471  den  Tarchetios  zu  Tarquitius.  ferner  vereinigt  sich  im 
Adpoc  (Lars)  '€pu(vioc  (Dion.  XI  51;  vgl.  Adpoc  TTopcivoc)  italiscties  und 
griechisches  Tyrsenertum:  denn  (€pu;ivtoc  weist  über  '€pu:r)Vioc  auf  '€pMr)C 
znrück,  wie  cpiuövr)-(H)Ermania  und  ebenso  die  etruskische  gens  Her- 
minia  (Müller-Deecke  1*8.  462.  489)  auf  Hermaon-Hermon  (Crusius  beitr. 
8.  20  anm.  2;  vgl.  s.  14  anm.  4  Hermonia). 
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auch  Coujv,  Cdoc  genannt  ist  und  von  Preller-Plew  (gr.  myth.  I 
s.  322  anm.  5  vgl.  s.  320)  mit  dem  cüjkoc  Spinne  der  Ilias  (O  72) 
zusammengestellt  wird,  als  erster  colonist  von  Samothrake  be- 
zeugt wird,  jener  von  Ty  rsenern  des  attischen  Hymettos  besiedel- 
ten insel.  wie  freilich  diese  arkadischen  und  eliseben  Pelasger  von 
Kyllene  sich  zu  jener  boiotisch-attisch-samothrakischen  Wanderung 
stellen,  musz  vorläufig  ebenso  unentschieden  bleiben  wie  die  fides 
jener  Überlieferung  des  Eustathios  (zu  Dionys,  per.  347  -*  CMüller 
GGM.  II  8.  278,  9  ff.),  dasz  Pelasger  unter  Euandros  am  arkadischen 
Kyllene  gesessen  und  'vor  den  Tyrrhenern'  (!)  in  Italien  sich  nieder- 
gelassen hätten.5 

Mit  größerer  bestimmtheit  läszt  sich  aber  eins  ausmachen: 
wenn  HDMüller  ao.  behauptet,  man  dürfe  nicht  (mit  Herodotos) 
das  phallossymbol  erst  von  den  attischen  Tyrrhenern  herleiten ,  das- 
selbe sei  vielmehr  südargivisch  und  von  der  stiergestalt  des  Hermes 
hergeleitet;  ja  es  müsse  darum  (obwohl  nicht  bezeugt)  auch  bei  den 
Nordargeiern  vorausgesetzt  werden,  so  erledigt  sich  diese,  wie  es 
scheint,  auch  von  Crusius  adoptierte  ansieht  durch  folgende  Über- 
legung, da  die  Argeier  auf  ihrer  südlichen  Wanderung  erst  in  Boiotien 
(Kadmeia)  mit  Tyrsenern  zusammentrafen  und  verschmolzen,  so  kann 
die  in  Thessalien  noch  vermiszte  ithyphallische  bildung  des  Hermes 
(-Iason),  wie  sie  in  Attika  und  von  da  ausgehend  in  Samothrake  und 
umgegend,  ferner  an  den  beiden  Kyllene  genannten  örtlichkeiten  er- 
scheint, nur  tyrsenischem  einflusz  verdankt  sein,  und  musz  veranlasst 
sein  durch  aufgehen  des  Hermes  in  einem  mit  Aphrodite  ver- 
bundenen phallischen  Kabeiros.6  es  wäre  überhaupt  eine 
lohnende  aufgäbe  zu  untersuchen,  in  wie  weit  und  ob  überhaupt 
phallischer  cult  und  mythos  sowie  sein  gegenstück  (zb.  im  Uranos- 
mythos),  brauch  und  mythos  der  iKTOpif),  die  noch  weit  mehr 
orientalischen  Charakter  bat,  im  Griechentum,  den  (seit  Rohde 
und  Robert7  viel  umstrittenen)  Arretophorien ,  dem  kaukonischen 
Iphiklosmythos ,  dem  cult  und  mythenkreis  des  Dionysos  (so  des 
tyrsenischen  bei  Clemens  Alex,  protrept.  s.  12  Sylb.)  sich  unabhängig 
von  orientalischem  einflusz  entwickelt  habe. 


5  zn  dem  symbol  der  Schildkröte,  das  in  der  kyllenisohen  legende 
von  der  erfindung  der  leier  durch  Hermes  erscheint  und  in  der  be- 
nennnng  des  nordabhangs  des  Kylienebergs  als  XeXuböpea  seinen  ans* 
drnck  erhielt,  vgl.  die  bemerkung  in  des  vf.  'Aithiopenländer'  (jahrb. 
suppl.  XVI  s.  214),  welche  auf  die  Wahrscheinlichkeit  einer  beziehung 
znm  Aphroditecnlt  (dem  thessalischen  nnd  dem  elischen  der  Pheidias- 
statne)  hinweisen.  6  vgl.  rAithiopenläuder'  s.  169  f.  176  anszer  den 
einschlägigen  partien  bei  Crusins  'beiträge'  s.  24  ff.  7  rheio.  mns. 
XXV  s.  548  f.  und  Hermes  XX  s.  867  ff.  die  dKTOufj  im  Iphiklosmythos 
HDMüller  myth.  I  176  ff.  und  im  tyrsenischen  Uranosmythos  Crusius  ao. 
8.  22  anm.  1. 

Neustettin.  Karl  Tümpel. 
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7. 

ZU  SALLUSTIUS. 


1.  CaU  39,  2  ipsi  (=»  pauci)  innoxii  florenies  sine  metu  aetatem 
agere  ceterosque  iudiciis  terrere,  quo  plebem  in  magistratu  placidius 
tradarent.  die  worte  quo  plebem  .  .  tractarent  werden  von  einigen, 
so  neuerdings  noch  von  Conzen  f  bei  träge  zur  erklärung  des  Sallust ' 
(Darmstadt  1876)  s.  6  und  Ungermann  Bemerkungen  zu  Sallust' 
(Rheinbach  1878)  s.  10  als  die  absieht  aufgefaszt,  welche  die  pauci 
durch  das  iudiciis  terrere  verfolgten,  und  dem  entsprechend  nach 
Fabri  erklärt  durch  'einen  so  behandeln,  dasz  er  ruhig  ist  oder 
bleibt.'   dies  widerspricht  aber  durchaus  dem  Zusammenhang,  es 
war  doch  ohne  allen  zweifei  nicht  die  absieht  der  pauci  das  volk 
milder  zu  behandeln,  sondern  sie  suchten  im  gegenteil  diejenigen, 
die  etwa  dazu  geneigt  waren,  durch  anklagen  davon  abzuhalten,  da- 
her trifft  Wirz  entschieden  das  richtige  mit  der  Übersetzung  'glimpf- 
licher umgehen',  dann  aber  ist  es  unmöglich  an  der  hsl.  lesart  festzu- 
halten, daher  haben  fast  alle  neueren  hgg.  (auszer  Scheindler,  Kappes 
und  Eussner),  auch  Jordan  in  der  3n  aufläge,  obwohl  die  anmerkung 
nicht  dem  entsprechend  umgestaltet  worden  ist,  die  von  Bitsehl 
opusc,  III  s.  820  vorgeschlagene  Umstellung  von  qui  (statt  quo)  .  . 
tradarent  hinter  ceteros  aufgenommen,  es  ist  nicht  zu  leugnen,  dasz 
dann  gedanke  und  ausdruck  ohne  allen  anstosz  sind,  trotzdem  läszt 
sich  an  der  richtigkeit  der  änderung  zweifeln  und  der  versuch 
machen,  ob  nicht  eine  einfachere  heilung  denkbar  ist.  namentlich 
kann  doch  die  thatsache,  dasz  einige  hss.  que  hinter  ceteros  weg- 
lassen, nicht  für  die  berechtigung  der  Umstellung  geltend  gemacht 
werden,  wenn  nun  freilich  Weidner  bei  Conzen  ao.  s.  5  quem  statt 
quo  zu  schreiben  vorschlägt ,  so  wird  dem  schwerlich  jemand  bei- 
stimmen,   nach  meiner  meinung  jedoch  musz  der  nebensatz  von 
terrere  abhängen,  so  dasz,  wenn  quo  nach  terrere  =  ne  sein  könnte, 
sogar  die  Uberlieferung  haltbar  wäre,  da  das  jedoch  nicht  der  fall, 
aber  auch  quo  ney  woran  Bitsehl  zunächst  dachte,  kaum  zulässig  ist, 
so  schlage  ich  vor:  terrere,  quo  minus  jrtebem  in  magistratu  placidius 
tradarent  dieselbe  construetion  hat  Caesar  6.  Gaü.  VII  49,  2  ut  si 
nostros  loco  depulsos  vidissd,  quo  minus  libere  hostes  insequerentur 
terreret  und  Tacitus  hist.  I  40,  11  nec  iUos  .  .  terruere,  quo  minus 
facerent  sedus. 

2.  Über  die  Schlacht  am  Muthul  (lug.  48,  3—52,  4)  bieten  die 
neueren  hgg.  nicht  überall  ganz  genaues  und  richtiges,  als  Metellus 
am  rande  des  mit  dem  Muthul  parallel  laufenden  und  von  ihm  20 
römische  m eilen  entfernten  gebirgskammes  (48,  3)  erscheint,  er- 
blickt er  'vor  sich  die  ebene  und  weiterhin  den  flusz,  rechts  den 
hügeligen  ausläufer,  wo  Jugurtha  lauerte'  (Wirz).  zunächst  macht 
er  eine  weile  halt  (49,  5).  darauf  heiszt  es  49,  6 :  commutatis  ordi- 
nibus  in  deoctero  latere,  quodproxumum  hostis  erat,  triplieibus  subsidiis 
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aciem  instruxit,  wobei  Wirz  tripl.  suis,  durch  'in  dreifacher  reserve' 
erklärt,  richtiger  mttste  es  dafür  zunächst  heiszen  'mit  dreireserven'. 
da  aber  ein  grund  nicht  einzusehen  ist,  warum  Metellus  hier  von 
der  üblichen  triplex  acies  hätte  abweichen  sollen ,  im  gegenteil  ihm 
der  ausgedehnten  aufstell  ung  Jugurthas  gegenüber  {Jugurtha  c%- 
tenuata  suorum  ade  consedit  49, 1)  mehr  an  einer  langen  front  als 
an  einer  gröszern  tiefe  der  aufstellung  gelegen  sein  muste,  so  liegt 
die  Vermutung  nahe,  dasz  der  ausdruck  triplicibus  subsidiis  aciem  in- 
slruxit  ein  ungenauer  ist  und  nichts  anderes  bedeutet  als  das  regel- 
miiszige  triplicem  aciem  itistruxü,  dh.  er  stellte  sein  heer  in  drei 
treffen  auf.  während  nun  das  heer  auf  dem  marsch e  die  front 
nach  dem  flusse  zu  gehabt  hatte,  muste  es  beim  Ubergang  aus  der 
marsch-  in  die  Schlachtordnung  dieselbe  zugleich  ändern ,  dh.  nach 
dem  von  Jugurtha  besetzten  hügel  zu,  also  nach  rechts  nehmen,  dies 
war  aber  nicht  so  einfach,  keinesfalls  kam  es  'durch  ein  ein- 
schwenken der  abteilungen  nach  rechts  (commutatis  ordinibus)  zu 
stände'  (Wirz).  denn  auf  diese  weise  wäre  die  auf  dem  marsche 
an  der  spitze  befindliche  abteilung,  welche  in  der  frontaufs teil  ung 
den  äuszersten  rechten  fltigel  zu  bilden  hat,  auf  den  äuszersten 
linken  flügel  geraten  und  dem  entsprechend  die  folgenden ,  so  dasz 
schlieszlich  der  rechte  flügel  durch  die  leute  gebildet  worden  wäre, 
die  eigentlich  auf  dem  linken  ihren  platz  hatten,  eine  solche  Ver- 
wirrung aber  konnte  Metellus  angesichts  des  feindes  unmöglich  an- 
richten wollen,  deshalb  bedeuten  die  worte  commtUatis  ordinibus 
folgendes :  er  liesz  die  erste  marschabteilung  (entsprechend  unserer 
ersten  section)  rechts  einschwenken  und  die  übrigen  daneben  Auf- 
laufen' dh.  sich  so  daneben  setzen,  dasz  sie  links  von  der  bereits 
stehenden  abteilung  ihren  platz  fanden,  auf  diese  weise  standen  die 
mannschaften  in  der  front  in  der  richtigen  Ordnung  neben  einander, 
wurde  dieses  manöver  im  laufschritt  ausgeführt,  so  nahm  es  gar 
nicht  allzu  viel  zeit  in  ansprach,  bei  dieser  darlegung  bin  ich  aller- 
dings vom  modernen  Standpunkt  ausgegangen,  aber  wesentlich  an- 
ders kann  es  einfach  aus  dem  gründe  nicht  gemacht  worden  sein, 
weil  es  so  naturgemäsz  ist.  —  Nachdem  nun  so  das  heer  in  Schlacht- 
ordnung mit  der  front  nach  dem  hügel  zu  aufgestellt  war,  so  führte 
Metellus  aciem ,  sicuti  instruxerat ,  transvorsis  principiis  in  planum 
hinab,  dabei  kann  freilich  transvorsis  principiis  nicht  heiszen :  'in- 
dem die  front  eine  wendung  machte'  (Schmalz),  denn  was  wäre 
dann  aus  den  andern  treffen  geworden?  sondern  Metellus  com- 
mandierte  einfach  'links  um!',  'so  dasz  das  vordertreffen  (principia 
«  prima  acies)  den  feind  in  der  offenen  rechten  flanke  hatte  (trans- 
vorsis principiis)  und  die  reiterei  des  linken  flügels  an  die  spitze 
kam'  (Wirz).  griff  Jugurtha  nun  an,  so  brauchte  blosz  'halt!  front!' 
commandiert  zu  werden,  und  das  heer  stand  in  der  richtigen  Schlacht- 
ordnung mit  dem  gesicht  nach  dem  hügel  zu. 

3.  In  den  Orleaner  fragmenten  steht  col.  VIII  18  ne  de  mis- 
sione  mutarent  animos,  quam  primum  moenia  eorum  cum  omnibus 
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copiis  accessü.  fftr  die  gesperrt  gedruckten  werte  ist  verschiedenes 
vorgeschlagen  worden  (s.  Hauler  in  Wiener  stndien  IX  [1887]  8.29). 
das  einfachste  bleibt  mit  Härtel  (ebd.  s.  43)  zu  lesen:  nc  dem  is~ 
sione  mutarent  animos  =  fdasz  sie  nicht  an  stelle  der  nieder- 
geschlagenbeit  Übermut  treten  lieszen'.  demissio  bezeichnet  also 
das  aufgegebene,  animi  das  dafür  genommene,  die  construetion  ist 
also  ganz  dieselbe,  wie  in  der  so  oft  behandelten  stelle  lug.  38,  10 
quia  mortis  metu  mutabantur,  wo  für  mutabantur  alles  nur  er- 
denkliche vorgeschlagen  worden  ist.  ich  denke,  diese  beiden  stellen 
sind  wohl  im  stände  einander  zu  erklären  und  gegen  änderungsver- 
suche  zu  schützen. 

Dasselbe  gilt  von  col.  IX  18  und  lug.  88,  6.  an  der  erstem 
stelle  heiszt  es:  deinde,  uii  quisque  acciderat ,  per  totam  urbem 
maximo  clamore  tumultum  faciunt.  statt  acciderat  vermutete  Härtel 
aeeeperat,  Heerwagen  und  Bücheler  accedebat.  die  richtigkeit  der 
Überlieferung  wird  aber  erwiesen  durch  lug.  88,  6  quo  inprovisus 
gravier  accideret y  wo  Dietsch  'observationes  criticae  in  Iugurthae 
partem  extrem  am'  (Grimma  1845)  s.  2  accederet  einsetzen  wollte, 
und  ebd.  107,  6  quia  de  inproviso  acciderant. 

col.  X  2  at  iüi .  .  cuper e  pacem  et  conscientia  noxarum  metuere, 
nc  daiis  armis  mox  tarnen  extrema  victis  paterentur.  hier  gibt  et 
keinen  sinn,  denn  es  ist  unmöglich  zu  sagen:  sie  wünschten  den 
frieden  und  befürchteten,  die  capitulation  würde  sie  doch  nicht  vor 
dem  äuszersten  schützen,  der  gedanke  ist  vielmehr  folgender:  sie 
wünschten  zwar  den  frieden,  aber  sie  befürchteten  usw.  also  musz 
sed  mit  Jordan*  gelesen  werden,  was  nach  Hauler  ao.  s.  30  von 
zweiter  band  übergeschrieben  zu  sein  scheint  dafür  spricht  auch 
noch  der  umstand,  dasz  die  zweite  band  des  palimpsestes  auch  sonst 
das  richtige  bietet,  zb.  col.  X  11,  19  uHd  20;  XV  21;  XVII  9. 

col.  XI 5  eapostquam  Pampeius  infenso  exereüu  adventare  com- 
pertus  est.  hier  zieht  Hauler  ao.  s.  44  ea  unter  vergleichung  von 
lug.  38,  6;  50,  6  und  Caesar  b.  GaU.  V  51,  4  zu  adventare.  aber 
an  allen  drei  stellen  steht  ea  nicht  auf  die  frage  'wohin',  sondern 
?wo\  daher  ist  es  zu  compertus  est  zu  construieren  =  'als  man 
dort  erfuhr,  dasz  Pompejus  im  anrücken  begriffen  sei*,  demnach 
ist  die  conjectur  von  Jordan8  eae  überflüssig. 

col.  XVH  9  iamque  diebus  aKjquoty  per  dubitationem  (tritis), 
die  ergänzung  entspricht  durchaus  dem  sinne,  aber  vielleicht  läszt 
sich  noch  etwas  angemesseneres  denken,  wenn  mftn  vergleicht  lug. 
62,  9  multis  diebus  per  dubitationem  consumptis  und  Tac.  hist.  IV 
43,  12  consumptus  per  discordiam  dies,  so  liegt  der  gedanke  nahe, 
auch  an  unserer  stelle  consumptis  zu  ergänzen,  platz  hatte  dieses 
wort,  namentlich  wenn  wir  es  uns  mit  den  von  Hauler  ao.  s.  34  be- 
sprochenen abkürzungen  geschrieben  denken. 

Dresden.  Theodor  Opitz. 

*  * 
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lug.  97,  5  lautet  der  text  bei  Jordan:  pugna  lairocinio  magis 
quam  proelio  simüis  fieri,  sine  signis  sine  ordinibus  equites  pedüesque 
permixti  cedere  alius  alius  obtruncari,  multi  contra  advorsos  acerrume 
pugnantes  ab  tergo  circumveniri.  bierin  ist  alius  alius  (Linker  älii 
alii)  und  obtruncari  gegen  die  hss.  gesetzt,  welche  alias  alios  und 
obtruncare  bieten,  ihren  spuren  folgend  bat  AWeidner  in  den  rad- 
versaria  Sallustiana'  (progr.  d.  gymn.  zu  Dortmund  1886)  s.  6  mit 
recbt  caedere  alios  geschrieben,  nachdem  er  dann  auf  die  Unver- 
einbarkeit dieser  emendation  mit  dem  folgenden  alios  obtruncare  hin- 
gewiesen, ffchrt  er  fort:  'quodsi  recordamur  equites  peditesque  in 
aciem  processisse  permixtos,  hostes  alios  militura  vi  caesos,  alios 
equorum  ungulis  conculcatos  esse  colligitur.'  statt  des  hier  ge- 
brauchten conculcare  aber  wählt  er,  da  ein  wort  verlangt  werde, 
welches  'litteris  ipsis  propius  accedat  ad  traditam  scripturam,  rariore 
vero  usu  cum  obtruncando  facilius  permutari  potuerit'  das  composi- 
tum obculcare,  welches  bei  Livius  XXVII  14,  7  wie  auch  bei  Cato 
und  Varro  vorkomme,  allein  eines  seltenen  wortes  bedürfen  wir 
nicht;  es  gentigt  das  bei  Sali,  zwar,  wenn  ich  nicht  irre,  fehlende,  ^ 
sonst  aber  nicht  ungewöhnliche  ob t er er e,  das  mit  equorum  ungulis  ^ 
(Weidners  ausdruck  oben)  bei  Curtius  IV  14,  14  sich  findet;  man 
beachte  auch  Livius  VII  23  ae.  adeo  praecipiti  turba  obtriti  plures 
quam  ferro  necati.  in  das  bei  Schlachtbeschreibungen  so  häufige ,  auch 
von  unserm  Schriftsteller  zuweilen  angewandte  obtruncare  gieng  ob- 
terere  vermutlich  zu  einer  zeit  über,  wo  caedere  noch  nicht  verdor- 
ben war. 

lug.  4,  5  nam  saepe  ego  audivi  Q.  Maxumum ,  P.  Scipionem, 
praeterea  civitatis  nostrae  praeclaros  viros  solitos  ita  dicere,  cum  maiö- 
rum  imagines  intuerentur ,  veltementissume  sibi  animum  ad  virtutem 
accendi.  dazu  bemerkt  Weidner  ao.  s.  10,  Sali,  habe  entweder  nur 
die  Zeugnisse  bestimmter  personen  oder  die  meinung  des  gesamten 
adels  anführen,  ein  gemischtes  verfahren  aber  nicht  anwenden  können,  • 
ohne  die  bedeutung  der  einzelnen  aussagen  durch  die  er  wähnung  der 
hergebenden  ansieht  abzuschwächen ;  daher  vermute  er  die  entstehung 
von  praeterea  aus  praeter  ceteros.  da  aber  das  dem  Sali,  in  aufzSh- 
lungen  geläufige  praeterea  auch  hier  an  sich  kein  bedenken  erwecken 
kann,  so  vermisse  ich  nur  einen  ausdruck  für  f andere',  dasz  alle 
hervorragenden  Römer  durch  das  anschauen  der  abnenbilder  zur 
nacheiferung  angespornt  worden  seien,  hat  der  autor  schwerlich  ge- 
hört noch  geglaubt;  aus  diesem  gründe  verwerfe  ich  ceteri,  welches 
Sali,  überdies  niemals  mit  praeterea  zusammenstellt,  und  empfehle 
die  einsetzung  von  alios,  vgl.  lug.  100,  4  praeterea  alios,  84, 1  alia 
praeterea ,  auch  Cat.  47,  1  audire  soliium  .  .  P.  Äutronium  Ser.  Sul- 
lam  L.  Vargunteium,  multos  praeterea  in  ea  coniuratione  esse,  und 
(ohne  praeterea)  lug.  85,  40  nam  ex  parente  meo  et  ex  aliis  sanetis 
viris  üa  aeeepi.  unsicher  bleibt  allerdings,  ob  man  den  ausfall  eines 
alios  (wenn  man  nicht  multos  vorziehen  will)  besser  vor  oder  nach 
praeterea  anzunehmen  habe;  in  letzterm  falle  ist  es  möglich  dasz  zu- 
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erst  civitatis  wegen  der  ähnlichkeit  seiner  endbucbstaben  mit  alios 
ausgelassen  wurde,  später  aber  hinzugesetzt  dieses  verdrängte. 

lug.  88,  4  bescblieszt  Marius,  da  seine  siegreichen  gefechte  mit 
Jugurtha  die  entscheidung  des  krieges  herbeizuführen  nicht  geeignet 
sind,  die  für  die  Numider  gunstigsten  städte  einzeln  zu  umstellen 
und  wo  möglich  zu  erobern;  ita,  heiszt  es  dann  bei  Sali,  als  gedanke 
des  römischen  feldherrn ,  Iugurtham  aut  praesidiis  nudatum ,  si  ea 
pateretur,  aut  proelio  certaturum.  die  erklärer  ergänzen  gewöhnlich 
aus  certaturum  ein  fore  für  nudatum.  Weidner  s.  8,  mit  Kritz  (1834) 
dies  misbilligend ,  glaubt  die  Schwierigkeit  an  dieser  stelle  beseitigt 
zu  haben  durch  die  änderung  nudaturum  (fut  Iugurtham  aut  prae- 
fcidiis  .suis  nudaret  aut  ,  si  ea  non  pateretur,  in  periculum  universi 
proelii  adduceret*).  indessen  würde  man  dann  nicht  proelio  certa- 
iunm,  sondern  proelio  certare  coaclurum  erwarten  (vgl.  48, 1  Iugurtha 
coadus  verum  necessitudine  statuit  armis  certare);  zu  dieser  weitern 
text Umgestaltung  wird  sich  aber  niemand  ohne  not  verstehen,  zwei- 
tens hätte  Sali.,  wenn  man  den  schlusz  unverändert  läszt,  wahr- 
scheinlich mit  anderer  Wortstellung  im  anfang  ita  aut  Iugurtfiam  .  . 
0  nudaturum  .  .  aut  proelio  certaturum  geschrieben,  ist  es  aber,  wie 
ich  mit  den  bisherigen  auslegern  glaube,  am  natürlichsten,  nicht 
Marius,  sondern  Jugurtha  als  das  subject  in  beiden  Satzgliedern  zu 
denken,  so  fehlt  in  unserm  text  eine  angäbe  darüber,  was  nach 
Marius  ansieht  der  könig  thun  werde ,  wenn  er  praesidiis  nudatus 
sei.  in  solcher  läge,  denke  ich,  blieb  dem  Jugurtha  nichts  Übrig  als 
friedensunterhandlungen  anzuknüpfen,  leider  ist  der  Wortlaut  der 
von  uns  verlangten  ergänzung  nicht  festzustellen;  nur  mutmaszen 
kann  man,  dasz  ein  mit  -turü  schlieszender  satz  wegen  der  ähnlich- 
keit dieser  endung  mit  dem  -tur  in  pateretur  ausgefallen  ist  (zu  dem 
doppelten  -urum  vgl.  50,  1  remoraturos  —  temptaturos).  im  übrigen 
ist  hier  eine  Wendung  mit  pax  (pacem  petere  gebraucht  Sali,  als 
frieden  erstreben*  in  der  or.  Phil.  §17,  in  der  bedeutung^'um  frie- 
den bitten'  aber  lug.  47,  3  pacem  orare),  mit  deditio  {se  dedere?  tra- 
derc?),  vielleicht  selbst  mit  bellum  ('den  krieg  aufgeben')  oder  noch 
andern  Worten  zulässig,  weiter  ab  läge  die  annähme,  dasz  auszer- 
dem  nach  dem  zweiten  aut  ein  si  non  pateretur  einzuschieben  sei. 

Cat.  55,  1  postquam,  ut  dixi>  senatus  in  Catonis  sententiam  dis- 
cessü,  consul  optumum  factu  ratus  noctem  quae  instabat  antecapere, 
ne  quid  eo  spatio  novaretur,  triumviros  (tresviros)  quae  ad  supplicium 
postuldbat  parare  iubet,  ipse  praesidiis  disposiiis  Lentulum  in  carcerem 
deducit.  so  die  hss.  die  worte  von  tresviros  bis  iubet  ändert  Weidner 
s.  2  in  tresviros  quoad  supplicium  postuldbat  parere  iubet.  er  hält  es 
für  unwahrscheinlich,  dasz  jemand  das  von  den  hgg.  meist  ausgelassene 
ad,  durch  welches  consul  zum  subject  von  postuldbat  wird,  in  den 
text  eingefügt  habe;  das  für  seine  conjectur  wichtige  verbum  parere 
aber  entnimt  er  dem  Paris.  Sorb.  500,  in  welchem  es  nach  Jordan 
in  parare  corrigiert  ist.  allein  ebenso  leicht  wie  etwa  ein  ursprüng- 
liches parere  in  den  andern  hss.  in  parare  übergeben  konnte ,  kann 

Jahrbücher  för  cl»s*.  philo!.  1888  hfl.  1.  5 
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der  Schreiber  jenes  codex  in  letzterm  worte  von  -ro  auf  -re  abgeirrt 
sein,  wodurch  ein  doppeltes  -re  entstand,  ferner  trage  ich  bedenken 
dem  Sali,  die  formel  parere  iubeo  in  dem  von  dem  kritiker  verlangten 
sinne  zuzuweisen ,  da  pareo  in  der  bedeutung  'auf  jemandes  befebl 
erscheinen,  aufwarten'  im  alten  latein  allerdings  üblich  gewesen  seiu 
mag,  zur  zeit  unseres  autors  aber  wohl  dem  compositum  appareo  ge- 
wichen war,  vgl.  in  den  lexicis  appareo,  apparitor,  apparüio.  erat 
bei  Gellius  X  3, 19  (parere  iusserunt)^  Spartianus  Peso.  7  (paruisset), 
Aur.  Victor  Caes.  2  ae.  (subst.  paritorest  in  Suet.  Aug.  49  nicht  vor- 
kommend) erscheint  das  simplex  wieder,  welches  überdies  {fservorum 
morc*  Gellius)  mit  bezug  auf  die  accensi  (Weidner) ,  schwerlich  da- 
gegen von  magistratus  gebraucht  wurde,  eine  annähme  zu  welcher 
der  ausdruck  senatus  auctoritati  parere  noch  nicht  berechtigt,  un- 
sicher ist  mir  ferner  in  Weidners  Vorschlag  quoad,  welches  bei  Sali. 
Uberhaupt  selten  (vgl.  Jacobs  zu  lug.  40,  9),  in  der  coniur.  Catü.  gar 
nicht  auftritt;  auch  eine  beschränk ung  des  parerp  iubet  durch  den 
satz  quoad  supplicium  postulabat ,  welche  der  erwähnte  gelehrte  da- 
mit zu  rechtfertigen  sucht,  dasz  die  tresviri  capitales  rnon  omnino 
consulis  voluntati  erant  obnoxii',  erachte  ich  für  unnötig ;  ausreichend 
war  hier  ein  ad  supplicium  parere  iubet:  vgl.  bei  Spartianus  ao.  ad 
mcmoriam  und  ad  UbeUos.  halten  wir  demnach  an  der  Überlieferung 
in  tresviros  .  .  parere  iubet ,  sowie  an  quae  und  supplicium  fest  und 
erinnern  wir  uns  an  die  functionen  der  tresviri,  so  lehrt  uns  eine 
vergleichung  ähnlicher  stellen,  dasz  Sali,  kaum  etwas  anderes  sagen 
konnte  als  'der  consul  heiszt  die  tresviri  alles  in  bereitschaft  setzen, 
was  für  die  hinrichtung  erforderlich  war*,  ich  ziehe  hier  nur  heran 
Livius  XXXVII  18  pararique  quae  ad  transiium  HeUcsponti  opus 
essent ;  Caesar  b.  Galt.  I  3  constituerunt  ea  quae  ad  proficiscendum 
pertinebant  comparare\  Sali.  Cat.  32,  1  optumum  factu  credens  .  . 
mulia  antecapere  quae  bello  usuiforent .  .profectus  est  mit  §  2  Cethego 
atque  Lergulo  .  .  mandat  .  .  caedem  incendia  .  .  parent.  dasz  nun 
postulabat  aus  opus  erant  oder  pertinebant  an  unserer  stelle  irrtüm- 
lich hervorgegangen  sei,  ist  mir  fraglich,  nicht  minder,  ob  man  hinter 
der  Verbindung  ad  supplicium  ein  Substantiv  wie  mos  einzusetzen 
habe,  da  sich  mos  wenigstens  mit  postulai  nie  findet  (consuetudo 
postulat  steht  b.  Alex.  49).  vielmehr  darf  man  dem  schriftsteiler 
wohl  ein  supplicium  postulabat  zutrauen ,  vgl.  lug.  85,  44  quantum 
mei  mores ,  non  ittorum  flagitia  poscebant  und  die  bekannten  Wen- 
dungen res  postulat ,  tempus,  neccssitas ,  causa,  amicitia,  locus  Liv. 
V  47,  belli  usus  XXXIV  6.  das  Uberlieferte  ad  rührt  vielleicht  von 
einem  abschreibe!'  her,  der  postulabat  anfangs  verkehrt  als  opus 
cra{n)t  las,  oder  dem  während  des  Schreibens  ein  mit  postulare  syno- 
nymer ausdruck  einfiel,  der  gewöhnlich  mit  ad  construiert  wurde. 

In  Cat.  52,  29  trete  ich  Weidners  prospera  omnia  caduni  nicht 
bei,  lese  vielmehr  mit  mehreren  bgg.  prospere  omnia  ceduniy  da  Sali, 
ja  prospere  und  secus  cedere,  ersteres  Cat.  26,  5,  letzteres  lug.  20,  5 
bagt  und  die  endung  von  prospere  durch  die  von  omnia  leicht  ver- 
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derbt  werden  konnte,  in  lug.  53,  5  ist  die  änderung  der  Über- 
lieferung durch  jenen  kritiker  in  (fessi)  cfeäique  wahrscheinlich 
richtig;  die  Umgestaltung  des  zweiten  adjectivs  zu  letiquc  ist  mög- 
licherweise im  hinblick  auf  laeti  §  8  erfolgt. 

Stolp  in  Pommern.  Wilhelm  Böhme. 

* 

lug.  85,  47  wird  in  den  neuern  ausgaben  gelesen:  egomet  in 
agmine  aut  in  prodio  constätor  idem  et  socius  periculi  vobiscum 
adero;  filtere  hgg.  haben:  egomet  in  agmine,  in  proelio  usw.  mit  aus- 
lassung  von  aut.  erstere  lesart  beruht  auf  den  bessern  bss.,  scheint 
aber  trotzdem  nicht  die  richtige  zu  sein,  abgesehen  von  den  durch 
Kritz  und  Dietsch  dagegen  geltend  gemachten  bedenken  widerspricht 
die  lesart  in  agmine  aut  in  proelio  dem  sprachgebrauche  Sallusts, 
der  nach  einfachem  aut  die  präposition  nicht  wiederholt  (hier 
alle  stellen:  Cat  20,  2;  31,  5  {causa);  49,  1.  4;  51,  27.  38;  61,  8 
(gratia);  lug.  17,  2;  40,  1  (2 mal);  50,  6;  55,  1;  85,  10.  47;  or. 
Phü.  10;  or.  Cottae  12,  vgl.  auch  Fabri  zu  Cat.  49,  1;  lug.  49,  2 
ne  pauciores  cum  pluribus  aut  rüdes  cum  belli  melioribus  manum  cott- 
sererent  kann  nicht  in  betracht  kommen,  da  hier  durch  hinzutritt 
des  neuen  subjects  rüdes  die  Wiederholung  der  prfip  bedingt  ist), 
mit  einer  leichten  änderung,  die  von  der  hsl.  Überlieferung  nicht 
weit  abweicht,  dürfte  die  stelle  zu  heilen  sein,  schreibt  man  nera- 
lich:  egomet  in  agmine  <#>a  ut  in  proelio  usw.  (vgl.  Cat.  2,  3  si 
virtus  in  pace  ita  ut  in  beüo  valeret),  so  heben  sich  einerseits  alle 
logischen  wie  grammatischen  Schwierigkeiten,  anderseits  schwindet 
der  bei  der  lesart  in  agmine,  in  proelio  durch  die  anaphora  der  prfip. 
bewirkte  pathetische  ton  der  rede,  die  ganze  stelle  kommt  dadurch 
näher  an  Cat.  20,  16,  wo  derselbe  gedanke  durch  vel imperatore  vel 
müite  me  utimini:  neque  animus  neque  corpus  a  vobis  aberü  ausge- 
drückt ist. 

Plauen  im  Vogtland.  Alpred  Kunze. 


8. 

DAS  RECIPROKE  VERHÄLTNIS 
BEI  CAESAR  DURCH  SE,  IPSI  SE  AUSGEDRÜCKT. 

Zu  Caesar  Mr.  V  37,  6  nodu  ad  unum  omnes  .  .  sc  ipsi  inter- 
ficiunt  hatte  ich  in  meiner  Schulausgabe  bemerkt:  'ungewöhnlich  für 
wortem  sibi  consciscunt ,  wenn  nicht  se  ipsi,  wie  sonst  zuweilen 
bei  Caesar,  etwa  die  gegensei tigkeit  ausdrückt.'  an  der 
richtigkeit  dieses  meines  Zusatzes  hatte  BDinter  in  der  zs.  f.  d.  gw. 
1885  s.  1 13  gezweifelt,  da  dieser  so  gründliche  Caesarforscher  diese 
Spracherscheinung  nicht  kennt  und  ich  auch  in  den  grammatiken  sie 
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nicht  erwähnt  finde,  so  will  ich  die  fälle  hier  zusammenstellen ,  auf 
grund  deren  ich  jene  bemerkung  beifügte:  bG.  II  25,  1  conferfos 
milites  sibi  ipsos  ad  pugnam  esse  inpedimento.  VI  37,  10  se  ipsi  ad- 
hortanlur.  VII  28,  3  cum  angusto  exitu  portarum  se  ipsi  premerent. 
70,  3  Höstes  se  ipsi  muUitudine  inpediunt.  soweit  herscht  die  Stel- 
lung se  ipsi-,  aber  es  kommt  auch  vor  ipsi  se:  bG.  II  19,  6  ut  intra 
süvas  aciem  ordinesquc  constituerant  atque  ipsi  sese  confirmaverant ; 
ja  auch  se  allein  bG.  II  26,  1  tribunos  mÜüum  monuit,  ut  paulatitn 
sese  legiones  coniungerent.  mit  ausnähme  dieses  letzten  satzes  liegen 
hier  zweifellos  reciproke  Verhältnisse  im  strengsten  sinne  vor,  dh. 
die  subjecte  machen  sich  gegenseitig  zum  object  ihrer  thätig- 
keit.  merkwürdig  ist,  dasz  in  solchen  füllen  Caesar  das  sonst  übliche 
inter  se  nur  anwendet  bei  cohortari  dreimal  bG.  IV  25,  5.  VI  8,  1. 
40,  4.  confirmare  VI  2, 2.  contingere  VII 23, 3.  bc.  I  21, 3,  so  dasz  ich 
also  behaupten  kann:  das  eigentlich  reciproke  Verhältnis 
wird  bei  Caesar  entweder  durch  inter  se  oder  durch  se 
ipsi  ausgedrückt.*  unter  diesen  umständen  ist  man  auch  be- 
rechtigt bG.  V  37,  6  se  ipsi  interficiunt  reciprok  zu  fassen,  und  diese 
stelle  würde  dann  nicht  mehr  als  parallele  für  den  seltenen  fall  an- 
zuführen sein,  wo  se  inter/icere  sieht  für  'sich  selbst  töten". 

Noch  bleibt  das  zuletzt  aufgeführte  beispiel  bG.  II  26,  1  ut 
paulatitn  sese  legiones  coniungerent.  coniungere  pflegt  Caesar  sonst 
mit  inter  se  zu  construieren ,  vgl.  bc.  II  10,  3  has  (columcllas)  inier 
se  capreolis  .  .  coniungunt.  ebd.  II  2,  3  pedalibus  lignis  coniunctis 
inter  se.  bG.  VII  73,  4  quini  erant  ordines  coniuncti  inter  se  atque 
inplicati.  in  diesen  fällen  handelt  es  sich  um  ein  gegenseitiges  Ver- 
hältnis unter  bloszen  objecten,  die  in  ein  adverbiales  Verhältnis 
zu  einander  gebracht  werden,  während  II  26,  1  die  legionen  sub- 
j  ecte  sind,  die  sich  nicht  gegenseitig  zum  objecto  machen,  sondern 
sich  gegenseitig  in  ein  adverbiales  Verhältnis  bringen  (mit  einander), 
das  ist  allerdings  ein  unterschied;  aber  auffällig  bleibt  der  satz 
immer,  ich  habe  noch  keinen  andern  gefunden,  wo  sese  in  ähnlicher 
weise  reciprok  stände,  eine  Underung  des  textes  vorzuschlagen  (pau- 
latitn inter  sese  könnte  vielleicht  verlesen  sein)  halte  ich  mich  aber 
nicht  für  befugt.  Caesar  bindet  sich  eben  nicht  an  unsere  gram- 
matiken  und  Stilistiken;  es  genügt  ihm  verständlich  geschrieben 
zu  haben. 

*  bekanntlich  finden  sich  auch  in  der  griechischen  prost  die  plurale 
der  reflexiv«  bisw  ilen  für  dXXriXujv,  zb.  bei  Demosthenes  4,  10.  9,  21. 
vgl.  KWKrüger  griech.  spr.  §  51,  2.  16. 

Halle.  Rudolf  Menge. 
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9. 

0EUVRE8  D  HORACE.  ^DITION  CLA38IQUE  TEXTE  PUBLlä  d'aPRES 
LEB  TRAVAUX  LES  PLUS  R^CENTS  AVEC  UNE  NOTICE  B1BLIOGRA- 
PHIQUE  ET  LITT^RAIRE  DE8  REMARQUES  SUR  LA  LANQUE  ET  LA 
itßTRIQUE ,  UNE  ETÜDE  SUR  LES  M^TRES  LYR1QUES  D  HORACE, 
DES  ARGUMENTS,  DES  NOTES,  DES  CARTE8,  DES  PLANS,  DES  FIGURES 

et  UN  index  par  A.  Waltz.  Paris,  Garuier  freres.  1887.  VIII 
u.  612  s.  8. 

Die  bearbeitung  des  Horatius  bat  unter  den  nationen  oft  ge- 
wechselt: Italien,  Deutschland,  Frankreich,  England,  Holland  haben 
der  reihe  nach  sich  ibr  zugewandt;  seltener  haben  sie  dieselbe  gleich- 
zeitig in  angriff  genommen,  während  des  letzten  jahrhunderts  hat, 
abgesehen  von  verdienstvollen  forscbungen,  die  sich  meistens  auf 
besondere  einzelne  punkte  oder  fragen  bezogen,  unzweifelhaft  Deutsch- 
land die  fflhrung  auf  dem  gebiete  der  niedern  wie  der  böhern  kritik 
Übernommen:  denn  auch  was  in  Schweden,  Italien  und  besonders  in 
England  in  den  letzten  decennien  beachtenswertes  erschien,  hat  fast 
ausnahmslos  die  deutschen  arbeiten  zur  Voraussetzung,  um  so  mehr 
zieht  eine  in  Frankreich  neu  erschienene  ausgäbe  des  Hör.  unsere 
teilnähme  auf 'sich,  die  sich  bemüht  den  an  forder  ungen,  welche  die 
gegen  wart  an  eine  solche  arbeit  stellen  darf,  gerecht  zu  werden,  be- 
ansprucht sie  selbst  nicht  eine  gelehrte  ausgäbe  zu  sein  'die  in 
Frankreich  noch  fehlt',  so  nimt  sie  doch  so  entschieden  Stellung  zu 
den  meisten  in  frage  kommenden  punkten,  dasz  sie  als  solche  in 
jeder  beziehung  beachtenswert  ist. 

Hr.  AWaltz,  früher  professor  am  lyceum  Cbarlemagne  in  Paris, 
gegenwärtig  an  der  Universität  Bordeaux,  hat  schon  in  j.  1881  in  Paris 
ein  werk  erscheinen  lassen  'des  variations  de  la  langue  et  de  lametrique 
d'Horace  dans  ses  differents  ouvrages*  (245  s.),  ebenso  verdienstvoll 
wie  in  Deutschland  wohl  noch  wenig  bekannt  bzw.  wenig  ausgenutzt. 
Waltz  ist  der  deutschen  spräche  vollkommen  mächtig  und  hat  sich 
die  mühe  nicht  verdrieszen  lassen ,  auch  die  kleinsten  einzelschriften, 
die  bei  uns  in  gestalt  von  Programmen  usw.  über  die  prosodischen 
und  metrischen  eigentümlichkeiten  des  Hör.  erschienen  sind,  neben 
seinen  eignen  sorgfältigen  und  ausgedehnten  Studien  für  das  letzt- 
genannte werk  zn  berücksichtigen,  man  darf  vertrauen  in  letzterm 
ziemlich  alles  zu  finden,  was  sich  zur  zeit  überhaupt  erwarten  läszt. 
seine  volle  Verwertung,  deren  das  buch  fähig  ist,  wird  es,  davon  bin 
ich  meinerseits  überzeugt,  erst  dann  finden,  wann  die  kritik  endlich 
einmal  gerecht  gegen  den  dichter  handeln  wird,  was  man  fast  aus- 
nahmslos jedem  andern  Schriftsteller  des  altertums,  ja  sogar  dem 
modernen  deutschen  classiker  zubilligt:  das  Zugeständnis,  dasz  er 
durch  die  hand  eines  interpolators  zu  seinem  nachteil  entstellt  sein 
könne,  bzw.  entstellt  sei —  diese  rücksicht  gewährt  man  heute  gerade 
demjenigen  dichter  nicht,  der  durch  sorgfältige  arbeit  nach  bewusten 
knnstgesetzen  und  durch  fleiszigste  feilung  wie  durch  die  handgreif- 
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lichsten  und  schimpflichsten  falschlingen ,  denen  der  gegenwärtige 
text  seiner  gedichte  (ca.  IV  8,  17.  sat.  II  3,  325  ua)  unterlegen  ist, 
das  größte  anrecht  auf  dieses  Zugeständnis  hat;  man  gewährt  es  ihm 
nicht  blosz  nicht ,  nein ,  man  macht  sich  auch  noch  ein  verdienst 
daraus,  dasz  man  ihm  dieses  Zugeständnis  verweigert,  und  ist  stolz 
darauf  dasz  man  dies  thut;  man  pocht  darauf  als  auf  ein  verdienst, 
nachdem  die  grösten  kenner  des  altertums  wie  das  altertum  selbst  — 
ich  erinnere  nur  an  den  obelos  des  Probus  —  die  möglichkeit  und 
geradezu  das  Vorhandensein  solcher  textesverderbnisse  ohne  weiteres 
als  selbstverständlich  vorausgesetzt  und  mit  ihm  gerechnet  haben,  ich 
will  mich  über  diese  frage  an  dieser  stelle  nicht  weiter  ergehen ; 
aussprechen  will  ich  nur,  dasz  einst  die  Verschiedenheiten  in  der 
spräche  und  der  metrik  des  Hör.  sich  wichtiger  als  heute  und  oft 
als  bedeutsame  tingerzeige  für  Interpolationen  erweisen  werden, 
dabei  wird  das  in  rede  stehende  buch  von  Waltz  dann  um  so  brauch- 
barer werden,  als  es  ohne  jedes  Vorurteil,  dh.  ohne  jede  rücksicht 
auf  die  bisherigen  ergebnisse  der  höhern  kritik  abgefaszt  ist. 

In  der  vorliegenden  bearbeitung  des  Hör.  beabsichtigt  W. 
ein  buch  zu  geben,  welches,  gestützt  auf  die  ergebnisse  der  arbeiten 
der  letzten  fünfzig  jähre,  nicht  sowohl  kritischen  zwecken  dienen 
als  vielmehr  zunächst  einen  für  schüler  (studenten  und  angehende 
lehrer)  wie  für  lehrer  gleich  brauchbaren  und  zuverlässigen  text 
bieten  und  auf  ihn  eine  genaue  und  strenge  erklärung  bauen  soll, 
für  diesen  ist  in  erster  reihe  der  text  der  editio  minor  von  Keller 
und  Holder  (1878)  maszgebend  gewesen,  der  Standpunkt,  auf 
welchen  diese  ausgäbe  der  gröszern  gegenüber  sich  stellte ,  ist  be- 
kannt, und  damit  ist  also  auch  zum  grösten  teil  die  kritische  Stel- 
lung bezeichnet,  die  W.  sich  gegeben  hat.  indem  er  diese  notiz  gibt, 
verzichtet  er  darauf  Varianten  und  kritische  noten  in  besonderer 
abteilung  zu  bieten;  er  teilt  solche  nur  an  besonders  schwierigen 
stellen  mit.  für  die  erklärung  will  die  ausgäbe  in  den  unter  den 
text  gesetzten  noten  alles  darreichen,  was  zur  lösung  der  Schwierig- 
keiten notwendig  ist,  oder  wenigstens  was  den  unentbehrlichsten 
stofF  hierzu  darbietet,  nach  dem  Vorgang  der  ausgaben  von  Munroe 
und  Wickham  in  England,  von  Kiessling  in  Deutschland  wird  vor 
jedem  gedichte  der  gedankengang  des  Stückes  entwickelt. 

Die  einleitung  gibt  zunächst  einen  kurzen  lebensabrisz  des 
dichters,  unter  dem  texte  litterarische  nachweise  dazu,  nach  der  natur 
der  Zusammenstellung  erwarten  wir  nichts  neues,  ich  kann  aber  die 
gelt'genhtjit  nicht  vorübergehen  lassen,  nicht  um  .Waltz  sondern  um 
der  von  ihm  dort  nur  wiedergegebenen  herschenden  ansieht  entgegen- 
zutreten, die  sich  in  dem  satze  ausdrückt:  fM6cene  fit  connaitre 
Horace  ä  Octave,  envers  qui  le  poete  semble  avoir  conserve,  jusqu'ä 
la  bataille  d'Actium,  des  sentiments  d'antipatbie  et  de  repul- 
sion.'  schon  die  blosze  erwägung  der  politischen  Verhältnisse,  wie 
sie  in  Rom  seit  dem  j.  42  vor  Ch.  sich  gestaltet  haben  müssen,  ver- 
bietet eine  solche  annähme  für  wahrscheinlich  zu  halten,  die  sog. 
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republicanische  partei  hatte  zunächst  jede  aussieht  verloren ,  jemals 
wieder  sich  der  lenkung  der  staatsgeschäfte  bemächtigen  zu  können, 
neigungen,  welche  sich  etwa  von  Octavianus  ab-  und  Antonius  zu- 
gewandt hätten,  muste  das  andauernde  verhalten  des  letztern  gründ- 
lich stören;  umgekehrt  muste  Octavianus  mit  jedem  tage  nicht  nur 
als  der  alleinige  retter  des  Staates,  sondern  sogar  als  derjenige  mann 
erscheinen,  der  die  hoffnungen  auf  persönliche  Sicherheit  und  frei- 
heit  allein  erfüllen,  der  dem  reiche  wieder  zu  ansehen  und  ehren  ver- 
helfen ,  seiner  Verfassung  ihre  republicanischen  formen  wiedergeben 
könne;  auch  der  entschiedenste  republicaner  muste  unter  solchen 
umständen  ein  persönlicher  anhänger  Octavians  werden  können  und 
werden,   eine  gleiche  Wandlung  haben  wir  ja  selbst  erlebt  und  an- 
geschaut in  den  vielen  beispielen,  in  denen  bei  uns  frühere  führer 
der  äuszersten  demokratischen  linken  (1848)  begeisterte  anhänger 
und  hingebende  Werkzeuge  des  kaiserreichs  geworden  sind,  nachdem 
dieses  einmal  neu  erstanden  war.  weshalb?  weil  dieses,  wenn  auch 
in  einer  andern  als  der  in  politisch  unreifer  zeit  erträumten  form 
erfüllte,  was  nur  irgend  schwärmerische  Vaterlandsliebe  hatte  er- 
sehnen können,   wo  mächtige  ereignisse  reden,  da  bedarf  es  eben 
nicht  langes  nachdenkens  und  langer  Überlegung,  um  zur  erkenntnis 
zu  kommen :  so  darf  uns  kaum  die  sichere  thatsache  befremden,  dasz 
Hör.  möglichst  bald  nach  seiner  rückkehr  nach  Rom  seine  bis  dahin 
unabhängige  Stellung  sei  es  freiwillig  sei  es  notgedrungen  aufgab 
und  ein  staatsamt  annahm,  war  nun  überhaupt  noch  viel  räum  für 
persönliche  neigungen  und  abneigungen?  dazu  rechne  man  endlich, 
dasz  Hör.  schon  nach  drei  jähren  den  Zugang  zu  einem  der  nächsten 
freunde  Octavians  fand  und  vorübergehend  oder  andauernd  in  dessen 
persönliche  dienste  trat ,  dienste  in  denen  er  wohl  oder  Übel  selbst- 
redend mit  ausführen  helfen  muste,  was  Mäcenas  etwa  im  auftrag 
oder  in  Stellvertretung  Octavians  that  {sat.  II  6,  38).   befand  sich 
denn  nun  Hör.,  ein  wie  groszer  dichter  er  immerhin  später  geworden 
sein  mag,  damals  doch  vermögenslos,  politisch  comproraittiert ,  in 
einem  untergeordneten  amte  stehend,  persönlich  vereinzelt  und  ein- 
fluszlos,  etwa  in  einer  läge,  in  der  er  gegen  den  allmächtigen  Ocla- 
vian  Stellung  nehmen  konnte?  wäre  eine  solche  überhaupt  mit  seinem 
Verhältnis,  in  welches  er  zu  Mäcenas  trat,  vereinbar  gewesen?  ich 
behaupte  dasz  dies  durchaus  unmöglich  war.   aber  nicht  blosz  diese 
erwägungen  lassen  die  übliche  annähme  als  unhaltbar  erscheinen, 
wir  haben  ja  Urkunden ,  die  das  gegenteil  erweisen,  auch  wer  mit 
gewalfc  die  äugen  gegen  den  längst  erbrachten  beweis  verschlieszt, 
dasz  epod.  9,  27 — 38  von  v.  1  —  26  (20)  zu  trennen  und  in  das  j.  36, 
in  die  zeit  nach  dem  siege  über  Sextus  Pompejus  bei  Naulochus  zu 
setzen  ist,  musz  zugeben,  dasz  die  worte  ut  nuper  (victore  Jaetus 
Caesare)  usw.  sich  jedenfalls  auf  diese  zeit,  auf  das  j.  36 
beziehen,   damit  ist  aber  festgestellt  und  erwiesen,  dasz  die  voll- 
ständige aussöhnung  des  dichters  mit  den  nach  der  scblacht  bei 
Philippi  gewordenen  Verhältnissen  nicht  etwa  erst  in  das  j.  31  oder 
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gar  noch  später  zu  setzen  ist,  sondern  dasz  man  sie  mehr  oder  min- 
der gleichzeitig  mit  seiner  rtickkehr  nach  Rom  anzunehmen  hat. 
darf  man  doch  auch  kaum  die  ihm  gewährte  amnestie  an  eine  andere 
Voraussetzung  als  an  diese  knüpfen,  zu  der  falschen  auffassung  des 
wahren  Sachverhältnisses  mag  besonders  Suetonius  anlasz  gegeben 
haben,  ich  äuszere  mich  über  seine  anstöszige  lebensbeschreibung 
des  Hör.  bei  einer  andern  gelegenheit. 

Die  Schenkung  des  landgutes  setzt  W.  in  das  j.  34.  auf  eine 
kurze  Ubersicht  über  die  entsteh ungszeit  der  einzelnen  bücher  (35/34, 
30/29,  24/23,  20,  17,  nach  13  usw.)  folgen  nachrichten  über  die 
wichtigsten  han d Schriften  und  ausgaben;  Keller  und  Holder 
finden  die  bei  uns  geltende  Würdigung,  und  die  neuesten  ausgaben 
von  Schütz,  Hirschfelder,  Kiessling  haben  neben  denen  von  Dillen- 
burger,  Fritzsche,  LMttller,  CNauck  und  Krüger  dem  hg.  bereits 
vorgelegen. 

Am  Schlüsse  dieses  abschnittes  nimt  W.  Stellung  zu  der  frage 
nach  der  ursprünglichkeit  der  Überlieferten  form  der  gedichte. 
er  sagt,  dasz  sicherlich  Veränderungen  des  ursprünglichen  texte» 
stattgefunden  haben,  hält  aber  allerdings  die  tbatsächlich  festge- 
stellten für  wenig  zahlreich,  eine  concession  mit  der  man  einstweilen 
zufrieden  sein  kann  und  die  jedenfalls  von  Unbefangenheit  und 
wissenschaftlicher  einsieht  zeugt. 

Das  zweite  capitel  der  einleitung  beschäftigt  sich  mit  der 
spräche  und  der  metrik  des  Hör.  bezüglich  der  erstem  werden 
die  archaismen,  die  griechischen  formen,  die  syntax  der  casus  ,  der 
zeiten  und  modi  und  besondere  construetionen  und  figuren  zu- 
sammengestellt, die  Übersicht  über  die  metrischen  und  prosodischen 
eigentümlichkeiten  ist  besonders  für  diejenigen  von  Wichtigkeit, 
welche  sich  bierfür  des  oben  erwähnten  buches  von  W.  nicht  bedienen 
wollen;  ich  wüste  nicht,  dasz  in  so  gedrängter  form  sich  anderswo 
eine  stofflich  so  vollständige  Zusammenstellung  des  wichtigsten  auf 
diesem  gebiete  fände,   die  einleitung  schlieszt  mit  einer  aufführung 
der  von  Hör.  angewandten  vers-  und  Strophenarten,  die  in  ebenso 
verständiger  wie  leicht  tibersichtlicher  weise  auf  den  grundsätzen  der 
rhythmischen  metrik  aufgebaut  ist.  im  vorbeigehen  merke  ich  an, 
dasz  wie  ich  so  auch  Waltz  —  der  erste  teil  meines  'Horaz'  hat  ihm 
wenigstens  bei  ca.  IV  11  schon  vorgelegen  —  in  dem  sog.  Hippo- 
nacteum  (II  18)  wie  es  scheint  nur  neun  trochäen  erkennt,  die 
durch  die  cäsur  hinter  der  siebenten  silbe  geteilt  werden,  dasz  da- 
neben eine  durch  alle  verse  durchlaufende  zweite  cäsur  den  vers 
in  zwei  Zeilen  von  je  sechs  und  drei  trochäen  zerlegt,  habe  ich  ao. 
s.  271  dargelegt,   aber  es  glaubt  ja  heute  noch  fast  jedermann  den 
willkürlichen  theorien  der  unmusicalischen  nachclassischen  gram- 
matiker  mehr  als  den  versen  des  Hör.  selbst  (vgl.  dagegen  ua.  Wila- 
mowitz  in  den  philolog.  unters,  heft  9  s.  7  f.). 

Wie  der  titel  es  verspricht,  enthält  das  buch  auch  abbildungen, 
karten  und  pläne.   von  ersteren  finden  wir  darin  zu  ca.  I  11  den 
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sitzenden  Joppiter,  zum  ca.  saec.  den  Apollo  von  Belvedere  und 
die  Diana  des  Louvre,  zu  ca.  I  1,  23  den  lituus,  die  tuba,  tibia  und 
den  flötenspieler,  zu  III  11  die  verschiedenen  formen  der  lyra,  zu 
1 14  die  antennae,  zu  III  21  amphorenträger,  zu  III  25  Bacchus  und 
sein  gefolge,  zu  epod.  1  die  navis  turrita.  an  karten  und  plänen 
finden  wir  zu  epod.  5  einen  plan  von  Rom  zur  kaiserzeit,  zu  sat.  I  5 
das  iter  Brundisinum  und  die  heimat  des  Hör.  nach  Desjardins ,  zu 
sat.  I  9  einen  plan  des  forum  unter  der  republik,  zu  II  6  ein  kärt- 
cben  von  Tivoli  und  von  der  villa  des  Hör.  nach  Walckenaer  und  Noöl 
des  Vergers;  zu  derselben  satire  den  Thrax  und  mirmitto  y  zu  II  8 
die  neun  plätze  bei  tische;  zu  a.  p.  179  ff.  einen  plan  des  theaters  in 
Herculaneum,  tragische  masken,  die  uncia,  das  as  und  das  halbe  as. 
berichterstatter  las  neulich  die  frage  aufgeworfen,  in  wie  weit  die 
Schulbücher  abbildungen  enthalten  dürfen,  sie  wurde  meines  er- 
achtens  richtig  dahin  beantwortet,  dasz  das  Schulbuch  kein  bilder- 
buch  weilen  soll ;  nur  so  viel  dürfe  durch  bilder  ua.  veranschau- 
licht werden,  als  ohne  dieselben  nicht  verständlich  sei.  man  wird 
nicht  behaupten  können ,  dasz  die  damit  gesteckte  grenze  hier  über- 
schritten sei;  sind  auch  nicht  gerade  alle  abbildungen  unumgänglich 
notwendig ,  so  werden  sie  doch  auch  keine  gefahr  bringen  den  leser 
zu  zerstreuen ,  um  so  weniger  als  sie  in  einfachster  linearer  manier 
gehalten  sind. 

Füge  ich  noch  hinzu ,  dasz  mehrere  zweckmäszige  register  das 
buch  abschlieszen ,  so  glaube  ich  den  rahmen  des  ganzen  damit  voll- 
endet zu  haben ;  es  bleibt  mir  Übrig  an  einzelnen  beispielen  die  grund- 
sätze  zu  veranschaulichen ,  von  denen  W.  sich  hat  leiten  lassen,  ich 
merke  zunächst  einige  lesarten  an,  für  welche  sich  W.  in  vielbespro- 
chenen stellen  entschieden  hat.  ca.  I  2,  39  acer  et  Mauri  unter  Ver- 
weisung auf  Strabon  XVII  3,  7  ua.  Vetaient,  dit  M.  Benoist,  les 
turcos  de  l'armee  romaine.'  II  6,  18  et  amicus  AvXon  fertili  Bacclw. 
III  3,  34  ducere  nectaris  succos.  4,  9  f.  Apulo  .  .  Apuliae.  5,  1 7  si 
nonperiret.  IV  2,  2  itte.  8,  12  muneris.  sat.  I  6, 126  fugio  rabiosi 
tempora  signi.  man  sieht,  W.  wählt  selbst  beiden  Keller-Holderschen 
ausgaben  gegenüber  seine  lesarten,  wenngleich  er  ausdrücklich  be- 
merkt, dasz  er  im  allgemeinen  der  kleinern  derselben  folgt;  bei 
ducere  (ca.  III  3 ,  34)  schlieszt  er  sich  dabei  allerdings  dem  Avenio- 
nensis  und  Parisinus  7900 a  an. 

Ca.  I  1  teilt  W.  in  vierzeilige  Strophen,  so  dasz  er  1.  2.  35.  36 
in  dieselben  einbegreift,  zu  I  9.  14.  II  18  usw.  werden  die  Alkaios- 
fragmente  abgedruckt,  und  W.  bemerkt  nach  dem  bruchstück  des 
Simonides  (ca.  III  2,  7):  'chose  curieuse,  le  vers  25  traduit  un 
autre  fragment  du  meme  poete:  £cn  xai  ciyäc  äiavbuvov  lipac' 
ich  glaube,  wenn  sich  mehr  von  den  Vorbildern  des  Hör.  erhalten 
hätte,  würden  wir  uns  über  dergleichen  vereinzelte  Übereinstimmungen 
weniger  wundern :  denn  ein  sehr  groszer  teil,  eine  bedeutend  gröszere 
anzahl  als  gewöhnlich  angenommen  wird,  zunächst  wenigstens  der 
oden  würde  sich  nach  meiner  Überzeugung  dann  in  ihrer  ganzen  aus- 
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dehnung  einfach  als  nachbildungen  erweisen.  —  Zu  ca.  I  3,  1  sie 
merkt  W.  an:  fla  construetion  reguliere  serait:  sie  .  .  lapyga,  ut 
reddas\  au  lieu  de  cette  forraule  consacree,  Horace,  par  une  ana- 
colutbe,  adopte,  dans  la  eeconde  partie  de  la  pfcriode,  la  tournure  de 
Timperatif.*  —  Bei  der  behandlung  von  112  folgt  W.  der  von  Christ 
vorgeschlagenen  teilung  der  ode  in  3  X  5  Strophen  nich  t. 

Dasz  W. ,  der  genaue  kenner  des  Hör.,  sich  durchaus  nicht 
ganz  ablehnend  gegen  das  Zugeständnis  von  Interpolationen  verhält, 
habe  ich  bereits  erwähnt,  ich  stelle  dies  um  so  lieber  fest,  als  kürz- 
lich ein  herausgeber  des  Hör.  sogar  die  teilbarkeit  der  oden  in  vier- 
zeilen  als  eine  erwiesene  oder  für  uns  wichtige  thatsache  ablehnte, 
womit  also  schlieszlich  auch  ca.  IV  8,  17  stehen  bleiben  könnte,  ich 
möchte  fragen,  wozu  dann  noch  weiter  kritik  irgend  welcherart, 
wozu  dann  noch  Wissenschaft  und  der  glaube  an  irgend  welche  ver- 
dienstlichkeit wissenschaftlicher  forschungauf  diesem  gebiete;  wozu 
dann  noch  lesarten  wählen  oder  verzeichnen,  es  ist  j»  jede  der 
letztern  in  irgend  welcher  weise  zu  stützen,  und  wenn  alles  möglich 
sein  soll,  weshalb  soll  Hör.  dann  nicht  auch  einen  historischen 
Schnitzer  begangen  oder  'zur  abwechslung'  (!)  auch  einmal  dem 
Asclepiadeus  keine  cäsur  gegeben  haben?  hat  Catullus  sie  doch 
auch  vernachlässigt. 

Dasz  nun  zwar  W.  irgend  welchen  vers  als  untergeschoben  aus- 
gelassen hätte,  dessen  vermag  ich  mich  nicht  zu  entsinnen,  desto 
häufiger  finden  wir  aber  anmerkungen,  aus  denen  sich  entnehmen 
läszt,  dasz  W.  unter  umständen  atbetesen  einen  nicht  ganz  unbe- 
trächtlichen räum  geben  würde,  zu  ca.  I  1,  1.  2.  35.  36  schweigt 
er.  zu  I  6  quis  Martern  usw.  beregt  er  die  bekannten  bedenken  und 
erwähnt,  dasz  die  strophe  von  Peerlkamp  ua.  verworfen  worden  sei. 
er  schlägt  vor  sie  mit  qui  (dh.  Varius)  statt  quis  unmittelbar  auf 
die  erste  strophe  folgen  zu  lassen  (ich  bemerke  dasz  qui  sich  dann 
zunächst  an  miles  anschlieszen  würde),  zu  ca.  I  7  merkt  W.  an,  dasz 
'einige  hss.  und  einige  ausgaben*  mit  unrecht  diese  ode  geteilt 
haben,  ich  darf  vermuten,  dasz  W.  bei  bearbeitung  dieser  ode  mein 
nachweis  (ao.  I  s.  58  ff.),  dasz  die  ode  in  der  that  aus  zwei  stücken 
absichtlich  in  eine  zusammengeschweiszt  sei,  noch  nicht  vorgelegen 
hat:  denn  in  seiner  kritik  meines  buches  (annales  de  la  facult6  des 
lettres,  Bordeaux  188G,  n.  2)  weibt  er  ausdrücklich  auf  jene  stelle  als 
beachtenswert  hin,  in  der  ich  nachgewiesen  habe,  dasz  mit  v.  15  nach 
dem  zeugnis  des CaesiusBassus  eine  andere  art  des  Archilocbischen 
tetrameters  beginne.  *  —  Über  die  doppelte  natur  von  ca.  I  9  wird 
nichts  angemerkt;  ebenso  nichts  über  die  echtheit  (?)  von  I  20  und 
24,  1  —  4;  jedoch  sagt  W.  zu  ergo  v.  5,  dasz  der  dichter  hier  den 

*  wenn  W.  ao.  sagt,  ich  hätte  das  versmasz  von  III  12  dem  metrum 
Horatianum  gleichgestellt,  so  bemerke  ich  an  dieser  «teile,  dasz  nicht 
ich,  sondern  derjenige  ordner.  der  die  gedichte  des  dritten  buches, 
wie  ich  nachgewiesen  habe,  in  triaden  ordnete,  dies  that  und  dasz 
darum  zu  teilen  sei: 
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Ton  der  Muse  erbetenen  trauergesang  beginne.  I  28  ist  die  anspräche 
des  scbattens  eines  im  meere  umgekommenen,  ein  gedieht,  zu  wel- 
chem Hör.  durch  einen  von  ihm  selbst  an  dieser  küste  erlebten  Schiff- 
bruch veranlaszt  zu  sein  scheint,  ich  vermisse  den  nach  weis,  auf 
welche  stelle  des  diebters  oder  auf  welche  sonstige  notiz  sich  diese 
Vermutung  stützen  könnte:  denn  ca.  III  4,  28  läszt  sich  doch  nicht 
ftir  Tarent  oder  das  adriatische  raeer  heranziehen.  —  Auch  I  31, 
9—16  erhält  keine  kritische  note.  dagegen  wird  II  20  als  mehr- 
seitig angezweifelt  und  mehrfach  verdacht  erregend  bezeichnet. 
III  1—6  sind  W.  als  einheitliche  gediente  erkennbar  und  vielleicht 
sogar  zu  verschiedenen  zeiten  geschrieben.  —  Wie  man  annehmen 
könne,  III  11  ae.  sei  von  Ovidius  nachgeahmt,  nicht  umgekehrt,  Ov. 
sei  das  original,  wie  man  also  vermuten  könne,  dasz  das  verständliche 
eine  nachahmung  des  unverständlichen  sei,  ist  mir  unfaszbar:  vgl. 
meine  parallelen  aus  Ovidius  zu  1 10  ao.  I  s.  201  und  zu  III  11  ebd. 
s.  311  ff. —  11119,11  wird  noch  auf  Li  ein  ius  Murena  bezogen,  un- 
zweifelhaft deutet  aber  die  drei-  oder  neunzahl  der  becher  auf  die 
drei  silben  oder  neun  buchstaben  des  Terentius  Murena,  wie  ich 
ao.  I  s.  352  nachgewiesen  habe.  —  III  17,  2 — 5  wird  angezweifelt, 
nicht  aber  IV  4,  17 — 20,  bei  welchen  versen  W.  Gesner  folgt;  je- 
doch verweist  er  dabei  auf  III  17,  2—5.  bezüglich  IV  8,  der  einzigen 
ode  die  sich  nicht  in  vierzeilen  zerlegen  lasse,  war  von  W.  schon  in 
der  einleitung  bemerkt,  dasz  sie  'apokryph  oder  durch  einschiebungen 
gestört'  sei.  W.  beläszt  sie  daher  ohne  strophische  teilung,  merkt 
aber  aufs  neue  an,  dasz  verschiedene  Schwierigkeiten  auf  tiefe  Stö- 
rungen schlieszen  lassen,  trotzdem  wird  incendia  als  'stürz,  Unglück' 
gedeutet,  ev.  auf  den  brand  des  lagers  des  Hasdrubal  und  Sypbax, 
nicht  aber  auf  den  brand  Karthagos  selbst  bezogen.  —  Auch  W.  er- 
kennt mit  mir  in  IV  12,  1  — 12  die  nachbildung  eines  griechischen 
gedientes,  das  im  osten  gedichtet  ist,  stellt  zur  zweiten  hälfte  eben- 
falls Catulls  c.  13  cenabis  bene  in  parallele  und  merkt  zu  v.  12  an: 
rpeut-etre  faut-il  avec  quelques  savants  voir  ici  le  commencement 
d'one  deuxieme  ode  (Sivry,  Bobrik).' 

Ich  habe  mich  im  vorstehenden  bemüht  das  werk  des  hrn.  W. 
möglichst  anschaulich  dem  leser  vorzuführen,  nur  6ines  fehlt  noch 
um  das  bild^zu  vollenden,  ein  charakteristischer  zug,  der  seine  aus- 
gäbe wesentlich  von  den  unsern  unterscheidet,  aber  bei  unsern 
nachbarn  drüben  allgemein  üblich  ist.  die  ausgäbe  ist  nicht  voll- 
händig,  sondern  zugestutzt:  alle  für  die  jugend  etwa  anstöszigen 
stellen  sind  ausgemerzt  und  eine  ganze  reihe  der  oden  überhaupt 
nicht  behandelt,   so  kommt  es  dasz  wir  in  dem  lyrischen  teile  des 


miserarum  est  neque  amori 
dare  ludum  neque  dulri  mala  vino 

Xavere  out  exanimari 
metventex  patruae  verbera  linguae , 
eine  Ordnung  welche  auch  andere  zeugniöbe  des  altcrtums  als  die  allein 
zulässige  erweisen. 


S 
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dicbters  nur  97  von  121  gedichten,  in  den  übrigen  werken  die  ein- 
zelnen etwa  anstöszigen  stellen  nicht  finden,  der  berichterstatter 
kann  dies  aus  mehreren  gründen ,  die  der  entwicklung  bei  uns  wohl 
nicht  bedürfen ,  nur  bedauern,  begreiflich  findet  er  dies  verfahren 
unter  umständen  gleich  denjenigen,  welchen  Desprez  bei  seiner 
ausgäbe  recbnung  tragen  muste.  aber  wenn  bei  uns  von  jeher  alle 
hgg.  ihre  ausgaben  unverkürzt  veranstaltet  und  tausende  von  ehren- 
werten Schulmännern  sie  vielen  zehntausenden  von  schülern  ohne 
schaden  in  die  bände  gegeben  haben,  sollte  dasselbe  bei  schülern 
selbst  heiszern  blutes  nicht  möglich  sein?  der  berichterstatter  be- 
dauert es  wesentlich  im  interesse  der  Wissenschaft,  welche  mit  einer 
verstümmelten  ausgäbe  nicht  gern  rechnet:  es  fehlt  ihr  die  stati- 
stische Vollständigkeit,  und  so  oft  man  bei  einem  hg.,  den  man  achtet, 
auf  eine  lücke  stöszt,  fühlt  man  sich  beeinträchtigt,  geschädigt,  wir 
gehen  aus  jenem  gründe  nun  auch  einiger  gedichte  verlustig,  die 
ich  geneigt  bin  für  beste  lyrische  poesie  zu  halten,  ohne  doch  den 
grund  für  die  Zurücksetzung,  die  sie  erfahren,  recht  einzusehen  oder 
zugeben  zu  können;  ich  nenne  nur  ca.  III  26  und  I  23.  in  meinem 
fHoraz'  habe  ich  s.  441  ca-  IV  11  als  aus  zwei  in  jeder  beziehung 
grundverschiedenen  gedichten  bestehend  nachgewiesen.  W.  druckt 
nur  v.  1 — 20  ab,  zweifellos  weil  ihm  v.  21  -36  des  inhalts  wegen 
anstöszig  erscheinen;  so  wird  denn  auch  hier  wieder  indirect  die 
Selbständigkeit  von  IV  11, 1—20  erwiesen:  denn  W.  laszt  die  punkte 
welche  eine  lücke  andeuten  weg,  und  niemand  der  das  gedieht  nicht 
kennt  wird  die  weggelassenen  Strophen  vermissen. 

Die  arbeit  des  hrn.  Waltz  erreicht  jedenfalls  in  den  meisten  be- 
ziehungen,  was  sie  beabsichtigt;  sie  gibt  einen  guten,  gereinigten 
text,  eine  ausreichend  belehrende  einführung,  eine  knappe  aber 
wissenschaftlich  wohlbegrtindete  auslegung  und  eine  besonnene  er- 
klärung.  wir  wünschen,  dasz  sie  bald  eine  neue  aufläge  erleben 
möge,  gelegentlich  welcher  es  dann  auch  möglich  sein  wird  eine 
nicht  unbedeutende  anzahl  von  störenden  druckfehlern  zu  beseitigen. 

Belgard.  Rudolf  Bobrik. 


10. 

BERICHTIGUNG. 


In  dem  kürzlich  erschienenen  werke  von  Adolf  Boetticher  rdie 
Akropolis  von  Athen'  (Berlin  1888,  verlag  von  Julius  Springer)  ist  durch 
ein  versehen  bei  der  drucklegung  des  Verzeichnisses  der  bildlichen  dur- 
stellaugen  unterblieben  darauf  hinzuweisen,  dasz  eine  anzahl  (27)  figuren 
dem  massgebenden  werke  des  oberbaurat  JDurm  'Handbuch  der  archi- 
tektur,  bd.  II  die  baukunst  der  Griechen*  entnommen  ist.  es  erfolgt 
diese  berichtigung  hier  nachträglich  auf  wünsch  der  Verlagshandlung. 
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11. 

ÜBER  EINE  TRIERER  CAESARHANDSCHRIFT. 

Im  beginne  des  zwölften  jh.  entstand  in  Trier  jenes  grosze  ge- 
schichtswerk,  welches  unter  dem  namen  'gesta  Treverorum'  bekannt 
ist  und  eine  erstmalige  kritische  ausgäbe  durch  Waitz  (mon.  Germ, 
bist.  SS.  VIII  s.  111 — 174)  erfahren  bat.  der  erste  teil  dieses  Wer- 
kes ist  ohne  jeden  wert  für  die  geschichte:  der  anonyme  Verfasser 
bemüht  sich  einen  stammheros  für  seine  stadt  aufzustellen ;  er  findet 
ihn  in  einem  angeblichen  söhne  des  Ninus  namens  Trebetas. 1  völlig 
sagenhaft  bleibt  dann  die  weitere  erzählung,  bis  in  c.  7  die  einfalle 
der  Gallier  —  denn  für  unsern  autor  sind  Gallier  und  Trierer  eines 
und  dasselbe  —  in  Griechenland  an  der  hand  Justins  (XX  5.  XXIV 
4.  5.  XXV  2)  berichtet  werden,  weitere  stammessage  wird  darauf 
in  c.  8  erzählt,  es  folgt  nun  in  c.  9 — 12  eine  äuszerst  eingehende 
Schilderung  der  beziehungen ,  in  welche  die  Römer  zur  zeit  Caesars 
zu  den  Trevirern  getreten  sind,  und  zwar  ist  dieselbe  direct  aus 
Caesar  de  6.  Göll,  entnommen,  die  hälfte  dieses  berichtes  bilden  die 
nachrichten  Caesars  über  die  sitten  und  einrichtungen  der  Gallier, 
und  hier  fand  sich  der  autor  genötigt  das  präsens  Caesars  in  die 
Vergangenheit  umzuwandeln,  hiervon  abgesehen  schreibt  der  autor 
seine  quelle  wörtlich  ab,  es  finden  sich  nur  wenig  zusätze  und  aus- 
lassungen.  und  aus  diesem  gründe  erhalten  die  capitel  9—12  den 
wert  einer  handschrift  für  die  betreffenden  teile  bei  Caesar,  es  gilt 
nun  diese  hs.  nach  alter  und  beschafifenheit  näher  zu  untersuchen. 

Waitz  bat  in  der  vorrede  zu  seiner  ausgäbe  (s.  118 — 122)  sehr 
wahrscheinlich  gemacht,  dasz  der  bis  zum  j.  1101  reichende  erste 
teil  der  cgesta  Treverorum*  in  seiner  uns  vorliegenden  gestalt  sehr 
bald  nach  dem  j.  1101  verfaszt  ist,  da  einige  wenig  später  geschrie- 
bene Trierer  geschichtsquellen  nicht  darin  benutzt  worden  sind,  die 
bs.  würde  danach  spätestens  saec.  XI  anzusetzen  sein,  dh.  in  eine 
zeit  wo  man  sich  schon  vielfach  mit  dem  abschreiben  von  Caesars 
commentarien  beschäftigt  hat.  und  das  dürfte  auch  zu  der  ganzen 
beschaffenheit  der  hs.  stimmen:  denn  dieselbe  nimt  eine  mittelstel- 
lung  zwischen  der  ersten  und  zweiten  hss.-classe  ein.  so  finden  sich 

1  die  schandthaten  der  Semiramis  erfahren  hier  eine  eigentümliche 
erweiterung.  während  von  dem  bei  Justinus  I  1,  10 — 2,  11  genannten 
»ohne  Ninya  nur  der  name  erwähnt  wird  (c.  1),  wird  erzählt  dasz  Semi- 
ramis ihren  Stiefsohn  Trebetas,  den  söhn  des  Ninus  und  einer  chal- 
däischen  furstin,  nach  dem  tode  des  Ninus  zum  gcmahl  begehrt  habe. 
Trebetas  habe  sich  aber  geweigert  und  sei  von  der  in  leidenschaft  ent- 
brannten frau  so  lange  verfolgt  worden,  bis  er  aus  d»'m  väterlichen 
reiche  geflohen  sei.  auf  Orosius  geht  das  nicht  zurück,  obwohl  der 
Verfasser  noch  kurz  vorher  das  leben  und  den  tod  des  Ninus  nach 
Orosius  (I  4,  1—3)  geschildert  hat.  es  scheint  eine  directe  Weiterbil- 
dung der  erzählung  des  Justinus  I  2,  10  zu  sein:  denn  dasz  Justinns 
dabei  benutzt  wurde,  ergibt  sich  ans  den  worten  relicta  uxore  Semirame 
to*  duobus  filiis  Trebeta  et  Nina  .  .  occiso  ergo  Ninoy  vgl.  hierzu  Just. 
I  1,  10. 
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mehrfach  lesarten,  die  nur  B  (A  bei  Nipperdey)  oder  R  oder  Gottorp. 
allein  überliefern  (vgl.  Dübners  ausgäbe  I  s.  XIX.  XXIII),  also  zur 
classe  A  (Dübner  s.  XIX)  gehören,  im  allgemeinen  aber  schlieszt 
sich  unsere  hs.  den  besten  Vertretern  der  zweiten  classe  an  (bei 
Dübner  =  4,  s.  s.  XX)  und  zwar  gibt  sie  ganz  besonders  die  les- 
arten von  TUVindob.  1  wieder. 

Zunächst  die  beispiele  zum  erstem  falle:  b.  G.  V  55,  1  poUi- 
cerentur]  poUicitarentur  Gottorp.  Trev.*  —  ebd.  3  damnatosque] 
dampnatosque  BTrev.  —  56,  4  arcessitum]  arcersitum  B,  accersüum 
Trev.  —  58,  1  arcessendos]  accersendos  A  VEgm.  Gott.,  accersiendos 
Trev.  —  ebd.  2  magna  cum  contumelia]  magna  contumelia  RTrev.  — 
VI  13,  10  hi  certo]  hii  certo  BGott.Trev.  —  14,4  discunt]  ita  codd. 
praeter  sex  A  {discant) ,  discebant  (wegen  des  imperfectum  s.  oben) 
Trev.  —  15,  2  habet]  ita  codd.  praeter  sex  A  (habeni),  habebat  Trev. 
in  diesen  fällen  also  entfernt  sich  Trev.  von  sex  A,  und  ich  folge 
hier  dem  texte  von  Waitz,  der  hauptsächlich  nach  cod.  1  (vgl.  ao. 
s.  123)  gegeben  ist,  während  die  spätem  hss.-classen  (BC),  welche 
die  fgesta  Treverorum*  mit  fortsetzungen  bieten,  öfters  den  text 
Caesars  nach  andern  hss.  corrigieren,  was  schon  Waitz  in  der  praef. 
anm.  166  richtig  bemerkt  hat.  sonst  aber  folgt  unsere  bs.  meist 
den  sex  oder  sie  schlieszt  sich  vielmehr  eng  an  die  Überlieferung 
von  TUVind.  1  an,  die  einander  bekanntlich  sehr  nahe  stehen, 
ausschlieszlich  dem  Vind.  1  und  Trev.  gehören  zwei  gröszere  ab- 
weichungen  an:  VI  13,  7  ne  quid  ex  contagione,  wo  alle  andern  hss. 
communione  überliefern,  und  VI  17,  3  huic  cum  bello,  wo  sich  sonst 
stets  proelio  vorfindet;  vgl.  auch  VI  11,  4  inter  suos  habent  Trev. 
Vind.  1. 

Die  ausschlieszlichen  Übereinstimmungen  mit  sex  J  im  Trev. 
sind  folgende:  V  3,  5  et  auctoritate  (famüiaritaie)  bcde.4  —  ebd.  de 
suis  privatis  (privatim)  bde.  —  ebd.  Induciomarus  veritus  (veritus 
ne  . .  Indut.)  bd.  —  V  4,2  ßiis  propinquisque  (ßio  prop )  abcde.  — 

V  47,  4  convenissent  (venment)  a.  —  V  55,  2  temptandam  (tempta* 
turos)  abc.  —  V  56,  2  quod  communi  lege  .  .  conv.  coguwtur  (quo 
lege  communi  .  .  conv.  consuerunt)  b  e.  —  ebd.  ex  his  .  .  venit  (ex 
iis  .  .  convenü)  e.  —  3  iudicandum  curat  (iudicat)  cde.  —  4  huc 
(hoc  Trev.)  iter  facturum  (huc  iturum)  bce.  —  V  58,  4  perterritis 
(proterritis)  e?  —  ebd.  petant  (peterent)  bce.  —  ebd.  neu  quisquam 
aliumprius  (neu  quis  quem  prius)  be.  —  ebd.  videret  (viderit)  e.  — 

VI  6,  1  Fabio  {Fabio  legato)  e.  —  VI  7,  1  hiemabat  (hietnaverat) 
bce.  —  5  in  animo  habebat  (h.  i.  o.)  bc(e).  —  7  equitatus  (equi- 
tum)  bce.  —  8  coactis  (convocatis)  e  And.  Oxon.  —  VI  8,  7  contu- 
lerunt  {receperunt)  ce.  —  8  excesserunt  (excesserant)  B.  —  VI  9,  2 
quarum  altera  (quarum  una)  e  And.  Oxon.  —  VI  1 1,  2  in  singulis 

1  so  nenne  ich  unsere  hs.;  die  Cnesar-hss.  gebe  ich  nach  Dübner 
I  ß.  XIX — XXVII.  8  die  in  dieser  abteilung  hinter  die  richtige  Über- 
lieferung gesetzten  buchstaben  bedeuten  die  von  Nipperdey  U847)  an 
den  betreffenden  stellen  angemerkten  hss. 
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(singulis)  bce.  —  4  idque  (üaque)  bde.  —  ebd.  si  faciant  (faciat) 
(a)be.  —  VI  13,  1  in  aliquo  (aliquo)  abe.  —  ebd.  per  se  nihil  audet 
[n.a.p.$.)  (a).  —  ebd.  nuüi  (nullo)  ae.  —  6  privati  (privatum)  abe. 

—  7  quibus  (quibus  ita)  e.  —  ebd.  ab  his  omnes  (his  omnes)  a  e.  — 
ebd.  aditum  eorum  (aditum)  abe.  —  9  druidum  adlegitur  (druidum) 
acd.  —  VI  14,  3  utantur  lüteris  (litteris  utantur)  bc.  —  5  hoc  ad 
[hoc  maxme  ad)  be.  —  VI  16, 3  nonposse  aliter  (non  posse)  bce.  — 
VI  17,  3  reliquas  res  (reliquasque  res)  bcd.  —  5  capta  occultare 
[capta  apud  se  occultare)  e.  —  ebd.  gravissimumque  supplicium  ibi 
horum  delidorum  (gramss.  ei  rei  supplicium)  ab  de.  —  VI  18,  1  ex 
Druidibus  (ab  Druidibus)  bce.  —  2  spaiium  (spatia)  be.  —  VI  19,  2 
cum  fructu  (c,  fructibus)  bc.  —  3  igne  (igni)  b.  —  VI  20,  1  si  quid 
. .  acceperint  .  .  defcrant  .  .  communicent  (si  quis  quid  .  .  acceperit .  . 
deferat .  .  communicet)  b.  —  3  quae  esse  (quaeque  esse). 

Endlich  mache  ich  die  stellen  namhaft,  wo  Trev.  mit  TU  (zu- 
weilen in  Verbindung  mit  B  oder  Oxon.  oder  Vind.  1)  übereinstimmt1 : 

V  3, 5  et  posteaquam  (sed  p.)  —  V  4,  3  eos  singiüatim  (hos  sing.).  — 
ebd.  tarnen  magni  (tum  magni)  b.  —  V  55, 4  in  GaUiam  (in  GoUia).  — 

V  56,  1  instigare  B  Oxon.  (instigari)  A  e.  —  3  bona  H  (bonaque) 
de.  —  V  57,  2  habuerat  circummittit  Oxon.  (habuerat  nuntios  mittit). 

—  V  58,  7  GaUiam  quietiorem  (qu.  G.).  —  VI  7,  8  nocte  Vind.  I 
\nodu).  —  9  efficit  Vind.  1  (effccit)  a.  —  VI  13,  2  cum  aere  L  (cum 
aut  aere)  be.  —  ebd.  in  servitutem  sese  (sese  in  servitutem)  a.  — 
VI  14,  1  tributa  umquam  L  (tributa  una)  be.  —  VI  15,  2 plurimos 
circa  (plurimos  circum).  —  VI  16,  4  magnitudine  immani  Oxon. 
Vind.  1  (immani  magn.)  B.  —  VI  18,  2  ut  dies  natales  LH  be.  — 
VI  19,  1  virique  quantas  L  (viri  quantas)  b. 

So  gewinnen  wir  also  für  unsere  Trierer  bs.  einen  codex  spä- 
testens saec.  XI,  der  im  allgemeinen  den  text  der  interpolati  mit  be- 
sonderer binneigung  zu  TU  Vind.  1  bietet,  jedoch  mit  lesarten  der 
integri,  besonders  Gottorp.  contaminiert  iöt. 

Noch  bemerke  ich,  dasz  die  von  mir  in  meiner  ausgäbe  des 
anonymus  de  situ  orbis  s.  XII  vertretene  ansieht,  der  Verfasser  habe 
eine  Caesar-hs.  der  classe  A  benutzt,  unterstützt  wird  durch  anon. 
II  3  s.  49,  2  Garonna  (ebenso  Paris,  mut.  saec.  X,  vgl.  Dübner 
U.  XXIV) ;  ebd.  z.  19  ad  eam  partem  (ebenso  Voss.  I). 

4  die  bnchataben  hiuter  der  richtigen  Überlieferung  bedeuten  die 
aoten  Nipperdeys  zu  den  betr.  stellen. 

N IEDERLÖ SZ NI TZ  BEI  DRESDEN.  MaX  MäNITIU8. 


12. 

ZU  AÜSONIUS  UND  APOLLINARIS  SIDONIUS. 

In  dem  panegyricus  auf  Antbemius  kommt  Sidonius  ausführ- 
lich auf  die  jugendbildung  des  Ajithemius  zu  sprechen,  er  erzählt, 
dasz  letzterer  alles  gelernt  habe,  was  Griechenland  an  Weisheit  und 
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wissenschaftlicher  bildung  hervorgebracht,  an  die  spitze  stellt  er 
hierbei  die  sieben  weisen,  die  Sprüche  derselben  sowie  ihre  geburts- 
orte  gibt  er  genau  nach  dem  ludtis  Septem  sapientum  des  Ausonius 
wieder,  wie  die  untenstehende  vergleichung  erweist,  aus  derselben 
scheint  aber  auch  hervorzugehen,  dasz  schon  zu  des  Sidonius  zeit  ein 
mageres  excerpt  jenes  ludtis  bestand  und  zwar  vielleicht  in  derselben 
fassung,  die  sich  im  cod.  P  (Paris.  £500)  erhalten  hat  (vgl.  Peipers 
ausgäbe  s.  181  f.  anm.).  zwei  stellen  bei  Sidonius  erinnern  nemlich 
mehr  an  jenes  excerpt  als  an  die  verse  des  Ausonius.  dasz  jedoch 
auch  letztere  benutzt  sind,  ergibt  sich  daraus,  dasz  Sidonius  v.  159 
die  Vaterstadt  des  Periander  mit  dem  alten  namen  Ephyra  bezeichnet 
wie  Ausonius  v.  214.  man  vergleiche  nun  zu  dem  gesagten: 


Ausonius  lud.  sept.  sap. 

163  Müesius  sum 
Thaies.  181  sponde, 
noxa  sed  praesto  tibi. 

67  Lindius  \  Cleo- 
bulus;  hoc  est:  optimus 
cunctis modus \  vgl.  147. 
152. 

214  Ephyra  creatus . . 
Periander.  65  Perian- 
dri  id  est  Corinihii :  \  me- 
ditationem  posse  totum. 

52  Solonem  .  .  Atti- 
cum.  57  finem  intueri 
longae  vüae.  87  spec- 
tare  vitae  iubeo  cunctos 
terminum. 

62  Bios  Prieneus 
dixit  .  .  |  .  .  plures 
hominum  sunt  mali. 
190  plures  mali. 

59  PUtacum  dixisse 
fama  est  Lesbium  \  .  . 
tempus  ut  noris.  204 
tempus  ut  noris. 

1 36  Spartanus  ego 
sum  Chüon  .  .  |  .  .  La- 
cones  .  .  1  .  .  nosce  te. 


excerpta  cod.  P 

Thaies  Müesius  ait 
.  .  vadimonio  adest 
noxa. 

Cleobulus  ligdius 
ait .  .  modus  optimus. 


Piander  corinihius 
aü  . .  medüatio  totum  . 


solonaiheniensisait 
.  .  finem  respice 
longae  vitae. 


Bios  prieneus  ait 
.  » plures  mali. 


Püthacus  mytele- 
neus  ait  .  .  tempus 
agnosce. 

Chilon  Spartanus 
ait .  .  nosce  te  ipsum. 


Sidonius  paneg. 

157  Müeto  quod 
crete  Thaies  vadi- 
monia  culpas. 

158  Lindie  quod 
Cleöbule  canisf  modus 
optimus  esto. 

• 

159  ex  Ephyra  to- 
tum meditaris  quod 
Periander. 

160  Ättice  quodve 
Selon  finem  bene 
respicis  aevi. 


161  PriennaeeiPri- 
enaee?)  Bia  quod  plus 
tibi  turba  malorum  est. 

162  nosecre  quod 
tempus  Lesbo  säte  PU- 
tace  suades. 

163  quod  se  nosse 
omnes  vis  ex  Lace- 
daemone  Cliüon. 


so  weit  ich  sehe,  ist  bisher  eine  bekanntschaft  mit  Ausonius  bei 
Sidonius  noch  nicht  nachgewiesen  worden,  wie  überhaupt  des  letz- 
tern gediente  einer  eingehenden  Untersuchung  in  dieser  beziehung» 
noch  ermangeln,  da  LJeep  (Claudiani  carmina  II  s.  LVII — LXXVI) 
nur  die  stellen  aus  Claudian  bei  Sidonius  nachgewiesen  hat. 

NlBDERLÖSZNITZ  BEI  DRESDEN.  MAX  MaNITIUS. 
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ERSTE  ABTEILUNG 

FÜB  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FlBCKEISEN. 


13. 

ZÜE  GESCHICHTE  UND  COMPOSITION  DER  ILIAS. 
(fortaeUung  von  Jahrgang  1885  a.  649-669  und  1886  s.  618—522.) 


Y.  ÜBER  EINE  ZWEITE  BEARBEITUNG  DER  ALTEN  EPOPÖE 

VOM  ZORNE  DE8  ACHILLEUS. 

Bevor  ich  mich  dem  eigentlichen  gegenstände  des  vorliegenden 
aufsatzes  zuwende,  sei  es  mir  erlaubt  die  von  mir  über  die  entstehung 
der  Hias  bereits  vorgetragenen  ansichten  noch  durch  einige  bemer- 
bmgen  zu  stützen,  meine  vier  bisher  erschienenen  Homerischen 
abhandlungen  (I— III  in  dieser  Zeitschrift,  IV  'über  eine  erweiterung 
der  alten  epopöe  vom  zorne  des  Achilleus'  in  dem  osterprogramm  des 
Friedrich- Wilhelms-gymn.  in  Königsberg  [Neumark]  1887)  haben 
neinlich  in  CRothe  (Jahresberichte  des  Berliner  philolog.  Vereins 
1887  8.  279  ff.)  zwar  einen  freundlichen  und  im  ganzen  anerkennen- 
den beurteiler  gefunden;  doch  scheinen  mir  einige  punkte  noch 
einer  kurzen  erörterung  zu  bedürfen. 

Nach  meiner  ansieht  drang  in  der  alten  epopöe  vom  zorne  des 
Achilleus  Hektor  am  ersten  schlachttage  bis  zu  den  schiffen  vor 
(wegen  A  193),  am  zweiten  erstürmte  er  die  mauer.  dies  ist  kein 
Widerspruch:  denn  'schiffe'  ist  so  viel  als  'das  mit  mauer  und  graben 
umgebene  schiffslager'.  oder  sollte  Zeus,  damit  ein  mis Verständnis 
ja  vermieden  würde,  umständlich  sagen  'bis  zu  dem  mauer  und 
schiffslager  umschlieszenden  graben  der  Acbaier*?  waren  nicht  die 
vfjec  sehr  geeignet,  um  die  entgegengesetzte  richtung  von  der  jetzt 
durch  Agamemnon  erreichten  mauer  von  Ilios  kurz  auszudrücken? 

Wenn  ich  ferner  der  ansieht  bin,  dasz  in  der  alten  üfjvic  Achil- 
leus sich  keiner  fürsprecherin  bei  Zeus  bediente ,  sondern  selbst  zu 
diesem  gotte  flehte ,  so  fragt  Rothe :  'wie  konnte  Zeus  sich  herbei- 
lassen ,  um  eines  wenn  auch  noch  so  bedeutenden  helden  willen  so 
viele  Achaier  zu  verderben?'  ich  antworte:  'weil  von  allen  Städten, 
die  unter  dem  sternbesäten  himmel  lagen,  keine  dem  Zeus  teurer 

Jahrbücher  für  cUss.  philo!.  1888  hfl.  2  6 
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war  als  Ilios.'  schon  neun  jähre  lang  hatte  er  deshalb  die  Zer- 
störung derselben  hinausgeschoben,  auch  jetzt  ergreift  er  begierig 
eine  gelegenheit  seinen  geliebten  Troern  wenigstens  für  eine  zeit 
lang  sieg  zu  verschaffen,  und  wie  viel  gewinnen  nicht  die  bucher 
N  ff.,  wenn  Achilleus  direct  zu  Zeus  betet!  dies  mögen  die  folgen- 
den erwägungen  deutlich  machen,  die  fürbitte  der  Thetis  ist  den 
übrigen  göttern  nicht  entgangen,  dagegen  von  dem  gebet  des  Achil- 
leus zu  Zeus  wissen  sie  nichts;  und  da  auch  A  nicht  zu  der  alten 
ufjvic  gehört,  hat  der  Rronide  ihnen  auch  nicht  die  Sicherheit  ge- 
geben, dasz  die  Troer  scblieszlich  doch  die  unterliegenden  sein 
würden,  was  sollen  die  götter  daher  denken ,  als  plötzlich  Zeus  das 
kriegsglück  zu  gunsten  der  Troer  wendet?  nichts  anderes  als  dasz 
er  die  Achaier  vernichten  oder  aus  der  Troas  verjagen,  kurz  seine 
lieblingsstadt  endgültig  retten  will,  die  achaierfreundlichen  götter 
kämpfen  also  nach  der  ursprünglichen  auffassung  in  N  ff.  nicht  um 
eine  lappalie,  nicht  um  einer  vorübergehenden  Wendung  des  kampfes 
willen,  sondern  darum,  ob  Ilios  fallen  soll  oder  nicht,  ob  die  Achaier 
werden  vernichtet  werden  oder  nicht  daher  die  energie  ihres  handelns. 
derjenige  aber,  welcher  das  gebet  des  Achilleus  durch  den  bittgang 
der  Thetis  ersetzte,  stellte  sich  dieselbe  frage,  welche  Rothe  mir 
vorlegte,  er  erfand  deshalb  die  fürbitte  der  Thetis,  welcher  Zeus  zu 
groszem  danke  verpflichtet  war  (A  396  ff.). 

Endlich  steht  die  nach  meiner  auffassung  ernstgemeinte  flucht- 
mahnung  B  1 10  ff.  mit  dem  patriotischen  zwecke  der  erweiterung 
B  42 — H  312  nicht  in  Widerspruch,  an  der  rede  des  Agamemnon 
ist  nichts  unwürdiges,  er  sieht  es  ja  klar  ein,  dasz  die  umkehr  kläg- 
lich ist  (119  ff.),  aber  er  glaubt  auch  zu  wissen  dasz  sie  trotzdem 
nötig  ist.  denn  Zeus  selbst  (114  f.)  befiehlt  die  rückkehr.  Aga- 
memnon wüste  recht  gut,  dasz  Ilios  die  lieblingsstadt  des  Zeus  ist, 
und  die  neunjährige  vergebliche  belagerung  hat  es  ihm  zur  gewisheit 
werden  lassen,  dasz  der  höchste  gott  gegen  ihn  ist.  'wer  aber  wagte 
mit  göttern  den  kämpf?'  nach  diesen  bemerkungen  glaube  ich  zu 
der  entwicklung  meiner  ansiebten  über  die  entstehung  und  compo- 
sition  der  Ilias  zurückkehren  zu  können. 

Die  alte  epopöe  vom  zorne  des  Achilleus  (A  1—348,  lücke, 
B  1—41,  A  1  ff.  usw.)  hat  zwei  gröszere  erweiterungen  erlitten,  eine 
ältere,  um  den  anfang  der  olympiadenreebnung  entstandene:  B  42 
—  H  312,  von  welcher  ich  im  program m  gehandelt  habe,  und  eine 
jüngere:  H  313 — K  579,  welche  ich  im  folgenden  besprechen  werde, 
dasz  mit  H  313  ein  neuer  Verfasser  einsetzt,  hat  schon  Lach  mann 
mehr  gefühlt  als  bewiesen,  und  Naber  quaest.  Horn.  s.  150  ff.  sowie 
Christ  in  seiner  ausgäbe  haben  sich  dieser  ansiebt  angeschlossen, 
die  richtigkeit  derselben  wird  sich  hoffentlich  auch  aus  der  folgenden, 
etwas  ausführlichem  darlegung  ergeben. 

Unter  dem  ot  des  verses  H  313  musz  man  nach  311  notwendig 
die  'Axcuoi  verstehen«  doch  diese  können  nicht  gemeint  sein,  da  ein 
zeit  alle  nicht  fassen  konnte  und  ein  stier  alle  nicht  gesättigt  hätte. 
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auch  geht  aus  327  und  344  hervor,  dasz  nur  von  den  dpiCTf)ec  oder 
ßaciXfjec  die  rede  ist.  die  beziehung  des  Ol  ist  also  nicht  klar, 
ferner  musz  man  nach  unserm  verso  annehmen ,  Agamemnon  habe 
sich  am  ende  des  Zweikampfes  im  zelte  befunden,  denn  es  heiszt: 
'sie  führten  den  Aias  zu  Agamemnon,  als  sie  aber  in  dessen  zeit 
angekommen  waren'  usw.  allein  Agamemnon  war  beim  anfange 
jenes  Zweikampfes  zugegen,  und  es  ist  nicht  erzählt  worden,  dasz  er 
sich  später  zu  den  schiffen  zurückbegeben  habe.  Agamemnon  ist 
also  noch  immer  auf  dem  kampfplatze,  ohne  zweifei  war  die 
meinung  des  dichtere:  'sie  führten  Aias  zu  Agamemnon,  beide  be- 
gaben sich  sodann  mit  den  übrigen  königen  in  das  zeit  des  letztern. 
als  sie  aber  dort  angekommen  waren'  usw.  unser  vers  drückt  also 
den  beabsichtigten  gedanken  nur  sehr  undeutlich  aus. 

H  314  f.  —  B  402  f.;  317—20  ähnlich  B  428-31.  offenbar  ist 
unsere  stelle  eine  ungeschickte  kürzung  der  Opferbeschreibung  in  B. 
zunächst  kam  das  gebet  in  wegfall.  damit  fehlt  aber  nicht  nur  ein 
wichtiger  teil  der  heiligen  handlung,  sondern  auch  jede  motivierung 
derselben,  ferner  wird  die  bereitung  der  für  die  menschen  be- 
stimmten speisen  genau  beschrieben,  aber  ausgelassen  sind  die  verse, 
in  welchen  der  gott,  der  doch  wohl  die  hauptperson  ist,  seinen  teil 
erhält,  dadurch  gewinnt  es  den  anschein ,  als  ob  gar  nicht  ernstlich 
an  ein  opfer,  sondern  nur  an  ein  mahl  gedacht  worden  sei.  doch 
nicht  genug  hiermit  dieser  letztere  fehler  hatte  noch  einen  zweiten 
zur  folge.  B  428  heiszt  es :  uicruXXöv  T*  dpa  TäXXa,  wo  TäXXa  im 
gegensatz  zu  den  ufipa  Kai  CTrXdYXVa  steht,  in  H ,  wo  die  erwäh- 
nung  dieser  fortgefallen  war,  sah  sich  der  dichter  genötigt  auch  das 
TCiXXa  zu  beseitigen,  er  setzte  daher  uictuXXÖv  t*  dp'  £tticto:^vujc, 
dh.  er  setzte  für  etwas  bedeutungsvolles  etwas  bedeutungsloses,  rein 
phraseologisches,  auszerdem  traf  es  sich  unglücklich,  dasz  der 
nächste  vers  begann:  ujirTrjcdv  T€  TT€piq>pab&jJC.  dadurch  ist  die 
form  eintönig  (jluctuXXöv  x'  dp*  £mcxau£vujc  .  .  uiTrxn,cdv  xe  irepi- 
<ppctb€uuc)  und  der  gedenke  arm  geworden  (£mcxaue\uK  =  nepi- 
cppab€*ux).  über  das  Verhältnis  von  H  316 — 18  zu  t  421 — 23  will 
ich  mich  des  urteils  enthalten.  H  321  ist  dagegen  sicher  aus  £  437 
entnommen,  der  gegensatz  in  der  Odysseestelle  veiuev  ^Kdcxuj, 
vurroiciv  b*  'Obucrja  .  .  ylpaipev  ist  viel  gefälliger  und  ungezwun- 
gener als  dieser:  baivuvT',  ovbl  xi  6uu6c  dbcuexo  baixdc  diene 
vuitoiciv  b*  Aiavxa  .  .  Y^paipev.  auch  entstand  an  unserer  stelle 
durch  die  zusammenfügung  von  einander  ursprünglich  fremden 
versen  ein  subjectswechsel,  welcher  den  sonst  zwecklosen  und  etwas 
umständlichen  zusatz  zur  folge  hatte :  f)pu)C  'Axpeibrjc,  cüpü  Kpeiiuv 
'ATa^jivtJUV.  dieser  hier  nur  als  lückenbüszer  dienende  vers  hat 
dagegen  an  der  stelle,  für  die  er  ursprünglich  gedichtet  ist,  A  102, 
volles  gewicht,  ferner  ist  H  323  —  B  432,  325 b  =  B  6b,  326  — 
B  283  und  sonst  häufig,  323—26  —  I  92—95. 

Von  den  versen  H  313—26  sind  also  acht  in  ungeschickter 
weise  aus  andern  partien  der  Homerischen  gediente  entlehnt:  314  f. 
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aus  B  402  f.,  317—20  aus  B  428—31,  321  aus  £  437  und  322  aus 
A  102.  au8zerdem  entbehrt  vers  H  313  völlig  der  klarheit.  dagegen 
in  der  groszen  partie  H  1 — 312  findet  sich  kein  einziges  beispiel  von 
derartigen  groben  Ungeschicklichkeiten ,  von  denen  sich  in  den  be- 
sprochenen wenigen  versen  so  viele  fanden. 

Allerdings  stellt  Kayser  H  17 — 312  auf  dieselbe  stufe  mit 
H  313  ff.,  doch  ohne  hinreichende  gründe.  Homer,  abhandl.  s.  51 
und  58 — 67  sammelt  er  stellen  des  buches  H,  von  denen  anderswo 
verse,  halbverse  und  drittel verse  vorkommen,  ohne  jedoch  zu  be- 
weisen, dasz  dieselben  in  H  das  gepräge  der  nachahmung  tragen, 
dies  ist  ein  verwerfliches  verfahren.  Kayser  folgert:  also  ist  H  ein 
cento.  doch  mit  ganz  demselben  rechte  könnte  man  behaupten :  also 
ist  H  eine  von  nachahmern  viel  benutzte  alte  partie,  was  Naber  ao. 
8.  153  denn  auch  wirklich  thut.  von  einer  einzigen  stelle  hat  Kayser 
nachzuweisen  versucht,  dasz  sie  fehlerhaft  und  daher  copie  und  nicht 
original  sei.  das  dpT€jn€a  H  308  soll  mit  H  262  T|iif|brjv  b*  aüx^v' 
£Trf)\9£,  uAav  b'  äv€Kf|Ki€V  afyiot  in  Widerspruch  stehen,  allein  in 
den  worten  töv  b*  alu/  ujpOwcev  'AttöAXujv  (272)  liegt,  dasz  Hektor 
von  Apollon  auf  wunderbare  weise  geheilt  und  gekräftigt  wurde, 
ferner  besteht  zwischen  H  113  und  I  353  ff.  allerdings  ein  wider- 
sprach, dort  scheut  sich  selbst  Achilleus  dem  Hektor  gegenüber- 
zutreten; hier  wagt  Hektor  gar  nicht  aus  den  mauern  hinauszu- 
kommen, aber  Kayser  beweist  nicht,  dasz  die  auffassung  von  I  die 
filtere  ist. 

Auch  Köchly  hat  sich  bemüht  die  verse  H  16 — 312  als  eine 
jämmerliche  flickarbeit  nachzuweisen,  aber  schon  Düntzer  Horn,  ab- 
handl. 8.  289  ff-  hat  die  meist  recht  schwachen  argumente  desselben 
im  ganzen  zutreffend  und  mit  einer  zuweilen  nicht  ganz  unberechtigten 
schärfe  zurückgewiesen,  ebenso  drückt  Hentze  (anhang  III  s.  7) 
sein  erstaunen  über  Kaysers  und  Köchlys  fehlurteil  aus.  allerdings 
hat  der  Verfasser  des  anfangs  von  H  bei  den  versen  54—56  sich  der 
von  ihm  selbst  gedichteten  verse  T  76 — 78  erinnert,  denn  die  partie 
B  42— H  312  stammt  von  einem  und  demselben ,  dem  ältern  Über- 
arbeiter der  epopöe  vom  zorne  des  Achilleus,  allerdings  mögen  bei 
den  versen  79  f.  und  124  ff.  dem  bearbeiter  die  verse  der  alten 
u^vic  X  342  f.  und  A  254  ff.  vorgeschwebt  haben,  aber  von  einer 
irgendwie  ungeschickten  oder  gar  sinnlosen  nachahmung  kann  nicht 
die  rede  sein,  zwar  ist  die  bemerkung  Köchlys :  Peleus  als  vater  des 
zürnenden  Achilleus  habe  sich  über  die  Schmach  der  Übrigen  Achaier 
nur  freuen  können,  durchaus  nicht  unbegründet,  aber  der  Über- 
arbeiter der  nfjvic  ist  )a  eDen  von  dem  dichter  derselben  verschieden 
und  geht  auf  die  intentionen  des  letztern  nur  sehr  wenig  ein,  wie 
ja  die  ganze  erweiterung  an  und  für  sich  schon  eine  Zerstörung  des 
dichterischen  planes  der  alten  epopöe  ist. 

Somit  kann  nicht  zugestanden  werden,  dasz  der  dichter  von 
H  17—312  sich  irgendwelche  fehler  habe  zu  schulden  kommen 
lassen,   dagegen  H  313  —  26  stammen  offenbar  von  einem  höchst 
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ungeschickten  nacbahmer,  der  also  mit  dem  dichter  des  vorher- 
gehenden nicht  identisch  sein  kann. 

In  der  dann  folgenden  rede  des  Nestor  ist  mit  einer  sonst  nicht 
gewöhnlichen  kürze  in  wenigen  Worten  vieles  und  wichtiges  gesagt, 
ohne  dasz  die  Ursache  so  bedeutsamer  und  unerwarteter  ratschlage 
recht  deutlich  würde,  noch  schneller,  in  einem  einzigen  verse,  wird 
der  dichter  mit  der  Zustimmung  der  könige  fertig ,  die  also  die  ab- 
sieht des  Nestor  wohl  besser  verstanden  haben  müssen  als  wir. 

Was  den  rat  die  toten  zu  bestatten  betrifft,  so  scheint  derselbe 
nicht  mit  der  intention  der  alten  \xr\v\c  in  einklang  zu  stehen  (A  4  f.), 
da  nach  ihr  die  leiber  der  gefallenen  ein  raub  der  hunde  und  vögel 
sein  sollen,    bemerkenswert  ist  auch,  dasz  nach  H  329  die  zu  be- 
stattenden leichen  duppoov  dum!  Gcduavbpov  gefallen  sind,  obgleich 
der  flusz  in  den  vorhergehenden  büchern  nur  als  auszerhalb  des 
Schlachtfeldes  flieszend  erwähnt  wird,  so  führt  €  35  f.  Athene  den 
Ares  Ik  H&Xnc  zum  Skamandros,  und  €  774  lassen  die  göttinnen 
beim  Zusammenflüsse  von  Simoeis  und  Skamandros  ihre  rosse  weiden 
und  begeben  sich  von  dort  in  den  kämpf,  ebenso  bilden  in  Z  4  jene 
beiden  ströme  die  grenzen  des  Schlachtfeldes,  und  nirgends  in  den 
unserer  stelle  voraufgehenden  büchern  wird  an  den  beiden  ufern  des 
Skamandros  gestritten,  ein  neuer  beweis  dasz  mit  H  313  das  werk 
eines  andern  dichters  anfängt,   über  die  verse  334  f.  üjc  k*  öct&x 
rraici  (dcacTOC  oiKab'  öyt),  öV  öv  outc  veujjueSa  TTCtTpiba  yaTav  vgl. 
schol.  H  334  f.  A  174.'  C  332.  f  109  (Lehrs  de  Ar.  stud.  Horn.2 
s.  196  f.).   Aristonikos  bemerkt,  dasz  man  nicht  zu  diesem  beson- 
dem  zwecke,  sondern  immer,  auch  in  der  heimat,  die  toten  ver- 
brannte, und  ferner  dasz  die  asche  dort  verblieb,  wo  die  Verbren- 
nung stattfand,  was  die  stellen  in  ACf  allerdings  so  schlagend  wie 
nur  möglich  darthun.  der  tadel  des  Aristonikos  ist  berechtigt;  doch 
können  die  verse  334  f.  nicht  als  interpolation  ausgeschieden  wer- 
den,   denn  von  der  Ortsbestimmung  des  Scheiterhaufens  (tutöov 
d7T07rp6  V€div  334)  ist  die  des  grabmals  (dy<pi  m)pr|V  336)  und  von 
dieser  wieder  die  der  mauer  (ttot\  b'  aÖTÖv  337)  abhängig. 

Der  nun  folgende  rat  des  Nestor  ist,  wie  oft  bemerkt,  völlig 
unverständlich,  weil  diese  maszregel  besser  vor  neun  jähren  getroffen 
wäre,  auch  ist  gerade  jetzt  gar  keine  besorgnis  vor  den  Troern 
nötig,  vielmehr  konnte,  wie  Diomedes  H  401  f.  sagt,  jeder  Achaier, 
Kai  öc  udAa  vrimöc  icti ,  sehen  dasz  jetzt  Über  die  Troer  das  ver- 
derben verhängt  sei.  der  Unverstand  der  stelle  ist  so  grosz,  dasz  es 
notwendig  einer  erklfirung  bedarf,  wie  es  überhaupt  möglich  war, 
dasz  etwas  so  widersinniges  erfunden  werden  konnte,  man  erwäge 
daher  folgendes,  die  mit  H  312  schlieszende  partie,  die  ältere  er- 
weiterung ,  ist  von  den  büchern  der  mitte  A  ff. ,  der  alten  fiflvic, 
deutlich  und  mehrfach  verschieden,  wir  heben  nur  zwei  punkte  her- 
vor, in  jener  partie  geschieht  nichts  für  die  bestrafung  der  Achaier, 
während  dieselben  in  dieser  in  die  höchste  not  kommen ;  und  zwei- 
tens: in  jener  partie  werden  mauer  und  graben  mit  keinem  worte 
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erwähnt,  in  dieser  sind  sie  hauptpunkte  der  ganzen  scenerie.  ferner 
bedenke  man  dasz,  wie  erwiesen,  mit  H  313  ein  drittes  stück  be- 
ginnt ,  welches  sich  von  beiden  so  eben  bezeichneten  partien  durch 
seinen  centoartigen  und  ärmlichen  Charakter  sehr  deutlich  unter- 
scheidet, den  büchern  vor  H  313  widerspricht  auszerdem  das 
Wppoov  dnqn  Gcäpavbpov ,  der  alten  |ifivic  der  rat  die  toten  zu 
bestatten. 

Wäre  nun  dieses  unser  drittes  stück  nicht  zwischen  beiden, 
fänden  wir  nach  langen  Schlachtschilderungen ,  in  denen  nichts  von 
mauer  und  graben  gesagt  ist,  plötzlich  andere,  in  denen  überall,  als 
ob  es  sich  von  selbst  verstände,  beides  vorkommt,  so  würden  wir 
den  grund  dieser  plötzlichen  Veränderung  nicht  begreifen,  durch 
das  eingefügte  stück  wird  nun  zwar  einerseits  etwas  unverständ- 
liches hineingebracht,  anderseits  aber  dem  angedeuteten  Übelstande 
abgeholfen,  somit  ist  die  Vermutung  nicht  abzuweisen,  dasz  mit 
H  313  das  werk  eines  Überarbeiters  beginnt,  welcher  den  erwähnten 
widersprach  ausgleichen  wollte. 

Die  totenbeßtattung  erklärt  sich  nun  wieder  als  consequenz  des 
mauerbaus.  machten  die  Achaier  eine  pause  im  kämpfe,  um  sich  zu 
verschanzen,  so  verlangte  die  pietät,  dasz  sie  auch  ihre  toten  be- 
statteten, auszerdem  wird  durch  die  V€Kpwv  ävcup€Ctc  ein  Waffen- 
stillstand herbeigeführt,  unter  dessen  schütze  gleichzeitig  auch  der 
mauerbau  stattfinden  konnte. 

Wenn  sich  also  oben  Lachmanns  ansieht  bestätigte,  dasz  mit 
H  313  ein  anderer  dichter  beginne,  so  bestätigt  sich  nunmehr  die 
auf  grund  der  Groteschen  hypothese  gewonnene  meinung  Fried- 
länders  und  die  ähnlichen  von  Schömann  und  Bergk  über  die  inten- 
tion  der  partie  vom  mauerbau,  aber  Lachmanns  urteil  folgend 
glaube  ich  nicht,  dasz  sich  das  einschiebsei  auf  wenige  verse  be- 
schränkt, sondern  dasz  es  schon  mit  H  313  beginnt,  und  der  ansieht 
jener  beistimmend  halte  ich  313  ff.  nicht  mit  Lachmann  für  ein  lied, 
sondern  für  das  werk  eines  Überarbeiters. 

Zu  328 — 36  gehört  nun  notwendig  die  ausführung  dieses  ratea 
und  das  damit  unlöslich  verknüpfte,  dh.  345 — 432,  und  zu  337 — 43 
entsprechend  433 — 65.  mit  einem  worte:  die  ganze  partie  von 
H  313 — 465  stammt  von  einem  und  demselben  Überarbeiter,  ist 
dies  richtig,  so  musz  H  344 — 465  in  demselben  sinne  und  stile  ge- 
dichtet sein  wie  H  313 — 43.  der  mit  der  totenbestattung  unlöslich 
verknüpfte  rat  des  Antenor  und  was  damit  zusammenhängt  musz  als 
erfindung  unseres  dichters  verständlich  sein,  und  die  darstellung 
musz  an  denselben  mängeln  leiden  wie  die  der  verse  313 — 43. 

Beides  ist  auch  thatsächlich  der  fall,  die  Verhandlung  über  die 
herausgäbe  der  Helene  und  der  schätze  soll  offenbar  den  zweiten 
oben  erwähnten  Widerspruch  der  beiden  Uiasschichten  vertuschen, 
in  A  und  den  folgenden  büchern  will  Zeus  seine  lieblingsstadt  opfern 
und  verleiht  den  Achaiern  glück,  dagegen  von  0  an  zürnt  Zeus  den 
Achaiern  und  hilft  den  Troern  zum  siege,  ohne  dasz  doch  dieser 
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plötzliche  Umschwung  erklärt  wäre,  der  Überarbeiter  dachte  sich 
bud  die  sache  so  :  den  Vertragsbrüchigen  Troern  kann  der  eidesgott 
doch  unmöglich  helfen;  soll  er  sie  daher  im  folgenden  unterstützen, 
so  müssen  die  Troer  zunächst  ihr  unrecht  sühnen ,  dh.  die  Troer 
müssen  die  bedingungen  des  Vertrags  vorerst  erfüllen  oder  doch  er- 
füllen wollen,  daher  die  Verhandlungen. 

Was  die  darstellung  betrifft,  so  ist  sie  auszerordentlich  dürftig, 
flüchtig,  inhaltsangabenartig,  voller  Widersprüche  und  ungeschickt 
verwendeter  reminiscenzen :  347  «—  T  203  und  C  249;  348  «  T  456. 
H  368.  6  497;  349  =>  H  68.  369.  0  6.  T  102.   die  verse  348  f. 
kehren  schon  368  f.  wieder,  aber  das  ö<pp*  cTttuj  usw.  ist  doch  nur 
am  platze,  wo  etwas  besonders  wichtiges  gesagt  wird,  und  darf  nicht, 
wie  369,  zur  blossen  phrase  werden,  übrigens  fehlen  die  verse  368  f. 
im  Venetus  A.  350  f.  ähnlich  X  114.  117  ;  354  =  A  68.  Antenor 
setzt  sich ,  ohne  aufgestanden  zu  sein ;  dagegen  Achilleus  hat  sich 
A  58  erhoben.  355      T  329.  0  82.  dieser  vers,  welcher  den  Paris 
als  edel  und  des  schönsten  weibes  würdig  preist,  passt  f  329  vor- 
züglich;  hier  aber  klingt  er  wie  ironie,  da  sich  der  schöne  und  edle 
Alexandros  in  einer  sehr  peinlichen  und  erniedrigenden  Situation  be- 
findet. 356  —  0  48.  V  557;  357—60  ist  aus  M  231—34  ent- 
nommen,  dort  sind  die  verse  durch  töv  b*  dp*  ÜTröbpa  Ibuiv  usw. 
besser  eingeleitet  als  hier,    auch  scheint  die  Schroffheit  der  verse 
358 — 60  weder  zu  der  blamage  des  Paris  noch  zu  dem  sogleich 
folgenden  Zugeständnis  (361 — 64)  zu  passen.  365  »  354;  367  =*= 
326;  368  f.  =  348  f.  lauter  armselige  Wiederholungen.  370  f.  » 
C  298  f.   zur  Wachsamkeit  ist  Kord  crpardv  mehr  grund  als  KaTÄ 
tttöXiv,  und  durch  den  Verlegenheitszusatz  ibc  TÖ  Trdpoc  TT€p  beweist 
der  dichter  selbst,  dasz  der  rat  in  der  stadt  zu  essen  überflüssig  war. 
373  von  'ATpetbrjc  ab  =~  €  552.  Idaios  soll  das  wort  dem  Aga- 
memnon und  Menelaos  überbringen,    er  aber  überbringt  es  den 
Danaern  (382  ff.),  richtet  jedoch  die  anrede  an  Agamemnon  und  die 
könige  (385  =  327).  das  wären  also  zwei  Widersprüche  auf  6inmal. 
den  letztern  würde  die  lesart  von  cod.  D  dXXoi  ^UKvfynbcc  'Axctioi 
statt  dXXoi  dpiCTnec  TTavaxaiujv  beseitigen,  indessen  wird  man  doch 
wohl  den  besten  hss.  folgen  müssen.  374  —  f  87.  372  ff.  soll  Idaios 
auerst  einen  friedensvorschlag  machen  und  dann  um  Waffenstillstand 
bitten,   also  hatte  er  sagen  müssen :  *laszt  uns  frieden  schlieszen ; 
wollt  ihr  den  aber  nicht,  so  gebt  uns  Waffenstillstand.'  was  aber 
wird  dem  herold  aufgetragen  ?   'biete  ihnen  frieden  an  u  n  d  bitte 
am  Waffenstillstand,  damit  wir  dann  bis  zum  siege  des  einen 
kämpfen.'  die  Troer  wollen  also  beides  zugleich :  frieden  und  krieg, 
was  übrigens  die  verse  377  f.  (—  H  291  f.)  betrifft,  so  ist  aus  unserer 
stelle  nicht  ersichtlich,  wie  der  dichter  dazu  kommt  das  ende  des 
kampfes  als  ein  getrenntwerden  durch  die  gottheit  zu  bezeichnen, 
anders  H  291  f.,  wo  Hektor  sagen  will:  'diesmal  haben  uns  noch 
die  herolde  getrennt,  später  aber  wollen  wir  uns  nur  durch  einen 
gott  trennen  lassen.'  endlich  sagt  weder  Priamos  noch  385  ff.  Idaios 
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noch  406  ff.  Agamemnon,  wie  lange  der  Waffenstillstand  dauern  soll, 
was  doch  von  höchster  Wichtigkeit  war.  erst  nachträglich  erfahrei 
wir,  dasz  er  thatsächlich  zwei  tage  gedauert  hat  v.  379  ist  ein 
formelvers.  380,  welcher  aber  wohl  ausgeschieden  werden  musz,  ist 
—  A  730.  C  298  und  widerspricht  dem  v.  370  gänzlich.  381  «=* 
372;  385  «=  327.  386  hat  unser  dichter  T€  Kai  fiXXoi,  obgleich  es 
385  schon  einmal  vorkam.  387  ist  hier  nur  eine  phrase:  'wenn's 
beliebt',    denn  der  herold  redet,  ohne  eine  antwort  zu  erwarten, 
dagegen  A  17,  von  wo  dieser  vers  genommen  ist,  kann  es  sehr  frag- 
lich sein,  ob  den  göttern  Zeus*  Vorschlag  recht  ist.   388  ■=  374. 
389  und  390  ist  —  X  115  und  Q  764,  und  der  letztere,  wie  Köchly 
opusc.  I  s.  126  bemerkt,  sehr  ungeschickt  im  munde  des  boten. 
391  —  364;  392  —  T  298  und  A  100.   395—97  —  376—78. 
398  ist  ein  bekannter  formelvers.    399  =  I  31.  696;  401  ähnlich 
P  629;  403  f.  =  I  50  f.;  an  412  tadelt  Köchly  ao.  s.  127  mit  recht, 
dasz  die  erzähl ung  des  schwurs  zu  kurz  ist  und  ttcxci  8€0iciv  mit 
ßpxict  b&  Zeuc  ?ctw  in  widersprach  steht.  418     420:  Nauck  sucht 
durch  conjectur  zu  helfen,  die  indessen  bei  einem  so  schlechten  dich- 
ter gewagt  sein  dürfte.  421  f.  «=  t  433  f.  unklar  bleibt  bei  dieser 
Zeitbestimmung,  ob  die  Verhandlungen  (381  ff.)  am  morgen  des  421 
beginnenden  tages  stattgefunden  oder  ob  sie  den  ganzen  vorher- 
gehenden tag  in  ansprach  genommen  haben,   nachdem  an  einem 
tage  (381 — 432)  die  gefallenen  verbrannt  sind,  wird  an  einem  zwei- 
ten (433 —  465)  die  befestigung  durch  mauer  und  graben  hergestellt, 
dasz  dieselbe  an  einem  tage  vollendet  wurde,  ist  nicht  nur  allen 
neuern,  sondern,  wie  es  scheint,  schon  dem  dichter  selbst  unglaub- 
lich vorgekommen,  deshalb  läszt  er  die  Achaier  wenigstens  morgens 
so  früh  wie  möglich  beginnen,  aber  warum  konnte  er  den  bau  nicht 
länger  dauern  lassen?  es  ist  auffällig,  dasz  die  Troer,  welche  doch 
nur  für  die  totenbestattung  Waffenstillstand  geschworen  hatten,  den 
mauer  bau  nicht  stören ,  ja  nicht  einmal  auf  den  gedanken  kommen, 
dies  für  sie  so  gefährliche  werk  zu  vereiteln,  auch  der  dichter  be- 
merkte den  gerügten  fehler;  da  er  ihn  aber  nicht  zu  beseitigen  ver- 
mochte, suchte  er  ihn  wenigstens  möglichst  klein  erscheinen  zu 
lassen.  Naber  ao.  s.  152  macht  sehr  treffend  noch  auf  folgendes  auf- 
merksam :  es  bleibt  unklar ,  ob  das  lager  des  Achilleus  mit  in  den 
kreis  der  befestigungen  gezogen  wurde  oder  nicht,    beides  wäre 
gleich  unwahrscheinlich,  die  ganze  beschreibung  des  mauerbaus  ist 
auszerordentlich  dürftig.   434  -»  Q  789;  435—40       336—41  ; 
441  «=  I  350;  442 — 45  sind  ganz  besonders  arm:  KapnKou,öujVT€C 
'Axaioi,  Zrjvi  äcT€poirr]Tfj ,  'Axcuwv  x^koxituivujv,  TToceibäurv 
dvoaxöuJV.  449  f.  =  M  5  f.;  451  kehrt  schon  458  wieder,  die  be- 
sorgnis  des  Poseidon  ist  ebenso  wunderlich  wie  der  trost  durch  Zeus, 
weshalb  Zenodotos,  Aristophanes  und  Aristarch  die  verse  443—64 
für  unecht  erklärten.  454  =  A  30;  455  ««  0  201.  v  140;  460 
B  140;  462  =  M  31 ;  464  ist  ein  häufig  vorkommender  formelvers. 
465  buceio  b*  rjcXioc  kommt  sonst  nur  in  der  Odyssee  vor. 
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Unser  Iliasredactor  entnahm  also,  um  nur  das  unbedingt  ge- 
sicherte anzuführen,  aus  der  alten  jnfivic:  A  68.  102.  M  231—34. 
C  298  f.,  aus  der  filtern  erweiterung:  B  402  ff.  T  87.  329.  A  17. 
H  291  f.  aus  Kirchboffs  späterer  fortsetzung  des  alten  Nostos  stammt 
H  321  =  l  437. 

In  derselben  weise  geht  es  nun  noch  eine  geraume  zeit  weiter. 
470  =  373.  in  472  und  476  folgt  Kapn.K0n6u>VT€C  'Axaiof  zu  nahe 
auf  einander,  zu  475  bemerkt  der  6choliast,  dasz  ein  dvbpdTTobov 
auch  bei  spätem  noch  nicht  vorkomme.  475 b  =  f  420  j  476 a  «=■ 
C  354.  Travvüxioi  ist  unglaublich,  sollten  die  Achaier  trotz  der 
ungeheuren  arbeit  so  wenig  müde  sein?  auch  die  Troer  durch- 
schmausen sonderbarer  weise  die  nacht,  ihr  tage  werk  hätte  uns 
mehr  interessiert;  wir  hätten  gern  erfahren,  weshalb  sie  den  mauer- 
bau nicht  hinderten,  wenn  Zeus  die  ganze  nacht  donnerte  und  die 
Achaier  blasse  furcht  ergriff,  so  verdient  der  trotzdem  ungeschwächte, 
die  ganze  nacht  andauernde  appetit  derselben  alle  anerkennung.  die 
beziebung  des  cqnv  (478)  ist  übrigens  unklar,  und  wenn  nicht  im 
folgenden  buche  Zeus  den  Achaiern  verderben  sänne,  wüste  man 
durchaus  nicht,  auf  wen  dies  cq>\v  gehen  soll,  aber  warum  beziehen 
die  Achaier  dies  donnern  auf  sieb?  die  Troer  hörten  es  doch 
ebenso  gut  und  konnten  ebenso  gut  für  sich  Unglück  fürchten,  sollte 
cqnv  also  doch  auf  beide  gehen?  482  |  713.  tt  481.  t  427. 
dieser  vers  steht  mit  dem  Travvüxioi  von  476  in  Widerspruch. 

In  G  1 — 27  erkennen  Kayser  und  Christ  ein  älteres  und 
besseres  stück,  mir  scheinen  diese  verse  nicht  wertvoller,  auch  die 
götterversamlung  hat  den  zweck  einen  Widerspruch  zwischen  der 
ufjvic  'AxiXfjoc  und  der  ältern  bearbeitung  zu  beseitigen,  dort,  wo 
Zeus  dem  Achilleus  genugthuung  verschafft  und  den  Achaiern  zürnt, 
können  die  den  letztern  freundlichen  götter  nur  gegen  wissen  und 
willen  des  Zeus  helfen,  während  in  der  ältern  erweiterung  der  Kronide 
die  Athene  zu  gunsten  der  Achaier  handeln  läszt.*  damit  dieser 
widersprach  fortgeschafft  werde,  muste  der  könig  der  götter  in 
einem  eingefügten  stücke  jeden  eingriff  in  den  kämpf  der  Troer  und 
Achaier  verbieten.  6l  =  Q69ö;93«=A  499.  €  754.  die 
höchste  spitze  des  Olympos  eignet  sich  für  den  die  einsam keit 
suchenden  gott,  aber  nicht  für  eine  götterversamlung,  welche 
sonst  im  hause  des  Zeus  abgehalten  wird:  vgl.  Christ  in  den 
sitzungsber.  d.  bayr.  akad.  d.  wiss.  hist.  -phil.  cl.  1880  8.  239; 
iHintzer  Aristarch  &.  66.  in  der  folgenden  rede  spricht  Zeus  seinen 
befebl  gar  nicht  direct  aus.  bis  v.  9  steht  nur:  'hört  und  befolgt 
mein  wort';  aber  das  wort  selbst  ist  noch  nicht  gesprochen,  von  v.  10 
an  heiszt  es:  'wer  aber  diesem  meinem  befehl  entgegen'  usw.,  und 
somit  ist  der  befehl  schon  als  ausgesprochen  vorausgesetzt,  so  schon 
Jacob.  5  f.  T  101  £;  6  «  H  68.;  10  —  B  391.  dort  enthält 
dirdvcuOc  nobile  den  kern  des  gedankens,  hier  ist  äTrävcuOe  Oeujv 
völlig  überflüssig  und  nur  ein  produet  der  Verlegenheit  unseres 
dichtere,  welcher  für  äTräv€UÖ€  uäxr)C  nichts  besseres  zu  setzen  wüste. 
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11  =  N  9.  das  ziehen  an  der  schnür  ist  etwas  wunderlich,  was 
auch  Hentze  anhang  III  s.  43  f.  gefühlt  hat.  ferner  bat  schon  Zeno- 
dotos  bemerkt,  dasz  die  erde  unmöglich  an  den  doch  auf  der  erde 
stehenden  Olympos  angebunden  werden  könne,  allerdings  ist  es 
möglich  die  verse  25  f.  einfach  auszuscheiden. 

0  31=0  45.  AGemoll  im  Hermes  XVIII  s.  54  hält  die  stelle 
in  et  für  später,  weil  der  anfang  von  a  46  —  0  358  sei,  eine  art 
zu  schlie8zen  welche  von  CRothe  in  Bursians  Jahresbericht  XII 
(1881)  s.  322  scharf,  aber  mit  vollem  rechte  getadelt  wird,  kann 
nicht  ebenso  gut  dem  Verfasser  von  0  zweimal  dieselbe  Odyssee- 
stelle vorgeschwebt  haben?  ich  halte  0  31  nicht  geradezu  für  un- 
passend, möchte  aber  glauben,  dasz  a  45  das  irorrep  besser  ange- 
bracht ist  als  0  31.  dort  wird  Zeus  in  der  that  als  vater  angeredet; 
hier  hat  er  als  herr  gesprochen,  und  als  einem  heim  wird  ihm  ge- 
antwortet, die  verse  28 — 40  hat  schon  Aristarch  gestrichen ,  weil 
sie  alle  &  äXXurv  TÖiruiv  n€T&K€  wtgu ,  was  man  aber  von  vielen 
partien  der  uns  jetzt  beschäftigenden  Schicht  sagen  kann.  Zenodotos 
nahm  auch  an  T€Oio  (37)  anstosz,  was  man  jedoch  richtig  in  T€€iO 
verändert  hat.  31—37  —  462—68.  doch  fehlen  466—68  in  den 
meisten  und  besten  quellen,  gehören  auch  gar  nicht  in  den  Zusammen- 
hang, welchem  zufolge  sich  das  ifaüc  Kai  udXXov  vielmehr  an  465 
auf  engste  anschlieszt.  nach  Aristarch  müste  also  31 — 34  aus  462 
— 65  entnommen,  35 — 37  aber  von  dem  interpolator  von  28 — 40 
hinzugedichtet  und  dann  später  irrtümlich  infolge  einer  reminiscenz 
nach  465  wiederholt  sein,  nun  läszt  sich  aber  zeigen ,  dasz  umge- 
kehrt 462—65  aas  31 — 34  wiederholt  ist  und  dasz  35 — 37  ur- 
sprünglich mit  31 — 34  zusammengehört.  31 — 34  passt  vorzüglich 
zu  5 — 27.  'auch  wir  kennen  deine  unzerstörbare  kraft'  (32)  bezieht 
sich  so  eng  wie  nur  möglich  auf  die  ausführliche  Schilderung  welche 
der  Kronide  von  seiner  stärke  macht,  und  v.  33  'trotzdem  wollen 
wir  die  Danaer  bemitleiden'  auf  das  vorhergehende  verbot  einer 
hilfeleistung  zu  gunsten  der  Achaier.  mit  35 — 37  entsteht  nun  fol- 
gender sinn :  f du  hast  verboten  «kommend  den  Troern  oder  Danaern 
zu  helfen»,   gut ,  wir  wollen  nicht  «kommend  helfen» ,  aber  raten.' 
31 — 34  hüngt  genau  und  ursprünglich  mit  dem  folgenden  zusammen, 
auch  rät  Athene  später  wirklich  K507.  A438.  0  668.  dagegen  447  ff. 
hat  Zeus  nicht  ausführlich  und  ausdrücklich  seine  kraft  geschildert 
wie  18  ff.  auch  steht  das  unthätige  mitleid  der  göttinnen  in  464 
in  gar  keinem  Widerspruch  (dXX*  €|iTrr)c)  mit  der  anerkennung  der 
kraft  des  Zeus,  das  blosze  bedauern  wird  dieser  ihnen  gern  erlauben 
und  nicht  durch  seine  unendliche  kraft  verhindern  wollen,  dagegen 
das  tbätige  mitleid  (33),  welches  sich  im  erteilen  eines  guten  rates 
äuszert,  konnte  auf  den  Widerspruch  des  gottes  stoszen.  462 — 65 
ist  also  copie  und  nicht  original,  überhaupt  kann  v.  28  -40  nicht 
ausgeschieden  werden,  denn  die  götter  müssen  doch  entweder  mit 
worten  oder  wenigstens  durch  schweigen  die  aufforderung  des  Zeus 
beantworten;  der  eindruck  der  gewaltigen  worte  des  Kroniden  musz 
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doch  in  irgend  einer  weise  geschildert  werden.  28  «  T  95  und 
öfter;  29  —  I  431.  694;  30  —  H  94.  399.  I  31.  432.  696;  31  — 
a  45.  81.  w  473;  32—37  =  463—68.  in  38—40  —  X  182—84 
nimt  der  eben  noch  so  zornige  Zeus  in  sehr  matten  Worten  alles 
wieder  zurück,  was  er  mit  so  groszem  gewichte  gesagt  hatte,  so 
schon  Christ  ao.  8.  248.  41—44  stammt  aus  N  23—26.  'nach 
diesen  w orten  spannt  Zeus  seine  pferde  vor  den  wagen/  oben  auf 
der  höchsten  spitze  des  Olympos?  lagen  dort  die  Pferdeställe? 
oder  ist  mittels  der  figur  KCtTÖt  TÖ  ctuJTTuijievov  das  hinabsteigen 
der  götter  zu  ihren  Wohnungen  erzählt  dh.  nicht  erzählt  worden? 
klar  und  lichtvoll  ist  dagegen  die  darstellung  in  N,  wo  sich  Poseidon 
von  der  warte  in  sein  haus  begibt,  welches  bei  Aigai  in  den  tiefen 
des  meeres  lag,  und  dort  seine  rosse  anschirrt,  auch  bemerkt  Christ 
s.  247  richtig,  dasz  wohl  Poseidon,  aber  nicht  Zeus  veranlassung 
hatte  einen  panzer  anzuziehen.  45  f.  €  768  f. ;  47  —  E  283. 
O  151.  es  wird  nicht  gesagt,  wohin  Zeus  wollte,  sondern  nur  dasz 
er  peitschte,  und  dann  dasz  er  nach  dem  Ida  kam.  48  «  6  363 ;  49  f. 
»  €  775  f.  sicher  ist  die  stelle  ursprünglich  da,  wo  die  göttinnen 
ihre  pferde  beim  Zusammenflüsse  von  Xanthos  und  Simoeis  weiden 
lassen  und  der  fluszgott  ambrosia  für  die  olympischen  rosse  aufspros- 
sen läszt.  welcher  glänz  dort,  welche  armut  hier!  vgl.  GH  ermann 
opusc.  VIII  s.  15.  51  von  KaO&CTO  an  —  A  405.  6  906.  A  8 1 ;  52  — 
A  82;  53  KCtpr)K0|LiöurvT6C  'Axaioi,  welche  forme],  wie  auch  Köcbly 
bemerkt,  in  dieser  partie  biB  zum  überdrusse  oft  wiederkehrt  (H  442. 
448.  459.  472.  476.  6  53).  unser  dichter,  der  sehr  dafür  ist  dasz 
seine  helden  auch  etwas  zu  essen  bekommen,  läszt  die  Achaier 
das  mahl  einnehmen,  bevor  sie  sich  rüsten,  die  Troer  ziehen  aus, 
beide  beere  stoszen  zusammen,  dasz  auch  die  Achaier  ausrücken, 
wird  nicht  erzählt.  58  f.  —  B  809  f.;  60— 65  —  A  446— 51.  das 
ttoXOc  b'  öpi^ayboc  öpuupei  von  59  und  das  von  63  sind  infolge 
der  beiden  entlehnungen  allzu  nahe  bei  einander  zu  stehen  ge- 
kommen, doch  können  die  verse  60—65  nicht  ausgeschieden  werden, 
dadurch  würde  die  erzählung  denn  doch  zu  kurz  werden;  wir  ver- 
miszten  schon  den  auszug  der  Achaier,  sollte  das  zusammentreffen 
mit  den  Troern  auch  noch  fehlen?  was  nun  die  hierauf  folgende 
Schlachtschilderung  betrifft,  so  ist  die  absieht  des  dichtere  nicht 
zweifelhaft,  die  kämpfe  in  der  alten  epopöe  vom  zorne  des  Achilleus 
(A  ff.)  waren  —  der  idee  des  ganzen  gemäsz  —  nicht  glücklich  für 
die  Achaier  und  konnten  daher  diesem  oder  jenem  patrioten  an- 
stdezig  erscheinen,  dagegen  die  kämpfe  in  der  erweiterung  dieses 
alten  gedientes  (B  42— H  312)  konnten  zwar  dem  nationalbewust- 
sein  der  Hellenen  schmeicheln,  schienen  aber  der  durch  den  zorn  des 
Achilleus  bedingten  bandlung  nicht  zu  entsprechen,  unser  dichter 
nun,  der,  wie  sich  schon  oft  zeigte,  Widersprüche  zwischen  den  ge- 
nannten Iliasschichten  auszugleichen  versuchte,  glaubte  auch  zu 
dieser  thesis  und  antithesis  die  synthesis  finden  zu  müssen,  er  be- 
singt nemlich  heldentbaten  ausschlieszlich  der  Achaier,  welche  jedoch 
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nichtsdestoweniger,  aber  nur  durch  das  blitzen  des  Zeus,  besiegt 
werden.  66  f.  =  A  84  f. ;  68  b  400.  TT  777;  69.  70.  72  —  X  209. 
10.  12;  71  =  T  127.  mit  recht  sind  diese  verse  schon  vielfach, 
unter  andern  von  GHermann,  Köchly,  Naber,  Christ,  als  höchst  un- 
passend bezeichnet  worden.  Zeus  wägt  noch,  obgleich  er  längst  ent- 
schlossen ist.  auch  sollen  doch  nicht  entweder  alle  Troer  oder  alle 
Achaier  sterben ,  es  sollen  doch  nicht  entweder  nur  Troer  oder  nur 
Achaier  getötet  werden ,  ja  es  stirbt  später  kein  einziger  Achaier, 
vielmehr  laufen  alle  fort  (Kayser  ao.  8.  52).  erst  342  und  344  wird 
erwähnt,  dasz  Danaer  getötet  werden,  ausscheiden  kann  man  in- 
dessen weder  mit  Köchly  70 — 74,  da  sodann  v.  69  eine  noch  trau- 
rigere rolle  spielen  würde,  noch  mit  Düntzer  69 — 77,  da  für  die 
folgende  tolle  flucht  eine  starke  Ursache,  wie  schreckliches  donnern 
und  blitzen  (75 — 77),  vorhanden  sein  muste. 

Dies  donnern  Übt  nun  eine  radicale  Wirkung,  alle  laufen  davon, 
allein  Nestor  musz  unfreiwillig  bleiben,   dabei  klingt  das  uijuveiv 
(78),  }iev£rv)V  (79),  £uiüV6  (80)  recht  eintönig.  Paris  trifft  ein  pferd 
des  Nestor,  welches  dann  die  übrigen  in  Verwirrung  bringt,  dies  bleibt 
unverständlich,  bis  wir  aus  87  nachträglich  ersehen,  dasz  das  ver- 
wundete rosz  ein  firiroc  Tiaprjopoc  war.  ähnlich  Köchly  ao.  s.  137 
und  Naber  ao.  s.  148.  80  b  «=  A  840 ;  82  «.  T  329.  H  356.  zu  87 
bemerkt  Naber,  dasz  der  wagenlenker  und  nicht  Nestor  das  ab- 
schneiden hätte  besorgen  müssen.  91  —  T  374;  93      B  173;  95 
=  X  283;  97  ttoAutAcic  bToc  'Obucceüc  kommt  auszer  in  I  676. 
K  248.  Y  729.  778  nur  in  der  Odysee  vor.  99  =  €  134.  Diomedes 
mischt  sich  unter  die  Vorkämpfer,  obgleich  Nestor  ganz  allein  war 
und  weder  Troer  noch  Achaier  um  ihn  herum  kämpften,  es  kann 
also  weder  von  Vorkämpfern  noch  vom  mischen  die  rede  sein.  103  b 
=  A  321.  105—107  sind  aus  6  221—23  entnommen,   dort  hat 
Pandaros  erzählt ,  dasz  er  zu  fusz  in  Ilios  sei  und  dasz  seine  pferde 
in  Lykien  stehen ,  worauf  Aineias  gut  und  auf  den  ersten  blick  ver- 
ständlich sagt:  'so  versuche,  ob  auch  troische  pferde  (im  gegensatz 
zu  den  lykischen)  laufen  können.'  hier  dagegen  verstehen  wir  nicht, 
was  mit  den  Tpunoi  Yitttoi  gesagt  sein  soll,   erst  durch  v.  108  wer- 
den wir  daran  erinnert,  dasz  Diomedes  im  buche  6  nach  besiegung 
des  Pandaros  und  Aineias  das  gespann  des  letztern  erbeutete,  und 
erfahren  erst  nachträglich ,  was  wir  bisher  noch  nicht  wüsten ,  dasz 
Diomedes  die  erbeuteten  rosse  benutzte,   hier  wird  also  etwas  un- 
verständliches erst  hinterher  erklärt,  während  dort  von  vorn  herein 
alles  klar  und  durchsichtig  ist.  nun  wird  zwar  108  von  Aristarch 
verworfen,  aber  der  vers  ist  unentbehrlich,  er  erinnert  uns  richtig 
und  sagt  auch  etwas  neues,  recht  hat  Aristonikos,  wenn  er  bemerkt, 
dasz  hier  keine  zeit  zur  belehrung  ist  (6  KGtipöc  betrat  CUVTOUiac), 
aber  der  dichter  hat  sich  durch  die  Übertragung  des  vorhergehenden 
aus  €  in  die  notlage  versetzt,  dem  leser  und  somit  durch  Diomedes 
auch  dem  Nestor  eine  bemerkung  machen  zu  müssen.  109  u.  113  ff. 
sind  nicht  zwei  wagenlenker  des  Nestor  gemeint,  wie  ja  auch  104 
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nur  von  einem  die  rede  ist,  sondern  einer  des  Diomedes,  Sthenelos, 
und  einer  des  Nestor,  Eurymedon.  da  Nestor  mit  Diomedes  auf  den 
wagen  des  letztern  steigt,  musz  der  f|Viöxoc  des  Diomedes  zu  denl 
des  Nestor  auf  den  wagen  dieses  steigen,    so  schon  Calebow  'de 
Iliadis  libro  octavo*  (Jena  1870)  s.  31.  in  91  ff.  geht  Diomedes  zu 
fusz,  wShrend  man  den  Sthenelos  mit  dem  gespanne  folgend  sich 
denken  musz.   dasz  Eurymedon  geführte  des  Nestor  und  nicht  des 
Agamemnon  ist,  widerspricht  dem  verse  A  228.  und  doch  hat  unser 
dichter  A  gekannt,  was  sowohl  aus  unsern  auseinandersetzungen 
Aber  den  zweck  des  redactors  im  allgemeinen  als  auch  speciell  aus 
H  387  —  A  17  und  9  60-65  =  A  446—51  hervorgeht,  nun  be- 
denke man  die  ganze  Situation,  die  Acbaier  haben  in  rasender  eile 
die  flucht  ergriffen,  die  Troer  werden  natürlich  mit  derselben 
Schnelligkeit  nachgesetzt  sein,   hätten  sie  nicht  in  einem  momente 
den  vereinzelten  Nestor,  der  doch  £v  TTpOfidxotct  (99)  gekämpft 
hatte,  erreichen  müssen?  doch  nein,  sie  müssen  so  lange  warten,  bis 
der  dichter  auch  so  weit  ist.  Diomedes  nemlich  musz  erst  die  Ver- 
legenheit des  greises  bemerken,  den  Odysseus  zum  beistand  er- 
mahnen, den  Nestor  mit  gründen  zum  besteigen  seines  wagens 
fiberreden  und  kann  dann  gar  noch  den  Troern  entgegenfahren. 
118*  ■=  A  95.  durch  den  selbstfabricierten  namen  'HvtOftfjOi  120 
wird  bewiesen,  dasz  unser  dichter  nicht  die  überlieferte  sage  ge- 
staltete, sondern  thatsachen  und  personen  beliebig  aus  der  luft  griff. 
122  =  O  452;  123  —  €  296;  124  =  P  83.  in  124  und  126  sind 
wagenlenker  und  wagenlenker  gegensätze.   warum  greift  übrigens 
Diomedes  nicht  den  Hektor  selbst  an?  oder  läuft  dieser  so  schnell 
fort,  nur  um  einen  wagenlenker  zu  suchen?  vgl.  Naber  ao.  s.  145 
und  Düntzer  Ar.  s.  73,  welcher  allerdings  125 — 31  ausscheidet  und 
die  so  entstehende  lücke  durch  einen  selbstgemachten  vers  aus- 
füllt, allein  von  unserm  dichter  läszt  sich  nichts  besseres  erwarten. 

Ebenso  radical  wie  erst  die  flucht  der  Achaier  ist  jetzt  die 
flucht  der  Troer,  und  zwar  vor  dem  einem  gespann  des  Diomedes 
(Kayper  s.  52).  Hektors  einzige  sorge  ist,  dasz  er  einen  wagenlenker 
wiederbekommt,  und  sobald  er  den  hat,  flieht  er  mit  den  andern  um 
die  wette,  ja  Nestor  und  Diomedes  ganz  allein  hätten  bald  die 
Troer  wie  lämmer  in  Ilios  eingehürdet,  wenn  nicht  Zeus  wieder  ein- 
mal gedonnert  und  geblitzt  hätte,  dieser  Umschwung  wird  v.  132 
mit  denselben  worten  61  dp*  ö£0  vörjce  eingeführt  wie  v.  91. 
Christ  ao.  s.  225  nennt  dies  nicht  mit  unrecht  'läppisch  und  un- 
beholfen'. 130  f.  —  A  310  f.  hinter  Xoivöc  erwarten  wir  Tpuiiuv. 
denn  wie  ein  griechischer  dichter  die  besiegung  der  Troer  schlecht- 
hin als  verderben  bezeichnen  könne,  ist  nicht  abzusehen,  dagegen 
in  A  ist  von  dem  Unglück  der  Achaier  die  rede,  sodann  tröstet 
Nestor  den  Diomedes  ähnlich  wie  Paris  T  ae.  sich  selbst.  146  ist 
ans  A  286  entnommen,  wo  das  Tctüra  nävTa  besser  passt,  weil  dort 
Nestor  allerdings  vielerlei  sagt.  147  =  0  208.  TT  52;  150  — 
A  182.  zu  dem  wünsche  TÖT€  ^lOi  x<*voi  eüpeiot  x6u>v  hat  Diomedes, 
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der  einmal  floh,  nicht  die  veranlassung  wie  Agamemnon,  wenn  er 
nach  zehn  jähren  vergeblichen  kriegend  und  nach  bestattung  des  be- 
schimpften bruders  in  fremder  erde  beschämt  nach  hause  zurück- 
kehrte. 152  «  A  370;  154  Aapbaviwvec  nur  noch  H  414.  man 
beachte  auch  das  folgende,  dem  Nestor  entgleiten  137  die  zügel. 
Diomedes  scheint  sie  darauf  ergriffen  zu  haben :  denn  Nestor  fordert 
ihn  v.  139  auf  umzuwenden,  aber  v.  157  wendet  Nestor  selbst  um, 
weil  Diomedes  sich  weigerte  es  zu  tbun.  doch  scheint  er  die  zügel 
nur  für  einen  augenblick  übernommen  zu  haben,  nur  so  lange  bis 
das  umwenden  des  gespanns  bewirkt  war.  denn  167  f.  überlegt 
Diomedes  und  nicht  Nestor,  wie  er  fahren  soll,  ganz  klar  ist  die 
darstellung  indessen  nicht:  vgl.  Naber  ao.  s.  148;  Düntzer  Ar. 
8.  75,  welcher  durch  auswerfen  von  151—56  helfen  will,  allein  wie 
kann  Diomedes  157  umwenden,  nachdem  er  dies  150  als  im  höchsten 
grade  schimpflich  bezeichnet  hat?  158  f .  —  0  589  f.;  160  —  6  101. 
347;  161  «=A  257;  162  —  M  311.  164— 66  werfen  Aristophanes, 
Aristarch  und  neuere  aus.  doch  enthalten  diese  verse  doch  wohl 
eine  beziehung  auf  H  399  ff.,  auf  welche  keiner  so  leicht  kam  wie  der 
Verfasser  jener  stelle,  dh.  unser  bearbeiter,  dessen  werk  wir  noch 
immer  vor  uns  haben.  167  -«  A  189.  N  455.  bidvbixa  nepurjpü-ev 
mit  nur  einem  infinitiv  ist  eine  Singularität.  Düntzer,  welcher  Ar. 
s.  75  f.  die  verse  158 — 71  auswirft,  versündigt  sich  an  Diomedes, 
der  nun,  ohne  Zeus'  dreimaligen  donner,  doch  allzu  bereitwillig  die 
flucht  ergreift. 

9  172— 74  =  A  285— 87.  0  485—87.  P  183-85.  die  verse 
177  ff.,  welche  den  mauerbau  in  H  voraussetzen,  erklären  sich  durch 
meine  annähme,  dasz  wir  noch  immer  denselben  bearbeiter  vor  uns 
haben,  durch  die  Wiederholung  von  182  aus  H  47  kommt  in  der 
nvrjuocuvri  irupöc  und  dem  irupi  £viTipr|CUJ  dasselbe  zweimal.  184 
»  Y  442.  185  übergehe  ich ,  da  dieser  vers  ein  später  zusatz  sein 
kann.  187  —  Z  395 ;  191  =  Y  414.  die  beiden  192  ff.  erwähnten, 
angeblich  berühmten  waffenstücke  des  Nestor  und  Diomedes  sind 
sonst  nicht  bekannt,  dasz  der  schild  ganz  golden  war,  ist  eine  über* 
treibung;  den  tausch  des  Glaukos  und  Diomedes  scheint  unser 
redactor  vergessen  zu  haben,  die  hoffnung  des  Hektor,  dasz  nach 
gewinnung  dieser  waffenstücke  die  Achaier  nach  Griechenland 
zurückfliehen  würden,  ist  doch  ein  wenig  kühn  (Kayser  s.  52). 
überhaupt  liebt  unser  dichter  grelle  färben,  dies  ist  schon  öfter 
aufgefallen  und  zeigt  sich  aucb  im  folgenden:  Here  ärgert  sich 
so,  dasz  der  ganze  Olympos  wackelt  199 b  =  A  530.  201  — 
H  455  und  v  140,  kommt  also  auszer  bei  unserm  Überarbeiter  nicht 
in  der  Ilias  vor.  die  verse  205—207  scheinen  mit  der  gewaltigen 
drohung  des  Zeus  (5  ff.)  und  dem  eindruck  welchen  sie  machte  nicht 
in  einklang  zu  stehen,  oloc  ist  unpassend:  denn  allein  sitzt  Zeus  ja 
schon  jetzt  (Düntzer  Ar.  8.  78).  indessen  das  verfahren  Düntzers, 
welcher  auch  177—212  fortschneidet  und  die  entstehende  wunde 
mit  dem  dürftigen  pflaster  eines  einzigen  verses  Uber  klebt,  kann  ich 
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nicht  billigen,  unsere  dichtung  ist  schon  an  und  für  sich  recht 
mager,  durch  Dünteer  wird  sie  vollends  zum  gerippe.  216  ist  aus 
A  300  entnommen,  in  der  originalstelle  ist  das  ÖT€  oi  Zeuc  küooc 
£oumev  eine  anspielung  auf  jene  verse,  in  welchen  Zeus  von  einem 
bestimmten  Zeitpunkte  an  dem  Hektor  rühm  gibt  (vgl.  192  TÖT€  o\ 
xperroe  dtruaXiHui  und  288  £uol  bfe  fi6f'  €Öxoc  €6ujk€v).  in  unserm 
buche  bat  er  nicht  ihm  specieti,  sondern  den  Troern,  und  diesen  nicht 
einmal  sondern  zweimal  rühm  verlieben. 

217  'und  nun  hätten  die  Troer  die  schiffe  in  brand  gesteckt, 
wenn  nicht  .  .'  ist  dieselbe  phrase,  derselbe  plötzliche  Umschwung 
und  dieselbe  Übertreibung  wie  131.  denn  das  anzünden  der  schiffe 
wurde  den  Troern  wegen  der  mauer  und  des  grabens  wohl  noch  nicht 
gelungen  sein.  218»  «  €  427.  c  158;  220  «—  A  617.  N  167.  208; 
222  f.  —  A  5  f.  die  verse  224—26  übergehe  ich,  weil  sie  unecht 
sind,  aber  weshalb  will  Agamemnon  nur  nach  zwei  und  nicht  lieber 
nach  allen  richtungen  hin  verstanden  sein?  die  Achaier  standen 
doch  nicht  nur  rechts  und  links  von  ihm ,  sondern  auch  vor  ihm. 
wie  kann  ferner  Agamemnon  an  den  schiffen  entlang  gehen?  wie 
kann  er  auf  ein  schiff  steigen,  um  zu  rufen?  die  Achaier  waren  ja 
ganz  auszerhalb  der  schiffe  zwischen  graben  und  mauer  (213).  auch 
erwartet  man  statt  des  erf),  welches  für  die  mühelos  aus  dem 
Olympos  herabschwebende  göttin  sehr  angemessen  ist,  vielmehr  ein 
dvtßn  oder  dgl.  227  A  275.  586.  M  439;  228  »  €  787;  231  b 
*  u  348.  in  der  rede  230  ff.  wird  wieder  der  aufenthalt  der  Grie- 
chen in  Lemnos  erwähnt,  auf  den  schon  oben  von  unserm  dichter 
angespielt  war.  232  ist  das  wort  imCT€(pi<xc  misbraucht,  vgl. 
Kirchhoff  Od.*  s.  171.  Dttntzer  Ar.  s.  80  wirft  allerdings  230—32 
aus,  aber  der  Übermut  der  Achaier  erklärt  sich  doch  gerade  ganz 
vorzüglich  aus  ihrer  weinlaune.  241  «  A  129;  242  erinnert  an  das 
gebet  des  Chryses  A  41.  244  —  0  376.  auffallig  ist  die  Wieder- 
holung tacov  (243)  und  la  (244).  245  =  P  648;  246 b  —  A  117. 
cöov  €u|i€vcu  ist  überflüssig,  denn  ouk  äTToXecSai  genügte,  während 
A117  von  cöov  £uu€vcu  f\  cnroXlcOai  nichts  entbehrt  werden  kann, 
wie  stimmt  ferner  das  cöov  Ijiuevm  zu  dem  ^tt€  b'  afaiuov  fj^iap 
'Axaturv  (72)?  247  —  Q  315.  wiederum  wird  ein  völlig  unnützer, 
mangelhaft  motivierter  Umschwung  herbeigeführt.  Zeus  weisz  selbst 
nicht  was  er  will,  und  obgleich  er  seine  wage  befragt  hatte  und 
diese  zum  verderben  der  Achaier  gesunken  war ,  schwankt  sie  nun 
nachträglich  noch  immer  hin  und  her  (Kayser  s.  52).  252  —  =  441. 
0  380.  doch  hat  an  unserer  stelle  das  MCtXXov  keinen  sinn  (Kayser 
&  52),  und  dann  lesen  wir  sofort,  daaz  nicht  die  Achaier,  sondern 
deren  pferde  springen.  Dttntzer  wirft  236 — 52  aus.  aber  ist  denn 
dadurch  geholfen?  ist  nicht  auch  das  äuszerst  auffällig,  dasz  Zeus, 
der  so  eben  noch  dreimal  den  blitz  vor  das  geBpann  des  Diomedes 
geschleudert  hatte,  jetzt  das  vordringen  der  Achaier  zuläszt?  unsere 
verse,  so  schlecht  sie  sind,  versuchen  doch  wenigstens  diesen  Um- 
schwung durch  eine  miüeidsregung  des  Zeus  zu  motivieren. 
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Mit  6  253  läszt  Lacbmann  ein  neues  lied  beginnen,  allein  das 
folgende  ist  genau  in  demselben  stile  gedichtet  wie  das  vorher- 
gehende (vgl.  auch  Christ  Horn.  II.  carmina  s.  70).  255 b  <=  168; 
256 b  =  A  457 ;  257 b  —  157 ;  258—60  —  €  40—42 ;  260  — 
€  294;  262—65  =  H  164—67.  die  stelle  in  H  ist  entschieden 
original,  denn  an  der  unsrigen  ist  das  verbum  nicht  so  leicht  zu  er- 
gänzen wie  dort,   man  musz  nemlich  aus  266  sich  für  261 — 65  ein 
f)\Öov  herausnehmen,  auch  vollbringen  die  fürsten,  deren  anrücken 
so  gewichtig  geschildert  wird ,  keine  groszen  thaten.  das  heil  aller 
Achaier  beruht  vielmehr  allein  auf  dem  bogen  des  Teukros  (Kayser 
s.  83) ,  gerade  so  wie  vorher  allein  Nestor  und  Diomedes  die  Troer 
in  Ilios  einhürdeten:  vgl.  Friedländer  anal.  Horn.  8.  10  f.  jedoch 
kann  von  interpolation  keine  rede  sein,   in  ganz  ähnlicher  weise  er- 
wähnte unser  dichter  auch  oben,  bevor  er  die  thaten  des  Nestor  und 
Diomedes  schildert,  mehrere  andere  helden.  von  den  274  ff.  auf- 
gezählten Troern  ist  'OpciXoxoc  in  6  ein  Danaer ,  Ormenos  musz 
sich  in  M  noch  einmal  töten  lassen,  Ophelestes  wird  in  0  zum  zwei- 
ten male  von  Achilleus  gemordet,  Chromios  lebt  in  P  wieder  (218), 
Melanippos  musz  noch  eines  zweiten  und  dritten  todes  sterben 
(0  547.  TT  695).   man  sieht,  der  dichter  hat  irgendwelche  namen 
zusammengesucht,  ganz  unbekümmert  ob  und  wie  sie  noch  sonst 
vorkommen.  278  «  A  255;  280  —  H  46.  A  429;  281  b      H  234; 
283 b  =  A  223.  X  480;  288  =  A  33.   wenn  Teukros  jetzt  gut 
scbieszt,  soll  er  nach  289  ff.  nächst  Agamemnon  zuerst  sein  ehren - 
geschenk  haben,    der  lohn  ist  für  einige  gut  gezielte  schüsse  doch 
wohl  zu  grosz.  da  hätte  Diomedes  und  zehn  andere  wohl  ebenso 
gut  den  zweiten  preis  verdient.  298  =  0  315;  302  «=119;  303 b 
—  N  586;  309  f.  —  300  f.;  311*  —  N  518;  312  bezieht  sich  auf 
128  zurück;  313—17  =  121—25.    ist  es  nicht  ein  sonderbarer 
zufall,  dasz  die  wagenlenker  Hektors  alle  Trapd  uaZÖv  getroffen 
werden?  320  —  V  509;  321  «  €  302.  Teukros  verschwindet, 
wie  oben  gesagt  ist,  nach  entsendung  des  pfeiles  hinter  den  un- 
geheuren schild  des  Aias ,  um  von  neuem  den  bogen  zu  spannen, 
wie  konnte  da  (324  ff.)  Hektor  den  Teukros  während  des  bogen  - 
spannens  treffen?  327*  =  X  326,  obwohl  das  im  ol  ueuauiTd  von 
dem  ruhig  stehenden  schützen  nicht  passt.  ferner  scheint  nach  324 
— 28  auszer  der  bogensehne  und  der  band  auch  noch  der  hals  ge- 
fährlich getroffen  zu  sein,  doch  iet  die  darstellung  nicht  ganz  klar. 
Düntzer  wirft  325 — 27  aus  und  besteigt,  um  die  so  entstehende 
lücke  auszufüllen ,  wieder  einmal  selbst  den  Pegasus,  ja  er  glaubt 
sogar,  dasz  der  von  ihm  gedichtete  vers  öui  ln\  ot  dpuovra  ßdXcv 
XiÖuj  ÖKpiöeVTi  'unzweifelhaft*  hier  gestanden  habe,   indessen  die 
verse  sind  unentbehrlich,    denn  wenn  Teukros  in  die  kniee  sinkt 
und  aus  dem  streite  getragen  wird,  und  wenn  seine  Verwundung  den 
ganzen  kämpf  entscheidet,  kann  dieselbe  doch  nicht  so  ganz  uner- 
heblich gewesen  sein,  wie  sie  ohne  die  verse  325 — 27  erscheinen 
müste.    331  -34  —  N  420—23.    das  66uv  ist  unverständlich. 
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wenn  Teukros  hinter  dem  scbilde  des  Aias  stand,  brauchte  dieser 
doch  nicht  erst  nach  jenem  hin  zu  laufen,  v.  333  könnte  aus- 
geschieden werden,  die  ganze  stelle  steht  auszerdem  im  widersprach 
mit  M  und  0,  wo  Teukros,  obgleich  am  tage  darauf,  ganz  munter 
wieder  im  kämpfe  erscheint,  sodann  findet  wiederum  ein  völlig  un- 
motivierter und  radicaler  Umschwung  statt,  ganz  wie  wir  es  von 
unserm  redactor  gewohnt  sind :  die  Verwundung  des  einzigen  Teukros 
entscheidet  den  kämpf  vollständig,  an  eine  Verteidigung  ist  gar  nicht 
mehr  zu  denken,  v.  338  verfolgt  ein  einziger  hund  einen  löwen, 
ein  gewis  recht  mutiges,  aber  sicher  aussichtsloses  unternehmen 
(Kayser  s.  53).  342  ist  aus  A  1 78  herübergenommen,  passt  aber  hier 
nicht,  da  der  hund  nicht  tötet  und  auch  nur  ein  tier  verfolgt.  343 
—46  «0  1—3;  345—47  «=  0  367—69.  in  0  3  steht  Trap' 
ÖXtapiv.  da  dies  hier  nicht  passte  und  etwas  anderes  dafür  gesetzt 
werden  muste,  nahm  der  redactor  an  die  stelle  hiervon  Tiapd  vnuciv, 
obgleich  man  erwartet  TTCtpä  T€iX€i.  aber  die  mauer,  von  der  in  213 
noch  die  rede  ist,  scheint  in  345,  wie  in  222,  vergessen  zu  sein. 
Dttntzer  Ar.  s.  86  wirft  allerdings  343—49  aus.  allein  wenn  die 
Achaier  nicht  hinter  mauer  und  graben  schütz  gefunden  hätten,  wäre 
es  doch  sehr  sonderbar,  wenn  nichts  von  dem  erzählt  wäre,  was 
sich  dann  doch  während  der  ausfahrt  der  göttinnen  ereignet  haben 
muste. 

0  350—52  —  €  711.  13.  14.  durch  das  owk^ti  vüji  wird  der 
anredevers  mit  dem  alten  sacralen  beiwort  cVrpvTUJvr|  gewaltsam  ab- 
gebrochen, die  hilfe  kommt  übrigens  etwas  spät  und  anderseits 
nicht  in  einem  besonders  gefährlichen  moment.  denn  zunächst  sind 
die  Achaier  durch  graben  und  mauer  gedeckt,  und  der  tag  neigt 
sich  dem  ende  zu.  354  «=  34 :  hier  widerspricht  das  futurische  k£v 
dXurvrai  dem  unmittelbar  vorhergehenden  praesens  öXXuu^vujv. 
365  b  —  i  350;  356  b  —  €  175.  TT  424.  letzteres  scheint  hier  nach 
dem  jicuvctcu  ouk£t'  dvCKTÜJC  und  ohne  den  an  jenen  stellen  folgen- 
den satz  £tt€1  usw.  matt  und  überflussig.  dasz  ferner  Hektor  viel 
übles  gethan  hat,  wollen  wir  glauben,  aber  mit  seiner  augenblick- 
lichen wut  hat  es  nicht  viel  auf  sich,  denn  die  Achaier  sind  ihm  ja 
entflohen.  363  b  —  T  133;  370  ff.  nimt  bezug  auf  den  späten  bitt- 
gang  der  Thetis  (ende  von  A).  372  0  77;  376  =  €  737;  380 
«=  N  832.  das  tn\  VTjUCiv  des  letztgenannten  verses  passt  im 
eigentlichen  sinne  nur  in  N ,  denn  die  Troer  sind  noch  nicht  einmal 
über  den  graben,  geschweige  denn  bei  den  schiffen,  nun  wirft 
Düntzer  359 — 73  und  379  f.  aus.  in  der  that  tragen  die  betreffenden 
hexameter  die  spuren  späten  Ursprungs ,  aber  diese  trägt  das  ganze 
buch,  und  anderseits  dienen  die  verse  dem  zusammenhange,  wer 
so  ungeheures  unternimt,  wie  hier  unternommen  wird,  der  musz  von 
ganz  besonderer  wut  entflammt  sein,  wie  sie  sich  in  379  f.  aus- 
spricht und  wie  sie  in  359  —  373  begründet  wird.  381 — 83  — 
6  719—21;  384-88  —  €  733-37;  389—96  —  €  745—52. 
unsere  partie  ist  offenbar  eine  ungeschickte  kürzung  der  stelle  in  6. 

JahrbQchtr  für  cltM.  philol.  1888  hft.  2.  7 
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€  719  steht  ujc  Iqxn'  otib'  ärcriGnce  Oed  tXauKÜjmc  'A6rjvr|.  da  das 
unserm  dichter  nicht  passte,  schrieb  er  XeuKidXevoc  "Hprj,  ohne  zu 
bemerken,  dasz  dadurch  383  =  €  721  Überflüssig  geworden  war. 
auch  treffen  infolge  der  auslassung  von  6  722 — 32  die  beiden  fonnel- 
verse  383  «  €  721  und  384  €  733  in  sehr  eintöniger  und  un- 
angenehmer weise  zusammen,  mit  recht  ferner  fragt  La  Boche,  wie 
Athene  den  xiTUJV  des  Zeus  anziehen  könne,  wenn  dieser  selbst  ihn 
G  43  angezogen  hat.  nun  erklärt  Dttntzer  zwar  auch  385 — 87  für 
unursprünglich ;  aber  dasz  Athene  in  das  haus  des  Zeus  geht  (375), 
hat  nur  sinn ,  wenn  sie  sich  dessen  XITUJV  anziehen  will,  weshalb 
endlich  ist  die  lanze  389  ff.  einer  ausdrücklichen  erwähnung  wert 
befunden,  während  von  schild  und  heim  keine  rede  ist?  einfach 
deshalb,  weil  der  dichter  des  ic  b*  ÖX€Ct .  .  ßfjccxo  nicht  en traten  zu 
können  meinte  und  an  diese  worte  sich  das  XaZeio  b'  £yX°£  an" 
schlosz.  so  behielt  er  denn  aus  bequemlichkeit  die  erwähnung  der 
lanze  bei.  durch  die  ausscheidüng  von  6  383  würde  etwas  von 
diesen  bedenken  verschwinden. 

9  398  f.  A  186  f.  das  cVrftAfoucav  passt  hier  nicht  so  gut 
wie  in  A.  denn  hier  soll  Iris  zurückhalten  und  erst  in  zweiter  linie 
melden,  dagegen  in  A  thut  sie  in  der  that  nichts  als  dasz  sie  etwas 
verkündigt  401  ist  ungeschickt  aus  A  212  herübergenommen,  denn 
an  unserer  stelle  trifft  gar  nicht  ein,  was  Zeus  voraussagt,  er  wollte 
aber  auch  gar  nicht  sagen  fso  wird  es  kommen',  sondern  nur  Venn 
sie  nicht  umkehren,  also  unter  gewissen  bedingungen  wird  es  so 
kommen'.  409  —  Q  77.  159;  410  —  0  79.  dasz  die  göttinnen  411 
noch  npurrnet  irOXnciv  OuXufmoio  sind ,  ist  sehr  wunderbar,  dort 
waren  sie  ja  schon  396,  und  doch  hat  Zeus  inzwischen  geredet  und 
Iris  den  weg  vom  Ida  zum  Olympos  zurückgelegt,  sie  sind  also  in 
dieser  zeit  keinen  schritt  weiter  gekommen,  obgleich  Here  392 
peitschte,  dasz  die  rede  der  Iris  am  schlusz  unpassend  ist,  wird  seit 
Aristarch  von  den  meisten  anerkannt,  gewöhnlich  wirft  man  420 
— 24  aus,  welche  verse  indessen  dem  stile  des  charakterisierten 
dichtere  durchaus  angemessen  sind.  Nauck  und  Christ  belassen  sie 
mit  vollem  recht  im  texte. 

0  425  A  210.  ß  188;  426  —  B  156;  427  —  352.  die  rede 
der  Here  (427 — 31)  und  überhaupt  die  umkehr  der  göttinnen ,  ja 
der  ganze  versuch  derselben  ist  dem  dichter  durchaus  mißlungen, 
wenn  die  göttinnen  den  plan  des  Zeus  kennen  (360  ff.)  und  Here 
wüste,  dasz  sich  gegen  ihren  gemahl  nicht  ankämpfen  lasse  (427  f.), 
so  durften  sie  den  ja  doch  vergeblichen  versuch  gar  nicht  machen. 
433 — 35  ist  den  versen  b  39— -42  nachgebildet,  das  hnreirjci  von 
b  40  muate  verändert  werden,  da  schon  zweimal  frnrouc  voraus- 
gi  eng.  ferner  muste  b  41  hier  notwendig  ausgelassen  werden ,  da 
die  göttlichen  pferde  nicht  speit  und  gerste,  sondern  ambrosia 
fressen,  durch  diese  kürzung  haben  aber  die  verse  keineswegs  ge- 
wonnen, denn  wenn  erzählt  war,  dasz  die  pferde  an  die  krippe  ge- 
bunden wurden,  so  ist  es  dem  epischen  stile  durchaus  angemessen, 
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wenn  auch  das  vorwerfen  von  futter  erwähnt  wird,  sehr  ungeschickt 
ist  in  v.  433  der  vers  b  39  umgemodelt,  nicht  nur  dasz  der  gleich- 
klang iiuivuxac  Yttttouc  ,  xaXXrrpixac  Tttttouc  entstand ,  es  ist  auch 
das  für  die  scene  in  b  speciell  passende  epitheton  Ibpuiovrac  in  das 
rein  phrasenhafte  KaXXiTpiXdC  umgewandelt  worden,  und  während 
sich  aus  dem  finrouc  £Xucav  uttö  Eirf  oö  der  Odyssee  die  teilung  der 
folgenden  handlung  Yttttouc  nlv  (entsprechend  \'ttttouc  IXucav), 
äpfiara  be  (entsprechend  ütt6  Eirf oö)  leicht  und  gefällig  ergibt ,  ist 
in  der  Sias  zugleich  mit  dem  urrd  Cuyoö  die  begründung  jener  glie- 
dernng  und  damit  zugleich  deren  anmut  verschwunden,  das  letztere 
gegen  AGemoll  im  Hermes  XVIII  s.  55.  in  v.  435  wissen  wir  nicht, 
wessen  dvumict  gemeint  sind,  was  in  b  42  klar  ist.  Dttntzer  Ar.  s.  90 
wirft  433 — 37  aus,  aber  es  muste  gesagt  sein,  dasz  die  götter  und 
unter  ihnen  Here  und  Athene  versammelt  waren,  sonst  ist  die  in 
444  ff.  geschilderte  Situation  nicht  klar.  438*  «  397.  natürlich 
musz  der  Olympos  wieder  wackeln,  als  Zeussich  setzt (443).  Düntzer 
ao.  verwirft  auch  440 — 43;  aber  dasz  Zeus  sich  setzt,  kann  unmög- 
lich fehlen,  in  444  scheint  der  dichter  sich  zu  widersprechen,  denn 
437  setzten  sich  die  gött innen  mitten  unter  die  übrigen  götter,  444 
sitzen  sie  von  den  übrigen  getrennt.  445  f .  =  A  332  f.  451 :  'nicht 
hatten  mich  sämtliche  götter  abgehalten.'  es  ist  nicht  ausgedrückt, 
wovon,  die  drohung  454  haben  wir  schon  dreimal  hören  müssen: 
5—27,  399—408  und  413-24.  456  —  €  360;  457—62  —  A  20 
—25.  an  unserer  stelle  ist  TrXnciai  ctf  Y€  ffcOnv  tiberflüssig,  weil  es 
schon  oben  gesagt  ist  (444  f.)  und  Kcncd  be  Tpiuecci  jicb&Orrv  ohne 
alle  beziehung,  da  weder  Zeus  im  vorhergehenden  etwas  zum  besten 
der  Troer  geredet  hat  noch  die  göttinnen  im  folgenden  etwas  zu 
ihrem  verderben  sprechen,  auch  das  xöXoc  bi  piv  ätpioc  fjp€ipasst 
hier  nicht.  Athene  war  vorher  doch  auch  schon  zornig  genug,  die 
verse  462—65,  welche  lange  nicht  so  schlimm  klingen,  wie  man 
nach  der  groszen  Vorbereitung  (457—62)  meinen  sollte,  sind  aus 
32—35  ungeschickt  wiederholt,  wie  oben  nachgewiesen  wurde. 
Düntzer  Ar.  s.  91  setzt  statt  457—61  einfach  den  formelvers  töv  b* 
iiM€iß€T'  &T€iTa  ßoujmc  ttötvio  °Hpr|.  indessen  etwas  erbitterung 
musten  die  göttinnen  nach  der  rede  des  Zeus  wohl  zeigen,  der  citierte 
formelvers  ist  für  unsere  stelle  doch  wohl  zu  farblos  und  also  nur 
dazu  angethan  die  partie  noch  zu  verschlechtern. 

0  469  —  €  764 ;  47 1  —  1 359 ;  475  f.  ist  ohne  grund  verdächtigt 
worden :  f^uxii  tui  ist  in  einer  Prophezeiung,  die  den  tag  unbestimmt 
lassen  will,  durchaus  am  platze,  und  die  ungenauigkeit,  dasz  unser 
redactor  den  kämpf  um  Patroklos  leiche  nach  den  schiffen  verlegt, 
ist  ihm  sehr  wohl  zuzutrauen.  484  «  <t>  478.  an  dieser  stelle  sieht 
man  recht  deutlich,  wie  unnütz  das  unternehmen  der  beiden  göttinnen 
war,  da  der  Sonnenuntergang  alles  das  ganz  leicht  bewirkt,  was  sie 
mit  so  groszem  apparate  nicht  erreichen  konnten,  bei  Tpwciv 
V  ä&ouctv  €bu  <pdoc  musz  man  sich  hinzudenken,  dasz  die  Troer 
sich  zurückziehen.  Düntzer  Ar.  s.  95  wirft  487  f.  aus.  aber  wenn 
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an  unserer  stelle  doch  wenigstens  eine  andeutung  von  dem  ende  der 
schlacbt  ist ,  so  fällt  nach  Düntzer  auch  diese  noch  fort,  in  490  er- 
scheint wieder  der  flusz  wie  in  H  329.  491  —  K  199;  492  —  T  265; 
493—95  *=  Z  318 — 20.  in  Z  soll  der  gegensatz  zwischen  dem 
riesigen  Hektor  und  dem  weichlichen  Paris  veranschaulicht  werden; 
hier  dagegen  stechen  die  gewaltigen  verse  von  dem  nüchternen  und 
inbaltsangabenartigen  stile  der  Umgebung  sehr  ab.  496  «=  B  109; 
497  —  T  456;  499  —  M  115;  502  f.  —  |  65  f.;  506  otvtfecöc 
ganz  wie  H  472;  512  ufj  udv  doroubl  Y€      0  476.  X  304;  514b  = 
H  11 ;  515  cTirflnci  tccd  öXXoc  =  A  186;  516  «  T318.  am  schlusz 
der  rede  haben  alte  und  neue  kritiker  viel  zu  bessern  gesucht; 
aber  einem,  der  so  schwer  krank  ist  wie  unser  dichter,  hilft  keine 
medicin.  so  ist  in  532 — 34  und  535 — 38  derselbe  gedanke  zwei- 
mal ausgedrückt,  indessen  wir  haben  unserm  redactor  schon  viel 
schlimmeres  nachgewiesen.  530  f ,  =  C  303  f.;  539  =  €  136.  rj  94. 
uj  336.  in  536  kann  man  das  in  A  535  passende  ueivrj  dTrepxöuevov 
von  der  lanze  wohl  nicht  so  gut  sagen.   540  f.  «=  N  827  f.  an 
unserer  stelle  passt  weder  f^be  noch  das  präsens  qp^pei.   542  = 
C  310;  543  B  b  39.    das  ibpüJOVTCtC  passt  besser  für  die  eben 
heranbrausenden  als  für  die  schon  lange  ruhig  stehenden  rosse. 
552  =  A  47 ;  553 b       A  371 ;  564  —  G  196.  die  verse  548  = 
A  315,  557  f .  =  TT  299  f.  würden  sich  leicht  als  interpolationen 
beseitigen  lassen. 

Aus  dem  vorstehenden  folgt,  dasz  0  in  demselben  stile  und  in 
derselben  absieht  gedichtet  ist  wie  H  313  ff.,  dasz  es  sich  auf  das 
ende  des  letztgenannten  buches  zurtickbezieht  und  in  jeder  hinsieht 
mit  dieser  partie  übereinstimmt,  mit  einem  worte  dasz  es  von  dem- 
selben Verfasser  ist.  das  buch  9  bezieht  sich  in  164  ff.  auf  die  rede 
des  Diomedes  H  399  ff.,  in  177  auf  den  mauerbau,  in  370  ff.  auf 
den  späten  bittgang  der  Thetis  (am  ende  von  A)  zurück,  es  ist  später 
als  die  alte  unvic  'AxiXnoc  (s.  zb.  A  117  =  246 b,  A  212  401, 
A  300  —  216,  A  310  f.  «=  130  f.),  später  als  die  erste  erweiterung 
derselben  (s.  zb.  B  391  =  10,  A  20—25  —  457-62,  A  182  — 
150,  €  134      99,  €  221—23  —  105—107,  €  719  ff.  —  381  ff., 
€  775  f.  —  49  f.,  Z  318-20  =  493-95,  H  164-67  —  262—65), 
ja  es  ist,  wie  der  bittgang  der  Thetis  und  das  ende  von  H,  später 
als  partien  der  Odyssee,  die  nicht  zu  den  ursprünglichen  gehören 
(b  39 — 42  «  433 — 35,  b  39      543).  es  ist  von  einem  dichter,  der 
wohl  fleiszig  und  wohlmeinend,  aber  nicht  sehr  begabt  war,  aus 
einer  zeit  in  der  man  die  epische  spräche  nicht  mehr  frei  beherschte 
und  sich  deshalb  lieber  möglichst  eng  an  andere  verse  der  Homeri- 
schen gedichte  anschlosz,  ein  sehr  gefährliches  verfahren  das  zu 
vielen  misgriffen  anlasz  gibt,   es  ist  geschrieben,  um  Widersprüche 
zwischen  der  alten  jufjvic  UQd  deren  erweiterung  auszugleichen ,  was 
auch  am  ende  von  H  versucht  wurde,  um  die  sich  widersprechenden 
Vorzüge  der  handlung  beider  Iliasschichten ,  nemlich  die  besiegung 
der  Achaier  und  das  lob  achaiischer  heldenthaten ,  zu  vereinen  und 
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am  die  folgende  gesandtscbaft  an  Achilleus,  die  eine  niederlage  der 
Achaier  voraussetzt,  zu  ermöglichen. 

Die  TTpccßeCa  kann  nemlich  erst  gleichzeitig  mit  H  313 — 0  565 
an  diese  stelle  der  Ilias  gekommen  sein:  denn  ohne  diese  partie 
würde  sie  mit  dem  vorhergehenden  nicht  zusammenhängen,  über- 
haupt gibt  es  auszer  dieser  stelle  weder  in  der  unerweiterten  yfivic 
noch  in  der  durch  B  42— H  312  erweiterten  irgend  einen  platz,  an 
dem  sie  gestanden  haben  könnte,  es  sind  daher  all  die  schönen 
ästhetischen  und  moralphilosopbischen  ideen  von  der  schuld  des 
Achilleus,  die  in  allzu  groszer  Schroffheit  bestehen  sollte,  und  seiner 
bestrafung,  zu  welcher  der  arme  Patroklos  sein  leben  hatte  hergeben 
sollen ,  all  diese  schönen  in  den  Homer  hineininterpretierten  deute- 
leien  sind  hinfällig,  uns  können  nur  noch  die  fragen  interessieren : 
ist  die  TTpecßeta  eignes  werk  des  Verfassers  von  H  313 — 0  565,  oder 
hat  er  eine  fremde  dichtung  in  die  Ilias  einfügen  wollen?  und  im 
letztern  falle:  hat  er  diese  einzufügende  dichtung  intact  übernommen 
oder  hat  er  sie  überarbeitet?  nur  dies  läszt  sich  antworten:  wenn 
der  Verfasser  von  H  313 — 0  565  ein  fremdes  werk  eingefügt  hat,  so 
hat  er  es  gleichzeitig  überarbeitet,  denn  1  236  ff.  bezieht  sich  un- 
zweifelhaft auf  die  ereignisse  von  0,  I  348  ff.  auf  den  mauerbau 
in  H.  dagegen  die  frage,  ob  I  von  demselben  Verfasser  ist  wie  H  313 
— 0  565  oder  nicht,  möchte  ich  nicht  mit  Sicherheit  entscheiden, 
obgleich  ich  mich  der  erstem  ansieht  zuneige,  indessen  wie  dem 
auch  sei,  jedenfalls  können  wir  der  TTpecßeia  einen  terminus  post 
quem  für  die  zeit  des  Verfassers  von  H  313—0  565  entnehmen« 
die  stelle  nemlich,  wo  von  den  unendlichen  reichtümern  von  Delphoi 
gesprochen  wird  (I  404  f.),  ist  nach  700  vor  Ch.  entstanden,  denn 
Delphoi  gewann  erst  im  laufe  des  achten  vorchristlichen  jh.  bedeu- 
tung  und  damit  reichtum.  erst  gegen  ende  des  Jahrhunderts  kann 
dieser  so  bedeutend  gewesen  sein,  dasz  er  auf  einer  linie  mit  dem 
von  Orchomenos  und  dem  des  ägyptischen  Theben  genannt  werden 
konnte,  und  noch  eine  geraume  zeit  muste  verstreichen,  bis  man  ver- 
gessen hatte  dasz  diese  schätze  erst  seit  kurzem  gesammelt  waren, 
bis  man  sie  in  die  mythische  zeit  hinein  verlegen  konnte,  stammt 
nun  diese  stelle  von  dem  Verfasser  von  H  313 — 0  565,  so  haben 
wir  die  zeit  eben  desselben  bestimmt;  gehört  sie  aber  dem  werke 
an,  welches  jener  Verfasser  von  H  313  ff.  als  ein  ihm  fremdes  in 
die  Ilias  einfugte ,  so  fällt  die  zeit  dieses  bearbeiters  noch  später, 
jedenfalls  also  müssen  wir  die  zweite  erweiterung  der  alten  j^vic, 
die  uns  im  vorhergehenden  beschäftigt  hat,  in  die  zeit  nach  700 
setzen,  während  die  erste  bearbeitung,  wie  im  programm  von  Königs- 
berg (Neumark)  1887  gezeigt  worden,  um  den  anfang  der  olympiaden- 
rechnung  entstanden  ist. 

Mit  H  313 — I  fällt  nun  auch  buch  K  aus  dem  Zusammenhang 
der  Ilias  heraus,  ob  aber  dieses  buch  gleichzeitig  mit  H  313  ff.  in  die 
Ilias  kam  oder  noch  später,  ob  es  von  demselben  Verfasser  ist  wie 
H  313  ff.  oder  nicht,  will  ich  hier  ebenfalls  unentschieden  lassen. 
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nur  dies  will  ich  bemerken,  es  scheint  fast  als  ob  die  conception 
von  K  nach  den  büchern  H  313 — 1  eine  notwendigkeit  war.  0  schafft 
die  ungünstige  läge  der  Achaier,  welcher  allein  der  gedanke  der 
TTpecßeict  entspringen  konnte;  K  bemüht  sich  durch  einen  erfolg 
die  Stimmung  der  Achaier  zurückzuführen,  welche  vor  H  313  und 
im  anfange  von  A  herscht,  und  will  somit  den  anschlusz  an  das 
letztere  buch  ermöglichen  (vgl.  Christ  Horn.  II.  carmina  s.  74). 
der  die  Achaier  ermutigende  erfolg  durfte  aber  wegen  0  5  ff.  und 
390  ff.  von  Zeus  nicht  bemerkt  werden,  deshalb  geschah  die  hand- 
lung  bei  nacht,  deshalb  konnte  der  sieg  der  Achaier  keine  groszen 
dimensionen  annehmen,  dafür  muste  aber  die  gewonnene  beute 
desto  kostbarer,  das  vergossene  blut  desto  edler  sein,  daher  ist 
wagen  und  rüstung  des  Rhesos  von  silber  und  gold ,  er  selbst  ein 
könig.  sodann  durfte  der  getötete  könig  nicht  im  folgenden  lebendig 
vorkommen,  daher  die  einführung  eines  der  Ilias  sonst  fremden 
helden.  auch  schlieszt  sich  das  buch  K  sehr  wohl  an  I  an.  Lachmann 
scheint  es  unpassend,  wenn  sich  die  Troer  0  491  und  ebenso  die 
Achaier  K  199  dv  KaGapai,  66i  of|  vckuujv  bieqxriveio  xwpoc  ver- 
sammeln, aber  haben  wir  dem  Verfasser  von  H  313  ff.  nicht  viel 
schlimmere  fehler  nachgewiesen?  dasz  ferner  die  TTpecßeia  und 
AuuXujveia  in  derselben  nacht  spielt,  ist  bei  unserm  dichter  sicher 
nicht  auffällig,  die  handlung  der  TTpccßefa  ist  schon  abends  zu 
ende,  denn  I  705  heiszt  es:  'jetzt,  nachdem  ihr  gegessen  und  ge- 
trunken habt,  schlafet',  als  ob  das  essen  von  v.  90  f.  kurz  vorher- 
gegangen wäre,  es  kann  also  sehr  wohl  die  Dolonie  im  dritten  teile 
der  nacht  folgen  (K  253).  auch  Übereinstimmungen  mit  der  Odyssee, 
auf  die  BNiese  Horn,  poesie  s.  65  als  auf  eine  eigentümlichkeit  von  K 
aufmerksam  macht,  sind  in  H  313  ff.  nachgewiesen,  sollte  also  K 
nicht  doch  gleichzeitig  mit  H  313 — I  in  die  Ilias  gekommen  sein, 
sollte  es  nicht  doch  von  demselben  dichter  wie  jene  partie  herrühren? 

KÖNIGSBERG  IN  DER  NEUMARK»  KARL  BRANDT. 


14. 

ZUR  KATHARSIS  DES  ARISTOTELES. 


Im  sechsten  buche  von  Piatons  Gesetzen  (s.  790 6  f.)  steht  eine 
stelle,  die  zum  Verständnis  der  Aristotelischen  definition  der  tra- 
gödie  mit  beizutragen  vermag,  aber,  wenn  ich  nicht  irre,  für  diesen 
zweck  noch  nicht  ausgebeutet  ist.  im  vorhergehenden  erwähnt  der 
Athener,  dasz  einerseits  die  kinder,  die  nicht  schlafen  wollten,  durch 
das  wiegen  auf  den  armen  zum  schlaf  gebracht  und  anderseits  die 
Bakchantinnen  durch  den  tanz  nach  dem  klänge  der  flöte  von  ihren 
Wahnvorstellungen  befreit  und  beruhigt  würden,  und  fahrt  dann 
fort:  beijuaiveiv  icrx  ttou  toOt'  ä|i<pÖT€pa  rd  iräöri,  xa\  £cn  oeifjara 
oi*  £Ew  qpauXrjv  jf\c  ujuxhc  nvä.  öiav  oöv  IEujö^v  Tic  Trpoc<p£prj 
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toic  toioutoic  irdOcci  ccicjaöv ,  f|  tujv  lEuiGev  xparei  Kivrjac  irpoc- 
<p€pou£vrj  ifjv  dvTÖc  cpoßepäv  oucav  Kai  ^aviKf|v  k(vt)civ  ,  Kparrj- 
caca  b£  YaXrjvriv  f|cuxfav  T€  tv  Tfj  niuxfl  qpaivcTai  äirepYacaiLLdvr) 
Tf|c  ircpi  Ta  Tfic  xapbiac  xo^€Ttf|c  revo^vric  ^koictujv  TTnorjccuic, 
TravTdiraav  ä^anryzdy  ti,  toipc  ufev  öttvou  Xarxavciv  itoici,  touc 
^TPTTopÖTac  öpxou^vouc  T€  Kai  auXoun^vouc  jaexd  8€ujv ,  olc 
fiv  KaXXicpoOvTec  ?Kacxoi  Ouuia,  xaTCipTdcaro  ävri  naviKi&v  fiuiv 
bta8€C€U)V  &€tc  tycppovac  Zx&v.  das  heiszt  also  in  deutscher  Über- 
setzung: 'beide  leidenszustände  besteben  doch  wohl  in  einer  angst, 
und  diese  angst  entsteht  aus  irgend  einem  fehlerhaften  zustande  der 
Beels,  wenn  nun  jemand  von  auszen  an  dergleichen  leidenszustände 
eine  erschütterung  heranbringt,  so  überwindet  die  von  auszen  heran- 
gebrachte bewegung  die  innere  schreck-  und  wahnhafte  bewegung, 
und  dadurch  dasz  sie  diese  überwindet  verursacht  sie  offenbar  eine 
stille  und  ruhe  in  der  seele,  indem  der  stürm  um  das  herz  herum 
och  legt,  eine  in  jeder  beziehung  angenehme  Veränderung,  und 
bringt  die  einen  in  schlaf,  die  andern  aber,  die  wachend  unter  dem 
klänge  der  flöte  tanzen,  mit  hilfe  der  götter,  wenn  sie  ihnen  unter 
günstigen  Vorzeichen  opfern,  aus  dem  wahne  in  eine  vernünftige  Ver- 
fassung.' 

Durch  die  von  auszen  verursachte  bewegung  des  ganzen  körpers 
wird  also  die  vereinzelte  übermächtige  innere  bewegung  des  herzens 
überwunden  und  dadurch  die  harmonie  des  körperlichen  zustandes 
und  des  seelischen  empfindens  wiederhergestellt,  wenn  nun  Aristo- 
teles sagt:  £cti  Tparipbfa  jm^nctc  Trpä£€U>c  arouoaCac  xai  xeXetac 
. .  bi*  ikiov  Kai  mößou  rapatoouca  Tf|v  tujv  toioutujv  7ra6miäTUJv 
KdOopciv,  so  wird  durch  die  anschauung  dieser  handlung  auch  von 
auszen  eine  bewegung  in  das  gemüt  hineingetragen,  und  zwar  die 
inerte  der  furcht  und  des  mitleids,  durch  die  dasselbe  von  derglei- 
chen ge fühlen  gereinigt  wird,  dasz  hier  die  furcht  ebenso  wie  das 
mitleid  die  bändelnden  personen  zum  gegenstände  bat  und  nicht  uns 
fcelbat,  zeigt  die  eigne  erfahrung:  denn  es  hat  wohl  niemand  bei  der 
betrachtung  einer  tragödie  furcht  für  sich  selber  gehabt,  sondern 
beide  affecte  beziehen  sich  auf  die  leiden  der  personen  der  tragödie. 
durch  diese  von  auszen  verursachten  affecte  sollen  wir  also  von  der- 
gleichen affecten  für  uns  selber,  die  durch  die  Vorstellung  unserer 
eignen  leiden  veranlaszt  werden ,  befreit  und  dadurch  die  harmonie 
unserer  seele  wiederhergestellt  werden.  Aristoteles  sagt  toioutujv 
tujv  TraGrmdruJV,  nicht  toutujv  :  denn  wenn  wir  auch  furcht  für  uns 
selber  ebenso  gut  haben  können  wie  für  andere,  so  können  wir  doch 
in  demselben  sinne  nicht  mitleid  mit  uns  haben,  aber  wie  durch 
die  Vorstellung  zukünftiger  leiden  furcht  für  uns  selbst  wie  für  an- 
dere erregt  wird,  so  macht  die  erfahrung  gegenwärtiger  leiden  auch 
uns  selber  zu  einem  gegenständ  eines  ähnlichen  gefühls,  wie  andere 
durch  die  anschauung  ihrer  gegenwärtigen  leiden  ein  gegenständ 
unseres  mitleids  werden,  es  spricht  daher  Schopenhauer  auch  von 
einem  mitleid  mit  uns  selber,  das  nach  ihm  der  grund  unserer 
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thränen  ist.  vielleicht  sagt  Aristoteles  auch  toioutujv,  weil  er  noch 
an  andere  leidensempfindungen  denkt,  zb.  an  reue,  welche  durch  die 
Vorstellung  erweckt  wird,  dasz  wir  selber  Ursache  unserer  leiden 
sind,  von  den  gefühlen  also  unseres  eignen  leidens  werden  wir  da- 
durch befreit,  dasz  sie  von  den  gefühlen  für  fremde  leiden  überwun- 
den werden,  der  grund  davon  liegt  aber  darin,  dasz  in  der  tragödie 
das  leiden  der  gattung  objectiv  und  ideal  dargestellt  wird,  und  wie 
bei  Piaton  die  bewegung  des  ganzen  körpers  die  einzelbewegung 
eines  teiles  desselben  zur  ruhe  bringt,  so  wird  hier  das  gefühl 
unseres  individuellen  leidens  in  dem  gefühle  des  gattungsleidens 
aufgehoben  und  dadurch  die  harmonie  unseres  gemütes  wiederher- 
gestellt, denn  der  schmerz  ist  eben  individuell,  und  wenn  das  leiden, 
das  ihn  verursacht,  als  ein  gemeinsames  leiden  der  menschlichen 
gattung  angesehen  wird,  so  wird  dasselbe  der  kraft  individuellen 
schmerz  zu  bereiten  beraubt,  und  wie  der  buddhist  sein  eignes  be- 
wustsein  in  der  contemplation  des  allgemeinen,  so  läszt  der  leidende 
mensch  seinen  eignen  schmerz  in  der  versöhnenden  empfindung  des 
allgemeinen  leidens  aufgehen. 

Soest.  Karl  Goebel. 


15. 

DIE  NEUESTE  ÜBERSETZUNG  DER  ANABASIS. 

Der  sehr  rührige  Verleger  PhReclam  in  Leipzig  sacht  in  seiner 
' uni versalbibliothek »  auch  die  werke  des  classischen  altertums  durch 
mehr  oder  minder  freie  Übersetzungen  dem  lesepublicnm  nahe  zu  bringen, 
eine  stattliche  reihe  Übersetzungen  hat  hr.  dr.  Max  Oberbreyer  geliefert: 
von  diesen  ist  mir  kürzlich  in  die  hände  gekommen  'Xenophons  Ana- 
basis oder  der  zug  der  zehntausend,  aus  dem  griechischen  mit  einleitung 
und  erläuterung*  (doppelbändchen  1185.  1186).  über  den  wert  dieser 
arbeit  will  ich  mich  nicht  auslassen,  wohl  aber  verdienen  folgende 
proben ,  die  mir  gerade  bei  lectüre  des  vierten  buches  aufgestoszen 
sind,  die  beachtung  der  leser  dieser  Zeitschrift,  deren  beurteilung  ich 
sie  hiermit  unterbreite. 

Das  kriegerische  volk  der  Taocher  erwähnt  Xenophon  im  ganzen 
sechsmal  (IV  4,  18;  6,  5;  7,  1.  2.  18;  V  5,  17):  der  deutsche  Über- 
setzer hat  dafür  an  den  beiden  ersten  stellen  Tarchen;  im  7n  capitel 
schreibt  er  zwar  Taochen,  kehrt  aber  im  ön  cap.  des  5n  buche» 
wieder  zu  den  Tarchen  zurück,  paläographisch  läszt  sich  diese  merk- 
würdige Variante  ungemein  leicht  aus  der  griechischen  minuskel- 
schrift  (aber  nur  aus  dieser)  erklären:  o  und  p  sind  sehr  ahnlich,  aller- 
dings musz  man  die  Verschiebung  des  accentes  mit  in  den  kauf  nehmen. 

Bedeutend  schwerer  fallt  die  aufklärung  der  Variante  IV  4,  13: 
'denn  man  fand  hier  viel  salböl  ans  lilien,  sesaro,  bittern  mandeln  und 
dem  terpentinbaum  gezogen',  griechisch  iroXu  vap  4vxaü6a  cüploccro 
Xplua  .  .  cueiov  Kai  cncäutvov  Kol  äuuYodXivov  Ik  tüüv  micpufv  Kai 
xepeßivÖtvov.  lilienöl  als  kosmetisches  mittel  statt  des  unanständigen 
Schweinefetts  sieht  beinahe  ans  wie  die  conjectur  eines  geschickten 
interpolators  oder  —  doch  ich  will  dem  urteil  des  lesers  nicht  vor- 
greifen. 

St.  G.  K. 
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16. 

ZU  PL  ATONS  POLITEIA. 


I  328 e  lautet  die  Überlieferung  kcu  bfj  xat  coö  fjb^wc  &v  ttuGoi- 
un,v  6  ti  coi  qpaiv€Tat  toöto,  £tt€io?|  £vTaö8a  f\br\  et  Tfjc  nXouac ,  6 
br|  dir!  Yrjpaoc  oubtli  <paciv  clvai  ol  TroirjTcu,  iröicpov  xaXeTröv  toö 
ßtou  F|  ttujc  cu  aurö  ÖcrfY^XXcic.  Cicero  Cafo  m.  §  6  gibt  den  sinn 
der  vorhergehenden  worte  bekanntlich  so  wieder :  volumus  sanc,  nisi 
moJestum  est,  Catoy  tamquam  longam  aliquant  viam  confeceris ,  quam 
nobis  quoque  ingrediendum  sil  (im  original  botcei  T&P  uoi  XP^vai 
tt cip*  auTujv  TruvGdv€c8ai ,  ujcrap  Tivä  6bdv  TrpoeXriXueÖTUJV ,  r> 
xoi  fmäc  tcwc  bcncci  TropcuecGai,  Troia  t(c  icn,  TpaxcTa  Kai 
XaXcTtri,  f|  £ab(a  xat  eöiropoc),  istuc  quo  pervenisti  videre  quäle  sit. 
es  ist  evident,  dasz  diese  freie  Übertragung  den  inhalt  der  Platoni- 
schen stelle  nur  summarisch  wiedergibt  und  dasz  dieselbe  anstatt  der 
beiden  fragen,  deren  erste  auf  die  qualität  des  zurückgelegten  lebens- 
weges  hindeutet,  wahrend  die  zweite  auf  die  qualität  des  erreichten 
lebenszieles  gerichtet  ist,  sich  mit  der  letzten  begnügt,  auf  welche 
es  Cicero  bei  dem  zweck  seiner  schritt  ausschlieszlich  ankam,  da 
nun  aber  weder  toö  ßiou  mit  dem  vorhergehenden  toöto  construiert 
werden  kann,  weil  es  erstlich  zu  weit  davon  entfernt  ist  und  weil 
zweitens  eine  Verschmelzung  von  zwei  constructionen  (ö  Ti  coi  <pou- 
V€TCU  toöto  und  TTÖTcpov  x<*X€Trov  toö  ßiou)  stattfinden  würde, 
noch  auch  toöto  vor  toö  ßiou  wiederholt  werden  darf,  weil  dies 
dem  Schönheitssinn  und  der  eleganz  Piatons  widerspräche,  so  ist  es 
augenscheinlich,  dasz  zwischen  x<*X€tt6v  und  toö  ßiou  ein  begriff 
wie  t^Xoc  vermiszt  wird,  dessen  ergänz ung  überdies  der  ähnliche 
ductus  litterarum  der  endsilbe  von  xoXcttÖv  ermöglicht,  wie  häufig 
aber  die  Verbindung  tAoc  toö  ßiou  und  ähnliche  sich  finden,  ergibt 
sich  ua.  aus  Oes.  V  730c  in\  tcXci  toö  ßiou  (vgl.  ßep.  X  613  d  iiii 
ilXovc  toö  Opöuou,  wie  ja  überhaupt  das  leben  nicht  selten  mit 
einer  rennbahn  verglichen  wird,  zb.  Cic.  Caio  m.  §  14,  wo  es  nach 
dem  citat  aus  Ennius:  sicut  fortis  equus,  spatio  qui  saepe  supretno 
vidi  Olympia,  nuncsenio  confeciu  quiescii  heiszt:  equi  fortis  et  victoris 
senectuti  comparai  suam,  während  das  spatium  supremum  an  den 
TtujuaTOC  bpöuoc  bei  Homer  Y  373  erinnert).  VII  801 e  öttöcoi 
tÄoc  lx0l€v  ßiou.  X899 e  Trpoc  ji\oc  öpüjv  dXOövTac  rripaiouc. 
Epin.  992  d  eic  Trpecßurou  t^Xoc  ämucouevoic.   Tim.  90 d  tIXoc 

€X€IV  TOÖ  TTpOT€0^VTOC  dvGpUJTTOlC  UTtÖ  ÖCÜJV  dpiCTOU  ßlOU. 

I  331  be  d.  an  dieser  stelle  haben  die  anfangs  worte  von  d  OpGuJC, 
Imrj  (wofür  £<prjv  zu  schreiben)  Xef€ic  bis  dirobibovot  eine  spätere 
Stellung  erhalten ,  als  ihnen  nach  dem  logischen  gedankengange  ge- 
bührt, so  dasz  ich  folgende  Ordnung  vorschlage,  nach  den  worten 
(b)  dXXd  Y€  Iv  dv8'  ivöc  ouk  dXdxiCTOV  £ywy€  Oeinv  öv  clc  toöto 
dvbpl  vouv  ^xovti,  uj  Cuncpcncc,  ttXoutov  xpnciMüJTaTOv  eTvcu  fährt 
Kephalos  nach  der  bejahenden  wendung  des  Sokrates  (öpÖuic,  &pnv> 
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X^teic)  weiter  fort,  und  zwar  in  form  einer  frage:  oük  dpa  outoc 
<^<pn,>  öpoc  kti  biKaiocuvrjc ,  dXnGrl  T€  X£f€iv  Kai  &  äv  Xdßrj  nc 
äftobibövai;  worauf  dann  Sokrates  erwidert:  TraYKdXujc,  fjv  b'dYiu, 
\iftic,  iL  K&paXe.  toöto  b*  auiö,  ifjv  bncaiocuvrjv ,  TrÖTCpa  *rf|v 
dXrieciav  aurö  qprjcouev  €ivai  dTrXujc  oötuj  bis  öti  oötc  XP^I  t« 
TOiaÖTa  dtrobibovai,  o(rr€  bixaioc  av  eXr\  ö  dirobibouc,  oub*  aö 
npöc  töv  oötu)C  Ixovra  TrdvTa  £0^Xujv  TdXrjeri  X^T€iv,  und  endlich 
die  entgegnung  des  Polemarchos,  irdvu  pfcv  oöv,  uj  CukpaTCC,  elrcep 
Tt  XP^I  Cifiuivibij  7T€i9€CÖai ,  erfolgt,  der  beweis  für  die  notwendig- 
keit  dieser  Umstellung  ist  gegeben,  sobald  die  Unmöglichkeit,  die 
worte  toöto  b*  auTÖ ,  tt|V  biKaiocuvnv  usw.,  welche  auf  die  gerech- 
tigkeit  als  auf  etwas  schon  bekanntes  hinweisen ,  ohne  Übergang 
und  Vermittlung  an  ihrem  überlieferten  platze  zu  belassen,  durch 
den  gedankengang  und  die  rücksicht  auf  die  bekannte  abneigung 
des  philosopben  gegen  desultorisches  verfahren  in  der  dialektik  von 
selbst  in  die  äugen  springt,  es  war  vorher  von  Kephalos  behauptet 
worden,  dasz  der  besitz  des  geldes  sehr  brauchbar  dazu  sei,  auch 
nicht  unfreiwillig  jemand  zu  betrügen  oder  zu  teuschen  noch  auch, 
wenn  man  einem  gotte  gewisse  opfer  oder  einem  menschen  geld 
schulde,  voll  furcht  den  weg  ins  jenseits  anzutreten,  und  dasz  neben 
andern  richtungen  für  die  Verwendbarkeit  des  reichtums  eben  diese 
einem  verständigen  manne  als  die  wichtigste  gelten  müsse,  daran 
würde  sich  seitens  des  Kephalos  die  frage  schlieszen:  'liegt  also 
nicht  darin  die  definition  der  gerechtigkeit ,  dasz  jemand  die  Wahr- 
heit sagt  und,  was  er  etwa  empfängt,  zurückgibt?'  und  dann  erst 
enthalten  die  nun  folgenden  worte  des  Sokrates  7Tcrp<dXuJC,  fyf  b* 
if\b}  X£t€ic,  d)  K&paX€.  toöto  b*  auTÖ,  Tfrv  btKaiocuvfjv  bis 
TdXrjGrj  X^TtiV  zugleich  eine  bestätigung  und  einen  einwand  gegen 
die  zu  weite  fassung  der  definition,  welcher  geschickt  durch  das 
setzen  des  falles,  in  dem  ein  rasender  die  einem  andern  anvertrauten 
waffen  zurückfordert  und  in  dem  nur  das  partielle  mitteilen  der 
wabrbeit  empfehlenswert  erscheint,  gemacht  wird,  eine  weitere  be- 
st&tigung  unserer  annähme  liegt  in  der  thatsache,  dasz  die  nun  fol- 
genden worte  des  Polemarchos  nicht  an  die  adresse  des  Kephalos, 
sondern  an  den  unmittelbar  vorher  redenden  Sokrates  gerichtet  sind, 
nur  scheint  die  affirmative  wendung  irdvu  p&v  oöv  für  den  ersten 
augenblick  nicht  zu  passen,  da  sich  ja  Pol.  auf  das  Zeugnis  des  Simo- 
nides beruft,  dessen  definition  der  gerechtigkeit  (to  Td  6<p€iXö^€va 
£k6ctuj  dTtobibövai  bfcaiöv  icn)  mit  der  von  Kephalos  in  fragender 
form  vorgeführten  in  ihrer  allgemeinheit  und  uneingeschrUnktheit 
(die  einschränkung  des  öcpeiXöjievov  auf  Trpocfjxov  erfolgt  erst  332c 
durch  die  richtige  auslegung  des  Simonideischen  ausspruchs)  voll- 
kommen übereinstimmt,  indessen  läszt  sich  durch  verschiedene 
stellen,  zb.  durch  Gorg.  466»°.  Euthyd.  304  «.  Krit.  44  b.  Symp.201 c 
der  gebrauch  von  jnfev  ouv  (bzw.  irdvu  yfcv  oöv)  in  der  bedeutung 
von  immo  vero  belegen,  so  dasz  die  antwort  von  Polemarchos ,  wenn 
man  dieselbe  aus  dem  von  Sokrates  geftuszerten  bedenken  (Öti  oÖTC 
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Xpff  id  TOiaOra  dTtobibövat  usw.)  vervollständigen  wollte,  lauten 
wörde:  rcdvu  nfcv  oöv,  i&  Guxpaiec,  xal  XP*I  *d  toiauia  dnobibdvai 
Kai  ötKaioc  äv  etr)  ö  dTrobibouc  usw. 

I  332 c  rjvfcaTO  dpa,  fjv  b*  dvw»  ibc  £oixev,  ö  Ciuwvfbnc  ttoi- 
rjTiKuic  tö  bixaiov  ö  €Tr|.  bievoeuo  u£v  väp.  übe  <parv€Tai,  öti  tout' 
efn  bixaiov,  tö  TrpocfjKOV  6cdcrqj  dirobibovai,  touto  bk  übvöüacev 
Ö9€iA6^€vov.  'AXXd  ii  oTei,  ^q>n.  rcpdc  Aide,  fjv  b'  £yuj  usw.  mit 
recht  hat  Madvig  adv.  crit.  I  8.  415  an  der  bisherigen  Verteilung  der 
worte  anstosz  genommen  und  die  frage  dXXd  ti  otet;  dem  Sokrates 
zugewiesen,  aber  es  ist  ihm  entgangen,  dasz  weder  mit  dieser  form 
der  frage  noch  mit  der  dann  folgenden  Zustimmung  (&pr|)  des  Pole- 
marchos  etwas  anzufangen  sei.  wenn  dagegen  anzunehmen  wäre, 
dasz  dXXo  Ti  oT«;  (sc.  fj  tö  Trpocrjxov  exdcruj  övoudcai  äq>ciXö- 
uevov)  als  frage  des  Sokrates  und  nicht  &pr) ,  sondern  otix  £<prj  als 
antwort  des  Pol.  in  dem  text  gestanden  hätte,  dann  hätten  wir  auch 
an  dieser  stelle  ein  brauchbares  und  präcises  Symptom  dafür,  dasz 
Pol.  bis  hierher  und  bis  auf  weiteres  den  deductionen  des  Sokrates 
in  assentierender  haltung  folgt. 

II  359 d  tböVra  bk  xai  GauudcavTa  Korraßfivai,  xa\  IbeTv  fiXXa 
T6  bf|  &  hu9oXoyoöci  Oauuacrd  Kai  ittttov  xc^koöv  koTXov,  Öuplbac 
tyovTa,  xaO*  Sc  ^TKuuiavTa  Ibcw  dvövxa  vexpöv,  ibc  (paivecdai, 
HiHw  f\  xot*  dvOpujirov*  toutov  bk  dXXo  nky  Ix^iv  oub^v,  7T€p\  b£ 
Tfj  xcipi  xpucoöv  baxTÜXiov,  8v  7T€pieXöjLi€vov  ^Kßf)vai  (sc.  rurnv). 
die  Vermutung  von  Madvig  ao.  s.  417,  dasz  anstatt  toötov  der  gen. 
itXoutou  in  dem  text  gestanden  habe,  ist  um  so  weniger  annehmbar, 
als  ttXoötoc  sich  in  der  bedeutung  'schmuck*  nicht  nachweisen  läszt. 
dagegen  halte  ich  es  für  wahrscheinlich,  dasz  xöcuou  und  €x°vTa, 
letzteres  wegen  der  natürlichem  fortsetzung  der  participialconstruc- 
tion,  die  ursprüngliche  lesart  gewesen  sei,  so  dasz  die  worte  lauten 
würden  ibeiv  dvdvta  vexpöv ,  übe  <paiv€c6ai ,  nei£uj  fj  xax'  dvGpuu- 

TTOV,  KÖCJUOU  bk  dXXo  ufcv  fxOVl'  OÖWV,  TT€p\  bk  Tfj  X^lpl  XPU" 

coöv  baxxuXiov  usw. 

II  364 c  toutoic  bk  Ttotct  TOic  Xötoic  udpiupac  Trowrdc  ina~ 
Tovrai,  o\  n£v  xaxtac  tr^pi  etiireTeiac  bibövTec,  dbc  xf|v  pikv  xaxÖTriTa 
KaiiXabdv  fenv  dX&Oai  usw.  weder  bibövT€C  noch  dbovrcc,  wie  nach 
Murets  conjectur  andere  in  den  text  aufgenommen  haben,  sondern 
bicX66vT€C  dürfte  die  brauchbarste  emendation  sein,  damit  würde 
auch  die  gegen  die  ansieht  von  Ast,  dasz  bibövai  hier  mit  tradiere 
oder  docere  zu  interpretieren  sei,  gerichtete  bemerkung  Stallbaums 
(rsed  tradendi  docendique  verbum  ab  hoc  loco  prorsus  alienum  est : 
requiritur  enim  exhibendi  vel  potius  afferendi  vocabulum)  am  meisten 
in  einklang  zu  bringen  sein,  auszerdem  ist  Trepi  (mit  Madvig),  nicht 
itlpi  zu  accentuieren ,  da  es  nicht  zu  dem  vorhergehenden  Kaxiac, 
sondern  zu  dem  folgenden  €V7T€T€iac  gehört,  dasz  endlich  für  Piaton 
diese  construetion  nicht  ungewöhnlich  ist,  ergibt  sich  unter  anderm 
m  Prot.  347*  u^v  moi  boK€ic,  l<prj,  dt  Guxpaxec,  xal  cu  irepi 
toO  äcuaroc  bicXnXuedvai.  Rep.  VI  506 d  dpK&ei  vdp  fiuiv,  x&v 
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UJCTTCp  blKaiOCUVTlC  TT^pi  KOI  CUKppOCUVnC  Kai  TUJV  äXXwV  blf]X6€C, 

oötiü  xai  7T€pi  toö  draeou  bieXGgc.  Ion  531 c  ou  ircpi  ttoX^uou  xd 
iroXXd  bi€XrjXu8€.  Phil.  18»  bieXÖibv  cujkpöv  fxi  Trcpi  auiuuv  tou- 
tuüv.  Ges.  II  673  b  nouciKtjc  nlpi  bieXeövTWV  f^CDv. 

II  378 cd  dXX*  €1  TTUJC  U^XX0U€V  7T€IC€IV,  ibc  OUbelc  TTtüTTOTC 
7TOXnT|C  ^T€pOC  Iripw  dTTT|X6€TO  OÖb'  £tTl  TOÖTO  ÖCIOV,  TOlOUTa 

(X€K*rda)  uäXXov  irpdc  xd  naibia  eüöuc  Kai  r^pouci  Kai  rpauci  Kai 
irpecßuT^poic  YiYVOuivoic,  Kai  touc  Trowrdc  £ytuc  toutujv  dvaY- 
koct^ov  Xotottoi€iv.  weder  ist  XexTe'a  mit  Stallbaum  beizubehalten 
noch  maT^ov  mit  Madvig  zu  schreiben,  sondern  die  concinnität  ver- 
langt ein  dem  nachfolgenden  dvaTKacT^ov  entsprechendes  adj.  verb., 
nemlich  ixeXrjT^ov  (für  uxxXXov),  so  dasz  der  nachfolgende  inf. 
XotOTTOieTv  in  gleicher  abbängigkeit  zu  jieXnT^ov  wie  zu  dvaYKa- 
ct^ov  steht  und  TOiaÖTa  bereits  das  object  zu  XofonoieTv  bildet, 
das  Kai  vor  touc  Troinjdc  mit  Madvig  zu  streichen  ist  nicht  unzweck- 
mäßig, da  es  sonst  neben  Iffvc  toutujv  einen  pleonastischen  bei- 
geschmack  erhält,  dh.  neben  der  Wendung,  welche  gewissermaszen 
die  stelle  eines  zweiten  objects  (zb.  öfioia  toutoic)  zu  Xoyottoiciv 
mit  um  so  gröszerm  rechte  vertritt,  als  nicht  die  volle  identität, 
sondern  nur  die  annähernde  gleichheit  der  dichterischen  Betionen 
mit  den  gereinigten  mythenbildungen,  in  deren  kenntnis  die  ältern 
personen  die  jugend  einführen  sollen,  gekennzeichnet  werden  sollte, 
endlich  wird  durch  die  beiden  adj.  verb.  der  gegensatz  zwischen  der 
moralischen  Verpflichtung  für  die  erziehungsmethode  im  hause  und 
dem  gesetzlichen  zwang  für  die  richtige  erziehung  auszer  dem  hause 
mit  genügendem  nachdruck  hervorgehoben,  übrigens  ist  die  richtige 
beziehung  der  worte  TTpecßuT^poic  ycvoj^voic  nicht  erst  von  Madvig 
ao.  s.  418,  sondern  schon  von  Stallbaum  und  mit  noch  gröszerer 
schärfe  von  JRichter  jahrb.  1867  8.  139  festgestellt. 

III  388  *  TrdXtv  8f|  'Ourjpou  T€  bericöueöa  Kai  tüjv  dXXwv  ttoi- 
titüjv  |uif|  TToiciv  'AxiXX^a  Geäc  Traiba  dXXoT*      TrXeupäc  KaiaKei- 

U6VOV ,   dXXOTE  b*  aÖT€  U7TTIOV ,  ÖXXOT€  bk  TTprjVf| ,  TOT€  b*  ÖpBÖV 

dvacTdvTa,  ttXuuTZovt  dXüovT*  dirl  OTv*  dXöc  dTpUY€TOio.  für 
7^XuJ^2:ovT^  welches  zweifellos  verderbt  ist,  bieten  einige  hss.  irXd- 
ZovTa,  während  Heyne  TipujtZovTa  vermutet,  obwohl  es  sich  bei 
keinem  Schriftsteller  nachweisen  läszt.  am  elegantesten  ist  die  Ver- 
mutung von  Ast,  der  irpty  Iövt'  vorschlägt,  allein  das  Vorhanden- 
sein des  Z  läszt  auf  die  anwendung  eines  andern  verbums  aus  dem 
epischen  Sprachgebrauch  schlieszen,  nemlich  auf  iü£uu,  so  dasz  Tipiü 
IuZovt*  im  texte  gestanden  haben  kann,  denn  obwohl  dieses  wort 
bei  Homer  nirgends  in  der  bedeutung  des  klagenden  geschreis  vor- 
kommt (es  findet  sich  überhaupt  nur  P  66  und  o  162),  so  hatte  doch 
mittlerweile  der  gebrauch  der  tragiker  (zb.  Aisch.  Perser  272,  Hek. 
789  u.  853.  Soph.  Trach.  784)  den  klagenden  Charakter  des  ver- 
bums in  dem  Platonischen  spraebbewustsein  gesichert. 

HI  416*  beivoTOTOV  rdp  ttou  ndvTUJV  Kai  aicxicTov  7ioiH€'ci 

TOIOUTOUC  Y€  Kai  OUTUI  Tp6p€lV  KUVOC  ^TTlKOUpOUC  nOUlVlUJV,  ÜJCT€ 
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utcö  dxoXaciac  fi.  Xiuoü  n.  tivoc  äXXou  kokou  £Gouc  aÖTOÜc  touc 
xuvac  cWrixcipficai  toic  TrpoßdTOic  KaKOuprcTv  Kai  dvri  kuvüjv 
Xukoic  öuoiuuGrjvai.  Madvig  ao.  s.  419  will  KaKOUpreiv  gestrichen 
wissen,  da  es  scheinbar  nicht  in  die  construction  passt.  indessen 
würde  er  die  correctheit  der  Überlieferung  schwerlich  angezweifelt 
haben,  wenn  er  die  ähnliche  construction  im  Gorg.  513 e  beachtet 
hfitte,  wo  es  heiszt:  dp*  ouv  outujc  dmxeiprrr^ov  fiuw  lct\  tt)  ttöXci 
Kai  toic  noXixaic  Gepaircuciv,  ujc  ßcXiicTOuc  auToOc  touc  ttoXvtoc 
TTOtoCvTac;  (nur  die  ausgäbe  von  Stephanus  bietet  hier  die  lesart 
TT]V  ttoXiv  Kai  touc  TroXirac).  denn  es  handelt  sich  ja  um  eine  ziem- 
lich weit  verbreitete  syntaktische  freiheit,  nach  welcher  nominale 
bestimmungen  anstatt  mit  dem  inf. ,  zu  welchem  sie  eigentlich  ge- 
boren ,  verbunden  zu  werden ,  von  demjenigen  worte  abhängig  ge- 
macht werden,  von  welchem  der  inf.  selbst  regiert  wird :  vgl.  Eriton 
52 b  ouk  dmOupia  ce  dXXrjc  ttöX€uuc  oüo*  äXXuuv  vöuujv  £Xaß€v 
cib^vai.  Ges.  I  626  *  boxcic  uoi  Tfjc  Gcou  ^Tfwvuuiac  dHioc  elvai 
paXXov  dTcovoud£ec9ai.  Demosth.  Ol-  2,  19  toutujv  ov\\  vuv  öpu» 
töv  Kaipöv  tou  X^yciv.  Thuk.  in  6  Tfjc  uiv  GaXaccrjc  clpyov  uf| 
Xpflcöai  touc  MunXirvaiouc. 

IV  430 b  bOKCic  rdp  uoi  Tf)V  öpGrjv  böEav  Trcpi  tüjv  auTujv 
toutujv  ävcu  naibciac  t^TOVuiav,  Tfjv  tc  örjpiuübri  Kai  dvbpa- 
Ttobuubrj,  oötc  irdvu  vöuiuov  fvfcTcGai,  dXXo  t4  ti  fj  dvbpciav 
xaXciv.  der  gedanke  verlangt  1)  die  ergänzung  von  bo£d£eiv  hinter 
böHav  und  2)  die  Veränderung  des  T€  zwischen  Trjv  und  6rjptujbr|  in 
be,  so  dasz  es  heiszt:  'denn  du  scheinst  mir  die  richtige  ansieht  über 
eben  diese  gegenstände  (dh.  über  das  gefahrliche  und  nichtgefähr- 
liche), die  nicht  aus  der  erziehung  hervorgieng,  zu  haben,  aber  die 
thier-  und  sklavenmäszige  einerseits  nicht  als  den  gesetzen  ent- 
sprechend anzusehen,  anderseits  als  etwas  anderes  als  tapferkeit  zu 
bezeichnen.'  dasz  übrigens  dem  Platonischen  Sprachgebrauch  die 
figura  etymologica  böHav  bo£dZeiv  nicht  fremd  ist,  ersehen  wir 
aus  Phil.  49  b  öttöcoi  TauTnv  Tf|v  ujcubr)  böEav  Tcepi  lauTwv  dvo- 
r|TUJC  boHdEouci,  und  für  die  psychologie  des  philosophen  ist  es 
interessant  an  die  definition  von  dem  dpGüJC  (bzw.  ÖpGd)  boSdZciv 
zu  erinnern,  welche  sich  findet  Symp.  202*  tö  ÖpGd  boHdZeiv  Kai 
övcu  tou  Ix^iv  Xötov  boOvai  ouk  okG',  l<pn»  oti  oötc  dmcracGai 
denv  out€  duaGia. 

IV  430°  köcuoc  ttou  Tic,  fjv  b*  tiib,  f|  cuxppocuvn.  icix  Kai 
rjbovüjv  Tivuiv  Kai  ^TfiGufiiaiv  dTKpdTeia,  ujc  rnaci.  Kpeirru)  brj 
aviToö  ©aivovTai  ouk  olb'  övriva  Tpöirov  Kai  dXXa  ÖTTa  ToiaÖTa 
ujcrrcp  Txvrj  auTfjc  XeycTai.  anstatt  des  komma  hinter  <paci  haben 
die  Züricher  richtig  ein  punctum  gesetzt,  sodann  ist  mit  Madvig  ao. 
b.  420  ©aivovTa  (als  neutr.  plur.)  anstatt  cpaivovTai  zu  schreiben, 
aber  nicht  auf  köcuoc  und  dYKpdTeia,  sondern  auf  ixvr)  und  end- 
lich KpciTTU)  auf  das  nachfolgende  Tpöirov  zu  bezieben ,  so  dasz  der 
sinn  wäre :  'man  spricht  demnach  gewissermaszen  von  spuren  der- 
selben (der  cujqppocuvrj)»  die  ein  gewisses  (ich  weisz  nicht  welches) 
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sieb  selbst  beherschendes  wesen  offenbaren  und  andere  dergleichen 
(spuren).' 

IV  439 c  dXX',  fjv  b*  £tw,  ttot^  dKOucac  ti  mereuuj  toijtw,  ibe 
dpa  Aeövnoc  usw.  dasz  ti  mit  dem  folgenden  toütw  nicht  zu- 
sammenpasst,  hat  Madvig  ao.  unzweifelhaft  richtig  erkannt,  aber 
nicht  £ti  ist  zu  schreiben,  wie  er  vorschlägt,  sondern  dpTi,  dessen 
erste  silbe  wegen  der  ähnlichkeit  der  beiden  vorangehenden  buch* 
staben  leicht  verloren  gehen  konnte  und  das  mit  dem  voraufgehen- 
den TTOT&  in  einen  beabsichtigten  gegensatz  tritt,  'gerade  jetzt'  meint 
Sokrates  'schenke  ich  jener  erzählung,  die  ich  einst  gehört  (aber 
damals  spurlos,  dh.  ohne  weiter  darüber  nachzudenken ,  habe  an  mir 
vorübergehen  lassen),  glauben,  nemlich  deshalb,  weil  dieselbe  zum 
beweise  dient,  dasz  die  leidenschaft  mit  den  begierden  bisweilen  im 
kämpfe  liegt.'  dieser  kämpf,  der  in  der  erzählung  selbst  mit  den 
worten  äuet  iikv  tbciv  dmeunoT,  äua  o*  au  bucxcpaivoi  Kai  äTroxp^- 
ttoi  £auTÖv  ausgedrückt  ist,  wird  verallgemeinert  in  dem  satze: 
outoc  m^vtoi,  £<pr)V,  ö  Xöyoc  crmaivei,  ttjv  dpY?|v  iroXeueiv  £viot€ 
xaic  dmeuuiaic,  üjc  dXXo  öv  dXXw. 

IV  440 c  ti  b€ ;  ötov  dbiK€ic6ai  Tic  fjYnjai ,  ouk  Iv  toutüj  lex 
T€  Kai  xaX€7iaiv€i ..  Kai  bid  to  neivriv  Kai  bid  tö  £iyoüv  Kai  ndvTa 
Td  TOiaöTa  ndcx€iv  uttoü^vujv  Kai  vik$  Kai  ou  Xrft€i  tüjv  Yevvauuv, 
Tipiv  öv  f|  biaTTpdEirrai  f\  TeXeuTrjcri  usw.  die  gröste  Umwälzung 
hat  Madvig  ao.  s.  421  in  den  überlieferten  text  gebracht,  indem  er 
schreibt  Kai  bi'  atrrö  (sc.  tö  bfoaiov)  Tteivriv  Kai  bi'  amö  ^lyoöv 
Kai  7rdvTa  Td  TOiaöTa  irdcxciv  uTtofievujv,  Käv  vindTai,  ou  Xrfl-eiusw. 
die  änderung  ist  um  so  bedenklicher,  als  die  construetion  von  utto- 
p^veiv  m.  inf.  in  dem  Piaton.  Sprachgebrauch  nicht  nachweisbar  ist. 
wenn  man'  dagegen  der  Überlieferung  der  hss.  Mon.  und  Flor,  f 
glauben  schenkt,  welche  bid  toö  Treivfjv  Kai  bid  toö  (Svroüv  und 
TrdcxoJV  bieten  und  endlich  das  Kai  vor  vikä  weglassen,  so  bedarf 
es  nur  noch  der  einzigen  änderung  von  ürroui-viuv  in  uttojli^vciv, 
um  der  construetion  einen  passenden  ahschlusz  zu  geben  und  fol- 
genden sinn  zu  erhalten:  'doch  wie,  wenn  jemand  ein  unrecht  er- 
litten zu  haben  glaubt,  braust  er  da  nicht  in  leidenschaft  auf 
und  grollt  und  kämpft  für  das  was  ihm  als  gerecht  erscheint  und 
siegt  durch  hunger  und  durch  frost  und  durch  ausharren  im  ertragen 
aller  derartiger  Strapazen  und  läszt  von  seinem  edeln  thun  nicht  ab, 
bevor  er  seinen  zweck  erreicht  oder  den  tod  gefunden  hat?'  in  be- 
treff der  participialconstruction ,  welche  U7rop^V€lV  mit  KapT€p€lV 
und  dvlxtcBai  teilt,  vgl.  ua.  Gorg.  505 c  oux  u7T0)Lidv€i  dbq>€Xouji€- 
voc  und  Ges.  VI  770°  übe  TrdvTa  Td  toiout'  dp*  Ic0'  uttojli€V€T€OV 
Trdcxovrac. 

IV  444 b  ^iravdcraciv  utpovc  tivöc  Tip  öXip  Trjc  uiuxnc,  vV 
äpXr)  iv  auTfj  ou  npocfiKov ,  dXXd  toioutou  övtoc  <pucei  oi'ou  7ip£- 
ttciv  auTiü  bouXeueiv  Tip  toö  dpxiKOÜ  y^vouc  ÖVn;  zunächst  ist 
auTÜJ  wegen  der  voraufgehenden  attraction  zu  streichen  und  unter 
dpx»KÖv  T^voc  natürlich  hier  nicht  der  stand  der  herscher  (eine 
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sonst  nicht  seltene  bedeutung),  sondern  das  zum  hergehen  geeignete 
vermögen  zu  v erstehen,  rätselhaft  bleibt  nur,  weshalb  der  philosoph 
nicht  einfacher  Tifi  dpxixip  T^vei  geschrieben  bat.  deshalb  vermute 
ich  dasz  nicht  Ttp,  sondern  tuj  als  dativ  des  pron.  indef.  geschrieben 
werden  müsse,  der  sinn  ist:  'und  ein  auflehnen  eines  teiles  gegen 
das  ganze  der  seele,  damit  er  in  ihr  bersche,  ohne  dasz  es  ihm  zu- 
kommt, sondern  trotzdem  dasz  er  derartig  von  natur  ist,  dasz  er 
irgend  einem  teile  des  zur  herschaft  bestimmten  Vermögens  unter- 
tänig sein  musz.'  übrigens  findet  sich  der  gegensatz  zu  dpxixöc, 
nemlich  bouXucöc,  in  den  büchern  vom  Staate  nicht,  wohl  aber  Polit. 
309*  n.  Theait.  175®,  während  sich  in  den  staatstheoretischen  Schrif- 
ten dafür  das  adj.  UTrrjpeTiKÖc  findet,  zb.  Ges.  XII  942°  t6  ufcv 
vtrrjpcTiKuiTaToy  äiravri  tuj  cwuaTi ,  tö  bk  dpxixurraTOV.  in  dem- 
selben buche  (961 e)  liest  man  xußcpvrjTtxöc  als  attribut  des  voöc 
in  den  worten  Tdc  crfcOrjceic  Tili  xuß€pvr)TiKip  vqj  cuYxepacducvot 
(vgl.  Phil.  30 d  ßaciXixöv  vouv)  und  im  Phsidros  241 e  die  gegen- 
flberstellung  voOv  xal  cwcppocuvirv  dvr*  £pu)TOC  xal  uaviac,  wäh- 
rend es  Phil.  68 d  vou  T€  xal  <ppovY)C€U)C  heiszt,  so  dasz  man  mit 
Dichtigkeit  zu  dem  schlusz  gelangt,  dasz  auszer  dem  voöc  die  cwmpo- 
cuvn,  und  q>pövr)Cic  zum  dpxtxöv  ftvoc  gehören. 

V  449 d  ibe  f|jieic  irdXai  irepiu^vouev  olöu€voi  ttou  fivr)- 
c8r|cec0ai  Traiooiroitac  T€  ir^pi,  ttujc  TraiboTroirjcovTai ,  Kai  Y€VO- 
jjivouc  ttlüc  Gp^uiouci,  xal  öXrjv  TctOTTjv  f\v  X^yeic  xorvumav  Yuvai- 
kuuv  tc  xal  Traibuiv  utfct  fdp  ti  olö^eöa  mlpeiv  xal  ÖXov  eic 
TroXrreiav  dpGute  f\  jmf|  öpBujc  yiyvöucvov.  durch  den  gedanken 
nicht  weniger  als  durch  die  deutliche  beziehung  der  worte  auf  die 
fast  unmittelbar  vorhergehenden  von  449 c  dXXd  xo  öpÖujc  toüto, 
töctrep  TdXXa,  Xöyou  beviai,  Tic  6  Tpöiroc  Ttjc  xoivumac  fühle  ich 
mich  zu  der  Schreibung  TiTVOU^vrjv  (sc.  Tf|V  xoivuiviav)  anstatt 
Wrvöucvov  veranlaszt. 

V  459 c  laTpov  irou  uf|  beoulvoic  u£v  cwuaci  (papfidxurv, 
dXXd  biavrr)  46€Xövtujv  faraxoueiv  xal  <pauXÖT€pov  dSapxeiv  fyfov- 
MeBa  (ctvai).  weil  dOeXövTiuv  zu  der  construetion  nicht  passt  und 
l&Xouciv  (Stephanus)  zu  gewaltsam  wäre,  so  dürfte  mit  der  leich- 
tern Änderung  von  laxpdv  in  laTpwv  und  von  biahrj  in  bicuTric 
die  Schwierigkeit  gehoben  sein,  so  dasz  folgender  sinn  herauskommt: 
'von  ärzten  aber,  die  nicht  arzneibedürftigen,  sondern  diätbedürftigen 
körpern  entgegenzukommen  (zu  willfahren)  entschlossen  sind,  reicht 
unserer  meinung  nach  selbst  ein  weniger  geschickter  aus.' 

V  466 e  öti  xoivrj  crpaTeücovTai  xal  Ttpöc  T€  äHouci  tuiv  nai- 
ourv  elc  töv  nöXeuov  äcoi  dbpoi,  iV  uiarrep  o\  tujv  dXXuuv  brmioup- 
Tujv  GcuivTai  Taöta,  a  TeXewGeVrac  bcncei  bn.uioupY€iv  •  npöc  bfe 
ttJ  9^a  biaxoveiv  xal  üirr|p€T€iv  . .  xal  GcpaTreuciv  nax^pac  te  xal 
uryrepac.  trotz  der  künstlichen  erklärungsversuche  von  Stallbaum 
und  Ast  musz  eine  corruptel  der  stelle  angenommen  werden ,  da  die 
nachfolgenden  infinitive  mit  dem  vorhergehenden  Yva  nichts  zu 
schaffen  haben,  es  ist  deshalb  meiner  ansieht  nach  statt  öcoi  dbpoi, 
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W  zu  schreiben  öcoi  dbpoi  Kai  oioi,  das  be  vor  xf|  6e*a  zu  tilgen 
und  das  Semikolon  vor  TtpÖC  in  ein  komma  zu  verwandeln,  denn  der 
sinn  erfordert  folgendes :  ,'(es  ist  offenbar)  dasz  sie  gemeinschaftlich 
zu  felde  ziehen  und  auszerdem  diejenigen  ihrer  kinder  mit  sich  in 
den  krieg  führen  werden,  welche  reif  sind  und  fähig,  gleichwie  die 
kinder  der  andern  berufsclassen  das  anschauen,  was  sie,  zur  reife 
gelangt,  selbst  betreiben  müssen,  auszer  dem  anschauen  in  allen 
kriegsgeschäften  dienstbar  und  hilfreich  zu  sein  und  ihre  väter  und 
mütter  zu  pflegen.' 

V  467 c*  oukouv,  fjv  b'  £yuj»  TTpujxov  nev  auxtfiv  ol  TTOX^peC 
öca  ävGpumoi,  oük  dfia6eic  Icovxai,  dXXd  tvujjuovikoi  tüjv  cxpa- 
xeiwv ,  öcai  T€  Kai  |nf|  ^TTiKivbuvoi ;  €iwfc  ,  kq>r\.  €lc  uev  dpa  xdc 
dEouciv,  eic  be  xdc  euXaßrjcovxai.  da  die  construction  euXaßeicOcu 
eTc  ti  nicht  nachweisbar  ist,  so  muste  es  entweder  heiszen  eic  be  xdc 
euXaßifcoviai,  öttujc  juf)  dEouciv  oder,  weil  dadurch  die  präcision 
der  antworb  gelitten  haben  würde,  €cxibedc  euXaßncovxai ,  wie 
ich  vermute,  denn  am  häufigsten  regiert  euXaßeicOai  den  acc.,  zb. 
bald  nachher  469 c  euXaßouuevoc  xf)V  uttö  xujv  ßapßdpuuv  bouXelav. 
wie  geläufig  endlich  dem  Piaton.  Sprachgebrauch  eine  brach jlogie 
wie  öcai  X€  Kai  jnf|  dmKVvbuvoi  ist ,  ergibt  sich  zb.  aus  der  verglei- 
chung  mit  475 c  xöv  dpa  irepi  xd  uaOrjuaxa  bucxcpaivovxa  dXXujc 
xe  Kai  veov  övxa  Kai  urjTtw  Xötov  exovia  ™  T*  XPncTOV  KC$  ou 
cprjcouev  <piXoua0fi  oube  (piXöcoopov  clvai. 

V  473  d  xüjv  be  vöv  Ttopeuouevwv  xwpic  eV  eKdxepov  al  ttoX- 
Xai  muceic  it  dvatKrjc  dTTOKXeiceujciv.  Madvig  schlägt  vor  <x\  xojXai 
<püceic  —  daudae  et  imperfectae ;  dagegen  halte  ich  für  wahrschein- 
licher TTOvripai. 

V  478  b  oukouv  ei  tö  öv  tvujcxöv  ,  dXXo  xi  &v  boSacxöv  f)  xö 
öveln;  "AXXo.  *Ap' ouv  xö  ur|  öv  bo£d£ei;  f)  dbuvaxov  Kai  bo£d- 
cai  tö  urj  Öv;  evvöei  be\  oux  ö  boSdZwv  im  xi  mepei  xrjv  bö£av; 
f|  olöv  xe  au  boSdEeiv  ^ev,  boEdZeiv  be  nr\btvt  'Abuvaxov.  da  zu 
bo£dZei  weder  das  weit  voraufgehende  und  in  enger  Verbindung  mit 
emcxr||uir)  auftretende  böHa  noch  auch  das  nachfolgende  ö  boHo&wv 
als  subject  bezogen  werden  kann  und  auszerdem  des  gegensatzes 
wegen  ein  begriff  wie  buvaxöv  erwartet  wird,  so  wäre  die  Ver- 
mutung, dasz  boEdEei  als  fragment  von  bo£d£eiv  ecnv  in  den  text 
gekommen,  nicht  zu  verwerfen,  wenn  nicht  die  annähme,  dasz  bo£d- 
iei  als  Verstümmelung  eines  ursprünglichen  bo£d£exai  anzusehen 
sei ,  aus  paläographischen  gründen  gerechtfertigter  wäre. 

Rudolstadt.  Karl  Julius  Liebhold. 
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VERMISCHTE  BEMERKUNGEN. 
(Fortsetzung  von  jahrgaog  1878  8.  309—320  und  1883  8.  736—762.) 


37.  Bei  Athen ai os  XIII  8.  560 f  steht  zu  lesen:  Aoöpic  V  6 
Cduioc  Kai  npaiTOV  T€v^c9ai  iröXeuöv  q>r)c\  büo  Tuvaucuiv, 
'OXuumdboc  Kai  €upuoiKiic-  *v  iL  xf|v  jifcv  ßaKxiKunepov  ü€t& 
Tüüirdvuiv  Trpo€X8€iv,  Tfiv  b*  Gupubiiaiv  (iaK€boviKÜJC  KaeujTiX^- 
vnv,  dcKTieticav  toi  TioXeuucd  Kai  rcapd  Kuvvdvrj  Tfj  'IXXupibi. 
Casaubonus  schlägt  vor  statt  Kai  npünov  zu  schreiben  Kai  'HTreipm- 
tiköv.  er  hat  damit  wenig  anklang  gefunden  und  mit  recht,  denn 
man  kann  jenen  krieg  nicht  wohl  als  epeiro tischen  bezeichnen  (vgl. 
Droysen  Hellenismus  II*  1  s.  239  f.).  Meineke  bemerkt  zu  der  stelle, 
altern  auslegern  folgend:  'si  sana  est  edita  scriptura,  sensum  esse 
diierim,  primum  bellum,  quod  duae  mulieres  inter  se  gesserunt, 
fuisse  Olympiadis  et  Eurydicae.  video  tarnen  quid  obstet.'  das  letz- 
tere versteht  sich  bei  einem  manne  wie  Meineke  von  selbst,  ich 
denke,  in  Kai  Trpurrov  steckt  eine  buchzahl  und  es  ist  zu  schreiben 
iv  Tij  ia'.  das  würde  zu  den  sonst  mit  bestimmten  zahlen  über- 
lieferten frngmenten  des  Duris  sehr  gut  stimmen,  am  nächsten  läge 
freilich  xa,  allein  die  sonstigen  citate  aus  Duris  gestatten  nicht  wohl 
an  das  21e  buch  zu  denken. 

38.  In  Plutarchos  leben  des  Coriolanus  c.  26  liest  man  fol- 
gendes: ö  bfc  MdpKioc  Kai  TuXXoc  iv  'Avtiuj  toic  buvaTWTaroic 
Kpwpa  bieXeTovio  Kai  TrapeKaXouv ,  euuc  ciücia£ ouav  o\  'PujuaToi 

WOOC  äXXrjXouc ,  TOV  TTÖXe/iOV  €£€V€YK€IV.    TÜJV  bi  buCUJTTOUU^VUUV, 

Sri  ciTovbai  bi^rcic  fjcav  auioic  Kai  ävoxaj  T^vriudvai ,  npö- 
<paav  auroi  'Puuuatoi  irape'cxov  £k  tivoc  urrouiiac  fj  biaßoXrlc  + 
i\  Qiaxc  Kai  dYujci  Krjpü£avT€c  dm^vai  OupXouckouc  npö  f|Xiou 
büvovroc  Ik  tP)c  TiüXeujc.  evioi  bi  cpaciv  dirarrj  toö  MapKiou  Kai 
öoXip  Y€V^c9ai  toöto,  n^uu/avTOc  eic  'Pwuriv  npöc  toiic  dpxpviac 
ouk  dXrjOfi  KaTrjYopov  tujv  OuoXouckujv,  ibc  iv  Tale  (Haie  bia- 
voouu^vujv  ^7ri6^c0ai  toic  'Pwaaioic  Kai  Tf|v  ttöXiv  £|imTrpäv. 
ndvrac  fifev  top  auioüc  t6  Kripurua  toOto  buc^evecr^pouc  £iroir|C€ 
toic  'Puu^cüoic  usw.  der  satz  tviot  b€  cpaciv  .  .  ^jimirpav  bereite); 
der  forschung  nicht  geringe  Schwierigkeiten,  diu  ganze  biograpbie 
läszt  sich  nemlich  bekanntlich,  abgesehen  von  ein  paar  äuszerlich 
angefügten  dingen,  auf  Dionysios  von  Halikarnas  zurückführen, 
und  das ,  was  hier  als  die  meinung  'einiger'  angeführt  wird ,  steht 
ebenfalls  bei  Dionysios  (AR.  VIII  4) ,  und  zu  allem  überflusz  citiert 
ihn  Plutarch  in  der  cuTKOiCtc  'AXk.  Kai  Kop.  c.  2  gerade  dafür,  man 
müste  nun  entweder  annehmen  —  und  das  würde  der  sonstigen 
citiermethode  des  Plutarch  am  besten  entsprechen  —  Dionysios  sqj 
durchweg  nur  nebenquelle,  oder  Plutarch  habe  das  vorhergebende 
tus  einer  andern  quelle  entnommen  und  führe  nebenbei  noch  die 
angäbe  seiner  hauptquelle  an.    das  eine  ist  indessen  so  unwahr- 

JthrbGcher  für  das«,  ptiilol.  1888  h tu  2.  8 
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scheinlich  wie  das  andere,  und  so  hat  sich  HPeter  'die  quellen 
Plutarchs  in  den  biographien  der  Römer*  s.  8  zu  einer  sehr  ge- 
zwungenen erklärung  entschlossen,  welche,  schwerlich  irgend  jeman- 
den befriedigen  wird,  die  hilfe  kann  diesmal  von  der  grammatik 
kommen,  dem  harmlosen  leser,  dem  die  quellenfrage  gleichgültig 
ist,  wird  in  dem  folgenden  satze  irävTctc  fdp  usw.  das  tdp  einen 
unüberwindlichen  anstosz  bereiten,  es  ist  an  der  stelle  wo  es  steht 
vollkommen  unverständlich,  fährt  man  dagegen  hinter  £k  tt)c 
ttöXcujc  mit  TrävTCtc  jifev  fäp  fort,  so  ist  alles  in  schönster  Ordnung, 
und  nun  wird  auch  jedermann  zugeben,  dasz  der  mit  £k  tt)c  TTÖXeux 
schlieszende  satz  weiter  nichts  ist  als  eine  verkürzte  wiedergäbe  eben 
des  berichts  des  Dionysios.  wir  werden  demnach  den  ganzen  satz 
£vioi  .  .  £/4TUTrpäv  als  den  zusatz  eines  gelehrten  lesers  zu  betrachten 
haben,  welcher,  durch  das  citat  in  der  cupcpicic  aufmerksam  ge- 
macht, in  seinem  Dionysios  nachschlug  und  einen  etwas  ausführ- 
lichem auszug  aus  diesem  an  den  rand  seines  Plutarchexemplars 
schrieb. 

39.  Bei  Diodoros  XVII  4,  1  heiszt  es  von  Alexander:  7rpu>- 
touc  bi  0€TTaXouc  uTTOfivricac  Tflc  dpxaiac  d<p*  'HpaicXlouc  cirf- 
Yeveiac,  Kai  Xöyoic  (piXavÖpumoic,  Iti  bk  ucrdXaic  ^TrcrfteXiaic 

fl€T€CUplCaC  ^7T€lC€Tf|V  TTOlTpOTTOipdbOTOV  f)f 6fiOViaV  Tt^C  c€XXdbOC 

auTijj  cirrxwpfjcai  koivw  ifjc  OerraXiac  bö^axi.  die  worte  tt\c 
'GXXdboc  scheinen  niemandem  aufgefallen  zu  sein;  sie  sind  aber  un- 
möglich, da  weder  die  Thessaler  die  hegemonie  von  Hellas  ver- 
leihen noch  Diodor  —  was  man  ihm  auch  immer  schuld  geben 
möge  —  solchen  unsinn  schreiben  konnte ,  da  er  erst  im  folgenden 
Paragraphen  dem  Alexander  durch  das  synedrion  der  amphiktyonen 
TfjV  tüjv  '€XXr|VUJV  fjTcuoviav  verleihen  läszt.  die  worte  ttJc  'EXXd- 
boc  sind  daher  als  glossem  zu  streichen,  bestätigt  wird  das  durch 
den  auf  dieselbe  quelle  zurückgehenden  bericht  bei  Justinus  XI  3,  2, 
wo  es  heiszt :  cupide  haec  Thessalis  audientibus  exemplo  patris  dux 
universae  gentis  creatus  erat  et  vectigalia  omnia  reditusque  suos  eU 
tradiderant. 

40.  Eine  lücke  liegt  dagegen  an  einer  andern  stelle  des  Dio- 
doros vor,  nemlich  XXII  10,  2  Ddf.,  wo  es  von  Pyrrhos  heiszt: 
£crpdT€uc€v  im  xfjv  tüjv  Kapxnboviujv  dtriKpdxeiav ,  fywv  neZouc 
Tpicuuplouc,  \nneic  bk  xiXiouc  TrevTCtKoaouc  Kai  £X6pavrac.  hinter 
dXemavxac  fehlt  offenbar  eine  zahl;  man  könnte  wegen  des  folgen- 
den Kai  vermuten  k'. 

41.  Die  erklärer  des  Arrianos  finden  es  auffallend,  dasz  es 
in  der  anabasis  III  1,  2  heiszt:  MaZdKrjC  .  .  trjv  T€  tv  'Iccifi  pdxrjv 
ottuuc  cuv^ßrj  7i€Trucu^voc  .  .  Kai  0oiv(kt]V  T€  Kai  Cupiav  Kai  ttjc 
'ApaßiacTaTToXXd  und  'AXeHdvbpou  £x°Meva  U8W«  8^e  meinen, 
nach  II  20,  4  hätte  Alexander  blosz  den  am  Antilibanon  gelegenen 
teil  von  Arabien  unterjocht,  und  V  25,  4  rühme  er  sich  selbst  blosz 
'Apaßiac  Icriv  ä  erobert  zu  haben.  Sintenis  schlägt  daher  sogar  vor 
statt  'Apaßiac  zu  lesen  irapaXiac.  allein  unsere  stelle  ist  vollkommen 
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in  Ordnung,  in  seiner  rede  V  25,  4  denkt  Alezander  allerdings  an 
ganz  Arabien  einschlieszlich  der  groszen  balbinsel,  Mazakes  aber 
kann  natürlich  nur  an  das  persische  Arabien  denken,  dieses  aber 
hatte  Alexander  wirklich  bereits  fast  ganz  erobert,  es  heiszt  tech- 
nisch 'Apaßia  fj  irpdc  'Hoiuujv  nöXei  (Arr.  anab.  III  5,  4)  und  um- 
faszt  auch  einen  teil  von  Ägypten  mit  Heliopolis,  nemlich  alles  land 
Ostlich  vom  Nil;  vgl.  Strabon  XVII  s.  803  und  s.  806  ae. 

42.  Nöldeke  sagt  in  seinen  schönen  Untersuchungen  Ober  die 
bedeutung  von  'Accüpioc,  Cupioc  und  Cupoc  (Hermes  V  s.  458  f.): 
raus  Arrian  III  7,  7  sehen  wir,  dasz  dieser  name  ['Aroupia]  zu 
Alezanders  Zeiten  gebraucht  ward.'  er  hat  sich  durch  unsere  aus- 
gaben teuschen  lassen.  'Aroupictc  ist  eine  conjectur  von  Freinsheim, 
welche  darauf  beruht  dasz  dieser  gelehrte  die  blosz  dialektische  Ver- 
schiedenheit von  'Accupla  und  'Aroupia  nicht  erkannte  und  'Aroupia 
för  einen  teil  von  Assyrien  hielt,  überliefert  ist  bei  Arrian  Cupiac, 
und  wenn  man  dies  nicht  im  texte  stehen  lassen  will  (vgl.  Nöldeke 
8.  452  ff.),  so  musz  man  'Accupiac  oder  'Acupiac  schreiben. 

43.  Im  21n  briefe  des  Themistokles  heiszt  es:  tüjv  Kparrj- 
pujv  jnot  tüjv  äpYupüjv  xouc  ficTicTouc  T&capac,  Kai  tüjv  Ouuia- 
TfjpuJV  tüjv  xpwcüjv,  iq>'  olc  ^TTiT^TpciTTTai  ra  'Accupia  Tä  TiaXaid 
rpaujAora,  oux  a  Aapeioc  ö  irarfip  =. IpHou  TCpcaic  Ivaxxoc 
^TPauJ€V  .  .  äTTÖTCjiUJOV.  Nöldeke  bemerkt  dazu  in  dem  eben  er- 
wähnten aufsatze  (Hermes  V  s.  454  anm.  1):  'gemeint  ist  damit 
wahrscheinlich  der  auch  dem  ganz  ungeübten  in  die  äugen  fallende 
unterschied  der  keil-  und  der  cursivschrift  semitischer  herkunft ;  die 
erfindung  der  neuern  schrift  durch  Dareios  hat  natürlich  der  Ver- 
fasser aus  der  luft  gegriffen.'  so  bedenklich  es  immerhin  ist  einem 
manne  wie  Nöldeke  in  einer  solchen  frage  zu  widersprechen,  so  musz 
ich  doch  gestehen,  dasz  mir  die  richtigkeit  jener  Vermutung  äuszerst 
zweifelhaft  ist.  darüber  wird  ja  freilich  Übereinstimmung  herschen, 
dasz  dem  Verfasser  des  briefs  selbst  irgend  eine  kenntnis  orientali- 
scher Schriftarten  zuzutrauen  keine  nötigung  vorliegt,  dasz  er  viel- 
mehr irgend  eine  quelle  benutzt  haben  wird ,  welche  über  schrift- 
gattungen  handelte,  die  im  persischen  reich  gebräuchlich  waren,  und 
neben  den  alten  'Accupia  rpdf^iaTa  eine  jüngere  art  der  schrift 
unterschied,  deren  einführung  dem  Dareios  zugeschrieben  wurde, 
wenn  aber  jemand  wirklich  orientalische  Schriftarten  wenigstens 
ihrem  malerischen  Charakter  nach  zu  unterscheiden  verstand  oder 
von  kundigen  eingeborenen  darüber  unterrichtet  war,  so  dürfen  wir 
ihm  auch  eine  etwas  exquisitere  gelehrsamkeit  zutrauen,  semitische 
cursivschrift  haben  die  Perser,  so  viel  wir  wissen,  vor  der  parthi- 
schen  zeit  für  ihre  eigne  spräche  nicht  verwendet;  die  aramäischen 
satrapenmünzen  können ,  eben  weil  sie  aramäisch  sind ,  hier  kaum 
in  betracht  kommen ;  es  handelt  sich  nach  dem  Wortlaut  des  briefes 
um  eine  schrift,  deren  sich  die  Perser  bedienten,  und  dasz  die  von 
der  persischen  regierung  ausgehenden  aramäischen  aufschriften  ver- 
schiedener art,  mit  welchen  die  kleinasiatischen  Griechen  zu  thun 
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hatten,  nicht  persisch  waren,  werden  diese,  welche  so  viel  mit 
Semiten  in  berührung  kamen,  wohl  gewust  haben,  es  hindert  uns 
aber  gar  nichts  anzunehmen ,  dasz  der  von  dem  Verfasser  des  briefes 
benutzte  Schriftsteller  von  persischer  keilschrift  im  gegensatz  znr 
assyrischen  redete,  dasz  man  im  obern  Asien  den  unterschied  kannte, 
wenn  auch  wohl  nur  in  kleinen  kreisen,  ist  selbstverständlich,  und 
schon  zur  zeit  Deinons  konnte  ein  griechischer  forscher  über  die 
sache  im  allgemeinen  wohl  unterrichtet  sein,  dazu  kommt  dasz 
diese  beiden  gattungen  der  keilschrift  bei  einiger  aufmerksamkeit 
selbst  für  den  ganz  ungeübten ,  der  kein  wort  von  dem  inhalt  lesen 
kann,  ziemlich  leicht  zu  unterscheiden  sind,  da  die  persischen  zeichen 
gering  an  zahl  und  ziemlich  einfach  sind,  die  assyrischen  dagegen 
zahlreich  und  compliciert.  man  wird  dagegen  nicht  im  ernst  ein- 
wenden wollen,  dasz  Ktesias  die  inschriften  von  ßisutun  der  Semi- 
ramis  zuschreibt,  also  entweder  persische  und  assyrische  schrift 
nicht  unterscheiden  konnte  oder  annahm ,  die  ganze  inscbrift  sei  in 
einer  einzigen  spräche  abgefaszt.  dasz  der  Verfasser  unseres  briefes 
den  Tbemistokles  eine  dummheit  begeben  Iftszt,  indem  er  ihn  bei 
einem  Athener  die  kenntnis  des  Unterschieds  voraussetzen  Iftszt,  hat 
nichts  auffälliges,  ob  er  das,  was  er  über  den  könig  Dareios  sagt,  selbst 
erfunden  oder  aus  seiner  quelle  übernommen  habe,  wissen  die  göUer. 
wie  gegenwärtig  die  dinge  stehen,  kann  man  nicht  einmal  mit  Sicher- 
heit behaupten ,  dasz  er  unrecht  habe,  es  ist  sehr  möglich ,  dasz  die 
sog.  achämenidiscbe  keilschrift  bereits  von  den  MederkÖnigen  ver- 
wendet wurde;  es  läszt  sich  aber  vorläufig  auch  die  möglichkeit  nicht 
abweisen,  dasz  die  inscbrift  auf  dem  grabe  des  Kyros  erst  von  Dareios 
angebracht  worden  sei. 

44.  Ob  es  einen  alten  historiker  Eadmos  von  Milet  gegeben 
habe,  ist  bekanntlich  streitig,  die  grosze  mehrzahl  der  beutigen  philo- 
logen,  welche  sich  über  diese  frage  geäuszert  haben,  verneint  die- 
selbe; bejaht  hat  sie  bekanntlich  Bergk  griech.  litt.gesch.  II  s.  40  f. 
und  dann  mit  ausführlicher  erörterung  seiner  gründe  Heil  in  der 
Marburger  diss.  flogographis  qui  dicuntur  num  Herodotus  usus  esse 
videatur*  s.  47  ff. ,  bei  dem  man  die  litteratur  angeführt  findet,  er 
hat  nur  vergessen  Erwin  Bobde  (wiederholt,  zb.  rh.  mus.  XXXI 
s.  171)  unter  seinen  gegnern  anzuführen  und  dagegen  zu  bemerken, 
dasz  es  nach  Flachs  ausgäbe  des  Hesychios  n.  422  zweifelhaft  er- 
scheinen kann,  ob  Outschmid  an  seiner  Verwerfung  des  Kadmos  auch 
später  noch  festgehalten  hat.  Heils  gründe  erscheinen  mir  im  all- 
gemeinen als  gut;  da  sie  aber  ebenso  wenig  eindruck  gemacht  zu 
haben  scheinen  wie  Bergks  positive  ausführungen ,  und  kürzlich 
JHLipsius  in  seinen  'quaestiones  logographicae'  8.  8  f.  ihnen  aus- 
drücklich entgegengetreten  ist ,  so  möge  es  gestattet  sein  die  ganze 
frage  noch  einmal  zu  untersuchen. 

Dasz  eine  kticic  'Iwvfoc  oder  MiAfjrou  Kai  Tflc  ÖXrjc  'lujvCac 
unter  dem  naraen  des  Kadmos  existiert  habe,  steht  durch  unzweifel- 
hafte Zeugnisse  fest  (Dionys.  Hai.  de  Thuc  c.  23.  Diod.  I  87,  3. 
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Clemens  Alex,  ström.  VI  3,  26  s.  752  Potter;  auch  Strabon  I  1 
s.  18  redet  offenbar  von  einem  genossen  der  alten  logographen).  wie 
man  unsern  Schriftsteller  darauf  hin  mit  Arnold  Schaefer  (quellen- 
kunde  I8  s.  10)  zu  einer  mythischen  person  machen  kann,  ist  nicht 
abzusehen,  es  handelt  sich  entweder  wirklich  um  ein  altes  prosa- 
buch oder  um  betrug,  die  moderne  Verdammung,  wie  sie  zuerst  von 
Karl  Müller  formuliert  worden  ist,  gebt  von  Dionysios  ao.  aus:  oÖT€ 
räp  biacwZovTcti  tujv  irXeiöviuv  a\  Ypa<P<*i  M^XP1  twv  Ka8'  fyiäc 
xpovuiv ,  oub*  al  biacipZöuevai  Trapa  näciv  die  diceivujv  oöcai  tujv 
dvbpurv  mcTeuovTai,  4v  alc  eiav  ai  re  Käbuou  toö  MiXrjdou  Kai 
3ApicT€Ou  toö  TTpoKovvnciou  Kai  tujv  TrapanXticitüv  toutoic.  das 
ist  der  einzige  uns  aus  dem  altertum  überkommene  zweifei.  freilich 
behauptet  man,  auch  Plinius  n.  h.  V  §  112  gedenke  eines  solchen, 
wenn  er  sagt:  nec  fraudanda  [Miletus]  cive  Cadmo ,  qui  primus  pro 
sam  orationem  condere  instituit.  allein  wer  das  anführt,  hat  den 
Sprachgebrauch  des  Plinius  nicht  genügend  beachtet.  Plinius  meint 
nicht,  Milet  würde  ein  unrecht  zugefügt,  wenn  ihm  Kadmos  abge- 
sprochen würde,  sondern  wenn  er  diesen  seinen  ruhmestitel  ver- 
schweigen wollte:  man  vgl.  die  stelle  über  die  austern  XXXII  §  62 
haec  sint  dida  de  corpore,  dicemus  et  de  nationibus ,  ne  fraudentur 
gloria  sua  litora.  Dionysios  spricht  nun  selbst  kein  urteil  Uber  die 
echtheit  oder  unechtheit  des  Kadmos  aus,  ja  man  darf  bezweifeln, 
ob  er  ihn  jemals  in  händen  gehabt  habe,  er  führt  ihn  lediglich  als 
beispiel  unter  einer  anzahl  anderer  an,  und  dasz  er  gerade  noch 
Aristeas  von  Prokonnesps  ausdrücklich  daneben  nennt,  würde  sogar 
ein  günstiges  Vorurteil  für  Kadmos  erwecken  können,  wenn  nicht 
alles  dafür  spräche,  dasz  er  eine  prosabearbeitung  des  Aristeas  im 
sinne  hatte  (vgl.  Suidas  u.  'Apicrfoc),  und  die  mag  allerdings  .ein 
merkwürdiges  ding  gewesen  sein. 

An  sich  würde  jedenfalls  die  bemerkung  des  Dionysios  nicht 
viel  zu  bedeuten  haben;  wichtiger  scheint  der  artikel  des  Suidas,  den 
Flach  und  Schaefer  auffallenderweise  nur  verstümmelt  wiedergeben, 
er  lautet:  Kdbuoc  6  MiXncioc  €up€Ttic  YpapudTUJV.  Kdtyioc  TTav- 
btovoc  MiXrjaoc  IcropiKÖc,  öc  Trpüjroc  kotoi  Tivac  cuYYP<*<pr]v 
€Ypaijf€  KaTaXotdbriv ,  uiKpu)  veurrepoe  'Opqp&uc.  cuv£ra£e  bfc 
icriciv  MiXrVrou  Kai  6Xn.c  Muuviac  Iv  ßißXtoic  b\  öti  töv 
Käbjiov  <pac\  TTpaiTov  ic  Tt)v  f€XXdba  Kouicai  Tä  TP^aTa,  äircp 
npuiTOi  0OWJK6C  £<p€Öpov.  auf  diesen  artikel  hin  pflegt  nun  un- 
gefähr so  argumentiert  zu  werden:  Kadmos,  der  bringer  oder  er- 
fmder  der  buchstaben ,  konnte  sehr  natürlicher  weise  auch  als  der 
erste  Schriftsteller  gedacht  werden;  wenn  man  ein  angeblich  uraltes 
buch  unterschieben  wollte,  so  konnte  kein  geeigneterer  name  ge- 
wählt werden,  dieser  angeblich  erste  Prosaschriftsteller  Kadmos  von 
Milet  werde  aber  auch  wirklich  von  Suidas  als  identisch  mit  dem 
bringer  der  buchstaben  bezeichnet,  dem  musz  entgegengehalten 
werden,  dasz  Suidas  ganz  im  gegenteil  von  zwei  verschiedenen 
Kadmos  reden  will  und  sein  artikel  nicht  mehr  verwirrt  ist,  als 
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dies  sonst  bei  ihm  der  fall  zu  sein  pflegt,  es  macht  dafür  nichts  aus, 
ob  man  die  worte  jilKpiu  V€WT€poc  'Opcp^wc  auf  den  Phöniker  be- 
ziehen und  annehmen  will,  sie  seien  an  die  falsche  stelle  geraten, 
oder  ob  man  mit  Gutschmid  bei  Flach  vorzieht  an  eine  Verwechse- 
lung zwischen  Orpheus  und  Pherekydes  von  Syros  zu  glauben,  das 
einzige  was  für  die  identität  der  beiden  fraglichen  manner  sprechen 
könnte  ist,  dasz  auch  der  erfinder  der  buchstaben  von  Suidas  als 
Milesier  bezeichnet  wird,  nun  weisz  freilich  jedermann,  dasz  der 
Phöniker  Eadmos  sonst  in  Theben  auftritt  und  nicht  in  Milet;  allein 
das  hatLipsius  ao.  für  ganz  bedeutungslos  erklärt  wegen  der  'grarn- 
maticorum  testimonia,  quibus  litterar  um  inventorem  ex  Phoenice 
factum  esse  Milesium  iam  Muellerus  probavit'.  diese  'grammatiker- 
zeugnisse'  müssen  wir  uns  also  näher  ansehen,  es  sind  ihrer  im 
ganzen  zwei,  das  erste  steht  bei  dem  scholiasten  zu  Dionysios  Thrax 
s.  781,  30:  o\  ufcv  TTpojLir|6&x  Xe'xouci  toutuuv  [tüjv  tpomMOTujv] 
eupetrjv,  äXXoi  bfc  <J>(hvikci  töv  toö  'AxiXX^ujc  TraibavujYÖv,  SXXoi 
bk  tov  MiXtjciov  Kdb^ov.  das  andere  ist  die  bekannte  stelle  in  Vil- 
loisons  anecdota  II  s.  187:  TTaXctuiftr|C  b'  ücrepov  £X6wv,  äp£ä- 
luevoc  änö  toö  5X<pa,  beica  |uöva  toic  "GXXrjciv  €up€  CTOtX€ia  .  . 
TTpoc^0r|K€  bfc  auTOic  Käbjiioc  ö  MiXr|Cioc  YP<WUXTCt  xpia  6  ©  x 
.  .  JH6T&  Taöia  Ciuuuvibric  6  Keioc  dXOduv  TTpoc^9r|K€  büo ,  rj  xa\  uj, 
'GTTixctpjLioc  bl  6  CupaKOucioc  Tpia  l  H  ,  xal  outujc  d7TXn.puj6r|cav 
T&  €ikoci  T^ccapa.  das  ist  also  ganz  erbärmliches  byzantinisches 
gewäsch,  auf  das  gegenüber  der  sonstigen  Überlieferung  gar  nichts 
zu  geben  und  dessen  Ursprung  nicht  schwer  festzustellen  ist.  es  ge- 
nügte dasz  irgend  jemand  in  später  zeit  einen  ausdruck  wie  KäbjiOC 
ö  MiXrjaoc  TTpüüTOC  cirprpacpeuc  misverstand ,  um  einen  artikel  wie 
den  des  Suidas  zu  erzeugen ,  was  dann  wieder  zu  einer  angäbe  wie 
die  des  scholiasten  zu  Dionysios  führen  muste.  ein  dritter,  der  ein- 
sah dasz  der  alte  logograph  unmöglich  der  erfinder  des  alphabets 
sein  konnte,  wollte  doch  wenigstens  einen  brocken  der  interessanten 
notiz  retten  und  schrieb  deshalb  nach  eigner  combination  diesem  die 
erfindung  von  dreien  derjenigen  buchstaben  zu,  welche  die  Griechen 
dem  von  den  Phönikern  überkommenen  aiphabet  hinzugefügt  haben, 
man  weisz  dasz  sich  etliche  von  den  angaben  in  jenen  beiden  oben  be- 
sprochenen scholiastenstellen  auch  unter  den  betreffenden  Worten  bei 
Suidas  finden,  erwägen  wir  nun,  dasz  weder  Strabon  noch  Iosephos 
noch  Diodor  noch  sonst  jemand  auszer  Suidas  veranlassung  zu  dem 
glauben  gibt,  er  hätte  unter  seinem  Schriftsteller  Kadmos  den  er- 
finder des  alphabets  verstanden,  so  wird  man  diese  meinung  wobl 
definitiv  aufgeben  müssen,  es  kommt  hinzu  dasz  der  logograph 
Kadmos  nicht  wie  der  Phöniker  als  söhn  des  Agenor,  sondern  als 
söhn  des  Pandion  bezeichnet  wird ,  und  endlich  dasz  es  ein  non  plus 
ultra  von  unsinn  gewesen  sein  würde  dem  erfinder  des  alphabets 
eine  kticic  Muuviac  unterzuschieben,  ein  umstand  der  denn  auch  Karl 
Müller  (FHG.  II  s.  3  B)  stutzig  gemacht  zu  haben  scheint,  wer  mit 
einem  werke  eines  so  uralten  heros,  wie  der  erfinder  des  alphabets  war, 
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der  doch  nach  damaliger  Vorstellung  vor  Homer  gelebt  haben  muste, 
hervortreten  wollte,  der  hätte,  abgesehen  von  allem  andern,  für  einen 
pikantem  stoff,  wahrscheinlich  theologischer  art,  gesorgt,  es  hat 
also  ohne  zweifei  eine  unter  dem  namen  des  Kadmos  von  Milet  um- 
laufende kticic  MiXfyrou  Ka\  Tfjc  öXr|C  'lumac  gegeben,  die  wir, 
wenn  sie  echt  war,  trotz  der  tendenziösen  redensarten  des  Iosephos 
gegen  Apion  I  c.  2  vor  Hekataios  setzen  dürfen,  dasz  Strabon  dieses 
buches  gedenkt,  ohne  einen  zweifei  hinsichtlich  seines  Ursprungs  zu 
äuszern,  kann  nur  geeignet  sein  ein  günstiges  Vorurteil  dafür  zu  er- 
wecken, da  sich  daraus  vielleicht  abnehmen  liesze,  dasz  Eratosthenes 
die  echtheit  anerkannt  hatte. 

Das  einzige,  was  gegen  die  echtheit  des  buches  heutzutage  vor- 
gebracht werden  kann1,  ist  die  angäbe  des  Clemens  von  Alexandreia 
ström.  VI  3,  26  s.  752  (Potter):  MeXr)caTÖpou  fäp  äcXeinev  .  .  ö 
TTpOKOwrjcioc  BCuiv ,  8c  xai  xd  Käouou  tou  TraXcuoö  ixexhpayev 
K€<paXcuouu€VOC.  man  könnte  sagen  und  sagt,  dasz  umgekehrt  der 
falscher,  welcher  unter  dem  namen  des  Kadmos  schrieb,  einen  teil 
seines  Stoffes  aus  Bion  genommen  haben  werde,  allein  dem  stehen 
zwei  andere  erwägungen  gegenüber:  einmal  nemlich  könnte  ebenso 
gut  die  schrift  des  Bion  eine  faischung  sein*,  und  zweitens  haben  wir 
allen  grund  gar  nichts  auffälliges  darin  zu  sehen,  wenn  sich  die 
ältesten  griechischen  historiker  gegenseitig  in  hohem  masze  aus- 
schreiben, hier  liegt  wirklich  einmal  jene  analogie  mit  den  Chro- 
nisten des  mittelalters  vor,  welche  KWNitzsch  und  Nissen  und  ihre 
schule  so  vorschnell  für  die  spätem  zeiten  angenommen  haben ,  in 
denen  bereits  eine  gelehrte  bildung  bestand,  und  wer  zb.  an  das  Ver- 
hältnis des  Herodotos  zu  Hekataios  denkt,  wird  den  frühem  Schrift- 
stellern erst  recht  ein  solch  naives  schalten  und  walten  mit  der  dar- 
Stellung  ihrer  Vorgänger  zuschreiben  müssen. 

45.  Zu  den  Schriftstellern  der  ersten  hälfte  des  fünften  jh.  vor 
Cb.  werden  im  Hermes  XIX  s.  442  auch  'Dionysios  und  Aristo- 
teles von  Euboia'  gerechnet,  das  läszt  sich  indessen  weder  hin- 
sichtlich des  einen  noch  des  andern  beweisen,  es  wäre  allerdings 
immerhin  möglich,  dasz  Dionysios  von  Chalkis  identisch  mit 
jenem  Dionysios  6  XgcXkoüc  wäre,  welcher  bei  der  gründung  von 
Thurioi  beteiligt  war,  und  es  ist  nicht  unbedingt  nötig,  dasz  die  an- 
gäbe bei  Photios  und  Suidas  u.  Boupioudvietc,  die  hier  den  XaXxi- 
beuc  Aiovucioc  nennen,  auf  einem  irrtum  beruhe,  denn  6  XaXicoGc 
ist  offenbar  ein  Spitzname,  welcher  der  komödie  seinen  Ursprung  ver- 
danken mag,  und  dasz  6  XoiXkoCc  an  6  XaXtcioeuc  anklang,  konnte 
dazu  beitragen  dem  beinamen  gröszere  popularität  zu  verleihen,  ein 


1  darauf  nemlich,  dasz,  wo  die  ältesten  historiker  aufgezählt  wer- 
den sollen,  der  name  des  Kadmos  zuweilen  nicht  genannt  wird,  wage 
ich  nicht  etwas  zu  geben.  *  dasz  da»  wort  <p€p€TCM  bei  La.  Diog. 
IV  68  (fCYÖvaci  6£  B(mv€C  blxa'  irpüVroc  ö  <J>€p€Kuo€t  ti|>  Cupiip  cuv- 
OK^dcac,  oö  <p£p€Tai  ßißX(a  &0o)  einen  zweifei  an  der  echtheit  aus- 
drücken soll,  vermag  ich  freilich  Müller  (FHG.  II  s.  19)  nicht  zu  glauben. 
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athenischer  kleruch  auf  chalkidischem  gebiet  konnte  sehr  wohl 
XaXKibeuc  heiszen,  und  warum  ein  solcher  mann  nicht  in  Athen 
eine  politische  rolle  hätte  spielen  sollen,  ist  nicht  abzusehen,  die 
identification  der  beiden  männer  würde  sich  auch  deswegen  em- 
pfehlen, weil  Dionysios  yon  Chalkis  fraglos  einer  der  ersten  griechi- 
schen Schriftsteller  ist,  welche  über  Born  geschrieben  haben  (Dionys. 
Hai.  AK.  I  27);  von  einem  manne,  der  Thurioi  anlegen  half,  darf 
man  wohl  erwarten,  dasz  er  interesse  für  italische  Verhältnisse  gehabt 
habe,  allein  alle  dem  steht  die  tbatsache  entgegen,  dasz  von  Diony- 
sios 6  XctAtcoGc  wohl  gedicbte  und  reden  angeführt  werden,  aber 
nirgends  ein  geschichtswerk,  auch  von  Plutarch  nicht,  der  doch  der 
Schriften  beider  männer  gedenkt  (Nikias  c.  5.  de  mal.  Herod.  c.  22). 
was  aber  sonst  über  Dionysios  von  Chalkis  bekannt  ist,  gibt  nur 
einen  sehr  dürftigen  anhält  für  die  zeit,  in  der  er  gelebt  haben  musz. 
Karl  Müller  PHG.  IV  s.  393  erklärt  ihn  für  älter  als  Ephoros;  in 
den  proleg.  zu  seiner  ausgäbe  der  kleinen  griechischen  geographen 
I  s.  LXXXI  scheint  er  ihn  für  einen  Zeitgenossen  des  Ephoros  zu 
halten,  und  diesem  ansatz  folgt  Detlefsen  im  index  zu  Plinius.  allein 
der  beweis  ist  schwach,  er  beruht  auf  der  angäbe  des  sog.  Skymnos 
von  Chios,  der  v.  114  ff.  von  sich  sagt,  er  echreibe 

'€paTOCG^V€l  udAlCTCl  CUU7T€TT€lC^VOC, 

'Gmöpuj  T€  xal  tu)  xdc  kticcic  etpnKÖTi 

iv  nivte  ßißXoic  XaXxioei  Atovudip. 
hier  meint  nemlich  Müller  eine  chronologische  anordnung  zu  ent- 
decken ;  man  braucht  aber  nur  etwas  weiter  zu  lesen  und  man  findet, 
vielleicht  neben  dem  einen  oder  andern  sonstigen  namen ,  welchen 
uns  der  trtimmerhafte  zustand  der  Überlieferung  entzogen  hat,  der 
reihe  nach  aufgezählt  Demetrios  von  Kallati«,  den  Sikeler  Kleon, 
Timosthenes,  Kallisthenes ,  Timaios  und  Herodotos,  und  in  dieser 
liste  ist  es  einfach  unmöglich  ein  chronologisches  princip  zu  erkennen, 
die  möglichkeit  ist  freilich  nicht  ausgeschlossen,  dasz  der  dichter 
den  Dionysios  lediglich  aus  Ephoros  kennt,  allein  mehr  als  eine  mög- 
lichkeit ist  das  auf  alle  fälle  nicht,  man  kommt  nicht  weiter  durch 
Plinius  w.  h.  IV  §  64,  bei  dem  es  von  der  insel  Eubojea  beiszt:  antea 
vocitata  est  Chdlcodontis  atU  Macris,  ut  Dionysius  et  Ephorus  tra- 
dunt.  man  könnte  hier  wieder  an  ein  aus  Ephoros  entnommenes 
citat  denken,  allein  Dionysios  wird  auch  V  §  134  angeführt,  und  in 
dem  index  zu  diesem  buche  erscheint  er  beträchtlich  früher  als 
Ephoros,  so  dasz  jene  annähme  ohne  weiteres  hinfällig  wird,  der 
älteste  Schriftsteller,  welcher  nnsern  Dionysios  erwähnt,  ist  eben  der 
*og.  Skymnos,  und  der  einzige  Stützpunkt  für  einen  ansatz  nach 
rückwärts  ist  die  stelle  des  Dionysios  von  Halikarnas  AB.  I  27 
Aiovucioc  bfe  6  XaXtcibcüc  oIkictt|v  ^fev  ärroroaivci  ifjc  ttöXcujc 
'Püj^ov.  toötov  bi  Kcrra  yev  nvac  'Ackcmou,  xarä  bl  Tivac 
'HfiaSiUJVOC  TTOtiba  elvai.  daraus  läszt  sich  schlieszen ,  dasz  Diony- 
sios geschrieben  haben  musz,  ehe  die  sage  von  der  gründung  Koma 
durch  zwillinge  wurzel  gefaszt  hatte ,  also  spätestens  im  vierten  jh. 
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vor  Ch.  er  kann  ganz  gut  ein  Zeitgenosse  etwa  des  Antiochos  von 
Syrakus  gewesen  sein,  er  kann  aber  auch  hundert  jabre  später  ge- 
lebt haben,  es  ist  daher  sehr  wohl  möglich,  dasz  er  identisoh  mit 
jenem  Dionysios  ist,  von  welchem  es  bei  Synkellos  s.  520,  14  Bonn, 
heiszt:  tötc  KdXXimroc  KuZucnvöc  dcTpoXÖYOC  dYvuiptoTO  Kai 
AtovuciOC  ö  TÖtc  ttöXcic  Ypduiac.  da*  vorangehende  lerama,  das  zur 
Zeitbestimmung  dienen  kann,  lautet:  'Puj£dvr|V  cuv  'AXeHdvbpw 
Traibt  Tt€uq)6eicav  clc  'AumiiroXvv  QXeuxoc  Nudvujp  daavfcet, 
Kacävbpou  K€\€ucavTOC,  ujc  q>aci.  ob  nun  Dionysios  an  den  unter- 
gang  der  Roxane  oder  an  Kallippos  oder,  was  am  wahrscheinlichsten 
ist ,  an  Seleukos  geknöpft  werden  sollte ,  ist  schwer  zu  sagen. 

Jedenfalls  ganz  unhaltbar  und  ohne  eine  spur  von  beweis  vor- 
getragen ist  die  behauptung  von  Wilamowitz  'Antigonos  von  Ka- 
rystos'  s.  135,  der  von  Synkellos  erwähnte  Dionysios  (er  nennt  ihn 
s.  348  in  seiner  weise  «Dionysios  6  Tote  iröXctc»)  habe  Eußoixd  ge- 
schrieben und  sei  identisch  mit  dem  von  Tatianos  adv.  Graecos  8.  31 
(Otto)  erwähnten  Dionysios  von  Olyntbos,  der  über  Homer  geschrie- 
ben hat.  einen  augenblick  habe  ich  daran  gedacht,  Wilamowitz  habe 
sich  durch  die  hingeworfene  Vermutung  Karl  Müllers  (FH6.  IV  s.  393) 
zu  der  annähme  verleiten  lassen,  Dionysios  von  Olynthos  sei  iden- 
tisch mit  Dionysios  von  Chalkis,  und  dann  den  kleinen  Wirrwarr  mit 
den  €ußoiKd  hinzugefügt;  allein  seinen  Worten  an  der  oben  ange- 
führten stelle  des  Hermes  gegenüber  habe  ich  diese  Vermutung  wie- 
der fallen  lassen  müssen. 

Was  nun  weiter  den  'Aristoteles  von  Euboia'  betrifft,  so  wird 
dieser  mann  in  der  ganzen  griechischen  litteratur  nur  zweimal  er- 
wähnt, das  eine  mal  kommt  er  in  einem  fragment  des  Lysimachos 
von  Alexandreia  in  den  Scholien  zu  Apollonios  Arg.  I  558  vor,  wo 
Couibac  xal  'ApicxoT&rjc  ö  ircpl  Eußotac  7T€irpaYuaT€uu£voc  [so 
Keil;  ol  .  .  ir€TrpaYiiaT€uulvoi  der  Lauren tianus;  möglicherweise 
nicht  unrichtig]  k<x\  6  touc  <PpuYiouc  Xöyouc  ypdiyac  Kai  Aatuaxoc 
xat  Aiovuctqc  6  XaXtab€uc  als  gewährsmänner  für  eine  von  der  ge- 
meinen abweichende  tradition  über  Achilleus  angeführt  werden,  das 
andere  mal  nennt  Harpokration  u.  "ApYOupa  Aristoteles  von  Chalkis 
iv  tüj  TT€pi  Güßoiac  als  gewährsmann  dafür,  dasz  Argura  eine  stadt 
ttJc  €ußoiac  £v  TfJ  XaXKibuxr)  xeiu^vn,  sei.  danach  kann  man  den 
mann  nun  beliebig  ansetzen ;  man  weisz  absolut  weiter  nichts  von 
ihm  als  dasz  er  vor  der  römischen  kaiserzeit  geschrieben  haben  musz. 
Müller  hat  ihn  in  seiner  fragmentsamlung  übergangen. 

46.  Herakleides  von  Kyme,  der  Verfasser  von  TTepcucd, 
wird  von  Müller  FHG.  II  s.  95  für  wahrscheinlich  jünger  erklärt  als 
Deinon  und  sogar  als  Kleitarchos.  diese  behauptung  stützt  sich  auf 
Plutarchs  Them.  c.  27,  wo  in  einer  aufzählung  der  Schriftsteller, 
welche  Themistokles  nicht  zu  Artaxerxes,  sondern  zu  Xerxes  kom- 
men lassen,  *€<popoc  Kai  Aeivwv  Kai  KXetxapxoc  Kai  'HpaKXcibnc, 
Iti  5'  (SXXoi  TrXcfovcc  genannt  werden;  hier  sei  neinlich  offenbar  eine 
chronologische  reihenfolge  beabsichtigt,  der  grund  ist  schwach;  man 
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kann  mit  geringer  mühe  eine  reibe  ähnlicher  aufzählungen  zusammen- 
bringen ,  in  welchen  die  chronologische  Ordnung  keineswegs  beob» 
achtet  ist.  die  fragmente  des  Herakleides  selbst  aber  lehren  uns  das 
gerade  gegen  teil,  er  musz  zu  einer  zeit  geschrieben  haben,  wo  das 
persische  reich  noch  aufrecht  dastand,  die  fragmente  2  und  4  nem- 
lieh  bei  Athenaios  IV  s.  145*  und  XII  s.  51 7 b,  welche  wörtliche  an- 
führungen  aus  Herakleides  enthalten,  reden  im  praesens,  und  das 
kommt  namentlich  für  fr.  2  in  betracht,  welches  die  sitten  am  per- 
sischen hofe  beschreibt,  man  darf  auch  fr.  1  (bei  Ath.  XII  s.  514 b) 
hierherziehen,  das  mit  drei  Sätzen  im  praesens  beginnt,  dasz  Athe- 
naios nachher  im  imperfectum  fortfährt,  hat  für  den  nichts  auffallen- 
des, der  seine  art  kennt  oder  auch  nur  diesen  einen  abschnitt  sorg- 
fältig durchliest,  wir  müssen  daher  Herakleides  zu  denjenigen  Schrift- 
stellern rechnen,  welche,  wie  Deinon  und  Aristagoras  von  Milet,  zur 
zeit  des  königs  Philippos  ihre  Studien  Persien,  seinen  sitten  und  seiner 
geschichte  zuwandten  und  somit  gleichsam  eine  geistige  eroberung  des 
weiten  reichs  unternahmen,  um  die  kriegerische  vorzubereiten,  man 
wird  dabei  nicht  unbemerkt  lassen  dürfen,  dasz  diese  drei  bistoriker 
sämtlich  Kleinasiaten  sind,  ihre  heimat  also  unter  persischer  her- 
schaft stand.  Laertios  Diogenes  zählt  V  6,  93  neben  unserm  Hera- 
kleides von  Kyme ,  der  TTepcucd  in  fünf  büchern  schrieb,  noch  einen 
'HpcucXeibnc  'AXeSctvbpcüc  auf,  Y€Ypa<pwc  rd  TTepciicd  ibiOüjuaxa. 
Müller  hält  beide  für  identisch ,  und  das  wäre  in  der  that  nicht  un- 
möglich, wir  würden  dann  anzunehmen  haben,  dasz  Herakleides  in 
spätem  jähren,  nachdem  das  Perserreich  gefallen,  nach  Alexandreia 
übergesiedelt  wäre,   sehr  wenig  wahrscheinlich  ist  dagegen  nach 
dem  gesagten  die  weitere  Vermutung  Müllers  (FHG.  II  95.  III  531), 
dasz  unser  Herakleides  auch  mit  jenem  andern  Herakleides  von  Kyme 
identisch  sei ,  der  Herakleia  am  Pontos  für  Arsinoö  verwaltete  und 
nach  dem  tode  des  Lysimachos  gestürzt  wurde  (Memnon  c.  7  u.  9). 
Herakleides  müste  dann  nicht  nur,  wie  Hieronymos  von  Kardia,  ein 
fabelhaftes  alter  erreicht,  sondern  sich  auch  eine  geradezu  unerhörte 
rüstigkeit  bewahrt  haben. 

Das  werk  des  Herakleides  zerfiel  nun  bekanntlich  in  zwei  ab- 
teilungen,  von  denen  die  erste  (TrapaCKCuaCTiKa)  wenigstens  zwei 
bücher  enthielt  (Athen.  IV  s.  145*).  nach  den  fragmenten  zu  ur- 
teilen kann  in  dieser  ersten  abteilung  nicht  wohl  etwas  anderes  ge- 
standen haben  als  eine  beschreibung  persischer  sitten  und  einrich- 
tungen  und  allenfalls  eine  geographische  und  statistische  Übersicht 
des  persischen  reichs.  die  historischen  nachrichten  werden  wir  also 
der  zweiten  abteilung  zuweisen  müssen. 

Dieser  umsiand  ermöglicht  uns  auch  über  die  anordnung  des 
weit  umfangreichern  werkes  des  Deinon  richtiger  zu  urteilen  als 
Müller  gethan  bat.  dieser  hat  nemlich,  freilich  anders  als  Wester- 
mann, eine  chronologische  anordnung  der  cuvto&ic  angenommen, 
indem  er  der  ersten  syntax  die  assyrische,  der  zweiten  die  medische, 
der  dritten  die  persische  geschichte  zuweist,  allein  er  gerät  damit 


Digitized  by  Google 


FRühl:  vermischte  bemerkungen.  46 — 48. 


123 


• 

in  grosze  Schwierigkeiten,  einmal  könnte  man  sich  wundern,  dasz 
die  'Accupicncä  und  Mrjbucd  des  Deinon  nirgends  angeführt  werden ; 
dann  könnte  man  weiter  fragen,  ob  die  modische  geschiente  wirklich 
zu  einer  syntax  von  mehrern  bttchern  stoff  darbot ,  und  dann ,  wenn 
man  auf  beides  kein  gewicht  legen  and  etwa  annehmen  wollte,  dasz 
in  der  zweiten  syntax  sehr  ausführlich  von  den  magiern  gehandelt 
worden  wäre,  so  steht  reiner  solchen  anordnung  noch  immer  ent- 
gegen, dasz  iv  TfJ  tt£utttt|  tujv  TTepciKujv  t^c  irpujTn.c  cuvto&ujc 
von  Anntis,  der  Schwester  des  Xerxes,  die  rede  war  (fr.  21).  Müller 
hat  sich  daher  genötigt  gesehen  Tpnrjc  statt  TTpuirrjc  einzusetzen, 
bei  einer  solchen  willkür  verlieren  wir  aber  natürlich  allen  boden 
unter  den  füszen,  und  Müller  scheint  selbst  bei  seiner  Vermutung 
nicht  recht  wohl  gewesen  zu  sein,  er  meint,  wenn  seine  conjectur 
falsch  wäre,  so  müste  man  der  ersten  syntax  die  geschieh te,  der 
zweiten  und  dritten  die  religion,  die  sitten  und  einrichtungen  der 
Perser  zuweisen,  das  gehe  aber  nicht  an,  denn  'eins  generis  distinc- 
tiones  ab  antiquioribus  scriptoribus  alienae  esse  solent'.  wenn  nun 
aber  Herakleides,  der  Zeitgenosse  des  Deinon,  so  verfuhr,  warum 
sollen  wir  Deinon  ein  solches  verfahren  absprechen? 

47.  Bei  dieser  gelegenheit  möchte  ich  eine  schlu6zfolgerung  be- 
kämpfen, welche  aus  dem  lln  fragment  des  Deinon  gezogen  zu 
werden  pflegt,  dort  heiszt  es  (Athen.  XIII  s.  560*},  Deinon  und 
Lykeas  von  Naukratis  berichteten,  Tf|V  NcnrjTiv  Kupw  TT€uq>6f)vai 
uttö  'A^idciboc  •  IZ  fjc  T€wrj9fivai  töv  Kcuißucriv,  öv  ^koikouvtci  xij 
\xr\Tp\  in  Aiyutttov  TroirjcacGai  CTpaxeiav.  das  pflegt  erklärt  zu 
werden  wie  von  Müller:  'commentum  hoc  Aegyptiorum,  quibus 
solacium  erat  domator  altero  parente  Aegyptius.'  die  geschiente 
spricht  nicht  dafür,  dasz  die  Ägypter  sich  mit  solchen  fabeln  über 
ihre  Unterdrückung  zu  trösten  gesucht  haben;  sie  haben  vielmehr 
so  oft  es  irgend  angieng  und  häufig  mit  erfolg  versucht  die  fremden 
Unterdrücker  mit  gewaffneter  faust  zum  lande  hinauszujagen,  die 
erzäblung  sieht  eher  aus  wie  eine  von  der  persischen  regierung  ver- 
breitete officielle  version,  welche  die  fremdherschaft  legitimieren 
sollte,  sie  gehört  in  dieselbe  kategorie  wie  jenes  bildwerk  in  den 
Apisgräbern,  das  Kambyses  knieend  vor  dem  Apis  darstellt  (Brugsch 
geschieht«  Ägyptens  8.  745).  Müller  vergleicht  den  bericht  bei 
pseudo-Kallisthenes ,  wonach  Nektanebos  der  vater  Alexanders  des 
groszen  war.  aber  diese  analogie  spricht  gerade  für  unsere  ansieht, 
sie  legitimiert  die  griechische  herschaft,  gerade  so  wie  die  fabel,  dasz 
Ptolemaios  I  ein  söhn  nicht  des  Lagos,  sondern  des  Philippos  ge- 
wesen sei ,  die  Usurpation  gegenüber  den  Makedonern  weniger  an- 
stöszig  erscheinen  lassen  soll. 

48.  Gleichen  Schwierigkeiten,  wenn  auch  anderer  art  als  bei 
Deinon,  begegnet  die  Ordnung  der  bücher  des  Diyllos.  auch  sie 
zerfielen  in  mehrere  cuvräEeic.  es  sind  drei  stellen  des  Diodor  die 
hierfür  in  betracht  kommen,  zuerst  berichtet  Diodor  XVI  14,  4: 
AiuXXoc  b*  ö  'A8rtvaToc  fjpxTai  tt[C  fciopiac  6ttö  if\c  \€pocuAnc€u>c 
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[nemlicb  des  delphischen  tempels  durch  die  Pboker]  Kai  Y€Ypa(p€ 
ßißAfouc  €ikoci  Kai  ^irrd,  cunTrcpiXaßujv  ndcac  tdc  iv  toic  xpovoic 
toutoic  revou^vac  TTpdHeic  ircpt  t€  t#|v  *€XXdoa  Kai  *rnv  CtKcXtav. 
dann  weiter  XVI  76,  5  tüjv  bfe  CUTTpaq^urv  "€<popoc  ufev  ö  Ku- 
uaioc  Tf|v  IcToplav  dvSdbc  Kai^CTpoqpev  €k  tt|v  TTcpivOou  TroXtop- 
idav  .  .  AfuXXoc  b*  6  'A0r|vaioc  if\c  beurlpac  cuvTd&ux  dpx?|v 
7T€TroiT|Tai  ix\c  '€<pöpou  kxopiac  Trjv  TcXeuirjv,  Ka\  Tdc  ÖEfjc  TtpdEeic 
cuvetpei  Tdc  T€  tüjv  'QXifyujv  ko\  tüjv  ßapßdpwv  u^xpi  ÖiXitt- 
itou  T€X6UTf)c.  endlich  XXI  5  aus  den  Höschelschen  excerpten:  ön 
AiuXXoc  'AGrjvaioc  curYpa<p€ÜcTdc  KOivdc  npdfcic  cuvTd£ac  ^TP^€ 
ßißXia  ekociv  ££•  Ydujv  bk  6  TTXaTaieuc  Tdc  dnö  toütou  6ia- 
betdfaevoc  ihrpaiye  ßißXia  TpiaKOVTa.  so  viel  ich  weisz  sind  drei 
Ansichten  über  das  werk  aufgestellt  worden.   Westerinann  meint 
(Pauly- Teuffels  realenc.  II  s.  1190),  Diyllos  hätte  zwei  verschiedene 
geschichtswerke  geschrieben,  eins  in  27  büchern  Uber  hellenische 
und  sikelische  geschiente  von  der  plünderung  des  delphischen  tempels 
bis  zur  ermordung  Philipps,  des  sohnes  des  Amyntas,  das  in  zwei 
cuvtoScic  zerfallen  wäre,  deren  grenze  die  belagerung  von  Perinthos 
gebildet  hätte,  und  ein  anderes  von  26  büchern,  worin  er  Tdc  KOivdc 
TTpdfeiC  behandelte,  welches  bis  zum  j.  298  vor  Ch.  reichte,  mit 
dieser  ansieht  brauchen  wir  uns  wohl  nicht  länger  aufzuhalten;  es 
wird  genügen  sie  erwähnt  zu  haben.  Müller  (FUG.  II  s.  360)  hält 
eine  der  zahlen  bei  Diodor  für  verdorben  und  läszt  es  dahingestellt,  ob 
Diyllos  26  oder  27  bücher  geschrieben  habe;  er  nimt  drei  cuvxdEcic 
an  und  führt  die  erste  bis  zur  belagerung  von  Perinthos,  die  zweite 
bis  zum  tode  Philipps  des  sohnes  des  Amyntas,  und  die  dritte  ver- 
mutungsweise bis  zur  einnähme  Athens  durch  Demetrios  Poliorketes 
um  295.  dem  gegenüber  sucht  Arnold  Schaefer  in  Sybels  Zeitschrift 
XVIII  s.  173  wieder  die  verschiedenen  Zahlenangaben  zu  verwerten, 
er  führt  aus,  Diyllos  habe  eine  Fortsetzung  des  Ephoros  geschrieben 
und  dabei  keine  rücksicht  auf  das  von  Demophilos  dem  werke  seines 
vaters  hinzugefügte  30e  buch  genommen,  sondern  seine  erste  syntax, 
die  blosz  aus  einem  buche  bestanden  habe,  zur  ergänzung  des  Ephoros 
geschrieben,  dann  seine  zweite  syntax  in  26  büchern  zur  fortsetznng 
desselben,  diese  habe  mit  dem  tode  Philipps  IV  von  Makedonien 
geschlossen,  der  vier  monate  nach  seinem  vater  Kasandros  296 
vor  Ch.  starb. 

Ich  denke,  von  diesen  beiden  meinungen  läszt  sich  die  eine 
widerlegen  und  die  andere  durch  eine  besser  begründete  ersetzen, 
man  wird  jetzt  einig  darüber  sein,  dasz  die  27  bücher  das  ganze  werk 
des  Diyllos  umfaszten ,  und  wir  dürfen  daher  die  verschiedenen  an- 
gaben über  den  inhalt  combinieren.  wir  dürfen  also  auf  grnndlage 
von  Diod.  XVI  14  und  XVI  76  behaupten,  dasz  Diyllos  griechische, 
sikelische  und  barbarische,  db.  in  erster  linie  persische  und  kartha- 
gische geschiebte  von  367  vor  Ch.  an  geschrieben  hat.  wann  er  ge- 
schlossen hat,  läszt  sich  aus  Diod.  XXI  5  nicht  mit  Sicherheit  ent- 
nehmen, da  das  excerpt  darüber  schweigt  und  wir  von  Psaon  nicht 
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genug  wissen,  um  aus  seinem  werk  irgend  einen  schlusz  auf  das 
seines  Vorgängers  ziehen  zu  können;  nur  Dahlmanns  meinung  ist 
von  vorn  herein  abzuweisen,  welcher  (forschungen  I  s.  33)  den  tod 
des  Agatbokles  für  den  schluszpunkt  hielt,  denn  diese  an  sich  sehr 
verlockende  annähme  widerlegt  sich  dadurch ,  dasz  unser  Höschel- 
sches  fragment  zwischen  ezcerpten  über  die  expedition  des  Agathokles 
nach  Eroton  und  die  kämpfe  der  Römer  unter  Fabius  Maximus  gegen 
Etrusker,  Gallier  und  Samniten  eingeschoben  ist  und  nachher  noch 
eine  ganze  reihe  von  thaten  des  Agathokles  in  denselben  Höschel- 
schen  excerpten  erzählt  wird,  man  hat  daher  für  das  ereignis,  mit 
welchem  Diyllos  scblosz,  freie  wähl,  und  man  wird  sogar  nicht 
gerade  genötigt  sein  ein  sehr  bedeutendes  ereignis  anzunehmen,  sich 
vielmehr  erinnern  dürfen,  dasz  die  Verfasser  von  allgemeinen  ge- 
schienten der  neuesten  zeit  durch  die  natur  ihres  Stoffes  oft  genug 
gezwungen  werden  mit  irgend  einem  für  die  entwicklung  im  groszen 
ziemlich  unbedeutenden  Vorkommnis  abzuschlieszen.3 

Versuchen  wir  nun  aber  die  bücher  des  werks  zu  verteilen ,  so 
steht  fest  dasz  die  zweite  syntax  mit  der  belagcrung  von  Perinthos 
anhub.  damit  widerlegt  sich  eigentlich  schon  Schaefers  mit  groszer 
Zuversicht  vorgetragene  behauptung,  dasz  die  erste  syntax  eine  er- 
gänzung  des  Ephoro3  hätte  sein  sollen,  denn  wer  diesen  selbständig 
ergänzen  wollte,  ohne  das  von  ihm  hinterlassene  material  zu  be- 
nutzen und  darauf  rücksicht  zu  nehmen,  für  den  war  die  belage- 
rung  von  Perinthos  ein  ganz  willkürlich  und  sehr  Übel  gewählter 
schluszpunkt,  und  Schaefer  meint  selbst,  Ephoros  würde  bei  längerm 
leben  vermutlich  mit  der  Zerstörung  Thebens  und  den  Vorbereitungen 
Alexanders  zum  kriege  gegen  Persien  geschlossen  haben,  wohl  aber 
konnte  jemand ,  der  die  allgemeine  geschiebte  seit  dem  eingreifen 
Makedoniens  in  die  griechischen  dinge  schreiben  wollte,  mit  dem 
phokischen  kriege  beginnen  und  dann  einen  ersten  gröszern  abschnitt 
da  eintreten  lassen,  wo  das  werk  des  Ephoros  in  der  form,  wie  es 
im  buchbandel  zu  haben  war,  endete,  dazu  kommt  weiter  dasz  es, 
wenn  wir  die  Ökonomie  des  gesamtwerks  des  Diyllos  erwägen,  sehr 
un  wahrscheinlich  ist,  dasz  er  für  die  sechzehn  jähre,  welche  die  erste 
syntax  umfaszte,  mit  einem  einzigen  buche  ausgekommen  sein  sollte. 4 

*  Unger,  der  (sitzungsber.  der  Münchener  akad.  d.  wiss.  1878  I  8.  437) 
Bchaefers  ansieht  als  etwas  ausgemachtes  hinstellt,  fügt  den  trugscblusz 
hinzu,  Diyllos  müsse,  da  der  tod  Philipps  IV  kein  epochemachendes 
ereignis  war,  über  seiner  arbeit  gestorben  sein.  *  das  SOe  buch  des 
Ephoros,  dh.  die  arbeit  des  Demophilos,  scheint  wirklich  nur  den  phoki- 
schen krieg  behandelt  zu  haben,  was  JArnoldt  Timoleon'  8.  8  f.  da- 
gegen anführt,  beweist  nichts,  die  ermordung  des  Timophaues  muste 
natürlich  ordentlicherweise  ganz  wo  anders  erzählt  werden  als  in  der 
sikelischen  geschichte,  und  dasz  Ephoros  den  tod  des  Phil is tos  noch 
berichtet  hatte,  beweist  ebenso  wenig,  die  Ökonomie  der  letzten  dekade 
des  Ephoros  ist  sehr  unklar.  ACauer  rde  fontibus  ad  Agesilai  historiam 
pertinentibus'  (Breslau  1847)  s.  73  ff.  hat  hier  grosze  Verwirrung  an- 
gerichtet, er  bat  nemlich  ohne  allen  anhält  in  den  fragmenten,  voll- 
kommen willkürlich,  auch  das  21e  buch  den  sikelischen  dingen  zuge- 
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man  kann  ferner  erwägen,  dasz  es  gar  sonderbar  sein  würde,  von 
einem  zusammenhängenden  werke  von  27  büchern  ein  einziges  buch 
als  jnovößißXoc  abzutrennen ,  während  der  inhalt  an  sich  zu  einer 
solchen  trennung  gar  keine  Veranlassung  gab,  und  endlich  wird 
man  nicht  vergessen  dürfen,  dasz  es  auch  sprachlich  nicht  wohl  an- 
gebt ein  einziges  buch  als  eine  cuvrc&tc  im  bibliographischen  sinne 
zu  bezeichnen. 5  bei  diesem  stände  der  dinge  wird  man  also  wohl 
thun  nicht  allzu  fest  an  dem  buchstaben  schlechter  Codices  zu  hängen 
und  einfach  an  einer  der  beiden  Diodorstellen  einen  zahlbuchstab  zu 
ändern,  an  welcher?  wird  sich  nachher  ergeben,  wenn  aber  Schaefer 
sich  hinsichtlich  der  ersten  syntax  irrt,  so  nicht  weniger  hinsichtlich 
des  Schlusses  des  ganzen  werks.  nach  der  oben  ausgeschriebenen 
stelle  des  Diodor  XVI  76,  5  hat  nemlich  Diyllos  keineswegs  sein 
ganzes  werk  mit  dem  tode  irgend  eines  Philippos  geschlossen ,  son- 
dern lediglich  seine  zweite  syntax,  und  ob  das  geschichtswerk  in  zwei 
syntaxeis  zerfiel  oder  in  drei,  darüber  ist  gar  nichts  überliefert,  dasz 
bei  Diodor  XXI  5  nicht  angegeben  wird,  dasz  die  dritte  syntax  ende, 


wiesen  und  meint,  hier  sei  die  geschiente  der  beiden  Dionysios  erzählt 
worden,  während  das  28e  buch  die  Vorgänge  nach  der  flacht  des  zweiten 
Dionysios  erzählt  habe,  vielmehr  musz  im  28n  buche  die  regierungs- 
geschichte  des  älteru  Dionysios  enthalten  gewesen  sein,  da  Stephanoa 
u.  <J>dpoc  (Eph.  fr.  150)  daraus  anführt,  dasz  Ephoros  im  28n  buche  die 
adriatische  insel  Pharos  ein  KTtefia  TTapiwv  nenne  (vgl.  die  von  Müller 
mit  recht  beigezogene  stelle  Diod.  XV  13).  da  nun  derselbe  Stephanoa 
Istros  eine  Stadt  Iapygiens  nennt  und  sich  dafür  auf  das  29e  buch  des 
Ephoros  beruft,  so  musz  auch  dieses  unteritalische  und  daher  vermut- 
lich auch  sikelische  dinge  zum  gegenstände  gehabt  haben,  es  ist  da- 
her gar  nicht  abzusehen,  warum  Ephoros,  der  doch  nicht  annalistisch 
schrieb,  sondern  nach  stofflichen  gesichtapunkten  ordnete,  die  sikelische 
geschiente  im  29n  buche  nicht  bis  zum  stürze  Dionysios  II  herabgeführt 
haben  sollte,  nun  bezeugt  aber  Plutarch  im  leben  des  Dion  c.  35,  dasz 
Ephoros,  abweichend  von  andern  berichterstattern ,  erzählte,  Philistos 
habe  sich  selbst  getötet,  und  macht  c.  86  dem  Ephoros  einen  schweren 
Vorwurf  daraus  dasz  er  den  Philistos  gelobt  habe  (oö  j*tf|v  oüö*  "€<popoc 
OYia(v€i  tov  <J>(Xicrov  £fK<uiiid£ujv  usw.).  die  natürlichste  veranlassung 
dem  Philistos  ein  paar  lobsprüche  zu  erteilen  bot  aber  sein  tod,  wie 
ja  auch  Timaios,  was  wir  aus  Plutarch  ao.  schlieszen  dürfen,  bei  Ge- 
legenheit des  todes  des  alten  Vorkämpfers  der  tyrannis  sein  gesamt- 
urteil über  ihn  abgab,  und  Plutarch  musz  hier  wirklich  eine  beraer- 
kung,  die  Ephoros  beim  tode  des  Philistos  machte,  im  ange  gehabt 
haben,  es  heiszt  nemlich  bei  Diodor  XVI  16,  3:  0  bt  «PiXiCTOC  €ÖXa- 
ßnGelc  Tf|v  Ik  xr}c  alx^aXuidac  aMav  £auröv  dw*cq>aE€,  irXetcrac 
xal  M€YiCTac  xp^iac  napccxrjM^voc  roic  xupävvotc,  mcTÖxaToc  bt  tüjv 
miXuiv  TOlc  ouvdcxaic  ytyovibc.  da  nun  Diodor  hier  hinsichtlich  der 
thntsachen  dem  Ephoros  folgt,  so  haben  wir  allen  grund  auch  in  der 
hinzugefügten  kurzen  Charakteristik  einen  Widerschein  der  worte  des 
Ephoros  zu  sehen,  wenn  dem  aber  so  ist,  wer  möchte  wohl  gerade  in 
einem  fülle  wie  dem  vorliegenden  dem  Plutarch  zutrauen,  dasz  er  einen 
solchen  zornausbruch  wie  im  36n  cap.  des  Dion  gegen  Ephoros  richtete, 
wenn  das  buch,  in  welchem  die  ihm  mißfällige  äuszerung  stand,  gar 
nicht  von  Ephoros  verfaszt  war,  sondern  von  seinem  söhne? 

5  vgl.  noch  Birt  buchwesen  s.  34  f.  Kohde  in  den  Qött.  gel.  aur. 
1882  s.  1544. 
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würde  von  geringem  gewicht  sein,  auch  wenn  wir  kein  bloszes  excerpt 
vor  uns  hätten,  es  bliebe  also  Müllers  anordnung  zunächst  bestehen, 
welcher  die  zweite  syntax  mit  dem  tode  des  Philippos ,  des  sohnes 
des  Amyntas,  endigen  läszt,  und  ohne  zweifei  wird  der  leser  an  diesen 
Philippos  zuerst  denken,  allein  auch  hiergegen  erheben  sich  schwere 
bedenken,  die  erste  syntax  umfaszte  sechzehn  jähre,  eine  sehr  er- 
eignisreiche zeit,  auszer  den  wichtigen  und  verwickelten  Vorgängen 
im  eigentlichen  Griechenland  waren  hier  die  befreiung  Sikeliens,  die 
kämpfe  Timoleons  mit  den  Karthagern  und  die  groszen  satrapen- 
aufetände  im  persischen  reiche,  sowie  die  eroberung  Ägyptens  durch 
Artaxerxes  HI  zu  erzählen,  stoff  genug  für  eine  anzahl  von  büchern. 
die  zweite  syntax  aber  würde  dem  gegenüber  blosz  die  ereignisse 
von  fünf  jähren  erzählt  haben,  ereignisse  die  zwar  auszerordentlich 
wichtig  waren,  die  sich  aber  doch  nicht  in  solcher  fülle  drängten, 
dasz  sie  mit  leichtigkeit  eine  reihe  von  büchern  ausgefüllt  hätten, 
während  die  dritte  syntax  die  feldzüge  Alexanders,  die  verwickelten 
diadochenkämpfe  bis  etliche  jähre  nach  der  schlacht  von  Ipsos  und 
die  karthagischen  und  sikelischen  dinge  in  einer  an  wechselfällen  von 
mancherlei  art  sehr  reichen  epoche  behandelt  hätte,  das  wäre  jeden- 
falls keine  sehr  schöne  Ökonomie  gewesen,  man  wird  also  wohl  ver- 
suchen dürfen  das  problem  auf  andere  weise  zu  lösen. 

Erwägen  wir  nun  die  liebhaberei  der  alten,  die  einzelnen  bücher 
ihrer  werke  nach  gewissen  Zahlenschemata  zusammenzufassen,  so 
liegt  der  gedanke  nahe,  die  27  bücher  des  Diyllos  seien  drei  enneaden 
gewesen  und  jede  syntax  habe  neun  bücher  umfaszt.  dasz  die  in  der 
ersten  syntax  erzählten  ereignisse  für  neun  bücher  ausreichten,  glau- 
ben wir  gezeigt  zu  haben ;  für  die  bestimm ung  des  inhalts  der  zweiten 
syntax  aber  kommt  uns  fr.  3  zu  hilfe.  dort  heiszt  es  nemlich  (bei 
Athen.  IV  s.  165a),  dasz  Diyllos  dv  ttJ  dvörrr)  tüjv  \cropiwv  die 
beerdigung  des  Philippos  Arrhidaios,  seiner  frau  Eurydike  und  seiner 
Schwiegermutter  Kynna  durch  Kasandros  erzähle,  niemand,  der  die 
Ökonomie  des  ganzen  werkes  des  Diyllos  erwägt,  wird  glauben 
können,  dasz  hier  von  dem  9n  buche  des  gesamtwerkes  die  rede  sei; 
es  musz  notwendig  das  9e  buch  der  zweiten  syntax  gemeint  sein, 
und  somit  wüsten  wir  denn  glücklich,  welches  der  Philippos  ist,  mit 
dem  diese  zweite  syntax  schlosz.  freilich  liesze  sich  dagegen  einwen- 
den ,  dasz  die  bestattung  des  Philippos  durch  Kasandros  einige  zeit 
später  falle  als  sein  tod ;  allein  warum  soll  nicht  Diyllos  von  dieser 
ehrenvollen  bestattung  unmittelbar  nach  dem  schmählichen  tode, 
gleichsam  um  ein  versöhnendes  gegenstück  dazu  zu  liefern ,  geredet 
haben,  wie  dergleichen  ja  die  historiker  aller  zeiten  vielfach  ge- 
than  haben?  will  man  nun  schlieszlich  noch  auf  einen  Zeitpunkt 
raten ,  mit  dem  die  dritte  syntax  und  das  ganze  werk  geschlossen 
hätte,  so  läge  der  gedanke  an  den  tod  des  Kasandros  am  näch- 
sten, das  ereignis  ist  bedeutend  genug,  um  auch  die  annähme  zu- 
zulassen, Diyllos  habe  von  vorn  herein  die  absieht  gehabt  mit  ihm 
zu  schlieszen. 
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49.  Da  ich  so  viel  von  cuvto&iC  zu  reden  hatte  und  auch  des 
Philistos  im  vorbeigehen  gedacht  habe,  so  möge  hier  darauf  hin- 
gewiesen werden,  da  es  übersehen  zu  werden  pflegt,  dasz  das  werk 
des  Philistos  in  der  geschichte  des  buch  Wesens  darum  wichtig  ist, 
weil  es  das  älteste  ist,  von  dem  wir  wissen  dasz  es  in  zwei  cuvt&cic 
zerfiel  (Diod.  XIII  103.  Gic.  ad  Quintum  fr.  II  13.  Dionys,  epist.  ad 
Cn.  Pomp.  c.  5,  1).  der  Sachverhalt  ist  noch  dazu  von  Birt  (buch? 
wesen  s.  38),  der  blosz  die  stelle  des  Cicero  anführt,  völlig  mis ver- 
standen worden.  Birt  meint  nemlich,  Philistos  habe  zwei  werke  ge- 
schrieben, CuceXlicd  in  elf  büchern  und  irept  Aiovuciou  toö  rupdvvou 
in  sechs  büchern.  allein  offenbar  hat  er  blosz  den  Suidas  eingesehen, 
der  allerdings  elf  bücher  CuceXucd  und  sechs  TT€pi  Aiovuciou  toö 
Tupdvvou  anführt,  aus  einem  so  verbreiteten  bilfsbuche  wie  Schaefers 
Quellenkunde'  hätte  Birt  die  stellen  des  Diodor  entnehmen  können, 
wonach  die  CuccXucd  in  sieben  büchern  bis  406  vor  Ch.  reichten  und 
die  zweite  syntax  sich  unmittelbar  an  die  erste  anschlosz :  fifpaape 
b€  ßißXouc  Teccapac  heiszt  es  XIII  103  weiter,  allein  XV  89,  3  be- 
merkt Diodor  zu  ol.  104,  2:  <t>ü\icroc  b€  toi  nepi  Aiovuctov  t6v 
veujTcpov  ilibe  KarecTpomc,  bieXOwv  Itx\  it^vt€      ßißXoic  buciv. 
erwägen  wir  nun ,  dasz  nicht  nur  nach  Cicero  das  ganze  werk  zwei 
corpora  umfas2te,  sondern  Dionysios  ausdrücklich  sagt:  bujpr)K€  b* 
auTf|v  de  iTrrrpoxpäc  büo,  irepi  CuceXiac  uiv  Tf|V  irpoT€*pav  €*m- 
rpdcpujv,  Trcpi  Aiovuciou  b€  ttjv  uci^pav.  Scri  b€  fiia*  Kai  touto 
xvoinc  öv  diro  tou  T€*Xouc  Tf|c  CikcXiktic  ,  so  ergibt  sich  unter  be- 
rücksichtigung  der  angaben  des  Suidas  folgendes.  Philistos  schrieb 
CoceXucd  in  13  büchern,  die  verschieden  eingeteilt  wurden,  wahr- 
scheinlich weil  die  bücher  über  den  jüngern  Dionysios  später  ge- 
schrieben und  erst  nach  dem  tode  des  Philistos  veröffentlicht  wur- 
den, die  eine  einteilung  gab  den  CuceXlicd  elf  bücher  und  betrachtete 
die  Schrift  über  Dionysios  II  als  besonderes  werk,  die  CuceXlicd  aber 
wurden  in  zwei  syntaxeis  von  sieben  und  vier  büchern  zerlegt,  die 
andere  einteilung  faszte  das  ganze  werk  einheitlich  zusammen  und 
nahm  zwei  syntaxeis  an,  von  denen  die  erste  sieben  bücher  umfaszte, 
die  zweite,  welche  über  die  beiden  Dionysios  handelte,  sechs,  es  ist 
keineswegs  unmöglich,  dasz  die  bucheinteilung  bereits  von  Philistos 
selbst  herrührte,  und  dann  dürfen  wir  wohl  annehmen,  dasz  er  nach 
seiner  rückkehr  aus  der  Verbannung,  als  er  sich  entschlosz  auch  die 
regierungsgeschichte  des  zweiten  Dionysios  zu  schreiben ,  das  ganze 
auf  zwei  heptaden  zu  bringen  beabsichtigte,  dasz  ihn  aber  der  tod 
an  der  ausführung  seines  planes  hinderte.    AtbanQS  fugte  das 
fehlende  vierzehnte  buch  hinzu ;  da  aber  das  werk  des  Philistos,  wie 
es  vorlag,  dreizehn  bücher  um  faszte,  so  scheint  Athanaa  sich  erat* 
schlössen  zu  haben  seiner  fortsetzung  ebenfalls  dreizehn  bücher  zu 
geben,    merkwürdigerweise  haben  übrigens  diejenigen,  welche  es 
angieng,  nicht  darauf  hingewiesen,  wie  unhaltbar  die  gründe  sind, 
welche  Müller  FHQ.  I  s.  XL  VI  gegen  die  angäbe  des  Suidas  vor- 
bringt, dasz  Euenos  der  lehrer  des  Philistos  gewesen  sei.  denn  ge- 
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meint  ist  natürlich  der  Euenos  von  Paros ,  welcher  aus  Piaton  be- 
kannt ist  und  nicht  nur  eine  versificierte  T^xvil  schrieb,  sondern 
auch,  wie  Quintilian  inst.  orai.  1 10, 17  auf  die  autorität  des  Sophron 
hin  angibt,  grammatik  und  musik  lehrte.*  es  ist  das  wichtig,  weil 
es  nicht  nur  die  art  der  bildung  des  Philistos  bezeichnet,  sondern 
auch  einen  fingerzeig  geben  kann ,  in  welchen  literarischen  kreisen 
Thukydides  vorzugsweise  anklang  fand,  die  Trap^TTCUVOi  und  irapä- 
ipoTOi,  in  denen  Euenos  grosz  war,  scheinen  sieb  auch  bei  Philistos 
wiedergefunden  zu  haben,  wenigstens  scheinen  die  worte  des  Dio- 
nysias ao.  5,  6  darauf  hinzudeuten:  uiicpöc  T€  TT€pl  Trdcov  lb<fcrv 
ieix  Kai  öVreXf|c  .  .  £äv  t'  ^iraivouc ,  täv  tc  uiötouc  bianopcunrcu. 
sonst  steht  Dionysios  mit  seinem  ungünstigen  urteil  über  die  Schrift- 
stellern des  Philistos,  was  die  form  betrifft,  ziemlich  allein;  nicht 
nur  Cicero  (ad  Quintum  fr.  II  13.  de  orat.  II  13,  57),  sondern  auch 
Longinos  c.  40  zollt  gerade  der  schriftstellerischen  kunst  des  Philistos 
seine  ach  tun  g,  und  das  paene  pusülus  Thucydides  hat  im  zusammen- 
hange keineswegs,  wie  viele  annehmen,  eine  herabwetzende  bedeu- 
tuiig.  mehr  als  alles  andere  möchte  aber  wohl  folgendes  das  ansehen 
bezeugen ,  in  welchem  Philistos  im  altertum  stand,  als  Alexander 
dem  Harpalos  den  aufbrag  gab  ihm  bücber  zur  leetüre  nach  Ober- 
asien zu  senden,  schickte  ihm  dieser  neben  Euripides,  Sophokles, 
Aischylos,  Telestes  und  Philoxenos  auch  die  werke  des  Philistos 
(Plut.  Alex.  c.  8).  es  macht  auch  fast  den  eindruck,  als  ob  Dionysios 
sich  bewust  gewesen  wäre,  dasz  er  im  gegensatz  zu  der  gemeinen 
meinung  stand  (vgl.  namentlich  §  6  TOtOTct  b*  d.r)br\  iravu  ÖVTCt 
£uo\  <paiv€Tat).  möglicherweise  sind  es  die  beziehungen  des  Parier* 
Euenos  zu  Philistos  gewesen,  durch  welche  Dionysios  I  bestimmt 
wurde  den  Pariern  bei  der  anläge  ihrer  colonie  Pharos  im  adriati- 
sefaen  meere  behilflich  zu  sein ,  da  ja  die  angelegenheiten  der  syra- 
bsischen  colonisation  in  diesem  meere  wesentlich  in  der  band  des 
Philistos  lagen  (vgl.  Holm  gesch.  Siciliens  II  s.  134.  440  f.). 

50.  Die  heutzutage  gewöhnliche  ansiebt  gebt  dahin,  Kleitar- 
chos  müsse  nach  304  vor Ch.  geschrieben  haben.  ausCurtius  IX  5,21 
in  Verbindung  mit  Arrian  anab.  VI  11,  8  soll  nemlich  hervorgehen, 
dasz  Kleitarcbos  erzählt  habe,  Ptolemaios  sei  currrjp  genannt  wor- 
den, weil  er  Alexander  in  der  schlacbt  gegen  die  Oxydraken  gerettet 
habe,  während  wir  doch  aus  Pausanias  I  8,  6  wüsten,  dasz  ihm  dieser 
tHel  erst  304  von  den  Rhodiern  verliehen  wurde,  wie  unmöglich 
diese  annähme  sei,  scheint  schon  Alfred  von  Gutschraid  bei  Kaerst 
[beitrage  zur  quellenkritik  des  Q.  Curtius  Bufus'  (Gotha  1878;  mir 
ist  das  buch  unzugänglich ;  ich  citiere  nach  Fränkel)  8.  34  gezeigt 
zu  haben,  in  der  that  konnte  eine  derartige  behauptung  nicht  wohl 
aufgestellt  werden,  wenn  dem  Ptolemaios  jener  titel  wirklich  erst 
knrz  vorher,  zu  einer  zeit  die  noch  in  aller  lebenden  gedächtnis  war, 
▼erüehen  worden  war.  wir  mtisten  also  jene  stelle  des  Arrian  ledig- 


•  übersehen  von  Bla»s  attische  beredsarakeit  I  s.  264  f. 
Jahrbfteher  für  d»M.  philol.  1888  hfl.  2.  9 
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lieh  auf  Timagenes  beziehen,  nicht  auf  Kleitarchos.  Arthur  Fränkel 
?die  quellen  der  Alexanderbistoriker'  (Breslau  1883)  s.  50  ff.  hat  das 
eingesehen,  er  sucht  indessen  auf  anderm  wege  nachzuweisen,  dasz 
jene  fabel  wirklich  von  Kleitarchos  aufgebracht  worden  sei.  er  leugnet 
nemlich  die  riebtigkeit  der  angäbe  des  Paus. ,  und  da  er  von  diesem 
ergebnis  nachher  gebrauch  macht,  wo  er  die  glaubwttrdigkeit  des 
ganzen  betreifenden  abschnitte  des  Paus,  bestreitet,  so  ist  es  bei  den 
heftigen  angriffen,  die  gegenwärtig  auf  Paus,  unternommen  werden, 
ernstlich  der  mühe  wert  die  haltlosigkeit  seiner  argumente  nachsn- 
w eisen-   Fränkel  constatiert  nemlich,  dasz  weder  Diodor  XX  100 
noch  Atbenaio8  XV  s.  696 ,  wo  sie  von  den  ehrenerweisungen  der 
Rhodier  an  Ptolemaios  reden ,  der  Verleihung  des  Sotertitels  geden- 
ken, und  sucht  dann  zu  beweisen,  dasz  Ptolemaios  diesen  titel  bereits 
als  satrap  von  den  dankbaren  einwohnern  Ägyptens  erhalten  habe, 
die  er  von  der  herschaft  des  Kleomenes  befreite,  der  beweis  stützt 
sich  auf  münzen,  welche  fickhel  doctr.  num.  IV  s.  6  verzeichnet,  sie 
tragen  die  Umschrift  TTTOAEMAIOY  IQTHPOI  und  die  jahreszahlen 
A  bis  A2.  nun  zeigten  die  münzen  mit  der  Umschrift  TTTOAEMAIOY 
BAXIAES2I  keine  jahreszahlen ,  Ptolemaios  sei  auch  keine  37  jähre 
könig  gewesen,  folglich  werde  durch  die  zahlen  angegeben,  wie  viel 
jähre  Ptolemaios  bereits  Soter  heisze.  selbstverständlich  könnte  ihm 
dieser  titel  dann  nicht  erst  304  vor  Cb.  verliehen  worden  sein,  das 
letzte  Siegel  soll  dem  beweis  die  stelle  des  Josephos  ant.  lud.  XII  1 
aufdrücken,  wo  es  bei  gelegenheit  des  ersten  einfalle  des  Ptolemaios 
in  8yrien  (321  vor  Ch.)  heisze:  übe  Kai  Tf|V  Cupiav  caracav  und 
TTToXejiafou  toö  Adrou,  CujTfjpoc  tötc  xpnM<*Ti£ovToc,  rdtvcnma 
7ia6€iv  aÜToG  rrj  diriKXrjcei.  damals  habe  Ptolemaios  eben  diesen 
beinamen  erhalten,  die  ganze  beweisführung  scheitert  indessen  daran, 
dasz  der  ganze  abschnitt  Eckbels  über  die  Ptolemaiermünzen  voll- 
ständig veraltet  ist.  die  betreffenden  münzen  sind  nemlich  nicht  von 
Ptolemaios  I  geschlagen,  sondern  gehören  der  phönikiseben  prägung 
des  Ptolemaios  Pbiladelpbos  an.  die  zahlen  bezeichnen  die  regier  ungs- 
jahre  des  letztern,  wie  aus  den  neuern  handbüchern  leicht  zu  ersehen 
ist  (vgl.  Poole  catalogue  of  Greek  coins.  the  Ptolemies,  kings  of  Egypt 
8.  XXV.  29  ff.),  das  bild  des  ersten  Ptolemaios  mit  der  Umschrift 
TTTOAEMAIOY  ZßTHPOZ  findet  sich  denn  auch  auf  den  phönikiseben 
münzen  der  spätem  könige  (Poole  s.  XXXV;  Head  ehistoria  numorum' 
8.  713).   wir  werden  demnach  denn  auch  wohl  bei  Ioaephos  wieder 
currfjpoc  statt  CwTfjpOC  schreiben  und  die  stelle  ganz  wie  gewöhn- 
lich auslegen  müssen,  die  betreffenden  worte  könnten  ebenso  bei- 
spielsweise von  Mehemet  Ali  gesagt  werden  wie  von  Ptolemaios  Lagos 
söhn.   Pausanias  hätte  also  von  dieser  seite  nichts  zu  befürchten, 
und  ebenso  wenig  kann  es  gegen  ihn  beweisen,  dasz  in  ofßciellen 
ägyptischen  documenten  der  titel  Soter  erst  zwischen  dem  22n  und 
29n,  wahrscheinlich  seit  dem  25n  jähre  des  Ptolemaios  Philadelphos 
dem  Ptolemaios  I  beigelegt  wird  (Revillont  in  der  revue  egyptologique 
I  8.  15  ff.;  Poole  8.  XXXV).  es  ist  ja  bekannt  genug,  dasz  von  sol- 
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eben  titeln,  namentlich  wenn  sie  von  auswärtigen  Staaten  verliehen 
werden,  häufig  kein  officieller  gebrauch  gemacht  wird.  Kallixenos 
nennt  freilich  bei  Athenaios  V  s.  202  b  den  ersten  Ptolemaios  noch 
bei  lebzeiten  cumjp,  allein  ich  wage  nicht  daraus  irgend  einen 
scblusz  zu  ziehen,  ebenso  wenig  indessen  kann  ich  auf  das  schweigen 
des  Diodoros  und  des  Athenaios  irgend  welches  gewicht  legen,  um 
nun  endlich  auf  Kleitarchos  zurückzukommen,  so  wird  es  wohl  dabei 
bleiben  müssen,  dasz  er  es  nicht  gewesen  ist,  welcher  den  titel  Soter 
von  der  Schlacht  gegen  die  Oxydraken  abgeleitet  hat,  und  über  die 
zeit,  wann  er  schrieb,  fehlt  es  uns  an  einem  genauern  anhält,  wenn 
man  die  sonst  bekannten  data  erwägt,  wird  man  seine  bltite  etwa 
in  das  letzte  jahrzehnt  des  vierten  jh.  setzen  dürfen. 

Königsberg.  Franz  Rühl. 


18. 

Zü  HESIODOS  THEOGONIE. 

Es  ist  von  den  Musen  die  rede : 
47  ocuTCpov  aCrre  Zrjva,  Ö€üjv  noi^p'  n.bfc  xal  dvbpujv, 
äpxö^evai  0'  uuveöci  (teert  Xrproucai  t*  doibflc, 
öccov  q^pTcrröc  kn  Getöv  Kpatei  T€  uificroc. 
metrisch  ist  der  zweite  vers  sicher  unhaltbar,  und  zwar  teils  wegen 
der  unerhörten  synizesis  von  aoi ,  teils  wegen  des  übel  gegliederten 
spondeischen  versausganges ,  teils  wegen  der  irregulären  betonung 
des  molossus  Xrjtoucai  (Aristarchs  Horn,  textkr.  II  255  anm.).  der 
naheliegende  versuch,  den  einige  filtere  und  neuere  kritiker  gemacht 
haben ,  durch  die  Änderung  XrpfOud  t*  dotbf|c  alle  jene  anstösze  zu 
beseitigen,  erweist  sich  bei  genauerer  betraebtung  als  verfehlt,  weil 
er  den  parallelismus  zwischen  dpxöuevm  und  Xtfrouccu  zerstört,  für 
ebenso  unzulässig  erachte  ich  das  in  diesem  wie  in  ähnlichen  fällen 
neuerdings  sehr  in  aufnähme  gekommene  mittel  der  athetese,  weil 
der  metrische  fehler  dadurch  allein  noch  nicht  im  mindesten  wahr- 
scheinlicher wird ,  dasz  man  ihn  ohne  weitere  veranlassung  irgend 
einem  unbekannten  in  die  schuhe  schiebt,  und  weil  der  vers  im  übri- 
gen durchaus  keinen  anlasz  zum  verdachte  gibt,  ja  sogar  ganz  vor- 
trefflich seine  stelle  ausfüllt,  noch  weniger  freilich  würde  ich  mich 
für  eine  der  übrigen  conjec^uren  entscheiden,  XrjYOVT^  T*  doibrjc 
oder  äpxönevcd  6*  üuveüav  lb&  Xrproucai  doibffc  oder  dpxöuevou 
tyiV€Üci  T6  Ka\  Xrjxoucou  dotbf)c.  vermutlich  lautete  der  vers  ehe- 
mals dpxoulvr)  tc  6eav  uuvet  Xritoucd  t'  doibrj.  die  form 
öcctv  ist  gesichert  durch  v.  41.  (mittels  einer  ähnlichen  wortumstel- 
lung  beseitigt  ANauck  mel.  Greco-Bom.  III  269  den  fehler  in  v.  435 
£c9Xf|  b*  ctuG',  bnÖT*  dvbpec  orrurvi  de6X€uu>civ ,  indem  er  richtig 
dcBXcuuxiv  dfujvi  schreibt) 

Königsberg.  Arthur  Lud  wich. 
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19. 

LEXIKON  ZU  DEN  PHILOSOPHISCHEN  SCHRIFTEN  CICER08  MIT  ANGABE 
SÄMTLICHER  STELLEN  VON  H.  MERGUET.   ERSTER  BAND.  ERSTE 

bis  achte  lieferung.  Jena,  1887.   verlag  von  Gustav  Fischer. 
320  s.  lex.-8. 

Es  ist  jetzt  ein  anerkannter  satz,  dasz  lexicaliscbe  einzelfor- 
schungen,  von  verschiedenen  gelehrten  mit  teilnng  des  stoffes  unter- 
nommen, nötig  sind,  damit  wir  einmal  zu  einem  wissenschaftlichen 
gesauitlexikon  der  latinität  gelangen  können,  und  es  sind  bereits 
dazu  rühmliche  und  dankenswerte  anfange  gemacht  worden;  wir 
weisen  zb.  hin  auf  das  rlexicon  Taciteum'  von  Gerber  und  Greef, 
auf  die  verschiedenen  in  den  letzten  jähren  veröffentlichten  Caesar- 
lexika von  Merguet,  Meusel,  Menge  und  Preuss,  auf  Wölfflins  arcbiv. 
für  Cicero  lagen  bis  vor  nicht  allzu  langer  zeit  nur  unzureichende 
leistungen  vor.  deshalb  war  das  von  Merguet  in  den  jähren  1877 
— 1884  herausgegebene  lexikon  zu  Ciceros  reden  ein  verdienstliches 
unternehmen,  dem  auch  Uberall  die  günstigste  aufnähme  zu  teil 
wurde,   mit  freude  wird  sicherlich  auch  dieäes  neueste  werk  des- 
selben vf.  aufgenommen  werden,  welches  den  zweiten  teil  des  lexi- 
kons  zu  sämtlichen  Schriften  Ciceros  bildet,    es  bedeutet  also  ein 
betrachtliches  stück  weiter  auf  dem  wege  nach  dem  endziele :  eine 
erschöpfende  kenntnis  von  dem  gesamten  Sprachschätze  Ciceros  zu 
erlangen,  und  da  von  dem  jetzt  zur  herausgäbe  gelangenden  lexikon, 
welches  ca.  60  lieferungen  umfassen  wird,  jährlich  12  erscheinen 
sollen ,  da  femer  nach  dem  gewählten  gesamttitel  eine  spätere  be- 
arbeitung  der  briefe  und  rhetorischen  Schriften  zu  erwarten  ist,  so 
wird  der  wünsch  nach  einem  den  gesamten  Cicero  umfassenden  lexi- 
kon in  absehbarer  zeit  auf  erfüllung  rechnen  können. 

Gewis  findet  die  absieht  Merguets  allseitige  Zustimmung:  den 
gesamten  Ciccronischen  sprachstoff  in  besondern,  einander  er- 
gänzenden und  nach  gemeinsamem  plane  verfaszten  Wörterbüchern 
der  wissenschaftlichen  weit  vorzuführen,  erstens  lassen  dies  die  ver- 
schiedenen genera  dicendi  und  der  verschiedenartige  inhalt  als  wün- 
schenswert erscheinen;  zweitens  aber  und  vor  allem  würde  die  lexi- 
calische  bearbeitung  aller  Ciceronischen  Schriften  auf  einmal  die 
arbeit  noch  mehr  erschweren  und  die  Veröffentlichung  auch  nur  der 
ersten  lieferungen  in  ziemlich  weite  ferne  hinausrücken. 

Das  erscheinende  lexikon  will  den  Sprachgebrauch  der  philoso- 
phischen Schriften  einschlieszlich  der  dahin  gehörigen  fragmente 
vollständig  und  übersichtlich  dargestellt  bringen,  darum 
werden  wie  in  dem  redenlexikon  —  man  gestatte  uns  diesen  kurzen 
ausdruck  —  sämtliche  stellen  angeführt,  auch  wo  hunderte  von  gleich- 
artigen beispielen  znsammenflieszen.  mit  recht  sind  auch  diesmal  die 
eigennamen  auszer  betracht  gelassen  worden,  um  vielleicht  später 
für  alle  Schriften  zusammen  besonders  bearbeitet  zu  werden,  für  jetzt 
ist  dies  um  so  weniger  notwendig,  als  schon  samlungen  dafür  vor- 
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liegen ,  die  freilich  weder  ganz  vollständig  sind  noch  allen  wissen- 
schaftlichen ansprachen  genügen,  die  einrichtung  ist  ebenfalls  die- 
selbe wie  in  dem  redenlexikon.   der  vf.  hat  demnach  von  einer 
daretellung  der  manigfalügen  bedeutungen  eines  wortes,  welche 
dasselbe  an  den  verschiedenen  stellen  zeigt,  abgesehen,  wohl  aber 
am  köpfe  jedes  artikels  die  hauptbedeutungen  angegeben,  wir  er- 
kennen zwar  gern  den  wert  an ,  den  ein  der  bedeutung  bis  ins  ein- 
zelnste nachgehendes  Wörterbuch  für  den  philologen  hat,  müssen 
indes  auch  anderseits  darauf  hinweisen,  dasz  eine  nach  diesem  grund- 
satz  unternommene  bearbeitung  des  gesamten  Ciceronischen  Sprach- 
schatzes auszerordentlich  viel  zeit  in  ansprach  nehmen  und  wohl  das 
leistungsvermögen  eines  oder  weniger  übersteigen  würde;  durch 
eine  Verteilung  jedoch  unter  viele  arbeitskräfte  wäre  wiederum  die 
einheitlichkeit  bedroht,  ferner  bleibt  eine  gruppierung  nach  der  be- 
deutung in  vielen  fällen  mehr  oder  weniger  subjectiv ,  so  dasz  das 
leichte  auffinden  gefährdet  werden  kann,  endlich  wird  durch  eine 
derartige  anordnung  bei  oft  gebrauchten  Wörtern  die  Übersichtlich- 
keit erschwert,  wir  erblicken  daher  in  dem  fehlen  einer  Übersicht 
der  bedeutungen  keineswegs  einen  mangel.  für  die  wich  tigern  um- 
fangreichern artikel  müssen  vielmehr  und  werden  auch  einzelarbeiten 
das  fehlende  ersetzen,  etwa  in  der  art,  wie  Heerdegen  den  gebrauch 
des  wortes  fides  bei  Cicero  in  seiner  monographie  'de  fide  Tulliana' 
behandelt  hat.    ebenso  werden  durch  Merguets  lezika  Specialfor- 
schungen nach  der  kritischen  und  exegetischen ,  der  grammatischen 
und  stilistischen  seite  hin  angeregt  werden,  interessant  ist  zb.  die 
beobachtung,  dasz  Cicero  von  der  Miloniana  ab  in  seinen  spätem 
reden  wie  auch  in  allen  philosophischen  Schriften,  die  insgesamt  nach 
dem  j.  700  verfaszt  sind ,  nie  abs  te,  sondern  nur  a  te  schreibt,  wäh- 
rend er  in  den  frühern  reden  bis  zu  der  pro  Hab.  Post,  einschliesz- 
lich  ans  dem  j.  700  beides  ohne  unterschied  anwendet,   denn  die 
einzige  stelle,  welche  uns  das  jetzt  erscheinende  lexikon  für  abs  te 
aus  Tu&c.  IV  67  anführt,  stammt  aus  einem  fragmente  des  Naevius. 
ist  dies  bloszer  zufall?  ähnlich  verhält  es  sich  mit  alieno  und  äbalieno, 
welche  beide  Cicero  in  den  reden  in  Verrem ,  de  lege  agr. ,  p.  Sulla 
und  de  domo  sua  neben  einander  gebraucht,  während  in  den  reden 
p.  Se8tio  aus  dem  j.  698,  de  prov.  cons.y  in  Pis.  und  in  den  Phäipp. 
sowie  in  den  philosophischen  schritten  nur  alieno  vorkommt,  und 
doch  konnte  in  den  stellen  Sest.  40  iüi  .  .  tribunum  populärem  a  se 
alienare  nolebant]  Phü.  XII  10  qui  .  .  propter  muUorum  annorum 
imurias  alienati  a  senatu  puiabantur  und  Lad.  77  propter  dissen- 
siofiem  . .  quae  erat  in  re  publica,  alienatus  est  (Scipio)  a  coüega  nostro 
Mctello  ebenso  gut  abalienare  stehen  wie  in  Verrem  IV  60  abalienati 
scelere  istius  a  nobis  omnes  reges  amicissimi  nationesque.  jeder  ist 
also  im  stände  sich  über  den  mustergültigen  gebrauch  eines  wortes 
oder  einer  redensart  oder  über  das  vorkommen  einer  construetion 
bei  Cicero  untrügliche  belehrung  aus  dem  wörterbuche  zu  holen. 
Die  anordnung  der  einzelnen  artikel  ist  syntaktisch-phra- 
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seologisch.  so  Bind  zb.  die  stellen  für  das  Substantiv  amicUia 
—  die  bis  jetzt  erschienenen  ersten  8  lieferungen  umfassen  den  buch- 
staben  a  bis  autem  —  nach  folgenden  gesichtspunkten  geordnet: 
I  absolut:  subject,  prädicat  (als  apposition  und  anrede  kommt  dieses 
subst.  nicht  vor) ;  II  nach  verben :  acc.  dat.  abl. ,  mit  präpositionen, 
die  unmittelbar  vom  verbum  abhängen  (der  genitiv  findet  sich  hier 
nicht);  III  nach  adjectiven:  gen.  dat.  abl.,  mit  präp.;  IV  nach  Sub- 
stantiven :  gen.,  mit  präp. ;  V  umstand  —  zum  ganzen  satz  gehörige 
bestimmung:  abl.,  präp.  es  ist  dann  eine  verhältnismaszig  geringe 
mühe,  wenn  man  die  Verbindung  eines  subst.  mit  einem  bestimmten 
adj.  innerhalb  des  betreffenden  subst.  unter  verschiedenen  rubriken 
suchen  musz.  —  Adjectiva  werden  aufgeführt:  A  bei  Substantiven: 
alqs  (pronomina  oder  eigenname),  alqd  (pronomina),  appellativa; 
B  allein:  wie  bei  den  subst  —  Intransitive  verba,  zb.  absum, 
erscheinen  zunächst  in  unpersönlicher  Verwendung,  dann  persönlich, 
nach  den  subjecten  geordnet:  alqs,  alqd,  appellativa.  ohne  grosze 
mühe  kann  man  sich  bei  Zeitwörtern  mit  verschiedenen  constructionen, 
wie  abeo,  abstineo  mit  bloszem  abl.  oder  einer  präp.,  selbst  ein  bild 
verschaffen,  das  transitive  verbum  aber,  zb.  ago,  zeigt  folgende 
Unterabteilungen:  I  absolut:  unpersönlich  (substantivisch  nach  ver- 
ben, adj.,  subst. ,  präp.  und  verbal),  persönlich;  II  mit  ergftnzung: 
de  (pron.,  appell.),  ne,  ut\  III  mit  object:  alqm,  alqd,  appellativa.  — 
Schliesziich  mag  noch  die  behandlungsweise  einer  präposition  an 
a,  ab  veranschaulicht  werden:  I  nach  verben  und  partic;  II  nach 
adj.  und  adv.;  III  nach  subst.  und  Verbindungen  von  subst.  und  verb; 

IV  zum  ganzen  satz  gehörige  bestimmungen :  räum,  zeit,  grenze; 

V  logisches  subject  beim  passiv :  pronomina  und  allgemeine  personal- 
bezeichnungen  (persönliche ,  possess.,  demonstr.,  relat.,  allgemeine 
pron.),  eigennamen  (einzelner  personen,  Völker-  und  classennamen, 
länder-  und  classennamen),  gattungsnainen  (einzelne  pers.,  collec- 
tive  personenbezeichnungen ,  sachen,  abstracta,  tiere);  VI  ellipsen; 
VII  lücke.  —  Allenthalben  sind  bei  längern  artikeln  die  Überschriften 
der  einzelnen  rubriken  in  fettem  druck  gegeben,  während  bei  den 
maszgebenden  Wörtern  innerhalb  der  Unterabteilungen  gesperrter 
druck  und  absätze  angewendet  worden  sind,  die  einzelnen  sprach- 
lichen erscheinungen  gleicher  art  erhalten  ihren  platz  in  alphabeti- 
scher reihenfolge,  worauf  in  ausgedehntem  masze  bedacht  genommen 
worden  ist,  so  dasz  die  Übersichtlichkeit  und  brauch  bar  keit  nur  ge- 
winnt, während  zb.  im  redenlexikon  bei  a ,  ab  und  ad  nach  verben 
die  stellen  für  die  einzelnen  Zeitwörter  nach  der  reihenfolge  der 
reden  gegeben  sind,  werden  sie  diesmal  nach  den  bei  den  präp. 
stehenden  Wörtern  aufgeführt:  persönliche  eigennamen,  pronomina 
sowie  alphabetisch  geordnet  appellativa  und  die  Übrigen  eigennamen, 
die  alle  selbst  wiederum  durch  gesperrten  druck  hervortreten,  ähn- 
lich ist  es  nach  adjectiven  und  adverbien  usw.  bei  mehreren  bei- 
spielen  derselben  art  entscheidet  die  reibenfolge  des  zu  gründe  ge- 
legten textes.  infolge  solcher  disposition  bind  selbst  die  tausende 
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von  citaten,  welche  anter  eine  viel  gebrauchte  präp.  wie  a,  ab  fallen, 
aufs  klarste  gesichtet  und  leicht  auffindbar,  überhaupt  ist  durch 
eine  derartige,  consequent  durchgeführte  gliederung  bis  ins  einzelne, 
wie  sie  die  oben  mitgeteilten  proben  zeigen,  durch  Verwendung  von 
absatzen  und  manigfaltigem  druck,  durch  Verweisung  bei  orthogra- 
phischer Verschiedenheit  (zb.  acipenser  s.  acupenser,  aheneus  s.  aeneus) 
oder  bei  Wörtern,  die  unter  einem  andern  titelwort  behandelt  sind 
(zb.  äbiectus  s.  abiäo,  adverto  animum  s  animadverto),  die  Übersicht- 
lichkeit die  denkbar  gröste  und  die  benutzung  eine  äuszerst  bequeme, 
man  kann  für  jedes  beispiel  oder  jede  Verbindung  bereits  von  vorn 
herein  den  ihnen  zukommenden  platz  bestimmen  und  sofort  wissen, 
wo  man  die  in  frage  kommende  stelle  im  Iexikon  zu  suchen  bat.  wir 
können  aus  eigner  erfahrung  versichern,  dasz  man  sehr  bald  mit  dem 
buche  völlig  vertraut  ist,  auch  bei  solchen  artikeln,  wo  wegen  der 
geringen  anzabl  der  dahin  gehörigen  beispiele  die  rubriken  nur  mit 
Ziffern  oder  buchstaben  bezeichnet  sind,  schlieszlich  wird  die  be- 
nutzung des  lexikons  noch  dadurch  sehr  erleichtert,  dasz  mit  recht 
erläuternde  zusätze  in  (  )  sehr  zahlreich  angebracht  sind  und  dasz 
die  citate  wiederum  in  ausführlicher,  für  das  volle  Verständnis  nöti- 
ger fassung  gegeben  sind,  so  dasz  man  nicht  im  texte  nachzuschlagen 
gezwungen  ist.  und  doch  ist  der  vf.  immer  auch  darauf  bedacht 
gewesen,  wo  es  möglich  war,  räum  zu  sparen ;  vgl.  zb.  advolatus  oder 
kleinere  artikel,  wo,  wie  schon  oben  erwähnt,  zur  bezeichnung  der 
rubriken  blosz  Ziffern  und  buchstaben  gesetzt  sind,  oder  abhorreo, 
wo  die  stellen  nicht  wieder  ausgeschrieben  sind,  sondern  auf  a,  ab 
verwiesen  ist.  dasz  aber  durch  das  umfangreichere  und  manchmal 
wiederholte  ausschreiben  der  stellen,  durch  die  erklärenden  zusätze, 
durch  die  typographische  ausstattung  das  buch  etwas  anschwillt, 
kommt  den  dadurch  erzielten  vorteilen  gegenüber  ganz  und  gar 
nicht  in  betracht.  —  Unter  aequus  wären  am  besten  wiederum  die 
betspiele,  in  denen  die  phrase  mit  inf.  oder  acc.  c.  inf.  erscheint,  von 
den  übrigen  gesondert  worden.  —  Zu  loben  ist,  dasz  die  stellen  für 
ae  und  atque  diesmal  nicht  getrennt  sind;  ac  wird  mit  unter  atque 
behandelt  werden. 

Über  die  Vollständigkeit  und  Zuverlässigkeit,  welche  im  Vorworte 
hervorgehoben  werden,  eine  unfehlbare  ansieht  auszusprechen  ist 
schier  unmöglich  bei  der  überfülle  der  beispiele,  die  natürlich  nie- 
mand ,  auch  nur  annähernd ,  alle  nachzuschlagen  im  stände  ist.  das 
urteil  eines  beriohteretatters  kann  demnach  nur  auf  einer  vergleichs- 
weise geringen  anzahl  geprüfter  citate  fuszen.  unseres  kann  im  vor- 
liegenden falle  nur  ein  günstiges  sein,  wir  verglichen  die  artikel 
amicüia  und  amicus  vollständig,  sowie  auszerdem  über  500  andere 
aus  den  verschiedensten  teilen  der  philosophischen  Schriften  ent- 
nommene und  unter  verschiedenen  gesichtspunkten  nachgeschlagene 
proben,  nur  ein  beispiel  vermiszten  wir  bei  aestimo :  'emori  nolo,  sed 
tue  esse  mortuum  nikili  aestimo*  Tusc>  I  15  und  in  wenigen  fallen 
«Ii«  besondere  anführung  einzelner  Verbindungen  aus  bereits  notierten 
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citaten,  hauptsächlich  bei  amicitia  und  amteus.    aber  gerade  hier 
konnten  bei  der  massenhaften  häufung  der  verschiedensten  beziehun- 
gen  in  demselben  beispiel  neben  der  groszen  zahl  der  aufgeführten 
sehr  leicht  einzelne  übersehen  werden,  die  sich  übrigens  durch  Wieder- 
kehr in  andern  artikeln  häufig  ergänzen.  —  Die  stelle  aus  acad.  I  8 
(8.  159 a  mitto)  hätten  wir  vollständiger  so  gewünscht:  meos  amicos, 
in  quibus  est  Studium,  in  Graeciam  mitto  [id  est,  ad  Graecos  ire  iubeo\ 
ut  ea  e  \\  a  \\  fontibus  potius  hauriant  quam  rivulos  consectentur ,  um 
aus  ihr  noch  einige  weitere  beziehungen  des  wortes  amicus  zu  ge- 
winnen. —  In  Lad.  16  (s.  156*  sentio)  si  .  .  de  amicitia  disputaris: 
quid  sentias ,  quakm  existumes ,  quae  praeeepta  des  möchten  wir  mit 
CNauck  interpun gieren,  der  in  der  anm.  sagt :  rde  amicitia  disputaris 
gibt  den  inhalt,  quid  sentias  usw.  die  disposition  des  Vortrags.'  — 
In  Lad.  23  (s.  153  b  continet)  quom  .  .  plurimas  et  maximas  commo- 
ditates  amicitia  contincat,  tum  illa  nimirum  praestat  omnibus,  quod 
bonam  spem  praelucct  in  posterum  nec  debüüari  animos  aut  cadere 
potius  patitur  fassen  wir,  ebenfalls  mit  Nauck,  iüa  nicht  als  nomi- 
nativ ,  sondern  als  ablativ  =  illa  commodUatc  und  omnibus  als  neu- 
trum  =  omnibus  rebus  humanis ,  so  dasz  sich  praestat  auf  amicitia 
bezieht  —  gleichwie  letzteres  auch  subject  im  nebensatze,  also  über- 
haupt im  ganzen  Satzgefüge  ist  —  und  kein  subjectswechsel  ange- 
nommen zu  werden  braucht,  im  übrigen  ist  der  Wortlaut  der  stellen 
durchweg  richtig  aufgefaszt  und  wiedergegeben,  vielleicht  hätte  am 
anfang  des  lex.  die  abkürzung  A.  aus  den  Tusculanen,  unter  der  man 
wohl  richtiger  auditor  als  adulescens  oder  gar  Atticus  versteht,  platz 
finden  können.  —  Druckfehler  sind  selten  und  meist  ohne  belang, 
ebenso  die  Ziffern  fast  durchgängig  richtig,  namentlich  bei  den  text- 
stellen. 

Zu  gründe  gelegt  ist  diesem  lexikon,  was  man  lobend  anerkennen 
musz,  der  text  der  jüngsten  kritischen  Ciceroausgabe  von  CPWMüller, 
während  die  hauptsächlichsten  Varianten  (hsl.  wie  anderer  aasgaben, 
namentlich  die  der  Halm-Baiterscben  und  der  bei  Tauchnitz  er- 
schienenen Baiterschen)  zwischen  ||  ||  aufgenommen  werden,  die 
citate  sind  mit  hinzufügung  der  paragraphenzahl  in  der  Orthographie 
und  in  der  reihenfolge  des  Müllerschen  textes  gegeben,  während  in 
den  titel Wörtern  ganz  so  wie  im  redenlexikon  eine  durchweg  gleich- 
mäszige  Orthographie  (nach  Brambach)  angewendet  ist 

Wir  verlassen  dieses  werk ,  das  wiederum  ein  schönes  zeugnis 
ablegt  von  deutschem  gelehrten fleisz,  mit  dem  wünsche  und  der  hoff- 
nung,  dasz  der  vf.  für  seine  unendliche  mühe  auf  allen  Seiten  die 
gebührende  an  er  kennung  reichlich  finden  werde. 

Dresden.  Max  Hölzl. 
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20. 

ÜBER  DIE  HAND8CHR1PTEN  VON  CICEROS  DEIOTARIANA. 

Unsere  kenntnis  von  der  handschriftlichen  Überlieferung  der 
rede  pro  rege  Deiotaro  beruht  auf  den  mitteilungen  Halms  in  der 
zweiten  Orellischen  ausgäbe  über  sieben  Codices  und  Baiters  über 
einen  Ambros.  A.  ein  cod.  Colon.  Graevii  bzw.  Gulielmi  wird  nur 
hin  und  wieder  angeführt  und  ist  nirgends  von  entscheidender 
Wichtigkeit,  jene  sieben  hss.  sind  ein  Gemblac.  B,  Gud.  2  D,  Erfurt. 
E,  Salisburg.  34  8,  Gud.  336  G,  Fuld.  F,  Oehler.  R.  dasz  dieselben 
trotz  manigfacher  abweichungen  in  zwei  classen  zerfallen,  von  denen 
eine  BD  ES  bilden,  die  andere  GFR,  ist  auch  bei  oberflächlicher 
durchsieht  der  lesarten  nicht  zu  verkennen,  so  hat  denn  Halm  für 
jene  die  bezeichnung  C  eingeführt;  ich  habe  in  der  Teubnerschen 
ausgäbe  von  1886  die  drei  andern  H  genannt.  HNobl  hat  im 
änheft  der  im  verlage  vonTempsky-Freytag  erscheinenden 'orationes 
selectae'  folgenden  Stammbaum  aufgestellt :a 

 j  

«         AC  (Col.)  BDE8 
GRF 

bei  ihm  ist  also  ß  «=  Halms  und  meinem  C,  «  =.  meinem  H.  Halm 
sagt  in  der  vorrede  s.  XII:  'nos  quidem  familiam,  cuius  prinoipes 
sunt  Gemblacensis  et  Erfurtensis,  ita  secuti  sumus,  ut  ei  nos  non 
addiceremus,  si  ratio  alias  lectiones  praeferendas  esse  persuaderet.' 
ich  habe  in  meiner  adn.  crit.  s.  XCV  geschrieben:  'utrique  satis  inter 
se  diver&i  ita,  ut  plerumque  B  D  E  S  paulo  integriores,  G  F  R  A  magis 
corrupti  sint,  non  Semper. }  dagegen  sagt  Nohl  praef.  s.  VII :  'mihi 
secus  videtur.  nam  cum  ipse  Müllems  triginta  Septem  locis  eam 
iectionem  praetulerit,  quam  aA  praebent,  vix  quindeeim  invenio, 
qoibus  hanc  familiam  erroris  convincere  possimus;  contra  ex  «A 
necessario  reeipiendum  videbatur  etiam  [8  lesarten].  quam  ob  rem 
etiam  ubi  per  seutra  lectio  Bit  melior  diiudicari  vix  potest,  id  quod 
theies  fere  accidit,  horum  librorum  auetoritatem  secutus  sum.'  und 
der  weitern  begründung  dieses  seines  Verfahrens  hat  er  fast  die 
ganzen  4  spalten  seiner  recension  meines  3n  bandes  in  der  'Wochen- 
schrift für  class.  philol.'  1887  (1198—1202)  gewidmet  erführt 
daselbst  aus,  dasz  ich  selbst  «A  gegen  ß  gefolgt  bin  an  31  stellen, 
an  5  a  allein  gegen  /?A,  an  2  A  gegen  aß,  an  2  'lieber  die  ver- 
dorbene lesart  von  ß  corrigieren  als  aA  folgen  will',  endlich  an 
7  stellen  fälschlich  ß  gefolgt  sei.  'während  also  an  47  stellen  die 
le&arten  von  Act  sicher  den  Vorzug  verdienen,  finde  ich  nur  18,  wo 
ß  das  richtige  zu  bieten  scheinen,  und  auch  hier  kann  man  bisweilen 
schwanken ;  jedenfalls  aber  sind  die  fehler  von  «A  nicht  schlimmer. 
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sondern  eher  leichter  als  die  von  ß.'  folglich  sei  es  Vöhl  gerecht- 
fertigt, an  28  stellen,  wo  eine  entscbeidung  aus  innern  gründen 
kaum  getroffen  werden'  könne,  'der  lesart  von  Aa  den  vorzug  zu 
geben.'  in  der  tbat,  wenn  die  sacbe  sich  so  verhält,  so  müssen  die 
bisherigen  herausgeber  von  einer  merkwürdigen  Voreingenommen- 
heit befangen  gewesen  sein. 

Da  ich  meiner  in  so  weit  sicher  sein  zu  können  glaubte,  dasz 
ich  jedenfalls  nicht  aus  blindem  autorit&tsglauben  mich  der  allge- 
meinen ansieht  angeschlossen  hätte,  und  es  mich  interessierte  mich 
zu  überzeugen,  was  mich  wohl  verhindert  haben  könnte  einen  so 
klaren  Sachverhalt,  wie  er  sich  nach  Nohl  darstellt,  zu  verkennen,  so 
habe  ich  die  hsl.  lesarten  bis  zu  der  stelle  durchgesehen,  wo  G,  der 
beste  Vertreter  der  familie  «,  ohne  den  ein  sicheres  urteil  über  a  nicht 
möglich  ist,  aufhört,  §  26  8.  1216,  26  Or.  II,  und  erlaube  mir  das 
resultat  mitzuteilen,  ich  schicke  voraus,  dasz  ich  mich  dabei  in  so 
weit  ganz  Nohls  anschauungen  anbequeme,  dasz  ich  als  richtige  les- 
arten diejenigen  bezeichne,  die  Nohl  in  seinen  text  gesetzt  hat,  als 
falsche,  die  er  verwirft,  und  unter  a  nicht  nur  GFR,  sondern  mit- 
unter auch  G  F  oder  G  R  verstehe,  dagegen  berücksichtige  ich  bei 
der  frage  nach  dem  werte  von  «  und  ß  den  cod.  A  möglichst  wenig 
und  hüte  mich  ganz  besonders  so  vertrauensvolle  Schlüsse  auf  dessen 
lesarten  aus  Baiters  stillschweigen  zu  ziehen  wie  Nohl,  weil  es  be- 
kannt ist  dasz  Baiter  bei  seinen  mitteilungen  aus  hss.  nach  heutigen 
ansprüchen  einen  viel  zu  geringen  wert  auf  Vollständigkeit  und 
genauigkeit  gelegt  hat.  übrigens  stimmt  nach  Baiters  schweigen  in 
dem  folgenden  Verzeichnis  von  Varianten  A  fast  überall  mit  ß  gegen 
a  überein.  Nohl  hat  in  der  ganzen  rede  18  bzw.  rvix  qnindeeim' 
stellen  gefunden,  an  denen  ß  'das  richtige  zu  bieten  scheint',  ich  zÄhle 
bis  §  26,  dh.  in  \  derselben,  57,  an  denen  Nohl  so  schreibt  wie  ß 
abweichend  von  «:  s.  1208,  2  Or.  II  regis,  nicht  regis  Deiotari  mit  «, 
8  conturber  st.  perturber,  13  a  st.  et  a,  24  cum  st.  »,  1209,  1 1  regem 
Dewtarum  st.  rege  Deiotaro,  1210,  3  crari  et.  exorari,  6  tu  illum  st. 
ÜLum  tu,  1 1  amicitiae  ß F  st.  inimicitiae  GR,  in  amicUia  A,  19  sumpta 
st.  sumpta  esse,  1211, 1  (1210,  22)  nicht  ut  sibi,  was  a  zusetzt,  4  nee 
ulli  veri  st.  nuüi  veri  nuntii,  6  ceriorum  st  ceterorum,  10  ad  at  tn, 
13  eius  st.  iUius  (auch  A),  16  Omnibus  st.  in  omnibus,  22  non  ad 
BE  Col.  st.  non  ut  GR,  non  ut  ad  ADF8 28  tuis  st.  civibus, 
1212,  1  et  probatissimum  in  a  ausgelassen,  2  uterere  (-ris)  st.  utere- 
mini,  8  domi  te  suae  st.  te  domi  suae  aDS,  9  suspicari profedo  st. 
profecto  suspicari,  10  fuerit  st.  fuit,  14  in  eo  st  in  eum,  16  omnes 
liberos  populos,  omnes  soeios  st.  omn.  soc  omn.  lib.pop.,  18  cum  domo 
fehlt  in  «,  1213,  2  at  quam  st.  atque,  3  ne  fehlt  in  GR,  6  volebat  st. 
volebant  G,  volebas  R,  12  finget  st.  fingü  GF,  fingere  R,  14  ait  st. 


1  dasz  kurz  vorher  einer  der  codd.  a,  R,  von  erster  hand  das 
richtig«  venit  ad  und  erst  von  zweiter  band  mit  allen  übrigen  venit  ut 
ad  hätte,  wie  Nohl  angibt,  sagt  Halm  wenigstens  nicht,  sondern  nur: 
<ut  in  R  sup.  lin.» 
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agit  GFE,  autem  R,  15  vel  zugesetzt  in  «,  18  celasset  (caelasset  A) 
st.  cdavisset  GF,  po/*t*se*  E,  21  at  quam  bt.  a^am  G,  algtsi  R, 

23  re  .  .perfecta  B  (und  A?)  st.  rex  .  .  perfecta  re  er  DES,  1214,  1 
isti  st.  festui  G,  swsti  P,  4  d  fehlt  in  GF,  versetzt  in  R,  7  f.  quae  .  . 
gui  st  quid  .  .  £*sc*  (auch  A),  10  te  lautum  8t.  lotum  EFB,  teewtw 
•re  G,  eine  sehr  grobe  interpolationt  von  der  bei  Nobl  nichts  zu  finden 
ist,  13  res  criminose  est  st.  res  criminis  est  G,  esf  re«  critninose  R, 
ebd.  post  cenam  te  st.  te  post  cenam,  15  eade*w  tua  st.  t&a  ftta  G, 
eadem  tlla  F,  ebd.  perduint  BS,  perdant  a,  perdunt  DE, perdent  A, 
20  habebat  et.  haberet,  1215,  3  Semper  in  speculis  fuisse  st.  m  ^c. 
/Wisse  5emper  (in  speluncis  Semper  fuisse  A),  7  hostium  in  a  zugesetzt, 
10  und  14  Caecüium  st.  caelium  GF',  11  teri  simile  sä  st.  feri  «im. 
flow  etf  (sitnife  s#  t?m  A),  16  non  «ossef,  t'eZ  «i  nosset  st.  nosset  vel 
qnia  non  nosset  G,  noscet  vel  quia  non  posset  vel  si  noscet  R,  1216,  3 
beüum  est  8t.  esf  bellum ,  4  sparst  fügen  hinzu  «D8,  5  er<7<z  hin- 
zugesetzt in  a,  ebd.  seseque  st.  ei  se  et  filium  suum  FR  aus  z.  15,  in 
0 eine  lticke,  ebd.  spoliare  st.  exspoUare  RA,  G  fehlt,  21  repem  st 
repes,  22  m  repe  st.  in  regem,  in  reges  A,  23  magni  animi  st.  nuigna- 
flimum  ff  ES.  von  diesen  57  Varianten  führt  Nohl  selbst  unter  dem 
texte  33  an ,  dh.  mehr  als  doppelt  so  viel  als  er  laut  seiner  vorrede 
gefunden  hat. 

Angesichts  dieser  57  stellen  würde ,  selbst  wenn  es  wahr  wäre, 
w&g  Nobl  sp.  1200  ae.  behauptet,  dasz  fan  47  stellen'  der  ganzen 
rede  'die  lesarten  von  Äff  sicher  den  Vorzug  verdienen*,  der  scblusz 
den  er  daraus  zieht  noch  immer  überaus  kühn  sein,  aber  auch  in 
dieser  zahl  hat  er  sich  zu  seinen  gunsten ,  wenn  auch  nicht  ganz  so 
schlimm  wie  in  der  vorigen,  verrechnet,  von  den  31  stellen,  an 
denen  ich  selbst  die  lesarten  von  A«  vor  denen  von  ß  bevorzugt 
habe,  sind,  um  das  richtige  Verhältnis  zu  den  obigen  57  zu  gewinnen, 
tunächst  die  letzten  11  aus  §  27—43  abzuziehen,  ausserdem  aus 
§  9  s.  1210,  11  ita  cum.  so  hat  nicht  « A,  wie  Nohl  sp.  1199  an- 
gibt, sondern  sicher  nur  B,  wahrscheinlich  auch  A,  die  beide  fpro- 
priam  quandam  coniunetionem  haben  t'  (wahrscheinlich  aus  con- 
jectur).  in  ß  steht  falsch  itaque  cum  (eum  DS),  aber  in  GF  viel 
fcchlimmer  ita  8t  cum,  es  bleiben  also  19  stellen,  dazu  kommen  4 
oder  meinetwegen  5  (von  einer  gibt  Nohl  zu  dasz  sie  zweifelhaft  ist), 
in  denen  a  gegen  ßA.  das  richtige  erhalten  bat.  das  sind  in  summa 

24  stellen,  die  2,  an  denen  eA  gegen  aß  das  richtige  bewahrt  bat', 
die  Nohl  sp.  1200  oben  merkwürdiger  weise  denen  zurechnet,  fwo 
«A  auch  nach  Müllers  meinung  besser  sind*,  ferner  die  2,  ewo  M. 
lieber  die  verdorbene  lesart  von  ß  corrigieren  als  er  A  folgen  will', 
endlich  die  7t  in  denen  er  meine  und  anderer  aus  ß  entnommene 
lesarten  ans  innern  gründen  verwirft,  kann  ich  nioht  als  'sichere' 
beweise  des  fehlerhaftigkeit  von  ß  anerkennen. 

*  daran  dasz  ne*cio  qui  vor  einem  namen  stehen  kann,  zweifelt 
niemand;  dasz  aber  auch  ad  ne$cio  quem  CaeriHum  richtig  sei,  wird  da- 
mit nicht  bewiesen. 
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Mitbin  herscbt  einigkeit  darüber,  dasz  in  der  grö%>zern  hälfte 
der  rede,  die  allein  eine  sichere  controle  gestattet,  ß  an  57,  a  an  23 
oder  24  stellen  besser  ist.  ich  reebne  zu  letztern  noch  4  stellen: 
1208,  10  lassen  BDE  et  fort,  1209,  4  haben  BDS  ebenso  sinnlos 
etiam  statt  d,  1212,  4  desgl.  in  ea  parte  st.  in  eam  partem,  1215, 17 
setzen  sie  mit  ß  und  A  veteres  (vderis)  zu.  das  ist  immer  noch  nicht 
die  hälfte  der  stellen ,  an  denen  eingestandenermaßen  der  Vorzug 
auf  seiten  von  ß  ist. 

Aber  wenigstens  ebenso  wichtig  wie  die  quantität  ist  die 
qualität.  rücksiebtlich  derselben  behauptet  Nobl  sp.  1201  oben,  dasz 
'jedenfalls  die  febler  von  A«  nicht  schlimmer,  sondern  eber  leichter 
als  die  von  ß*  sind,  von  A  ist  oben  bemerkt,  dasz  er  an  den  stellen 
der  ersten  26  §§,  die  ß  richtiger  hat  als  o,  nach  Baiters  schweigen 
fast  überall  auf  seiten  von  ß  steht;  übrigens  ist  derselbe  trotz  seines 
alters  und  mancher  Vorzüge  nichts  weniger  als  zuverlässig,  sondern  in 
unserer  wie  in  den  andern  reden  (s.zb.  8. 1187,4  obstrepit  clamor  mUi- 
tum  et  tubarum  soni  st.  obsirepi  clatnore  tnüitum  videntur  et  tubarum 
sono  usw.)  öfters  auf  das  willkürlichste  interpoliert,  zb.  8.  1214,  18 
bat  er  allein  transirent.  non  habes  statt  transferri  bzw.  transire  non 
possent?  habes,  1217,  14  armis  fuit  st  ut  armis  (ut  armis  fuU  B), 
1218,  24  confero  st.  comparo,  1219,  11  hominis  von  ihm  allein  und 
1220,  12  hoc  nur  mit  R  willkürlich  zugesetzt,  was  Nohl  aufnimt  und 
sp.  1200  ae.  als  eine  der  lesarten  anführt,  an  denen  'sicher  Ao  den 
Vorzug  verdienen',  ebd.  20  deiotarum  st.  de  Deiotaro,  ganz  offenbar 
eine  eigenmächtige  correctur  nach  ausfall  des  de,  das  auch  in  D  fehlt ; 
R  läszt  auch  den  namen  fort,  1221,  29  aetaie  st.  et  a  te. 

Betrachten  wir  die  art  der  fehler  in  a  und  ß.  unter  den  23  feh- 
lem von  ß  sind  7  auslassungen,  einmal  ist  geschrieben  enuntiabatur 
st.  et  nunt.  (ei  ist  mehrmals  weggelassen),  je  einmal  ipse  st  iste  und 
at  st.  aü,  primo  st  primum,  in  ea  parte  für  tfi  eam  partem,  8  mal  ist 
etwas  zugesetzt :  solebamus  st  solebam,  etiam  st.  d,  et  per  8t  et,  ipse 
tarnen  st.  ipse,  quique  cum  st  quique  (so  nacb  Halm  s.  1210,  15  nur 
G,  nach  Baiters  schweigen  auch  A,  R  quiequam,  von  F  wird  nichts 
berichtet;  ich  halte  es  für  mindestens  so  wahrscheinlich,  dasz  in 
G[A]  die  falsche  Überlieferung  richtig  corrigiert  ist,  wie  d&>z  in  ß 
eine  interpolation  vorliegt),  cadere  possd  st  caderet  (willkürliche 
änderung  nach  ausfall  des  t  von  caderet ;  cadere  A) ,  ibi  enim  erant 
st.  erant  enim,  in  eubiculum  te  ire  maüe  st.  in  eubiculo  malle,  obedien- 
tes  st  audientes,  veteres  zugesetzt  mit  A  (vderis),  endlich  quanlo  .  . 
tanto  st.  tanto . .  quanto,  unter  diesen  sind  höchstens  9  evidente  Inter- 
polationen, alle  übrigen  fehler  sind  solche,  wie  sie  aus  versehen 
überall  in  den  besten  bss.  vorkommen. 

In  «  zähle  ich  als  willkürliche  correcturen  s.  1208,  2  zusatz 
von  Deiotari,  8  perturber  st.  conturber,  13  et,  1210,  11  inimicitiae, 
19  esse,  1211, 1  ut  sibi,  4  nuüi  veri  nuntii,  16  in  omnibus,  28  civibus, 
1212,  14  in  eum,  1213,  15  vel,  23  rex,  1214,  15  illa  tua,  ebd.  per- 
dant,  20  haberd,  1215,  7  hostium,  16  vel  quia  non  nossd,  1216,  4 
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sparst,  5  exspoliare,  21  reges,  23  magnanimum  (nach  Nohl).  das  sind 
21,  dh.  mehr  als  noch  einmal  so  viel  eigenmächtige  correcturen 
als  in  ß. 

Wenn  es  nun  richtig  ist,  dasz  ß  mehr  als  doppelt  so  oft  besser 
und  mehr  als  doppelt  so  selten  willkürlich  interpoliert  ist  als  «,  so 
scheint  mir  der  versuch  des  beweises,  dasz  a  den  vorzug  vor  ß  ver- 
diene, nicht  gelungen  zu  sein. 

Breslau.  C.  P.  W.  Müller. 


21. 

ZU  VEBGILIÜS  AENEIS. 


Man  könnte  Seiten  füllen,  wollte  man  mitteilen,  was  bereits  über 
das  Vergilische  secare  spem  in  Aen.  X  107  guae  cuique  est  fortuna 
hodie,  quam  quisque  secat  spem,  Tros  Rutulusne  fuat  nuüo  discrimine 
habebo  geschrieben  worden  ist,  ohne  dasz  bisher  die  aufhellen g  ge- 
lungen wäre,  zum  glück  hat  Peerlkamp  einen  abgekürzten  weg  der 
Untersuchung  gezeigt,  den  auch  ich  einzuhalten  gedenke,  er  schreibt: 
'alii  spem  secat  interpretantur  quod  quisque  sperat ;  alii  quod  non 
sperat.  sententia  loci  postulat  quod  quisque  sperat.  sed  quomodo 
spem  secare  significabit  sperareV  auch  ich  glaube,  die  deutungen  in 
der  richtung  fquod  non  sperat'  danken  ihren  Ursprung  nur  der  Ver- 
legenheit ,  worein  man  sich  durch  die  frage ,  wie  sie  Peerlkamp  am 
Schlüsse  formuliert  hat,  versetzt  gesehen,  dies  gilt  beispielsweise 
auch  von  der  bei  Ladewig  mitgeteilten  Ameisschen  erklärung  'welche 
hoffnung  (des  gegners)  ein  jeder  zerschneidet',  sehen  wir  darum  zu 
nächst  zu,  ob  es  uns  nicht  gelingt  mit  jener  frage  aufzuräumen, 
dasz  in  Wahrheit  dieselbe  eine  ganz  unberechtigte  petitio  prineipii 
enthält,  hoffen  wir  sogleich  zu  zeigen;  um  so  weniger  wird  es  unsere 
aufgäbe  sein,  die  verschiedenen  darauf  gegebenen  antworten  im  ein- 
zelnen zu  widerlegen. 

Der  curiosität  halber,  richtiger  um  einen  beitrag  zu  liefern,  die 
deutsche  philologie  vor  einem  ab  weg  zu  bewahren  oder  davon  zu- 
rückzurufen, sei  die  charakteristische  weise  mitgeteilt,  wie  Gossrau, 
dessen  fleisz  und  gelehrsamkeit  ich  die  vollste  anerkennung  nicht 
versage,  mit  dem  gestellten  problem  zu  rand  gekommen  ist.  wie 
bringt  man  es  fertig,  fragt  Peerlkamp,  dasz  spem  secare  die  bedeu- 
tung  sperare  gewinnt?  Gossrau  antwortet:  'sequamur  Virgilium. 
bic  dixit  secare  viam  pro  ire  per  viam,  cf.  ad  VI  900;  igitur  secare 
spem  est  ire  per  spem,  quod  est  sperare,  cf.  ad  V  786.'  weil  der  in 
secare  viam  liegende  einheitliche  begriff  sich  frei  wiedergeben  läszt 
mit  ire  per  viam,  soll  nun  auch  in  dem  ausdruck  secare  spem  sich 
für  das  secare  kurzer  hand  ein  ire  per  substituieren  lassen,  welche 
Vorstellung  dem  lebendigen  sprachgeist  bei  dem  secare  viam  vor- 
schwebte, bleibt  für  Gossrau  ganz  auszer  betracht. 
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Wie  gesagt,  das  problem  ist  falsch  gestellt,  indem  die  bebaup- 
tung  Peerlkamps  'sententia  loci  postalat  quod  quisque  spcrat9  nur 
auf  oberflächlicher  betrachtung  unserer  stelle  beruht.  Jupiter  will 
den  göttern,  in  erster  linie  Juno  und  Venus»  jede  einmiscbung  in 
den  kämpf  der  Teukrer  mit  den  ihr  lager  berennenden  Rutulern 
wehren  und  erklärt  zu  dem  ende  sich  auch  selber  den  verzieht  auf 
jedes  eingreifen  aufzuerlegen:  nuUo  discrimine  fmbebo,  Tros  Rutu- 
lusne  fuat ,  quae  cuique  est  fortuna  hodie ,  quam  quisque  secat  spem. 
sieht  man  denn  nicht,  dasz  es  sich  bei  diesem  verzieht  Jupiters  um 
das  gebiet  der  objectivität,  die  weit  des  realen  geschebens  handelt 
und  darum  der  begriff  des  subjectiven  sperare  überhaupt  hier  gar 
nicht  am  platze  erscheint?  um  so  mehr  steht  es  uns  frei  mit  Um- 
gehung der  gelehrten  Untersuchungen  Uber  ein  secare  als  activ  zu  dem 
deponens  sequi,  einfach  ohne  umschweif  unsere  eigne  deutung  mit- 
zuteilen, dasz  das  secare  'schneiden'  hier  nur  in  metaphorischem 
sinne  gemeint  sein  kann ,  liegt  auf  der  hand.  Ladewig  glaubte  das 
bild  hergeholt  von  einem  schiffe,  das  die  see  durchschneidet,  und 
bringt  es  damit  eben  zu  dem  bereits  erledigten  begriff  des  sperare. 
liegt  uns  denn  aber  nicht  ein  anderes  bild  weit  näher,  bei  dem 
überdies  das  secare  in  seinem  eigentlichsten  sinne  zu  seinem  rechte 
kommt?  wir  sprechen  vom  sprieszen,  grünen,  blühen  der  boffnung. 
ist  die  hoffnung  nicht  eine  saat,  die  der  ernte  wartet?  und  gerade 
um  die  einzuthuende  ernte,  um  den  erfolg  der  hoffnung  handelt  es 
sich  bei  dem  gedanken  Jupiters,  so  besagt  denn  quam  quisque  secat 
spem  nicht,  wie  Ladewig  will :  'welch  hoffnungsmeer  ein  jeder  durch- 
schneidet', sondern  so  viel  wie  quam  quisque  metit  spem  'welche 
hoffnungsernte  jeder  schneidet'. 

Aen.  X  279,  finde  ich,  ist  man  an  dem  perfringere  dextra  in  den 
worten  des  Turnus  an  seine  Rutuler  quod  votis  optastis,  adest,  per- 
fringere dextra  usw.  entweder  mit  verständnisinnigem  schweigen 
vorübergegangen  oder  hat  sich  bei  der  erläuterung  einer  knappheit 
befleiszigt,  die  die  möglichkeit  eines  Widerspruchs  auszuschlieszen 
scheint,  und  doch  sind  weder  die  deuter  selbst  unter  einander  in  Über- 
einstimmung, geschweige  dasz  sich  die  deutung  von  selbst  verstünde. 
Ladewig  sagt:  'perfringere  dextra  «den  feind  zu  zermalmen».'  ebenso 
lakonisch  heiszt  es  bei  Gossrau:  'perfringere  verbum  militare,  ut 
durchbrechen.'  aber  wo  ist  bei  Ladewig  dextra  geblieben  V  und  wie  soll 
perfringere,  absolut  gebraucht,  zur  bedeutung  'den  feind  zermalmen' 
kommen?  ebenso:  bei  welchem  militärschriftsteller  hat  Gossrau  das 
perfringere  für  sich  allein  stehend  in  dem  absoluten  sinne  unseres 
'durchbrechen'  gefunden?  und  wenn,  wie  paast  dieser  sinn  über" 
haupt  an  dieser  stelle,  ganz  abgesehen  von  dem  müszigen  dextra  bei 
solcher  bedeutung  unseres  wortes?  dasz  perfringere  überhaupt  ab- 
solut gebraucht  werde,  dafür  musz  noch  der  beleg  erbracht  werden; 
einstweilen  macht  es  anspruch  auf  ein  object,  und  da  ein  solches  in 
unserm  satze  selbst  fehlt,  so  musz  es  in  gedanken  entweder  aus  dem 
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vorausgehenden  oder  dem  nachfolgend  en  ergänzt  werden,  an  unserer 
stelle  bietet  nnr  das  letztere  einen  in  frage  kommenden  begriff,  es 
ist  Mars:  in  manibus  Mars  ipse,  vwi!  das  von  Ribbeck  hier  vor- 
gezogene viris  erscheint  durch  den  sinn  ausgeschlossen,  viris  statt 
viri  gelesen  beansprucht  der  satz  allgemeine  gültigkeit,  gerade  im 
Widerspruch  zu  der  erfabrung,  die  ja  eben  die  Rutuler  gemacht, 
wohl  waren  sie  auch  vorher  viri  gewesen;  war  aber  darum  auch  seit- 
her Mars  ipse  in  ihren  händen,  so  lange  eben  die  Teukrer  sich  hinter 
ihren  wällen  gehalten?  das  war  es  ja  gerade,  was  sie  mit  gelübden 
erfleht:  votis  optastis,  und  jetzt  erst  gilt  davon  das  adest,  seitdem 
dw  landung  des  Aeneas  ermöglicht  den  feind  im  offenen  felde  zu 
fassen,  zum  Verständnis  namentlich  des  satzes  in  manibus  Mars  ipse, 
viri  heiszt  es  bei  Peerlkamp :  roptavistis  proelium  in  campo  aperto. 
habetis.  ipse  tvenius  est  in  vesira  virtute  positus.'  als  parallele  führt 
er  Horn.  TT  630  an:  Iv  Yäp  X^pci  T€*Xoc  ttoX^uou.  nicht  unmöglich, 
dasz  hier  wirklich  Verg.  sich  dieser  worte  erinnerte  und  mit  seinem 
Mars  ipse  eben  das  tlkoc  ttoA^üOU  wiedergibt,  jedenfalls  deckt  sich 
der  Vergilische  ausdruck  nach  dem  Zusammenhang  am  meisten  mit 
dem  prosaischen  finis  Mortis  =  finis  beUi.  wie  sehr  hier  der  Sprecher 
bei  seinen  horern  als  vornehmstes  anliegen  voraussetzt,  dem  krieg 
ein  ziel  gesetzt  zu  sehen,  bestätigen  die  weiteren  worte  seines 
appells.  der  krieg  hat  für  die  Rutuler  durchaus  den  Charakter  des 
Verteidigungskrieges,  zunächst  dämm  die  erinnerung  an  das  ziel : 
nunc  coniugis  esto  quisque  suae  tedique  memor.  nur  mittel  zu  die- 
sem zwecke  offenbar  bedeutet  es,  wenn  er  fortfährt  nunc  niüfjHU 
uferte  facta,  patrum  laudes!  und  gerade  in  diesem  geiste  denke  ich 
mir  auch  zu  unserm  perfringcre  dexira  aus  dem  folgenden  in  manibus 
Mars  ipse ,  viri  den  begriff  'krieg*  als  object  gedacht,  der  sinn  der 
turmae  agrestes  (vgl.  v.  3 10 primus  turmas  invasit agrestes  Aeneas), 
die  Turnus  führt,  ist  billig  so  gerichtet,  dasz  ihnen  Mars  erscheinen 
musz,  wie  dort  in  der  Anabasis  IV  8,  14  den  Hellenen  die  den  weg 
sperrenden  Kolchier,  von  denen  Xenopbon  sagt:  toutouc,  fjv  ttujC 
ouvuVcOa,  Kai  üjuouc  bei  Karamateiv.  was  Turnus  wort  meint :  quod 
votis  optastis,  adest  —  es  ist  das  perfringcre  dexira  Martern,  fMars 
mit  den  f&usten  zu  zermalmen',  es  ist  durchaus  naturwahr,  wenn 
der  dichter  auch  in  diesem  leidenschaftlichen  moment  Turnus  vor 
dem  directen  aussprechen  des  namens  Mars  in  Verbindung  mit  dem 
perfringere  zurückschrecken  läszt;  so  bricht  er  ab  und  bringt  den 
namen  in  Verbindung  mit  einer  weniger  herausfordernden  fassung: 
tn  manibus  Mars  ipse,  viril  ich  lese  darum  unsere  stelle  mit  fol- 
gender interpunction: 

quod  votis  optastis,  adest:  perfringere  dexira  — 
in  manibus  Mars  ipse ,  viri! 

Aen.  X  287 — 307  erzählt  die  ausschiffung  des  Aeneas  und  der 
von  ihm  gegen  Turnus  zu  hilfe  gerufenen  Etrusker.  dieselbe  ge- 
schieht in  verschiedenen  weisen,  zwei  davon  sind  aufgezählt :  interea 
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Aeneas  socios  de  puppibus  altis  pontibus  exponü.  mulii  servare 
recursus  languentis  pelagi  et  brevibus  sc  credere  saltu.  dann  folgen 
die  worte  per  remos  a/it,  was  Servius  interpretiert:  scaphis.  dazu 
meint  Gossrau:  *id  satis  obscure  dictum  esset.'  er  sowohl  als  Lade« 
wig  haben  sich  vielmehr  der  dentung  Heynes  angeschlossen:  'remis 
pro  contis  litore  infixis,  quibus  nizi  in  litns  prosiliunt.'  wie  diese 
deutung  freilich  vor  obigem  urteil  Gossraus  sicherer  sein  soll,  weisz 
ich  nicht,  jedenfalls  aber  könnte  bei  der  deutnng  Heynes,  da  es 
unmittelbar  vorher  heiszt  muUi  se  credere  saltu ,  das  per  remos  alii 
doch  nur  den  wert  einer  unterart  dieser  zweiten  weise  bedeuten,  und 
entsprechend  interpungiert  denn  auch  Ribbeck,  indem  er  nach  exponit 
punctum  setzt,  nach  saltu  dagegen  komma,  und  punctum  wieder  nach 
alii.  jeder  unbefangene  aber  wird  zugeben,  dasz  die  vom  dichter  be- 
liebte aufzählung  unverkennbar  auf  eine  dreiteilung  zielt. 

Weiter  aber  ist  die  sache  damit  ja  nicht  erschöpft,  die  inter- 
essanteste art  der  ausschiffung  steht  noch  aus  und  der  dichter  widmet 
ihr  allein  17  verse,  den  sämtlichen  vorausgenannten  dagegen  nicht 
ganz  4  verse.  das  beispiel  dazu  gibt  der  Etruskerkönig  Tarchon, 
und  sein  ganzes  bedeutendstes  flottencontingent  thut  ihm  nach,  wie 
seither  unsere  stelle  verstanden  wurde,  steht  dieser  letztere  modus 
der  ausschiffung  ohne  jeden  Zusammenhang  mit  dem  vorausgehen- 
den, und  worin  besteht  derselbe?  der  erfolg  ist  ein  verschiedener, 
während  von  den  andern  schiffen  gilt:  donec  rostra  tenent  siccum  et 
sedere  carinae  omnes  innocuae,  ist  das  Schicksal  des  Tarchonschitfes 
selbst:  solvitur  atque  viros  mediis  exponü  in  undis.  gemeinsam  aber 
war  allen  die  maszregel,  wozu  Tarchon  aufgefordert  hatte:  nunc,  o 
lecta  manus,  validis  incumbiie  remis!  warum  sollen  denn  aber  die 
remi  hier  andere  sein  als  von  denen  es  oben  gebeiszen  per  remos  alii? 
die  sache  ist  einfach  diese,  zwei  weisen  der  ausschiffung  hat  unser 
dichter  in  knapper  weise  v.  287 — 289  beschrieben,  nun  kündigt  er 
eine  neue  an,  die  sein  vornehmstes  interesse  bildet;  es  geschieht  mit 
den  Worten  per  remos  alii.  zum  Verständnis  dieser  dritten  weise  ist 
er  zunächst  genötigt  etwas  auszuholen,  indem  er  erzählt,  wie  Tar- 
chon dazu  den  anlasz  gegeben :  spcculatus  litora  Tarchon  usw.  man 
setze  demnach  hinter  saltu  v.  289  punctum,  nach  per  remos  alü  kolon : 
interea  Aeneas  socios  de  puppibus  altis 
pontibus  exponü.  multi  servare  recursus 
languentis  pelagi  et  brevibus  se  credere  saltu. 
290       per  remos  alii:  specukttus  litora  Tarchon , 

qua  vada  non  spirani  nec  fracta  remurmurat  unda , 
sed  mare  inoffensum  crescenti  adlabitur  aestu, 
ad vertit  subüo  proram  sociosque  precatur: 
nunc ,  o  lecta  manus,  validis  incumbüe  remis  usw. 
Mainz.  Thbodor  Maurer. 
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L 

Disputaturo  de  ratione  quae  Lycophronem  inter  et  Euphorionein 
intercedat  ecce  mihi  adfertur  GKaibelii  sententiarum  über  quartus 
( Herrn ae  XXII  497  sqq.),  cuius  capite  septimo  etsi  omnia  quae 
Euphorio  ab  Lycophrone  mutuatus  sit  enumerare  noluit  v.  cl.,  pauca 
tarn  egregie  ea  de  re  disseruit,  ut  vix  babeam  quae  addam.  atque 
vocabulorum  abstruaorum  copiam  illum  petiisse  a  tragico  poeta  ob- 
scurissimo  constat:  lectionis  satis  accuratae  dabo  messem,  quam  ab 
aliis  auctum  iri  spero.  vocabulorum  Lycophroneorum  index  Eupho- 
rioneus  bic  esto :  dcT^ißoxTOV  Euph.  fr.  106  (plenius  legitur  Etym. 
Flor.  p.  49  inMilleri  'melanges  de  litt,  grecqne') ;  Lyc.  1117.  —  ATlfuc 
ttoXic  AaKUJViKrjEupb.  fr.  116;  Lyc. 850.  —  'ÄKTfjc  de  Attica  dictum 
Euph.  fr.  27;  Lyc.  111.  1339.  —  'AXcuoc  'AttöXXujv  Lyc.  916  sqq. 

6c  7TOT6  <pX^ac  Gpacuv 

Xeovr'  dopuKTUJV  Toucpuuv  Xupoktuttov 

bpdKOVTi  ftaißw  x^ipac  ujttXicc  CKuGrj1, 

Kpä8lC  b€  TUUßOUC  Öl|l€Tat  bebOUTTÖTOC 

€upd£  'AXaiou  TTaTOp^ujc  dvcocTÖpiuv, 

NauaiOoc  £vGa  irpoc  KXübuuv>  dp€UY€TCU. 
adnotat  Tzetzes  Philoctetam  delatum  esse  in  Italiam :  Kai  TtauGeiC 
ir\c  dXr|c  'AXcuou  'AttöXXwvoc  Updv  K-riEei,  (Ii  xa\  tö  töHov 
auioö  dv€0rjK€V,  Ojc  q*r\c\v  €öcpopiujv.  Nauai8ov  fluvium  in  Chi- 
liadibus  memoravit  (fr.  41).  —  Büvn.  Euph.  fr.  91 ;  Lyc.  107.  757.  — 
bdvoc.  Euph.  fr.  90  tö  o\  bdvoc  üjTracev  ^KTuup.  Lyc.  887 
TpiTUJVt  KoXxk  üjTracev  bdvoc  f\)vr\  (Medea).  269.  710.  1269. 
1381.  —  Zwcrripioc  'AttöXXujv  in  Attica  colitur  ap.  Euph.  fr.  89', 
Cumia  ap.  Lyc.  1278.  —  KCtOr|K€C  Euph.  fr.  88;  Kaurpcac  Lyc.  425. 
741.  789.  —  KCVrjpiov  Euph.  fr.  81;  K€VT)piU)V  Lyc.  370.  —  KÖTTpoi 
de  stabulo  dictum  (cf.  Horn.  C  575)  Euph.  49  (de  Boeoto  agitur) 

*  [haec  et  quae  sequitur  commentatio  oblatae  sunt  «Francisco 
Snsemibl  per  quinque  lustra  professoris  publici  ordinarii  munere  in 
nniveraitate  Gryphiswaldensi  fancto.  quam  oblatam  occasionem  editor 
horurn  annalium  dimittere  nolui,  quin  veteri  amico  proventus  tarn  diuturnae 
induatriae  ipse  quoque  ex  animi  sententia  congratularer  et  omnia  bona 
atque  fortunata  precarer.] 

1  transposuit  Wilamowitzius  fde  Lycophronis  Alexandra'  p.  14. 

J«hrbftcher  IUr  class.  philol.  1888  hft.  3.  10  ^ 
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tö  fop  KaX&avTO  ßoTfipec  ötti  £a  TTaipibrici  ßouiv  dir€8rjKcrro 
KÖTTpoic.  Lyc.  91  (de  Paride  agitur)  ou  irctTpoc  KÖTTpouc 
cxcißovTO  £aicru>v  ßoucrdfyiujv.  —  xpil  (avis  scaeva)  Eupb.  fr.  4; 
Lyc.  512.  —  KmaiKrj  de  Medea  dictum  Lyc.  174,  hinc  Euph.  fr.  10 
correxit  Kaibelius  p.  507.  —  Kuxpeioc  Euph.  fr.  17 ;  verba  nondum 
emendata  sunt,  sed  formam  Kuxpeioc  servandam  esse  docet  Lyc.  451 
(versum  Euphorionis  scholiasta  Lyc.  adscripsit).  —  oxOrip^c  Euph. 
fr.  92;  öxOripdv  Lyc.  1030,  öxötipwv  1361.  —  iroi<püHavTOC  Euph. 
fr.  96;  iroupuSei  Lyc.  198.  —  ttöttoic  (deis)  Euph.  fr.  99;  ttöttoi 
Lyc.  943.  —  7Tpr|Vi£€  (de  urbis  eversione  dixit)  Eupb.  fr.  16;  irpr)- 
vixO^vxec  Lyc.  1006.  —  ßaißpööv  (dv  Aiovuctu  kcxtivöti  Etym. 
Flor.  p.  260);  ßaißw  Lyc.  917,  ßaißota  238.  —  tTu^cppticxoio  a\nf\Q 
Euph.  fr.  84 ;  TucppticTÖv  Xdirac  Lyc.  420  (cf.  Parthenii  fr.  45  Tu- 
(ppricxiov  atiroc),  Trdtujv  TiKppTjcriujv  902.  —  x<*pwva  (leoneni) 
Euph.  fr.  47;  xdpwvoc  Lyc.  455.  660,  xdpwv  260.  —  luuca  Euph. 
fr.  51;  unceTai  Lyc.  639. 

II. 

Assidua  Alexandrae  lectio  multo  nmgis  elucet  e  fabulis  Eupho- 
rioni  communibus  cum  Lycophrone.  quo  duce  haud  pauca  fragmenta, 
quae  adhuc  incerta  vagantur,  certo  carmini  vindicare  conabimur. 
a  rebus  Troianis  initium  capit  Alexandra  Lycophronea,  fabulas  Tro- 
ianas  saepius  legimus  celebratas  ab  Euphorione:  haec  igitur  inter  se 
conferenda  sunt,  iam  videamus  singula. 

|     8erviu8  ad  Verg.  Aen.  II  32 


(fr.  150) 

ut  Euphorion  dicitt  Priamus  ex 
Arisba  ßium  vatem  suscepit.  qui 
cum  dixisset  quadam  die  nasci 
puerum,  per  quem  Troia  possct 
everti)  pepererunt  simul  et  Thy- 
moetae  uxor  et  Hecubay  quae 
Priami  legitima  erat,  sed  Pria* 
mus  Thymoetae  filium  uxo* 
remque  iussit  occidi. 


Lyc.  224  sqq. 

Mrjb*  A  l  c  et  k  €  i  w  v  oujiöc  wcpeXcv 

TTcrrfip 

XpTiCfiuJV  dTTujcai  vuKTiq>oiTa 

bet|LiaTa, 
Hic)  be  Kpuujai  touc  bmXoöc  irncp 

TrdTpac 

HOipa  T€<ppüücac  f\na  Atiyvatiu 

TTUpi  * 

OUK  ÖV  TOCÜJVbC  KÖJI*  €*TT€'kXu2€V 

KCtKUJV. 

et  319  sqq. 

iv*  ixk\ia  TTaTTTiou  Kai  xa^ituvd- 

boc*  jiöpoi 
tt)c  Xa9povun<pou  iröpTioc 

|i€|ilT^^VOl 

CKiifiviu  K€xuvxai,  TTplv  XcupO- 

HacOai  tdvoc, 
Kpiv      Xoxeiac  yvict  xutXuuccu 

bpöciu. 

*  cf.  Euph.  fr.  128  x<*u<U€0vai  bi  ol  in\  toö  ibdqpouc  KOiauj^ievoi 
X^fovrai  irapä  €ü<pop{uuvu 
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quae  scholiasta  sie  enarrat:  «hrcibrj  roaciv  f€Kdßn  £cxev  db€X<pf|v 
KiXXav  KaXou^vnv,  dYayn8n  xqj  Guporrg.  TTpidfJOU  bk  xp€i- 
oju^vou  £v  ZeXeiq  it€p\  tfjc  ßaciXeiac  £xpfaÖn  auTw  dveXeiv  xnv 
vcuKTi  TCTOxuiav  Ka\  tö  Yevvnö^v.  Stux«  bk  f\  nfcv  'feicdßri  T€KOUCa 
töv  'AXeHavbpov,  f|  bk  KiXXa  töv  Mouvittttov.  roeicdfievoc 
oöv  tt\c  'CKdßrjc  dvcTXev  *rf|v  KiXXav  Kai  töv  iraiba  auTiic  Mou- 
vittttov. Xa6povü|i<pou  bk  biÖTi  XdGpa  tuj  TTpid^qj  £jluyvuto, 
dm'  o\5  ctxc  töv  Mouvittttov.  ergo  Cilla,  Lycophronem  si  audimus, 
paelex  fuit  Priami  ,  cum  Euphorio  te9te  Servio  uxorem  eam  dixisset 
Thymoetae,  id  quod  confirmatur  a  Tzetze,  qui  postquam  Apollo- 
dorum (III  12,  5)  exscripsit,  haec  addit  (ad  224):  6  bk  TTpi^oc 
dvri  TOUTiuv  dvciXe  KiXXav  Ik  6u^o(tou  Kpu<pa(q>  YdfAW  (?)  töt€ 
YevvrjcavTOC  Mouvittttov.3  apparet  Vergilii  versus  primusque  Thy- 
moeies  duci  intra  muros  hortatur  et  arce  locari  sive  dolo  seu  tarn 
Troiae  sie  faia  ferebant  hac  fabula  ex  Euphorione  petita  haud  inepte 
esse  explanatos  a  Servio,  etsi  dubitare  licet,  num  poetam  Chalciden- 
8em  respexerit  poeta  Mantuanus.  adiungimus  Euphorionis  fragmen- 
tum  151,  quod  idem  Servius  (ad  Aen.  II  79)  servavit:  nec  immerito 
Vergüius  Sinoni  dat  et  faUaciam  et  proditionis  officium ,  ne  muUum 
discedat  a  fabula ,  qui a  secundum  Euphorionem  Ulixes  haec 
fecit.  ne  hic  quidem  deserit  Lycophronem  779  sqq.: 

baunXf|C 

cmpaYic  jidvei  Göavxoc  dv  TrXeupaic  £ti 
Xuyoici  T€Tpav0eica,  xdc  6  Xufieibv 

dTT€YKOXdTTT€lV  dCT^VaKTOC  aiv^C€l 

^Kouciav  cfitubiYYQ  Trpocudccwv  bo^u) , 
öttuuc  TraXeucri  bucneveic  KaracKÖTroic 
Xiüßaici  Kai  KXauGjuoici  cprjXujcac  ttpöjliov. 
Üiupersidos  quidem  poeta  apud  Horn,  b  244  speculatorem  induxit 
TJlixem  sua  ipsius  manu  turpiter  deformatum  (auiöv  fuv  TrXnY^civ 
dciKcXCrjci  bafidecae),  sed  quem  Helena  sola  nedum  Priamus  aliusve 
Troianorum  agnoverit.  ipsis  vero  Lycopbronis  verbis  efficitur  Ulixis 
adutia  deeeptum  esse  regem;  ergo  Sinonem  (de  quo  cf.  Lyc.  340 
sqq.)  consulto  neglexit  Euphorio4,  qui  ne  ligneum  quidem  equum 

3  Cilla«  Pelopis  aoriga  audit,  cf.  quae  disserui  'quaest.  Phaethont.' 
p.  57.  de  Arisba  egit  Dionysias  Chalcidensis  in  scholiis  Euripideis  ineditis 
apud  Schwarte  'melanges  Graux'  p.  652.  cf.  quae  disseruerunt  Toepffer 
'qua  est.  Pisistrat.'  p.  75,  Wellmann  fcomm.  philol.  Oryph.'  p.  57  sq., 
ego  p.  36.  ceternm  moneo  Tzetzae  commentariis  uti  me  potuisse  a  Pottero 
Oxonii  a.  1697  editis  ('Lycophronis  Alexandra  cum  I.  Tzetzae  commen- 
tariis eura  I.  Potteri').  4  Thoas  Andraemonis  filius  est  —  nam  procul 
habendus  Troianus,  a  quo  ö  tuv  uitcpav  'IXidba  tpdipac  <pr|cl  Tpuj6f\vai 
töv  'Oöuccfo  .  .  öt€  etc  Tpoiav  dvf^pxovro  <oucn€veic  add.  T«.>  schol.  — 
qui  nna  cum  Ulixe  certamen  singulare  cum  Hectore  subiturum  se  esse 
pollicetur  Horn.  H  168.  socins  est  Ulixis  £  469  in  insidiis  contra  Tro- 
ianos  collocatis.  locus  memorabilis,  cui  semen  fabulae  a  Lycophrone 
nescio  quo  auetore  relatae  inesse  credideris.  Sinonis  dolum  indicat  340  sqq. 
ßopüv  nupcöv  cave  ne  Antenori,  quamquam  etiam  hic  proditoris  partes 
saseepit,  tribuas,  cum  metaphorice  dictus  sit. 

10' 
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satis  tri  tum  commemorandum  sibi  esse  duxit:  irepl  TOÖ  boupeiou 
frnrou  ö  €uq>opi(Jüv  roncl  TrXoiovTCV^cBai  toic  w£XXr]civ  Ittttov 
Xcyojicvov  (fr.  120). 5  Aesacum  Priami  filium  patriae  vaticinatum  esse 
eicidium  comperimus ,  excidium  Troiae  celebratum  esse  ab  Eupbo- 
rione  non  solum  e  fr.  120  sed  etiam  153  (hunc  Coroebutn  stultutn  in- 
ducit  Eitphorion,  quem  et  Vergilius  sequüur  Serv.  ad  Aen.  II  341) 
elucet :  ergo  cetera  quoque  fragmenta  ad  res  Troianas  spectantia  car- 
mini  illius,  quod  modo  lucrati  sumus,  inserere  licet,  sunt  Vero  haec : 

Lyc.  264  sq.  (de  Achille  dicit) 

töv  (piXiaiöv  cou  tujv  ätacTÖ- 

piwv  Tpömiv 
ITTibou  T€  TraTpöc  äpirdcac 

M€TCtpClOV. 

Lyc.  667  sq. 

Iva  <p9apevTiuv  ÖTTtXov  Ximbv  . 

qnXwv, 

beX<piv6cn.nov  KXaiTra  Ooivi- 

ktic  Geäc. 

reliqua  auctoritate  Lycophronis  non  sunt  confirmata:  fr.  58  (de 
AeacoNeptuni  Apollinisque  in  moenibus  Troiae  aedificandis  adiutore), 
56  (de  veriloquio  nominis  Achillis),  61  et  81  (de  Iphigenia,  fr.  129 
procul  habendum)6,  80  (de  Tanagraeis,  qui  expeditionis  Troicae 
participes  esse  noluerunt),  107  (de  Palamede  aleae  inventore),  59 
et  75  (de  Nestore  et  medico  Graecorum  et  oratore).  quae  si  quis 
inter  se  coniunxerit  reputaveritque  quot  versibus  exprimenda  fuerint, 
Carmen,  cuius  perpauca  fragmenta  aetatem  tulerunt,  satis  fuisse 
amplum  mecum  opinor  statuet.  Euphorio  igitur  quo  iure  Homericus 
a  Cratete  (AP.  XI  318)  vocari  potuerit  intellegitur,  neque  est  quod 
dubitemus  quin  saepius  vestigia  Homeri  presserit;  cui  imparem  se 
esse  ipse  confessus  est  fr.  62  Moucai  TTOi^cavio  Kai  ättpcmfiaCToc 
"O^Tipoc.7  sed  etiam  Reditus  Graecorum  celebravit. 
fr.  55 

r\  o\  MoOvitov  via  t^kc  irXojievip  iv\  ujpuj* 
äXXd  i  CiGovirjc8  T€  koi  Iv  KVrmoTciv  'OXuvGou 
dtpwccovG'  äpa  Traipi  raXuupioc  ftaavev  ubpoc. 

*  banc  fabulas  explicandi  rationem  illustravit  Kaibelius  p.  508.  cf. 
Tripbiodori  exc.  Troiae  184  €ÖEd|i€VOi  btf|  CireiTa  Aiöc  xAauKUJTrtoi  tcotiprj 
lirireir)V  Ecircubov  ic  öXtcdba.  6  cf .  Wilamowitsium  Hermae  XVIII 
259  sqq.  Laocoontis  fabnlam  non  fuisse  celebratam  rectc  dixit  Robertos 
'bild  und  lied»  p.  209  —  sed  quae  in  Hermae  vol.  XXII  459  de  ea  re 
disputavit  dubitationi  obnoxia  sunt,  ergo  e  fr.  152  nihil  niemorabile 
colligi  potest.  7  idem  fere  coniectura  assecutus  est  Meiuekius  p.  31 
(aliter  Robde  fgriech.  roman'  p.  23, 1).  8  CiÖovtrj  Tzetzes,  corr.  Kaibel: 
genetivum  verum  esse  e  loco  Hegesippi  (?)  mox  laudando  efficitur. 


fr.  125  (ap.  schol.  Lyc.  266  cl. 
Porpbyrio  ap.  schol.  Horn.  T  314) 

Griidxopoc  t«P  Kai  €ö(po- 
piuiv  xai  'AX&avbpoc  ö  Aituj- 
Xöc  o\  Ttoiryrai  q>aci  töv  "6k- 
xopa  ulöv  cTvai  'AttöXXw- 
voc. 

fr.  126  (schol.  Lyc.  658.  cf.  Plut. 
de  soll,  animal.  985 b) 

Cirjcixopöc  ©rjciv  'Obuc- 
c^a  ln\ ttic aciriboc  tpdpeiv  beX- 
cpivoc  tOttov.  Kai  €u(popiuiv 
ÖUOIUJC  toutuj  cujnq>6€TT€Tai. 
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quae  quo  spectent  docet  Lycophro  495  sqq. 

töv  ttot'  clc  Xdxoc 

Xa0paiov  auTÖKXrjToc  'Ibaia  xröpic 

f|  £üjc*  cic  "Aibnv  tHeiai  Karaißdnc 

Oprjvoicw  dKiaicetca,  Mouvitou  tokoc. 

öv  brj  ttot*  dTpaiccovTa  KprjCTwvric  dxic 

KTevei  7rctTd£ac  TTTdpvav  äfp'uu  ß^Xci  v 

öiav  tckövtoc  aixjiidXujTOc  de  xdpac 

fj  7iaipo(ir|Tujp  töv  bvö<pip  TeOpafijidvov 

ßdXrj  veorvöv  ckuhvov. 
Wilamowitzius  quidem  (faus  Kydathen'  p.  138)  Mouvixou  Toxdc 
scribendum  esse  coniecit,  sed  refutavit  eum  Kaibelius  1.  s.  s.  p.  507 
versibus  Euphorionis  imitatoris  adlatis.  Acamantis  cum  Laodice 
consuetudo  explicatius  narrata  est  ab  Hegesippo,  si  dis  placet,  apud 
Parthenium  (narr.  amat.  16).  sed  novissima  verba  XPOVOU  bfe 
TipoiövToc  Yiverai  tuj  'Akohovti  u\öc  Mouvitoc,  8v  utt*  ATGpct 
TpaqpdvTa  juexd  Tpotac  dXuuciv  biCKÖjncev  dir'  oucou*  Kai  auTÖv 
0r]P€uovTa  dv  'OXuvOuj  tt}c  SpcxKrjc  öq>ic  dveiXev  adeo 
concinunt  cum  Euphorioneis ,  ut  summa  me  subeat  dubitatio,  num 
recte  margini  adnotarit  litterator  kTopei  'HrrjciTmoc  MiXrjciaKÜJV 
<TTaXXr|ViaKÜJV  corr.  Wilam.^  a'.  an  putas  e  verbis  simplicibus  tri- 
tisque  xpövou  npoiövTOC  et  GrjpeüovTa  dv  'OXuvöuj  tx\c  öpdKrjc 
Öqnc  dveiXev  exquisita  illa  irXojLidvuj  dvi  ujpuj  et  GGovirjc  re  Kai  dv 
Kvrmölav  *OXuv8ou  dfpujccovÖ* . .  dKTavev  öbpoc  esse  conformata? 
at  Hegesippum  ipsum  manibus  non  terimus,  terimus  epitomen  Par- 
thenianam.  audio;  tarnen  historici  orationem  ampullis  Eupho- 
rioneis caruisse  paene  certum  est.  accedit  quod  fides  litteratoris 
illius  ceteroquin  probi  atque  eruditi  non  tanta  est,  ut  omnibus  locis 
tuto  possis  Uli  confidere.  Euphorionem  Partbenius  saepius  excerpsit, 
id  quod  litterator  ipse  testatus  est;  itaque  exitum  fabulae  Hegesippo 
eripiendum,  vindicandum  Euphorioni  conicio ;  de  reliqua  fabula  quid 
statuendum  sit  salva  fide  grammatici  dubitare  licet,  nam  neglegenter 
excerpsisse  Parthenium  vel  inde  sequitur,  quod  de  Laodices  fine  plane 
nihil  comperimus.  quam  terra  hiante  haustam  esse  fidem  facit  Ly- 
cophro 316  sqq. 

Tf)v  m^v  aurÖTrpenvov  f)  TOKdc  kövic 

XavoOca  K€u9u.iij  x^iceiai  biacq>dtoc 

Xeuccoucav  ärnv  arxbrouv  cTevatudTUJV 
videturque  congruisse  eius  imitator,  siquidem  Wilamowitzius  ('Horn, 
unters.'  p.  341,  12)  nihil  aliud  inesse  in  Pausaniae  narratione  satis 
obscura  (X  26,  8)  recte  statuit:  is  enim  postquam  Lesche  auctore 
Helicaonem  Laodices  maritum  in  Nyctomachia  vulneratum  captumque 
esse  narravit,  in  hunc  modum  pergit:  2ttoito  öv  ouv  xr)  MeveXdou 
xai  'Obuccdwc  Kr|b€|Liov(a  7i€p\  o?kov  töv  'AvTrjvopoc  (patris 
Helicaonis)  yrjbfe  Ic  toö  'GXiKdovoc  tt^v  ruvaiKa  dpYOV  bucnevfcc 
uttö  'ATand^vovoc  Kai  MeveXdou  YCvdcOai.  €uq>opiiuvbe  dvf|p 
XaXwbcuc  cuv  oubevl  cIköti  Td  de  Tfjv  Aaobuaiv  dirofnce.  quam- 
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quam  in  tanta  testimoniorum  penuria  quis  est  qui  mentem  poetae 
assequi  audeat?  paulo  plura  de  Calchante  Mopso  Amphilocho  quales 
fuerint  apud  Euphorionem  discimus. 

fr.  46  (Servius  ad  Verg.  ecl.  6,  72, 


agitur  de  Gryneo  nemore) 
in  quo  (lucoy  aliquando  Calchas 


et  Mopsus  dicuntur  de  peritia  di- 
vinandi  inter  se  habuisse  certamen, 
et  cum  de  pontorum  arboris  cuius- 
dam  contenderent  numero,  stctit 
gloria  Mopso;  <prae>  cuius  rei 
dolore  Calchas  interiit.  hoc  autem 
Euphorionis  continmt  carmina, 
quae  Gallus  transtulit  in  scrmo- 
n  cm  latinum. 


Lyc.  424  sqq. 
Tpiccouc  bk  rapxucouci  K€pKCC- 


qpou  vctTrai 
"AXevroc  ouk  ÖTTuuGe  KaupKac 

TTOTWV. 

töv  |ufcv  MoXoccoö  Kuiriwc  Koi- 

TOU  KUKVOV • 

cuöc  irapaTrXaTXÖ^VTa  6r|- 

Xeiac  tökuuv, 
öt*  elc  öXuvOujv  bnpiv  £Xku- 

cac  cocpfiv 
töv  ävÖaniXXov  auiöc  die 

^avxeufidTUJv 
c<pa\eic  iaucei  töv  neyop- 

H^vov  TTÖT^lOV. 
certamen  Calchantis  cum  Mopso  iam  Hesiodus  vel  quisquis  fuit 
Melampodiae  poeta  versibus  celebravit',  quem,  si  fides  habendaest 
Servio10,  Euphorio  secutus  est;  <t>€p€KÜbric  bi  q>r|civ  Ov  TipoßaXeiv 
£ykuov  töv  KdXxavTa,  ttöcouc  €xei  xoipouc,  töv  bi  elireiv  öti 
Tpeic,  iLv  2va  öfiXuv  dXriOeucavTOc  bi  dt7TO0av€iv  iittö  Xuirrjc 
(Strabo  XIV  643)  quem  Lycopbronis  auctorem  fuisse  dicerem, 
nisi  fuisseiit  qui  aliter  nanarent:  o\  bi  töv  nev  KdXxctVTa  TTpo- 
ßaXeiv  Tfjv  uv  <paci,  töv  bi  dpiveöv  xal  töv  jifcv  elTretv  TdXriG^c, 
töv  bi  jnr|.  dTToGaveiv  bi  uttö  XOtttic  Kai  xard  ti  Xöyiov:  latet 
igitur  auctor. ,Ä  de  Mopso  et  Amphilocho  concinunt  poetae  Chal- 
cidenses 

»  Strabo  XIV  642  'Hdoboc  plv  oöv  oötuj  ttujc  biaCKeudZci  töv  üOÖov 

npordvai  y&p  ti  toioöto  tOi  Möyuj  töv  KdXxavTa* 

6a0ud  jla*  ?x€l  kotA  Bu^iöv,  £pivcöc  öccov  ÖXOvOwv 
oötoc  £x*t  MiKpöc  ir€p  iutiv  €faoic  äv  dpiOjxöv; 

töv  o"  äiroKp(vac9ai 

pupioi  €lciv  dptGuöv,  dTäp  ^Tpov  ye  plbtuvoc 

€tC  bi  TT€p»CC€U€l,  TÖV  ^€V9^€V  OÖ  K€  OUVOIO. 

üjc  <paTo  Kai  ccpiv  dpi6)iöc  iTrjTu^oc  clbcTO  (i^Tpou. 

xal  töt€  oVj  KäXxavra  tAoc  öavdToio  KdAui|i€. 
10  fides  ßervii  quodam  modo  augetur  versibus  Vergilii  ab  illo  explicatis: 
ho»  tibi  dant  calamos,  en  accipe>  Mitsae, 

Ascraeo  quos  ante  seni  

Ms  tibi  Örynei  nemoris  dicatur  origo, 

nequis  sit  lucus,  quo  se  plus  iartet  Apollo. 
tx  cf.  Wilaraowitz  'Horn,  unters.»  p.  178,  22.  KOhlert  'rätsei  und  se- 
sellschaftsspiele  der  Griechen'  p.  38.  qui  sit  sensns  fabularum  de  neu 
et  sue  egregie  explienit  VHehn  'culturpflanzen'3  p.  512.  11  aliter 
Lycophro  979  a  Tzetze  ineptissime  impugnatus,  cum  alium  auctorem 
secutus  sit.  quem  Timaeum  fuisse  e  Tzetze  ad  1047  et  Etym.  M.  63,  3 
efficitur,  adde  Strab.  p.  284. 
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Ticcato  MaXXöv, 
rjc  Tr^pi  or)piv6€VTe,s  xaxocppdbcc 

dXXrjXoicw 
Möyoc  'AnqpiXoxöc  xe-xai  äxptTa 

tbripivSevTec 
M0uvä£  dXXicTOio  nuXac 
eßav  'Aibovfioc. 


Euph.  fr.  50  (laudatus  a  schol.  I 

Lyc.  et  Tzetze)  L7C-  439  S(W- 

TTupajuov  ifonevTa,  ttöXiv  o'dx-  \  boxöi  bk  fctöpwv  TTupdjio  v 

Trpoc  £xßoXaic 
autOKTÖvoic  ccpcrraTa  Arjpafvou 

KUV6C 

b^riÖ€VT€C  alx^dcoua  XoicGiav 

ßofjv 

TrupTwv  Ottö  rrrc'pvaici  TTa^tpO- 

Xou  xdpric. 
alTruc  6*  äXißpwc  öxuoc  dv  ^€T- 

aiXM^ 

Mdtapcoc  ä*fvujv  rjpiuuv  cTaOrV 

C€T<Xl , 

ibc  ixr\  ßX^TTiuci  juribfc  vepT€*- 

pwv  ifbpac 
buvTec  cpövuj  Xou0e*VTac  dX- 

Xr|Xiuv  Tdq>ouc. 

quae  bene  explicat  Strabo  (XIV  675)  eodem  scilicet  auctore  usus 
atque  Lycophro:  .  .  MaXXöc  .  .  KTic^a  'ApqnXöxou  xai  Möuiou  toö 
'AttöXXwvoc  koi  MavTOÖc,  Tiepi  ujv  TtoXXd  MUÖoXoteiTai  .  .  t6v 
Tap  Möiyov  q>aci  xa\  töv  'AnqriXoxov  Ik  Tpoiac  £X6övt(xc  xticou 
MaXXöv  cIt*  'AuqnXoxov  eic  "Apyoc  dircXGeiv,  bucapecrrjcavia  bk 
Toic  Ikü  irdXiv  dvacrp^ipai  bcupo ,  diToxXeiönevov  bi  tx\c  xoivuj- 
viac  cuußaXetv  eic  jiovonaxiav  npöc  töv  Möujov,  Trecovrac  b* 
än<poT€*pouc  Tcupfjvai,  <dXXd>  pf|  dv  ^Tröiyei  dXXrjXoic.  xai  vOv 
oi  Tdq>oi  beixvuvrcu  TT€pi  Mätctpca  toö  TTupdpou  nXridov. 14  ad 
Heditas  denique  referendum  est  fr.  154  (apud  Servium  ad  Aen. 
III  16)  Euphorion  et  Caüimachus  hoc  dicunt  etiam,  quod  Acnum  (oppi- 
dum  Thraciae)  dicatur  a  socio  JJlixis  iUic  sepulto  eo  tempore  quo 
misms  est  ad  frumenta  portanda.  fuit  Aenus  f rater  Gunei  (Steph. 
Byz.  b.  v.  Atvoc) ,  praeterea  nihil  de  illo  viro  videtur  esse  traditum. 

Iam  vero  eo  res  est  deducta,  ut  cuinam  operi  Euphorioneo 
Troica  inserenda  sint  et  quaeramus  et  diiudicemus.  solvenda  autem 
«st  quaeatio  tribus  versibus  incerti  poetae  a  Plutarcbo  (de  sera  num. 
vind.  557 c)  laadatie,  quos  Eupborionis  esse  Lycophro  docebit.  et 
Plutarchos  ita  qaidem  disputat :  dp*  ouv  OÖK  dTOTTUJTcpoc  toutwv 
(I)  6  'AttoXXiuv  ei  ^cvedTac  dTTÖXXuci  touc  vöv  ^MoppdHac  tö 
ßäpa9pov  xai  xaTaxXucac  ir\v  xwpctv  ÖTiacav  auTÜJV  öti  Tipö 
XiXiwvdTÜJV,  ujc  qpaav,  6  'HpaxXflc  dvaardcac  töv  TpiTTOba 
t6v  uavmöv  eic  Oeveöv  aTTr)V€YK€;  (II)  Cußaprraic  bk  cppdZujv 


13  dualem  a  Meinekio  nejrlectum  retineo;  quod  si  verum  est,  plura- 
lem  in  eztremo  yersu  aeqoenti  corruptara  esse  seqaitar.  14  cf.  Tzetzes 
»d  980,  ubi  ex  Apollodori  bibliothecae  parte  deperdita  se  hausisse  ipse 
proätetnr  (Wilamowit*  'Horn,  unters.»  p.  179,  24).  aliorum  \estimonia 
nolri  
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diroXuciv  tujv  kokwv  ÖTav  xpiciv  öXe'öpoic  IX&cwvTai  tö  uriviua 
xfjc  AeuKabiac  "Hpac;  (III)  Kai  ^f|v  ou  ttoXuc  xp^voc,  acp'  ou 
AoKpol  7i^|Li7rovT€c  eic  Tpoiav  irercauvTai  xdc  irapdivouc  —  sequun- 
tur  nexametri,  quos  una  cum  bis  Lycopbronis  iambis  sub  uno  con- 
spectu  componam : 

Lyc.  1161  sqq. 
tipeic   e*uwv    thcan  bucceßwv 

TTOivdc  ruYda  ticct*  'Atpicxa 
'Oed 

töv  xiMwpov  Tdc  dvuuopeü- 

touc  xpövov 
rcdXou  ßpaßeiaic  YTipoßocKOÖ- 

cai  KÖpac. 


ai  Kai  dvauTtexövoi  yuuvoic  tto- 

civ  nute  boöXai 
noTai    caipecKOv  'Aenvafnc 

TT€p\  ßtüJHÖV 

vöcqu  Kprib^voio,  Kai  et  ßapu 

Tnpac  Uävoi. 


Lyc.  1165  sq. 

Gcäc  b*  dmeXipeiJCOuci  koc- 

l^oöcai  ir&ov 
bpöau  T€  rooißdcoua  — 

de  fabula  ipsa  ab  Callimacbo  in  Aetiis  narrata  disputare  nolo  — 
conferas  quae  dixi  ^Callimach.,  p.  11  sq.  —  recte  sensisse  Toupium, 
qui  primus  Eupborioni  adsignavit  hexametros,  persuadere  tibi  volo. 
neque  enim  genus  dicendi  ab  Euphorione  abborret,  et  imitatio  Lyco- 
phronea  eadem  est  quam  propriam  fuisse  illi  satis  nobis  videmur 
demonstrasse.  boc  si  constat,  videamus  num  recte  ad  Cbiliades 
rettulerit  vir  doctus.  de  Cbiliadibus  Suidas  s.  v.  Eucpopiuiv  refert: 
lxz\  be  ^TTÖGeciv  eic  touc  d7TOCT€pn.cavTac  aurdv  xPHM«Ta»  & 
Trap&teTO,  übe  b\\cr\v  boiev  k&v  eic  yaKpdv  elta  cuvdrei  bid 
XiXiwv  £tujv  xpncuouc  dTTOTeXecG^VTac.  eici  bi  ßißXia  e'. 
[dTTiTpdcpexai  be  f)  tt^utttti  yjXidc  irepl  XPWwv,  ibc  bid  xiXiuiv 
diujv  dTTOieXoOvTai].  novissima  verba  quae  desunt  et  in  cod.  Lei- 
densi  et  in  Gaisfordii  codieibus  BVE  uncis  inclusit  Bernhardy, 
neque  equidem  dubito  quin  addita  sint  ab  interpolatore.  is  tarnen 
legit  vocabulum  dTÜJV  a  Meinekio  (*anal.  Alex.'  p.  15)  Heynium  secuto 
lmitatum  in  £ttujv,  cum  oraculorum  mille  annorum  eventu  probato- 
rum  magnam  fuisse  paucitatem  adfirmaret.  sed  ut  taceam  boc  ipso 
vocabulo  consilium  poetae  übe  ohenv  boiev  köv  eic  juaKpdv  aptis- 
sime  illustrari,  quis  est  qui  pauca  fuisse  talia  oracula  contendat,  % 
praesertim  cum  Plutarchus  quasi  praeteriens  tria  commemoraverit? 
neque  est  cur  poetam  in  illis  commoratum  esse  putemus:  vaticinia 
ipsa  occasionem  longius  exspatiandi  docto  poetae  praebebant.  ergo 
(ut  dicam  quid  sentiam)  ab  oraculo  Apollinis,  qui  Lochs  virginum 
tributum  per  mille  annos  solvendum  cecinit  —  X^wpov  XPOVOV 
cum  vi  qvadam  dixit  Eupborionis  auetor  —  profectus  res  Troianas 
inde  ab  Aesaci  vaticinatione  usque  ad  Graecorura  reditus  copiose  et 
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docie  narravit  Euphorio.  cui  coniecturae,  quam  probabilem  esse 
opinor,  boc  addam.  satis  celebre  fuit  veriloquium  Nauaethi  fluminis, 
cuius  ad  ripas  captiyae  mulier  es  Troianae  naves  Graecoram  incendio 
feruntur  delevisse  (Lyc.  921  c  schol.  et  Tzetza.  Etym.  M.  958,  38. 
Strab.  VI  242.  schol.  Theoer.  4,  24) :  idem  flumen  commemoravit 
iiiChiliadibus  (fr.  41):  ical  WXiv 'Acxdviöv  T€  w_~w  NauaiOoio. 
versus  quidem  maneus  est,  sed  Nauaethi  commemoratio  eo  nos  rapit, 
ut  facinus  muliebre  Euphorioni  haud  ignotum  fuisse  statuamus. 
denique  e  carminis  inscriptione  argumentum  petere  liceat,  quo  contra 
Meinekium  pugnem  Meinekio  ipso  arma  suppeditante.  etenim  Alexan- 
der Aetolus  aequalis  Lycophronis  in  Musis  haec  habet: 

utöv  0€pcdvbpoio  (loquitur  de  Timotheo),  töv  fjvecev  dWpct  elf  Xu>v 
Xpuccturv  Upf|V  bf|  töt€  xiXidba 

quae  optime  explieavit  fanal.  Alex.'  p.  228:  «xiXidc  idem  fere  est 
quod  xikteTTjpic»  atque  Asinii  Quadrati  exemplo  firmavit  immemor 
Euphorionis. 

Stettin!.  Georgius  Knaack. 


23. 

ANALECTA  MEDICA. 


i. 

Inter  ignotiores  scriptores  qui  de  serpentibus  egerunt  a  Plinio 
Petrichus  citatur propterea  memorabilis  quod  velut  Nicander  am- 
plam  illam  de  serpentibus  materiam  carmine  illustravit. Ä  cuius 
scriptoris  aetas  adhuc  densis  tenebris  obscurata  est':  mentio  eius 
bis  apud  scholiastam  Nicandri4  redit,  a  quo  nihil  addiseimus.  sed 
quocumque  tempore  vixit  Petrichus,  hoc  quidem  summa  probabili- 
tate  suspicari  licet  eum  medicum  fuisse:  nam  omnes  scriptores  qui 
idem  tractarunt  argumentum,  quos  quidem  accuratius  noscamus, 
medicinam  professi  sunt,  velut  Apollodorus  iologorum  dux,  Era- 
siatratus,  Heraclides  Tarentinus,  Numenius  Dieuchis  medici  disci- 
pulus,  Sostratus5,  alii.  cui  sententiae  aliqua  fides  accedit  ex  PHnii 
elenchis ,  in  quibus  eum  inter  medicos  relatum  legimus. 

Iam  vero  apud  Celsum  III  9  et  apud  schol.  II.  A  624  medici 
cuiusdam  Petronis  mentio  fit,  qui  Celso  teste  ante  Herophilum  et 
post  Hippoeratem  id  est  qoarto  ante  Ch.  n.  saeculo  floruit  neque 
ignobilis  fuisse  videtur.  quid  ?  estne  incredibile  Petronem  et  Petri- 


«  PHnii  nat.  bist.  XX  258.  XXII  83.  aoetor  Plinio  I  20-27.  »  Plin. 
n.  h.  XXII  83.  3  cf.  Nicandrea  ed.  OSchneider  p.  183  adn.  4  cf. 
tchol.  Nie.  Ther.  557.  628.  6  cf.  Aelianus  de  nat.  anim.  VI  51.  schol. 
Nie.  Ther.  760.  764  cum  Celso  de  med.  VII  14.  Galeno  t.  XIV  p.  184. 
XVIII  1  p.  823  K. 
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chum  eundem  faisse?  an  in  eo  baerendum  est,  quod  ab  aliis  Petro, 
ab  aliis  Petrichus  nominatur?  equidem  Fickio  cdie  griechischen 
Personennamen'  assentior  qui  p.  XLII  et  p.  69  utrumque  nomen 
plenioris  cuiusdam  nominis  a  Stirpe  TTcrpo  derivati  hypocoristicum 
esse  contendit. 

Eundem  medicum  a  Galeno  Petronam*  appellatum  esse  col» 
ligi  potest  ex  scbol.  II.  A  624  collato  cum  Galeno  XV  p.  435  sq. 
I  p.  144  K.: 


schol.  Horn.  BLVI1.  A  624 

Ka\  TT^Tpujv  bk  AIyivtittic 
laTpöc,  lirex  öi'  £vbeiav  didTtTw- 
cic  vöcujv  t^voito  (corr.  EMaass, 
libri  xpdcpri),  xal  ofvov  xai  xpea 
Trpoc&pepev  dvaTrXripujv  tö  Xei- 

TTOV  TflC  (pÜCCUJC. 


Gal.  XV  p.  435  sq. 
cipnrai  bk  Kai  uttö  'Cpacicrpd- 

TOU  KaTd  TO  TTpÜJTOV  ßißXiov 
7T€pi  7TUp€TÜJV  OUTÖ  T€  Kai  f)  Xuac 

auroO  oid  tox^ujv  xe  Kai  caqpujc 
äKoXou0r|cavTOC  auTOÖ  tuj  'Itttto- 
KpdT6l  TT d vir).  bieXOdjv  Tap  dv 
tuj  TTpoeipr|u^vuj  ßißXiuj  touc 
dvavTiujTaTaic  dYüJtaic  dirl  tüjv 

TTUpCTTÖVTUJV  XPWUdvOUC  iaTpOÜC 

touc  T€  uaKpaic  dcrriaic  KaTa- 
TrovoövTac  touc  KduvovTac  Kai 
TTeTpujvdv  töv  Kpia  tc  ko\ 
olvov  bioöVra  dTnmdpujv  cpncl 
KaTd  X&iv  outujc  eqs. 


ex  Homeri  scholio  Aeginetam  fuisse  Petronem  sequitur;  deinde  eum 
ab  Erasistrato  in  libro  trcpi  TrupCTÜJV  adhibitum  esse  Galenus  docet. 


n. 

In  scholiis  Nicandreis  doctrina  haud  mediocri  excellunt  eae  ad- 
notationes  quae  ad  plan  tarn  m  bistoriam  medicinamque  ex  eis  petitam 
pertinent.  quas  unde  arcessiverit  scboliasta  nostra  plurimum  interest 
scire :  laudantur  Diocles  Iv  tuj  ßi£oTOU.iKip  ,  Anacreon  dv  tuj  TT£pl 
^iEotouiktIc,  A pollas  dv  tuj  Trepl  ßoTavujv,  Miccio  dv  tuj  ircpi  £i£o- 
TOUikujv,  Crateuas  iv  tuj  (ji£otou,ikuj.  quos  omnes  scholiastam  oculis 
perlustrasse  nemo  erit  qui  contendat:  immo  haud  scio  an  solum  ex 
eis  Crateuam  adbibuerit,  qui  saepius  laudatur  eique  aetate  erat  proxi- 
mus.  inter  adnotationes  illas  nonnullae  cum  Dioscoride  medico  arto 
vinculo  cohaerent  eaque  sunt  indole,  ui  ad  Crateuam  redire  nequeant ; 
de  quarum  fönte  certiora  docebo. 

Schol.  Nie.  Tber.  764  de  persea  arbore  pauca  eaque  mirabilia 
excerpsit  ex  Sostrato  et  Bolo  Mendesio.  et  argumentum  et  totius 
narrationis  indoles  congruit  cum  Dioscoride  I  187. 


•  cf.  Galenus  XV  p.  437.  XJJI  p.  642  K. 
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Diosc. 

7T€pda   bevbpov    dcrlv  iv 

AlTUTTTtü  KCtpTTOV  (plpOV  £bwbl- 

nov,  eucTÖ^iaxov  *V  oö  Kai 
Td  Xeyöneva  KpavoKÖXaTtra  q>a- 
Xarria  cupictcetai  .  .  toöto  bk 
icTÖpiicdv  Tivec  iv  TTepdbi 
dvaipcTiKÖv  elvai,  nexaTcGev  be 
eic  A!yutttov  dXXoiiüOfivai  xal 
dbujoifiov  ftvtcQax. 


schol.  Nie. 

Ö  KpaVOKOXdTTTTlC  Iv  TOlC  TT€p- 

ceiaic  öpärai,  die  CwcTparoc 

dv  T  tÜ  7T€p\  ßXllTlüV  Ka\ 
baK^xuiv.  Trjv  bfe  7T€pC€iaV 
opaav ,  f)v  0obaKive*av  KaXoöciv, 
dird  AiGiomac  eic  ATyutttov 
ueTaqpureuOrjvai.    B  du  X  o  c 7  bi 

6  Al]jLlOKpiT€tOC  Iv  TW 
7T€pi  CUfl7Ta0€lUUV  Kai  dvTi- 

iraGetujv  TTe'pcac  <pr|dv  e"xov- 
Tac  Trap*  dautoic  öavdciuov 
muTÖv  (puT€öcai  e*v  AituTTTW 
übe  ttoXXujv  ^cXXövtujv  dvaipe- 
Orjcecöai,  Tf)v  be  dyaöfiv  oöcav 
eic  TOtJvavTiov  jueTaßaXeiv  ttoi- 
fjcai  T€  t6  cpuTÖv  Kaprröv  tXu- 

KUTaTOV. 

qaem  concentum  ita  explicandum  esse  puto,  ut  utraque  narratio  ab 
aoetore  communi  pendeat:  etenim  Dioscoridem,  qui  semel  in  scholiis 
Nicandreis  (cf.  schol.  Ther.  52)  laudatur,  hoc  loco  scholiasta  in  usum 
8 Dum  yocare  non  potuit,  cum  auetorum  nomina  apud  Dioscoridem 
desint.  habes  igitur  scriptorem  a  Dioscoride  Nicandrique  scholiasta 
adbibitum,  qui  Bolum  Mendesium  et  Sostratum  in  usum  vocayit, 
deinde  post  Sostratum  id  est  primo  ante  Ch.  n.  saeculo  ezeunte 
floruit.8 

Deinde  quae  de  nasturtio  exbibet  schol.  Nie.  Th.  41  admodum 
similia  sunt  Dioscoridi  II  184: 


schol.  Nie. 
tö  be  Kdpbajiov  bpiyu  Kai 

ttXtiktiköv    KOI  TTUpUlbeO 

bid  Ka\  Xeixfivac  dTrocunxei, 
Xetrpac  €*KTpißei,  dvGpaKac 
0ncc€i,  ^MMnva  Kaidt€i, 
Trpöc   cuvoudav  dTreiYei, 

TÖ  veOpov  Tf|  9€pMÖTTlTl  KIVOÖV 

bid  Taöra  Trdvra  xaXeTrriv  toic 
Oripioic  £kttv€i  dva8up(a- 
civ. 


Diosc. 

Kdpbauov  .  .  GepjiavTiKÖv, 
bpijiiJ,  KaKOCTÖ^axov,  [koi- 
Xiav  xapdccov  Kai  eA^iveac  Ik- 
nvdccov,  CTrXfiva  neioöv,  e>ßpua 
qp9€?pov,  e^uurjva  KIVOÖV, 
cuvouciav  irapopuwv  .  . 
diTOCMrixci  Xe'Tipac,  Xeixfi- 
vac  .  .  6uMi^9€v  be  ^pTrexd 
biuüKei  Tpixac  T€  (Seoücac  e'Tr- 
e*xei  Ka\  övOpaKac  Trepip- 


pTjTT€l  7TU07TOIOUV. 

causam  cur  nasturtium  ad  complexus  venereos  incitet,  non  affert 
Dioscoride8 :  ergo  fieri  non  potest  ut  scholium  Nicandreum  ad  eum 


7  Boli  narratio  bis  apud  Galenura  redit  VI  p.  617.  XII  p.  669. 
*  cf.  de  Sostrati  aetate  quae  in  quinta  sententia  controversa  disser- 
tationia  meae  rde  Istro  Callimachio''  (Gryph.  1886)  signifieavi. 
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revocetur.  iam  vero  ex  quonam  fönte  ntriusque  scriptoris  doctrina 
desumpta  sit  quaerenti  Plinius  respondebit,  qui  XX  129  sq.  eadem 
fere  de  nasturtio  ac  Dioscorides  tradit: 


Plin.  XX  129  sq. 

Sextius  adicit  ustum  (sc. 
setacn  nasturtii)  serpentes  fu- 
gare  .  .  alopecias  emendare 
addito  smapi .  .  porriginem  et 
ulcera  capitis  cum  adipe  an- 
serino.  furunculos  concoquit 
cumfermento.  carbunculos 
ad  suppurationem  perducit 
et  rumpit  .  .  coxendicibus 
et  lumbis  cum  polenta  ex 
aceto  inlinitur,  item  licheni 
.  .  quippe  natura  eius  caustica 
est.  Optimum  autem  Baby- 
lonium. 


Diosc. 

Kdpbajiov  xäXXicTOV  u,ev 
elvai  boKei  tö  Iv  xr)  Baßu- 
ßwvr  TravTÖc  biib  cTr^pua 
BepuavTiKÖv  .  .  6uuia6ev 
be  ^pTreTct  biu>K€i  xpixac. 
T€  £eoucac  e'Tre'xei  Kai  äv- 
Gpaxac  TrepipprjTTei  ttuo- 
ttoioöv  cuv  ÖEoic  be  Kai 
dXqnxoic  KaTaraXacOev 
kxiabiKOuc  wipeXei  Kai 
oibrjuaia  Kai  (pXeYfioväc 
biaopopeiboGifivdc  T€  £kttuoi 
cuv  äXurj  KaxaTrXacedv. 


Plinius  in  enumerandis  remediis  multus  est;  Dioscorides  etsi  multa 
omisit ,  tarnen  in  eis  quae  a  Plinio  Sextio  Nigro  auctore  proferuntur 
ita  congruit  cum  Plinio ,  ut  de  fönte  dubitari  nequeat.  nolim  huc 
referre  quae  apud  Plinium  §  127  et  128  antecedunt:  quae  unde 
desumpserit  Plinius  non  licet  pro  certo  affirmare.  id  quidem  certum 
est  Dioscoridis  et  scholiastae  de  nasturtio  praecepta  ex  Sextii  libro 
rcepl  uXpc9  petita  esse,  en  habes  scriptorem  quem  post  Sostratum 
floruisse  supra  statuimus. 

Quodsi  recte  disputavimus ,  ad  eundem  scriptorem  omnia  quae 
Dioscoridi  et  scholiastae  communia  sunt  referre  licebit.  huc  per- 
tinent  quae  de  sulfure  explicant  schol.  Nie.  Th.  44  et  Diosc.  V  123: 


scbol.  Nie. 

tö  be  BeTov  Kai  äccpaXioc 
du<puj  ßapüobua  Kai  Tiveuua- 
TiKCt"  biö  Kai  e^uunva  (Sirrvuei 
Kai  Kaidppouc  Ycrrjci  Kai  Xercpac 
Kai  opaKOiic  dicXeaivei.  tö  öeiov 
6p9Ö7Tvoiav  biaXuei  Kai  Xr)6ap- 
tiKOuc  U7ro8ujbmuu€vov  dvinciv. 

f)  b£  äCQXxXlOC  dTTlXtlTTTUCOUC  €*K- 

Tapdccei . .  ou  öau^acTÖv  <oöv>, 
ei  Kai  toic  örjpioic  Toiauta 
dvoxXei. 


Diosc. 

.  .  ßnxäc  T€  Kai  ^wuouc  Kai 
dcGjiaTiKOuc  dxpeXci  iv  ujuj  Xaji- 
ßavöuevov  Kai  uno6uuiuj|ievov 
.  .  Kai  Xlnpac,  Ixi  be  Xeixnvac 
Kai  övuxac  Xenpouc  alpei  xepe- 
ßiv0ivrj  mxO^v  ßrrrivrj*  cuv  ÖEei 
be  Karaxpiö|ievov  iroiei  uev  Kai 
TTpöc  Xerrpac,  aipei  be  Kai  dX- 
q>ouc  •  läxai  Kai  CKOprriujv  TiXriTdc 
.  .  Kai  Trpöc  KÖpu£av  be  Kai 
KaTdppouv  TTOieT  .  .  Kai  Xn8ap- 
yikouc  (sc.  eepaireuei)  uttoGu- 

UlÜJM€VOV  .  . 


•  cf.  de  Sextio  Nigro  quae  Teuffei  RLG.  §  266,  7  disseruit. 
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desunt  apud  Dioscoridem  quae  de  bihimine  a  scholiasta  adnectuntur : 
ergo  Dioscorides  scholii  fons  oon  fuit. 

Porro  conferas  schol.  Nie.  Th.  71  cum  Diosc.  I  134 


schol.  Nie. 

tö  bk  cltvou  ßpua  XeuKct 
irpöc  dvTibiacroXnv  t&cikcv, 
lne\  Icti  Kai  ^Xac  dxvoc.  ho- 
Xuav9r)c  bl  dcriv  6  Xuyoc  toö 
dtvou,  öv  £v  toic  Gec/jornopioic 

UTT€CTpÜUVVUVTO  al  Tuvaucec. 
äVTlTTpaTT€l     fäf>     TüpÖC  CUV- 

ouciav  biö  Kai  dtvoc  Xe^fCTai, 

dtovöc  TIC  UJV  .  .  TO  bk  CTT^pfia 

toö  äyvou  Kai  TrtvöjLi€vov  diraX- 

XdTTCl  TWV   TTUpCTÜJV  Kai  7T0161 

Ibpurrac,  uopumiKOic  tc  Kai 
OTXnviKOic  ßor)9ei  de  kuctiv  £k- 
Ka0aipo^i^vu)v  tujv  urpwv  .  .,0 


Diosc. 

dtvoc  n.  Xuyoc  .  .  tö  b*  dvÖOC 

f)  H<iv  TIC  XCUKÖV  CUV  Till  U7TO- 

TropmupiZovTi,  f|  bk  Tropcpupoöv 
qp^pei  .  .  6  be  Kapiröc  auTfjC 
mvöjuevoc  ßorjöci  OrjpiobrjKTOic, 
C7rXr| viKOic ,  ubpumiKOic  .  .  ujvö- 
fiacrai  bk  drvoc  bid  to  Tdc  £v 
toic  Ocqioopopioic  drveuoucac 
TuvaiKac  de  uTTÖCTpujjüia  xpfi- 
cöai  auTrj  .  . 


perinde  ac  Dioscorides  scholiasta  duo  agni  genera  distinguit,  perinde 
semen  eius  lienosis  et  hydropicis  prodesse  tradit.  quae  plora  praebet 
de  agni  semine  febrem  solvente  sudoremque  excitante,  ea  ex  eodem 
fönte  fluxisse  Plinias  XXIV  59  sq.  docet;  is  enim  adeo  concinit  cum 
Dioscoride,  ut  de  communi  fönte  dubitari  nequeat:  non  multum  a 
saiiee  vitüium  usu  distat  vitex,  foliorum  quoque  adspedu,  nisi  odore 
gratior  esset.  Graeci  lygon  vocant,  alias  agnon,  quoniam  matronae 
Thesmophoriis  Atheniensium  castüatem  custodientes  his  foliis  cubüus 
sibi  sternunt.  duo  genera  eius  .  .  prima  album  florcni  mittü  cumpur- 
pureo ,  quae  et  Candida  vocatur,  nigra  quae  tantum  purpureum  .  . 
semen  potum  vini  quendam  saporem  habet  et  dicitur  febres  sölvere  et 
cum  unguantur  oleo  admixto  sudorem  facere  .  .  hydropicis  et  Uenibus 
perquam  utües.  cf.  praeterea  schol.  Nie.  Th.  520  et  Diosc.  III  113, 
schol.  Nie.  Th.  60  et  Diosc.  III  37,  schol.  Nie.  Th.  67  et  Diosc. 
m  40  et  Plin.  XX  245  sq. 

Nicandri  igitur  scholiasta  eodem  fönte  usus  est  atque  Dioscori- 
des: quem  fontem  Sextium  Nigrum  esse  ex  Plinio  necessario  con- 
sequitur.  altioris  est  indaginis  quatenus  Sextius  a  Dioscoride  in 
usum  vocatus  sit :  sed  cum  de  Nicandri  scholiasta  solum  modo  aga- 
tur,  vela  contrahenda  sunt,  at  quaestio  oritur  nova  eaque  gravis- 
sima,  cuiusnam  commentarii  Nicandrei  doctrinam  ßcholiasta  referat. 
res  si  quid  video  ad  probabiles  rationes  perduci  potest.  apud  schol. 
Nie.  Th.  94  de  daueo  pauca  adnotantur,  eadem  docet  Dioscorides 
III  76: 


10  cf.  achol.  II.  A  105.  quae  Aelianus  de  nat.  anim.  IX  26  de  agno 
Harra t  ex  Sostrato  petivit. 


r 
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scbol.  Nie. 

buo  T^vn  Tflc  ßoidvnc,  f)  m£v 
KptitiKri,  f]  bi  'AciaiiKfi  (?).  FT  X  o  u  - 
xapxoc  irXetova  jadv  q>r)c\  t^vn 
autfic  elvai,  to  be  koivöv  xfic 
buvdM€iwc  Ibiiüno  bpiju»  Kai  rcu- 
pwbec,  üjc  xa\  fj  xeöcic  alcGd- 
vetai  Kai  öcqppricic  Kai  neipiü- 
Mevov  bflXov  elvai.  kal  top 
Iwirjva  Kivei  c<pöbpa  Kai  bia- 
XOei  erpöepoue  xr)  9€puÖTr)Ti 
Kai  tujv  7T€pi  töv  BuupaKa 
cttXcitxvujv     Ka9apTiKÖv  Kai 

TTpOCeil  M^|V  XCTTTUVTIKÖV 

£x*i  cOevoc. 

a  scholiasta  duo  dauci  genera  nominantur,  alterum  Creticum,  alterum 
Asiaticum  (?) :  contra  Plutarchus  plura  esse  genera  contendit.  idem 
Plinius  refert  XXV  110  eodem  fönte  usus  atque  Dioscorides:  dauci 
genera  quattuor  fecit  Päronius  Diodotus,  quae  per  sequi  nihil  attind, 
cum  sint  differentiae  duae,  probatissimi  in  Creta,  mox  in  Ächaia  et 
ubicumque  in  siccis  nati  .  .  alterum  dauci  genus  non  recte  a  scho- 
liasta Nicandri  Asiaticum  nominari  patet:  'AxaÜKii  scribendum  esse 
conicio.  vides  igitur  a  Plutarcbo  Petronii  Diodoti  sententiam  rela- 
tam  esse :  ergo  Plutarchus  eum  auetorem  adbibuit,  apud  quem  doctri- 
nam  et  a  Plinio  XXV  110  sq.  et  a  Dioscoride  III  76  servatam  repperit. 
itaque  a  Plutarcho  auetorem  illum  et  Dioscoridi  et  scholiastae  Nican- 
dreo  communem  adbibitum  esse  quamvis  pro  certo  nequeat  diiudi- 
cari,  tarnen  valde  probabile  est.  quid?  Plutarchus  ille  nonne  idem 
est  qui  a  Stephano  Byz.  s.  v.  Kopönr]  inter  Nicandri  interpretes 
enumeratur:  ol  bfc  UTTO^iVTiMaTicavT€C  auTÖv  Biwv  Kai  TTXouiapxoc 
Kai  Anunrpioc  ö  <t>aXrjp€uc  <paci  eqs. 

Ergo  si  recte  disputavi,  ex  Plutarchi  commentario  Nicandreo 
adnotationes  illas  de  quibus  egimus  desumptas  esse  veri  est  simil 
limum. 

Stettini.  Maximilianus  Wellmann. 


Diosc. 

ö  bi  Tic  auTujv  .  .  dpuj^aTUi- 
bnc,  bpiMuc  Kai  €uuibric  t^uo- 

JH^VUJ    KOl   TTUpUJbllC   .    .   TÖ  bk 

at^p^a  TrdvTiuv  buvamv  £x« 
eepiLiavTiKror  ttivöiukvov  i^r\- 
vujv  .  .  dYUJYÖv  Kai  cipöcpujv 
dixaXXaKTiKÖv,  ßnxwv  xpovtujv 

TTpaÜVTlKÖV  .  . 


ADDENDA. 

fr.  Euphorionis  92  quod  attuli  p.  146  integrum  servatam  est  ap. 
Etym.  Flor.  (Miller  melanges  p.  76)  6€EiT€prjv  ÜTT€p£cx€  Kai  öxÖTjprfc 
repaveinc.  —  ad  p.  162.  Suidae  verba  in  hunc  fere  modum  transponenda 
sunt:  xpicuouc  buk  %\\{wv  £TÜJv4diroT€X€c6£vTac.  G.  K. 

Dioscoridem  et  Pliniam  ex  Sextio  Nipro  doctrinam  medicam  de- 
sumpsisse  CMayhoff  coniecit  nov.  lucubr.  Plin.  (Lips.  1874)  p.  7  adn. 
idem  Petronii  et  Diodoti  nomina  fulso  a  Plinio  ita  coniuneta  esse  in- 
tellezit,  ut  unua  scriptor  videatur  esse.  cf.  Diosc.  praef.  libri  I.  Erot. 
s.  v.  vfamov.  M.  W. 
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ZU  SOPHOKLES  ANTIGONE. 

285  £kputttov  auTÖv,  öcnc  dn<piKiovac 

vaouc  TTUpüJCuiv  fjXGc  Kdva8r|uaTa 

xai  Yf|V  ^kcwujv  Kai  vöuouc  biaacebwv; 
Nauck  sagt  mit  recht:  'noch  anstösziger  ist  Yfiv  £k€WUJV,  das  land 
der  götter.'  erträglicher  findet  er  die  Umstellung: 

vaouc  £K€tvwv  nXGe  KdvaerjjiaTa 

Kai  ff\V  TTUPOJCUJV  usw. 

dabei  würde  denn  das  anstöszige  dK€ivuJV  dem  sinne  nach  doch  auch 
zu  Tfiv  zu  ziehen  sein,  ja  bei  vaouc  noch  überflüssiger  werden,  aber 
in  £k€IVUjv  sehe  ich  eine  corruptel.  irre  ich  nicht,  so  fordert  die  con- 
cinnität  der  rede  ein  zu  vaouc  und  dvaGrjuaTa  passendes  participium. 
ich  schlage  vor  zu  lesen: 

vaouc  i  p  e  ( ip  tu  v  fiXBc  KdvaGrmata 

Kai  ff\y  Ttupujcujv  Kai  vöjiouc  biaaccbuiv ; 

392  dXX*  fj  rdp  £ktöc  Kai  Tiap*  dXmoac  x°Pa  U8W* 
wer  wie  Wecklein  für  die  vuigata  eintritt,  erklärt:  'ein  freudiges  er- 
eignis,  welches  auszer  dem  bereich  der  hoffnung  liegt,  und  von  dem 
man  das  gegenteil  erwartet  hat.'  ob  damit  die  tautologie  beseitigt  ist, 
sei  dahingestellt;  darin  wird  man  Wecklein  zustimmen,  dasz  beide 
attribute  zu  XaP°M  wie  man  aucn  lesel1  möge,  sinnverwandt  sein 
müssen,  nun  liegt  bekanntlich  der  hauptanstosz  auf  dem  gramma- 
tischen gebiet,  da  Seyfferts  ötottoc  von  den  schriftzügen  der  Über- 
lieferung weit  absteht,  so  musz  man  für  ^ktöc  etwas  näher  liegen- 
des suchen,  was  Schubert  in  seiner  ausgäbe  (1883)  gibt:  dXX*  f|  rdp 
eUdc  Kai  irap*  eXnfbac  x<*pd  —  wofür  sonst  stehen  würde  dXX*  f| 
Tdp  napd  tö  ehcoc  Kai  irap*  £Xmbac  x<*pd  —  mit  der  bemerkung 
fde  praepositione  dnö  KOivou  posita  cf.  Lobeck.  ad  Ai.  206*  scheint 
mir  selbst  für  eine  krause  botenrede  zu  kraus,  mit  änderung  von 
auch  nur  einem  buchstaben  ist  kürzlich  vorgeschlagen:  dXX'  fj  tdp 
dvTÖc  .  .  ich  gestehe  dasz  diese  leichte  änderung  mir  am  wenigsten 
zusagt,  f)  cVtöc  XaPa  würde  nur  das  innerliche  frohsein,  das  herz- 
liche gefühl  der  freude  sein;  f)  irap'  dXmbac  x<*pd  ist  aber  das  freu- 
dige ereignis,  welches  gegen  hoffen  und  erwarten  eintritt,  man  müste 
also  x<*Pa  *n  verschiedenem  sinne  bei  £vtöc  und  bei  Tiap*  £Xmbac 
fassen,  was  ich  nicht  für  richtig  oder  zulässig  halte,  ich  glaube  darin 
Wecklein  und  Schubert  beistimmen  zu  müssen,  dasz  auch  in  dem 
ersten  attribute  zu  XaPa  das  überraschende  eintreten  des  freudigen 
ereignisses  ausgedrückt  sein  soll,  ich  schlage  vor : 

dXX'  f|  rdp  a!©vrjc  Kai  irap'  dXmbac  x^pd. 
wenn  man  bedenkt,  wie  k  und  <p  häufig  verwechselt  werden  (vgl. 
v.  414  dKr)br)coi  für  docibrjcoi  Bonitz),  so  wird  die  dem  sinne  an- 
gemessene änderung  nicht  als  zu  gewaltsam  erscheinen. 

Hannover.  Theodor  Breiter. 
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25. 

ZU  PLATONS  APOLOGIE. 


19 c  Kai  oux  wc  dufidZuiv  Xl^iu  Tfjv  TOiaÜTnv  £mcTrjunv,  et  Tic 

TTCpi  TUJV  TOIOUTUJV  COq)ÖC  €CTIV  |ir|  TTUJC  IfÜ)  UTTÖ  McXrjTOU 

Tocauxac  Mtcac  (puTOi^i*  äXXä  ydp  t\io\  toütujv,  uj  övbpec 
'AGrjVCUOi,  oubfcv  fifrccnv.  den  durch  den  druck  hervorgehobenen 
worten  \xr\  .  .  cpirfoiut  einen  befriedigenden  sinn  entlocken  zu  wollen 
ist  eine  vergebliche  mühe;  das  lehrt  ein  blick  in  die  erklärenden 
ausgaben,  dasz  es  aber  anderseits  auch  nicht  zulässig  ist  die  worte 
einfach  zu  streichen,  wie  es  neuerdings  Schanz  gethan,  wird  wenig- 
stens derjenige  finden,  der  es  für  nötig  hält,  dasz  ein  grund  für  diesen 
vermeintlichen  einschub  nachgewiesen  werde,  vielleicht  führt  die 
erkenntnis  dessen  was  der  Zusammenhang  fordert  zu  einer  ange- 
messenen Herstellung  der  worte.  Sokrates  deckt  die  Ungereimtheit 
auf,  die  darin  liegt,  dasz  man  ibn  durch  die  anklage  zu  einem  natur- 
philosophen,  zu  einem  physiker  stempeln  will.  'dies  forschungs- 
gebiet'  sagt  er  'liegt  mir  so  fern,  dasz  ich  nicht  das  geringste  davon 
verstehe,  dies  soll  indes  nicht  heiszen ,  dasz  ich  diese  Wissenschaft 
und  ihre  Vertreter  etwa  gering  achtete,  nein,  ich  wünsche  ihnen 
alles  gute,  wünsche  ihnen  vor  allen  dingen,  dasz  sie  vor  dem  Schick- 
sal bewahrt  werden  mögen,  wie  ich  durch  Meietos  mit  gerichtlicher 
Verfolgung  behelligt  zu  werden  —  nur  dasz  ich  mich  mit  diesen 
dingen  befasse,  soll  man  nicht  behaupten.'  wenn  das  dastünde,  so 
würde  es ,  glaube  ich ,  jedermann  für  sinngemäsz  und  treffend  er- 
achten, und  hat  es  nicht  vielleicht  ursprünglich  dagestanden  ?  die 
bessern  hss. ,  vor  allem  der  Clarkianus ,  haben  zwar  jurj  ttujc  ,  allein 
der  letztere  zeigt  uj  in  rasur  und  über  ixr\  ttujc  von  jüngerer  hand 
ein  ttot*  übergeschrieben,  geringere  hss.  haben  noch  einige  nicht 
weiter  erwähnenswerte  abweichungen.  das  deutet  auf  einen  alten 
schaden  an  dieser  stelle  hin.  .ich  meine,  sie  hat  ursprünglich  so  ge- 
lautet: tto8*  übe  druj  uttö  McArjxou  Tocctuxac  blicac  (puren, 
dasz  nach  eindringen  des  ersten  fehlers  die  änderung  des  rnuvoi  in 
<puYOiui  die  notwendige  und  selbstverständliche  folge  war,  liegt  auf 
der  hand.  man  könnte  ferner  daran  denken,  das  glied  et  Tic  .  . 
coepöe  £ctiv  von  dem  vorigen  loszulösen  und  zu  diesem  satze  zu 
ziehen,  also  nach  imcvr\\xx\v  stärker  zu  interpungieren  und  das  Semi- 
kolon nach  dcTiv  in  ein  komma  zu  verwandeln,  allein  es  scheint 
doch  richtiger  es  bei  der  bisherigen  Verbindung  zu  lassen  und  die 
besprochenen  worte  als  mehr  parenthetische  anfügung  zu  betrachten« 
Weimar.  Otto  Apelt. 
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26. 

KRITISCHE  BEMERKUNGEN  ZUR  GESCHICHTE 

TIMOLEONS. 
(fortsetzung  von  Jahrgang  1886  s.  313—319.) 


Dasz  in  der  geschichte  der  eroberung  von  Syrakus  durch  Timo- 
leon  Plutarch  und  Diodor  verschiedene  quellen  benutzt  haben,  und 
zwar  ersterer  den  Timaios,  Diodor  dagegen  den  Theopompos,  habe 
ich  an  anderer  stelle  nachgewiesen,  die  darstell ung  Plutarchs  ist 
im  höchsten  grade  tendenziös,  sie  ist  ein  fortlaufender  beweis  der 
wunderbaren  eÜTuxiot  des  Timoleon.  dies  zeigen  schon  die  worte 
TUX1  und  cÜTUxfa,  die  in  dem  kurzen  abschnitt  nicht  weniger  als 
elf  mal  vorkommen ,  sowie  die  zahlreichen  ausdrücke  ähnlichen  in- 
halts.  das  wunderzeichen  im  tempel  von  Hadranon  weissagt  ihm 
sein  künftiges  glück,  das  sich  sofort  darin  zeigt,  dasz  1)  viele  städte 
und  der  tyrann  Mamerkos  sich  ihm  anschlieszen ,  und  2)  Dionysios, 
der  den  schimpflich  besiegten  Hiketas  verachtet,  den  siegreichen 
Timoleon  aber  bewundert,  letzterm  die  bürg  tibergibt,  dies  geschah 
50  tage  nachdem  er  Sikelien  betreten  hatte  (tt^c  bfc  Aiovuriou 
bucTuxiac  TTCtpaXÖTOu  (paveicnc  oux  fjrrov  f\  TiuoX^ovtoc 
euTuxfa  tö  OaujuacTÖv  £cx€v.  £mßdc  y<*P  CiKeXiac  Iv  fiuepcuc 
ircvTrjKovxa  usw.  c.  16).  beEdjievoc  b*  ö  TiuoX^wv  tt|v  dWXmcxov 
€UTUXiav,  heiszt  es  dann  weiter  c.  13,  schickte  er  unter  Telemachos 
und  Eukleides  400  mann  in  kleinen  abteilungen  in  die  bürg.  Diony- 
sios  wurde  von  Timoleon  nach  Korinth  gesandt.  Plutarch  sagt  nicht, 
wo  Timoleon  nach  der  schlacht  bei  Hadranon  bleibt;  man  kann  ver- 
muten in  Hadranon  oder  Katana,  dessen  tyrann  sich  ihm  jetzt  ergibt 
und  von  wo  aus  er  später  agiert.  Hiketas  belagert  nun  die  bürg  und 
sucht  den  Korinthern  die  zufuhr  abzuschneiden;  er  ruft  Mago  herbei, 
welcher  in  den  groszen  hafen  mit  einer  flotte  von  150  schiffen  ein- 
läuft und  mit  60000  mann  in  der  Stadt  lagert.  Timoleon  schickt 
aus  Katana  seinen  leuten  getreide,  Mago  und  Hiketas  ziehen  aus, 
um  diese  stadt  zu  nehmen ;  da  Neon,  der  commandant  der  bürg,  dies 
bemerkt,  macht  er  einen  ausfall  und  nimt  Achradina.  Mago  segelt 
schimpflich  mit  der  flotte  nach  Africa  zurück;  Timoleon  rückt  mit 
4000  mann  gegen  Syrakus  und  erstürmt  Epipolai,  so  dasz  er  im  be- 
sitze der  ganzen  stadt  ist. 

Dies  der  bericht  Plutarchs,  welchem  die  neuern  geschieb  tsebrei- 
ber  durchweg  gefolgt  sind;  ganz  anders  ist  die  aus  Theopompos  ge- 
schöpfte darstell  ung  Diodors.  nach  dem  glücklichen  Überfall  bei 
Hadranon  sucht  Timoleon  dem  flüchtigen  beere  des  Hiketas  voraus 
zu  kommen,  legt  in  eilm&rschen  den  weg  bis  Syrakus  zurück  und 
ersteigt  plötzlich  und  unvermutet  von  norden  her  die  höhe  von  Epi- 
polai. schnell  macht  er  sich  zum  herrn  dieses  Stadtteils,  und  als 
Hiketas  zurückkehrt,  sieht  er  sich  auf  Acbradina  beschränkt,  die 
städte  Hadranon  und  Tyndaris,  wo  die  aristokratische  partei  die 
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oberhand  gewinnt,  schlieszen  sich  ihm  an  und  senden  ihm  bedeu- 
tende truppenmassen  (CTpaTiwTac  otiic  öXCtouc) ,  ebenso  der  tyrann 
Mamerkos  von  Katana  (buvauiv  c&iöXotov  ^X^v),  ^ie^G  castelle  tre- 
ten zu  ihm  über,  und  endlich  langen  10  korinthische  schiffe  mit 
hilfstruppen  an.  inzwischen  sind  die  Karthager  mit  ihrer  flotte  von 
150  segeln  in  den  groszen  hafen  gegangen,  das  landheer  hat  bei 
der  stadt  ein  lager  bezogen,  bald  jedoch  verläszt  Mago  den  osten 
ganz  und  begibt  sich  in  die  epikratie.  Timoleon  hat  durch  jene  Ver- 
stärkungen neuen  mut  gewonnen,  rückt  gegen  Syrakus  heran,  be- 
siegt den  Hiketas  und  erstürmt  Achradina.  als  Dionysios  sich  von 
dem  sieger  belagert  sieht  und  nicht  hoffen  kann  sich  gegen  ihn 
lange  zu  halten,  läszt  er  sich  überreden  mit  Timoleon  einen  vertrag 
zu  schlieszen,  nach  welchem  er  die  herschaft  niederlegen  und  die 
bürg  dem  Timoleon  Übergeben,  Sikelien  verlassen  und  nach  dem 
Peloponnes  auswandern,  sein  privatvermögen  aber  ungeschmälert  be- 
halten soll. 

Vergleichen  wir  diese  beiden  darstellungen  mit  einander,  so  ist 
diejenige  Diodors  freilich  nicht  so  ausführlich  und  zusammenhängend, 
aber  doch  frei  von  aller  tendenz  und  Parteilichkeit  sowie  von  allen 
übernatürlichen  wundern ;  das  einzige  wunderbare  (äXotöc  Tic  Kai 
TrapäboEoc  jieTaßoXrj)  ist  der  abzug  Magos.  wenn  Diodor  sagt,  dasz 
Timoleon  den  weg  von  Hadranon  nach  Syrakus  bpoucuoc  zurück- 
legte, so  versteht  sich  von  selbst,  dasz  es  nicht  heiszen  kann  'im 
laufschritt',  ebensowenig  wie  bpöuw  bei  Herodotos  VI  112  (bpöuuj 
16VTO  ic  toüc  ßapßdpouc),  was  Leake  und  neuerdings  Delbrück  ge- 
zeigt haben,  und  bei  Thukydides  VI  87,  wo  die  Athener  den  weg 
von  Leon  nach  Epipolai  bpöjuuj  zurücklegten,  diese  bedeutung  hat. 
wenn  an  den  beiden  genannten  stellen,  wo  die  entfernung  nur  acht 
stadien  beträgt,  bpöjnoc  eine  andere  bedeutung  haben  musz,  da  hier, 
wie  allgemein  zugestanden  wird,  der  laufschritt  eine  physische  Un- 
möglichkeit ist,  um  wie  viel  mehr  an  unserer  stelle,  wo  der  weg 
400  stadien  beträgt!  und  dasz  der  Sikeler  Diodor  das  gewust  hat, 
dürfen  wir  doch  wohl  annehmen,  sonst  müsten  wir  ihm  alle  denk- 
fähigkeit  absprechen,  und  ich  könnte  mir  nicht  vorstellen,  dasz  er 
das  werk  verfaszt  hätte,  welches  wir  von  ihm  haben,  bpoficuoc  heiszt 
also  'in  eilmärschen'.  und  was  war  natürlicher  als  dasz  Timoleon 
nach  errungenem  siege  mit  seinen  siegesfrohen  truppen  Syrakus, 
das  ohne  feldherrn  und  hinreichende  Verteidigungsmannschaft  war, 
zu  überrumpeln  suchte?  wenn  wir  also  bpopcuoc  so  erklären,  gehört 
der  zug  nach  Syrakus  durchaus  nicht  zu  den  'sachlichen  Unmöglich- 
keiten', wie  Meitzer  meint,  sondern  war  das  einzig  richtige,  was' 
Timoleon  thun  konnte,  wenn  er  daran  denken  wollte  herr  der  stadt 
zu  werden;  und  so  allein  kann  die  Übergabe  der  bürg  erklärt  wer- 
den, das  haben  auch  Grote  und  Holm  richtig  gefühlt  ersterer  läszt 
mit  Diodor  den  Timoleon  nach  der  scblacht  bei  Hadranon  vor  Syra- 
kus rücken,  'weil  dies  die  spätem  Vorkommnisse  (einnähme  von 
Ortygia)  deutlicher  und  verständlicher  macht' ;  nach  besetzung  von 
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Ortygia  habe  er  die  umgegend  von  Syrakus  verlassen  und  sei  nach 
Hadranon  zurückgekehrt,  ähnlich  nimt  auch  Holm  (gesch.  Siciliens 
II  s.  198  und  in  der  topographie  von  Syrakus)  den  zug  gegen  Syrakus 
als  notwendig  an,  um  die  Übergabe  der  bürg  zu  erklären,  unterläszt 
aber  zu  sagen,  dasz  er  und  wohin  ^zurückkehrte.  Arnoldt  und 
Meitzer  folgen  Plutarch,  ebenso  Lupus  in  der  deutschen  bearbeitung 
der  Holmschen  topographie  von  Syrakus. 

Plutarchs  darstellung  von  der  Übergabe  der  bürg  ist  ganz  un- 
glaublich: Dionysios  wartet  die  entscheid ung  des  kampfes  zwischen 
Hiketas  und  Timoleon  nicht  ab;  dem  Timoleon,  der  in  der  ferne 
weilt,  ergibt  er  sich  auf  gnade  und  ungnade  und  überliefert  ihm  die 
bürg  ohne  bedingungen  daran  zu  knüpfen;  der  einzige  grund  ist  das 
6auud£€iv.  nach  Timaios  auffassung  ist  gerade  die  akropolis  von 
Syrakus  ein  geschenk  der  götter.  und  mit  welchen  Schwierigkeiten 
war  das  ganze  verbunden !  trotz  der  Wachsamkeit  des  Hiketas  und 
der  groszen  karthagischen  flotte  sendet  er  einen  boten  an  Timoleon, 
dieser  wieder  400  mann  in  kleinen  abteilungen  in  die  bürg,  und  end- 
lich kommt  Dionysios  selbst  unbehelligt  heraus;  das  ist  bei  dem 
engen  fahrwasser  im  kleinen  hafen  unmöglich,  da  müste  mnn  frei- 
lich sagen:  entweder  ist  die  euruxta  des  Timoleon  oder  die  nach- 
lässigkeit  seiner  feinde  eine  auszerordentliche,  und  so  äuszert  sich 
auch  Grote:  fso  zeigten  die  götter  wieder  dem  Timoleon  ihre  gunst 
durch  eine  ungewöhnliche  Verbindung  von  umständen  und  dadurch 
dasz  sie  den  feind  mit  blindheit  schlugen.'  der  feind  ist  in  der  ge- 
schiente Timoleons  nur  gar  zu  oft  mit  blindheit  geschlagen,  nach 
Diodor  ist  Timoleon  herr  der  ganzen  stadt  und  hat  keinen  andern 
feind  mehr  vor  sich ,  da  ist  für  Dionysios  wenig  hoffnung  sich  auf 
die  dauer  zu  halten,  aber  er  ergibt  sich  dem  Timoleon  nicht  etwa 
auf  gnade  und  ungnade,  sondern  es  kommt  zu  dem  oben  erwähnten 
vertrag,  dieses  haben  aus  Diodor  wiederum  die  meisten  neuern  dar- 
steiler als  notwendig  angenommen ;  aber  wie  konnte  von  Timoleons 
seite  von  'Verhandlungen'  und  'bedingungen'  die  rede  sein,  wenn  er 
gar  nicht  herr  der  stadt  war,  wenn  es  mit  unendlichen  Schwierig- 
keiten verbunden  war,  ja  ganz  aussichtslos  schien,  seinerseits  diese 
bedingungen  erfüllen  zu  können?  er  konnte  weder  dem  Dionysios 
versprechen  ihn  aus  der  bürg  zu  bringen  und  ihm  sein  vermögen  zu 
lassen,  noch  konnte  er  wiederum  trotz  des  Vertrags  hoffen  die  akro- 
polis in  besitz  zu  nehmen,  eine  combination,  wie  sie  hier  die  meisten 
neuern  geschichtschreiber  gemacht  haben,  ist  nicht  zulässig  und 
verwickelt  in  Widersprüche,  zunächst  haben  wir  die  diametral  ent- 
gegengesetzten berichte  Plutarchs  und  Diodors  streng  zu  scheiden, 
die  frage  ist  nicht  die,  wann  Plutarch  und  wann  Diodor  die  gemein- 
same urquelle  am  sorgfältigsten  und  ausführlichsten  excerpiert  bat, 
wie  Yolquardsen  (untersuch,  über  Diodor  s.  98)  und  Meitzer  (gesch. 
Karth.  I  s.  516.  518)  sie  formulieren,  sondern  ob  Theopompos  oder 
Timaios  einer  zuverlässigen  quelle  gefolgt  ist  und  die  that Sachen 
richtig  dargestellt  hat. 

11* 


Digitized  by  Google 


164    ChClaaen:  kritische  bemerkungen  zur  geschieht*  Timoleons. 

Nach  Plutarch  ist  es  das  glück  Timoleons  und  die  dummheit 
der  gegner,  welche  auch  später  ihm  den  sieg  bringen,  dem  Timoleon 
gelingt  es  schiffe  mit  getreide  in  die  bürg  zu  bringen  von  Katana 
aus;  statt  nun,  um  dies  zu  verhindern ,  wachsam  zu  sein  und  den 
kleinen  hafen  abzusperren,  ziAen  Mago  und  Hiketas  aus,  um  Katana 
zu  belagern;  die  zurückgebliebenen  sind  natürlich  so  sorglos,  dasz 
es  Neon  gelingt  Achradina  sofort  zu  erobern,  es  ist  aber  doch  un- 
glaublich, dasz  beide  oberfeldherrn  so  thöricht  sein  konnten  Syrakus 
zu  verlassen ,  um  Katana  zu  nehmen,  während  in  Ortygia  auch  noch 
die  feinde  saszen.  Meitzer  meint,  sie  hätten  dadurch  die  eroberung 
der  bürg,  die  so  wie  so  gefallen  wäre,  beschleunigen  wollen;  das 
konnten  sie  aber  nicht  durch  eine  vielleicht  langwierige  belagerung 
Katanas,  welches  sie  zu  wasser  und  zu  lande  hätten  einschlieszen 
müssen,  nach  Plutarch  ist  es  zweifelhaft,  auf  welchem  wege  sie 
gegen  Katana  auszogen  (c.  1 8  £EIttX€UCo:v  .  .  \tttt€Uc)  ,  aber  wahr- 
scheinlich giengen  sie  sowohl  mit  der  flotte  als  auch  mit  dem  land- 
beere dorthin  ab.  als  sie  in  der  nähe  von  Katana  sind,  also  am  zwei- 
ten tage  (denn  der  weg  beträgt  höchstens  zwei  tagemärsche) ,  da 
erreicht  sie  die  botschaft  von  der  niederlage;  wenn  der  reiter  sie 
noch  vor  Katana  erreicht,  müste  Neon  unmittelbar  nach  ihrem  ab- 
marsch  den  stürm  unternommen  und  den  sieg  sehr  schnell  errungen 
haben,  kehren  die  feinde  nun  in  eilmärschen  nach  Syrakus  zurück, 
so  sind  sie  wieder  vor  der  stadt  am  dritten  tage  nach  ihrem  abmarsch. 
nun  ist  es  aber  doch  unmöglich ,  dasz  Neon  in  der  kurzen  zeit  die 
verfallenen  mauern  zwischen  Achradina  einerseits  und  Neapolis  an- 
derseits sowie  die  verbindungsmauern  zwischen  Ortygia- Achradina 
herstellen  konnte,  und  wie  hat  er  mit  seinen  2400  mann  die  5  km. 
lange  Westseite  von  Achradina  auch  nur  einigermaszen  besetzen  und 
gegen  die  grosze  Übermacht  der  feinde  verteidigen  können?  und 
hier  konnte  er  nicht  einmal  seine  ganze  macht  verwenden,  da  er  die 
süd  Westseite  nach  dem  sumpfe  hin  und  die  akropolis  nicht  unbesetzt 
lassen  konnte  bei  dem  anmarsch  der  feinde. 

Die  korinthischen  hilfstruppen  können  nur  durch  einen  auszer- 
ordentlichen  glückszufall  von  Rhegion  nach  Sikelien  übersetzen  und 
durch  die  grenzenlose  nachlässigeit  des  karthagischen  admirals.  Timo- 
leon marschiert  mit  nur  4000  mann  gegen  Syrakus,  und  als  dies  dem 
Mago  gemeldet  wird,  zieht  er  aus  furcht  ab:  dies  die  alberne  erzäh- 
lung  Plutarchs.  bei  Diodor  heiazt  es  doch  etwas  anders:  Hadranon, 
Tyndaris  und  M  am  er  kos  scblieszen  sich  ihm  an  mit  bedeutender 
macht,  dann  erhält  er  die  mannschaften  vieler  qppoußia  und  die 
korinthischen  hilfstruppen,  so  dasz  wir  nach  Diodor  sein  heer  auf 
mindestens  10000  mann  schätzen  können,  als  die  Karthager  hören, 
dasz  Timoleon  groszen  anhang  auf  der  insel  findet,  ziehen  sie  ab  in 
die  £7TiKpdtT€ia.  Timoleon  rückt  gegen  Syrakus  heran  nach  Diodors 
meinung  erst  als  Mago  abgezogen  ist,  und  besiegt  nunmehr  den 
Hiketas.  Grote  sagt  mit  recht,  dasz  Timoleon,  der  sich  mit  40O0 
mann  für  stark  genug  hielt  der  maszlos  gröszern  Übermacht  der 
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feinde  sich  gegenüber  zu  stellen,  bei  einer  vernünftigen  berechnung 
wenig  aussieht  auf  sieg  zu  haben  schien ;  ich  meine,  man  müste  seinen 
zug,  wie  Plutarch  ihn  darstellt,  vom  militärischen  Standpunkt  aus  als 
das  tollkühne  wagnis  eines  unverständigen  abenteurers  bezeichnen. 
Arnoldt  nimt  an,  Timoleon  habe  von  der  zwischen  Hiketas  und  Mago 
bestehenden  misstimmung  gewust,  ehe  er  vor  Syrakus  rückte,  da- 
von weisz  Plut.  aber  nichts:  nach  ihm  zieht  Timoleon  gegen  Syrakus 
in  dem  glauben  hier  Mago  und  Hiketas  als  seine  gegner  zu  finden,  und 
am  tage  nach  dem  abzug  Magos  erscheint  er  vor  der  stadt  zur  Schlacht 
bereit  und  erfährt  da  erst  was  vorgefallen,  das  unternehmen  ist  aben- 
teuerlich und  unglaublich.  Grote  wendet  gegen  Diodors  erzählung 
ein,  dasz  Timoleon  Epipolai  zuletzt  genommen  haben  musz,  da  es 
der  stärkste  teil  von  Syrakus  war;  allein  es  war  gewis  schwieriger 
diesen  Stadtteil  mit  4 — 6000  mann  zu  erobern  zu  einer  zeit  wo 
Hiketas  ihn  besetzt  hielt,  als  durch  eine  Überrumpelung  die  vom 
commandanten  verlassene  höhe  zu  nehmen,  die  geschichte  der  erobe- 
rung  selbst  ist  bei  Plutarch  wegen  mangelnden  details  unverständ- 
lich, die  feinde  flohen  natürlich  alsbald,  und  Timoleon  hatte  keinen 
verwundeten,  geschweige  einen  toten,  die  leichte  eroberung  kann 
Grote  auch  nur  durch  die  annähme  erklären,  dasz  die  Soldaten  des 
Hiketas  keine  lust  hatten  gegen  Timoleon  und  für  die  herschaft  des 
Hiketas  zu  kämpfen,  dasz  hier  die  'sage'  mitspielt,  erkennt  auch 
Holm  an,  und  das  schnelle  entkommen  des  Hiketas  glaubt  er  damit 
erklären  zu  können,  dasz  Timoleon  ein  thor  freigelassen  habe,  durch 
welches  er  nach  Leontinoi  entkommen  konnte. 

Was  endlich  den  plötzlichen  abzug  Magos  betrifft,  so  können  wir 
aus  der  richtigen,  aber  leider  zu  kurzen  und  lückenhaften  erzählung 
Diodors  doch  den  Zusammenhang  der  Vorgänge  erkennen,  während 
Timaios  in  seiner  feindlichen  Stellung  gegen  Hiketas  alles  verdreht 
hat.  Entella  war  von  den  Karthagern  abgefallen,  und  es  scheint  auch 
sonst  im  karthagischen  gebiet  gegärt  zu  haben;  sie  senden  ein  heer 
nach  Sikelien,  müssen  aber  für  ihre  Unternehmungen  ruhe  vor  den 
tyrannen  Ostsikeliens  haben  und  bieten  ihnen  frieden  an,  be- 
sonders dem  mächtigsten  derselben,  dem  Hiketas  (Diod.  XVI  67,1); 
über  die  bedingungen  schweigt  Diodor,  doch  lassen  sie  sich  aus  dem 
folgenden  leicht  ermitteln:  die  Karthager  sollten  dem  Hiketas  zur 
hersebaft  über  Syrakus  verhelfen  und  ihn  zunächst  gegen  Dionysios, 
dann  gegen  Timoleon  unterstützen,  sei  es  nun  dasz  ein  Wechsel 
im  oberfeldberrnamt  stattfand  und  der  neue  general  Mago  einen  an- 
dern weg  einschlug,  oder  dasz  es  von  Karthago  aus  so  angeordnet 
war:  als  sie  ihren  zweck  erreicht  hatten,  waren  sie  nicht  willens  den 
mächtigen,  energischen  und  klugen  Hiketas  zum  herrn  von  Syrakus 
zu  machen;  die  Karthager  suchen  sich  den  bedingungen  zu  entziehen, 
zumal  als  Timoleon  kommt:  denn  sie  wünschen  dasz  die  aristokra- 
tische partei ,  mit  welcher  sie  immer  gegen  die  demokratie  und  ihre 
mächtigen  tyrannen  verbündet  sind,  durch  diesen  erstarke,  daher 
lassen  die  Karthager  den  Timoleon  sowie  die  korinthischen  hilfs- 
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truppen  ruhig  nach  Sikelien  kommen,  stehen  dem  Hiketas  in  der 
schlacht  bei  Hadranon  nicht  bei ,  liegen  unthätig  im  hafen  und  am 
lande ,  und  als  Timoleon  schon  Epipolai  inne  bat  und  mit  einer  be- 
deutenden macht  heranzieht,  hat  Mago  einen  vorwand,  nach  dem  er, 
wie  Plutarch  hier  richtig  sagt  (c.  20  XP<£0VTl  iräXcu  npoqpdceuic) 
schon  lange  gesucht  hat,  gefunden,  um  abzuziehen,  dasz  Hiketas 
ihn  mit  aller  macht  zurückzuhalten  sucht  und  an  die  erfüllung  der 
Vertragsbedingungen  mahnt,  ist  selbstverständlich ;  dasz  es  bei  der 
untbätigkeit  der  Karthager  in  letzter  zeit  zu  Streitigkeiten  zwischen 
Hiketas  und  Mago  gekommen,  ist  sehr  wohl  möglich.  Mago  hat  den 
Hiketas  geteuscht,  und  als  er  jetzt  plötzlich  fortgieng,  legten  die 
Griechen  es  als  schwäche  und  feigheit  aus,  wozu  der  gegner  gar  zu 
geneigt  ibt.  in  Karthago  wurde  Magos  vorgehen,  dh.  der  jetzige  ab- 
zug  aus  Syrakus,  nicht  gebilligt:  er  wurde  verurteilt;  ob  hierzu  poli- 
tische gegner  mit  beigetragen  haben ,  wissen  wir  nicht,  da  wir  über 
die  internen  karthagischen  Verhältnisse  zu  wenig  unterrichtet  sind, 
es  versteht  sich  hiernach  von  selbst,  dasz  nur  Diodor  recht  haben 
kann  mit  der  angäbe,  dasz  Mago  in  die  epikratie  gegangen  ist,  wie 
Arnoldt  und  Meitzer  richtig  angenommen  haben,  während  Holm  in 
seiner  topographie  von  Syrakus  und  Grote  ihn  mit  Plutarch  nach 
Africa  schiffen  lassen. 

Dasz  Plutarchs  erzählung  von  dem  ganzen  Vorgang  nicht  richtig 
sein  kann,  liegt  auf  der  hand,  besonders  wenn  wir  noch  bedenken, 
dasz  die  hauptmasse  des  karthagischen  heeres  wie  immer  Iberer, 
Kelten ,  Ligurer  und  Africaner  bildeten  und  nicht  etwa  griechische 
söldner,  wie  es  nach  Plutarch  scheinen  könnte,  letztere  machten  in 
dem  groszen  karthagischen  beere  einen  so  verschwindenden  teil  aus, 
dasz  sie  durch  einen  abfall  Mago  durchaus  nicht  gefährlich  werden 
konnten,  den  neuern  forschern  ist  es  bisher  nicht  gelungen  eine  ge- 
nügende erklärung  zu  finden.  Holms  Vermutung  von  einer  Verbin- 
dung Magos  mit  Hanno,  welcher  den  versuch  machte  in  Karthago 
die  tyrannis  zu  erwerben,  ist  von  Meitzer  (jahrb.  1875  s.747)  wider- 
legt; wenn  dieser  meint,  dasz  es  jetzt  in  erster  linie  gelte  die  epi- 
kratie zu  sichern,  so  kam  dieselbe  noch  gar  nicht  in  frage;  ebenso 
wenig  kann  Mago  einen  verrat  des  Hiketas  oder  den  Timoleon  ge- 
fürchtet haben. 

Wir  müssen  also  der  nüchternen,  unparteiischen  darstellung 
Diodors  gröszere  glaub  Würdigkeit  beimessen  als  der  tendenziösen 
und  sagenhaften  Plutarchs,  die  obendrein  noch  viele  Widersprüche 
und  sachliche  Unmöglichkeiten  enthält,  es  ist  dem  Diodor  hoch  an- 
zurechnen dasz  er,  obgleich  ihm  der  ausführlichere  Timaios  vorlag, 
dennoch  in  der  erzählung  der  Vorgänge  vor  der  eroberung  neben 
ihm  den  Tbeopompos  benutzte  und  so  ein  unparteiisches  und  ge- 
rechteres bild  des  Hiketas  zeichnete,  die  eroberungsgeschichte  aus 
diesem  allein  schöpfte,  während  Plutarch  nicht  nur  den  Timaios  aus- 
schrieb, sondern  auch  dessen  tendenz  noch  schärfer  ausprägte.  Dio- 
dor hat  uns  so  die  möglichkeit  geschaffen  an  der  Theopompischen 
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•darstelluDg  die  einseitigkeit  der  Timäischen  erkennen  und  beurteilen 
zu  können. 

Ein  menscbenalter  nach  den  ereignissen  schrieb  Timaios ,  der 
seit  seiner  jugend  den  eindruck  von  Timoleon  als  einem  ideal  und 
götterliebling  hatte,  in  Athen  seine  sikelische  geschichte  nieder  und 
diejenige  Timoleons  wohl  noch  bedeutend  später;  er  folgte  in  letz- 
terer mündlichen  berichten ,  welche  im  laufe  der  langen  zeit  sagen 
und  anekdoten  in  groszer  menge  aufgenommen  hatten,  besonders  war 
man  auf  der  aristokratischen  seite  im  Zeitalter  des  Agathokles  be- 
strebt den  Timoleon  in  den  himmel  zu  erheben  und  seine  thaten  herlich 
auszumalen,  die  sagen«  die  sich  um  das  haupt  des  Timoleon  gebildet 
hatten,  entsprachen  der  auffassung  des  Timaios  von  ihm,  seinem 
glauben  an  die  Tuxr)  und  an  das  unmittelbare  eingreifen  der  götter 
in  die  menschlichen  handlungen,  und  diese  seine  anschauungen  leiteten 
ihn  in  der  auswahl  der  quellen,  die  ganze  geschiebte  des  Timaios 
basiert  auf  einer  ersten  sage,  und  diese  kann  keine  andere  sein  als 
die  erzähl ung ,  dasz  Timoleon  50  tage  nach  seiner  landung  in  den 
besitz  der  bürg  von  Syrakus  kam;  an  absichtliche  f&lschung  des 
Timaios  ist  hier  so  wenig  zu  denken  wie  bei  der  angäbe ,  Timoleon 
habe  bei  der  eroberung  der  stadt  keine  verwundeten  und  toten  ge- 
habt, anders  stand  Theopompos  den  dingen  gegenüber;  kühl  und 
nüchtern  war  er  hier  im  stände  dichtung  und  Wahrheit  zu  scheiden 
und  das  zu  wählen ,  was  ihm  das  wahrscheinlichste  war. 

Wir  kommen  jetzt  zu  der  chronologischen  frage,  bei  Diodor 
finden  wir  folgende  reihenfolge  der  ereignisse : 

die  aufforderung  der  Syrakusier  kommt  nach  Korinth  ol.  108,  3 
Timoleon  segelt  ab.  schlacht  bei  Hadranon.  einnähme 


von  Epipolai  ol.  108,  4 

eroberung  von  Achradina  ol.  109,  1 

einnähme  von  Ortygia  ol.  109,  2 

feldzüge  gegen  Hiketas,  Leptines,  Enteila     .    .    .  ol.  109,  3 

schlacht  am  Krimisos  ol.  1 10,  1 

kämpfe  gegen  die  tyrannen.  colonisation  .  .  .  .ol.  110,  2/3 
Timoleons  tod  ol.  110,  4. 


ä  priori  könnte  man  annehmen,  dasz  Diodor  wie  in  der  ganzen  sike- 
lischen  geschichte  so  auch  hier  in  den  chronologischen  ansätzen  dem 
genauen,  von  ihm  selbst  (V  1)  in  dieser  hinsieht  gelobten  Timaios 
gefolgt  sei ;  die  geschiebte  des  Timoleon  hat  Diodor  nur  zum  teil  aus 
Timaios  geschöpft,  trotzdem  bat  er  aber  seine  angaben  alle  genau 
gekannt,  in  der  geschichte  der  eroberung  von  Syrakus  hat  er  Theo- 
pompos vorgezogen,  hier  wird  er  jedenfalls  die  Timäische  Chrono- 
logie ,  die  zur  charakteristischen  eigentümlichkeit  gerade  dieser  ge- 
schiente gehört,  verworfen  haben,  sehen  wir  uns  zunächst  die  andern 
daten  an,  die  dem  Timaios  entnommen  sein  könnten,  das  haupt- 
da  tum  ist  das  der  schlacht  am  Krimisos.  es  ist  kaum  zu  bezweifeln, 
dasz  Timaios  dieselbe  ins  richtige  jähr  gesetzt  hat,  es  fragt  sich  nur, 
ob  wir  spuren  der  Timäischen  datierung  haben.  Plutarch  hat  hier 
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so  wenig  wie  sonst  in  der  geschiente  Timoleons  es  für  der  mühe  wert 
gehalten  das  jähr  zu  Uberliefern;  wir  sind  wieder  allein  auf  Diodor 
angewiesen,  dieser  setzt  sie  ins  jähr  ol.  110,  1  und  hat  dieses  jähr 
wahrscheinlich  aus  Timaios,  aus  welchem  seine  Schilderung  der 
schlacht  geschöpft  ist.  das  finden  wir  anderweitig  bestätigt.  Aga- 
thokles  ist  im  j.  361  geboren  und  289  gestorben  nach  Timaios  (vgl. 
Meitzer  jahrb.  1875  s.  731);  nach  Polybios  XII  15,  der  aus  Timaios 
geschöpft,  kam  er  im  alter  von  18  jähren  nach  Syrakus,  also  im 
j.  343.  er  ist  mit  den  colonisten  gekommen,  welche  Timoleon  her- 
beirief, diese  colonisation  fand  nun  nach  Timaios  vor  der  schlacht  am 
Krimisos  statt,  dasz  50 — 60000  mann  nicht  in  einigen  wochen  oder 
monaten  aus  Sikelien ,  Italien  und  Griechenland  zusammenkommen, 
liegt  auf  der  hand:  darüber  sind  drei  und  mehr  jähre  vergangen. 
Agathokles  kam  aus  Hiraera  und  wird  einer  der  ersten  ansiedier  ge- 
wesen sein,  welche  Timoleons  ruf  folgten;  wenn  er  nach  Timaios 
um  343  nach  Syrakus  kam ,  so  musz  dieser  auch  die  schlacht  etwa 
drei  jähre  später  gesetzt  haben,  da  er  zu  dieser  zeit  die  colonisation 
als  geschlossen  betrachtet,  also  hat  auch  Timaios  die  schlacht  am 
Krimisos  nicht  früher  als  340/39  angesetzt,    eine  andere  frage 
wiederum  ist  die,  ob  diese  groszartige  colonisation  vor  oder  nach  der 
schlacht  zum  abschlusz  gebracht  worden  ist.  nach  Diodor  fand  die 
colonisation  nach  der  schlacht  und  gröstenteils  nach  dem  frieden  mit 
den  Karthagern  statt:  er  sagt  XVI  82  ol  CupaKÖciOi  biböcta  xuJpav 
xai  oitaac  toTc  ßouXojidvoic  n€T€'x€iv  ine  dv  Cupaxouccuc  TToXueiac : 
fast  dieselben  worte  schreibt  er  aus  dem  gedächtnis  XIX  2  Kaö*  öv 
Xpövov  TijuoXdwv  ö  KopivOioc  viicricac  tt|v  ^ttI  tiu  Kpiuicip  fidxnv 
touc  Kapxnboviouc  h€t&wk€  ttic  iv  CupaKOucaic  7roXiT€tac  traci 
toTc  ßouXoulvoic.  diese  nachricht  entstammt  also  dem  Theopompos; 
dann  geht  er  wieder  über  zu  der  geschichte  des  Agathokles:  6  bk 
Kapxivoc  jieT*  'AyaGoicXdouc  TroXiTOYpacpr|9eic  usw.  wir  haben  uns 
die  sache  so  zu  denken ,  dasz  Timoleon  nach  der  völligen  einnähme 
von  Syrakus  zunächst  die  Griechen  Sikeliens  aufforderte  nach  Syra- 
kus zu  kommen,  ein  teil  der  colonisation  also  fand  noch  vor  der 
schlacht  statt;  die  hauptmasse  der  ansiedier  aber,  diejenigen  aus 
Italien  und  Griechenland ,  ist  erst  nach  der  beruhigung  des  landes 
und  nach  geschlossenem  frieden  nach  Sikelien  gekommen,  und  jeden- 
falls nicht,  als  der  krieg  mit  Karthago  in  aussieht  stand  und  die 
tyrannen  noch  nicht  unterworfen  waren,  Timoleons  ganzer  erfolg 
überhaupt  noch  unsicher  war.  aus  Griechenland  wird  eine  grosze 
anzahl  erst  nach  der  schlacht  bei  Chaironeia,  mit  den  neuen  Ver- 
hältnissen in  der  heimat  unzufrieden,  auf  Timoleons  ruf  nach  dem 
westen  gewandert  sein,  auch  wäre  es  undenkbar  dasz,  wie  Plutarch 
erzählt,  von  einer  solchen  masse  nur  3000  es  gewagt  hätten  dem 
Timoleon  in  den  karthagischen  krieg  zu  folgen;  c.  25  heiszt  es  nem- 
lich :  outu)  KaT€TrXdTncav  o\  CupaKÖcioi  Trpöc  tö  u^ftOoc  Tnc  buvä- 

M€UK,   UJCT€   UOXlC  TU>  TlUOXeOVTl  TplCXlXlOUC  OTTO  TOCOUTUJV 

jnupiäbwv  ötxXü  XaßöVrac  ToX^cai  cuveEeXOcw.  jedenfalls  er- 
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sehen  wir  aas  dieser  stelle,  dasz  Timaios  die  colonisation  für  ab- 
geschlossen hielt ,  als  der  krieg  ausbrach ,  während  dieselbe  in  der 
that  damals  erst  begonnen  hatte,  ich  glaube  also,  dasz  die  coloni- 
sation von  Timoleon  nach  der  eroberung  der  Stadt  angeregt  mehrere 
jähre  fortdauerte,  hauptsächlich  aber  nach  "der  Unterwerfung  des 
Ostens  und  nach  dem  frieden  mit  den  Karthagern  stattfand:  denn 
da  erst  gestatteten  die  Verhältnisse  eine  so  umfangreiche  colonisation, 
während  Timaios  dieselbe  fälschlich  vor  diese  ereignisse  setzte  in 
maiorem  Timoleontis  gloriam,  und  zweitens  dasz  die  schlacht  am 
Krimisos  (und  zwar  auch  nach  Timaios)  in  ol.  110,  1  fiel. 

Besonders  waren  es  Volquardsen  und  Meitzer,  welche  zu  be- 
weisen suchten,  dasz  dasj.  343  dasjenige  der  schlacht  sei;  letzterer 
hat  irrtümlich  die  angaben  Plutarchs  und  Diodors  einfach  combiniert, 
in  dem  glauben,  dieselben  giengen  auf  eine  und  dieselbe  quelle  zu- 
rück. Volquardsen  meint  auch,  dasz  die  differenzen  zurückzuführen 
seien  auf  die  nachlässigkeit  Diodors  in  der  benutzung  des  Timaios : 
er  stützt  sich  auszerdem  hauptsächlich  auf  Plut.  Timol  22.  hier 
steht  aber  nur,  dasz  die  Karthager  rüsten  und  die  Griechen  glauben, 
dasz  jene  frouc  ujpci  nach  Sikelien  übersetzen  werden ;  wenn  Plutarch 
die  landung  der  Karthager  c.  25  meldet  mit  den  worten  dv  TOÜTip 
bl  (r während  die  colonisation  von  Timoleon  ausgeführt,  und  nach 
der  besiegung  des  Leptines  und  Hiketas  ein  zug  in  das  karthagische 
gebiet  ausgeführt  wurde'  Volquardsen  s.  100),  so  wissen  wir  dasz 
mit  diesem  £v  toutiaj  ein  Zeitraum  von  mehreren  jähren  bezeichnet 
wird  (vgl.  Iv  toutuj  in  c.  2).  gegen  dasj.  343  möchte  ich  noch  einen 
negativen  beweis  anführen,  obwohl  ich  weisz,  wie  unsicher  die  be- 
hauptung  ist,  dasz  ein  schriftsteiler  einer  bestimmten  sache  gedenken 
muste.  wenn  jedoch  Timoleon,  ein  Grieche,  im  j.  343  einen  glänzen- 
den sieg  Uber  barbaren  im  westen  davongetragen  hätte,  so  wäre  es  zu 
verwundern,  dasz  Demosthenes  in  seiner  dritten  Philippischen  rede 
(§  36  ff.),  die  er  ol.  109,  3  (341)  gehalten  hat,  denselben  gar  nicht 
erwähnt,  wo  er  eine  parallele  zieht  zwischen  der  alten  zeit,  wo  Hel- 
lenen über  barbaren  gesiegt  und  die  freiheit  gerettet  hätten,  und  der 
Jetztzeit,  wo  die  gesinnung  eine  ganz  andere  geworden,  so  hätte 
Demosthenes  kaum  sprechen  können ,  wären  zwei  jähre  vorher  Kar- 
thager am  Krimisos  von  Hellenen  besiegt  worden ;  wie  viel  näher 
hätte  es  gelegen  auf  diesen  sieg  hinzuweisen ,  den  Hellenen  noch  in 
der  gegen  wart  mit  so  geringen  mittein  über  ein  barbarisches  heer 
davongetragen ! 

Daz  zweite  wichtige  datum  in  der  geschichte  Timoleons  ist  das- 
jenige der  eroberung  der  bürg  und  des  endes  der  Dionysischen  her- 
schaft, welches  gewis  so  bekannt  war,  dasz  wir  kaum  zweifeln  dür- 
fen, dasz  zeitgenössische  bistoriker  wie  Theopompos  und  Timaios  es 
richtig  angegeben  haben,  wenn  Diodor  XVI  7 1  sagt,  dasz  Theopompos 
seine  sikelische  digression  mit  der  Vertreibung  des  jüngern  Dionysios 
ol.  109,  2  geschlossen  habe,  so  müssen  wir  hierin  unbedingt  dem 
Diodor  glauben  schenken,  da  er  diesen  autor  genau  kannte  und 


Digitized  by  Google 


170    ChClasen:  kritische  bemerkuDgen  zur  geschiente  Timoleona. 

fleiszig  benutzte,  in  dieser  digression,  welche  drei  bücher  umfaszte, 
behandelte  Theopompos  die  geschichte  der  Dionysischen  tyrannis, 
und  für  diese  bildete  die  abfübrung  des  Dionysios  den  natürlichen 
abschlusz  und  nicht  die  schlacht  am  Krimisos.  nach  Tbeopoinpos 
also  endigte  die  herschaft  Dionysos  II  ol.  109,  2  mit  der  einnähme 
von  Ortygia  durch  Timoleon.  Plutarch  sagt  dasz  Dionysios,  nach- 
dem er  zehn  jähre  geherscht  habe  und  zwölf  jähre  von  kämpfen  und 
kriegen  hin  und  her  geworfen  worden  sei,  die  borschaft  verloren 
habe.  Dionysios  aber  war  im  besitz  der  tyrannis  von  seines  vaters 
tode  im  j.  367  bis  zum  j.  355,  wo  er  aus  der  bürg  abzog,  und  nicht 
etwa  bis  zum  j.  357,  wo  Dion  erst  den  kriegszug  gegen  Dionysios 
begann  (vgl.  Diodor  XV  73  *rf|v  bk  dpxf|V  biotbeEdjuevoc  6  \j\öq  Aio- 
vucioc  ^TUpdvveucev  Irr]  buibexa,  was  sich  nur  auf  die  erste  tyrannis 
beziehen  kann),  im  j.  355  wurde  er  von  Dion  vertrieben,  und  nach 
zehnjähriger  ab  Wesenheit  (346/5)  machte  er  sich  wieder  zum 
herrn  der  stadt,  wie  auch  Plutarch  selbst  ausdrücklich  sagt  c.  1 
frei  oeKdiLu  dv^Xaße  rd  TTpaYuara  TrdXiv  xa\  Ka8€icTr|K€i  Tupavvoc. 
dasz  Plutarch  nicht  die  erste  tyrannis  bis  zum  ausbruch  des  krieges 
mit  Dion  irrtümlich  gerechnet  hat,  geht  hervor  aus  Plut.  Dion  37 
(vgl.  Diod.  XVI  17.  Justinus  XXI  2)  sowie  daraus  dasz  er  auch  jetzt 
die  zweite  tyrannis  nicht  mit  dem  ausbruch  des  krieges  und  der 
belagerung  durch  die  Syrakusier  und  Hiketas  begrenzt,  sondern 
mit  der  eroberung  der  bürg  durch  Timoleon  und  dem  abzug  des 
Dionysios,  wie  es  sich  auch  von  selbst  versteht,  es  ist  also  klar  dasz 
die  erste  zahl  bei  Plutarch  verderbt  ist  und  die  stelle  c.  13  heiszen 
musz:  Kcrracxüjv  Ö€  xauTr|V  £ir)  bwb€KCt,  buibeica  b*  äXXa  pera 
Tf|v  Aiujvoc  cxpaiciav  £v  dviuci  xa\  ttoX^oic  bicupopnOeCc.  daraus 
folgt  mit  evidenz ,  dasz  auch  Timaios  die  eroberung  der  bürg  in  o). 
109,  2  und  wahrscheinlich  in  den  anfang  dieses  jahres  gesetzt  bat. 
auch  diese  datierung  findet  in  der  geschichte  des  mutterlandes  ihre 
bestätigung. 

In  einem  folgenden  aufsatz  werde  ich  die  Untersuchung  über 
die  Chronologie  der  geschichte  Timoleons  zu  ende  führen. 
0         Hadamar.  Christian  Glasen. 
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27. 

AC  UND  ÄTQUE  VOR  CONSONANTEN. 


'Vor  vocalen  und  vor  h  steht  a^we,  vor  consonanten  ac  oder 
atque*:  so  lautet  die  bisherige,  allgemein  angenommene  regel  über 
den  gebrauch  der  beiden  formen  dieser  partikel.  indessen  so  un- 
zweifelhaft der  erste  teil  dieser  regel  ist,  so  sehr  bedarf  der  zweite 
der  berichtigung  und  nähern  ansführung.  nicht  immer  nemlich  darf 
vor  consonanten  atque  stehen;  vielmehr  ergeben  sich  aus  einer  ge- 
nauern  betrachtung  und  Unterscheidung  der  einzelnen  fälle  wenig- 
stens in  der  prosa  folgende  regeln  für  den  gebrauch  von  atque  vor 
consonanten : 

I.  atque  ist  vor  consonanten  neben  ac  in  ausgedehntestem  maaze 
zulässig,  wenn  innerhalb  eines  und  desselben  satzes  ein  begriff  an 
einen  andern  vorhergehenden  angefügt  wird,  zb.  dies  atque  noctes; 
decus  atque  gloria',  Sulla  atque  Marius ;  magnus  atque  praeclarus ; 
dictum  atque  factum;  fortiter  atque  strenue.  der  angefügte  begriff 
besteht  meistens  nur  aus  einem  worte;  zuweilen  jedoch  tritt  noch 
eine  eng  damit  zusammenhängende  bestimmung  hinzu,  wie  Cic. 
p.  Siloscio  23  nudum  eicit  domo  atque  focis  jwrfrü*  (denn  so  ist  zu  con- 
struieren,  nicht  atque  usw.  mit  dem  folgenden  zu  verbinden,  wie  unter 
II  gezeigt  werden  wird);  Sali.  lug.  112,  3  iussu  senatus  atque populi 
Bomani'j  ebd.  62,  1  monet  atque  lacrumans  obtestatur;  ebd.  99,  1 
müites  clamorem  töllunt  atque  portis  erumpunt ;  Livius  XLII  25,  12 
cum  accensum  restitisse  atque  voce  dara  denuntiasse. 

II.  atque  ist  vor  consonanten  nicht  zulässig,  sondern  nur  ac, 
wenn  ein  ganzer  satz  (gleichviel  ob  nach  einem  punctum,  kolon  oder 
komma)  oder  auch  nur  ein  mehr  ausgeführter,  selbständiger  Satzteil 
angefügt  wird  (insbesondere  eine  epexegese,  wie  Cic.  de  rep.  I  71 
tuum  munus  ac  debäum  quidem).  in  diesem  falle  folgt  auf  ac  sehr 
häufig  die  negation  oder  eine  präposition,  eine  conjunction  oder  ein 
adverbium.  es  heiszt  also  stets:  acnon,  acne,  ac  post,  acprimum,  ac 
jtrope,  ac  %amy  ac  tarnen,  ac  sie,  ac  si,  ac  saepe,  ac  tantum,  ac  rursus, 
ac  deinde  usw. ,  nicht  atque  non,  atque  post,  atque  primum  usw.  (es 
kann  heiszen  de  instituto  atque  iudicio  meo,  aber  nur  de  Institute- 
ac  de  iudicio  meo,  wie  Cic.  de  off.  II  1 ;  es  kann  ebenso  heiszen  pro 
tempore  atque  re,  dagegen  nur  pro  tempore  ac  pro  re).  auch  kann 
man  einen  satz  nicht  anfangen  mit  atque  quamquam ,  atque  quoniam 
oder  atque  cum;  aber  auch  ac  quamquam,  ac  quoniam,  ac  cum  waren 
wegen  der  zusammenstoszenden  gaumiaute  nicht  im  gebrauch ;  es 
bleiben  also  übrig  die  als  satzanfange  beliebten  formen  et  quamquam, 
et  quoniam,  et  cum,  quoniamque,  cumque. 

III.  atque  ist  neben  ac  vor  consonanten  zulässig  nach  den  aus- 
drücken der  gleichheit  und  Ungleichheit,  ähnlichkeit  und  unähnlich- 
keit,  wozu  auch  simul  gehört:  denn  der  gebrauch  von  ac  oder  atque 
nach  diesen  ausdrücken  beruht  ursprünglich  auf  der  unter  I  fallen- 
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den  Verbindung  zweier  begriffe  innerhalb  desselben  satzes  (zb.  in 
dem  satze  si  idem  interitus  esset  animorum  atque  corporum).  folgt 
jedoch  zb.  die  conjunction  si,  so  steht  nach  II  stets  acy  also  immer 
proinde  ac  si. 

Als  beweis  für  die  richtigkeit  dieser  regeln  mögen  im  folgenden 
aus  beliebig  gewählten  abschnitten  des  Cicero,  Caesar,  Sallustius 
und  Livius  die  stellen  mit  ac  sowie  diejenigen,  an  denen  atque 
vor  consonanten  steht,  sämtlich  verzeichnet  werden,  wobei  die  auf 
regel  II  bezüglichen  besonders  kenntlich  gemacht  werden  sollen. 
Cicero  acad.  1 8  a  Grraecis  peti  non  poterant  a  c  post  Aelii  occasum  nc 
a  Latinis  quidem  —  17  studio  atque  doärina  —  17  plenam  ac  refer- 
tam  —  18  nostra  atque  nostros  —  19  aeprimum  —  21  ac  de  summo 
quidem  atque  naturali  bono  —  23  forma  atque  discriptio  —  27  mate- 
riam  sine  uUa  specie  atque  carentem  omni  qualitate  —  27  secari  aedividi 

—  32  notionibus  atque  rationibus  —  37  recte  factum  atque  peccatum 

—  39  mentem  atque  sensus  —  ||  acad.  II  13  tot  atque  tantorum  — 
15  aliud  diceret  atque  sentiret  —  19  sani  ac  valentes  —  32  quaerendo 
ac  disserendo  —  34  animo  atque  mente  —  34  pereipi  ac  comprendi 

—  46  circumscripti  atque  deeepti  —  51  simul  ac  se  commovit  — 
63  simul  ac  visum  sit  —  72  simäiter  a  nöbis  de  antiquis  phüosophis 
commemorari  atque  seditiosi  solerent  claros  viros  .  .  nominare  — 
88  aeque  ac  vigüanti  —  91  multae  atque  magnae  —  98  Studiosus  ac 
düigens  —  99  utetur  eo  sapiens,  ac  sie  ratio  vitae  gubernabitur  — 
101  aliter  dieimus  ac  stoiä  —  101  longe  äliter  ac  sensibus  videantur 

—  106  comprensa  atque  pereepta  —  112  ac  mihi  videor  .  .  — 
127  supera  atque  caelestia  —  ||  de  fin.  I  22  quaerendi  ac  disserendi 

—  22  inermis  ac  nudus  —  22  dividendo  ac partiendo  —  23  ac  fieri 
potest  —  30  animal  simul  atque  natum  sit  —  31  animo  ac  ratione 

—  33  dcliniti  atque  corrupti  —  42  rectas  res  atque  laudabilis  — 
44  dissident  atque  discordant  —  47  placet  ac  leniat  —  47  tenere  atque 
servare  —  50  sua  vi  atque  natura  —  50  sermo  atque  fama  — 
57  iueunde  ac  suavUer  —  67  consequentis  ac  posteri  —  67  laetamur 
amicorum  amicitia  aeque  atque  nostra  —  71  magistra  ac  duce  —  | 
II  6  coneeptam  atque  comprensam  —  18  ratione  ac  via  —  18  dulciter 
ac  iueunde  —  31  simul  atque  natum  animal  est  —  45  studiis  atque 
f actis  —  45  domesticorum  ac  suorum  —  46  amplum  atque  magni- 
ßcum  —  47  specie  ac  dignitate  —  47  dictorum  atque  factorum  — 
49  rectum  atque  lauddbüe  —  71  bonus  ac  iustus  —  73  se  proripict 
ac proiciet  —  81  ac  mihi  quidem  —  85  ac  tarnen  —  88  finito  atque 
modico  —  93  flagitiosa  atque  vitiosa  —  94  quaedam  praeeepta  ac 
paene  leges  —  99  probitate  ac  moribus  —  105  consulta  atque  facta 

—  107  voluptates  ac  dolores  —  112  artibus  atque  virtutibus  —115 
ratio  atque  consüium  —  118  ac  neplura  comptectar  —  |  III  1  gravi- 
tatem  atque  constantiam  —  4t  forenses  atque  populäres  —  4  privatis 
ac  suis  —  6  divino  ac  singulari  —  16  simul  atque  natum  sit  — 
18  mammae  atque  barba  —  29  magno  animo  atque  forti  —  29  de- 
spicere  ac  pro  nihilo  putare  —  29  sibi  ac  suae  vitae  —  35  opiniones 
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ac  iudicia  —  38  impure  ac  flagüiosc  —  48  firma  ac  vera  —  51  f actis 
nominibus  ac  novis  —  68  rationem  atque  vitam  —  70  aeque  caram 
amici  rationem  ac  suam  —  70  labefactare  atque  pervertere  —  |  IV  7 
apte  ac  rotunde  —  11  redoris  ac  domini  —  12  honeste  ac  liberaliter 

—  12  mente  atque  natura  —  17  iuvarct  ac  contineret  —  18  pudoris 
ac  verecundiae  —  18  conviäum  ac  sockt atem  —  18  honeste  ac  decore 

—  31  fortitudinis  ac  patientiae  —  34  animal  simul  atque  sit  ortum 

—  36  perfecta  atque  plena  —  41  contra  est  ac  dicitis  —  59  honestum 
atque  laudabüe  —  61  instüuta  ac  mores  —  64  aeque  ac  Phalarim  — 

65  aeque  caeci  ac  si  —  69  magnißce  atque  praeclare  —  73  con- 
temnendum  ac  despiciendum  —  |  V  7  imperatores  ac  rerum  publicarum 
principes  —  10  causas  atque  rationes  —  14  redundet  oratio,  ac 
tarnen  .  .  —  24  omne  animal  se  ipsum  diligit  ac,  simul  ortum  est, 
id  agit .  .  —  33  maior  causa  atque  dwinior  —  33  concedo  ut  existi- 
ment  quod  velint  ac  vel  hoc  intellegant  . .  —  35  dcpraoatione  quadam 
ac  motu  —  40  mens  atque  ratio  —  47  cur  non  etiam,  ac  fortasse 
magis  —  50  magnum  ac  cognitione  dignum  —  53  a  c  veteres  quidem 
phüosophi  .  .  —  58  teneritas  ac  möttitia  —  63  probet  atque  laudet  — 

66  civile  atque  populäre  —  66  caritate  ac  societate  —  67  appetens 
atque  complectens  —  73  contemnendis  ac  despiciendis  —  73  vitia 
atque  virtutes  —  94  ac  tarnen  hic  .  . 

Caesar  and  Livius  stimmen  im  gebrauche  von  atque  vor 
consonanten  ebenfalls  mit  den  obigen  regeln  durchaus  überein,  nur 
dasz  diese  Schriftsteller  auch  da,  wo  atque  vor  consonanten  erlaubt 
wäre,  lieber  ac  setzen.  Caesar  b.  g.  II  6  QaUorum  eadem  atque  Bei- 
garum  oppugnatio  est  —  6  lapides  ac  tela  —  11  strepitu  ac  tumultu 

—  12  ex  terrore  ac  fuga  —  13  in  fidem  ac  potestatem  —  14  dementia 
ac  mansuctudine  —  19  ratio  aliler  se  habebat  ac  Belgae  detulerant 

—  19  cum  Uli  se  in  süvas  reciperent  ac  rursus  in  nostros  impäum 
facercni  —  19  pulsis  ac  proturbatis  —  23  cursu  ac  lassitudine  — 
24  adversis  hostibus  occurrebant  ac  rursus  fugam  petebant  —  24  ab 
decumatui  porta  ac  summo  iugo  Collis  —  25  proelio  excedere  ac  tela 
vitare  —  25  spe  ülata  militibus  ac  redintegrato  animo  —  26  audacius 
resistere  ac  fortius pugnare  coeperunt  —  28  gente  ac  nomine  Nervi- 
orum  —  28  aestuaria  ac  paludes  —  28  miseros  ac  suppliccs  — 
29  secum  agere  acportare  —  30  acprimo  .  .  —  31  petere  ac  depre- 
cari  —  31  dementia  ac  mansuetudine  —  31  sibi  omnes  finitimos  esse 
inimicos  ac  suae  virtuti  invidere  —  ||  III  3  cum  tantum periculi  prae- 
ter opinionem  accidisset ,  ac  iam  omnia  .  .  —  4  alii  integris  viribus 
succedebant,  a  c  non  modo  defesso  ex  pugna  excedendi,  sed . .  —  4  loci 
relinquendi  ac  sui  redpiendi  facultas  —  5  cum  iam  amplius  horis  sex 
pugnaretur,  ac  non  solum  vires,  sed  et  iam  .  .  —  5  paulisper  int  er - 
mitterent  proelium  ac  tantummodo  .  .  —  6  quod  iussi  sunt  faciunt, 
a  c  subito  .  .  —  6  in  fugam  conidunt  ac  ne  consistere  quidem pati- 
untur  —  6  in  provinciam  reverti  contendit  a  c  nuUo  hoste  prohibente 
legionem  perduxit  —  7  Süii  atque  Velanii  —  9  ac  iam  ut  omnia  .  . 

—  9  Romanos  nullam  facuUatem  habere  navium  neque  insulas  novisse ; 
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a  c  longe  aliam  esse  .  .  —  10  partiendum  ac  latius  distribucndum  — 
11  ne  auxilia  mittantur  ac  tantae  nationes  coniungantur  —  12  iia 
oppugmtio  impediebatur\  ac  si  quando  .  .  —  12  aggere  ac  molibus 

—  12  raris  ac  prope  nuüis  portibus  —  13  vada  ac  decessum  aestus 

—  13  tantas  tempestates  sustineri  ac  tanta  onera  navium  regi  velis 
non  posse  arbitrabantur  —  14  quae  ubi  convenit  a  c  primum  ab  hosti- 
bus  visa  est  —  14  coUes  ac  loca  superiora  —  15  binae  ac  ternae  naves 

—  15  ac  iam  .  .  —  15  malacia  ac  tranquillUas  —  17  his  praeerat 
Virodovix ,  ac  summam  impcrii  tenebat  earutn  civitatum ,  quae  .  .  — 
19  inscientia  ac  defetigatione  —  19  ut  ne  unum  quidem  impetum 
ferrent  ac  statim  terga  verterent  —  19  alacer  acpromptus  —  19  mottis 
ac  minime  resistens  —  25  constanier  ac  non  timide  —  28  longe  alia 
ratione  ac  reliqui  Gaüi  —  28  süvas  ac  paludes. 

Li  vi  us  XLI  5,  2  terrore  ac  tumultu  —  7, 10  ad  mare  ac  naves 

—  9,2  sociorum  ac  Latini  nominis  —  9,9  socii  ac  Laiini  nominis 

—  10,  13  aeque  ac  pvius  —  11,  4  coniugum  ac  liberorum  —  13,  2 
initam  ac  semine  aspci'sam  —  16,  9  virtute  ac  felicitate  —  21,  7  a 
canibus  ac  volturibus  —  21,  10  ferias  ac  supplicationem  —  22,  7 
potuerint  ac  debuerint  —  24,  3  ac  primum  omnium  .  .  —  24,  6  ac 
scimus  . .  —  24,  9  aeque  ac  Thessali  —  27,  8  ac  super . .  ||  XLII 3,  6 
däexisset  ac  prope  diruisset  —  7,  6  imperat  ut  equos  conscendant  ac 
tribus  partibus  in  hostes  incurrant  —  8,6  laceratos  ac  deletos  —  11,6 
alere  ac  fovere  —  11,6  robore  ac  viribus  —  13,  4  favore  ac  bene- 
volentia  —  15,  7  amicorum  ac  sateUitum  —  16,  2  satellites  ac  servi 

—  16,  3  sopitum  ac  nihü  sentientem  —16,3  exigua  ac  prope  nuUa 

—  18, 1  latrociniorum  ac  veneficiorum  —  19,  5  curae  ac  veluttutelae 

—  21,2  pugnasse  se  scripsit  ac  sex  milia  eorum  ocddisse  —  21,  3 
contra  ius  ac  fas  —  22 ,  3  statueret  ac  iudicaret  —  26,2  comprimi 
ac  sedari  —  29,  1  Macedonici  ac  Romani  belli  —  34,  6  reportati  ac 
dimissi  —  34,  7  speäatorem  ac  iudicem  —  34,  15  senatus  ac  con- 
sulum  —  37,  9  qui  Philippi  bello  hostes  fuissent  ac  nuper  .  .  — 
38,  2  progressi  a  c  paucos  ibi  morati  dies  —  39,  8  hospüalis  ac  benign a 

—  41,4  publice  ac  privatim  —  43,  9  nobilis  ac  pottns  —  46,  4  ius 
ac  potestas  —  46,6  sibi  ac  Romanis  —  47,8  iusto  acpio  —  49 ,  2 
dignitate  ac  maiestate  —  52 ,  10  subacti  atque  durati  beüis  —  54 ,  6 
capta  ac  direpta  —  54,  8  fossa  ac  vatto  —  54, 10  Macedoniam  atque 
Magnesiam  —  55,  2  asperi  ac  prope  invii  —  57,  6  cum  equüibus  ac 
levi  armatura  —  58,  14  inter  aciem  ac  vallum  —  63,  12  regis  ac 
Macedonum  —  ad  mare  ac  naves  —  64,  4  tumultu  ac  terrore  — 
64,  10  sparsos  ac  dissipatos  —  65, 12  cum  equitatu  ac  levi  armatura 

—  67,  7  capta  ac  direpta. 

Sallustius  liebt  wie  Cicero  die  form  atque  vor  consonanten, 
setzt  dieselbe  jedoch  niemals  abweichend  von  dem  oben  ausgespro- 
chenen gesetze.  Cat.  1  pronus  atque  ventri  öboediens  —  gloria  fluxa 
atque  fragüis  —  2  urbes  atque  nationes  —  periculo  atque  negotiis  — 
aequabilius  atque  constantius  —  mutari  ac  misceri  —  lubido  atque 
superbia  —  dedüi  ventri  atque  somno  —  vivere  atque  frui  —  3  ac 
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mihi  quidetn  .  .  —  virtute  atque  gloria  —  ac  me,  cum  ab  rel'ujuorum 
moribus  dissentirem  ,  invidia  vcxabat  —  4  miscriis  atque  periculis  — 
socordia  atque  desidia  —  sceleris  atque  periculi  novitate  —  5  Simulator 
ac  dissimulator  —  pessuma  ac  divorsa  —  res  hortatur  supra  repeiere 
ac paucis  instüuta  maiorum  dornt  militiaeque  .  .  disserere  —  pessima 
ac  flagitiosissima  —  6  liberum  atque  solutum  —  7  simul  ac  belli  patiens 
erat  —  in  scortis  atque  conviviis  —  10  labore  atque  iustitia  —  saevire 
fortuna  a  c  miscere  omnia  coepit  —  11  dolis  atque  faUaciis  —  12  domos 
atque  viüas  —  13  quaestui  atque  sumptui  —  14  flagitiorum  atque 
facinorum  —  manus  atque  lingua  —  16  famam  atque  pudorem  — 
malus  atque  crudelis  —  18  inopia  atque  malt  mores  —  20  maxumum 
atque  pulcherrimum  —  ius  atque  dicionem  —  annis  atque  divüiis  || 
lug.  2 1  coeptum  atque  patratum  —  22  bene  atque  strenue  —  23  fossa 
atque  vatto  —  poüicendo  ac  miserando  —  25  metu  atque  libidine  — 
ac  tametsi . .  —  26  Numidas  atque  negotiatores promiscue  —  27  inter- 
peüando  ac  saepe  iurgiis  —  acni. .  —  gratiae  atque pecuniae  —  29 
in  castra  venit  a  cpauca  locuius . .  transigit  —  30  ac  maxume  —  decere 
existumavi  orationem  eius perscrtbere;  ac potissumum  ea  dicam  . .  — 
31  multa  me  dehortantur,  opes  factUmis,  ius  nuttum,  ac  maxume 
quod  .  .  —  ignavia  atque  socordia  —  damna  atque  dedecora  —  beUa 
atque  paces  —  32  perlata  rogatione  a  Memmio  ac  perculsa  omni 
nobilitate  —  33  ac  tametsi  —  34  regem  totere  iubä\  ac  tametsi  — 
35  JBomilcari ,  proxumo  ac  maxume  fido  sibi,  imperat ,  insidiatores 
Massivae paret  ac  maxume  occulte  Numidam  interfiäat  —  loca  atque 
tempora  —  gratiam  atque  pecuniam  —  36  maturat  in  Äfricam  por- 
tare\  ac  statim  ipse  profectus  .  .  —  potticeri  deditionem  ac  demde 
metum  simulare  —  ac  fuere  qui .  .  —  38  nocte  atque  nübibus  obscu- 
ratum  —  nox  atque  praeda  —  39  metus  atque  maeror  —  Aulo  omnes 
infesti,  ac  maxume  qui .  .  —  invidiam  ac  deinde  periculum  timens 

—  suo  atque  populi  iniussu  —  licentta  atque  lascivia  —  40  per  amicos 
ac  maxume  per  homines  —  41  mos  factionum  ac  deinde  omnium 
malarum  artium  —  lascivia  atque  superbia  —  ±2  per  socios  ac  nomen 
Latinum  —  46  iuxta  ac  si  hostes  adessent  —  vatto  atque  fossa  — 
46  Iugurtha  diffidere  suis  rebus ,  ac  tum  demum  deditionem  facere 
conatus  est  —  legatos  divorsos  aggreditur  ac pauUatim  temptando per- 
suadet . .  —  pariter  ac  si  hostes  adessent  —  48  tibi  Metelli  dicta  cum 
f actis  composuit  ac  se  suis  artibus  temptari  animadvertit  —  copias 
parat  ac  per  tramites  occultos  MeteUum  antevenit  —  oleastro  ac  myr- 
tetis  —  pecore  atque  cuUoribus  —  49  ipsi  atque  signa  müitaria  — 
equitatum  in  cornibus  locat ,  a  c  pauca  müites  hortatus  in  planum  de- 
ducit  —  50  pro  re  atque  loco  —  ne  forte  adversariis  receptui  a  c  post 
munimento  foret  —  a  sinistra  ac  dextera  —  51  foeda  atque  miserabüis 

—  resistere  acpropulsare  —  hostes  atque  cives  —  52  suos  in  aequum 
locum  deducit  a  c,  dum  legatus  ad  flumen  pergit ,  aciem  exornat  — 
53  arma  capiunt  a  c  pro  castris  consistunt  —  Numidae  fugam  faciunt, 
ac  plerique  abieäis  armis  integri  abcunt  —  acprimo  —  54  agri  ac 
pccoris  —  55  fuga  atque  formido  —  postremos  in  agminc  temptare 
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ac  statim  in  coUes  regredi  —  56  in  loca  occulta  discedit,  ac  postpaulo 
cognoscit  .  .  —  ac  ni  Marius  properavisset  .  .  —  57  pro  tempore 
atque  loco  —  alii  succedere  ac  murum  modo  suffbdere ,  modo  .  .  — 
58  fundere  atque  fugare  —  equitatum  misit  ac  statim  Marium  cum 
cohortibus  sociorum  —  59  implicare  ac  perturbare  —  60  eos  laetos 
modo,  modo  pavidos  animadvorteres ,  ac  sicut  .  .  moncre  alii,  alii 
hortari  —  consulto  Unius  agere  ac  diffidentiam  rei  simulare. 

Wem  diese  beispiele  noch  nicht  genügen  sollten,  der  findet 
auszerdem  eine  reichhaltige  samlung  in  Merguets  lexicon  zu  den 
reden  Ciceros  u.  atque.  die  hier  verzeichneten  stellen  bestätigen 
lediglich  das  oben  gesagte  mit  ausnähme  von  einigen  wenigen,  über 
die  weiter  unten  gehandelt  werden  soll. 

Es  finden  sich  nemlich  in  unsern  ausgaben  einige  stellen,  die 
der  oben  unter  II  ausgesprochenen  regel  widersprechen,  die  zahl 
derselben  ist  jedoch  so  gering,  dasz  man  gegenüber  der  erdrückenden 
masse  der  übereinstimmenden  fälle  kein  bedenken  zu  tragen  braucht 
den  Widerspruch  dieser  stellen  durch  emendation  zu  beseitigen,  glück- 
licherweise ist  dies  aber  nicht  einmal  in  allen  fällen  nötig,  sondern 
man  hat  mehrfach  nur  die  hsl.  Überlieferung  herzustellen,  und  der 
Widerspruch  schwindet,  so  verhält  es  sich  mit  folgenden  stellen  aus 
Cicero,  de  fin.  III  59  liest  man  in  den  ausgaben:  atque  perspieuum 
etiam  tttud  est  usw.;  die  hsl.  lesart  ist  aber  atqui,  wozu  Madvig  be- 
merkt: *nec  tarnen  (atqut)  in  hac  adiunetione  novi  argumenta  locum 
habere  videtur.'  und  doch  hat  atqui  diese  anfügende'  bedeutung 
'nun  aber,  nun  ferner,  und  ebenso',  wie  andere  stellen  beweisen : 
de  div.  II  9  ad  nullam  igitur  earum  verum,  quae  sensu  aeeipiuntur, 
divinatio  adhibetur.  atqui  ne  in  iis  quidem  rebus,  quae  arte  tractan- 
tur,  divinatione  opus  est:  'wie  die  sinnlich  wahrnehmbaren  dinge 
nicht  gegenständ  der  divinatio  sein  können,  ebenso  ferner  auch 
nicht'  usw.;  weitere  kategorien  von  dingen  werden  dann  in  den  fol- 
genden §§  angeführt,  ganz  in  derselben  bedeutung  ist  atqui  ebd. 
§  14  gebraucht,  man  vergleiche  ferner  de  div.  II  122  quaero  etiam, 
si  velim  scribere  quid  aut  legere  aut  canere  . .  somniumne  expetendum 
sü  an  ars  adhibenda,  sine  qua  nihü  earum  rerum  expediri  potest. 
atqui  ('und  ebenso')  ne  si  navigare  quidem  velim,  ita  gubernem,  ut 
somniaverim;  praesens  enim  poena  sit.  besonders  instruetiv  für  diesen 
gebrauch  der  partikel  atqui  ist  die  stelle  de  off.  Iü  13  atqui  (nach 
Fleckeisens  emendation,  die  hss.  atque)  ülud  quidem  honestum,  quod 
proprie  vereque  dieitur,  id  in  sapientibus  est  solis  usw.  der  schriftsteiler 
will  zeigen,  dasz  die  comparatio  honesti  et  uiilis,  dh.  der  widerstreit 
zwischen  dem  sittlichen  und  nützlichen  eigentlich  keinen  sinn  habe, 
und  zwar  sowohl  nach  der  schroffen  ansiebt,  welche  die  stoiker  über 
das  höchste  gut  aufgestellt  haben  (§  12  u.  13),  als  auch  ebenso 
nach  den  gewöhnlichen  begriffen  von  dem  sittlichen  (vgl.  §  17). 


1  auch  in  dem  Untersatze  eine3  logischen  Schlusses  fügt  atqui  ja 
ein  neues  glied  an,  daher  der  name  assumptio. 
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nun  tritt  hier  an  stelle  einer  kurzgefaszten  satzform,  zu  der  die  Par- 
tikel atqui  unmittelbar  passen  würde,  eine  loser  gefügte,  längere 
auseinandersetzung  ein,  an  deren  spitze  atqui  steht,  ohne  dasz  es 
dem  sinne  nach  auf  die  gleich  darauf  folgenden  worte  zu  beziehen 
wäre:  eine  freibeit  der  partikeletellung,  über  die  Madvig  zu  de  fin. 
118  sagt:  'fit  hoc  interdum  apud  Ciceronem,  ut  oratione  non  statim 
recto  cursu  eo  progrediente,  quo  debeat,  particula  conectens  inepta 
videatur ,  si  ad  eam  seilten tiam  solam  referatur ,  in  qua  posita  Bit.* 
während  an  der  eben  behandelten  stelle  die  partikel  atqui  ausdrückt, 
dasz  eine  bestimmte  behauptung  wie  für  einen  fall,  ebenso  auch 
für  einen  zweiten  gelte,  wird  de  nat  d.  II  78  für  die  behauptung 
deorum  Providentia  mundum  administrari  mit  den  Worten  atqui 
necesse  est  ein  zweiter  beweis  eingeführt ,  der  in  §  80  seinen  ab- 
schlusz  findet ;  es  ist  demnach  auch  hier  zu  übersetzen  i'undebenso 
ferner  ist  es  notwendig'  usw.,  und  atqui  hat  hier  dieselbe  function 
wie  ebd.  III  29  itidem  und  ebd.  33  praeterea. 

Es  scheint  also,  um  auf  die  stelle  de  fin.  III  59  zurückzukommen, 
nicht  zweifelhaft,  dasz  daselbst  für  atque  zu  lesen  ist  atqui.  dasselbe 
gilt  aber  von  Tusc.  V  63,  wo  wir  in  den  ausgaben  lesen:  atque  si  in 
virtute  satis  est  praesidii  ad  bene  vivendum ,  satis  est  etiam  ad  beate 
usw.  die  hss.  bieten  aber  atqui ,  welche  partikel,  da  atque  am  satz- 
anfange vor  consonanten  nicht  steht ,  auch  hier  herzustellen  ist  und 
zwar  in  der  im  vorigen  nachgewiesenen  bedeutung.  nicht  anders 
liegt  die  sache  de  leg.  I  43.  hier  wird ,  nachdem  im  vorhergehenden 
dargethan  ist,  dasz  nur  das  wahrhaft  gerecht  sein  kann,  was  auf  die 
natürliche,  richtige  Vernunft  als  quelle  zurückgeht,  fortgefahren: 
atqui  (so  die  hss. ,  die  ausgaben  atque)  si  natura  confirmatura  ius 
non  erü,  virtutes  omnes  tollentur:  'und  ebenso  werden,  wenn  das 
recht  sich  nicht  auf  die  natur  stützt,  überhaupt  alle  tugenden  un- 
möglich.' 

Aber  noch  eine  andere  bedeutung  der  partikel  atqui  ist  bisher 
nicht  beachtet  worden:  atqui  hat  nemlich  auch  die  function  von 
igitur.  dies  zeigt  uns  deutlich  die  stelle  de  fin.  V  34  deinceps  viden- 
dum  est,  quoniatn  satis  apertum  est  sibi  quemque  natura  esse  carum, 
quae  sü  hominis  natura;  id  est  enim ,  de  quo  quaerimus.  atqui  per- 
spicuum  est  hominem  e  corpore  animoque  constare  usw.  offenbar  führt 
hier  atqui  nach  vorangegangener  propositio  zur  abhandlung  über,  ist 
also  —  igitur.  m.  vgl.  ferner  Tusc.  V  40  qui  diffidü  suis  bonist 
heatus  esse  qui  potest?  at  diffidat  necesse  est,  qui  bona  dividit  triper- 
tito  (dh.  wer  auszer  der  tugend  noch  andere  guter  annimt,  wie  die 
peripatetiker)  .  .  atqui  nisi  stabüi  bono  beatus  esse  nemo  potest.  hier 
steht  atqui  für  igitur  sogar  in  der  conclusio:  denn  diese  wird  hier 
mit  atqui  gemacht,  nicht  etwa  mit  den  folgenden  Worten  quid  ergo, 
die  sich  auf  die  ganze  vorhergehende  ausführung  beziehen,  auch  die 
stelle  Tusc.  II  43  gehört  hierher :  quod  et  postulatur  a  fortibus  et 
laudalur,  cum  fit,  id  aut  extimescere  veniens  aut  non  ferre praesens 
nonne  turpe  est?  atqui  (oder  atquin)  vide  ne,  cum  omnes  rcctae  animi 

Jahrbücher  für  cla*«.  philol.  1888  hfl.  8.  12 
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adfectionesxxsw. :  'unmännliche  schwäche  wird  unter  allen  Untugenden 
am  meisten  verachtet,  stärke  am  meisten  gelobt;  daher  scheint  der 
name  virtus  ursprünglich  mit  fortiludo  identisch  gewesen  und  erst 
später  auch  auf  die  übrigen  tugenden  übertragen  worden  zu  sein.'9 

Die  zuletzt  erschlossene  function  der  partikel  atqui  gewährt  nun 
das  mittel  eine  weitere,  nach  der  fassung  des  ausgaben  mit  den  auf- 
gestellten regeln  über  den  gebrauch  von  atque  vor  consonanien  in 
Widerspruch  stehende  stelle  Ciceros  zu  berichtigen.  Tusc.  V  43  steht 
in  den  ausgaben :  atque  cum  perturbationes  animi  miseriam,  sedationes 
autem  vitam  efficiant  bealam  .  .  concitationibus  quem  liberum  videris, 
hunc  dubitabis  beatum  dicere?  allein  die  hss.  haben  at  quicumque ; 
es  ist  also  atqui  cum  perturbationes  herzustellen,  und  zwar  hat  die 
partikel  hier  offenbar  die  bedeutung  von  igitur ,  da  aus  den  vorher- 
gehenden ausführungen  das  re*ultat  gezogen  wird. 

An  einigen  andern  stellen  freilich ,  wo  die  hss.  gegen  die  regel 
atque  bieten,  ist  eine  emendation  vorzunehmen,  so  in  Verrem  III  48 
atque  perinde  loquor,  quasi  .  . ,  wo  nach  atque  das  pronomen  ea  oder 
haec  einzuschalten  ist,  das  zu  dem  sinne  gut  passt,  wie  schon  Orelli 
gesehen,  ebenso  ist  de  har.  resp.  8  zu  lesen:  atque  is  paulo  ante, 
patres  conscripti,  confionem  habuit,  auch  zu  dem  zwecke,  damit  das 
verbum  ein  subject  habe.  p.  Caelio  45  ist  statt  atque  scitote  mit  Lam- 
bin  zu  lesen  atqui  scitote,  da  ein  Syllogismus  an  dieser  stelle  vorliegt 
('nun  aber  wisset'),  über  die  stelle  p.  Mil.  33  kann  wohl  wegen  der 
lückenhaftigkeit  der  Überlieferung  hinweggegangen  werden,  atqui  ist 
auch  mit  Orelli  ua.  zu  lesen  anstatt  atque  sie  a  summis  hominibus 
aeeepimus  an  der  stelle  4?.  Archia  18;  der  redner  sagt  nemlich:  'ich 
soll  den  Archias  nicht  lieben,  nicht  verteidigen?  und  doch  haben 
wir  (oder:  haben  wir  doch)  von  den  grösten  gelehrten  gehört ,  dasz. 
ein  dichter  niemand  sein  kann  ohne  einen  göttlichen  anhauen.' 
ebenso  ist  de  leg.  II  24  (bisher  atque  mea  quidem  eadem  sententia 
est)  und  de  fin.  IV  62  (bisher  atque  si  verum  respondere  velles)  statt 
atque  zu  lesen  atqui  (vgl.  Brut.  279),  da  diese  partikel  häufig  im 
dialog  beim  Wechsel  der  redenden  person  gebraucht  wird :  vgl.-  de 
not.  d.l  16;  de  or.  II  204;  Cato  m.  59 ;  de  rep.  I  58;  II  30;  Tusc 
V  15;  de  fin.  IV  2;  Livius  VIII  9,  1  («  'nun  denn,  nun  gut,  nun 
wohlan'),  auch  die  stelle  de  not.  d.  II  149  lingua  vocem  inmoderate 
profusam  fingit  et  terminal  atque  sonos  vocis  distinetos  et  pressos 
efficit  kann  nicht  richtig  sein,  da  nach  regel  II  bei  anfügung  von 
Sätzen  atque  vor  consonanten  nicht  steht;  es  ist  daher  hier  dem 
sinne  entsprechend  für  atque  zu  lesen  itaque  oder  atque  ita, 
auch  bei  Caesar  b.  g.  IV  25 ,  3  (die  einzige  Caesarstelle ,  wo  atque 
regelwidrig  steht)  dürfte  zu  lesen  sein:  itaque  nostris  müitibus 

*  um  die  Sache  zu  erschöpfen,  sei  noch  hinzugefügt,  dasz,  wie  für 
atqui  mitunter  at  steht  (zb.  bekanntlich  in  der  assumptio,  ferner  in  der 
bedeutung  rund  doch,  gleichwohl',  vgl.  Tusc.  V  114  mitte,  de  imp.  Pomp.  61), 
so  auch  umgekehrt  für  at  bisweilen  atqui  eintritt  und  die  bedeutung 
'hingegen*  annimt,  vgl.  de  leg.  1  44  u.  de  fin.  I  58;  atqui  in  der  assumptio, 
wie  Madvig  will,  liegt  an  letzterer  stelle  nicht  vor. 
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cunctantibus  usw.  de  or.  I  54  und  Nepos  Eum.  3,  6  (einzige  wider- 
sprechende Neposstelle)  emendieren  sich  leicht  durch  Umstellung; 
Cic.  p.  Balbo  31  lies  praeclare. 

An  einer  andern  stelle,  Cic.  de  fin.  V  40,  steht  atque  in  den  aus- 
gaben (Baiter,  M advig,  Müller)  unrichtig  infolge  nicht  zutreffender 
emendation.  man  liest  dort:  sicextitü  extremum  omnium  appetendorum 
atque  ductuma  prima  commendatione  naturae  multis  gradibus  ascendüt 
ut  ad  summum  perveniret.  mit  extitit  vor  extremum  hat  Madvig  die 
lücke  ausfüllen  zu  sollen  geglaubt,  die  die  hsl.  Überlieferung  an  dieser 
stelle  offenbar  zeigt,  da  aber  so  atque  zur  anfügung  eines  neuen 
satzes  vor  einem  consonantisoh  anlautenden  worte  stehen  würde, 
was  nicht  gestattet  ist:  so  ist  die  lücke  vielmehr  vor  atque  zu  suchen 
und  mit  rücksicht  auf  den  ausgang  des  wortes  appetendorum  zu 
schreiben:  sie  extremum  omnium  appetendorum  ortum  atque  duetum 
a  prima  usw.  (orior  ist  ganz  in  derselben  weise  gebraucht  de  off. 
I  15).  ebenso  kann  auch  acad.  I  2  die  von  Durand,  Halm  und  Baiter 
gebilligte  lesart  hic  pauca  primo,  atque  percontantibus  no&w ,  ecquid 
forte  Borna  now\  Aiticus:  omitte,  inquü%  et  quaere  potius  usw.  nicht 
richtig  sein,  sondern  es  ist  das  hsl.  ea  nach  atque  beizubehalten  und 
dann  eine  lücke  anzunehmen. 

RÖ88EL  IN  OsTPREUSZEN.  PETER  STAMM. 


28. 

ZU  CICEROS  BRIEFEN  AN  M.  BRUTUS. 


Die  bereits  im  j.  1884  angekündigte  ausgäbe  der  briefe  Ciceros 
an  M.  Brutus  läszt  länger  auf  sich  warten,  als  die  herausgeber  selbst 
bei  abfassung  ihrer  vorläufigen  ankündigung  (vgl.  Teubners  mit- 
teilungen  1884  n.  3)  vermuten  konnten,  so  sehr  das  im  interesse 
der  endgültigen  erledigung  des  echtheitsstreites  zu  bedauern  ist ,  so 
wenig  trifft  doch  die  hgg.  die  schuld  der  Saumseligkeit,  die  Ver- 
zögerung ist  lediglich  in  den  Schwierigkeiten  begründet,  welche  mit 
der  klarlegung  der  Überlieferungsgeschichte  und  mit  der  beschaffung 
des  kritischen  apparates  verbunden  waren,  für  die  Überlieferungs- 
geschichte zumal  musten,  da  die  Brutusbriefe  fast  nie  für  sich  allein, 
sondern  meist  in  gesellschaft  der  Atticusbriefe  usw.  auftreten ,  von 
den  hgg.  fast  dieselben  vorarbeiten  gemacht  werden,  als  ob  eine 
ausgäbe  der  ganzen  briefgruppe  an  Brutus,  an  Quintus  und  an 
Atticus  geplant  sei.  die  unterdes  erschienenen  abhandlungen  von 
LGurlitt  'der  archetypus  der  Brutusbriefe'  in  diesen  jabrb.  1885 
s.  561  ff.  und  vom  unterz.  'die  handschriftliche  Überlieferung  der 
briefe  Ciceros  an  Atticus,  Q.  Cicero,  M.  Brutus  in  Italien'  in  bd.  X 
der  abhh.  der  k.  sächs.  ges.  der  wiss.  s.  273 — 380  werden  zum  min- 
desten das  zeugnis  ablegen,  dasz  die  vorarbeiten  zur  ausgäbe  auf 
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breiter  grundlage  und  mit  redlicher  mühe  betrieben  worden  sind, 
die  nach  forschun  gen  des  unterz.  in  Italien  haben  zwar  das  einstige 
Vorhandensein  einer  vom  Veronensis,  dem  archetypus  von  M,  unab- 
hängigen Überlieferung  ergeben,  welche  zu  anfang  des  fünfzehnten 
jh.  in  der  bibliothek  der  Visconti  zu  Pavia  vertreten  war,  jedoch 
diese  Überlieferung  selbst  nur  in  der  gestalt  ans  licht  gebracht,  in 
welcher  sie,  vermutlich  von  Niccolo  Niccoli,  in  den  Med iceus  ein- 
gezeichnet worden  ist.  immerhin  besteht  die  möglicbkeit,  dasz  trotz 
der  Verschleppung  und  teilweisen  Vernichtung  der  bibliothek  von 
Pavia  durch  die  Franzosen  das  dort  ehedem  vorhandene  selbständige 
exemplar  der  briefe  sich  irgendwo  in  Italien  oder  in  Frankreich  er- 
halten habe  oder  dasz  wenigstens  eine  brauchbare  copie  desselben 
noch  vorhanden  wäre  (ao.  s.  322  f.  336  f.  327  f.  370).  diese  copie 
müste  freilich ,  um  wert  für  die  textgestaltung  zu  erhalten ,  von  den 
conjecturen  und  interpolationen  der  humanisten  des  15n  jh.  frei,  also 
von  der  vulgata  der  jtingern  hss.  ziemlich  verschieden  sein,  dem- 
nach kann  zb.  die  ed.  pr.  Jensoniana,  obwohl  sie  von  einer  Überliefe- 
rung, die  von  M  unabhängig  war,  beeinfluszt  ist,  doch  nicht  zur  text- 
gestaltung herangezogen  werden,  weil  sie  nicht  nur  Poggios  con- 
jecturen enthält,  sondern  auch  durch  ganz  augenfällige  interpola- 
tionen entstellt  worden  ist.*  oder  welches  kritische  ingenium  ver- 
möchte bei  einem  so  gearteten  texte  zwischen  Wahrheit  und  dich- 
tung  die  richtigo  grenze  zu  ziehen?  wir  sind  also  bis  auf  weiteres 
noch  immer  vorzugsweise  auf  den  ehrwürdigen  Mediceus  angewiesen, 
und  es  erscheint  auch  sehr  wohl  möglich,  den  text  mit  hilfe  des 
codex  M  richtig  zu  gestalten,  wenn  nur  die  correcturen  dieser  bs. 
richtig  classificiert  und  richtig  gewürdigt  werden,  eine  aufgäbe  zu 
deren  lösung  in  der  genannten  abh.  des  unterz.  die  grundlagen  ge- 
schaffen sind  (vgl.  die  recension  von  F[ranz]  R[ühl]  im  litt,  central- 


•  nicht  nur  die  Jensoniana,  sondern  auch  die  noch  wertlosere 
Romana  hat  neuerdings  wieder  in  K Lehmann  (Wochenschrift  für  class. 
philol.  1886  n.  30  f.)  einen  Verteidiger  gefunden,  dann  hat  Lehmann 
ebd.  1887  n.  16  rdie  meisten  hss.',  insonderheit  einen  Ambrosianus  E  und 
eine  Römische  hs.  s  als  zeugen  e^ner  oder  mehrerer  von  M  unabhängiger 
Überlieferungen  erklärt,  ich  verweise  dagegen  auf  das  zweite  capitcl 
meiner  oben  genaunteu  abh.  s.  353—368  und  auf  meinen  aufsatz  in  der 
Wochenschrift  für  class.  philol.  1887  n.  32  f.  endlich  hat  Lehmann  in 
n.  45  der  genannten  Wochenschrift,  ohne  das  von  mir  beigebrachte  mate- 
rial  zu  entkräften,  seine  ansieht  von  E  durch  einige  weitere  stellen  zu 
stützen  gesucht,  entsprechend  dem  Standpunkte,  den  ich  iu  meinem 
aufsatze  in  der  Wochenschrift  ao.  eingenommen,  halte  ich  gegenwärtig 
ein  weiteres  eingehen  auf  diese  controverse  für  nicht  angezeigt,  da  ein 
bestimmtes  urteil  erst  abgegeben  werden  kann,  wenn  Lehmann  sein  hsl. 
material  im  Zusammenhang  vorgelegt  haben  wird,  in  seinem  letzten 
aufsatze  hat  Lehmann  auch  aus  einer  Turiner  hs.  O  proben  veröffent- 
licht, welche  allerdings  den  anschein  erwecken,  als  ob  hier  eine  von 
M  unabhängige  Überlieferung  im  spiele  sei;  doch  müssen  auch  hier 
weitere  Veröffentlichungen  abgewartet  werden,  ehe  man  erkennen  kann, 
ob  die  hs.  in  erster  band  verhältnismäszig  rein  oder  contaminiert  oder 
stark  interpoliert  sei. 
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blatt  1887  sp.  1769  ff.),  ich  gehe  nunmehr  zu  dem  kritischen  apparat 
der  briefe  an  M.Brutus  insbesondere  über,  für  das  sogenannte  zweite 
buch  (in  Wahrheit  die  erste  hälfte  des  neunten  buches)  sind  wir 
einzig  und  allein  auf  den  text  angewiesen ,  welchen  Cratander  aus 
seiner  alten  hs.  in  der  ausgäbe  von  1528  zuerst  veröffentlicht  hat. 
es  ist  anzunehmen,  dasz  dieses  textstück  von  conjecturen  und  inter- 
polationen  des  humanistischen  Zeitalters  frei  ist,  weil  Cratanders  alte 
hs.  den  Italiänern  des  15n  jh.  offenbar  nicht  zugänglich  war,  sonst 
würden  sie  längst  das  fehlende  stück  des  neunten  buches  ad  M.  Bru- 
tum  veröffentlicht  haben,  die  textgestaltung  des  sog.  ersten  buches 
an  M.  Brutus  (in  Wahrheit  der  zweiten  hälfte  des  neunten  buches) 
hat  auszugehen  von  M1.  dazu  kommen  die  ergänzungen  und  cor- 
recturen  von  M*  (Coluccio)  und  M8  (Niccolo),  doch  finden  sich  auch 
unter  Coluccios  lesarten  ohne  Vorzeichen  einzelne  conjecturen  Co- 
luccios,  zu  welchen  er  bei  seinen  versuchen  den  archetypus  (Vero- 
nensis) zu  entziffern  gelangte,  etwa  in  gleichem  werte  wie  M*  steht 
C  (==  randnoten  der  ausgäbe  Cratanders).  wäre  der  alte  codex,  aus 
welchem  Cratander  seine  noten  teilweise  schöpfte,  selbst  erhalten 
(entsprechend  den  Würzburger  und  Mühlbacher  fragmenten  der 
Atticusbriefe) ,  so  würde  derselbe  ohne  zweifei  über  M  stehen,  so 
aber  finden  sich  leider  unter  C  auch  lesarten  aus  jüngern  hss.,  die 
auf  conjectur  zurückzugehen  scheinen  (vgl.  meine  abh.  ao.  s.  368 
und  Hofmann  f der  kritische  apparat'  usw.  s.  36  f.) ;  deshalb  ist  es 
unmöglich  C  ohne  weiteres  in  allen  fällen  =  M 1  oder  gar  über  M 1 
zu  stellen,  zu  den  genannten  hilfsmitteln  kommt  noch  der  Guelfer- 
bytanus  W,  welcher  eine  von  M  unabhängige  abschrift  eines  ver- 
sprengten trümmerstücks  des  Veronensis  zu  enthalten  scheint,  und 
der  Dresdensis  D,  der  ebenfalls  zwar  auf  den  Veronensis,  nicht  aber 
auf  M  zurückgeht,  endlich  kann  der  Berolinensis-Hamilton  H,  eine 
von  Poggio  im  j.  1408  gefertigte  copie  von  M,  dazu  dienen,  den 
texbestand  des  Mediceus  im  j.  1408,  also  nach  Coluccios  correctur 
und  vor  Niccolos  correctur  ohne  Vorzeichen,  festzustellen  und  als 
mittelglied  zwischen  M  und  der  vulgata  manche  lesart  jüngerer  hss. 
aufzuklären. 

Die  folgende  behandlung  einiger  stellen  aus  dem  sog.  ersten 
buche  der  briefe  an  Brutus  mag  zeigen,  wie  ich  die  von  mir  ge- 
gewonnenen anschauungen  vom  kritischen  apparat  bei  der  feststel- 
lung  des  textes  zu  verwerten  gedenke. 

I  2,  6  (Wesen berg)  opprimemini,  mihicrede.  Brüte,  nisipro- 
videtis  MH.  provideatis  W.  provideris  D.  schon  Poggio  hatte  die 
richtige  lesart  erkannt,  denn  er  liesz  in  einer  spätem  recension  P 
(codex  Mediceus  49,  24,  vgl.  meine  abh.  s.  359  f.)  schreiben  pro- 
viderüi$\  eine  spur  der  richtigen  lesart  zeigt  auch  W,  vgl.  Petrarcas 
citat  de  remediis  utr.  fort.  II  117  s.  234  opprimemini ,  mihi  crede> 
Brüte,  inquit  [Cicero],  nisi Providentia. 

I  5,  3  Ciceronem  nostrum  in  vestrum  coUegium  cooptari  volo. 
existimo  omnino  absentium  rationem  sacerdotum  comitiis  posse  liaberi; 
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nam  etiam  factum  est  antea :  Gaius  enim  Marius  cum  in  Cappadocia 
esset ,  lege  Domitia  f actus  est  augur,  nee,  quo  minus  id  postea  liceret, 
ulla  lex  sanxü;  est  etiam  in  lege  lulia,  quae  lex  est  de  sacerdotiis 
proxima>  his  verbis:  QVl  PET  ET  CVIVSVE  RATIO  HABEBITVR: 
aperte  indicat  posse  rationem  haberi  etiam  non  praesentis.  M1  liest 
aperte  indicat  posse  rationem  haberi  non  päentis,  erst  M8  hat  äiam 
nach  haberi  eingeschoben  und  päentis  in  praesentis  corrigiert.  am 
rande  steht  von  M 8 1  potentis.  W  liest  indicat  £  rationem  post  se  heri 
äiam  non  petentis.  zunächst  fällt  das  abgerissene  aperte  indicat  auf; 
ich  würde  auch  ohne  die  spur  des  richtigen  in  W  darauf  kommen 
zu  schreiben  indicat  um.  das  von  M*  eingeschobene  äiam  ist  ge- 
sichert durch  das  Zeugnis  von  W,  nicht  aber  die  andere  correctur 
Coluccios  praesentis,  da  M 1 W  päentis,  M 8 1 potentis  schreiben,  meiner 
ansieht  nach  ist  die  lesart  päentis  beizubehalten,  denn  wenn  in  der 
lex  Iulia  (vgl.  Lange  röm.  alt.  II  s.  501  f.)  gesagt  war:  'in  ein 
prie8tercollegium  kann  gewählt  werden,  wer  sich  bewerben  wird  oder 
wer  sonst  berücksichtigt  werden  wird',  so  heiszt  das  nur,  dasz  die 
formelle  petitio  zur  erlangung  der  priesterstelle  nicht  nötig  war,  dasz 
aber  auch  auf  einen  nichtpetenten ,  der  durch  die  nominatio  des  col- 
legiums  (vgl.  ad  Br.  I  7,  1)  dem  volke  zur  wähl  vorgeschlagen  war, 
rücksiebt  genommen  werden  könne,  demnach  zerfiel  der  wahlact  für 
die  priestercollegien  in  folgende  teile:  päitio  [nicht  unbedingt  not- 
wendig], nominatio,  creatio,  cooptatio,  inauguratio  (vgl.  Lange  ao. 
II  8.  500  f.).  Coluccio  ist  durch  die  worte  existimo  omnino  absen- 
tium  rationem  sacerdotum  comitiis  posse  haberi  zu  seiner  correctur 
verleitet  worden,  ich  lese  den  letzten  satz  der  stelle  nunmehr  wie 
folgt:  est  äiam  in  lege  Iulia,  quae  lex  est  de  sacerdotiis proxima ,  his 
verbis:  QVl  PET  ET  CVIVSVE  RATIO  HABEBITVR:  aperte  indica- 
tum  posse  rationem  haberi  äiam  non  petentis. 

11,  \  in  Pansae  locumpäere  constituit  M.  Tpense  W.  man  ver- 
miszt  ein  pronomen,  welches  den  petenten  L.  Bibulus  bezeichnet,  da- 
gegen ist  in  entbehrlich,  ich  vermute:  is  Pansae  locumpäere  con- 
stituit. so  schrieb  schon  Poggio  in  seiner  zweiten  recension  M  49, 24. 

I  11,  1  is  (Vetus  Antistius)  nobis  ultro  et  poüicUus  est  ä  dedit 
sesteriia  XX  ex  sua  pecunia.  offenbar  ist  die  summe  von  20000 
sestertien  =  3700  mark  viel  zu  niedrig  für  eine  geld Unterstützung, 
die  doch  dem  Brutus  als  beträchtlich  vorgekommen  sein  musz.  des- 
halb schreibt  man  gewöhnlich  HS  XX  «  sestertium vicies  «  370000 
mark,  damit  stimmt  in  auffallender  weise  Plutarch  Brut.  25  tiberein, 
der  dieselbe  summe  mit  TT€VTrjKOVTCt  nupidtbec  (bpotXMujv)  bezeichnet, 
man  kann  also  kaum  daran  zweifeln,  dasz  diese  summe  auch  ad  Br. 
111,1  genannt  war.  nur  führt  uns  die  Überlieferung  sestertia  XX 
doch  auf  eine  andere  lesart  als  sestertium  vicies.  in  M  stand  ehemals 
eine  andere  zahl  übergeschrieben  —  von  welcher  band  ist  wegen  rasur 
nicht  mehr  festzustellen  —  im  archetypu*  aber  stand  wohl  CDfO, 
ein  doppeltes  unciales  M,  aus  welchem  XX  sehr  leicht  entstehen 
konnte,  demnach  ist  zu  lesen  sestertia  MM. 
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I  1 1,  2  huic  (Veteri  Antistio)  persuaderc  cupiimus,  ut  imperator 
in  castris  remaneret  remque  püblicam  defenderet:  staiuü  id  sibi  *  *, 
quoniam  exerciium  dimisisset;  statim  vero  rediturum  ad  nos  con- 
firmavü  usw.  man  schreibt  cupiimus  erst  seit  Victorius;  eine  hsl. 
beglaubigung  besitzt  diese  auffallende  form  nicht,  da  sowohl  MWD 
als  C  cupimus  schreiben ,  was  wohl  auch  beibehalten  werden  musz. 
interessant  aber  ist  hier  das  Verhältnis  der  jüngern  Überlieferung 
zu  M.  Coluccio  hatte  in  M  die  beiden  ersten  buchstaben  auspungiert 
und  als  seine  conjectur  mit  seinem  namenszeichen  darüber  geschrie- 
ben C8  ce  —  Colucius  cepimus.  diese  conjectur  ist  später,  vermutlich 
von  Niccolo  Niccoli,  welcher  auch  in  seinem  Paviensis  cupimus  las, 
ausradiert  worden ;  doch  hat  sie  Poggio,  als  er  M  im  j.  1408  copierte, 
noch  gelesen,  denn  er  schrieb  in  H  cepimus,  was  sich  dann  auch  in 
P  (M  49,  24)  und  in  M  49,  19  findet;  dieselbe  findet  sich  aber  auch 
in  der  form  coepimus  in  der  Romana  und  Jensoniana.  ich  könnte 
dieselbe  erscbeinung  in  hundert  fällen  gegen  Lehmann  ins  feld  führen 
(vgl.  m.  abh.  s.  361  f.),  allein  was  würde  es  nützen,  da  Lehmann 
bedauert  hier  einen  gegensatz  der  ansichten  constatieren  zu  müssen, 
Mer  schlechterdings  keine  aussieht  auf  Vermittlung  bietet'?  —  Weiter- 
hin nimt  Wesenberg  nach  staiuü  id  sibi  eine  lücke  an ;  es  ist  klar, 
dasz  das  folgende  dem  staiuü  id  sibi  widerspricht,  aber  selbst  wenn 
man  mit  Wesenberg  nach  diesen  worten  ergänzt  non  licere  oder 
faciendum  non  esse,  will  das  statuit  nicht  passen,  ich  glaube  deshalb 
dasz  die  worte  statuit  id  sibi  selbst  verdorben  sind  und  schlage  vor 
negavit  id  ficri  posse,  quoniam  exercüum  dimisisset  usw. 

I  11,  2  cuius  factum  omnibus  gratum  esse  debet,  qui  modo  iudi- 
cant  hunc  exercüum  esse  reipublicae,  tibi  tanto  gratius,  quantomaiore 
et  animo  gloriaque  libertaiem  nostram  defendis.  M 1  überliefert  hunc 
exercüum  esse  debet  rei  pubicae;  erst  von  Coluccio  ist  das  sinnlose 
debet  gestrichen ;  aber  Niccolo  Niccoli  hat  es  am  rande ,  und  zwar 
ohne  Vorzeichen,  also  aus  seiner  alten  hs.  wiederhergestellt,  dem 
entsprechend  findet  es  sich  auch  in  W,  stand  also  wohl  schon  im 
Yeronensis,  und  auch  D  schreibt  esse  debere,  nun  ist  es  allerdings 
möglich,  dasz  esse  debet  als  eine  alte  dittographie  des  obern  esse  debet 
anzusehen  ist,  ebenso  gut  aber  ist  es  möglich,  dasz  Brutus  in  der 
that  esse  debere  geschrieben  hatte.  Poggio  hat  nach  Coluccios  Vorgang 
debet  unterdrückt,  und  —  bezeichnend  genug  —  es  fehlt  auch  in  R 
und  J.  statt  tibi  tanto  überliefert  W  tibique  tanto ,  was  vielleicht  in 
den  text  zu  setzen  ist. 

111,2  qui  etsi  nuUa  re  deterreri  a  proposito  potest,  tarnen  ex- 
citari  tuis  laudibus  indulgentiaque  poterit.  statt  deterreri  liest  W 
4etineri\  das  kann  allerdings  ein  bloszer  Schreibfehler  sein;  indes 
sagt  auch  Sallustius  Cat.  4  detineri  ab  ineepto. 

I  13,  1  ovo  atque  obsecro  te,  Cicero,  necessüudinem  nostram 
tuamque  in  me  benevolentiam  obtestans  usw.  die  worte  in  me  stehen 
zwar  schon  in  der  Romana  und  Jensoniana,  fehlen  aber  in  M  WD,  ent- 
behren also  der  hsl.  beglaubigung  und  sind  zu  tilgen. 
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I  15,  4  Iiis  (Lepido  et  Antonio)  ardcntibus  periurbandae  rei 
publicac  cupiditate  quod  opponi  possct  praesidium  non  habebamus: 
erexerat  enim  se  civitas  in  retinenda  Ubertatc  consentiens.  hier  hatte 
ich  früher  ( jahrb.  1884  s.  636)  praesidio  non  carebamus  vorgeschla- 
gen, indes  glaube  ich  jetzt  mit  einer  geringem  änderung  auszukom- 
men :  quod  opponi  possct  praesidium  non  carebamus. 

I  15,  5  sed  animus  idem,  qui  semper,  infixus  in  patriae  caritate 
discessum  ab  eius  periculis  ferre  non  potuit.  hier  wollte  ich  früher 
(ao.)  schreiben  infixus  in  patriae  integritate.  ich  bin  aber  jetzt  der 
meinung,  dasz  die  Überlieferte  lesart  zu  halten  sei.  Cicero  schreibt 
zb.  Phil.  VII  5 :  nisi  talis  consul  esset ,  ut  omnis  vigilias  curas  cogita- 
tiones  in  reiptiblicae  salute  defigeret.  die  einzelbegriffe  vigiliae,  curaey 
cogüationes  faszt  Cicero  an  unserer  stelle  in  den  gesamtbegriff  animus 
zusammen,  man  übersetze :  eaber  mein  ganzes  ich,  welches,  wie  immer, 
nur  in  der  liebe  zum  vaterlande  aufgieug,  konnte  die  entfernung  von 
den  gefahren  desselben  nicht  ertragen.' 

I  15,  7  ut  enim  primum  libertatem  revocare  coepimust  cum  se 
nondum  ne  Dccimi  quidem  Bruti  divina  virtuos  ita  commovisset ,  ut 
iam  id  scirc  possemus.  mit  unrecht  hat  man  den  sonderbaren  aus- 
druck  Decimi  Bruti  divina  virtus  ita  se  commovisset  verdächtigt;  der- 
selbe ist  eins  der  zahlreichen  beispiele  dafUr,  dasz  Cicero  auch  in  den 
Brutusbriefen  es  an  der  ihm  sonst  eignen  ironie  nicht  fehlen  läszt; 
dagegen  sind  die  folgenden  worte  ut  iam  id  scire  possemus  in  der 
tbat  recht  schief  und  ohne  klaren  inhalt.  ich  schlage  vor  ut  iam  quid 
(aliquid?)  sperare  possemus. 

I  15,  13  sed  ego  nulla  in  re  mälo  quam  te  amando  constans  et 
esse  et  videri.  das  unentbehrliche  in  vor  te  fehlt  allerdings  in  MH, 
es  ist  aber  durch  W  D  hsl.  beglaubigt,  also  in  den  tezt  aufzunehmen. 

Diese  proben  mögen  genügen  um  zu  zeigen,  mit  welchen  mittein 
und  in  welchem  sinne  die  gestaltung  des  textes  der  neuen  ausgäbe 
erfolgen  soll,  indes  —  weit  mehr  als  durch  derartige  kleinere  ände- 
rungen  wird  der  text  im  groszen  umgestaltet  werden  müssen,  indem 
die  durch  mechanische  schaden  der  Überlieferung  fälschlich  getrenn- 
ten oder  fälschlich  zusammengeratenen  textstücke  als  selbständige 
briefe  oder  deren  bruchstücke  ihre  ursprüngliche  Stellung  und  grup- 
pierung  wieder  erhalten  sollen,  erst  wenn  dies  geschehen,  wird  die 
geschichtsforschung  aus  diesen  documenten  den  erhofften  gewinn  zu 
ziehen  vermögen,  ein  beitrag  zur  textgestaltung  in  diesem  sinne 
vom  unterz.  wird  in  einem  der  nächsten  hefte  dieser  jahrbücher,  die 
ausgäbe  selbst  voraussichtlich  noch  vor  ablauf  dieses  kalenderjahres 
erscheinen. 

Due8den-Neüstadt.  Otto  Eduard  Schmidt. 
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29. 

ZU  AENEIS  UND  1LIAS. 
(vgl.  jahrb.  1886  s.  500-602.) 


Es  beiszt,  der  treffliche  Homeros  schlummere  manchmal:  auch 
darin,  im  schlummern,  hat  ihm  Vergilius  nachgeahmt,  wie  kann  zb. 
Ascanius  dem  Nisus  das  streitrosz  und  die  goldene  rüstung  des 
Turnus  versprechen,  während  doch  die  Troer  in  der  hoffnungs- 
losesten läge  sind?  warum  musz  Ascanius. den  beiden  jünglingen 
Nisus  und  Euryalus  noch  alle  die  vielen  belohnungen  in  aussiebt 
stellen ,  obgleich  die  beiden  ihren  entschlusz  schon  vorher  gefaszt 
haben?  weshalb  morden  Nisus  und  Euryalus  im  feindlichen  lager, 
obwohl  sie  dadurch  den  erfolg  ihres  ganzen  Unternehmens  von  vorn 
herein  aufs  spiel  setzen?  einfach  deshalb,  hat  man  geantwortet, 
weil  die  ganze  vielgerühmte  erzähl ung  Arn.  IX  176 — 445  eine  nach- 
bildung  der  Doloneia  ist,  insbesondere  weil  auch  Diomedes  und 
Odysseus  im  feindlichen  lager  morden ,  weil  auch  in  der  Doloneia 
geschenke  in  aussieht  gestellt  werden ,  weil  dort  Hektor  dem  Dolon 
wagen  und  rosse  des  Achilleus  verspricht,  und  weil  eben  Vergilius 
in  allen  drei  fällen  nicht  gemerkt  hat,  wie  verschieden  seine  eignen 
Situationen  von  den  Homerischen  sind. 1  es  scheint,  Verg.  ahme  nicht 
blosz  dem  Homeros  im  schlummern  nach,  sondern  schlafe  auch  im 
nachahmen. 

Verschieden  allerdings  sind  die  Situationen,  sogar  in  einer  weise 
verschieden,  wie  hinwiederum  unsere  wachsamen  kritiker  es  sich 
nicht  träumen  lassen,  ich  stelle  zunächst  ein  paar  hauptzüge  der 
beiden  darstellungen  einander  gegenüber,  zwei  der  erprobtesten 
fürsten  der  Achaier  lassen  sich,  auf  eine  aufforderung  im  fürsten- 
rate  bin,  um  den  lohn  des  ruhmes  und  von  opferschafen  bereit  finden, 
die  absichten  der  in  der  nähe  lagernden  feinde  nachts  auszukund- 
schaften und  so  der  augenblicklichen  ungewisheit  der  eignen  bedenk- 
lichen läge  etwas  abzuhelfen  —  so  Homeros.  Vergilius:  zwei  ganz 
jugendliche  troische  krieger  werden  von  dem  eignen  dämonischen 
thatendrang,  ihrer  glühenden  patriotischen  ehrbegier  und  ihrer  liebe 
zu  einander  getrieben ,  um  den  lohn  Öffentlicher  ehre  mitten  durch 
die  enge  feindliche  einschlieszung  nachts  sich  hindurch  zu  wagen 
und  durch  entsatz  die  Sache  ihres  Volkes  und  ihres  fürsten  zu  retten, 
jene  erfahrenen  helden  unternehmen  ihr  kühnes  abenteuer  mit  mög- 
lichst verständiger  und  praktischer  zurüstung,  mit  fester  zuversiebt, 
unter  dem  glück  verheiszenden  geleit  Athen  es;  diese  jünglinge  be- 


1  so  Neermann  'über  angeschickte  Verwendung  Homerischer  motive 
in  der  Aeneis1  (Plöner  progr.  1882)  s.  11  f.;  zustimmend  Cauer  fasum 
Verständnis  der  nachahmenden  kunst  des  Verg.'  (Kieler  progr.  1886) 
b,  13.  im  allgemeinen  ist  die  Ähnlichkeit  mit  der  Doloneia  schon  von 
den  alten  und  seither  immer  bemerkt  worden:  vgl.  ßervius  zu  IX  1; 
von  den  neuern  Heyne,  Forbiger,  WRibbeck  na. 
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ginnen  ihr  tollkühnes  unternehmen  in  der  fieberhaften  aufregung, 
die  einem  jugendlich  begeisterten,  ahnungsvollen  gemtit  vor  der 
ersten  groszen,  hochherzigen  opferthat  natürlich  ist,  unter  ebenso 
aufgeregten  und  aufregenden  gefühlen  ihrer  führer  und  ihres  Volkes, 
aber  ohne  den  beistand  der  götter.  da  dort  bei  Homeros  von  feind- 
licher seite  ebenfalls  ein  kundschafter  ausgegangen  ist,  fangen  die 
beiden  Achaier  diesen  Troer  und  erfahren  so,  was  sie  auskundschaften 
sollen,  schon  ehe  sie  dem  feindlichen  lager  nahe  gekommen  sind; 
allein  durch  eine  angäbe  ihres  gefangenen,  welche  ihnen  glänzende 
und  sichere  beute  verheiszt,  lassen  sie  sich  bestimmen  weiterzugehen, 
und  sie  gewinnen  ihre  beute  in  einem  schutzlosen  teile  des  feind- 
lichen lagers  durch  ein  ziemlich  kaltblütig  zweckmäsziges  gemetzel 
unter  schlafenden  feinden,  ähnlich  und  doch  ganz  anders  bei  Ver- 
gilius:  da  werden  die  jungen  krieger  gleich  beim  unvermeidlichen, 
aber  auch  toddrohenden  beginn  ihrer  fahrt  in  ihrer  hochgespannten 
Stimmung  zu  einem  gemetzel  verführt,  welches  mit  ihrem  alter  und 
charakter  in  seltsamem  und  mit  ihrer  aufgäbe  in  verhängnisvollem 
Widerspruch  steht,  die  groszen  Achaierbelden  kehren,  von  Athene 
gewarnt  und  geschützt,  ungehindert  zurück  und  feiern  beim  fröh- 
lichen ehrenmabl  dankbar  ihr  glücklich  bestandenes  kundschafter- 
aben  teuer;  dagegen  veranlassen  die  jungen  Aeneaden,  gottverlassen, 
vom  Verhängnis  geleitet,  selber  das  jammervollste  mislingen  ihrer 
Unternehmung,  gewinnen  aber  durch  die  art  ihres  Untergangs  in 
groszer  sache  innige  teilnähme  und  unvergängliche  ehre  bei  ihrem 
volke. 

So  weit  neben  der  ähnlichkeit  auch  die  Verschiedenheit  in  den 
hauptztigen.  ich  mache  auf  ein  paar  charakteristische  seiten  der  Ver- 
giliscben  darstellung  noch  besonders  aufmerksam,  einmal  auf  die 
art,  wie  fürsten  und  führer  der  Troer  den  plan  der  jünglinge  auf- 
nehmen, erst  das  dankgebet  des  greisen  Aletes  an  die  väterlichen 
götter  für  ihre  gnädigen  absiebten,  die  ergreifende  rührung  des  alten 
über  die  zielbewuste  entschlossenheit  so  jugendlicher  beiden ,  seine 
zuversichtliche  verheiszung  des  herlichsten  lohnes  der  götter  und  der 
fürsten  —  das  alles  also  im  munde  eines  hochbejahrten,  in  wollen  und 
empfinden  Vollreifen,  maszvollen  mannes*:  das  ist  wie  eine  ironie  des 
dichters,  welcher  den  jammervollen  ausgang  kennt,  dann  Ascanius: 
der  eifer,  mit  dem  er  Aletes  das  wort  aus  dem  munde  nimt,  der 
Überschwang  einer  kindlichen  liebe,  in  welcher  er  auf  alles  andere 
glück  freudig  verzichten  will,  wenn  er  nur  den  vater  wieder  habe3, 
eines  Vertrauens  mit  welchem  er  sein  gegenwärtiges  und  künftiges 
lebensschicksal  in  die  hände  dieser  jünglinge  legt,  als  wären  es  götter  4, 
einer  dankbarkeit  mit  welcher  er  neidlos  auf  die  glänzendste  kriegs- 
trophäe  und  einen  wahrhaft  königlichen  besitzanteil  an  dem  unter- 


Ä  v.  246  annis  gravis  ntque  animi  maturus  Aletes.  8  257  cui  sola 
salus  genitore  reducto\  262  nihil  Wo  triste  reeepto.  4  260  f.  guaecumque 
mihi  fortuna  fidesque  est,  in  veslris  pono  gremiis. 
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worfenen  land  und  volke  verzichtet  und  unbefangen  an  vaters  stelle 
und  im  voraus  darüber  verfügt  —  schon  das  sind  züge,  durch  welche 
der  Vorgang  als  ein  Vorgang  natürlichen  fühlens  und  menschlichen 
irrens  bezeichnet  und  eine  bittere  entteuschung  angekündigt  wird, 
nun  aber  nimt  Ascanius,  im  überwallen  eines  ehrfürchtig  und  liebe- 
voll bewundernden,  freundscbaftglühenden  knabenberzens,  den  kna- 
ben  Euryalus  gar  zum  hört  und  Unterpfand  seiner  ganzen  königlichen 
zukunft  :  das  ist  Verblendung,  die  für  Ascanius  verhängnisvoll  werden 
kann,  wenn  das  Schicksal  ihn  beim  worte  nimt.5  als  dann  aber  Euryalus 
in  seiner  bescheidenheit  das  glänzende  loos  ablehnt  und  nur  bittet 
seine  mutter  über  seine  abwesenheit  zu  trösten,  will  Ascanius  in 
hochherziger  Sympathie  diese  pietät  belohnen :  da  will  es  das  Ver- 
hängnis, dasz  er  mit  seinen  Worten  das  böse  omen,  das  er  vorher 
od  wissend  gegen  seine  eigne  zukunft  ausgesprochen,  ebenso  unwissend 
widerruft  und  dafür  wider  willen  dem  Euryalus  sein  unglückliches 
loos  ankündigt.8 

Ein  zweites,  das  ich  als  charakteristisch  für  die  darstellung  des 
Vergilius  heraushebe,  ist  die  art  des  gemetzeis  im  Rutulerlager.  man 
spricht  oft  von  der  Lieblichkeit  der  Nisus-  und  Euryalus-episode', 
Sainte-Beuve  nennt  sie  das  entzücken  reiner  seelen7;  dabei  hat  aber 
der  dichter  in  der  mordscene  die  züge  des  wüsten  und  des  grausigen 
geradezu  gehäuft,  und  gerade  vom  wüsten  und  vom  grausigen  spricht 
er  im  unverkennbaren  tone  des  Scherzes,  wüst  ist  nach  römischen 
begriffen  schon  der  zustand  allgemeine»  schwerer  trunkenheit  und 
zucht-  und  ordnungslosigkeit  in  einem  nächtlichen  beerlager  vor  dem 
feinde,  wüst  zum  mindesten,  fast  etwas  grausig  im  stoffe  ist  der  an- 
fall  und  mord,  dem  Bbaranes  in  der  Situation  trunkenen  schlafes  zum 
opfer  fällt;  die  darstellung  hat,  wie  man  bemerkt  bat,  'komische 
färbung'.  grausig  sind  —  und  doch  wohl  nicht  für  uns  moderne 
allein  —  die  züge  treffender  realistischer  Charakteristik  wie  die  von 
den  lang  herabhangenden  hälsen  der  betrunkenen  schläfer  und  von 
dem  kopflosen  rümpfe,  welcher  das  blut  'schluchzend'  oder  'gurgelnd' 
(oder  gar 'glucksend')  herausstöszt;  eine  grosze  lust  am  unheimlichen 
verraten  die  lautspiele,  spöttisch  klingt  besonders  das  lautspiel 
terra  torique  mit  der  Vorstellung  eines  üppigen  teppichlagers.  wie 
ironie  klingt  in  diesem  Zusammenhang  der  ausdruck  von  mitleid  mit 


5  276  ff.  iam  .  .  comittm  casus  complector  in  omnis;  nulla  meis  sine  te 
rpiaerelur  gloria  rebus.  6  299  ff.  casus  factum  quicumque  sequentur  .  . 
quae  tibi  polliceor  reduci  rebusque  secundis,  haec  eadem  matrique 
üuze  generique  manebunt  —  genau  verglichen  mit  276  f.  iam  pectore 
toto  accipio  et  comitem  casus  complector  in  omnis.  dem  Euryalus  speciell 
hat  Ascanius  die  engste  Verbindung  mit  seiner  person  und  seinem  fürst- 
lichen loose  versprochen;  am  Schlüsse  darf  er  mit  dem  feierlichsten 
schwur  und  zum  letzten  trost  für  leben  und  sterben  der  mutter  und  den 
▼erwandten  des  Euryalus  nicht  etwa  becher,  dreifusz,  goldpfund  und 
migchkrug  zusichern.  7  e*tude  sur  Virgile4  s.  178.  es  ist  übrigens  ein 
verdienst  PCauers,  auf  das  anregende  buch  des  feinen  kritikers  nach- 
drucklich aufmerksam  gemacht  zu  haben. 
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dem  schönen,  jungen,  spiel-  und  scherzlustigen  Serranus.  und  die 
vergleicbung  mit  dem  löwen ,  deren  einzelzüge  mit  rücksichtsloser 
folgerichtigkeit  das  wilde,  wüste,  grausige  charakterisieren,  diese 
vergleichung  auf  den  edlen  jungen  helden  Nisus  angewendet  ist  ent- 
weder ein  abscheulicher  misgriff  des  dichters  (nur  dasz  die  verglei- 
chung  so  vorzüglich  zu  dem  verglichenen,  dem  vorher  dargestellten 
metzeln  und  würgen  unter  den  schläfern  passt),  oder  sie  ist  — ja 
was  könnte  sie  sonst  sein?  komik?  aber  hier  scheint  jeder  ausdruck 
unheimlich  ernst,  spott?  ironie?  dann  jedenfalls  von  der  schärfsten 
oder  bittersten  art.  ich  möchte  es  sarkasmus  nennen  und  meine,  die 
ingrimmige  lust  des  dichters  am  wüsten  und  grausigen,  wie  sie  in 
der  ganzen  mordscene  sich  äuszert  und  technisch  richtig  den  stärk- 
sten ausdruck  am  schlusz  erhält,  wo  der  kindliche  Euryalus  den 
jammervollen  Rhoetus  abschlachtet,  sei  eben  sarkastische  Stimmung, 
und  wenn  ein  lebhafter  erzähler  eine  geschiebte  voll  lauter  Wider- 
spruch zwischen  menschlichem  edlen  wollen  und  thun  einerseits  und 
Übermächtigem  Verhängnis  anderseits  erzähle,  so  sei  diese  Stimmung 
eine  erklärliche,  erklärlich  auch  aus  der  eigenart  des  dichters  und 
seines  Stoffes,  nicht  blosz  aus  verständnisloser  nachahmung. 

Eine  bis  ins  einzelne  des  ausdrucks  gehende  analyse  der  ganzen 
'episode'  von  Nisus  und  Euryalus  hat  mir  überhaupt  ergeben,  dasz 
alle  te\Je  bei  charakteristischen  Verschiedenheiten  unter  einander 
doch  eine  bemerkenswerte  einheit  des  Charakters  und  eine  folgerich- 
tige Verschiedenheit  gegenüber  der  Doloneia  aufweisen,  ich  möchte 
hier  nur  noch  an  den  drei  anfangs  aufgestellten  fragen  die  probe  auf 
die  richtigkeit  meines  ergebnisses  machen,  wie  Ascanius  in  seiner 
läge  rosz  und  rüstung  des  Turnus  versprechen  könne?  insofern  als 
der  dichter  erzählen  will,  wie  ein  hochsinniger  jugendlicher  fürst  und 
held,  bei  aller  bescheidenbeit  und  einer  sogar  über  seine  jähre  hinaus- 
gehenden besonnenheit9,  doch  von  natürlichen  jugendlichen  empfin- 
dungen,  zb.  dem  glauben  an  die  gerechtigkeit  des  weltlaufs,  an  das 
gelingen  einer  hochherzigen  that  und  an  die  macht  des  eignen  vaters, 
unbewust  in  einen  schneidend  scharfen  Widerspruch  zur  eignen  augen- 
blicklichen läge  und  zum  bevorstehenden  ausgang  des  Unternehmens 
gesetzt  wurde.  —  Warum  zweitens  Ascanius  ohne  not  den  junglingen 
alle  die  vielen  belohnungen  in  aussieht  stelle?  weil  der  dichter  den 
Nisus  in  der  noblesse  jugendlich  heldenhafter  aufwallung  vom  lohne 
gar  nicht  will  sprechen  lassen  (für  seine  eigne  person  hat  Nisus  von 
vorn  herein  auf  andern  lohn  als  den  rühm  der  that  verzichtet,  für 
Euryalus  hat  er  anfangs  belohnungen  fordern  wollen  in  der  Voraus- 
setzung, dasz  derselbe  den  rühm  der  that  nicht  mit  ihm  teilen  werde) : 
dafür  läszt  der  dichter  charakteristisch  den  alten ,  lebenserfahrenen 
Aletes  in  seiner  aufregung  auszerordentlichen  lohn  verheiszen  und 
an  die  dankbarkeit  des  Ascanius  appellieren,  und  wiederum  bezeich- 
nend für  denken  und  thun  des  arglosen  jungen  Ascanius  und  zweck- 


8  310  f.  pulcher  Iulu*,  ante  annos  animumque  gerens  curamque  virilem. 
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mäszig  für  die  contrastwirkung  einer  vorausgeahnten  katastrophe 
ist  die  auszerordentliche  häufung  der  Versprechungen.  —  Drittens: 
warum  morden  Nisus  und  Euryalus  ?  ich  meine,  weil  sie  ihre  Sache  da- 
durch nicht  blosz  aufs  spiel  setzen  sollen,  sondern  verlieren  sollen, 
und  weil  die  verhängnisvolle  macht  der  Situation  auch  den  pflicht- 
getreuen und  zielbewusten  über  das,  was  p flicht  und  ziel  fordern,  zu 
teuschen  vermag  und  die  einmal  erregte  leidenschaft  auch  für  den  sonst 
verständigen  (und  das  ist  Nisus)  zum  übermächtigen  dämon  wird.9 
Nach  meinem  dafürhalten  stimmt  diese  probe,  und  so  würde 
denn  alles  zusammenstimmen:  die  eigentümlichkeit  der  hauptzüge 
und  Situationen  in  der  Vergilischen  erzähl ung,  im  unterschied  von 
der  Homerischen,  die  besonders  charakteristische  darstellung  in 
zwei  einzelnen  partien  und  die  motivierung  der  drei  einzelzüge.  das 
Verhältnis  zwischen  Aeneide  und  Ilias  wäre  somit  auch  hier  wie 
sonst  eine  bestätiguug  dessen ,  was  schon  Qoethe  'in  bester  laune' 
über  nachahmung  und  nachahmungsjagd  ausgesprochen 10  und  was 
auch  die  neueste  forschung  über  merkwürdige  nachahmungen  bei 
Schiller  bestätigt  hat. n 

•  184  f.  Nisus  aü:  *dine  hunc  ardorem  menlibus  addunt,  Euryale?  an 
sua  euique  deus  fit  dira  cupido?'  Nisus  spricht  überhaupt  immer,  auch 
vor  und  nach  der  mordscene,  bei  aller  Spannung  des  gemütes  durchaus 
verstandig,  was  ebenso  charakteristisch  ist  wie  die  'reife'  des  Metes 
und  die  'umsieht'  des  Ascanius.  10  gespräche  mit  Qoethe,  von  Ecker- 
mann, hsg.  von  Düntzer6  I  132  ff.  III  203  f.  11  GKettner  zs.  f.  deutsche 
philol.  XX  336  ff. 

Basel.    Theodor  Plüss. 


30. 

ZEITSCHRIFT  DBS  VEREINS  ZUR  ERFORSCHUNG  DER  RHEINISCHEN  GE- 
SCHICHTE UND  ALTERTÜMER  ZU  MAINZ.  IM  AUFTRAGE  DE8  VEREINS 
HERAUSGEGEBEN  VON  DR.  W.  VELKE.    DRITTEN  BANDES  VIERTES 

HEFT.  Mainz  1887  in  comm.  bei  v.  Zabern.  gr.  8.  s.  386—616. 

Vor  kurzem  hat  der  verein  zur  erforschung  der  rheinischen  ge- 
schiente und  altertümer  zu  Mainz  das  vierte  heft  des  dritten  bandes 
seiner  Zeitschrift  herausgegeben,  welches  auch  zwei  abhandlungen  über 
gegenstände  des  altertums  enthält,  und  da  die  Zeitschriften  unserer 
historischen  vereine  nicht  immer  in  die  bände  von  philologen  und 
Schulmännern  kommen,  so  erscheint  es  zweckmäszig  auf  die  genann- 
ten arbeiten  hier  kurz  hinzuweisen,  weil  aber  dieselben  im  wesent- 
lichen nur  thatsächliches  berichten,  so  beabsichtigen  wir  keine  kritik, 
sondern  nur  ein  referat  zu  liefern,  glauben  jedoch  der  präcisen  und 
belehrenden  darstellung  unsere  anerkennung  aussprechen  zu  müssen. 

Die  erste  dieser  abhandlungen :  fdie  neuen  römischen  inschriften 
des  museum8  zu  Mainz'  von  Jakob  Keller  füllt  s.  499 — 552.  im 
j.  1875  hatte  der  zu  früh  verstorbene  JBecker  in  Frankfurt  a.  M. 
ein  wissenschaftliches  Verzeichnis  der  damals  vorhandenen  inschriften 
de3  museums  aufgestellt;  an  welches  anknüpfend  hr.  dr.  Keller  einen 
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(ersten)  nacbtrag  Uber  die  erwerbungen  der  jähre  1875 — 1883  im 
j.  1883  erscheinen  Hesz;  der  Zuwachs  dieser  acht  jähre  betrug  35  in- 
Schriften,  die  letzten  vier  jähre  haben  nun  eine  so  reiche  ausbeute 
von  neuen  inschriften  namentlich  aus  der  stadt  Mainz  ergeben,  dasz 
ein  zweiter  nacbtrag  bei  gelegenbeit  der  generalversamlung  des  ge- 
samtvereins  der  deutschen  geschichtsvereine  am  13 — 16  sept.  1887 
als  festgabe  herausgegeben  werden  konnte ,  welcher  zugleich  in  die 
eingangs  erwähnte  Zeitschrift  aufgenommen  wurde,  dieser  nachtrag 
führt  39  inschriften  auf,  von  denen  32  aus  Mainz  stammen,  und 
zwar  18  votivinschriften,  6  öffentliche  denkmäler,  11  grabsteine  mit 
inschrift,  4  verschiedener  art;  unter  diesen  ist  die  zweite  tafel  eines 
militärdiploms  vom  j.  90,  dessen  andere  hälfte  sich  im  Paulusmuseum 
zu  Worms  befindet,  am  wichtigsten,  von  den  inschriften  sind  mehrere 
datiert  und  stammen  aus  den  jähren  90 — 242  nach  Ch.,  andere  lassen 
sich  mit  mehr  oder  weniger  Sicherheit  einer  epoche  zwischen  den 
jähren  43  und  c.  250  zuweisen,  sie  geben  abermals  aufschlusz  über 
verschiedene  seiten  des  römischen  lebens  in  der  provinz  Germania 
superior.  ein  register  am  ende  erleichtert  die  Übersicht  über  den  in- 
halt.  die  behandlung  und  einteilung  schlieszt  sich  auch  hier  an  die 
von  Becker  an;  sculpturen  auf  votivalt&ren  und  grabsteinen  sind 
genau  beschrieben. 

Die  zweite  arbeit:  fdie  römische  Rheinbrücke  bei  Mainz'  von 
Heim  und  dr.  WVelke  (s.  553  —  616  mit  6  tafeln)  betrifft  ein  in 
den  letzten  jähren  vielbehandeltes  thema,  fügt  aber  nicht  etwa  eine 
neue  ansieht  zu  den  vielen  ältern  hinzu,  sondern  stellt  zunächst  das 
thatsächliche  zusammen ,  um  an  dasselbe  einige  sich  von  selbst  er- 
gebende Schlüsse  anzureihen,  wodurch  die  ganze  frage  wohl  zu  einem 
gewissen  abscblusz  gebracht  wird,  es  wird  nemlich  zuerst  ein  acten- 
mäsziger  und  erschöpfender  bericht  Uber  die  aushebung  der  pfahl- 
roste der  brücke  am  anfang  der  uchtziger  jähre ,  welche  bekanntlich 
die  ganze  Untersuchung  von  neuem  anregte  und  auf  neue  bahnen 
lenkte,  mitgeteilt,  nach  demselben  kann  nicht  mehr  daran  gezweifelt 
werden,  dasz  diese  brücke,  wie  man  jetzt  allgemein  annimt,  ein  werk 
der  Römer  war  und  dasz  Karolingischer  Ursprung  ausgeschlossen  ist. 

In  diesem  ersten  teile  also  gibt  hr.  baurat  Heim  in  Mainz  zu- 
nächst einen  auszug  aus  dem  bei  den  betr.  arbeiten  geführten  tage- 
buch,  welchen  hr.  baumeister  Reinhard t  nach  den  acten  desgroszh. 
kreisbauamts  Mainz  betr.  die  räumungsarbeiten  der  pfahlroste  im 
Rhein  angefertigt  hat.  danach  sind  elf  pfahlroste  bzw.  reste  dersel- 
ben (in  den  jähren  1847  und  1854  hatte  man  schon  mehrere  pfeiler 
herausgenommen)  in  der  zeit  vom  24  august  1880  bis  27  September 
1882  geräumt  worden;  ein  rost  konnte  bei  dem  günstigen  Wasser- 
stand des  j.  1882  genauer  untersucht  werden,  man  hat  nach  der 
sorgfältigen  aufnähme  die  pfUhle  desselben  im  hofe  des  museums 
ganz  in  derselben  weise,  wie  man  sie  gefunden,  wieder  aufgestellt  und 
darf  von  der  construetion  dieses  rostes  auf  die  der  andern  schlieszen. 
die  angaben  Heims  Uber  zahl  und  grösze  der  pfähle,  schwellen  und 
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quader  haben  wir  in  folgender  tabelle  übersichtlich  zusammengestellt, 
einzelne  pfähle  waren  mit  römischen  Zahlzeichen  versehen. 
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Es  folgt  die  beschreibung  der  construetion  der  pfahlroste,  über 
die  wir  einige  andeutungen  geben,  die  fundamente  der  roste  bildeten 
ein  fünfeck,  welches  aus  einem  rechteck,  lang  12,54  m,  breit  7,49  m, 
und  einem  an  die  obere  schmale  seite  angefügten  gleichschenkligen 
dreieck  von  6  m  höhe  bestand,  die  Umgrenzung  der  fundamente  bil- 
dete ein  kästen,  dessen  wände  aus  mehreren  lagen  von  schwellen  aus 
eichenholz  zusammengesetzt  waren,  welche  hinwiederum  durch  quer- 
schwellen verbunden  wurden,  im  innern  der  kästen  waren  ebenso  wie 
auf  der  auszenseite  teils  vierkantige,  teils  runde,  unten  zugespitzte 
und  mit  eisernen  schuhen  versehene  pfähle  (und  zwar  im  innern  stets 
kleinere,  die  auch  nicht  regelmfiszig  standen)  in  die  fluszaohle  ein- 
gerammt ;  der  abstand  derselben  von  einander  betrug  c.  0,50—  1 ,50  m ; 
die  vierkantigen  sowie  die  groszen  runden  standen  meist  dicht  an 
der  auszenseite  der  schwellenkasten.  die  Zwischenräume  im  innern 
waren  mit  kalkbruchsteinen  ausgefüllt,  welche  in  letten  gebettet 
waren,  rings  um  die  kästen  befand  sich  ein  steinwurf,  in  den  Zwischen- 
räumen, die  mit  bindemittel  ausgefüllt  waren,  standen  ebenfalls  pfähle, 
in  der  unmittelbaren  Umgebung  der  einzelnen  pfeiler  lagen  ferner 
quader  aus  Sandstein  von  verschiedener,  zum  teil  beträchtlicher  grösze, 
die  znm  teil  mit  inschriften  und  sculpturen  bedeckt  waren ;  sie  konn- 
ten nicht  alle  zu  tage  gefördert  werden,  s.  die  tabelle  in  der  letzten 
columne. 

1  die  zahl  VI  erscheint  —  wohl  durch  einen  druckfehler  —  bei  n.  4 
und  n.  6;  die  erstere  haben  wir  in  IV  geändert.  *  die  angäbe  1,60 
beruht  wohl  auf  einem  druckfehler,  statt  150.  3  hier  hatten  schon 
früher  rftomnngsarbeiten  stattgefunden.  4  reste  der  pfeiler  I  und  II, 
»her  nicht  deutlich  abgegrenzt. 
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Die  genauem  einzelbeiten  über  die  fundstücke  können  hier 
keinen  platz  finden;  nur  berühren  wollen  wir  die  frage,  auf  welche 
weise  die  pfahlroste  in  ihre  läge  gebracht  und  auf  ibnen  die  brücke 
aufgebaut  worden  sei.  Heim  hält  dafür,  dasz  sie  auf  einem  gerüste 
über  ihrer  künftigen  stelle  zusammengesetzt,  dann  durch  eine  Öffnung 
im  gerüst  hinabgelassen  und  eingesenkt ,  endlich  die  steinpackung 
hinzugefügt  worden  sei.  ferner  seien  auf  den  pfahlrosten  die  eigent- 
lichen brückenpfeiler  bis  zu  einer  gewissen  höbe  aufgemauert  und 
über  diese  sei  die  hölzerne  brücke  —  etwa  in  der  von  Cathian  ver- 
suchten construction  —  gelegt  worden. 

An  Heims  bericht  schlieszt  sich  die  abh.  von  Velke  an,  wel- 
cher zunächst  die  verschiedenen ,  in  oder  an  den  pfahlrosten  gefun- 
denen gegenstände  aufzählt,  unter  denselben  sind  natürlich  diejeni- 
gen von  gröster  bedeutung,  welche  anhaltspunkte  für  die  geschiente 
des  baus  geben ,  wenn  auch  der  wert  der  übrigen  fundstücke  nicht 
in  frage  gestellt  werden  soll,  dahin  gehören:  der  holzhammer  aus 
pfeiler  VII  mit  der  inschrift  leg.  XIIII,  ein  guszstück  mit  der  in- 
schrift  leg.  XVI  und  der  eiserne  brennstempel  am  pfeiler  XI  mit  der 
inschrift  leg.  XXII  Ant.\  sodann  legionsbausteine  mit  der  inschrift 
leg.  XII II  Gem. ,  XIIII  Gem.  Marl.  Vidr.,  XXII  Primi{genia) ,  ein 
votivaltar  aus  dem  j.  225  nach  Ch.  und  ein  Öffentliches  denkmal  für 
den  kaiser  Nero  aus  dem  j.  56.  auf  grund  dieser  fundstücke  sucht 
Velke  in  besonnener  abwägung  aller  hierher  gehörenden  momente 
eine  geschichte  der  brücke  zu  gewinnen,  anknüpfend  an  den  stein 
der  leg.  XIIII  Gem.  Marita  Victrix,  welche  namen  für  den  Mittel- 
rhein auf  die  jähre  70  bis  etwa  100  nach  Ch.  hinweisen,  lehnt  er  die 
erbauung  der  brücke  durch  Drusus  ab,  zumal  Kastel  noch  nicht  seine 
spätere  Wichtigkeit  gehabt  habe ,  auch  kein  weiteres  anzeichen  für 
Drusus  spreche  und  schon  bald  nach  ihm  nachweislich  eine  brücke 
nicht  existiert  habe,  dagegen  stimme  alles  gut  zusammen,  wenn 
man  etwa  das  letzte  jahrzehnt  des  ersten  jh. ,  jedenfalls  die  zeit  der 
Flavier  als  die  epoche  der  gründung  annehme,  wie  auch  EHübner 
gegen  die  ansichten  von  Julius  Grimm  und  FSchneider  sich  aus- 
gesprochen hat.  dasz  der  erste  bau  der  brücke  mehrfache  reparaturen 
und  infolge  eingetretener  Zerstörung  einen  neubau  erfahren  habe, 
darauf  deutet  der  naine  der  leg.  XX II  hin ,  insbesondere  der  brenn- 
stempel mit  dem  zusatz  Ant.  auf  die  zeit  Caracallas.  doch  es  kam 
eine  zeit,  in  welcher  auch  diese  reparierte  brücke  zerstört  war.  eine 
letzte  herstellung  —  aber  auch  nur  für  kurze  zeit  —  erfuhr  sie 
durch  kaiser  Maximianus ,  wie  die  bekannte  bleimedaille  von  Lyon 
beweist. 

Sechs  tafeln  erläutern  die  darstellung  der  hrn.  Heim  und  Velke; 
sie  geben  Situationspläne,  eine  Photographie  des  im  hofe  des  Schlosses 
aufgestellten  pfahlrostes,  construetionsübersichten  der  roste  und  ab- 
bildungen  der  wichtigern  fundstücke  sowie  die  ansieht  eines  bogens 
nach  Cathians  reconstruetion. 

Wiesbaden.  Friedrich  Otto. 
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31. 

ZU  SILIUS  ITALICUS. 


Das  von  dem  leider  allzufrüh  dahingeschiedenen  Hermann 
Blass  zu  Berlin  in  jahrelanger,  mühevoller  arbeit  für  eine  neue 
textausgabe  des  Silius  Italiens  gesammelte  material  ist  durch  gütige 
Vermittlung  der  Teubnerschen  Verlagshandlung  in  die  hände  des 
unterz.  Übergegangen,  mit  dem  auftrage  die  von  Blass  begonnene 
arbeit  zu  vollenden. 

In  den  folgenden  Zeilen  sollen  zunächst  einige  stellen  des  Silius 
behandelt  werden,  und  zwar  1)  solche,  deren  lesart  gegen  conjecturen 
in  schütz  genommen  oder  an  denen  zwischen  verschiedenen  lesarten 
der  hss.  entschieden  wird,  und  2)  solche,  deren  verderbte  Über- 
lieferung einer  heilung  bedarf,  was  die  erstem  anlangt,  so  habe  ich 
aus  dem  bis  jetzt  verarbeiteten  material  nur  einige  falle  ausgewählt, 
da  es  nicht  sache  des  herausgebers  sein  kann,  jede  einzelne  nach 
seiner  ansieht  unnötige  conjectur  —  und  deren  gibt  es  auch  bei 
Silius  gerade  genug  —  ausführlich  zurückzuweisen,  einzelne  stellen 
sind  nach  Blass'  nachlasz  bearbeitet,  was  jedesmal  besonders  bemerkt 
wird,  über  die  citierten  hss.  vgl.  man  die  treffliche  grundlegende 
abhandlung  von  Blass  fdie  textesquellen  des  Silius  Italicus'  im 
8n  suppl.-bd.  dieser  jahrb.  (1875)  s.  159—250. 

I. 

I  36.  nach  dem  exordium  des  ersten  gesanges  setzt  Silius  den 
götterapparat  in  bewegung,  dem  vorbild  des  Ennius  und  bes.  des 
Vergilius  folgend  (vgl.  JGroesst  'quatenus  Silius  Italicus  a  Vergilio 
pendere  videatur'  Wiesbaden  1887,  s.  9).  Juno  ist  die  Urheberin  der 
punischen  kriege,  wie  sie  das  Umsichgreifen  der  römischen  herschaft 
sieht  (v.  29  ff.),  fürchtet  sie  für  ihr  Karthago  und  reizt  es  zum  kriege, 
der  erste  versuch  mislingt,  aber  Juno 

35  Herum  instaurata  capessens 

arma  remölüur.  dux  agmina  sufficü  unus 

turbanti  terrae  pontumque  movere  paranti. 
v.  36  haben  agmina  LFO;  im  Col.  stand  nach  NHeinsius  dafür 
magnae,  V  hat  im  text  magna,  am  rand  aber  von  gleicher  band 
agmina,  an  dem  agmina  sufficü  nun  nahm  man  vielfach  anstosz, 
speciell  Madvig,  welcher  adv.  crit.  II  s.  161  sagt  fnon  agi  de  Hanni- 
bale  agmina  Iunoni  sufficiente,  hoc  est  suppeditante  (quasi  agminibus 
Inno  eguerit,  quae  ipsa  duceret,  ac  non  pacis  foederumque  violatore), 
sed  de  Hannibale  uno  toti  rei  sufficiente'.  Madvig  schreibt  daher 
omnia  für  agmina  und  liest  im  folgenden  verse  mit  dem  cod.  Put. 
—  derselbe  gehört  nach  Blass  ao.  s.  217  zur  dritten,  interpolierten 
hss.-gruppe,  welche  für  eine  textesrecension  wenig  oder  gar  nicht  in 
bet rächt  kommt  —  terra  =  'auf  der  erde'  statt  terras,  demnach 
wäre  der  sinn  des  verses :  der  einzige  Hannibal  genügt  der  göttin  für 

J*hrbüeher  für  das«,  philol.  1888  hfl.  3.  13 

V 
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ihren  zweck  alles  auf  der  erde  umzustürzen  usw.  Blass,  welcher  sich 
den  gründen  Madvigs  anschlieszt,  vermutet,  noch  mehr  von  der  Über- 
lieferung abweichend:  dux  ansam  sufficit  unus  turbandi ,  tetras  p. 
m.  p.  ein  umstand  allerdings  scheint  für  Madvig,  speciell  für  seine 
auffassung  des  verbums  sufficere  in  dem  sinne  von  'genügen*  zu 
sprechen,  nemlich  eine  stelle  bei  Lucanus,  wo  es  II  87  heiszt:  vir 
ferus  (Marius)  et  Bomam  cupienti  perdere  fato  sufficiens.  allein  wir 
haben  den  Silius  aus  sich  selbst  zu  erklären,  und  erst  wenn  wir  hier 
Schiffbruch  leiden ,  dürfen  wir  uns  nach  fremder  hilfe  umsehen,  ab- 
gesehen nun  davon,  dasz  agmina  durch  die  bss.  bestens  beglaubigt 
ist  —  denn  magnae  und  magna  sind  offenbar  nur  schreibversehen 
—  scheint  es  mir,  als  liesze  sich  die  lesart  der  hss.  nicht  nur  ganz 
ungezwungen  erklären,  sondern  als  sei  sie  durch  den  Zusammenhang, 
durch  die  auffassung  des  dichters  vom  eingreifen  der  Juno  geradezu 
gefordert:  Juno  ist  dem  dichter  die  Urheberin  der  puniscben  kriege; 
von  ihr  heiszt  es  v.  32 :  bellandi  corda  furorePhoenicum  exstimulat\  sie 
ist  es  die  nach  dem  mislingen  des  ersten  Versuches  die  waffen  wieder 
in  die  hand  nimt  und  den  krieg  erneuert:  capessens  arma  remolitur. 
Hannibal  ist  nur  das  Werkzeug  in  ihrer  hand  (v.  39  hunc  audet  solum 
componere  faiis).  das  instaurare  arma  v.  35  aber  müssen  natürlich 
die  Punier  besorgen,  speciell  der  mann  den  Juno  sich  zum  Werkzeug 
erkoren,  so  bezieht  sich  nach  meiner  ansiebt  der  ausdruck  agmina 
sufficit  auf  instaurata  arma ,  wie  anderseits  der  in  arma  remolitur 
capessens  ausgesprochenen  thätigkeit  der  Juno  im  folgenden  die 
worte  turbanti  .  .  movere  paranti  entsprechen,  das  verbum  sufficere 
ist  hier  im  eigentlichsten  sinne  zu  verstehen  <=  'nachfügen,  nach- 
schaffen',  ähnlich  zb.  Verg.  ge.  III  65  aliam  ex  alia  generando  suffice 
prolem.  Hannibal  musz  die  armeen  nachschaffen  für  einen  neuen 
kämpf,  nachdem  der  erste  krieg  unglücklich  ausgegangen  war.  und 
wenn  es  von  Hannibal  heiszt  dux  unus,  so  will  der  dichter  damit  an- 
deuten, dasz  wie  Juno  die  Urheberin,  so  Hannibal  die  seele  des 
kampfes  war  —  daher  bellum  Hannibalicum. 

IV  724.  im  anschlusz  an  diese  stelle  des  ersten  buches  soll 
eine  des  vierten  behandelt  werden ,  welche  mit  jener  in  einem  ge- 
wissen innern  Zusammenhang  steht,  insofern  auch  hier  wieder  Juno 
als  treibendes  motiv  erscheint;  auch  hier  hat  das  nichtbeachten  dieses 
umstandes  zu  unnötigen  conjecturen  veranlassung  gegeben,  die 
schlachten  am  Ticinus  und  am  Trebia  sind  geschlagen,  der  consul 
C.  Flaminius  ist  im  anmarsch ;  da  heiszt  es : 

nec  regem  Afrorum  noscenda  ad  coepta  moratur 

laude  super  tanta  monitor  deus. 
noscenda  bieten  die  hss.  und  ältesten  ausgaben;  die  ed.  Basil.  1522 
zum  ersten  male  dafür  richtig  noscenda ,  was  seitdem  in  die  meisten 
ausgaben  übergegangen  ist.  ich  glaubte  früher  (n.  philol.  rundschau 
1887  n.  15  s.  228)  noscenda  halten  zu  können;  allein  eine  genauere 
betrachtung  des  Zusammenhangs  läszt  noscenda  als  die  allein  richtige 
lesart  erkennen,  mit  dem  worte  coepta  ist  das  vorhaben  der  göttin 
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Juno  —  denn  diese  ist  mit  deus  gemeint  (v.  725)  —  bezeichnet,  nicht 
die  pläne  Hannibals,  die  er  schmieden  soll,  noch  weniger  das  unter- 
nehmen des  Flaminius,  von  dem  im  vorhergehenden  die  rede  ist.  'die 
göttin  will  daszHannibal  ungesäumt  ihr  vorhaben  kennenlernen  soll', 
dh.  die  Schlacht  am  trasumennischen  see;  sie  ist  ihm  laude  super  tanta 
monitor;  sie  ruft  ihm  im  folgenden  zu  pelle  moros ;  sie  sagt  ihm, 
dasz  dort  am  see  der  Ausonier  blut  in  strömen  flieszen  werde  (v.  734). 
und  von  Hannibal  heiszt  es  v.  741  his  agitur  monitis;  er  selbst  ruft 
v.  830  aus  (namque)  haud  parva  deus  promissis  spondet  apertis.  also 
auch  hier  erscheint  Juno  wieder  als  Urheberin,  Hannibal  als  Werkzeug 
zur  ausführung  ihrer  pläne.  darum  erscheinen  alle  Verbesserungs- 
vorschläge, zu  denen  auszer  den  schon  bei  Buperti  citierten  noch 
folgende  kommen :  poscens  ad  coepta  (Bothe) ,  haec  noscens  (Thilo), 
pensanda  (Blass),  navanda  (Buchwald),  unnötig. 

I  160.  von  dem  Spanier  Tagus  sagt  Silius :  primus  inire  manu, 
postremus  ponere  martern,  manu  haben  FO  V",  manus  L;  letzteres 
ist  in  den  text  aufzunehmen  wegen  der  concinnität  der  beiden  Satz- 
glieder; manus  inire  in  manus  venire,  ad  manum  accedere ,  €ic 
X€ipac  tevai  Xen.  anab.  IV  7,  15. 

I  177.  Hasdrubal  läszt  den  Tagus  martern  und  hinrichten;  in 
der  Schilderung  der  martern  heiszt  es : 

atque  omni  sanguine  rapto 
ossa  liquefactis  fumarunt  fervida  membris. 
fflr  rapto  haben  die  hss.  und  ältern  ausgaben  ruplo,  und  dies  ist  auch 
mit  Blass  wieder  in  den  text  einzusetzen  in  dem  sinne  von  'hervor- 
brechen ,  sich  ergieszen' ,  was  se  rumpere  und  rumpi  öfter  bedeutet : 
vgl.  Verg.  Aen.  XI  548  tantus  se  nubibus  imber  ruperat.  II  416  rupto 
turbine  (vgl.  Gossrau  zdst.).  ge.  III  428  dum  amnes  uUi  rumpuntur 
fontibus. 

I  259.  hier  heiszt  es  von  Hannibal : 

femineum  putat  inventa  iacuisse  sub  umbra 
exercetque  sitim  et  spectato  fönte  recedit. 
der  ColÄetet  umenti,  LOV  inuenta  y  F  umene  darüber  V  inuenta. 
Blass  jnm  der  lesart  des  Col.  umenti  den  Vorzug  (s.  textesquellen 
s.  237),  während  Thilo  (quaestiones  Silianae  criticae  s.  17)  —  doch 
ohne  angäbe  von  gründen  —  Burman  folgend  inventa  lesen  will, 
ich  schliesze  mich  den  beiden  letztern  an  aus  zwei  gründen:  einmal 
entspricht  inventa  umbra  (=»  wenn  sich  ihm  ein  schattiges  plätzchen 
bot)  dem  folgenden  spectato  fönte  besser,  und  dann  wird,  so  viel  ich 
sehe,  umbra  umens  zunächst  nur  von  dem  thauigen  schatten  der 
nacht  gebraucht:  vgl.  Sil.  II  469.  III  168.  Verg.  Aen.  III  589.  IV 
7.  351. 

I  370.  die  Punier  untergraben  die  mauern  Sagunts;  ein  teil 
derselben  stürzt  unter  gewaltigem  getöse  ein : 

terribilem  in  sonitum  procumbens  aggere  victo 
Hercüleus  labor  atque  immania  saxa  resolvens 
mugitum  ingentem  caelo  dedit. 
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für  caelo  haben  alle  hss.,  auch  der  Col.  caeli.  caclo  ist  conjectur  .der 
Itali  und  in  alle  ausgaben  übergegangen,  auf  den  ersten  blick 
scheint  allerdings  die  Verbesserung  caelo  evident  zu  sein;  caelo  =ad 
caelutn  kommt  ja  bei  Silius  und  andern  dichtem  häufig  vor,  vgl. 
1 1  arma  quibus  caelo  se  gloria  toliit;  ebenso  1 277.  508  uöM  und  der 
ausdruck  mugitum  dare,  von  dem  Blass  meint,  er  könne  doch  wohl 
nicht  gut  von  einer  zusammenstürzenden  mauer  gebraucht  werden, 
wäre  in  diesem  sinne  mehr  als  gerechtfertigt  durch  einen  bin  weis 
auf  Statius  Theb.  X  263,  wo  es  gar  heiszt:  ne  gravis  exdamet  portae 
mugitus  dhenae.  allein  trotzdem  ist  an  dem  so  gut  beglaubigten  caeli 
festzuhalten,  und  die  worte  sind  zu  verstehen  von  dem  Widerhall, 
den  der  Zusammensturz  der  mauer  am  himmelsgewölbe  hervorruft 
—  eine  echt  Silianische  Übertreibung;  dare  ist  dabei  in  dem  sinne 
von  'verursachen,  hervorrufen*  zu  nehmen,  wie  man  zb.  sagt  vulnera, 
dolorem  dare  uä.  gründe  für  diese  auffassung  lassen  sich  vier  geltend 
machen :  1 )  ist  es  an  sich  unwahrscheinlich,  dasz  ein  ursprüngliches 
caelo,  das,  wie  gesagt,  in  ähnlichen  Verbindungen  oft  vorkommt,  in 
allen  hss.  sollte  in  caeli  verschrieben  worden  sein.  2)  verlangt  der 
folgende  vergleich  Alpibus  altis  aeriae  rupes  scopulorum  mole  revulsa 
haud  alüer  scindunt  resonanti  fragmine  montem,  wo  ebenfalls 
vom  Widerhall  die  rede  ist,  eine  solche  auffassung  des  mugitum  dare. 
3)  sagen  nunmehr  der  erste  und  der  dritte  der  oben  stehenden  verse 
nicht  mehr  das  gleiche  aus ,  vielmehr  dient  der  dritte  jetzt  zur  Stei- 
gerung des  effects.  4)  endlich  dient  zur  6tütze  Silius  selbst  XII  518, 
wo  es  heiszt :  intremit  et  teUus  et  pulsus  mugit  Olympus. 

I  396.  der  dichter  begleitet  den  tod  eines  punischen  kriegers 
mit  den  worten : 

felix  heu!  nemorum  et  viiae  laudandus  opacae, 
si  sua  per  patrios  tenuissä  spicula  saltus. 
an  dem  wort  tenere  haben  viele  kritiker  anstosz  genommen,  weil  sich 
der  in  diesem  verbum  liegende  begriff  der  einschränkung,  des  zurück- 
halten s  nicht  mit  der  präp.  per  verbinden  lasse,  demgemäsz  schreibt 
zb.  NHeinsius  tenuasset  =  minuisset,  Chory  tentasset,  Blasgiorstsset. 
meiner  ansieht  nach  ist  nichts  zu  ändern,  wir  haben  eine  verkürzte 
ausdrucksweise,  eine  zusammenziehung  zweier  construetionen :  si 
spicula  tenuisset  in  saltibus,  per  eos  venans.  ähnlich  zb.  per  süvas 
vivere. 

I  436.  (nach  Blass.)  hier  heiszt  es  von  Mars: 

flagrantia  beUa 
cornipedum  afflatu  tonat  et  stridoribus  axis. 
für  tonat  haben  unsere  hss.  domat,  tonat  ist  seit  JCScaliger  in  die 
ausgaben  eingedrungen ;  dieser  sagt  f Martis  est  accendere  bella,  non 
d omare.'  sehen  wir  zunächst  von  der  bedeutung  des  ausdrucks  beUa 
domare  ab.  kann  man  denn  von  Mars  sagen  bella  tonat?  man  sagt 
allerdings  bellum  tonat,  zb.  Sil.  XII  300  dum  bellum  tonat]  vgl.  dazu 
IV  254  saevisque  virum  circumtonat  armis,  XIV  299  aggreditur 
muros  atque  armis  inionat  urbi.  Mart.  VIII  3,  14  gebraucht  bellum 
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ionare  vom  dichter,  ebenso  VII  23,  wie  man  auch  sagt  verba,  minas 
tonare.  allein  für  Mars  tonat  bella  fehlt  jeder  beleg,  und  ist  denn 
die  hsl.  Überlieferung  durchaus  nicht,  wie  Scaliger  meint,  zu 
halten?  wir  glauben  doch.  Mars  bellum  domat  ist  in  dem  sinne  zu 
verstehen,  dasz  der  domilor  belli  als  sieger  aus  dem  kämpfe  hervor- 
geht nach  niederwerfung  des  gegners,  wie  eben  auch  an  unserer 
stelle  Mars  als  sieger  in  dem  kämpfe  gegen  die  Titanen  hingestellt 
wird:  vgl.  v.  434  telumque  coruscans ,  Titanutn  quo  pulsa  cöhors. 
so  sagt  Silius  auch  domare  labores,  adversa  III  575.  I  533  udgl. 
ferner  ist  zu  vergleichen  bellum  delere  Cic.  Lad.  3,  1 1 .  Nepos  Ale. 
8,  6.  endlich  mnsz  noch  verglichen  werden  Sil.  IV  363,  wo  beUis 
subactis  von  allen  hss.  beglaubigt  steht;  niemand  wird  es  einfallen 
dafür  mit  van  Veen  'quaestiones  Silianae'  s.  82  peradis  corrigieren 
zu  wollen;  vielmehr  stützen  sich  beide  ausdrücke  bellum  domare  und 
bellum  subigere  gegenseitig,  und  meine  früher  (philol.  rundschau  V 
8.  1 10)  ausgesprochene  Vermutung  subacti  zu  schreiben  wird  dadurch 
hinfällig. 

I  499.  der  Saguntiner  Murrus  brennt  vor  begierde  sich  mit 
Hannibal  im  Zweikampf  zu  messen;  aber  als  dieser  ihm  gegenüber- 
tritt, verliert  er  allen  mut:  lato  Murrus  ccUigat  in  hoste,  an  dem 
lato  hat  man  vielfach  anstosz  genommen:  Silius  sage  zwar  von 
Hannibal  II  453  lati  umeri  (ferner  findet  sich  fisus  latis  umeris 
II  154.  V  437  u6\,  latum  pectus  IV  417),  aber  latus  allein  in  dem 
sinne  von  'riesig*  komme  nicht  vor,  und  in  dem  sinne  wie  Hör.  ep. 
H  3,  183,  wo  Bentley  latum  spatiari  mit  'sublimem,  superbum  in- 
cedere'  erklärt,  könne  es  hier  nicht  verstanden  werden.  NHeinsius 
schreibt  deshalb  dafür  laeto,  Blass  entweder  mit  Thilo  late  —  dieses 
müste  zu  den  vorhergehenden  worten  gezogen  werden,  und  hoste 
würde  eines  bezeichnenden  attributs  entbehren  —  oder  tanto.  man 
könnte  diese  Vermutungen  noch  um  alto  vermehren  (vgl.  V  259.  294. 
X  306.  XIV  529  usw.) ,  wenn  überhaupt  ein  grund  zur  änderung 
vorläge,  allein  ein  blick  auf  die  folgenden  worte  mitte  simul  dextrae 
densusque  micare  videtur  ensis  et  innumerae  nutare  in  casside  cristae 
zeigt  uns  deutlich,  dasz  lato  vollkommen  am  platze  ist :  denn  diesen 
Worten  liegt  die  anschauung  von  'breiter  ausdehnung'  zu  gründe; 
dem  Murrus  dunkelt  es  vor  den  äugen,  da  er  weit  und  breit  nur 
feinde  zn  sehen  vermeint. 

I  555.  Hannibal  wird  vor  Sagunt  am  fusze  verwundet  und  zieht 
sich  kämpfend  zurück: 

Ule  tegit  dipeo  fusum  per  membra  cruorem 
tardaque  paulatim  et  dubio  vestigia  nisu 
altemala  trahens  aversus  ab  aggere  cedit. 
es  handelt  sich  um  aversus,  welches  FO  und  nach  der  (unzuver- 
lässigen) angäbe  Drakenborchs  auch  der  Col.  bietet,  während  LV 
aduersus  lesen  (über  die  häufige  Verwechslung  beider  Wörter  vgl. 
Ribbeck  proleg.  in  Verg.  s.  237).  beide  lesarten  sind  also  ziemlich 
gleich  gut  beglaubigt,  und  wir  müssen  uns  für  dasjenige  der  beiden 


Digitized  by  Google 


198 


LBauer:  zu  Silius  Italicus. 


Wörter  entscheiden,  welches  dem  zusammenbang  besser  entspricht, 
hier  neigt  sich  die  entscheidung  zunächst  zu  gnnsten  des  ad  versus. 
denn  die  Situation  ist  folgende:  Hannibal  hat  den  Murrus  erlegt, 
wird  aber  von  einer  schar  von  feinden  umringt  und  hart  bedrängt; 
während  er  sich  tapfer  wehrt,  entsendet  Juppiter  unter  donner  eine 
lanze,  die  den  Punier  am  Schenkel  verwundet,  kann  sich  Hannibal 
nun  wohl  aversus  zurückziehen,  wenn  man  dies  wort  in  seiner  eigent- 
lichen bedeutung  nimt?  doch  wohl  kaum:  denn  die  feinde  wären 
auf  ihn  eingedrungen,  und  es  wäre  wohl  um  ihn  geschehen  gewesen; 
er  musz  sich  langsam  und  den  feinden  zugewendet  zurückziehen,  die 
Verwundung  mit  dem  schilde  deckend,  damit  die  feinde  nicht  das 
blut  flieszen  sehen  und  dadurch  mut  bekommen,  so  scheint  es  fast, 
als  verlange  die  Situation  adversus,  und  JBPius  bat  dasselbe  auch  in 
seinen  'annotationes  posteriores'  (1511)  empfohlen,  allein  trotzdem 
entscheide  ich  mich  mit  Blass  für  aversus;  nur  ist  dasselbe  eng  mit 
ab  aggere  zu  verbinden :  'abgewendet,  zurückgeschlagen  vom  walle.' 
denn  hätte  Silius  den  rückzug  Hannibals  als  adversus  besonders  be- 
tonen wollen ,  so  hätte  er  sich  wohl  kaum  mit  dem  einzigen  worte 
adversus  dafür  begnügt,  sondern  dies  ausführlicher  gegeben ,  viel- 
leicht durch  ein  gleichnis  veranschaulicht. 

I  570.  (nach  Blass.)  der  kämpf  vor  Sagunt  ruht  in  folge  der 
Verwundung  Hannibals;  diese  Unterbrechung  des  kampfes  benutzen 
die  Saguntiner,  um  eine  gesandtschaft  nach  Rom  abzuschicken;  die 
bevölkerung  ruft  den  vätern  der  stadt  zu: 

iie  citi  remis  velisque  imgellite  puppim, 
saucia  dum  castris  clausa  est  fera;  tempore  tnartis 
utendum  est  rapto. 
für  rapto  haben  alle  hss.  rupto.   dies  wurde  in  rapto  geändert  im 
hinblick  auf  VII  531  rape  mües  tempora  pugnae;  Verg.  Aen.  XI  459 
arrepto  tempore;  dazu  Lucanus  X  508  felicüer  usus  .  .  tempore  rapto. 
was  heiszt  nun  tempore  mortis  utendum  est  rapto?  entweder:  man 
soll  die  zeit  zum  kämpfe  rasch  ergreifen  und  benutzen,  oder:  man 
musz  die  zeit  im  kriege  rasch  benutzen ,  es  gilt  da  kein  langes  be- 
sinnen, jenes  passt  nicht,  da  ja  der  kämpf  ruht;  dieses  würden  wir 
acceptieren,  wenn  die  bsl.  lesart  rupto  nicht  zu  erklären  wäre;  und 
das  ist  mit  rupto  wohl  der  fall ,  ja  es  passt  weit  besser  in  den  Zu- 
sammenhang als  rapto:  tempore  mortis  rupto  «=  interrupto,  da  der 
kämpf  in  der  that  unterbrochen  ist,  vgl.  rumpere  silentium,  moros  uä. 

I  671.  von  den  gesandten  der  Saguntiner  hält  nach  Silius  ein 
gewisser  Sicoris  im  römischen  senat  eine  rede;  nachdem  er  auf  die 
den  Römern  selbst  drohende  gefabr  und  auf  die  zwischen  Rom  und 
Sagunt  bestehende  blutsverwandtschaft  hingewiesen,  schlieszt  er  mit 
den  worten: 

cur  tä  decisa  atque  avulsa  a  corpore  membra 
despiciar  vesterque  luat  cur  foedera  sanguis? 
im  zweiten  dieser  verse  hat  uesier  nur  V,  LFO  haben  noster.  und 
dieses  noster  ist  auch  wieder  in  den  text  einzusetzen,  weil  es  die 
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bessern  hss.  haben  und  weil  es  dem  sinne  nach  besser  passt.  der 
redner  weist  im  vorhergehenden  auf  die  Verwandtschaft  der  Sagun- 
tiner  mit  Rom  hin  und  hebt  alsdann  hervor,  wie  die  Römer  es  doch 
früher  für  ihre  pflicht  gehalten,  Zancle  gegen  den  ty rannen  Hiero  zu 
helfen,  wie  sie  Capua  schützten  von  dem  samnitischen  heere  (v.  662 
—  665);  also  sollten  sie  auch  ihnen  helfen,  wenn  er  nun  fortfährt 
f warum  soll  ich  gering  geschätzt  werden  wie  ein  fremdes,  abge- 
rissenes glied?'  wenn  er  also  die  Börner  gewissermaszen  sagen  läszt 
'was  geht  ihr  Saguntiner  uns  an?  ihr  seid  uns  fremd',  so  ist  es  folge- 
richtiger, wenn  er  dann  weiter  sagt:  'und  warum  soll  unser  blut  — 
wenn  es  denn  nicht  das  eurige  sein  soll  —  für  die  Verträge  büszen, 
während  ihr  doch  andern  geholfen  habt  ?'  —  Auszerdem  möchte  ich  die 
von  Buchwald  equaestiones  Silianae'  8.  23  in  der  rede  des  öicoris 
vorgeschlagene  und  von  mir  früher  (philol.  rundschau  1887  s.  228) 
gebilligte  Umstellung  der  verse  656  und  657  hinter  652  nunmehr 
zurückweisen,  wenn  Buchwald  meint,  der  Zusammenhang  der  rede 
werde  in  ungeeigneter  weise  unterbrochen  dadurch  dasz  in  jenen 
versen  656  f.  nochmals  auf  die  drohende  macht  Hannibals  hinge- 
wiesen werde,  während  doch  von  v.  653  an  nur  noch  von  dem 
verwandtschaftlichen  Verhältnis  der  beiden  städte  die  rede  sei,  so  ist 
darauf  zu  erwidern,  dasz  dieser  nochmalige  hinweis  auf  Hannibals 
macht  sich  recht  wohl  rechtfertigen  läszt,  da  der  redner  jetzt  die  den 
Saguntinern,  den  verwandten  und  verbündeten  der  Kömer,  unmittel- 
bar bevorstehende  gefahr  mit  allem  nach  druck  hervorheben  will, 
nachdem  er  vorher  auf  das,  was  später  den  Römern  selbst  drohe, 
hingewiesen  hatte. 

II  272.  im  karthagischen  senat  finden  die  Verhandlungen  über 
krieg  oder  frieden  statt: 

Poenorum  inicrea  quis  rerutn  summa  potestas 
Consultant  beüo  super,  et  quae  dicta  ferantur 
Ausoniae  a  populis  oratorumque  minaci 
adventu  trepidant. 
im  dritten  verse  lesen  unsere  ausgaben,  verleitet  durch  die  autoritöt 
des  Col.  nach  NHeinsius  Ausonia  a  populis,  während  in  den  übrigen 
hss.  die  präp.  fehlt,   letzteres  ist  allein  richtig,  wie  schon  Bothe 
gesehen  hat.   es  handelt  sich  nicht  um  die  von  den  Römern  zu  er- 
wartende forderung,  sondern  um  die  antwort  welche  man  ihnen  er- 
teilen soll,    denn  dasz  die  Römer  ihre  forderungen  bereits  gestellt 
haben,  ist  aus  Gestars  rede  deutlich  ersichtlich,  wenn  er  v.  368  sagt : 
^uim  quae,  pro  super  i,  Fabius  iubetf   ocius  arma  exuite  et  capta 
descendite  ab  arce  Sagunti  usw.   und  dasz  die  gesandtscbaft  in  der 
versamlung  selbst  anwesend  ist,  zeigen  ebenfalls  deutlich  die  verse 
380  ff.  at  postquam  discordia  sensit  pectora  et  infidas  ad  martern 
vergere  mentes,  non  ultra  patiens  Fabius  rexisse  dolorem  usw.  dem- 
geraäsz  sind  oben  die  worte  oratorum  minaä  adventu  nicht  von  der 
drohenden  ankunft,  sondern  von  der  an  Wesenheit  der  römischen 
gesandten,  die  nichts  gutes  bedeutet,  zu  verstehen,  das  misverstUnd- 
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nis  dieses  ausdrucks  —  und  dasselbe  konnte  leicht  entstehen,  da 
Silius  die  ankunft  der  römischen  gesandtschaft  nicht  besonders  er* 
wähnt  —  hat  den  Schreiber  des  Col.  veranlaszt  a  hineinzucorrigieren. 
wir  haben  hier  ein  deutliches  beispiel,  dasz  sich  auch  im  Col.  Inter- 
polationen finden  (vgl.  oben  zu  I  259,  ferner  II  366,  auszerdem  Blase 
teitesquellen  s.  247  f.). 

II  282.  in  der  eben  erwähnten  versamlung  hält  Hanno  eine 
dem  Hannibal  feindliche  rede;  er  beginnt  mit  den  Worten: 

cuncta  quidem ,  patres  —  neque  enim  cohibere  minantum 
280  irae  se  vakierc  —  premunt  formidine  vocem. 

haud  tarnen  abstüerim,  mortem  licet  arma  propinquent. 

testabor  superos  et  caelo  nota  relinquam, 

quae  postrema  salus  rerum  patriaeque  reposcit. 
v.  282  haben  nota  der  Col.  und  F,  uota  LO  V.  die  ausgaben  folgen 
n  it  recht  den  erstgenannten  hss.;  allein  die  erklärung,  welche  man 
den  worten  caelo  nota  relinquam  gibt,  ist  unmöglich.  Ruperti  nimt 
relinquam  «  süentio  praetermittam  und  übersetzt:  fich  will,  als  nur 
dem  himmel  bekannt,  was  uns  frommt,  übergehen.'  das  passt  aber, 
abgesehen  davon  dasz  caelo  «=»  deis  zweifelhaft  erscheint,  absolut 
nicht  in  den  zusammenbang,  denn  wollte  Hanno  seine  ansieht  über 
das,  was  Karthago  frommte,  nicht  aussprechen,  bzw.  traute  er  sich 
darüber  kein  urteil  zu,  so  hätte  er  überhaupt  geschwiegen,  nun  aber 
spricht  er  ganz  deutlich  aus ,  was  nach  seiner  ansieht  das  beste  ist ; 
er  fährt  fort,  indem  er  sagt,  nicht  erst  jetzt  verkünde  er  es,  als  serus 
vateSy  sondern  schon  früher  habe  er  in  voraussieht  der  künftigen 
dinge  —  er  vergleicht  sich  dabei  v.  289 — 91  mit  einem  kundigen 
und  erfahrenen  schiffsmann,  der  seinen  leuten  die  kommenden  stürme 
prophezeit  —  mit  aller  energie  darauf  gedrungen,  man  solle  den 
Hannibal  nicht  im  lager  aufziehen;  durch  seine  ganze  rede  klingt 
es  hindurch  r Hannibal  ist  unser  verderber,  fort  mit  ihm'  und  am 
schlusz  derselben  sagt  er  deutlich  'friede  ist  das  einzige  was  uns 
retten  kann',  wie  passt  dies  alles  zu  der  erklärung  Rupertis  ?  ich 
glaube  dasz  nota  relinquam  aufzufassen  ist  «  nota  dicam,  dh.  'ich 
werde  es  als  bekanntes,  als  ausgesprochen  zurücklassen,  was  das  wohl 
des  Vaterlandes  erfordert,  auch  wenn  die  wut  meiner  gegner  mich  mit 
dem  tode  dafür  bestraft'  —  mortem  licet  arma  propinquent.  Hanno 
ist  sich  dessen  bewust,  was  er  mit  seinen  freimütigen  äuszerungen 
riskiert;  der  gedanke,  dasz  er  dafür  vielleicht  sein  leben  lassen  musz, 
schwebt  ihm  vor,  und  von  diesem  gesichtspunkte  aus  ist  auch  das 
wort  caelo  zu  erklären  in  dem  sinne  von  'oberweit,  weit*.  Hanno 
will  also  sagen :  'wenn  ihr  mich  um  meiner  worte  auch  tötet  und  in 
die  unterweit  hinabsendet,  so  will  ich  es  doch  vorher  aller  weit  ver- 
künden, was  meinem  vaterlande  zum  heile  dient.'  ähnlich  ist  caelum 
=  'ober weit,  weit»  Verg.  Äen.  VI  897  sed  falsa  ad  caelum  mittunt 
insomnia  manes. 

II  375.  auf  die  rede  Gestars  im  karthagischen  senat  folgen 
die  worte: 
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ut  deinde  resedit 
factaque  censetuli  patrum  de  more  potestas  , 
hic  Hannon  reddi  propere  certamine  rapta 
instat  et  auetorem  violati  foederis  addit. 
diese  drei  verse  fehlen  im  Col.  aufgrund  dieser  thatsache  hat  Modius 
dieselben  für  unecht  erklärt,  freilich  ohne  weitere  gründe  anzu- 
führen als  dasz  die  verse  fineptissimi'  seien,  'barbariem  redolentes, 
Silio  non  digni'  udgl.  Thilo  bringt  mit  recht  wenigstens  zweierlei 
zur  begrUndung:  erstens  sei  die  emphase  des  hic  nicht  zu  begreifen, 
ferner  nicht,  wie  die  Senatoren  über  Hannos  abstimmung  nach  seiner 
rede  (s.  o.  zu  II  282)  so  erstaunt  sein  können,  dasz  der  dichter  fort- 
fahre:  tum  vero  attoniti,  ceu  templo  irrumperet  hostis,  exsüuere  patres 
Latioque  id  vetteret  omen  oravere  deum.  dazu  hätte  Thilo  als  dritten 
grund  noch  bringen  können,  dasz  von  einer  wirklichen  abstimmung 
im  karthagischen  senat  bei  Livius  gar  nicht  die  rede  sei.  allein  wir 
dürfen  uns,  glaube  ich,  auch  mit  dieser  begründung  noch  nicht  be- 
gnügen ,  sondern  müssen  zu  eruieren  suchen,  welches  das  motiv  der 
einschiebung  jener  verse  gewesen  ist  wir  müssen  zu  diesem  zwecke 
Livius  herbeiziehen,  nach  diesem  (XXI  6  ff.  und  18)  werden  zwei 
gesandtschaften  nach  Karthago  geschickt :  die  eine  vor  der  einnähme 
Sagunts  (sprecher  P.  Valerius  Flaccus)  mit  der  forderung,  dasz 
Hannibal  ausgeliefert  werden  solle ,  wenn  man  nicht  vom  kriege  ab- 
stehe ,  die  zweite  nach  dem  falle  Sagunts  (sprecher  Q.  Fabius)  mit 
der  kriegserklärung,  im  falle  Karthago,  wie  vorauszusehen,  sich  mit 
dem  vorgehen  Hannibals  einverstanden  erkläre,  diese  zwei  gesandt- 
schaften hat  Silius  in  seiner  weise  in  eine  zusammengezogen,  unter 
Valerius  Flaccus  und  Fabius  (vgl.  meine  diss.  'über  das  Verhältnis 
der  Punica  des  Sil.  It.  zur  3n  dekade  des  Livius*  s.  38).  die  gesandt- 
schaft  geht  bei  Silius  (II  1  ff.)  ab  noch  vor  dem  falle  Sagunts,  trifft 
aber  in  Karthago  ein  nach  dem  falle  der  stadt.  dabei  übergeht  der 
dichter  ganz  naturgemäsz  (um  historische  genauigkeit  ist  es  ihm  ja 
nicht  zu  thun)  die  forderung  der  ersten  gesandtschaft  bei  Livius; 
ihm  sind  die  reden  des  Hanno  und  Gestar  und  die  kriegserklärung 
des  Fabius  die  hauptsache.  nun  hat  aber  Silius  die  rede  des  Hanno 
ganz  nach  Livius  XXI  10  gedichtet  (vgl.  m.  diss.  s.  42  f.)  mit  dem 
einzigen  unterschiede,  dasz  er  Hanno  die  forderung,  man  solle  Hanni- 
bal den  Kömern  ausliefern ,  nicht  mehr  stellen  läszt ,  weil  diese  for- 
derung für  ihn ,  der  nur  eine  gesandtschaft  mit  der  kriegserklärung 
des  Fabius  kennt,  gegenstandslos  war.  um  nun  diesem  vermeint- 
lichen mangel  in  der  Übereinstimmung  der  reden  des  Hanno  bei 
Livius  und  Silius  abzuhelfen,  sind  jene  drei  verse  entstanden,  be- 
seitigen wir  dieselben ,  so  schlieszen  sich  die  worte  tum  vero  attoniti 
trefflich  an  ut  deinde  resedit  an.  wenn  Thilo  glaubt,  es  sei  die  erzäh- 
lung  eines  portenium  ausgefallen,  wegen  der  folgenden  worte  Latio- 
que id  verteret  omen  oravere  deum,  so  ist  diese  annähme  durchaus 
nicht  nötig,  da  sich  diese  worte  ganz  gut  auf  den  schlusz  der  rede 
Gest&rs  beziehen  lassen  v.  370  ff.  urantur  rotes  ac  toto  absistitc 
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ponio ;  ferner  bes.  373  nostrique  solutas  duetoris  servate  manus,  wo- 
mit Gestar  bzw.  Silius  die  von  Hanno  nicht  ausgesprochene  aus- 
lieferung  Hannibals  wenigstens  andeutet. 

II  507.  der  fall  Sagunts  steht  bevor.  Hercules,  ihr  erbauer, 
bittet  die  göttin  Fides  der  stadt  zu  hilfe  zu  kommen,  diese  verspricht, 
da  sie  sonst  nichts  zu  thun  vermag,  wenigstens  ein  ruhmvolles  ende 
der  stadt: 

sed  secuta  tua  fundata  ut  moenia  dextra 
dignum  te  servent  memorando  fine  vigorem ; 
dedita  nec  fessi  transmitiant  corpora  Poeno , 
extendam  leti  decus  atque  in  saecula  mittam. 

das  wort  secura  im  ersten  verse  macht  den  erklärern  Schwierigkeiten. 
NHeinsius  schreibt  dafür  si  cura  (sc.  tua  est)  und  imputiert  damit 
dem  dichter  eine  recht  matte  ausdruckswei.se.  Bothe  vermutet 
sessura  «=  casura,  wie  zb.  v.  549  casuro  populo.  allein  es  ist  an 
secura  nichts  zu  ändern  ;  dasselbe  ist  als  gegensatz  zu  dem  folgenden 
fessi  sehr  wohl  am  platze,  die  göttin  sagt:  fich  will  dafür  sorgen  dasz 
Sagunt,  ihres  gründers  würdig ,  furchtlos  und  fest  {secura)  sich 
die  kraft  bewahre  ruhmvoll  zu  sterben,  und  dasz  sie  nicht  ermattet 
und  mutlos  {fessi)  sich  den  feinden  ergebe.'  in  ähnlichem  sinne 
steht  securus  XVII  41  secura  capit  funem. 

III  29.  Bostar  ist  auf  Hannibals  befehl  nach  der  einnähme 
Sagunts  nach  Africa  gegangen ,  um  das  orakel  des  Juppiter  Ammon 
zu  befragen ;  dabei  beschreibt  der  dichter  die  merkwürdigkeiten  des 
tempels.  v.  29  heiszt  es :  irrestinda  focis  servant  altaria  flammae. 
Bothe  und  Blass  nehmen  anstosz  an  der  construetion  des  verses: 
ersterer  ändert  flammae  in  flammas,  letzterer  schreibt  foci  für  focis, 
um  zu  servant  ein  subject  zu  gewinnen,  ich  glaube,  wir  kommen 
ohne  jegliche  änderung  zurecht,  wenn  wir,  was  doch  eigentlich  das 
nächstliegende  ist,  zu  servant  als  subject  die  priester  nehmen,  die 
v.  21—28  teils  grammatisches  teils  logisches  subject  sind,  die 
priester  bewahren,  erhalten  die  altäre  irrestinda  focis  flammae,  so 
dasz  auf  den  altären  die  flamme  nicht  verlischt,  flammae  hängt  ab 
von  irrestinda.  über  den  ausgedehnten  gebrauch,  welchen  Silius  von 
der  Verbindung  der  adjectiva  mit  dem  genitiv  macht,  vergleiche  ua. 
Rupertis  appendix  s.  171. 

III  229.  die  dem  Homerischen  schiffskatalog  nachgebildete 
aufzählung  der  Streitkräfte  Hannibals  leitet  der  dichter  mit  den 
Worten  ein: 

non  ulla,  nec  umquam 
saevior  it  trueibus  tempestas  ada  procellis , 
nec  bellum  raptis  tarn  dirum  miüe  carinis 
acrius  infremuit  trepidumque  exterruü  orbem. 

die  worte  raptis  tarn  dirum  haben  bei  vielen  kritikern  bedenken  er- 
regt, und  es  liegt  eine  ganze  reihe  von  verbesserungs  vorschlagen 
vor.  um  das  vermeintlich  unpassende  tarn  dirum  zu  beseitigen  und 
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einen  zusatz  zu  raptis  bzw.  tnille  carinis  zu  bekommen ,  wurde  vor- 
geschlagen in  Troiamy  in  Pergama  oder  Graiorum,  Argivum,  was 
wenigstens  der  hsl.  Überlieferung  näher  kommen  würde.  Chory 
schreibt  gar  tum,  dicunt,  und  Thilo  wünscht  trans  aequor  zu  lesen, 
wohl  im  hinblick  auf  XV  277  qui  traxü  in  aequora  mitte  carinas, 
während  Baehrens  molitum  vorschlägt,  wozu  dies  alles?  weder 
raptis  noch  mitte  carinis  bedarf  eines  Zusatzes,  rapere» 'eilig  herbei- 
schaffen oder  in  bewegung  setzen*  steht  öfters  absolut,  zb.  XTV  209 
equorum  müle  rapit  turmatn,  und  den  fast  stereotyp  gewordenen 
ausdrnck  mitte  carinae  verstand  jedermann  gleich  von  der  flotte 
Agamemnons  (vgl.  zb.  Verg.  Aen.  II  198.  IX  147.  Ov.  met.  XII  37. 
XIII  182  uö.).  und  tarn  dirum  endlich  scheint  mir  so  sehr  berech- 
tigt, dasz  durch  entfernung  desselben  die  concinnität  der  beiden 
glieder  der  vergleichung  gestört  würde.  Silius  gebraucht  zwei  ver- 
gleiche: kein  ungewitter  braust  furchtbarer  dahin,  noch  schnob  der 
troische  krieg  heftiger  einher;  tempestas  aber  sowohl  als  bellum 
haben  einen  steigernden  zusatz:  kein  unwetter,  das  von  furchtbaren 
stürmen  getrieben  am  himmel  heraufzieht  und  in  folge  dessen  so 
drohend  aussieht,  braust  fürchterlicher  los,  noch  entbrannte  der 
troische  krieg  heftiger,  der  bei  einer  so  mächtigen  flotte  so  unheil- 
schwanger (tarn  dirum)  erschien. 

III  635.  Hannibal  steigt  ungehindert  von  den  höchsten  höhen 
der  Alpen  herab;  nur  steile  felswände  hindern  noch  das  vordringen. 

non  acies  hostisve  tenet,  sedprona  minaci 
praerupto  turbant  et  cautibus  obvia  rupes. 

Chory  und  Blass  nehmen  anstosz  an  der  tautologie  acies  hostisve: 
ersterer  vermutet  non  acies  hostis  räinet  und  faszt  acies  als  accusativ 
auf;  dagegen  ist  zu  bemerken,  dasz  von  dem  auf  immer  noch  unweg- 
samen gebirgen  marschierenden  beere  Hannibals  der  ausdruck  acies 
kaum  gebraucht  werden  kann,  weit  besser  ist  die  Vermutung  von 
Blass  glacies  für  acies  zu  schreiben :  sie  entspricht  den  Verhältnissen 
vollkommen,  da  in  der  that  Hannibal  früher  (v.  520.  544.  549)  mit 
dem  eise  und  mit  feindlichen  gebirgsbewohnern  zu  kämpfen  hatte; 
ich  würde  die  conjectur  unbedenklich  annehmen ,  wenn  der  grund 
zur  änderung  (tautologie  des  ausdrucks)  stichhaltig  wäre,  dh.  wenn 
sich  nicht  ähnliche  Verbindungen  bei  unserm  dichter  mehrfach  fänden : 
vgl.  zb.  VII  249  iam  vos  acies  et  proelia  et  host em  poscite\  ähnlich 
acies  et  arma  II  387.  III  117;  gentes  aciemque  IX  268  uä.  darum 
haben  wir  uns  auch  hier  streng  an  die  Überlieferung  zu  halten. 

V  410.  der  Punier  Pagasus  tötet  in  der  schlacht  den  Römer 
Libo  (aus  der  gens  Scribonia);  aber  dieser  findet  alsbald  in  dem 
consul  Flaminius  einen  räcber. 

nec  Pagaso  exsultarc  datur,  ne  impune  r dictum 
consulis  ante  oculos  vita  spoliasse  Libonem. 

so  die  ausgäbe  von  Ruperti;  die  Bipont.  und  Lünemann  lesen  nach 
der  emendation  des  NHeinsius  den  ersten  vers :  n.  P.  exsuUare  datum 
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atufue  impune  relictum.  von  den  hss.  haben  der  Col.  und  L  F  daturue, 
0  V  daturne.  dieses  ne  will  Ruperti  entweder  ne  quidem  oder 
=  nedum  auffassen  und  mit  consulis  ante  ocülos  verbunden  wissen, 
so  dasz  der  sinn  des  verses  wäre:  Pagasus  darf  nicht  frohlocken, 
geschweige  denn  dasz  es  ihm  ungestraft  bleibt  vor  des  consuls  äugen 
den  Libo  getötet  zu  haben,  wozu  Ruperti  bemerkt  rquae  summa 
Pagasi  audacia  erat  et  digna  quae  puniretur'.  gegen  diese  auffassung 
ist  einzuwenden,  dasz  sie  ein  unrichtiges  Verhältnis  zwischen  die 
beiden  ausdrücke  exsultare  datur  und  impune  relictum  hineinlegt; 
der  zweite  enthält  nicht,  wie  es  nach  Rupertis  erklärung  der  fall 
wäre,  eine  Steigerung  des  ersten,  sondern  steht  mit  demselben  auf 
ganz  gleicher  stufe,  es  ist  deshalb  die  lesart  der  bessern  hss.  beizu- 
behalten und  die  ausdrucksweise  als  ein  verkürzter  chiasmus  zu  be- 
trachten für  nec  Pagaso  exsultare  datur  daturve  impune  relictum. 
obwohl  mir  die  Verbindung  datur  impune  relictum  etwas  hart  er- 
scheint, möchte  ich  doch  die  beibehaltung  der  hsl.  lesart  der  con- 
jectur  von  Heinsius  vorziehen. 

X  442.  nach  der  niederlage  bei  Cannae  haben  sich  die  trümmer 
des  geschlagenen  heeres  nach  Canusium  gerettet.  Metellus  will  in 
der  Verzweiflung  mit  andern  übers  meer  gehen  und  eine  andere 
heimat  suchen.  Scipio  aber,  der  mit  gezücktem  schwert  in  ihre  Ver- 
sammlung eindringt,  zwingt  sie  zu  dem  schwur,  dasz  sie  von  ihrem 
vorhaben  abstehen: 

ocius  en  testare  deos,  si  moenia  taedis 
flagr abunt  Libycis,  nullas  te  ferre,  Metclley 
ausurum  in  terrae  gressus. 

zu  diesen  Worten  bemerkt  Blass  'emendationen  zu  Silius*  8.  27 :  'ein 
sonderbarer  schwur,  in  kein  lan  d  zu  gehen !  der  arme  Metellus  muste, 
wollte  er  treue  und  glauben  halten,  notwendig  ins  wasser  geben.'  er 
schreibt  deswegen  extorres  für  in  terras  und  ändert  nullas  in  nullos. 
allein  das  wort  extorris  ist  hier  ganz  unmöglich,  da  dasselbe  nur  im 
passiven  sinne  gebraucht  wird  =*  'fortgejagt,  vertrieben',  wie  ein 
blick  ins  lexicon  zeigt.  Thilo  hatte  vermutet  nullos  .  .  e  terra  hoc 
gressus,  ebenso  wenig  geschmackvoll  wie  der  Uberlieferung  fern 
liegend,  ich  glaube  dasz  überhaupt  nichts  zu  ändern  ist  nuttus  ist 
hier  =  non  alius  zu  nehmen,  wie  zb.  Sil.  XV  199  nulla  acies  famae 
tantum  praedaeve  pararit]  Ov.  met.  I  96  nuUaqut  mortales  praeter 
sua  litora  norant.  auszerdem  dürfte  den  oben  citierten  Worten  von 
Blass  gegenüber  bemerkt  werden ,  dasz  die  Spitzfindigkeit  der  frage 
e wohin  soll  Metellus  denn  gehen?  ins  meer?'  hier  durchaus  nicht 
am  platze  ist.  Scipio  spricht  in  hohem  affect,  da  ist  die  ausdrucks- 
weise manchmal  logisch  vielleicht  nicht  ganz  correct;  aber  jedermann 
wüste ,  was  er  mit  dem  nullas  in  terras  meinte ,  so  dasz  kein  mis- 
Verständnis  obwalten  konnte. 
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I  70  f.  voraus  geht  die  Charakteristik  Hannibals;  besonders 
hervorgehoben  ist  seine  blinde  wut  gegen  alles  was  römisch  heiszt; 
dann  fährt  der  dichter  fort: 

hanc  rabiem  in  fines  Italum  Saturniaque  arva 
addiderat  guondam  puero  patrius  furor.  ortus 
Sarrana  prisci  Barcae  de  gente  veiustos 
a  Belo  numerabat  avos. 
der  zweite  der  oben  nach  den  ausgaben  citierten  verse  erregt  ein 
dreifaches  bedenken:  1)  guondam  ist  correctur  der  Itali  für  das  hsl. 
tandem ;  dasz  dies  aus  einem  ursprünglichen  guondam  verschrieben 
worden  wäre,  ist  sehr  unwahrscheinlich.  2)  patrius  furor  ist  metrisch 
unmöglich.  OGruppe  'quaestiones  Annaeanae'  (Berlin  1873)  stellt 
als  these  2  auf:  rapud  Silium  Itali  cum  poetam  nusquam  pyrrbichica 
verba  quinto  hezametri  pede  collocantur  nisi  antecedente  monosyl- 
laba;  itaque  I  71  sie  scribendum  est:  addiderat  guondam  puero  pater. 
ut  fuit  ortus  — wenn  wir  nun  auch  den  heilungsversuch  Gruppes 
als  verfehlt  betrachten  müssen,  aus  gründen  die  sich  im  weitern  ver- 
lauf ergeben,  so  müssen  wir  doch  die  richtigkeit  seiner  thesis  zu- 
geben,   nun  könnte  man  ja  den  vers  als  eine  Singularität  zu  be- 
trachten geneigt  sein,  da  sich  auch  in  der  von  Bücheler  (rh.  mus. 
XXXV  s.  391)  mit  gutem  gründe  dem  Silius  zugeschriebenen  Ilias 
latina  eine  Ähnliche  ausnähme  findet  v.  986  affliäi  miserere  patris, 
moveat  tua  Peleus.  allein  es  kommt  noch  ein  zweites  bedenken  hinzu. 
Kocks  'de  poßtarum  Latinorum  hezametri  caesura,  quae  est  post 
quinti  pedis  arsim*  part.  II  (progr.  d.  Friedrich- Wilb.-gymn.  in  Köln 
1873)  bemerkt  hinsichtlich  des  zusammenfallen  des  wortaccents 
und  des  versictus,  dasz  Silius  nur  fünf  fälle  habe,  in  welchen  an  der 
betreffenden  stelle  wort-  und  versaccent  auseinandergehen,  von 
diesen  fünf  f&llen  sind  aber  vier  durch  eigennamen  oder  fremdwörter 
entschuldigt,  nemlich  IV  225  Anienicöhe  Catitti,  VIII 430  Amazonius 
Thermodon,  (IX  99  occuüata  Thoantis,)  XVII  79  Tyrios  hymenaeos. 
der  fünfte  nicht  entschuldbare  fall  ist  unsere  stelle,  nun  meint  zwar 
Kocks:  'versus  I  71  et  r  littera  etiam  atque  etiam  repetita  et  rythrao 
anapaesto  ipsum  furorem  describit,  quem  rythmum  verbo  ortus,  cui 
gravis  distinguendi  nota  praecedit,  singulari  arte  reducit  in  daety- 
licuzn.'  allein  damit  ist  doch  jenes  bedenken  nicht  weggeräumt;  wir 
müssen  vielmehr  glauben ,  dasz  in  den  Worten  patrius  furor ,  welche 
gegen  zwei  gesetze  verstoszen,  die  Silius  sonst  in  seinen  über  12000 
hezametern  aufs  gewissenhafteste  befolgt  hat,  ein  fehler  steckt. 
3)  ortus  ist  correctur  der  Itali,  wie  guondam.  von  den  hss.  bieten 
JjO  oscus,  F  escus  oder  estus,  von  zweiter  hand  corrigiert  in 
astus,  V  ostus,  nun  läge  ja  ortus  am  ende  von  der  Überlieferung, 
wie  sie  L  0  V  bieten ,  gar  nicht  weit  ab.  allein  ich  habe  ein  sprach- 
liches bedenken  dagegen  —  abgesehen  davon  dasz  es  an  sich  nicht 
sehr  wahrscheinlich  ist,  dasz  ein  so  häufig  vorkommendes  wort  wie 
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ortus  sollte  so  arg  verschrieben  worden  sein :  bei  der  abstammung 
mit  de  gebraucht  Silius  nie  ortus:  vgl.  I  152  antiqua  de  Stirpe 
Tagum ;  377  Butulo  Murrus  de  sanguine\  III  580  sanguine  de 
nostro  populus;  ebenso  XI  296.  XII  214.  XVI  584.  XVII  654. 
ortus  nur  bei  der  örtlichkeit:  VII  29  ortus  in  oris,  vgl.  II.  lat.  200 
finibus  ortus ,  Ov.  trist.  I  10,  39  moenibus  ortus. 

Also  ist  dreifache  abhilfe  nötig,  beginnen  wir  mit  n.  3.  am 
nächsten  stehen  sich  in  der  Überlieferung  L  0  V ;  da  aber  mit  oscus 
und  ostus  nichts  anzufangen ,  wenden  wir  uns  an  F.  diese  hs.  bietet 
mehrmals  (vgl.  Blass  textesquellen  s.  232) ,  wo  wir  von  den  andern 
bss.  im  stich  gelassen  werden,  von  zweiter  hand  eine  bessere  lesart. 
da  sehen  wir  astus,  und  daraus  ergibt  sich  uns  das  richtige  altus, 
dies  altus  zog  ich  zunächst  zum  folgenden  verse  in  der  bedeutung 
'hochgeboren',  vgl.  darüber  Gossrau  zu  Verg.  Aen.  IX  697. 

Nun  zu  den  beiden  andern  stellen,  vor  furor  ist  ein  einsilbiges 
wort  nötig,  damit  dem  oben  erwähnten  gesetze  rechnung  getragen 
wird;  pcUrius  ist  also  zu  ändern  in  patri s.  ebenso  musz  für  tandem 
ein  richtiges  wort  gefunden  werden,  dabei  gieng  ich  davon  aus,  dasz 
es  auffallend  erscheint,  dasz  nicht  bereits  in  v.  71  der  schwur 
Hannibals  irgendwie  angedeutet  ist,  der  nachher  so  ausführlich  ge- 
schildert wird  (v.  99 — 122).  ich  suchte  deshalb  hinter  tandem  ein 
solches  wort  und  vermutete  dafür  votum,*  dann  ergab  sich  mir 
als  einsilbiges  wort  zwischen  patris  und  furor  ein  et  oder  ac)  welches, 
nachdem  votum  einmal  verschrieben  war ,  mit  patris  zusammen  zu 
patrius  gelesen  wurde,  so  gedachte  ich  zu  schreiben:  addiderat 
votum  puero  patris  et  furor.  altus  usw. 

Nun  aber  musz  ich  dieser  Vermutung  eine  andere  des  hm.  prof. 
H über g  in  Czernowitz  entgegenstellen  und  räume  derselben  rück- 
haltslos den  Vorzug  vor  der  meinigen  ein.  ich  hatte  mich  bezüglich 
der  metrischen  bedenken,  die  der  vers  bot,  an  hm.  prof.  Hilberg  als 
eine  autorität  auf  dem  gebiet  des  hexameters  gewendet,  und  der- 
selbe gab  mir  in  liebenswürdigster  weise  aufscblusz ;  zugleich  teilte 
er  mir  seine  eigne  Vermutung  mit:  er  setzt  für  tandem  mit  Blass  das 
naheliegende  tantam  ein  (die  beiden  Wörter  sind  in  den  hss.  öfter 
verwechselt,  zb.  X  163)  und  schiebt  zwischen  patris  und  furor  ein 
heu  ein,  das  altus  zu  furor  ziehend,  so  dasz  der  vers  nun  lautet: 
addiderat  tantam  puero  patris  heu  furor  altus.  zur  begründung 
dieser  conjectur  teilte  mir  Hilberg  folgendes  mit:  1)  das  heu  in  der 
fünften  hebung  findet  sich  bei  Silius  auch  V  154.  zu  heu  furor  vgl. 
Val.  Flaccus  II  146  heu  furit\  Corippus  loh.  II  158  heu  furü\  Verg. 
Aen.  IV  376  heu  furiis  incensa  feror.  für  furor  altus  dürfte  der 
hinweis  auf  Verg.  Aen.  I  209  genügen :  premit  altum  corde  dolorem. 
2)  Silius  unterbricht,  wogegen  ich  anfangs  ein  Wendungen  erheben  zu 
müssen  glaubte,  mehrfach  durch  die  äffe  et  volle  interjection  heu 


1  tandem  steht  zb.  I  662  in  O  and  einigen  andern  hss.  für  Zanclen 
VI  611,  wie  ich  unten  zeigen  werde,  für  sedem  in  LFOV. 
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auch  den  ruhigen  flusz  der  historischen  darstellung ,  wenn  er  ereig- 
nisse  berichtet,  welche  fUr  Rom  schmerzliche  folgen  hatten:  VI  65 
flore  nüetis  primo  palriis ,  heu,  Punica  beüa  aiispiciis  mgressus  erat. 
VIII  544  in  primis  Capua,  heu,  rebus  servare  serenis  inconsuUa 
modum  et  pravo  peritura  tumore.  XI  6  adiungere  dextras  certavcre 
palam  rumpenti  foedera  Poeno.  heu  nimium  facües  laesis  diffidere 
rebus.  XI  378  altera  curarum  Libycis  demUtitur  oris  heu  Decius 
reduci  lentas  servatus  ad  iras.  an  unserer  stelle,  wo  SUius  von  dem 
Ursprung  des  tödlichen  nasses  Hannibals  gegen  Rom  spricht,  ist  das 
heu  mindestens  ebenso  berechtigt  wie  an  den  vier  eben  citierten 
stellen,  ich  trage  daher  kein  bedenken  diese  verbesserte  lesart  in 
den  text  aufzunehmen. 

I  293.  hier  ist  die  rede  von  den  anfangen  der  stadt  Sagunt ; 
der  Zuwachs,  den  die  stadt  durch  die  ein  Wanderung  aus  Ardea  er« 
hält,  wird  mit  folgenden  worten  erwähnt: 

ßrmavit  tenues  ortus  mox  Daunia  pubes 
sedis  inops ,  misit  largo  quam  dives  alumno 
magnanimis  regnata  viris  nunc  Ardea  nomen. 
so  die  ausgaben  nach  der  übereinstimmenden  Überlieferung  der  hss. 
trotz  aller  gegenteiligen  Versicherungen  früherer  hgg.  und  erklärer 
(vgl.  bes.  Drakenborch  zdst.)  scheint  uns  im  letzten  dieser  drei  verse 
ein  fehler  zu  stecken,  wenn  derselbe  überhaupt  einen  sinn  geben 
soll,  so  müste  man  die  worte  nunc  Ardea  nomen  Übersetzen  :  'Ardea, 
das  jetzt  nur  noch  ein  bloszer  name  ist'  5  so  fassen  es  auch  Ernesti 
und  Ruperti  auf.  allein  nomen  ohne  einen  zusatz,  wie  zb.  vacuum 
oder  ein  ähnliches  wort,  kann  das  unmöglich  heiszen*;  auszerdera 
könnte  ein  oUm  oder  guondam  als  gegensatz  zu  nunc  im  vorher- 
gehenden kaum  entbehrt  werden,  also  musz  in  der  Überlieferung 
ein  fehler  stecken,  nun  könnte  man  zunächst  wegen  des  nunc  auf 
den  gedanken  kommen ,  es  müste  in  irgend  einem  der  vorausgehen- 
den worte  ein  älterer  name  für  Ardea  verborgen  liegen;  dies  wort 
könnte  höchstens  largo  sein,  allein  erstens  scheint  es  einen  ältern 
namen  für  Ardea  überhaupt  nicht  zu  geben,  und  zweitens  dürfte 
man  doch  bedenken  tragen  die  echt  Silianische  ausdrucksweise,  den 
pleonasmus  in  der  Verbindung  dives  largo  alumno  zu  zerstören,  es 
musz  also  anders  geholfen  werden.  Blass  nun  vermutet,  es  seien 
zwischen  den  Wörtern  viris  und  nunc  zwei  halbverse  ausgefallen,  es 
habo  also  ein  hinübergleiten  von  einem  verse  in  den  andern  von 
Seiten  des  abschreibers  stattgefunden,  wie  es  ja  in  den  apogr.  Sang, 
thatsächlich  vorkommt  (vgl.  Blass  textesquellen  s.  240).  damit  wäre 
allerdings  geholfen,  sollte  es  jedoch  nicht  einen  andern  aus  weg  geben 
als  diesen,  der  doch  nur  ultima  ratio  sein  soll,  wenn  sonst  keine  hilfe 
mehr  möglich  ist?  ich  möchte  deshalb  einen  andern  Vorschlag 
machen,  ohne  mir  freilich  zu  verhehlen,  dasz  auch  dieser  manchem 


*  vgl.  Sil.  X  583  vacuum  sine  corpore  nomen  oder  Ov.  met.  XV  430 
quid  restant  nUi  nomen  Alhenae? 
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etwas  gewaltsam  erscheinen  mag.  dasz  Silius  an  unserer  stelle  eine 
ähnliche  des  Vergilius  vor  äugen  hatte,  haben  bereits  die  frühern  hgg. 
angemerkt,  bei  Verg.  beiszt  es  Aen.  VII  411  ff.  locus  Ardea  quon- 
dam  dictus  avis;  et  nunc  magnum  manet  Ardea  nomen ,  sed  fortuna 
fuit.  was  Verg.  hier  in  zwei  zeilen  ausdrückt,  hat  Silius  kurz  zu- 
sammengefaszt.  bei  Verg.  haben  wir  den  gegensatz  von  quondam 
und  nunc]  bei  Silius  haben  wir  blosz  das  nunc;  eben  deswegen  er- 
regt dasselbe  anstosz,  und  es  ist  zu  vermuten,  dasz  dieses  nunc 
aus  der  stelle  des  Verg.  in  die  unsrige  eingedrungen,  indem  ein 
abscbreiber  dasselbe  Über  den  vers  oder  an  den  rand  geschrieben, 
und  dasz  es  ein  anderes  wort  verdrängt  hat.  dasz  dergleichen 
fälle  in  den  hss.  des  Silius  sich  mehrfach  vermuten  lassen,  zeigt 
Blass  textesquellen  s.  244  f.  an  stelle  des  nunc  möchte  ich  darum 
einsetzen,  das  mit  nomen  zu  verbinden  ist,  so  dasz  der  vers  lautet: 
magnanimis  regnata  viris  darum  Ardea  nomen.  dieser  apposi- 
tionelle  gebrauch  von  nomen  mit  einem  attribut  ist  bekannt:  vgl. 
Sil.  II  177  nobile  nomen  Eurydamas.  IV  360  nobile  Amyclae  nomen, 
VIII  255  sacrataque  nomina  .  .  Scipiadas]  Verg.  Aen.  VII  117  w- 
faustum  Aüia  nomen.  Luc.  I  313  nomina  vana  Catones  uä.  darum 
aber  für  das  Vergilische  magnum  habe  ich  gewählt  aus  zwei  gründen : 
einmal  geht  magnanimis  voraus,  und  dann  liebt  es  Silius  an  stellen,  wo 
erden  Verg.  nachahmt,  zu  variieren  (vgl.  darüber Groesst  ao. 8.32 ff.). 

1 400.  (nach  Blass)  der  Saguntiner  Murrus  tötet  in  den  kämpfen 
vor  Sagunt  viele  Punier,  darunter  auch  einen  gewissen  Ladmus; 
diesen  beklagt  sein  gefährte  Hiberus;  da  ruft  ihm  Murrus  zu: 

narrabis  Hamücaris  umbris 
hanc,  inquü,  dextram,  quae  iam  post  funera  vulgi 
Hannibalem  vobis  comitem  dabit,  et  ferit  alte 
insurgens  gladio  cristatae  cassidis  aera. 
für  dabit  hat  L  im  texte  dedit ,  am  rande  dabit ,  F  liest  et  ferit  dedit. 
0  hat  dedit,  nur  V  bietet  dabit.  sollte  dedit,  welches  die  drei  besten 
hss.  bieten,  blosz  verschreibung  sein  für  ein  ursprüngliches  dabit? 
dazu  ist  der  umstand  auffällig,  dasz  in  F  dedit  an  falscher  stelle  steht. 
Blass  vermutet,  dasz  es  dederit  heiszen  müsse;  das  dederit  war  ded'it 
geschrieben  (über  ähnliche  kürzungen  und  daraus  entstandene  ver- 
schreibungen  vgl.  textesquellen  s.  242),  war  von  dem  abschreibet- 
übergangen  und  nachher  an  den  rand  geschrieben  worden,  von  wo 
es  an  falscher  stelle  in  den  vers  geriet,  der  grund  dederit  zu  schreiben 
liegt  in  dem  gebrauche  des  fut.  exactum,  von  dem  Orelli  (vgl.  Draeger 
hist.  syntax  I  285)  sagt :  'futurum  exactum  illud  actionis  praemedi- 
tatae  celerrimam  ac  veluti  nunc  ipsum  iamiam  effectam  perfectionem 
significat':  besonders  häufig  wird  in  diesem  sinne  das  fut.  ex.  von 
dare  gebraucht:  vgl.  Draeger  ao.  s.  284. 3  Blass  macht  nun  zwei 
Vorschläge,  entweder  zu  schreiben: 


8  vgl.  auch  Sil.  VI  601  haud  umquam  tibi  luppiter,  inquit ,  o  iuvenis, 
dederit  portas  trarucendere  Romae. 
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Hannibalem  vobis  comitem  dederit;  ferit  alte  oder 
Hannibalem  vobis  dederit  comitem;  et  ferit  alte. 
dem  erstem  Vorschlag  gibt  er  selbst  den  vorzug;  allein  dieser  ist  aus 
zwei  gründen  unhaltbar:  einmal  verstöszt  er  gegen  das  oben  zu 
•I  70  erwähnte  metrische  gesetz,  und  dann  ist  das  asyndeton  störend, 
da  sonst  in  solchen  fällen  gewöhnlich  ein  tum  oder  et  oder  inde  oder 
sonst  ein  wort  den  Übergang  von  der  rede  zur  handlung  vermittelt: 
vgl.  zb.  I  386.  IV  479.  677.  V  176.  576.  655.  VI  88.  430.  605  ua. 
ich  möchte  daher  für  den  zweiten  Vorschlag  stimmen,  wenn  Blass 
hier  an  der  elision  am  schlusz  der  rede  anstosz  genommen  hat,  so 
fällt  dies  bedenken  weg  durch  vergleichung  anderer  stellen,  zb.  II  389, 
wo  es  von  Fabius  am  schlusz  seiner  rede  in  Karthago  heiszt:  par, 
inquit,  bellum;  et  laxos  cffundit  amictus]  ganz  ähnlich  IV  283.  XII 
259  uö.  die  elision  ist  hier  geradezu  beabsichtigt,  um  die  unmittel- 
bare aufeinanderfolge  von  rede  und  handlung  zu  malen. 

I  421  ff.  die  Situation  ist  folgende:  bei  den  kämpfen  um  Sagunt 
zeichnet  sich  vor  allen  Saguntinern  am  meisten  ein  gewisser  Murrus 
aus  (emicat  ante  omnes)\  er  hat  bereits  eine  ganze  reihe  von  feinden 
niedergestreckt  und  ruft  nun  kämpf  begierig  nach  Hannibal  selbst: 
tum  ductorem  avido  clamore  in  proelia  poscit.  nach  diesem  verse  folgt 
der  vergleich: 

fulmineus  ceu  Spartanis  latratibus  actus 
cum  süvam  occursu  venantum  perdidit ,  hirto 
horrescU  saetis  dorso  et  postrema  capessU 
proelia  canentem  mandens  aper  ore  cruorem, 
iamque  gemens  geminat  contra  venabula  dentem. 
die  feststellung  der  lesart  des  letzten  dieser  verse,  dessen  Überlieferung 
eine  sehr  verworrene  ist,  soll  uns  nachher  beschäftigen,  betrachten 
wir  zunächst  das  gleichnis  selbst,  also  Murrus,  der  voller  kampfes- 
lust  seinen  gegner  sucht,  wird  verglichen  mit  einem  von  hunden  aus 
dem  schützenden  walde  gejagten  und  gehetzten  eber,  der  zum  letzten 
kämpfe  losbricht,  in  der  that  ein  recht  passender  vergleich,  dort 
ein  kampfbegieriger,  auf  seine  bisher  vollbrachten  thaten  stolzer 
angreifer,  hier  ein  gehetztes,  umstelltes  wild,  dem  die  borsten  sich 
sträuben  und  das  mit  der  wut  der  Verzweiflung  sich  verteidigt,  es 
stimmt  weder  das  tertium  comparationis  —  denn  kampfesfreude  des 
angreifenden  und  wut  des  im  letzten  kämpfe  sich  verteidigenden  sind 
doch  dinge  die  sich  nicht  decken  —  noch  auch  die  begleitenden  neben- 
umstände .  wir  müssen  also  entweder  annehmen,  dasz  der  dichter  hier 
einen  recht  ungeschickten  vergleich  gebraucht,  oder  wir  müssen  ab- 
hilfe  zu  schaffen  versuchen,  nun  erscheint  es  durchaus  nicht  wahr- 
scheinlich, dasz  Silius,  der  sonst  seine  vergleichun gen  mit  groszer 
Sorgfalt  wählt  und  ausführt,  gerade  an  unserer  stelle  sollte  so  nach- 
lässig gewesen  sein;  in  der  that  ist  auch  obiger  vergleich  der  einzige, 
welchen  Barchfeld  fde  comparationum  usu  apud  Silium  Italicum' 
(Göttingen  1880)  s.  12  als  wirklich  verfehlt  anzuführen  vermag, 
dazu  kommt  noch  ein  anderer  grund,  warum  das  gleichnis  an  dieser 
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stelle  uns  verdächtig  erscheint,  wie  viele  andere  vergleichungen,  so 
hat  Silius  auch  diese  dem  Vergilius,  seinem  epischen  Vorbild,  nach- 
gebildet, die  hgg.  citieren  zunächst  Aen.  X  707  ff.  ac  velut  ülc  canum 
morsu  de  montibus  altis  actus  aper  . .  postquatn  inter  retia  ventum 
est,  sübstitit  mfremuitque  ferox  et  inhorruü  armos.  die  vergleichung- 
bezieht  sich  auf  Mezentius ,  der  von  einer  schar  Tyrrhener  bedrängt 
wird:  omnibus  wm,  uni  odiisque  viro  telisque  frequentibus  instant 
(v.  691).  wir  können  auch  noch  eine  andere  stelle  herbeiziehen» 
nemlich  Aen.  IX  551  ff.  ut  feray  quae  dcnsa  venantum  saepta  Corona 
contra  tela  furit  sesegue  haud  nescia  tnorti  inicit  et  salin  supra  vena- 
bula  fertur.  auch  hier  ist  ein  von  feinden  umringter  und  hart  be- 
drängter krieger,  Helenor,  mit  dem  wilden  tiere  verglichen,  sollte 
nun  Silius  in  seiner  nachahmung  so  ungeschickt  gewesen  sein 
den  vergleich  an  ganz  unpassender  stelle  anzubringen?  das  ist 
doch  wohl  kaum  anzunehmen,  und  deshalb  scheint  mir,  wie  auch 
schon  Blass,  abhilfe  geboten.  Blase  nun  möchte  die  obigen  verse 
nach  501  stellen,  hier  ist  die  Situation  folgende:  Mumie  findet  den 
Hannibal;  doch  je  näher  ihm  dieser  kommt,  desto  mehr  verliert 
Murr  us  den  mut:  lato  caligat  in  hoste;  miUe  sitnul  dextrae  densusque 
mkare  videtur  ensis  (v.  499  f.).  auf  den  ersten  blick  scheint  aller- 
dings das  gleichnis  hier  besser  zu  passen ;  wie  der  eber  von  hunden 
bedrängt  ist,  so  glaubt  sich  Murrus  von  tausend  feinden  umgeben; 
ja  es  scheinen  sich  die  worte  postrema  capessit  proelia  vom  eber  und 
suprema  vota  capessit  von  Murrus  zu  entsprechen,  wie  Blass  hervor- 
hebt, allein  sehen  wir  näher  zu,  so  hinkt  das  gleichnis  hier  erst  recht, 
weit  entfernt  nemlich,  dasz  Murrus  hier  noch  kampfeswut  zeigt, 
heiszt  es  vielmehr  von  ihm :  trahit  instanti  langueniia  leto  membra 
pavens  Murrus  (v.  503  f.);  er  verlegt  eich  aufs  bitten  und  beten  und 
wird,  während  er  den  Hercules  um  hilfe  anruft,  ohne  widerstand 
zu  leisten,  von  Hannibal  niedergestoszen  (v.  508 — 516).  hierher 
also  das  gleichnis  setzen  heiszt  aus  der  Charybdis  in  die  Skylla  ge- 
raten,  wenn  wir  einmal  zu  der  ultima  ratio  der  Umstellung  greifen 
—  und  ich  meine,  die  oben  angeführten  gründe  sind  zwingend 
genug  —  so  passt  der  vergleich  nur  nach  v.  532  (4  mal  28  verse 
später),  hier  stimmen  das  tertium  comparationis  und  die  nebenum- 
stände, die  Situation  ist  hier  folgende:  nach  erlegung  des  Murrus 
kommt  Hannibal  arg  ins  gedränge;  wie  er  dem  erschlagenen  gegner 
die  rtistung  abnehmen  will,  dringen  rings  die  feinde  auf  ihn  ein: 
coit  aueta  vicissim  hortando  manus  et  ghmerata  mole  feruntur^  da 
heiszt  es  dann  von  Hannibal : 

630  tum  creber  penitusque  trahens  suspiria  sicco 
fumat  ab  ore  vapor  nisuque  elisus  anhelo 
auditur  gemitus  fractumque  in  casside  murmur. 
setzen  wir  den  vergleich  hinter  diese  verse,  so  ergeben  sich  folgende 
übereinstimmende  momente:  wie  der  eber  von  hunden  und  jägern 
gehetzt  und  bedrängt  ist,  so  Hannibal  von  den  Sagun tinern;  wie 
dem  eber  die  borsten  sich  sträuben,  wie  er  fblutschaum  malmt'  und 
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wut  schnaubt  {gemit),  so  rinnt  dem  Hannibal  der  schweisz  vom  leibe 
(y.  526  iatnque  agitur  largus  per  membra  fluentia  sudor) ,  von  den 
Uppen  entquillt  ihm  dampfender  gischt,  man  hört  ihn  stöhnen  vor  wut 
(audüur  gemitus).   wie  endlich  der  eber  seine  kraft  gegen  seine 
angreifer  verdoppelt,  so  heiszt  es  von  Hannibal  v.  533: 
tnente  adversa  domat  gaudetque  nitescere  duris 
virtutem  et  dccoris  pretio  discrimina  pensat. 
nur  auf  diese  allerdings  gewaltsame  weise  der  Umstellung  (wir 
müssen  annehmen  dasz  der  abschreiber  statt  eines  blattes  deren  drei 
umgewendet  hat)  ist  es  möglich  den  richtigen  Zusammenhang  bei 
Silius  und  Übereinstimmung  mit  Verg.  herzustellen. 

Nun  zur  feststellung  der  lesart  im  letzten  verse  des  gleichnisses : 
L  P  lesen  iamque  gemet  geminum  contra  uenabtda  torquens ;  in  0  V 
fehlt  das  letzte  wort ;  0  hat  dafür  am  rande  von  zweiter  hand  dcntem. 
derCol.  hatte  nach  NHeinsius  iamque  gemet  geminum  contra  venabula 
dentem',  der  cod.  Tellerianus  und  andere  hss.  der  dritten  gruppe 
(Bla88  textesquellen  s.  217)  haben  als  letztes  wort  fertur.  wir  sehen 
dasz  Verwirrung  nur  in  bezug  auf  den  hexameterschlusz  herscht. 
fertur  ergibt  sich  auf  den  ersten  blick  als  zusatz  aus  Verg.  Aen.  IX 
554  saliu  supra  vendbida  fertur,  es  bleibt  nunmehr  die  wähl  zwi- 
schen torquens  und  dentcm  der  bessern  hss.  man  könnte  zunächst 
geneigt  sein  torquens  als  das  ursprüngliche  und  dentem  als  erklärende 
glosse  zu  dem  sonst  unverständlichen  geminum  zu  betrachten,  allein 
nehmen  wir  torquens,  so  stehen  wir  vor  zwei  möglichkeiten ,  von 
denen  die  eine  ebenso  wenig  zusagt  wie  die  andere,  entweder  müssen 
wir,  um  torquens  zu  erklären,  annehmen  dasz  zwischen  venabula  und 
torquens  ein  ganzer  vers  ausgefallen  sei,  oder  wir  müssen  an  den  übri- 
gen sonst  ganz  übereinstimmend  Überlieferten  worten  eine  gewalt- 
samere änderung  vornehmen4;  eines  ist  ebenso  mislich  wie  das  andere, 
darum  wird  es  das  beste  sein,  wenn  wir  uns  an  das  dentem  des  Col. 
halten  und  torquens,  wie  fertur,  als  einen  heilungsversuch  betrachten, 
nun  zu  den  worten  gemet  geminum,  wie  sie  alle  hss.  bieten;  so  wie 
sie  sind ,  können  wir  sie  nicht  stehen  lassen,  auffallend  erscheint 
auf  den  ersten  blick  gemet,  wofür  man  doch  gemit  erwartet,  daraus 
l&szt  sich  wohl  der  schlusz  ziehen,  dasz  gemet  eine  verschreibung  ist 
aus  einem  ursprünglichen  gerne f***  gemens;  dies  setzen  wir  als  ur- 
sprüngliche lesart  ein;  das  wort  gemet  in  premit  oder  terit  oder  furit 
oder  sonst  was  zu  ändern  ist  einerseits  zu  gewaltsam,  anderseits 
wird  gemens  gehalten  durch  die  worte  auditur  gemitus  von  Hannibal 
(s.  o.).  haben  wir  aber  gemens,  so  musz  aus  geminum  das  verbum 
finitum  des  satzes  werden:  geminat.  so  lautet  der  vers  —  und  so 
hat  ihn  bereits  Lefebure  hergestellt:  iamque  gemens  geminat 
contra  venabula  dentem.  zu  der  Verbindung  geminare  dentem  vgl. 


4  so  schreibt  Scaliger  iamque  gemit  genuinum  intra  venabula  lorquet, 
wobei  mir  das  intra  unverständlich  ist;  die  übrigen  emendationsversuche 
finden  sich  bei  Ruperti  aufgezählt 
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Sil.  I  168  geminato  vulnerc,  537  geminato  fulmine,  IV  395  geminato 
funere;  Verg.  Aen.  V  434  muUa  cavo  lateri  ingeminat  vulnera.  V  457 
ingeminans  ictus-,  ebenso  congeminare  XI  698.  XII  714. 

I  665.  (nach  Blass)  es  spricht  im  römischen  senat  der  Sagun- 
tiner  Sicoris,  der  um  hilfe  bittet  für  seine  bedrängte  Vaterstadt;  er 
glaubt  diese  hilfe  um  so  eher  in  anspruch  nehmen  zu  dürfen,  da 
Sagunts  einwohner  blutsverwandt  mit  den  Römern  seien,  denn  aus 
der  italischen  Rutulerstadt  Ardea  sei  eine  colonie  wegen  Über- 
völkerung der  heimat  nach  dem  allerdings  schon  bestehenden  Zakyn- 
thos  gezogen  (I  293).  da  sagt  Sicoris :  vetus  incola  Dauni  —  'ich 
ein  alter  einwohner  des  Daunus'.  nun  ist  aber  Daunus  nur  der 
name  eines  altitalischen  königs,  der  der  vater  des  bekannten  Turnus 
gewesen  sein  und  Ardea  gegründet  haben  soll,  unmöglich  aber  kann 
ein  einwohner  Ardeas  incola  Dauni  beiszen ,  ebenso  wenig  wie  man 
einen  einwohner  Roms  incola  Romuli  genannt  haben  kann,  deshalb 
ist  Dauni  zu  ändern  in  Daunus,  den  grund  des  schreib  Versehens 
aus  Daunus  in  Dauni  mag  der  umstand  gegeben  haben,  dasz  das 
letzte  wort  des  folgenden  verses  auf  i  schlieszt:  Numici,  ja  noch 
mehr,  dasz  unter  zehn  versen,  in  deren  mitte  das  Dauni  steht,  nicht 
weniger  als  sieben  auf  i  schlieszen.  das  Daunus  ist  ein  unmittelbar 
ohne  besondere  adjectivendung  vom  nomen  proprium  abgeleitetes 
adjectiv  und  steht  statt  Daunius,  wie  zb.  Marsus  aper,  pulvere 
Teucro,  Cölcha  venena,  Dardanae  turres  und  unzähliges  andere  bei 
dichtem,  ganz  dieselbe  Verbindung  eines  adjectivs  mit  incola  oder 
accola  statt  des  gebräuchlichem  genitivs  eines  subst.  findet  sich  zb. 
I  414  Garamanticus  accola ,  X  184  AÜanticus  accola,  XIV  39  Cres 
accola;  Luc.  VI  16  Taulantius  incola,  IX  976  Phryx  incola  uam. 

II  86.  von  Asbyte,  der  bundesgenossin  Hannibals  bei  den 
kämpfen  um  Sagunt ,  heiszt  es : 

ipsa  autcni  gregibus  per  longa  mapalia  lectos 
ante  aciem  ostentabat  equos  tumuloquc  propinquo , 
dum  sequitur  gyris  campum ,  vibrata  per  auras 
spicula  contorqucns  summa  ponebat  in  arce, 
zunächst  sind  die  worte  dum  sequitur  gyris  campum  gegen  Heinsius, 
der  dafür  (mit  hinweisung  auf  v.  171  gyro  campum  secat)  schreiben 
möchte  dum  secat  in  gyros  campum,  in  schütz  zu  nehmen,  die  worte 
heiszen  r während  Asbyte  in  bogen  in  der  ebene  fortreitet,  bzw. 
fährt',  zu  diesem  gebrauch  von  sequi  vgl.  zb.  Verg.  Am.  II  736 
namque  avia  dum  sequor;  sequi  viam  =  ire  viam ,  zb.  Ov.  ex  Ponto 
I  4,  38  quas  sequerer  vias\  ebenso  Her  sequi  II  10,  18.  wozu  gehört 
aber  tumuloquc  propinquo?  und  was  für  ein  tumulus  ist  gemeint? 
nach  der  interpunction  unserer  ausgaben  musz  man  die  worte  zum 
hauptsatze  ziehen,  und  Ruperti  erklärt:  'dum  in  campo  circa  urbem 
longius  procedit,  tumulum  urbi  propinquum  conspicit  et  occupat, 
unde  iacula  in  superiores  urbis  partes  misit.'  erstaunt  müssen  wir 
uns  fragen,  wo  denn  dies  alles  steht;  und  wenn  Asbyte  auf  einen 
hügel  hinaufgefahren  ist,  wio  passen  denn  dazu  die  worte  dum 
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sequitur  campum,  iacula  in  areeponebat?  es  ist  das  komma  hinter 
propinquo  einfach  zu  streichen  und  mit  leichter  änderung  zu  lesen: 
tumutoque  propinqua  «  während  Asbyte  nahe  am  hügel  im  kreise 
in  der  ebene  dahinfährt,  schleudert  sie  wurfspiesze  hinauf,  mit 
tumtUus  aber  ist  nichts  anderes  gemeint  als  der  höhenzug,  auf  dem 
Sagunt  liegt,  und  wenn  jemand  einwendet,  das  könne  tumulus  nicht 
heiszen,  sondern  es  müste  dafür  Collis  stehen,  so  mag  auf  III  631 
hingewiesen  werden,  wo  Silius  tumulus  sogar  von  Alpenhöhen  ge- 
braucht (tumulis  delatus  iniquis);  da  kann  er  wohl  das  wort,  das 
sonst  allerdings  im  gegensatz  zu  Collis  einen  kleinen  hügel  bezeichnet, 
auch  von  dem  höhenrücken  gebrauchen,  auf  dem  Sagunt  lag,  um 
so  mehr  als  es  I  274  heiszt:  haud  proeul  Herculei  toüunt  sc  lUorc 
muri  clementer  crescente  iugo. 

II  397.  Hannibal  erhält  von  den  spanischen  küstenvölkern 
Schild,  heim,  schwert,  lanze  und  panzer  zum  geschenk.  vom  heline 
sagt  der  dichter :  galeamque  coruscis  subnixam  cristis.  an  dem  sub- 
nixam bat  schon  Gossrau  zu  Verg.  Aen.  IV  217  anstosz  genommen, 
und  es  ist  in  der  that  die  Verbindung  galea  cristä  subnixa  unmög- 
lich, subnixus  heiszt  'auf  etwas  gestutzt,  gestemmt* ,  nisus  re  sup- 
posita,  zb.  Verg.  Aen.  I  606  solioque  alte  subnixa  resedit.  an  unserer 
stelle  aber  ist  die  sache  anders;  nicht  der  heim  ist  gleichsam  auf  den 
helmbusch  gestützt,  sondern  umgekehrt  der  helmbusch  auf  den  heim, 
es  ist  deshalb  zu  schreiben  subnexam.  wir  haben  bei  subnedere 
die  bekannte  doppelte  construetion  anzunehmen :  alicui  aliquid  und 
aliqutm  aliqua  re,  also  galeae  subnectitur  cristä  und  galea  subneäitur 
cristä,  davon  das  part.  galea  cristä  subnexa.  ähnliche  construetionen 
finden  sich  bei  partieipien  mehrfach,  zb.  Silius  IV  778  faeibus  sub- 
dita ,  was  eine  active  construetion  subdere  se  faeibus  neben  sübdere 
sibi  faces  voraussetzt;  ebenso  VII  351  rapida  iatn  subditapeste  vir- 
gutta;  XVII  224  subdita  taedis  Carthago ;  vgl.  auch  XII  32  exemptum 
curis  gravioribus  aevum.  (die  einzige  stelle,  welche  man  für  sub- 
nixam als  parallele  anführte,  ist  Verg.  Aen.  IV  217  Maeonia  men- 
tem  milra  crinemque  madentem  subnixus.  allein  hier  lesen  die  neuern 
hgg.  wohl  mit  recht  dem  cod.  Leidensis  folgend  subnexus,  obwohl 
hier  mentem  mitra  subnixus  eher  einen  sinn  gäbe  als  galea  cristis 
subnixa,  insofern  das  kinn  wenigstens  über  der  binde  sich  befindet.) 

III  479.  Hannibal  gelangt  mit  seinen  trappen  an  die  Alpen; 
der  dichter  beginnt  die  beschreibung  derselben  mit  den  Worten : 

cuneta  gelu  canaque  aeternum  grandine  tecta 

atque  aevi  glaciem  cohibent. 
so  die  ausgaben  nach  den  hss. ,  von  denen  nur  0  mit  leichter  ver- 
schreibung  cui  für  aevi  bietet,  die  einzige  mögbehkeit  diesen  satz 
zu  construieren  ist:  cuneta  .  .  tecta  (sunt)  atque  cohibent.  dagegen 
glaube  ich  folgende  drei  bedenken  erheben  zu  dürfen:  1)  ist  die  er- 
gänzung  von  sunt  hart;  2)  ist  die  Verbindung  cuneta  glaciem  cohibent 
unzulässig;  wir  müsten  cohibere  hier  in  der  bedeutung  von  'ent- 
halten, in  sich  scblieszen'  nehmen;  allein  man  kann  doch  nicht  sagen 
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'alles  schlieszt  eis  in  sich'  für  das  dem  sinne  entsprechende  'alles  ist 
mit  eis  bedeckt' ;  3)  die  ausdrücke  cana  aeternum  grando  und  aevi 
glacies  =  ewiger  schnee  (firn)  und  ewiges  eis  (gletscher)  entsprechen 
sich  und  werden  durch  obige  construction  unschön  auseinander- 
gerissen, dem  zweiten  bedenken  hat  Bothe  abzuhelfen  gesucht,  in- 
dem er  schreibt  glacies  (plur,)  cohibent;  allein  dadurch  entsteht  eine 
neue  härte,  indem  cuncta  nunmehr  zum  ersten  satze  subject,  zum 
zweiten  object  ist,  während  den  übrigen  bedenken  nicht  abgeholfen 
wird,  mein  Vorschlag  wäre,  mit  leichter  änderung  zu  lesen:  cuncta 
gelu  canaque  aeternum  grandine  tecta  atque  aevi  glacie  cohibet.  die 
construction  ist  alsdann  folgende:  gelu  cohibet  (=  constringit,  tenet) 
cuncta,  tecta  canaque  grandine  atque  glacie  (que  —  atque  wie  zb. 
Verg.  Aen.  VIII  486.  ge.  I  182).  das  einzige  bedenken,  welches 
gegen  diese  emendation  erhoben  werden  dürfte,  wäre  gelu  als  nomi- 
nativ;  bekanntlich  vermeiden  die  dichter  diesen  casus  von  gelu  und 
gebrauchen  dafür  andere  Wörter,  wie  bruma,  vis  frigoris  udgl.  doch 
kommt  gelu,  was  ich  der  freundlichen  mitteilung  des  hrn.  prof. 
Georges  in  Gotha  verdanke,  als  nominativ  vor:  ps.-Ov.  nux  106. 
Oros.  IV  20,  35.  vulg.  loh.  37,  10  u.  Zach.  14,  6.  Lucretius  VI  877 
gebraucht  gelum.  dagegen,  glaube  ich,  spricht  für  meine  Vermutung 
der  umstand,  dasz  nunmehr  aeterno  grando  und  aetema  glacies  (zu 
aevi  glacies  vgl.  Luc.  II  82  legibus  aevi)  verbunden  sind;  ferner  der 
umstand  dasz  mit  dem  worte  'kälte'  sehr  häufig  verba  verbunden 
werden  wie  ligare,  vincire,  tenerc,  constringere ,  zu  denen  cöhibere  als 
synonymum  sich  gesellt;  vgl.  ua.  bruma  .  .  nivali  cuncta  constrinxit 
gelu  Seneca  Med.  716. 

III  659.  (nach  Blass)  Hannibal  ist  über  die  Alpen  gegangen 
und  steht  im  gebiet  der  Tauriner.  dort  findet  sich  bei  ihm  im  lager 
Bostar  ein,  den  er  gleich  nach  der  Zerstörung  Sagunts  zum  Juppiter 
Ammon  geschickt  hatte,  um  den  ausgang  des  zuges  nach  Italien  von 
dem  gotte  zu  erfahren.  Bostar  erstattet  bericht  Über  seine  Sendung 
und  gibt  dabei  eine  Schilderung  der  wüste,  so  weit  das  auge  reicht, 
dehnt  sich  die  öde  ebene  aus.  es  gibt  dort  keinen  hügel  auszer  einem, 
den  der  Wirbelwind  errichtet,  oder 

658  vel  si  perfraäo  populatus  carcere  terras 

Africus  aut  pontum  spargens  super  aera  Corus 
invasere  truces  capientem  proelia  campum 
inque  vicem  ingesto  cumularunt  pulvere  montes. 
es  ist  hier,  wie  die  worte  deutlich  zeigen,  die  rede  von  einem  kämpf 
der  winde  untereinander,  wie  ihn  die  dichter  häufig  genug  schildern 
(vgl.  zb.  Hör.  ca.  I  9,  10;  I  3,  13  oder  Sil.  IV  321.  VII  570. 
IX  281  uä.)*  da  kann  es  unmöglich  beiszen  Africus  aut  Corus,  son- 
dern das  aut  ist  zu  ändern  in  et,  veranlassung  zur  verschreibung 
hat  vielleicht  das  im  vorhergehenden  verse  stehende  vel  gegeben. 

V  158.  vor  der  Schlacht  am  trasumennischen  see  feuert  der 
consul  Flaminius  die  seinigen  zum  kämpfe  an;  er  erinnert  sie  daran, 
dasz  der  eine  einen  bruder,  der  andere  einen  söhn  oder  vater  am 
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Ticinus  oder  am  Trebia  zu  beweinen  und  zu  rächen  habe ;  dann  fährt 
er  fort :  sed  est  vesirum  cui  nuUa  doloris 

privat  i  rabies,  is  vero  ingenlia  sutnat 
e  medio ,  fodiant  quae  magnas  pectus  in  iras. 
wer  also  nicht  aus  eignem  persönlichem  jammer  ergrimmt  ist,  der 
solle  den  grund  zur  erbitterung  aus  der  gesaratheit,  aus  dem  ge- 
meinsamen ungltick  nehmen,  auf  dasz  sein  herz  mit  gewaltigem  zorn 
erfüllt  werde,  anstosz  ist  zu  nehmen  an  dem  worte  ingenlia]  man 
erwartet  dafür  einen  prägnantem  ausdruck,  wie  ich  ihn  in  der  Über- 
setzung angedeutet  habe.  Gronov  schlug  vor  inccndia  zu  lesen,  mit 
hinweis  auf  den  analogen  gebrauch  von  fiamma  und  fax  (Verg.  Aen. 
II  587.  Sil.  VI  332).  allein  ineendia  passt  nicht  wohl  zu  dem  fol- 
genden fodiant,  dieses  verbum  zeigt  uns  vielmehr,  dasz  dem  dichter 
das  bild  von  dem  anstacheln  mit  einem  Stimulus  vorschwebt :  ich  lese 
deshalb,  um  den  tropus  wiederherzustellen,  mit  leichter  änderung 
statt  des  hsl.  ingenlia  vielmehr  urgentia.  dieses  verbum  gebraucht 
Silius  gern  in  dem  sinne  von  acuere,  stimulare,  zb.  I  383  voce  insuper 
urget.  V  427  urget  amor  caedum.  IX  245  urget  factis  quemque  suis. 
verwechselt  sind  urgens  und  ingens  in  den  hss.  auch  VI  265. 

VI  160.  der  dichter  läszt  einen  in  der  schlacht  am  trasumenni- 
schen  see  verwundeten  söhn  des  Regulus,  Serranus,  auf  der  flucht  an 
die  hütte  eines  alten  mannes  namens  Marus  kommen,  der  des  Regulus 
treuer  kriegsgefabrte  und  begleiter  in  Africa  gewesen  war.  der  alte 
nimt  den  verwundeten  jüngling  auf,  pflegt  ihn  sorgfaltig  und  erzählt 
ihm  die  geschicke  seines  vaters  —  eine  episode  welche  den  grösten 
teil  des  6n  buches  ausfüllt,  unter  anderm  berichtet  er  ihm  von 
einem  kämpfe,  den  Regulus  und  seine  leute  in  Africa  mit  einem  un- 
geheuer, einer  schlänge  (monstrum  ex it labile  et  ira  TeUuris  gentium, 
cui  par  vix  viderat  aeias  uUa  virum,  serpens  centum  porrectus  in 
ulnas)  zu  bestehen  hatten  (v.  140—290).  in  diesem  bericht  ist  die 
Überlieferung  an  drei  stellen,  v.  160.  272.  276  verderbt,  zunächst 
soll  uns  v.  160  beschäftigen,  es  ist  die  schlänge  und  der  ort,  wo  sie 
sich  aufhielt ,  geschildert ;  da  heiszt  es : 

semcsa  iacebant 
ossa  solo  informi,  lateque  repletus  et  asper 
vastatis  gregibus  nigro  ructabat  in  antro. 
so  lesen  die  ausgaben,  in  den  hss.  steht  informidateque  statt  informi 
lateque  und  statt  ructabat  im  folgenden  verse  ructarat.  dieses  ruc- 
tarat  haben  die  hgg.  der  emendation  informi  lateque  zu  liebe  in  rwc- 
tabat  geändert,  und  doch  muste  es  auffallen,  dasz  die  hss.  ructarat 
lesen,  trotzdem  ringsum  lauter  imperfectformen  stehen  (v.  154  habi- 
täbat,  156  satiabant,  159  iacebant,  163  mulcebat,  165  ponebat) ;  man 
kann  daraus  mit  gewisheit  den  schlusz  ziehen ,  dasz  Silius  ructarat 
geschrieben  hat:  denn  wäre  ructabat  das  ursprüngliche  gewesen,  so 
wäre  es  unerfindlich,  wie  bei  der  nachbarschaft  von  fünf  imperfect- 
formen ein  abschreiber  auf  ructarat  hätte  kommen  sollen,  von  diesem 
ructarat  also  als  einer  sichern  grundlage  gehen  wir  aus  und  schlieszen 
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weiter:  rudabat  als  imperfect  konnte  intransitiv  von  der  schlänge 
gesagt  werden,  nicht  aber  rudarat,  dies  erfordert  vielmehr  ein  object, 
und  dieses  finden  wir  in  que,  wofür  zu  schreiben  quac\  also:  iace- 
bant  ossa,  quae  ructarat  (rudare  transitiv  bei  Silius  II  686  und 
XV  432).  des  weitern  ergibt  sich  aus  informidate  mit  ganz  leichter 
emendation  informi  dape,  ein  passender  ablativ  zu  repUtus,  den 
wir  sonst  vermissen,  nunmehr  lautet  die  Übersetzung:  ram  boden 
liegen  halb  verzehrte  knochen ,  welche  die  schlänge  vom  häszlichen 
mahle  voll  und  gierig  nach  der  unter  den  herden  angerichteten  Ver- 
wüstung in  der  schwarzen  höhle  ausgespieen  hatte.'  das  wort  daps 
von  einer  tiermahlzeit  findet  sich  auch  Hör.  ca.  IV  4,  12  nunc  in 
reludantes  dracones  egit  amor  dapis  atque  pugnae  (aquilam).  ferner 
wird  dape  an  unserer  stelle  gestützt  durch  Verg.  Aen.  III  630,  eine 
stelle  welche  Silius  bei  seiner  Schilderung  vor  äugen  hatte,  wie  schon 
Kuperti  undErnesti  bemerken,  dortheisztes  von  dem  gesättigten  Poly- 
phemus :  natn  simul  expldus  dapibus,  weiter  unten  eructabat  sanicm. 
so  ist  also  durch  dape  eine  Übereinstimmung  mit  Verg.  hergestellt, 
zugleich  mit  der  für  Silius  nachabmung  so  charakteristischen  Varia- 
tion ,  dasz  er  den  sing,  für  den  plur.  setzt  (vgl.  darüber  Groesst  ao. 
s.  32  ff.),  über  den  gebrauch  von  repldus  vgl.  Lucr.  VI  718  cogentes 
sursus  replent  coguntque  martere  und  Verg.  Aen.  XI  380  primus  ades. 
sed  non  replenda  est  curia  verbis. 

VI  272.  nach  langem  kämpf  und  manchem  Verlust  gelingt  ea 
den  Römern  dem  ungetüm  eine  schwere  Verwundung  beizubringen : 
donec  murali  ballista  coercuit  idu.  danach  heiszt  es : 

tum  fradus  demum  vires:  nec  iam  amplius  aegra 
consudum  ad  nisus  spina  praestante  rigorem 
d  solitum  in  nubes  toUi  caput  acrius  instat. 
.  so  die  ausgaben  mit  den  hss.  die  erklärung  dieser  verse  hat  den 
hgg.  einige  Schwierigkeiten  gemacht,  ßuperti  meint,  entweder  seien 
die  worte  nec  iam  amplius  doppelt  zu  nehmen ,  einmal  zu  praestante 
und  dann  zu  instat,  oder  man  müsse  hinter  amplius  interpungieren  und 
aegra  in  dem  sinne  von  aegre  (wie  Ernesti  auch  emendiert)  nehmen 
=  'kaum' ,  so  dasz  der  sinn  wäre :  *  die  schlänge  setzt  nicht  mehr 
weiter  heftiger  (?)  zu ,  da  das  rückgrat  nur  mit  mühe  noch  die  ge- 
wohnte starre  zu  bieten  vermag  zum  emporrichten  und  zum  empor- 
heben des  kopfes.'  Thilo  conjiciert :  praestabat  spina  rigorem  nec 
solitum  .  .  caput  acrius  instat.  an  dieser  textesänderung  ist,  abge- 
sehen davon  dasz  sie  zu  gewaltsam  erscheint,  vor  allem  auszusetzen, 
dasz  die  worte  solitum  .  .  caput  von  den  vorhergehenden  getrennt 
werden ;  und  doch  müssen  sie  zu  spina  praestante  rigorem  gezogen 
werden,  da  ja  die  starre  des  rückgrats  auch  das  emporheben  des 
kopfes  bedingt,  alle  drei  genannten  erklärungs-  bzw.  Verbesserungs- 
vorschläge scheitern  aber  an  den  worten  acrius  instat.  was  soll  in 
der  Verbindung  nec  iam  amplius  acrius  instat  der  comparativ  acrius? 
man  müste  ihn  einfach  «=  acriter  nehmen,  und  dann  wird,  was  den 
ausschlag  gibt,  dieser  und  ähnliche  ausdrücke  nur  von  einem  energi- 
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sehen  angriffe  gebraucht  (vgl.  XIII  253  acrius  hoc  instant  Itali\ 
XV  711  acrius  hoc  Itälum  pubes  ineurrü;  V  217  acrius  ineumbunt 
uä.),  kann  also  von  dem  zu  tode  verwundeten  tiere,  dessen  kräfte 
gebrochen  sind  und  das  sich ,  wie  die  folgenden  verse  zeigen ,  nicht 
einmal  mehr  verteidigen  kann,  unmöglich  gesagt  werden,  es  ist  des- 
halb hinter  Caput  ein  punctum  zu  setzen,  für  instat  ist  alsdann  mit 
leichter  emendation  zu  lesen  instant  und  nunmehr  acrius  instant 
sc.  Eomani  mit  den  folgenden  versen  zu  verbinden : 

acrius  instant 

iamque  älvo  penitus  demersa  falarica  sedit 

et  geminum  volucres  lumen  rapuere  sagittae. 
mit  diesen  worten  wird  ein  neuer  gefechtsmoment  bezeichnet:  die 
Römer  sehen  die  kräfte  des  ungetünis  gebrochen,  da  dringen  sie 
heftiger  auf  dasselbe  ein ,  und  schon  sitzt  die  falarica  tief  im  leibe 
usw.  in  den  übrigen  versen  ist  für  nec  alsdann  non  zu  schreiben, 
so  dasz  die  construetion  der  verse  folgende  ist :  tum  demum  fractus 
(sc.  serpens  est)  vires  spinä  aegra  non  iam  amplius  consuetum  rigorem 
praestante  ad  nisus  et  (ad)  caput  soliium  in  nübes  tolli. 

Wenn  Cellarius  von  dieser  stelle  gemeint  hat,  sie  sei  mehr 
wund  als  die  schlänge,  so  scheint  mir  dies  in  weit  höherm  grade  von 
den  unmittelbar  darauf  folgenden  versen  zu  gelten : 
VI  275  iam  patulis  vasto  sub  vulnere  faueibus  aer 

tabificam  exspirat  saniem:  spes  ultima  iamque 

ingenti  cauda  et  iaculis  et  pondere  conti 

haeret  humi. 

das  würde  in  wörtlicher  Übersetzung  ungefähr  lauten :  'schon  haucht 
aus  offenem  Schlünde  unten  aus  der  weiten  wunde  hervor  die  luft  (!) 
pestilentialische  wundjauche ,  und  schon  haftet  der  gewaltigen  die 
letzte  hoffnung  (!),  der  schwänz,  am  boden  infolge  der  wurfspiesze 
und  des  gewichtes  der  lanzen.'  daran  ist  folgendes  auszusetzen: 
1)  ist  die  Verbindung  aer  exspirat  unmöglich ;  aer  ist  nie  —  Spiritus, 
und  selbst  wenn  dies  der  fall  wäre,  könnte  man  doch  wohl  kaum 
sagen:  Spiritus  exspirat ;  2)  ultima  spes  von  cauda  zu  sagen  ist  ab- 
geschmackt :  was  will  denn  das  zum  tode  verwundete  tier  mit  dem 
schwänz  noch  machen?  3)  dürfte  auch  der  dativ  ingenti  bedenken 
erregen,  beginnen  wir  bei  unserm  heilungsversuch  mit  n.  2 ,  weil 
hier  die  hss.  uns  den  weg  zeigen,  zum  glück  entheben  uns  dieselben 
der  Zumutung,  unserm  dichter  das  ultima  spes  cauda  zuschreiben  zu 
müssen,  es  steht  in  den  hss.  nicht  spes,  sondern  specus;  auch  der 
von  Ruperti  für  spes  citierte  cod.  Tellerianus  hat  nicht  spes,  sondern 
sjxcus,  corrigiert  aus  spectus;  specus  haben  auch  alle  älter n  aus- 
gaben, spes  ist  also  spätere  correctur  und  zwar  eine  recht  unglück- 
liche, was  fangen  wir  aber  nunmehr  mit  specus  ultima  an  ?  die  aus- 
gaben ,  welche  diese  lesart  beibehalten  haben ,  schlieszen  die  beiden 
worte  in  kommata  ein  oder  interpungieren ,  wie  die  ed.  Bipontina, 
vor  specus;  in  beiden  fällen  müste  man  die  worte  zum  folgenden 
ziehen  und  mit  ingenti  cauda  verbinden,  specus  ultima  sollte  dann 
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nach  Barth  imus  venter  sein ;  das  ist  aber  doch  ohne  den  zusatz  von 
alvi  nicht  wohl  möglich,  und  man  müste  dann  übersetzen:  'der 
unterste  leib  des  tieres  haftet  mit  dem  gewaltigen  schwänz  am 
boden',  gewis  eine  ausdrucksweise  die  man  dem  dichter  nicht  zu- 
trauen darf,  die  Verbesserung  ingentis  caudae  (NHeinsius)  ändert  an 
der  sache  nichts,  und  änderungen  wie  pars  oder  spira  ultima  sind  zu 
gewaltsam,  ich  meine ,  wir  kommen  aus  aller  not,  wenn  wir  specus 
und  ultima  trennen,  dieses  gehört  zu  cauda  rdas  ende  des  Schwanzes' ; 
jenes  ist  zum  vorhergehenden  zu  ziehen,  aus  dem  unhaltbaren  und 
entschieden  verdorbenen  aer  mache  ich  mit  nicht  allzukühner  emen- 
dation  atra  und  verbinde  es  mit  specus;  atra  specus  aber  ist  mit 
patulis  faucibus  zusammenzufassen  =  'die  schwarze  höhle  des  offenen 
rachens'  (wenn  Verg.  Aen.  IX  700  specus  von  einer  klaffenden  wunde 
sagen  kann :  reddü  specus  atri  vulneris  undam  spumantem,  so  darf  man 
es  dem  Silius  für  'rachenhöhle'  wohl  zuschreiben),  filr  ingenti  scheint 
mir  bereits  Blass  das  richtige  gefunden  zu  haben,  nemlich  ingestis, 
das  mit  iaculis  zu  verbinden  ist  (vgl.  den  oft  vorkommenden  aus- 
druck  ingerit  hastam,  ingestis  telis  bei  Statius  Theb.  X  860).  also 
lauten  nunmehr  die  verse : 

iam  patulis  vasto  sub  vulnere  faucibus  atra 

tabificam  exspirat  saniem  specus;  ultima  iamque 

ingestis  cauda  et  iaculis  et  pondere  conti 

hattet  humi. 

(specus  exspirat  »  sp.  reddü  bei  Verg.  ao.).  so  ist  das  verwundete 
ungetüm  vom  dichter  mit  echt  epischer  breite  geschildert:  nachdem 
ihm  mit  der  baUista  das  rückgrat  gebrochen,  kann  es  den  köpf  nicht 
mehr  heben  (v.  272),  die  äugen  sind  ihm  durchbohrt  (v.  274),  im 
leibe  steckt  die  falarica  (v.  273),  aus  der  schwarzen  rachenhöhle 
speit  es  blut  (v.  275),  und  mit  dem  schwänze  ist  es  an  die  erde  ge- 
heftet (v.  277).  contus  bedeutet  eine  lange  und  schwere  lanze ,  wie 
sie  besonders  die  Sarmaten  und  Skythen  führten :  vgl.  XV  684 ;  zum 
ausdruck  selbst  vgl.  II  246  pondere  davae. 

VI  338.  Marus  erzählt  dem  Serranus  die  weitern  Schicksale 
des  Regulus ;  dieser  hätte  sicher  Karthago  eingenommen,  wäre  nicht 
Xanthippus  mit  seinen  scharen  angelangt;  diesem  gelang  es  durch 
list  den  Regulus  zu  fangen,  er  gebietet  seinen  leuten  zum  schein  2u 
fliehen  und  lockt  dadurch  den  eifrig  verfolgenden  Regulus  in  einen 
hinterhalt : 

insano  pugnae  t endebat  amore 
iam  solus ,  nubes  subito  cum  densa  Laconum 
8axosis  latebris  intento  ad  proelia  circum 
fundüur  et  Poena  insurgit  vis  saeva  virorum. 

im  letzten  dieser  verse  hatte  der  Col.  nach  Heinsius  pocna ,  LOV 

lesen  poeney  in  F  ist  poene  corrigiert  aus  poena.  die  ausgaben  bieten. 

insgesamt  Pocna  —  Punica.  mislich  ist  dabei  die  Verbindung  Poena. 

vis  saeva  virorum ,  ja  sie  ist  geradezu  unlateinisch,   deswegen  hat; 

Barth  geschrieben  Poenum  «  Punicorum,  allein  auch  an  Poenutrx 
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virorum  nehme  ich  anstosz,  da  Silius  sonst  Poeni  nie  adjectivisch 
gebraucht;  auszerdem  ist  an  der  stelle  von  Puniern  überhaupt  gar 
nicht  die  rede,  sondern  nur  von  den  Laconen  (v.  299—345);  ihnen 
allein  schreibt  Silius  die  ganze  list  zu,  ihnen  wünscht  er  auch  strafe 
für  ihre  missethat :  vgl.  v.  344  quae  poena  sequetur  digna  satis  tali 
poüutos  marte  Laconas?  darum  ist  sowohl  Poena  als  Poenum  zu 
verwerfen,  das  hat  auch  schon  Withof  gesehen  und  für  et  Poena 
geschrieben  atque  unt.  diese  Vermutung  würde  ja  wohl  dem  sinne 
nach  ganz  gut  passen;  allein  einerseits  liegt  sie  von  der  Überlieferung 
doch  etwas  zu  weit  ab,  anderseits  ist  das  alleinsein  des  Regulus 
durch  iatn  solus  und  die  vorausgehenden  verse  schon  hinreichend  be- 
zeichnet, so  dasz  wir  einen  nochmaligen  hinweis  darauf  nicht  ver- 
missen, mein  Vorschlag  wäre  zu  schreiben  pone.  auf  den  Seiten  und 
im  rücken,  also  total  ist  Regulus  umzingelt,  so  dasz  an  eine  flucht 
oder  an  ein  sichdurchschlagen  nicht  gedacht  werden  kann ;  das  will 
der  dichter  besonders  hervorheben,  dem  pone  steht  das  circum  nicht 
im  wege,  da  dieses  ja  bekanntlich  nicht  immer  'ringsum  von 
allen  seiten'  ist,  sondern  auch  von  zwei  oder  drei  Seiten  gebraucht 
wird :  vgl.  zb.  Caesar  6.  c.  II  9 ,  4  storias  .  .  circum  turrim  praepen- 
dentes  religaverunt  (auf  drei  seiten).  die  tmesis  circum  funditur 
scheint  sogar  für  die  emendation  pone  zu  sprechen,  pone  bei  Silius 
zb.  X  192  in  caedes  aciem  pone  atque  in  terga  ruentes  praecipvtant ; 
ebenso  IX  100  ubi  nutta  sequi  propius  pone  arma  .  .  videt. 

VI  611.   nach  der  schlacht  am  trasumennischen  see  schreckt 
Juppiter  den  Hannibal  von  Rom  zurück;  dann  heiszt  es 
609  nec  Poenum  avertisse  satis :  dat  numine  magno 
Aeneadis  mentem ,  gremio  deponere  tuto 
Bomuleam  tandem,  Fabioque  salutis  habenas 
credere  ductori. 

so  wie  die  verse  in  den  hss.  überliefert  sind,  können  sie  nicht  stehen 
bleiben  wegen  der  worte  Bomuleam  tandem.  es  liegt  denn  auch  eine 
ganze  reihe  von  Verbesserungsvorschlägen  vor.  Drakenborch  schreibt : 
dat  n.  m.  Aeneadis,  gentem  g.  d.  t.  Bomuleam  (andern,  ähnlich  Schrä- 
der, nur  dasz  er  in  den  beiden  versen  tandem  und  gentem  vertauscht, 
beide  conjecturen  bezwecken  die  Verbindung  dat  Aeneadis  mentem 
zu  beseitigen,  wie  denn  auch  Drakenborch  sagt :  cnon  dixit  poe*ta  dat 
mentem,  sed  dat  deponere.9  wir  müssen  bei  genauerer  betrachtung 
gerade  umgekehrt  urteilen.  Silius  will  sagen:  'Juppiter  gibt  den 
Kömern  den  gedanken  ein' :  denn  er  führt  ja  alles  auf  göttliche  ein- 
Wirkung  zurück  (vgl.  Schinkel  quaestiones  Silianae  8.  23  f.);  vgl. 
auszerdem  I  63  dat  mentem  Inno;  Verg.  Aen.  XII  554  hic  mentem 
Aeneae  genetrix  pulcherrima  misit.  also  an  dat . .  mentem  ist  absolut 
festzuhalten;  demnach  musz  der  fehler  in  Bomuleam  tandem,  speciell 
in  tandem  stecken.  Livinejus  schlug  dafür  vor  gentem;  Heinsius 
cladem  oder  fremdem  oder  laurum  oder  laudem;  Ruperti  famam 
oder  sortem,  Bothe  endlich  Bomam  ülam  tandem.  von  diesen  Vor- 
schlägen sind  am  ansprechendsten  gentem  oder  sortem;  allein  ersteres 
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möchte  ich  nicht  befürworten  wegen  des  üblen  gleichklangs  von 
mcntem  und  gentem  an  gleicher  versstelle  in  zwei  aufeinanderfolgen- 
den versen ;  sortem  aber  scheint  mir  Silius  nicht  geschrieben  zu  haben 
wegen  des  folgenden  sdlutis  haben as.  so  möchte  ich  den  vielen  Vor- 
schlägen noch  einen  neuen  hinzufügen ,  von  dem  ich  glaube  dasz  er 
die  verschreibung  in  tandem  am  leichtesten  erklärt :  ich  vermute  dasz 
es  ursprünglich  geheiszen  hat  Homuleam  sedem,  geschrieben  rotnu- 
leä federn ;  war  beim  flüchtigen  abschreiben  der  strich  über  dem  a  etwas 
verlängert  worden ,  so  konnte  sehr  leicht  tandem  gelesen  werden. 

VII  33.  Fabius  ist  zum  dictator  erwählt;  Hannibal  fragt  einen 
gefangenen  über  ihn  aus;  von  diesem  gefangenen  heiszt  es:  hic 
ardens  extrema  malis  et  rumpere  vitam.    die  bsl.  lesart  verteidigt 
Rüper ti,  indem  er  erklärt:  'vehementer  cupiens  (ardens)  in  capti- 
vitate  (malis  =  in  malis)  mortem  (extrema),*   dagegen  ist  einzu- 
wenden 1)  dasz  sich  die  auffassung  von  malis  =  in  malis  hier  sehr 
hart  macht,  2)  dasz  von  ardere  wohl  ein  infinitiv,  nicht  aber  ein  acc. 
abhängen  kann.   Heinsius  vermutet  extrema  mali  atque  abrumpere 
vitam,  Bothe  möchte  mit  Marsus'  ausgäbe  lesen  hic  ardens  extrema 
(«=  Icxara),  malis  erumpere  vitam.  am  einfachsten  ist  es  zu  schrei- 
ben: hie  ardens,  extrema  malis,  ab  rumpere  vitam  'dieser  verlangt 
—  als  ende  seiner  leiden  —  seinem  leben  ein  ziel  zu  setzen.'  extrema 
malis  ist  apposition ;  hexameterschlusz  abrumper e  vitam  wie  II  597. 
VII  64.  von  den  dreihundert  Fabiern  erzählt  jener  gefangene : 
saepe  globo  densi,  saepe  et  per  devia  passim 
dispersi  subiere,  vicis  meritique  labore 
aequato.  nuUi  quisquam  virtute  secundus 
ducere  ter  centum  Tarpeia  ad  templa  triumphos. 
so  die  meisten  ausgaben  nach  der  emendation  von  Heinsius.  die  bss. 
lesen  im  zweiten  der  citierten  verse  subiere  vices,  und  diese  les- 
art ist  mit  interpunetion  hinter  diesen  worten  beizubehalten:  'sie 
unterzogen  sich  ihrer  wechselnden  aufgäbe',  wie  schon  Blass  richtig 
notiert  hat.   wenn  aber  dieser  das  folgende  meriti  in  meritis  ändert 
und  übersetzt  'unter  gleichmachung  der  arbeit  und  der  Verdienste', 
so  ist  diese  änderung  unrichtig,   dagegen  musz  das  punctum  hinter 
aequato  getilgt  werden ,  so  dasz  die  worte  meritique  labore  aequato 
zu  dem  folgenden  zu  ziehen  sind ,  zu  dem  sie  auch  dem  sinne  nach 
gehören,  also  lautet  nunmehr  die  stelle:  dispersi  subiere  vices;  meri- 
tique labore  aequato  nuüi  quisquam  virtute  secundus  usw. :  'indem  sie 
sich  in  gleicher  arbeit  verdient  machen ,  steht  keiner  dem  andern  an 
tapferkeit  nach'  usw. 

In  ähnlicher  weise  ist  durch  weglassen  der  interpunetion  fol- 
gende stelle  zu  verbessern: 

VII  245  £f.  lesen  die  ausgaben: 

iam  copia  quanto 
artior  est  nuUo  Tyriis  certamine!  quantum 
däritum  est  famaef 
diese  worte  spricht  Fabius  zu  seinen  Soldaten,  um  sein  'zaudern'  zu 
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rechtfertigen,  für  artior  est  haben  die  hss.  artior  et ;  daher  ist  zu 
lesen:  iam  copia  quanto  artior,  et  —  nuUo  Tyriis  certamine  —  Quan- 
tum dctrüitm  est  f amatt 

Hieran  schlieszt  sich  eine  dritte  stelle,  die  ebenfalls  erst  durch 
änderung  der  interpunction  recht  verständlich  wird:  VII  391  ff. 
Fabius  ermahnt  den  Minucius  während  seiner  abwesenheit  vom 
lager  sich  in  kein  gefecht  mit  Hannibal  einzulassen;  er  weist  ihn  hin 
auf  die  bisher  erzielten  erfolge : 

testor  te,  solus  clausi;  nec  deinde  mordbor. 

dis  sine  me  Itbare  dapem  et  soüemnia  ferre. 

hunc  Herum  atque  Herum  vinctum  vel  montibus  altis 

amnibus  aut  rapidis  (modo  pugna  absistüe)  tradam. 

interea  

an  dem  ersten  dieser  verse  (391)  hat  NHeinsius  anstosz  genommen 
und  ihn  ohne  weiteres  für  unecht  erklärt  'cum  et  abesse  possit  salva 
sententia  et  putidus  sit  omnino'.  auch  andern  erklärern  bat  der  vers 
Schwierigkeit  gemacht;  so  ändert  Köstlin  das  nec  in  sie.  Lefebure 
und  Ernesti,  denen  sich  Buperti  anschlieszen  möchte,  wollen  v.  393 
tunc  für  hunc  lesen,  um  einen  bessern  Zusammenhang  herzustellen, 
allein  es  ist  gar  nichts  zu  ändern  als  die  interpunction :  der  vers  dis 
.  .  ferre  ist  als  parenthetisch  zu  bezeichnen;  dann  ist  alles  glatt,  die 
worte  testor  te ,  solus  clausi  beziehen  sich  auf  die  vorausgehenden 
verse  nü  mües  et  alae  iuvere  aut  densis  legio  conferta  maniplis\  da- 
gegen nec  deinde  morabor  auf  v.  393  hunc  .  .  vinctum  .  .  tradam,  so 
dasz  der  sinn  ist:  'ich,  Fabius,  habe  bisher  den  Hannibal  allein  ein- 
geschlossen, und  ich  werde  es  später  —  lasz  mich  nur  erst  in  Rom 
meine  religiösen  pflichten  erfüllen  — ebenso  machen  und  werde  den 
Hannibal  wieder  und  wieder  einschlieszen ;  inzwischen  .  .  .  befolge 
meinen  rat' 

VII  516.  Oberbefehl  und  truppen  werden  zwischen  Fabius  und 
Minucius  geteilt: 

515  dividitur  mües  Fäbioque  equitumque  magistro 
imperia  aequantur  penitus.  cernebat  et  expers 
irarum  senior ,  magnas  ne  pender ä  aüi 
erroris  poenas  patria  inconsulta,  timebat. 
an  der  unpassenden  Verbindung  von  penitus  und  aequare  ist  anstosz 
zu  nehmen ;  die  grundbedeutung  von  penitus  (vgl.  Gossrau  zu  Verg. 
Aen.  XII  256)  spricht  entschieden  dagegen,  eher  würde  sich  dies 
wort  —  und  so  finden  wir  es  auch  in  den  ältern  ausgaben  —  mit 
cernebat  verbinden  lassen,  wie  man  ja  sagt  penitus  perspicere,  videre, 
nasse  uä.  allein  bei  cernebat  wäre  penitus  hier  unnötiger  zusatz.  mit 
cernebat  allein  weisz  man  was  gemeint  ist:  Fabius  sieht  es,  und 
ohne  zu  grollen,  war  er  nur  besorgt,  das  übelberatene  Born  möge 
hart  btiszen  müssen,  wollte  man  penitus  zu  cernebat  ziehen,  so  müste 
man  einen  objectssatz  dazu  erwarten,  bzw.  man  müste  den  von  time- 
bat abhängigen  satz  in  anderer  form  auch  mit  cernebat  verbinden, 
dem  widersprechen  doch  wohl  die  dazwischen  stehenden  worte  et 
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expers  irarum.  daher  glaube  ich  dasz  in  penUus  ein  fehler  steckt» 
und  in  der  tbat  kommt  uns  cod.  F  hier  zu  hüfe.  in  F  steht  gemitus; 
daraus  ergibt  sich  das,  wie  ich  glaube,  ursprüngliche  geminis\  ich 
lese  also:  imperia  aequantur  gemini s.  Silius  gebraucht  das  wort 
geminus  gern,  so  zb.  VII  588  gemino  cornu,  602  geminas  acies]  und 
von  Fabius  und  Minucius ,  die  beide  gemeinschaftlich  den  gleichen 
anteil  am  Oberbefehl  hatten,  konnte  gemini  wohl  gesagt  werden. 

VII  723.  Fabius  hat  den  arg  bedrängten  Minucius  durch  sein 
rasches  eingreifen  befreit  und  gerettet;  die  Punier  hatten  weichen 
müssen : 

tum  demum  terris,  quas  circumfuderat  atra 

tempestas,  Stygiae  t andern  fugere  tenebrae, 
terris  haben  die  meisten  ausgaben  nach  der  conjectur  der  Itali,  jedoch 
ist  das  wort  hier  nicht  passend.  Stygiae  tenebrae  bezeichnet  die 
'todesfurcht',  vgl.  zb.  v.  586  duetor  tarn  Styga  et  aeternas  inirarat 
mente  tenebras  (v.  741  sagt  Minucius:  aeternas  muito  cum  sanguine 
vidimus  umbras),  IX  45  perque  hos,  nox  Stygia  quas  tarn  ärcumvolat 
umbra,  animas.  zu  dem  begriff  'todesfurcht'  passt  aber  terris  ganz 
und  gar  nicht.  Heinsius  hat  deshalb  nicht  Übel  dafür  turmis  ver- 
mutet, während  Blass  sich  Teucris  notiert  hat,  wie  auch  schon 
Gronov  conjicierte.  da  aber  die  hss.  tiriis  oder  tyriis  bieten,  so  liegt 
näher  zu  lesen  Tyrium  (— *  Tyriorum,  wie  zb.  v.  714  Poenum  « 
Poenorum).  dieses  Tyrium  ist  in  den  relativsatz  zu  atra  tempestas 
zu  ziehen ,  zu  dem  eine  nähere  bestimmung  sonst  schwer  entbehrt 
wird,  so  lauten  nun  die  verse:  tum  demum,  Tyrium  quas  circum- 
fuderat atra  tempestas,  Stygiae  tandem  fugere  tenebrae.  wen  die 
todesfurcht  verläszt,  braucht  nicht  besonders  hervorgehoben  zu  wer- 
den,  da  dies  aus  dem  zusammenhange  leicht  ersichtlich  ist. 

IX  519.  in  der  schlacht  bei  Cannae  haben  die  Römer  den  Vul- 
tumus  gegen  sich;  er  treibt  ihnen  dichte  Staubwolken  ins  gesicht; 
die  geschleuderten  Speere  kommen  nicht  ans  ziel ;  ja  der  wind  hindert 
die  Soldaten  sogar  am  stosz  gegen  die  feinde. 

int  er  dum  intentos  pugnae  et  iam  iamque  ferentes 

hostüi  iugulo  ferrum,  conamine  dueto 

avertit  dextramque  ipso  de  vulnere  veUit 
von  den  hss.  haben  LF  conamine  et  ictu,  0  V  con.  diciu\  die  ältesten 
ausgaben  bieten  dafür  con.  dueto.  letzteres  hat  sich,  von  Heinsius 
empfohlen,  im  texte  gehalten,  dasz  es  aber  an  unserer  stelle  weder 
mit  der  von  Heinsius  gegebenen  unmöglichen  erklärung  'einen  streich 
ausholen9,  noch  mit  der  von  Ernesti  gegebenen  deutung  fita  directo 
nisu,  ut  manus  ferientium  abducerentur  et  retorquerentur'  passend 
ist,  hat  bereits  Blass  'emendationen  zu  Silius  Italicue'  (Berlin  1867) 
s.  25  gezeigt.  Blass  selbst  schlug  vor  conamine  victo  =  represso% 
damals  ausgehend  von  der  meinung,  dasz  dictu  die  hsl.  gr  und  läge 
sei.  nun  ist  aber  jedenfalls  das  et  ictu  der  beiden  bessern  hss.  das 
ursprünglichere  und  dictu  nur  eine  verschreibung.  conamine  et  ictu 
selbst  aber  zu  halten  und  aufzufassen  als  ein  €v  btd  buotv  trage  ich 
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bedenken,  da  conamen  bei  Silius  und  andern  dichtem  fast  regel- 
mäßig mit  einem  genitiv  verbunden  wird ,  zb.  Sil.  I  33  conamine 
primae  . .  pugnae,  XII 405  vani  conatnina  coepti  uä.  ich  möchte  des- 
halb schreiben  conamine  ab  ictus.  averlere  hat  Silius  auch  XV  334 
rar  Vermeidung  eines  hiatus  mit  der  präp.  ab  verbunden :  sed  quis- 
nam  aversos  Phoebum  iunc  hingere  ab  urbe  Romulea  dubitaret  equos? 
auszerdem  vgl.  zum  hexameterschlusz  VII  39  certamine  ab  uno.  Ov. 
met.  VIII  366  conamine  ab  hasta. 

XII  407.  in  dem  kämpfe  auf  Sardinien  zeichnet  sich  der  dichter 
Ennius  aus;  Hostus  schwingt  den  speer  auf  ihn,  aber  erfolglos,  denn 
der  dichter  steht  in  Apollos  schütz : 

405  risit  nube  sedens  vani  conamine  coeptil 
et  telum  procul  in  ventos  dimisit  Apollo* 
ac  super  his:  nimium,  iuvenis,  nivxiumquc  superbi 
speraia  hausisii :  sacer  hic  ac  magna  sororum 
Aonidum  cura  est  et  dignus  Apolline  vates. 
die  unhaltbarkeit  der  Überlieferung  im  dritten  bzw.  vierten  dieser 
verse  hat  Blass  'emendationen'  8.  31  f.  dargethan,  ebenso  die  Unzu- 
länglichkeit der  verschiedenen  emendationsversuche.    seine  eigne 
Vermutung  ist,  für  speraia  hausisii  zu  lesen  spes  erat  hunc  sisti.  viel- 
leicht liegt  folgender  Vorschlag  näher,  für  speraia  zu  schreiben  spe 
vana.  spe  haurire  aliquid  kann  nicht  befremden,  wenn  wir  andere 
Verbindungen  mit  haurire  vergleichen,  so  auszer  oculis,  auribus  auch 
zb.  animo  Verg.  Aen.  XII  26  und  Tac.  hist.  151.  cogüatione  Cic.  Phü. 
XI  10.   meinte  profunda  Claudian  b.  Get.  86.  die  Ubersetzung  ist 
also:  r allzu  groszes,  o  jüngling,  und  allzu  hochfahrendes  hast  du  in 
eitlem  wahne  gehofft.'    die  Wiederholung  des  Wortes  vanus  nach 
v.  404  vani  conamine  coepti  spricht  eher  für  als  gegen  meine  Ver- 
mutung, da  auf  dem  begriff  des  'eitlen,  thörichten*  hier  der  nach- 
druck  liegt  und  Silius  Wiederholungen  des  gleichen  Wortes  durchaus 
nicht  vermeidet. 

XIII  148.  der  Capuaner  Taurea  reitet  zu  den  Capua  ein- 
schlieszenden  reihen  der  Römer  und  fordert  den  Claudius  zum  Zwei- 
kampf: ^ 

is  (Taurea)  trepiao  ac  lüuum  tinniiu  State  neganti 
imperitans  violenter  equo ,  postquam  auribus  hostis 
vicinum  sese  videt  et  clamore  propinquo: 
Claudius  huic,  inquit .  .  .  det  sese  campo. 
es  handelt  sich  um  die  worte  et  clamore  propinquo.   behalten  wir 
diese  lesart  bei ,  so  würden  die  worte  clamore  propinquo  verbunden 
werden  müssen  mit  dem  sachlich  wie  formell  total  verschiedenen 
satzglied  imperitans  equo,  vgl.  Blass  'emendationen'  s.  33.  mit  recht 
weist  Blass  diese  möglichkeit  sowie  die  Verbesserungsvorschläge  von 
Heinsms  (huic  für  et)  und  von  Lefebure  (en  für  et)  zurück,  aber 
wenn  Blass  selbst  emendiert:  vicinum  sese  vidit,  clamore  propinquo 
und  die  letzten  beiden  worte  zum  folgenden  verse  zieht,  so  zerstört  er 
die  Symmetrie  der  beiden  sich  entsprechenden  Satzglieder  auribus  vici- 
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nutn  videt  (sehweite)  und  clamore  propinquo  (hörweite).  für  letzteres 
scheint  mir  mit  leichter  änderung  geschrieben  werden  zu  müssen: 
clamare  propinquum  trfijc  ujct€  ßoäv  (ähnlich  Soph.  OT. 
84  Huuueipoc  ibc  kXuciv).  nachdem  clamare  zu  clamore  verschrieben 
war,  folgte  notwendig  propinquo  nach,  propinquus  mit  inf.  kann 
bei  der  Vorliebe  des  Silius  gerade  für  den  von  adjectiven  und  Sub- 
stantiven abhängigen  inf.  (vgl.  Schinkel  quaestiones  Silianae, 
Leipzig  1882,  s.  45  f.)  durchaus  nicht  befremden;  man  vgl.  zb.  Ver- 
bindungen wie  spatiosus  (portus),  innumeras  cepisse  rotes  et  daudere 
pofUum  VIII  483,  oder  ingens  ferre  mala  X  216;  odium  renovare 
ferox  XI  8  uft. 

XV  574.  Hasdrubal  kommt  Uber  die  Alpen  nach  Italien;  da 
erscheint  die  göttin  Oenotria  (das  land  Italien  personifiziert  als 
landesgöttin  Oenotria)  im  träume  dem  römischen  consul  Nero  und 
ermahnt  ihn  ungesäumt  den  Hasdrubal  anzugreifen.  Nero  bricht 
auch  sofort  auf,  um  sich  mit  Livius  Salinator  zu  vereinigen,  in  der 
Schilderung  des  eiligen  aufbruchs  heiszt  es: 

hortaior  sibi  quisque:  age,  perge,  salutem 
Äusoniae  ancipites  superi  ety  stet  Borna  cadatne, 
in  pedibus  posuere  tuis>  clamantque  ruuntque. 
hortandi  genus  acer  habet  praecedere  dudor. 
der  letzte  dieser  verse  steht  in  den  hss.  in  der  angegebenen  weise ; 
die  lesart  des  Col.  fehlt  uns.   die  einzige  möglichkeit  denselben  zu 
construieren  wäre:  'als  art  der  ermahnung  hat  der  feurige  feldherr 
das  voranschreiten';  das  ist  gewis  auch  der  sinn  des  verses;  allein 
die  ausdrucks weise  erregt  doch  bedenken.   PhThielmann  in  seiner 
gründlichen  abh.  über  habere  mit  dem  infinitiv  (Wölffüns  archiv  II 
s.  196)  citiert  die  stelle  neben  XVI  209,  ohne  weiter  auf  dieselbe 
einzugehen,  ich  glaube  dasz  habet  in  avet  zu  ändern  ist,  so  dasz  der 
vers  lautet:  hortandi  genus  —  acer  avet  praecedere  dudor.  das  hor- 
tandi genus  ist  als  apposition  zum  ganzen  satz  zu  nehmen,  ebenso 
wie  IV  41  solandique  genus  —  ladis  ostentat  ad  urbem  per  campos 
superesse  viam.  nun  ist  die  Übersetzung:  cals  eine  art  anfeuerung, 
trachtet  der  feldherr  selbst  eifrig  vorwärts  zu  kommen',  avere  mit 
inf.  hat  Silius  auszerdem  noch  an  ftlnfi stellen:  I  61.  V  533.  VII  22. 
XIV  183.  XV  373  —  und  an  keiner  derselben  haben  die  hss.  LPOV 
die  richtige  lesart  avd9  sondern  überall  habd  (nur  VII  22  hat  F 
agebat  statt  avebat)  ein  umstand  den  wir  als  stütze  unserer  emen- 
dation  betrachten  dürfen. 

Ebenso  ist  an  der  von  Thielmann  ao.  behandelten  stelle  XVI 209 
quare,  age,  ladus  habe  nostros  intrare penates,  mit  dem  Col.  ave  zu 
lesen  (ave  intrare  «=  libenter  intra)  statt  des  habe  der  übrigen  hss., 
da  für  die  erklärung  von  habe  intrare  =  intra  passende  analogien 
sich  nicht  finden. 

Reoensbüro.  Ludwig  Bauer. 
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HOMERISCHE  PROBLEME. 

(fortsetzang  von  jahrgang  1884  8.  145—153  und  J885  8.  467—477.) 


9.  B  206  CKfjTTTpöv  t*  f\bk  G^uictgx,  iva  cmiciv  ßaaXeürj. 
für  diesen  in  vielen  und  gerade  den  besten  hss.  fehlenden  vers  haben 
schon  männer  wie  Voss,  Lange,  Minckwitz  (vgl.  Ameis-Hentze  an- 
hang  zdst)  eine  lanze  gebrochen ,  indem  sie  den  innerlichen  grund 
zur  geltung  brachten,  dasz  ohne  ihn  der  rede  des  Odysseus  etwas 
fehle,  ich  glaube  nun  allerdings ,  dasz  man  niemals  etwas  vermiszt, 
niemals  einen  vers  hinzugefügt  haben  würde,  wenn  ein  solcher  von 
allem  anfang  an  gefehlt  hätte,  dasz  nun  aber  einer  da  ist,  beweist 
mir  ebendarum  erstens,  dasz  er  von  allem  anfang  an  da  gewesen  ist, 
und  veranlaszt  mich  zweitens,  dasz  ich  seine  angemussenheit  und 
unentbehrlichkeit  zu  erschlieszen  trachte,  mir  dient  ferner  gerade 
der  überlieferte  metrische  anstosz  Kva  cqptciv  ßaaXeurj  als  zeuge  der 
echtheit  wie  für  den  ganzen  vers,  so  gerade  für  diese  lesart:  denn 
angenommen ,  es  hätte  ein  späterer  hier  einen  vers  einzuschwärzen 
gewagt,  dann  würde  er  doch  mindestens  der  äuszerlicben  anforderung 
metrischer  richtigkeit  zu  genügen  ängstlich  gesucht  und  sicherlich 
vermocht  haben,  darum  verdient  auch  als  der  einsichtigste  besse- 
rungs  vers  och  bis  dahin  die  Vermutung  dfxßaciXeür)  anerkannt  zu 
werden,  allein  gegen  sie  habe  ich  vor  allen  dingen  das  einzu- 
wenden, dasz  ich  keinen  annehmbaren  grund  sehe,  der  das  £u-  zu 
unterdrücken  irgend  jemand  gereizt  haben  könnte,  wenn  es  von 
anfang  an  da  gestanden  hätte;  vgl.  auch  o  413.  somit  bleibt  es  für 
mich  bei  ßaciXeürj ,  und  die  frage  stellt  sich  nun ,  da  der  metrische 
fehler  unmöglich  ursprünglich  sein  kann,  so :  was  liesze  sich  anderes 
ursprünglich  vorhandenes  denken  von  solcher  beschafFenheit,  dasz 
es  die  alten  zu  seiner  entfernung  gereizt  haben  könnte,  bzw.  müste? 

In  meiner  abhandlung  über  den  altgriechischen  dat.  plur.  (Philo- 
\ogu&  XLIII  s.  32—78)  habe  ich  s.  57  die  Vermutung  ausgesprochen, 
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das  bekannte  Homerische  Tokbec(c)i(v)  sei  in  toTc  bec(c)i(v)  zu  zer- 
legen und  das  zweite  wort  der  dat.  plur.  des  freilich  sonst  bei  Homer 
nicht  vorkommenden  bewa,  beTvec.  denn  nie  hatte  ich  mich  zu  der 
wunderbaren  annähme  verstehen  können,  als  ob  jene  bildung,  von 
öbe  kommend,  zweifache  dativendung  und  zwar  das  zweite  mal  an 
ein  der  abwandlung  unfähiges  suffix  gebfingt  habe,  da  ich  seitdem 
in  der  abh.  des  leider  so  früh  dem  leben  und  der  Wissenschaft  ent- 
rissenen GHinrichs  rde  Horn,  elocut.  vestigiis  Aeolicis*  s.  114  f.  der 
gleichen  ansieht  begegnete,  nur  mit  dem  unterschiede,  dasz  Hinricbs 
ein  ö  bete  ansetzt,  so  habe  ich  auch  kein  bedenken  getragen  die 
trennung  der  beiden  durch  die  Überlieferung  zusammengeschriebenen 
Wörter  in  meiner  Odysseeausgabe  durchzuführen,   auch  bleibe  ich 
bei  meiner  ansieht,  dasz  bec(c)i(v)  zu  beiva  gehört,  denn  'an  allen 
stellen,  wo  das  wort  vorkommt  (K  462.  ß  47.  165.  K  267.  v  258. 
(p  93)  7  haftet  ihm  ein  gewisses  etwas,  der  begriff  des  geringfügigen 
an;  es  wird  gebraucht  von  menschen  oder  dingen,  die  nicht  viel  auf- 
bebens  wert  sind  oder  doch  als  solche  hingestellt  werden  sollen.' 
ich  möchte  beute  vermuten,  dasz  auch  t28C  der  hiatus  durch  schwund 
des  c  eines  ursprünglichen  toTc  beV  hervorgerufen  sei.  jedenfalls 
aber  glaube  ich  unbedingt  daran ,  dasz  der  zweite  bestandteil  des 
alten  TOtcbec(c)i(v)  B  206  einzuführen  und  zu  lesen  ist:  tva  copt 
bedv  ßaciAeurj. 

Dasz  die  alten,  spätestens  die  gepriesenen  Alexandriner  ein 
C<t>IA€CIN,  wie  sie  es  zusammengeschrieben  fanden,  nicht  dulden 
konnten ,  dasz  sie  das  b€  ausscheiden  musten ,  liegt  auf  der  hand. 
für  sie  war  ja  TOicbec(c)i(v)  jenes  ungetüm  mit  den  zwei  schweifen 
der  doppelten  dativendung  und  dem  suffix  -b€  am  hinweisenden  pro- 
nomen,  ein  persönliches  fürwort  aber  mit  -be  konnten  sie  nicht  auf- 
treiben, so  muste  denn  das  be  und  —  'wenn  der  purpur  fällt,  musz 
auch  der  herzog  nach!'  —  auch  der  nunmehr  unbrauchbare  vers  ge- 
opfert werden. 

Indessen  cq>i  beciv  zu  schreiben  empfiehlt  sich  auch  aus  ästhe- 
tischen gründen,  schon  in  meinem  etymologischen  erstlings versuch 
über  ßctciXeuc  (Philol.  XLI  s.  193-206)  habe  ich  s.  204  f.  ent- 
wickelt, dasz  die  echt  volkstümliche  art  der  anspräche  des  Odysseus 
an  die  gemeinen  leute  sich  auch  darin  zeigt,  dasz  er  den  satz  ou  ue'v 
Ttujc  TTCtviec  ßaciXeucouev  ivQab'  'Axaioi  durch  einen  alten ,  fest- 
stehenden Spruch  erläutert,  für  welchen  wir  die  worte  ouk  orfttOdv 
TToAuKOipctvirj,  elc  KOipctvoc  Ictuj  zu  halten  hätten,  die  noch  fol- 
genden worte  kommen  nur  aus-  und  nachdrücklich  auf  die  damals 
übliche  bezeiebnung  und  auffassung  vom  obersten  herscher  zurück, 
diese  ansieht  kann  ich  heute  erweitern,  nachdem  Odysseus  den 
mannen  den  unfug  und  die  unzulässigkeit  einer  vielherschaft  zu 
gemüte  geführt  und  mit  dem  allen  bekannten  und  zusagenden  spruebe 
gewissermaszen  im  allgemeinen  den  ntitzlichkeitsbeweis  erbracht  hat, 
erübrigt  ihm  noch  in  gleicher  kerniger  kürze  auf  den  hinzuweisen, 
welcher  denn  jetzt  der  eine  herscher  von  rechts  wegen  ist:  es  ist  der, 
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welchem  von  gott  her  abzeichen  und  Vorrechte  der  herschaft  ver- 
liehen sind,  die  betonung  dieses  umstandes  von  der  rede  abstreichen, 
wie  es  durch  athetese  des  letzten  verses  geschieht,  hiesze  ihr  ein 
wesentliches  und  wirksames  sttick  nehmen,  dies  für  die  beibehaltung 
des  verses  im  ganzen,  was  aber  sodann  das  ccpi  beciv  allein  betrifft, 
so  stimmt  es  nach  dem ,  was  oben  über  den  geringschätzigen  beige- 
schmack  des  bec(c)i(v)  bemerkt  worden  ist,  ausgezeichnet  in  den  ton 
und  Charakter  der  ganzen  anspräche,  die  dritte  person  cqn  statt  der 
zweiten  vermehrt  noch  den  ausdruck  der  geringschätzung :  'unter 
ihnen  derlei',  frei:  'unter  derlei  menschen'. 

Doch  ich  bringe  noch  ein  weiteres  ästhetisches  moment  bei. 
offenbar  hat  Odysseus  nach  der  absieht  des  dichtere  hier  den  schlusz 
mit  einer  ganz  besondern  betonung  gesprochen  und  auf  eine  ganz 
besondere  befugnis,  die  das  ßaciXeueiv  mit  sich  bringt,  hingedeutet, 
an  diese  stelle  gehört  der  schlag  mit  dem  CKr)7TTpov,  der  dem  Ver- 
ständnis nachhilft ,  und  diesen  schlag  hören  wir  heraus  nur  aus  der 
männlichen  cäsur  des  vierten  fuszes.  conjecturen  wie  dußaciXeurj, 
ßouXcurjciv  zerstören  diese  Wirkung  vollständig,  dasz  aber  der  schlag 
erst  gegen  ende  der  anspräche  erfolgt,  bedingt  die  einfachste  Schlau- 
heit, schlüge  er  gleich  zu  anfang,  so  würde  ihm  wohl  kaum  einer 
für  die  weitem  worte  stand  halten,  so  klingt  denn  mit  recht  diese 
rede  metrisch  gerade  so  aus  wie  die  zurechtsetzung  des  Thersites 
264.   auch  da  sitzt  der  schlag  mit  der  arsis  des  vierten  fuszes. 

Nicht  unerwähnt  möge  endlich  auch  der  umstand  bleiben,  dasz 
mit  einftihrung  des  cqn  bcciv  hier  die  beobachtung  gewahrt  wird,  dasz 
toic  o€c(c)((v)  nur  von  Ithakesiern,  zumal  von  Odysseus  zu  hören  ist. 

Ich  will  diesen  artikel  nicht  schlieszen,  ohne  eine  weitergehende 
Vermutung  vorzutragen,  ich  möchte  nemlich  glauben,  dasz  über- 
haupt das  ionisch-attische  cqnci(v)  hervorgegangen  sei  aus  dem  zu- 
sammen gewachsenen  cqrib€Ci(v),  woraus  durch  synkope  und  assimi- 
lation  zunächst  cqricci(v)  und  schlieszlich  cqrici(v)  wurde,  denn  der 
einfache  dativ  ist  cqn(v),  und  die  erklärung  des  cqrici(v)  als  einer 
analogiebildung  nach  der  nominaldeclination  —  vgl.  GMeyer  griech. 
gr. 1  §  421  ae.  und  andere  —  ist  doch  wohl  nur  ein  notbehelf.  die 
form  cqricciv  würde  nun  ja  dem  metrischen  schaden  unseres  verses 
auch  vollständig  abhelfen,  aber  der  besprochenen  ästhetischen  Wir- 
kung zum  teil  entbehren,  ganz  besonders  jedoch  mit  ihrer  vermeint- 
lichen Verdoppelung  des  c  im  dat.  plur.  den  alten  grammatikern 
gewis  keinen  grund  zur  Veränderung  in  cqriciv  gegeben  haben,  als 
endergebnis  bleibt  mir  also  der  Vorschlag  den  vers  B  206  in  zukunft 
der  höchst  überflüssigen  klammer  zu  entledigen  und  zu  schreiben: 
cKf]7TTpöv  t*  rjb£  G^uiciac ,  Kva  cqn  beciv  ßaciXeürj. 

10.  T  100  €?v€K*  ^urje  £ptboc  Kai  'AXeEävbpou  £v€k*  äpxrjc. 
so  lautet  der  Überlieferung  gemäsz  der  vers  gewöhnlich ,  während 
IBekker  nach  Zenodotos  dpxnc  mit  der  lesart  ÖTrjC  vertauscht  hat.  ich 
stelle  mich  auch  auf  der  letztern  beiden  seite.  ein  subjectiver  genetivus 
agentis  ist  bei  dpxn  gerade  so  unerhört  wie  bei  äjr\.  was  aber  noch 
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entscheidender  ist,  üvetc'  äxnc  läszt  sich  ohne  einen  solchen  ver- 
stehen ,  £v€K*  dpxnc  aber  bedarf  desselben ,  bedarf  des  'AXeEdvopou 
als  von  ihm  abhängigen  genitivs  unbedingt,  darin  aber  steckt  hier 
des  pudels  kern,  der  ganze  streit  wäre  unmöglich  gewesen,  wenn 
man  den  genitiv  'AXeEdvbpou  richtig  bezogen  hätte,  er  hängt  nem- 
lich  ab  von  €piboc  und  zieht  mit  dufjc  an  einem  stränge,  eine  zu- 
sammenschirrung  wie  wir  sie  auch  X  105.  o  262  und  T  514  antreffen; 
vgl.  auch  Krüger  dial.  §47,5,3.  nun  tritt  £v€k'  äTX\Q  zu  diesem 
ganzen  ausdruck  als  nähere  bestimmung,  gewissermaszen  als  be- 
richtigende epexegese,  wofür  an  einer  andern  stelle,  o  233,  unter 
Vermeidung  der  Wiederholung  der  präposition  eine  Verbindung 
mittels  t€  tritt,  nun  erst  fällt  ferner  jeder  persönliche  Vorwurf 
gegen  Alexandros  weg. 

11.  0  185  Zdv8e  Te  Kai  cu,  TTöbapTe,  Kai  AiÖujv  Adune  T€  bie. 
bekanntlich  wird  dieser  vers  seit  Aristarchos  in  die  acht  erklärt, 
weil  6inmal  Homer  von  Viergespannen  sonst  nichts  weisz  und  dann 
auch  im  folgenden  verse  sowie  in  191  (vgl.  auch  127)  die  prädicats- 
verba  im  dual  erscheinen,  ein  dritter  Vorwurf,  dasz  die  pferdenamen 
dieser  stelle  anderswoher  entlehnt  seien  (T  400.  Y  295.  i|i  246)  ver- 
dient kaum  erwähnt  zu  werden. 

Schon  im  altertum  wurde  es  versucht  durch  teilweise  Herab- 
setzung der  eigennamen  zu  adjectiven  der  stelle  aufzuhelfen ,  allein 
die  sache  wurde  am  unrechten  ende  angefaszt,  indem  man  TTöbapife 
und  AiÖujv  treffen  wollte  (vgl.  Buchholz  Horn,  realien  I  2  s.  177): 
denn  es  kommt  dann  zu  einer  ganz  unglaublichen  Wortstellung  und 
apposition.  mir  ergibt  sich  eine  viel  einfachere  und  natürlichere 
heilung  des  verses,  wenn  man  Adurce  klein  und  das  folgende  T€  mit 
ihm  zu  einem  worte  zusammenschreibt,  dies  wort  wäre  dann  wohl 
XauTT€T£  zu  betonen  unter  berücksichtigung  zb.  von  dpneTÖc.  auf  ein 
solches  adjectiv  leitet  uns  die  participiale  Weiterbildung  XauiTETÖujv, 
sowie  der  göttinname  AajUTT€Tir|  in  u  132.  375  und  das  patronymikon 
AauTT€Tibr|C  (0  526)  von  Adunoc  «  Ad|i7T(€)T0C:  vgl.  meine  pro- 
grammabh.  Beiträge  zur  erkl.  Horn,  personennamen'  (Metz  1883) 
8.  17.  bedeutung  natürlich  'glänzend*. 

Was  haben  wir  nun  damit  gewonnen,  da  doch  drei  pferde- 
namen bleiben?  alles  was  wir  für  Homer  nur  wünschen  können« 
AiGtüV  nemlich,  der  dritte  name,  gehört  dem  Yttttoc  traprjopoc,  der 
begütigend  ebenfalls  angeredet  und  mit  besondern  schmeichelhaften 
beiwörtern  entschädigt  wird,  weil  ihm  im  folgenden  nichtbeachtung 
zu  teil  wird,  da  ihm  ein  unmittelbarer  und  wirklicher,  voller  an  teil 
an  der  zu  verlangenden  mehrleistung  nicht  beigelegt  werden  kann, 
diese  hängt  vielmehr  von  der  kraft  und  ausdauer  und  im  sinne  der 
stelle  von  dem  guten  willen  und  ehrgeiz  der  beiden  joebpferde 
Xanthos  und  Podargos  ab,  weshalb  auch  die  folgenden  prädicatsverba 
mit  recht  und  absieht  im  dual  stehen,  desgleichen  ist  v.  127  ?ttttui 
gesagt  mit  rücksicht  auf  die  fjvia ,  weil  der  Yttttoc  naprjopoc  nicht 
durch  einen  eignen  zügel  unmittelbar  von  dem  wagenlenker  gelenkt 
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wurde,  sondern  nur  durch  ein  halfterband  mit  dem  linken  jochpferde 
verkoppelt  war.  also  mein  Vorschlag,  zu  lesen  unter  wegfall  der 
klammer :_ 

^dv8€  T€  xai  cu,  TTöbapre,  Kai  AiGujv  Xomttct^  bi€. 
12.  N  658  f. 

dxvufi€voi.  u€td  bl  copi  irarfip  ki€  bdKpua  Xeifkuv , 

ITOIVfl  b*  OÖ  TIC  TTaibÖC  ^TITVCTO  T€9vr|ÜJT0C. 

diese  zwei  verse  wurden  von  Aristarchos  als  unecht  und  der  aus- 
stoszung  wert  bezeichnet,  weil  sie  einen  unlöslichen  Widerspruch  zu 
E  576  ff.  enthielten,  es  träte  nemlich  Pylaimenes  wieder  lebend  auf, 
obschon  er  doch  dort  im  fünften  gesange  durch  Menelaos  erlegt 
worden  sei  und  auch  annähme  zweier  männer  des  gleichen  namens, 
sogenannte  homonymie,  ganz  auszer  betracht  bleiben  müsse,  die 
entdeck  ung  sothanen  Widerspruchs  zwischen  €  576  ff.  und  unserer 
stelle  ist  seitdem  niemals  bestritten  worden ;  er  bat  noch  in  neuester 
zeit  durch  einen  der  fruchtbarsten  Sachwalter  der  liederfreunde,  hrn. 
Berücken,  eine  ausführliche  Würdigung  erfahren  und  gehört  mit  zu 
den  fettesten  bissen,  an  welchen  sich  die  zunftmäszige  Homerzer- 
fetzung  weidet,  leider  hat  mich  auch  hier  wieder  ein  tieferes  ein- 
geben auf  die  sache  zu  der  entgegengesetzten  Überzeugung  geführt: 
der  Widerspruch  zwischen  N  658  f.  und  €  576  ff.  ist  mir  in  nichts 
zerstoben  und  damit  der  grund  Aristarchs  und  alle  die  schönen 
schluszfolgerungen  daraus,  diese  lösung  aber  liegt  in  der  stelle  des 
fünften  gesanges.  hier  heiszt  es  wörtlich : 

676  Iv6a  TTuXaiiilvea  £X£rnv  dTdXaviov  *Aprn, 

dpxöv  TTa<pXaYÖvujv  neraeüiiwv  dcnicrdujv. 

tov  \xkv  dp*  'Aipcibnc  boupi  kXcitöc  MeWXaoc 

dcTeüjT*  £tx€i  vu£e  Kard  KXr|iba  xuxncac  • 
580  'AvtiXoxoc  bk.  NUjbujva  ßdX*  frvioxov  ecpdirovia  usw. 
den  fünften  vers  habe  ich  nur  hinzugesetzt,  um  zu  zeigen,  Ginmal 
dasz  in  den  ersten  vier  alles  über  die  begegnung  der  zwei  vereint 
vorgehenden  helden  Menelaos  und  Antilocbos  mit  Pylaimenes  ent- 
halten ist,  sodann  dasz  eine  teilung  der  gemeinsamen  leistung  vor- 
genommen wird,  die  ausdrücklich  den  Antilochos  eine  andere  per- 
sönlichkeit erlegen  lftszt  als  die,  mit  der  sich  Menelaos  befaszt; 
letztere  aber  ist  eben  unser  Pylaimenes.  folglich  kann  die  handlung 
des  £X£Tnv,  welche  beide,  Antilochos  mit  Menelaos,  in  beziehung  zu 
dem  6inen  Pylaimenes  setzt,  nicht  die  weitgehende  bedeutung  haben, 
die  man  ihr  an  dieser  stelle  zu  geben  beliebt,  nemlich  die  des  er- 
legens.  das  verbum  kann  ja,  als  abgekürzte  Wendung  zb.  fUr  £tX€l 
£A€iv,  diesen  sinn  haben  und  hat  ihn  unzweifelhaft  manches  mal, 
wiewohl,  nebenbei  bemerkt,  stets  der  Zusammenhang  dafür  mit  be- 
weisen musz;  allein  die  wahre  und  eigentliche  bedeutung  bleibt 
trotzdem  stets  'fangen',  und  nur  metonymisch  und  in  gewisser  weise 
auch  euphemistisch  kommt  der  sinn  des  erlegens  hinein,  nun  glaube 
man  nicht  etwa  und  wende  es  gegen  mich  ein,  dasz  dieser  *inn  in  kampf- 
schilderungen  selbstverständlich  sei.   in  A  328  ff.  bietet  sich  uns 
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eine  stelle,  die  eine  überraschende  ähnlichkeit  mit  €  576  ff.  bat  und 
doch  auch  wieder  eine  Verschiedenheit,  welche  die  ursprüngliche  be- 
deutung  des  £AeTr)V  =  rdie  beiden  fiengen  dh.  holten  ein'  so 
sonnenklar  beweist,  dasz  wohl  kein  ausleger  an  jenen  weitergehenden 
sinn  denken  wird,  denn  nachdem  Odysseus  und  Dioraedes  zusammen 
durch  £X<-Tryv  mit  den  zwei  söhnen  des  perkoti sehen  sehers  Merops, 
die  nach  B  830  Adrestos  und  Amphios  hieszen,  in  beziehung  gesetzt 
sind,  heiszt  es  hinterher  ganz  ausdrücklich: 

333  touc  ji^v  Tubeibnc  boupl  kXcitöc  Aiour|br)c 
Ou^oö  xal  ujuxfic  KCKabujv  kXutci  t£ux€*  arrriupa, 
^TTiröbaiiOv  b1  'Obuceüc  Kai  'Yireipoxov  ^HevaptHev. 
nichts  verwehrt  uns  somit  die  oben  von  mir  aus  der  partition  in 
€  578 — 80  gezogene  folgerung  als  richtig  zu  erklären  und  also  auch 
€  576  €X€TT)V  in  dem  einfachen  und  ursprünglichen  sinne  zu  nehmen : 
fdie  beiden  holten  ein  bzw.  stellten',  wir  hätten  demnach  nur 
noch  zu  prüfen,  welche  tragweite  dem  beizumessen  ist,  was  nun 
Menelaos  an  Pylaimenes  getban  bat.  den  brennpunkt  bildet  hierbei 
das  verbum  vuEe.  ich  musz  gestehen,  es  ist  mir  geradezu  unbegreif- 
lich, wie  man  das  hier  mit  'er  durchstiesz'  wiedergeben  mag.  es 
heiszt  stets  nur  'stoszen*  und  je  nachdem  'einen  stosz  geben'  oder 
'zustoszen';  gewalt  und  Wirkung  des  stoszes  müssen  aus  weitern 
angaben  ersichtlich  werden,  wo  ist  nun  in  der  ganzen  stelle  ein  an- 
hält dafür,  dasz  es  ein  tödlicher  stosz  gewesen,  den  Menelaos  hier  ge- 
führt? dasz  er  den  Pylaimenes  gegen  das  Schlüsselbein  trifft,  beweist 
dafür  doch  nichts,  höchstens  entnehmen  wir  daraus,  dasz  der  dem 
Ares  vergleichbare  held  Pylaimenes,  zu  fusz  überrascht,  wie  £ct€ujt' 
lehrt,  die  erwartung,  welche  eine  so  ehrende  bezeichnung  von  ihm 
erweckt,  durchaus  gerechtfertigt  und  sich  trotz  seiner  jähre  —  ein 
söhn  von  ihm  war  bereits  wehrfähig  und  findet  eben  N  643  ff.  seinen 
tod  —  entschieden  mit  dem  Schilde  zu  decken  gesucht  hat  und  wahr- 
scheinlich auch  noch  in  dem  augenblick,  wo  der  gegner,  eine  schmale 
blösze  Uber  den  obern  schildrand  hin  wahrnehmend,  ihm  an  die 
Schulter  kommt,  durch  einen  aufstosz  mit  dem  schildrand  die  feind- 
liche waffe  in  die  höhe  wirft  und  das  schlimmste  verhütet,  auf  jeden 
fall  aber  folgt  keinerlei  andeutung,  dasz  er  zu  boden  fiel,  dasz  der 
tod  ihn  umnachtete,  dasz  der  sieger  die  lanze  herauszog,  dasz  er  sich 
die  rüstung  zu  erbeuten  anschickte,  und  was  dergleichen  sonst  der 
dichter  in  einem  so  bedeutenden  falle  zu  erzählen  weisz  und  liebt,  zu- 
mal hier,  wo  Antilochos  hingegen  einen  ganz  andern  erfolg  mit  dem 
wagcnlenker  und  gespann  hat.  er  erhascht  einen  so  günstigen  augen- 
blick, dasz  er  ohne  aufenthalt  den  wagenlenker  erlegen  und  auf  dem 
gespann  nach  dem  lager  der  Achaier  fahren  kann,  es  ist  aber  auch 
die  höchste  zeit:  denn  schon  naht  Hektor  dem  orte  mit  der  ganzen 
Troermacht,  und  alle  Achaier,  also  auch  Menelaos  von  Pylaimenes 
hinweg,  weichen  fechtend  langsam  zurück,  natürlich  wird  sich  nun  der 
wenn  auch  noch  so  leicht  getroffene  Pylaimenes  zurückziehen  und,  da 
anderseits  die  Verwundung  keine  ernstliche  war,  nach  ein  paar  tagen 
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wieder  auf  dem  schlachtfelde  erscheinen  können,  ja  dasz  er  wieder  er- 
scheint, wirft  eben  licht  auf  den  Vorgang  in  €  576  ff.  das  gegenteil 
aber  von  einem  richtigen  verfahren  ist  es,  wenn  man  auf  grund  will- 
kürlicher und  oberflächlicher  auslegung  einer  stelle  einer  andern,  die 
sich  mit  solcher  auslegung  nicht  verträgt,  einfach  den  process  macht. 

Wer  sich  überzeugen  lassen  will,  wird  mir,  denke  ich,  bei- 
stimmen, wenn  ich  mit  vorstehender  Untersuchung  den  beweis  er- 
bracht sehe,  dasz  der  vermeintliche  Widerspruch  zwischen  N  658  f. 
und  €  576  ff.  nicht  vorhanden  und  damit  N  658  f.  unanfechtbar  ist. 

13.  0  71  "IXiov  aliru  €Aoi€V  'ASrjvairjc  bid  ßouXdc. 
nur  in  diesem  verse,  der  noch  dazu  der  letzte  von  acht  angezweifelten 
ist,  trifft  man  das  neutrum  "IXiov  als  namen  der  stadt  Troja  an, 
wahrend  Homer  sonst  stets,  auch  in  KcikoTXioc,  das  femininum  vIXioc 
hat  trifft  man  es  aber  auch  wirklich  an?  diese  frage,  welche  mir 
seit  langem  nicht  aus  dem  sinn  wollte,  glaube  ich  nunmehr  ent- 
schieden mit  nein  beantworten  zu  sollen. 

B  592  finden  wir  unter  den  städten,  die  unter  Nestors  herscbait 
stehen,  auch  eine  namens  Aiiru.  andere  wollten  und  wollen  dafür 
gern  Afaru  schreiben  nach  dem  überlieferten  gesetze,  dasz  gattungs- 
namen  oder  eigenschafts Wörter  bei  der  erhebung  in  den  stand  der 
eigennamen  einen  andern  accent  annehmen,  warum ,  frage  ich  nun, 
macht  man  also  nicht  umgekehrt  die  einstimmig  überlieferte  be- 
tonung  der  hss.  und  ausgaben  dahin  geltend ,  dasz  man  dem  worte 
den  Charakter  eines  eigennamens  abspricht?  der  einzige  von  dem 
eine  Vermutung  in  diesem  sinne  berichtet  wird  (vgl.  Lehrs  Arist.* 
s.  292),  Pberekydes  der  Athener,  hat  freilich  einen  falschen  griff 
gethan ,  indem  er  das  Verhältnis  umdrehte  und  'Eüktitov  zum  eigen- 
namen ,  ctiTTU  zu  dessen  beiwort  machte ,  obwohl  er  mit  recht  be- 
haupten konnte,  dasz  man  ebenso  gut  'Guktitov  als  Ortsnamen  nehmen 
könne  wie  Aiiru:  denn  auch  von  letzterm  wüste  und  weisz  niemand 
etwas  bestimmtes  mitzuteilen,  warum?  weil  es  ohne  zweifei  niemals 
ein  Aittu  noch  ein  '€üktitov  daselbst  gegeben  hat.  nur  irrtum  oder, 
wie  ich  geneigt  bin  zu  glauben,  verkennung  des  Homerischen  Sprach- 
schatzes haben  einen  solchen  ort  in  ein  Scheindasein  gerufen. 

Diese  verkennung  des  Homerischen  Sprachschatzes  läuft  darauf 
hinaus,  dasz  man  gar  nicht  daran  gedacht  hat  airn)  als  einfach  sub- 
stantiviert anzusehen,  ähnlich  wie  dxpov.  wir  erhalten  dann,  indem 
wir  selbstverständlich  die  adjectivische  natur  des  Guktitov  oder  £ü 
ktitöv  nicht  antasten,  eine  zweite  apposition  zu  Gpuov.  diese 
meine  auffassung  findet  einen  schlagenden  beleg  A  711  f.,  wo  es 
heiszt : 

Ich  bi  Tic  Gpuöeccot  ttöXic,  cmrcla  KoXoövrj, 
ttjXoü  ^tt*  'AXqpeitu ,  vedirj  TTüXou  r^a6Ö€VT0c. 
hier  erlebt  man  wieder  sein  blaues  wunder:  alle  weit  ist  darüber 
einig  Gpuöecca  als  mit  dem  Gpuov  in  B  592  gleich  zu  erklären, 
niemand  jedoch  verwertet  den  weitern  in,halt  von  A  711  f.  zur  klar- 
stellung  dessen  was  B  592  an  das  Gpuov  rätselhaftes  angeschlossen 
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wird,  es  entspricht  doch  der  apposition  aitreia  KoXwvrj  als  eigent- 
lichster bestimmung  für  die  stadt  selbst  das  Ii)  ktitöv  attru,  und  der 
freien  apposition  'AXcpeioio  Tröpov  B  592,  welche  mit  ähnlichen 
B  506  und  696  zu  vergleichen  ist,  die  Ortsbestimmung  A  712.  aus 
diesem  gründe,  weil  BpOov  bzw.  0pu0€cca  ttöXic  einen  steilen  berg 
oder  hügel  krönt,  kann  auch  der  name  nie  und  nimmer  von  Gpuov 
'binse'  abgeleitet  sein,  höchstens  beide  der  nemlichen  wurzel  ent- 
springen, als  welche  ich  8op  'springen'  annehme;  vgl.  Ortsnamen 
wie  6opiKÖc,  6öpva£,  öpöviov,  BoupioC,  vielleicht  auch  Gup&x, 
Oupeov  und  bergnamen  wie  a\  6upib€C  in  Lakonien,  Boupiov  öpoc 
in  Boiotien  und  den  Gpwcuoc  ireMoio  bei  Homer,  zu  Gpuov  'binse' 
wäre  am  ende  6pig  'haar'  zu  stellen ;  ob  auch  die  öpöva  X  441 V  somit 
ist  nach  meiner  deutung  B  592  zu  lesen :  'und  Thryon,  des  Alpheios 
furt  und  die  wohlgebaute  steilburg.' 

Das  substantivierte  aiiiü  also  nehme  ich  auch  0  71  an  und  fasse 
es  als  apposition  zu  "IXiov,  dem  richtigen  accusativ  des  Homerischen 
yIXioc.  eine  solche  apposition  ohne  beiwort  ist  möglich,  weil  sie 
selbst  das  substantivierte  beiwort  des  entsprechenden  gattungs- 
namens  ist,  diesen  also  mit  enthält,  übrigens  halten  es  auch  sonst 
nackte  appositionen  beim  eigennamen  aus,  so  nicht  selten  f)pujc, 
zb.  Z  35. 

14.  T  402  öuj  Actvaüjv  ic  öuiXov ,  dnei  x*  ^u>jli€v  ttoX^jjoio. 
Über  das  verbum  in  dem  direUsatze  hier  ist  meines  erachtens  noch 
kein  befriedigender  aufschlusz  gefunden  worden,  ganz  abgesehen 
von  Düntzers  Vermutung,  die  auf  eine  abänderung  in  KT^uuuev  oder 
cxeujuev  rät,  ist  x'  £u)uev  bzw.  £iiiu€v  oder  auch  k*  dFu>n€v  ttoX^ioio 
=«=  'satt  sind  des  kampfes'  oder  x^wjiev  TioX^fioio  »  'uns  trennen 
vom  kämpfe'  viel  zu  belanglos,  um  die  Vorstellung  des  caujcljucv  zu 
rechtfertigen,  es  kommt  hinzu  dasz  bei  der  in  der  ganzen  anrede 
durchgeführten  gegenüberstellung  ein  dem  T£6vr)ÜJTa  entsprechendes 
Vergleichsglied  fehlen  würde. 

Man  vergegenwärtige  sich  die  läge:  in  dem  augenblicke,  wo  er 
sich  hinter  Automedon  auf  den  wagen  schwingt,  wird  der  unmut 
über  das  verhalten  des  gespanns  bei  dem  falle  des  Patroklos  lebendig 
in  Achilleus  und  mächtig  über  ihn.  wie  wird  sich  ein  stolzer,  herri- 
scher und  jähzorniger  Charakter  in  solchem  falle  gegen  die  vermeint- 
lich schuldigen  aussprechen,  auf  deren  ehrgeiz  er  zu  wirken  wünscht? 
er  wird  ironisch  bitter  werden,  und  so  hier.  Achilleus  sagt  dem- 
gemäsz,  Xanthos  und  Balios  möchten  es  gegebenen  falles  noch  ein- 
mal so  machen,  nur  mit  einem  kleinen  unterschiede:  sie  möchten 
seinen  leichnam  dann  nicht  liegen  lassen,  und  das  kommt  so  heraus : 
ich  schreibe  einfach  dnel  kco^i*  £v  ttoX^ioio-  bierin  ist  k^ou'  «=* 
K^ouai  conj.  von  Keniat  mit  ungedehntem  bindevocal  und  iv  ttoXc- 
HOio  eine  construction  wie  ctv  'Aibao  udgl.,  allerdings  etwas  weiter- 
gebend, so  wie  Herodotos  I  35  ae.  und  VII  8  ae.  £v  f|U€T€pou  und 
im  bymnos  auf  Hermes  v.  370  fjXÖev  ic  f)H€T^pou.  es  ist  da  mehr  der 
unbestimmte  begriff  des  bereichs  zu  ergänzen,  so  ist  dann  £v  iroXd- 
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uoio  » 'im  bereich  des  kampfes'  dh.  'auf  dem  schlachtfelde',  wäh- 
rend tv  ttoA^uuj  «  fim  schlachtgetümmer  eine  ganz  andere  per- 
spective eröffnet,  letzteres  würde  etwas  als  eingetreten  annehmen, 
was  die  annäherung  und  Wirksamkeit  des  noch  so  rettungsbeflissenen 
gespanns  einfach  unmöglich  machen  mttste ,  nemlich  den  kämpf  um 
den  leichnam  des  gefallenen.  Achilleus  dagegen  in  ungerechter  Über- 
treibung zeiht  ja  sein  gespann  des  pflichtvergessenen,  feigen  liegen- 
lassen^ sie  darf  also  auch  nicht  den  schatten  einer  entschuldigung 
streifen,  gerade  aber  die  einzig  dastehende  anwendungder  sonst  bei 
Homer  gäng  und  gaben  ellipse  mag  schuld  daran  gewesen  sein,  dasz 
die  Alexandriner  die  Überlieferung  sei  es  nicht  anerkannten  oder 
überhaupt  verkannten. 

Die  erklärung  der  ganzen  stelle  aber  gewinnt  durch  meine  les- 
art  ungemein  an  kraft  und  lebendigkeit  und  Unmittelbarkeit,  indem 
ich  nemlich  nun  auch  r)Vioxr|a  nicht  auf  den  napaißcrrrjc  dh.  Achil- 
leus selbst  beziehe,  sondern  auf  den  wirklichen  wagenlenker,  mit 
dem  allein  jenes  mal  die  rosse  zurückgekommen  waren,  würde  die 
anrede  folgendes  gesicht  gewinnen:  'Xanthos  und  Balios,  ihr  weit- 
berühmten kinder  der  Podarge ,  auf  eine  andere  weise  überlegt  euch 
nunmehr  zu  retten  den  wagenlenker  zurück  in  der  Danaer  dichten 
häufen,  wenn  (cum/)  ich  daliege  auf  dem  schlachtfelde,  indem  ihr 
mich  dabei  nicht  wie  den  Patroklos  dort  liegen  lasset,  nachdem  ich 
gefallen.'  ein  Deutscher  würde  den  teil  nach  der  anrede  etwa  so 
fassen :  'wenn  ihr  noch  einmal  den  wagenlenker  in  Sicherheit  brin- 
gen wollt,  dann  macht  es  ein  wenig  anders  als  bei  Patroklos,  und 
nehmt  auch  den  leichnam  des  gefallenen  herrn  mit.' 

Die  antwort  des  rosses  steht  damit  durchaus  im  einklang,  falls 
man  nur  das  xat  Xirjv  als  steigernd  faszt :  'ja  sogar  meiner  treu.' 
so  steht  denn  nichts  im  wege  nach  meinem  Vorschlag  zu  lesen: 
fiu;  Aavatuv  de  öniAov,  £tt€i  kIo\i*  Iv  iroXluoio. 

Metz.  Ferdinand  Weck. 


33. 

ATHENE- MENTES  IN  ITHAKE. 


Als  Athene  den  Olympos  verliesz,  sich  nach  Ithake  begab  und 
in  gestalt  des  Mentes  das  gehöft  des  Odysseus  betrat  (ot  102 — 105), 
waren  die  freier  im  hofe  vor  dem  hause  in  ihr  spiel  so  eifrig  vertieft 
(o  106  ff.),  dasz  dieselben  die  ankunft  des  fremden  nicht  bemerkten, 
auch  die  diener  waren  im  hause  mit  den  Vorbereitungen  des  mahles  zu 
sehr  beschäftigt  (a  109  ff.),  als  dasz  sie  dem  eintretenden  gaste  hätten 
aufmerksamkeit  schenken  können,  daher  kam  es  dasz  Telemachos 
die  göttin  zuerst  bemerkte  (et  1 13).  Düntzer  (Horn,  abband  1.  s.  431) 
nimt  an  dieser  darstellung  anstosz.  das  spiel  der  freier  hält  er  für 
ein  brettspiel  und  findet  dasselbe  an  und  für  sich  auffallend ;  auch 
scheint  es  ihm  anstöszig,  dasz  so  viele  sich  daran  beteiligen,  ob  es 
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ein  brettspiel  gewesen,  an  dem  sich  die  freier  ergötzten,  ist  aas 
unserer  stelle  nicht  ersichtlich ;  die  freier  spielten  mit  ireccot  (ipfjopoi, 
calculi  lusorii) ,  und  da  wir  über  dies  spiel  nichts  genaues  wissen 
(vgl.  Nitzsch  anm.  zdst.),  so  dürfen  wir  auch  die  darstellung  nicht 
deshalb  verdächtigen,  weil  sich  alle  freier  an  dem  spiele  beteiligten, 
selbst  wenn  es  ein  brettspiel  gewesen  wäre,  bei  dem  die  zahl  der 
teilnehmer  nur  eine  beschränkte  sein  konnte,  so  hindert  nichts  an- 
zunehmen, dasz  mehrere  partien  arrangiert  waren,  gibt  es  ferner  bei 
dergleichen  spielen  nicht  allezeit  Zuschauer,  welche  mit  interesse 
dem  spiele  der  andern  folgen?  es  liegt  daher  kein  grund  für  die 
Verdächtigung  von  et  106  — 108  vor,  es  sei  denn  dasz  man  über  die 
art  des  spieles  nähern  aufschlusz  gäbe  und  bewiese,  dasz  die  grosze 
zahl  der  freier  sich  an  demselben  unmöglich  hätte  beteiligen  können, 
so  lange  dies  nicht  geschehen  ist,  werden  wir  annehmen  dasz  Homer 
des  seinen  hörern  jedenfalls  bekannten  und  aus  diesem  gründe  nicht 
näher  beschriebenen  spieles  erwähnung  thut,  um  zu  motivieren, 
warum  die  freier  auf  den  nahenden  gast  nicht  aufmerksam  wurden. 

Aus  demselben  gründe  wird  im  folgenden  auch  die  beschäfti- 
gung  der  diener  hervorgehoben,  und  ich  kann  es  nicht  mit  Düntzer 
ao.  sonderbar  finden,  dasz  zu  et  106  —  108  in  109—112  hinzugefügt 
wird,  wie  diener  und  herolde  alles  zum  sofortigen  mahle  bereiten, 
weil  dies  nur  'drinnen5  geschehen  könne,  sicherlich  geschah  dies  im 
hause ,  so  dasz  Athene  es  von  ihrem  Standpunkte  nicht  wahrnehmen 
konnte;  aber  der  dichter  sagt  ja  auch  nicht  eupe  xripuKCtc  uiCTOVTCtc, 
als  ob  Athene  diese  Wahrnehmung  gemacht  hätte,  sondern  als  seine 
eigne  angäbe :  Kr|pUK€C  b* . .  fyiciov.  ich  kann  daher  nicht  mit  Düntzer 
in  a  106 — 112  einen  spätem  zusatz  sehen,  sondern  meine,  der 
dichter  habe  ausdrücken  wollen,  dasz  Athene  gerade  zu  einer  zeit  das 
gehöft  betreten  habe,  in  welcher  die  aufmerksamkeit  aller  vor  und 
in  dem  hause  befindlichen  personen  so  in  anspruch  genommen  war, 
dasz  der  müszig  dasitzende  Telemachos  allein  den  gast  erblickte, 
durch  fjCTO  fap  .  .  öccöuevoc  TrctT^p'  dc9Xöv  dvi  eppedv  (et  1 14  f.) 
wird  der  gegensatz  des  unthätigen  Telemachos  gegen  die  emsig  be- 
schäftigten andern  personen  deutlich  hervorgehoben. 

Düntzer  glaubt  seine  ansieht  von  der  u riech tb ei t  der  verse 
a  106 — 112  dadurch  unterstützen  zu  können,  dasz  er  hervorhebt, 
wie  sonderbar  es  sei  dasz  wir  uns  den  Telemachos  unter  den  spielen- 
den freiem  im  hofe  sitzend  denken  sollen ,  da  so  traurige  gedanken 
seine  seele  erfüllen,  dagegen  hält  er  es  für  angemessen,  dasz  Tele- 
machos im  männersaale  unter  den  schmausenden  freiem  weilte,  mit 
denen  er  auch  sonst  gemeinschaftlich  zu  speisen  pflegte,  ich  kann 
keinen  groszen  unterschied  in  den  beiden  Situationen  finden,  dasz 
Telemachos  sehr  betrübt  ist,  steht  fest:  denn  die  verse  114  ff. 
fjcTO  Top  £v  juvriCTTipci  qnXov  TeTirju^voc  njop , 
öccöiievoc  TTcn^p'  dcGXöv  iv\  <pp€civ ,  €t  TroBev  dX9wv 
Livr|CTT|pujv  tüjv  pev  ocebctciv  Korrct  bujuaTct  9€ir| , 
Tijufjv  b*  aCiTÖc  ixox  Kai  KTrjuaciv  olav  dvdccoi 
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sollen,  abgesehen  von  der  beständigen  traner  um  den  vater,  offenbar 
eine  ganz  besonders  trübe  stunde  schildern ,  die  über  Telemacbos 
gekommen  war.  daher  dürfte  wenig  gewonnen  sein,  wenn  man  den 
tief  betrübten  Telemachos  mit  den  schmausenden  freiem  zu  tisch 
setzt«  statt  ihn  teilnahmlos  unter  den  spielenden  sitzen  zu  lassen, 
traurige  gedanken  ergreifen  uns  gewöhnlich  nicht  in  froher  gesell- 
schaft;  wenn  sie  sich  aber  einstellen,  wie  es  bei  der  läge  des  Tele- 
machos durchaus  nicht  unmöglich  war,  so  fliehen  wir  die  gesellschaft 
anderer  und  suchen  die  einsamkeit  auf,  um  uns  ganz  unserm  schmerz 
überlassen  zu  können,  man  halte  dies  nicht  für  moderne  gefühls- 
seligkeit, sondern  erinnere  sich  vielmehr,  dasz  zb.  Odysseus  an  dem 
einsamen  strande  von  Ogygia  sasz  (e  151  ff.),  Telemachos  nach 
seinem  miserfolg  in  der  volksversamlung  an  die  öde  küste  gieng 
(ß  260)  und  der  um  die  entrissene  Briseis  trauernde  Achilleus  eben- 
falls die  einsamkeit  aufsuchte  (A  349).  ich  möchte  daher  annehmen, 
dasz  an  unserer  stelle  Telemachos  überhaupt  nicht  unter  den  freiem 
sasz,  sondern  in  düstere  gedanken  versunken  sich  gesondert  von  den 
andern  in  den  männersaal  zurückgezogen  hatte,  während  die  freier  auf 
dem  hofe  bei  ihrem  spiele  saszen.  demgemäsz  schlage  ich  vor  in  114 
uctäpoid  statt  iv  |HvrjCTr)pci  zu  schreiben,  dieser  änderung  wider- 
spricht allerdings  ^vrjcxfipci  H€0rm€voc  in  118,  jedoch  stehen  diese 
worte  in  einer  partie,  welche  augenscheinlich  verderbt  ist.  von  Tele- 
machos heiszt  es  nemlich  V€yeccr|8r)  ö*  £vi  6uuuj  üeivov  on8d  Gupnciv 
£<p€CTöV€V  (a  119  f.),  was  ungereimt  erscheint,  denn  Athene  hatte 
keinen  ersichtlichen  grund  zögernd  vor  der  schwelle  stehen  zu  bleiben 
und  zu  warten,  bis  Telemachos  oder  ein  anderer  ihr  zum  TTpöGupov 
entgegenkam,  anderseits  kann  die  an  der  schwelle  erscheinende  ge- 
stalt,  welche  sich  in  der  vom  Sonnenlicht  erfüllten  thoröffnung  scharf 
abheben  muste,  der  Wahrnehmung  des  unbeschäftigten  Telemachos, 
gleichgültig  ob  er  im  Saale  oder  im  hofe  sasz,  falls  er  sie  von  seinem 
Standpunkt  überhaupt  erblicken  konnte,  wohl  nicht  längere  zeit  ent- 
gangen sein,  denn  wir  werden  wohl  nicht  fehlgehen,  wenn  wir  an- 
nehmen dasz  der  betrübt  des  vaters  gedenkende  söhn  unwillkürlich 
seinen  blick  über  den  bof  bin  durch  das  thor  hindurch  in  die  weite 
ferne  gerichtet  habe,  wobei  der  eintretende  fremde  ihm  sofort  in  die 
äugen  fallen  muste.  nehmen  wir  aber  an,  dasz  der  traumverlorene 
blick  des  Telemachos  nicht  nach  dem  hofthor  gerichtet  gewesen  ist, 
so  konnte  Athene  wohl  eine  weile  an  der  schwelle  stehen,  ohne  von 
Telemachos  bemerkt  zu  werden ;  diese  Verzögerung  konnte  diesem 
aber  nicht  so  zum  bewustsein  kommen,  dasz  er  sich  Uber  dieselbe 
vorwürfe  machte,  ich  halte  daher  die  verse  118 — 120  für  verderbt 
und  streiche  hinter  toi  oppov^ujv  die  worte  ^vr)CTfjpci  fj€6r||i€VOC, 
welche  einerseits  nach  dem  Uberlieferten  fjcro  väp  iv  uvrjcrfipci  (114) 
eine  überflüssige  und  lästige  Wiederholung  bilden  und  anderseits 
meiner  Vermutung  fjcro  Tdp  lv  ^eTäpoici  widersprechen,  zugleich 
wird  dadurch  die  Schwierigkeit  der  beiden  neben  einander  stehenden 
participia  (ppov^ujv  und  iieBnjxevoc  (vgl.  Ameis)  vermieden,  bei 
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dieser  annähme,  dasz  die  freier  im  hofe  beschäftigt  waren,  Tele- 
macbos  aber  müszig  und  gedankenvoll  im  hause  sasz,  werden  wir 
am  besten  verstehen ,  warum  gerade  dieser  den  fremden  zuerst  er- 
blicken muste.  da  nach  wegfall  des  jtivilCTfjpci  peönjievoc  und  des 
unerklärlichen  ve^€ccf|9r)  b'  M  Gufitu  Heivov  bn9d  Guprjciv  £<p€cxd- 
ji€V  die  worte  ßf)  o'  iduc  TTpoOupoio  vor  dem  jetzt  unmittelbar  nach- 
folgenden £tyu8i  be  ddc  entbehrlich  sind ,  so  schlage  ich  vor  statt 
118 — 120  zu  schreiben: 

xd  <ppov£wv  6  ufcv  ctcib'  'AGrjvriv,  £yyu6i  cxdc 
X€ip*  2Xe  beHiT^pnv  usw. 

Im  folgenden  halte  ich,  wie  auch  Düntzer  (ao.s.  432)  132 — 135 
für  unecht,  da  die  Homerischen  neiden  nicht  wie  wir  an  gemein« 
schaftlicher  tafel,  sondern  bekanntlich  auf  ihren  öpövoi  saszen,  vor 
welche  die  diener  kleine  tische  stellten,  so  waren  damals  die  schmau- 
senden an  und  für  sich  mehr  von  einander  getrennt  als  in  unserer 
zeit.  Telemachos  hatte  daher  nicht  nötig  mit  seinem  gaste  geson- 
dert von  den  andern  sich  an  einen  'trompetertisch*  zu  setzen,  wenn 
er  sich  ein  wenig  zurückziehen  wollte,  die  für  die  absonderung  in 
a  133  ff.  angeführten  gründe  sind  hinfällig:  'damit  der  gast  nicht 
durch  den  öpunaxböc  der  freier  belästigt  werde.'  als  ob  er  dem 
getöse  sich  hätte  entziehen  können,  wenn  er  sich  auch  in  die  ent- 
fernteste ecke  des  saales  zurückgezogen  hätte,  und  wüste  Telemachoa 
denn  voraus ,  dasz  sein  gast  dem  lustigen  und  muntern  treiben  der 
freier  abhold  war,  um  ohne  unhöflich  zu  sein  mit  ihm  allein  sich  in 
eine  ecke  zu  setzen?  auch  der  zweite  grund  ist  nur  scheinbar  stich- 
haltig: '(va  uiv  Tiepl  TTcrrpdc  dTroixo^voio  £poixo.  diese  absieht 
kann  nemlich  Telemacbos  unmöglich  gehabt  haben:  denn  er  fragt 
im  verlaufe  der  darstellung  mit  keiner  silbe  nach  seinem  vater,  viel- 
mehr bringt  erst  der  fremde  das  gespräch  auf  diesen  (vgl.  Hennings 
Telemachie  s.  162).  der  Zusammenhang  wird  durch  den  ausfall  von 
132—136  nicht  gestört. 

Nach  beendigung  des  mahles  folgt  auf  den  üblichen  vers  aüxdp 
direl  ttöcioc  xai  £bnruoc  ü  £pov  Ivxo  das  wort  fivncTfjpec ,  was 
offenbar  subject  zu  dem  vorhergehenden  sein  soll,  wie  es  Bekker 
auffaszt.  dies  ist  aber  nicht  möglich,  da  nach  diesem  21  mal  vor- 
kommenden formelhaften  verse  weder  in  der  Ilias  noch  in  der  Odyssee 
jemals  das  subject  im  folgenden  verse  nachhinkt,  neuere  heraus- 
geber  haben  daher  das  komma  vor  jiivr)CTf)pec  gesetzt  und  dies  als 
subject  des  nachsatzes  aufgefaszt  «dann  in  veränderter  construetion 
aufgenommen  durch  toiciv  ^€V»  (Hentze).  das  ist  aber  doch  in  un- 
mittelbarer aufeinanderfolge  entsetzlich  hart,  nur  wenn  ein  längerer 
Zwischensatz  den  an  fang  ^vrjCTflpec  vergessen  liesze,  könnte  mit 
toiciv  )i€V  eine  veränderte  construetion  aufgenommen  werden,  die 
härte  scheint  auch  Hentze  (anb.  zu  a  151)  zu  empfinden,  da  er  die 
Vermutung  von  Nitzsch  jivncxrjpciv  gefalliger  findet,  nach  meiner 
ansieht  ist  v.  151  Uberhaupt  zu  streichen,  ebenso  wie  162.  auszer 
dem  nicht  recht  unterzubringenden  jivrjcxfipec  erweckt  dXXa  fLiefirj— 
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Xet  mein  mis trauen,  verstehen  würde  ich  toiciv  fi€V  eVi  cppc'ci 
jLi€jnr|X€i  fioXnii  T€  öpxncTUC  T€  .  .  aüxdp  Tn.Xc'iLiaxoc  usw.,  aber 
äXXa  mu82  notwendig  auf  etwas  nach  der  bisherigen  Darstellung  un- 
erwartetes hinweisen,  dies  fehlt  durchaus;  vielmehr  war  es  unum- 
stöszliche  regel,  dasz  auf  ein  festmahl  gesang  und  spiel  folgten ,  und 
die  freier  hätten  sich  als  ganz  besonders  roh  gezeigt,  wenn  sie  diese 
dvaOrjuaxa  bctixöc  verschmäht  hätten,  es  bedarf  daher  keiner  be- 
sondern motivierung,  als  ob  der  gesang  Telemachos  und  seinem  gaste 
als  eine  art  rücksicbtslosigkeit  unerwartet  gekommen  wäre,  sondern 
es  war  ganz  natürlich;  dasz  sofort  nach  beendigung  des  mahles  der 
herold  dem  Phemios  die  kitharis  reichte,  ich  schlage  daher  vor  auf 
150  mit  auslassung  von  bl  v.  153  folgen  zu  lassen : 
wrjpuE  lv  X*PcW  KiOapiv  rapiKaXXea  9riK€V 

0T)UIUJ  usw. 

die  worte  toiciv  ptv  eVi  (ppcciv  dXXa  ncfirjXci ,  noXTTrj  x*  öpxrjcxuc 
T€  sind  offenbar  eine  paraphrase  des  spätem  verses  159  toütoiciv 
jiev  xaöxa  p&€i,  KiGapic  Kai  doibn.,  und  xd  xdp  x*  dva9n.uaxa  öaixöc 
ist  aus  <p  430  entlehnt. 

Der  gesang  beginnt,  und  die  freier  lauschen,  da  aber  Tele- 
machos gröszeres  interesse  an  seinem  gast  hatte,  so  fragteer  während 
des  gosanges  nach  eingenommener  mablzeit  den  fremden  nach  seiner 
herkunft.  es  war  daher  natürlich,  dasz  er  sich  nahe  zu  dem  gaste 
hinbeugte  (drxi  cxwv  K€<paXr|v  157),  einerseits  damit  die  freier 
nichts  von  seinen  reden  erführen,  anderseits  um  den  Vortrag  des 
liedes  nicht  durch  laute  Unterhaltung  zu  stören,  es  ist  daher  an  a  157 
kein  anstosz  zu  nehmen ;  aber  auch  die  beiden  folgenden  verse,  welche 
Düntzer  ao.  verwirft,  sind  durchaus  notwendig,  denn  im  gründe  war 
es  ja  unschicklich,  dasz  Telemachos  während  des  liedes  seinem  gaste 
ins  ohr  zischelte  und  ihn  dadurch  binderte  mit  ungeteilter  aufmerk- 
samkeit  dem  gesange  zu  lauschen,  der  wirt  konnte  doch  nicht  an- 
nehmen, dasz  seinem  gaste  das  lied  ebenso  gleichgültig  war  wie  ihm 
selbst,  daher  bedurfte  es  einer  entschuldigung  für  sein  verhalten, 
welche  wir  in  fj  Kai  f^ioi  V€fi€crjc€at,  öxxi  kev  cittuj  ;  finden,  über  die 
folgenden  verse  160 — 168,  welche  Düntzer  streichen  will,  vgl.  Philol. 
XL  VT  s.  404. 

Die  verse  a  171 — 173  werden  auf  grund  eines  scholions  von 
Hennings  verworfen,  weil  dieselben  hier  weniger  auf  den  in  könig- 
lichem aufzug  erscheinenden  Mentes  als  in  £  190.  tt  59  und  224 
auf  den  als  bettler  auftretenden  Odysseus  passen,  dies  ist  kein  stich- 
haltiger grund,  vielmehr  bilden  die  verse  eine  naive  an  jeden 
ankömmling  auf  einer  insel  gerichtete  frage,  in  ähnlicher  weise  wie 
Penelope  dem  seine  herkunft  verbergenden  bettler  gegenüber  ihre 
aufforderung  naiv  mit  den  worten  ou  xdp  dtro  bpuöc  dcci  TraXai- 
<päxou  oub*  djrd  Trexpnc  (x  163)  begründet,  wofiir  der  deutsche 
volksmund  eine  viel  derbere  ausdrucksweise  hat.  dagegen  erscheinen 
die  folgenden  verse  174 — 177  überflüssig,  wie  kommt  Telemachos 
auf  den  gedanken  den  fremden  zu  fragen ,  ob  er  vielleicht  ein  alter 
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gastfreund  seines  vaters  sei?  wenn  ThHug  jahrb.  1859  abt  II  s.  6 
darauf  aufmerksam  macht ,  wie  genau  die  antwort  der  Athene  den 
einzelnen  fragen  des  jünglings  entspricht,  und  daraus  die  echtheit 
der  verse  ableitet,  so  vergiszt  er  dabei,  dasz  Athene  gemäsz  der  von 
ihr  gespielten  rolle  ein  ihr  bekanntes  haus  betrat ;  sie  konnte  daher 
in  genauerer  weise  auskunft  geben  als  Telemachos  an  den  unbe- 
kannten gast  seine  fragen  richten,  ich  meine  daher ,  dasz  ein  inter- 
polator,  welcher  diesen  unterschied  nicht  zu  würdigen  wüste,  die 
fragen  den  antworten  entsprechend  glaubte  reconstruieren  zu  müssen, 
ich  will  auf  das  nur  hier  vorkommende  £iricTpo<poc  kein  gewicht 
legen,  werde  aber  in  meiner  Vermutung  dadurch  bestärkt,  dasz  der 
naiv-neckische  vers  ou  niv  fdp  ti  C€  treZöv  öiouai  £v6db'  iK&Gai 
sowie  der  ähnliche  T  163,  wie  es  ja  auch  natürlich  ist,  stets  den  ab- 
Bchlusz  der  rede  bildet  (H  190.  ir  59  u.  224),  was  hier  nicht  der  fall 
wäre,  wenn  174 — 77  nicht  gestrichen  würden. 

In  Mentes  antwort  sind  195 — 205  längst  als  späterer  einschub 
erkannt  worden,  es  wäre  in  der  that,  wie  ich  im  Philol.  XLVI  s.  405 
ausgeführt  habe,  auch  zu  thöricht,  wenn  Telemachos  auf  die  ganz 
bestimmte  mitteilung  des  gastes,  dasz  Odysseus  noch  lebe,  aber  von 
wilden  männern  auf  einer  fernen  insel  festgehalten  werde  (195 — 99), 
in  seiner  antwort  nicht  den  geringsten  bezug  nähme,  noch  wunder- 
licher wirkt  der  zweite  teil  (vgl.  Philol.  ao.),  welcher  die  bestimmte 
Weissagung  enthält,  dasz  Odysseus  in  nächster  zeit  heimkehren  werde 
(203—205).  wer  weissagt,  thut  dies  mit  dem  wünsche  dasz  ihm  ge- 
glaubt werde;  konnte  aber  wohl  nach  den  Worten  0UT€  Ti  ndvnc 
Iujv  out'  oiujvüjv  cd<pa  eibüJC  (202)  Telemachos  noch  groszes  ver- 
trauen zu  der  prophezeiung  haben?  ferner:  hätte  Mentes  die  verse 
203—205  gesprochen,  so  muste  Telemachos  die  später  vorgeschla- 
gene reise  nach  Pylos  und  Lakedaimon  für  zwecklos  und  unsinnig 
halten,  auch  müste  durch  die  Weissagung  die  Hoffnungslosigkeit  des 
sohnes  erschüttert  werden,  was,  wie  ich  Philol.  XLVI  s.  401  ff.  ge- 
zeigt habe,  nicht  der  fall  war.  demnach  verwerfe  ich  195  von  dXXd 
vu  töv  Y€  Geoi  usw.  bis  206. 

Auszerdem  stimme  ich  dem  Aristophanes  (vgl.  Aristonicus  ed. 
Carnuth  s.  10)  bei,  wenn  er  185  und  186  ausschlieszt.  wie  sollte 
nemlich  jemand,  der  den  Odysseus  freundschaftlich  besuchte  und  mit 
der  gegend  vertraut  war,  in*  dypoö  vöcqn  TröXn,oc  (195)  landen, 
wenn  er  nicht  einen  besondern  zweck  damit  verband?  ein  solcher 
liegt  aber  nicht  vor;  es  ist  daher  so  selbstverständlich,  dasz  der  gast 
in  den  an  der  stadt  gelegenen  hafen  einlief,  dasz  es  Uberhaupt  keiner 
erwähnung  des  landungsplatzes  bedurfte,  wir  wissen  allerdings,  dasz 
hinter  dem  scheinbaren  Mentes  die  göttin  Athene  steckt,  dasz  diese 
vom  Olympos  herabgeschwebt  und  überhaupt  nicht  mit  einem  schiffe 
gelandet  ist;  aber  um  Telemachos  zu  tauschen,  muste  sie  doch  so 
sprechen  und  gehandelt  zu  haben  scheinen,  wie  der  wirkliche  Mentes 
nach  menschlicher  berechnung  getban  haben  würde,  und  sie  spielt 
ihre  komödie  meisterhaft : f  Mentes,  auf  einer  handelsfahrt  nach  Temesos 
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begriffen ,  legt  unterwegs  in  Ithake  an ,  um  seinen  alten  gastfreund 
Odysseus  zu  besuchen:  denn  er  hatte  in  seiner  heimat  oder  sonst 
irgendwo  gehört  (mit  recht  macht  Ameis-Hentze  auf  den  unterschied 
zwischen  ImavTO  in  194  und  (pari  in  189  aufmerksam),  dasz  der- 
selbe nun  endlich  heimgekommen  wäre,  er  landet  im  hafen ,  erkun- 
digt sich  sofort  bei  den  Seeleuten  nach  Odysseus  und  erfährt,  dasz 
er  falsch  berichtet  gewesen.  Odysseus  ist  noch  nicht  heimgekehrt, 
natürlich  fragt  Mentes  jetzt  nach  Laertes ,  den  er  ebenfalls  persön- 
lich kennt,  und  erfährt  dasz  dieser  ein  zurückgezogenes,  freudeloses 
leben  fern  von  der  stadt  führe  (189  ff.),  da  Mentes  aber  nun  einmal 
gelandet ,  geht  er ,  trotzdem  der  eigentliche  zweck  seiner  reise  den 
Ouysseus  zu  sehen  vereitelt  ist,  dennoch  in  den  palast.  er  weisz  also 
von  vorn  herein,  in  wessen  hause  er  sich  befindet,  er  weisz  ferner 
dasz  er  den  hausherrn  nicht  daheim  antreffen  wird,  er  spricht  daher 
dem  Telemachos  gegenüber  nicht  erst  seine  Verwunderung  über  die 
abwesenheit  des  Odysseus  aus,  sondern  erkennt  ohne  sonderlichen 
Scharfsinn  und  unterstützt  durch  die  auffallende  ähnlichkeit  mit  dem 
alten  gastfreunde  in  dem  die  bonneurs  machenden  jünglinge  den 
söhn  des  Odysseus.'  dasz  sich  Telemachos  in  dieser  weise  etwa  den 
Vorgang  denken  soll,  geht  aus  der  antwort  des  Mentes  (179 — 212) 
hervor,  welche  ich  mit  ausschlusz  der  oben  besprochenen  stellen 
(185.  186  und  195  von  dXXd  vu  TÖv  f€  0€Oi  bis  206)  gegen  Kammer 
(einbeit  der  Od.  s.  268  f.  u.  404  f.)  und  Düntzer  (ao.  s.  433  f.)  in 
sdhutz  nehme,  bei  meiner  auffassung  ist  an  derselben  nichts  auszu- 
setzen, nachdem  nemlich  Mentes  sich  selbst  vorgestellt  (180 — 184), 
war  er  berechtigt  zu  seinem  jugendlichen  wirte,  in  welchem  er  still- 
schweigend den  söhn  des  Odysseus  vermutete,  in  187  HeTvoi  b'  dXXrj- 
Xuuv  irarpiluoi  etixöntQ'  elvai  zu  sagen,  um  von  vorn  herein  sein 
näheres  Verhältnis  zu  dem  hause  zu  kennzeichnen.  Düntzer  nimt  an 
Heivoi  ncrrpuiioi  anstosz,  weil  er  meint,  dasz  gastfreundschaft  nur 
unter  den  einzelnen  generationen  bestehen  könne,  so  dasz  etwa  nur 
Anchialos,  des  Mentes  vater,  und  Laertes,  Mentes  und  Odysseus,  ein 
söhn  des  Mentes  und  Telemachos  gastfreunde  wären  und  sich  nur 
die  letzten  £eivoi  TrctTpunoi  nennen  könnten,  dies  ist  aber  ganz  un- 
haltbar, und  ebenso  wie  Telemachos  a  417  den  Mentes  seinen  ücTvoc 
TTarpujioc  nennt,  kann  letzterer  den  söhn  des  Odysseus  mit  dem- 
selben ausdruck  bezeichnen.  —  Dasz  sich  Mentes  für  seine  zutrau- 
lichkeit auf  das  zeugnis  des  Laertes  berief  (188  f.),  war  natürlich, 
da  er  aber  wüste  dasz  Laertes  nicht  in  der  Stadt  lebte,  sein  zeugnis 
also  augenblicklich  nicht  herbeigeschafft  werden  konnte,  so  wollte  er 
durch  dTreXBuJV  in  188  und  durch  die  folgenden  verse  dem  Tele- 
machos zu  verstehen  geben,  dasz  er  mit  den  Verhältnissen  bereits 
vertraut  sei ,  sich  offenbar  also  schon  im  hafen  nach  dem  groszvater 
erkundigt  hatte,  um  durch  dies  für  Laertes  an  den  tag  gelegte 
interesse  das  zutrauen  des  enkels  zu  gewinnen,  das  ist,  sollte  ich 
meinen,  sehr  fein  psychologisch;  war  doch  dem  Mentes  darange- 
legen den  Telemachos  für  seinen  rat  empfänglich  zu  machen,  darauf 
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erfüllte  der  Taphier  die  123  f.  von  Telemachos  gestellte  aufforderung 
aüidp  Mirena . .  uuGriceai  Öttcö  cc  XP^»  indem  er  sagte  vuv  b'  fjXöov, 
was  durchaus  nicht,  wie  Düntzer  meint,  ungeschickt  eintritt,  sondern 
mit  dem  folgenden  brj  y<*P  Miv  fmavt'  dmbrjuiov  elvcu,  cöv  iraTep' 
(194)  in  enger  Verbindung  steht  und  so  viel  heiszt  wie  'jetzt  bin  ich 
gekommen  um  deinen  vater  zu  besuchen :  denn  man  hatte  mir  erzählt 
dasz  derselbe  bereits  heimgekehrt  sei.'  Mentes  gab  mit  diesen  worten 
den  —  allerdings  verfehlten  —  zweck  seiner  landung  an  und  war 
berechtigt  cöv  Trcnipa  zu  sagen,  da  er  stillschweigend  vorausgesetzt 
hatte  und  voraussetzen  muste,  dasz  er  den  söhn  des  Odysseus  vor  sich 
hatte,  nachdem  er  aber  mit  den  worten  cöv  TTOtT^pet  seine  Vermutung 
zum  ersten  male  klar  ausgesprochen ,  wäre  es  geziemend ,  wenn  er 
seinen  wirt  aufforderte  dieselbe  zu  bestätigen,  weniger  weil  Mentes 
an  der  richtigkeit  seiner  Voraussetzung  zweifelte,  als  vielmehr  weil 
es  schicklich  gewesen  wäre  dem  Telemachos  gelegenheit  zu  geben 
sich  als  söhn  des  Odysseus  vorzustellen,  und  in  der  that  folgt  nach 
wegfall  der  von  mir  verdächtigten  verse  195 — 206,  deren  unechtheit 
durch  den  nunmehr  sich  ergebenden  guten  zusammenbang  bestätigt 
wird,  unmittelbar  auf  cöv  7TttT(:pci  als  motivierung  dieses  ausdrucks  in 
207  cl  bn,  il  auTOio  töcoc  iraic  de  'Obucfioc  dh.  'wenn  du,  wie  ich  doch 
wohl  voraussetzen  darf,  der  sobn  des  Odysseus  bist.'  hieran  schlieszt 
sichin  gebührender  weise  die  bervorhebung  der  auffälligen  ähnlichkeit 
mit  Odysseus  als  grund  für  die  bisherige  annähme  (208 — 212).  bei 
dieser  auffassung  werden  wir  es  verstehen ,  dasz  Mentes  seinen  wirt 
jetzt  erst  zur  bestätigung  aufforderte,  dasz  er  der  söhn  des  Odysseus 
sei ,  nachdem  er  ihn  in  seiner  bisherigen  antwort  bereits  als  solchen 
behandelt  hatte,  um  die  Verbindung  herzustellen,  schlage  ich  vor 
mit  leichter  änderung  zu  lesen: 

194  vuv  b*  fjXGov  bfj  T<ip  Miv  ftpavT*  dmbrmiov  efvcu, 
195+207  cöv  irartp',  d  bn,  il  auroö  neue  ek  'Obucfioc 
das  durch  diesen  Vorschlag  wegfallende  töcoc  kann  leicht  entbehrt 
werden. 

Über  den  rat  selbst,  welchen  Athene  dem  Telemachos  erteilt, 
habe  ich  bereits  im  Philol.  ao.  gesprochen. 

Mit  dem  abschiede  hat  es  Mentes  sehr  eilig;  selbst  die  gast- 
geschenke  will  er  sich  erst  bei  seiner  rückkehr  von  Temesos  abholen, 
v.  318  ist  offenbar  interpoliert,  dasz  Telemachos  dem  scheidenden 
gaste  das  geleite  gab,  nachdem  er  ihm  aus  der  boupoboxr)  (vgl.  et  121) 
seine  lanze  überreicht,  ohne  dasz  dies  vom  dichter  ausdrücklich  her- 
vorgehoben wird,  nimt  Düntzer  ao.  s.  440  mit  rechUan.  wenn  er  aber 
die  Offenbarung  der  Athene  verwirft  (s.  439),  so  scheint  er  nur  eine 
begleitung  bis  ans  hofthor  angenommen  zu  haben,  es  war  jedoch 
wohl  natürlich ,  dasz  der  jugendliche  Telemachos  den  ehrwürdigen 
gastfreund  des  vaters  bis  zum  hafen  zu  geleiten  beabsichtigte,  wo, 
wie  er  meinte,  sein  schiff  lag.  auch  wäre,  wenn  Telemachos  das  ge- 
höft  nicht  verlassen  hätte,  a  324  uvnCTfjpac  dmuxcTO  wenig  moti- 
viert,   daher  meine  ich  dasz  Telemachos  mit  dem  vermeintlichen 


Digitized  by  LaOOQle 


AScotland:  Athene- Mentes  in  Ithako. 


Mentes  das  gehöft  verlassen  und  dann  zeuge  des  plötzlichen  ver- 
schwindens  der  göttin  gewesen  ist,  welche  auszerhalb  des  gesichts- 
kreises  der  freier,  vor  denen  sie,  wie  aus  et  406 — 411  klar  hervor- 
geht, streng  ihr  incognito  gewahrt  hatte,  vor  den  äugen  ihres  begleiters 
im  wahren  sinne  des  Wortes  'verduftete'  (a  320).  sicherlich  wäre  es 
der  Athene  ein  leichtes  gewesen  sich  in  anderer  weise  aus  der  affaire 
zu  ziehen;  sie  hätte  ein  schiff  herbeizaubern  und  mit  demselben  ab- 
segeln können,  wenn  sie  den  Telemacbos  in  dem  irr  tum  hätte  be- 
fangen lassen  wollen,  dasz  er  es  wirklich  mit  Mentes  zu  thun  gehabt, 
wenn  sie  es  aber  vorzog  plötzlich  zu  verschwinden  (denn  das  ist 
doch  wohl  der  sinn  von  öpvic  b*  &c  dvoiraTa  biCTTTaro,  mag  man 
dvoTTcria  erklären  wie  man  will) ,  so  muste  t>ie  die  absieht  gehabt 
haben  dem  Telemachos  ihre  göttliche  natur  zu  offenbaren,  es  ist 
dies  durchaus  kein  misgriff,  wie  Düntzer  meint;  stellten  sich  doch 
dem  jünglinge  bedeutende  Schwierigkeiten  in  betreff  seiner  reise  in 
den  weg.  es  war  daher  keineswegs  überflüssig  durch  die  Offenbarung 
ihrem  Schützlinge  mut  und  vertrauen  zu  seinem  unternehmen  einzu- 
flöszen,  wie  sie  es  schon  et  89  dem  Zeus  angekündigt  hatte,  dasz  die 
götter  sich  oft  erst  bei  ihrem  verschwinden  den  sterblichen  zu  er- 
kennen geben,  finden  wir  auch  sonst  bei  Homer  (r  371.  N  68  ff. 
Q  460  ff.),  dasz  den  Telemachos  bei  seiner  Wahrnehmung  staunen 
ergriff  und  ein  bisher  unbekanntes  gefühl  des  mutes  und  der  kraft 
(H^voc  xa\  Oapcoc  321)  Uber  ihn  kam,  ist  nicht  zu  verwundern,  ich 
kann  mich  daher  nicht  entscblieszen  mit  Düntzer  a  320 — 323  zu 
streichen,  sobald  wir  annehmen,  dasz  Telemachos  seinen  gast  bis 
zum  hafen  zu  geleiten  beabsichtigte,  ist  die  darstellung  angemessen 
und  dem  zusammenhange  entsprechend,  nur  die  worte  UTT€uvr|C^V 
tl  i  TTCtipdc  uäAXov  £t'  fj  tö  7rdpoi9€V  sind  Suszerst  seltsam  und 
plump;  sie  scheiden  sich  aber  leicht  aus,  so  dasz  wir  erhalten: 

320  öpvic  6*  ujc  dvonaia  bilirraTO*  tüj  b'  lv\  GuuOj 
321+322  OfjK€  m^voc  Kai  edpcoc  ö  bfe  <pp€clv  fjci  voricac 
323  edußneev  Kard  Guuöv  •  öicaio  rdp  6edv  etvai. 
Strasburg  in  Westpbeuszen.  Alpred  Scotland. 


34. 

ZU  HESIODOS. 


In  derjenigen  Odyssee-bs.,  welche  aus  der  hinterlassenschaft  x 
des  Kolophoniers  Antimachos  nach  Alexandreia  gekommen  und  viel- 
leicht eigenhändig  von  ihm  geschrieben  oder  doch  wenigstens  durch- 
corrigiert  worden  war1,  fand  sich  in  a  85  'Epu^iav  ufcv  InretTa 

1  es  ist  bemerkenswert,  dasz  Antimachos  in  der  biograpbie  des  Hesy- 
ebios  Milesios  (Saidas)  als  YpauuaTiKÖc  Kai  iroirrr^c  bezeichnet  wird, 
möglich,  dasz  die  erstere  benennung  vorzugsweise  durch  seine  besebäf- 
tigung  mit  dem  texte  der  Homerischen  gediente  veranlaszt  wurde. 

Jahrbächer  fttr  elass.  philoi.  1888  hfl.  4.  16 
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OlCtKTOpOV  'ApYCKpÖVTTjV  VflCOV  ic  'Qt^T^V  ÖTpUVO|bl€V,  Ö(ppCt 

TOtxiCTa  vupqprj  £uttXokgc|liiu  eurri  vr\\xepila  ßouXriv  die  Variante 
'QYuXirjV.  die  thatsache  wird  uns  in  einem  scholion  berichtet, 
dessen  erster  teil  sicher  auf  Didymos  und  also  unmittelbar  durch 
diesen  auf  Aristarch  zurückgeht,  welchem  letztern  wohl  auch  der 
zweite  teil,  die  Widerlegung  dieser  Variante,  angehört,  das  scholion 
lautet  nach  der  bessern  Überlieferung,  die  ich  für  die  hier  in  betracht 
kommenden  hss.  selber  genau  festzustellen  in  der  läge  war*,  folgender- 
maszen:  dv8  Tfj  Kord4  'Avrijiaxov  «'öruXinv»*  TP<i<P€TaiÄ.  bia- 
<pdpouci  bk7  o\  töttoi *  inv  nkv  fäp  'Qtutlav8  dvxöc  elvai*  npdc 
kndpav,  Tfjv  bfc  'QYuXiav10  Korra  KprjTriv,,  'Hrioböc  q>Tia,Ä  reiceai"* 
tov  b'  'QyuXiov  rft'  'QruXri  .  .  .  vrjcov  Tauxrjv  bku  01  koXouc'* 
koXoöciv.  H 1 M 1 P Q.  der  jüngste  berausgeber  der  Odysseescholien 
hat  sich  mit  den  auf  der  hand  liegenden  argen  Verderbnissen  schnell 
genug  abgefunden l6,  indem  er  die  unbequemen  worte  hinter  K€ic6ai 
einfach  hinauswarf  und  als  schlusz  unpassenderweise  die  von  M» 
hinzugeschriebene  bemerkung  X£y€TCU  bi.  övo^aTiKUJC  f|  KaXuujoöc 
vf]coc  anflickte,  letztere  hat  auch  AKirchhoff  (die  Horn.  Odyssee, 
2e  aufl.  8.  319)  beibehalten,  der  die  zweite  bfilfte  des  scholions  so 
umgestaltete:  xf|V  uiv  Y<*p  'QYUYiav  Ivtöc  clvai  Trpöc  £cir€*pav 
'Hrioböc  q>na ,  xf|v  bi  "QyuXov  ^toi  'ÖYuXiav  Kord  KprjTriv  qpacl 
K€ic6ai.  Xcyctgu  bi  dvojictiiicwc  f|  KaXuu/oöc  vrjcoc  um  bei  den 
letzten  Worten  stehen  zu  bleiben,  so  ist  ohne  weiteres  klar,  dasz  sie 
mit  der  lesart  des  codex  Antimacheus  'QYuXinv  nicht  das  mindeste 
zu  thun  haben:  um  diese  aber  dreht  sich  alles  was  vorangeht,  es 
sind  hier  also  in  M  wie  so  oft  zwei  (oder  mehr)  ganz  verschiedene 

1  was  bisher  Uber  cod.  H  berichtet  wurde,  geht  auf  Craxner  (anecd. 
Par,  III  b.  417)  zurück  und  leidet  an  erheblichen  irrtümern.  3  voran 
geht  in  M 1  t^v  dpxatav,  worüber  unten.  4  KOTd  xöv  M!P  (kein 
codex  kot').  8  drfuirui  M'P.  6  yp'  (die  gewöhnliche  abbreviatur 
für  ypd(p€Tat,  die  indessen  auch  fpacpa  udgl.  bedeuten  kann)  M*Pf 
Ypdmei  H'Q.  7  fciacpipci  ohne  bi  P.  8  UrruYinv  H!M!Q. 
*  tvjöc  clvai  ist  von  M'  in  rasur  geschrieben;  was  M1  hatte,  läset  sich 
nicht  mehr  feststellen.  10  uiYuXlav  (so)  H tbteXtav  P.  11  nur  so 
weit  geben  II'Q;  das  übrige  fehlt  in  Q  und  ist  im  Harleianus  von  H 
hinzugefügt,  um  falschen  Vorstellungen  über  diese  'roanus  secunda' 
vorzubeugen,  ransz  daran  erinnert  werden,  dasz  wir  gerade  ihr  weitaas 
die  meisten  und  wertvollsten  notate  dieses  codex  zu  verdanken  haben, 
während  H1  (dh.  dieselbe  hand  die  den  Odysseetext  sehrieb)  die  spär- 
lich beigefügten  Scholien  ziemlich  flüchtig  behandelte,  daraus  also, 
dasz  der  letzte  teil  des  obigen  scholions  von  H,  nicht  von  H1  geschrie- 
ben ist,  darf  kein  präjudiz  für  seine  unechtheit  gefolgert  werden,  wie 
eilfertig  der  Schreiber  H1  verfuhr,  geht  hier  schon  daraus  deutlich  her- 
vor, dasz  er  den  infinitiv  €lvai  unbekümmert  in  der  luft  schweben  liesz. 

,s  rjcioooc  <pn.cl  HM*P.  19  hier  hört  auch  M1  auf;  der  rest  fehlt 
in  diesem  codex;  dafür  hat  M*  zugefügt  X£f€TCU  (die»  in  rasur)  bi. 
övouacTiKÜJC  (so)  f|  KaXu^oOc  vrjcoc.  14  so  H,  der  vor  vffcov  eine 
lücke  für  etwa  vier  buchstttben  hat.  in  P  folgt  hinter  ibvoXn  sogleich 
vf^cov  bi  touttjv  mit  dieser  Wortstellung.       lft  olKaXoüc  P,  o\  tcauXoüc  H. 

16  ihm  sind  die  neuesten  samler  der  Hesiodischen  fragmente  ge- 
folgt: Kinkel  fr.  90  und  Rzach  fr.  94. 
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bemerkungen  zusammengeflossen,  zum  Uberflusz  wird  dies  durch 
cod.  H  bestätigt,  wo  die  notiz  äpxaiav  Tf)V  övouacTiKÜJC  outuj 
KaXouu^vrjv  als  selbständiges  sebolion  über  den  Homertext 
('Qyuyuiv)  und  auszer  ibr  noch  an  den  rand  f)  vfjcoc  Tflc  KaXuiyoöc 
geschrieben  ist.  letzteres  stammt  aus  den  Vulgärscholien  ('Qxirfiriv: 
f|  KaXuuJOÖc  vfjcoc) :  ersteres  entspricht  den  in  M a  erhaltenen  Wor- 
ten Xaveren  bk.  ovo^OtTUcuuc,  die  ihrerseits  nicht  zu  der  lesart  rfjYuXirjy, 
sondern  vielmehr  ganz  augenscheinlich  zu  der  glosse  dpxcriav  in  be- 
ziebung  treten,  sie  rühren  von  jemand  her,  der  'QYirfinv  nicht  als 
adjectivum,  sondern  als  eigennamen  gefaszt  wissen  wollte,  in  dem 
eben  mitgeteilten  interlinearscbolion  H  stehen  die  beiden  entgegen- 
gesetzten auffassungen  brüderlich  neben  einander17,  und  ebenso  in 
dein  interlinearscbolion  Ma:  xf|V  KaXinj/ouc,  xf|V  öpXCtiav.  hieraus 
folgt  dasz  die  glosse  tf|V  äpxaiav,  welche  M1  vor  dem  scholion  dv 
Trj  teard  TÖv  'AvTfyiaxov  usw.  hat,  vielmehr  h  i  nter  dasselbe  gehört, 
um  dort  dann  für  den  zusatz  X^yctcu  bk  övomo:tuujuc  f|  KaXinpoGc 
vfjcoc  einen  etwas  schicklichem  anknüpfungspunkt  zu  bieten,  als 
der  gegenwärtig  im  Marcianus  vorhanden  ist  wie  dem  aber  auch 
sei,  darüber  kann  jedenfalls  kein  zweifei  obwalten,  dasz  jener  zusatz 
von  dem  die  Variante  'QyuXüiv  behandelnden  scholion  als  ungehörig 
abgetrennt  werden  musz. 

Es  entsteht  die  weitere  frage,  ob  der  von  Dindorf,  Kirchhoff  ua. 
verworfene  schlusz  echt  ist  oder  nicht,  in  der  von  H  (P)  überliefer- 
ten form  touttvv  bfe  o?  kcluXouc  [o\  KdXouc  P]  KaXoOciv  kann  er  es 
natürlich  nicht  sein,  aber  was  war  leichter  als  TauTt]V  bk  ou  Kct- 
XuuioOc  KCtXouciv  daraus  wiederherzustellen?'8  dies  sohl ieszt  sich 
vortrefflich  an  das  vorhergehende  an,  wo  gelehrt  wird,  dasz  es  zwar 
allerdings  eine  insel  Ogylia  gebe ,  dasz  dieselbe  jedoch  von  Ogygia, 
dem  wobnsitze  der  Kalypso ,  durchaus  verschieden  sei. 

Grössere  Schwierigkeiten  bereiten  die  unmittelbar  vorhergehen- 
den worte  t6v  b*  'QyuXiov  r^b*  *QYvXr| . . .  vfjcov :  indessen  sie  gänz- 
lich zu  beseitigen,  wie  Dindorf  tbat,  liegt  kein  stichhaltiger  grond 
vor.  Scbneidewins  Vorschlag  'Hdoböc  <pnci  KOtXeicOai  "QyuXov,  o\ 
b€  *QTuXr|V.  vficov  bl  TCtuTr|V  usw.  mischt  ohne  not  fremdartiges 
in  die  (Aristarchische)  Widerlegung  der  lesart  'QYuXirjv  ein und 
das  nemliche  gilt  von  der  oben  erwähnten  conjectur  Kirchhoffs ,  die 
überdies  schon  wegen  ihrer  groszen  gewaltsamkeit  sich  wenig  em- 
pfiehlt. Göttling  Hes.  fr.  148  bemerkt:  'mihi  haec  ita  cohaerere 
videntur:  ttjv  bk  miä  Kprjxr|v  'Hdoböc  <pr)Ci  K€ic6ai.  cetera  quid 

17  io  dem  wörterbuche  des  Hesychios  liest  raao  hinter  einander  die 
glossen  d»TöT»u  dpxcrta  Tcixn-  'QYUYfrj  6vopa  ri\c  vrjcou  KaXuuioöc 
UiyuYiou  «aXcuou,  dpxcuou.  ucYäXou  iroXü  (?).  ls  Marckscheffel 
Hesiodi  fr.  84  erwähnt,  dasz  Lehmann  oi  iraXaiol  st.  oi  KaXouc  schrei- 
ben wollte,  abgesehen  davon  dasz  diese  conjectur  sich  weiter  von  der 
Überlieferung  entfernt  als  die  meinige,  so  genügt  sie  augenscheinlich 
auch  nicht  zur  Herstellung  eines  befriedigenden  Zusammenhangs. 
19  auch  nimt  sie  dem  infinitiv  £vtoc  elvai  sein  verbum  regens,  ohne 
ein  underes  dafür  einzusetzen. 

16» 
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valeant,  nescio.'  es  bedarf  keiner  längern  auseinandersetzung,  dasz 
dieser  gedanke  'QtuXiav  hinter  Tf)V  bfe  wegzustreichen  ein  sehr  un- 
glücklicher ist,  weil  in  dem  ganzen  notate  —  worauf  die  werte 
biacplpouci  bk  o\  tÖttoi  deutlich  genug  hinweisen  —  nicht  von  einer 
differenz  zwischen  zwei  inseln  namens  Ogygia  geredet  wird,  sondern 
von  einer  differenz  zwischen  Ogygia  und  Ogylia.  darin  hat  der  Ver- 
fasser des  scholions  unzweifelhaft  recht,  dasz  er  für  die  bebauptung 
Tf|V  pfev  Top  '^TUTtav  Ivtöc  elvai  Trpdc  dciripav  als  gewährsmann 
Hesiodos  nennt:  denn  dasz  dieser  wirklich  die  insel  der  Kalypso 
£vTÖC,  db.  in  die  £cuj  GdXaccct*0  verlegte,  und  zwar  in  den  west- 
lichen (nicht  in  den  südlichen91)  teil  dieses  meeres,  bezeugt  auch  der 
scholiast  zu  Apollonios  Arg.  III  311  ^KoXouGrjcev  'AttoXXujvioc  toic 
Kaxct  tö  TupcriviKÖv  TT^Xafoc  uttoti0€^voic  tt|v  'Obucdiuc 
TrXdvnv,  «I»v  dpxntöc  'Hdoboc  KaTuwnK^vai  X^rwv  Kipxriv  Iv  Tip 
TTpoctpriM^vu)  Tt€XäY€t,  und  in  einer  zweiten  notiz:  tt € p \  Tf|V  'lia- 
Xtav  ÜJKrjcev  fj  KtpKr),  öGev  öpoc  Kiptcalov  aTr'  auTfjc  ttoXu- 
qpupuaKOv.  <pr)ri  b£  'AttoXXujvioc  'Haöbui  £ttöjj€voc  ln\  toö  #pjia- 
toc  toö  'HXiou  eic  if|v  Kaxä  Tupprjviav  K€ijn^vr|v  vfjcov 
Tf|V  KipKrjv  £X9eTv.  £c7T€p(av  b£  auTrjv  €?n*€v,  Ittel  irpöc 
bucjidciceiTai.  dadurch  gewinnt  nun  aber  auch  die  zweite  nach- 
rieht  unseres  Odysseescholiasten  Tnv  bk  'QfvMav  Kord  Kpnrn.v 
'Haoböc  ronci  K€ic6ai  bedeutend  an  glaubwürdigkeit,  und  meiner 
Überzeugung  nach  liegt  nichts  näher  als  anzunehmen,  dasz  die  gleich 
darauf  folgenden  worte  töv  b*  'QyuXiov  n.b'  'Qfv\r\  .  . .  vflcov  nichts 
als  ein  verstümmeltes  Hesiodos-citat  sind,  welches  ursprünglich  viel- 
leicht so  biesz : 

<TTÖV>TOV  b*  WXlOV"        5ÖTuXill<V  XdX€>  VT1C0V 

(es  könnte  dies  beispielshalber  von  der  nordwestecke  Kretas  oder 
einer  ehemals  dort  hausenden  bewohnersebaft  gesagt  gewesen  sein), 
für  diese  raeine  auffassung  spricht  einerseits  die  in  allen  ihren  wesent- 
lichen stücken  durchaus  unverfängliche  Überlieferung  dieses  scholions, 
anderseits  das  poetische  wort  f\b£.  besonderer  gewaltmaszregeln  habe 
ich  mich  nicht  bedient:  denn  abgesehen  von  den  beiden  vermutungs- 
weise von  mir  ausgefüllten  lücken ,  deren  eine  im  cod.  H  selber  an- 
gesetzt ist,  habe  ich  nur  'QTuXrj  in  'QtuXirjv  geändert  und  glaube 
auch  dazu  berechtigt  gewesen  zu  sein,  weil  nach  dem  Wortlaut  des 
scholions  angenommen  werden  musz,  dasz  die  form  des  namens 
'QyuXuiv  im  codex  Antimacheus  der  Odyssee  mit  der  Hesiodiscben 
genau  tibereinstimmend  lautete. 

10  die  Streitfrage  cutrum  tv  Tfj  £cw  GaXdccrj  Ulixes  erraverit  kot* 
'Apfcrapxov,  an  xf)  t£w  rcarä  KpdTrjTa»  (Gellius  XIV  6, 3)  int  bekannt: 
3.  Lebrs  Arist.8  s.  243  ff.  "  Kallimachos  nahm  den  wobnsitz  der 
Kalypso  nördlich  von  Malta  an  auf  der  kleinen  insel  Qaudos,  die  er  also 
mit  Ogygia  identificierte  (s.  Strabon  VII  s.  299).  n  die  Verlängerung 
der  endsilbe  von  'OriiXiov  in  der  cäsurstelle  hat  nichts  anstösxiges  und 
braucht  demnach  auch  nicht  durch  *ötuX(ujv  beseitigt  zu  werden. 

Königsberg.  Arthur  Lüdwich. 
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35. 

BEMERKUNGEN  ZU  ARISTOPHANES. 


1.  Acbarner  341 

AI.  touc  XiGouc  vuv  moi  xaii&lz  npurrov  &€päcar€. 

XO.  outoü  coi  xQMa^  Kai  cu  KcrrdOou  irdXiv  tö  £i<poc. 

AI.  äXX'  öttujc  fifj  'v  toic  Tpißiuciv  dvxd8r)VTai  ttou  X(6oi. 

XO.  ^KC^C€idai  xa^*  *  oüx  öpqte  cciöyevov ; 
345       dXXd  nrj  pol  Trp&paav ,  dXXd  xaidBou  tö  ßcXoc. 

ibc  öbe  yc  ceiCTÖc  &ixa  tt|  cTpomr)  TitveTai. 
diese  verse  geboren  der  scene  an ,  in  welcher  Dikaiopolis  mit  den 
Acharnern,  welche  ihn  wegen  seines  durch  Amphitheos  vermittlang 
abgeschlossenen  Separatfriedens  mit  drohungen  jeder  art  und  wieder- 
holten  steinwürfen  verfolgen ,  sich  zu  versöhnen  bemüht  ist  und  sie 
auffordert  die  steine  niederzulegen  und  der  in  ihren  gewändern  ver- 
borgenen sich  zu  entledigen,  in  dem  schluszverse  des  chors  hat  nun 
das  wort  C€iCTÖc  den  Übersetzern  viele  mühe  gemacht,  während  die 
erklärer  darüber  sicco  pede  hinweggegangen  sind,  in  unsern  Wörter- 
büchern (Passow,  Pape  ua.)  wird  ceicröc  -f|  -öv  (cciuu)  'erschüttert, 
geschüttelt'  mit  der  einzigen  autorität  Ar.  Ach.  346  angeführt  und 
im  Thesaurus  von  Stephanus  heiszt  es:  *qui  concuti  s.  quassari  potest 
q.  d.  quassabilis,  concussibilis.  redditur  etiam  concussus  Ar.  Ach.  346.' 
auszerdem  findet  sich  noch  hier  wie  bei  Passow  6  C61CTÖC,  eine  art 
von  frauenschmuck  aus  Moschopulos  angeführt,  was  nun  die  Über- 
setzer betrifft,  so  übersetzt  Frischlin  (ut  simul  et  hlc  in  stropha  sit 
de  cor',  wofür  LKüster  zdst.  fnam  hic  (i.e.  chorus)  simul  cum  stropha 
(8.  conversione  in  alteram  partem)  sinum  (in  quo  erant  lapides)  ex- 
cussit*  vorschlägt.  Brunck:  'nam  et  sinus  excutitur  hic,  dum  saltans 
in  alteram  partem  convertor.'  Voss:  'jeglicher  ja  schüttelt  sich  im 
wirbeltanz  noch  zugleich.'  Donner:  'jeder,  sieh,  schüttelt  sich  im 
wirbeltanz ,  mann  für  mann.'  WRibbeck :  'denn  du  siehst  uns  im 
tanz  hier  uns  schütteln  allzumal.'  man  sieht  leicht,  dasz  der  sinn 
der  stelle  von  Frischlin  misverstanden ,  weil  er  C€icröc  für  das  Sub- 
stantiv halten  mochte,  von  Küster  aber  nicht  verstanden  und  von 
den  deutschen  Übersetzern  nur  dunkel  geahnt  und  daher  auch  in  der 
Übersetzung  möglichst  dunkel  gelassen  ist,  Bruncks  Übersetzung  aber 
nur  als  freie  paraphrase  gelten  kann,  denn  da  der  chor  spricht,  so 
kann  öb€  nicht  den  chor  bezeichnen,  wie  Küster  meinte,  sondern 
sich  nur  auf  ein  zu  ergänzendes  6  Tptßwv  bezieben ,  wie  schon  der 
schol.  v.  344  zu  £kcIc€1CTCU  richtig  ö  Tpißiuv  ergänzt,  aber  ceidöc 
ist  doch  offenbar  nichts  anderes  als  das,  wie  es  scheint,  nur  hier  vor- 
kommende verbaladjectiv  von  C€iw,  und  unmöglich  kann  (6  Tpißuiv) 
CCKTÖc  YiTVCTCU  etwa  im  sinne  von  (6  Tpißwv)  C€i€TOU  gebraucht 
werden,  somit  scheint  nichts  weiter  übrig  zu  bleiben  als  eine  cor- 
ruptel  anzunehmen,  welche  sich  indessen  mit  der  änderung  eines 
bucbstabens  heilen  läszt.   man  schreibe  nemlich  ccicuöc  und  ver- 
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gleiche  Ekkl.  791  ceicuöc  el  y^voito  ttoXXcikic  usw.  hier  bezeichnet 
ceiqiöc  natürlich  nur  das  ausschütteln  des  TpißuJV,  und  der  chor  will 
den  ängstlichen  Dikaiopolis,  der  schon  wiederholentlich  (341.  343) 
seine  furcht  vor  etwa  verborgen  gehaltenen  steinen  manifestiert  hat, 
mit  der  Versicherung  beruhigen ,  dasz  ja  zugleich  mit  der  tanz  Wen- 
dung (äua  xrj  CTpo<prj)  dieses  ausschütteln  vor  sich  gehe. 

2.  Ach.  752 

AI.  TTÜJC  $X€T€ ;    M€.  6lOTT€lvä|I€C  äd  7TOTTÖ  TTÖp. 

AI.  äXX*  fjbu  toi  vfi  tov  Ai\  ftv  auXöc  trapfj. 
an  dieser  stelle  fällt  mir  der  mangel  des  artikels  auf,  der  in  krasis 
mit  auXöc  verschmolzen  leicht  verschwinden  konnte,  denn  wenn 
auch  Ott'  auXoö  (Herod.  I  17.  Hes.  Schild  281)  und  irpdc  auXöv 
sich  oft  genug  findet,  so  ist  doch,  so  weit  ich  den  Sprachgebrauch 
beobachtet  habe,  Trpöc  töv  auXöv  verhältnismäszig  weit  häufiger  als 
7rpöc  auXöv.  so  steht  zb.  bei  Xen.  Anab.  V  9,  5  Trpöc  auXöv  ufpxn- 
cavTO,  aber  §  8  und  10  folgt  Trpöc  t6v  auXöv  und  ebenso  Symp. 
3,  1.  6,  3  u.  4.  wie  es  aber  ebd.  6,  3  heiszt:  ÖTav  fap  6  auXöc 
90€YYnTai,  TravTaTtaci  ciumujpev  und  der  mangel  des  artikels  an 
dieser  stelle  unerträglich  wäre,  so  ziehe  ich  auch  an  der  obigen 
dichterstelle  tiv  ctuXdc  Traprj  der  gewöhnlichen  lesart  vor. 

3.  Ach.  808 

AI.  irobotTTot  Tot  \oipi' ;  übe  TpaYacaia  (paiveTai. 

M€.  äXX*  oöti  Tiäcac  KaieTpaYOV  idc  icxäbac. 
810  ^tüjv  fäp  aüTav  xävbe  uiav  äv€iX6|Liav. 
OÖTI,  wofür  man  früher  o\)%i  las,  aus  Rav.  nach  Bekkers  vergleich ung 
aufzunehmen  riet  zuerst  Fritzsche  in  der  Euphrosyne  (Rostock  1836) 
8.  5  (vgl.  denselben  zu  Thesm.  114  s.  485),  und  Dindorf,  welcher 
in  den  annotationes  (Oxford  1837)  meinte:  'scribendum  oöxi  ex 
Rav.',  nahm  oöti  in  der  ed.  Par.  auf.  in  v.  810  verbesserte  Elmsley 
£yujv  Yäp  auiäv  für  das  gewöhnliche  lf\b  Y.äp  auTuiv.  früher  ge- 
hörte v.  809  dem  Dikaiopolis.  Bothe  gab  1845  (die  frühere  aus- 
gäbe kann  ich  nicht  einsehen)  ihn  dem  Megarer,  und  eben  dies  wollte 
RBHirscbig  zu  We.  s.  143,  ohne  Bothe  zu  erwähnen,  aber  trotz  der 
autorität  des  Rav.  halte  ich  oöti  nicht  für  die  richtige  lesart,  weil 
outi  bei  Aribtophanes  sonst  nur  in  der  frageform  oöti  (oö  n)  ttou  — ; 
über  welche  Fritzsche  zu  Frö.  526  bandelt,  und  in  der  formel  oöti 
XCtipuJV,  xcuprjcuuv  (Ach.  563.  We.  186.  Frö.  843)  vorkommt,  wie 
auch  Fri.  316  oöti  Kai  vöv  Ictiv  airrf|v  öene  e£aipr|C€Tai  Meineke 
Xaipujv  für  xat  vöv  aufnahm,  wo  freilich  die  vulg.  verteidigt  werden 
kann,  faszt  man  nun  den  umstand  ins  auge,  dasz  ein  Megarer  den 
in  rede  stehenden  vers  spricht,  und  dasz  die  übrigen  hss.  ouxi  bieten, 
so  wird  es  wohl  nicht  zu  kühn  erscheinen,  wenn  ich  die  lesart  des 
Rav.  oöti  als  einen  Schreibfehler  für  oük!  ansehe,  aus  welcher  an- 
nähme sich  die  lesart  der  übrigen  hss.  sehr  leicht  erklären  würde,  da 
die  abschreibe!*  dialektische  formen  sehr  gewöhnlich  in  die  ihnen  ge- 
läufigem attischen  verwandelten,  nun  ist  aber  ouki*  keineswegs  anf 
den  Ionismus  beschränkt,  wie  unsere  grammatiker  gewöhnlich  meinen, 
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sondern  diese  partikel  findet  sieb,  wenn  aueb  selten,  wie  ja  zu  ihrem 
gebrauch  aueb  in  dem  Ionismus  verbältnismäszig  sich  nicht  häufig 
veranlassung  darbot,  auch  in  andern  dialekten.  so  steht  sie  zb.  ohne 
Variante,  wenigstens  nach  meinen  hilfsmitteln,  bei  Theokritos  25,  81 
u.  178,  Moseboe  4,  90,  und  daher  halte  ich  sie  für  eine  dialektische 
nebenform  von  ouxi,  welche  vielleicht  noch  an  mancher  stelle,  ver- 
steckt unter  nicht  genug  beachteten  Varianten,  bei  genauerer  auf- 
merksamkeit  sich  wiederherstellen  lassen  möchte.  —  Beruht  meine 
Vermutung  nicht  auf  falscher  basis,  so  kann  ich  auch  nicht  anstand 
nehmen  dem  Megarer  Ach.  785  trqi  b'  o\>\\  öuci^öc  £cti;  und  ebenso 
Lys.  1171,  wo  Meineke  oön  vermutete,  dem  Adxujv  ouki  für  ouxi 
zu  restituieren »  wie  ja  auch  der  skythische  bogenschütze  in  seinem 
kauderwelsch  Thesm.  1108  ouki  ^r)  XaXfjci  cü,  1190  ouki  mXrjci 
(ouk  £m\r)C€i  die  hss.)  Trpwrd  yc;  spricht. 

4.  Ach.  848 

OÜb*  6VTUXÜJV  €V  TdtOpCj  7TpÖC€lc(  COl  ßCtbtCuUV 

Kpaxivoc  au  K€Kapu^voc  moixöv  uio)  naxaipa  usw. 
für  au,  was  Elmsley  vorschlug  und  Dindorf  ed.  Par.  und  poet.  scen. 
sowie  Meineke  aufnahmen,  haben  alle  hss.  und  frühern  ausgaben  dei, 
dessen  unhaltbarkeit  zu  erweisen  nicht  weiter  erforderlich  sein  wird, 
schon  Bentley  hatte  dvaxcicapuivoc  und  Reisig  dtroiceKapuivoc, 
Bergk*  €YK€Kapn€VOC  vermutet,  aber  unbedingt  besser  als  alle  bis- 
herigen Verbesserungsvorschläge  ist  Fritzsches  emendation  cuk.  in 
der  Euphro8yne  s.  5,  und  ebenso  ist  aus  JHVoss  'randglossen* 
(Leipzig  1838)  s.  111  veröffentlicht,  und  aus  metrischen  gründen 
ist  zum  dritten  mal  eu  für  dei  verbessert  in  der  metrik  von  Ross- 
bach u.  Westphal  III  s.  207 ;  aber  ein  ganzes  vierteljahrhundert  ist 
nach  der  ersten  Veröffentlichung  dieser  emendation  verflossen,  bis 
sie  in  den  text  des  diebters  verdientermaszen  Albert  Müller  aufnahm, 
der  sie  nur  an  dem  zuletzt  erwähnten  orte  fand,  während  die  priorität 
doch  Voss  und  Fritzsche  zuzusprechen  ist. 

Um  das  suum  cuique  noch  anderweitig  zu  wahren ,  musz  ich 
noch  eine  andere  stelle  aus  den  Acharnern  in  möglichster  kürze  be- 
rühren: 

5.  Ach.  988 

Tab'  in\  t6  betirvov  äfia  xai  ueY&Xa  bi\  [te]  ©povei* 
tou  ßiou  b'  £&ßaX€  oeirua  [tdbe]  Td  Trrepd  irpö  tüjv  Ououjv. 
so  steht  nach  Bruncks  zeugnis  die  stelle  in  BC  und  in  SGrynaeus 
ausgäbe  bei  Brubach ,  während  statt  des  ersten  wortes  Tip  b'  in  A 
sich  findet,  was  Brunck  die  beiden  verse  hinter  v.  976  einfügend 
aufnahm,  die  ältesten  ausgaben  haben  dagegen  Tab',  einige  auch 
Tab1;  aus  dem  lemnua  der  Aldiniscben  Scholien  nahm  Bergler  Td  b* 
aof.  Invernizi  fand  nun  im  Rav.  xai  t'  £n\  tö  benrvov  Gdua  usw., 
was  er  in  eine  wunderliche  parenthese  (M  —  mpovet)  einzwängend 
aufnahm,  inzwischen  beruhigten  sich  die  hgg.  bei  TUib*  und  fanden 
sich  mit  dessen  erklärung,  so  gut  oder  so  schlecht  sie  es  vermochten, 
nach  kräften  ab.  Boissonade  ergänzte  Trdvra  vor  TÜ>b\  nur  Elmsley 


Digitized  by  LaOOQle 


24$  WPökel:  Bemerkungen  zu  Aristopbanes. 


bezeichnete  mit  richtiger  divination  den  an  fang  des  verses  als  lücken- 
haft, aber  Bekker  fand  im  Rav.  Tai  T*  Im  tö  benrvov  6*  ä^ta  (da- 
gegen v.  989  ausgelassen),  worin  man  leicht  den  rest  einer  passiven 
verbalform  erkennt,  zumal  der  schol.  Rav.  drreiYCi,  CTreübei  erklärt, 
der  schlusz  des  schol.  Aid.  lautet :  AikcuöttoXic  cnoubdZei  irepl  tö 
bcitrvov.  Fritzsche  nun  conjicierte  ao.  s. 5  Tifrb'  6  voOc  diTT^pujTai 
in\  usw. ;  Bergk  schrieb  (eibec  tu)  TÖvb* ;  ^neitei  (oder  ol'  dirclTCi) 
ircpi  tö  b.;  WHoffmann  jahrb.  1863  s.  239  dXX'  6b*  ouv  ttöc  dvcrrai 
t'  — ;  Meineke  vind.  Arist.  s.  18  (oütoci  b*  £Trrör)>TCU  t*  Im  tö  b.  &. 
nun  hat  aber  H.  van  Herwerden  'nova  addenda  critica  ad  fragmenta 
com.  Graec.'  (Leiden  1864)  s.  33  als  lesart  des  Rav.  angegeben 
dnrc'puJTCu  T*  dm  TÖ  bcuTVOv.  sollte  dies  durch  Av Velsens  collation 
des  Rav.  bestätigt  werden,  so  liesze  sich  vermuten  ouroci  b*  imi- 
purrai  t"  Im  tö  beiTrvov  — ;  das  verdienst  aber  die  ursprüngliche 
lesart  zuerst  erkannt  zu  haben  würde  auch  in  diesem  falle  Fritzsche 
gebühren. 

6*  Ach.  1020  üj  (piXTCtie,  cirovbai  rdp  elci  cot  uövw, 
u^Tprjcov  ciprjvnc  t(  uoi,  k&v  tt^vt*  Ittj. 
auf  welchen  begriff  das  in  xdv  steckende  dv  zu  beziehen  sei,  ist  mir 
stets  unbegreiflich  gewesen  und  von  niemand  bisher  zu  erklären  ver- 
sucht worden,  von  den  stellen  des  dichters,  welche  AMüller  zur  er- 
klärung  dieser  stelle  anführt,  ist  auch  nicht  eine  der  in  rede  stehen- 
den adäquat,  es  sind:  We.  92  fiv  b*  oöv  KCrrafiucrj  K&v  dxvrjv  — . 
Lys.  671  el  tdp  dvbujc€i  Tic  f|uüjv  Takb€  köv  cuucpdv  Xaßrjv  — . 
Plutos  126  ddv  dvaßXlujrjc  cu  k&v  cpiKpöv  xpovov.  immer  geht 
hier  ein  bedingungssatz  voran ,  und  nicht  anders  verhält  es  sich  mit 
mehreren  andern  stellen  des  Aristophanes,  welche  ich  anführen 
würde,  wenn  sie  zur  erklärung  dieser  stelle  etwas  beitragen  könnten, 
um  nun  zu  dieser  zurückzukehren,  so  ist  Bothes  Übersetzung  'saltem* 
völlig  beispiellos  und  mit  des  scholiasten  erklärung  dvrl  TOU  de 
itIvtc  tTT)  nicht  zu  vereinigen,  dasz  aber  gerade  dies  die  richtige 
erklärung  ist,  kann  niemand  entgehen,  und  schon  längst  ist  in  der 
ausgäbe,  welche  Scaligers  namen  trägt,  xdc  geschrieben,  was  Elmsley 
in  Kelc  veränderte,  schreibt  man  aber  kqc,  so  wird  die  ganze  ände« 
rung  in  einer  Verwandlung  des  N  in  I  bestehen,  welche,  besonders 
am  versende,  in  den  hss.  häufig  genug  von  der  bessernden  hand  der 
hgg.  vorzunehmen  ist  vgl.  unten  zu  We.  45. 

7.  Ach.  1064  otcG*  ibe  irouiTai;  toöto  Tij  vuurorj  ropdeov, 
ötciv  crpcmujTac  KcrraX^fuja,  toutujI 
vuKTujp  dXeicp^Tuu  tö  mioc  toG  vuumiou. 
so  lautet  die  stelle  in  A  BCPal./1  und  in  den  ältesten  ausgaben,  nur 
steht  das  fragezeichen  nicht  vor,  sondern  nach  toöto.  Elmsley 
aber  bemerkte  zu  dieser  stelle :  'suspicor  poetam  otcÖ*  ibc  ttoicicGlü 
toGto  scripsisse,  quam  formam  et  cognatam  olcG'  5  bpdcov  parum 
intellexere  librarii.'  Bekker  dagegen  nahm  aus  dem  Rav.  0?cG*  ibc 
noiciTC  auf,  und  ihm  folgten  auszer  Dindorf,  welcher  dieselbe  lesart 
in  A  fand,  noch  Bergk,  Meineke  (welcher  v.  1064  unter  den  text  ver- 
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bannte) ,  AMüller  und  Ribbeck.  aber  schon  vor  6ehr  langer  zeit  bat 
Reisig  comm.  crit.  in  Soph.  OC.  s.  189  ok9'  üjc  TTOierrur  toöto  tt) 
VUMCprj  (ppdcov  vermutet,  und  hierauf  lenkte  Schömann,  der  auf  die- 
selbe conjectur  gekommen  war,  im  index  schol.  Gryph.  1868  s.  15 
(«=  opusc  IV  8.  187)  mit  recht  wieder  die  aufmerksamkeit.  offen- 
bar entfernt  sich  Elmsleys  Vorschlag  am  weitesten  von  der  hsl.  Über- 
lieferung, und  daher  ist  auch  kein  deutscher  hg. ,  so  viel  ich  weisz, 
ihm  gefolgt,  weniger  bedenklich  ist  wenigstens  aus  paläographischen 
gründen  der  Vorschlag  Reisigs  und  Schümanns,  und  in  der  obigen 
anftihrung  der  stelle  habe  ich  das  fragezeichen  nach  Reisigs  Verbesse- 
rung vor  toöto  gesetzt,  aber  zu  der  wenn  auch  an  sich  unbedenk- 
lichen Verwandlung  des  hsl.  TTOiCiTGU  in  ttoicituj  werden  wir  doch 
erst  zu  schreiten  haben ,  wenn  die  vulgata  sich  durchaus  nicht  ver- 
teidigen läszt,  wovon  ich  mich  noch  nicht  habe  überzeugen  können, 
denn  warum  kann  Dikaiopolis  nicht  olcö*  ibc  iroieiTOu;  'weiszt  du 
wie  es  gemacht  wird?'  fragen,  wenn  er  im  folgenden  gerade  die 
genauere  an  Weisung  darüber  noch  hinzufügt:  'das  sage  der  braut, 
sie  soll,  wenn  — '?  dasz  aber  die  lesart  des  Rav.  und  A  TTOievre 
nicht  zu  halten  ist,  haben  Meineke  vind.  Aristoph.  s.  19  und  Schü- 
mann ao.  überzeugend  nachgewiesen;  dagegen  sagt  Cobet  Mnem. 
XI  (1862)  440:  «noickGw  pro  vulgata  ttouTtcu  soloecum  est,  sed 
7toi€iT6  sanissimum,  quamquam  neminem  vidi,  qui  in  ea  dictione 
praesens  imperativi  posuerit  pro  aoristo.»  nach  meiner  ansieht  ist 
aber  ttoicite  nichts  weiter  als  ein  Schreibfehler  des  abschreibers 
für  TTOicrrcu,  wie  er  in  vielen  hss.  überaus  häufig  und  auch  in  dem 
vortrefflichen  Rav.  an  sehr  vielen  stellen  von  mir  beobachtet  ist. 
mit  recht  verteidigt  auch  Schömann  gegen  Meineke  die  worte  toöto 
tt)  vuuoprj  (ppdcov  .  .  dXciqp^TW  als  nicht  ungriechisch ,  da  ja  offen- 
bar die  spräche  des  gewöhnlichen  lebens  in  dem  dialog  der  komödie 
nicht  an  die  strenge  der  syntaktischen  Verknüpfung  der  sätze  ge- 
bunden ist,  und  gerade  durch  die  Verbindung  des  toöto  Tt)  vuuopij 
(ppdcov  als  ankündigung  der  folgenden  genauem  an  Weisung  ver- 
liert wenigstens  nach  meinem  gefühl  die  stelle  ein  gut  teil  der  härte, 
welche  in  den  worten  tt)  vuuopr)  mpdeov  .  .  dXeiq^TU)  sich  merklich 
fühlbar  macht. 

8.  Ritter  30  KpdTtCTCt  toivvjv  tüjv  TrapövTUJV  ieix  vipv, 
Gcüjv  Iövt€  Trpocnecew  tou  Trpöc  ßp£rac. 
für  tou,  welches  nach  Bekker  und  Velsen  der  Rav.  bietet,  während 
Invernizi  in  ihm  ttou  zu  sehen  glaubte,  findet  sich  ttoi  in  AVi^Pal. 
Med.  (Ambros.)  und  bei  Suidas  u.  ßpfrac  sowie  in  den  ältesten  aus- 
gaben, wovon  ttoi  in  A  &  nicht  sehr  abweicht,  ob  man  nun  TOU  oder 
ttoi  schreiben  soll ,  kann  bei  der  groszen  ähnlichkeit  beider  Wörter 
und  ihrer  häufigen  Verwechselung  in  den  hss.  weit  weniger  von  den 
regeln  der  diplomatischen  kritik  als  von  denen  der  hermeneutik  ab- 
hängen, so  spricht  namentlich  für  tou,  von  der  autorität  des  Rav.  ganz 
abgesehen,  seine  sehr  gewählte  Stellung,  ähnlich  wie  Aisch.  Prom.  21 
IV  oÖT£  cpüjvfrv  0ÖT6  tou  uop(pf|V  ßpOTÜJV  öujci,  oder  Eur.  Hek.  370 
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ouV  ^Xmboc  Ydp  oöt€  tou  bö£nc  öpui  Gdpcoc  — ,  und  doch  wird 
niemand  tou  für  unumgänglich  notwendig  erklären,  da  Oe'uiv  .  . 
TTpöc  ßpcrac  einen  vollständig  abgeschlossenen  sinn  enthält  für 
ttoi  dagegen  möchte  ich  anführen  Ar.  Plutos  447  cl  TÖv  8€Öv  Ipijuov 
ÄTToXiTTÖVTe  ttoi  cpcuEouncGa  und  Frö.  565  vuj  bfe  bcicdca  ttoi 
^tt\  tt|v  KaTriXi©*  €u9uc  dvenrjbrjcaucv,  wo  ttuj  die  yulgata  ist,  ttou 
aber  im  Ven.  steht  (ttiüc  Dobree  II  170),  jedoch  noi  fast  gebiete- 
risch von  dem  sinn  der  stelle  gefordert  wird,  unter  diesen  umstän- 
den kann  ich  an  der  besprochenen  stelle  der  Bitter  tou  nicht  für  die 
unbestritten  richtige  lesart  erklären  und  ttoi,  das  ja  auch  hsl.  ge- 
währ hat ,  nicht  so  ohne  weiteres  bei  seite  werfen ,  wie  die  hgg.  ge- 
tban,  sondern  ^ttc^xuj. 

Auch  an  dem  folgenden,  viel  behandelten  verse  der  Ritter  kann 
ich  nicht  vorübergehen,  ohne  einen  allerdings  kühnen  heilversuch  zu 
wagen : 

Ri.  32  ttoiov  ßperac;  £tcöv  f|Y€i  vdp  Geouc; 
so  steht  in  der  Juntina  I  (ohne  fragezeichen)  und  später  bei  Invernizi, 
während  die  Aldina  und  die  ihr  folgenden  ausgaben  ßpeT^TTCtc  oder 
ßperr^Tac  bieten,  welches  letztere  in  Vi""  steht.  Brunck  nahm  aus 
B,  mit  welchem  A  übereinstimmt,  ßpcTac;  ttoiov  ßpcrac;  auf,  ohne 
zu  merken  dasz  der  abschreiber  in  der  versnot  das  schluszwort  des 
vorhergehenden  verses  wiederholt  hatte,  die  Verbesserungsvorschläge 
der  neuern  gelehrten  sind  folgende.  Porson :  ßpcrac;  t6  ttoiov  taeöv; 
Reisig:  ttoiov  ßp£rac  Gcuiv;  Dobree:  tt.  ßp.  uü  'töv  credv;  Dindorf: 
ttoiov  ßpcrac  TTpöc;  Hanow:  tt.  ßp.;  cu  b'creov  f|.  TdpO.;  ThKock: 
tt.  ßp.  <pr)c;  oder  tt.  ßp.  cu  y';  Meineke:  tt.  ßp.;  «p^p*  £t€Öv  — ; 
WRibbeck:  tt.  ßp.  uj  ucV;  Anz:  ffrci  cu  Ydp  crcöv  6.;  Holden:  w. 
ßp.;  Tic  £tcöv  njeiTai  0eouc;  OSchneider:  cV  crcdv  rrf€i  cu  Bcouc; 
am  Schlüsse  des  verses  hat  f|Y€i  V,  die  übrigen  hss.  f|Yf) ,  Rav.  aber 
kn\  (fit*)  nach  Velsen)  cu  Gcouc;  es  fehlt  also  Ydp  vor  Gcouc,  und 
an  dessen  stelle  steht  cu.  dieses  cu  halte  ich  für  die  schluszsilbe  des 
verbums  und  schreibe  mit  Umstellung  des  notwendigen  Ydp :  TTOIOV 
ßpcrac;  crcöv  Top  fjTncai  Ocouc;  da  gerade  das  perfectum  firnceai 
so  häufig  in  der  bedeutung  eglauben,  an  etwas  glauben'  vorkommt: 
vgl.  Krüger  dial.  §  53,  3,  2. 

9.  Ri.  258 

tv  öi'kti  y\  ja  KOivd  Trpiv  Xaxciv  xaTecGicic, 
KdrrocuKdZcic  m&wv  touc  uttcuGüvouc  ckottüjv, 

260  ÖCTIC  aUTÜJV  Üb|Ll6c  dCTIV     TT^TTUJV  f|  ui|  TT^TTUJV, 

k&v  tiv'  auTuiv  yviSjc  dTTpdTMOV*  övTa  Kai  Kcxnvöra, 
KaTaYcrrujv  Ik  Xcppovrjcou  oiaXaßwv  dpcupkac 
€?t*  dTTocTpcipac  töv  ODuov  auTÖv  £v€tcoXrißacac  * 

Kai  CKOTT61C  T€  TÜJV  TToXlTUJV  ÖCTIC  dCTIV  dfAVOKWV, 

265  ttXoucioc  xai  fif|  TTovripöc  Kai  Tpc^turv  to  TTpdYuaTä. 
in  diesem  Sündenregister,  welches  der  chor  dem  Kleon  vorhält,  haben 
die  hgg.  und  erklär  er  zwar  schon  längst  an  auTÜJV  in  v.  261  beson- 
ders wegen  des  in  v.  260  voraufgehenden  auTÜJV  anstosz  genommen, 
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aber  noch  keine  irgend  wie  wahrscheinliche  und  überzeugende  Ver- 
besserung zu  tage  gefördert.  Brunck  suchte  durch  ein  radicalmittel 
der  stelle  aufzuhelfen,  indem  er  v.  264.  265  schon  nach  v.  260  ein- 
fügte, wodurch  denn  auTiuv  in  v.  261  auf  das  in  v.  264  enthaltene 
iroXiTÜJV  seine  beziehung  erhielt,  und  in  dieser  Umstellung  haben 
Bothe  und  Velsen  sich  ihm  angeschlossen,  allein  Umstellungen  von 
versen  lassen  sich  nur  dann  unbedenklich  vornehmen,  wenn  ent- 
weder in  der  hsl.  Überlieferung  der  grund  der  Versetzung  den  ab- 
scbreibern  nachgewiesen  werden  kann,  oder  wenn  in  der  aufein- 
anderfolge der  verse  oder  wortreihen  die  hss.  unter  einander  diflfe- 
rieren,  niemals  aber  wenn  durch  die  Umsetzung  eine  andere  Uneben- 
heit hervorgebracht  wird,  wie  sie  hier  durch  Bruncks  anordnung  der 
verse  veranlaszt  ist.  denn  wenn  Brunck  schreibt 

KäTTOCimdZcic  tti&ujv  toüc  uttcuGüvouc,  ckottwv, 

ÖCTIC  CtUTUJV  UJ^ÖC  £CTIV ,  f\  TXtmuV ,  f|  MH  TT^TTUÜV , 
Kai  CK  OTT  €  IC  T€,  TWV  TTOAlTÜJV  ÖCTIC  ddlv  Cl|LiVOKlI»V , 

so  ist  die  Wiederholung  von  ckottwv  und  ckotteTc,  die  nur  durch 
einen  trimeter  von  einander  getrennt  sind,  geradezu  hart  zu  nennen, 
bei  der  gewöhnlichen  reihenfolge  der  verse  aber  bat  Tb  Kock  für  das 
'matte  und  kraftlose  CKOTT€ic,  das  aus  v.  259  entstanden  sei',  ttckeic 
eonjiciert,  gegen  welche  Vermutung  Enger  und  Meineke  begründeten 
einsprach  erhoben,  in  der  zweiten  aufläge  aber  Hupeic  ebenso  un- 
wahrscheinlich vermutet,  während  Meineke  vind.  Ar.  s.  34  cttoöcic 
vorschlug,  jenes  aÜTÜJV  in  v.  261  ist  indessen  nicht  blosz  wegen 
der  Wiederholung  desselben  Wortes  in  zu  rascher  aufeinanderfolge, 
sondern  auch  noch  weit  mehr  deshalb  anstöszig,  weil  avTÜJV  nach 
dem  Zusammenhang  der  stelle  nur  auf  tmeuOuvouc  v.  259  bezogen 
werden  kann,  diese  aber  vor  ihrer  rechenschaftsablegung  bekannt- 
lich gar  nicht  Athen  verlassen ,  also  auch  nicht  von  Kleon  aus  der 
Chersonesos  herbeigeholt  werden  konnten. 

ThKock  vermutete  nun,  weil  der  Rav.  öyia  v.  261  ausläszt 
(das  ist  aber  auch  Ach.  216  und  mit  ujv  Frö.  363  der  fall)  KOv  tiv' 
aö  tvujc  tüjv  Uvwv  dTTpdYjiov'  dvctKexnvÖTa,  indem  er  meint,  dasz 
'unter  den  von  Kleon  mishandelten  ofc  dXuußa9\  o\  Hvoi  (1408) 
kaum  fehlen  dürften',  und  sich  auf  die  worte  des  scholiasten  die 
KaiavatövTOC  auTOÖ  tovc  cuupctxouc  de  'AOrjvac  beruft,  wo  aber 
offenbar  nicht  Athener,  welche  sich  in  der  Chersonesos  aufhalten, 
sondern  die  bewohner  der  Chersonesos  Belbst  gemeint  sind,  gegen 
diesen  Vorschlag  erklärte  sich  schon  Enger  jahrb.  1854  bd.  69  s.360 
und  Berliner  zs.  f.  d.  gw.  1854  s.  404;  aber  es  darf  auch  nicht  un- 
erwähnt bleiben,  dasz  dvaKexT)VÖra  keineswegs  KCxnvÖTCt  sein 
kann,  da  dvaxdcKW  nur  im  präsens  vorkommt  und  dvaK^xiva  gar 
nicht  gebräuchlich  ist ,  während  K€xnva  mit  einigen  seiner  modal- 
formen und  seinem  plusquamperfect  den  Athenern  so  geläufige  for- 
men waren,  dasz  Aristophanes  die  Athener  Kex^vörac  nennen  konnte, 
was  Voss  bekanntlich  treffend  in  rGaffener'  verdeutscht. 
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Ungleich  leichter  hat  Teuffei  zs.  f.  d.  aw.  1854  8.  267  köv  tiv* 
dvbpa  vorgeschlagen;  aber  noch  näher  an  die  hss.  glaube  ich  mich 
zu  halten,  wenn  ich  mit  ganz  geringer  änderung  xdv  Tiv*  dcTÖv  — 
vermute,  die  formen  von  ctuTÖc  und  dcröc  werden  sehr  häufig  ver- 
wechselt, wie  zb.  Thesm.  541,  wo  Junt.  ctÜTCU  für  dcrcrf  hat,  und 
Ekkl.  720,  wo  Elmsley  dcrai  für  aürai  geschrieben  hat,  ich  aber,  da 
alle  andern  begriffe  in  diesem  und  dem  folgenden  verse  den  artikel 
haben,  de  Tai  zu  schreiben  vorziehe,  wie  auch  Lenting  schon  vor- 
geschlagen hat.  auch  Ekkl.  810  ist  dcTOiciv  für  auTOiciv  zu  schrei- 
ben,  wie  schon  Bergk  vermutet  hat;  vgl.  Cobet  VL.  s.  283.  370. 
Meineke  vind.  Ar.  s.  189.  —  Dasz  aber  v.  264  noch  tujv  ttoXitüjv 
folgt,  kann  meinem  vorschlage  nicht  hinderlich  sein,  da  ja  ein  solcher 
Wechsel  in  den  ausdrücken  nicht  weiter  befremden  kann. 

10.  Ri.  418  dErind-riuv  Ydp  touc  paYCipouc  Ae'Tuuv  Toiaim. 
so  findet  sich  dieser  vers  in  den  hss. ;  aber  schon  in  Junt.  I ,  viel- 
leicht auch  in  der  Aldina,  welche  ich  nicht  einsehen  kann,  ist  die 
lücke  vor  Xevwv  durch  £ttiMyu>v  ausgefüllt,  wie  von  zweiter  band 
in  A  corrigiert  ist.  Brunck  hat  aus  den  Pariser  hss.  nichts  ange- 
führt, so  dasz  man  annehmen  kann,  dasz  in  ihnen  entweder  £tti- 
Xevwv  steht  oder,  was  wahrscheinlicher  ist,  dasz  Brunck  die  stelle 
nicht  genau  verglichen  hat.  erst  in  neuerer  zeit  nahm  Bothe  an 
£m\£jujv  anstosz  und  schrieb  dTToXlrwv.  ThKock  vermutet  fjpi 
X£ruJV,  Enger  ttot£  X£tujv,  WRibbeck  £ti  X^yujv  und  Bergk2  ucrfei- 
piCKOUC ,  was  Meineke  aufnahm,  aber  eine  weit  leichtere  Verbesse- 
rung, welche  auch  mir  schon  seit  langer  zeit  sehr  wahrscheinlich 
gewesen  ist,  hat  längst  Bernhardy  zum  Suidas  u.  yla  x^Xibdiv 
II  947  vorgeschlagen,  nemlich  öv  vor  X£fuJV  einzuschieben,  vgl. 
Wo.  54  £yuj  b*  öv  aurrj  öoluöVnov  öcikvuc  xobi  Trpöqpaciv  £qpacxov. 
Fri.  213  xei  uiv  Aatauvucol  uTrepßdXoivTO  uiKpöv,  IXefov  öv  Tctbi, 
welche  letztere  stelle  unstreitig  der  eben  bebandelten  sehr  ähnlich 
ist;  vgl.  noch  Fri.  217  £XIy€t'  öv  €u9uc.  auch  Cobet  hat  denselben 
Vorschlag  gemacht  und  Meineke  in  der  adn.  crit.  denselben  gebilligt; 
um  aber  das  recht  der  priorität  Deutschland  zu  sichern ,  konnte  die 
stelle  hier  nicht  unerwähnt  bleiben,  ich  bemerke  noch,  dasz  der 
Rav.  dv  an  mehr  als  einem  dutzend  stellen  ausläszt.  nachträglich 
sehe  ich ,  dasz  Velsen  dv  aufgenommen  hat. 

11.  Ri.  742  öti  töv  CTpctTrjYÖv  unobpcuiujv  töv  €k  TTüXou 

7rX€ucac  £k€ic€  touc  Adicujvac  fiYcrrov. 
dies  ist  die  lesart  der  ältesten  ausgaben,  nur  dasz  diese  UTT€KbpauuJV 
haben,  was  alle  hss.  auszer  BRV  bieten;  auch  der  seboliast  hat 
schon  uirobpaudiv  im  lemma.  Bentley  nun  sagte :  'lege  UTTObpcuiibv 
touc  Ik  TT.  vide  Nub.  186.  Eq.  1198  (1201).'  diese  emendation  ist 
unbeachtet  geblieben;  erst  1869  nahm  sie  Dindorf  poetae  scen.  auf, 
zeigte  aber  durch  die  hinzugefügte  erklärung  des  schol.  KC(Tabpau.ÜJV 
touc  Iv  TTuXuj  CTpcmrrouc  und  die  beibehaltung  der  seit  Invernizi 
aufgenommenen  lesart  Ttuv  CTpaTrjTOJV  tujv,  dasz  ihm  die  richtige 
auffassung  der  stelle  noch  fern  lag.  es  haben  nemlich  ACRV  tujv 
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CTpcmiYßv  tujv,  nur  B  hat  töv  CTpaTrtYÖv  töv,  und  über  das  drei- 
malige div  ist  in  r  öv  übergeschrieben.  Brunck  nahm  nun  aus  B 
UTrobpauuJV  auf,  schrieb  aber  mit  verscbmähung  der  richtigen  lesart 
in  B  ganz  gewaltsam  touc  CTparrrfouc  . .  touc  dv  TTuAw.  Invernizi 
entnahm  dem  Rav.  tujv  CTpaTrrfuJV  UTrobpaudvTUJV,  und  ihm  folgte 
Meineke,  der  aber  vind.  Ar.  s.  61  dies  zurücknahm,  seit  Dindorf 
und  Bekker  las  man  tujv  CTpcrrriYÜJV  tujv,  nur  Bothe  nahm  töv 
CTparrjYÖv  töv  wieder  auf,  wie  auch  Velsen,  der  aber  uTTCKbpauüjv 
aus  den  alten  ausgaben  beibehielt.  Reisig  schrieb  zwar  touc  Ik  IT., 
behielt  aber  tüjv  CTpomrfuJV  bei,  KPHermann  vermutete  diroopa- 
ucVvtujv,  TbKock  uttotpcuövtujv,  WClemm  UTTOKauövTUJV.  im  an- 
fang  des  verses  schrieb  Elmsley  ö  ti,  was  Velsen  aufnahm  und 
Meineke  billigte,  diesem  widerstreit  der  verschiedenen  lesarten  hat 
HSauppe  'quaestiones  criticae'  (Göttingen  1886)  s.  5  f.  ein  ende  ge- 
macht, indem  er  CTpaTrprdv  u.  TOÜC  Ik.  TT.  als  die  allein  richtige  les- 
art erwies,  die  beziehung  des  TÖV  CTpaTTjTÖv  auf  Nikias  ist  ebenso 
klar  wie  die  vorangestellte  Opposition  touc  £k  ITuXou  auf  touc 
AdKUjvac. 

12.  Ri.  752  ö  väp  T^pwv 

okoi  ufev  dvbpüjv  £cn  ocHiujTaToc, 
ötciv  b*  im  TauTTjcl  KaOnjai  tt^c  ir^rpac, 
756  k^x^vcv  0CiC7T€p  £uttoM£ujv  icxäbac. 
dasz  £uTTObi£aiv,  welches  alle  hss.  bieten  und  Eustatbios,  Hesycbios, 
Saidas  anführen,  nicht  richtig  überliefert  sei,  ist  mehr  als  wahr- 
scheinlich, denn  duTTObfäcw,  welches  ganz  dem  impedire  entspricht, 
heiszt  nur  'verhindern';  dasz  es  fam  Stengel  anbinden'  oder  'auf 
einen  faden  reihen'  heiszen  könne,  was  allerdings  für  unsere  stelle 
einen  passenden  sinn  gäbe,  haben  Kock  und  Ribbeck  zdst.  mit  recht 
geleugnet,  letzterer  hat  auch  Bergks  ansieht  (comm.  de  reliq.  com. 
Att.  s.  259),  man  habe  die  feigen  mit  den  füszen  festgetreten,  durch 
die  bemerkung  bestritten,  dasz  'eine  solche  arbeit  zu  K€xn,v^vai  nicht 
gut  passe,  das  doch  entschieden  auf  ein  langsames  hantieren  hin- 
weise'. Donner  tibersetzt  wie  schon  Voss  'wie  ein  kind,  das  feigen 
schnappt'  und  sagt  in  der  anm.:  'die  vergleichung  bezieht  sich  auf 
ein  knabenspiel,  in  welchem  man  feigen  an  einen  faden  band  und 
vor  dem  munde  tanzen  liesz,  bis  der  knabe  sie  erschnappte.'  diese 
erklärnng,  welche  sich  schon  bei  Bergler  findet,  stammt  aus  dem 
8choliasten,  der  durch  öXXujc  und  fj  outujc  deutlich  verrät,  dasz 
man  zu  seiner  zeit  nicht  mehr  als  zu  unserer  von  der  sache  wüste; 
aber  für  das  Verständnis  von  £uttooi£ujv  gewinnen  wir  nichts  aus 
ihr.  dasz  die  getrockneten  feigen  im  altertum  auf  fäden  aufgezogen 
und  so  aufbewahrt  wurden,  wie  noch  heutzutage  in  Griechenland  ge- 
schieht, ist  bekannt  genug  und  aus  den  von  Bergk  ao.  gesammelten 
stellen  zu  ersehen;  aber  welche  nähere  beziehung  unserer  stelle  zu 
gründe  liegt,  werden  wir  vielleicht  nie  erfahren,  jedenfalls  aber  musz 
doch  wenigstens  ein  verbum  gesucht  werden,  welches  den  begriff  des 
anbindens  enthält.  Kock  denkt  an  dußpox&wv ,  welches  Enger  für 
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nicht  wahrscheinlich  erklärte;  Ribbeck  vermutete  ^jiTTCTf l£u) v ,  wel- 
ches verbum  aber  in  der  classischen  gräcität  nicht  gebräuchlich  ist. 
weit  näher  möchte  es  liegen  cujLi7Tobi£uJV  zu  schreiben,  wenn  man 
vergleicht  Frö.  1512  ctiEctc  cujtouc  Kai  cupirobicac  .  .  xaTd  ff\c 
Tax^ujc  dTTOTT^uqjuJ.  Über  die  Verwechselung  von  cüv  und  £v  ban- 
delt Cobet  VL.  s.  H)9. 

13.  Ri.  843 

ouk  u&Ya9oi  tciöt'  dctl  ttuj  TauTij  t6v  TToceibuj. 
für  HU),  welches  mit  der  voraufgehenden  negation  einen  ganz  be- 
friedigenden sinn  ergibt,  bietet  Rav.  ttoi  und  ebenso  auch  z/Med. 
(Ambr.)Pal. ,  sowie  aus  iruj  corrigiert  rß,  welche  Variante,  so  viel 
ich  weisz,  bis  jetzt  ganz  unbeachtet  geblieben  ist.  und  doch  scheint 
mir  in  ihr  die  spur  der  ursprünglichen  lesart,  nemlich  toi  zu  stecken, 
lesen  wir  nun  ouk  ÜJTaOoi  TaöV  icii  toi  TCtÜTrj,  so  gewinnt  der  vers 
im  munde  des  Kleon  einen  für  seine  charakterzeicbnung  weit  ange- 
messenem grad  von  zuversichtlichkeit:  vgl.Herod.  VII  209,3  fjv  fif| 
TaÖTd  toi  toutt)  dxßrj  Tfl  ifw  X^ruj,  wo  die  erklärer  die  ähnliche 
sprichwörtliche  wendung  der  Römer  nequaquam  istuc  istac  ibü  (Ennius 
bei  Cicero  de  not.  d.  III  65)  angeführt  haben,  über  welche  Valckenaer 
zum  Hippolytos  31  handelt. 

14.  Ri.  987         <pctcl  räp  <xutöv  ol 

TTCUO€C  oi  HUV€<P01TUJV 

*rf|v  bujpiCTi  növnv  <öv>  dp- 
990  u:ÖTT6c9ai  0a|id  Tnv  Xüpav , 

äXXrrv  6*  ouk  tet\w  jiaOeiv. 
die  partikel  dv  fehlt  in  allen  hss.  sowie  in  der  anführung  der  stelle 
bei  Suidas  und  Zonaras,  ist  aber  schon  in  den  ältesten  ausgaben  als 
das  gewöhnliche  heftpflaster  für  offene  wunden  hinzugefügt,  dasz 
dv  hier  nicht  passt,  da  bei  directer  rede  cb  nicht  stehen  könnte,  fühlt 
jeder  der  die  stelle  mit  auf  merksam  keit  liest.  Dindorf  schrieb  in  der 
ed.  Oxon.  1835  £vappÖTT€C9ai  (später  nicht  mehr),  und  Kock  folgte 
ihm.  aber  ebenso  leicht,  wenn  nicht  leichter  ist  es  offenbar  ji&v 
dpuÖTT€c8ai  zu  schreiben ,  zumal  dXArjv  b*  ouk  ^OeXciv  ua0€iv  folgt 
und  das  zeichen  für  u^v  in  den  hss.  nach  voraufgehendem  uövryv 
leicht  ausfallen  konnte,  dieselbe  Vermutung  hat  aber  schon  längst 
Bemhardy  zu  Suidas  u.  bwpicri  I  1451  gemacht  und  Ribbeck  und 
Velsen  aufgenommen. 

15.  Ri.  1036  di  Tdv  dKoucov,  cItoi  btdKpivov  töte. 
Meincke  sagt  mit  vollem  rechte  vind.  Ar.  s.  64:  'praeter  solitum 
illud  töt€  subiectum  est  particulae  €?Ta,  nec  dubium  mihi  quin 
corruptela  lateat  incerta  vero  loci  medela  est;  fortasse  tarnen  non 
displicebit . .  efra  bidxpivov  TÖbe ,  ut  TÖbe  ab  dKoucov  suspensum 
sit.  alius  generis  est  cfra  p€Td  Tauia.'  schon  1860  in  der  adn.  crit. 
hatte  Meineke  bemerkt:  «TÖT6  suspectum»;  vor  ihm  hatte  kein  hg. 
an  töt€  ans  tos  z  genommen;  erst  in  der  zweiten  ausgäbe  bemerkt 
ThKock  «cItoi  —  tötc  ,  sonst  wohl  nicht  nachzuweisen»,  und  doch 
hat  schon  vor  fünfzig  jähren  Abraham  Voss  in  den  Randglossen  und 
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anmerkungen  zu  Griechen  und  Römern  von  JHVoss*  (Leipzig  1838) 
s.  106  veröffentlicht :  '1036  bidxpivov  TÖbe.'  will  aber  Meineke  die 
abhängigkeit  des  TÖbe  von  dicoucov  urgieren,  so  wird  dies  wenig- 
stens für  den  leser  durch  ein  komma  nach  bidtcptvov  anzudeuten  und 
zu  schreiben  sein  dicoucov  ,  efra  bidicptvov ,  TÖbe.  da  aber  die  ab- 
bängigkeit des  TÖbe  von  Skoucov  meinem  gefühle  nach  etwas  hart 
ist  und  bidKpivov  ganz  passend  ein  object  verträgt,  das  ja  bei 
ökoucov  sich  von  selbst  ergänzt,  so  möchte  ich  fast  diese  beziehung 
vo ziehen,  in  diesem  falle  aber,  um  den  ausgang  des  verses  rhythmi- 
scher zu  machen,  TObi  schreiben  und  selbst  eine  gröszere  ändern 
wie  etwa  TÖ  ttöv  nicht  verschmähen.  Velsen  vermutete  eY  (Skoucov 
.  .  TÖbe. 

16.  Ri.  1248  ofyoi  TrlnpaicTai  tou  Geou  tö  Ge'ccpaTOV. 

in  diesem  verse,  welchen  ANauck  im  Philol.  VI  402  für  die  parodie 
eines  tragikers  hält,  haben  neuere  gelehrte  an  Tre*TTpaKTai  mit  recht 
anstosz  genommen.  Kock  bemerkt  zdst.  «TT^TTpaKTCu]  ist  in  erfül- 
lung  gegangen,  etwa  Ke'Kpavrai?»  und  Meineke  fügt  der  erwäh- 
nung  dieser  conjectur  hinzu  «an  Treire'pavTai?»  es  wird  nicht  nötig 
sein  die  Verderbnis  von  irerrpaKTai  nachzuweisen,  seit  langer  zeit  • 
habe  ich  vergeblich  nach  einer  nur  einigermaszen  entsprechenden 
stelle  gesucht  und  mich  nicht  überzeugen  können,  dasz  TTpÖTT€c9ou 
von  der  erfüllung  eines  götterspruchs  gesagt  werden  könne,  so  weit 
ausgedehnt  auch  der  sonstige  gebrauch  gerade  dieses  verbums  ist. 
aber  ebenso  fest,  wie  ich  von  der  Verderbnis  der  stelle  überzeugt  bin, 
ebenso  einfach  glaube  ich  sie  auch  heilen  zu  können;  es  bedarf  nur 
der  geringen  Veränderung  des  ircttpcuaai  in  TT^TTpwTai.  die  Ver- 
wechselung dieser  und  der  von  ihnen  abgeleiteten  formen  ist  ein 
sollemnis  error  librariorum:  vgl.  nur  die  Varianten  von  Eur.  Med. 
1062  (1032  Elmsley)  und  Aisch.  Eum.  125. 

17.  Wolken  620 

outiu  viKpcaiui  t'  €*yuj  Kai  voni£o(un.v  cocpöc, 

die  tyiac  rjTOunevoc  elvai  GeaTac  be£ioüc 

xal  Taurnv  comurraT*  exeiv  tujv  dfiuiv  Kiujiiubiujv 

irpuiTouc  rfciujc'  dvareuc'  uuäc,  f)  Trapeze  poi 

Iprov  irXeiCTOV  elr*  dvexwpouv  Ott*  dvbpuiv  mopTiKiDv 

525  fjTTTlÖelc  OUK  ÄElOC  UJV ' 

an  dieser  vielbesprochenen  stelle  hat  GHermann  in  der  vorrede  zu 
seiner  zweiten  ausgäbe  s.  XXX  die  unhaltbarkeit  von  TTpüYrouc  hin- 
länglich erwiesen ,  aber  die  bisherigen  heil  versuche  haben  noch  zu 
keinem  befriedigenden  resultate  gefuhrt.  Hermann  nahm  TTpwTUJC 
aus  Cant.  2  auf,  ohne  nachfolger  zu  finden.  Welckers  Vermutung 
npurrnv  nahmen  Kock  und  Meineke  auf.  Kock  erklärte:  fwie  ich 
.  .  auch  umgearbeitet  sie  euch  wieder  darbieten  zu  müssen  glaubte.' 
hat  Aristophanes  so  geschrieben,  so  liegt  in  dieser  fassung  der  worte 
dieselbe  captatio  benevolentiae ,  welche  Hermann  als  in  TrpuJTOUC 
enthalten  schon  abgewiesen  hatte,  denn  mag  man  den  begriff  des 
zuerst  auf  die  zuschauer  oder  auf  das  stück  beziehen,  immer  bleibt 
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es  schwer  zu  sagen,  welchem  andern  publicum  ein  athenischer  dichter 
früher  als  dem  athenischen  sein  stück  hätte  vorführen  können,  so 
dasz  er  durch  eine  erste  auffübrung  in  Athen  einen  besondern  be- 
weis seines  Vertrauens  auf  das  urteil  und  den  geschmack  seiner  mit- 
bürger  an  den  tag  legen  und  somit  eine  gewisse  Zuversicht  auf  eine 
freundliche  aufnähme  seiner  komödie  aussprechen  konnte,  auch  er- 
sieht man  nicht  aus  Kocks  erklärung,  wie  der  dichter  durch  eine 
'allen  andern  versuchen  mit  neuen  komödien'  voraufgehende  wieder* 
holung  der  überarbeiteten  Wolken  sich  auf  eine  günstige  Stimmung 
des  publicums  rechnung  machen  konnte,  da  es  jedenfalls  vorteil- 
hafter gewesen  wäre,  durch  den  mit  neuen  komödien  errungenen 
siegesruhm  die  erlittene  nieüerlage  vergessen  zu  machen  und  dann 
erst  das  Übel  bebandelte  erzeugnis  seiner  muse  dem  alsdann  günsti- 
ger für  ihn  gestimmten  publicum  darzubieten,  allen  diesen  Schwie- 
rigkeiten glaube  ich  leichter  zu  entgehen,  wenn  ich  besonders  durch 
€?Ta  v.  524  veranlaszt  die  voraufgehenden  worte  und  namentlich 
y.  523  auf  die  erste  auffübrung  beziehe  und  irpüjriv  schreibe, 
dann  ergibt  sich  als  sinn:  fim  vertrauen  auf  euer  gesundes  urteil 
und  die  vortrefflichkeit  meines  Stückes  wagte  ich  jüngstes  euch 
darzubringen ;  da  jedoch  muste  ich  —  unverdientermaszen  weichen.' 
dasz  in  dvctY€U€iv  der  begriff  des  'wiederum*  nicht  notwendig 
enthalten  sei  (vgl.  Hermann  ao.  s.  XXXII),  zeigen  die  erklSrungen 
des  scholiasten  zu  523:  dvrt  tou  bibdSm  tö  opaker  üjc  ln\  ßpuj- 
HäTuuv  b£  X£f€i  und  ferner  bctSai  öyiv  xauTrjv  sowie  die  analogien 
von  dvaTpd<pu),  dvarNXXw,  dvaYopcüuj,  dvabefovucGai ,  dvabi- 
bdcKUj,  dvaKaivoucOai,  dvcaicipeiv  (Wo.  152.  203),  dvaßißpuiCKUJ, 
ävamveiv  und  unseres  'auftischen',    vgl.  Ri.  153  tou  Ocou  t6v 
XprtQiöv  dvabibct£ov  airrdv  ujc  lx^-  202  ttüjc  oöv  irpdc  £ufe  Taut' 
£criv;  dvaMbacK^  u€.  1045  £v  b*  ouk  dvabibdcxci  ce  tüjv  Xoyiujv 
£uüjv  — .  We.  514  dvabibd£€iv  otoueu  c'  ujc  Travia  raOG*  dfiap- 
Tdvcic.  PI.  563  Trepl  cuj<ppocüvnc  f\br\  toivuv  rrepavüj  Kdvabtbä£uj 
6ti  kochiöthc  oiicet  U6T*  ^fioG.  vgl.  noch  Krüger  zu  Thuk.  I  32, 1  ua. 

Auch  durch  paläographische  gründe  läszt  sich  meine  Vermutung 
stützen*,  da  Trpüjrrv  mit  seinem  i  subscriptum  leicht  in  TTpiÜTTyv  über- 
gehen (vgl.  Meineke  vind.  Ar.  s.  186)  und  dies  in  Trpunrouc  verwan- 
delt werden  konnte. 

18.  Wo.  681  In  bn  y€  Trepi  tüjv  övoudTiuv  uaOeiv  ce  bei, 
ött*  dppev*  dcTiv,  öttoi  6*  auTuiv  SriXe'a. 
so  lautete  früher  die  vulgata,  welche  noch  Reisig  coni.  s.  230  an- 
führt, die  hss.  haben  aber  €ti  bf|  Trepl  tüjv  6.  (RV  nach  Hermann), 
£ti  T€  7T€p\  tüjv  (nach  Bekker),  eY  Iti  Trept  tüjv,  eY  £ti  te  Trepi 

TÜJV,  €*Tt  bf)  7T€pi  T€  TÜJV,  €*Tl  brj  Y€  7T€pi  TÜJV,  €*Tl  brj  Y€  Tt€pi  T€ 

tüjv.    G Hermann  schrieb  1830  £ti  bf]  be  TT€p\  tüjv  (elY  £ti  je 

*  schon  Bücheler  hat  jahib.  1861  s.  f>80  f.,  wie  ich  nachträglich 
sehe,  diese  stelle  auf  die  erste  auffübrung  bezogen  und  irpüVrov  zn 
schreiben  vorgeschlagen,  worin  ein  zeitlicher  hinweis  auf  die  erste  auf- 
fübrung liegt. 


Digitized  by  LaOOQle 


WPökel:  bemerkungen  zu  Aristophanea.  257 


1799),  Bergk  und  Kock  (aus  eigner  Vermutung)  dXX*  Iti  T€  it., 
Meineke  Iti  bi  Y€  tt.  ,  dies  für  den  sinn  ganz  befriedigend ,  aber  die 
enistebung  der  Varianten  nicht  hinreichend  erklärend,  denn  offen- 
bar ist  hier  brj  wie  so  oft  in  den  hss.  als  lückenbtiszer  eingeschoben, 
nachdem  zu  an  fang  des  verses  eine  silbe  verloren  gegangen  war. 
die  lesart  It*  Iti  Y€  tt.  in  M  sowie  in  A  B  (Bar.  und  Harl.)  bei  Porson 
führt  auf  tv  Iti  ve  Trcpl  tüjv  — .  vgl.  We.  818  tv  In  ttoOüj. 
Ekkl.  656  £v  Iti  fryrüj.  Ri.  140  Trö9ev  ouv  öv  Iti  y^voito  TTwXnc 
clc  iaövoc;  Frö.  1435  dXX*  Iti  jnav  rvwunv  Itcdrepoc  €T7raT0V. 
PI.  413  dXX*  dvui€  TTpdrrujv  Iv  t€  ti.  Thuk.  VII  14,  2  ci  be  irpoc- 
T£vr]C€Tai  £v  Iti  toic  TroXeptoic.  Uber  die  so  häufige  Verwechselung 
des  EN  und  ET  vgl.  Dobree  zu  Plutos  980,  welcher  durch  die  er- 
wähnte lesart  des  Bar.  und  Harl.  zu  der  Vermutung  16*  €v  ti  verau- 
laszt  ward,  welche  von  Dindorf  aufgenommen  ward. 

19.  Wespen  44 

€iV  *AXKißidbr|c  €?tt€  rrpöc  ii€  TpauXicac  ■ 
öXqk;  ö^ujXoc  Tf)v  K€<paXf]v  KÖXaxoc  lx€l- 
diese  verse  führt  Plutarch  im  leben  des  Alkibiades  c.  1  an  mit  einer 
bemerkenswerten,  aber  bisher  von  den  hgg.  nicht  beachteten  Variante, 
welche  die  aufnähme  in  den  text  hoffentlich  ohne  Widerrede  verdient, 
bei  Plutarch  lautet  nemlich  der  zweite  vers:  ÖXck.  0€U)Xov;  TfjV 
K€<paXr)V  KÖXaxoc  Ix«. 

20.  We.  484 

dp*  äv  ü!>  Ttpöc  tüjv  Ocüjv  uycTc  dTraXXax6eiT€  uou; 
hier  ist  nach  der  Überlieferung  der  alten  grammatiker  und  lexiko- 
graphen  (Hesychios,  Et.  Gud.  udw.,  Et.  M.  79, 12,  Thomas  Magister 
s.  408  [Ritsehl],  Apollonios  de  adv.  s.  536,  Io.  Alex.  32.  4.  vgl. 
Buttmann  ausf.  spr.  II  379  anm.  10  und  Göttling  accentlehre  s.  362) 
&  Trpdc  tüjv  öeiuv  mit  Bothe  zu  schreiben,  wie  in  derselben  Verbin- 
dung Lys.  857  schon  Brunck  geschrieben  hat,  dem  Bekker  und  die 
neuern  hgg.  gefolgt  sind.  Lys.  836  hat  Brunck  in  der  anmerkung 
wenigstens  üj  vf)  Ai  icx\  br)T<x  als  lesart  seines  codex  angegeben, 
aber  Plutos  458  und  1176  hat  nur  Bothe  üj  npöc  tüjv  Gcüjv,  die 
neuern  hgg.  haben  wieder  üj.  ferner  ist  zu  schreiben  Ach.  334  jir|- 
baiiwc  üj  (üj  vulgo)  urjbafiüjc  Wo.  1378  tu  (üj  vor  Dindorf)  ti  c' 
etiruj;  Vö.  274  outoc  üj  (i&  vor  Bothe)  ci  toi.  Ekkl.  970  üj  (i& 
vor  Dindorf)  ikctcuuj.  Ekkl.  160  üj  (iL  vor  Brunck)  vf|  töv  'AttöXXuu. 
Tbesm.  1019  üj  (üÜ  vor  Bothe)  npoc  aibouc  ce  Tdv  Iv  dvTpoic,  wel- 
chen vers  Seidler  verbesserte,  auch  u>  KÖCtS  ist  Frö.  223,  üj  TrjveXXa 
KCtXXivtKOC  Ach.  1231,  üj  <peu  Vö.  1724  und  überall  wo  es  sich 
findet  üj  €ia  zu  schreiben. 

Aber  ebenso  ist  auch  bei  den  imperativen  üj  X°"P€>  &  x<Mp£T€, 
u)  ttqi€  usw.  zu  schreiben,  auch  wo  ÜJ  dem  imperativ  nachgestellt 
ist,  wie  Lys.  350  lacov  üj,  was  an  dieser  stelle  Bothe  aufgenom- 
men bat. 

21.  We.  1440  oötuj  bfc  Kai  cu  TrapdTpex'  sie  Td  TTiTTdXou. 
vergleicht  man  diese  stelle  mit  den  andern  beiden,  in  welchen  dieses 
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arztes  bei  Aristophanes  erwäbnung  geschieht,  nemlicb  Acb.  1032 
ouk  taiv,  dXXd  kXäc  rcpöc  touc  (toö  R)  TTirrdXou  und  1222  Oäpatt 
u'  ttevtyKCLT*  ic  toö  TTiTTdXou,  so  wird  man  wobl  keinen  anstand 
nehmen  auch  hier  zu  schreiben  TiapöVrpcx'  ek  toö  TTirräXou.  schon 
Florens  Chrißtianus,  Scaliger  und  Bentley  wollten  an  unserer  stelle 
so  schreiben,  und  Ach.  1032  steht  TOÖ  im  Bav.  und  Jf.  vgl.  Lobeck 
zu  Phryn.  e.  100.  noch  ist  zu  erwähnen,  dasz  Elmsley  zu  Ach.  1222 
sagt:  terunt  qui  malint  utroque  loco  (Ach.  1222.  Vesp.  1432)  übe 
touc  fTiTTdXou»  und  dasz  Schümann  ao.  s.  15  unter  Verweisung  auf 
seinen  commentar  zu  Ieaios  8.  363  u.  244  sich  für  die  Schreibung 
rcpdc  touc  TTiTTäXou  entscheidet. 

22.  We.  1504  =A.  dXX'  u)£up* 

1505       ÜT€pOC  TpOtYUJbÖC  KopKlVlTTjC  £px€Tai, 

dteXmöc  aüTOü.  01.  v#)  Ai*  ujuJUJvr|K'  dpa. 
EA.  jad  töv  Af  oubev  y'  dXXo  nXrjv  yc  Kapxivouc* 
TTpoc^pxcTai  xdp  ^T€poc  aö  tujv  Kapxivou. 
in  v.  1507  nahm  Brunck  an  dem  doppelten  Y€  anstosa  und  strich, 
wie  ich  glaube  mit  unrecht)  das  erstere,  und  die  neuern  hgg.  folgten 
ihm  Bothe  ausgenommen.  Meineke  aber  änderte  seine  ansieht  und 
sagte  vind.  Ar.  s.  37:  'nunc  suspicor  alterum  potius  Y€,  quod  post 
nXfjv  legitur,  delendum  esse,  poetam  autem  scripsisse  pid  töv  Ai* 
ovblv  f*  dXX*  öpüj  TTXrjv  KOpKtvouc  neque  enim  apparet  unde 
accusativus  suapensus  sit.  Bergkius  tentabat  ttX^v  Y€  Kapxivou. ' 
wäre  aber  6puj  die  ursprüngliche  lesart,  bo  wäre  nach  dessen  aus- 
fall  nimmermehr  Y€  nach  TrXfYv  eingeschoben  worden,  das  auch  an 
sich  schon  zu  erklären  nicht  leicht  ist.  vielmehr  hängt  tcapKtvouc 
von  lüiywvnKa  v.  1506  ab,  und  in  der  stelle  handelt  es  sich  um  ein 
Wortspiel  zwischen  Kapirivoc  und  KapKlvoc.  Bad h am  schreibt  fad- 
hortatio  ad  diseipulos  academiae  Sydneiensis'  (1869)  s.  29  Oüb^V  T* 
dXXo  ttX#|v  y  Kapxivouc  dh.  Tpeic  icapicvvouc. 

23.  Friede  50  iyw  ofc  t6v  Xöyov  Y€  toici  iraiMoic 

Kai  toiciv  dvopioici  xal  toic  dvbpdciv 
Kai  toic  uncpTdTOiav  dvbpdciv  eppdeuj 
Kai  toic  UTrcprjvop^ouciv  Iti  toutoic  fidXa. 
dasz  in  udXa  im  sinne  von  £n  fiäXXov  zu  erklären  sei ,  wird  sich 
schwerlich  nachweisen  lassen:  denn  auch  unten  v.  280  und  462 
sowie  Frö..864  Kai  töv  MeXfoYpov  käti  udXa  töv  TVjXemov  heiszt 
Iti  ydXa  'erst  recht',  aber  wenn  man  auch  die  richtigkeit  der  eben 
bestrittenen  auffassung  zugeben  wollte,  so  ist  doch  der  dativ  tou- 
toic,  der  zu  uirepnvopäouciv  gehört,  sehr  befremdend,  da  die  übri- 
gen mit  diesem  letzten  verbundenen  Satzglieder  des  demonstrativs 
entbehren,  aber  in  ganz  leichter  weise  läszt  sich  helfen,  wenn  man 
It\  toutujv  fidXa  oder,  was  nur  die  änderung  eines  buchstabens  ver- 
langt, in\  toutoic  p:dXa  schreibt,  nemlich  ini  ==  'auszer'  wie  zb. 
Xen.  Kyrup.  IV  5,38  steht:  Ka\  dvbpec  im  toutoic  und  Ar.  PI u tos 
1001  Kai  irpöc  ln\  toutoic  cirrev.  Fri.  1025  ci  toi  .  .  xpf|  cx&ac 
bcupl  Tiö^vai  Tax^wc  Td  T€  irpöcmopa  irdvT*  in\  toutok. 
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24.  Fri.  242  Iuj  TTpacrai .  .  die  äTroXctcGc  Tffoicpov. 

246  iui  Mlvapa  M^tap*  übe  ^TtupuiKce'  auxiKa 
äTraHdnavTa  KaTa^€uirrTu>T€U|u^va. 

250  tib  CiKeXia  xa\  cu  o*  ibe  ärröXXucai. 
um  den  zweiten  dieser  verse  bandelt  es  sich  allein ,  in  welchem  R  V 
nach  Bekker  (Invernizi  schweigt)  u&  statt  Ith  bieten.  Bentley  schrieb 
di  M^vapa  M^rap'  u>c  tiriTpißVjcecO'  airriKO.  bei  Dobree  zu  PI.  137 
lesen  wir:  'memini  Porsonum  probare  e  scbol.  \h  Mlrapa,  M^vap' 
ibc.  neque  £mTpiu/ouai  neque  £mT€Tp(tuouat  se  legisse  recordabatur ; 
dubitanter  proponebat  ^mTpißiVccce'.  aliquando  cogitabam  tnni- 
Tpimö'  clc  airriica ,  ut  367.'  nach  den  advers.  s.  242  wollte  Porson 
aber  nur  tbc  streichen,  dagegen  iu>  und  dirrrpupccO'  erhalten  (im- 
TpuycÖ*  im  Leipziger  abdruck  ist  ein  druckfehler).  weit  entschie- 
dener sagte  Elmsley  in  Edinburgh  review  XXXVII  68  (in  dem  Leip- 
ziger abdruck  von  Eur.  Iph.  Aul.  et  Taur.  ed.  Markland  8.249  anm.): 
'in  addition  to  the  tri  brach  before  the  anapest,  we  suspect  that  the 
passive  sense  of  dmTpiuJ€c6e  is  destitute  of  autbority.  we  read :  iuj 
M€Yapf)c>  ibc  £TriT€Tpiuj€c8>  airrixa  ditaHdiravTec  xaTaaepuTTumu- 
H^voi.'  die  neuern  bgg.  adoptierten  eifrig  diesen  Vorschlag,  be- 
hielten aber  zu  anfang  des  ersten  verses  (246)  Bentleys  Änderung 
bei,  so  dasz  der  vers  in  folgender  gestalt  gewöhnlich  in  unsern 
texten  erscheint:  (b  Mevapa  M£jap'  ibe  £iriT€Tpiuj€c8'  auiiKO.  was 
nun  den  von  Elmsley  bezweifelten  passiven  gebrauch  der  hsl.  lesart 
^TTiTpituccOe  betrifft,  so  hat  Elmsley  übersehen,  dasz  Thukydides 
zweimal  wenigstens  das  simplex  Tpiiyoucu  passivisch  gebraucht,  nem- 
lich  VI  18,  7  und  VII  42,  6;  auszerdem  aber  Sophokles  fr.  439  N. 
(429  D.)  (in  welchem  corrupten  fragment  vielleicht  dicrriurv  ti  statt 
^KTTiövn  zu  lesen  ist)  und  Lukianos  Ikar.  33,  und  durch  diese  vier 
stellen  erscheint  mir  £mTpuu€c6€  im  passiven  sinne  bei  einem  dichter 
hinlänglich  geschützt,  das  zusammentreffen  eines  tribraehys  aber  mit 
einem  anapäst  pflegen  die  neuern  metriker  im  trimeter  der  komiker, 
wenn  beide  füsze  verschiedenen  dipodien  angehörend  durch  die  diS- 
resis  getrennt  sind,  nicht  weiter  zu  beanstanden,  es  bleibt  nun  noch 
übrig  die  unleugbare  härte  in  der  pronuntiation  des  verses  wenig- 
stens zu  berühren,  welche  nicht  gehoben  wird,  wenn  wir  mit  Enger 
jahrb.  1866  s.  114  ibe  weglassen,  was  ja  auch  schon  Porson  gewollt 
hatte,  was  aber  von  Hermann  elem.  doctr.  metr.  s.  138  durch  die 
beraerkung  widerlegt  ist,  dasz  tbc  durch  die  unserm  verse  ganz  ent- 
sprechend gebildeten  verse  237.  243.  250  geschützt  wird,  aber  wie 
wir  über  die  ausspräche  des  griechischen  überhaupt  doch  sehr  wenig 
sichere  konde  haben,  so  wird  die  recitation  griechischer  verse  uns 
vielfach  r&tselhaft  bleiben,  und  nach  unsern  subjectiven  ansichten 
über  rhythmischen  Vortrag  sind  wir  wohl  schwerlich  berechtigt  die 
anderweitig  geschützte  Überlieferung  in  zweifei  zu  ziehen,  l&szt  sich 
aber  die  vulgata  Um  Mcrapa  M^rap'  die  ^Trrrpupecö*  crtmica  durch 
die  angegebenen  gründe  verteidigen,  so  musz  auch  gegen  die  auto- 
rität  des  Rav.  lib  beibehalten  werden,  weil  ja  gerade  dieselbe  form 
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der  verse  242  iib  TTpacial  —  und  250  iw  CiKeXia  notwendig  darauf 
führt ,  wie  dies  auch  schon  längst  von  Hermann  ao.  und  von  Reisig 
coni.  s.  13  f.  gegen  Erfurdts  Vorschlag  iib  NUrap'  M^Tap'  zu 
schreiben  hervorgehoben  worden  ist. 

25.  Fri.  274  oukouv  frepov  bnj'  Ik  AaK€baiu.ovoc  u^tci 

dvucac  ti  ; 

bfjxa  findet  sich  in  keiner  hs.,  so  weit  deren  collationen  bekannt- 
geworden sind,  sondern  ist  eine  änderung  der  ersten  ausgaben,  wie 
der  Junt.  I,  vielleicht  auch  der  Aldina,  welche  ich  nicht  besitze,  im 
Rav.  steht  nach  Invernizi  und  Reisig,  welcher  Seidlers  abscbrift  von 
Bekkers  collation  des  Rav.  benutzte,  Y*  eV,  während  Bekker  fi  ti 
anführt,  was  die  übrigen  hss.  auch  zu  enthalten  scheinen.  Dindorf 
und  Bergk  schrieben  y{  tiv\  während  die  übrigen  hgg.  br^Ta  bei- 
behielten. Reisig  vermutete  coni.  s.  23  olvt\  was  Dindorf  nur  in 
seiner  ersten  ausgäbe  und  Boissonade  aufnahmen,  aber  bffra  hat 
gar  keine  autorität  und  die  lesart  aller  hss.  führt  auf  t'  It\  was 
Invernizi  ja  geradezu  aus  Rav.  anführt,  vielleicht  wird  bald  Velsens 
collation  uns  darüber  gewisheit  bringen,  übrigens  ist  fi  Ti  auch  « 
Y*  £ti  und  für  T*  €V  sprechen  folgende  stellen  unseres  dichters: 
Wo.  1440  CK^umi  b€  xfaipav  £ti  Yvuju.nv.  (Fri.  17  xai  xpiß*  IG' 
izipac.)  Fri.  423  xartp'  in  ttöXX'  ÖEcic  dtaGd.  Vö.  1616  erepöv 
vuv  Iti  dKOÜca8\ 

26.  Vögel  699 

touc  Gricaupoüc  t'  outoTc  beiEouc*  oöc  o\  irpÖTepov  Kai^9€VTO 
tüjv  dpxupiujv. 

für  7TpÖT€pov  hat  der  Ven.  nach  Bekker  (vielleicht  aber  ist  R  ge- 
meint) 7TpÖT€poi ,  und  so  haben  die  alten  ausgaben  bis  auf  Bekker. 
Dindorf  schrieb  TTpÖT€pov  nach  RT/t  Vat.  aber  Aristophanes  sagt 
zwar  Ri.  1255  alcxOvopai  toi  toic  TTpörcpov  duapTiaic  und  Frö.  691 
Tac  7rpÖT€pov  äfiapnac,  aber  substantiviert  nie  ol  rrpÖTcpov,  son- 
dern o\  Tipöxepoi:  vgl.  Wo.  935  ^TnbeiEcu  cu  T€  touc  npoTtpouc 
cht*  Ibibactfc.  1029  eubaf|uov€C  b*  7|cav  dp*  ol  Eüjvtcc  im  tüjv 

TTpOT€pUJV. 

29.  Vö.  641  dXX*  üjc  TdxicTa  bei  ti  bpäv  Trpurrov  bi  tc 
eldXGeT*  €lc  V€OTTldv  te  TH.V  £ui)V 
Kai  Tdfid  Kdp9r|  Kai  Ta  TrapövTa  mputava. 
so  las  man  früher,  und  nur  im  Flor.  A  findet  sich  bi  ti  für  das  un- 
möglich richtige  bl  T€,  wofür  Dindorf  in  der  Par.  bi  TOI  schrieb. 
Dobree  vermutete  adv.  II  220  bi  Y€  und  im  folgenden  verse  VCOTTIOV 
T€  für  V€OTTiav  T€,  was  Bothe  und  Meineke  aufnahmen,  den  accent 
von  veoTTiav  verbesserte  in  V€OTTidv  Lobeck  zu  Phryn.  s.  207. 
Blaydes  nahm  1882  irpumCTa  bl  auf.  seit  sehr  langer  zeit  halte  ich 
es  für  wahrscheinlich  bi  TC  in  b*  tT€  zu  ändern:  vgl.  Wo.  860  dXX* 
tGi  ßdbi£\  ruüMev.  Ri.  1299  IG*  .  .  &€X6e  Kai  EutTVUjGi.  Wo.  237 
TGi  vuv  KaTäßnG'.  Fri.  1207  fGi  vuv  KaraGc^evoi  irap*  l^oi  TaüV 
€!ciT€.  Soph.  Aias  988  tG*  ^ykövci,  cuYKanve.  El.  1095  !G'  u&  ruvai 
brjXuxov.  Eur.  Hek.  1093  It€  u.6XeT€  irpöc  GeOuv.  eben  diese  con- 
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jectur  fand  ich  später  bei  Reisig,  aber  in  der  vorrede  der  coni.  s.  VI 
versteckt.  Dindorf  nahm  sie  1825  auf,  aber  schon  1830  bi  T€. 
30.  Vö.  1674  bmai'  fyorre  xai  ndXiv  boKeTc  X^reiv 

TT€p\  Tf)C  KÖpi^C ,  KÖ1yUJY€  napablbunil  COl. 

diese  werte  des  Herakles  beziehen  sich  zurück  auf  die  forde rung  des 
Peithetairoe  1634  t#|v  be  BotriXcrav  Tf|v  KÖpr|V  yuvcuk'  l^oX  Ixbo- 
T^ov  £ctiv.  für  TrdXiv  haben  aber  alle  ausgaben  von  Aldus  bis  Brunck 
TToXai,  erst  Invernizi  und  Bekker  nahmen  aus  Rav.  TrdXiv  auf,  und 
ihnen  folgten  die  neuern  hgg.  Lenting  allein  billigte  s.  88  TräXcti, 
was  der  sinn  hier  durchaus  verlangt,  und  somit  kann  gar  nicht  in 
betracht  kommen,  ob  TTAAIN  oder  TTAAAI  indem  urtext  stand,  denn 
Herakles,  gereizt  durch  die  ihm  von  Peithetairos  zu  gemüte  geführte 
Ungerechtigkeit  seines  vaters  Zeus  und  gelockt  durch  die  ihm  als 
künftigem  herscher  des  neuen  vogelreicbes  in  aussieht  gestellten 
vorteile,  erklärt  sich  für  überzeugt  und  bereit  der  gestellten  forderung 
sich  zu  fügen,  auszer  in  1536  f.  findet  sich  keine  weitere  er  wähnung 
der  Köpr),  und  daher  kann  TrdXiv  nicht  richtig  sein,  sondern  ist  viel- 
leicht ans  1626  xö  cKfimpov  drroboOvai  TrdXiv  iprjqp&ofiai  toutoic 
if\u  in  1674  hineingeraten,  wenn  es  nicht  ein  bloszer  Schreib- 
fehler ist. 

31*  Lysistrate  69 

MY.  uuiv  ödepai  irdpec^ev ,  i&  AucicrpdTri ; 

ti  mn,c;  ti  erreje;  AY.  ouk  frraivuj  Mupptonv 
f)K0ucav  äpri  itept  toioütou  TTpaTnaroc. 
die  hss.  AB  Voss.  A  haben  in  v.  70  vermutlich  Mupp(vr),  da  keine  ab- 
weichung  aus  ihnen  angemerkt  ist.  Invernizi  fand  aber  im  Rav.  Mup- 
pivr|V  und  nahm  dies  auf.  nach  Bekker  bat  dagegen  der  Rav.  fjuppivrn 
(nach  Velsen  uuppivn.1,  |AU^^ivr|t  von  zweiter  band),  weshalb  Enger 
mit  recht  dnaivui,  Mvppivn,  beibehielt,  zumal  gerade  in  der  Lysistrate 
die  autorität  des  R  weit  geringer  ist  als  in  den  übrigen  komödien. 
aber  mit  Veränderung  feines  buchstabens  wird  die  struetur  des  satzes 
weit  gelenkiger,  nemlich  oö  c'^Trarvuj,  Muppivn,,  ffcoucav  dpti  usw. 
dieselbe  Vermutung  ist  übrigens  auch  schon  von  Halbertsma  proso- 
pogr.  Arist.  s.  118  gemacht,  aber  bisher  unbeachtet  geblieben,  ebenso 
ist  vielleicht 

32.  Thesm.  1213  üj  Ypcjoi',  &  vpcV.  ouk  dirawu)  Ypdbio 
ouk  drtaivw  Ypdbio  in  oö  c*  dTiaiv*  Ä  ypdbio  zu  ändern.  Meineke 
schlug  vor  ouk  £ttcuv'  iL  Ypdbio  oder  oö  c*  ^Traivuj  Ypdbio.  der 
8kythe  sagt  aber  auch  1003  dXXd  TaÖTa  bpäc'  dYw,  1179  öu  KUiXuc' 
£yuj  und  1198  dXX'  £k'  d>b^v  (oub£v  vulg.),  und  da  er  zu  anfang  des 
verses  üj  ypqlbi* ,  U&  YpcY  sagt,  so  wird  auch  beim  letzten  Ypdbio  das 
u;  an  seiner  stelle  sein. 

33.  Ly8.  1049  dXX'  £tto:yy€XX^tu)  |  ttöc  dvn,p  Ka\  Yuvr),  |  e!  Tic 

dprupibiov  b€t|Tai  Xaßeiv  u,väc  f\  bu'  fj  Tpcic. 
es  bedarf  nicht  vieler  worte,  sondern  nur  der  einfachen  andeutung, 
dasz  es  dpYupibiou  heiszen  musz,  abhängig  von  uvetc  f\  bu*  f\ 
Tpcic*  so  verlangt  es  der  feste  Sprachgebrauch  der  Attiker:  vgl. 
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Plutos  982  dXX*  dpxupiou  bporxjLidc  &v  fjxnc'  cTkociv  eic  ijudriov. 
Xen.  Anab.  I  4,  13  6  b'  vnlcxtTO  dvbpl  äcacTLU  bwcciv  ttcvtc 
dpTupiou  jivdc. 

84.  Thesmophoriazusai  555 

u.ä  AI*  oub^mw  tt)v  jiupiocxn,v  poipav  uOv  ttoioöjacv. 

^ttcI  Tab*  ouk  €ipnx'i  öp^c,  ibc  cxXetYioac  Xaßoucai 

€7T€lTCt  Cl(pUÜVlZOfi€V  XÖV  olvOV. 

in  diesem  Sündenregister,  welches  Mnesilochos  in  weiblicher  Ver- 
kleidung der  fraaenversamlung  vorhält,  um  durch  das  in  ihnen  zu 
erweckende  schuldbewustsein  sie  milder  gegen  seinen  iniuriarum  be- 
langten ei  dam  Euripides  zu  stimmen,  kann  er  sich  unmöglich  an  eine 
einzelne  frau  in  der  veraamlung  wenden,  sondern  so  wie  er  490 
öpäx€  6agt,  mu9z  auch  hier  ouk  cfprix'»  öpÄ6\  tJbc  geschrieben  wer- 
den, derselbe  fehler  findet  sich 

35.  Thesm.  496  laOG',  öpqlc,  |  ouirumox'  drav,  wo  auch  6päx* 
geschrieben  werden  musz.  über  die  elision  am  versende  vgl.  Krüger 
spr.  II  §  11,  3,  5,  zu  dessen  samlung  b*  Ar.  Ekkl.  351,  u/  Frö.  298 
und  GupaZ'  Ach.  359  von  mir  in  der  fünften  aufläge  hinzugefügt 
sind,  übrigens  übersetzt  Voss  496:  fdas,  seht  ihr,  hat  er  nie  gemel- 
det,' aber  556  steht  'siehst  du'. 

36.  Frösche  270  £Kßctiv\  diroboc  TÖv  vaOXov.  IT  £x«  M|  nbßöXuj. 
so  kann  allerdings  der  alte  Cbaron,  als  er  den  Dionysos  gelandet, 
zu  demselben  sprechen ,  und  man  wird  vielleicht  an  dem  asyndeton 
keinen  besondern  anstosz  nehmen ,  ohne  indessen  eine  befriedigende 
erklärung  des  asyndeton  geben  zu  können,  aber  unstreitig  erbSU 
die  ganze  .stelle  eine  weit  lebhaftere  f&rbung,  wenn  man  ATTOAOC  in 
d  TT  o  b  o  u  c  auflöst  und  die  vorsieht  des  Charon  beachtet,  der  erst  nach 
voraufgegangener  bezahlung  seinen  pasaagier  will  aussteigen  lassen, 
diese  emendation  ist  schon  von  Halbertsma  prosopogr.  Arist.  s.  120 
veröffentlicht,  von  Meineke  zwar  erwähnt,  aber  nur  von  Blaydes 
aufgenommen  worden. 

37.  Frö.  649  oukouv  dvuc€ic;  icrrxaxaT  taxxaxcu. 

so  lautet  der  vers  bei  Meineke  nach  Dobree  und  GHermann  und  der 
lesart  des  Kav.  entsprechend ,  in  welchem  der  ausrnf  als  ein  wort 
geschrieben  ist.  vor  Invernizi  schrieb  man  iaxxaxoa.  AI.  xi  bf|  xaxai; 
Brunek  nahm  aus  seinen  bss.  auf  iaxxaxai.  AI.  xi  b*  iaxxaxai;  aber 
der  Ven.  enthält  xi  xaxxaxaT.  AIA.  xi  xaxxaxai  und  die  Matinenses 
mn  anscheinend  iaTxaxai.  AIA.  xi  xdxxarai;  BThierscb  erkannte 
riehtig,  dasz  in  der  lesart  des  Ven.  xi  zu  dvuceic  gehöre  und  dasz 
Aiakos  den  sebmerzensruf  des  Xanthias  wiederholen  müsse,  er  nahm 
daher  auf:  oukouv  dvuccic  xi;  dxxaxat.  AI.  xi  xdxxaxm.  ganz  die- 
selbe gestalt  bat  der  vers  bei  Meier  de  Ar.  Ranis  III  (1852)  s.  XI, 
der  im  folgenden  sich  weiter  über  die  notwendigkeit  dieser  Schrei- 
bung ausspricht,  ich  habe  nichts  weiter  hinzuzufügen  als  dasz  in  der 
vom  Ven.  überlieferten  krasis  xdxxctxal  doch  offenbar  nur  xö  dTxaxaT, 
so  wie  in  dem  iaxxaxai  der  gewöhnlichen  lesart  das  zu  dvuceic  ge- 
hörige xi  deutlich  genug  steckt,  so  hat  den  vers  endlich  Tb  Kock 
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geschrieben,  aber  Meineke  und  Dindorf  (poetae  scen.  1869)  haben 
davon  keine  notiz  genommen,  auch  in  betreff  des  dem  eben  bespro- 
chenen verse  kurz  vorhergebenden  v.  645  will  ich  den  freunden  des 
dichters  die  form  zu  wiederholter  erwägung  empfehlen,  welche 
Fritzscbe  demselben  gegeben,  welche  aber  den  beifall  der  folgenden 
hgg.  nicht  gefunden  bat,  jedoch  mit  der  einschränkung,  dasz  die  ge- 
wöhnliche aufeinanderfolge  der  verse  und  somit  die  lesart  des  Rav. 
beibehalten  wird: 

=A.  IboU*  CKÖ7T€l  VUV,  fjv  JA*  UTTOKlVTlCaVT'  TbljC 

646  nbrj  'TrcVraSac;  AI.  ou  ud  Ai\  =A.  oub*  ^iioi  ooKeic. 
38.  Ekklesiazusai  581 
dXX'  ou  uiXXciv,  dXX*  äimcGai  Kai  bi\  xpn.  tcuc  biavoiaic, 
die  tö  raxüvciv  xapiTwv  ii€Tex€i  nXeicrov  trapd  toici  eeoiaic. 
&TTT€c6ai  mit  dem  dativ  des  objects  ist  bei  Attikern  eine  ganz  uner- 
hörte construcüon ,  welche  überdies  nur  noch  bei  Pindaros  vorzu- 
kommen scheint,  während  Aischylos  Sieben  222  CTpareufi'  dnTÖue- 
VOV  nupi  batif)  gar  nicht  hierher  gezogen  werden  kann.  TPaber 
vermutete  Tflc  biavoiac  und  Bergler  tujv  biavoiwv,  welches  letztere 
sicherlich  sehr  weit  von  der  übereinstimmenden  hsl.  Überlieferung 
abliegt,  vielleicht  liesze  sich  allein  durch  Umstellung  eines  buch- 
stabens  die  stelle  herstellen,  wenn  man  nemlich  dXXd  ttt^cOcu 
schreibt,  aber  eine  ganz  passende  parallelstelle  habe  ich  nicht  zur 
hand,  denn  Soph.  OT.  487  n^ro/im  b*  £Xmciv  ist  doch  von  unserer 
stelle  ganz  verschieden,  aus  dem  commentar  der  Bekkerschen  aus- 
gäbe habe  ich  ersehen,  dasz  schon  Bentley  dieselbe  Vermutung  ge- 
macht, aber  mit  einer  nicht  ausreichenden  parallelstelle,  Lys.  55 
itctoii^voc  fiiceiv  TcdXcu  geschützt  hat.  es  bedarf  einer  stelle  in  wel- 
cher nlTOjjai  mit  dem  dativ  des  zieles  construiert  ist,  und  eine  solche 
kann  ich  nicht  finden. 

39«  Ekkl.  675  ÜJCT6  ßabttew  cic  dXXrjXouc. 
so  steht  nach  Invernizi  und  Bekker  im  Rav.,  und  ihnen  folgte  Dindorf 
früher,  in  den  Oxforder  annot.  aber  vermutete  er  cic  dXXr|Xu)V;  was 
er  auch  in  der  Par.  und  später  aufnahm,  aber  es  scheint  ganz  über- 
sehen, dasz  alle  alten  ausgaben  vor  Invernizi  von  der  Junt.  I  (viel* 
leieht  au  eh  Aid.)  bis  Brunck  übe  dXXnXouc  bieten ,  und  da  Brunck 
keine  ab  weichung  seiner  hss.  angibt,  so  ist  es  wenigstens  möglich 
dasz  auch  sie  u)C  dXXr^Xouc  enthalten,  es  liegt  daher  nahe ,  da  ja  clc 
und  übe  in  hss.  so  oft  verwechselt  werden,  hier  gegen  die  autorität 
des  Ray.  zu  der  vulgata  zurückzukehren  und  die  dXX^Xouc  zu  schrei- 
ben, was  ich  jetzt  bei  Blaydes  gefunden  habe. 
40.  Plutos  834 

AI.  xdYuj  ufev  cDunv  oöc  t&uc 
835  cöriPT^nica  beouivouc  %Uiv  qnXouc 
övtiuc  ßcßaiouc,  cl  bcTjOeinv  ttot£- 

Ol  b*  d^CTp^TTOVTO  KOUK  &ÖKOUV  Öpdv  U*  $Tl. 
KA.  Kai  KaT€T^XuJV  b*  €Ö  olb*  ÖTI.  AI.  KOUlbr)  filv  ouv. 

auxuöc  ydp  ujv  tüjv  «euapiiuv  fi*  dtrujXecev. 
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um  den  letzten  dieser  verse  bandelt  es  sich,  an  welchem  zuerst  Küster 
anstiesz,  indem  er  sagte:  'locus  autem  hic,  si  verum  fatear,  (hrouXoc 
mihi  nec  satis  planus  videtur.  nisi  forte  sensus  sit:  squalor  vasorum 
i.  e.  paupertas  me  perdidit.'  warum  Küster  die  richtigkeit  des  verses 
bezweifelte,  hat  weder  er  selbst  gesagt  noch  irgend  einer  der  folgen- 
den erklärer  angeben  können,   es  läszt  sich  aber  vermuten,  dasz  er 
das  part.  ujv  ebenso  wenig  genügend  erklären  konnte  wie  jeder  der 
den  vers  scharf  ins  auge  faszt.  Brunck  sagt  ganz  kurz:  'participium 
Üjv  hic  ut  saepe  abundat',  was  zu  widerlegen  sich  bisher  niemand 
die  mühe  gegeben  hat.   Bergk  erklärt  den  vers  für  'aperte  inter- 
polatus'  und  sucht  mit  zwei  ganz  unwahrscheinlichen  Vorschlägen 
demselben  zu  hilfe  zu  kommen.    Meineke  gibt  den  vers  dem 
Karion,  indem  er  c*  für  |A*  schreibt  und  will  vind.  Arist.  s.  101 
in  dem  ujv  denselben  gebrauch  des  part.  erkennen,  der  We.  602  fjv 
bouXeiav  oucav  €<pactc£C  Kai  Ü7rn,p€dav  dirobeiEciv  sich  zeige,  wie 
er  auch  Vö.  725  2ü€T€  XP^cöai  fjaviea  uoucaic  aupmc  dies  letzte 
wort  in  oucaic  verwandelt,    aber  von  der  angeführten  stelle  der 
Wespen  wenigstens,  da  die  conjectur  zu  dem  verse  der  Vögel  nicht 
in  betracht  kommen  kann,  ist  doch  schon  auf  den  ersten  blick  unsere 
stelle  himmelweit  verschieden,  da  hier  der  nominativ  des  part.,  wie 
man  auch  sich  wenden  will,  sich  nicht  anders  als  absolut  fassen  läszt 
und  ein  solcher  gebrauch  bei  Aristophanes  wenigstens  sich  nicht  er- 
weisen läszt.   es  ist  noch  zu  erwähnen,  dasz  Reiske  auxjtiöc  Top,  uj 
Tav,  CK€uapiujv  ^'  ämjuXecev  und  Fritzsche  auyjiöc  rdp  övtux 
CK€uapiuuv  vorgeschlagen  hat.    der  scholiast  erklärt  nun  unsere 
stelle  folgendermaszen :  tö  Ötjc,  diriuXcc^  jute  ö  ujv  auxiiöc  tüjv  ckcu- 
apiUJV  n.TÖUJvdvTiTOÖbn,;  und  in  einem  andern  scholion,  wel- 
ches Brunck  aus  cod.  C  zuerst  veröffentlicht  hat,  steht  ebenfalls  tö 
ujv  F|  dvTi  toO  ouv  vorjT^ov,  wo  offenbar  wie  in  dem  zuerst  ange- 
führten scholion  f\  tö  ujv  dvTl  toO  oöv  zu  schreiben  ist.  wie  nun 
in  dem  erstem  scholion  das  ujv  ohne  spiritns  und  accent  steht,  so 
führt  auch  Hemsterhuis  dieselbe  Schreibart  aus  einzelnen  ausgaben 
an.  diese  erklärung  des  scholiasten  hat  mich  auf  die  Vermutung  ge- 
führt ,  dasz  statt  des  mir  unerträglichen  part.  üjv  geradezu  oöv  zu 
schreiben  und  auszerdem  auxuöc  zu  bessern  ist,  also  auxiiöc  yäp 
ouv  tüjv  CKeuapiujv  n*  dnujXecev.  die  Verbindung  rdp  ouv  belege 
ich  für  Aristophanes  durch  die  stellen :  We.  726  cü  top  ouv  vuv  jiot 
vucäv  ttoXXüj  bebÖKrjcai.  Vö.  39  o\  uiv  tdp  oöv  T^rnrec  £va  junv' 
f\  buo  im  tüjv  xpabüjv  äbouav.  Thesm.  164  toutov  Ydp  oöv  dicrV 
Koac  und  verweise  auf  Elmsley  zu  Soph.  OK.  495.  —  Nachdem  ich 
dies  geschrieben,  fand  ich  bei  Holden  (ed.  III)  die  lakonische  bemer- 
kung:  'quidni  Y«p  oövV 

41.  Plutos  993  dXX*  ouxi  toi  vuv  6  ßbeXupöc  töv  vouv  €x€l 

töv  auTÖv,  dXXd  ttoXu  |ii€6^cTr)K€V  irdvu. 
für  irdvu  vermutet  Bergk  «haud  dubie  corrigendum  Tpönou» ,  ich 
schlage  rrdXiv  vor.    die  vulgata  ist  mir  deshalb  anstöszig,  weil 
irdvu  von  ttoXu  wenn  auch  nur  durch  einschiebung  eines  wortes  ge- 
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trennt  ist.  denn  Arist.  trennt  sonst  nicht  ohne  not  rrdvu 
von  ttoXuc,  sondern  sagt  nur  Trdvu  ttoXuc  oder  ttoXuc  Trdvu: 

Vgl.  Ri.  1134  c!  COl  TTUKVÖTTIC  £v€CX'  dv  Till  XpÖTTUJ  .  .  XOUXIU  TrdvU 

TroXXrj.  Wo.  324  xujpoöc'  auxai  Trdvu  rroXXai  oid  xiüv  koiXwv. 
Vö.  573  xdXXot  T€  Oeol  rrdvu  ttoXXoi.  PI.  389  oüxui  ndvu  TroXXd 
K&Xo<pac;  We.  1176  xiva  bfjx'  öv  X£r/oic;  f  ttoXXouc  Trdvu.  Fri. 
727  die  ttoXXoi  Trdvu  TtoOoüvxec  ujiäc  dvau^vouc'  £ctuköx€c.  Frö. 
769  Trpärjia  u^ta  KCKivnxai,  iiifOL  Iv  xoic  vcKpoia  Kai  erdete  TroXXf| 
irdvu.  1123  Kai  ttoTov  auxoü  ßacavicic;  f  ttoXXouc  rrdvu.  Ekkl.  55 
öpw  TTpocioucac  xdT^pac  TroXXdc  Trdvu  ruvaiicac.  nur  We.  980 
heiszt  es  xouxo  ttoXXouc  bf|  rrdvu  ££rjTTdxr|C€V.  auch  möchte  die 
alte  nicht  so  sehr  die  sehr  grosze  Veränderung  in  der  neigung  ihres 
geliebten  als  vielmehr  den  Wechsel  selbst  beklagen. 

Zum  schlusz  eine  personenänderung: 

42.  Thesm.  249 

€Y.  'AxdOtuv,  ^Treibn,  cairr6v  dTuboövai  q>8ovcic, 
250        dXX*  Ijidxiov  Y°öv  xpflcov  flMW  toutujI 

xai  cxpdmiov  *  ou  xdp  xauxd  t'  die  ouk  lex*  ipexc. 

AI".  Xaußdvexe  Kai  XP^cO*'  ou  <p6ovu».  MN.  xi  oöv  Xdßuj; 

AP.  6  xi ;  xöv  KpOKüJxdv  rrpujxov  dvbüou  Xaßüuv. 

MN.  vf|  xf|v  A<ppobixn.v  f|bu  t'  fcci  ttocOiou. 
255  cuCujcov  dvueac.  aTpe  vuv  cxpöcpiov.  €Y.  tbou. 
in  dieser  ergötzlichen  scene ,  in  welcher  Mnesilocbos  mit  der  garde- 
robe  des  Agathon  ausstaffiert  wird,  gibt  man  v.  253  dem  Agathon 
meiner  ansieht  nach  mit  unrecht,  denn  Agathon  verhält  sich  in  der 
ganzen  6cene ,  wie  Enger  in  seinem  commentar  zdst.  klar  dargelegt 
hat,  möglichst  passiv  und  läszt  sich  mit  schwer  verhaltenem  Unwillen 
die  manigfachen  requisiten  des  weiblichen  costüms  förmlich  ab- 
pressen, das  beweisen  besonders  seine  kurzen  antworten  219.  252. 
257.  261.  262.  endlich  ermannt  er  sich,  um  der  lästigen  scene  ein 
ende  zu  machen ,  zu  den  worten  264  cu  xouxo  titvujck  •  dXX'  fycic 
Tdp  Ujv  b&i,  €icuj  xic  die  xdxicxd  u/  ^CKUKXrjcdTUJ.  daher  kann 
Agathon  die  frage  des  Mnesilochos  v.  252  xi  oöv  Xdßuu;  mit  seinem 
rate  nicht  beantworten,  treffend  sagt  Enger:  'nullum  inveneris 
locum,  ex  quo  Agatbonem  quasi  ancillae  partes  agere  appareat,  cum 
plures  exstent  certissimi  loci  qui  planissime  doceant  ne  sedem  quidem 
per  totam  hanc  scenam  Agathonem  relinquere ,  Euripidem  vero 
afferre  quae  necessaria  esse  intellexerit.'  somit  kann  die  an t wort  auf 
Mnesilochos  frage  in  253  8  xi;  xöv  KpOKUJXÖv  rrpujxov  dvbüou 
Xaßuuv  nicht  Agathon ,  sondern  nur  Euripides  sprechen ,  welchem 
sie  auch  die  Junt.  I  gibt,  und  längst  schon  hat  Dobree  adv.  II  238 
dem  Euripides  v.  253  zu  geben  vorgeschlagen,  und  ihm  ist  auch  Bergk 
gefolgt,  der  freilich  auch  v.  254  vf|  jr\y  'Ampobixrjv  f|bu  t*  fäci 
TrocOiou  dem  Euripides  gegeben  und  dem  Mnesilochos,  in  dessen 
munde  er  so  passend  war,  entzogen  hat. 

Vor  Brunck  war  255  so  verteilt:  AT.  cufuicov  dvueac*.  alpc 
vuv  cxpöqnov.  €Y.  ibou.  Brnnck  schrieb,  weil  im  Aug.  die  worte 

Digitized  by  Google 


266 


FPolle:  zu  Ovidius  metamorpboaer. 


olpe  vGv  ctp6<piov  vom  vorhergehenden  und  folgenden  durch  linien 
getrennt  sind,  AT.  cu&ucov  dvucac.  MN.  olpe  vCv  CTpöquov. 
€Y.  Ibou.  Bekker  folgte  Brunck  in  dieser  personen&nderung,  Dindorf 
aber  gab  früher  253  dem  Agathon,  254  dem  Euripides,  255  dem 
Agathon ,  nur  dasz  ibou  Euripides  spricht,  in  der  Par.  jedoch  und 
dem  fünften  abdrucke  der  poetae  scen.  gab  er  v.  254  und  255  dem 
Mnesilochos  mit  ausnähme  des  dem  Euripides  gelassenen  ibou,  und 
ihm  folgten  Enger  und  Meineke.  da  nun  Agathon  nach  dem  ganzen 
Charakter  der  scene  keine  weitern  ratschläge  erteilen  kann  als  ihm 
abgefordert  werden ,  so  kann  die  worte  cu£u)COV  dvucac  nur  Mnesi- 
lochos sprechen  schon  wegen  der  activen  form  des  verbums,  bei 
welchem  £ui  zu  erganzen  ist.  Mnesilochos,  welcher  mit  dem  anlegen 
des  ludnov  beschäftigt  ist,  Dedarf  der  hilfe  beim  gürten  desselben 
und  fordert  dazu  den  Euripides  auf.  auch  die  worte  atp€  vöv  (aTp^ 
vuv)  kann  nur  Mnesilochos  sprechen ,  der  mit  ihnen  den  Euripides 
auffordert  ihm  das  busenband  zu  reichen,  was  Euripides  mit  dem 
worte  ibou  zur  ausftthrung  bringt,  die  drei  letzten  verse  sind  also 
so  zu  verteilen : 

€T.  ö  Tt;  t6v  kpokujtöv  npurrov  dvbuou  Xaßujv. 

MN.  vf|  xf|v  'AopoMttjv  n,bu  t'  ÖEci  ttocGiou. 

cuEujcov  dvucac.  afp^  vuv  crpöquov.  €T.  ibou. 
Prenzlau.  Wilhelm  Pökel. 


36. 

ZU  OVIDIUS  METAMORPHOSEN. 

IV  84.  Pyramus  und  Thisbe  beschlieszen 

ut  noete  silenti 
f allere  custodes  foribusque  excedere  temptent , 
cumque  domo  exicrint,  urbis  quofjue  tecta  reUnquant; 
neve  sit  errandum  lato  spatiantibus  arvo , 
conveniant  ad  busta  Nini. 
was  der  vers  neve  sit  errandum  enthält,  ist  so  erschreckend  selbst- 
verständlich, dasz  ich  ihn  für  eingeschoben  halten  und  88  conveniantqut 
schreiben  möchte. 

V  262  vera  tarnen  fama  est,  et  Pegasus  huius  origo 

fontis;  et  ad  latices  deduxit  Paüada  sacros. 
in  der  14n  aufläge  meiner  Schulausgabe  habe  ich  jetzt  geschrieben: 
fatna  est:  est  Pegasus,  an  et,  das  gleich  darauf  wiederkehrt,  hat 
schon  Bothe  anstosz  genommen,  auf  est  deutet  auch  die  auslassung 
des  wortes  in  der  zweitbesten  hs.  A :  der  Schreiber  hat  est  nur  einmal 
statt  zweimal  geschrieben,  ebenso  deutet  darauf  das  origo  est  in  der 
besten  hs.  M :  est  stand  am  rande  und  sollte  correctur  von  et  sein, 
ward  aber  vom  Schreiber  am  ende  hinzugefügt.  —  Denselben  fehler 
scheint  VIII  235  zu  enthalten:  Icarus  ist  ins  meer  gestürzt;  sein 
vator  Dädalus 
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pennas  adspcxit  in  undis 

devovüque  suas  artes  corpusque  sepulcro 

condidit.  et  tellus  a  nomine  dicta  sepulti. 
so,  et  tellus,  schreiben  alle  bgg.  ich  möchte  mit  einigen  der  geringem 
bes.  est  tellus  vorziehen  (andere  dieser  geringem  bieten  sepuUi  est). 
—  Ebenso 

XI  266  felis  et  nato,  felic  et  coniuge  Pelcusy 
wo  mich  felix  est  nato  weit  kräftiger  dünkt. 

V  460.  Ceres  hat  einen  frechen  knaben  in  gegenwart  seiner 
mntter  (onus)  in  eine  steraeidechse  (stelio)  verwandelt,  das  neu  ge- 
schaffene tier 

fugit  an  um  laiebramque  petÜ;  aptumque  pudori 
nomen  habet,  variis  stettatus  oorpora  guüis. 
pudori  M,  alle  andern  hss.  colori.  in  meiner  ausgäbe  erklärte  ich 
aptum  pudori  'zur  bescbimpfung  geeignet,  denn  stelio  bedeutet  auch 
einen  schlauen  betrüger.'  diese  erklfirung  wird  von  H Magnus  in 
diesen  jahrb.  1887  s.  139  f.  angegriffen,  er  sagt:  'Worin  besteht  aber 
der  dem  knaben  angetbane  schimpf?  doch  wohl  in  seiner  Verwand- 
lung, aber  wie  kann  diese  als  schimpf  bezeichnet  werden,  da  das 
eben  entstandene  tier  mit  keinem  worte  als  verächtlich  oder  wider- 
wärtig hingestellt  ist?  an  sich  ist  Verwandlung  kein  pudor.  doch 
jedenfalls  meint  man,  die  Verwandlung  in  den  stelio  (steraeidechse) 
sei  ein  ßchimpf:  denn  dieses  wort  ist  später  ein  Schimpfname 
(«sehlaner  betrügen*)  geworden,  aber  wo  geraten  wir  hin!  die 
steraeidechse  existierte  bis  zu  diesem  momente  noch  nicht  trotz- 
dem soll  die  Verwandlung  selbst  ein  schimpf  sein,  der  name  soll  zu 
dem  schimpfe  passen,  weil  —  das  wort  stelio  später  eine  bestimmte 
nebenbedeutung  angenommen  hat.'  in  der  that  könnte  es  scheinen, 
als  hätte  ich  mich  hier  einer  argen  thorbeit  schuldig  gemacht,  denn 
wenn  Magnus  ausruft  'wo  geraten  wir  hin!'  so  ist  das  nur  ein  höf- 
licher rücksichtsvoller  ausdruck,  dessen  sinn  ist:  wir  geraten  —  oder 
vielmehr  Polle  gerät  —  auf  tolle  gedanken.  wie  aber,  wenn  ich, 
weit  entfernt  die  von  Magnus  gezogenen  folgerungen  zurückzuweisen, 
dieselben  vielmehr  in  ihrer  ganzen  ausdehnung  gelten  lasse,  sie  dank- 
bar annehme  und  gerade  in  dem  umstände ,  dasz  sie  gezogen  wer- 
den konnten,  den  willkommenen  beweis  erblicke,  dasz  sowohl  die 
von  mir  aufgenommene  lesart  wie  auch  meine  erklärung  derselben 
richtig  ist?  nnd  das  thue  ich  in  der  that.  nur  in  einem  punkte,  der 
hier  nicht  in  frage  kommt,  musz  ich  mich  dankbar  als  durch  Magnus 
belehrt  bekennen:  in  der  14n  aufläge  habe  ich  die  worte  'einen 
schlauen  betrflger'  ersetzt  durch  'einen  boshaften ,  neidischen  men- 
schen', denn  dasz  das  die  bedeutung  von  stelio  sei,  hat  Magnus  sicher 
nachgewiesen. 

Ich  gebe  ohne  rückhalt  zu,  dasz  vor  dem  richterstuhle  der  Iogik 
meine  erklärung  nicht  bestehen  kann,  zweifelhaft  ist  nur,  ob  hier 
die  logik  und  nicht  vielmehr  die  psychologie  die  zuständige  rich- 
terin sei : 
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der  verstand 
halt  nicht  stand, 

geht  und  spricht:  das  mag  ich  nicht, 
denn  das  sieht  wie  ein  gedieht 

singt  Rückert,  und  mit  einem  gediente  haben  wir  es  hier  zu  thun.  so 
wollen  wir  denn  sehen ,  ob  wir  nicht  gerade  in  bezug  auf  namen- 
erteilung  andere  ganz  ähnliche  beispiele  finden,  die  gleichfalls  vor 
der  logik  als  arme  Sünder  dastehen  müssen,  vor  der  psychologie  aber 
sehr  wohl  bestehen,  es  handelt  sich  hier  um  die  volkstümliche  an- 
schauung,  dasz  mit  dem  dinge  zugleich  und  unmittelbar  auch  der 
naine  gegeben  sei.  ein  solches  beispiel  führt  Magnus  selbst  an,  frei- 
lich zu  dem  zwecke  meine  erkl&rung  zu  verspotten,  thatsächlich  aber 
dient  ihr  dasselbe  zur  beglaubigung,  den  volkstümlichen  spruch  'das 
schwein  führt  seinen  namen  mit  recht1  —  denn  dies  ist  die  echte 
form  des  Spruches,  zwei  weitere  beispiele  bieten  uns  die  metamor- 
phosen  selbst,  die  nymphe  Daphne  wird  der  Verfolgung  Apollos  da- 
durch entzogen,  dasz  sie  in  einen  lorbeerbaum  verwandelt  wird,  der 
lorbeerbaum  entstand  erst  durch  diese  Verwandlung,  vorher  gab  es 
keinen  (I  460).  gleichwohl  redet  Apollo  den  bäum ,  der  doch  noch 
keinen  namen  haben  konnte,  sofort  als  lorbeerbaum  an  (559),  und 
diese  anrede  ist  durchaus  nicht  als  namenserteilung,  als  taufact 
dargestellt,  sondern  es  wird  als  selbstverständlich  vorausgesetzt,  dasz 
der  bäum  notwendig  laurus  heiszen  müsse  —  denn  laure  redet  er 
den  bäum  an,  nicht  etwa  daphne  (bdopvrj):  wenn  er  ihn  daphne 
nennte,  so  läge  die  sache  freilich  anders,  das  zweite  beispiel  der 
metamorphosen  finden  wir  XI  344,  wo  Keyx  ohne  weiteres  den 
namen  deB  vogels  weisz,  in  den  sein  bruder  Dädalion  verwandelt 
wird,  den  namen  habicht  (accipUer).  ganz  gleicher  art  ist  es,  wenn 
Pausanias  VIII  33,  4  erzählt:  'noch  eine  andere  Hiera  genannte  insel 
tauchte  aus  dem  meere  auf  (denn  so  ergänzt  man  mit  recht  die 
lückenhafte  stelle),  als  ob  der  name  gleich  mit  aufgetaucht  wäre, 
bei  Homer  (T  100  ff.  bes.  123)  verkündigt  Here  dem  Zeus,  dasz 
Eurystheus  geboren  sei,  als  ob  der  söhn  des  Sthenelos  gar  nicht  an- 
ders heiszen  könnte,  wie  aber  der  name,  so  ist  nach  volkstümlicher 
anschauung  auch  ebenso  unmittelbar  mit  dem  gegenstände  zugleich 
alles  das  gegeben,  was  mit  dem  namen  zusammenhängt,  so  weis- 
sagt Prometheus  der  Io  bei  Aischylos  (Prom.  851):  'du  wirst  den 
dunkeln  Epaphos  gebären'  (T&eic  KeXaivöv  "Enamov),  und  in  der 
Ilias  gebiert  Laodameia  gar  'den  erzgepanzerten  Sarpedon' 
(Z  199  f|  5*  £t€k*  ävriGeov  CapTrrjbova  x^KOKopucrrjv).  würde 
Magnus  auch  hier  sagen:  wo  geraten  wir  hin!  weil  Sarpedon 
später  den  erzpanzer  getragen  hat,  soll  er  gleich  bei  der  geburt 
XaXKOKopuCTr|C  sein?  gewis  wird  er  das  nicht  thun  und  nun  auch 
aufhören  mir  aus  meiner  erklärung  des  aptum  pudoii,  durch  die  es 
möglich  wird  die  lesart  der  besten  hs.  festzuhalten,  einen  Vorwurf 
zu  machen. 

Die  angeführten  beispiele  habe  ich  einem  noch  ungedruckten 
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buche  entnommen,  das  die  frage f  wie  denkt  das  volk  Über  die  spräche  V 
beantworten  und,  so  gott  will,  noch  dies  jähr  erscheinen  soll,  dort 
wird  der,  dem  die  zahl  der  angeführten  beispiele  etwa  nicht  genügen 
sollte,  viele  andere  finden,  und  recht  viele  belege  für  volkstümliche 
auffassung  der  spräche  habe  ich  dem  hocheleganten  höfischen  Ovidius 
entlehnen  können:  denn  auch  der  feinstgebildete  tritt  nicht  ganz  aus 
dem  kreise  des  volkes  heraus,  und  Ovidius  thut  es  weniger  als  man 
gewöhnlich  annimt,  was  auch  bei  diesem  dichter  aus  dem  gründe 
weniger  auffällig  ist,  weil  ja  seinen  stoff  vielfach  die  mythologie 
bildet,  eben  ein  erzeugnis  des  künstlerisch  schaffenden  volksgeistes. 
in  dem  erwähnten  buche  werde  ich  neben  anderm  auch  an  hunderten 
von  beispielen,  die  ich  alten  und  neuern  Schriftstellern  entnehme, 
nachweisen;  dasz  es  der  behandlung  dieser  Schriftsteller,  namentlich 
der  alten,  nicht  zum  schaden  gereichen  würde,  wenn  wir  dabei  etwas 
weniger  logisch  und  etwas  mehr  psychologisch  verführen ,  was  ich 
schon  vor  mehr  als  zwanzig  jähren  im  Philologus  XXVI  560  hervor- 
gehoben habe. 

VI  230  ff.  von  den  söhnen  der  Niobe : 
proximus  audito  sonitu  per  inane  pharetrac 
frena  dabat  Sipylus:  veluti  cum  praescius  imbris 
nube  fugit  visa ,  pendentiaque  undique  rector 
carbasa  deducit  ,  ne  qua  levis  efftuat  aura. 
frena  dabat:  dantem  non  evitabüe  telum 
consequitur. 

die  poetische  farbung  dieser  stelle  wird  meines  erachtens  bedeutend 
gehoben,  wenn  man  hinter  aura  nicht  ein  punctum,  sondern  ein 
komma  setzt,  so  dasz  das  zweite,  nicht  das  erste  frena  dabat  zu  veluti 
cum  den  nachsatz  bildet. 

VII  572  ff.  von  den  Sginetiscben  pestkranken : 
tantaque  sunt  miseris  invisi  taedia  lecii, 
prosiliunt,  out  si  prohibent  consistere  vires, 
corpora  devolvunt  in  humum ,  fugiuntque  penates 

575  quisque  suos;  sua  cuique  domus  funesta  videtur 
et  quia  causa  tatet  y  locus  est  in  crimine  parvus. 
der  letzte  vers  576,  von  NHeinsius  und  Merkel  gestrichen,  bat  neuer- 
dings wieder  unverdiente  gnade  in  den  äugen  der  kritiker  gefunden, 
und  doch  läszt  sich  seine  unechtbeit  mit  einer  sehr  hohen  Wahrschein- 
lichkeit darthun.  der  vers  enthalt  nur  eine  weitere  ausftlhrung  des 
vorher  gesagten,  ungeschickt  mit  et  angeknüpft,  dies  vorher  gesagte 
ist  gut  und  richtig,  wer  atemnot  hat  (555),  dem  sind  enge  räume  un- 
erträglich; er  ringt  nach  viel  luft,  nicht  aber  schiebt  er  die  krankheit 
anf  den  engen  räum,  so  lange  er  noch  bei  verstände  ist,  als  sei  dieser 
die  Ursache  derselben,  funesta  575  heiszt  nicht  'krankheit  und  durch 
diese  tod  erzeugend',  dem  gesunden  erzeugend,  sondern  dem  er- 
krankten den  tod  bringend,  weil  es  ihm  das  atmen  zu  erschweren 
scheint,  und  das  funesta  videtur  bezeichnet  nicht  die  ansieht  der  gesun- 
den oder  des  volkes  im  allgemeinen,  sondern  die  der  erkrankten,  von 
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denen  seit  v.  554  ausschlieszlich  die  rede  ist.  diese  beschuldigen  das 
local,  aber  nicht  als  Ursache  (causa)  der  krankheit,  sondern  als  ihren 
tod  befördernd,  beschleunigend :  sie  würden  es  ebenso  beschuldigen, 
wenn  die  Ursache  der  krankheit  ihnen  vollkommen  bekannt,  wenn 
es  zb.  eine  notorische  Vergiftung  wäre,  auch  sonst  laboriert  der  ge- 
danke  an  einem  argen  verstosz  gegen  die  logik,  den  man  selbst  einem 
dichter  nicht  hingehen  lassen  darf,  ich  kann  wohl  sagen  'weil  die 
Ursache  unbekannt  ist,  nimt  man  willkürlich  eine  irgend  eine) 
Ursache  an',  nicht  aber  'nimt  man  die  und  die  bestimmte  Ursache 
an' :  dazu  ist  die  unbekanntschaft  mit  der  Ursache  kein  genügender 
grund.  noch  deutlicher  sieht  man  das  an  einem  concreten  beispiele : 
rweil  Kunz  nicht  weisz,  wer  ihm  sein  geld  gestohlen  hat,  beschuldigt 
er  Hinz  als  den  dieb'  —  das  ist  doch  aller  Vernunft  bar.  folglich  ist 
das  quia  causa  lotet  im  munde  des  erzählers  ohne  sinn,  und  Heinsius 
hat  den  vers  mit  recht  gestrichen. 
VII  635  ff.  Aeacus  träumt: 

ante  oculos  eadem  mihi  quercus  adesse 
et  promittere  idem,  totülemque  animalia  ramis 
ferre  suis  visa  est 
M  hat  promittere  und  von  erster  hand  darüber  geschrieben  rami\ 
X  hat  et  totidem  pro  formiois  an.  r.  und  darüber  promittere  idem  toti- 
demque-,  e  hat  et  ramos  totidem.  es  kann  wohl  kein  zweifei  obwalten, 
dasz  die  emendation  auszugehen  hat  von  promittere  idem:  die  an- 
dern lesarten  sind  offenbar  glossen,  die  an  stelle  des  unverständ- 
lichen etwas  verständliches  bieten  wollten,  ich  vermute,  Ov.  schrieb 
et  frondere  itidem.  durch  abschreiberversehen  gerieten  die  bueh- 
staben  it  von  üidem  in  das  wort  frondere  hinein,  das  dadurch  so 
fronütere  ward  und  sodann  fast  mit  notwendigkeit  zu  promittere  wer- 
den muste. 

XI  328  f.  diese  schwierigen  verse  zu  heilen  ist  mir  bis  jetzt 
nicht  gelungen,  nur  auf  eins  möchte  ich  aufmerksam  machen.  M  hat 
solacia  misi.  dies  misi,  wo  Dädalion  doch  anwesend  ist,  nicht  in 
der  ferne  weilt,  ist  so  auffällig,  dasz  die  meisten  hgg.  das  düti  der 
geringem  hss.  vorgezogen  haben,  auch  Magnus,  so  sehr  dieser  sonst 
—  und  mehrfach  mit  glück  —  bemüht  ist  verschmähte  lesarten  von 
M  zu  retten,  hier  möchte  ich  auf  das  dona  remittunt  XIII  702  hin- 
weisen, das  gleichfalls  von  der  Übermittelung  an  einen  anwesenden 
gebraucht,  also  vielleicht  geeignet  ist  das  misi  zu  stützen. 

XIII  554  credidit  Odrysius  praedaeque  adsuetus  amore 
in  secreta  venit. 

an  adsuetus  habe  ich  von  jeher  anstosz  genommen,  da  es  zu  amore 
praedae  nicht  passt.  die  nächstliegende  und  leichteste  änderung  ist 
adduetus,  und  dies  wort  dürfte  das  richtige  sein,  freilich  läszt  sich 
nicht  leugnen  dasz  es  wenig  poetisch  ist. 

Dresden.  Friedrich  Pollk. 
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Inier  se  drttckt  bekanntlich  das  reciproke  und  se  das  reflexive 
Verhältnis  ans.    wenn  nun  diese  beiden  Verhältnisse  im  gegensats 
zu  einander  stehen ,  kann  natürlich  nicht  se  und  inter  se  zu  densel- 
ben verben  gesetzt  werden,  wenn  Cicero  ausdrücken  will,  dasz  sein 
und  seines  bruders  Quintus  söhn  sich  gegenseitig,  also  jeder  den 
andern  lieben,  musz  er  pueri  amant  inter  se  sagen,  während  se  amant 
heiszen  würde,  dasz  sie  sich  selbst  lieben,  und  se  amant  inter  se  wäre 
aUo  ein  Widerspruch,   anders  aber  verhält  sich  die  sache  bei  den 
verben  coniungerc,  conciliare,  disiungere,  disparare,  kurz  bei  den  transi- 
tiven verben,  in  denen  der  begriff  der  reciprocität  schon  liegt,  hier 
musz  ein  object  hinzugefügt  werden,  das  den  gegenständ  anzeigt, 
der  mit  einem  andern  oder  dessen  teile  mit  sich  in  ein  gegenseitiges 
Verhältnis  gebracht  werden,  wenn  nun  das  subject  selbst  es  ist,  dessen 
teile  sich  in  ein  gegenseitiges  Verhältnis  bringen,  so  musz  se  als  ob- 
ject hinzugefügt  werden:  coniungunt  se  'sie  verbinden  sich  unter 
einander' ;  es  kann  also  hier  das  im  begriffe  des  verbums  liegende 
reciproke  Verhältnis  mit  dem  reflexiven  in  einem  einfachen  satze  ver- 
banden werden,  was  bei  denjenigen  verben,  in  deren  begriff  die 
reciprocität  nicht  schon  liegt,  nicht  der  fall  sein  kann,  setze  ich  also 
nun  zu  se  coniungunt  die  werte  inter  se  hinzu,  so  habe  ich  den  im 
verbum  liegenden  begriff  der  reciprocität  durch  inter  se  pleonastisch 
ausgedrückt,  aber  inter  st  vertritt  nicht  das  object  wie  dort  bei 
amant;  lieszo  ich  aber  se  weg  und  sagte  nur  coniungunt  inter  se,  so 
würde  das  object  fehlen,  und  ich  könnte  mir  unendlich  viele  objecto 
denken,  welche  das  in  coniungunt  liegende  subject  mit  einander  ver- 
bindet, wer  also  blosz  coniungunt  inter  se  schriebe  für  se  coniungunt 
oder  se  coniungunt  inter  se,  würde  den  fehler  machen ,  dasz  er  inter 
se  für  se  setzte,  während  der,  welcher  amant  se  schreibt,  um  die 
gegenseitige  liebe  auszudrücken,  umgekehrt  se  für  inter  se  setzt,  der 
unterschied  zwischen  den  beiden  contradictorisch  geteilten  classen 
von  verben  wird  sogleich  klar,  wenn  man  bedenkt,  dasz  man  bei  den 
reeiproken  verben  auch  andere  objecte  mit  inter  se  verbinden  kann, 
bei  den  nicht  reeiproken  aber  nicht,   man  kann  sagen  coniungunt 
arma  et  rationes  inter  se-,  aber  zu  amant  inter  se  kann  man  kein 
weiteres  object  hinzufügen,  oder  wenn  man  inter  sc  durch  das  reci- 
proke determinativum  alter  auflöst,  sagt  man:  amant  alter  alterum 
oder  aÜeri  alteros,  dagegen  für  coniungunt  inter  se  müste  man  sagen 
coniungunt  se  alteri  cum  aUeris.  ebenso  könnte  man  sagen  coniuneti 
stint  inier  se,  aber  nicht  inier  se  amati  sunt,  das  ist  die  logische  seite 
der  sache.  in  stilistischer  beziehung  fragt  es  sich,  ob  es  der  Sprach- 
gebrauch erlaubt  das  inter  se  pleonastisch  hinzuzufügen,  wenn  das  ob- 
ject durch  se  bezeichnet  ist.  zu  nos  findet  sich  inter  nos  an  mehreren 
&tellen  bei  Cicero  pleonastisch  hinzugefügt,  zb.  de  div.  I  68  nos  inter 
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nos  esse  compUxos;  epist.  V  7, 2  non  dübito  quin  res  publica  nos  inter 
nos  conciliatura  coniuncturaque  sit.  inter  se  so  zu  se  gesetzt  wird 
jedenfalls  sehr  selten  vorkommen  und  wird  auch  dem  lateinischen 
idiom  nur  dann  entsprechen,  wenn  sich  sc  auf  das  ganze  des  subjects 
bezieht,  sonst  wird  man  am  besten  thun  das  specifische  object  zu 
dem  verbum  hinzuzusetzen,  zb.  manus,  arma%  rationes  .  .  inter  se 
coniunxerunt.  hiernach  erledigt  sich  das  was  in  dieser  Zeitschrift 
oben  s.  67  f.  über  se  coniungere  gesagt  worden  ist.  das  se  drückt 
also  auch  hier  nicht  die  reciprocität  aus,  sondern  diese  liegt  in  con; 
se  ist  notwendiges  object.  aber  auch  die  übrigen  bemerkungen  über 
den  ausdruck  der  reciprocität  durch  ipsi  sc  oder  se  ipsi  sind  nicht 
stichhaltig,  wenn  Caesar  bG.  II  25,  1  sagt:  ubi  suos  urgeri  signisque 
in  unum  locum  collatis  duodecimae  legionis  confertos  milites  sibi  ipsos 
ad  pugnam  esse  impedimento  vidit  usw.,  so  hätte  er  auch  etwa  sagen 
können  duodecimam  legionem  confertis  müitibus  sibi  ipsam  esse  im- 
pedimento. er  faszt  hier  die  legion  als  ein  ganzes  und  setzt  das 
hindernis,  das  durch  sie  selbst  verursacht  wird,  in  gegensatz  zu 
hindernissen  die  von  auszen  ihr  entgegentreten;  nicht  aber  soll  das 
hindernis  das  einer  dem  andern  bereitet  in  gegensatz  zu  dem  ge- 
stellt werden,  das  jeder  soldat  sich  selbst  etwa  bereiten  könnte,  ebd. 
VII  28,  3  steht  auch:  parsque  t*W,  cum  angusto  exitu  portarum  se 
ipsi  premer  ent ,  a  müitibus }  pars  iam  egressa  portis  ab  cquitibus  est 
interfecta.  hier  ist  also  die  einheit  der  sich  in  die  thore  drängenden 
auch  in  pars  ausgedrückt,  und  das  drängen  ist  in  beziehung  auf  die- 
sen einheitlichen  begriff  nicht  reeiprok,  sondern  reflexiv,  ebenso  ist 
in  der  stelle  bG.  II  19,  6  ut  inira  Silvas  aciem  ordinesque  constüuerant 
atque  ipsi  sese  confirmaverant  der  gedanke,  dasz  die  ermutigung  nicht 
etwa  vom  Führer  kam,  sondern  aus  ihnen  selbst;  die  reciprocität  ist 
hier  sehr  gleichgültig,  nur  accidentiell ;  die  hauptsache  ist,  dasz  die 
Soldaten  sich  selber  helfen,  das  reeiproke  Verhältnis  schlieszt  aber 
das  reflexive  aus.  und  demgemäsz  ist  auch  das  se  ipsi  interficiunt 
bG.  V  37, 6  zu  erklären,  hätte  Caesar  hervorheben  wollen,  dasz  sich 
die  einzelnen  nicht  selber  töteten,  sondern  dasz  eben  einer  den  andern 
tötete ,  so  hätte  er  sicher  inter  se  interßeiunt  geschrieben,  aber  es 
kommt  hier  nur  darauf  an,  dasz  sie  nicht  durch  äuszere  gewalt  ge- 
tötet, sondern  freiwillig  in  den  tod  gegangen  sind,  da  kann  der  eine 
sich  selbst  getötet  haben  und  der  andere  sich  von  einem  kameraden 
haben  töten  lassen,  das  ist  hier  gleichgültig,  und  die  phantasie  kann 
sich  das  ausmalen  wie  sie  will. 

Durch  die  regel  also  'das  eigentlich  reeiproke  Verhältnis  wird 
bei  Caesar  entweder  durch  inter  se  oder  durch  se  ipsi  ausgedrückt* 
wird  die  grammatik  nicht  bereichert  werden  können. 

Soest.  Karl  Gobbel. 
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38. 

L.  Aknaei  Senecae  oratokum  et  rhetorum  sententiae  divisiones 
colores.  edidit  H.J.Müller.  VindobonaeetPragaeF.Tempaky. 
Lipsiae  G.  Freytag.  MDCCCLXXXVIII.  XLIV  a.  628  s.  8. 

Die  ausgäbe  des  rhetor  Seneca  von  HJMüller  kommt ,  das  ist 
keine  blosze  redensart,  einem  wirklichen  bedürfnis  entgegen,  sie 
bildet  die  dritte  stufe  einer  Steigerung,  deren  beide  erste  stufen  die 
ausgäbe  Dursians  von  1857  und  die  AKiesslings  von  1872  waren, 
in  abständen  also  von  je  15  jähren  vollzieht  sich  die  textgestaltung  in 
der  weise,  dasz  immer  die  neue  ausgäbe  auf  reicherm  hsl.  materiale 
beruht  und  reichere  kritische  beitrage  zur  Verfügung  hat.  nament- 
lich aber  in  den  80r  jähren  hat  sich  die  kritik  eingreifender  mit  die- 
sem autor  beschäftigt  und  die  lange  Vernachlässigung,  die  er  vor 
Bursian  —  wahrhaftig  unverdient  —  erfahren  hat,  wieder  gut  zu 
machen  gesucht,  besonders  haben  auch  nordische  gelehrte  sich  auf 
diesem  gebiete  bethätigt.  es  war  zeit,  dasz  diese  zum  teil  schwer 
zugänglichen  beiträge  einmal  gesammelt  und  verwertet  wurden,  frei- 
lich hat  Müller  von  den  neuern  beitragen  gerade  HTKarstens  'spici- 
legium  criticum*  (Leiden  1881),  welches  s.  33  ff.  über  die  suasoriae 
und  controversiae  handelt,  nicht  selbst  benutzt,  obwohl  er  die  schrift 
einige  male  erwähnt;  von  den  ältern  hat  er  übersehen  ANauck  im 
bulletin  de  Tacad.  imp.  des  sciences  de  St.  Petersbourg  bd.  II  s.  337  f. 
ich  selbst  habe  eine  reihe  stellen  behandelt  in  den  'quaestiones  cri- 
ticae  in  Senecae  et  Quintiliani  declamationes',  die  sich  finden  in  den 
im  Teubnerschen  verlag  demnächst  erscheinenden  'commentationes 
philologae  quibus  Ottoni  Ribbeckio  .  .  congratulantur  discipuli 
Lipsienses*.  diese  und  andere  nachträge  stelle  ich,  soweit  sie  nicht 
im  folgenden  erwähnt  werden,  unten  s.  290  ff.  zusammen,  auszer 
den  sonst  veröffentlichten  abhandlungen  stand  M.  aber  eine  reiche 
fülle  brieflicher  mitteilungen  zu  geböte,  vielleicht  konnte  er  mit 
ihnen  etwas  wählerischer  verfahren:  denn  veröffentlichten  arbeiten 
sind  solche  vertrauliche  mitteilungen  keineswegs  gleich  zu  achten. 

Doch  folgen  wir  dem  gange  der  praefatio  8.  VII — XLI.  nach- 
dem M.  in  wenig  Worten  Seneca  als  Vertreter  alter  tüchtig - 
k  e  i  t  gegenüber  der  verderbten  beredsamkeit  seiner  zeit  hingestellt 
hat,  bezeichnet  er  es  als  nicht  angebracht,  hier,  ja  überhaupt  noch 
weiter  etwas  über  die  römische  rhetorik  zu  sagen,  indem  da- 
rüber genug  geredet  worden  sei.  nun  vielleicht  ist  doch  das  letzte 
wort  noch  nicht  darüber  gesprochen,  in  einer  anmerkung  folgert 
er  die  beliebtheit  der  declamationen  unter  anderm  daraus 
rquod  vestigia  earum  in  historiis  ac  poematis  recentiorum  temporum 
deprehenduntur'  und  berührt  damit  einen  sehr  schwierigen  punkt, 
nemlich  das  wandern  der  novellenstoffe  durch  die  weltlitteratur.  er 
beruft  sich  hierbei  auf  die  forschungen  Friedländers  und  österleys. 
wenn  er  aber  hinzufügt  'nonnulla  afferre  mihi  liceat',  so  heiszt  das 

Jahrbacher  für  class.  philol.  1888  hl't.  4.  18 
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nur,  dasz  er  aus  dem  index  österleys  einiges  hierher  gehörige  aus- 
gezogen hat.  nach  den  suhscriptionen  der  besten  hss.  weist  M.  un- 
serm  autor  den  vornamen  L.  zu,  obgleich  sich  dieser  wahrschein- 
lich nur  aus  der  ursprünglichen  Vermischung  der  werke  beider  Seneca 
erklärt,  hierbei  möchte  ich  gleich  auf  den  übelstand  hinweisen,  dasz 
viele  gelehrte  von  f beitragen  zu  Seneca9  udgl.  reden,  als  ob  es  nur 
einen  gäbe,  und  dadurch  zu  vergeblichen  nachforschungen  veran- 
lassen, die  controversien  hat  M.  gegen  die  hss.  vor  die  sua- 
sorien  gestellt,  nicht  nur  weil  sie  zuerst  verfaszt  sind  (vgl. 
8.  156, 8),  sondern  nach  seiner  ansieht  auch  im  archetypus  an  erster 
stelle  gestanden  haben  (s.  IX). 

Nun  aber  die  handschriften  selbst,  im  gründe  wird  sich 
wenig  an  der  bisherigen  auffassung  ändern,  schon  Kiessling  hat 
richtig  gesehen,  dasz  Antverpiensis  (A)  und  Bruxellensis  (B)  für  die 
kritik  von  gleichem  werte  sind  und  den  ausgangspunkt  bilden  müssen, 
daneben  hatte  Kiessling  die  lesung  des  Toletanus  (T)  überall  ange- 
merkt, der  nun  zurücktritt,  da  M.  eine  gute  collation  des  Vaticanus  V, 
aus  dem  T  abgeschrieben  ist,  von  Petschenig  erhalten  bat.  auf  eine 
vollständige  vergleichung  des  Vaticanus  v  glaubte  M.  verzichten  zu 
dürfen,  da  er  den  Bruxellensis  D,  welcher  aus  derselben  vorläge 
stammt  wie  v,  durchgängig  verglichen  hat.  der  cod.  Brugensis  (Br), 
eine  abschrift  des  T ,  ist  für  die  kritik  wertlos,  die  wichtigsten  hss. 
hat  M.  selbst  verglichen  und,  wenn  man  nach  der  Sorgfalt  der  ganzen 
ausgäbe  urteilen  darf,  sehr  gewissenhaft,  im  allgemeinen  gibt  er 
trotz  mancher  neuen  lesung  Kiessling  das  zeugnis  sorgfältiger  arbeit, 
als  beispiele  der  vorkommenden  differenzen  führe  ich  folgende  an : 
s.  67,  24  K.  adus  B2  =  s.  15,  12  M.  iactus  Bb;  72,  12  K.  calbi 
C(=*  AB)Tb  =  20,17  M.  calb  AB  calbi  VDvr;  74, 10  K.  fuierit  B 
a  22,  18  M.  fueirit  B.  über  die  richtige  lesart,  dort  facius,  hier 
Galli  bzw.  fuerü  hatte  auch  K.  keinen  zweifei,  und  so  steht  es  wohl 
auch  sonst,  so  oft  K.  sich  versehen  hat.  M.  ist  auch  nicht  unfehlbar : 
16,  3  sagt  er  zb?  'et  add.  E',  92, 14  steht  aber  nichts  davon.  K.  68,  5 

om.  OE\  —  68,  19  gibt  K.  egeä,  M.  16, 14  egea  für  egeo.  wer 
hat  recht?  K.  läszt  mancherlei,  auch  erheblichere  Varianten  weg, 
namentlich  bekannte  Schreibereigentümlichkeiten,  M.  dagegen  bucht 
sorgfältig  s.  16  misserrimus ,  penas,  fatiamque\  s.  18  quotiesy  ctfies, 
pertinatia,  fatiam;  s.  19  nestio,  benefitium,  fatio\  s.  20  equo  usw. 
besonders  nach  dem  was  M.  selbst  s.  XXXII  sagt  musz  ich  diese 
Varianten  für  überflüssig  und  störend  halten,  hinwiederum  zeigen 
von  K.  gegebene  abktirzungen  bisweilen  das  wesen  einer  Verderbnis 
rascher,  so  70,  9  supersütem  B  (M.  18,  10)  =  superstüem. 

Die  hss.  sind  von  M.  genauer  beschrieben  worden  als  bisher, 
vor  allem  sind  die  einzelnen  hände  und  Unten  genauer  unterschieden 
und  die  rasuren  angegeben  worden,  so  stellt  er  denn  folgendes 
stemma  der  hss.  auf: 


Digitized  by  LaOOQle 


ROpitz:  anz.  v.  L.  Annaeus  Seneca  rhetor  ed.  HJ Müller.  275 


von  den  excerpten-hss.  ist  die  beste  der  von  KSchenkl  neu  ver- 
glichene cod.  Montepessulanus  M.  dessen  lesarten  sowie  die  des 
von  M.  neu  verglichenen  Paris.  P  sind  vollständig  notiert,  dem- 
nächst am  häufigsten  Begegnet  der  von  M.  verglichene  Paris.  S,  dann 
Admuntanus  a  (Petschenig),  Berol.  ß  (Müller),  vereinzelt  auch  noch 
andere  aus  der  groszen  menge  der  vorhandenen  Überhaupt,  das  Ver- 
hältnis der  excerpten-hss.  unter  einander  festzustellen 
war  auf  grund  des  zusammengebrachten  materials  M.  nicht  möglich, 
aber  über  das  Verhältnis  der  excerpta  zu  den  Seneca-hss. 
hätte  er  sich  äuszern  müssen,  er  bevorzugt  zb.  137,  8  (181»  8  f.  K  ) 
obtorpuistis  E  gegen  exstipuistis  B,  obstipuistis  bzw.  obstup.  VD  (K.). 
wie  ein  altes  glossem  sieht  aus  s.  47, 7  (97, 10  K.)  cadere  A  V  D  gegen 
deici  E,  entpuppt  sich  aber  doch  als  Verstümmelung,  vgl.  caderei  B 
«==  [ca\deici.  s.  440,  3  (454,  3  K.)  ist  infeliciiatis  wohl  blosz  ein  ab- 
schreiberversehen für  das  inbccittitatis  Senecas  404,  21  (421,  10  K.). 
wir  müssen,  wie  ich  auch  unten  zeigen  werde,  die  excerpta  noch 
weiter  heranziehen  und  gelegentlich  mit  der  Überlieferung  des  Ori- 
ginals combinieren.  —  M.  bestreitet  dasz  r  die  Verbesserung  einer 
reihe  von  stellen  selbst  gefunden  habe,  was  K.  für  möglich  hielt, 
das  argument  'cum  per  se  vix  credibile  sit'  beweist  nichts,  wohl  aber 
spricht  die  häufige  Übereinstimmung  zwischen  x  und  vD  bzw.  E  für 
M.s  ansieht,  dasz  r  aus  hss.  geschöpft  bat.  daneben  wird  er  aber 
conjiciert  haben,  belehrend  ist  zb.  folgende  stelle,  die  in  den  besten 
hss.  und  vl  lautet  s.  20,  12  homo  est:  non  vis  alium  hominem? 
x  schrieb  ali  hominem  (Gertz  ali  a  me\  was  man  sich  gefallen  lassen 
könnte,  nun  hatte  aber  schon  Bursian  alam  vermutet,  was  jetzt 
durch  v*  bestätigt  und  auch  von  M.  angenommen  wird,  die  Haupt- 
frage ist,  wie  weit  die  von  M.  neu  verglichenen  hss.  zur  Verbesserung 
des  textes  beitragen,  ich  habe  mich  der  mühe  unterzogen  die  beiden 
letzten  ausgaben  durchgängig  mit  einander  zu  vergleichen,  das  er- 
gebnis  ist  folgendes:  der  Müllersche  text  weicht  in  mehr  als  1200 
punkten  von  dem  Kiesslings  ab.  4/5  der  abweiebungen  beruhen  auf 
conjectur,  zum  teil  alter,  meist  aber  neuerer,  nur  x/h  auf  hsl.  auto- 
rität,  meist  bekannter.  26  stellen  fand  ich,  die  allein  auf  bisher 
unbekannte  hsl.  gewähr  hin  verändert  sind,  zum  teil  ohne  rechte 
Sicherheit,  zum  teil  in  den  excerpten-hss.,  von  denen  Kiessling  nur 
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zwei  berücksichtigte,  sämtlich  geringfügig  und  so  beschaffen,  dasz 
die  Verbesserung  auch  durch  einfache  Überlegung  gefunden  werden 
konnte,  wie  denn  an  etwa  ebensoviel  weitern  stellen  conjecturen 
durch  neue  von  M.  angenommene  lesarten  bestätigung  finden,  that- 
sache  ist,  dasz  keine  der  wirklich  schwierigen  stellen  durch  M.s 
reichen  apparat  geheilt  wird. 

Es  folgen  (s.  XXX— XXXV)  betrachtungen  über  die  wort- 
schreibung.  zu  einer  consequenten  durch führung  hat  M.  sich 
nicht  entscblieszen  können ,  sondern  er  macht  die  entscheidung  ab- 
hängig von  dem  zufälligen  zusammenstimmen  der  maszgebenden  hss. 
auf  diese  weise  hat  er  die  Schreibart  Senecas  gewis  nicht  hergestellt 
so  steht  zb.  s.  73,  4  adligetur,  ebd.  z.  7  alligaverunt  ]  s.  45,  18  in- 
pudeniia ,  46,  8  impudentiam;  408,  1  ff.  in  demselben  satze  inmor- 
talium  und  imm. 

Die  addenda  und  corrigenda  nehmen  nur  eine  seite  ein. 
druckverseben  sind  äuszerst  spärlich:  39,  12  anm.  schreib  rcf. 
p.  41,  11';  58,  1  hohes  qui  et  vindicet  scheint  blosz  versehen  zu  sein 
für  te  v.'y  69,  6  anm.  versteht  niemand,  dasz  n.  heiszen  soll  'nunc'. 

Wie  bat  nun  M.  den  t ext  und  die  anmerkungen  äuszer- 
lich  gestaltet?  K.s  klammern  sind  verschwunden,  die  ergänzungen 
sind  cursiv  gedruckt,  alle  sonstigen  änderungen  sind  durch  den  druck 
nicht  kenntlich  gemacht,  meint  M.  dasz  seine  änderungen  lauter 
sichere  Verbesserungen  sind  ?  er  stellt  aber  ja  oft  in  den  anmerkungen 
eine  zweite  Vermutung  auf.  mir  erscheint  gerade  im  Seneca  eine  be- 
zeichnung  dee  noch  unsichern  nötig,  und  in  dem  reichhaltigen  apparat 
ist  es  oft  nicht  leicht,  zumal  bei  der  kürze  der  fassung,  sich  klarbeit 
über  die  Überlieferung  zu  verschaffen,  als  einen  übelstand  empfinde 
ich,  dasz  die  quellen-  und  parallelstellen  inmitten  des  apparats  stehen, 
wo  sie  ganz  verschwinden,  vieles  bieten  schon  die  alten  ausgaben,  eini- 
ges möchte  ich  beisteuern,  offenbar  schwebt  s.  163, 2  ff.(195, 22  ff.  K.) 
cadentes  iam  oculos  ad  nomen  meum  erexit  fugientemque  ani- 
mam  rctinuit  Ov.  met.  IV  145  f.  vor:  ad  nomen  Thisbes  oculos 
iam  morte  gravatos  Pyramus  erexit  visaque  recondidü  üla.  —  In 
den  worten  s.  229,  7  ff.  (260,  27  ff.  K.)  multa  erant  quae  reprehen* 
deres ,  multa  quae  suspiceres,  cum  torrentis  modo  magnus  quidem,  sed 
turbidus  fluerä  erkennt  man  leicht  das  Horazische  vorbild  sat.I  4, 11 . 
—  Zu  der  eigentümlichen  stelle  s.  364, 10  (384, 19  ff.  K.)  suffixorum 
corpora  a  crucibus  in  sepuUuram  suam  deßuunt  findet  sich  eine 
parallele  Val.  Max.  VI  9  ext.  5  cruci  adfixit,  c  qua  putres  eins  artus 
et  tabido  cruore  manantia  membra  .  .  Samos  .  .  adspexit.  auch  stoff- 
lich konnte  manches  noch  angemerkt  werden,  so  geht  exc.  VI  7 
dcmens  qui  ßio  cessit  uxorem  auf  ein  historisches  Vorkommnis  zu- 
rück: Val.  Max.  V  7  ext.  1. 

Beigegeben  ist  ein  index  der  eigennamen,  in  manchen 
punkten  vollständiger  als  der  bei  Kiessling,  aber  ohne  die  viel- 
fachen verweise  auf  andere  autoren.  deshalb  behält  der  ältere  noch 
seinen  wert  aufgefallen  ist  mir  unter  Cornelius  (P.  Cornelius  Scipio 
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Nasica)  fse  ipse  interemit'  559,  1.  —  s.  579,  1  (52,  22  ff.  K.) 
P.  Scipionem  a  maioribus  suis  desciscentem  generosa  mors  in  nume- 
rum  Scipionum  reposuit  vermutete  Gertz  Q.  Scipionem ,  M.  aber  ver- 
gleicht Liv.  per.  114  und  Val.  Max.  IX  5,  3,  welch  letztere  stelle 
jedoch  in  Halms  index  unter  fQ.  Metellus  Scipio  socer  Pompei  M.' 
steht,  diesen  namen ,  den  der  betreffende  nach  seiner  adoption  an- 
nahm, sollte  auch  M.  im  index  erwähnen,  diesem  index  nominum 
muste  ein  index  rerum  hinzugefügt  werden,  wie  er  in  Halms  Quin- 
tilian  und  in  Ritters  Quintilianischen  declamationen  zu  finden  ist. 
ein  index  scriptorum  bildet  den  schlusz. 

Nachdem  wir  gesehen  haben ,  dasz  auf  grund  erneuter  verglei- 
chung  der  bss.  nichts  erhebliches  neu  gewonnen  worden  ist,  soll  uns 
zuletzt  die  wichtigste  frage  beschäftigen ,  in  welcher  weise  der  hg. 
die  kritischen  beiträge  verwertet  hat  und  ob  die  textkritik 
unseres  autors  nunmehr  zu  einem  gewissen  abschlusz  gekommen 
ist.  zu  diesem  zwecke  werden  wir  eine  gröszere  anzahl  stellen  be- 
handeln. 

Wenige  Schriftsteller  wird  es  geben,  die  so  viel  lücken  ent- 
halten wie  der  rhetor  Seneca.  an  vielen  stellen  musz  man  von  vorn 
herein  auf  Ausfüllung  verzichten,  bei  den  übrigen  wiederum  ist  die 
beseitigung  leichter  zu  bewirken  als  in  andern  texten,  denn  erstens 
kommen  uns  die  excerpta,  so  flüchtig  sie  auch  gemacht  sind,  hier 
trefflich  zu  statten,  ein  jeder  kritiker  hat  hierzu  seinen  beitrag  ge- 
liefert, und  es  kann  fast  ungerecht  erscheinen,  dasz  im  apparate  die 
namen  dieser  finder  nicht  genannt  sind,  einzelnes  ist  hier  immer 
noch  nachzutragen,  ferner  liegt  eine  stütze  für  ergSnzungsversuche 
in  dem  wesen  dieser  rhetorischen  Übungen  selbst,  bisweilen  kehren 
dieselben  Wendungen  bei  verschiedenen  rhetoren  wieder,  in  den 
divisiones  baut  sich  eine  ganze  reihe  aus  einander  sich  entwickeln- 
der glieder  auf.  mit  hilfe  dieses  umstandes  habe  ich  die  lücke 
s.  170,  16  (211,  16  f.  K.)  in  den  comm.  Ribb.  8.  42  sicher  aus- 
gefüllt. M.  hat  hier  die  erganzung  von  Thomas  in  den  text  gesetzt, 
zunächst  noch  einige  Verbesserungen  aus  E.  der  vater,  welcher 
zögert  seinem  6ohne  die  einem  mädchen  angethane  gewalt  zu  ver- 
zeihen und  deshalb  von  demselben  des  Wahnsinns  bezichtigt  wird, 
sagt  von  sich  s.  139,  15  (183,  13  ff.  K.)  (Papiri  Fabiani.)  demens 
sum.  vides  turpiter  vivo,  meretricem  amo,  legem  ignoro,  dies  tuos  non 
numero.  M.  hat  die  an  sich  baltbare  Vermutung  von  Gertz  vides 
enim  in  den  text  gesetzt,  übrigens  ohne  jede  andeutung  im  druoke. 
in  E  lesen  wir  aber  s.  197,  4  (234,  19  ff.  K.)  demens  sum,  vides, 
nimirum  turpiter  vivo  .  .  numero.  nimirum  passt  vortrefflich;  der 
fehler  scheint  also  in  den  drei  ersten  worten  zu  stecken,  nun  folgt  in 
E  unmittelbar  demens,  inquit,  es.  potest  aliquis  ignoscere  sie  roganti? 
die  worte  demens,  inquit,  es  fehlen  in  der  rede  desselben  PapiriuB 
bei  Seneca  und  sind  dort  schon  früher  nachgetragen  worden  s.  140, 1. 
liegt  hier  nicht  die  Vermutung  ganz  nahe,  dasz  auch  im  anfange  sich 
Papirius  derselben  form  der  einrede  bedient  und  also  gesagt  hat 
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demens,  inquit,  es.  nimirum  turpiter  vivo'i  —  s.  338,  9  ff.  (360, 
12  ff.  K.)  ist  die  rede  von  der  figur  ifow.  das  von  Usener  und  Gertz 
empfohlene  und  von  M.  aufgenommene  matte  \n€pif|V  wird  nach 
meiner  Verbesserung  (comm.  ßibb.  s.  39)  schwerlich  freunde  finden, 
weiter  heiszt  es  nun  et  alteri,  cum  descriptis  Alexandri  viäoriis,  genti- 
bus  perdomitis,  novissime  poneret:  'quousque  inviäe?9  exdamavit 
Cestius:  tu  autem  quousque?   hier  wird  offenbar  nicht  sowohl  das 
echo  als  die  breite  geschwätzigkeit  in  Verbindung  mit  der  von  andern 
zu  tode  gehetzten  lieblingswendung  verspottet,  sonst  wäre  die  ent- 
gegnung  des  Cestius  witzlos,  in  E  lautet  aber  die  stelle  8.  357,  9  f. 
addentiquc  *  quousque  post  ista?'  exdamavit:  'et  tu  quousque?*  sollte 
£  wirklich  auf  eigne  band  post  ista  hinzugefügt  haben,  was  doch  so 
trefflich  auf  die  weitläufige  aufzählung  der  bisherigen  thaten  bezug 
nimt?  vielleicht  war  es  in  der  vorläge  von  E  über  invicte  geschrie* 
ben.  nun  fällt  erst  licht  auf  das  unverständliche  autem,  für  das  AOtto 
etiam  schreiben  wollte:  es  steckt  darin  nichts  anderes  als  eine  bittere 
replik  auf  die  worte  quousque,  invicte,  post  ista,  nemlich  tu  antea 
quousque?  —  s.  407,  20  ff.  (424,  4  ff.  K.)  iüa  tum  (est  inpudica, 
quae  arcessita  est  a  tyrannoy ;  ille  (nori)  dicitur  sacrüegus,  qui  deorum 
inmortalium  dona  manibus  suis  tulit  ad  tyrannum  aut  qui  funestas 
tyranni  imagines  inter  efßgies  deorum  immortalium  consecravit.  das 
eingeklammerte  ist  aus  E  ergänzt,  nun  ist  aber  klar,  dasz  statt  des 
ersten  est  zu  schreiben  war  dicitur.  denn  E,  welches  weiter  unten 
hat  non  est  sactilegus  (sacerdos),  kann  hier  nicht  maszgebend  sein, 
die  concinnität  verlangt  dicitur.  so  erklärt  sich  auch  besser,  warum 
das  ganze  stück  ausgefallen  ist.  ferner  hat  E  sacerdos  nach  sacri- 
legus;  dies  gefällt  mir  sehr,  namentlich  des  zweiten  gliedes  wegen, 
in  dem  vom  weihen  der  imagines  die  rede  ist.  dieses  sacerdos  wird 
statt  des  von  Bursian  vermuteten  itte  in  der  lücke  gestanden  haben, 
das  pronoraen  hat  an  sich  keinen  rechten  sinn,  weshalb  ich  glaube 
dasz  auch  im  anfange  des  ganzen  satzes  nicht  illa,  sondern  pueüa 
gestanden  hat. 

Wo  die  genannten  hilfsmittel  uns  bei  ergänzung  der  lücken  im 
stiche  lassen,  brauchen  wir  noch  nicht  die  fiinte  ins  korn  zu  werfen, 
nein ,  es  läszt  sich  auch  sonst  bisweilen  die  ergänzung  zu  einem  ge- 
wissen grade  von  evidenz  bringen,  unter  den  lücken,  die  durch  E 
sicher  ausgefüllt  werden,  sind  sehr  viele  dadurch  entstanden,  dasz 
der  Schreiber  wegen  groszer  ähnlichkeit  einige  benachbarte  worte 
übersprang,  daran  müssen  wir  uns  immer  halten,  und  besonders 
Gertz  hat  dadurch  mehrere  stellen  geheilt,  auch  hier  ist  aber  noch 
manches  zu  thun.  s.  3,  6  ff.  (58,  26  ff.  K.)  fiat  quod  vuiiis:  mittatur 
senex  in  Scholas,  illud  necessc  est  inpetrem,  ne  me  quasi  (scho- 
lasticumy  c  er  tum  aliquem  ordinem  velitis  sequi  in  contrahendis 
quae  mihi  occurrent.  erst  so  wird  quasi  verständlich :  der  greis  will 
in  die  schule  gehen,  aber  nicht  wie  ein  schulknabe  behandelt  werden. 
-  s.  30,  15  ff.  (81,  24  ff.  K.)  Corneli  Hispani.  occidisti  hominem. 
quid  respondes?  'vim  adferebat  mihi.'  etiam  puto.   sacerdoti  pro 
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libertate  vota  facienda  sunt:  captivae  mandabitis  usw.  richtig  scheint 
mir  M.  die  an  sich  unklaren  worte  etiam  puto  zum  vorhergehenden 
gezogen  zu  haben,  er  schreibt  pretium  puto.  denselben  sinn  drückt 
Gertz  noch  schärfer  so  aus:  etiam,  puto,  <pr<rftt<m>.  andere  wollen 
die  Überlieferung  halten  und  äiam  affirmativ  erklären,  nichts  von 
alledem  scheint  mir  richtig,  ich  lese  *vim  adferebat  mihi.9  et  tarn, 
puto,  Kadtuleraty.  sacerdoti  usw.  jeder  erkennt,  wie  leicht  in 
seiner  Umgebung  adtulerat  übersehen  werden  konnte,  die  pointe 
kehrt  wieder  s.  33, 11  f.  (84, 12  f.  K.)  gloriatur  homiädio  eius,  quem 
nescio  an  sero  occiderit.  von  demselben  gesichtspunkte  aus 
dürfte  es  sich  empfehlen  s.  34, 2  f.  (84,25  f.  K.)  zu  schreiben  manus 
guae  dis  datura  erat  Sacra,  capturas  tulit  (Jenem};  cum  usw.  M.  mit 
Kiessling  lenoni  capturas  ttdü.  —  s.  114,  1  (160, 1  ff.  K.).  die  ganze 
stelle  von  113,  3  an  handelt  von  der  kleinlichen  freude  an  nach- 
abmungen.  der  reiche  will  alles  im  kleinen  in  seiner  nähe  haben, 
wie  manche  grosze  früherer  zeit  in  ihren  parke  einen  Vesuv  udgl. 
haben  wollten,  o  paupertas,  quam  ignotum  bonum  es!  der  arme  ge- 
nieszt  die  erhabenheit,  die  grösze  und  gewalt  der  natur  unmittel- 
bar, in  diesen  worten  weht  etwas  wie  stürm  und  drang,  vixpossum 
credere  quemquam  eorum  vidisse  Silvas  patent isque  eamme  campos, 
qiws  rapidus  amnis  ex  praeeipitio  vel,  cum  per  plana  infusus  est, 
Placidus  interfluit;  non  maria  umquam  ex  colle  vidisse  lata  aut 
hiberna,  cum  ventis  penitus  agitata  sunt,  quis  enim  tarn par vis 
oble dar e  animum  imitamentis  possit,  si  vera  cognoverit?  videlicet  (Jkaec 
iüis  placenty,  ut  infantibus  quae  tangi  cofiprehendique  manibus  aut 
sinu  possunt;  nam  magna  non  capit  exigua  mens.  Uberall  also 
der  gegensatz  zwischen  grosz  und  klein,  und  diesen  haben  die  ge- 
lehrten förmlich  verkleistert  mit  conjecturen,  und  M.  ist  ihnen  ge- 
folgt, einzig  richtig  ist patentisque  latissime  campos,  was  ich  lange 
bemerkt  hatte ,  ehe  ich  es  bei  Linde  las.  das  meer  Überwältigt  ent- 
weder durch  seine  Unendlichkeit  (lata,  wofür  Thomas-Müller  lenta) 
oder  durch  die  Wildheit  zur  Winterszeit  (hiberna).  einen  passenden 
gegensatz  bilden  die  parva  imitamenta,  die  Bursian- Müller  durch 
prava  ersetzen,  zum  scblusz  ist  fraglich  die  ergänzung  nach  videlicet. 
die  Gertz-Müllersche  habe  ich  oben  gegeben,  sollte  aber  nicht 
vielmehr  zu  schreiben  sein  videlicet  sunt  eis  in  deliciis,  ut  in- 
fantibus usw.?  —  s.  321,8  f.  (344,2  ff.  K.)  ex  servo gener  et  ex  domina 
uxor,  ex  domino  socer  f actus  est.  et  ist  keineswegs  zu  tilgen,  sondern 
der  gegensatz  verlangt  geradezu  ex  servo  gener  et  coniux  (ciux), 
was  vor  ex  leicht  ausfallen  konnte.  —  s.  331,  11  ff.  (353,  19  ff.  K.) 
Iuni  Gaüionis.  fuii  adulescens  optimus,  verecundissimus ,  qui  patri 
suo  cessisset,  si  salva  pietate  potuisset.  pietate  ist  zu  unbestimmt. 
Kiessling  schlug  zuerst  salva  civitate  vor,  verwarf  es  aber  in  seiner 
ausgäbe  und  vermutete  salva  re  p.  id  facere.  beides  gibt  einen  falschen 
sinn,  die  eigenschaft,  unbeschadet  deren  er  es  nicht  hat  thun  können, 
musz  bleiben,  nur  ist  zu  ergänzen  salva  pietate  (erga  re  p.> 
potuisset.  die  res  publica  wird  in  dieser  declamatio  immer  und  immer 
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hervorgehoben:  8.  331,  16.  332,  1.  16  usw.  —  s.  393,  11  ff.  (410, 

16  ff.  E.)  cum  deplorasset  condicionem  violatam  maiestatis  et  consuetu- 
dinem  maiorum  descripsisset ,  qua  Semper  voluissent  ad  supplicium 
(Jucey  advocari ,  sententiam  dixit :  at  nunc  a  praetore  lege  actum  est 
ad  lucernam.  um  den  geforderten  gegensatz  hineinzubringen,  hat 
M.  unter  hintansetzung  der  fremden  Vorschläge  —  media  die  vocari 
von  OJahn,  lud  claro  vocari  von  Vahlen  —  luce  ergänzt,  nach  suppli- 
cium an  sich  nicht  übel,  dennoch  ist  mir  lux  nicht  bestimmt  genug, 
viel  greifbarer  dünkt  mich  (aurora)  aduocari.  der  grund  der 
auslassung  springt  in  die  äugen,  zugleich  stimmt  der  hergestellte 
ausdruck  zu  dem  sonstigen  sprachgebrauche,  so  heiszt  es  Ov.  am. 
I  13, 16  von  Aurora:  prima  vocas  tardos  sub  iugapanda  boves,  und 
v.  24  lanificam  revocas  ad  sua  pcnsa  manum.  —  s.  422, 12  f.  (438, 
1  f.  K.)  non  est  quod  putetis  has  lacrimas  aut  filiae  esse  aut  reae: 
frairem  <fleuif>  (flct  Bursian- Müller),  vgl.  429,  14  (444,  20) 
quae  mortuo  fratre  flevit. 

Unter  benutzung  einer  Vermutung  von  Gertz  hat  Müller  s.  423, 
8  ff.  (438,  21  f.  K.)  ergänzt:  veneficio  simile  mendacium.  si  in(no- 
verca  vix)  credibih  est  parricidium,  in  sorore  creditis?  für  viel  leichter 
und  besser  halte  ich  si  incredibile  est  parricidium  (in  noverca}^  in 
sorore  creditis?  wenn  es  auch  zunächst  incredibile  ist,  kann  es  doch 
nachgewiesen  werden,  darum  dann  vix  probavi.  —  s.  582,  7  f.  (55, 

17  ff.  K.)  erat  autein  Cestius  nuttius  quidem  ingenii  .  .  Ciceroni  eiiam 
infesius.  M.  schiebt  nisi  sui  amator  ein,  vielleicht  aber  ist  vor 
Ciceroni  ausgefallen  patronus.  —  Nach  dem  gesagten  wird  es 
nicht  zu  kühn  sein,  auch  am  ende  eines  abschnittes  eine  ergänzung 
zu  wagen,  nach  der  griechischen  sentenz  des  Hybreas  s.  311,  2  f. 
(334, 5  f.  K.)  heiszt  es  hoc  quibusdam  corruptum  videbatur,  Bomanius 
tarnen  (imitatus  est).  —  Dagegen  hat  M.  mit  unrecht  aufgenom- 
men das  einschiebsei  eines  unbekannten  s.  115,  10  f.  (161,  7  f.  K.) 
adoptio  trcs  <ßbdicavitf  quartum)  abdicatura  est.  denn  was  soll  das 
heiszen :  die  (noch  nicht  vollzogene)  adoption  hat  drei  enterbt  (die 
aber  schon  vorher  enterbt  waren)?  —  s.  426,  16  f.  (441,  25  f.  K.) 
quod  sie  declamarent,  tamquam  hacc,  quae  (puella)  nominata  esty  w- 
fans  esset  verkennen  Gertz  und  M.  den  absoluten  gebrauch  von 
nominare  für  consciam  nominare  s.  429,  3.  so  heiszt  es  s.  429,  9 
nominavit  privigni  sui  sororem  und  s.  430,  5  f.  postquam  nominavit 
ßiam,  ad  mc  respexit.  nun  wird  auch  s.  429,  13  (444,  19  ff.  K.) 
klar  als  Selbstgespräch  der  Stiefmutter:  Blandus  dixit:  nomi-  i 
nabo  istam  quae  patri  adfuit,  istam  quae  mortuo  fratre  flevit ,  torta 
matre  non  flevit.  M.  schreibt  mit  CFWMüller  quid  nominabo  .  .? 
Georges  gibt  übrigens  im  lezikon  geradezu  nominare  «=»  'angeben, 
anklagen'.  —  Für  ganz  künstlich  halte  ich  die  ergänzung  35,  13 
(86,  8  K.)  (quaecumque  istuc  inclusa  esty  conservarum  und  388,  18 
(406, 12  K.)  hominis  richtig  Bursian  proconsuli\  für  unnötig  379, 14 
(397, 29  K.)  multa  in  (CaUian  uV)  avarumt  für  ganz  unsicher  182,  7. 
398,  22. 
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Die  kehrsei  te  der  ergänzungen  ist  die  tilgung  ungehöriger 
worte.  auch  hier  hat  Gertz  manchen  guten  griff  gethan.  vielfach 
liegt  dittographie  vor.  als  solche  ist  noch  zu  tilgen  in  s.  576,  1 
(49,  4  ff.  K.)  non  feres  Antonium:  intoUrabüis  [in]  malo  ingenio 
feücüas  est  nihilque  (nocerey  cupientis*  magis  accendit  quam  pro- 
sperae  turpiludinis  conscientia.  wo  aber  diese  oder  eine  andere  ent- 
stehungsursache  des  unpassenden  Wortes  nicht  zu  erkennen  ist,  er- 
übrigt darin  eine  Verderbnis  zu  entdecken,  auf  den  versuch  hat  der 
hg.  bisweilen  verzichtet,  ein  erzwungenes  flick  wort  sehe  natürlich 
auch  ich  nicht  als  heilung  an.  s.  113,  1  f.  (159,  6  f.  K.)  ist  über- 
liefert itte  secaiur  lapis  et  tenui  fronte  parieiem  tegit  quam  umetis 
severe,  naiv  bemerkt  M.  dazu  f  verba  corrupta  seclusi'.  nun  hat  aber 
Karsten  annehmbar  vermutet  quem  Umetis  subire.  ich  selbst  hatte 
mir  angemerkt  quem  Umetis  Semper,  vgl.  112,  8  ff.  ut  anxii  et 
interdiu  et  nocte  ruinam  ignemque  metuant.  —  s.  243,  13  ff. 
(272, 11  ff.  K.)  amisi,  inquit,  uxorem,  liberos}  Patrimonium,  tu  puta- 
oas  te  ea  condicione  accepisse,  ne  perderes?  ludit  [de]  suis  f ort una 
muneribus  et  quae  dedit  aufert.  mit  recht  bat  Gertz  de  für  verkehrt 
erklärt,  doch  ist  dafür  zu  schreiben  ludit  te  suis  Fortuna  (doch  wohl 
auch  hier  als  göttin  gemeint,  wie  in  der  parallelstelle  s.  481,  7  f.) 
muneribus.  der  Sprachgebrauch  ist  verbürgt.  —  s.  133,  5  (177, 
14  f.  K.)  sie  illa  [inquit]  me  falso  periculo  terreret  konnte  recht  wohl 
Gertzens  Vermutung  invicem  aufgenommen  werden,  vgl.  136,  9  in- 
vicem  petü.  —  s.  481,  5  ff.  (491,  5  ff.  K.)  huic  eximii  oculi  sunt: 
extirpentur  radicitus.  huic  [non]  speciosa  facies  est :  potest  formonsus 
mendicus  esse,  non  hat  schon  die  zweite  band  im  Antverp.  getilgt, 
der  corrector  des  Toletanus  schrieb  vero,  Gertz  dachte  an  una. 
leichter  und  im  gegensatz  zu  den  vorher  genannten  äugen  trefflich 
passend  ist:  huic  tota  speciosa  facies  est'.  —  s.  274, 6  ff.  (299, 10  ff.  K.) 
wird  die  läge  des  auf  einem  wrack  dem  meere  übergebenen  bruders 
geschildert:  ubi  spes?  in  gubernaculo?  nuüa  est.  in  remigio?  nein 
hoc  quidem  est.  in  comite?  nemo  repertus  est  naufragi  comes.  in  velo? 
in  antemna?  omnia  [paene]  instrumenta  circumeisa  sunt,  admini- 
culum  spei  nulluni  est.  remigione  in  ist  gar  nicht  überliefert,  sondern 
remigionem.  nun  ergeben  das  dritte  und  vierte  glied ,  dasz  im  ein- 
zelnen das  fehlen  der  ausrüstungsgegenstände  nachgewiesen  werden 
soll,  folglich  musz  es  im  zweiten  heiszen  ne  hoc  quidem  est  und  im 
ersten,  wie  schon  Bitsehl  ua.  verlangt  haben,  nullum  est.  im  vierten 
ist  von  dem  takelwerke  die  rede,  zuletzt  bleibt  nicht  nur  die  ent- 
stehung  des  paene  rätselhaft,  sondern  es  fehlt  auch  eine  angäbe  zu 
omnia  instrumenta,  damit  diese  worte  als  eine  entgegnung  auf  die 
-vierte  frage  erscheinen,  man  erwartet  omnia  super  ne  instrumenta. 
—  s.  280,  9  ff.  (305,  1  ff.  K.)  obicis  mihi  moüiorem  animum:  alius 

*  in  den  comm.  Ribb.  s.  43  bemerke  ich,  dasz  ich  wie  Sander  darauf 
gekommen  sei  cupientis  zu  lesen,  das  wird  wohl  auch  bei  andern  der 
fall  sein,  doch  ist  es  damit  nicht  abgethan.  mir  scheint  es  am  besten 
für  cupientet  zu  lesen  inpudenUs  (ohne  das  von  M.  eingeschobene  nocere). 
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miiior  est  [plus]  quam  debet,  alius  saevior  quam  necesse  est.  ich 
schreibe  alius  müior  est  (ani^mus.  —  s.  302,  5  (325,  23  f.  K.) 
beanstanden  iam  mit  recht. Baumm  und  Müller  quasi  üle  [iam]  hanc 
insaniam  iniroduxisset.  zu  lesen  ist  wohl  iüe  tot  am  hanc  insaniam 
iniroduxisset.  —  Von  Paris  ist  die  rede  s.  547,  12  ff.  (24,  23  f.  K.) 
Cesti  Pii.  vos  ergo  [adhunc],  di  immortales,  invoco:  sie  reclusuri  estis 
maria?  öbserate  potius.  adhunc  hat  ORibbeck  eingeklammert,  aber 
auch  die  folgerungspartikel  hat  mistrauen  erweckt,  ich  schlage  vor 
vos  ctra  adultorum  und  dann,  da  sie  unverständlich  ist,  ei  reclu- 
suri estis  maria?  ähnlich  drückt  sich  Cornelius  Hispanus  aus  z.  19 
isla  maria  .  .  adulteris  clauderentur. 

Auch  die  Wortstellung  ist  bisweilen  zu  ändern,  mehrfach 
ist,  glaube  ich,  die  anaphora  Veranlassung  gewesen  ein  wort  zu 
überspringen,  das  dann  am  ran  de  nachgetragen  wurde,  so  schrieb 
ich  8.  410,  7  f.  (426,  8  f.  E.)  in  den  comm.  Ribb.  8.  43  parricida% 
[voluisti]  violasti  patris  corpus,  (viölastiy  frairis  beneficium.  M.  gibt 
auf  grund  einer  parallelstelle  polluisti.  violare  gehört  aber  zu  den 
lieblingsworten  Senecas  auch  im  sinne  'entweihen':  8.  247,  2  (275, 
18  f.  K.)  invoco  Iovem,  cuius  Olympia  parricidiis  absoluta  sunt  ist 
wohl  violata  zu  schreiben,  nicht polluta  (ßursian-M.).  —  Vielleicht 
liegt  anaphora  auch  vor  s.  296,  2  (319,  30  f.  K.)  vocetur,  inquit, 
[Hie]  Ciceronianus  üle  cliens,  (itte}  amicus.  dagegen  geh  ören  s.  185, 1  f. 
(224,  3  E.)  die  begriffe  quod  uxorem  mature  duxi,  Semper  düexi  so 
eng  zusammen,  dasz  das  zweite  glied  nicht  mit  quod  einzuleiten  ist, 
was  Thomas  und  M.  tbun.  s.  272,  15  ff.  (297,  22  ff.  E.)  erhält  eine 
pointe  erst  durch  RWachsmuths  Umstellung  des  non.  sie  scheint 
mir  sicher,  auch  422,  3  f.  (437,  15  ff.  E.)  nimt  Wachsmuth  mit 
recht  am  sinne  anstosz.  doch  ist  leichter  als  seine  Umstellung  fol- 
gende abhilfe :  aiebat  autem  Scaurus  rem  veram :  [non]  minus  magnam 
virtutem  esse  scire  dicere  quam  scire  desinere.  s.  571, 1  ff.  (45, 17  ff.  E.) 
paene  nihil  enim  in  ea  Cicerone  dignum  est,  aenehoc  quidem  quod 
[paene]  maxime  tolerabile  est.  paene  hat  M.  umgestellt  und  damit 
einen  verstosz  gegen  die  logik  begangen ,  da  ja  jenes  wort  ein  ge- 
wisses masz  zuläszt,  ne  .  .  quidem  aber  alles  ausschlieszt.  ich  lese 
mit  CFWMüller  quod  per  se  maxime  tolerabüe  est. 

Eine  höchst  wichtige  frage  ist  die,  ob  in  unserm  texte  Verwir- 
rung durch  glo8seme  angerichtet  worden  ist.  M.  selbst  glaubt 
ein  solches  annehmen  zu  müssen  8.  268,  14  ff.  (294,  1 1  ff.  E.) ,  wo 
wir  lesen  von  Albucius,  der  in  seinen  reden  ein  Vorgänger  unserer 
modernsten  realisten  und  naturalisten  war:  spktididissimus  erat: 
idem  res  dicebat  omnium  sordidissimas ;  acetum  etpuleium  et  [Dam am 
et  Phüerotem]  lanternas  et  spongias;  nihüputabat  esse,  quod  dici  in 
declamatione  non  passet,  hierzu  bemerkt  M.  'del.  servorum  nomina 
a  grammatico  quodam  adscripta  esse  ratus,  qui  sordida  negotia  tri- 
vialibus  verbis  (cf.  Suet.  de  rhet.  6)  adiungeret'  ich  finde  dies  ganz 
unglaublich,  zu sätze  konnte  hier  höchstens  ein  Zeitgenosse  machen, 
dem  andere  beispiele  aus  den  reden  des  Albucius  einfielen.  Bursian 
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las  aus  den  Worten  et  phileroton  (spongias)  oder  et  psäothrum  (et 
spongias)  heraus,  zunächst  sehe  ich  nicht  ein,  weshalb  man  das 
wort  dama  'nach  Cuvier  eine  africanische  antilope'  (Friedländer 
sitteng.  Roms  II5  496)  beanstandet.  Quintilian  IX  3,  6  erwähnt  die 
timidi  datnae  bei  Vergilius.  in  einem  vergleiche  kann  sie  leicht  auch 
Albucius  gebraucht  haben,  obwohl  sie  nicht  in  den  Wortschatz  der 
controversiae  gehören,  erkennt  man  die  berechtigung  des  Wortes  in 
dieser  gesellschaft  zu  erscheinen  an,  so  verlangt  die  dreigliedrige  Un- 
ordnung von  je  zwei  zusammengehörigen  begriffen  noch  ein  zweites 
tier.  wie  wäre  es  mit  dem  paläographisch  ganz  ähnlichen  rhino- 
cerotem?  in  welchem  sinne  dies  wort  gebraucht  werden  kann, 
lehrt  Martialis  I  3,5  f.  maiores  nusquam  rlwnchi,  iuvenesque  senesque 
et  pueri  nasum  rhinocerotis  habent.  über  das  vorkommen  des 
tieres  in  Rom  vgl.  Friedländer  ao.  IP  494.  die  begriffe  des  ersten 
gliedes  hängen  wahrscheinlich  auch  innerlich  zusammen,  vom  puleium 
sagt  nemlich  Plinius  n.  h.  XX  c.  54  magna  societas  cum  liac  ad  recre- 
Widos  defeäos  animo  pul  ei  o  cum  surculis  suis  in  ampuüas  vitreas 
aceti  utrisque  deieäis  .  .  inlinitur  etiam  in  doloribus  cum  polenta  et 
aceto  .  .  et  vomiiiones  (sistit)  cum  aceto  et  polenta  .  .  ex  melle  et 
aceto  sedai  menstrua  usw.  im  mittlem  gliede  könnte  das  bindende 
der  umstand  sein,  dasz  zwei  tiere  genannt  werden,  nur  das  dritte 
läszt  einen  solchen  Zusammenhang  nicht  erkennen,  laterne  und 
schwamm?  ganz  unverdächtige  begriffe,  man  sieht  nicht  recht, 
worauf  eigentlich  die  worte  nihil  putäbat  usw.  sich  beziehen,  höch- 
stens der  schwamm  kann  bedenken  erregen,  wenn  man  sich  erinnert 
an  Sen.  ep.  70,  20  nuper  in  Judo  bestiariorum  unus  e  Germanis,  cum 
ad  matutina  spectacula  pararetur,  secessit  ad  exonerandum  corpus: 
nulluni  aliud  Uli  dabatur  sine  custode  secretum;  ibi  lignum  id,  quod 
ad  emundanda  obscena  adhaerente  spongia  positum  est,  totum  in 
gulatn  farsit  et  [vi]  pracclusis  faueibus  spiritum  clisit.  dieses  unver- 
diente loos  des  schwamm  es  erwähnt  auch  Mart.  XII  48,  5  ff.  auch 
jetzt  noch  wflrde  ich  bedenken  tragen  den  schwamm  in  so  prägnan- 
ter bedeutung  zu  fassen,  wenn  nicht  gar  zu  nahe  läge  —  latrinas 
et  spongias.  —  s.  104,  5  ff.  (151,  24  ff.  K.)  haec  eo  libentius,  Mela, 
ßi  carissimet  refero,  quia  video  animum  tuum  a  civüibus  offieiis  ab- 
horrentem  et  ab  omni  ambitu  aversum  [hoc  unum  coneupiscentem]  nihil 
coneupiscere ,  (nisi)  ut  eloquentiae  tantum  studeas,  wo  gleichfalls  die 
annähme  eines  glossems  unhaltbar  ist,  liegt  wahrscheinlich  jener  irr- 
tum  vor,  vermöge  dessen  der  abschreiber  ein  zu  schreibendes  wort 
an  ein  benachbartes  angleicht,  eine  solche  stelle  s.  212,  11  con- 
positio  aspera  et  quae  vitaret  conposUionem ,  hat  Thomas  geschickt 
verbessert:  conclusionem.  eine  gewisse  Ähnlichkeit  des  angeglichenen 
wortes  pflegt  ja  meist  vorhanden  zu  sein,  so  dürfte  in  unserm  falle 
zu  schreiben  sein  ab  omni  ambitu  aversum  hoc  unum,  int  er  mitten  - 
tem  nihil,  coneupiscere,  ut  eloquentiae  tantum  studeas.  —  Ebenso 
halte  ich  s.  69,  10  ff.  (118,  9  ff.  K.)  das  fehlerhafte  discessisse  nicht 
etwa  für  eine  vorausnähme  des  später  folgenden,  sondern  mit  Gertz 
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für  eine  leichte  Verderbnis  und  schreibe  mit  ihm  solus  PoUio  iudicio 
fecisse  vult  eam,  nectam  misericordiae  cessisse;  dixit  enim  iüam 
non  potuisse  cum  piratis  vivere.  durch  dieses  cessisse  wird  das  pas- 
sive handeln  der  meisten  gegenüber  dem  planmäszigen  handeln 
(iudicio)  der  einen  hervorgehoben.  —  Ein  sicheres  beispiel  einer 
interpolation  glaube  ich  s.  390»  7  ff.  (407,  20  ff.  K.)  entdeckt  zu 
haben :  ipse  Montanus  iüum  locum  pulcherrime  tractavit,  quam  multa 
populus  Romanus  in  suis  imperatoribus  tulerit:  in  GurgUe  luxuriam, 
in  Manlio  inpoteniiam ,  cui  non  nocuit  et  ßium  et  viäorem  occidere, 
in  Sulla  crudelitatem ,  in  Lucullo  avarüiam.  wenn  wir  nun  in  E 
s.  436,  15  f.  lesen  in  Lucullo  luxuriam,  in  multis  avaritiam,  so  wird 
niemand  einen  augenblick  zweifeln,  dasz  dies  die  ursprüngliche  les- 
art  ist.  und  so  hat  denn  Müller  nach  dem  vorgange  Ottos  den 
Worten  zu  ihrem  rechte  verholfen.  aber  merkwürdigerweise  hat 
keiner  von  beiden  bemerkt,  welche  Schwierigkeit  nun  entsteht:  die 
luxuria  ist  zweimal  erwähnt,  zuerst  in  Grurgite,  zuletzt  tu  Lucullo. 
sollte  Seneca  wirklich  so  flüchtig  verfahren  sein?  und  dann,  die 
excerpta,  die  wir  hier  wieder  zuverlässig  finden ,  haben  tu  Gurgüc 
luxuriam  gar  nicht,  einen  augenblick  könnte  man  denken ,  dasz  ein 
abschreiber  ein.  etwa  am  ran  de  nachgetragenes  luxuriam  in  muUis 
sich  als  luxuriam  in  Gurgite  erklärt  habe,  doch  hat  die  Vermutung 
wenig  für  sich,  vielmehr  scheint  hier  ein  leser  sein  wissen  ange- 
bracht zu  haben,  wahrscheinlich  hat  sich  auch  sonst  an  dieser  stelle 
die  Weisheit  eines  lesers  breit  gemacht,  wenigstens  gewinnt  sie  sehr, 
wenn  man  auch  den  vereinzelten  matten  zusatz  zu  Manlius  —  cnt 
non  nocuit  et  ßium  et  viäorem  occidere  —  beseitigt. 

Besonders  verderbt  sind  die  griechischen  stellen  erhalten, 
doch  ist  hier  eine  gewisse  gewähr  gegen  abschreiberconjecturen  ge- 
geben, s.  70,  1  (118,  20  f.  K.)  KaTanövTUJCov  töv  ibiov  Y€v£rt)v 
Ix<>M€V  Traiepa.  KcrraTTÖVTUJCOV  M.  nach  Thomas,  mir  sehr  zweifel- 
haft, YCV^Tnv  M.  doch  der  Wechsel  der  bezeichnung  ist  sehr  auf- 
fällig, ebenso  der  mangel  an  schärfe  des  gegensatzes.  Übrigens  deutet 
die  Überlieferung  eher  auf  k.  (?)  töv  ibiov,  töv  £fidv  £ti  (It\  schon 
Haase)  Ixoiitv  Traupa.  —  s.  184,  9  f.  (223,  16  f.  K.)  il>  xuxnc 
beivr}c*  TauTot  ^ttitcittovtcc  äXXrjXoic  £XuccüjfAev.  das  letzte  wort 
ist  Vermutung  M.s  für  6FNOOM6N,  aus  dem  ich  nur  das  ganz  passende 
^TC-iuj)Li6V;  herauszulesen  vermag.  dirrjeiMev  wollte  Buschmann,  £q>- 
rjK0|i€V  KSchenkl.  —  Sollte  nicht  s.  504,  1  (512,  15  K.)  nrj  noi 
Tpwdoac  \ir\bk  Niößnv  zu  lesen  sein  ^irj  fnjdioü  Tpujäbac?  — 
s.  150,  8  f.  (193,  13  f.  K.)  und  184,  5  (223,  11  K.)  habe  ich  in  den 
comm.  Ribb.  behandelt.  —  s.  540,  18  f.  (19,  9  ff.  K.),  wo  M.  keinen 
von  den  bisherigen  versuchen  gelten  läszt,  halte  ich  Bursians  Ver- 
besserung —  wenn  man  nur  Demosthenes  wiederholt  —  für  evi- 
dent, sie  passt  vorzüglich  in  den  Zusammenhang,  auch  wird  über 
dtriTCupioc  570, 1  ff.  ausführlicher  gesprochen,  ich  schreibe  also  nisi 
antiquior  Xerses  fuisset  quam  Demosthenes,  <J)emosthenes>  epita- 
phium  diceret. 
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Hieran  scbliesze  ich  eine  reibe  stellen  ohne  bestimmten  gesichts- 
punkt.  s.  30,  3  f.  (81,  8  ff.  K.)  si  nihil  aliud,  certe  oscuiatus  est  te 
quisquis  puram  putavit.  puram  hat  M.  mit  andern  in  das  gegenteil 
verwandelt,  mit  welchem  rechte?  die  worte  heiszen:  wenn  es  dir 
gelang  einen  zu  erbitten,  dasz  er  dir  nichts  weiter  anthat  —  natür- 
lich gelang  es  durch  binweis  auf  deine  Unschuld  —  so  hat  er  dir 
wenigstens  einen  kusz  geraubt,  dieser  sinn  wird  bestätigt  durch  die 
ganz  ähnliche  stelle  34,  3  f.  (84,  26  f.  K.)  cum  dcprecarcris  intrantis 
amplexus,  ut  alia  omnia  impetraris,  osculum  erogasti  (einen  kusz  wenig- 
stens hast  du  hergeben  müssen,  nach  der  Verbesserung  von  Gertz).  — 
31,  17  f.  (82,  27  f.  K.)  vultis  auäionis  exüum  audire?  vendti  pirata, 
etnit  Uno,  excipüur  nihil,  nach  der  viel  versprechenden  frage  ein 
sonderbarer  schlusz.  erklären  läszt  sich  ja  excipüur  nihil)  nemlich : 
es  wird  dem  verkaufe  keine  clausel  hinzugefügt,  aber  was  soll  das 
hier?  für  mich  ist  es  klar,  dasz  hier  gestanden  hat  excipit  lupanar, 
vgl.  auch  s.  34,  13  sed  lupanar  excepit.  nun  schlieszt  sich  auch  das 
folgende  passend  an :  eo  deduda  es,  ubi  usw.  —  Von  demselben  mäd- 
chen  heiszt  es  s.  36,  7  f.  (86,  28  f.  K.)  capta  es  a  piraiis,  interservos, 
tnter  homicidas  in  iüis  myoparonis  angustiis  spatiata  es.  ist  dies 
nicht  ein  Widerspruch?  man  vermutet  ein  verbum,  welches  die  durch 
die  enge  gebotene  nahe  berührung  ausdrückt,  ich  denke  iactata 
es  nach  162,  5  iaciatur  misera  inter  satellitum  manus.  —  Wer  s.  39, 
16  ff.  (90,  7  ff.  K.)  beachtet:  narrate  sane  omnes  tamquam  ad  pro- 
siitutam  venisse,  dum  tamquam  a  sacerdote  discesserint ,  z.  19  ff.  dis 
ülum  impettentibus  .  .  abstineret  a  sacro  corpore  manum,  der  musz 
auch  verstehen  s.  41,  4  f.  leno  illam  prostüuit,  populus  adoravit 
(Gertz-M.  advolavit).  —  s.  41,  6  f.  (91,  20  f.  K.)  multum  polest  ad 
rectum  quoque  pudici  animi  propositum  hostis  (cum)  gladio.  das  von 
Thomas  empfohlene  cum  scheint  mir  unnötig,    für  rectum  wollte 
Gruter  ßeäendum,  Novak  rigidum.  das  richtige  ist  ad  certum  quo- 
que pudici  animi  propositum.  —  s.  49,  9  ff.  (99,  12  ff.  K.).  eine  ver- 
brecherin bleibt,  vom  felsen  gestürzt,  am  leben.  Pastor  Aietius  lianc 
controversiam  apud  Cestium  dixit  iam  Senator  et  hunc  colorem  Optimum 
putavit:  sie  veneßeiis  corpus  induruti,  ut  saxa  reverberet  inultum. 
Cestius  hunc  corripuit  et  dixit:  l\oc  est  quare  ego  auditores  meos  in- 
vitem  ad  alios  audiendos  ire?  aeque  male  mihi  facti  iüey  qui  aut 
athteta  aut  phthuicus  est.  dicebat  autem  in  Albucium,  qui  iüis  diebus 
dixerat  in  hac  controversia  'durius  saxo\  et  in  Bassum  Iulium  multa, 
qui  dixerat  'virgo  desuUrix.'  Konitzers  inultum  ist  mir  sowohl  der 
form  als  dem  sinne  nach  sehr  zweifelhaft,  weshalb  zieht  M.  das  über- 
lieferte multum  nicht  zum  folgenden?  was  sagt  aber  nun  Cestius 
unter  vielem  zu  dem  redner?  'mir  misfallt  einer  ebenso ,  wenn  er 
atblet  —  damit  trifft  er  den  verfehlten  color  des  Pastor  Aietius  — 
als  wenn  er  phthuicus  —  nach  M.  =  (pBoiKÖc  —  ist.'  aber  nirgends 
finde  ich  dieses  wort  erwähnt,  der  begriff  hätte  sinn  nur  als  gegen- 
stück  zu  athlcta.  aber  sonderbar  genug  wäre  das.   nein ,  es  musz 
darin  etwas  stecken,  was  zum  folgenden  passt:  denn  der  zusammen- 


Digitized  by  Google 


286      ROpitz:  anz.  t.  L.  Annaeua  Seneca  rhetor  ed.  HJMüller. 

hang  verlangt,  dasz  Cestius  mit  diesem  doppelansdruck  zugleich 
noch  andere  verfehlte  äuszerungen  anderer  redner  traf,  petauristes 
(Gertz)  passt,  noch  hesser  aber  der  behende pithecus,  vgl.  8.  401,5. 
weiter  lese  ich  mit  leichter  textesSnderung  dicebat  pariter  inAlbu- 
cium  und  im  letzten  gliede,  wo  multa  nach  unserer  auffassung  keinen 
sinn  hat :  et  in  Bassum  Iuliutn  simul,  qui  dixerat  'virgo  desultrix.'  — 
8. 65, 2  f.  (114,8  f.  E.)  lesen  wir  bei  M.  in  dem  bekannten  gemeinplatze 
über  die  Vorrechte  der  geburt  quis  fuit  Marius,  si  ülum  suis  inspexeri- 
mus  maioribus?  die  hss.  geben  moribus.  M.  hätte  wenigstens  nach  der 
Überlieferung  und  nach  dem  folgenden  inspexeris  {maioribus)  schrei- 
ben sollen,  dies  stellt  auch  Karsten  her,  der  zugleich  auf  die- Ver- 
schrobenheit des  ausdrucks  hinweist,  aber  seine  abhilfe  si  ülum  suis 
inspezeris  in  montibus  taugt  nichts;  überdies  bleibt  suis  immer  noch 
auffällig,  mir  will  nicht  aus  dem  sinne  si  iUum  o cutis  inspexeris 
censoriis.  —  s.  115,  16  ff.  (161,  14  ff.  K.)  Fdbriciorum  imagines 
Metettis  patuerunt;  Aemüiorum  et  Scipionum  famüias  adoptio  miscuit; 
eiiam  abolita  saeculis  nomina  per  successores  novos  fulgent.  sie  üla 
patriciorum  nobilitas  a  fundamentis  urbis  usque  in  haec  tempora  con- 
stitit.  da  nachweislich  niemand  aus  der  familie  der  Meteller  in  die 
der  Fabricier  eingang  gefunden  hat,  so  nimt  M.  seine  Zuflucht  zu  der 
annähme  rLatro  memoria  lapsus  videtur  esse*,  indessen  ist  bei  einem 
solchen  locus  communis  ein  verseben  wenig  wahrscheinlich,  das/, 
M.  die  vorgeschlagenen  änderungen  unbeachtet  liesz ,  daran  that  er 
recht,  von  allen  versuchen  erscheinen  aber  am  meisten  verfehlt  die, 
welche  die  nachgenannten  Scipiones  als  Africani  oder  Cornelii  ein- 
schmuggeln wollen,  darunter  der  Müllers  imagines  MeteU(jorum  Cor- 
neliyis  patuerunt;  Fabiorum,  Aemüiorum  usw.  dasz  patricier  und 
plebejer  einander  gegenübergestellt  werden,  ist  klar  wegen  imagines  y 
novos  und  patriciorum.  also  lasse  man  Latro  mit  der  allgemeinen 
wendung  beginnen  patrici oru m  imagines  plebeiis  patuerunt.  — 
8.  120,  1  (165,  2  ff.  K.)  glaube  ich  in  den  comm.  Ribb.  sicher  ge- 
heilt zu  haben,  weiter  heiszt  es  qui  dixerat  adulcscentem  videri  sibi 
habere  operta  quaedam  vitia.  operta  ist  conjectur  von  Gertz ,  abdüa 
las  man  bisher  (capitalia  ed.  Bip.)  für  das  überlieferte  capita.  am 
leichtesten  ist  jedoch  habere  tacita  quaedam  vitia.  —  s.  122,  1  ff. 
(166,  22  f.  K.)  non  me  delectant  ignoti  servorum  domino  greges  nec 
sonantia  laxi  ruris  ergastula.  M.  schreibt  plagis  für  laxi,  hält  aber 
auch  die  Vermutung  Useners  flagris  für  vielleicht  richtig,  ich  habe 
mich  immer  an  dem  tiberflüssigen  ruris  gestoszen  und  glaube  mit 
recht  zu  lesen  nec  sonantia  lamentis  ergastula.  bei  der  Verstümme- 
lung scheint  die  thatsache  mitgewirkt  zu  haben,  dasz  allerdings  die 
ergastula  auf  dem  lande  waren ,  vgl.  250, 2.  —  s.  131, 19  (176,  6  K.) 
et  haec  conlroversia  non  eget  (hss.  eret  hü,  Gertz  haeret  w,  Thomas 
eget  subtili)  divisione  dürfte  zu  bessern  sein  expetit  divisionem.  — 
s.  171,  3  (211,  19  f.  K.)  fac  accidere,  quod  Atheniensibus  in  belle* 
acciditi  ut  liberi  et  coniuges  in  aliquo  tutiore  loco  deponantur;  inputa- 
büur  hoc  tempus  feminis,  quo  viros  non  destituunt,  sed  non  1iabent& 
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M.  hat  fac  sehr  gut  ergänzt,  aber  in  dem  nun  folgenden  auf  einen 
versuch  verzichtet,  da  nur  eine  andere  möglichkeit  angegeben  ist :  si 
tyrannus  non  vduissd  istam  parere  quin  inter ,  so  erwartet  man  die- 
selbe construction ,  also  fac  statt  si.  danach  musz  sich  das  übrige 
ändern :  fac  tyrannum  vetuissc  istam  parere  intra  quinquennium  (letz- 
teres nach  ORibbeck).  —  s.  188,  1  ff.  (226,  14  ff.  K.)  prodite  mihi 
fronte  in  omne  lenocinium  composita ,  patdo  obscurius  quam  posita 
teste  nudae  usw.  angeredet  sind  die  matronae,  vgl.  s.  187,  6  f.  ma- 

trona  .  .  prodeat  in  tantum  ornata  usw.  mihi  (m  nach  Kiessling) 
gibt  keinen  sinn,  weshalb  Kiessling  tenui,  Otto  iam  vorschlug,  wie 
soll  aber  die  stirn  in  jeder  weise  kupplerisch  thätig  sein  ?  gewis 
ßtand  nur  da  prodite,  matronae,  in  omne  lenocinium  compositae 
usw.  —  s.  264,  4  ff.  (290,  15  ff.  K.)  felices  nuptaef  moriar,  nisi 
nubere  dulce  est.  der  vers  wird  in  seine  teile  zerlegt;  natürlich  musz 
dann  später  moriar  nisi  statt  des  überlieferten  peream  nisi  stehen. 
—  s.  309,  10  ff.  (332,  21  ff.  K.)  Festus  quidam  rhetor,  staturae 
pusiOae,  in  quem  Euctemon,  homo  venustissimi  ingeni,  Graece  dixit 
fantequam  te  viderem,  nestie<Jbam>  rhetoras  audoratos  esse.9  da  die 
hss.  nescie  haben,  ist  vielleicht  nescii  richtiger;  auctoratos  M.  mit 
Usener,  was  ich  in  diesem  zusammenhange  nicbt  verstehe,  die  hss. 
und  Bursian,  Kiessling  geben  victoriatos.  ich  vermute  dasz  Euctemon 
gesagt,  hat  rhetoras  pygmaeos,  vgl.  Juv.  6,  504  ff.  cedo%  si  breve 
parvi  sortiia  est  lateris spatium  breviorque  viddur  vir g  ine  Py gmaea 
nuüis  adiuta  cothurnis  et  levis  erecta  consurgit  ad  oscula  planta. 
Euctemon  sprach  also  in  der  that  Graece,  so  dasz  kein  grund  ist  mit 
Kiessling  egregie  zu  schreiben.  —  s.  332, 17  f.  (354,  27  ff.  K.)  nolite 
omnia  expedare  ab  accusatore  et  occupato  et  verecundo  ist  gesagt  von 
dem  söhne,  der,  ans  kreuz  geschlagen ,  den  zum  loskauf  geschickten 
gesandten  zuruft  cavele  proditionem,  ein  ausspruch  der  von  den 
landsleuten  auf  den  vater  bezogen  wird.  Gronov  bemerkt  zu  der 
stelle:  fquae  occupatio  in  cruce  affixi?  an  potius  est  otium  poda- 
gricis  pedibus  multo  molestius  graviusque?  vide  an  fuerit  dttigato.* 
diese  ganz  verständigen  bedenken  sucht  in  thörichter  weise  Schul- 
tingh  zu  beseitigen:  rhaec  respiciunt  ad  tempus  quo imperium  petiit 
filius  et  prensare  debuit;  eoque  occupatus  fuit.'  den  Schlüssel  zum 
Verständnis  finden  wir  in  den  w orten  des  Cestius  Pius  s.  331,  3 
indicium  fuit  morientis  breve,  fili  vcrecundum.  zu  schreiben 
ist  also:  nolite  omnia  expedare  ab  accusatore  et  occumbente  d  vere- 
cundo, und  das  heiszt  'viel  zu  sagen  war  er  teils  zu  kraftlos,  teils 
(als  söhn)  zu  rücksichtsvoll.'  —  s.  385,  4  ff.  (403,  2  ff.  K.)  existi- 
mans  ipsum  pradoris  beneficio  dimitti,  gratias  isti  agens  et  utrisque 
manibus  mensam  tcnens  rdi  tibi*  inquit  Hmmortales  parem  gratiam 
referant'  befremdet  in  hohem  grade  der  ausdruck  mensam  tenens. 
Seneca  schrieb  genua  tenens  oder  vielmehr  genua  amplcctens. 
dieses  zeichen  der  Unterwürfigkeit  wird  öfter  bei  Seneca  erwähnt, 
zb.  s.  427,  16;  457,  16;  559,  16. 
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Eine  besonders  interessante  stelle  finden  wir  s.  392,  17  ff. 
(409, 25  ff.  K.)  ut  ad  Florum  reverlar,  itte  dixit  . .  Wefulsit  inter  privata 
pocula  publicae  securis  acics ,  inter  temulentas  ebriorum  reit' 
quias  humanuni  everritur  caput.9  numquam  Latro  . .  nec  tarn  incredi- 
bilis  umquam  figuras  concipiebaty  ut  in  ipso  triclinio  inter  lectos  et  toros 
et  mensas  percussum  describeret.  statt  toros,  was  M.s  conjectur  ist, 
bieten  die  bss.  loco  bzw.  iocos.  aber  auch  in  M.s  form  erregt  die 
stelle  grosze  bedenken ,  insofern  lecti  und  tori  doch  kaum  verschie- 
denes bedeuten,  am  wenigsten  befriedigt  Madvigs  Vorschlag  inter 
lectos  et  iocos  mensac,  da  hier  zu  heterogenes  zusammengestellt  wird, 
in  den  addenda  wird  auszerdem  die  Vermutung  von  Novak  und 
KSchenkl  mitgeteilt  lectos  et  [Iocos  ei]  mensas.  gegen  alle  diese  ver- 
suche spricht  noch  der  hauptgrund:  die  Schilderung  ist  gar  nicht  so 
schlimm,  dasz  sie  nicht  auch  Latro  gegeben  haben  könnte,  meiner 
ansieht  nach  kann  in  den  schwer  verderbten  worten  nur  wiederholt 
werden  die  oben  erwähnte  allerdings  greuliche  darstellung  inter 
(tcmu)lentas  ebriorum  reliquias.  —  s.  403,  19  ff.  (420, 
1 1  ff.  K.) :  von  zwei  söhnen  bat  einer  auf  befehl  des  tyrannen  den 
vater  geschlagen ,  der  andere  durch  Selbstmord  sich  davor  bewahrt, 
der  vater  nimt  aber  des  sohnes  schuld  auf  sich.  rcacdc9  inquit  'patrem* ; 
dum  ego  neglegens  swm,  occupavit  se  ex  arce  filius.  vulgata  praeeipi- 
tavit,  Gertz  occupavit  (occasionemy  praeeipitavity.  M.  schreibt  mit 
ßursian  occupavit  praeeipitare ,  läszt  aber  in  der  anmerkung  eine 
andere  möglichkeit  zu.  E  s.  439,  20  spricht  nicht  für  eine  solche 
Wendung,  das  richtige  dürfte  sein  dum  ego  neglegens  sum ,  occu- 
pa(tus,  praecipitd)vü  se.  —  s.  426,  10  ff.  (441,  17  ff.  K.)  Ccstius 
in  duas  partes  coniecturam  divisit  et  primum  quaesiit ,  an  Uli  conscia 
opus  fuerit;  deinde:  si  opus  est  aut  fuity  an  hanc  habuerit.  est  aui  ist 
durch  das  vorausgehende  nicht  bedingt,  sondern  ganz  raüszig,  ja  ver- 
kehrt und  deshalb  von  D  ausgelassen,  zu  schreiben  ist  dafür  deinde: 
si  opus  cscia  fuit.  —  Ein  söhn,  der  dem  vater  den  rühm  der  tapfer- 
keit  nicht  abgetreten  hat,  sucht  sich  zu  entschuldigen  s.  472,  1  ff. 
(482,  13  ff.  K.)  aiebas:  avom  fortem  virum  habuisti;  vide  ut  sis  for- 
tior.  processi  tecum  in  aciem  nec  illic  ubi  redimus:  omnis  gloria  in 
una  domo  erat,  nicht  weniger  als  zehn  conjecturen  stehen  in  M.s 
apparat  verzeichnet,  die  elfte,  seine  eigne,  hat  er  aufgenommen  tibi 
cessi;  rediimus.  das  allerein fachste,  was  aber  vortrefflich  zum  voraus- 
gehenden passt,  hat  man  übersehen:  nec  illic  avo  cessimus.  der 
plural  ist  zu  beachten,  also  der  vater  hat  seinem  vater  auch  nicht 
nachstehen  wollen.  —  s.  486, 1  (495, 19  ff.  K.)  die  mt'Ät,  quis  numerus 
efficiat,  ut  lacsa  videaiur  res  publica,  duo  debilitantur :  nondum  res 
publica  iuvenes.  M.  res  publica  videtur  laesa.  alles  scheint  schon 
durchgeraten  zu  sein,  wir  kommen  aber  ohne  grosze  Snderung  weg, 
wenn  wir  schreiben  nondum  rei  publicae  inter  est.  rei  publicae  ist 
bei  der  Schreibung  res  p.  (vgl.  z.  8)  fast  keine  änderung.  Georges 
führt  zb.  an :  'si  nihil  interest  regis,  peto  wenn  es  dem  könig  nichts 
verschlägt'.  —  s.  495 ,  6  f.  (504 ,  6  f.  K.)  producitur  nobilis  senex. 
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longa  miseriarum  tabe  confedus.  was  ist  miseriarum  tabe?  nun 
heiszt  es  von  demselben  greise  s.  496,  3  ultima  membrorum  tabe 
tormentis  inmoritur  und  in  einem  ähnlichen  falle  481,  10  intuemini 
debilia  infeUcium  membra  nescio  qua  tabe  consumpta.  so  wird  es 
auch  oben  heiszen  müssen  longa  membrorum  tabe  confedus.  — 
s.  605,  5  ff.  (513,  19  ff.  K.)  traditur  enim  Zcuxin,  ui  puto,  pinxisse 
puentm  uvam  tenentem ,  et  cum  tanta  esset  simüüudo  uvae,  ut  etiam 
<aves  advolarey  faceret  operi ,  quendam  ex  spedatoribus  dixisse  aves 
male  existimare  de  tabula;  non  fuisse  enim  advolaturas,  sipuer  similis 
esset,  die  hss.  bieten  für  spedatoribus  (Gruter)  ceptoribus,  woraus 
die  correctoren  geringerer  hss.  thöricht  genug  praeceptoribus  ge- 
macht haben,  pidoribus  wollte  Schultingh,  emptoribus  Bursian. 
keines  von  allem  ist  richtig,  sondern  zu  schreiben  quendam  ex  cen- 
soribus  scripsisse.  es  genügt  für  diesen  gebrauch  an  s.  223,  13 
(256,  16  f.  K.)  zu  erinnern:  servus  erilis  imperii  non  censor  estt 
sed  minister  und  an  Seneca  de  v.  b.  20,  5  fadorum  didorumque  cen- 
sores.  —  Die  eben  genannte  correctur  in  jüngern  hss.  bringt  mich 
darauf,  dasz  vielleicht  noch  eine  andere  stelle  in  derselben  weise  ver- 
derbt sei.  denn  auch  dem  zusammenhange  wird  genügt,  wenn  wir 
8.  523,  9  ff.  (4,  22  ff.  K.)  lesen  itaque  nihil  dicendum  aiebat  nisi  cum 
summa  venerat ione  regis  (Alexandri),  ne  acciderd  idem,  quod  cen- 
sori  (hss.  praeceplori)  eius,  amüino  Aristotelis,  accidit,  quem  occidit 
propter  intempestive  liberos  sales.  —  s.  544,  3  ff.  (21,  24  ff.  K.)  me- 
mini  auditorem  Latronis  .  .  recitare  Carmen,  in  quo  agnovimus  sen- 
su m  Latronis  . .  at  nunc  quilibd  orationes  in  Verrem  tuto  lied  pro  suo 
nach  den  besten  hss.,  nur  für  suo  hat  der  bisweilen  selbstfindig  auf- 
tretende Schreiber  des  Antverp.  sua.  M.  ändert  zum  teil  nach  Vor- 
gang anderer  cuilibet,  orationem  (sua)  und  schiebt  dicere  nach  licet 
ein.  indessen  völlig  genügend  ist  die  eine  änderung  recitet  (für 
licet),  wie  in  der  entsprechenden  stelle  vorher.  —  s.  552  ,  14  f. 
(29,  13  f.  K.)  unieuique  ista  pro  ingenio  finguntur}  non  ex  vide  (ide) 
scieniiae.  M.  mit  Gertz  ex  fide  scientiae  (eruuntur).  das  zeugma 
erregt  mir  kein  bedenken,  wenn  man  nur  schreibt  ex  siderum 
scientia.  denn  darum  dreht  sich  die  ganze  sache.  —  s.  577,  13  ff. 
(5 1 , 1 4  ff.  K.)  multos  care  viduros  animi  sui  contemptus  oppressit ;  muUos 
perituros  parati  ad  pereundum  animi  ipsa  admiratio  eripuit  d  causa 
Ulis  vivendi  fuü  fortiter  mori  (veüe).  permitte  popuh  Romano  contra 
Antonium  (pofyiceri.  scripta  (tua  si)  combusseris,  Antonius  paueos 
annos  tibi  promittit:  at  si  non  combusseris,  amor  populi  Romani 
omnes.  von  Cicero  ist  die  rede,  im  anfang  erscheint  sui  im  höch- 
sten grade  verdächtig.  M.  möchte  seines  namensvetters  conjectur 
jpusiUi  billigen,  ich  empfehle  animi  (mi^nuti,  indem  ich  Cic.  deor. 
XW  43  minutum  animum  pro  parvo  dieimus  vergleiche,  weiter 
wird  nicht  velle  mit  beiden  Müller,  sondern  völuisse.  (permitte)  zu 
ergänzen  sein,  für  das  überlieferte  lied  hat  M.  mit  Novak  poUiceri. 
es  genügt  vollkommen  liceri  (Gertz),  zumal  da  contra  liceri  terminus 
technicus  ist.   amor  rührt  von  M.  selbst  her  für  überliefertes  quam. 

Jahrbücher  für  Claas,  philol.  1888  hfl.  4.  19  / 
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ich  vermisse  die  concinnität  in  dem  scharfen  gegensatz  und  schreibe 
Antonius  paucos  annos  tibi promittit.  at  summa populi  Bomani 
omnes.  derselbe  gegensatz  findet  sich  bei  Caesar  bO.  VI  34,  3 
magnamque  res  diligentiam  requirebat  non  in  summa  cxercitus tuenda 
{null um  mim  poterat  universis  ab  perterritis  ac  dispcrsis  periculum 
accidere),  sed  in  singulis  müitibus  conservandis.  —  s.  578,  13  ff. 
(52,  6  ff.  K.)  nuttum  tarnen  fuit  Cum  Uli  opus  ma  lus  quam  quod 
indignum  putavit  viros  (Bomanosy  salutem  padioni  debere.  so  er- 
gänzte Müller.  Romanos  für  viros  wollte  Gertz,  wenn  zu  ändern 
ist,  was  ich  glaube,  so  ist  das  einzig  richtige  Quirites. 

Auch  die  argumenta  haben  viel  gelitten,  dazu  nur  einige 
worte.  s.  98,  14  (146,  10  K.)  dürfte  nur  durch  ein  versehen  des 
abschreiben  ausgefallen  sein  captus  a  piratis  scripsü  (patri)  de 
redemptione,  vgl.  63,  8;  99,  15;  215,  12.  —  s.  298,  2  f.  (321,  26  K.) 
conprensus  esiapatre  in  secreta  parte  domus  medicamentum  terens. 
so  M.  nach  den  hss.  hier  und  350,  14  und  17  (372,  10  ff.  K.),  wo 
allerdings  die  ed.  pr.  Neap.  schon  tenens  gibt,  dies  hielten  Bursian 
und  Kiessling.  den  ausschlag  gibt  meiner  ansieht  nach  8.  301 ,19 
(325,  11  f.  K.)  üaquepalam  äita,  ut  intervenirä  pater ,  tenui.  — 
b.  422,  7  ff.  (437,  19  ff.  K.)  quidam  mortua  uxore,  ex  qua  filium 
habebat ,  duxit  uxorem.  M.  schreibt  alteram  uxorem  mit  der  bemer- 
kung  'alteram  add.  E'.  aber  E  hat  nur  alteram.  so  wird  auch  hier 
zu  schreiben  und  uxorem  für  eine  Verstümmelung  davon  anzusehen 
sein. 

Zu  den  kurzen  Überschriften,  die  in  den  excerpten  vor  den 
argumenten  stehen,  bemerke  ich  noch  s.  361,  8  (382,  2  K.)  Phidias 
(remissus)  amissis  manibus.  —  s.  435,  5  (449,  24  K.)  Flami- 
ninus  in  cena  reum  jjeutiens  (statt  puniens).  bei  Seneca  ist  mehr- 
fach dieser  ausdruck  gebraucht,  und  eben  auf  das  hinrichten  kommt 
es  an. 

Zu  den  verzweifeltsten  stellen  und  den  wenigen,  die  M.  mit 
einem  kreuze  versehen  hat,  gehört  8.  172,  9  ff.  (212,  21  ff.  K.).  es 
wird  erlaubt  sein  auch  hier  einen  versuch  zu  wagen.  Albucius  .  . 
et  prius  egit  iniusti  repudii,  deinde  ingrati:  t  inquit  putat  emet  an 
uUum  beneficium,  a  quo  tamquam  iniqua  est  dimissa.  wir  setzen  am 
ende  ein ;  die  letzten  worte  können  nur  heiszen  'sie  ist  als  unbrauch- 
bar entlassen  worden',  wie  s.  171,  2  f.  tamquam  sterüis  dimitti  possit. 
für  sterüis  könnte  aber  stehen  inutüis,  wie  8.  161, 8  f.  comes 
nisi  me  inutilem  dimisissä  tyrannus.  da  ferner  zunächst  nur  von  der 
rein  rechtlichen  seite  die  rede  sein  soll ,  so  musz  das  Zugeständnis 
vorausgegangen  sein  ut  dederit  nullum  beneficium  marito.  das  erste 
wort  lautet  dann  etwa  iniuste,  also  das  ganze  iniuste,  ut  dederit 
nullum  beneficium  marito,  tamquam  in u Ulis  est  dimissa. 

In  einer  nachlese  stelle  ich  einige  kürzere  kritische  bemer- 
kungen  und  mancherlei  nachträge  zu  M.s  ausgäbe  zusammen,  s.  3,  12 
halte  ich  Semper  für  eine  verkehrte  conjectur.  —  8,  7  vulgo:  studio. 
—  10,  9  f.  retuderat  auch  Karsten  (Ka.)  unter  berufung  auf  zwei 
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andere  stellen  des  rhetors.  —  11, 11  wird  man  schwer  aus  der  anm. 
klug.  Otto  war  hier  wohl  auch  zu  nennen.  —  13,  13  ab  iUis  ab- 
duxerit]  Usener,  Ml.,  Thomas,  ja,  auch  Otto,  aber  ebenso  hat  die 
Amsterdamer  ausgäbe  von  1672.  —  15, 15  f.  id  omne  consummatur 
in  alimenium  duorum  senum  verteidigt  Ka.  die  lesart  consumebaiur 
(Dt),  da  consummare  sonst  immer  conficere  ist,  mit  recht,  doch 
ist  vielleicht  für  das  in  BV  überlieferte  consumatur  zu  schreiben 
consumptwn  (sc.  est).  —  23,  6  possit  eingeschoben  bat  auch  Ka.  und 
geschrieben  wie  Gertz,  nur  adoptatus possit.  —  ebd.  14  hat peridi- 
tantis  tueri  auch  Otto;  über  meine  eigne  ansieht  vgl.  die  comm. 
Ribb.;  ebenso  über  das  in  den  guten  hss.  nicht  überlieferte  non.  — 
25,  20  scheint  mir  das  fragezeichen  unberechtigt.  —  Dasz  Sander 
z.  1 1  movit  und  26 ,  5  novü  die  Überlieferung  verteidigt ,  war  wohl 
anzumerken.  —  30,  19  über  isti  vgl.  comm.  Ribb.  —  34,  20  übt 
adhuc  non  fuisti?  add.  Kss. ,  in  der  ausgäbe  wenigstens  blosz  ubi 
non  f.?  —  36,  20  fehlt  ita  te  leno  Otto.  —  44,  5  fehlt  donec  patiatur 
(hss.  efficiaiur)  propter  quod  deiecta  est  Ka.  —  48, 1  curam  habe  auch 
ich  in  den  comm.  Ribb.  —  60,  3  edocta  für  eduda  hat  Ka. ,  unüber- 
legt. —  62, 1  das  Uberlieferte  optaverunt  sieht  Ka.  für  eine  entstellte 
dittographie  des  vorhergehenden  optabunt  an.  —  63 ,  17  verteidigt 
Otto  die  combination  captusy  inquit ,  (in  carcere  in  tenebris  iace- 
bam.  —  64,  20  sed  quamdiu  non  sumus  vgl.  comm.  Ribb.  —  65,  8 
quemeumque  volueris  revolve  nobüem:  C  voluerimus ,  Ka.  unter  an- 
nähme einer  dittographie  quemeumque  revolveris  nobüem.  —  ebd.  10 
tischte  hi  nach  Schg.  Otto  wieder  auf.  —  ebd.  11  Bomuli  casa  auch 
Boot  bei  Ka.,  oder  humüi  <JRomtdi>  casa.  —  ebd.  18  f.  eas  possidere 
dominum ,  quem  ea  agnoverit  Ka. ,  eam  me  possidere  domum,  quae 
erum  me  agnoverit  M.  —  74,  3  f.  hoc  prorsus  ex  fabulis  repleto  sederi- 
bus  nostris  saeculo  deerat  verstehe  ich  nicht  dasz  M.  Köhlers  conjectur 
novis  und  nicht  aus  E  nostro  (saeculo)  aufgenommen  hat.  —  ebd.  15 
cutlibet  alii  (hss.  tu)  vinciendas  trade']  cuilibd  ut  vinciendas  tradas 
Otto.  —  77,  9  an  alendus  sit,  quod  ßium  a  piratis  non  redemit.  Ka. 
an  (nori),  Boot  bei  Ka.  qui  filium.  —  79,  1 1  konnte  wie  anderwärts 
verwiesen  werden :  quare  Otto,  cf.  Sander  quaest.  syntact.  p.  44.  — 
80,  7  erklärt  sich  die  sonderbare  Wortstellung  Cestius  alio  cölore 
longe  usus  est  vielleicht  aus  dem  Wegfall  eines  wortes :  alio  colore 
longe  (arcessitoy  usus  est,  vgl.  68,  8  Buteo  longe  arcessiio  colore  usus 
est.  wie  es  hier  weiter  heiszt  voluü  enim  videri  non  invito  patrey  sed 
seerdo  suadente  .  .  gestum^  so  in  unserm  falle  dixü  non  iram  fuisse 
iUam  patris,  sed  caUiditatem.  —  81,  12  f.  voluü  fyrannicidio  quoque 
eius  commendationem  detrahere]  tyrannicidii  quoque  ei  comm.  detr. 
Ka.  —  83,  1  fehlt patri  safis  est  Otto.  —  90,  4  ante  Urnen  exeuntis 
cadaver  hoc  sternam]  exeunti  Ka.  —  91,9  rjuciYM^va  meiv ,  rjucrr- 
H^va  (pareiv  hat  schon  Nauck,  s.  oben,  derselbe  schrieb  z.  10  drep- 
HÖc,  wo  M.  mit  Gertz  \\\ioc  hat,  aber  auch  Xouiöc  für  möglich 
hält,  im  dritten  gliede  scheint  mir  zu  allgemein  gesagt  nr\  ttou 
Träert  c*  Zki).   sollte  nicht  Tram  «  fallstrick  als  drittes  glied  zu 
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schlachtreihe  und  hunger  sehr  gut  passen?  —  ebd.  11  li,  t&VOV, 
6pfdc ;  Nauck.  —  106,  15  wird  fovit  noch  auszerdem  bestätigt  durch 
Publilius  Syrus  v.  173  R.  —  110,  1:  auch  Ka.  verwendet  sich  mit 
recht  fUr  das  Uberlieferte  milia%  vgl.  108,  2.  er  schreibt  wie  Bursian, 
nur  behält  er  auch  dicta  bei  und  excmpla,  weiter:  quoties  cnim  inter 
ista  inveneritis  domum.  —  112,  10  halte  ich  die  annähme  eines  alt- 
hochdeutschen glossems  (Schenkl,  s.  add.)  für  ganz  verfehlt,  zu  der 
verderbtesten  stelle  des  ganzen  werkes  hat  auch  Ka.  seinen  beitrug 
geliefert.  —  115,  8  ist  ein  fehler  in  der  anm.:  et  tarnen  hatte  schon 
Vahlen.  —  122, 17  f.  vermutet  Ka.  cum  Mos  correctos  putaverit  et  se 
satis  minatum,  abdicabU.  —  129,  5  haben  Bursian  und  Kiessling  ouk 
£ctiv  <iL>  KCtTep.  —  132,  8  abreibt  Ka.  et  <in>  hoc  Mam  iureiurando 
obligavit.  —  ebd.  13  f.  schiebt  Otto  nach  E  tarn  nach  ülam  und  pro- 
ximo  nach  Mo  ein.  —  149,  9  geht  durch  die  conjectur  dixerwU  der 
idiotismus  verloren.  —  150,  8  f.  zu  meiner  berstellung  in  den  comm. 
Ribb.  vgl.  s.  143,  2  f.  —  156,  5  ff.:  zu  der  schwierigen  stelle  gibt 
auch  Ka.  seine  ansieht  ab  und  erwähnt  als  lesung  HMeyers  in  fragm. 
orat.  Rom.  (Zürich  1842)  s.  541:  Messalae  orationem  disertissimam 
recitavii ,  quacum  compositum  suam  suasoriam  de  Theodoto  declamavü 
post  triduum.  —  158,  17  basilkani  seäantur  (Thomas)  ist  ganz  un- 
sicher. —  164,  5  sicher  ist  sanguine  einzuschieben,  vgl.  comm. 
Ribb.  —  165,  14  vgl.  ebd.  —  173,  12  desgl.  —  174,  17  vermutete 
schon  Ka.  alii  für  Uli.  —  177,  4  vgl.  comm.  Ribb.  —  181,  6  ist  das 
citat  falsch,  es  musz  heiszen  fann.  phil.  1885,  424'.  —  ebd.  12  zu 
stellen  Otto,  Thomas,  vgl.  die  eben  erwähnte  stelle.  —  190,  6  volo 
et  et]  fehlt  Otto.  —  ebd.  17  saetuli  mos  abiit]  Otto  schlug  vor  saecu- 
lum  nostrum  abiit,  —  s.  191,  8  ff.  Ka.  behandelt  die  schwierige  stelle 
zum  zweiten  male  im  spicilegium  und  führt  auch  andere  kräfte  ins 
feld:  viro  est  (für  novos)  .  .  [et]  horrendum  .  .  dat  vkt,;  aufzu- 
nehmen war  avaritiae  (Köhler),  vgl.  exc.  202,9  f.  muUebrium  vUiorum 
fundamentum  avaritia  est,  —  193,  20  warum  ist  furere  nicht  hin- 
ter perseveraverint  eingeschoben  wie  in  der  entsprechenden  stelle 
124,  11  ?  —  194,  9  ist  das  fragezeieben  falsch.  —  199,  6  vgl.  comm. 
Ribb.  s.  44.  —  204,  9  eloquentia  Uli  stia  non  responderei)  eloquentiae 
iüe  suae  Ka.  —  206,  7  diceniem]  irascentem  Ka.  —  263,  23  war 
mimo  für  animo  aufzunehmen.  —  271,  1  hat  Usener  richtig  gesehen 
iusiurandum  praeibo  (hss.  dabo\  M.  mit  Gertz  mandabo.  —  277,  12 
sciretis  verteidigt  auch  Otto.  —  282,  5  fehlt  Otto:  fratris  (für  fra- 
trem).  —  288,  6  latius  auch  Otto.  —  297,  9  hoc  nec  Cicero  (postu- 
lare)  poterat]  ich  meine  nec  Cicero  (exigere*y  poterat.  —  302,  7  f. 
ex  parte  qua  transire  deberent]  quam  unüberlegt  Ka.  —  309,  16  vgl. 
comm.  Ribb.  —  312,  13  quam  fand  auch  Otto.  —  318,  9  gab  richtig 
mit  der  QuintilianstelleOtto.  —  322, 1  ergänzte  Otto  (wie?)  (est  5«f>, 
z.  2  extimuisse  <se>.  —  323,  15  generum  habes?  Otto.  —  325,  3 
vgl.  comm.  Ribb.  —  ^31,  7  reportantur]  Otto,  stimmt  nicht,  vgl. 
jahrb.  1885  s.  427.  —  335,  3  proderet  hält  auch  Otto.  —  372,  19 
vgl.  comm.  Ribb.  s.  52.  —  381,  18  <cwm  aduUero}  ist  nach  adul- 
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terhiin  überflüssig.  —  389,  13  etsi  Otto,  vgl.  Sander  quaest.  synt. 
s.  45.  —  ebd.  22  anm.  *reprehendendus  iste,  aber  es  folgt  gleich 
iUum.  —  390,  17 putavi  E,  füge  hinzu  Otto.  —  395,  8  dirriTT^n 
schon  Nauck,  derselbe  z.  9  ttötoc  £ct\  Kai  £ra(pa  Ka\f|  £cw.  — 
397,  9  über  geminos  vgl.  comm.  Ribb.  —  428,  22  ideo  auch  Otto. 

—  451,  5  Kiessling  hat  comburebantur  statt  urebantur.  —  ebd.  15  f. 
vgl.  comm.  Ribb.  —  452,  9  vos  subieiatis]  vos  iudicäbitis  Ka.  — 
465,  3  vgl.  comm.  Ribb. ;  z.  4  desgl.  —  483,  1 1  habe  ich  endgültig 
geheilt,  vgl.  comm.  Ribb.  —  484,  14  si  severitati^  reum]  si  fuerüis 
severitati ,  reum  Otto.  —  506 ,  10  verteidigt  Otto  die  Überlieferung 
ago.  —  523,  7  fehlt  acceperimus  Otto.  —  528,  1  ff.  über  diese  stelle 
vgl.  auch  Holland  'de  Polyphemo  etGalatea'  (Leipziger  Studien  VII) 
s.  205  f.  —  531,  1  fehlt  der  freilich  falsche  Vorschlag  Ottos  etenim 
potuisset,  vgl.  Sander  quaest  .  synt.  s.  37.  —  533,4  etsi  fälschlich  auch 
Otto. — ebd.  11  vgl.  comm.  Ribb.  —  537, 19  tilgt  Ka.  an  utpetas\  538,  l 
tilgt  er  ischtidere.  —  541 ,  1  ist  ausgelassen  sanam  für  suam  Otto. 

—  552,  4  ist  durus  keineswegs  sicher,  es  könnte  auch  (cruydelis  für 
deus  stehen.  —  ebd.  11  ist  vielleicht  zu  ergänzen  nihil  metuentis 
(supremusy  oppressit  dies.  —  560,  11  fehlt  Otto  at  (hss.  et)  ne 
gemitus  quidem  tuus  Uber  erit.  —  561 ,  19  schrieb  wie  Petschenig 
auch  Otto  age  repete  tecum.  —  565,  6  verlangt  Otto  qui  et  hostem 
iudkasset.  —  576,  10  quid  Kreferam}  consulatum  salutarem]  ist  an 
sich  wahrscheinlicher  quid  consulatum  narrem  salutarem,  auch 
entspricht  es  dem  folgenden  si  diu  ista  narravero. 

Ich  bin  fertig,  mancherlei  habe  ich  an  der  neuen  ausgäbe  be- 
anstandet und  zu  bessern  gesucht,  jedoch  nicht,  um  das  verdienst, 
das  Müller  sich  unstreitig  erworben  hat,  zu  bekritteln,  dasz  er  selbst 
und  seine  helfer  eine  grosze  anzahl  stellen  trefflich  bebandelt  haben, 
hebe  ich  ausdrücklich  hervor,  viel  bleibt  indes  meiner  ansieht  nach 
noch  zu  thun  übrig ,  aber  jeder  neue  versuch  musz  von  Müllers  aus- 
gäbe seinen  ausgangspunkt  nehmen,  und  auch  meine  bemerkungeu 
werden,  hoffe  ich ,  der  forschung  von  nutzen  sein. 

Leipzig.  Richard  Opitz. 


39. 

ZU  SENECA  RHETOR. 


8.  17,  6  HJM.  schreibe  ich :  qui  ülum  vidit  (teque)  quid  non  usw. 
beide  müssen  notwendig  genannt  werden ;  des  einen  beispiel  (iüius) 
lehrt,  nihil  non  timendum  felicibus;  des  andern  aber  (tuum),  nthü 
desper.  in  f.  vgl.  auch  s.  18,  4  träte,  quis  .  .  roget. 

8.  31,  16  wird  wohl  besser  so  interpungiert:  nuda  ».  I.  stetit; 
ad  fast,  emptoris  omnes  partes  usw. 

s.  45,  12  ist  rupe  sinngemäsz;  aber  das  gleichbedeutende  caute 
kommt  der  Überlieferung  näher. 
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s.  47,  3  besser  wohl  umzustellen:  absoluere  (maluerunty.  — 
s.  48,  16  läszt  sich  in  sententiam  halten,  Tgl.  8.  391,  10. 

s.  49;  1 1  können  doch  wohl  nur  die  saxa  das  corpus  reverberare^ 
nicht  umgekehrt ;  also  reverbercnt.  die  folgenden  worte  scheinen  mir 
noch  keineswegs  geheilt,  womit  sind  wohl  die  worte  tTfc,  qui  aut 
athleta  aut  phthoicus  est  motiviert?  sie  können  sich  doch  nicht  auf 
Albucius  und  Bassus  bezieben,  phthoicus  namentlich  gar  nicht,  und 
womit  werden  athleta  aut  plUlwicus  durch  das  aeque  verglichen? 
doch  wohl  nicht  mit  der  fingierten  venefica,  die  ihn  noch  weit  mehr 
ärgern  muste?  Cestius  war  nullius  ingenii  nisi  sui  amator;  wenn  er 
seine  zuhörer  dazu  einlud  andere  lehrer  zu  hören,  war  es  gewis  immer 
seine  gewohnheit  sie  nachher  eindringend  vor  nachahmung  ihres 
beispiels  zu  warnen;  um  so  mehr  muste  es  ihn  ärgern,  dasz  es  auf 
Pastor  die  Wirkung  gehabt  hatte ,  dasz  er  sie  nachahmte,  dieses  be- 
denkend vermute  ich ,  dasz  die  stelle  so  zu  schreiben  sei :  hoc  male 
mihi  facit  Mi,  qui  aput  <*n«>  antidota  et  pUhoiscos  est?  «=*  'bat  wirk- 
lich dieses  (einen  andern  zu  hören)  mir  eine  so  üble  Wirkung  auf 
den  (Pastor),  der  bei  mir  gegengifte  und  pillen  iszt?' 

s.  50,  10  KaiaßaX[üj]  Kai  beuiepov  . . 

s.  76,  3  ist  faciem  gewis  unpassend ;  ich  vermute  carnem. 

s.  81,  18  ^XericctTe  auTÖv*  ulöc  Kivbuveuei  tt.  8. 

s.  90,  7  weisz  ich  nicht,  was  dKKeicouai  übe  tcixoc  bedeutet, 
oder  wie  man  überhaupt  diese  worte  verbinden  kann;  auch  verstehe 
ich  nicht,  wie  die  zwei  bildlichen  ausdrücke  so  von  einander  gerissen 
werden  können ,  oder  wie  T&qppov  uir.  k.  Trarepa  zu  fassen  sei.  ich 
schreibe:  cot  ü  TT  o  Keicojuuxi  (bittend  zu  füszen  fallen)*  u>c  T6?x[oc], 
die  Touppov  UTT^pßnGi  Kai  rraTepa.  diese  bilder  sind  so  gewählt, 
weil  ein  krieger  angeredet  wird.  —  z.  14  hatte  auch  ich  die  Ver- 
mutung euoiiüviCTOV  Müller  mitgeteilt;  aber  den  schriftzügen  näher 
kommt  das  gleichbedeutende  €YKAH[A]ONICTON,  und  es  ist  auch  an 
eich  besser,  da  KXaieiv  eigentlich  ein  KXnbwv  oder  KXrjbövicua  ist. 

s.  129,  4  outo[c]  fiövoc  ä7T0Kr)puTT€i  6/ioXofüJv ,  ÖTi  i <p ( - 
Xrjc'  dei  (vgl.  s.  114,  9).  ferner:  ouk  £ctiv  .  .  ttXoutoc  ivöc 
ttXouciou  TpeTc  dir.  UTravTWCiv  (=  contradicunt). 

s.  150,  8  /jaXa  ß[pajb€wc  £XeeTc  ji€  Kai  £[k]puci,  koukcti, 
<p€u,  Tf|v  Kpu[ep]oT^pav  #bou  oi[cu/j  /i^pinvav,  .  . 

s.  161,  2  escende,  inquit,  et  occide  tyrannum.  —  z.  6  t n  tyran- 
nide  parUura  non  sum. 

s.  175,  6  ävacxäc  ouv  €lc  *rf|v  äKpav  Teivov  Kai .  . 

s.  183, 13  £yuj  erjv  X<*Plv  bamml»,  mW]  cu  dci  dc[u)]T€ur|. 

s.  273,  17  insui  culleo  fratrem  (a  fratrey  iubes?  vgl.  s.  274,  2. 

s.  287,  11  ouk  dTr^b€i  (noch  dazu)  XuTpiuv.  —  z.  18vauaYÖc 
dnd  Xiuivwv  'ANHX0H ,  et  ad  patrem  <tw>  narratione  eleganter 
transü  .  . 

8.  288,  1 — 3  Ibia  KpiToO  dvöc  oük  dpK€i  KaTabiKr)*  ln[i] 
tiv'  au  [b]iKTiv  i[v]  vauafiiy  tt XcT •  eupicxei  tö  (irjb^v  dbiKeiv 
TÜXtIV      privata  unius  iudicis  condemnatio  non  sufficit;  rursus  ad 
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aliquod  indicium  in  naufragio  naviga;  nihil  commisisse  (i.  e.  qui 
nihil  commisit)  fortunam  invenit. 

s.  318,  5  xpncTÖv  IXaßov  -idprupa . .  <b  iraibiov  d£iov  Xcr\c 

UnTpÖC  .  . 

s.  373,  15  mihi  adxdlerium  (gravius)  carcere  est. 

s.  382,  19  vielleicht  ut  salva  provincia  (esset;  iam,  ut)  sü, 
opfert) us  m.  6.  m. 

s.  390,  5  scheint  mir  das  blosze  cölorem  adionis  esse  zu  undeut- 
lich zu  sein,  und  die  Schreibung  der  hss.  enthält  daher  vielleicht 
mehr  als  eine  dittographie ;  ich  vermute:  colorem  adionis  idoneum 
patrono  esse:  bonum  se.  —  z.  8  sehe  ich  in  den  werten  in  Ourgite 
luxuriam  eine  ungeschickte  randbemerkung  eines  lesers:  denn  1)  war 
Fabius  Gurges  als  feldherr  nicht  besonders  bekannt;  2)  erhielt  er 
gewis  nicht  wegen  seiner  luxuria  besonders  als  feldherr  seinen  Spitz- 
namen; 3)  hätte  Montanus  hier  nicht  die  luxuria  erwähnt,  wenn  er 
sie  wieder  in  Lucutto  nennen  wollte,  wo  es  viel  passender  geschieht. 

8.  395,  2  vielleicht  irdvicc  dvöuiEov,  öti  £c[ti]6:to  (cdasz  er 
bewirtet  werden  sollte  und  an  dem  gastmahl  teil  nehmen';  meine 
frühere  conjectur  ujvctto  verdankt  Kiesslings  unrichtiger  angäbe 
ihren  Ursprung).  —  z.  8  ist  kuhjou  hier  noch  nicht  an  seinem  platz; 
ich  schreibe:  vuvai,  oütui  cü  Xicrj.  —  z.  9  itötoc  deri  Kai 
^Toupa  K[ai]  ävecic  . . 

s.  453,  2  passt  die  Charakteristik  declamaiori  s.  s.  arido,  wie 
Faber  sah,  gewis  nicht  auf  den  berühmten  Passienus  und  wäre  auch 
hier,  nachdem  er  schon  so  oft  erwähnt  ist,  nicht  an  ihrem  platze;  es 
geht  aber  nicht  an  diese  worte  mit  Faber  hinter  Sparso  zu  versetzen, 
da  Sparsus  ja  z.  5  ff.  anders  charakterisiert  wird;  sie  sind  wohl 
(mit  der  änderung  declamatore)  in  z.  3  hinter  rhetore  quodam  zu 
stellen:  so  wird  der  folgende  witz  laterem  lavare  einigermaszen  ver- 
ständlich (z.  1  verstehe  ich  nicht). 

s.  465,  10  dcmaXecTctTÖv  dett  jioi  (neifd  t]o0  ttXouo[ou] 
6v[ti]  trepiTraicw ,  vgl.  s.  463,  16— -18.  ferner:  oid  xi  errw; 
6ti  [6  7T]aTrjp  nou  X.d.  —  z.  14  cfx^v  dxOpouc  <ttoXXoiic>,  vgl. 
s.  457,  21  f.  rnucei  T€  irappnciacrnc  <Kal>  KarriTopcTv  buvdjievoc. 

s.  466,  1  aö  ist  unrichtig,  denn  er  hatte  ja  niemanden  früher 
angeklagt;  es  ist  zu  schreiben:  töY  €Y[0Y]  fpdu/OMai  (eö9u  = 
cuöOc,  wie  bei  den  späteren)*  Kai  töt€  bfc,  k&v  cupUJ  TT^vnTa. 

8.  466,  7  iäe  noluit,  vgl.  s.  510,  5.  —  z.  15  maiorum  quogue 
suorum  tot  virtutes. 

8.  467,  6  f.  deeeptus  sum  ist  ganz  undeutlich,  wenn  wir  nicht 
so  schreiben :  peceavi  (oder  erravi)  adulescens :  magnis  exemplis  deeep- 
tus sumy  dum  usw.;  vgl.  s.  468,  12;  469,  8  f.  und  21. 

s.  468,  21  der  satz  est  aliqua  Ze#,  q.  f.  p.  praeferat  ist  wohl 
Dicht  als  fragesatz  zu  fassen;  es  ist  die  lex  de  abdicatione  gemeint. 

s.  469,  12  der  satz  si  non  .  .  vicisset  ist  an  sich  ein  sehr 
schlechtes  argument  und  steht  ohne  Zusammenhang  mit  den  Um- 
gebungen; mit  dem  vorhergehenden  wird  er  passend  sich  verbinden, 
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wenn  wir  ihn  so  supplieren :  si  non  debuisset  contendere,  non  (vincere 
tu  potuisti,  non  ilky  vicissei. 

s.  471,  3  <««am)  hanc  ren>  „  . 

s.  476 ,  10  der  sak  an  non  . .  paier  kann  an  und  für  sich  rich- 
tig sein,  er  steht  aber  mit  dem  thema  in  gar  keiner  Verbindung; 
ich  vermute  :  an  non  exorarctur  pater  f  cum  pro  älieno  victor  (sc.  cx- 
oraretur)  ? 

s.  486 ,  3  läszt  sich  wohl  die  stelle  ohne  Umstellung  der  worte 
so  verbessern  :  nondum  res  publica  (invenidur  laesa,  nec  magis  ab  eo 
laesairi)  invenies ,  qui  sua  de  *re  infantes  perdidü  tot  infelices.  potu- 
erunt  .  .  perire.  at  tarnen  crudelem  rem  facit,  facit  et  lanista  usw. 
(sua  de  re  verstehe  ich  nicht;  ich  vermute  tarn  dire.) 

s.  488,  12  ist  statt  des  unerklärlichen  mulcati  entweder  mutüi 
oder  muiüati  zu  schreiben. 

8.  490,  16  ist  dpa  verkehrt,  denn  ein  solcher  schlug z  läszt  sich 
nicht  ziehen;  es  scheint  mir,  dasz  so  zu  schreiben  sei:  t&  p€V  tujv 
äXXuuv  eupwcTct  (sc.  ävopäTroba)  TrXei,  feujpYei'  Ta  &  n>i€T€pa 
xpecpei  dp  [toi]  töv  öXÖKXrjpov. 

s.  491,  10  .  .  twv  dxövTuuv,  [fj]v  nrwc  crrätr)  ('mit  sich  ins 
haus  nehmen')  Tic;  s.  Krüger  gr.  spr.  65,  1,  10.  ferner  et  Warn: 
$b€  <cu>,  cu  bi  KXaTe,  cu  bk  Bprivci.  iL  kciküjv  äcun<pujvwv! 
das  letzte  ist  richtig  (denn  sie  litten  zwar  alle  an  Übeln ,  gaben  aber 
verschiedenen  laut  von  sich);  dasz  es  aber  eine  corrupta  sententia sei, 
wird  man  einräumen  müssen. 

s.  494,  5  aedem  Minervae  .  .  fugiunt  (OlynthU);  vgl.  unten 
z.  1 1  templa  praechisimus.  übrigens  ist,  wie  mir  scheint,  weder  dieser 
letzte  satz  nooh  (ja  noch  weniger)  der  folgende  ergo  .  .  emissent  als 
fragend  zu  fassen. 

s.  502,  8  ävöpumov  <Trupi>  cupctviZei.  beides  musz  genannt 
werden.  —  z.  17  fjXiou  TrapövTOC:  denn  iccneiv  kann  nicht  'scheinen' 
bedeuten,  und  'brennen'  passt  nicht. 

s.  503,  10  ist  das  L  in  1TYNL  wohl  aus  einer  abbreviatur  des 
xai  entstanden. 

8.  505, 8  f.  ist  si  puer  sehr  richtig,  aber  keineswegs  kann  es  aus 
uel  entstanden  sein ;  aus  uel  ist  uuae  zu  machen,  und  si  puer  ist  vor 
similis  ausgefallen.  —  z.  12  ist  eher  dixit  zu  schreiben.  —  z.  16  f.:  da 
etwas  de  Prometheo  gesagt  werden  musz,  kann  Bursians  lesart  n  icht 
richtig  sein,  es  mtiste  wenigstens  ein  uttö  cou  hinzugefügt  werden; 
zweifelnd  schlage  ich  vor  rjöxou  tö[t€]  tö  Trup  . .  KXctTrf)VCti  (nem- 
lich  damals,  als  er  den  Parrhasius  es  so  misbrauchen  sah). 

s.  510,  1  <FILIVS>  FORTIS  .  .  —  z.  2  praemium  <sit,  quod 
volet^j  si  usw.,  vgl.  s.  466,  4. 

s.  512,  22  tacitum  est,  nc  usw.  vgl.  s.  480,  6—8. 

s.  518,  8  diruere  mihi  videbar  tum  h.  m. 

s.  620,  9  Ute  dies,  A.,  exoptatus  <<uis):  denn  exoptaius  konnte 
wohl  nicht  exoptatus  nobis  bedeuten,  sondern  nur  ex.  tibi,  was  ja 
falsch  wäre. 
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s.  521,  1  modo  subeunte  fluctu  inpleta.  —  z.  2  gefällt  mir 
ncscio  quid  sehr. 

s.  527,  9  T€pn\  eiT€  . .  —  z.  11  £v0a  jifcv  f|  vau[c  dvu]€i 
pnä  «popoj  [€i]c  dvctToXäc. 

8.  528,  12  propitiis  (auteni)  auribus. 

s.  529,  11:  ein  rhetorname,  wahrscheinlich  Marullus,  scheint 
•vor  reliqui  ausgefallen  zu  sein:  denn  die  folgenden  worte  kann  der 
doch  nicht  sagen,  qui  non  excusavit  müitem.  z.  8  f.  ist  vielleicht  zu 
schreiben:  Latro  sequens  hanc  (i.  e.  Fusci  Arellii  sententiam)  non 
excusavit  müitem^  sed  dixü  (mit  tilgung  des  ersten  dixit). 

8.  532 ,  1  produntur  condita  his  de  manubiis  templa.  nur  so  ist 
condiia  berechtigt,  nicht  in  der  von  Müller  aufgenommenen  lesart; 
und  zndem  wird  der  sonst  fehlende  zusammenbang  mit  dem  vorher- 
gehenden (totv.  g.  spolia)  zu  wege  gebracht.  —  z.  6  ff.  sie  adhortari: 
situ  loci  tuti  sumus.  licet  totum  classe  secum  Orientem  trahat,  licet  i.  e. 
inutilem  (naviumy  numerum :  hoc  mare  quot  tandem  (sc  navibus) 
patä?  ex  vasto  usw.  gewis  mit  recht  hat  Studemund  navium  hinzu- 
gefügt, da  das  blosze  numerum  wohl  nur  als  müitum  numerum  ver- 
standen werden  konnte,  was  hier  unrichtig  wäre;  aber  das  inutüem 
zu  ändern  sehe  ich  keinen  grund. 

s.  535,  2  ff.  ceteri,  inquit,  fugerunt  (vgl.  s.  543,  2 — 3).  si  me 
quidem  interrogatis ,  ut ,  quid  sentiam ,  et  in  nostrum  (honorem)  et  in 
(?.  p.  loquar,  (sc.  dicam:)  electi  sumus ,  non  relicti.  über  diese  an- 
wendung  von  ut  s.  zb.  Madvig  lat.  spr.  §  440  anm.  6.  —  z.  12  ideo 
Taygeti  (emtimur)  nemoris  .  . 

s.  538 ,  3  et  quia  semel  in  m.  incidi  (sc.  harum  explicationum), 
Fusci  ex  omn.  s.  c.  d.  subtexam  . . ;  sonst  müßte  ein  eius  hinter  celebres 
stehen. 

s.  539,  8  animosius  quam  Borion  .  . 

b.  540,  13  t(  ouv  <p€uE€(€T€;  <öttXo>  ÖTrXdctic  Teixn- 
so  kommt  doch  eine  sentenz  heraus. 

s.  541,  7  vielleicht  besser  nach  AB:  puto  ob  id  indteandum 
multo  magis,  quia  .  . 

8.  642 ,  5  digitis  vulnera  tersit  (nicht  pressit ;  denn  er  müste  ja 
doch  die  wunden  eher  aufreiszen  als  zudrücken,  um  blut  daraus  zum 
schreiben  zu  holen) ;  ferner  schreibe  ich  mit  D :  ut  trophaeo  LACONVM 
(sc.  trophaeum)  inscriberet. 

s.  544,  10  at  nunc  quidlibet  (ex)  oratione  in  Verrem  (adferrey 
tuto  licet  pro  suo.  —  z.  14  vielleicht  so:  concidit  Hector;  ait  enirn: 
quidquid  usw. 

s.  547,  20  si  non  datur  nobis  (alitery  ad  b.  Her  .  . 

8.  550,  13  ist  die  richtige  Ordnung  doch  wohl  diese:  numquam 
postea  non  potuisset  excidere,  sonst  müste  es  wohl  eher  soleret  excidere 
heiszen.  —  z.  20  tarn,  ut  vultis,  ad  F.  r.  et  d.  eius  vos  affatim 
satiabo. 

s.551,  14  non  eodem  vitae  fine>  (nori)  aetate  maligna  ('knapp 
zugemessen'),  extra  usw. 
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8.  552 ,  4  contranc  dirus  steterit  .  .  —  z.  6  (satorem  ad  cuttum 
agrorum}  Saiurnus,  um  der  gleichförmigkeit  der  glieder  willen. 
8.  561,  8  cognata  (sibi)  sidera. 

s.  566,  10  ff.  quin  eiuraret  .  .  orationcs  in  Antonium  multi- 
plicesque  .  .  recitare  polliceretur,  atque  his  alia  sordidiora  tnulto 
usw.  das  falsche  ceteraque  scheint  aus  einer  correctur  (ceret)  zu  cebat 
in  potticebatur  entstanden  zu  sein,  die  mit  dem  atque  sich  verband, 
das  dixit  z.  9  regiert  auch  dUa  sordidiora. 

8.  573,  17  (v.  22)  vielleicht  non  fecü  Pseudophilippo;  unter 
allen  umstanden  ist  das  nichts  sagende  hoste  falsch. 

8. 575,  3  conscientia.  <%Ui  continere  se>  difficile  est :  non  feres  usw. 

s.  579,  2  generosa  <$wa>  mors. 

Kopenhagen.  Martin  Clabentius  Gertz. 


40. 

ZU  PERSIÜS. 


1,  79  hos  pueris  monitus  patres  infundcrc  Uppos 

cum  videas ,  quaerisne ,  unde  haec  sartago  loquendi 
venerii  in  linguas? 
sartago  ist  eine  pfanne  oder  ein  tiegel,  Tn,YCtvov,  nach  gloss.  HStephani. 
der  schol.  zu  Persius  sucht  die  anwendung  des  gleicbnisses  hier  im 
gerttusch  des  in  der  pfanne  siedenden  gerichtes ,  metaphora  pro  gar- 
rulüatis  ardore  arguta  (lies  Stridore  arguio)  et  sine  sensu,  qualis  stre- 
pitus  est  sartaginis;  wohl  in  anlehnung  an  die  wunderliche  etymo- 
logie,  die  wir  bei  Isidoras  orig.  XX  8,  5  finden:  sartago  ab  strepitu 
soni  vocata,  quando  ardeat  in  ea  oleum,  dieser  unglaublichen  erklä- 
rung  schlosz  sich  Plum  an;  dagegen  denkt  Casaubonus  an  die panes 
TOtfTivfai,  die  aus  verschiedenen  bestandteilen  gebacken  wurden,  und 
Jahn  erklärt  'videtur  Persius  ad  varia  et  diversa  respexisse,  quae  in 
tali  sartagine  coquebantur.'  nun  musz  es  aber  doch  schon  seltsam 
erscheinen,  selbst  bei  der  wunderlichen  geziertheit  der  redeweise  des 
Persius,  dasz  statt  des  hier  passend  zum  vergleich  herbeizuziehenden 
gerichtes  aus  allerlei  bestandteilen  das  kochgeschirr ,  in  dem  das- 
selbe bereitet  wird,  genannt  sein  soll;  sodann  aber  konnte  in  einer 
sartago  oder  Tfpravoc  doch  sicherlich  ebenso  gut  ein  einfaches  wie 
ein  vielfach  zusammengesetztes  gericht  gekocht  werden,  so  dasz  dies 
geschirr  nicht  gerade  als  ein  besonders  charakteristisches  bezeichnet 
werden  konnte,  durchaus  passend  ist  dagegen  das  mit  leichter  ände- 
rung  einzusetzende  farrago*  das  an  und  für  sich  ein  buntes  ge- 
mengsei, bald  von  allerlei  viehfutter,  bald  von  anderer  speise  be- 
deutet und  in  übertragenem  sinne,  als  ein  allerlei  manigfaltiger 
dinge,  bei  Juvenalis  1,  86  vorkommt:  votumy  ttmor,  ira,  volupias, 
gaudia,  discursus  nostri  farrago  libeüi  est. 

Zürich.  Hugo  Blümner. 
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41. 

CHRONOLOGISCHE  VORURTEILE. 


In  n.  22  der  Gött.  gel.  anzeigen  (1  nov.  1887)  hat  BNiese  eine 
besprechung  meiner  'prolegomena  zu  einer  römischen  Chronologie' 
gegeben,  weder  die  form  noch  der  inhalt  der  anzeige  selbst  würde 
zu  einer  entgegnung  anlasz  gegeben  haben,  erstere  ist  correct,  und 
auf  einzelne  ausstände  gegen  meine  prolegomena  hätte,  so  weit  nötig, 
meine  bald  erscheinende  'römische  Chronologie'  (Freiburg,  Mohr) 
die  an t wort  erteilen  können,  um  so  mehr  als  an  manchen  stellen  der 
kritiker  mehr  die  unvollstandigkeit '  als  die  Unrichtigkeit  der  argu- 
menta tion  tadelt,  die  römische  Chronologie  aber  vielfach  die  prole- 
gomena ergänzen  soll,  mehrere  einwände  erledigen  sich  auch  durch 
die  von  mir  inzwischen  veröffentlichten  antikritiken  und  aufsätze*, 
und  nirgends  vermögen  Kieses  kurz  hingeworfene  bemerkungen  die 
von  mir  verteidigten  theorien  wirklich  zu  erschüttern. 

Aber  Niese  hat  seiner  anzeige  (s.  825 — 831)  'zum  schlusz'  auf 
s.  831—836  'einen  kleinen  beitrag  zu  den  von  Soltau  und 
8 einen  Vorgängern  behandelten  fragen  zu  geben  versucht'  und 
zwar  zur  aufklärung  einer  der  principiell  wichtigsten  fragen:  zur 
Chronologie  Diodors.  da  diese  ausführungen  mit  dem  anspruch  auf- 
treten, als  holten  sie  versäumtes  nach  und  als  bedürfte  es  nur  ihrer 
beachtung,  um  eine  gute  grundlage  für  die  römische  Chronologie  zu 
gewinnen ,  so  wird  es  gerechtfertigt  erscheinen,  wenn  dieselben  hier 
einer  besprechung  unterzogeu  werden. 

S.  831 — 834  zeigt  ausführlich  (ua.  auch  unter  richtiger  Her- 
vorhebung der  bisher  weniger  beachteten  stelle  Diod.  fr.  XXXVII 
2,  2),  dasz  Diodoros  die  consuln  mit  dem  archontenjahre  glich ,  'in 
welchem  jene  ihr  amt  antraten'  (s.  832).  das  war  zwar  früher  oft 
verkannt,  ist  aber  neuerdings  kaum  mehr  bestritten,  dieses  princip 
ist  zb.  namentlich  von  Matzat  anerkannt  und  gut  durchgeführt  bei 
der  Chronologie  Diodors ,  und  ausdrücklich  ward  in  meinen  proleg. 
8.  45  anm.  1  hervorgehoben:  'bei  einer  synchronistischen  Zusammen- 
stellung von  amts-  und  kalenderjahren  mit  olympiadenjahren  wurde 

1  vgl.  s.  826  rhier  (bei  den  dictatoren jähren)  hat  der  vf.  im  besten 
falle  nur  bewiesen,  dasz  die  sache  so  hätte  vor  sieb  gehen  können'; 
a.  837  (zur  gleichung  Alliaschlacht  =—  387  vor  Ch.)  fich  stimme  in 
der  sache  mit  dem  vf.  überein,  bemerke  aber,  dasz  ich  nach  seinen 
ausführungen  nicht  recht  begreife,  weshalb  er  dieser  ansieht  ist'; 
s.  827  anm.  3  'ich  möchte  wohl  wissen,  wie  sich  in  chronographischer 
hinsieht  dictatorenjahre  von  consulatsjahren  unterscheiden1  usw.  solche 
und  ähnliche  desiderata  konnten  nicht  insgesamt  von  prolegomena  er- 
ledigt werden.  *  so  wird  das  gegen  die  datierung  der  Enniusfinster- 
nis  s.  828  gesagte  durch  Berliner  philol.  Wochenschrift  1886  n.  42  s.  1338, 
rlas  gegen  die  dictatorenjahre  s.  826  vorgebrachte  durch  ebd.  1887 
n.  32/33  erledigt  sein,  über  Cato  als  quelle  des  Polybios  sowie  über 
das  *.  828  bemerkte  ist  gehandelt  Wochenschrift  für  class.  philol.  1888 
s.  373  ff. 
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in  der  regel,  zumal  in  tabellen,  ein  ereignis  eines  römischen 
kalenderjahrs  in  das  V2  Janr  früher  beginnende  Olympiaden-  (bzw. 
archonten-)  jähr  gesetzt.'  überall  ist  ferner  in  meinen  proleg.  nach 
diesem  grundsatz  verfahren;  vgl.  zb.  s.  90  anm.  2  'bei  olympiaden- 
angaben  .  .  ist  stets  das  in  dem  olympiadenjahr  beginnende 
römische  kalenderjahr  zu  verstehen,  so  rechneten  Polybios*  und 
Diodor.'  um  so  weniger  ist  es  verständlich,  wie  Niese  gerade  bei 
einer  anzeige  meiner  proleg.  dieser  längst  anerkannten  Wahrheit  vier 
Seiten  gewidmet  hat.  wird  dadurch  nicht  in  jedem  leser  der  glaube 
erweckt,  dasz  der  vf.  der  proleg.  über  diese  frage  im  unklaren  ge- 
wesen sei  oder  eine  irrige  ansieht  vorgetragen  habe? 

Noch  mehr  aber  musz  es  neben  der  breite,  mit  welcher  dieser 
grundsatz  festgestellt  wird,  wunder  nehmen,  dasz  Niese  übersehen 
bzw.  nicht  einer  erklärung  gewürdigt  hat,  dasz  nach  dieser  theorie 
ein  in  den  juli  387  vor  Ch.  fallendes  römisches  ereignis  noch  mit 
ol.  98,  1  geglichen  sein  müste,  wie  daa  auch  Dionysios  I  74  und  alle 
bei  ihm  erwähnten  historiker  gethan  haben  müssen,  dasz  also  Diodor 
mit  seinem  ansatz  ol.  98,  2  gerade  diese  vulgäre  Chronologie  syn- 
chronistischer geschichtstabellen  für  den  wichtigsten  Synchronismus 
verlassen  habe.4  die  erklärung  lag  zwar  nicht  weit  ab,  muste  aber 
hinzugefügt  werden.  Diodor  folgte  hier  gerade  nicht  synchronisti- 
schen tabellen ,  sondern  lediglich  einer  fastenliste ,  welche  die  dicta- 
torenjahre  übergehend,  mithin  vulgär  annalistisch  zählte  und 
varr.  364  somit  auf  386  vor  Ch.  verlegte.5  erst  nach  diesen  im 
übrigen  richtigen,  aber  an  der  stelle  überflüssigen  ausfObrungen 
kommt  Niese  auf  den  letzten  beiden  Seiten  auf  die  hauptprobleme  der 
Diodorischen  Chronologie. 

Das  wichstigste  problem  der  römischen  Chronologie,  die  dicta- 
torenjahre,  wird  dabei  nur  nebenher  gestreift,  wir  erfahren, 
dasz  dieselben  später  als  Diodors  quelle  aufgekommen  sein  können, 
und  zwar  müssen  dieselben  —  da  Niese  die  gleichung  Alliascblacht 
b  ol.  98,  2  festhält  —  eine  fälschung  und  arge  entstellung  der 
ganzen  römischen  Chronologie  sein.6  zur  aufhellung  eines  solchen 


3  diese  behauptung  hatte  an  der  stelle  die  regel,  welche  bei  einer 
synchronistischen  geschichtserzählung  herscht,  im  sinne,  selbst- 
verständlich sind  angaben  des  Polybios  dort,  wo  ereignisse  der  römi- 
schen geschichte  in  die  bei  griechischen  Schriftstellern  behandelte  ge- 
schichte  von  Sicilien  oder  Griechenland  verwickelt  sind,  genau  nach 
olympiadenjahren  einrangiert,  so  ward  der  tibergang  der  Kömer  nach 
Sicilien  (längere  zeit  nach  dem  consularischen  antrtttstermin  kal.  Mai. 
490)  mit  recht  von  Polybios  erst  ol.  129,  1  gesetzt.  4  gerade  dieses 
übersiebt  Niese  merkwürdiger  weise  s.  833,  wenn  er  sagt:  'deiugemäsz 
und  derselben  rechnnng  nach  fällt  die  eroberung  Roms  durch  die  Gallier 
in  das  jähr  der  stadt  864,  bei  Diodor  XIV  107.  113  ol.  98,  2.»  »  in- 
dem er  nemlieh  die  seitdem  verflossenen  varronischen  amtejahre  mit  ans- 
schlasz  der  vier  dictatorenjahre  (390  —  4  *-  386)  zählte.  6  in  ähnlich 
naiver  weise  meint  Holzapfel  neuerdings  wieder  (Berl.  philol.  Wochen- 
schrift 1887  n.  42  s.  1482),  die  drei  ersten  dictatorenjahre  seien  fzweifeU 
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ganz  rätselhaften  Vorgangs  bringt  Niese  nichts  bei,  was  um  so  mehr 
befremdet,  als  er  vorher  s.  826  von  der  in  den  proleg.  vertretenen, 
gerade  entgegengesetzten  ansieht  (dasz  die  dictatorenjahre  ursprüng- 
lich echte  consulatsjahre  waren)  gesagt  hatte:  es  sei  wenigstens 
'bewiesen,  dasz  die  sache  so  hätte  vor  sich  gehen  können'. 

Auch  zur  aufbellung  der  frage,  weshalb  Diodor  in  der  ersten 
halfte  des  vierten  jb.  d.  st.  vier  tribunencollegien  weniger7  bietet, 
wird  nur  auf  die  irrige,  jedenfalls  willkürliche  Möglichkeit  hin- 
gewiesen 'dasz  Diodor  diesen  au*fall  in  den  verlorenen  teilen  seines 
werkes  vor  ol.  75,  1  wieder  eingeholt  haben  müsse'  (s.  835).  un- 
endlich viel  näher  liegt  doch  die  annähme,  Diodor  selbst  habe,  wie 
nach  varr.  364,  so  auch  schon  nach  varr.  244  und  über  die  gründung 
Borns  geschwankt.  Diodor  fand  neben  der  vulgären  gründungs- 
ära  ol.  7,  2  zu  seiner  zeit  vielfältig  den  gründungsansatz  ol.  7,  1 
(so  Dionysios).  anderseits  boten  ihm  seine  ältern  quellen,  ja  sogar 
noch  die  frühern  bücber  des  Polybios  den  Fabischen  ansatz  ol.  8,  l.8 
schon  hier  also  war  anlasz  für  ihn  zu  einem  schwanken  von  drei  bis 
vier  jähren,  und  es  steht  daher  der  annähme  nichts  im  wege,  dasz 
er  es  gerade  so  wieder  bei  beginn  der  republik  gemacht  und  bei 
244 jähriger  königszeit  zwischen  507/6  und  504/3  geschwankt  habe, 
jedenfalls  bat  Niese  mit  der  bloszen  behauptung  einer  andern  even- 
tualität  ohne  weitere  begründung  die  sache  nicht  gefördert. 

Neben  diesen  mehr  nebenbei  erwähnten  hypothesen  hat  aber 
Niese  noch  einen  ernsthaften  versuch  gemacht,  die  bedeutendste  ab- 
weichung  zwischen  Diodor  und  der  annalistischen  Zählung  —  die 
Wiederholung  der  eponymen  von  varr.  360 — 364  und  die  über- 
gehung von  380 — 383.  387  —  zu  erklären,  'was  die  fünf  nach  dem 


los  interpoliert',  trotzdem  ich  ebd.  n.  32/33  s.  1032  gezeigt  hatte,  dasz 
eine  solche  bypotbese  bei  Holzapfels  prämissen  'geradezu  absurd'  sei. 
es  ist  kaum  glaublich,  dasz  er  solche  Vermutungen  damit  zu  stützen 
glaubt,  dasz  bei  Wegfall  jener  dictatorenjahre  'die  Iterationen  des 
consulats  unmittelbar  nach  ablauf  des  gesetzlichen  zehnjährigen  Inter- 
valls wiederum  bedeutend  zunehmen',  gerade  seine  tabelle  s.  1481  zeigt, 
dasz  dieses  gesetz  nie  strict  beobachtet  worden  ist  und  somit  auch  keine 
bindenden  Schlüsse  zulaszt. 

7  es  fehlen  varr.  331—335,  nach  326  schiebt  er  ein  collegium  ein. 

*  Polybios  hei  Cicero  de  rep.  II  28  setzt  den  beginn  der  regierung 
des  Tarquinias  II  in  den  beginn  der  62n  olympiade  532/1 — 529/8,  mithin 
frühestens  (proleg.  s.  23)  531  vor  Ch.;  mit  25  regieruugsjahren  des 
Tarquinius  kam  er  so  auf  507/506  =  506  vor  Ch.  als  erstes  consulats- 
jähr,  der  gelegentliche  ansatz  der  ersten  cousuln  auf  508  vor  Ch.  ist 
dem  römischen  gewährsmann  des  Polybios  III  18  beizumessen,  nicht  für 
das  (erst  im  6n  buche  genauer  entwickelte)  chronologische  System  des 
Polybios  verwertbar,  da  nun  die  königsliste  in  Polybios  6m  buche  bzw. 
die  angaben  daraus  bei  Cicero  de  rep.  (vgl.  Matzat  röm.  chronol.  I  s.  142; 
Seeck  kalendertafel  s.  104)  nur  wenig  über  240  jähre  angesetzt  werden 
dürfen,  so  kann  Polybios  im  6n  buche  noch  nicht  die  spätere  nach  der 
pontificaltafel  nachgetragene  gründungsära  ol.  7,  2  befolgt  haben,  diese 
kann  erst  einige  zeit  nach  144  vor  Ch.  aufgekommen  sein,  wie  jahrb. 
18S5  s.  553  f.  gezeigt  worden  ist. 
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Gallierbrande  wiederholten  magistratscollegien  angeht'  sagt  Niese 
s.  834  'so  scheint  mir  deutlich,  dasz  sie  wesentlich  dasselbe  zu 
leisten  bestimmt  sind,  was  in  den  andern  quellen  die  fünf  jähre  der 
anarchie*;  wie  diese,  so  sind  auch  jene  der  chronologi- 
schen berichtigung  halber  hinzugesetzt,  durch  sie  wird 
der  in  den  griechischen  Synchronismen  des  Gallierbrandes  und  des 
Pyrrhuskrieges  eingeschlossene  Zeitraum  auch  für  die  römische  Zeit- 
rechnung hergestellt,  für  Diodor  ist  diese  absieht  als  sicher 
anzunehmen;  aber  auch  die  anarchiejahre  der  andern  Überlie- 
ferung verdanken  wahrscheinlich  demselben  bestreben  ihre  ent- 
etehung.  die  Voraussetzung  ist  dabei,  dasz  schon  den  filtern 
römischen  Chronologen  das  zusammenfallen  des  gallischen  brandes 
mit  dem  Antalkidischen  frieden  bekannt  war,  und  dagegen  ist  nichts 
einzuwenden,  da  schon  Polybios  I  5, 4  diesen  Synchronismus  als  fest 
und  anerkannt  erwähnt.'  in  der  that  scheinbar  ein  glücklicher 
ausweg,  zumal  ja  die  von  Niese  genannten  Voraussetzungen  —  die 
Verbreitung  des  Synchronismus  für  die  Alliaschlacht  und  Diodors 
absieht  demselben  gerecht  zu  werden  —  sonnenklar  sind,  um  so 
sicherer  verkehrt  ist  aber  die  dritte  Voraussetzung,  auf  welcher  Nieses 
hypothese  beruht:  dasz  eine  reihe  von  jähren  der  chronologischen 
berichtigung  halber  hinzugesetzt  sein  könnte. 

Allerdings,  so  lange  noch  die  jetzt  doch  hoffentlich  veraltete 
interregnentheorie  herschte,  wonach  die  interregna  besonders  in  an- 
rechnung  gesetzt  und  somit  bedeutende  erweiterungen  einiger  amte- 
jahre  angenommen  werden  konnten,  durfte  man  mit  der  hypothese 
von  fulljahren  operieren,  nachdem  aber  forscher  der  verschieden- 
sten richtung,  nicht  nur  Unger  und  Holzapfel,  sondern  sogar  Seeck 
den  satz  vertreten  'dasz  der  antrittst erm in  stets  rückwärts  gegangen 
sei',  ist  dieser  theorie  der  boden  entzogen  worden  (Berl.  philol.  ws. 
1887  6  aug.  s.  1032).  ja  selbst  wenn  Niese  diesem  generellen  ur- 
teile nicht  beistimmen  sollte,  so  würde  er  doch  die  wichtigsten 
Positionen  der  rechnung  nicht  bestreiten  können:  denn  seit  dem 
Pyrrhuskrieg  —  das  ist  allgemeine  annähme  —  ist  der  antritts- 
termin  stets  rückwärts  gegangen,  und  wenigstens  nach  guter  anna- 
listischer tradition  ist  der  antrittstermin  der  consuln  zu  beginn  der 
republik  bis  zum  decemvirat  von  october  auf  mai ,  seit  dem  zweiten 
decemvirat  bis  zur  Alliaschlacht  von  december  bis  juli  zurück- 
gegangen, das  letztere  mag  zwar  in  einzelheiten  oder  sogar  völlig 
unhistorisch  sein ,  gibt  aber  jedenfalls  in  ganz  unzweideutiger  weise 
auskunft  darüber,  dasz  die  römischen  antiquare  annahmen,  der  con- 
sularische  antrittstermin  im  ersten  jh.  der  republik  sei  ebenso  wie 
von  450  bis  601  d.  st.  stets  rückwärts  gegangen,  und  da  sollte 
in  der  kurzen  zeit  von  364—450  d.  st.  trotz  aller  weiteren  ver- 


9  'bei  Diodor  bestehen  die  nötigen  106  jähre  ans  100  magistrats- 
collegien, 1  anarchiejahr  and  6  eingeschobenen  collegien,  bei  den  übrigen 
ans  101  magistratscollegien  und  5  anarchieia!!^.» 
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ktirzungen ,0  noch  obenein  fünf  jähre  durch  inzwischen  eingetretene 
interregna  ausgefüllt  sein? 

Selbst  Matzat,  der  doch  nach  dieser  richtung  hin  das  menschen- 
mögliche geleistet  hat,  musz  offen  eingestehen  (röm.  chron.I  s.  153): 
'die  aufgäbe  dieses  deficit  von  fünf  jähren  durch  interregna  zu 
decken  hat  bisher  niemand  gelöst;  und  wer  es  versuchen  will,  wird 
bald  finden,  dasz  sie  ohne  die  g rösten  willkürlichkeiten  nicht  zu  lösen 
ist.'  Nieses  neuer  beitrag  zur  lösung  der  probleme  der  römischen 
Chronologie  ersetzt  dieselben  nur  durch  noch  problematischere  dinge, 
es  sollte  doch  feststehen,  dasz  es  bei  dem  heutigen  stände  der  chrono- 
logischen forschung  nicht  mehr  möglich  ist,  mit  der  eventualitat 
von  fälschungen  mehrerer  jähre  oder  von  einer  eintragung 
von  fülljahren  zu  rechnen."  wer  mit  derartigen  behauptungen 
eine  lösung  der  probleme  gegeben  zu  haben  glaubt  ,  hat  nicht  nur 
nichts  erreicht,  sondern  sich  und  andern  den  weg  zu  einer  wissen- 
schaftlichen lösung  verlegt. 

Von  derartigen  pr&missen,  welche  bedenklicher  als  das  problem 
selbst  sind ,  haben  meine  proleg.  principiell  abgesehen ,  und  selbst 
wenn  sie  in  bezug  auf  das  wichtigste  von  allem,  über  die  dictatoren- 
jahre,  noch  nicht  völlig  das  richtige  getroffen  haben  sollten,  sind  sie 
jedenfalls  auf  dem  richtigen  wege,  indem  sie  solche  bedenkliche 
hilfshypothesen  völlig  bei  seite  lassen,  auch  ist  schon  ein  gutes 
stück  erreicht,  wenn  selbst  Niese,  trotz  seines  principiell  entgegen- 
gesetzten ausgangspunktes  s.  826  anerkennen  musz,  dasz  'be- 
wiesen worden  sei,  dasz  die  sache  so  hätte  vor  sich  gehen 
können',  wenn  es  auch  nicht  gelungen  sei  zu  zeigen  'dasz  die 
sache  so  vor  sich  gegangen  sei.'  unter  urteilsfähigen  forschem 
kann  es  nicht  mehr  in  frage  kommen ,  dasz  gegenüber  der  Flavius- 
inschrift  (304  -f-  204  jähre)1*  sowie  gegenüber  dem  ansatz  der 
ersten  consuln  609/8  ol.  67,  4  —  28  jähre  vor  der  oidßacic  E^pEou 
6L  74,  4  bei  Polybios  (III  22)  es  nicht  gestattet  sein  sollte  eine 
spätere  interpolation  mehrerer  jähre  anzunehmen,  haben  hier 
reductionen  der  consulnliste  auf  wahre  zeit  stattgefunden,  so  können 
sie  nur,  worauf  auch  der  vorhin  erwiesene  grundsatz,  dasz  x  amts- 
jabre  =  x  —  j  kalenderjahre  seien,  mit  notwendigkeit  führt,  ledig- 
lich in  der  combination  zweier  amtsjahre  zu  einem  bestanden  haben. 


*•  eine  dreimalige  Verkürzung  ist  gewis  nicht  abzuleugnen  varr.  413 
(Livius  VIII  8  vgl.  Holzapfel  röm.  cfaron.  s.  90),  varr.  425  oder  kurz 
vorher,  wo  kal.  Quinct.  antrittatermin  ist,  und  nach  Caudium  varr.  433 
(Holzapfel  ao.  s.  93.  Unger  stadtüra  s.  74;  irrig  Matzat  I  s.  184).  vgl. 
jetzt  bes.  m.  schrift  über  'die  römischen  amt?jahre'  (Freiburg  1888) 
s.  1—31.  11  Berl.  pbilol.  ws,  1887  n.  32/33  s.  1032:  'die  forme!  x  amts- 
jahre x  —  y  kalenderjahre  musz  der  ausgangspunkt  jeder  weitern 
Untersuchung  auf  diesem  gebiete  sein,  damit  ist  dann  die  theorie  von 
sog.  fülljahren,  dh.  von  jähren  welche  um  des  chronologischen  ausgleichs 
willen  später  in  die  römische  consulnliste  eingetragen  sein  sollen,  haltlos 
geworden.»  t%  ich  übergehe  hier  die  controversen  über  einzelheiten  wie 
die,  ob  ende  varr.  449  oder  anfang  varr.  450  der  terminus  ad  quem  sei. 
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Niese  selbst  erkennt  an ,  dasz  der  antrittstermin  der  consuln  in  den 
150  jähren  450—601  vom  ende  des  jahres  (auf  kal.  Dec.  führen  die 
triumphaldaten  von  434—460)  auf  id.  Quinct.,  Mai.,  id.  Marl,  und 
kal.  Ian.  zurückgegangen  ist.  hätte  da  nicht,  um  die  amtsjahrliste 
chronologisch  verwendbar  zu  machen ,  ein  amtsjahr  gestrichen  wer- 
den müssen?  desgleichen  wird  Niese  schwerlich  Fahrns'  recbnung 
(6elliu8  V  4,  3)  ignorieren  können,  welcher  höchstens  22  jähre  für 
die  23  amtsjahre  365—387  zählt,  wie  konnte  die  eponymenliste 
zur  jahresrechnung  gebraucht  werden,  wenn  nicht  auch  da  irgendwo 
ein  amtsjahr  übergangen  ward?  —  Nieses  neuer  versuch  zeigt  leider, 
wie  schwer  es  hält,  dasz  sich  gewisse  unbestreitbare  Wahrheiten  der 
römischen  Chronologie  volles  bürgerrecht  in  der  wissenschaftlichen 
weit  erwerben. 

Zabern  im  Elsasz.  Wilhelm  Soltau. 


42. 

ZU  LIVIÜS. 


• 

Zu  den  worten  XXI  8,  4  oppidani  ad  omnia  tuenda  atque  ob- 
eunda muUifariam  distineri  coepti  sunt;  non  sufficiebant  bemerkt 
Weissenborn  (6e  aufl.) :  'das  asyndeton ,  welches  hier  nicht  eine  er- 
klärung ,  sondern  die  folge  bezeichnete  (vgl.  IX  35,  6) ,  wäre  sehr 
hart.'  daher  haben  Weissenborn  und  nach  ihm  HJMüller  (7e  aufl.) 
und  Wölfflin  sunt  getilgt,  aber  die  Verbindung  des  participiums 
coeptus  mit  einem  inf.  pass.  findet  sich,  wie  Müller  bemerkt,  nur 
XXIV  7,  10  coeptum  frequentari  emporium  und  hätte  in  seiner  note 
zu  diesen  worten  nicht  durch  obige  stelle  belegt  werden  sollen ,  wo 
sie  erst  durch  conjectur  gewonnen  ist.  deshalb  möchte  ich  das  hsl. 
(CM)  geschützte  sunt  nicht  preisgeben,  wenn  man  auf  eine  weniger 
gewaltsame  weise  helfen  könnte,  der  hauptmangel  der  überlieferten, 
lesart  liegt  offenbar  darin,  dasz  man  zu  sufficiebant  eine  nähere  be- 
stimmung  vermiszt,  während  distineri  durch  ad  omnia  .  .  obeunda 
und  muUifariam  mehr  als  nötig  bestimmt  ist.  diesem  misverhältnis 
läszt  sich  nun  leicht  abhelfen,  wenn  man  die  worte  muUifariam 
distineri  coepti  sunt  als  parenthese  auffaszt  und  annimt  dasz  in 
der  endung  von  muUifariam  vielleicht  ein  iam  verloren  gegangen 
ist.  demnach  würden  die  worte  mit  leichter  änderung  zu  lesen  sein : 
oppidani  ad  omnia  tuenda  atque  obeunda  —  muUifariam  (iam) 
distineri  coepti  sunt  —  non  sufficiebant.  dann  steht  der  hauptsatz 
oppidani  .  .  non  sufficiebant  in  klarem,  durch  chiastische  Wortstel- 
lung verstärktem  gegensatz  zu  abundabat .  .  Poenus,  während  die 
parenthese  mit  recapitulierender  beziehung  auf  §  2  pluribus  partibus 
vineae  coeptae  agi  admovcrique  aries  die  sache  kurz  begründet. 

Hebford.  Theodor  Berndt. 
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48. 

ZU  LYSIAS. 


Nicht  wenige  Verderbnisse  unserer  autoren  bleiben  unbemerkt, 
weil  der  schaden  äuszerlich  verhüllt  ist  und  die  hsl.  Überlieferung 
entweder  nicht  vollständig  mitgeteilt  oder  nicht  streng  genug  be- 
achtet wird,  ein  beispiel  dafür  findet  sich  in  Lysias  erster  rede  gegen 
Theomnestos  (10)  §  10.  der  Sprecher  will  seinem  gegner  klar 
machen,  dasz  eine  Verbalinjurie  ihr  kennzeichen  nicht  ausschlieszlich 
in  dem  wortausdruck  des  Drakonisch  -  Solonischen  gesetzes  haben 
kann,  sondern  dasz  sie  nach  dem  sinne  und  der  absieht  des  gesetzes 
zu  beurteilen  ist.  mag  das  gesetz  zb.  nur  die  ausdrücke  ttcrrpaXoiac 
und  iMTpaAoictc  verponen,  so  ist  es  doch  nicht  minder  eine  beleidi- 
gung,  wenn  einer  seinem  nächsten  vorwirft  ibe  xf|V  TCicoöcav  f[  töv 
cpucavTCi  £tuttt€.  der  beweis1  daflir,  dasz  der  sinn,  nicht  der  buch- 
stab  des  gesetzes  maszgebend  sein  musz,  ergibt  sich  aus  einer  erfah- 
rung  des  gegners  und  einer  gewöhnlichen  thatsache  des  praktischen 
lebens:  f|b^ux  top  dv  cou  ttvOoihtiv  e!  Tic  ce  eTiroi  £uuai  tf|V 
dcTTioa,  dv  bk  Tip  vönai  clpnTcu  (Pal.  eiprjTo),  läv  Tic  qpdcKrj  diro- 
ßeßXflK^vcti  unöbiKOV  etvai,  ouk  av  dbiKdZou  auriu,  dXX*  ^npKCi  dv 
coidtKOucavTi  (om.  Pal.)  dppuplvcti xf| v  demba  X i f  € i v  6 t i (Pal. 
X£f ovti)  oub£v  coi  u^Xci,  oubfc  fäp  toutöv  (Pal.  tö  ciutö)  den  ßuyai 
Kai  dn:oß€ßXr)Kdvai;  dXX'  oub'  av  tüjv  ^vb€Ka  tcvöjlicvoc  dTrob&aio, 
€i  Tic  diraxoi  Tivd  (pdctcwv  8oiu,dTiov  dTrobebucOai  töv  xitujvi- 
ckov  dKÖebucGai,  dXX'  dqpefnc  &v  töv  cujtöv  Tpöirov,  öti  ou  Xujttoou- 
Tnc  övouäZeiai  •  oub'  et  Tic  natba  dEdtiuv  (Pal.  ££aYCtYUJv)  Xr)q>6€(r]v 
ouk  av  (pdcKOic  (Pal.  <pdcKOi)  auTÖv  dvbpairobiCTf|v  cTvai,  emep 
uaxci  toTc  övöuxtciv,  dXXd  ui|  toic  £ptoic  töv  voöv  TTpoc&cic, 
wv  £v€Ka  Td  övöuaTa  TrdvTCC  TiOcvrai.  der  Sprecher  setzt  also  den 

1  folglich  ist  es  ein  irrtain  Frohbergers,  wenn  er  /)6£ujc  fäp  i° 
^|b£urc  bi  ändern  zu  müssen  glanbte. 

JahrbDcher  fttr  clats.  philol.  1888  hft.  5  u.  6.  20 


Digitized  by  Google 


306 


A Weidner:  zu  Lysiaa. 


fall ,  Theomnestos  wäre  elfmann ,  und  fragt ,  was  er  in  diesem  amte 
thun  würde,  wenn  ihm  notorische  Verbrecher  (xaKOÖpTOi)  vorgeführt 
würden,  ohne  dasz  in  der  ÖTrcrrurpi  der  Solonische  gesetzesausdruck 
gebraucht  wäre,  würde  er  solche  Verbrecher  dennoch  festnehmen 
oder  sie  laufen  lassen?  nach  seiner  auffassung  des  gesetzes  müsse 
er  sie  offenbar  frei  lassen,  merkwürdig  aber  ist,  dasz  in  dem  falle 
der  äTTCrrurfn  eme  bestimmte  thiüigkeit  des  elfmanns  ausgesprochen 
wird:  oük  öv  dirob^Haio,  dXX*  d<peir|C  fiv,  dagegen  im  andern 
falle  ein  hinweis  auf  die  amtspflicht  ganz  fehlt  und  statt  dessen  eine 
motivierung  oder  eine  ausrede  für  irgend  ein  thun  oder  unterlassen 
angegeben  wird :  ouk  öv  (pdcKOic.  es  ist  um  so  bedenklicher  aus  dem 
vorausgehenden  ouk  öv  öirob&iaio  zu  ergänzen,  weil  der  zweite  fall 
nicht  als  d7iaYurrr|,  sondern  Hsscelus  manifestum  vorgeführt  wird  und 
überdies  dem  negativen  begriff  ouk  öv  dnob&ouo  bereits  der  positive 
dmcirjc  öv  gegenüber  gestellt  ist.  hier  zu  oub*  aus  dem  vorausgehenden 
das  verbum  ergänzen  zu  wollen  würde  weder  der  simplicitas  noch  der 
aequabilitas  der  Lysianischen  spräche  gemäsz  sein ,  und  es  ist  viel- 
leicht nicht  zufall ,  dasz  der  in  rhetorisch-stilistischen  fragen  sonst 
bo  aufmerksame  und  gründliche  Frohberger  an  dieser  stelle  sich  in 
schweigen  gehüllt  bat.  oder  schien  ihm  die  ergänzung  gar  zu  ein- 
fach als  dasz  sie  einer  bemerkung  wert  gewesen  wäre?  auffallend 
ißt  ferner  oub*  —  OUK,  aber  dergleichen  Schwierigkeiten  werden 
durch  ähnliche  beispiele  abgetban;  auffallend  ist  auch,  dasz  dem 
elfmann  das  <pdoc€iv ,  nicht  ein  bestimmtes  amtliches  bandeln  zuge- 
schrieben wird ,  während  doch  in  dem  andern  beispiele  das  <pdcK€iv 
der  klägerischen  partei  vor  dem  magistrate  zufällt,  unter  diesen 
umständen  musz  es  beachtung  verdienen,  dasz  in  der  hsl.  Überliefe- 
rung sich  (pdCKOi  und  nicht  cpdcKOic  vorfindet,  das  deutet  doch  klar 
und  deutlich  darauf  hin,  dasz  der  ergriffene  dvbpairobiCTf^c  vor  dem 
magistrate  steht,  mit  ihm  verhandelt,  seine  ablieferung  in  das  ge- 
fängnis  für  nicht  gerechtfertigt  erklärt,  und  diese  Vermutung  wird 
dadurch  unterstützt,  dasz  im  Palatinus  sich  weiter  nicht  dvbpanobi- 
cxf|v  €?vai,  sondern  dvbpaTTObicxf|V  €TvaiC€i||  vorfindet,  nur  dasz 
C  durch  drei  untergesetzte  punkte  getilgt  ist,  eine  tilgung  die  sich  auch 
auf  €l  (das  bekanntlich  in  der  schrift  nur  ein  buchstab  ist)  erstrecken 
soll,  da  nun  zu  oub*  offenbar  das  verbum  finitum  fehlt,  so  ist  in  C6l 
der  rest  dieses  verburas,  nicht  etwa  eine  dittographie  oder  sonst  ein 
Schreibfehler  zu  suchen  und  auch  leicht  zu  finden,  da  eben  die  auf- 
gäbe des  elfmanns  gegenüber  dem  ergriffenen  &vbpa7TObiCTr|c  keine 
andere  sein  kann  als  tö  bfjcai  auxöv.  demnach  ist  das  ganze  vom 
Sprecher  gewählte  beispiel  in  folgender  weise  zu  emendieren :  oub* 
d  Tic  Trcubct  ^Horfujv  XrjroÖeui,  6t i  ouk  öv  mdacoi  auTÖv  dvbpa- 
irobiCTf|v  elvai,  brjceic,  eTirep  jnaxcf  toic  övöjiaciv,  dXXd  nf)  toic 
fpYOic  TÖv  VoOv  TTpoc&eic.  grammatisch  läge  brjceiox  öv  näher, 
aber  die  concinnität  erforderte  dann  oub*  öv  .  .  br|C€iac,  so  dasz  in 
demselben  satze  eine  doppelte  änderung  notwendig  würde,  das  ein- 
fache futurum  aber  ist  grammatisch  ohne  anstosz  und  steigert,  wie 
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mir  scheint,  die  boshafte  ironie  des  Sprechers,  es  bliebe  noch  fol- 
gender ausweg:  oub'  ei  Tic  iraiba  dEcnrujv  XrjcpOeir),  ouk  äv,  ei  <päc- 
koi  outöv  dvbpairobiCTfiv  elvai ,  bifceiac ,  aber  dadurch  würde  die 
einfache  rede  zu  zerstückelt,  und  es  würde  nicht  so  gut  der  Übergang 
zu  eTirep  MOtxeT  vermittelt,  wie  wenn  man  6r|C€ic  annimt. 

Eine  andere  stelle  derselben  rede,  die  der  heilung  noch  bedarf, 
befindet  sich  §  13  und  lautet  im  Palatinus  also:  ouk  oöv  beivöv,  ei 
otov  pev  b € r) c rj  kokujc  dKoucavT:  touc  e'xOpoüc  Tiu.uupeic6ai; 
outuu  touc  vöfiouc  ukirep  ifd)  vuv  Xafißdveiv,  ÖTOV  b*  €T€pOV  TTCtpd 
touc  vöfiouc  cfirrjc  kokujc  ,  ouk  dHiok  ooGvai  biKr]v ;  die  seit  Mark- 
land Übliche  änderung  bii)  c€  für  berjcif)  erscheint  auf  den  ersten  blick 
recht  einfach,  aber  die  vertauschnng  von  X)  und  e  ist  in  der  hs.  sehr 
selten,  so  dasz  sie  doch  nur  dann  zulässig  erscheinen  könnte,  wenn 
der  gedanke  des  satzes  einen  begriff  wie  be'rj  ce  notwendig  erfor- 
derte, nun  aber  scheint  mir  der  begriff  beiv  hier  ganz  ungehörig  zu 
sein,  wenn  Lysitheos  dem  Theomnestos  das  e'ppupevai  tt|V  dcmba 
vorwarf,  so  war  der  Sprecher  unserer  rede  damit  einverstanden :  denn 
in  seinen  äugen  war  das  urteil  des  Lysitheos  keine  beleidigung  des 
Theomnestos,  sondern  nur  die  richtige  bezeicbnung  der  im  felde  be- 
wiesenen feigheit  desselben,  nach  seiner  anschauung  konnte  daher 
für  Theomnestos  eine  Verpflichtung  zur  klage  nicht  vorhanden 
sein,  dagegen  mochte  ihn  äusserer  zwang  oder  auch  sein  wille 
dazu  bestimmen,  ja  der  Sprecher  konnte  oder  muste  es  sogar  als 
freche  willkür  des  Theomnestos  bezeichnen,  wenn  er  trotz  seiner 
notorischen  feigheit  dennoch  Lysitheos  wegen  beleidigung  belangte,  es 
wird  also  das  motiv  der  klage  eher  als  ein  ookoöv  denn  als  ein  bifov  zu 
bestimmen  sein,  ferner  ist  in  dKOÜcavT:  eher  dKOueavTe  oder  dKOÜ- 
cavTi  als  dKOueavra  zu  finden,  da  nun  er)  auf  ein  ursprüngliches 
COl  hinweist,  so  glaube  ich  in  der  Überlieferung  öxav  fiev  boKr)  cot 
KCtKÜJC  dKOÜcavTi  touc  e'xöpouc  Tijnujpeic6ai  finden  zu  müssen, 
wodurch  bekanntlich  auch  kcikujc  dKOueiv  in  die  Sphäre  des  subjec- 
tiven  boKeiv  gerückt ,  also  die  anerkennung  der  beleidigung  seitens 
des  Sprechers  vermieden  wird.1  ebenso  unrichtig  ist  es,  wenn  man 
ActjLißdveiv  so  obenhin  in  Xaußdveic  Ändert,  denn  wollte  der  redner 
einfach  die  thatsacbe  hervorbeben ,  so  durfte  er  nicht  beivöv  mit  et 
und  indicativ,  sondern  muste  es  mit  infinitiv  gebrauchen,  aber 
nicht  tbatsachen,  sondern  thatsächliche  urteile  oder  anschauungen  des 
Theomnestos  werden  als  widersprechend  einander  gegenüber  gestellt, 
folglich  musz  dHioic  in  dem  Uberflüssigen  oütuj  enthalten  sein. 

Der  gebrauch  von  d£ioöv  erinnert  mich  an  einen  kleinen  fehler, 
der  noch  30,  1  entstellt:  €*Treibf|  Toivuv  Kai  tüjv  dTToXoYOUMevuJV 
ctTrobe'xecee . .  düiüj  Kai  tüjv  KaTn,YÖpujv  u^äc  dKpodcacBai,  iäv  dtro- 
qpcuvwa  touc  9€UY0VTac  TrdXat  trovripouc  övrac.  aus  der  thatsache, 
dasz  die  richter  den  angeklagten  extra  causam  sprechen  lassen ,  er- 


*  umgekehrt  ist  29,  5  ö*Ö€iktcu  für  ö€öoktcu  Kata^ntp^ccGoi  zu 
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gibt  sich  keineswegs  nur  eine  subjective,  sondern  vielmehr  eine 
objective,  nicht  nur  für  den  gerade  sprechenden,  sondern  für  alle 
auftretenden  ankläger  gültige  berechtigung  auch  ihrerseits  extra 
causam  zu  reden,  im  Palatinus  steht  auch  nicht  deutlich  d£iuj;  ich 
habe  mir  bemerkt:  'incertum  N  an  CO,  accentus  etiam  evanuit.'  dasz 
aber  jedenfalls  dHlOV  zu  schreiben  ist,  zeigt  die  ganz  gleiche  stelle 
14,  24  dircibf)  Ydp  Kai  TÜJV  diroXoYOuu^vujv  dirob^x€c8€  Xcyövtujv 
Tdc  cmeTCpac  auTujv  äpcxdc  Kai  xdc  tüjv  irpoYÖvujv  cucpYeriac, 
€Ik6c  uuäc  Kai  tüjv  KaTrjYÖpujv  äicpoacOai,  ddv  dirotpatvuia  touc 
«peuYovTac  TroXXd  etc  uuäc  rjuapTnKÖTac  usw.  oder  18, 25  üjv  ä£iov 
uuäc  dvOuun&vTac  irpo9uuu)c  fmiv  ßor|9rjcai. 

Die  worte  ferner  (10,  13)  £repov  irapd  touc  vöuouc  eiirrjc 
kokujc  lösen,  wie  mir  scheint,  die  Schwierigkeit,  welche  sich  §  '26 
zeigt,  uf|  toivuv  dicoucavTa  (ufev  add.  Bauchenstein)  öeöuvrjCTOV 
[kokujc]  id  irpocrjKOVTa  dXcciTe,  \xr\b'  (Kai  Pal.)  ußpfcovri  xe  (om. 
Pal.)  Kai  Xcyovti  irapd  touc  vöuouc  cuYYVüJur|v  £x*T€.  durch  die 
änderung  von  Kai  in  nrjb'  und  darch  den  zusatz  von  T€  ist  der  fehler 
der  Überlieferung  zwar  verhüllt,  aber  nicht  beseitigt,  denn  was  soll 
denn  hier  irapd  touc  vöuouc  XIyciv  heiszen?  doch  nicht  etwa 
f widerrechtlich  schmähen  oder  beleidigen'?  das  ist  durch  ußpiCeiV 
schon  schärfer  ausgedrückt  und  erforderte  notwendig  zu  X^y€iv  das 
adverbium  KaKUJC ,  wie  das  obige  beispiel  zeigt,  es  könnte  nur  be- 
deuten brjuirropeiv  irapd  touc  vöuouc  =  ouk  &öv  auT$.  ein  sol- 
cher gedanke  hat  aber  hier  keine  stelle;  dagegen  verbindet  sich  irapd 
touc  vöuouc  leicht  mit  cuYYVU>ur|V  lx*T€:  wollten  die  richter  wieder- 
um gegen  Theomnestos  gnade  für  recht  ergehen  lassen ,  so  würden 
sie  in  dem  vorliegenden  falle  gegen  das  gesetz  verstoszen,  denn  §  30 
heiszt  es :  öti  6  vouo9£rr|c  oubeuiav  öpYr)  cuyyvüjuiiv  Mbwav,  dXXd 
ZriMioi  töv  X^yovto,  £äv  uf|  äirocpaiVri  üjc  4ctiv  dXrjOfj  Ta  €iprt)i^va. 
ist  diese  Voraussetzung  richtig,  dann  haben  wir  in  Kai  ußpfcovTl  Kai 
X^yovti  nichts  anderes  als  ein  glossem  zu  sehen,  dh.  koI  X^yovti  (sc. 
irapd  touc  vöuouc)  ist  erklärung  zu  Kai  ußpiZovTi.  woher  aber 
kommt  dann  das  störende  Kai  vor  ußpfcovTi?  denn  an  ein  Verderb- 
nis aus  Ka9ußpi£ovTi  ist  schon  darum  nicht  zu  denken,  weil  das  wort 
KaGußpiEciv  den  rednern  fremd  und  ußpütciv  eine  vox  iudicialis  ist 
oder  sollte  kokujc  in  der  vorausgehenden  zeile,  wo  es  neben  Td  irpoc- 
HKOvra  nicht  stehen  kann,  ursprünglich  zu  X£fOVTi  gehören  und 
vom  rand  in  den  text  an  unrichtiger  stelle  eingesetzt  sein  ?  das  wäre 
nicht  unmöglich ,  aber  die  existenz  von  Kai  vor  ußpütovTl  würde  da- 
durch auch  nicht  erklärt  sein,  so  bleibt  mir  nur  die  annähme  übrig, 
dasz  Kai  durch  dittographie  aus  dem  übergeschriebenen  Kai  X^YOVTi 
entstanden  ist.  die  ganze  stelle  scheint  mir  demnach  so  gelautet  zu 
haben :  uf|  toivuv  dKoucavTa  ufev  6€Öuvr|CT0v  Td  irpocr|KOVTa  £Xe- 
ciT€,  ußpütovTi  be  irapd  touc  vöu.ouc  cuYYvuiuriv  £x*tc. 

Der  redner  entwickelt  dann  das  schwere  unrecht,  das  mit  einer 
freisprechung  des  gegners  ihm  und  besonders  seinem  verdienten 
vater  zugefügt  würde,  diese  erörterung  wird  §  28  abgeschlossen  mit 
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den  worten  5p'  äEiov  öpYic6fivai  tw  clprjKÖTi  Kai  ßoTiOf)cat  Ttp 
naTpi,  ibc  Ka\  dKcivou  kozkujc  dicn.icocVroc ;  die  worte  Tifi  elpnKÖTi  sind 
unmöglich,  selbst  wenn  man  Xiyciv  so  ohne  weiteres  für  kcikujc 
X^T€iv  sagen  könnte,  aber  wenn  man  tuj  TOiaOr'  oder  tu»  tout' 
elpnKÖTi  vorgeschlagen  hat,  so  musz  ich  diese  art  der  correctur  als 
oberflächliches  flickwerk  bezeichnen,  denn  ein  deiktisches  pronomen 
wäre  nur  dann  zulässig,  wenn  vorher  der  inhalt  der  beleidigung 
dargelegt  worden  wäre,  statt  dessen  hören  wir  im  vorausgehenden 
nur  von  den  Verdiensten  des  vaters  sprechen,  es  ist  also  TOiaOra 
oder  TCtÖTa  ohne  jede  stütze,  es  musz  demnach  nicht  der  ausfall, 
sondern  die  Verderbnis  eines  wortes  angenommen  werden,  ist  dies 
richtig,  so  ergibt  sich  die  emendation  ganz  von  selbst,  mit  dp'  dEiov 
weist  der  redner  auf  §  26  zurück,  folglich  musz  elprjKÖTi  aus  u  ß  p  t  - 
KÖTi,  dh.  6IPHK0TI  aus  YBPIKOTI  corrumpiert  sein.  Überhaupt  ist 
die  Verwechslung  von  Worten  in  der  Überlieferung  des  Lysias  nicht 
selten:  vgl.zb.  §  23 KCtT€CK€uctCTCU  für  KCtTCCK&ctCTai,  3, 14  Kai  Taöra 
für  Kävraö6a,  3,  45  KOcuiwTCtTOC  für  dKOCuÖTaroc,  4,  19  dXXä 
Xotw  tö  tujv  für  dXX*  dXoYüJTCtTOV ,  ö,  1  KeXcuovxoc  für  Ikctcuov- 
toc,  5,4  £üjvtcu  für  tcovrai,  7,  17  cikötujv  —  oIkctujv,  7,  34 
fprujv  —  työpüjv,  7,  37  IXerov  —  nXerxov,  12,  6  Y€vdc8ai  — 
TrivccÖat,  12,11  KCtpiKOuc  —  bapeixouc,  12,  32  dTroXouu^voic  — 
CtTroXoTOU^VOic  (dieselbe  Variante  bei  Aischines  3,  81),  12,  52 
cuvouriav  —  eövoiav,  12,  69  litipyaxt  «=  £mTplu;aT€,  12,  77 
ookci  «  bei,  12,  81  Yivoj^vujv  =  xpivou^vojv,  12,  86  EuvepYouv- 
tujv  —  cuvepouvTWV  und  äTroboövca  —  diroXXuvai,  12,94  uuei^pac 
»  ccpcT^pac,  12,  96  dcpeXövxec  —  dcplXicovTec.  und  das  sind 
noch  nicht  alle  beispiele  auf  so  kleinem  räume.8 

Wunderbar  ist  es,  dasz  10,  31  auch  noch  Frohberger  Öti  OÜK 
öv  revorro  toutou  u€i£üJV  dvujv  jmoi  schreibt,  im  Palatinus  steht 

TOÜTOU 

ueiZtuv,  und  wenn  es  zweifelhaft  wäre,  welches  von  beiden  Wörtern 
träger  des  tones  ist ,  so  würde  die  folge  der  worte  uns  gezeigt  §  26 
Tic  TOP  dv  duoi  ucfjoiv  TauTTjC  y/^voito  cuucpopd;  es  musz  also  un- 
zweifelhaft neiZiuv  toOtou  umgestellt  werden,  endlich  möchte  ich 
noch  an  eine  wortvertauschung  §  1  erinnern:  ttoXXouc  Ydp  uuüjv 
öpui  bixdZovTac  tujv  tötc  irapövTiuv,  öre  Auctöeoc  Ocöuviictov 
elcf|TT€XX€  Td  ötrXa  dTroßcßXriKÖTCt  ouk  llöv  auTip  bnun.TopeTv. 
dasz  hier  öjit&v  unmöglich  ist,  ist  längst  erkannt  worden,  aber  auch 
hier  wurde  genickt  statt  zu  heilen,  dem  Charakter  der  hs.  gemäsz 
musz  man  annehmen,  dasz  uuüjv  aus  vuv\  entstanden  ist,  welches 
den  gegensatz  bildet  zu  tötc  TrapövTtuv.  den  ausfall  eines  wortes  da- 
gegen müssen  wir  10,  29  annehmen :  bf\Xov  Ydp  öti  toic  uev  cwuaci 


3  nach  solchen  Verwechslungen  wird  es  nicht  zu  kühn  erscheinen, 
wenn  ich  1,  7  xal  yäp  oUovöuoc  teivVj  Kai  «peibwXöc  öif|TOT£ 
dtadf))  Kai  äKpißiäc  ndvra  oiomoOca  vorschlage:  denn  ein  verburo  fini- 
tum  ist  notwendig,  das  zeigt  oioucoOca,  &faQi\  aber  ist  überflüssig  und 
doch  als  erklärender  zusatz  kaum  denkbar. 
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buvctVTCU,  TÖtc  bfe  ipuxac  (öuo(ac]>  ouk  £xoijciv*  der  gebrauch  von 
öjiOioc  «=»  'ebenbürtig',  besonders  auch  mit  ironischer  farbung  (vgl. 
Frohberger  zu  14,  34),  ist  von  Homer  bis  Piaton  und  Demosthenes 
so  geläufig,  dasz  es  kaum  eines  beleges  bedarf,  doch  vgl.  2,  5  ÖJioiotC 
£KTr)cavTO  Tdc  ipuxdc  TrJ  qpücei.  dagegen  vermied  ich  es  oben  unter 
den  Wortverwechslungen  1,  20  anzuführen:  Kai  die  dtccivrtTtp  XP^vip 
ireicGeui  (Pal.  TTpocGciri),  xai  Tdc  cicöbouc  olc  xpÖTioic  Trporioi. 
ich  glaube  nemlich,  dasz  man  mit  dieser  stelle  bisher  darum  nicht  .. 
ins  reine  kommen  konnte,  weil  man  Reiskes  änderung  von  irpocGeiri 
in  TTCicOetn  für  unzweifelhaft  richtig  hielt,  was  sie  höchst  wahrschein- 
lich nicht  ist.  es  ist  jedenfalls  viel  leichter  TrpoGeir)  in  TTpocGcirj 
zu  finden,  nun  ist  aber  upoGeivai  €icöoouc  nichts  anderes  als  pro- 
ponere  aditus,  und  ok  Tpöiroic  irpodoi  ist  ein  erläuternder  zusatz. 
zuerst  versuchte  Eratosthenes  die  dienerin  (npodoi),  dann  wurde 
diese  zur  spontanen  Vermittlerin,  die  des  Zuredens  gar  nicht  mehr 
bedurfte  (auirj  €lcavY€lX€i€,  nicht  aö-rij,  was  schon  die  Wortstellung 
verbietet),  endlich  habe  die  frau  die  Zusammenkünfte  und  die  art 
und  weise,  wie  er  ihr  nahe  kommen  könne,  selbst  vorgeschlagen, 
es  sind  also  nur  drei  personen,  deren  Handlungsweise  uns  nach  ein* 
ander  vorgeführt  wird :  der  Versucher,  die  dienerin,  endlich  die  frau, 
die  auch  §  33  als  dem  manne  entfremdet  geschildert  wird,  ich  glaube 
deshalb  schreiben  zu  müssen :  Kom^föpei  TrpüJTOV  u£v  übe  )bi€Td  Tf|V 
dKmopdv  auTfJ  npoaoi,  frreiG'  ibe  aurf|  icXeuTÜJca  ekcrfTciXeie 
Kai  ibc  dK€(vr|  tuj  XPÖvw  TtpoGeirj  Kai  Tdc  eköbouc,  ok  ipöiroic 

TTpOCIOl. 

Nicht  selten  bringt  es  die  compendiöse  Schreibart  der  hs.  mit 
sich,  dasz  öv  und  auTÖ  verwechselt  werden,  hierher  rechne  ich  10,  2 
druj  b\  et  ncv  t6v  £airroö  ue  dircKToWvai  f)iiäTo,  cirfYviuuflv  öv 
elxov  auTÜJ  tüjv  elprjpe'vujv,  roaöXov  rdp  av  (aurö  Pal.,  ob  dv  n?) 
Kai  oubevöc  d£iov  f|touur)v :  denn  auTO  ist  entbehrlich  und  sogar 
störend,  dv  aber  notwendig;  ferner  1,  38  €l  b'  t)br|  Trdvxurv  bianc- 
TTpaTp^vuJV  Kai  iroXXdKic  dceXnXuGÖToc  de  Tf|v  olriav  Trjv  €>f|v 
dmvioöv  xpÖTTui  dXdußavov  auTÖv,  cuwppov'  dv  (cuxppovciv  Pal.) 
^uauTÖv  f|T0i5ur|V:  denn  auch  in  dieser  stelle  kann  dv  nicht  entbehrt 
werden ,  weil  sie  einen  irrealis  enthält,  dagegen  beweisen  fttlle  wie 
7,  32  und  37  nichts:  denn  hier  haben  wir  keinen  irrealis,  sondern 
gefolgerte  tbatsachen,  die  nur  im  indicativ  ohne  dv  ausgedrückt 
werden:  £K€*pbaivov  oub&v  'ich  gewann  nichts,  wenn  ich  es  that, 
wie  der  gegner  sagt',  und  oub€Uid  £r|Uia  €*voxoc  flv  'er  hatte  darum 
noch  immer  keinen  nachteil'.  dieses  imperfect  versetzt  uns  lebhaft 
in  eine  schon  bezeichnete  Situation,  die  notwendigkeit  von  dv  aber 
beweist  dasz  cuxppovciv  falsch  und  aus  cuxppov'  dv  entstanden  ist, 
vgl.  Demosth.  8,  68  dvbpciörepov  ^outöv  fitoönai. 

12,  32  xprjv  bl  ce,  u*j  'GpaxöcGevcc,  cTrap  f^cGa  xp^ctoc,  ttoXu 
judXXov  toTc  u^XXouciv  dbucu>c  diroGaveicGai  firjvuTfiv  rcvC'cGai  f| 
touc  dbiKUJC  dTtoXouu^vouc  cuXXajußdveiv.  die  antithese  von  xoic 
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lieXXoucrv  drroGaveicOai  und  toic  dbucuK  dTToXouptvoic  ist  nicht 
nur  lahm,  wie  Frohberger  bemerkt,  sondern  entschieden  falsch,  da 
sie  auf  der  Voraussetzung  beruht,  dasz  zwischen  dem  dbfcux  ÄTto- 
Gaveiv  und  dem  dbücuJC  dTToX&ecu  irgend  ein  beachtenswerter  unter- 
schied sei,  was  doch  unmöglich  ist.  sollte  aber  nur  unvirr^v  T€V£r- 
cGai  und  cuXXapßdvciv  einander  gegenübergestellt  werden,  wozu 
dann  der  gowaltige  aufwand  synonymer  worte  in  zwei  selbständig 
ausgeprägten  gliedern?  es  ist  also  nur  richtiger  takt  gewesen,  wenn 
Markland-Dobree  und  Reiske,  neuerdings  Gebauer  den  fehler  in  der 
Überlieferung  suchten ;  aber  ihre  emendationsversuche  können  nicht 
befriedigen,  weder  Marklands  und  Dobrees  plXXouci  biKcnuuc  diro- 
BavekOai,  noch  Beiskes  toic  drroXXüouci,  noch  Gebauers  auxöv 
abiKtuc  diroXoövTa  cuXXapßdvcrv :  denn  sie  bewegen  sich  s&mtlich 
auf  der  Oberfläche  und  verfehlen  deshalb  den  richtigen  sinn  oder  die 
richtige  form,    die  formel  ttoXu  udXXov  f\  deutet  an ,  dasz  Erato- 
sthenes etwas  gethan  hat,  was  das  prädicat  XPnCT0V  iQ  Anspruch 
nimt,  dafür  aber  eine  handlung  unterlassen  hat,  die  viel  eher  die 
anerkenn ung  der  xptlCTOTTic  verdienen  würde,  wenn  sie  ausgeführt 
worden  wäre,    dasz  nun  Eratosthenes  sich  an  der  abfübrung  der 
metöken  in  den  kerker  selbst  beteiligt  hat,  dafür  kann  er  wohl  zur 
entsch uldigung  den  zwang  der  Verhältnisse  anführen,  unter  denen 
er  lebte  und  handelte,  nimmermehr  aber  kann  er  diesen  henker- 
dienst als  ein  XPHCTÖv,  die  Handlungsweise  eines  ehrlichen  und  cha- 
rakterfesten mannes  bezeichnen,   von  einer  solchen  thorheit  oder 
Schamlosigkeit  war  Eratosthenes  weit  entfernt,  was  war  denn  aber 
die  edle  und  mutige  that,  deren  er  sich  fort  und  fort  rühmte,  die 
ihn  auch  schlieszlich  zwang  sich  von  Kritias  zu  trennen ,  die  es  ihm 
ermöglichte  in  der  stadt  zu  bleiben ,  sich  der  rechenschaft  zu  unter- 
werfen und  auf  freisprechung  zu  hoffen?  nichts  anderes  als  die  Ver- 
teidigung des  Theramenes  vor  dem  rate  gegenüber  der  anklage  und 
gewaltthätigkeit  des  Kritias.  auf  diese  that  weist  die  antithese  hin, 
wenn  wir  schreiben :  XPfiv  bc*  cc ,  üj  '€paTÖc6€V€C ,  ettrep  fjcOct  XPtl- 
ctöc  ,  ttoXu  uäXXov  toic  ueXXouav  dbucwc  diroSaveicöai  prjvuTfiv 
tcvecOai  F|  toic  donauc  diroXotouplvoic  cuXXcuißdvcrv.  in 
etwas  anderer  form  findet  sich  derselbe  gedanke  §  50  XPflv  b*  auTdv 
urrep  Trjc  upeTlpotc  currrjpiac  TauTT|v  Tfjv  irpo6up(av  £x€iv,  dXXd  prj 
uircp  GripajLi^vouc,  Öc  ek  uuäc  iroXXd  ££rjpapT6v.  dasz  endlich  die 
Verteidigung  des  Theramenes  als  ein  verstosz  gegen  recht  und  gebühr 
bezeichnet  werden  konnte,  zeigt  §  78,  wo  es  von  ihm  heiszt:  öikcuwc 
pev  dv  ÖXiYapxiq  buarv  bövTOC,  bucaiwc  b*  dv  Iv  brjuoKpaTi'oi. 

12,  61  Taöra  b€  dmcracGe  pev  Kai  auToi,  Kai  olb*  öti  ou  bei 
pdpTUpac  irapacx^cöai.  die  ausdrucksweise  otb*  Öti  oü  bei  pdp- 
Tupoc  Trapacx^cöai  ist  sonst  dem  Lysias  fremd,  und  diese  thatsache 
ist  um  so  beachtenswerter,  da  die  veranlassung  zu  dieser  ausdrucks- 
weise häufig  genug  vorlag,  immer  aber  sagt  er  oOk  ofb'  ÖTI  bei 
udprupac  Tiapacx^cOm.  diese  formel  ist  so  häufig,  dasz  es  der  belege 
nicht  bedarf,  doch  vgl.  noch  12,  37  üjct'  ouk  olb*  ÖTI  bei  TioXXd 
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KaTT)TOp€W  T010UTUJV  dvbpUJV.    10,  31  7T€p\  U€V  OUV  TOUTUJV  OUK 

olb'  öti  bei  TiXeiuj  Xe*Y€iv.  24,  21  dXXd  top  ouk  oW  öti  bei  Xiav 
\ie  dxpißüjc  diroXoTOuuevov  . .  dvoxXeiv  irXeiui  xpövov.  22f  22  ouk 
6lb*  ö  ti  bei  trXciui  X€*Y€iv.  in  der  hs.  selbst  fehlt  ou  vor  bei,  es  ist 
deshalb  ebenso  möglich,  ja  viel  wahrscheinlicher ,  dasz  die  negation 
vor  oW  ausgefallen  ist:  Kai  ouk  olb'  öti  bei  udpTupac irapacx^cOai. 
unmöglich  wäre  diese  form  nicht,  sie  liesze  sich  annähernd  mit 
30,  20  vergleichen:  auma  n^puciv  lepd  äOura  Tpidiv  TaXdvTUJV 
Y€Ye*vnrai  .  .  xal  oüx  olöv  t*  etneiv  übe  oux  teavd  fjv  a  TrpocnXOe 
Tf)  iröXei,  aber  die  gegenüberstellung  von  dmcTacöe  Kai  autol  und 
ouk  olb*  bleibt  ungelenk,  wenn  sie  durch  Kai  vermittelt  wird,  der 
gewöhnliche  und  natürliche  Sprachgebrauch  erfordert  ujct'  ouk  olb* 
ÖTI  bei.  es  scheint  demnach  nicht  nur  ouk,  sondern  ujct'  ouk  vor 
olb'  ausgefallen  zu  sein,  nur  dasz  von  ujct€  noch  ein  rest  in  Ka\  er- 
halten ist.  wie  nemlich  der  Palatinos  unendlich  viele  abkürzungen 
enthält,  so  war  sicher  auch  schon  die  hs.  aus  der  er  stammt  mit  ab- 
kürzungen geschrieben.  Kai  hat  dort  meist  eine  gestalt,  die  leicht 
mit  Öct'  oder  ujct'  verwechselt  werden  konnte,  immerhin  ist  es 
möglich ,  dasz  nach  dem  ausfall  der  Verbindung  Kai  willkürlich  ein- 
gesetzt worden  ist. 

12,  92  ßouXouai  b*  ÖXira  ^Kai^pouc  dvapv^cac  Karaßarveiv, 
toOc  t*  IZ  dcTeoc  Kai  toüc  Ik  TTetpaujuc,  ¥va  Tdc  upiv  bid  toutujv 
Yerevriuevac  cuucpopdc  Trapaberfuaia  £xovtcc  Tf|v  ujfjqpov  <pe*pr|T€. 
es  ist  merkwürdig,  wie  lange  oft  eingewurzelte  fehler  unbemerkt 
bleiben ,  auch  wenn  die  Verbesserung  längst  vorliegt,  der  Palatinus 
hat  bid  toötov,  Bekker  hat  dies  mit  richtigem  takt  aufgenommen, 
Froh  berger  hat  bid  mit  dem  acc.  der  person  richtig  (zu  12,  58)  er- 
klärt, und  dennoch  schreiben  alle  neuem  hgg.  von  Scheibe  an  bid 
toutujv.  aber  ist  denn  unsere  stelle  von  13,  46  irgendwie  verschie- 
den, wo  es  heiszt:  dTrocrepnOeVrec  bid  toötov  tüjv  fjbicTUJV?  im 
folgenden  wird  von  den  freunden  des  Eratosthenes  gesprochen :  Kai 
TTpüjTOV  uev  öcoi  il  dcreöc  lae,  c^urncS*  öti  uttö  toutujv  oütuj 
cqpöbpa  r^pxecOe  usw.  was  thut  das  zur  sache?  die  schuld  des  Era- 
tosthenes und  seiner  freunde  und  Verteidiger  wird  im  letzten  teil  der 
rede  oft  genug  durch  einander  geworfen,  sollten  aber  hier  die  ge- 
sinnung8genossen  bezichtigt  werden ,  dann  durfte  der  redner  nicht 
bid  toutujv  sagen,  was  nur  die  mithilfe  bezeichnen  würde,  sondern 
er  muste  bid  toutouc  gebrauchen,  was  allein  die  schuld  bezeichnen 
kann,  in  dem  augenblick  der  abstimmung  aber  (if)V  Uff)<pov  cp^prpre) 
haben  die  riebter  weniger  daran  zu  denken,  was  die  freunde  des 
Eratosthenes  gethan  haben,  als  an  die  verbrechen  und  die  schuld  des 
Eratosthenes  selbst,  über  den  allein  abgestimmt  wird,  kurz  vorher 
würde  ich  also  emendieren:  unb'  oiecGe  Kpüßötyv  Tf|V  uif)<pov 
oiceiv  (om.  Pal.)*  mctvepdv  rdp  ttJ  TiöXei  Tf|V  u|i€T€*pav  yvujutjv 
TTOtrjcei  (Pal.  TroifjceTe).  denn  dasz  TroifjceTe  falsch  ist ,  erkennt 
man  schon  an  uu€T€*pav,  wofür  ja  doch  uu€T€*pav  auTÜJV  stehen 
mtiste,  wenn  <pavepdv  .  .  iroirjceTe  richtig  wäre. 
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13,  36  ei  uiv  ouv  ly  Tip  biKacTrjpiuj  dicptvovTO,  ßqbuuc  &v 

^CljlCOVTO*  &7iaVT€C  tdp  fibn.  £yVUJk6t€C  f)T€  OU  ?|V  KOKOU  f|  TTÖXlC,  £v 

di  oubev  Iti  uxpeXeiv  £buvac6€  *  vOv  b*  eic  Tf|v  ßouXfjv  auTouc  ttjv 
dnl  tujv  TpittKOVTCX  elcdrouciv.  in  neuerer  zeit  hat  man  vielfach  den 
satz  £v  4»  .  .  dbüvoxöe  umgestellt  und  hinter  ekärouciv  eingerückt, 
allein  so  hat  £v  d»  keine  beziehung,  und  was  noch  schlimmer  ist,  der 
gedanke  ist  in  dieser  Stellung  ganz  wirkungslos  und  trennt  elcdtouciv 
von  dem  notwendigen  und  wuchtigen  abschlusz  f|  bk  Kpictc  TOiauTrj 
dT^TVtTO  usw.,  einem  gedanken  der  ganz  unmöglich  ist,  wenn  £v  (Ii 
oObev  in  dxpeXeiv  £buvacÖ€  vorangeht,  dazu  kommt  dasz  auf  solche 
weise  der  satz  äTrctvTCC  rdp  . .  f|  ttÖXic  seine  spitze  und  schärfe  ver- 
liert denn  was  hilft  die  kenntnis  des  Übels ,  wenn  nicht  das  einzige 
mittel  der  rettung  ergriffen  und  benutzt  wird?  was  ist  nun  der 
sinn  ?  f die  angeklagten  wären  leicht  freigesprochen  worden :  denn 
ihr  kanntet  den  drohenden  Untergang  der  ttöXic  und  konntet  durch 
kein  anderes  mittel  (als  durch  die  freisprechung  der  Strategen)  hilfe 
aus  der  not  gewinnen.'  dieser,  wie  mir  scheint,  notwendige  gedanke 
erfordert  die  Änderung  von  dxpcXcTv  inujq>eXeic6ai,  worauf  schon 
£buvac6€  hinweist:  £v  iL  oübev  ItiöXXoitoioOvt€c  ujqpeXeicGai 
£buvac0€.  die  Verwechslung  von  ikpcXew  und  uiq>€X€ic6ai  war  im 
Palatinus  oder  seiner  quelle  sehr  leicht,  und  ebenso  leicht  konnte 
dXXo  ttoioövt€C  nach  £ti  ausfallen. 

13,  37  oi  |i€v  t«P  TpidKOvxa  dKdörjVTO  eVi  tüjv  ßdepuüv,  oö 
vGv  ol  Kpurdveic  xaO^ovTai  •  buo  bi  TpdncEai  iv  nji  itpdcOev  tüjv 
TpidKOVTa  ^K€ic6r)v  *  Tf)v  bk  ujficpov  oOk  etc  Kctbiocouc  dXXd  <pav€- 
pdv  in\  Tac  Tpan&ac  TauTac  Iba  TiOecOai,  Tfjv  \xkv  tcadaipoucav 
Itz\  Tfjv  ucT^pav  .  .  .  wie  Trjv  uifjmov  TiÖ€CÖcu  zeigt,  wurde  nur  6in 
stimmstein ,  nicht  etwa  zwei  abgegeben,  es  sind  deshalb  alle  bis- 
herigen versuche  die  lücke  der  Überlieferung  zu  ergänzen  misglückt, 
weil  sie  auf  der  grundform  Tf|V  \&v  .  .  Tf)V  bk  beruhten ,  wodurch 
eine  klare  Vorstellung  von  der  sache  nicht  erreicht  werden  kann, 
die  grundform  ist  vielmehr  f|  ujfjmoc  KttOaipei  und  f|  iuf|q>oc  CU^Zci, 
dh.  war  nur  ein  stimmstein  abgegeben  worden,  so  konnte  der  unter- 
schied nur  in  seiner  Wirkung  liegen,  ob  die  ujfypoc  KOtOaipoGcot  oder 
cibgouca  war,  oder,  was  dasselbe  ist,  ob  sie  den  stein  auf  den  einen 
oder  auf  den  andern  tisch  legten,  man  legte  den  stein  auf  den  einen 
tisch ,  wenn  er  eine  Verurteilung  erwirken  sollte ;  wollte  man  aber 
eine  freisprechung  erzielen,  so  legte  man  den  stein  auf  den  rück- 
wärts stehenden  tisch,  muste  also  an  dem  vordem  tisch  unter  den 
äugen  der  dreiszig  vorübergehen,  daraus  ergibt  sich  dasz  die  par- 
ticipia  als  prädicate  des  einen  Tf)V  ipnqpov  nicht  den  artikel  haben 
können,  sondern  dasz  zu  emendieren  ist:  T?|v  bk.  ujfjmov  .  .  iix\  Tdc 
Tparr&ctc  Taurac  Iba  Ti9ec6ai,  ItiX  Tf|v  fifev  Kaöaipoöcav,  cib- 
Zoucav  b'  ini  TTjV  ucrlpav,  in  älteram  damnantem,  absolventem  in 
posteriorem,  eine  lückenhaft  überlieferte  stelle  für  'ein  zur  hälfte 
erhaltenes  glossem'  anzusehen  ist  immer  sehr  gewagt,  erst  wenn 
die  lücke  ergänzt  ist,  kann  die  frage  über  echtheit  oder  falschung 
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aufgeworfen  werden,  ich  finde  weder  in  der  form  noch  in  der  Bache 
ein  bedenken  gegen  die  echtheit.  die  Überlieferung  von  if|V  /ifcv  — 
im  tt|V  spricht  entschieden  für  die  lauterkeit  des  textes.  denn  wie 
die  modernen  versuche  beweisen ,  würde  ein  interpolator  uns  sicher 
ein  rf|V  ufcv  —  xf|V  bk  hinterlassen  haben,  und  warum  sollte  der 
redner  nicht  den  grausigen  Vorgang  früherer  tyrannei  seinen  richtern 
mit  sinnlicher  anscbaulichkeit  vor  die  äugen  führen,  da  von  ihnen  die 
mehrzahl  während  jener  Vorgänge  in  der  fremde  war  und  den 
Sitzungen  des  rates  nicht  hatte  beiwohnen  können?  dazu  kommt 
dasz  die  reden  12.  13  und  25  unmittelbar  nach  der  rückkebr  der 
Demokraten  gehalten  worden  sind,  sofort  als  die  neuen  magistrate 
eingesetzt  waren,  ist  es  da  zu  verwundern,  wenn  der  redner  auf  die 
jüngsten  erlebnisse  in  der  stadt  hinweist,  selbst  wenn  er  voraus* 
setzen  durfte,  dasz  alle  seine  zuhörer  von  jener  merk  Würdigkeit 
richterlichen  Verfahrens  gehört  hatten? 

13,  40  Tru6o)Li£vr)  b*  £k€ivti  dcpiKveiTai,  u^Xav  tc  tyicmov  ifyi- 
<pi€cuevr|  .  . .  ifoc  €ucdc  flv  in\  tuj  dvbpi  auTr)c  ToiauTT|  cuucpopa 
K6XPtlM^vuj.  man  ergänzt  Kai  äiroKeKapuevr)  oder  Kai  äTTOKeipauevr)  * 
aber  die  eine  form  ist  nicht  üblich  und  der  aorißt  neben  ^uqpi€Cu^vr| 
unmöglich,  ferner  erscheint  es  mir  kaum  glaublich,  dasz  der  redner 
nur  von  der  äuszern  trauer  und  nicht  auch  von  der  innern  bewegung 
der  seele  gesprochen  haben  sollte,  beide  bedenken  werden  beseitigt, 
wenn  man  Kai  b€baKpujndvr|  schreibt,  das  wegen  des  gleichen  aus- 
lauts  nach  r)u<pi€culvr)  leicht  ausfallen  konnte,  wie  hier  der  redner 
ibc  cIkoc  in\  tuj  dvbpi  airrfjc  (— *  ipsius)  TOiairrn  cuM<pop$  K€xpr|- 
H^vuj  hinzusetzt,  so  sagt  Isokrates  4,  168  dm  ufcv  Taic  cuumopaTc 
Taic  uttö  Tüjv  TioiriTUJV  cuYK€i|jivaic  baKpueiv  dEioöciv,  dXneivä 
bfc  Trdör]  TroXXä  Kai  b€ivd  Yrrvtfucva  bid  töv  ttöXcuov  £q>opüJVT€C 
tocoutou  bdouav  dXeeiv,  üjct€  Kai  uaXXov  xaipouciv.  vgl.  ferner 
Plutarch  Aem.  Paul.  10  cupeiv  t6  GirrdTpiov  tV|V  TepTiav  bebaxpu- 
Hlvr\v  nach  dem  Vorgang  von  Homer  TT  7  tuit€  bcbaKpucai,  TTaTpd- 
kXcic  ,  r}uT€  Koupr)  vrimri ; 

13,  42  Kai  ttJ  YuvaiKi  ti}  auToö  dTT^CKr|irT€ ,  vo|iü!ujv  aurfjv 
Kueiv  Ü  auToö,  £dv  T^vr|Tai  atm}  iraibiov,  cppdZeiv  tu)  ycvo- 
ulvw  öti  töv  iraT^pa  auToö  'AyopaTOC  drr^KTeive.  Frohberger- 
Gebauer  haben  die  Überlieferung  zwar  recht  gut  verteidigt  gegen 
Hamakers  versuch  tuj  ycvou^vuj  in  aurÜJ  dvbpi  ycvou^vuj  zu  andern, 
wozu  Halbertsma  lectiones  Lys.  s.  26  vor  Y^virrai  noch  dppev  ein- 
gefügt hat  (nach  Aristoph.  Ekkl.  549),  aber  eine  gewisse  tautologie 
bleibt  doch  in  Tip  ycvouIvuj  neben  £dv  Y^vrjTai  bestehen,  diese  wird 
beseitigt,  wenn  man  YivrjTai  in  YlvrjTai  (so  der  Palatinus  meistens, 
oft  so  dasz  beide  formen  nicht  zu  unterscheiden  sind),  db.YiYvrjTai 
umändert,  es  wird  nemlich  im  bedingungssatz  auf  die  vorher  aus- 
gesprochene hoffnung  (vouiZiuv  auTf|V  Kueiv)  zurückgewiesen: 
wenn  sie  wirklich  gebiert,  dh.  wenn  die  hoffnung  sich  wirklich  er- 
füllt, so  solle  dem  kinde  gesagt  werden  usw. 

13,  46  oöc  . .  Tfoiav  Tivd  ol€c6€  rvujunv  rrcpi  toutou  fysiv, 
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.  .  Iii  bk  toi  T€(xil  übe  xaTecxd<pr|,  Kai  a\  vfjec  toTc  iroXe^ioic  Trape- 
böÖncov.  bekanntlich  kann  dbc  weder  von  ofecOe  noch  von  iCT€ 
(§  44)  abhängen,  beide  strueturen  wären  ungriechisch ;  ebenso  wenig 
dürfte  man  In  bk  in  !ct€  bk  oder  £ti  b*  ict€  ändern  wollen,  von 
£t\  bk  an  enthält  die  Schilderung  nur  selbständige  hauptsätze.  in 
diesen  ist  ibe  unmöglich,  es  kann  aber  auch  nicht  einfach  getilgt 
werden,  ich  vermute  deshalb  dbpüjc  xaTecxdcpr)»  »ach  §  63  oOc 
oötoc  pfcv  dtTT^KT€iV€V  dbjwlic.  der  satz  ferner  a\  vfi.€C  toicttoXc- 
fiioic  TrapcböGricav  (vgl.  18,  6)  zeigt,  wie  §  14  zu  verbessern  ist: 
ävTi  bk  toO  fiXXo  ti  dnraOdv  irj  ttöXci  cupkOm  Tdc  tc  vaöc  Trapa- 
bouvai  toic  AatcebaiiLiovtoic  xal  tö  Trcpi  töv  TTeipaiä  tcixoc 
ireptcXeiv.  denn  der  artikel  vor  Aaxcbctuiovfoic  ist  unmöglich, 
ebenso  unzulässig  aber  ist  es  ihn  einfach  zu  streichen,  der  redner 
will  nicht  nur  sachlich  erzählen,  sondern  auch  seinem  geftlhl  des 
Schmerzes  und  der  entrflstung  ausdruck  geben,  wie  18,  5  ^mbeiv 
to  Teixn  xaOaipoupeva  xal  xdc  vauc  toic  TroXcpioic  irapaöibo^vac 
xai  t6  u^T€pov  irXfjdoc  KaTabebouXw^vov  (so  richtig  Pal.,  nicht 
KCrrabouXoufi€VOV,  denn  die  knechtung  war  schon  vollendet,  als  die 
mauern  niedergerissen  wurden),  es  ist  also  toic  Aaxebaiuovioic 
aus  toic  7ToX€|Li(oic  entstanden,  an  der  Stellung  des  dativs  nach 
dem  verbum  ist  kein  anstosz  zu  nehmen,  weil  der  redner  nicht  fort- 
schreitend erzählt,  sondern  in  chiastischer  form  schildert. 

7,  12  iy\b  Toivuv,  ift  ßouXrj,  Iv  ixkv  Tif*  t^ujc  xpdvw,  öcoi  i*€ 
<pdcK0iev  beiv6v  eTvai  xai  dxpißf)  xal  oub£v  av  €ixrj  xal  dXoricTujc 
iroifjcai,  rpravdxTOuv  äv  fjYoOjievoc  juäXXov  X^T€c6ai  ujc  jlioi  npoc- 
f)K€.  da  f|YOU|H€VOC  in  dieser  Verbindung  unmöglich  ist,  schreibt 
man  seit  Scheibe  nach  Sauppes  Vorschlag  allgemein  alpoujicvoc  jiäX- 
Xov,  kaum  mit  recht,  da  ein  udXXov  aipeicGai  das  dYavaxT€iv  nicht 
genügend  motiviert,  es  scheint  als  ob  der  redner  nur  die  formel 
fi&XXov  toO  irpocf|xovTOC  oder,  weil  mehrere  gute  eigenschaften 
genannt  waren,  udXXov  tujv  TTpocrjxöVTUJV  umschreiben  will,  dem- 
nach würde  zu  corrigieren  sein:  frfoüucvoc  pdXXov  XeyecGai  div 
uoi  irpocffxc.  denn  in  X£rojiCU  Ti  ist  ti  accusativ ,  also  ist  in  ä  fioi 
npocfixe  Xef€c8ai  die  grund Bedingung  der  attraction  gegeben,  ganz 
ähnlich  ist  Isokrates  15,  145  iroXuTeX&TCpov  XcXciTOupYTixa  div 
o\  vöuoi  TTpocrdTTOUCiv ,  und  bei  Lysias  7,  31  scheint  mir  Beiske 
das  richtige  getroffen  zu  haben:  Td  i}io\  TrpocT€TOTM^vo  ÄTravTa 
Trpo8upÖT€pov  7T€TT0tr|Ka  Jiv  (Pal.  übe)  utt6  Tfjc  ttöXcuuc  i^vaYxaZd- 
}iiTV,  dh.  im  Verhältnis  zu  dem  wozu  ich  vom  gesetz  gezwungen 
-wurde,  dagegen  19, 50  ist  zu  corrigieren :  u)C  AiÖTi|ioc  £x°i  TdXavro 
T€TTapdxovTa  ttXciuj  ujv  Xaßeiv  airröc  difüioXÖT^i. 

7,  18  i}XO\  TOivUV  TOUTUJV  Ol  flfev  CpiXoi  Ol  bk  bldq>OpOl  TT epi 
TUJV  ^fiÜJV  TUTXaVOUCiv  ÖVT€C.  es  ist  in  der  that  wunderbar,  wie 
schlechte  nachbarn  der  redner  hatte,  die  nach  obigem  Wortlaut  immer- 
fort anspruch  auf  sein  eigentum  machten,  aber  noch  wunderbarer 
ist  es,  dasz  man  solche  Sinnlosigkeiten  fort  und  fort  in  Schulausgaben 
verbreitet,   was  Lysias  geschrieben  haben  musz,  zeigt  Thukydides 
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VI  88  toTc  ufcv  'AGrivmoic  euvoi  fjcav  (ol  Kauapivaioi),  trXf|V  KaG* 
öcov  €lTf|vCiK€X(av  üjovto  auiouc  bouXüJC€c0ai,TOic  bk  Cupaicocfoic 
de\  KaTä  tö  öuopov  bidcpopoi.  es  ist  also  irepi  tö  öuopov 
herzustellen,  wahrscheinlich  ist  OMOPON  in  OMON  und  dieses  in 
€MON  Übergegangen,  und  der  artikel  muste  sich  bequemen,  zumal 
da  er  im  Palatinus  in  der  regel  nur  abgekürzt  erscheint,  aber  auch 
in  einem  filtern  exemplare  konnte  aus  toou  leicht  tüjv  werden,  und 
7T€pi  für  KCrrd  mit  accusativ  ist  durchaus  Lysianisch,  zb.  10,  21  &pb 
yoöv  b€Hcuun,v  &v  irdcac  t&c  dcmbac  dppup^vai  TOiaOiriv  tvuj- 
lirjV  iv  ircpi  tov  Trai^pa ,  wo  Trcpi  tivoc  dem  yvüjüiiv  £x€lv  eine 
active,  also  umgekehrte  bedeutung  verleihen  würde. 

7,  29  bcivöv  bi  uoi  6ok€i  clvcu  uuäc  ufcv  . .  \xr\&  ibc  lnepfaZ6- 
)i€vov  TTUJ7TOT6  £nuiujcou  un.0'  übe  dmavkavTCt  eic  kCvöuvov  Kaxa- 

CTTJCai ,  TOÖTOV  b\  ÖC  OÖT€  Y€WpYUJV  ^fTtlC  TUYXdV€l  OÖY  d7Tlü€Xr|- 

TfjC  ^jpTiM^voc  oö6*  fjXudav  Ix^v  eib^vai  irepi  tüjv  toioutujv, 
dTTOYpduiat  u€  tvxvc  uoptav  d<pav(2€iv.  das  sinnlose  ^ytuc  am 
ende  der  periode  haben  alle  hgg.  fallen  lassen,  vielleicht  mit  durch 
die  tbatsache  bestimmt,  dasz  im  Palatinus  nicht  selten  einzelne  Wörter 
aus  der  obern  in  die  nächste  zeile  eingedrungen  sind,  auf  den  ersten 
blick  erscheint  freilich  £yyuc  nur  als  müszige  Wiederholung;  aber 
sieht  man  genauer  zu,  so  musz  man  bekennen,  dasz  die  lang  aus- 
gedehnte und  regelmäszig  gegliederte  periode,  wenn  man  ifiVC 
streicht,  viel  zu  kurz  und  schroff  abfällt,  dasz  uopiav  d<pavi£€iv  für 
sich  eine  zu  wenig  sinnliche  Vorstellung  gewährt  und  mit  dem  voraus- 
gehenden Y€wpYUJV  bffvc  in  keiner  beziehung  steht  darum  halte 
ich  dafür ,  dasz  drYuc  nicht  gestrichen ,  sondern  emendiert  werden 
musz.  gibt  man  dies  zu,  so  kann  man  in  iffvc  kaum  etwas  anderes 
finden  als  Ik  ff\c,  das,  wie  häufig  in  inscbriften,  vielleicht  ursprüng- 
lich assimiliert  ifV]C  geschrieben  war.  bekanntlich  bedeutet  yt!  ohne 
artikel  dasselbe  wie  fundus,  grundstück  oder  auch  grundbesitz,  vgl. 
19,  29  xaX€iröv  .  .  oliaav  T€  TrevTrjKOVTa  uvüjv  npiacGai  yf\c  T€ 
itX^ov  f\  TpidKOVTa  nX^Bpa  KirjcacOai,  und  unmittelbar  hinter  fic 
musz  ff\  'mein  grundstück'  bedeuten,  damit  bekennt  sich  der  redner 
als  Y^tüpYÜJV,  während  der  kläger  nicht  £YTUC  y^ujoyujv,  db.  weder 
Y€UjpYÜJV  noch  £k  tüjv  y^itövujv  ist 

7,  30  ^YÜJ  TOIVUV  b^OfiCU  UUÜJV  ufj  TOUC  TOtOÜTOUC  Xöyouc 

iriCTOT^pouc  f|Yricac0ai  tüjv  £pyujv,  urjbfc  trepi  div  auToi  cüvictc, 
TttÖT*  dvacx^cOai  tüjv  £uüjv  ^xöpüjv  Xcyovtujv.  die  erklärer  lassen 
tqOt'  von  Xcyövtujv  abhängen ,  aber  dann  ist  TaÖTOt  XcyÖvtujv  nur 
eine  müszige  Wiederholung  von  touc  toioutouc  Xöyouc.  ferner  der 
gedanke  'was  die  richter  selbst  wissen  ,  davon  sollen  sie  die  feinde 
des  angeklagten  nicht  reden  lassen*  ist  doch  auch  nicht  eben  fein; 
vernünftiger  Ist  es  zu  sagen  'was  ihr  selbst  wiszt  und  kennt,  davon 
laszt  euch  von  meinen  feinden  nicht  das  gegenteil  vorsagen ,  denn 
ihr  müst  ja  wissen,  dasz  es  nur  lügen  sind/  also  ist  toöt'  dva- 
cx&6ai  aus  TdvavTi'  dvacxe'cBai  entstanden. 

Die  letzte  stelle  erinnert  an  ein  ähnliches  Verderbnis  im  schlusz 
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der  rede  gegen  Agoratos  (13) ,  der  in  der  Überlieferung  also  lautet : 
ddv  oöv  toi  dvaviia  toic  V  ujr|<pü:nc9€,  trpüjTOV  plv  oüx  önöiyn/poi 

TlTV€C0€ ,  l7T€lTa  TOIC  U^CTC^OIC  aUTÜUV  qriXOlC  T€TlUUJpnKÖT€C  £c€- 

c9c,  ^TreiTa  toic  ttöciv  dv9punroic  ööHctc  bucaia  Kai  öaa  t|ir|<pf- 
cacBai.  es  bedarf  nicht  der  nähern  begründung,  dasz  erstens  ipricpt- 
lr\cBt  für  uir|<picr)c0€  falsch  ist,  vgl.  12,  100  ßcoi  \xkv  öv  toutujv 
dTTOV|/r|qpicr)c9€,  zweitens  dasz  in  einem  bedingungssatze  nicht  bedin- 
gung  und  folge  identisch  sein  können,  drittens  dasz  rirvccOe  nicht 
auf  einer  linie  mit  dem  futurum  tertium  oder  fut.  ezactum  stehen 
kann;  dasz  aber  dieses  von  Yvrvonai  nicht  YCTtvricouai ,  sondern 
Icouai  lautete,  zeigt  Piaton  Parm.  141 e  oöY  £rt€iTa  YevrjccTai  oötc 
T€VT|8nc€Tai  oöt*  £ctou*  viertens  dasz  das  zweite  £TT€iTa  aus  £itit€, 
dh.  aus  £ xi  bfe  entstanden  sein  musz.  ich  denke  mir  deshalb  den 
epilog  also:  ddv  oöv  xaöxa  iprjqpicr]c9€,  Trpurrov  juev  toic  TpiäicovTa 
oux  ojidujr|<poi  y*  £cec9c,  frrciTa  toic  uueT^poic  auTÜJV  qriXoic 

TCTlfAUÜpriKÖTCC  £ccc9€,  £Tl  bk  TOIC  Tiäciv  dv6pOÜTTOlC  bÖECTC  bucaia 

xai  öcia  uirt<picac6ai. 

7,  34  uäpTupac  Ydp  Ixujv  (Pal.  Trapeocujv)  aÖTtu  Trpocf|X9ov, 
A^yujv  öri  uoi  irdvTCC  ckiv  (=*  Tidpcicw?)  o\  9€pdtrovT€C  oDc 
dKeicrrjunv  ^Treibrj  irap^Xaßov  tö  x^piov,  xai  Itoiuoc  cinv  (Pal. 
rfanv),  efTiva  (Tivac  nach  §  37)  ßouXonro  irapaboövai  ßacavi&iv, 
riTou|i€VOc  outujc  äv  töv  £XeTX<>v  Icxupörepov  T£v^c0ai  tujv  tou- 
tou  XÖYUiV  xai  tujv  IpYwv  tujv  djJUJV.  man  erklärt  die  letzten 
worte  also:  'die  folterung  wird  eine  sicherere  (?)  Untersuchung  (?) 
sein  über  das  was  er  sagt  und  das  was  ich  that*,  läszt  also  die  geni- 
tive  Xöyujv  und  IpYUüV  von  IXeYX°c  abhängen,  das  verbietet  aber 
die  Wortstellung  und  der  sinn :  denn  der  beklagte  bat  ja  keinen 
€X€YXOC  £pYwv  geliefert,  da  icxupÖT€pov  Y€V^c9ai  nur  vincere  oder 
siiperare  bedeuten  kann,  so  müssen  Xöyujv  und  IpYUJV  genitive  der 
vergleichung  sein,  aber  wie  konnte  der  beklagte  seine  eignen  £ pYa 
Uberbieten?  denn  sollten  £pYa  'thatsachen*  sein,  wie  Heldmann 
meinte,  dann  durfte  nicht  tujv  £uüjv  hinzugefügt  sein,  die  stelle 
wird  sonnenklar,  wenn  man  an  §  39  denkt:  dYVUJKCVai  ufev  (Pal. 
i,f\b  u£v)  uudc  f|YoOjLiai  öti  Nucöuaxoc  uttö  tujv  ^x^pujv  (om.  Pal.) 
TteicOeic  tujv  £uujv  toOtov  t6v  OYUJva  dYiuv&eTai.  hinter  dem 
kläger  stehen  die  feinde  des  beklagten,  dieser  hat  also  mit  dem 
klüger  auch  seine  feinde  zu  überwinden,  und  dieses  resultat  erhofft 
er  von  der  aussage  seiner  sklaven  auf  der  folter.  es  ist  also  sicher 
zu  emendieren:  r|YOUU€VOC  outujc  öv  töv  SXcyxov  (die  aussage) 
icxupÖT€pov  T€v^c0ai  tujv  toutou  Xöyujv  Kai  tujv  dxöpüjv  tujv 
£jiÜJV.  man  beachte  dasz  er  nicht  Ka\  .  .  Kai,  sondern  nur  Kai  com- 
pletiv  gebraucht,  weil  ja  die  £x$poi  *m  verfahren  nicht  offen  als 
parte i  hervorgetreten  waren,  das  wort  dxöpöc  hat  dem  Schreiber 
der  bs.  Schwierigkeiten  gemacht:  denn  25,  18  findet  sich  €k  toö  für 
£x6poüc  und  7 ,  39  ist  entweder  £x9pujv  nach  Otto  tujv  ausgefallen 
oder  uttö  tujv  aus  urc'  dx9püjv  verstümmelt,  dasz  §  39  £yüj  ufcv  aus 
dYVUJK^vai  ufev  verschrumpft  und  nicht         ufev  ^YVUJK^vai  zu 
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schreiben  ist,  beweist  der  umstand,  dasz  zu  lf\h  fifcv  der  gegensatz 
fehlt  und  §  40  mit  if\b  bk  beginnt. 

16,  13  dircibn.  TrdtvTCtc  £iüpujv  toic  m*v  limcuouciv  dcqxiXcurv 
elvaibetv  vohiEovtox,  toic  b'  öirXiTCtic  idvbuvov  frrou^vouc  .  . 
TTpoceXBujv  £<pr|V  (£ti  Pal.)  tu»  'Op0oßouXuj  ££aXelum(  ixt  Ik  toö 
KaTaXöyou ,  njoufuievoc  aicxpov  clvcu  toö  ttXt|0ouc  ji^XXovtoc  kiv- 
buv€U€iv  äbeiav  duauruj  irapacreudcavTi  CTpctT€u€C0ai.  der  paral- 
lelisrau8  von  vopiEovTac .  .  frf  oujj^vouc  entspricht  dem  stil  des  Lysias, 
aber  er  ist  nur  denkbar,  wenn  jedem  participium  ein  infinitiv  bei- 
gegeben ist.  es  musz  deshalb  vor  rprou^vouc  ein  infinitiv  ausge- 
fallen sein,  etwa  £<p€crdvai.  ferner  ist  cTvcti  Ö€iv  augenscheinlich 
verdorben ,  ich  nehme  an  aus  fjbrj  clvcu.  dann  aber  ist  &pr|V  ebenso 
wie  clirov,  das  man  vermutet  hat,  eine  unrichtige  ergftnzung:  denn 
TTpoceXOibv  darf  von  seinem  dativ  nicht  getrennt  werden,  wo  der 
dativ  fehlt,  wie  §  16  npoccXOibv  lf\b  tov  TaHiapxov  äc^Xcvov 
dicXripum  xf)V  fjueT^pav  to£iv  TT^pTrciv ,  liegt  eine  Verderbnis  aus 
7rpO€XGwv  vor:  denn  Mantitheos  trat  aus  der  linie  hervor  und 
stellte  die  forderung  an  den  taxiarchen  frank  und  frei,  dazu  passt 
das  verbum  IkIXcuov,  das  mir  auch  §  13  das  einzig  passende  zusein 
scheint:  natürlich  musz  es  vor  £k  toö  KoraXorou  gestellt  werden, 
endlich  £ti  ist  nichts  anderes  als  £k,  das  am  rande  nachgetragen 
war,  beim  abschreiben  aber  in  die  unrichtige  stelle  eingerückt  wurde: 
es  gehört  vor  CTpaT6U€C0m,  da  es  hier  sich  um  einen  auszug  gegen 
den  feind  handelt  die  ganze  stelle  würde  demnach  lauten:  £TT€ibf| 
TrdvTdc  ddipuiv  toic  nfcv  \tttt€uouciv  dc<pdXeiav  b f|  clvai  vojii- 
Eovtcic,  toic  b*  önXhaic  »avbuvov  <£<p€CTdvai>  fjYOUM^vouc  . .  ijüj 
irpoccXGujv  tuj  *Op0oßouXuj  lEocXeiumi  ue  <£k£X€uov>  £k  toö  xcrra- 
Xöyou,  f|YOÜ|U€VOc  aicxpöv  €lvcu  toö  TrXn,0ouc  ^XXovtoc  Kivbu- 
veu€iv  äbeiav  £ucujtüj  TrapacxeudcavT*  £iccTpaT€ü€c0ai. 

19,  23  Tiva  Ydp  otecGe  qnXÖTipov  nfcv  ÖVTa,  dmcToXujv  b' 
auTiu  fjKoucüjv  rcapd  toö  iraTpdc  u.n.b€vdc  (jin.°fcvPa10aTtopfic€iv  ^K 
KuTTpou,  f|pr)u£vov  bk  7Tp€cßeuTf|v  xal  fi^XXovTa  rrXciv  dbc  €ua- 
YÖpav,  uTToXiTrecöai  (Pal.uTroX€inec0ai)  dv.TiTwv  övtuüv;  die  worte 
Ik  KuTTpou  sind  nicht  ein  willkürlicher  falscher  zusatz,  sondern  nur 
die  falsche  lesung  der  worte  excmpoc,  denn  der  redner  sagte :  jirfbcvöc 
dttoprjcciv  £K€i,7rpocrjpim^vovbfc  irpecßeirniv. 

19,  38  hat  die  hs.:  vöv  toivuv  et  bTi|u€uc€T€  Td  toö  Tiuo06)u 
—  8  uri  y^voito,  el  \xr\  ti  |i€XXei  \iifa  dYCt9dv  £c€c9cu  ti}  itöXci  — 
dXdrruj  täv  il  auTujv  Xdßoi|j|  *rnv  ^ktOuv  'ApicTOcpdvouc  YeY^vriTCtt, 

TOÖTO  £v€KCl  n.El0ÖT€  TOUC  dvCtYKCUOUC  TOUC  £k€IVOU  Td  Cq^TCp* 

aÖTÄV  diroXecai;  es  würde  verlorene  mühe  sein  die  ganze  stelle 
nochmals  eingehender  zu  besprechen,  da  es  sich  nur  um  Vorschläge 
handeln  kann,  setze  ich  meine  Vorstellung  einfach  hierher:  vöv  toi- 
vuv €l  bn.H€UCCUT€  Td  Tiu.o0^ou  —  ö  JLlf|  y^voito,  €l  |üirj  ti  \xi\\z\  jmer' 
öXXo  kchcöv  £c€c9m  tx\  TiöXei  —  dXdTTwävä:  auTujv  Xaßövxcc 
f\  Ik  tüjv  'ApicToqpdvouc  YtY^virrcu,  toötujv  £v€xa  n.EioÖT€  usw. 
zu  beachten  ist,  dasz  in  der  bs.  ddv  für  dv  sich  nicht  selten  findet, 
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zb.  24,  18,  und  dasz  toutujv  £v€k<x  bedeuten  würde  'um  dieser  ge- 
ringem (^Xottuj)  summe  willen*,  jedenfalls  ist  keine  veranlassung 
XdßoiTC  zu  schreiben  und  damit  dem  redner  einen  grammatischen 
verstosz  aufzubürden. 

19,  57  Cid  bl  TIV€C  Ol  7TpOavaXlCKOVT€C  OU  UÖVOV  TOUTOU 

^V€K€V,  dXX'  Kva  äpxeiv  um*  uuüjv  d&ujG^VTec  bmXdcia  KO|nteujVTai. 
das  pronomen  toutou  hat  im  vorausgehenden  keine  stütze  und  keine 
beziehung.  darum  möchte  ich  nicht  mit  Hertlein  oü  und  dXXd  tilgen 
und  uövou  toutou  schreiben :  das  heiszt  nicht  emendieren ,  sondern 
znrechtsch neiden ;  vielmehr  glaube  ich  dasz  toutou  aus  toO  koivou 
entstanden  ist.  'diese  leute  bringen  ihre  opfer  nicht  allein  um  des 
gemein wesens  willen ,  sondern  in  der  bestimmten  absieht  im  besitz 
der  iimter  sich  doppelt  zu  entschädigen.' 

19,  62  xai  vuv  dird  tujv  utcoXoittujv  Tpirjpapxüj  ufev  £yuj, 
Tpirjpapxüjv  b'  6  iraTrjp  äTceOavev,  ircipdcouai  b\  üjctccp  xdK€ivov 
(Pal.  ei  6c€ivov,  etwa  fri  &c€ivov?)  dujpuüv,  6XiYa  xaTd  uncpdv 
7rapacK€udcacGai€tcTdc xoivdc uxpcXeiac.  der ausdruck Trapct- 
cxcudcacOai  im  sinne  von  parare  ist  an  sich  wenig  klar  und  läszt 
die  beziehung  auf  das  vorhandene  familienvermögen  vermissen,  ich 
glaube  deshalb,  dasz  ursprünglich  an  der  stelle  TrpoCKTrjcacGai 
gestanden  hat:  vgl.  Isaios  6,  38  tujv  T€  dpxaiwv  ur)b€v  irpaGfivai 
tujv  T€  npocdbuiv  TTCpiTTOieTv,  UJCT€  dci  ti  TrpoattäcGai.  Lysias  12, 39 
ttöXiv  fjv  Tiva  TOiauTTjV  TrpoceKTVjcavTO.  Lykurgos  §  57  fjvuca  OÜ6* 
äv  €ic  irpocKTrjcacGai  oub€V  äv  ilr\T\)cev,  ebenfalls  von  dem  kauf- 
männischen erwerb. 

25,  1  tujv  b€  KCtTrjföpujv  Gauud£uj,  öti  (o*i  Pal.)  dueXouvTCC 
tujv  oiKCiujv  tujv  dXXoTpiujv  ^7rt|LieXouvTar  oi  caqpüjc  eibÖT€c  touc 
firtbcv  (Pal.  u€v)  dbiKOÖVTac  xai  touc  TtoXXd  ££r)uapTr)KÖTac 
£r|T0ua  K€pbaiV€iv  uäXXov  (om.  Pal.)  uu.de  ireiGew  Trepi  dndv- 
TUJV  f|uwv  TT|V  Yvujurjv  TauTTjv  £x€lv-  die  richtigkeit  meiner,  wie 
ich  glaube,  sehr  einfachen  Verbesserung  ergibt  sich  aus  folgender 
entwicklung  der  gedanken  des  redners.  wenn  die  richter  so  häufig 
die  aufhetzereien  der  sykophanten  hören,  die  den  Städtern  alle  ver- 
brechen der  dreiszig  zuschieben,  so  ist  es  begreiflich,  wenn  sie 
schlieszlich  auf  alle  stftdter  ohne  unterschied  erbost  werden,  aber 
bei  den  ank lagern  ist  es  anders,  wenn  diese  sich  in  fremde  ange- 
legenheiten  mischen,  dh.  andere  anklagen,  während  sie  selbst  unheil 
üben,  so  bezwecken  sie  nicht  im  ernste  mit  ihren  hetzereien  die  richter 
zu  der  genannten  anschauung  über  die  städter  zu  führen ,  sondern 
sie  wollen  vielmehr  nur  ihr  eignes,  gutes  geschäft  machen,  die 
masse  ist  im  irrtum,  und  irrtum  ist  verzeihlich,  aber  die  ankläger 
handeln  nicht  im  irrtum,  sondern  aus  bosheit  und  crassem  egoismus, 
dh.  ans  Schlechtigkeit,  und  Schlechtigkeit  ist  nicht  verzeihlich,  der 
häufige  gebrauch  von  udXXov  bei  Lysias  im  sinne  von  ouk  —  dXXd 
ist  bekannt  und  bedarf  keines  beleges  mehr,  dasz  nach  GauudZw 
ÖT\  und  nicht  o(i  zu  schreiben  ist,  zeigt  der  gegensatz  der  tbatsachen: 
euer  verfahren  ist  nicht  auffallend,  wunderbar  dagegen  ist  die  that- 

Digitized  by  Google 


320 


AWeidner:  zu  Lysias. 


sache ,  dasz  die  sykophanten,  selbst  alltägliche  Verbrecher ,  unschul- 
dige m linner  des  Verbrechens  bezichtigen,  der  folgende*  relativsatz 
(s=s  outoi  f&p)  enthält  dazu  die  ausfuhrung  und  erläuterung. 

25,  9  £vtoi  be  tüjv  dKeivouc  ^KßaXövTuiv  auxolautoic  tüjv 
TpittKOVTOt  df^vovro.  nach  ctUTOi  ist  auGic  nicht  möglich,  zumal  da 
die  redner  in  solchen  fällen  irdXiv  gebrauchen,  ich  glaube  dasz  in 
auToi  auTOic  ein  stärkeres  wort  zu  suchen  ist,  das  die  handlungs- 
weise  des  Theramenes,  das  ji€TaTi9€c9ai  £v  ttJ  iroXiTeia,  scharf 
charakterisiert,  wahrscheinlich  auTOfioXoöVT€C,  wenn  nicht  gar 
auTÖjioXoi,  vgj.  Aischines  3,  75  ou  cu*i^€to(ttittt€i  toic  auiOüoXoö- 
civ  dv  Tfj  TtoXiteio:.  2,  79  Kai  auTOuoXfjcai  <pf|c  auTÖc  ujv  dvbpa- 
Trobujbnc  xa\  jnövov  ouk  dcuTM^voc  [auTÖjaoXoc].  das  ist  freilich 
eine  spräche,  die  dem  Deinarchos  näher  steht  als  dem  Lysias,  aber 
das  einfache  auTOjuoXoOvTCC  würde  dem  Charakter  des  Lysias  nicht 
widersprechen. 

25,  11  öcoi  jifev  dv  Tfj  bnMOKpcrna  äruioi  fjcav  cuOuvac  bebuj- 
köt€C  n.  tüjv  övtujv  dTT€CT€prjM^voi  f|  äXXrj  Tivl  cuu<pop$  TOiaUTTJ 
xexprm^voi.  würde  es  nicht  am  einfachsten  sein  vor  eu9uvac  die 
negation  ouk  einzusetzen?  denn  wer  sich  zur  rechenschaftsablage 
nicht  stellte  t  verfiel  der  atimie,  wenn  er  nicht  gar  in  contumaciam 
zum  tode  verurteilt  wurde,  wie  zb.  Pbilokrates. 

23,  3  €*X9ujv  M  16  KOup€iov  tö  napd  touc  c€pnäc,  \'va  ol 
AcKcXeic  TrpocmoiTujciv ,  r}purrujv.  dasz  Lysias  hier  tva  im  sinne 
von  ol  oder  öttoi  gebraucht  haben  soll,  ist  ein  alter  irrt  um.  der 
artikel  vor  AexeXeTc  ist  hier  unmöglich,  da  ja  die  genossenschaft 
hier  nicht  gemeint  sein  kann,  und  in  der  hs.  steht  klar  und  deutlich 
dpfjaciva  ol  AcKeXeic.  es  ist  also  zunächst  ol  AeKeXeTc  Trpoopoi- 
Tuictv  sicher  gestellt,  was  ist  aber  in  ^pjaacivä  enthalten?  sicher 
nicht  ¥va.  man  könnte  wohl  an  eine  corruption  von  c€pua9rjvac 
denken,  aber  dann  müste  auch  touc  in  Tdc  geändert  werden,  dazu 
waren  die  Hermathenen  kaum  so  zahlreich  vorhanden  und  fanden 
sich  wahrscheinlich  nur  in  palästren  und  gymnasien.  einfacher  wird 
es  sein  in  |iac  ivd  eine  dittographie  zu  finden,  ist  das  aber  nicht 
richtig,  so  bleibt  die  annähme  übrig,  dasz  in  ivd  der  rest  eines 
namens  enthalten  ist,  etwa  des  damaligen  oder  frühern  besitzers  der 
genannten  Hermen,  sicher  ist  so  viel ,  dasz  Yva  für  ol  ein  solöcis- 
mus  ist,  der  dem  Lysias  ohne  jeden  grund  aufgebürdet  wird. 

24,  13  kcutoi  ei  toöto  7T€ic€i  Tivdc  uuüjv,  üj  ßouXrj,  ti  fi€ 
kujXuci  KXrjpo0c6ai  tüjv  e"  vvea  dpxövrujv,  Kai  uuäc  €>ou  pev  dmcXc*- 
c9ai  töv  ößoXdv  tue  ufiarvovTOC  ,  Tourin  be  uirj<picac9ai  Trdvrac  ibe 
dvairf^puj;  mit  dem  letzten  kolon  lastet  man  dem  redner  einen 
lächerlichen  scherz  auf,  der  noch  viel  schlechter  ist  als  jener,  den 
man  früher  in  §  21  herausgeklügelt,  jetzt  aber  glücklich  beseitigt 
hat.  wäre  in  den  w orten  wirklich  der  gedanke  enthalten:  'wenn 
er  euch  das  einredet,  so  könnt  ihr  alle  ihn  ebenso  gut  selbst  für 
einen  krüppel  erklären  und  ihm  den  obolos  zuweisen9,  dann  pa&st 
dazu  die  folgende  begründung  oü  rdp  brjTrou  töv  auTOV  ujieic  jaev 


Digitized  by  Google 


A Weidner:  zu  Lysias. 


tue  buvduevov  d<paipr)C€c9e  tö  biböuevov,  o\  bfc  GecuoG^rai  die 
dbüvaTOV.öVra  KXrjpoöcGai  kujXucoucw  wie  wasser  zu  teuer:  denn 
der  erläuternde  satz  spricht  nur  von  dem  invaliden,  nicht  vom  gegner. 
die  emendation  des  angeblichen  witzes  ist  glücklicherweise  sehr  leicht 
aus  dem  Sachverhalt  zu  finden,  wer  an  der  erloosung  eines  amtes 
teilnehmen  wollte,  muste  sich  bei  den  thesmotheten  melden,  fanden 
diese,  dasz  der  candidat  zur  ausübung  des  amtes  körperlich  unfähig 
war,  so  hatten  sie  das  recht  ihn  von  der  beteiligung  am  loose  aus- 
zuschlieszen.  wenn  nun  aber  der  invalide  eben  vom  rate  für  buvoiöc 
erklärt  worden  war,  was  konnten  dann  die  thesmotheten  thun,  wenn 
er  sich  zum  loos  um  ein  amt  meldete  ?  konnten  sie  ihn  jetzt  dennoch 
ausschlieszen?  das  recht  hatten  sie  wohl,  aber,  sagt  der  redner,  sie 
würden  sich  gewis  nicht  in  Widerspruch  setzen  mit  dem  beschlusz 
des  rates,  und  der  invalide  würde  zum  loose  zugelassen  werden, 
wenn  nun  der  invalide  wirklich  das  amt  erJooste,  dann  küme  er 
wieder  zur  dokimasie  vor  den  rat.  wie  wollten  sie  ihn  dann  abweisen 
(ctTrobOKiudZeiv) ?  sicher  würden  sie  alle  wie  aus  einem  munde 
(Trävictc)  ihn  für  einen  dvdiTr)poc  erklären  und  ihm  damit  direct 
oder  indirect  den  obolos  wieder  zuerkennen  (uirj<p(£€c9ai).  während 
man  also  bisher  in  Trdviec  einen-  fehler  finden  zu  dürfen  glaubte, 
ergibt  sich  aus  dem  verlauf  der  sache,  dasz  gerade  dieses  wort  be- 
deutungsvoll und  unentbehrlich  ist.  der  fehler  liegt  allein  in  toutuj, 
das,  wie  noch  öfter  in  der  hs.  des  Lysias,  mit  tötc  verwechselt  wor- 
den ist.  deutlicher  noch  würde  der  gegensatz ,  wenn  auch  vöv  statt 
£uou  stände:  Kai  uuäc  vöv  ufev  ä<p€X&8ai töv ößoXdv  übe  ÖYiafvov- 
toc,  töt€  bfc  ujn<picac9ai  Trdvrac  wc  dvaTrr|pu>.  zulässig  wäre  auch 
Kai  uuäc  duoö  vöv  ufcv  usw.,  aber  dadurch  würde  gegenüber 
ibe  dvairrjpuj  die  concinnität  gestört,  die  verwechsluug  von  vöv 
jli£v  und  duoö  ufev  ist  ähnlich  wie  10,  1  die  vertauschung  von  öuujv 
und  vuvu 

24,  14  dXXd  tdp  oötc  tiueic  toutiu  Tfjv  aurf|v  fy^e  TVüjurjv 
OÖ9'  outoc  eö  ttoiüjv.  es  scheint  mir  verfehlt  zu  sein  cö  ttoiujv  in  €Ö 
oppovÜJV  oder  eu  <ppov€i  ändern  zu  wollen:  denn  die  ungleichmäßige 
gliederung  des  gegensatzes  weist  deutlich  auf  den  ausfall  eines  verbums 
hin,  zumal  in  solchen  gegenüberstell ungen  Lysias  das  verbum  zu  wie- 
derholen pflegt,  vgl.  Rauchenstein  zu  16, 13.  welches  wort  ausgefallen 
ist,  darüber  kann  man  nicht  zweifelhaft  sein,  da  der  redner  §  18  in  der 
folgerung  wieder  auf  seine  these  zurückkommt:  UJCT€  uoi  bOK€i  ö 
KairiYOpoc  ehreTv  TT€p\  Tf|C  dufjc  ußpewe  (wie  eben  auch  vorher  von 
der  körperlichen  gesundheit)  ou  CTTOubd£u>v,  dXXd  TraiEwv. 
das  wort  ciroubdZei  ist  nach  eu  ttoiujv  ausgefallen  (vgl.  darüber 
Rehdantz  im  index  zu  Demosthenes  u.  rparticip'  s.  269),  weil  6ÖTTOI 
and  enou  in  der  schrift  sehr  ähnlich  sind,  so  dasz  ja  sogar  12,  52 
cuvouriav  für  euvoiav  steht,  ich  hatte  mir  diese  Vermutung  längst 
notiert,  als  ich  bei  Halbertsma  'lectiones  Lysiacae'  8.  50  folgendes 
las:  'ceterorum  coniecturis  longe  praestat  ea  [sie]  Naberi,  qui  mihi 
per  litteras  communieavit ,  sibi  videri  librarios  lacunam  olim  male 
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supplevisse  suo  €Ö  iroitöv,  cum  Lysiae  manus  fuisset  aroubd&t.' 
in  der  wähl  de«  verbums  trafen  wir  also  zusammen,  sonst  aber  iBt 
meine  Verbesserung  der  stelle  sachlich  und  methodisch  von  der  an- 
schauung  Nabers  wesentlich  verschieden. 

26,  15  £vdu  Top  toioutov  ductuTÖv  iv  tcuc  ir\c  ttöXcujc  cuji- 
rnopaic  irap&xov  &ct€  ,  €l  irdviec  ff|v  aöif|v  Yvwunv  £cxov  dfioi, 
jwib^va  fiv  fyiuiv  KexpflcOai  cufimopä.  statt  K€XPncOai  oder 

XpifcacGai,  was  man  ebenfalls  an  dieser  stelle  versucht  hat,  bietet 
die  hs.  nur  xpffcöcu.  diese  lesart  scheint  man  mit  unrecht  aufgegeben 
zu  haben,  denn  der  redner  will  nicht  sagen,  dasz  niemand  damals 
ein  Unglück  gehabt  hätte,  sondern  dasz  niemand  jetzt  einen  Unfall 
zu  beklagen  hätte:  el  irdviec  *rf)v  aÖTf|v  Yvt&nriv  £cxov  i\ioi,  oubcic 
ftv  oubenicj  ^xpflto  cuuqpopcL  die  nachwirkungen  der  gewaltherechaft 
der  dreiszig  waren  auch  nach  der  Wiederherstellung  der  demokratie 
für  viele  familien  recht  empfindlich :  väter  oder  brüder  waren  gemor- 
det, das  vermögen  eingezogen  oder  zerrüttet,  nicht  wenige  waren  von 
hasz  und  mistrauen  erfüllt,  andere  wurden  mit  processen  verfolgt, 
wie  wir  aus  Isokrates  rede  gegen  Kallimachos  ersehen,  endlich  erlitten 
trotz  der  amnestie  viele  die  cuumopct,  die  der  redner  jetzt  selbst  von 
sich  abzuwehren  bemüht  ist.  das  imperfect  ist  umfassender  und  wirk- 
samer als  das  plusquamperfect  oder  der  aorist.  ist  meine  auffassung 
richtig,  so  würde  die  stelle  ein  neuer  beweis  für  die  längst  von  Falk 
gemachte  beobachtung  sein ,  dasz  die  rede  unmittelbar  nach  Wieder- 
herstellung der  demokratie  gehalten  worden  iBt.  ja  aus  fijuac  und 
aus  fi€T^X€iV  T&v  irporf>idTUJV  in  §  23  darf  man  schlieszen,  dasz  wir 
hier  eine  rede  haben ,  die  bei  der  ersten  neubildung  der  magistratur 
gesprochen  wurde  und  der  rede  gegen  das  gesetz  des  Phormisios 
am  nächsten  steht,  da  die  feinde  der  demokratie  von  auszen  noch 
auf  den  Umsturz  der  demokratie  hoffen,  so  dürfte  §  23  eher  dwo- 
piav  als  Tijiuupiav  zu  lesen  sein,  eine  Verwechslung  die  auch  sonst 
vorkommt. 

25,  33  läv  b*  öci€pov  tifriv  bY  £iipouc  cturripia  (cwrripia 
Pal.)  YivTrron,  toutouc  jufev  ^inXucacOai  (so  Pal.),  diccivouc  be 
ji€i£ov  buvr]C€c6ai.  mit  toutouc  können ,  weil  es  frfovjuevoi  unter- 
geordnet ist,  nicht  die  sykophanten,  aber  wegen  der  nähe  von  uuiv 
auch  nicht  die  richter  gemeint  sein,  es  bleiben  demnach  nur  die 
vorher  genannten  ol  £k  TTeipaiujc  übrig ,  die  jetzt  die  sykophanten 
ihr  wesen  treiben  lassen,  dann  aber  in  die  dinge  eingreifen  und  den 
bessern  die  macht  einräumen  werden,  ich  lese  deshalb  dTTiXrj- 
t|?€c6ai  aus  diriXucccOai  heraus,  in  der  erwügung  dasz  gerade  die 
buchstaben  r),  €i  und  u,  sowie  ui  und  c  am  meisten  in  hss.  vertauscht 
worden  sind,  bekanntlich  ist  dmXaß&6ou  nvöc  ein  juridischer  ter- 
minus  und  bezeichnet  die  revindication  eines  eigentums ,  vgl.  Piaton 
Ges.  954 d  und  954 c  ebenso  ohne  genitiv. 

30,  6  tiudc  towuv  xpf|  •  •  KoXdcai  auröv,  Kai  direibn.  tvöc 
£xdcTou  b\Kr\v  ovk  clXrjmcrre,  vuv  uirfcp  aTrdvTiuv  t  o  ö  v  rf)v  TiMiupiav 
Tioincaceai  (Pal.  iroirjcacee).  in  der  hs.  steht  toöv  nicht,  das  hier 
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auch  nicht  angemessen  ist.  man  kann  sagen  'weil  ihr  seine  frühern 
verbrechen  nicht  strafen  konntet,  so  müazt  ihr  jetzt  wenigstens  räche 
nehmen/,  aber  nicht  f  weil  ihr  jedes  einzelne  vergehen  nicht  strafen 
konntet,  so  mttszt  ihr  jetzt  räche  nehmen,  wenigstens  für  alle  zu- 
sammen', als  ob  die  cumulierte  strafe  geringer  wäre  als  die  einzel- 
strafe ,  die  todesstrafe  geringer  als  geldbuszen  oder  atimie.  in  der 
hs.  selbst  steht  ti|||uj,  und  ich  glaubte,  als  ich  sie  vor  mir  hatte, 
ebenso  gut  toutujv  wie  aurÜJV  herauslesen  zu  können,  sicher  aber 
ist  es,  dasz  allein  uirfcp  dirdvTUJV  toutujv  das  richtige  ist.  dasz 
endlich  TTOir|cac0ai  und  nicht  TTOirjcacOe  zu  lesen  ist,  wird  man  eben 
nur  dem  begreiflich  machen  können,  der  die  hs.  selbst  kennen  ge- 
lernt hat;  unsere  grammatiker  werden  die  theorie  Westermanns 
auch  hier  festhalten,  ich  bemerke  nur,  dasz  die  aufforderung  am 
an  fang  der  rede  zwecklos  ist,  nicht  aber  die  hervorhebung  der  pflicht 
(xpr|  xoXdcai  Kai  Tiuujpiav  iroirjcacOai). 

31,  9  OU  TOWUV  0U0*  &CTT€p  $V10(  TIV€C  TÜJV  TTOXlTÜJV  U€T€- 
ßCtXXOVTO,  £7T€lbf|  dlüpUJV  TOUC  &TtÖ  <t>uXfi.C  Iv  ok  frlpaTTOV  CUTU- 

XoOvtoc,  oubfe  toutujv  ti  tüjv  €UTuxnMdTUJV  n.Efujc€  ^€TaCX€lV. 
wie  24,  13  tötc  bfe  in  toutuj  bfe,  so  ist  hier  töte  in  toutujv  in  der 
hs.  übergegangen:  denn  neben  ti  kann  toutujv  nicht  bestehen,  und 
Y€  wäre  ein  unnützes  flickwort. 

31 ,  32  töt€  ouk  £o^ovto  auTOÜ  ßonOficai  Kai  uuiv  Kai  KOivfj 
tt|  iröXei ,  xal  uf|  irpoboüvai  urjT€  Tf|v  iraTpiba  urrre  Tf|v  ßouXrjv, 
f|C  vuv  d£ioT  Tuxciv  ou  jactöv  auTip,  äXXwv  yc  KaTCpracau^vurv. 
Halbertsma  lect.  Lys.  s.  64  bemerkt:  'tria  ultima  vocabula  delenda 
arbitror.  repetiit  ea  nescio  quis  ex  §  31,  ut  explicaret  scilicet  ou 
ueiöv  aurtp.'  aber  §  31  steht  ttüjc  b'  cIköc  £cti  toutov  .  .  rcpd- 
TCpov  Ttifov  KOTcpTaca^vuiv  Kai  outuj  cuvTiunBfivai;  warum  bat 
der  iflterpolator  eine  so  ganz  andere  form ,  ja  fast  auch  einen  ver- 
schiedenen gedanken  gewählt?  das  urteil  in  §  31  zeigt,  dasz  die 
ähnliche  anschau ung  auch  in  §  32  echt  ist,  nur  dürfen  wir  T€  nicht 
in  ein  müsziges  Y€  ändern,  sondern  der  eigentümlichkeit  der  hs.  ge- 
mäsz  in  T€  das  compendium  für  tüjv  suchen,  also  dXXujv  tüjv  KOTCp- 
•faca^vwv  corrigieren.  ebenso  erfordert  §  6  der  sinn  notwendig 
ÖTl  K$V  Tiap^VTec  für  öti  äv  TTap^vrec. 

Dortmund.  Andreas  Weidner. 
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44. 

DAS  GRIECHISCHE  HEER  BEI  PLATAIAI. 

Dasz  Herodotos  für  die  geschieht«  der  Perserkriege  einen  gleich- 
zeitigen historischen  bericht  nicht  benutzt  hat,  wird  hoffentlich  von 
keiner  seite  bestritten,  seine  erzählung  beruht  auf  leider  recht  spär- 
lichen monumentalen  quellen,  einigen  poetischen  produetionen  und 
hauptsächlich  auf  der  mündlichen  tradition.  dasz  es  unter  diesen 
umständen  mit  dem  werte  der  Zahlenangaben,  die  sich  bei  Herodotos 
finden,  sehr  mislich  bestellt  sein  musz,  bedarf  keiner  bemerkung. 
sind  doch  brauchbare  Zahlenangaben  selbst  bei  historikern,  die  gleich- 
zeitige ereignisse  aufzeichnen,  nicht  häufig  zu  finden,  denn  Verständ- 
nis für  statistische  dinge  ist  eben  eine  gäbe,  die  leider  sehr  viel  sel- 
tener ist,  als  es  für  unser  historisches  wissen  wünschenswert  wäre. 

Dieser  letzte  umstand  erklärt  es  auch ,  dasz  die  Zahlenangaben 
bei  Herodotos  so  lange  als  bare  münze  gegolten  haben,  noch  bei 
Busolt  werden  sie  gewissenhaft  wiederholt,  obgleich  doch  schon  ein 
jähr  früher  HDelbrück  und  ich  selbst  ihre  völlige  unhaltbarkeit  in 
ausführlicher  detailuntersuchung  dargethan  und  wenigstens  zum  teil 
begründetere  zahlen  an  ihre  stelle  gesetzt  hatten.  Busolt  hat  diese 
forschungen  einfach  ignoriert,  was  freilich  sehr  bequem  ist;  dagegen 
hat  ABauer  in  den  Wiener  Studien  IX  (1887)  s.  222  den  versuch 
gemacht  die  grundlage  zu  erschüttern,  auf  der  meine  kritik  der  an- 
gaben Herodots  über  die  stärke  des  griechischen  heeres  bei  Plataiai 
beruht,  es  freut  mich ,  dasz  mir  auf  diese  weise  die  gelegenheit  ge- 
boten wird  einige  punkte  näher  zu  beleuchten,  die  ich  im  ersten 
bände  meiner  'historischen  beiträge  zur  bevölkerungslehre'  (Leipzig 
1886)  nur  im  vorbeigeben  habe  berühren  können. 

Auf  s.  8  f.  des  angeführten  buches  habe  ich  darauf  hingewiesen, 
dasz  Herodots  Verzeichnis  der  griechischen  Streitkräfte  bei  Plataiai 
auf  grundlage  des  'platäischen  siegesdenkmals'  zusammengestellt  sei, 
wie  die  genaue  Ubereinstimmung  der  namen  beweise :  denn  das  fehlen 
von  Pale  auf  dem  denkmal  erkläre  sich  dadurch,  dasz  Her.  'das 
digamma  in  FaXeioi  als  TT  gelesen  und  so  die  Paleer  in  die  liste 
hineingebracht  habe',  dazu  meint  nun  Bauer:  'Eleer  und  Paleer 
klingt  freilich  sehr  ähnlich,  und  auch  die  buchstaben  sind  nahezu 
gleich;  aber  Herodot,  der  doch  griechisch  schreiben  und  lesen 
konnte,  soll  FAAEIOI  für  TTAAEI  gelesen  haben?'  (Bauer  wollte 
natürlich  sagen  «ITaXfjc  für  FaXeioi».) 

Selbstverständlich  ist  mir  nie  in  den  sinn  gekommen  das  zu  be- 
haupten. Herodotos  las  TTctXeToi  und  suchte  dann  den  staat,  auf  den 
das  ethnikon  sich  beziehen  könnte,  da  hatte  er  nun  freilich  keine 
wähl ,  er  fand  eben  nur  Pale  auf  Kephallenia.  wir  würden  es  auch 
so  machen,  falls  wirklich  TTaXeioi  auf  der  seule  stünde,  und  wir  wur- 
den uns  dabei  erinnern,  dasz  das  ethnikon  von  Pale  im  altertum  ge- 
schwankt hat;  Polybios  gebraucht  die  form  TTaXaieTc.  seinen  lesern 
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war  es  Her.  natürlich  schuldig  das  ungewöhnliche  ethnikon  in  das 
gebräuchliche  TTaXf^c  umzusetzen,  ganz  ebenso  wie  er  die  MuKttvflc 
des  denkmals  in  MuKTjvaToi  verwandelt  hat. 

So  weit  Pale,  dasz  Kroton  auf  dem  denkmal  fehlt,  erklärt  sich 
sehr  einfach  dadurch,  dasz  die  krotoniatische  triere,  die  bei  Salamis 
gefochten  hat,  nicht  vom  krotoniatischen  Staate  gestellt  war,  wie 
daraus  hervorgeht,  dasz  Her.  hier,  und  hier  allein,  den  führer  des 
schiffes  nennt  (VIII  47  vgl.  Paus.  X  9,  2);  also  nicht  die  KpoTUJ- 
viaicn  hatten  am  siege  anteil  gehabt,  sondern  der  Erotoniat  Phayllos 
und  seine  geführten.  Seriphos,  das  nach  Her.  einen  fünfzigruderer 
gestellt  haben  soll,  hat  in  Wirklichkeit  vielleicht  gar  nicht  am  kämpfe 
teil  genommen  oder  ist  vergessen  worden,  wie  Siphnos  und  Tenos 
zuerst  vergessen  worden  sind,  so  dasz  ihre  namen  erst  nachträglich 
hinzugefugt  werden  musten.  die  opuntiscben  Lokrer  aber  werden 
wie  die  Thebaier  und  Phokier  nach  der  schlacht  in  den  Thermopylen 
zu  den  Medern  übergegangen  sein. 

So  ergibt  sich  denn  Übereinstimmung  der  listen  bei  Herodotos 
und  auf  dem  siegesdenkmal,  wie  auch  von  vorn  herein  zu  erwarten 
stand,  denn  Bauers  auskunftsmittel,  es  seien  auf  dem  dreifusz  nur 
die  städte  verzeichnet  gewesen,  die  zur  errichtung  desselben  ihren 
beitrag  gezahlt  hätten,  erinnert  doch  gar  zu  sehr  an  gewisse  moderne 
Vorkommnisse,  die  siegesdenkmäler  wurden  ja  überhaupt  nicht  auf 
subscription  errichtet,  sondern  aus  dem  zehnten  der  platäischen 
beute;  und  auszerdem  sind  die  namen  der  städte  erst  nachträglich 
darauf  eingezeichnet  worden :  denn  ursprünglich  stand  wenigstens 
anf  dem  delphischen  dreifusz  nur  das  bekannte  distichon  zur  verher- 
lichung  des  Pausanias. 

Wenn  nun  auf  dem  olympischen  denkmal  nach  der  bei  Pau- 
sanias erhaltenen  abschrift  vier  von  den  auf  dem  delphischen  drei- 
fusz verzeichneten  namen  fehlen,  so  gehört  wirklich  ein  starkes  ver- 
trauen in  die  Zuverlässigkeit  des  Pausanias  dazu,  um  zu  behaupten, 
diese  namen  hätten  auch  auf  dem  originale  gefehlt,  das  TTXaTCtietc 
uouvoi  Boiujtujv  beweist  gar  nichts;  oder  glaubt  Bauer  wirklich, 
dasz  Pausanias  vor  dem  original  der  inschrift  in  Olympia  seinen 
Herodotos  aus  der  tasche  genommen  und  beide  texte  verglichen 
hätte? 

Darin  allerdings ,  dasz  der  delphische  dreifusz  auf  den  namen 
'platäiscbes  siegesdenkmal'  im  strengen  sinne  des  wortes  keinen  an- 
sprach hat,  darin  hat  Bauer  vollständig  recht;  aber  ich  wüste  nicht, 
wer  dies  jemals  bestritten  hätte,  dasz  die  Siphnier,  Melier  usw.  bei 
Plataiai  nicht  mitgefochten  haben  können,  ist  klar;  wenn  sie  doch 
auf  dem  siegesdenkmal  stehen,  so  musz  sich  dieses  eben  auf  den 
ganzen  Perserkrieg  beziehen,  wie  Herodotos  und  Thukydides  ja  auch 
ausdrücklich  angeben,  da  aber  das  weihgeschenk  aus  der  platäischen 
beute  errichtet  wurde,  so  ist  die  bezeichnung  'platäisches  weih- 
geschenk', wenn  wir  kurz  sein  wollen,  vollständig  gerechtfertigt, 
jedenfalls  thut  der  name  gar  nichts  zur  sache. 
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Dasz  nun  Herodotos  die  inschrift  des  delphischen  dreifuszes  für 
seine  geschichte  benutzt  hat,  sagt  er  selbst  VIII  82.  aber  hat  er 
daneben  für  seine  aufzählung  der  hellenischen  contingente  bei  Pla- 
taiai  noch  andere  quellen  gehabt?  Bauer  behauptet  es:  'die  ordre 
de  bataille,  die  Herodot  gibt,  stand  doch  nicht  auf  der  seule,  und 
zahl  und  reihenfolge  der  namen  stimmen  keineswegs.'  nun,  von  der 
zahl  der  namen  haben  wir  schon  gehandelt  die  reihenfolge  aber 
konnte  bei  Herodotos  unmöglich  dieselbe  sein  wie  auf  dem  denk- 
mal :  denn  die  delphische  seule  ordnet  die  städte ,  in  ihrem  ersten 
teile  wenigstens,  nach  ihrer  bedeutung,  so  dasz  die  Lakedaimonier 
die  erste,  die  Athener  die  zweite,  die  Korinther  die  dritte  stelle  ein- 
nehmen, dann  Tegea,  Sikyon,  Aigina  und  Megara  folgen,  die  unter 
sich  ungefähr  gleichstanden,  allen  übrigen  Städten  der  liste  aber 
überlegen  waren  usw.  Herodotos  konnte  diese  folge  natürlich  nicht 
gebrauchen,  da  er  die  Schlachtordnung  bei  Plataiai  beschreiben  wollte 
und  überliefert  war  oder  sich  doch  leicht  combinieren  liesz,  dasz  die 
Lakedaimonier  und  Athener  auf  beiden  flügeln  gekämpft,  die  Tegeaten 
neben  den  Lakedaimoniern,  die  Plataier  neben  den  Athenern  gestan- 
den hatten,  im  übrigen  ordnet  er  die  contingente  wie  bei  Salamis, 
in  geographischer  folge:  zuerst,  im  anschlusz  an  die  Spartaner,  die 
übrigen  Peloponnesier,  dann  die  Euboier,  dann  die  truppen  aus  dem 
griechischen  nordwesten,  endlich  die  contingente  aus  Mittelgriechen- 
land, zu  denen  die  Aigineten  den  Übergang  bilden,  die  rücksicht  auf 
das  siegesdenkmal  ist  übrigens  unverkennbar:  hier  wie  dort  stehen 
die  Euboier  *vor  den  Westgriechen,  die  Aigineten  vor  den  Megarern. 

Dasz  nun  die  griechischen  contingente  bei  Plataiai  nicht  in  geo- 
graphischer Ordnung  gekämpft  haben,  ist  doch  wohl  selbstverständ- 
lich, oder  stellen  wir  etwa  unsere  armeecorps  in  der  geographischen 
folge  der  provinzen  auf,  aus  denen  sie  sich  recrutieren?  also  hier  ist 
Herodotos  nach  Willkür  verfahren,  und  dasz  es  mit  den  Zahlen- 
angaben nicht  anders  steht,  läszt  sich  leicht  nachweisen.  Thuky- 
dides  ist  nicht  im  stände  gewesen  etwas  über  die  stärke  des  pelo- 
ponnesischen  heeres  zu  ermitteln,  mit  dem  Archidamos  in  Attika 
einfiel,  obgleich  er  ein  Zeitgenosse  dieses  krieges  war}  und  Hero- 
dotos soll  die  stärke  des  heeres  des  Pausanias  bei  Plataiai  gekannt 
haben?  hätte  es  darüber  eine  Uberlieferung  gegeben,  so  würde  diese 
doch  vor  allem  die  summe  des  ganzen  heeres  angegeben  haben ,  wie 
uns  Aiscbylos  die  stärke  der  flotte  bei  Salamis  angibt;  statt  dessen 
musz  Herodotos  die  summe  erst  selbst  aus  den  einzelposten  zu- 
sammenrechnen, für  den  wert  dieser  einzelposten  ist  es  charakte- 
ristisch ,  dasz  es  sämtlich  ganze  hunderte  oder  tausende  sind :  denn 
die  1800  Thespier  sind  nur  ein  lückenbüszer,  um  die  11  myriaden 
vollzumachen,  zu  denen  diese  zahl  gerade  noch  fehlt,  nur  Tegea 
gibt  Her.  V/2  tausend  hopliten,  entweder  weil  ihm  hier  eine  wirk- 
liche Überlieferung  vorlag  —  die  zahl  scheint  an  sich  glaubwürdig 
—  oder  weil  ihm  2000  hopliten  für  Tegea  zu  viel  schienen  und  1000 
zu  wenig,  dasz  die  myriade  lakedaimonischer  hopliten  nur  Schätzung 
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iat,  zeigt  schon  die  runde  zahl ;  auch  hat  Sparta  selbst  zur  zeit  seiner 
höchsten  macht  am  anfang  des  vierten  jb.  nie  mehr  als  6000  hopliten 
auf  einen  punkt  zu  concentrieren  vermocht,  und  die  behauptung,  die 
bürgerzahl  Spartas  habe  sich  seit  den  Perserkriegen  vermindert,  be- 
ruht eben  nur  auf  den  angaben  Herodots.  näheres  darüber  in  meiner 
TbevÖ*lkerungslehre\  Korintb  hat  im  peloponnesischen  und  korinthi- 
schen kriege  niemals  mehr  als  3 — 4000  hopliten  aufgestellt  und  kann 
also  auch  bei  Plataiai  mindestens  keine  höhere  zahl  gehabt  haben; 
und  da  Megara  und  Sikyon  sehr  viel  unbedeutender  waren  als 
Korintb,  so  ist  die  zahl  von  je  3000  hopliten,  die  Her.  diesen  beiden 
städten  gibt,  völlig  unhaltbar,  auch  das  contingent  von  Plataiai 
scheint  viel  zu  hoch  im  vergleich  zu  den  angaben  die  wir  bei  Thu- 
kydides  über  die  bürgerzahl  der  stadt  50  jähre  später  finden,  dasz 
die  Potidaiaten  überhaupt  bei  Plataiai  mitgefochten  haben,  ist  sehr 
unwahrscheinlich;  sie  brauchten  ihre  trappen  wahrhaftig  zur  Ver- 
teidigung ihrer  eignen  stadt  notwendiger;  und  die  Paleer  hat  Her. 
nach  dem  oben  gesagten  ganz  willkürlich  in  die  liste  hineingebracht, 
es  ist  damit  wohl  bewiesen  —  was  allerdings  eines  beweise»  kaum 
bedurfte  —  dasz  Herodots  Zahlenangaben  keineswegs  auf  eine  offi- 
cielle  'ordre  de  bataille'  des  griechischen  hauptquartiers  zurück- 
gehen, sondern  im  wesentlichen  auf  subjectiver  Schätzung  beruhen, 
dasz  daneben  für  die  stärke  einzelner  contingente  eine  mehr  oder 
weniger  zuverlässige  Überlieferung  vorliegen  konnte,  soll  damit  nicht 
in  abrede  gestellt  werden. 

Für  die  Schätzung  ist  nun  bis  zn  einem  gewissen  grade  die 
folge  der  namen  auf  dem  delphischen  siegesdenkmal  maszgebend  ge- 
wesen. Herodotos  gibt  das  stärkste  contingent  den  Lakedaimoniern, 
die  am  anfang  der  liste  des  denkmals ,  das  zweitstärkste  contingent 
den  Athenern,  das  drittstärkste  den  Korinthern,  die  an  zweiter  und 
dritter  stelle  stehen.  Über  1000  mann  gibt  er  nur  städten  aus  der 
ersten  hälfte  der  liste;  das  schwächste  contingent  teilt  er  den 
Liepreaten  zu,  die  den  schlusz  der  liste  bilden,   natürlich  haben 
daneben  noch  andere  erwägungen  auf  die  Schätzung  Herodots  ein- 
gewirkt, ich  gebe  die  liste  Herodots  hier  wieder,  ordne  aber  die 
contingente  nach  der  folge  der  namen  auf  dem  delphischen  sieges- 
denkmal. 

Aaicebaiuövtoi   10000 


'Aenvmoi   8000 

KopivOioi   5000 

T€T€ätoi   1500 

Gkuujvioi   3000 

AlTtvfVrai   500 

Merapfic   30oo 

'Embaüptoi   800 

'Opxoulvioi   600 

OXidcioi   1000 
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TpoiZrrvioi   1000 

'EpuiovTjc   300 

TipuvOioi,  MuKT]vaToi    ....  400 

TlXaiainc   600 

^pexpific ,  CTupflc   600 

XaXxibfic   400 

TTaXfic      FaXcToi)   200 

IToTibaifliai   300 

Acuxäbioi,  'AvaKTopiflc  ....  800 

'AnTTpctKiujTai   500 

A€7Tp€TlTai  .  200 


38700 

Fragen  wir  nun  nach  der  stärke,  die  das  griechische  heer  bei  Pla- 
taiai wirklich  gehabt  haben  kann,  so  würde  das  lakedaimonische 
contingent  anf  ungefähr  5000  hopliten,  das  korinthische  auf  ungeftbr 
3000,  das  von  Megara  und  Sikyon  auf  je  1500  hopliten  zu  veran- 
schlagen sein;  wobei  vorausgesetzt  ist,  dasz  die  militärische  leistungs- 
fähigkeit  dieser  Staaten  damals  annähernd  dieselbe  war  wie  zur  zeit 
des  peloponnesischen  krieges.  wahrscheinlich  war  sie  geringer,  und 
unsere  zahlen  bleiben  noch  über  der  Wahrheit,  näheres  darüber  in 
meiner  'bevölkerungslehre'.  die  zahl  von  8000  athenischen  hopliten 
scheint  hoch,  namentlich  wenn  wir  berücksichtigen,  dasz  Athen 
gleichzeitig  eine  flotte  in  see  hatte ;  immerhin  läszt  sich  die  angäbe 
verteidigen,  doch  werden  wir  die  Plataier  in  die  zahl  einrechnen 
dürfen,  gegen  die  übrigen  zahlen  bei  Herodotos  wird  nichts  wesent- 
liches einzuwenden  sein,  wenn  es  auch  keineswegs  sicher  ist,  dasz 
alle  aufgeführten  städte  auch  wirklich  ihre  contingente  nach  Plataiai 
geschickt  haben;  von  Pale  ist  sogar,  wie  wir  gesehen  haben,  das 
gegenteil  gewis,  von  Potidaia  sehr  wahrscheinlich,  lassen  wir  also 
Pale  und  Potidaia  bei  Seite  und  nehmen  dagegen  an,  alle  übrigen 
contingente  hätten  mitgefochten ,  so  ergeben  sich  als  gesamtzahl 
27600  hopliten,  gegenüber  den  38700  hopliten  Herodots.  indes  ist 
aus  den  oben  entwickelten  gründen  auch  diese  Schätzung  sehr  wahr- 
scheinlich noch  etwas  zu  hoch,  und  Pausanias  wird  kaum  über  25000 
hopliten  unter  seinen  befehlen  gehabt  haben,  dazu  käme  dann  noch 
etwa  die  gleiche  zahl  leichter  truppen  und,  wenn  wir  Herodotos 
glauben  schenken ,  für  jeden  Spartiaten  7  heiloten.  da  die  spartani- 
schen bürger  im  heere  etwa  2000  mann  stark  sein  mochten  (vgl. 
meine  'bevölkerungslehre'  I  8.  141),  so  würden  sich  14000  heiloten 
ergeben,  also  eine  gesamtstärke  des  griechischen  heeres  bei  Plataiai 
von  etwas  über  60000  mann,  das  ist  immer  noch  ein  für  damalige 
hellenische  Verhältnisse  sehr  bedeutendes  heer,  wie  es  niemals  vor- 
her zusammengekommen  war  und  auch  später  nur  selten  überboten 
worden  ist. 

Rom.  Julius  Beloch. 
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45. 

ZUM  ÜBERFALL  VON  PLATAIAI. 

Die  bemerkungen ,  welche  EA  Junghahn  im  vorigen  jabrgang 
dieser  Zeitschrift  s.  748  ff.  zu  Thuk.  II  2 — 5  vorbringt,  hätte  ich, 
obwohl  dieselben  sich  mehr  mit  meiner  recension  von  dessen  'Stu- 
dien zu  Thukydides'  (litt,  centralblatt  1887  nr.  20)  als  mit  Thuky- 
dides  beschäftigen,  mit  schweigen  tibergangen,  wenn  mir  nicht  in 
denselben  der  Vorwurf  gemacht  wäre  (s.  752),  ich  hätte  die  that- 
sachen  nicht  geprüft,  die  ich  als  gegen  J.s  hypothese  sprechende 
Zeugnisse  angeführt  habe. 

Für  richtig  kann  ich  von  dem  oben  behaupteten  nur  die  b.  751 
mitgeteilte  entdeckung  halten,  der  A.  B  . . .  r  unterzeichnete  rec.  sei 
zweifellos  der  vf.  des  schriftchens  'Thuk.  u.  HMüller-Strübing\  trotz 
der  Sicherheit,  mit  welcher  Junghahn  auch  jetzt  noch  auftritt,  scheint 
derselbe  doch  kein  ganz  gutes  gewissen  mehr  zu  haben,  da  er  jetzt 
die  möglichkeit  zugibt,  dasz  das  werk  des  Thuk.  'einige  jähre  an- 
klang und  einige  Verbreitung  gefunden  habe'  und  dann  erst  in  der 
uns  vorliegenden  form  später  neu  herausgegeben  worden  sei  (s.  757  f.). 
damit  könnte  ich  zufrieden  sein. 

Der  versuch  seine  unhaltbare  hypothese  auch  nur  teilweise  zu 
retten  hat  jedoch  ihren  Vertreter  zu  gewaltsamen  Verrenkungen  der 
von  mir  hervorgehobenen  thatsachen  genötigt;  dies  habe  ich  im  fol- 
genden darzuthun  und  damit  zugleich  den  beweis  zu  erbringen,  dasz 
ich  die  angeführten  stellen  geprüft  habe ,  ehe  ich  mich  ihrer  gegen 
Junghahn  bediente,  und  dasz  mir  daher  das  recht  zusteht  die  dreiste 
Unterstellung  desselben  zurückzuweisen,  um  die  geduld  der  leser 
und  den  räum  dieser  Zeitschrift  nicht  zu  sehr  in  anspruch  zu  nehmen 
und  um  nicht  bekanntes  zu  wiederholen,  begnüge  ich  mich  in  der  frage 
der  wörtlichen  Übereinstimmungen  lediglich  eine  probe  zu  geben. 

Die  Verteidigung  von  Plataiai  gegen  die  eingedrungenen  The- 
baner  erzählen  Thukydides  (II  3  ff.)  und  Aineias  (2,  3  ff.)  folgender- 

•m oc'ion  • 


Thuk. 

ot    b&    nXctTctietc  übe 

f)C60VT0     £vbOV     T€  ÖVTaC 

6r)ßaiouc  Ka\  KaTeiXrjuu^vriv 
tt)V  ttöAiv  .  .  Kaie vörjcav, 
ou  iroXXoüc  touc  Grjßcuouc 
ävxac  Kai  £vöuicav  £tti- 
Gluevoi  ßabluK  KpctTfjcai... 


Aineias 

17 XaictieTc  bfe  lud  fjcGovxo 
vuktöc  iv  xr)  TröXei  Onßcuouc 
övxac  Kaxavorjcavxec  ou 
ttoXXouc  auTOuc  övTac,  oubfc 

£pYU)V  XUJV  TTpOCnKÖVTUJV  Ö7TTO- 
U^VOUC     OIOU^VOUC    Y€  U^VXOl 

kcltIx&v  tt|v  ttöXiv,  dvöuicav 
£tti6£ü€voi  £abiwc  Kpaxrj- 
ceiv  .  . . 


zn  vuktöc  bei  Aineias  ist  zu  vergleichen  Thuk.  II  1  trepi  Ttpüjxov 
öttvov  und  II  3  ou  xop  £u>puiv  Iv  xr)  vuxxi.  der  nicht  gesperrt  ge- 
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druckte  satz  ist  eine  kürzere  wiedergäbe  des  früher  bei  Thuk.  er- 
zählten: die  Thebaier  hätten  den  Überfall  unternommen  auf  die 
ihnen  allezeit  feindselige  stadt,  da  sie  den  krieg  kommen  sahen ,  um 
sich  ihres  besitzes  noch  im  frieden  zu  versichern,  und  ferner:  die 
eindringlinge  schlagen  auf  dem  marktplatz  ihr  lager  auf  und  unter- 
handeln von  da  aus  mit  den  überrumpelten,  sie  meinen  also,  wie 
Aineias  sagt,  die  stadt  bereits  im  besitz  zu  haben,  auch  alles  fol- 
gende stimmt  genau,  groszenteüs  wörtlich  überein,  was  auch  Jung- 
hahn  nicht  in  abrede  stellen  kann. 

Gegen  die  entlehnung  der  Thukydidesstelle  müsten  also  schwer- 
wiegende gründe  geltend  gemacht  werden  können,  um  sie  auch  nur 
wahrscheinlich  zu  machen ,  müste  man  billigerweise  erwarten  unter- 
schiede beider  berichte  angeführt  zu  sehen.  Junghahn  glaubt  einen 
solchen  entdeckt  zu  haben.  Aineias  sagt:  TÜJvdpxövxuJV  Ol  u&v 
öuoAoYiac  dirotoüvTO  toic  6rjßafoic  dv  xtf  äropci  (vgl.  Thuk.  Greven 
bk  ic  ttiv  ÖTopdv  xä  örrXa  sc.  Brjßaioi  und  irpdc  Hu^ßaav  £x^P1- 
cav  Kai  touc  Xövouc  beEäuevoi  fjcüxaZov  sc  TTXaToieic),  ol  b£ 
7iapnTT€XXov  usw.,  alles  folgende  mit  Thuk.  thatsächlich  und  teil- 
weise wörtlich  tibereinstimmend,  blosz  die  erwähnung  der  öpXOVTCC 
ist  also  dem  Aineias  eigentümlich,  und  dies  macht  es  Junghahn 
wahrscheinlich,  dasz  Thuk.  nicht  benutzt  sei !  die  annähme  und 
äuszerung ,  dasz  beides ,  Unterhandlungen  mit  dem  gegner  und  die 
heimlichen  Vorbereitungen  zum  widerstand  von  den  behörden  ge- 
leitet wurden,  ist  so  naheliegend  und  selbstverständlich,  dasz  sie 
selbst  in  einer  freien  Übersetzung  des  Thuk.  statthaft  wäre. 

Junghahn  glaubt  auch  einen  beweis  gefunden  zu  haben,  dasz 
die  vorläge  des  Thuk.  sogar  unwahrscheinlich  sei.  er  sagt: 
'Aineias  führt  das  beispiel  der  Plataier  an,  indem  er  in  utramque 
partem  prüft  (!),  ob  es  besser  sei  zur  Verteidigung  einer  stadt  die 
gröszern  freien  räume  (eupuxujpiai)  abzusperren  [man  erwartet  'oder 
nicht',  was  aber  nicht  dasteht,  weil  auch  Aineias  davon  gar  nichts 
sagt] ;  er  spricht  von  dieser  maszregel  dreimal  und  betont  ihren  er- 
folg sehr  stark,  von  dem  letztern  ist  bei  Thuk.  keine  rede;  bei  ihm 
ist  nur  das  sperren  der  straszen  oben  einmal  neben  andern  masz* 
regeln  erwähnt.'  später  heiszt  es,  das  dem  Thuk.  angeblich  entlehnte 
beispiel  passe  sehr  schlecht  bei  Aineias. 

Von  der  verrammelung  der  straszen  erzählen  beide  schriftsteiler 
wörtlich  gleich  (Thuk.  dud£ac  T€  ävcu  ÜTroZuTUUV  ic  retc  öboOc 
Kaeiciacav,  Ain.  Täc  ufcv  oiöbouc  Kai  xäc  flüuac  £ru<pXujcav  äuäSatc 
ÄV€u  öttoZuyiujv);  Junghahn  zählt  aber  die  straszen  nicht  zu  den 
freien  räumen,  den  eupuxwpiai  der  stadt,  und  bat  auch  gar  nicht 
gesehen,  worum  es  sich  bei  Aineias  eigentlich  handelt,  derselbe  rät 
zunächst  die  nicht  in  Verwendung  kommenden  freien  räume  in  einer 
stadt,  damit  sie  nicht  mit  mannschaft  besetzt  zu  werden  brauchen, 
dem  feinde  unzugänglich  zu  machen,  sie  zu  verrammeln  und  sich  so 
derselben  zu  versichern,  dafür  dasz  dies  nützlich  sei  wird  erst  das 
beispiel  von  dem  abgewehrten  angriff  der  Thebaner  auf  Sparta  durch 
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solche  Vorkehrungen  in  den  elcßoXou,  biöooi  und  eupuxwpa  der 
stadt  erwähnt  und  ferner  die  mit  dem  gleichen  erfolg  sogar  nach 
dem  eindringen  der  feinde  auf  den  markt  von  den  Plataiern  an- 
gewandte verrammelung  der  straszen.  dabei  durchbrechen  die- 
selben die  wände  ihrer  häuser  und  schaffen  sich  so  die  wege  zur 
samlung  der  m ann schaften ,  und  es  gelingt  ihnen  schlieszlich  durch 
diese  art  der  Verteidigung  ihrer  gegner  noch  berr  zu  werden,  beide 
beispiele  beweisen  also  aufs  beste  mit  einer  beabsichtigten  Steige- 
rung die  ntitzlichkeit  des  von  dem  Verfasser  erteilten  ratschlags. 

Es  ist  also  blosze  rechthaberei,  wenn  Junghahn  dem  gegenüber 
davon  redet,  Thuk.  und  Aineias  hätten  aus  einer  gemeinsamen 
quelle  geschöpft;  diese  ausflucht  hat  noch  andere  völlige  Verkehrt- 
heiten zur  folge  gehabt,  und  ich  darf  mich  bezüglich  der  übrigen 
punkte  kürzer  fassen. 

Der  bericht  in  der  rede  gegen  Neaira  (Dem.  s.  1378  ff.)  ist 
ebenso  wörtlich  dem  Thuk.  entlehnt  wie  der  des  Aineias.  nur  an- 
fang  und  ende  zeigen  unterschiede,  aber  die  gründe,  die  den  Ver- 
fasser zu  diesen  Änderungen  veranlaszt  haben,  sind  ganz  durchsich- 
tig, wenn  man  nur  sehen  will,  schon  der  umstand,  dasz  gerade  nur 
an  den  fugen  der  in  andere  eingereihten  erzählung,  in  den  einleiten- 
den und  abschlieszenden  Worten,  sich  unterschiede  finden,  spricht  da- 
für dasz  wir  es  hier  mit  eigenmächtigkeiten  des  den  Thuk.  benutzen- 
den redners  zu  thun  haben  und  nicht  mit  einer  aus  älterer  gemein- 
samer quelle  geschöpften  erzählung,  was  Junghahn  als  notwendig 
bezeichnet. 

Archidamos  als  Urheber  des  anschlags  auf  Plataiai  erscheint  des- 
halb, weil  der  redner  von  der  feindschaft  Spartas  gegen  Pla- 
taiai spricht  und  diese  durch  ein  beispiel  belegen  will;  derfeldherr 
im  Archidamiscben  krieg  bot  sich  als  Urheber,  da  ein  Spartaner  be- 
nötigt wurde,  von  selbst«,  auch  der  schlusz  ist  ungenau,  die  athe- 
nische hilfssendung  ist  zwar  bei  Thuk.  auch  erwähnt,  zur  zeit  ihres 
eintreffens  sind  jedoch  die  Thebaner  schon  abgezogen,  nach  der  rede 
ziehen  sie  erst  infolge  ihres  erscheinens  ab.  auch  hier  liegt  der  grund 
der  abänderung  auf  der  hand :  der  redner  spricht  von  den  wechsel- 
seitigen Verdiensten,  die  Athen  und  Plataiai  um  einander 
sich  erworben  haben;  folglich  muste  hier  dem  zwecke  der  darlegung 
entsprechend  gesagt  sein,  dasz  erst  die  hilfe  Athens  Plataiai  völlig 
von  gefahr  befreit  habe;  wie  Thuk.  die  sache  erzählt,  passte  sie  ja 
nur  wenig  für  das  was  bewiesen  werden  soll. 

Denjenigen,  die  Philistos  und  Thukydides  darstellungen  noch 
vergleichen  konnten,  glaubt  Junghahn  nicht,  wenn  sie  sagen,  der 
erstere  habe  den  letztern  nachgeahmt.  Dionysios  von  Halikarnasos 
hebt  die  unterschiede  beider  Schriftsteller  hervor  und  hält  dennoch 
an  der  nachahmung  fest:  das  beweist  dieselbe  doch  nur  noch  deut- 
licher, bezüglich  Xenophons  handelt  es  sich  nicht  darum ,  wann  die 
Hellenika  herausgegeben  sind,  sondern  wann  der  den  Thuk.  fort- 
setzende teil  verfaszt  ist;  der  umstand  dasz  Xenophon  da  zu  erzählen 
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anhebt,  wo  Thuk.  aufhört,  beweist  auf  alle  fälle  die  fertige  vorläge 
von  dessen  werk  bis  zu  dem  punkte,  wo  dasselbe  noch  heute  endet: 
denn  Fortsetzungen  schreibt  man  nur  zu  etwas  schon  vorhandenem, 
dieser  schlusz  gilt  auch  dann,  wenn  diese  Vervollständigung  des 
Thuk.  durch  Xenophon  erst  später  und  unvollendet  mit  den  Helle- 
nika  vereinigt  wurde ,  was  ich  jedoch  nicht  für  richtig  halte. 

Was  endlich  Diodors  darstellung  (XII  41  ff.)  von  dem  Überfall 
Plataiais  anlangt,  so  ist  auch  diese  Thuk.  entlehnt,  und  wie  man 
längst  gesehen  hat,  von  der  quelle  Diodors  den  Plataiern,  Athens 
bundesgenossen ,  zu  liebe  die  rückgabe  der  thebäischen  gefangenen 
an  stelle  der  ermordung  derselben  gesetzt  worden,  die  angaben  bei- 
der teile  über  diesen  heiklen  punkt  differierten,  wie  wir  aus  Thuk.  ent- 
nehmen, alle  Wahrscheinlichkeit  spricht  dafür,  dasz  Epboros  (dessen 
namen  Junghahn  weise  verschweigt,  da  er  auf  der  jagd  nach  alten 
gemeinsamen  quellen  ist)  wie  der  benutzer  des  Thukydideischen  be- 
richtes  so  dessen  umgestalter  ist. 

Junghahns  zweite  vermehrte  aufläge  des  Thukydides,  da  die 
erste  nicht  recht  durchgegriffen  hatte,  bleibt  ein  bodenloser  einfall, 
der  mit  einer  reihe  von  thatsachen  unvereinbar  ist.  die  ausführliche 
darstellung ,  welche  Thuk.  von  dem  ereignis  gibt ,  mit  dem  bei  ihm 
der  peloponnesische  krieg  anhebt,  ist  nachweisbar  die  quelle  aller 
uns  erhaltenen  eingehenden  beschreibungen  desselben,  welche  zwecke 
sie  auch  verfolgen :  ein  historiker,  ein  redner,  ein  kriegsschriftsteller 
—  alle  haben  Thukydides  benutzt,  obschon  derselbe  'bei  den  Hel- 
lenen nicht  recht  durchgedrungen  war*. 

Graz.        Adolf  Bauer. 


46. 

ZUR  NAUTIK  DER  ALTEN. 


Das  Etymologicum  Magnum  hat  u.  Xoyy£>V€C  folgende  erklä- 
rung:  XoYYujvec  bfe  KaXoövTai  oi  Itz\  tüjv  Xiu^vujv  TprjTol  X»9oi# 
oöc  TpuTrujciv,  V  £HaTrapTUJCi  Ta  cxoivia  v€u»v  dS  auxüjv.  toüc 
bi  toioutouc  Xtöouc  xal  Xorräcia  £X€YOV.  dazu  bemerkt  Breusing 
nautik  der  alten  8.  41  'aber  der  bare  unsinn,  dasz  solche  steine 
durchbohrt  und  die  taue  darin  eingefädelt  gewesen  seien,  macht  die 
erklärung  als  die  eines  nicht  sachkundigen  höchst  verdächtig.'  die 
erklärung  des  Etym.  M.  ist  aber  nicht  anzufechten,  wie  ein  blick  auf 
das  von  AGugliemotti  Melle  due  navi  romane  scolpite  sul  bassorilievo 
portuense  del  principe  Torlonia'  (Roma  1866)  publicierte  relief  des 
Museo  Torlonia  (abgebildet  auch  zb.  in  Baumeisters  denkm.  des 
class.  alt.  fig.  1688)  lehrt:  hier  ist  das  haltetau  des  Schiffes  zur 
rechten  wirklich ,  um  Breusings  worte  zu  gebrauchen  'in  einen,  sol- 
chen an  der  bollwerksmauer  befindlichen  durchbohrten  stein  ein- 
gefädelt'. 

Grosz-Liouterfelde.  Raimund  Oehlbr. 
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(17.) 

VERMISCHTE  BEMERKUNGEN. 


51.  L  i  v  i  u  s  XXXI 44  berichtet  von  einem  psepbisma  der  Athener 
gegen  Philippos  V  von  Makedonien  und  erzählt  dann  weiter :  additum 
decreto,  si  quis  qmdpostea,  quod  ad  notom  ignominiamgue  Phüippi 
pcrtineret ,  ferret,  id  omne  populum  Atheniensutm  iussurum;  si  quis 
contra  ignominiam  prove  honore  eins  dixissit  fecissetve ,  qui  occidisset 
cum,  iure  caesurum.  die  bgg.  glauben  dasz  damit  ausgesprochen  sei, 
wer  einen  antrag  zu  gunsten  des  Philippos  stelle ,  solle  von  jedem 
beliebigen  getötet  werden  dürfen,  er  solle,  wie  sich  Weissenborn 
ausdrückt,  sacer  sein,  das  ist  nicht  wohl  möglich :  denn  erstens  ist 
die  vogelfreierklärung  keine  normale  strafe;  es  mtiste  notwendig 
festgestellt  werden,  was  mit  dem  manne  geschehen  solle,  wenn  er 
der  Staatsgewalt  erreichbar  wäre;  wir  würden  auch  nach  sonstiger 
sitte  nebenbei  noch  eine  Vermögensstrafe  erwarten,  und  zweitens  ist 
es  nach  attischem  recht  unmöglich  jemanden  zu  verurteilen,  ohne 
dasz  er  gehört  ist;  also  müste  eine  bestimmte  von  Staats  wegen  zu 
vollziehende  strafe  auf  alle  falle  festgesetzt  sein,  es  ist  daher  vor 
qui  occidisset  eum  eine  lücke  anzunehmen,  in  welcher  die  strafe  ftir 
den  antragsteller  genannt  war,  und  unter  dem  manne,  dessen  tötung 
erlaubt  wird,  wird  daher  sogar  möglicherweise  nicht  der  antrag- 
steller, sondern  Philippos  selbst  zu  verstehen  sein. 

52.  Bei  Livius  XLII  37,  2  bietet  die  hs.:  Decimius  missus  est 
ad  Gentium  regem  lUyriorum,  quem  si  aliquem  respeäum  amiciiiae  cum 
habere  cerner  et,  temptaret  ui  etiam  ad  beUi  societatem  perliceret  iussas. 
der  Vorschlag  hinter  cum  einzuschieben populo  Romano  ist  wohl  kaum 
anfechtbar;  es  kam  den  Römern  gar  nicht  darauf  an,  ob  Gentius 
überhaupt  sinn  ftir  freundschaft  habe,  sondern  darauf  ob  er  mit  ihnen 
freundschaft  halten  wolle,  die  Schwierigkeit  der  folgenden  worte 
steckt  in  iussusf  und  da  so  mancherlei  Vorschläge  zur  heilung  der 
stelle  gemacht  sind ,  so  darf  sich  vielleicht  auch  der  hervorwagen, 
iussus  einfach  zu  streichen,  als  ein  glossem  das  zur  erkl&rung  des 
conjunetivs  temptaret  beigeschrieben  worden  war.  dann  ist  alles  in 
Ordnung,  die  von  Madvig  vermiszte  Steigerung  liegt  wirklich  vor: 
denn  der  respectus  amiciiiae  cum  popuh  Romano  verpflichtet  Gentius 
blosz  zur  neutralität ;  wenn  er  activ  zu  gunsten  der  Römer  eingreift, 
so  ist  das  in  der  that  ein  mehreres. 

53.  Bei  Livius  XLII  56, 8  ff.  wird  erzählt,  wiePerseus  truppen 
in  das  gebiet  von  Pherae  schickt,  in  der  hoffnung  die  zum  schütz  der 
mit  ihnen  verbündeten  städte  weit  von  ihrem  lager  entfernten  Römer 
Oberraschen  zu  können,  dann  heiszt  es  weiter  §  10:  quos  cum  eo 
tumuUu  nihil  motos  animadvertisset ,  praedam  quidem  praeterquam 
Jiominum  —  pecora  autem  maxume  omnis  generis  fuere  —  divisit 
(dimisit  die  hs.)  ad  epulandum  müüibus.  man  hat  natürlich  längst 
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bemerkt,  dasz  der  satz  nicht  in  Ordnung  sei.  Gronovs  Vorschlag  gut- 
dem  in  quod  erat  zu  verwandeln  ist  sehr  unwahrscheinlich ;  mit  recht 
nehmen  die  neueren  eine  lücke  an,  und  zwar  ist  von  den  beiden  mir 
bekannten  Vorschlägen  der  Madvigs,  die  lücke  vor  praedam  anzu- 
setzen, der  ansprechendere,  da  doch  vor  allen  dingen  erzählt  werden 
musz,  wie  Perseus  zu  der  beute  gekommen  ist.  allein  auch  dann 
bleibt  eine  absurdität,  welche  Livius  nicht  geschrieben  haben  kann, 
kein  verständiger  wird  sagen  rer  verteilte  die  beute  mit  ausnähme 
der  menschen  (es  war  aber  meistens  vieh)  unter  die  Soldaten  zum 
essen'*  die  lücke  wird  daher  vor  divisü  anzunehmen  sein,  und  sie 
scheint  einige  zeilen  zu  umfassen ,  da  ein  logischer  Zusammenhang 
zwischen  den  Sätzen  quos  cum  eo  tumuUu  nihil  motos  animadvertisset 
und  divisü  ad  epulandum  müüibus  nicht  besteht,  also  in  der  lücke 
enthalten  gewesen  sein  musz.  ob  die  beute  von  den  Römern  gemacht 
war  oder  von  Perseus ,  läszt  sich  nicht  sagen. 

64.  Die  Vorgänge,  welche  zur  auflösung  des  böotischen  bundes 
fahrten,  werden  in  den  fragmenten  des  Polybios  (XXVII  1  f.)  nicht 
gerade  sehr  klar  geschildert;  bei  Livius  XLII  44  herscht  infolge 
der  kürze  des  berichts  eine  noch  gröszere  Unklarheit,  es  scheint  hier 
aber  auch  an  einer  stelle  der  text  nicht  richtig  überliefert  zu  sein, 
es  heiszt  nemlich  §  4,  dasz  die  muUUudo  der  Thebaner  et  ut  toüeräur 
regia  societas  decrevü  et  eos  qui  auäores  paciscendae  amicitiae  (nem- 
lich mit  Perseus)  fuerant,  ad  satisfaciendutn  legatis  Chalcidcm  misit 
fideique  legatorum  commendari  civüatem  iussit.  hier  kann  legatis 
nicht  richtig  sein :  denn  die  fraglichen  personen  werden,  wie  wir  aus 
Polybios  sehen,  keineswegs  den  römischen  legaten  ausgeliefert,  und 
selbstverständlich  soll  auch  den  legaten  keine  genugthuung  geleistet 
werden,  sondern  dem  römischen  volke.  Polybios  aber  berichtet,  dasz 
wenigstens  einer  der  anhänger  des  Perseus,  Diketas,  gezwungen  wurde 
als  gesandter  zu  Marcius  und  Atilius  zu  gehen  6:ttoAoyticö^€vov  urr£p 
Tflc  TTpdc  töv  TTcpcea  cuiauaxiac.  Neon  und  Hippias  aber,  die  |Li€Td 
TGtÜTCC  gewaltthätig  aus  Theben  vertrieben  wurden  und  die  wir  c.  2 
im  römischen  lager  treffen,  scheint  dieselbe  mission  aufgetragen  wor- 
den zu  sein,  wenigstens  kann  man  das  aus  den  Worten  c.  1,  11 

K€\€UOVT€C  OUTOUC  tiirfcp  aUTUJV  äTTOXOTCTcOai  7T€pl  TUJV  blUJKOVO- 

jLUifilviuv  schlieszen.  man  wird  demnach  statt  legatis  lesen  müssen 
legatos,  und  wer  es  anstöszig  finden  sollte,  dasz  in  demselben  satze 
legati  auf  Thebaner,  legatorum  auf  Römer  gehen  soll,  dem  wird 
nichts  übrig  bleiben  als  legatis  als  glossem  zu  streichen. 

55.  In  der  deutschen  litteraturzeitung  1887  sp.  1406  hat  HNissen 
in  einer  recension  von  HJordans  buch  über  'die  könige  im  alten 
Rom'  die  behauptung  aufgestellt,  bereits  im  altertum  habe  man  hie 
und  da  die  nichttarquinischen  könige  für  plebejer  gehalten;  er  be- 
ruft sich  dafür  auf  Livius  IV  3.  es  scheint  angemessen  dieser 
exegese  sofort  entgegenzutreten,  ehe  sie  weiteres  unheil  anrichtet, 
es  handelt  sich  um  eine  rede  des  Canulejus.  der  behauptet  nun  aber 
gar  nichts,  was  von  der  gewöhnlichen  auffassung  irgendwie  abwiche. 
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er  will  blosz  zeigen,  dasz  gar  kein  grnnd  vorliege  plebejer  von  den 
würden  des  Staats  auszuschlieszen,  da  man  sogar  fremde  zu  königen 
gemacht  habe;  er  sagt  keineswegs,  dasz  die  Pompilii,  Tullii,  Tar- 
quinii  plebejer  gewesen  seien,  ja  man  kann  aus  §  1 1  (L.  Tarquinium 
*  .  incolam  ab  Tarquiniis  vivis  liberis  Anci  regem  factum)  6chlieszen, 
dasz  er  die  gens  Marcia ,  welcher  Ancus  angehörte ,  ganz  unbedenk- 
lich als  eine  patriciscbe  nahm,  überhaupt  aber  möchte  ich  bei  dieser 
gelegenheit  gegenüber  einer  seitNiebuhr  weitverbreiteten  und  durch 
glänzende  namen  vertretenen  anschauung  daran  erinnern,  dasz  die 
Börner  selbst  allem  anschein  nach  nichts  auffallendes  darin  gefunden 
haben,  wenn  ein  patricisches  geschlecht  denselben  namen  führte  wie 
«in  plebejisches,  und  dasz  man,  was  specieü  die  gens  Marcia  betrifft, 
den  plebejern  dieses  namens  geradezu  alle  gesunde  Vernunft  und 
jedes  gefübl  für  die  eigne  würde  und  die  ihres  Standes  abspricht, 
wenn  man  annimt,  sie  hätten  aus  familieneitelkeit  einen  groszen 
plebejerfeind  ihres  namens  in  die  geschichte  eingeschwärzt. 

66.  Bei  Justin us  XVIII  6,  1  habe  ich  den  rex  Maxitanorum 
Hiarbas  im  texta  stehen  lassen,  weil  ich  keinen  genügenden  grund 
sah  von  der  mit  J  stimmenden  vulgata  abzuweichen  und  mich  an  die 
übliche  identificierung  der  Maxitani  mit  den  Md£uec  oder  Md£u€C 
der  griechischen  Bchriftsteller  hielt,  welcher  auch  Tissot  'geographie 
comparee  de  la  province  romaine  d'Afrique*  I  8.  439  beitritt,  dasz 
nicht  nur  C  mustitanorum  bietet,  sondern  auch  TTT  muxitanorum 
überliefern,  wonach  der  archetypus  voraussichtlich  ein  w  und  kein  a 
in  der  ersten  silbe  gehabt  haben  würde,  konnte  zufällig  sein,  allein 
allem  anschein  nach  war  mein  verfahren  verkehrt,  und  es  bewährt  sich 
hier  C  wieder  als  diejenige  hs.,  welche  allein  das  echte  bewahrt  hat. 
Mustitanorum  scheint  nemlich  keine  corroptel  zu  sein,  sondern  die 
richtige  form,  von  Maxitani  weisz  sonst  die  ganze  antike  litteratur 
nichts,  und  die  oben  erwähnte  identificierung  ist  rein  willkürlich. 
Mustitani  dagegen  hat  es  gegeben,  obwohl  sie  nur,  so  viel  ich  sehen 
kann ,  an  einer  einzigen  stelle  vorkommen,  in  der  'notitia  provin- 
ciarum  et  oivitatum  Africae*  nemlich,  welche  in  der  hs.  von  Laon 
dem  Victor  von  Vita  angehängt  ist,  findet  sich  unter  den  bischöfen 
der  provinz  Numidien  unter  n.  71  ein  jLntoniavius  mustitanus  ver- 
zeichnet (monumenta  Germaniae  auct.  antiq.  III  1  s.  65),  und  somit 
wird  wohl  auch  Hiarbas  von  Trogus  als  rex  Mustitanorum  bezeichnet 
worden  sein,  das  gebiet  der  Mustitani  wird  durch  die  läge  der  stadt 
Musti  bestimmt,  welche  viermal  im  itinerarium  Antonini  vorkommt 
und  bei  dem  heutigen  Sidi-Abd-el-Eebba  gelegen  hat 

57.  Bei  Justin  us  XLI  3,  6  heiszt  es  von  den  Parthern:  in 
supcrstitionibus  ac  cura  dcorum  praecipua  omnibus  veneratio  est.  das 
halten  die  ausleger,  auch  Dübner,  für  unmögliches  latein  und  folgen 
daher  der  conjectnr  von  JFGronov,  der  amnibus  für  omnibus  schrieb, 
ich  will  dabin  gestellt  sein  lassen,  ob  diese  änderung  verständiges 
und  verständliches  latein  liefert,  sie  ist  jedenfalls  unnötig,  denn  die 
redensart  veneratio  in  aUqua  re  ist  durchaus  untadellich :  der  satz 
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des  Justinu8  findet  sein  genaues  analogon  in  dem  des  Curtius  VI 
5,  29  omnibus  barbaris  in  corporum  maiestate  veneratio  est. 

58.  Im  rhein.  museum  XXIX  s.  639  f.  habe  ich  bei  Eutropius 
I  20  eine  Umstellung  vorgeschlagen,  überliefert  ist  dort:  neque  de- 
fendi  quicquam  nisi  Capüolium  potuit,  quod  cum  diu  obsedissent  et  iam 
Bomani  fame  laborarent ,  a  Camülo  qui  in  vicina  civitate  exuldbat 
Gaüis  superventum  est  gravissimeque  vidi  sunt,  postea  tarnen  etiam 
accepto  auro,  ne  Capüolium  obsiderent,  recesserunt,  sed  secutus  eos 
Camülus  üa  cecidü,  ut  et  aurum  quod  Jtis  datum  fuerat  et  omnia 
quae  ceperant  militaria  Signa  revocaret.  ich  schlug  vor  zu  lesen: 
fame  laborarent  accepto  auro,  ne  Capüolium  obsiderent,  recesserunt, 
sed  a  Camülo  qui  in  vicina  urbe  exuldbat  GaUis  superventum  est  gra- 
vissimeque vidi  sunt,  postea  tarnen  etiam  secutus  eos  Camülus  üa 
cecidü  usw.  wegen  meiner  gründe  wird  es  genügen  auf  den  ange- 
führten aufsatz  zu  verweisen,  in  den  ziemlich  zahlreichen  arbeiten, 
die  seitdem  über  Eutropius  erschienen  sind,  ist  meines  Vorschlags 
wiederholt  gedacht  worden ,  er  wird  aber  immer  mit  bezeichnungen 
wie  'allzu  scharfsinnig'  udgl.  abgelehnt,  wirklichen  gegengründen 
bin  ich  nur  bei  einem  begegnet,  nemlich  bei  Mommsen,  und  viel- 
leicht hat  dessen  autorität  für  die  andern  genügt,  da  ich  meinerseits 
von  Mommsens  ausführungen  nicht  überzeugt  worden  bin ,  so  möge 
mir  eine  erwiderung  auf  dieselben  hier  gestattet  sein.  Mommsen 
(monum.  Germ.  auct.  antiq.  II  s.  22)  sagt  von  meinem  Vorschlag: 
•pervertuntur  ita,  quae  per  se  probabilia  et  cum  Livio  consentientia 
ab  Eutropio  referuntur,  scilicet  Gallos  primum  ad  urbem,  deinde 
iustiore  proelio  post  recessionem  victos  esse ;  nam  si  post  recessionem 
utrumque  proelium  commissum  est,  quomodo  fieri  potuit  ut  poste- 
rioriB  solius  causa  Camülus  eos  abeuntes  sequeretur?  immo  verba 
recte  tradita  sunt,  sed  corrupit  Eutropius  Livianam  narrationem 
inserta  altera  de  auro  armis  Camilli  recuperato.'  dasz  also  etwas  an 
sich  unsinniges  dastehe,  gibt  Mommsen  zu;  ob  er  die  worte  postea 
tarnen  etiam  accepto  auro  für  richtig  Überliefert  hält ,  gibt  er  nicht 
an.  dasz  die  Überlieferung  sehr  alt  ist,  unterliegt  allerdings  keinem 
zweifei :  schon  Paianios  scheint  sie  vor  sich  gehabt  und  nicht  ver- 
standen zu  haben,  denn  er  übersetzt  etwas,  was  fraglos  weder  da- 
steht noch  dastand  (kou  vikö)  fifcv  ctürouc  Trj  TTpuiTTj  cu^ttXok^.  ibc 
bfc  oOk  d&xujpouv  toO  öct€OC,  duvricavTO  'Pujinatoi  Tfjv  dvax«Jpncw 
aÖTÜJV  xpuciiu).  aber  Mommsen  meint,  Eutropius  habe  hier  zwar 
die  Livianische  erzählung  beibehalten,  indessen  aus  einer  andern 
quelle  einen  damit  unverträglichen  bericht  übernommen  und  beides 
dann  ohne  sinn  und  verstand  zusammengeflickt,  dergleichen  ist  an 
sich  nicht  wahrscheinlich  und  wäre  für  Eutropius  erst  mit  beispielen 
zu  belegen,  wer  seine  Livianische  epitome  mit  anderm  material  er- 
weitert, dem  darf  man  zunächst  wohl  auch  zutrauen,  dasz  er  einen 
wenigstens  einigermaszen  vernünftigen  Zusammenhang  herzustellen 
vermag,  meine  restitution  der  stelle  nimtauch  —  gerade  wie  Mommsen 
—  zwei  schlachten  an ,  eine  in  der  nähe  der  stadt,  wobei  die  Gallier 
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besiegt  wurden,  aber  ihr  gold  und  ihre  trophäen  behielten,  und  eine 
zweite,  als  ihnen  Camillus  weiter  nachgefolgt  war,  in  der  sie  ihre 
beute  verloren,  wie  man  sich  indessen  auch  den  gedankengang  des 
Eutropius  zurecht  legen  möge,  er  musz  immer  zuerst  von  dem  los- 
kauf des  Capitata  reden  und  dann  von  dem  siege  des  Camillus  bei 
der  Stadt,  nun  gab  es  zwei  traditionen  von  der  sache.  nach  der 
einen,  welche  zb.  Livius  und  Plutarch  vertreten,  kommen  die  Gallier 
infolge  des  siegs,  den  Camillus  in  der  stadt  erficht,  überhaupt  nicht 
in  den  besitz  des  goldes;  nach  der  andern  ziehen  sie  mit  dem  golde 
ab,  es  wird  ihnen  aber  später  wieder  von  Camillus  abgenommen. 
Eutropius  folgt  der  zweiten  tradition,  verbindet  aber  die  Livianische 
wenigstens  so  weit  damit,  dasz  er  den  schönen  sieg  des  Camillus  bei 
oder  in  der  stadt  hinzufügt,  rein  ist  jene  zweite  tradition  zb.  bei 
Rufius  Festus  c.  6  erhalten,  am  ausführlichsten  bei  Servius  zurren. 
VI  825  und  mit  unwesentlichen  abweichungen  bei  dem  zweiten  vati- 
canischen  mytfaograpben  (Mai  classici  auctores  III  s.  78).  dort  heiszt 
es :  Brenno  ducc  Galli  apud  AUiam  fluvium  deletis  legionibus  ever- 
terunt  urbem  Bomatn  dbsque  Capitolio ,  pro  quo  inmensam  pccuniam 
acceperunt.  tunc  Camillus  absens  dictator  est  fadus,  cum  diu  esset  apud 
Ardeam  in  exüio  propter  Veientanam  praedam  non  aequo  iure  divi- 
sam 1 :  et  Gallos  iam  abeuntes  secutus  est,  quibus  interemptis  aurum 
omne  recepit  et  Signa,  quod  cum  ülic  appendisset,  civitati  nomen  dedit: 
nam  Pisaurum  dicüur,  quod  ülic  aurum  pensatum  est.  post  hoc  tarnen 
factum  rediit  in  exüium,  unde  rogatus  reversus  est.  nur  was  hier 
über  den  ort  der  gallischen  niederlage  gesagt  wird,  darf  man  allen- 
falls mit  Schwegler  (RG.  III  s.  262  f.)  für  Dichtung  des  beginnenden 
mittelalters'  halten,  das  übrige  geht  auf  irgend  einen  annalisten  zu- 
rück, warum  Droysen  Zonaras  VII  23  d  citiert,  weisz  ich  um  so  weni- 
ger, da  Zonaras  doch  nur  aus  Plutarchs  Camillus  schöpft,  der  neben- 
umstand dasz  Camillus  auch  bei  Plutarch-Zonaras  den  Galliern  folgt 
ist  vollkommen  gleichgültig,  und  die  Übereinstimmung  mit  Eutropius 
ist  nur  eine  zufällige,  da  bei  Plutarch  die  Gallier  eben  ohne  gold  ab- 
ziehen, die  sache  liegt  also  gerade  umgekehrt  wie  Mommsen  meint : 
Eutropius  hat  nicht  den  Livianischen  bericht  durch  einen  andern 
'de  auro  a  Camillo  recuperato'  erweitert,  sondern  er  hat  in  eine  er- 
zählung  von  dem  loskauf  des  Capitols  und  der  spätem  Wiedergewin- 
nung des  lösegeldes  durch  Camillus  ein  stück  aus  dem  Livianischen 
bericht  eingeschoben. 

59.  Es  ist  in  hohem  masze  bestreitbar,  dasz  Seeck  in  seinem  be-  \ 
kannten  aufsatz  im  Hermes  XI  s.  61  ff.  den  geist  der  schriftstellerei 
des  Vegetius  richtig  erfaszt  habe,  und  auch  seine  aufstellungen 
über  die  lebenszeit  des  mannes  sind  vielleicht  weniger  sicher,  als  an- 
genommen zu  werden  pflegt,  ich  beschränke  mich  indessen  hier  auf 
die  erörterung  eines  einzigen  argumentes,  dessen  bedeutung  über  die 

1  dieser  bei  Livius  nicht  angegebene  grund  steht  auch  bei  Eutropius 
II  20,  1;  HDroysens  citat  zu  der  stelle  (Serv.  ad  Aen.  VI  285)  ist  ein 
druckfehler. 

Jahrbücher  für  das»,  philol.  1888  hA.  5  n.  6.  22 
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literarhistorische  frage  hinausreicht.  Vegetius  sagt  nemlich  I  20 
folgendes:  ab  urbe  enim  condiia  usque  ad  tempus  divi  Gratiani  et 
catafradis  et  galeis  muniebatur  pedestris  exercitus.  sed  cum  cam- 
pestris  exercitatio  interveniente  negligentia  desidiaque  cessaret ,  gravia 
videri  arma  coeperunt,  guae  raro  milites  indutbant;  itaque  ab  impera- 
tore  postulant  primo  catafradas ,  deinde  cassides  [sedere]  refundcre. 
sie  detectis  pedoribus  et  capitibus  congressi  contra  Gothos  milites  nostri 
muUitudine  sagittariorum  saepe  deldi  sunt.  Beeck  behauptet  nun,  die 
erwähnung  Gratians  sei  reine  datierung,  da  dieser  kaiser  nie  den 
Orient  beherscht  habe,  und  die  worte  des  Vegetius  besagten,  dasz  bis 
zum  tode  Gratians  die  alte  gute  sitte  geherscht  habe ;  das  sei  ge- 
nügender grund  für  die  annähme,  dasz  da»  werk  wedetyTheodosius  I 
f  noch  Valentinian  II  gewidmet  worden  sein  könne,  die»  sätze  sind 
1  aber  falsch,  die  worte  usque  ad  tempora  divi  Gratiajti  können  nur 
besagen  'bis  zur  zeit  des  hochseligen  Gratianus',  dh.  die  Veränderung 
/  trat  eben  zu  dessen  zeit  ein,  Gratianus  ist  es  welcher  die  alten  schütz* 
waffen  abschaffte,  das  wird  zum  überflusz  durch  das  folgende  er- 
wiesen, ab  imperatore  postulant  beiszt  es,  und  kein  unbefangener 
leser  kann  dabei  an  einen  andern  imperator  denken  als  eben  an  Gra- 
tianus. ob  die  neglegentia  und  desidia  auch  dem  Gratianus  schuld  ge- 
\ geben  werden  soll,  ist  nicht  mit  gleicher  Sicherheit  zu  sagen;  sie 
'  können  auch  unter  einem  seiner  Vorgänger  eingerissen  sein  und  dann 
unter  Gratianus  zu  jener  forderung  geführt  haben,  keiner  seiner 
nachfolger  konnte  sich  durch  die  darstellung  des  Vegetius  irgendwie 
gekrankt  fühlen,  die  erwähnung  der  Gothenkriege  zeigt  aber  deut- 
lich, dasz  die  beklagte  reform  unter  Gratianus  vorgenommen  worden 
sein  müsse:  denn  die  furchtbaren  niederlagen  der  Börner  durch  die 
Westgothen  fallen  eben  in  dessen  regierungszeit.  es  wäre  mehr  als 
lächerlich  die  siege  der  Gothen  der  beseitigung  eines  teils  der  schutz- 
waffen  der  römischen  Soldaten  zuzuschreiben,  wenn  die  auf  die  alte 
weise  gerüsteten  truppen  schon  vorher  und  noch  viel  vernichtender 
|  geschlagen  worden  wären,  also  Gratianus  selbst  hat  jene  änderung 
in  der  ausrüstung  des  römischen  heeres  vorgenommen ;  wir  müssen 
es  dahingestellt  sein  lassen,  ob  die  reform  anfängliekJMosz  im  westen 
oder  gleichzeitig  auch  im  Osten  des  reichs  vorgenommen  wurde,  aus 
der  Schilderung,  welche  Ammianus  XXXI  7, 14  von  der  art  der  Ver- 
wundung der  bei  Salices  gefallenen  Römer  entwirft,  liesze  sich  das 
letztere  schlieszen,  allein  bekanntlich  haben  dort  auch  weströmische 
truppen  mitgefochten. 

60.  Der  codex  Vossianus  des  Ausonius  soll  nach  Schenkl  wie 
nach  Peiper  in  langobardisebor  schrift  geschrieben  sein,  das  ist  in- 
dessen ein  entschiedener  irrtum.  die  schrift  ist  vielmehr  westgotbiscb, 
wie  die  facsimiles,  welche  den  beiden  neuesten  ausgaben  dankens- 
werter weise  beigegeben  sind ,  deutlich  zeigen,  es  genügt  auf  zwei 
buchstabenformen  hinzuweisen,  auf  das  a  und  das  g,  welche  im 
langobardischen  nie  so  aussehen  wie  in  unserm  codex,  wohl  aber 
regelmäszig  im  westgothischen.  ferner  ist  westgothisch ,  aber  nicht 
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langobardisch  die  form  des  Striches  für  m  (^_)  und  die  abkürzung  p 
für  per  (vgl.  meine  bemerkungen  in  Ritschis  acta  IV  s.  378).  auch 
manche  andere  abkürzungen  wie  die  für  que  tragen  westgothischen, 
nicht  langobardischen  Charakter,  für f  westgothischen'  Ursprung  spre- 
chen auch  die  orthographischen  eigentümlichkeiten,  welche  Schenkl 
s.  XXXIII  seiner  ausgäbe  zusammengestellt  hat,  namentlich  die  for- 
men quum  und  quur  (vgl.  ao.  s.  377).  endlich  stimmt  das  resultat 
der  paläographiscben  Untersuchung  vortrefflich  mit  der  herkunft  des 
codex  überein,  da  dieser  aus  Südfrankreich  stammt  und  dort  zwar 
die  westgothische ,  aber  nicht  die  langobardische  schrift  im  ge- 
brauch war. 

61.  Bei  dieser  gelegenheit  möchte  ich  den  zweifei  nicht  länger 

unterdrücken ,  den  ich  schon  lange  hege ,  ob  nemlich  der  codex  300 

der  Leipziger  Universitätsbibliothek,  welcher  die  moralia  Gregors 

des  groszen  enthält,  wirklich  im  j.  1218  geschrieben  sei.  die 

Unterschrift  lautet  auf  dem  facsimile  bei  Arndt  schrifttafeln  tf.  52 : 
o    o  o 

Anno  müt.  CC.  XVIII.  Conradus  scripsü  hunc  Horum  Sancto  Petro 
in  sereno  Monte.  Gratias  domino  Bonorum  omnium  largitori.  man 
könnte  dabei  an  jenen  Conradus  denken,  welchem  die  abfassung  des 
chronicon  Montis  Sereni  zugeschrieben  wird,  allein  die  schrift  scheint 
mir  den  Charakter  nicht  des  beginnenden  dreizehnten ,  sondern  eher 
des  vierzehnten  jh.  zu  tragen,  sowohl  hinsichtlich  des  ganzen  ductus 
als  auch  hinsichtlich  einzelner  buchstaben,  wie  zb.  des  schlusz-sund 
auch  des  a ,  und  ich  möchte  daher  vermuten ,  dasz  jene  Unterschrift, 
wie  sonst  häufig,  aus  der  vorläge  mit  abgeschrieben  worden  sei. 

62.  -Im  corpus  inscr.  Lat.  V  n.  923  («  Wilmanns  n.  1495) 
steht  die  in  Aquileja  gefundene  grabschrift  eines  C.  Manlius  Vale- 
riana, von  dem  es  in  greulichen  versen  heiszt:  Sassina  quem genuit, 
nunc  Aquüeia  tenet;  septimae  qui  cohoriis  centuriam  reguit  praetoriae 
fidus  non  barbaricae  legionis.  Wilmanns  verweist  zur  erklärung  auf 
die  irrelevante  stelle  des  Hyginus  de  castramet.  2  und  auf  Tacitus 
hist.  II  21  Uli  (sc.  legionarii)  ut  segnem  et  desidem  et  circo  ac  theatris 
corruptum  müUem^  hi  (sc.  praetorium)  peregrinum  et  externum  in- 
crepabant.  das  reicht  aber  zur  erklärung  eines  solchen  ausdrucks  der 
erbitterung  auf  einem  grabstein  nicht  aus,  zumal  da  in  gewöhnlichen 
Zeiten  (und  selbstverständlich  erst  recht  in  denen  des  Vitellius)  die 
militärische  diseiplin  die  äuszerung  einer  solchen  gesinnung  unmög- 
lich gemacht  hätte,  derselbe  grund  läszt  sich  gegen  Mommsens  er- 
klftrungsversuch  einwenden,  dasz  nemlich  die  legio  XI  Claudia,  in 
der  sich  viele  barbaren  befanden ,  entweder  'labante  aetate',  dh.  im 
dritten  und  vierten  jh.  in  Aquileja  garnisoniert  oder  sich  aus  dort 
angesiedelten  Sarmaten  recrutiert  habe  und  deshalb  in  Aquileja  ein 
scharfer  gegensatz  zwischen  prätorianern  und  legionaren  bestanden 
habe,  es  müssen  ganz  auszerordentliche  umstände  obwalten,  um  auf 
dem  grabstein  eines  officiers  eine  derartig  verächtliche  bezeichnung 
eines  andern  teils  desselben  heeres  zu  ermöglichen,  solche  auszer- 
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ordentliche  umstände  haben  indessen  in  der  tbat  einmal  vorgelegen, 
der  fundort  Aquileja  scheint  darauf  hinzuweisen,  dasz  wir  es  mit 
einem  officier  der  italischen  trappen  zu  thun  haben,  welche  Maximus 
und  Balbinus  gegen  Maximinus  Thrax  und  seine  in  der  that  völlig 
barbarischen  legionen  aufboten,  in  jenen  kämpfen  und  unmittelbar 
nachher  kann  eine  solche  grabschrift  nicht  auffallen. 

63.  Man  wird  im  allgemeinen  jetzt  wohl  einig  darüber  sein, 
dasz  Kyme  in  Italien  nicht,  wie  Eusebios  nach  Africanus  angibt*, 
im  elften  jh.  vor  unserer  Zeitrechnung  gegründet  worden  ist,  was 
bekanntlich  schon  Niebuhr  bezweifelte;  auch  FvDuhn,  welcher  in 
den  Verhandlungen  der  Trierer  philologenvers.  (1879)  s.  142  ff.  für 
das  hohe  alter  der  Stadt  eintrat,  hat  vermutlich  seine  damalige  an- 
sieht längst  aufgegeben,  wen  die  sonstigen  gründe  nicht  überzeugt 
haben  sollten,  der  wird  doch  wohl  dem  Charakter  der  funde  in  den 
kymöischen  gräbern,  wie  ihn  Heibig  in  seinen  'cenni  sulT  artefenicia' 
(annali  delF  Inst,  di  corr.  arch.  1876  s.  230  ff.)  und  in  seinem  buche 
über  das  Homerische  epos*  8.  88  ff.  dargelegt  hat,  die  beweiskraft 
nicht  absprechen  können.3  nicht  gelöst  ist  aber  bis  jetzt  die  frage, 
wie  jener  unhaltbare  ansatz  für  die  gründung  von  Kyme  entstanden 
sei.  Heibig  scheint  zwei  möglichkeiten  anzunehmen,  einmal  (Horn. 
epos2  s.  433)  glaubt  er,  dasz  man  Kyme  so  hoch  hinauf  gerückt  habe, 
weil  Aeneas  die  stadt  besucht  haben  sollte,  und  meint,  nach  erfin- 
dung  der  albanischen  königsliste  habe  man  infolge  dessen  den  Ur- 
sprung der  stadt  noch  früher  ansetzen  müssen,  als  bis  dahin  geschehen 
war.  diese  ansieht  ist  unhaltbar,  denn  der  feste  punkt,  von  dem 
bei  solchen  aufstellungen  ein  Chronograph  ausgehen  muste,  war  nicht 
die  gründung  der  Stadt  Rom,  sondern  die  Zerstörung  von  Troja,  und 
es  gibt  keinen  ansatz  für  dieses  ereignis ,  der  gestattet  hätte  den  be- 


*  in  der  reducierung  des  Eusebischen  datums  auf  jähre  vor  Christas 
lierscht  bei  den  neuern  eine  auffallende  Verschiedenheit.  Hieronymus 
setzt  die  gründung  von  Kyme  in  das  j.  967  Abrahams  (so  APMR,  965  F 
und  Dionysios  von  Telmahre;  Schöne  folgt  dem  Bongarsianus,  wie  sonst 
so  oft,  iind  nimt  968  an),  nach  den  Auseinandersetzungen  von  AvGut- 
schmid  *de  temporum  notis  quibus  Eusebius  utitur  in  chronicis  canonibus' 
(Kiel  1868;  vgl.  namentlich  s.  28)  sind  die  jähre  Abrahams  1—1289  so 
zu  reducieren,  dasz  man  sie  von  2019  abzieht;  das  Eusebische  gründungs- 
datum  von  Kyme  ist  also  weder  1046  noch  1049,  sondern  1052  vor  Ch. 
das  lemma  in  den  hss.  des  Hieronymus  heiszt  bekanntlich  Mycena  in 
ltalia  condita  vel  Cumae,  nur  dasz  FM  vel  Cumae  auslassen.  Duncker 
geseb.  des  alt.  V6  s.  485  scheint  aus  dieser  erwähnung  von  Mykena 
irgend  etwas  schlieszen  zu  wollen,  der  hsl.  befand  führt  im  verein  mit 
den  notizen  bei  Synkellos  s.  340,  13  Bonn,  und  Dionysios  von  Telmahre 
zum  j.  965  doch  wohl  darauf,  dasz  in  dem  urcodex  des  Hieronymus  eine 
corruptel  vorlag,  hervorgerufen  durch  das  folgende  lemma  Myrena  und 
dasz  diese  dann  richtig  corrigiert  wurde,  in  einem  teil  der  hss.  wurde 
die  correctur  übersehen,  in  einem  andern  als  zusatz  aufgefaszt  and  an 
das  ende  des  lemma  gestellt.  3  OWeise  im  rhein.  museum  XXXVIII 
s.  649  redet  freilich  sehr  verwunderlich  über  die  sache  hin  und  her;  er 
ist  aber  offenbar  der  frage  absichtlich  aus  dem  wege  gegangen,  vgl. 
noch  Ba8olt  griech.  gesch.  I  s.  247  ff. 
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such  des  Aeneas  in  Kyme  als  chronologisch  möglich  hinzustellen, 
sich  dabei  auf  Vergilius  (Aen.  VI  1  ff.)  und  Ovidius  {met.  XIV  101  ff.) 
zu  berufen  ist  völlig  zwecklos,  da  die  poeten  wie  ihre  näbrmutter, 
die  sage  das  recht  haben  um  Chronologie  vollständig  unbekümmert 
zu  sein.4 

Anderseits  meint  nun  Heibig  (s.  432)  den  Ephoros  für  den  fal- 
schen ansatz  oder,  wie  es  scheint,  für  eine  Vorstufe  desselben  ver- 
antwortlich machen  zu  können,  der  soll,  seinem  bekannten  ky- 
mäischen  localpatriotismus  nachgebend ,  das  italische  Kyme  als  eine 
colonie  seiner  eignen  Vaterstadt,  des  äolischen  Kyme,  in  eine  mög- 
lichst alte  zeit  hinaufgerückt  haben,  begünstigt  durch  den  von 
Helbig  als  heuristische  hypothese  vorausgesetzten  umstand,  dasz  in- 
folge der  eroberung  Kymes  durch  die  Osker  die  eponymenliste  der 
stadt  in  Unordnung  geriet.  aDgenommen,  dem  wäre  so,  so  müste 
Ephoros  doch  jedenfalls  an  dem  uns  überlieferten  datum  unschuldig 
sein :  denn  er  konnte  das  italische  Kyme  nicht  gut  früher  gegründet 
sein  lassen  als  das  äoliscbe.  wir  haben  aber  überhaupt  keinen  grund 
Ephoros  in  irgend  welche  beziehung  mit  der  angäbe  zu  setzen,  Kyme 
sei  im  elften  jh.  gegründet  worden,  dasz  diese  anschauung  überhaupt 
aufkommen  konnte,  liegt  daran  dasz  man  sich  gewöhnt  hat  die  an- 
gaben des  Vellejus  und  des  Eusebios  Uber  die  gründung  von  Kyme  für 
die  gemeine  tradition  des  altertums  zu  halten,  indessen  weist  Helbig 
mit  vollem  recht  darauf  hin,  dasz  Strabon  V  s.  243  Cas.  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  aus  Ephoros  geschöpft  habe,  dort  steht  aber  ledig- 
lich folgendes:  xautaic  b*  iytlx\Q  im  Ku^n,  XaAiab^wv  Kai  Kuucuwv 
iraXaiÖTdTOv  icricua  •  iracüjv  top  im  TTpecßuTdTrj  tujv  tc  CikcXi- 
kujv  Kai  tutv  MiaXiujTiouJV.  daraus  folgt  nun  für  die  Zeitbestim- 
mung eigentlich  gar  nichts;  höchstens  könnte  man  daraus  schlieszen, 
dasz  Ephoros  die  stadt  nicht  für  sehr  viel  älter  gehalten  haben  kann 
als  die  sonstigen  ansiedlungen  der  Griechen  in  Italien  und  Sicilien; 
hätte  er  an  einen  unterschied  von  jabrhunderten  gedacht,  so  hätte 
Strabon  wohl  ein  wort  wie  ttoAXuj  oder  dgl.  hinzufügen  müssen, 
was  dann  weiter  über  die  umstände  der  gründung  erzählt  wird, 
weist  zwar  nicht,  wie  Helbig  (s.  430)  sagt, f  eher  auf  ein  vorgerücktes 
Stadium  als  auf  den  beginn  der  nach  dem  westen  gerichteten 
colonisation  hin',  wohl  aber  auf  eine  zeit,  wo  die  colonisation  ferner 
gegenden  Überhaupt  bereits  etwas  ziemlich  häufiges  war  und  am 
allerwenigsten  auf  die  zeit  wenige  Jahrzehnte  nach  der  rückkehr  der 
Herakliden. 


*  wie  Helbig  so  auch  Duncker  gesch.  d.  alt.  V4  8.  485  f.,  dessen 
losungsversuch  sonst  dem  meinigen  ziemlich  ähnlich  ist.  vollkommen 
unlogisch  ist  indessen  seine  ausfünrung:  'seitdem  Vergilius  den  Aeneas 
an  die  gestade  des  «euböischen  Cumae»  hatte  gelangen  lassen,  um 
hier  die  Sprüche  der  cumäischen  Sibylle  zu  empfangen,  mästen  die 
Römer  die  gründung  Cumaes  entsprechend  über  die  gründung  Roms 
hinaufrucken,  bei  Solinus  bauen  die  Euböer  Cumae,  nachdem  Ascanius 
Alba  longa  erbaut  hat.' 
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Ein  bestimmtes  grtindungsdatum  für  Kyme  ist  auszer  bei  Euse- 
bios  nicht  Uberliefert,  und  nur  Vellejus  hat  eine  angäbe,  welche  mit 
derjenigen  der  christlichen  Chronographen  einigermaszen  überein- 
stimmt, wenn  wir  die  Ursache  des  bei  diesen  Schriftstellern  obwal- 
tenden irrtums  ermitteln  wollen,  so  wird  es  sich  empfehlen  jeden 
einzeln  zu  betrachten  und  uns  dabei  an  die  reihenfolge  der  ereignisse 
zu  halten,  ohne  auf  die  bestimmten  zahlangaben  besonderes  gewicht 
zu  legen,  da  Vellejus  oder  sein  chronologisches  handbuch  sichtbar 
von  dem  chronologischen  zahlenschema  des  Africanus  abweicht,  nun 
bietet  Vellejus  folgende  reihenfolge  dar:  rückkebr  der  Herakliden 
80  jähre  nach  der  Zerstörung  Trojas,  besiedelung  von  Lesbos  15  jähre 
später,  angriff  der  Peloponnesier  auf  Griechenland  und  tod  des  Ko- 
dros,  metanastasen  in  Griechenland,  zu  derselben  zeit  gründung  von 
Chalkis  und  Eretria  auf  Euböa  und  Magnesia  in  Asien ;  nec  multo  post 
gründung  von  Kyme  in  Italien,  subsequcnti  tempore  ionische  Wande- 
rung et  mox  äolische  und  gründung  von  Smyrna,  Kyme  in  Asien  usw. 
dieses  Schema  zeigt  eine  frappante  äbnlichkeit  mit  einem  andern  in 
dem  dem  Herodotos  untergeschobenen  leben  Homers,  einem  buche 
das  bekanntlich  aus  sehr  guten  quellen  schöpft,  wo  es  heiszt  (c.  38) : 
drrö  räp  Tflc  eic  "IXiov  cTpaxr)tric,  fjv  'ATaju^nvuuv  Kai  Mcv&aoc 
fjteipav,  £t€civ  uctepov  ^Kctrov  Kai  TpiäxovTa  A^cßoc  dmcOri 
xaTd  TiöXeic,  Trpöiepov  £oöca  öttoXic.  jueid  bl  Aecßov  olwceeTcav 
freav  uciepov  eiKoci  Kujurj  f|  AIoXiwtic  Ka\  <t>piKwvle  KaXeonevrj 
ujK(c0r|.  M€id  bi  Kufxrjv  ÖKTWKaibeKa  freav  öcicpov  Qiüpva  uttö 
Kujiaiujv  KaTUJKicdti.  das  ist  im  wesentlichen  dieselbe  Ordnung  der 
sachen,  und  daraus  darf  man,  wenn  andere  gründe  dazukommen, 
wohl  schlieszen,  dasz  in  der  quelle  des  Vellejus  einfach  eine  Ver- 
wechselung zwischen  dem  italischen  und  äoliscben  Kyme  stattgefun- 
den hat.  diese  nötige  bestätigung  aber  bringt  eben  Eusebios.  bei 
diesem  folgen  auf  einander:  Heraclidarum  descensus  in  Pelopotmcsum, 
Peloponnenses  contra  Athenas  dimicant,  tod  des  Kodros,  gründung 
von  Magnesia  (964  Abrahams),  gründung  von  Kyme  in  Italien 
(967;  s.  oben),  gründung  von  Myrina  (971  nach  PRM,  970  nach 
den  von  Schöne  vorgezogenen  hss.),  gründung  von  Ephesos,  ionische 
Wanderung  (978  nach  dem  Schöneschen  Hieronymus,  979  nach  M, 
980  nach  R  und  dem  Armenier,  981  nach  AP),  hier  haben  wir  zu- 
nächst ein  versehen  des  Eusebios  zu  berichtigen,  der  setzt  die  grün- 
dung von  Kyme  in  Italien  vor  die  von  Myrena  und  Ephesos ,  allein 
Africanus  hatte  die  umgekehrte  reihenfolge.  das  ergibt  uicb  aus 
Synkellos,  der  s.  340  Bonn,  die  reihenfolge  Myrine,  Ephesos,  Kyme 
in  Italien  hat.  der  fehler  fallt  dem  Eusebios,  nicht  dem  Hieronymus 
oder  dessen  hss.  zur  last5,  da  auch  Dionysios  von  Telmahre  Kyme, 
Murina  und  Ephesos  in  dieser  Ordnung  auf  einander  folgen  lttszt 
(zum  j.  965.  967  und  968).  was  es  mit  diesen  Städtegründungen  in 
Wirklichkeit  auf  sich  hat,  erfahren  wir  von  Diodor,  der  zunächst 


J  in  der  armenischen  Übersetzung  fehlen  diese  drei  daten. 
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(III  54,  5)  angibt,  die  Amazone  Myrina  habe  die  gleichnamige  Stadt 
gegründet,  und  dann  weiter  (III  55,  6),  sie  habe  auszerdem  auch 
das  äolißche  Kyme,  Pitana  und  Priene  angelegt  und  nach  hervor* 
ragenden  führerinnen  der  Amazonen  benannt,  damit  stimmen  im 
wesentlichen  die  angaben  Strabons  (XI  s.  505.  XII  573.  XIII  623), 
und  dasz  Ephesos  auch  in  die  reihe  der  Amazonengründungen  ge- 
hört, ist  bekannt,  erwägen  wir  alle  diese  umstände,  so  ergibt  sich 
dasz  auch  Jiier  das  italische  Kyme  lediglich  durch  ein  versehen  ge- 
nannt wird  und  ursprünglich  von  dem  äolischen  die  rede  war.  Vel» 
lejus  und  Africanus ,  deren  Chronologie  ja  im  Übrigen  eine  verschie- 
dene ist,  gehen  also  in  letzter  linie  auf  einen  und  denselben  autor 
zurück,  der  aus  irgend  einem  gründe  beim  abfassen  einer  geschichts- 
tabelle  einen  groben  fehler  durch  die  Verwechselung  zweier  gleich- 
namiger städte  machte,  wer  dieser  Schriftsteller  war,  wird  man  nicht 
wagen  dürfen  bestimmen  zu  wollen;  denken  könnte  man  zb.  an 
Alexander  Polyhistor,  bei  Vellejus  ist  dann  die  sache  noch  weiter 
verwickelt  worden  ,  weil  er  selbst  oder  das  handbuch  dem  er  folgte 
noch  eine  andere  bessere  quelle  hatte6  und  deren  angaben  mit  den 
andern  einigermaszen  ausgeglichen  werden  sollten,  aus  dieser  zwei- 
ten quelle  stammt  die  angäbe  über  Hippokles  und  Megasthenes  als 
gründer  des  italischen  Kyme7  (I  4,  1).  der  eigentliche  Ursprung  des 
fehlere  ist  wohl  darin  zu  suchen,  dasz  Ephoros,  wie  wir  aus  Strabon 
XII  s.  550  wissen,  seine  Vaterstadt  zweimal  gegründet  werden  liesz, 
nemlich  einmal  von  den  Amazonen  und  dann  später  noch  einmal 
von  Aeoliem  und  Ioniern.  wer  dann  —  wer  weisz  durch  wie  viel 
mittelglieder  hindurch  —  in  seiner  quelle  die  gründung  von  Kyme 
zweimal  verzeichnet  fand  und  zum  zweiten  male  in  Verbindung  mit 
der  äolischen  Wanderung,  der  konnte,  wenn  er  die  frage  nicht  ein- 
gehender untersuchte,  sehr  leicht  auf  den  gedanken  kommen,  dasz 
es  sich  das  erste  mal  um  die  gründung  des  italischen  Kyme  handle. 

Im  übrigen  darf  man  die  chronologischen  angaben  im  36n  capitel 
des  falschen  Herodotos  ganz  gewis  nicht  auf  Ephoros  zurückführen, 
•wozu  Johannes  Schmidt  fde  Herodotea  quae  fertur  vita  Homeri' 
(Halle  1875)  s.  117  zu  neigen  scheint,  da  diese  zahlen  ein  viel 
höheres  datum  für  die  rückkehr  der  Herakliden  und  die  Tpunxd 
ergeben,  als  Epboros  angenommen  haben  kann.8  allein  vielleicht 
können  sie  dazu  dienen,  einen  Widerspruch  über  die  zeitansätze  des 
Ephoros  ausgleichen  zu  helfen,  für  den  eine  befriedigende  lösung 
noch  nicht  gefunden  ist.  wir  haben  bekanntlich  zwei  angaben  Uber 
die  zeit,  in  welche  Ephoros  die  rückkehr  der  Herakliden  setzte,  und 
diese  stimmen  nicht  genau  mit  einander  überein.  die  eine  steht  bei 
Clemens  von  Alexandreia  ström.  I  21  s.  403  (Potter)  und  lautet : 


6  vgl.  Rohde  im  rhein.  mus.  XXXVI  s.  551  anm.  2.  7  der  be- 
treffende satz  ist  übrigens  verdorben,  es  wird  etwa  zu  lesen  sein: 
nec  multo  post  Chalddenses ,  orti,  ui  praediximus,  Atticis  conditoribus, 
Hippocle  et  Megasthene  ducibus  usw.  8  vgl.  Rohde  im  rhein.  mus. 
XXXVI  s.  400  f.  413  ff. 
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ättö  toutou  (nemlich  der  'HpctKXeibwv  xdOoboc)  im  Gucriveiov 
äpxovta,  itp  oö  qpaciv  'AXÖavbpov  eic  Trjv  'Aciav  biaßnvai,  üjc 
Ufev  0aviac  Itti  diriaKOCia  b€KaiT^VT€,  übe  bk  *€qpopoc  ^TrxaKÖcia 
TpiaKOVTa  TreVre.  anders  Diodor  XVI  76  "frpopoc  |li&v  6  Kujjouoc 
tt]v  \cTopiav  £v0äb€  KaxäcTpoqpev  elc  tt)v  TTepivGou  TroXioptdav, 
7T€pi€(\rjq)€  bfe  nj  TP<*<p9  TrpdHeic  Täc  T€  tujv  'EXXrjviuv  xai  ßap- 
ßäpuuv,  dp£d|4evoc  dnö  Tf)c  tOjv  'HpaicXcibujv  KaOöbou'  xpovov 
b£  rcepieXaße  cxcbdv  £tüjv  dTrraKodujv  Kai  irevTrjKOVTa.  gewöhn- 
lich pflegt  man  Diodors  angäbe  den  Vorzug  einzuräumen ,  da  er  den 
Ephoros  genau  kenne  und  daher  vorauszusetzen  sei,  dasz  er  über 
dessen  Chronologie  richtig  berichte.  JBrandis  'de  temporum  Grae- 
corum  antiqui8simorum  rationibus'  (Bonn  1857)  8.  25  legt  den 
Clemens  sogar  ohne  ein  wort  der  begründung  zur  seite.  dazu  liegt 
aber  kein  grund  vor,  vielmehr  sprechen  alle  äuszern  umstände  für 
diesen,  er  ist  mit  seiner  zahl  735  so  genau  wie  möglich,  Diodor  hat, 
wie  aus  dem  zusatz  cxeböv  hervorgeht,  gar  nicht  die  absieht  voll- 
kommen genau  zu  sein;  Clemens  ferner  gibt  ein  datum,  wie  es  gar 
wohl  bei  Ephoros  selbst  gestanden  haben  kann9,  während  das  datum 
bei  Diodor  offenbar  errechnet  ist,  da  Ephoros  kaum  in  der  läge  war 
eine  bestimmte  zahl  für  die  zeit  von  der  rückkehr  der  Herakliden 
bis  auf  die  belagerung  von  Perinthos  zu  geben,  da  er  einmal  nicht 
die  absieht  gehabt  hat  mit  diesem  ereignis  zu  schlieszen  und  dann  das 
letzte  buch ,  welches  so  weit  reichte ,  nicht  von  ihm  selbst  verfaszt 
war.  wenn  wir  also  nur  die  wähl  hätten ,  ob  wir  Diodor  oder  Cle- 
mens folgen  sollten,  so  müsten  wir  uns  für  den  letztern  entscheiden, 
den  ausgleichsversuch ,  den  Karl  Müller  FHG.  I  8.  LIX  vorgetragen 
hat,  wird  heute  schwerlich  jemand  billigen,  allein  darin  scheint  mir 
Müller  recht  zu  haben,  dasz  Diodor  und  Clemens  aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  ein  anderes  einzelnes  ereignis  zum  ausgangspunkt  ge- 
nommen haben,  und  zwar  Diodor  den  einbrach  in  den  Peloponnes 
selbst,  Clemens  einen  Vorgang,  welcher  durch  diesen  einbrach  her- 
vorgerufen wurde,  als  einen  solchen  Vorgang  aber  bietet  sich  am 
nächsten  die  (erste?)  einnähme  von  Lesbos  dar.  von  dieser  erobe-* 
rnng  von  Lesbos  durch  Penthilos,  den  söhn  des  Orestes,  berichtet 
auszer  Vellejus  und  pseudo-Herodotos  auch  noch  Pausanias  III  2,  1 ; 
es  liegt  nichts  vor,  was  uns  verböte  hier  an  Ephoros  als  quelle  zn 
denken,  und  es  ist  sehr  wohl  möglich,  dasz  Ephoros  dieses  ereignis 
wählte,  um  von  ihm  vorwärts  und  rückwärts  zu  rechnen,  das  würde 
durchaus  jenem  heimatsgefühl  entsprechen,  das  bei  ihm  so  lebhaft 
war  und  in  seiner  schriftetellerei  einen  so  hervorstechenden  und  zu- 
weilen fast  lächerlichen  ausdruck  fand,  lassen  wir  diese  erste  an- 
siedlung  der  Atriden  auf  Lesbos,  wie  bei  Vellejus,  etwa  fünfzehn 
jähre  nach  dem  einbrach  der  Dorier  in  den  Peloponnes  erfolgen,  so 
reduciert  sich  die  differenz  zwischen  Clemens,  der  den  Ephoros  1069, 


9  es  braucht  das  nicht  notwendig  im  prooimion  oder  im  ersten  buche 
gewesen  zu  sein. 
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und  Diodor,  der  ihn  1090  vor  Ch.  mit  seiner  erzählung  beginnen 
läszt,  auf  sechs  jähre,  dh.  sie  wird  so  klein,  dasz  das  cx^böv  des  Diodor 
zu  ihrer  erklftrung  ausreicht,  wer  sehr  kühn  vorgehen  wollte,  könnte 
für  die  eben  vorgetragene  ansieht  sogar  eine  bestätigung  in  dem 
Africanischen  gründungedatum  von  Kyme  suchen,  wir  haben  gezeigt 
(s.  342),  dasz  Eusebios  hier  eine  Verwirrung  angerichtet  hat  und 
dasz,  wenn  wir  auf  den  ansatz  des  Africanus  kommen  wollen,  Myrina 
den  platz  einnehmen  musz,  welchen  bei  Hieronymus  Kyme  inne  hat, 
dieses  aber  denjenigen,  welchem  Ephesos  zugewiesen  ist.  also  war 
nach  Africanus  Myrina  1052 ,  aber  Kyme  1047  vor  Cb.  gegründet 
worden,  halten  wir  nun  den  Zeitraum,  welchen  der  falsche  Herodotos 
zwischen  der  besiedelung  von  Lesbos  und  der  gründung  von  Kyme 
ansetzt,  fest,  so  kommen  wir  für  das  erstere  ereignis  auf  1067  dh. 
etwa  auf  denselben  termin ,  mit  welchem  nach  Clemens  Ephoros  be- 
gonnen hat.  allein  ich  wage  vorläufig  nicht  damit  zu  operieren,  ob- 
wohl selbstverständlich  das  durcheinander  von  mythischen  und 
historischen  gründungen  bei  Africanus  kein  argument  gegen  eine 
solche  ansieht  abgeben  könnte. 

Wer  sich  nicht  entschlieszen  kann  bei  dem  Eusebischen  ansatz 
der  gründung  des  italischen  Kyme  an  ein  grobes  versehen  zu  glau- 
ben ,  dem  bleibt  nichts  übrig  als  wie  bei  dem  äolischen  Kyme  an 
eine  sog.  doppelgründung  zu  denken. 10  über  solche  doppelgrün- 
dungen  hat  Böckh  gehandelt  zum  CIG.  II  2655.  allmählich  ent- 
stehende volkssage  und  nationaleitelkeit  wirkten  zusammen,  die 
gründung  von  städten,  welche  in  mehr  oder  weniger  historischer 
zeit  entstanden  waren,  in  das  mythische  altert  um  zu  verlegen  und 
dann  eine  ausgleichung  zwischen  den  beiden  gründungsdaten  da- 
durch zu  versuchen ,  dasz  man  annahm,  die  betreffende  stadt  sei  be- 
reits in  einer  frühern  zeit  einmal  gegründet  worden.  Böckh  hat, 
veranlaszt  durch  das  Verzeichnis  der  priester  des  Poseidon  zu  Hali- 
karnas,  eine  anzahl  von  beispielen  solcher  doppelgründungen  ange- 
führt} da  sich  diese  indessen  sämtlich  auf  Klein asien  beziehen  und 
es  noch  immer  gelehrte  zu  geben  scheint,  welche  mit  mythischen 
coloniegründungen  operieren,  so  wird  es  nicht  überflüssig  sein  auch 
durch  einige  analoge  beispiele  zu  zeigen ,  dasz  dergleichen  auch  im 
westen  gar  nicht  unerhört  ist  da"  ist  zb.  zu  nennen  die  gründung 
von  Sybaris  oder  eigentlich  von  Makeila  durch  Pbiloktetes  (ps.- 
Aristoteles  mir.  ausc.  c.  107.  Lykophron  v.  919  ff.),  die  nachher 
auf  Thurioi  übertragen  wurde  (Just.  XX  1,  16).  wir  haben  gar 
keinen  grund  zu  zweifeln,  dasz  im  Apollontempel  zu  Thurioi  wirk- 
lich die  pfeile  des  Herakles  gezeigt  wurden. 11  dann  ferner  die  grün- 
 i 

10  Frieke  'die  Hellenen  in  Campanien»  (Hildesheim  1873)  b.  9  führt 
die  hohen  zahlen  für  die  gründang  von  Kyme  auf  rgeschlechterrechnung' 
zurück,  wenn  das  irgend  verständlich  sein  soll,  so  musz  er  auch  an  eine 
doppelgründung  gedacht  haben,  dem  vernehmen  nach  hat  Fricke  auch 
eine  abh.  »de  origine  Cumarum'  (Göttingen  1869)  geschrieben,  die  in- 
dessen auf  der  hiesigen  bibliothek  fehlt.        "  das  wesen  dieser  nach- 
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dang  von  Metapont  durch  Epeios  (ps.-Arist.  mir.  ausc.  c.  108.  Lyko- 
phron  v.  946  ff.  Just.  XX  2,  1.  Vell.  11,1);  in  dieselbe  epoche 
führt  die  erzählung  von  der  gründungder  stadt  durch  von  Troja  heim- 
kehrende Pylier  (Strabon  VI  s.  264) ,  und  wenn  sie  auf  einen  heros 
Metabos  zurückgeführt  wird  (ebd.  VI  s.  266),  so  ist  das  nur  eine  dritte 
art  den  verhältnismäszig  spät  gegründeten  ort  zu  einem  uralten  zu 
machen,  weiter  gehört  hierher  namentlich  die  mehrzahl  der  städte, 
deren  gründang  Diomedes  zugeschrieben  wurde;  ein  ganz  classisches 
zeugnis  in  dieser  beziehung  ist  Vitruvius  I  4,  12  in  Apulia  oppidum 
Salpia  vetus,  quod  Diomedes  ab  Troia  rediens  constituit  sive,  quemad- 
modum  nonnulli  scripserunt^  Elphias  Rhodius.**  an  eine  doppel- 
gründung  musz  man  auch  bei  den  Überlieferungen  über  die  gründung 
von  Kyrene  denken,  trotz  des  Widerspruchs  von  KOMüller,  der  sich 
'Orchomenos  und  die  Minver'*  s.  340  ff.  in  etwas  verwirrter  und 
unklarer  weise  über  die  sache  ausgelassen  hat.  auch  hier  war  übri- 
gens die  sage  von  der  ersten  gründung  eine  doppelte,  einmal  wurde 
sie  nemlich  auf  die  von  Hypseus  zur  aufsuchung  seiner  tochter  aus- 
gesandten männer  zurückgeführt,  welche  von  dem  reiz  der  gegend 
gefesselt  sich  dort  niederlieszen  (Just.  XIII  7,8);  dann  aber  musz 
auch  eine  andere  erzählung  verbreitet  gewesen  sein,  der  zufolge 
Aristaios  später  nach  seinem  geburtslande  zurückkehrte  und  dort 
eine  stadt  gründete  (das  musz  in  der  verstümmelten  stelle  Diod.  IV 
82,  4  gestanden  haben),  merkwürdig  häufig  scheinen  doppelgrün- 
düngen  auch  in  Spanien  zu  sein;  bei  Silius  III  332  ff.  kommt  zb.f 
offenbar  nach  Trogus,  eine  ganze  menge  mythischer  Stammväter  und 
städtegründer  vor,  über  die  man  bei  Ruperti  das  nötigste  bemerkt 
findet,  und  wer  lust  hat  kann  mit  leichter  mühe  noch  ziemlich  viele 
andere  zusammenbringen*  solche  erfind ungen  waren  hier  ebenso  be- 
quem möglich  wie  in  Italien,  da  man  in  dem  spät  bekannt  gewordenen 
lande  des  fernen  westens  sowohl  Herakles  als  auch  die  Homerischen 
helden  beliebig  umherirren  lassen  konnte,  und  die  griechischen  anti- 
quare  haben  frühzeitig  dafür  gesorgt  griechische  mythen  dort  zu 
localisieren.  der  zweck  solcher  erfind  ungen  war  indessen  ein  anderer 
als  in  den  mit  griechischen  colonien  bedeckten  ländern.  es  handelte 
sich  nicht  eigentlich  darum  den  Städten  ein  hohes  alter  anzudichten, 
sondern  in  erster  linie  wirkten*  hier  vielmehr  etymologische  Spie- 
lereien von  gelehrten  oder  gelehrten  dichtem,  dann  mögen  allmäh- 
lich die  barbaren ,  nachdem  sie  mit  der  griechisch-römischen  civili- 
sation  etwas  vertraut  geworden  waren,  selbst  auf  den  gedanken 
gekommen  sein,  sich  eine  in  den  äugen  ihrer  herren  edlere  herkunft 
beizulegen ,  und  endMch  musz  bei  den  von  den  Puniern  gegründeten 
Städten  eine  gewisse  loyalitätsbeflissenheit  gegen  die  Römer  mit- 

richt  des  Justinus  wie  das  derjenigen  über  Metapont  ist  von  Enmann 
'quellen  des  Trogus'  s.  169  f.  nicht  richtig  erkannt  worden. 

11  die  bauptmasse  derartiger  notizen  über  Unteritalien  ist  zusammen- 
gestellt bei  Lenormant  rla  grande  Grece'  I  s.  119  ff.,  der  sehr  hübsch 
christliche  legenden  aus  dem  Rhonethal  vergleicht. 
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gewirkt  haben,  man  wollte,  nachdem  Hispanien  definitiv  zur  pro« 
vinz  gemacht  worden  war,  nicht  mehr  von  den  todfeinden  der  herren 
der  erde  abstammen,  und  wenn  sich  das  auf  keine  weise  ableugnen 
liesz,  so  log  man  wenigstens,  dasz  irgendwelche  griechische  heroen 
bei  der  gründung  beteiligt  gewesen  seien  oder  nachher  der  bevöl- 
kerung  einen  Zuwachs  gebracht  hätten,  das  geschah  zb.  in  Gades. " 
wenn  Movers  mit  solchen  Schwindeleien  ernsthaft  operiert  und  ge- 
legentlich weitgehende  combinationen  darauf  baut,  so  gehört  das 
nur  zu  den  zahllosen  beispielen  jener  merkwürdigen  kritiklosigkeit, 
welche  seine  gelehr samkeit  begleitet. 

Das  interessanteste  beispiel  einer  doppelgründung  in  Spanien 
bietet  Neukarthago  dar.  jedermann  weisz,  dasz  diese  Stadt  erst  durch 
Hasdrubal  angelegt  worden  ist;  kein  alter  Schriftsteller  weisz  etwas 
davon ,  dasz  an  jenem  prächtigen  hafen  vor  der  gründung  der  kar- 
thagischen hauptstadt  ein  ort  gestanden  habe,  und  doch  ward  be- 
hauptet, die  stadt  sei  ursprünglich  von  Teukros  (Just.  XLIV  3,3. 
Silius  III  368.  XV  192)  gegründet  worden. 

Aber  wie?  hat  denn  hier  nicht  wirklich  lange  vor  Hasdrubal 
eine  'namhafte  stadt'  gestanden?  hiesz  sie  nicht  Mastia  und  war  sie 
nicht  ein  wichtiger  grenzpunkt  der  karthagischen  herschaft?  gelehrt 
wird  das  jetzt  freilich ,  aber  ich  fürchte  dasz  wir  es  nur  mit  einem 
leeren  hirngespinnste  zu  thun  haben,  jene  neue  lehre  stammt  von 
Müllenhoff  'deutsche  altertumskunde'  I  s.  161  ff. 14  zum  ausgangs- 
punkt  dienten  ihm  dabei  die  verse  des  Avienus  in  der  Ora  maritima 
449  ff. 

Namnatius  inde  portus  op(pidum  prti)pe 16 

sc  Massienum  curvat  älto  ab  aequore, 

sinuque  in  imo  surgit  altis  mocnibus 

urbs  Massicna.  post  iugum  Traete  eminet 

brevisque  iuxta  StrongyU  stat  insula. 

dehinc  in  huius  insulae  confiniis 

immensa  tergum  latera  diffundü  pahts. 
dasz  der  Namnatius  portus  oder  wie  er  sonst  geheiszen  haben 
mag  der  heutige  hafen  von  Cartagena  sei,  läszt  sich  allerdings  kaum 
bezweifeln;  ob  Strongyle  die  heutige  insel  Grosa  sei,  wie  Müllenhoff 
will,  oder  eine  von  den  andern  inseln  vor  der  düne  des  Mar  menor 
oder  das  heutige  Escombrera,  das  von  Silius  in  seiner  Schilderung 
(XV  222  ff.)  gemeint  wird",  weisz  ich  nicht  und  ist  hier  ziemlich 


1S  das  darf  man  doch  wohl  aus  Philostratos  vita  Apollonii  V  4 
schlieszen;  die  besondere  loyalität  von  Gades  gegen  die  Römer  hebt 
Strabon  wiederholt  hervor.  14  auf  die  phrasen  von  Movers  fdie 

Phönizier'  II  2  s.  635  ist  es  nicht  nötig  irgend  welche  rücksicht  zu 
nehmen.  **  ob  damit  die  Überlieferung  op***pe  richtig  ergänzt  sei, 
ist  mir  zweifelhaft.  16  diese  insel  bewahrt  noch  den  antiken  namen. 
Strabon  gedenkt  ihrer  III  s.  159  mit  den  worten  eT6'  toO  'HpaxAlouc 
Yflcoc  i\bi)  irpöc  Kapxnöövi,  f)v  xaXoöci  Cicoußpoapiav  Otrd  ti&v  a\iacou£- 
vuiv  ocöußpwv  . .  €Ikoci  bi  b\t%€\  craoiouc  Kai  T^rrapac  xflc  Kapxnbovoc. 
vgl.  KMäller  zu  Ptol.  II  6,  14. 
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gleichgültig,  dagegen  darf  man  nicht  wohl  bezweifeln,  dasz  Avienus 
den  namen  seiner  stadt  nicht  angibt " ,  und  es  steht  fest  dasz  unsere 
berichterstatter  über  die  grün d im g  Hasdrubals  sich  in  einer  art  aus- 
lassen, dasz  man  annehmen  musz,  an  der  stelle  Neukarthagos  habe 
vorher  kein  irgendwie  nennenswerter  ort  gestanden.  Avienus  be- 
schreibt aber  dort  sogar  eine  starke  festung.  es  müste  also,  wenn  wir 
Müllenhoff  folgen,  an  diesem  vortrefflichen  hafen  zu  anfang  des 
fünften  jb.  eine  wohlbefestigte  stadt  gelegen  haben,  und  diese  müste 
in  der  zeit  von  da  oder  vielmehr,  wie  wir  nachher  sehen  werden, 
von  der  mitte  des  vierten  jb.  bis  zur  zweiten  hälfte  des  dritten  spur- 
-  los  und  ohne  eine  erinnerung  an  ihr  einstiges  dasein  zurückzulassen 
verschwunden  sein,  jedermann  wird  zugeben ,  dasz  das  sehr  wenig 
Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat.  zur  begründung  seiner  meinung 
verweist  Müllenhoff  auf  die  angäbe  des  Stephanos  von  Byzanz  u. 
MctCTiavol,  die  Mastianer  trügen  ihren  namen  von  einer  stadt  Macria, 
und  diese  stadt  Macria  identifiziert  er  dann  mit  der  Massiena  urbs 
des  Avienus.  dasz  diese  stadt  Mastia  wirklich  existiert  habe,  werde 
nun  ausdrücklich  bezeugt  durch  den  zweiten  vertrag  der  Römer  mit 
den  Karthagern,  in  welchem  es  heisze  (Pol.  III  24,  4)  toü  KaXoö 
äicpumipfou ,  Macriac  Tapcrn'ou  uf|  \r)C£ec8ai  £?r&eiva  'Pujuatouc 
\u\b*  €|iTTOp€uec0at  \ir\bl  ttöXiv  ktiCciv.  das  schöne  Vorgebirge  und 
Mastia  Tarsemn  würden  dort  also  als  vertragsmäszige  grenzpunkte 
für  die  römische  Schiffahrt  bezeichnet.  Polybios  irre  indessen,  seine 
dolmetscher  misverstehend ,  wenn  er  sage ,  Mastia  Tarsewn  läge  in 
Africa  in  der  nähe  des  schönen  Vorgebirges,  hier  musz  man  zunächst 
den  Polybios  gegen  den  Vorwurf  Möllenhoffs  in  schütz  nehmen,  seine 
worte  TTpöcKeiTCti  b£  koi  tüj  KaXuj  äKpurrrjpiuj  Macria  Tapcniov 
besagen  dem  zusammenbang  nach  gar  nicht,  dasz  die  beiden  örtlich- 
keiten local  benachbart  seien,  sondern  vielmehr,  dasz  in  dem  zweiten 
vertrage  im  unterschied  vom  ersten  auszer  dem  schönen  Vorgebirge 
auch  noch  Mastia  TarseYon  als  vertragsmäszige  grenze  der  Schiffahrt 
bestimmt  worden  sei.  so  sind  die  worte  vor  Müllenhoff  verstanden 
worden  (vgl.  zb.  Campes  Übersetzung  I  s.  266  f.  und  unten  anm.  21), 
und  so  versteht  sie  später  Meitzer  gesch.  der  Karthager  I  s.  519,  der 
im  übrigen  Müllenhoff  folgt.  Mastia  TarseSon  ist  nun  nach  Müllenhoff 
der  wirkliche  name  der  Massiena  urbs  des  Avienus.  die  frage  wird 
verwickelt  durch  eine  weitere  combination  Meitzers,  dieser  (ao.s.  181. 
488  f.)  nimt  nemlich  das  schöne  Vorgebirge  nicht,  wie  man  seit 
Heyne  meist  gethan  hat,  für  das  cap  Bon,  sondern  für  das  Ras  Sidi 
Ali  el  Mekki  oder  cap  Parina  und  führt  dann  weiter  aus,  Polybios 
irre,  wenn  er  annehme  (III  23),  den  Römern  solle  die  fahrt  nach 
Byssatis  und  Emporeia,  also  nach  süden  und  osten  verboten  werden; 
in  Wirklichkeit  hätten  sie  sich  beschrankungen  in  bezug  auf  die  fahrt 
nach  westen  gefallen  lassen  müssen ;  es  sei  ihnen  untersagt  worden 


17  Massiena  ist  aber  ein  adjectiv,  urbs  Massiena  also  die  massienische 
Stadt,    anders  KMUUer  im  Philologus  XXXII  s.  117. 
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die  libysche  küste  westlich  vom  Ras  Sidi  Ali  und  die  spanische  süd- 
lich und  westlich  von  Mastia  zu  befahren,  man  musz  allerdings  zu- 
geben, dasz  Polybios  sich  hinsichtlich  der  ricbtung,  in  welcher  nicht 
gefahren  werden  sollte,  irren  konnte;  die  mitteilungen ,  welche  er 
über  die  berühmten  Verträge  macht,  sind  ausserdem  zum  teil  nach- 
weislich wenig  genau  (im  dritten  vertrage  kann  zb.,  wenn  man  die 
Machtverhältnisse  Borns  zur  zeit  des  Pyrrhos  erwägt,  kaum  blosz 
von  Latinern  die  rede  gewesen  sein,  wie  man  nach  dem  Wortlaut  des 
Polybios  annehmen  mtiste),  und  seine  polemik  gegen  Philinos  sohieszt 
ins  blaue,  aber  trotzdem  stöszt  Meitzers  ansieht  auf  unüberwindliche 
Schwierigkeiten,  einmal nemlich  kann  das  schöne  Vorgebirge,  dessen 
läge  Polybios  ohne  allen  zweifei  bekannt  war ,  nicht  mit  dem  Ras 
Sidi  Ali  identisch  sein:  denn  dann  hätte  Polybios  nicht  annehmen 
können ,  dasz  den  Römern  die  fahrt  nach  süden  und  osten  verboten 
sein  sollte,  da  Karthago  selbst,  das  den  Römern  zugänglich  war,  süd- 
lich jenseit  dieses  Vorgebirges  liegt;  dann  aber  kann  man  jemandem, 
der  von  Italien  aus  nach  Cartagena  schiffen  will ,  nicht  wohl  ver- 
bieten längs  der  africanischen  küste  zu  segeln. 18 

Diese  Schwierigkeiten  hat  Karl  Müller  gefühlt,  und  er  ist  daher  zu 
Ptol.  II  14,  6  auf  den  kühnen  aus  weg  verfallen,  das  KaXöv  äicpurri]- 
piov  des  Polybios  für  das  cabo  de  Palos,  östlich  von  Cartagena,  zu 
erklären,  indem  er  annimt,  Polybios  habe  dieses  'schöne  Vorgebirge' 
fälschlich  für  das  gleichnamige  africanische  angesehen,  indessen  auch 
wenn  Müller  mit  seiner  deutung  des  Caladicus  sinus  bei  Avienus 
v.  424  gegen  Möllenhoff  recht  haben  sollte,  so  ist  doch  seine  aus- 
legung  des  römisch-karthagischen  Vertrags  schwerlich  haltbar,  da- 
nach wäre  es  nemlich  den  Karthagern  wesentlich  auf  die  Sicherung 
ihrer  spanischen  besitzungen  vor  den  Römern  angekommen,  was 
wenigstens  für  die  zeit  des  ersten  Vertrags,  also  für  die  wende  des 
sechsten  und  fünften  jh.  vor  Ch.,  wenig  glaublich  ist,  und  es  wäre 
auszerdem  gar  nicht  abzusehen,  warum  in  dem  zweiten  vertrag  noch 
Mastia  Tarseton  hinzugefügt  worden  wäre,  was  auch  nach  Müllers 
ansieht  unmittelbar  westlich  vom  cabo  de  Palos  lag,  und  drittens 
wären  dann  im  ersten  vertrage  überhaupt  keine  bestimmungen  hin- 
sichtlich der  fahrt  an  der  africanischen  küste  getroffen  worden. 

Wir  werden  danach  wohl  zu  der  alten  meinung  zurückkehren 
müssen ,  dasz  das  KaXöv  äKpujrriptov  das  cap  Bon  ist  und  dasz  den 
Kömern  im  ersten  vertrage  die  Schiffahrt  südlich  und  östlich  des- 
selben verboten  wurde. 19  das  cap  Bon  entspricht  ja  auch  im  aller- 
höchsten grade  der  beschreibung  des  Polybios  (III  23,  1):  es  ist  t6 
7rpoK€iM€vov  auT^c  xf]c  Kapxnbövoc  dbc  Trpöc  Töte  öpKTOuc  der 
zweite  vertrag  traf  dann  bestimmungen  hinsichtlich  der  fahrt  nach 
westen,  wie  sie  wohl  durch  die  weitere  ausdehnung  der  italischen 


'*  man  vgl.  dazu,  was  Poseidonios  bei  Strabon  III  s.  144  über  seine 
eigne  fahrt  von  Spanien  nach  Italien  berichtet.  iv  vgl.  auch  Tissot 
g^ographie  coniparee  de  la  province  romaine  d'Airique  8.  157  ff. 
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Schiffahrt  und  das  vordringen  der  Massalioten  wünschenswert  ge 
worden  waren;  er  zeigt  ja  überhaupt,  dasz  die  karthagische  Handels- 
politik in  der  Zwischenzeit  viel  monopolistischer  geworden  war.  der 
zweck  der  neuen  bestimmung  bestand  darin,  den  Römern  die  fahrt 
durch  die  seulen  zu  untersagen ,  keineswegs  überflüssig,  da  einzelne 
kühne  römische  schiffer  schon  einen  versuch  dazu  gemacht  hatten 
(Strabon  III  s.  375  f.).*°  die  westgrenze  für  die  römische  Schiffahrt 
würde  nun  natürlich  am  angemessensten  durch  zwei  punkte  bestimmt 
worden  sein,  einen  an  der  africanischen  und  einen  an  der  spanischen 
küßte,   welcher  grenzpunkt  mit  Macria;  TapcfYiov  bezeichnet  wer- 
den sollte,  hat  Polybios  offenbar  selbst  nicht  genau  gewust,  sonst 
würde  er  uns  ohne  zweifei  seiner  gewohnheit  gemäsz  darüber  auf- 
geklärt haben,   dasz  Macria  in  Spanien  gelegen  habe,  läszt  sich 
allerdings  mit  fug  annehmen,  obwohl  ja  auch  in  Africa  an  namen 
die  mit  Macc-  und  MacT-  zusammengesetzt  sind  kein  man  gel  ist; 
aber  ob  auch  TapcfYiov  ?  das  ist  eine  ganz  andere  frage,  an  und 
für  sich  wären  wir  sogar  auszer  stände  mit  Sicherheit  zu  sagen,  ob 
Macria  TapcfYiov  eine  örtlichkeit  sei  oder  ob  zwei  verschiedene 
darunter  zu  verstehen  seien;  wenn  im  lateinischen  texte  des  Vertrags 
ein  asyndeton  stand,  so  war  das  schon  für  die  Zeitgenossen  des 
Polybios  ohne  aus  andern  quellen  geschöpfte  kenntnis  kaum  möglich, 
die  einzige  stelle,  an  welcher  das  wort  sonst  meines  wissens  noch 
vorkommt,  welche  freilich  in  diesem  zusammenhange  bisher  über- 
sehen worden  zu  sein  scheint,  bei  Stephanos  udw.  bringt  uns  auf- 
klärung.   dort  heiszt  es:  Tapcr|iov,  ttoXic  Trpöc  toic  'HpaicXeiaic 
crnXaic.  TToAußioc  xpiTip.  tö  £9vikov  £b«  TapcruTric  Ä  Tapcni- 
urrric.  vöv  bfe  Kaxd  tö  dmxwpiov  Tapcnivoi  (so  Meineke,  Tapcrivol 
oder  Tapcivoi  die  hss.)  XCfOvTai.11   daraus  ersehen  wir,  dasz  der 
ort  wirklich  existiert  hat  und  dasz  wir  es  nicht  etwa  mit  einem 
bloszen  beinamen  von  Mastia  zu  thun  haben,  ob  er  aber  in  Africa 
oder  in  Europa  gelegen  habe,  darüber  ergibt  sich  aus  Stephanos  gar 
nichts;  der  anklang  an  UTttHn  reicht  jedenfalls  nicht  aus,  ihn  dem 
letztern  erdteil  zuzuweisen,  elienso  wenig  wie  etwa  der  an  Tharassa 
in  Numidien  (vgl.  mon.  Germ.  auct.  ant.  III  1  s.  65)  dazu  ausreichen 
kann ,  ihn  nach  Africa  zu  verlegen,  es  hindert  uns  gar  nichts  unter 
Tapcrjüov  einen  punkt  in  Africa  zu  verstehen ,  etwa  in  der  gegend 
von  Oran,  und  man  darf  sich  nicht  dadurch  irre  machen  lassen,  dasz 
dieser  oder  ein  ähnlicher  name  sonst  nicht  aus  Africa  überliefert  ist. 
ohne  Polybios  wäre  uns  zb.  der  phönikische ,  noch  heute  lebendige 

10  die  corrupte  stelle  Pol.  III  24,  11  £v  Capöövi  Kol  AißOrj  unbclc 
'Pujuaiujv  uf|T'  euirop€u£c6u*  ufrre  iröAiv  kti&tuu,  et  uf)  £ujc  toO  €<pööia 
Xaßclv  f\  irXolov  iiriCKeudcai.  *äv  bi  x^M^v  KQTevdfKrj,  ev  u^vO*  i"|u*paic 
dtroTpcx^riu  ist  wohl  besser  als  durch  annähme  einer  lücke  vor  el  ufj 
durch  eine  Umstellung  von  €l  }it\  .  .  £mcK€uticai  hinter  dTroxpcxeriu  za 
heilen,  sur  Ausbesserung  eines  havarierten  schiffs  mosten  oft  genug 
mehr  als  fünf  tage  erforderlich  sein.  "  diese  stelle  beweist,  neben- 
bei bemerkt,  dasz  die  alten  das  irpöcKCirat  bei  Polybios  nicht  so  aus- 
gelegt haben  wie  Mullenhoff,  sondern  so  wie  oben  s.  348  geschehen  ist. 
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name  des  Bagradas  völlig  unbekannt;  und  wir  haben  allen  grund  zu 
der  annähme ,  dasz  hunderte  von  phönikischen  Ortsnamen  in  Africa 
völlig  ftlr  uns  verschollen  sind."  dazu  kommt  dasz  es  ziemlich  ab- 
surd sein  würde,  an  derselben  küste  zwei  verschiedene  orte  als  grenz- 
punkte festzustellen.  ' 

Wie  die  dinge  liegen,  musz  es  daher  als  sehr  gewagt  erscheinen 
TapcrYiov  in  Spanien  zu  suchen";  sollte  es  wirklich  dort  gelegen 
haben ,  so  war  es  von  Mastia  verschieden ,  kann  aber  natürlich  nicht 
weit  davon  entfernt  gewesen  sein,  im  wesentlichen  wäre  dann  als 
grenze  der  römischen  Schiffahrt  das  cabo  de  Palos  festgesetzt  wor- 
den, und  dieses  ist  als  eine  hohe  weithin  sichtbare  landmarke,  bei  der 
noch  dazu  die  küste  ihren  lauf  vollständig  verändert,  auszerordent- 
lich  geeignet  dazu. 

TarseSon  ist  jedenfalls  eine  stadt ;  daraus  ergibt  sich  aber  natür- 
lich noch  lange  nicht,  dasz  auch  Mastia  eine  stadt  gewesen  sei.  frei- 
lich sagt  das ,  wie  wir  oben  s.  348  sahen ,  Stephanos  u.  Macuavoi, 
aber  darauf  ist,  wenn  nicht,  wie  bei  Tarselton,  bestimmtere  angaben 
hinzukommen,  bei  den  notizen  aus  alten  zeiten  und  aus  fernen 
gegenden  gar  nichts  zu  geben :  heiszt  doch  auch  Tartessos  oft  genug 
eine  stadt  (vgl.  Müllenhoff  I  s.  125).  nun  haben  wir  aber  bereits 
vorhin  bemerkt,  wie  unwahrscheinlich  der  Untergang  einer  stadt  an 
dem  heutigen  hafen  von  Cartagena  zwischen  343  und  225  vor  Ch. 
sei,  und  wir  können  uns  weiter  auf  Müllenhoffs  eigne  nachweise 
(s.  148.  155)  berufen,  dasz  Mctcria  oder  Maccia  sonst  immer  und 
gerade  auch  im  vierten  jh.  von  Ephoros  und  Theopompos  eine  land- 
scbaft  und  nicht  eine  stadt  genannt  wird,  es  liegt  demnach  gar  kein 
grund  vor,  in  der  Massiena  urbs  des  Avienus  eine  angäbe  aus  dem 
alten  Periplus  zu  sehen,  vielmehr  wird  Avienus,  wie  so  oft,  angaben 
über  moderne  Verhältnisse  in  den  alten  bericht  hineingeschoben 
haben,  wer  Tarraco  et  Barcäonum  amoena  sedes  düium  in  seine  alte 
vorläge  einfügte  (v.  519  f.,  vgl.  Müllenhoff  I  s.  172  f.),  von  dem 
wird  von  vorn  herein  zu  erwarten  sein,  dasz  er  die  blühende  Kar- 
thago spartaria  nicht  mit  schweigen  übergieng,  auch  wenn  der  alte 
Periplus  kein  wort  von  ihr  sagte. 

Dies  alles  ist  unter  der  Voraussetzung  gesagt,  dasz  Müllenhoffs 
lehre  von  dem  alten  Periplus  richtig  sei.  wer  sich  dieser  ansieht 
nicht  anschlieszt  und  etwa  derjenigen  von  Karl  Müller  in  seinem  auf- 
satz  über  die  Ora  maritima  des  Avienus  (Philologus  XXXII  s.  106  ff.) 
folgt,  für  den  liegt  vollends  gar  kein  grund  vor  in  der  Massiena 


**  nicht  berufen  darf  man  sich  freilich  auf  Avienus  v.  331  f.  nec 
respuendu*  testis  est  Dionysius,  Libyae  esse  finem  qui  docet  Tar lesmim. 
diese  angäbe  ist  vielmehr  daraus  zu  erklären,  dasz  Avienus  Tartessus 
gleich  Oades  setzt  and  Dionyeios  Gades  als  den  endpunkt  von  Libyen 
betrachtet  (Dionysios  Per.  v.  176,  vgl.  11).  Tharassa  in  Numidien  klingt 
übrigens  auch  an  TapcrYiov  an;  schlieszen  mnsz  man  aber  aus  solchen 
gleichklängen  immer  möglichst  wenig.  M  die  GepciTai  bei  Polybios 
III  33,  9  mit  Tapcrjiov  zusammenzubringen  ist  mehr  als  mislich. 
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urbs  etwas  anderes  als  eine  gelehrte  redewendung  zu  sehen,  die 
Umschreibung  von  Ortsnamen  durch  adjectivische  bildungen  ist  bei 
Avienus  gar  nichts  unerhörtes;  ein  sicheres  beispiel  ist  die  Fecyenn 
arx  —  oder  wie  sie  der  dichter  sonst  genannt  haben  mag  —  v.  622, 
die  ganz  gewis  nicht  so  geheiszen  hat,  sondern  aller  Wahrscheinlich- 
keit nach  mit  dem  castellum  Latara  bei  Mela  II  5 ,  80  identisch  ist. 
ich  neige  aber  auch  zu  dem  glauben,  dasz  eine  anzahl  der  merk- 
würdigen namen  an  der  ostküste  Spaniens,  welche  jeder  erklärung 
trotz  bieten,  auf  ähnliche  weise  entstanden  sei. 

Wer  Übrigens  genau  erwägt,  wie  Avienus  gewöhnlich  bei  seinen 
ortsbezeichnungen  vorgeht,  dem  wird  es  von  vorn  herein  unwahr- 
scheinlich vorkommen,  dasz  Avienus  an  oder  neben  der  stelle  von 
Karthago  nova  eine  alte,  zu  seiner  zeit  gänzlich  verschollene  sUdt, 
gleichviel  welches  namens,  erwähnt  gefunden  habe,  seiner  sonstigen 
gewohnheit  zufolge  würde  er  dieselbe  namentlich  aufgeführt  und 
hinzugefügt  haben ,  sie  sei  längst  zerstört  und  an  ihre  stelle  sei  die 
gründung  Hasdrubals  getreten,  dasz  nemlich  ein  mann  von  der  ge- 
lehrten bildung  des  Avienus  von  der  existenz  Neukarthagos  gar 
nichts  gewust  habe,  wird  von  vorn  herein  niemand  glauben;  bei 
jemand  der  selbst  in  Gades  gewesen  war  (v.  273  f.)  ist  das  vollends 
undenkbar,  wir  werden  also  anzunehmen  haben,  dasz  Avienus  den 
namen  der  stadt  aus  gründen ,  die  er  für  künstlerische  hielt ,  nicht 
nannte,  sondern  ihn  hinter  einer  bezeichnung  aus  dem  fernen  alter- 
tum  versteckte,  also  statt  von  Karthago  von  der  stadt  der  Massiener 
redete,  die  zu  seiner  zeit  seit  jahrhunderten  verschollen  waren,  blosz 
weil  die  Massiener  einst  in  diesen  gegenden  gewohnt  hatten,  er 
rechnet  diese  selbstgewählte  bezeichnung  offenbar  zu  den  prtscaf 
welche  in  novetta  nominum  deducere  seinem  Probus  ein  besonderes 
vergnügen  bereiten  werde  (v.  702  f.). 

Mit  diesen  ausftihrungen  hoffe  ich  den  letzten  anhält  für  die 
annähme  der  historischen  existenz  einer  stadt  an  der  stelle  des 
heutigen  Cartagena  vor  Hasdrubal  hinweggeräumt  und  die  grün- 
dung des  Teukros  als  eine  sehr  späte  erfindung  nachgewiesen  zu 
haben ;  ehe  bessere  beweise  däfür  vorgebracht  werden,  wird  man  nicht 
wohl  mehr  davon  reden  dürfen,  im  allgemeinen  wird  man  freilich 
zugeben  können,  dasz  an  manchen  orten  die  entstehung  der  fabel 
von  einer  gründung  durch  heroen  dadurch  begünstigt  wurde,  dasz 
an  der  stelle ,  wo  sich  die  Griechen  ansiedelten ,  bereits  eine  nieder- 
lassung  der  eingeborenen  bestand,  dieser  konnte  man  nachher  natür- 
lich ein  beliebiges  alter  und  beliebigen  Ursprung  zuschreiben,  ein 
solcher  fall  liegt  zb.  ganz  in  die  äugen  springend  in  Tarent  vor. 

Königsberg.  Franz  Rühl. 
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ZUR  ANTHOLOGIA  PALATINA. 
(fortsetzung  von  jahrgang  1887  8.  537 — 644.) 


1.  In  dem  epigramm  auf  Alkon,  der  seinen  söhn  von  einer 
schlänge  umringelt  sieht  und  mit  zitternder  hand  den  bogen  krümmt, 
um  der  retter  oder  m Order  seines  sohnes  zu  werden,  heiszt  es  AP. 
VI  331  bei  Gaitulikos  (der  erste  Schreiber  A  gibt  hier  den  autor- 
namen  in  der  form  raiToXiKOÖ,  was  von  C,  dem  corrector,  in  Tai* 
touXucou  verwandelt  worden  ist) : 

ircnba  Tratfip  "AXkujv  öXo#  cmiTX^vTct  bpdicovTi 

deprfcac  beiXr)  töEov  ^Kauuie  xepi* 
erjpdc  6*  ouk  dq>djuapT€,  bid  CTÖ^aioc  tdp  öictöc 

fjiHev,  Tui8oößai6v  öitepte  ßpäpouc. 
dasz  in  v.  4  ßcuöv  nicht  von  erster  hand  herrührt,  sondern  von  dem 
corrector  über  der  zeile  eingefügt  ist,  weisz  man  aus  den  bisherigen 
collationen;  dagegen  hat  man  noch  nicht  bemerkt,  dasz  A  nicht 
TUt8oö  geschrieben  hat,  sondern  TUT0ÖV,  dasz  erst  C  das  v  aus- 
radiert und  durch  0  ersetzt  hat.  demnach  hat  man  als  älteste  Über- 
lieferung den  lückenhaften  pentameter  in  der  form  fjlüev  tutGöv 
U7T€p0€  ßp&pouc  zu  betrachten,  ohne  zweifei  ist  das  von  A  ge- 
schriebene TUTdöv  das  richtige,  nicht  tutOoG:  vgl.  IX  276,  2 
biepoö  tutGov  UTT€p6€  irdrou,  ferner  XVI  230,  3  tutGöv  tiirfcp 
bouiaXrjßoTOV  dKpav.  auch  darf  man  wohl  annehmen,  dasz  ßcuöv 
ursprünglich  nichts  anderes  als  eine  Interpretation  zu  tut9öv 
war:  der  glossator  mochte  sich  an  stellen  erinnern  wie  VI  220,  6 
ßaiöv  diruuOev  öboö.  so  bleibt  nichts  übrig  als  den  ausfall  eines 
wortes  anzunehmen  zwischen  fji£ev  und  tutööv.  nach  Homerstellen 
wie  A  480  bcEiöv  dvTucpu  bk  bi'  ujjjou  xdXiceov  £tx°c  TjXGev 
könnte  man  versucht  rein  so  zu  ergänzen:  bid  CTÖuaxoc  ydp  ötcröc  | 
fJiH'  dvriKpO.  wahrscheinlicher  jedoch  ist  dasz  ein  zu  cidjuaioc 
gehöriges  attribut  ausfiel,  welches  auf  die  dem  kind  eben  noch 
drohende  gefahr  hinweist,  dasz  CTirffou  oder  CTUTVOU  oder  XuTpoO 
(vgl.  VII  290,  5  £ktcxv€  Xutpöc  ix\c)  vor  tutGöv  einzusetzen  ist. 
dem  sinn  der  stelle  würde  jedenfalls  folgende  fassung  entsprechen : 

bid  CTÖuaxoc  rdp  öictöc 

fliHev  <ctut(ou>,  tutGov1  urapGe  ßp^pouc. 


1  hier  soll  noch  auf  eine  der  vielen  raauren  hingewiesen  werden, 
welche  von  Wichtigkeit  für  die  text^estaltnng  scheinen,  aber  noch  nicht 
beachtet  sind,  in  des  Kallimachos  epigramm  auf  den  Naxier  Lykos, 
der  in  den  wellen  den  tod  gefunden,  heiszt  es  AP.  VII  272,  8  ff.  %\h 
u£v  £v  ötpfl  I  v€ko6c*  fc'  dXXwc  oövoua  Tüußoc  ?xujv  I  KrjpOccui 
iravdXnOec  €ttoc  töoc'  qpeOTe  GaXäcci]  |  cuuuiorciv  tp(<pu>v,  vavriX€, 
bvou^vujv.  dasz  v.  4  A  €xw  geschrieben,  C  l%wy  corrigiert  hat,  be- 
merkt Finsler  (krit.  nnters.  znr  griech.  anth.  s.  22).  ferner  ist  das  end- 
zeichen eines  ge dichtes  nach  sowie  das  anf angleichen  eines  sol- 
chen vor  KTjpticcuj  durch  rasnr  getilgt   aber  dazu  kommt  noch  ein 

Jahrbücher  für  das«,  philol.  18S8  hfU  5  u.  6.  23 
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2.  In  dem  dmTUjußiov  auf  Euripides  sagt  Addaios,  dasz  nicht 
der  grabstein,  sondern  die  bübne  das  wahre  denkmal  des  dichters 
sei,  AP.  VH  51,  5  f. 

cöv  b*  oti  toötov  Ifw  TiOepai  Tdqpov ,  d\Xd  xd  BdKXOu 
ßr^ata  Kai  aarvac  dußdbi  TieiGo^vac. 

Jacobs  hat  ßnpaia  hergestellt  aus  Überliefertem  f^ara  nach  PoIIqx 
IV  123.  auch  Hermanns  dpßdbi  hat  anklang  gefunden;  aber  was 
soll  CKr|vf|  ljußdbi  7i€i6o|ii(vr|  rscaena  cothurno  obsequens'?  man 
wollte  darum  das  verbum  ändern;  so  schreibt  FWSchmidt  ^ßdbi 
CT€ißo|i£vac:  aber  dasz  Addaios  die  buchstaben  CT  ohne  positions- 
kraft  gebraucht  habe,  scheint  mir  eine  durchaus  verwerfliche  an- 
nähme, will  man  an  Hermanns  conjectur  festhalten,  so  könnte  man 
vielleicht  dpßdbi  neipon^vac  'die  bühne,  welche  der  kothurn 
durcbmiszt'  schreiben;  ich  erinnere  an  KUfiata  und  kAcuöov  raipciv, 
dv  vr|i  ireipeiv  (Apoll.  Argon.  II  399)  und  Ähnliches,  allein  l^ißdbi 
sagt  mir,  so  scharfsinnig  die  Vermutung  sein  mag,  in  diesem  zu- 
sammenhange nicht  zu:  es  musz  hier,  meine  ich,  im  gegensatz  zu 
dem  vergänglichen  grabmal  das  unvergängliche  des  andern  denk- 
mals ,  dh.  der  sichere  bestand  einer  (durch  Euripides  kunst)  fest  be- 
gründeten bühne  bezeichnet  sein,  und  wie  steht  es  mit  der  Über- 
lieferung? als  solche  wird  CKrjvdc  lußotXc  ireiSo^votc  ange- 
geben; man  hat  aber  bis  jetzt  nicht  bemerkt,  dasz  9  in  TTCiOo^vac 
correctur  ist,  dasz  zuerst  b  geschrieben  war;  zum  zweiten  steht  tt 
in  rasur;  von  dein  ausradierten  buchstaben,  an  dessen  stelle  tt  kam, 
läszt  sich  mit  Sicherheit  ein  unter  die  linie  gehender,  schiefer  strich 
erkennen,  wie  bei  einem  v  <p  Y:  es  kann  aber  ebenso  gut  ein  p  ge- 
wesen sein,  dann  ergibt  sich  als  ursprüngliche  Überlieferung  €pßct\€ 
peiboji^vac.  nach  dem  oben  gesagten  zweifle  ich  nicht,  dasz 
Addaios  geschrieben  hat: 

ßrijuarot  Kai  acrivdc  €Ö  jidX*  dpcibofilvac. 

die  'trefflich  gestützte'  bühne  bezeichnet  einmal  die  dauer  des  denk- 
mals,  das  sich  der  dichter  erworben,  dann  aber  auch  das  verdienst 
des  dichters:  denn  dasz  die  bühne  so  sich  stützt,  diese  stütze  hat, 
ist  wesentlich  das  werk  des  dichters.  wegen  £peio€iv  verweise  ich 
zb.  auf  Aisch.  Prom.  350  kiov*  oupavoö  tc  Kai  xöovöc  üjjioiv  £pel- 
buiv,  Cho.  646  Ancac  b*  dpeibeiai  TruGurjv.  bei  der  in  der 
minuskel  so  häufigen  Verwechslung  von  \i  und  ß  konnte  €Ö  jidX* 


weiteres,  das  schluszwort  des  gedientes  ououlvuiv  stammt  nicht  von  A, 
sondern  von  C.  der  erste  Schreiber  hatte  oucpevtwv  geschrieben; 
der  corrector  änderte  c  in  o  und  tilgte  mit  Änderung  des  accentes  das 
€  nach  v.  die  lesart  öucjicWuuv  ist  nun  allerdings  unrichtig;  allein  sie 
weist  darauf  hin,  dasz  nicht  buoulvuuv,  sondern  bucojie'vujv  tu  lesen 
ist.  Kallimachos  schrieb:  q>€ÖY€  GaAdccrj  |  cunu(cY€iv  £p{<pwv,  vaurCXe, 
oucou£vujv:  'wage  dich  nicht  auf  die  see,  wenn  der  Untergang  der  haedi 
zu  erwarten  ist,  bevorsteht.'  wegen  des  Futurums  vgl.  zb.  Heaiodos 
£xfV  883  TTXrjtd&uiv  'AxXaYev^ujv  tiuTeXXo^vduiv  dpxccG*  dur)Tou,  äpoxoto 
H  6ucoM€vdu>v. 
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sehr  leicht  zu  fyßaX'  werden ;  ganz  ähnlich  wie  hier  findet  sich  eö 
fidXa  bei  Homer  b  95  oikov  eö  ndXa  vaieidovTa. 

3.  Auf  die  giftigen  iamben  des  Archilochos  bezieht  sich  das 
epigramm  des  louXiavöc  AItutttioc  (AP.  VII 69).  an  den  Kerberos 
richtet  der  dichter  folgende  worte,  v.  3  f. 

jpuXdcceo  Gufidv  idußwv 

bplUUV  TllKpOXÖXoU  TlKTÖU€VOV  CTÖUaTOC. 

mit  der  ändern ng  von  6uuöv  in  uöGov  ist  sicher  das  richtige  nicht 
getroffen;  richtig  aber  ist,  dasz  Gujuöc  nicht  das  erzeugnis  des 
mundes  (tiktöu€VOV  CTÖuaToc)  genannt  werden  kann;  vielmehr  er- 
zeugt der  Guuöc  die  dem  munde  entströmenden  worte.  mich  wun- 
dert, dasz  man  auf  eine  sehr  nahe  liegende  emendätion  noch  nicht 
gekommen  ist.  der  mund  heiszt  hier  TTiKpöxoXoc,  und  bpiuü  wird 
genannt  was  er  hervorbringt;  nun  liest  man  bei  Tbeophrastos  7T€pi 
opurujv  alnüjv  VI  4,  1:  a\  bk  xbiai  tüjv  xu^ujv  &rrä  boKOÜciv 
cTvat  .  .  yXukuc  rdp  Kai  Xiirapöc  Kai  TtiKpoc  Kai  aücrripdc  Kai 
bpiutic  Kai  öHuc  Kai  CTpucpvdc  dpi6)Lio0vTai.  man  hat  nach  meiner 
meinung  x^MÖV  Idußwv  für  Ouuöv  idußwv  zu  schreiben,  dann  wird 
auch  der  ausdruck  tiktöu€VOV  CTÖuaxoc  einleuchtend :  'einen  dem 
munde  voll  bitterer  galle  entquellenden  geifer*  nennt  Iulianos  die 
iamben  des  Archilochos,  ähnlich  wie  Erykios  die  verse  des  Par- 
thenios,  des  Homeromastix ,  als  eine  dTiXurirrv  £X£fuJV  bezeichnet 
(AP.  VII  377,  4).  und  dasz  Iulianos  unzweifelhaft  xuuöv  Idußwv 
opuiuv  schrieb ,  ergibt  sich  aus  der  von  demselben  dichter  stammen- 
den Variation  des  tbemas;  es  heiszt  nemlich  in  demselben  Zusammen- 
hang VII  70,  3:  <p^TTOC  gXeurov  dXucKdEoucai  idußwv  ävpiov 
'ApxiXöxou  ©Xdrua  AuKaußidbec.  dasz  aber  idußwv  ©X^Yua 
und  idußwv  XUfäc  identisch  sind,  lehrt  uns  ua.  Galenos  de  diflf.  febr. 
II  232  öcxic  äv  Iv  tuj  cwuaxi  x^udc  urpöc  fj  Kai  uiuxpöc,  f)u€ic 
ji£v  toöto  övoudZouev  qpX^Yua.  zur  ursprünglichen  und  echten 
Überlieferung  des  Palatinus  (pX^fua  verhält  sich  die  lesart  des  cor- 
rectors  und  des  Planudes  <p6lYua  genau  so  wie  die  verfehlte  conjectur 
uöGov  zu  dem  was  Iulianos  anstatt  Ouuöv  geschrieben  hatte :  xuuöv. 
obige  verse  lauten  also : 

©uXdcceo  xuuöv  Idußwv  9 

bplUUV  niKpOXÖXoU  TIKTÖJL16VOV  CTÖfjaTOC. 

4.  In  dem  epigramm  auf  Aelius,  der  lieber  durch  sein  schwort 
als  durch  krankheit  umkommen  will,  sagt  Apollonides  VII  233,  3  ff. 

voöcov  6t*  €ic  uTrdTrjv  wXicGave  T^pua  t*  öq>UKiov 
elbev  dpicreinv  dumav&c  eic  Ibirjv, 

Tif\H  b*  uttö  CTrXdTXVOtciv  £dv  Hupoc. 
Hecker  verwandelt  öirdiriv  in  miudTriv,  und  Dübner  hat  letzteres  auf- 
genommen ;  jedenfalls  würde  es  den  vorzug  verdienen  vor  PWSchmidts 
CTUY€prjv.  aber  UTTdTT|V  ist  unzweifelhaft  richtig,  wie  sich  aus  der 
vergleich  ung  mit  Soph.  Ant.  1330  ergibt.  Sophokles  verbindet  hier 
(hraTOc  (uöpwv)  mit  repuiav  ärwv  äu^pav,  und  ähnlich  läszt 
Apollonides  auf  voöcov  u7rdTn,v  den  ausdruck  T^pua  t*  äqwKiov 

23* 
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folgen,  dagegen  steht  fest,  dasz  duroav&c  (den  accent  hat  erst  der 
corrector  gesetzt,  der  erste  Schreiber  gab  £uq>av€c)  verderbt  ist,  dasz 
T^p^ia  öqpuKTOV  als  object  zu  €?Ö€V,  nicht  zu  dbXicOavc  gehört,  dasz 
also  aus  £uqpav€C  das  verbum  des  hauptsatzes  hergestellt  werden 
mu8z.  hinsichtlich  der  bedeutung  des  erforderlichen  wortes  lassen 
die  verse  des  Philippos  aus  Thessalonike ,  der  unser  gedieht  nach- 
ahmt, keinen  zweifei.  es  heiszt  hier  VII  234,  3:  TriSiucXeT  voücuj 
k€koXouu^voc*  £bpaue  euyw  de  iTpoT^ptiv  ipfwv  äpeeva  yap*rupinv. 
das  von  Schmidt  vorgeschlagene  f|Xu8€V  trifft  zwar  den  sinn  im  all- 
gemeinen ,  ist  aber  paläographisch  ohne  Wahrscheinlichkeit  und  ein 
zu  farbloser  ausdruck :  es  fehlt  die  bezeichnung  einer  gewissen  energie, 
leidensebaftlichkeit,  die  hier  in  dem  verbum  der  bewegung,  wie  Ouuw 
€opcui€  zeigt,  enthalten  sein  musz.  man  könnte  an€v9op€V  denken ; 
für  das  wahrscheinlichste  aber  halte  ich  jetzt  äpicreinv  SußaXev 
eic  Ibinv ,  lußaXev  im  sinne  von  'er  stürzte,  warf  sich',  der  intran- 
sitive gebrauch  von  £ußdXXeiv  ist  bekannt,  nur  auf  Eur.  El.  962  sei 
hier  verwiesen. 

5.  Die  von  fischen  halb  verzehrte  leiche  eines  schiffbrüchigen, 
so  dichtet  Hegesippos,  wird  von  fischern  aus  dem  meere  gezogen; 
dieselben  verscharren  den  leichnam  samt  den  an  ihm  hängenden 
fischen  im  sand.  das  dritte  distichon  des  epigramms  (VII  276)  lautet: 
iL  x^wjv,  töv  vaurjTÖv  £x*lc  ÖXov  ävri  bk  Xonrfjc 

CapKÖC  TOUC  CapKÜJV  Y€UCajLl^VOUC  dTT^X€tC. 

man  hat  u5  v  in  ou ,  xöuiv  ändern  wollen :  denn  der  leib  ist  ja 
zur  hälfte  von  den  fischen  verschlungen,  fijuißpiuxov  ävTjv^YicavTO 
caYr|veTc  (Svbpa  heiszt  es  zu  anfang  des  gedichtes.  um  einen  diesem 
gedanken  entsprechenden  ausdruck  herzustellen,  würde  ich  vor- 
schlagen: üj  xÖujv,  töv  vauriTÖv  tyeic  köXov  'du  hat  den  schiff- 
brüchigen als  einen  verstümmelten',  aber  jede  derartige  änderung 
ist  vom  Übel:  denn  damit  das  gedieht  seine  pointe  habe,  musz  ge- 
sagt sein,  dasz  die  erde  den  schiffbrüchigen,  obwohl  er  ein  r|u(ßpuJTOC 
ist,  doch  voll  und  ganz  erhalte,  weil  versehen  mit  dem  anhängsei  der 
fische,  die  an  ihm  genagt,  'anstatt  des  fehlenden  fleisches'  so  inter- 
pretiert man  dvxi  XoiTtf|c  capKÖc,  ohne  zu  bedenken  dasz  Xorrrr) 
cdpH  nur  'das  übrige  fleisch ,  dasjenige  welches  die  fische  übrig  ge- 
lassen' bedeuten  kann,  man  hätte,  meine  ich,  Dorvilles  conjectur 
Xonrf|C  nicht  in  den  text  setzen  dürfen;  tiberliefert  ist  Xofurjc8,  und 


*  irrigerweise  behauptet  Finaler  (krit.  unters,  zur  anthologie  8.43), 
A  habe  hier  K€Ko\ou€VOC  geschrieben;  trotz  der  rasur  ist  noch  deut- 
lich KeKU)Au|i£voc  als  lesart  der  ersten  band  zu  erkennen,  und  so 
liest  man  auch  in  dem  Vossianus  des  Suidas  u.  6pao>X€ip.  3  auch 
hier  sei  eine  probe  gegeben  von  dem  grade  der  genauigkeit,  in  wel- 
chem man  von  einer  wertvollen,  einzigen  handschrift  wie  dem  Palatinus 
bis  jetzt  einsieht  genommen  hat.  als  lemma  zu  einem  der  folgenden 
gediente  auf  einen  schiffbrüchigen  (VII  279)  wird  bei  Jacobs  ange- 
geben: dbnAov  öuoujuc  €lc  vaur)Töv  öuiuvuuov  (davon  natürlich,  dasz 
die  beiden  ersten  worte  vom  corrector,  die  andern  vom  lerumatisten 
sind,  konnte  Jacobs  nichts  berichten).   Faulssen  hat  an  diesem  lemma 
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zwar  ist  der  acut  zunächst  von  A  gesetzt  und  dann  noch  deutlicher 
von  C  ausgeprägt;  Ol  wird,  wie  an  zahlreichen  stellen,  einfach  ver- 


nichte zu  corrigieren,  und  so  bezeichnet  Dübner  öuubvuuov  als  lesart 
der  hs. ,  schreibt  aber  dvibvuuov  und  beruft  sich  auf  sein  apograpbon 
Parisinum.  es  musz  ohne  zweifei  dvuOvuuov  heiszen,  aber  dies  und 
nicht  öhiOvuuov  steht  in  der  denkbar  deutlichsten  weise  im  Palatinus 
geschrieben,  einige  *  Zeilen  weiter  unten  (VII  281,  3)  soll  es  im  Pal. 
heiszen:  ctüTd  tclKXaurai  ßwAoc,  Ik  K€K\aucu£vac.  nur  eine  kleinig- 
keit  hat  man  hier  Übersehen,  nemlich  einen  punkt,  welchen  (wie  sich 
aus  der  tinte  ergibt)  C  über  das  erste  c  ni  K€KXau£u£vac  gesetzt  hat.  dies 
bedeutet  aber,  dasz  A  allerdings  K€icXaucu£vac  schrieb,  dasz  dies  jedoch 
von  C  in  KeicXauplvac  gelindert  ist,  und  dasz  also  der  corrector  und 
Planudes  (s.  Jacobs  zu  VII  281,  3)  übereinstimmen;  das  gemeinsame 
Zeugnis  dieser  aber  wird  hier  gegen  A  maszgebend  sein  dürfen,  ich 
erwähne  diesen  fall  hier  darum,  weil  man  den  punkt  als  tilgungszeichen 
öfter  nicht  beachtet  hat.  ganz  übersehen  scheint  bis  jetzt  ein 
anderes,  im  Palatinus  öfter  vorkommendes  tilgungszeichen,  dessen  be* 
achtung  mitunter  zu  nicht  unwichtigen  resultaten  führen  kann,  ich 
bespreche  hier  e'inen  fall,  um  zugleich  das  Zeugnis  der  Pfälzer  hs.  über 
die  Verfasser  von  VII  236  und  237  sicher  zu  stellen,  denn  auch  Finalere 
angaben  (ao.  8.  135)  hierüber  sind  nicht  zutreffend,  zunächst  ist  zu 
sagen,  dasz  der  erste  Schreiber  A  sowie  der  lemmatist  L  die  beiden 
epigramme  236  und  237  als  e*ines  betrachtet  haben,  darum  sind  sie 
von  L  nur  mit  Einern  lemma  versehen  (zu  VII  236),  und  das  anfangs- 
zeichen  eines  epigrarams  ist  vor  oöpea  (237,  1)  nicht  von  A  gesetzt,  son- 
dern von  C.  (dem  entspricht,  dasz  das  schluszzeichen  zu  236  gleich- 
falls von  C  stammt;  nur  dürfte  man  daraus  allein  noch  keinen  schlusz 
ziehen,  da  das  letzte  wort  von  236  tcaKOKpitfnc  an  stelle  des  ausradierten 
K€Kpoir(rjc  von  C  eingesetzt  ist;  letzteres  hatte  nemlich  A  irrtümlich 
geschrieben,  indem  er  auf  das  schluszwort  von  VII  235,  4  fi€(£ova 
KcKponirjc  zurückkam.)  der  corrector  hat  also  die  beiden  gedichte 
VII  236  und  237  richtig  geschieden,  er  hat  aber  keineswegs  das  erste 
distichon  von  VII  237,  wie  man  annimt,  für  ein  besonderes  gedieht  ge- 
halten und  dies  dem  Philippos  von  Thessalonike  zugeschrieben,  in 
Wahrheit  verhält  sich  die  sache  folgendermaszen.  der  lemmatist  hatte 
mit  seinem  lemma  zu  VII  236  den  äuszern  rand  zu  dem  zweizeiligen 
gedieht  in  ansprach  genommen;  der  corrector  konnte  den  autornamen 
zu  VII  236  nur  unter  dem  lemma  anbringen  und  muste  mit  dieser  an- 
gäbe bereits  auf  die  zu  VII  237  gehörige  randstelle  geraten,  er  ver- 
band darum  die  autornamen  der  beiden  gedichte  mit  KCt(  und  schrieb: 
dvTtTtdrpou  |  OcccaXovuclujc  |  Kai  miXiimou  6€c|caXovuclux ,  und  zwar 
steht  dvriirdTpou  noch  etwas  oberhalb  der  ersten  verszeile  von  VII  237; 
das  übrige  nimt  drei  randzeilen  ein  und  steht  neben  den  drei  ersten 
verszeilen  des  gedientes,  die  randzeile  immer  etwas  unterhalb  der  vers- 
zeile. hätte  der  corrector  weiter  nichts  hinzugefügt,  so  wäre  von  ihm 
einfach  Antipatros  als  Verfasser  von  VII  236  und  Philippos  als  der  von 
VII  237  bezeichnet,  es  bilden  aber  die  drei  ersten  verse  von  VII  237 
den  schlusz  einer  seite  (242)  des  Palatinus,  und  C  hat  nun  auf  dem  obern 
rande  von  s.  243,  also  zu  237,  4  noch  einen  dritten  autornamen  Uber- 
liefert: dXqpioO  uiruXr) vatou ,  und  eben  diesen  Alpheios  nennt  Planudes 
als  Verfasser  des  gedichtes.  weil  also  der  corrector  drei  autornamen 
zu  den  zwei  epigrammen  (236  und  237)  gibt,  so  nahm  man  an,  er  habe 
das  eine  gedieht  237  in  zwei  getrennt,  zu  dieser  irrigen  auffasBung 
wäre  man  sicher  nicht  gekommen,  wenn  man  nicht  jenes  tilgungszeichen 
übersehen  hätte,  das  an  dieser  stelle  zweimal  und  jedesmal  sehr  deut- 
lich geschrieben  steht,  will  der  corrector  andeuten,  dasz  eine  reihe 
oder  eine  zeile  überflüssig,  verkehrt  ist,  so  setzt  er  zu  anfang  der  be- 
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schrieben  sein  für  u.  danach  ist  zu  lesen:  dvri  bk  Xu^ir|C  cotpicöc 
touc  capKÜJV  reuca^vouc  £tt^x€IC  'für  die  schnöde  Verstümmelung, 
mishandlung  des  fleisches  hast  du  die  das  fleisch  gekostet  haben', 
der  dichter  aber  sagt  nicht  einfach  mit  adjectivischem  oder  partici- 
pialem  attribut  'anstatt  des  abgefressenen  fleisches':  denn  er  will 
nicht  einfach  den  von  der  erde  empfangenen  ersatz  bezeichnen,  son- 
dern auf  die  schuld  der  gefrftszigen  fische  und  die  sühne  der  schuld 
hinweisen:  dvrl  XOunc  cctpKÖc  'für  die  Verletzung  des  fleisches'.  so 
erklärt  sich  auch  der  Wechsel  des  numerus  in  cctpKÖc  und  capKWV, 
der  bei  XoiTrfjC ,  die  zulässigkeit  der  vorausgesetzten  bedeutung  zu- 
gegeben, etwas  störendes  hat.  auch  £nlx€ic  glaubte  man  ändern  zu 
müssen  in  dn^ic.  auf  den  ersten  blick  könnte  es  befremden,  dasz 
nach  £x&c  dasselbe  verbum  als  compositum  folgt,  darum  dachte  ich 
eine  zeit  lang  an  touc  cctpKWV  ycucoumIvouc  £kixcc.  aber  inlxexc 
ist  sicher  richtig,  nur  nicht,  wie  Jacobs  meint)  gleichbedeutend  mit 
kot^x^ic.  die  präp.  bewahrt  ihre  volle  bedeutung:  rdu  hast  den 
schiffbrüchigen'  meint  Hegesippos  'und  hast  auf  demselben  (£tt(), 
mit  demselben  zugleich  die  fische.' 

6.  Der  unbekannte  Verfasser  von  VII  339  verweist  in  nach- 
ahmung  von  X  118  auf  den  Auaioc  als  den  tröster  im  schweren 
erden  dasein,  das  epigramm  schlieszt  mit  dem  pentameter 

Kai  Xutttic  öbüvriv  xöv  Bpöniov  irdpexc. 
von  den  zahlreichen  verbesserungsvorschliigen  können  wohl  nur  die- 
jenigen in  betracht  kommen ,  welche  entweder  aus  Xuirrjc  oder  aus 
öbüvrjv  ein  persönliches  objectsprädicativum  zu  töv  Bpö^iov  irdpcxc 
herstellen,  so  liest  Jacobs  Kd^m  Xurfip'  dbuvr|C,  FWSchmidt  ent- 
weder kcu  Xuirrjc  £XdTT|v  (dX^Trjv  Lud  wich)  oder,  was  er  vorzieht, 
xal  TTaucrfjp'  dbuvr)c.  letzteres  verdient  auch  den  vorzug  vor  den 
andern  Vermutungen,  liegt  aber  der  Überlieferung  etwas  fern;  nach 
meiner  ansieht  ist  in  Kai  XuTTrjC  nichts  anderes  enthalten  als  kujXu- 
xrje,  und  danach  wird  zu  schreiben  sein: 

KujXuTfivb*  öbuvric  töv  Bpöfiiov  ndpexe 
'dem  schmerz  einhält  zu  gebieten  schaffe  den  Bromios  zur  stelle',  so 
findet  sich  KwXurrjc  mit  dem  gen.  zb.  Thuk.  III  23  KwXuTfjc  Tfjc 
biaßdccwc.  der  änderung  KTiXrjTTiv  b*  öbuvüjv  ('den  besänftiger 
der  schmerzen'),  auf  welche  ich  ebenfalls  kam,  möchte  ich  wenig- 


treffenden  stelle  ein  hak che n  ähnlich  demjenigen,  welches  die  erste 
band  in  dem  cod.  £  des  Demosthenes  zu  gleichem  zweck  verwendet  hat 
(vgl.  Gardthausen  griech.  paläogr.  s.  278  f.);  nnd  zwar  hielt  es  C  so, 
dasz  er  manchmal  neben  dem  häkchen  noch  tilgnngspnnkte  über  die 
einzelnen  buchstaben  setzte,  manchmal  mit  jenem  zeichen  sich  begnügte, 
beispiele  dieses  doppelten  Verfahrens  werde  ich  bei  anderer  Gelegenheit 
anzuführen  haben,  an  unserer  stelle  aber  steht  das  tilgungsbäkchen 
vor  der  dritten  und  vor  der  vierten  randzeile:  C  will  demnach  Kai 
anXdnrou  OcccaXovucluK  gestrichen  sehen;  er  hat  anfanglich  aus  ver- 
sehen den  Philippos  als  Verfasser  von  VII  237  genannt,  dann  aber  den 
irrtum  erkannt  und  in  Übereinstimmung  mit  Planudes  den  Alpheios 
gesetzt. 
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sten8  den  Vorzug  vor  KU)XuTf|V  b*  öbuvwv  nicht  geben,  weil  sich 
KTjXiiTrjc  nur  an  einer  nicht  ganz  sichern  stelle  des  La.  Diog.  (VIII 67) 
zu  finden  scheint. 

7.  Das  von  ThMommsen  auf  die  Varusschlacht  bezogene  epi- 
gramm  des  Krinagoras*  AP.  VII  741  fordert  im  ersten  distichon  den 
leser  auf  sich  die  ruhmreichsten  helden  der  Vergangenheit  zu  ver- 
gegenwärtigen, um  diese  mit  dem  jeden  vergleich  aushaltenden  retter 
des  römischen  adlers  zusammenzustellen,  die  beiden  verse  lauten : 

'OOpuäbnv  Ctt&pttic  tö  u^ra  kXIoc  f\  Kuv^fcipov 
vau|i<ixov  fj  irdvTUJV  £pT<*  xäXei  ttoX^uwv. 
an  xdXci  wird  man  künftig  keinen  anstosz  nehmen;  dagegen  ist  ipfd 
verdächtig,  nach  dem  Zusammenhang  der  stelle  musz  nicht  blosz 
angedeutet,  sondern  deutlich  gesagt  und  hervorgehoben  sein,  dasz 
man  das  allerhervorragendste  zum  vergleich  beiziehen  solle, 
dafür  aber  ist  €pYa,  namentlich  in  der  Verbindung  mit  TrdvruJV 
7TOX^uu)V ,  ein  zu  allgemeiner  ausdruck.  auch  erwartet  man  nach 
'OOpuäbryv  Kuv^vcipov  ein  wort,  das  persönlich  aufgefaszt  werden 
kann,  wie  denn  auf  ein  derartiges  auch  die  wähl  des  verbums  xaXeiv 
schlieszen  lftszt,  da  man  im  andern  fall  £v&T€iv  oder  etwas  ähnliches 
erwartete,  tadellos,  meine  ich,  wird  die  stelle  durch  änderung  von 
Iprct  in  ÖKpa.  denn  erstlich  bezeichnet  ÖKpa  dasjenige  was  in  seiner 
art  hervorragt;  Krinagoras  wird  ÄKpaTToX^uJV  geschrieben  haben, 
wie  bei  dem  Tarentiner  Leonidas  (AP.  VII  448,  2)  zu  lesen  ist 
äxpa  Mdxnc,  ÖKpa  Xivocradnc •  und  Krinagoras  selbst  sagt  (vgl. 
MRubensohn  Crinagorae  Myt.  epigr.  s.  27 ;  66  I  4  «  AP.  V  108,  4) 
Kai  ic  ctbeoc  ujprjv  äxpa  Kai  ic  Hiuxflc  fjÖoc  dveiicafi^vri.  zweitens 
aber  findet  sich  nicht  blosz  äxpoi  sondern  auch  öicpa  persönlich,  in 
dem  sinne  von  'die  ersten,  die  hervorragendsten',  dies  beweist  unter 
anderm  Theokr.  15,  142  ou  TTeXoTrrjiabdv  (wofür  nach  meiner  mei- 
nung  oti  TTepcrjiabdv  zu  schreiben  ist)  tc  Kai  vAptcoc  äKpaTTe- 
XacYu»  mit  der  erklftrung  des  scholiasten:  ol  toö  "Apvouc  dtcpoi, 
TouT^cnv  o\  d£oxu)Taxoi. 

8.  Das  loo8  der  menschen  beklagt  Palladas  X  84 
baKpuxlwv  Yevöjinv  xa\  baxpucac  dno6vr)CKUJ, 

baxpua  b'  iv  ttoXXoic  töv  ßiov  ctfpov  öXov. 
iü  y^voc  dv6puj7ru)v  iroXubäicpvTov  äcöevfec  olicrpöv , 

<p€pöjLi€Vov  icaia  ff\c  xa\  biaXuöuevov. 
an  stelle  des  unmöglichen  qpepöuevov  hat  Planudes  cupöuevov,  eine 
verunglückte  conjectur  gleich  dem  von  Salmasius  vorgeschlagenen 

*  [ad  vocem  Krinagoras  kann  ich  nicht  nmhin  auf  eine  so  eben 
(zum  28  april  1888)  ausgegebene  Leipziger  habilitationsschrift  von 
Conrad  Cichorius  aufmerksam  zu  machen:  'Rom  und  Myülene' 
(druck  von  BGTeubner.  67  s.  lex.  8),  in  der  s.  47—61  auf  grund  neuer 
inschriftlicher  funde  und  genauer  exegese  seiner  epigram me  über  her- 
kunft,  stand  und  Stellung  des  Krinagoras  in  Mytilene  und  in  Rom,  ins- 
besondere über  sein  freundschaftsverhältnis  zu  mehreren  gliedern  der 
familie  des  Augustus  höchst  wertvolle  aufschlüuse  gegeben  werden. 

A.  F.] 
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qpupöjicvov.  die  jüngste  Vermutung  zu  dieser  stelle  ist  FWSchmidts 
oixöuevov.  aber  auch  diese  genügt  keineswegs :  denn  ein  gegensatz 
zu  oiaXuöuevov  ist  erforderlich ,  nicht  ein  ausdruck  der  das  gleiche 
besagt  wie  biaXOecöai.  annehmbarer  ist  so  immerhin  Boissonades 
9Ctivöu€V0V  f  das  Dübner  in  den  text  gesetzt  hat.  es  läszt  sich  aber 
ein  ausdruck  finden,  der  die  antithetische  beziehung  zu  öictXuecÖcu 
schärfer  bezeichnet  als  cpcuvecBou,  sich  enger  an  eupov  ßiov  an- 
schlieszt  und  auch  der  Überlieferung  sehr  nahe  kommt,  zu  verglei- 
chen mit  Palladas  epigramm  ist  die  Homerische  betrachtung  von  der 
hinf&lligkeit  des  menschengeschlechtes  o  130  oübev  diübvÖT€pov 
YaTa  Tp^cpei  dvOpwTTOio:  ein  ausdruck  in  dem  sinne  von  Tpe- 
<pöu€VOV  würde  den  passendsten  gegensatz  zu  biaXuöfievov  bilden, 
zugleich  auch  die  Wendung  ßtov  €up€iv,  an  der  man  anstosz  genom- 
men, in  ein  richtiges  licht  stellen.  Palladas  schrieb  wohl  <pep- 
ßö^evov  (eine  änderung  von  Karra  yt)c  in  Korrd  ytIv  oder  von 
iroXubdKpuTOV  in  noXubdKpuov  ist  bei  diesem  dichter  nicht  ge- 
boten) :  vgl.  Horn.  hy.  30,  1  TCiTav  .  .  f\  qp^pßei  im  xöovl  Trdv6* 
öttöc*  £ct(v.  Apoll.  Arg.  II  394  vr)cou  be  TTpoT€*pujce  Kai  r^Treipoio 
Trcpainc  me'pßovTai  OiXupcc  und  namentlich  IV  1013,  wo  Medeia 
den  schütz  der  Arete  anfleht :  }ir\bi  ue  KöXxoic  dicbCjirjc  .  .  61  vu  Kai 
auif)  dvöpCüTTUJV  Teverjc  \xia  cpc'pßeai.  das  letzte  distichon 
lautet  also,  indem  man  mit  Diltbey  interpungiert: 

üj  Tevoc  dvGpujTTinv,  TroXubdxpuTov  dcöevec  oterpov 
©cpßonevov  Kord  tnc  xa\  biaXuö>€vov. 

9.  Nicht  sehr  verschiedenen  inhalts  ist  das  epigramm  des  Aisopos 
X  123.  das  erste  distichon  lautet: 

ttujc  Tic  dvcu  Gavdxou  ce  (puTOi,  ßie ;  fiupia  Ydp  ceu 
Xirfpd,  xa\  öftre  cpuYeiv  euuapec  otire  ©epeiv. 
die  conjecturen  zum  hexameter  sind  ziemlich  zahlreich.  F WSchmidt 
hält  zur  herstellung  eines  erträglichen  gedankens  folgende  Umgestal- 
tung für  nötig:  ttujc  Tic  öv  Ik  0vr|TOuv  C6  qnXoT,  ßie ;  der  sinn  des 
distichons  ist  offenbar  der,  dasz  der  tod  wünschenswert  sei,  da  man 
die  leiden  des  lebens  nicht  leicht  tragen,  ihnen  auch  nicht  leicht  ent- 
gehen könne,  aber  nicht  jeder  tod  ist  gemeint,  sondern  nur  ein 
guter,  dh.  leichter,  schmerzloser.  Aisopos  schrieb  wohl :  ttujc  Tic  öv 
ctiedvaTÖc  (oder  eOeavaTUje)  ce  ©uyoi,  ß(e;  in  ttujc  äv  haben 
wir  hier  die  namentlich  den  tragikern  geläufige  form  des  Wunsch- 
satzes 'wie  könnte  man  entrinnen'  in  dem  sinne  von  fliesze  sich 
doch  eine  möglichkeit  finden,  das  beste  wäre  zu  entrinnen.'  ich 
brauche  nicht  auf  stellen  zn  verweisen  wie  Eur.  Med.  97.  Alk.  864. 
Hik.  796 :  ttujc  Öv  öXoifiav,  das  sich  hier  findet,  kommt  obigem  ttujc 
Tic  dv  C€  qpUYOl,  ßie;  vollkommen  gleich,  auch  ist  der  grund  der  cor- 
rnptel  leicht  einzusehen:  hat  man  einmal  mit  falscher  wortabteilung 
dveu  0.  gelesen  statt  dv  euö.,  so  muste  notwendigerweise  die  genitiv- 
endung  eintreten  für  -oc  oder  -tue.  ob  aber  <puroi  seine  entstehung 
dem  im  zweiten  verse  vorkommenden  <pirf€?v  zu  verdanken  hat  und 
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etwa  ttujc  Tic  öv  eöedvoTÖc  ce  Xiitot,  ßi€;  zu  lesen  ist,  lasse  ioh 
hier  unentschieden. 

10.  Das  Spottgedicht  auf  Kastor  (XI  203)  bezeichnet  dessen 
na8e  als  ein  dpuevov  irdene  Iptarinc:  sie  sei,  heiszt  es  v.  3, 
dv  ttXoioic  ÖYxupa,  KaiacTTelpovii  6  dpoTpov, 
dfKiCTpov  vauxaic ,  öipoopdTOtc  xpeäYpa. 
neben  dtKiCTpov  ist  vauiaic,  wie  allgemein  zugegeben  wird,  nicht 
bezeichnend  genug ;  man  bat  einen  andern  persönlichen  begriff  ein- 
setzen wollen:  ÄYxiCTpov  b'  dXicöc',  so  könnte  man  auch  drxicrpov 
YpiTreöc'  vermuten,  einen  andern  weg  schlug  Schmidt  ein :  wenn  er 
dYXicrpov  b'  dv  ävpaic  schreibt,  so  ist  der  sinn  der  stelle  getroffen, 
der  vom  dichter  gesetzte  ausdruck  sicherlich  nicht,  was  hier  zu  sagen 
war,  hat  meiner  meinung  nach  der  Verfasser  in  einer  dem  vorhergehen- 
den iy  ttXoioic  dvicupa  und  dem  folgenden  toic  b£  ttuXüjci  KÖpaH 
(v.  6)  entsprechenden  weise  ausgedrückt,  es  ist  neben  dyKicipov  der 
dativ  eines  sachlichen  nomens  erforderlich  zur  bezeichnung  des  gegen- 
ständes, an  welchem  sich  der  angelhaken  befindet,  nun  bezeichnet 
aber  xauXöc  nicht  blosz  das  obere  schaftende  der  lanze,  auf  welchem 
die  lanzenspitze  sitzt:  man  nannte  so  auch  das  röhrchen  von  hörn 
(Horn,  n  253.  Q  81)  oder  von  metall,  welches  am  ende  der  angel- 
schnur  angebracht  war,  damit  diese  von  den  fischen  nicht  zerbissen 
würde:  vgl.  Oppian  hal.  III  146  ff.  atya  bfe  p&aiv  öpuifjv  im' 
öboöa  bifrucrrov  nfc  xai  äxpac  xedtae-  Toövcxa  xrjciv  dxaXxeu- 
cavö'  dXif)€c  KauXdvdTc'dTKCcTpuj  boXixuJiepov ,  äpxac  öböv- 
tu>v.  entsprechend  diesem  KauXdv  In  äYxicrpiu  lautete  es  demnach 
in  obigem  epigramm  nicht  dYXicrpov  vaOiaic,  sondern  äYxicrpov 
KauXoic. 

Heidblbebo.    Hugo  Stadtmülleb. 

48. 

ZU  KALLIMACHOS. 


Im  Etym.  M. ,  wo  fr.  172  des  Kallimachos  Überliefert  ist,  lesen 
wir  folgende,  so  wie  sie  dastehen,  unverständliche  worte :  K&puTrrai 
Yuvf|  ZdtxXov  ÖTTOxOovirj.  das  wort  YUvfj  passt  hier  absolut  nicht: 
denn  nehmen  wir  an,  ZdvxXov  sei  nominativ,  so  hätten  wir  zwei 
nominative,  die  unverträglich  mit  aller  grammatik  wären ;  fassen  wir 
EdfKXov  als  accusativ ,  so  ist  der  satz  ebenso  unübersetzbar,  lassen 
wir  aber  ZdYicXov  als  subject,  so  gibt  der  satz,  wenn  wir  das  unüber- 
setzbare Yuvf)  bei  seite  lassen,  folgenden  guten  sinn :  'eine  sichel  ist 
verborgen  in  einer  unterirdischen  .  .  es  fehlt  zu  dem  dativ  des 
adjectivB  tinoxOovCrj  das  notwendige  Substantiv  in  demselben  casus, 
und  dieses  subet.  ist  in  der  corruptel  Yuvf)  verborgen,  diese  Wahr- 
nehmung haben  schon  frühere  gelehrte  gemacht  und  durch  conjectur 
zu  helfen  gesucht  recht  ansprechend  wäre  die  conjectur  Bentlejs, 
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der  ßüvq  vorgeschlagen  hat,  wenn  sie  nur  nicht  auf  einer  fehler 
haften,  jetzt  verbesserten  stelle  des  Hesychios  basierte,  so  sehr  leid 
es  thut  von  dieser  conjeetur  absehen  zu  müssen,  um  so  weniger  bei 
der  höchst  leichtfertigen  und  sinnlosen  von  Toup  (emend.  in  Suid. 
II  s.  461),  die  seltsamerweise  von  Valckenaer  gebilligt  worden  ist. 
Toup  will  nemlich  y*  €uvf).  aber  wenn  man  in  allen  corrupten  frag- 
menten  ein.  unmotiviertes  Y€  zur  heilung  einschieben  dürfte,  so  würde 
das  emendieren  von  fragmenten  eine  ziemlich  leichte  sache  sein,  die 
vorhin  erwähnte  Bentleysche  conjeetur  scheint  auch  auf  OSchneider 
eindruck  gemacht  zu  haben:  er  schlägt  Buvr)  vor.  aber  auch  diese 
conjeetur  ist  nicht  haltbar:  die  besprecht] ng  einer  stelle  in  den 
Lykophronscholien  des  cod.  Marc.  n.  476  wird  dies  lehren,  dort 
heiszt  es  zu  v.  869 :  äpiw,  bpcTrdvri '  6  xdp  Zeuc  rf|v  bpeirdvfjv,  lv 
ifj  xd  aiboux  It€)li€  toö  Kpövou,  dv  CiiceXia  Kpuuiai  X&fcxcu.  CdYicXov 
bk  irapd  CiKeXwv  Td  bp&ravcr  u^vrrrai  bk  Ka\  KaXXifiaxoc  l\  ß' 
Alxiwv.  eine  andere  version  verlegt  das  vergraben  jener  sichel  nach 
Kerkyra.  auch  dies  berichtet  der  scholiast  zu  v.  761  f.  xf|V  Kdp- 
Kupdv  <pnav  fjTOi  xnv  Oouaictav  fysiv  kcxujcjli^vov  xd  bp^Travov  £v 
ib  6  Zeuc  töv  Kpövov  £&X€M€.  es  fragt  sich  nun,  ob  beide  Versionen 
aus  Kallimachos  stammen,  und  wenn  dies  der  fall  sein  sollte,  auf 
welche  version  sich  dann  unser  fragment  bezieht,  oder  ob  die  zweite 
version  einer  andern  quelle  als  Kallimachos  angehört,  und  hier  ist 
zu  beachten,  dasz  in  der  zweiten  version  Kallimachos  nicht  citiert 
wird,  hätte  aber  die  quelle  des  scholiasten  bei  ihm  auch  diese  Ver- 
sion gefunden,  so  würde  sie  dieselbe  ihm  ebenso  entlehnt  haben  wie 
die  erste,  die  zweite  version  stammt  also  nicht  aus  Kallimachos. 
vielmehr  ist  sie  dem  werke  des  Timaios  entnommen,  wie  wir  aus 
den  schol.  Apoll.  Arg.  IV  983  ersehen,  wo  dieselbe  geschichte  er- 
zählt und  Timaios  citiert  wird,  unser  fragment  bezieht  sich  also  auf 
die  sikelische  version.  dort  heiszt  es,  dasz  die  sichel  dv  CiKeXia,  also 
im  lande  vergraben  worden  ist,  nicht  im  meere.  damit  fällt  die  con- 
jeetur Schneiders. 

Die  scharfsinnigste  Vermutung  ist  die  von  Buhnken ,  der  Yuirq 
vorschlägt,  dies  sehr  seltene  wort  erklärt  Hesychios  y^ttti  *  KotAujuct 
rfjc.  OctXdjir).  vuivia,  und  wiederum:  yuttox*  tcaXußac,  Ka\  OaXäjjac. 
ol  bk  CTrrjXeia.  unter  den  Schriftstellern  finden  wir  nur  das  deminu- 
tivum  Y^irdpiov  bei  Aristophanes  Ri.  793.  die  zu  diesem  verse  er- 
haltenen Scholien  sind  für  die  lehre  von  den  bedeutungen  dieses 
Wortes  80  sehr  wichtig,  dasz  ich  sie  ganz  hersetze :  yuTrapioic  £?boc 
öpviov  fOnec.  frraiHe  bk  xd  övoua  bid  xd  dirKpepöuevov.  boxet 
xdp  ttu)C  irapöuoia  xd  övöuaxcr  xaüxa  clvm,  ximapfoic  Ka\  irup- 
xtbfoic.  fi.  biä  tö  xouc  öpvie  xouxouc  udXicxa  xok  irupYOic  Im- 
Kaeflcöai  Ka\  xoic  xcixcciv,  de  oöc  o\  'AOrivaioi  ^icdecubov  bid  xöv 
ttöXcuov  9poupoOvx€C  xf|v  ttöXiv.  äXXuiC  dvxixoö,  Iv  muiXeoic 
xa\  KaXtatc  xai  cxcvoic  \wpio\c.  Kpdxtic*  bl  <pr]«v  öxi  iräcav 

*  so  liest  Suidas  u.  xunaploic;  die  Scholien  haben  KpctTtvoc,  was 
verbessert  ist.   vgl.  CWachsmuth  de  Cratete  Mallota  s.  61. 
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CTCvfjv  Kcrrdbuciv  crÖTUJC  ibvöuoZov.  so  viel  ist  auf  den  ersten  blick 
klar ,  dasz  die  scboliasten  selbst  nicbt  im  klaren  gewesen  sind ,  was 
das  wort  fvm\  bedeutet;  das  siebt  man  deutliob  aus  der  Interpreta- 
tion des  ersten:  6ok€i  ttujc  .  .  fj.  vertrauenerweckender  erscheint 
für  den  augenblick  die  erläuterung  des  zweiten,  der  mit  klaren 
worten  erklärt :  Iv  cpuuXeoic  Kai  tcaXiaic  xai  ctcvoTc  xwptoic.  quelle 
dieser  interpretation  ist  der  citierte  grammatiker.  bei  näherer  prü- 
fung  ergibt  sich,  dasz  dieser  nur  den  inhalt  der  Aristopb anessteile 
wiedergegeben  hat,  aber  die  bedeutung  des  Wortes  Y  uirdpiov  bzw. 
fTJTTr)  gar  nicht  entwickelt,  so  bringt  die  grammatikererklärung  uns 
nicht  weiter  vorwärts,  und  wir  wenden  uns  direct  zu  der  stelle  des 
Aristophanes.  aus  v.  793,  wo  Yimdpia  und  TrupYibia  verbunden 
stehen,  ergibt  sich  klar,  dasz  dort  nupYibia  'türmchen'  und  Yimdpia 
'geiernestchen'  in  ihrer  ursprünglichen  bedeutung  gebraucht  sind, 
diese  beiden  einzelbegriffe,  von  denen  jeder  etwas  erbärmliches  be- 
zeichnet, faszt  der  grammatiker  in  den  allgemeinbegriff  zusammen: 
iräca  CT€vf|  xaidbucic.  ziehen  wir  aus  dem  gesagten  den  schlusz, 
so  wissen  wir  nur,  dasz  der  grammatiker  keine  bedeutung  des  wortes 
tuttti  angibt,  dasz  wir  also  nur  eine  und  zwar  die  ursprüngliche  be- 
deutung (geiernestchen)  kennen,  die  wir  bei  Aristophanes  finden. 

Kehren  wir  wieder  zu  Hesychios  zurück,  in  dessen  erklänmg 
ist  KoiXujua  yf)c  —  OaXd^rj  —  xaXußn.  ar^Xeiov  (Yuivia?): 
denn  alle  diese  Wörter  bedeuten  'höhlen',  da  nun  auszer  unserer 
Aristophanesstelle  das  wort  fvnr\  nirgends  vorkommt,  so  bezieht 
sich  die  erklärung  des  Hesychios  auf  unsern  komikervers.  bei 
Aristophanes  aber,  haben  wir  gesehen,  hat  das  wort  Yimdpiov  seine 
ursprüngliche  bedeutung.  so  ergibt  sich,  dasz  Hesychios  nicht  die 
wahre  bedeutung  des  wortes  angegeben  hat ,  sondern  jene  wieder- 
gäbe des  inbalts  der  Aristophanischen  textesworte,  wie  sie  der  gram- 
matiker besorgt  hatte,  damit  verliert  die  erklärung  des  Hesychios 
ihre  autorität  für  die  lehre  von  den  bedeutungen  des  wortes  Trifft» 
und  damit  ist  auch  die  conjectur  Buhnkens  wertlos. 

Der  gedanke  von  Ruhnken,  dasz  für  das  sinnlose  Yuvf|  Kalli- 
maehos ein  wort  gebraucht  habe,  das  'höhle'  bedeutete,  ist  ganz 
richtig,  und  da  bietet  sich  ein  wort,  das  von  den  Alexandrinern 
gern  gebraucht  wird,  nemlich  Ypujvr).  das  adjectivum  Ypurvoc,  von 
dem  das  subst.  Ypuivrj  sc.  TT^TpOt  gebildet  ist,  wird  so  von  Lykophron 
v.  631  (Ypüjvov  ir^bov)  gebraucht,  daher  bedeutet  Ypurvrj  <der  au8. 
gehöhlte  felsen'.  auch  Nikandros  Ther.  794  wendet  es  an:  aCrriica 
b*  dYp€u9£vT€C  i\\  Ypuivnav  gfcucav  uuoböicoic  usw.  an  unserer 
stelle  ist  natürlich  nicht  Ottö  XÖovirj  getrennt  zu  schreiben,  sondern 
mit  dem  Etym.  M.  UTrox9ovtrj ,  und  das  gibt  den  sinn :  'verborgen 
ist  die  bippe  in  einer  unterirdischen  felshöhlung.'  so  lese  man  denn: 
KÖcpuirrai  Ypiuvrj  EdYicXov  UTTOx9ovirj. 

Leipzig.  Eüobn  Dittrich. 
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49. 

DIPHILOS  UND  HIKESIOS. 


Zu  den  ärzten,  die  wir  fast  ausschlieszlicb  aus  Athenaios  kennen, 
gehört  Di  philo  8  der  Siphnier.  für  die  Zeitbestimmung  desselben 
ist  eine  stelle  des  Athenaios  maszgebend:  II  51  *  AtqpiXoc  6  Gqmoc 
TCtovüjc  Korra  Audjiaxov  töv  ßaciX^a  —  €lc  bfc  outoc  tujv  *AXc- 
Sävbpou  oiaböxwv  —  uvr|uoveuei  tujv  K€pacia»v  usw.  seine  zeit 
ist  hier  ziemlich  genau  angesetzt :  er  lebte  zur  zeit  des  Lys  imachos, 
nachdem  dieser  den  königstitel  angenommen  hatte,  dh.  um  300 
vor  Ch.  den  titel  seiner  hauptschrift  7T€p\  tujv  Trpoc<p€pou£vu>v 
toic  vocoCci  xai  Toic  UYwrivouci  kennen  wir  ebenfalls  aus  Ath.  VIII 
355*  uö.  interessant  wird  dieser  mann  für  uns  dadurch,  dasz  er 
eine  nicht  unwichtige  quelle  für  einen  spätem  arzt  gewesen  zu  sein 
scheint,  den  wir  freilich  auch  nur  aus  spärlichen,  vornehmlich  bei 
Ath.  erhaltenen  fragmenten  kennen,  der  aber  seiner  zeit  eine  nicht 
unbedeutende  rolle  als  arzt  gespielt  hat,  ich  meine  den  Erasistrateer 1 
HikesicV,  der  nach  Strabons  (XII  580)  Zeugnis  ein  menschenalter 
vor  ihm,  dh.  um  50  vor  Ch.  eine  schule  der  Erasistrateer  in  Smyrna 
begründete  und  eine  reihe  von  schülern  bildete,  die  sich  nach  ihrem 
lehrer,  einem  angesehenen  arzte,  Ol  ditö  1k€c(ous  nannten,  der  titel 

1  Strabon  XII  680.  Ath.  III  87 b.  '  die  von  CSpreogel  gescb. 
der  medicin  im  alt.  8.  563  gegebene  Zusammenstellung  seiner  citate  ist 
unvollständig;  dnher  wird  die  meinige  neben  der  seinigen  ihren  platz 
behaupten.  Ath.  II  68r.  59*.  III  87*-'.  116«.  118«.  VII  278«.  282*.  288«. 
294 c.  298*.  304 c.  306de.  308d.  309».  311 f.  312c.  313«.  313d.  314»».  316*. 
320« d.  321«.  323«.  327 d.  328 bc.  XV  681«.  689 c.  Plinius  n.  h.  XIV  120. 
XX  36.  XXII  40.  XXVII  31.  La.  Diog.  V  64.  Gal.  XIII  780.  787.  809. 
811.  814.  Tertull.  de  anima  26,  wo  er  zweimal  genannt  wird,  für  Pli- 
nius ergibt  sich  aus  der  vergleichung  mit  Dioskorides,  dasz  er  den  Hike- 
sios nicht  selbst  benutzt,  sondern  dasz  er  ihn  in  seiner  quelle,  wahr- 
scheinlich Sextius  Niger,  verarbeitet  vorgefunden  hat.  ich  lasse  die 
beiden  interessanten  stellen  folgen. 

Diosk.  III  19  Plinius  XXII  §  40 

AevxdKavOa  (ot  bk  iroXirrövctTOV,     leucacantham    alii    phyllon,  alii 
ol  bi  qpuXXov,  ol  bi  lextdoa  xa-  ischiada,  alii  polygonaton  appellant, 
XoOci  .  .)*   Taürnc   f\  friZa  öfiota  radice    cypiri,    quae  commanducata 
KUircipuj,  irucpd,  Icxupd'  f\i\Q  Jiac-  identüan  dolores  sedat,  item  tat  er  um 
cr|6€ica  obovraXfiac  irapaMUÖclTar  et  lumborum,  ut  Hicesius  tradit, 
TO  bi   äiroZcua  aüTfjc  cOv  otvip  semine  poio  dracknis  octo  auf  suco. 
KuäOujv  Tpiwv  iro6£v  ßorjöct  irXcu-  eadem  ruptis,  convolsis  medelur. 
pitiKolc   xpev(oic   xal  tcxiaoiKolc, 
f>r)Yuaci,  cmvu£voic*  Kai  tö  xuXd>Ö€c 
bi  Tfjc  t>ilr\c  tä  aöxä  nout  irivö- 
ucvov. 

für  Athenaios,  wenigstens  für  die  citate  des  7n  buches,  läszt  sich  das- 
selbe höchst  wahrscheinlich  machen:  dieselben  stammen  aus  dem  fisch* 
buch  des  Dorion,  worüber  ich  im  Hermes  XXIII  s.  192  anm.  2  gehandelt 
habe.  a  La.  Diog.  V  64,  wo  ein  achter  Herakleides  als  taTpdc  TiÖv 
dtrd  *lK€ciou  bezeichnet  wird. 
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seiner  schrift  iT€pl  uXrjc  steht  bei  Ath.  III  118  \  VII  278».  282 d. 
294«.  298  »b.  XV  681 c.  689 c. 

Trotz  des  ungünstigen  Verhältnisses,  dasz  gerade  die  über  pflan- 
zen handelnden  abschnitte  der  schrift  des  Hikesios  unbekannt  sind 
und  somit  die  vergleichung  mit  den  entsprechenden  zahlreichen  frag- 
menten  des  Diphilos  unmöglich  ist,  findet  sich  eine  anzahl  von  frag- 
menten  über  den  wert  der  fische  als  nahrungsmittel,  welche  mit  denen 
des  Diphilos  in  einer  genauigkeit  übereinstimmen,  die  um  so  auf- 
fallender wird,  wenn  man  die  fragmente  anderer  verwandter  autoren 
wie  die  des  Karystiers  Diokles4,  des  Atheners  Mnesitheos5,  des 
Atheners  Philotimos8  oder  des  Praxagoras7  vergleicht. 

Ich  lasse  die  beweiskräftigen  fragmente  in  gegenüberstellung 
mit  den  entsprechenden  stellen  des  Diphilos  folgen. 

1.  Ath.  VII  306  de  I  Ath.  VIII  356  b  8 

'Ik&iöc  <pr)ci  tT&v  bk  xaXou-  XcuKiacoi ,  tclcpaXoi ,  tcecrpeic, 

nivvjv  XeuKicxuuv  irXlovä  £ctiv  fiuETvoi,  x^XXurvcc  öuoioi  eici 

eibrj.   X^tovTai  y«P     ixkv  k{-  Kaxa  Tf|V  rrpoc<popäv,  toö  bk 

cpaXoi ,  ol  bk  KCCTpeic ,  fiXXoi  bk  KeopdXou  KorrabeifcTepöc  dcnv  6 

xeXXuivcc,  ot  b&uuEivoi.  öpiCToi  xecTpcOc,  fjcciuv  bk  6  uuHivoc, 

b*  ekto  o\  K^qpaXoi  xal  irpdc  Tf|v  TeXeuraioc  ö  xeXXtiv. 
TcOav  xal  irpöc  rf|V  euxuXfav. 

Ö€UT€pOl  6*  €k\  TOUTUJV  o\  XCYÖ- 

•aevoi  xectpeic,  ffccovcc  b*  o\ 
jnuHivor  xaTab€^ci€poi  bk  iräv- 
tojv  o\  xcXXujvec,  o\  Xerönevoi 
ßdxxoi .  . 

die  Übereinstimmung  dieser  beiden  stellen  spricht  für  sich  selbst; 
bei  beiden  dieselbe  einteilungp  der  Xeuxicxoi9,  dieselben  namen  der 
arten,  bei  beiden  dieselben  angaben  über  den  hygienischen  wert  der- 
selben, die  namen  hat  Diphilos  aus  Aristoteles  entnommen:  vgl. 
Ath.  VII  307»  iv  b*  dXXoic  (pnciv  6  'ApiCTOT&ric  «ö  xecrpeiic  Kap- 
Xapöbouc . .  ic-ci  bk  8  u^v  tic  K&paXoc,  8  bk  xeXXuiv,  8  bk  <pepaioc 
.  .  xai  TpomrJ  xpn^ai  6  yfcv  cpepaioc  tt)  äqV  auiou  revou^vn  fiuHrj» 
usw.  aus  den  letzten  worten  des  Aristoteles  ist  der  puEiVOC  des 
Diphilos  entstanden ,  der  pflichtschuldigst  bei  Hikesios  wiederkehrt. 


1  ich  meine  seine  övicivd:  irpöc  TTXcicxapxov,  vgl.  Ath.  VII  820 d  uö*. 

5  seine  haaptschrift  Trepi  £o€CT(Siv  wird  oft  von  Ath.  citiert:  vgl. 
VIII  357*.  *  der  titel  seiner  hier  gemeinten  schrift  ist  ircpl,  Tpocpfjc 
von  mindestens  13  büchern,  vgl.  Ath.  III  79  \  sie  wird  oft  von  Oalenos 
citiert.  7  der  anszug  aus  seiner  schrift  ircpl  Tfjc  dnö  ivübpwv  Tpo<pf|c 
steht  bei  Oribas  s.  124  f.  (Daremberg).  8  der  ganze  bericht  im  8n 
buche  von  s.  355* — 357"  (c.  54)  stammt  nach  dem  ausdrücklichen  Zeug- 
nis des  Ath.  ans  Diphilos.  9  auch  nach  Diphilos  sind  die  AeuxicKOi 
die  gemeinsame  gattung,  da  in  der  weitern  ansführung  von  ihrem  werte 
keine  rede  ist,  sondern  nur  von  dem  der  ic£qpa\oi,  Kecrpelc,  uuEIvoi  und 
XcXXüjvcc.  daraus  ergibt  sich  dasz  der  bericht  des  Diphilos  gekürzt  ist, 
was  an  und  für  sich  aus  der  gedrängten  darstellung  folgt. 
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Ath.  VIH  355  bc 

o\  bk  Ktußioi  dvaXoYOuci  tt) 
Ttlptcr)  *  d>v  ol  uiKpol  xal  ot  Xeuxol 
änaXoi  eiav,  dßpwuoi,  cöxuXoi, 

€ÖTT€TTTOl*  Ol  bk  xXwpol  (xoXoÖV- 

Tai  bk  xauXivai)  frnpoi  cki  Kai 

dXlTT€iC. 


2.  Ath.  VII  309  b 

noXuxwXoi  (sc.  ol  Kuißiot) 
<pr|civ  'Ixlcioc,  eucTOuta  biaq>^- 

OOVT6C,  €U^KKplTOlf  ÖXlYOTpOipOl 

xal  koköxu^oi.    biamlpouci  b* 

€UCTOflia  ol  XeUKOT€pOl  TÜJV  >U€- 
XdVüJV.    f)  bk  TÜJV  xXuip&V  KUJ- 

ßiuuv  cäp£  xauvoT^pa  dcrlv  Kai 
aXiirccT^pa-  Kai  xuXdv  dXdTTOva 
Kai  XciTTÖTCpov  £va<piäci,  xpo- 
<pimjÜT€poi  x*  cid  bid  tö  j^Y€8oc. 

beide  kennen  zwei  arten  der  Kiußio!,  die  Xeuxoi  und  u^Xctvcc;  die 
ji<-Xavcc  werden  zwar  nicht  ausdrücklich  in  dem  berichte  des  Diphilos 
genannt,  aber  die  genannten  Xeuxoi  heischen  nach  meiner  meinung 
diesen  gegensatz.  beide  empfehlen  die  Xeuxol,  beide  bezeichnen 
schlieszlich  das  fleisch  der  frischen  xiußioC  als  fett-  und  saftlos  (das 
letztere  besagen  die  adjectiva  £rjpöc  und  xaövoc). 


Ath.  VIII  357* 
Ö  bk  ÖpXUVOC  .  .  xd  bk  UTTO- 

YdcTpia  auiou  Kai  f|  kXcIc 
eöcxo^a  Kai  dwaXd. 


Ath.  VIII  355  de 
cxopmoi  bk  ol  TteXdfioi  xal 

Klppol  Tpoq>lHl0l€pOl  TÜJV  T€va- 

tujbüjv  tüjv  iv  toic  aiviaXoic 
tüjv  neTdXujv. 


3.  Ath.  VU  315« 

'Ixcxioc  bl  <pna  Td  UTroYdcrpia 
auTÜJV  (sc.  tüjv  dpxOvujv)  Xvrcapd 
OirdpxovTa  tt)  eucTOnia  ttoXu 
biaXXdcceiv  tüjv  dXXujv  ncpwv, 
Td  bk  xXeibia  cücrojLiujTcpa  elvai 
toutujv. 

4.  Ath.  VII  320  d 

'IkCXIOC   bl   <pr|Cl  «TÜJV  CKOp- 

nhuv  ö  |h^v  icii  m-XdYioc ,  ö  bk 
TevaYtübnc.  xal  6  jn^v  m-XdYioc 
Truppöc,  ö  b*  £r€poc  lueXaviEujv. 
btacp^pei  bk  Tr)  Y€ucci  xal  tüj 
TpoqpiLiuj  6  ircXarioc.» 

in  kürzerer  darstellung  lesen  wir  bei  Diphilos  dieselbe  einteilung 
der  cxopmoi  in  TreXdTioi  und  TevaYlubeic,  dieselbe  Wertbestimmung 
derselben,  auch  in  bezug  auf  die  färbe  der  cxopmoi  TicXdYioi  stim- 
men beide  überein:  die  cxopirioi  T€vaYU>b€ic  sind  nach  Hikesios 
LieXaviZovrec ,  bei  Diphilos  fehlt  die  farbenbestimmung ,  wie  mir 
scheinen  will,  infolge  handschriftlicher  corraptel.  schon  Korae*s  hat 
das  richtige  gesehen,  der  für  die  schluszworte  tüjv  ^€YdXu>v  das 
paläographisch  fast  gleiche  tüjv  jucXdviuv  vorschlug,  ich  halte  diese 
conjectur  für  notwendig,  einmal  um  des  vollständigen  gegensatzes 
willen,  sodann  wegen  des  ueXaviiüJV  in  der  oben  angeführten  stelle 
des  Hikesios.  die  von  Eaibel  in  seiner  ausgäbe  bd.  II  s.  278  zur 
stütze  der  hsl.  Überlieferung  vorgebrachte  Ailianosstelle  tiergesch. 
XVII  6  verschlägt  nichts:  sie  beweist  nur  die  ungewöhnliche  grösze 
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der  cxopirioi  in  der  £pu6pd  OaXarra,  von  denen  doch  bei  Diphilos 
keine  rede  ist. 


6.  Atb.  VII  323  * 

Tauxac  (sc.  Tdc  c<pupa(vac) 
(pnclv  'Ix&ioc  TpoqaniuT^pac 
elvai  tujv  TÖTTpwv,  dnci- 
0€ic  bk  tf|v  T€0civ  xal  äcröyouc, 
euxuXfa  bk  ji&ouc. 

6.  Atb.  Vn  294« 

'Ix&lOC  IV  TOtC  7T€pl  ÖXflC  TÄV 

Y/aXctöv  (eine  art  der  ccXdxta) 
ßeX-dovac  elvai  xal  diraXu)- 
T^pouc  touc  dcTepiac  xa- 
Xoum^vouc. 

7.  Ath.  VII  285  b 

'Ixlctoc  bl  q>nci  «Tflc  d<purjc 
fl  nkv  Xcuk#|  xal  Xfav  \tmi\ 
xal  dcpptuorjc,  ftv  xaXoOciv 
£vioi  xa\  xwßiTiv»  usw. 

8.  Ath.  VII  327 d 

'Ix&toc  bi  <pnci  «9drpoi  xal 
XPÖMtc  .  .  xal  dxapvävcc  .  . 
tlu  |ufev  T^V€i  TrapairX^jcioi  ött- 
dpxouctv •  tXuxcic  t€  Tdp  xal 
TtapacTucpovTec  xa\  Tpö- 
annor  xaxd  Xötov  bk  xai  buc- 
^xxpuoi  .  .» 

9.  Ath.  III  118* 

'Ix&lOC  b'  dv  bCUT^ptfJ  TTCpl 

uXtjc  nnXauubac  xußia  elvai 
q>i)Ci  jtierdXa. 


10.  Ath.  III  87 b 

'Ixlctoc  bk  ö  '€paciCTpdT€ioc 
tüjv  XIM^v  q>rici  xdc  jLlfcv 
Tpaxciac  X^Y€c0ai,  tdc  bk 
ßactXixdc.  xal  Tdc  plv  Tpa- 
X€iac  xaxoxuXouc  elvai,  öXi- 
foxpötpouc  xal  €U€KXpi- 
touc  .  .  Ttöv  bfc  Xeiujv  xaxd 
id  neflto\  xal  xdc  bia<popdc 
elvai  xpaTicTttc. 


Ath.  VIII  355  d 

a\  bk  cqpupaivat  twv  yöy 
Tpiwv  elcl  rpoq)i|LiuiT€pai. 


Ath.  Vin  356 c 

tujv  bfc  ceXaxiiuv  ö  uifcv  ßoCc 
Kpeuöbric,  6  bfe  raXeöc  xpefc- 
cüjv  6  dcTepiac  XeYÖnevoc. 


Ath.  Vin  356 c 
f)  bk  d(pOr)  ßapeid  £cti  xal 

buCTT€TTTOC '    Av  f|  Xcuxfj  Xa- 

XciTat  xujßiTic. 

Ath.  VIII  366  b  vgl.  VIII  355  * 

6  bk  xaXouncvoc  dxapvdv 
TXuxiic  icxi  xa\  TrapacTu- 
<puuv,  Tpöqnjioc  bk  Kai  eOlx- 

XplTOC. 


Ath.  IH  120 ö 

AiqptXoc  b*  6  Cupvtöc  <pr|cr 
«. .  tö  bi  öuvveiov»  q>r)ci  «Yfveiat 
£x  xflc  jieiZovoc  TrrjXajiu- 
boc,  d>v  tö  uixp6v  dva- 
XoY€i  tüj  xußiai.» 

Ath.  III  90c 

ö  AtqpiXoc  Tdbe  <pT)Civ  «x*!- 
yu>v  bk  tujv  Tpaxetujv  a! 

MIKpal  Xal  X€7TTf|V  ^xoucai  T^lv 

cdpxa  .  .  xal  eucTÖ^iaxoi  etci 
xal  eulxxpiTot'  al  b^Xeiai, 
ßaciXixal  bk  irpöc  tivuuv 
xaXoüuevai .  .  Tpö<piu:oi,  buc^x- 
Kpnoi,  eöxuXoi,  eOcTÖfiaxoi  xal 
udXtcra  al  fieiZouc. 
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Ath.  HI  91« 

tujv  bk  XeTrdbwv,  <pndv  6 
AbpiXoc  .  .  eöcTO}ioi  bk  xal 

Ath.  DI  90  d 

o\  bk  luiuec  \iit\iK  €td  Tpo- 
qnpot,  biaxiupnTiKol ,  oupnti- 
KO(*  KpäTlCTOl  bk  oi  *€<p£- 

cioi . . 


Ath.  III  87 c 

täc  bk  Xercdbac  6  'Ik&ioc 
tujv  TTpoeipriM^vujv  eueKKpl- 
touc  näXXov  €?vai .  . 

tujv  bk  uuuuv  oi  ulv  '€<p^- 

ClOl  Kai  0\  TOUTOIC  ÖU0101  Tfl 

cuxuXia  tujv  ufev  ktcvüjv  ßeX- 

T(OV€C    .    .  OUpT)TlKUIT€pOl 

bk  jiäXXov  f|       tf|v  KOiXiav 
mepöuevoi .  . 

Ol  bi  TÜJV  KripUKlUV  Tpä- 

Xr|Xoi  eucTÖjuaxo i     eici  xai 

dTpO(ptüT€pOl  UUUJV  .  .  TOlC 

b1  dcGevfi  töv  cröfiaxov 
^XO^ci  Kol  ßaMujc  diro- 
bitueouci  xf|v  Tpo<p#|v  elc 
t6  kutoc  Tflc  xotXCac  xpil- 
cifioi,  bucqpGopTOi  övtcc 
.  .  666V  al  n^Kwvec  auTiöv 

(8C.  TÜJV  KnpUKU)V)  TTpÖC  flfcv 
T&C  TÜJV  CTOfldxuJV  €UTO- 
VlaC  OUK   €U9€T0ÖCI,  TTpÖC 

bk  xfjv  Tflc  KOiXiac  dc6^- 
veiav  xp^cifxoi. 

Die  abh&ngigkeit  des  Hikesios  von  Diphilos  ist  an  den  ausge- 
schriebenen stellen  nicht  zu  leugnen,  daneben  weicht  er  in  der  be- 
schreibung  und  Wertbestimmung  anderer  muschelarten  von  ihm  ab,  ein 
beweis  dafür  dasz  er  den  Diphilos  nicht  ausschlieszlich  benutzt  hat 

Auf  die  quellen  des  Diphilos ,  die  sich  aus  Aristoteles  und  den 
ältern  ärzten  wie  Diokles,  Praxagoras  ua.  zusammensetzen,  komme 
ich  ausführlicher  zurück. 

Stettin.    Max  Wellmann. 


Ath.  HI  91 f 

dlV  (8C.  TÜJV  KrjpUKUJV)  o\ 

fi&v  ipdxn^01  €ucTÖuaxoi, 

buCKat^pTdCTOl  bi'  biö 
TOlC    dC0€VOÖCl    TÖV  CTÖ- 

uaxov  oIkcioi-  buc€KKpiio( je 

Kai  Ji^CUJC  TpÖCDlüOl.  T0U- 

tujv  b*  al  n^Kujvec  Xertf- 

|Ll€Vai    TTpÖC    TOlC  TruGuftiv 

diraXai,  eö<p9apTOi.  biö  toic 
ttjv  yacT^pa  dcGevoöciv 
otKeiai. 


50. 

ÜBER  DIE  POETISCHEN  FRAGMENTE 
DES  ASINIUS  POLLIO. 

Von  der  hinreichend  bezeugten  poetischen  thätigkeit  des  Asinius 
Pollio  (Catullus  12,  7.  Vergilius  ed.  3,  86.  8,  10.  Horatiusja/. 
I  10,  42.  ca.  II  1,  10  nebst  Acron  und  Porpbyrio.  Tacitus  diaL  21. 
Plinius  ep.  V  3,  5)  sind  uns  ausdrückliche  citate  nicht  erhalten;  man 
mu8z  eben  alles,  was  von  ihm  überliefert  ist,  darauf  hin  prüfen. 
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nach  ausschlusz  derjenigen  stellen,  welche  teils  ausdrücklich  als  aus 
historischen  Schriften  oder  aus  reden  herrührend  bezeichnet  sind,  teils 
durch  deutliche  prosaform  eine  solche  herkunft  verraten ,  verbleiben 
für  unsere  Untersuchung  folgende. 

1)  Priscianus  bd.  I  s.  513,  7  H.  nanciscor  etiam  nacfum  facit 
absque  n ,  ut  Probo  et  Capro  et  Pottioni  et  Plinio  placet. 

2)  Quintiiianus  I  6,  42  neque  enim  tuburchinabundum  et 
lurchinabundum  iam  in  nobis  quisquam  feraty  licet  Cato  sit  auctor, 
nec  hos  fodices,  quamquam  id  Pottioni  placet,  nec  gladiola ,  atqui 
Messatta  ducit,  nec  parricidatum,  quod  in  Caelio  vix  iolerabüe  videtur, 
nec  cottos  mihi  Calvus  persuaserü. 

3)  Quintiiianus  VIII  3 ,  32  nec  a  verbis  modo ,  sed  a  nominibus 
quoque  derivata  sunt  quaedamt  ut  a  Cicerone  Sullaturü ,  ab  Asinio 
Fimbriatum  et  Figulatum. 

4)  anonymus  de  dubiis  nom.  in  GLK.  V  592,  4  turtur  generis 
masculiniy  ut  Plautus  Hu  tibi  habeas  hos  turtures\  quamvis  Pollio 
{puUio  M  V)  et  alii  dicant  turturettas. 

5)  anonymus  de  dubiis  nom.  ebd.  s.  574,  6  caminus  generis 
masculini ,  sicut  Pollio  Asinius. 

6)  Charisius  s.  100, 23  et  antistes  habet  antisiüam,  ut  Varro  divi- 
narum  IUI  et  Cicero  in  Verrem  IUI  et  Polio  rVeneris  antistita 
Cuprus'  (so  N;  cupras  ui  dh.  ed.  pr.  Neap.  1532)  et  Cornelius  Severus 
'stabat  apud  sacras  antistita  numinis  aras9. 

Dasz  die  angeführten  citate  sich  auf  den  bekannten  Asinius 
Pollio  beziehen,  ist  zweifellos;  zu  1  vgl.  Haupt  opusc.  II  70,  für  4 
spricht  die  erwähnung  des  vollen  namens  in  5,  für  6  die  sonstige 
erwähnung  des  marines  bei  Charisius  unter  dem  namen  Asinius 
(62,  16;  77,  15;  80,  2;  84,  11;  97,  11)  oder  unter  beiden  namen 
(134,  3;  146,  33). 

Prüft  man  nun  die  angeführten  worte  auf  die  möglicbkeit  hin, 
dasz  sie  poetischen  werken  des  Asinius  entstammen ,  so  ergibt  sich 
folgendes. 

1)  Zufällig  findet  sich  in  den  uns  erhaltenen  briefen  des  Asinius 
an  Cicero  zweimal  die  erwähnte  form  nactum,  dh.  naäus  in  epist. 
X  31,  1  und  naäus  sum  ebd.  32,  5.  es  läszt  sich  aber  darthun,  dasz 
Priscian  diese  stellen  bei  seinen  Worten  nicht  im  sinne  gehabt  hat, 
aber  sicher  auch  kein  gedieht,  sondern  die  stelle  einer  grammati- 
schen schrift,  in  der  Asinius  jene  form  nicht  gebrauchte,  sondern 
lehrte,  erstens  spricht  dafür  die  art,  wie  er  den  namen  zwischen 
lauter  autoren  auffuhrt,  die  er  so  für  grammatische  lehren  anzuführen 
pflegt  (zb.  I  393,  9;  250,  17;  499,  18;  485,  19;  503, 16;  515,  16); 
eine  völlige  Sicherheit  bietet  dieses  argument  aber  nicht:  vgl.  zb. 
I  249,  3.  zweitens,  und  das  dürfte  entscheidend  sein,  bedeutet 
placet  alicui  aliqua  vox  bei  Priscian  ausnahmslos :  rN.  N.  lehrt  die 
genannte  form'  (in  einer  grammatischen  schrift  oder  an  einer  gram- 
matischen stelle  einer  schrift),  aber  niemals  'das  wort  gefallt  ihm, 
er  wendet  es  an\    mit  andern  worten,  placet  steht  nur  bei  lehr- 

Jahrbücher  für  ctos.  philo!.  1888  hfU6  u.  6.  24 
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ci taten,  um  es  kurz  auszudrücken,  nie  bei  litteraturcitaten :  vgl. 
I  6, 13;  9,  11;  13,9;  14, 13;  29, 18;  49,  11;  51,3.  4.  26;  106,  1 ; 
229,  10;  242,  5;  259, 22;  301,  14;  326,  24;  469,  13;  491,  14; 
499,  18;  507,  18;  539,  2;  551,  18.  IL39,  18;  241,  2.  die  dabei 
einigemal  erwähnten  quidatn  lassen  sich  stets  auf  noch  erhaltene 
grammatiker  zurückfuhren,  die  Priscian  nachweislich  benutzt  hat; 
dasz  er  auch  bei  507,  18  grammatische  tradition  im  sinne  hat,  zeigt 
Cassiodorius  GLK.  VII  161,  19,  Albinus  ebd.  303,  8.* 

2)  Auch  bei  Quintiiianus  bezieht  sich  placet  fast  immer  auf  eine 
grammatische  oder  rhetorische  lehre:  I  2,  2;  5,  63;  8,  3.  II  2,  14; 
13,  1;  15,  38;  20,  1.  III  3,  10;  5,  3;  6,  21.  29.  40.  45.  46.  54. 
IV  1,  23;  2,  32.  64.  V  12,  15;  13,  59.  VIII 6,  22.  IX  2, 1  (2  mal); 
3,  45.  X  7,  28.  aber  ganz  so  consequent  wie  Priscianus  ist  er  nicht ; 
abgesehen  von  den  stellen,  an  denen  placet  überhaupt  ohne  citat 
steht,  findet  sich  das  wort  doch  auch  einigemal  im  sinne  von  'an- 
wenden': HI  6,  93.  X  7,  28.  IX  4,  105.  HO,  wovon  die  beiden 
letzten  stellen  übrigens  noch  zweifelhaft  sind,  da  nun  aus  der  Zu- 
sammenstellung mit  Cato,  Messalla,  Caelius,  Calvus  keineswegs  ein 
zwingender  schlusz  auf  poetische  anwendung  des  lodices  gezogen 
werden  kann,  da  ferner  das  wort,  wenn  auch  bisweilen  bei  di entern, 
so  doch  immer  an  recht  prosaischen  stellen  (Martialis  XIV  152,  1 ; 
Juvenalis  6,  195;  7,  66)  vorkommt,  so  wird  man  sich  wohl  unschwer 
entschüeszen  auch  dieses  wort  preiszugeben  und  es  einer  gram- 
matischen schrift  zuzuweisen ;  eher  einer  solchen  als  einer  rede ,  wie 
HMeyer  ORF.*  s.  500  thut ,  auf  grund  der  Uberwiegenden  mehrzahl 
der  angeführten  j^ac^-stellen. 

3)  Da  nach  Quintiiianus  VII  2,  26  in  des  Asinius  rede  pro 
hcredibus  Urbiniae  contra  Labienum  ein  FiguUts  eine  rolle  spielte, 
so  wird  man  Meyer  beistimmen ,  dasz  das  Figulatum  dieser  rede  zu- 
zuweisen sei;  den  eindruck  poetischer  Verwendung  macht  weder 
dieses  wort  noch  das  ähnliche  Fimbriatum ;  wo  das  letztere  gestan- 
den habe,  läszt  sich  nicht  sagen,  in  einem  gediente  schwerlich. 

4)  Die  form  twrtureüas  sieht  zunächst  so  aus,  als  sei  sie  einem 
gediente  entnommen;  der  tonfall  des  Wortes,  die  deminutiv  form, 
endlich  die  bedeutung  't&ubcben'  scheint  dafür  zu  sprechen;  man 
denkt  dabei  an  die  Catullischen  versau sgänge  integettum,  aurieiüa, 

*  darin  ist  Priscian  völlig  consequent;  ich  betone  dies,  weil  sein 
sprach  gebrauch  sonst  manche  Wunderlichkeiten  zeigt,  so  hat  er,  um 
einiges  zu  erwähnen,  testis  e'inmal  bei  einem  litte raturcitat  (1  485,  12 
teste  Verffilio),  dagegen  34 mal  bei  lehrcitaten;  umgekehrt  auctory  aueto- 
ritas  11  mal  alß  lehr-,  90 mal  als  litteraturcitat.  cousequent  ist  er  in 
der  anwendung  von  videtur  (21  mal  lehrcitat)  und  scriptor,  das  ohne  Zu- 
satz nur  'grammatiker'  bedeutet  oder  'abschreiber'  (II  6,  5).  die  stehen- 
den ausdrücke  für  litteraturcitate  sind  proferre  (an  260 mal),  ponere  (an 
100 mal),  dicere  (an  80 mal);  iu  der  andern  anwendung  findet  sich  pro- 
ferre 7 mal,  ponere  27 mal,  dicere  18 mal.  oslendere  heiszt  (abgesehen 
von  den  vielen  ostendimus ,  oslendemus,  ottenditur,  die  sich  auf  Priscian 
selbst  beziehen)  an  31  stellen:  fder  grammatiker  weist  nach',  an 
29  stellen:  'folgende  stelle  des  autors  zeigt'  usw. 
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moUicellus,  codiciüos,  Septumillus,  Ipsitiüa.  nun  findet  sich  aber  zu 
diesem  werte,  das  selbst  erst  ganz  spät  und  in  einer  obscenen  an  Wen- 
dung wiedererscheint  (s.  du  Cange  udw.),  ein  Seitenstück  bei  Seneca  ^ 
ep.  96,  5  itaque  Äi,  qui  iactaniur  et  per  operosa  atque  ardua  sursum  ac 
deorsum  eunt  et  expeditiones  periculosissimas  obeunt,  fortes  viri  sunt 
primoresque  castrorum :  isti>  quos  putida  quies  dlüs  laborantibus 
mottüer  habet ,  turturülae  sunt,  iuti  contumeliae  causa,  vergleicht 
man  damit  Quintiiianus  VI  1,  21  periclitantem  vero  commendat 
digyiitas  et  studia  fortia  et  suseeptae  betto  cicatrices  et  nobüüas  et 
merita  maiorum.  hoc,  quod  proxime  dixi,  Cicero  atque  Asinius  certa- 
tim  sunt  usiypro  Scauro  patre  hic,  üle  pro  füio,  so  liegt  der  gedanke 
nahe ,  Asinius  habe  in  seiner  rede  für  8caurus  (Meyer  s.  498)  das 
wort  turtureüa  in  demselben  sinne ,  wie  Seneca  die  andere  form ,  an- 
gewendet, etwa  so  dasz  er  sagte,  die  gefährliche  läge  seines  Schütz- 
lings sei  eben  daher  entstanden,  dasz  er  sich  nicht,  wie  so  manche 
andere,  habe  entschlieszen  können  eine  memme  zu  sein,  an  der 
identität  der  beiden  worte  turtureüa  turturiUa  wird  man  nicht  zwei- 
feln dürfen ;  über  die  endung  -a  vgl.  AWeinhold  in  Wölfflins  archiv 
IV  182.  schlieszlich  bemerke  ich  noch,  dasz  turtur  bei  dichtem  nur 
als  freund  des  psittacus  oder  als  klagender  vogel  vorkommt;  meist 
bezeichnet  das  wort  nur  die  eszware;  als  liebkosungsausdruck  kommt 
er  nicht  vor ,  sondern  dafür  wird  columba  nebst  seinen  ableitungen, 
wie  columbulatim  bei  Matius,  cohmbatim  bei  Maecenas  verwendet, 
auch  pabtmbulus;  so  wird  man  um  so  weniger  versucht  sein  turtureüa 
in  einem  gedichte  zu  vermuten,  und  der  obigen  auffassung  den  Vor- 
zug geben. 

5)  Da  das  wort  caminus  bei  dichtern  überaus  häufig  ist,  so 
könnte  man  es  unbedenklich  für  unsern  zweck  in  anspruch  nehmen, 
ich  möchte  aber  auf  grun4  von  Charisius  s.  79,  23  catinus  masculino 
genere  dicitur . .  et  kinc  deminutive  catiUus  fit,  ut  Asinius  contra  male- 
dicta  Antonii  'volitantque  urbe  tota  catüli*  fast  vermuten,  dasz  in  der 
vorläge  des  wunderlichen  anonymus  catinus  stand ,  und  dasz  er  das 
citat  in  seiner  unsinnigen  weise  verkürzt  hat.  vgl.  auch  Caper  GLK. 
VII  108,  12  catinus  Ätc,  non  catinum  (dazu  Keil  rnon  cattUus  M. 
non  catiblis  BC,  fortasse  non  catinum,  quia  catiüus'). 

6)  Die  worte  sind  in  N  überliefert  Veneris  antistita  cuprus  et 
Cornelius  usw.  uj  hat  cupras ;  Thorbecke  s.  128  macht  auf  Hamakers 
veranlassung  daraus  Cypriaey  Baehrens  FPL.  s.  337  Cupris,  Keil 
schreibt '  Veneris  antistita  Cupra9 ;  sed  et  Cornelius  . .  da  im  folgenden 
kein  gegensatz  liegt,  so  kann  das  sed  et  auf  den  ersten  blick  befrem- 
den ;  Charisius  hat  aber  die  höchst  auffällige  manier ,  die  ich  sonst 
bei  keinem  grammatiker  beobachtet  habe,  mit  sed  et  gleichartiges  zu 
verbinden;  die  gewöhnliche  art  der  bedeutung,  die  gegensätzliche, 
wendet  er  auch  an,  aber  seltener;  ersteres  findet  sich  95, 19;  102, 10; 
114,  4;  124,  2;  131,  16;  134,  4.  10;  139,  18;  141,  33;  142,  21; 
197,  20;  199,  25;  200,  18;  214,  5;  217,  9;  220,  12;  229,  24;  vgl. 
noch  89,  30;  111,  24;  das  andere  findet  sich  32,  12;  62,  5;  74,  24; 
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81,  U;  88,  2;  89,  29;  91,  11;  93,  2;  98,3.  19;  100,  28;  112,  12; 
114,  7;  vgl.  138,  11.  an  diesen  stellen  wird  immer  eine  gram- 
matische form  einer  andern  gegenübergestellt;  nur  95,  1  wird  sed  et 
benutzt,  um  einen  autor  in  gegensatz  zu  einem  andern  zu  stellen, 
jedenfalls  läszt  sich  Keils  änderung  von  Seiten  des  sed  et  nicht  an- 
fechten, es  fragt  sich  aber,  ob  überhaupt  etwas  geändert  werden 
müsse,  ich  bestreite  dies,  die  überlieferten  worte  heiszen  'Cyprus, 
die  priesterin  der  Venus*,  das  ist  ja  allerdings  ein  eigentümlicher, 
kühner  ausdruck ,  schlieszlich  aber  doch  nur  wenig  anders  als  wenn 
Vergilius  Am.  III  703  sagt:  Acragans  .  .  magnanimum  generator 
equorum-,  es  ist  bekannt,  wie  weit  dieser  gebrauch  geht  bei  äUrixy 
mürix,  regina,  regnator  regnatrix,  hospita;  vgl.  auch  solche  adjectiv- 
verbindungen  wie  sortüegis  Delphis,  Tanais  discors,  endlich  solche  per- 
sonificationen  wie  Ov.  met.  X  220  at  si  forte  roges  fecundam  Ama- 
thunta  metaUis,  an  genuisse  velit  Propoäidas:  ahmtet,  die  insel 
Cyprus  mit  ihren  zahllosen  cultusstätten  der  Aphrodite  geradezu 
priesterin  der  göttin  zu  nennen  halte  ich  für  eine  immerhin  verständ- 
liche, poetisch  sehr  wirksame  kühnbeit 

Dasz  die  worte  einem  gedieht  entstammen,  wie  man  immer 
schon  annahm,  gewinnt  dadurch  noch  an  Wahrscheinlichkeit,  es 
wäre  demnach  das  metrum  zu  betrachten  Thorbecke  ao.  hat  einen 
iambischen  dimeter  herausgebracht,  Baehrens  nimt  wunderbarer  weise 

die  worte  für  einen  hexameterausgang.   das  schema   s~  - 

führt  vielmehr  auf  die  annähme,  dasz  die  worte  in  einem  galliambus 
gestanden  haben,  dasz  sie  teile  eines  verses  sind,  der  gebaut  war  wie 
Cat.  63,  31  oder  63;  sie  entsprechen  metrisch  genau  den  worten 
simul  anhelans  vaga  vadü  oder  ego  adulescens,  ego  ephebus.  dasz 
Charisius  unvollständige  verse  citiert ,  kommt  oft  genug  vor :  aller- 
dings sind  es  meist  anfangs-  oder  schluszworte,  es  lassen  sich  jedoch 
auch  solche  stellen  nachweisen,  an  denen  er  worte  aus  der  mitte 
eines  verses  anführt,  zb.  22, 19;  75,  20.  war  der  ver3  wirklich  galli- 
ambisch,  dh.  hat  Charisius  nicht  etwa  zwischenstehendes  ausge- 
lassen, so  musz  er  einem  gedichte  entstammen,  das  sich  auf  den 
Cybelecult  bezog,  da  in  der  zeit  des  Pollio  galliamben  nur  für 
diesen  stoflf  verwendet  wurden  (LMüiler  de  re  metr.  s.  108);  dasz 
in  einem  solchen  gedichte  Cyprus  habe  erwähnt  werden  können, 
wird  man  nicht  unbedingt  in  abrede  stellen:  es  wäre  zb.  denkbar, 
dasz  der  dichter  berühmte  cultusstätten  nannte  und  dann  der  der 
Cybele  den  preis  über  alle  andern  gab;  ich  denke  dabei  an  Hör. 
ca.  I  7. 

Das  resultat  ist  demnach  folgendes,  auszer  dem  zweifelhaften 
worte  cafninus,  das  einem  verse  entstammen  kann,  besitzen  wir 
von  des  Asinius  dichterischer  thätigkeit  nichts  als  den  rest  eines  mut* 
maszlich  galliambischen  verses,  an  dem  eine  kühnheit  des  ausdrucks 
auffällt :  Veneris  aniistita  Cuprus. 

Berlin.  Franz  Härder. 


Digitized  by  Google 


LTriemel:  zum  Catonischen  gründungsjahre  Roms.  373 

51. 

ZUM  CATONISCHEN  GRÜNDUNGSJAHRE  ROMS. 

Die  zahlreichen  von  den  alten  aufgestellten  gründungszeiten 
Borns  werden  von  neuern  gelehrten  noch  dadurch  vermehrt,  dasz  sie 
behaupten  und  zu  beweisen  suchen,  das  bisher  als  das  Catos  geltende, 
aus  dem  altertum  selbst  uns,  obgleich  erst  von  Dionysios,  überlieferte 
gründungsjahr  (751/50)  rühre  gar  nicht  von  Cato  her,  sondern  sei 
eine  spätere,  vermeintliche  Verbesserung  desselben,  die  Catos  namen 
mit  unrecht  trage,  darum  wollen  sie  dies  angeblich  irrige  gründungs- 
jahr beseitigen  und  ein  anderes,  von  ihnen  erst  aufgefundenes  als 
das  wirkliche  jähr  Catos  an  dessen  stelle  setzen. 

So  hatte  WSoltau  1885  in  diesen  jahrb.s.  553  ff.  744  als  sein  Cato- 
nisches  gründungsjahr  aufgestellt,  dessen  unhaltbarkeit  ich  (jahrb. 
1886  s.  189  ff.)  nachgewiesen  habe,  so  unternahm  es  1887  GFUnger 
ebenfalls  in  den  jahrb.  s.  409  ff.  sein  schon  1880  im  35n  bände  des 
rh.  mus.  behauptetes  Catonisches  gründungsjahr  739  mit  verstärkten 
und  vermehrten  gründen  aufs  neue  zu  empfehlen. 

Ungers  beweisführung  zu  widerlegen  und  zugleich  die  von  ihm 
wie  auch  von  Soltau  und  Holzapfel  unterschätzte  und  mehrfach  mis- 
verstandene  stelle  über  Cato  bei  Dionysios  I  74  richtiger  zu  deuten 
ist  der  zweck  dieses  aufsatzes. 

Als  die  wichtigste  neu  hinzugekommene  stütze  für  Ungers  jähr 
739  erscheint  merkwürdigerweise  dieselbe,  welche  Soltau  für  sein 
jähr  744  diente  (nur  dasz  sich  bei  ihm  eigentlich  708  -f-  37  als  745 
ergeben  sollte),  nemlich  die  annähme,  dasz  uns  708  vor  Ch.  als  das 
todesjahr  des  Romulus  feststehen  müsse.  Unger  läszt  sich  hier  auf 
eine  begründung  seiner  ansieht  nicht  ein ,  beruft  sich  aber  auf  die 
von  Soltau  (proleg.  zu  e.  röm.  ebron.  s.  85)  gegebene,  die  er  also 
vollständig  zu  billigen  scheint.  Soltau  handelt  dort  von  der  Ennius- 
finsternis  an  den  nonen  des  Juni,  die  bei  Cicero  de  rep.  I  16,  25  er- 
wähnt wird,  aus  Ciceros  worten  entnimt  er,  dasz  man  mit  hilfe  dieser 
imsternis  genau  bis  auf  den  tag  den  tod  des  Romulus  berechnet  habe, 
der  nach  der  sage  bei  einer  Sonnenfinsternis  stattfand,  das  ist  wohl 
möglich,  obgleich  der  todestag  des  Romulus  (nonis  Quindüibus)  als 
ein  sacraler  vermutlich  längst  sein  festes  datum  hatte  und  jene  nonae 
Iuniae  sich  wegen  der  manigfachen  abweichungen  des  republicani- 
schen  kalenders  vom  julianischen  heute  nicht  mehr  genau  bestim- 
men lassen,  aber  sehr  unwahrscheinlich  ist  es,  dasz  das  so  gefundene 
jähr  mit  dem  betreffenden  irgend  einer  ältern  ära  zusammengefallen 
sei.  erstlich  nerolich  thut  das  ja  auch  Soltaus  jähr  708  nicht,  son- 
dern ist  ein  ganz  neues,  welches  freilich  von  Soltau  für  das  echte 
Catonische  ausgegeben  wird ;  sodann  tritt  aber  auch  gerade  in  dem 
astronomisch  berechneten  jähre  Varros  wieder  ein  neues  gründungs 
jähr  auf,  welches  wohl  nur  Soltau  für  das  uralte  vorcatonische  an- 
sieht, so  wenig  also  das  durch  berechnung  der  empfängnis  des  Ro- 
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mulu8  sich  ergebende  jähr  Varros  mit  der  bis  dabin  üblichen  gemeinen 
oder  überhaupt  mit  irgend  einer  frühern  ära  zusammentrifft,  ebenso 
wenig  brauchte  sich  das  nach  Ciceros  angäbe  durch  astronomische 
berechnung  von  des  Romulus  tode  gefundene  jähr  mit  dem  entspre- 
chenden Catos  oder  einer  andern  ära  zu  decken,  letzteres  müste  nur 
dann  der  fall  sein,  wenn  des  Romulus  tod  schon  gleich  von  Cato 
astronomisch  berechnet  worden  wäre,  was  aber,  so  viel  ich  weisz, 
von  niemand  behauptet  wird  und  auch  ganz  unglaublich  ist  Catos 
gründungsjahr  ergab  sich  vielmehr  durch  zurückrechnung  von  der 
Verbrennung  Roms  durch  die  Gallier,  wie  wir  aus  Polybios  I  6  und 
Dionysios  I  74  erkennen,  eher  könnte  man  annehmen,  dasz  die  von 
Cicero  gemeldete  berechnung  mit  der  Varros  übereingestimmt  habe, 
da  ja  beide  astronomische  waren,  aber  auch  das  ist  wenig  wahr- 
scheinlich ,  zumal  wenn  man  mit  Dionysios  II  56  beide  finsternisse 
für  totale  hielt,  was  durch  Ciceros  ausdruck  tenebrae  ebenfalls  sehr 
nahe  gelegt  wird,  da  nemlich  für  denselben  ort  totale  Sonnenfinster- 
nisse blosz  ungefähr  alle  200  jähre  vorkommen,  so  war  nur  eine  von 
beiden,  die  übrigens  auch  nicht  blosz  drei  volle  chaldäische  perioden, 
sondern  über  neun  monate  mehr  aus  einander  liegen,  für  die  berech- 
nung zu  gebrauchen.  Tarutius  bevorzugte  bei  der  Varronischen  ära 
die  vom  tage  der  empfangnis  des  Romulus;  warum  sollte  aber  vorher 
er  oder  ein  anderer  nicht  auch  die  vom  todestage  tiberlieferte  zu 
berechnen  unternommen  haben  ?  wir  müssen  daher  gänzlich  darauf 
verzichten ,  durch  nachrechnung  und  auswahl  unter  den  in  betracht 
kommenden  Sonnenfinsternissen  diejenige  herauszufinden,  welche 
Cicero  gemeint  habe,  zumal  auch  das  datum  der  Enniusfinsternis 
durchaus  zweifelhaft  ist.  übrigens  fragt  man  sich  vergebens,  wes- 
halb gerade  von  dieser  finsternis  (nach  Soltau  vom  6  mai  203)  auf 
jene  frühere  zurtickgerechnet  sein  sollte,  weder  war  sie  eine  totale, 
noch  ist  es  glaublich  dasz  man  sie  für  die  älteste  in  Rom  sicher 
datierte  oder  auch  nur  für  die  erste  von  den  etwa  seitdem  in  un- 
unterbrochener reihe  verzeichneten  Sonnenfinsternissen  ansah,  mit 
deren  hilfe  sich  die  frühem  hätten  berechnen  lassen,  vielmehr  ist 
es  weit  wahrscheinlicher,  dasz  im  letzten  jh.  vor  Ch.  in  Rom  aletan- 
drinische,  zb.  von  Hipparchos  (vgl.  Plinius  n.  h.  II  53.  57)  zusammen- 
gestellte listen,  die  zuletzt  auf  chaldäische  zurückgiengen ,  beider 
berechnung  von  finsternissenj  benutzt  wurden,  ob  die  betreffende 
Sonnenfinsternis  aber  für  einen  bestimmten  ort  eine  sichtbare  ge- 
wesen sei  oder  sein  würde,  wüste  man  in  Rom  natürlich  noch  weni- 
ger als  in  Alexandreia  oder  Chaldaea  anzugeben,  da  die  Sonnen- 
finsternisse der  einen  Sarosperiode  sich  nicht  wie  die  mondfinster- 
nisse  (Soltau  proleg.  s.  89  ist  darüber  im  irrtum)  in  der  nächsten  in 
derselben  grösze  wiederholen,  ganz  verkehrt  aber  ist  es,  von  der 
Enniusfinsternis  lediglich  auf  die  finsternisse  zurückzuschlieszen, 
welche  volle  chaldäische  perioden  von  ihr  entfernt  liegen,  freilich 
muste  man  sämtliche  (etwa  40)  Sonnenfinsternisse  einer  periode 
kennen,  um  eine  vergangene  oder  bevorstehende  finsternis  richtig 
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zu  berechnen,  ohne  dasz  indes  über  deren  Sichtbarkeit  deshalb  etwas 
feststand,  mit  einer  so  mangelhaften  kenntnis  jedoch,  wie  die  wäre, 
dasz  allemal  nach  18  jähren  und  11  tagen  für  die  erde  wieder  eine 
(vielleicht  dort  unsichtbare)  Sonnenfinsternis  erfolge,  dürfte  wohl 
kein  Römer  eine  berechnung  nach  vorwärts  oder  rückwärts  anzu- 
stellen gewagt  haben. 

Wenn  mithin  eine  sichere  berechnung  der  finsternis  bei  Ro- 
mulus  tode  für  uns  ebenso  unmöglich  wie  überflüssig  erscheint,  da 
sie  mit  Catos  ära  nichts  zu  thun  hat,  so  ist  schon  deshalb  das  jähr 
708,  welches  Soltau  dafür  findet,  ohne  jeden  wert,  ich  möchte  aber 
auch  noch  darauf  hinweisen ,  dasz  dieses  jähr  Catos  ära  gar  nicht 
entsprechen  kann,  zunächst  nemlich  fällt  die  Vertreibung  des  Tar- 
quinius  nach  Polybios  und  Dionvsios  (vgl.  jahrb.  1886  s.  191)  auf 
ol.  68,  1  a  507  vor  Cb.,  nicht,  wie  Soltau  annimt,  auf  506.  so- 
dann will  er  nach  Cicero  de  rep.  II  30  die  königszeit  fälschlich  mit 
238  jähren  berechnen  anstatt  mit  mehr  als  240,  wie  Cicero  aus- 
drücklich sagt;  wogegen  ich  schon  (ao.  8.  194)  einspruch  erhoben 
habe,  so  erhält  er  202  +  506  —  708.  dies  ist  weder  Ciceros  noch 
Catos  jähr;  das  letztere  würde  auf  714/3  fallen,  von  714/3  könnte 
man  aber,  wenn  damals  eine  Sonnenfinsternis  stattgefunden  hätte, 
deren  datum  sich  irgendwie  mit  den  nonae  Quindües  des  Cicero  ver- 
einigen liesze,  ebenso  gut  eine  finsternis  im  j.  400  oder  203  und 
alle  andern  gleichfalls  berechnen,  wie  umgekehrt  von  der  finsternis 
im  j.  203,  400  usw.  eine  finsternis  im  j.  714/3. 

Noch  geringere  berech tigung  hat  Ungers  behauptung,  dasz  in 
gleicher  weise  auch  Cincius  durch  berechnung  einer  chaldäischen 
periode  weniger  wie  Cato  690  als  des  Romulus  todesjahr  und  hier- 
auf 728  als  das  gründungsjabr  Roms  gefunden  habe,  dann  müste 
ja  nicht  blosz  Cato,  sondern  schon  Cincius  ziemlich  bedeutende 
astronomische  kenntnisse  besessen  haben,  während  doch  Cicero  an 
jener  stelle  de  rep.  1 16,  25  die  astronomischen  kenntnisse  des  Ennius 
für  ziemlich  gering  hält,  wenn  er  sagt,  sogar  Ennius  habe  schon  das 
entstehen  einer  Sonnenfinsternis  mit  dem  durchgange  des  mondes 
zwischen  erde  und  sonne  zu  erklären  gewust.  wie  darf  man  also  an- 
nehmen, dasz  der  Römer  Cincius  mehr  von  der  astronomie  verstan- 
den habe  als  der  griechisch  gebildete  Ennius?  und  vor  allem,  woher 
könnten  dem  Cincius  solche  kenntnisse  gekommen  sein,  wenn  nach 
Ungers  ansieht  Cato  um  170  vor  Ch.  nicht  einmal  die  schon  50  jähre 
zuvor  veröffentlichte  troische  ära  des  Eratosthenes  in  erfahrung  ge- 
bracht haben  soll,  die  für  die  römische  sage  und  geschiebte  doch 
von  gröstem  interesse  war? 

Aber  selbst  zugegeben  dasz  708,  wie  Soltau  und  Unger  wollen, 
Bornums  gestorben  sei,  so  fällt  darum  doch  die  stadtgrtindung  ebenso 
wenig  auf  739  wie  auf  744.  da  ich  das  letztere  jähr  schon  (jahrb. 
1886  8.  189)  widerlegt  habe  und  Soltaus  gründungsjabr  später  auch 
von  Unger  ao.  s.  420  verworfen  ist,  so  wende  ich  mich  nun  zur  be- 
sprechung  von  Ungers  weiterer  begründung  seines  jahres  739. 
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Er  behauptet  zunächst,  dasz  man  von  der  TTpuiTT)  f^vecic 
(9  monate  vor  dem  abschlusz  der  gründung)  der  stadt  bis  zum  tode 
des  Romulus  (708)  38  mondjahre  gerechnet  habe,  welche  32  sonnen- 
jähre  betrügen,  er  entdeckt  also  zu  der  bekannten  dauer  der  regie* 
rung  des  Romulus  von  37  (seltener  38)  jähren  die  neue  von  32  jähren, 
als  beweis  dafür  glaubt  er  wenigstens  eine  stelle  der  alten  beibringen 
zu  können,  neiulich  die  des  Macrobius  in  somn.  Scip.  II  11,  16. 
leider  steckt  jedoch  in  den  dort  angegebenen  zahlen  ein  allerdings 
leicht  zu  hebender  fehler,  wir  lesen  nemlich  bei  Macrobius:  'ver- 
flossen waren ,  als  Scipio  in  Africa  diente ,  seit  Romulus  abscheiden 
573  jähre,  denn  im  jähre  der  stadt  607  triumphierte  Scipio  nach 
der  Zerstörung  Karthagos.'  entfernt  man  aus  dieser  zahl  die  32  regie- 
rungsjahre  des  Romulus  und  die  2  vom  träum  bis  zum  ende  des 
krieges  laufenden,  so  bleiben  573  von  Romulus  abscheiden  bis  zum 
träum.  Macrobius  folgte  der  capitolinischen  äraj  Roms  gründung 
fiel  ihm  752  vor  Ch.,  dh.  ein  jähr  später  als  bei  Varro.  hier  ist 
DLXX1II  (573)  entweder  von  Macrobius  selbst  oder,  was  wahr- 
scheinlicher, von  einem  abschreiber  verlesen  oder  verschrieben,  es 
musz  DLXVIII (568)  heiszen,  und  es  wurde  nur  ein  X  für  V gesetzt 
ein  nachrechner,  der  diese  um  5  zu  grosze  zahl  vorfand  und  den 
fehler  bessern  wollte,  liesz  an  verkehrter  stelle,  nemlich  bei  den 
37  jähren  des  Romulus,  5  jähre  weg  und  schrieb  dafür  32,  damit 
die  angegebene  summe  607  richtig  herauskäme. 

Unger  kennt  nur  eine  einzige  stelle  der  alten,  die  ihm  direct 
sein  gründungsjahr  739  liefern  soll,  es  heiszt  bei  Ausonius  de  fastis 
concl.  2  und  4,  indem  die  zahlen  in  Worten  ausgedrückt  werden: 
'verflossen  sind  bis  zu  meinem  consulate  1118  jähre  Roms.'  sein 
consulat  fällt  aber  379  nach  Ch.  «=  1132  Yarronisch.  Unger  begeht 
hier  den  irrtum,  des  Ausonius  consulatsjahr  als  das  1118e  anzu- 
setzen, während  es  das  1119e  ist.  rechnet  man  mit  letzterm,  so  er- 
halten wir  als  gründungsjahr  Roms  740.  da  an  dieser  stelle  schwer- 
lich von  der  7ipuJTr|  f^vecic  die  rede  sein  kann,  so  ist  auch  an  das 
gründungsjahr  739  nicht  weiter  zu  denken,  vielmehr  nehme  ich  bei 
Ausonius  den  recbenfehler  an ,  dasz  er  sich  beim  addieren  seiner 
consulatsjahre  um  10  versah,  dies  war  bei  einer  so  groszen  summe 
nicht  blo8z  sehr  leicht  möglich,  sondern  wurde  noch  dadurch  begün- 
stigt, dasz  er,  wie  er  selbst  sagt,  seine  liste  aus  den  römischen  histo- 
rikern  auszog  und  dies  that,  damit  seinem  söhne  (und  also  auch  wohl 
ihm)  die  laufenden  jähre  ab  urbe  condita  nicht  unbekannt  blieben, 
welchen  geeignetem  autor  konnte  er  sich  aber  auswählen ,  wenn  er 
die  fastenliste  der  republicanischen  zeit  zusammenstellen  wollte ,  als 
Livius,  der  ja  auch  sonst  dazu  benutzt  wurde?  das  Varronische 
jähr  1132  lautete  dann  Catonisch  =  1129,  und  diese  summe  würde 
sich  auch  bei  Ausonius  ergeben  haben,  wenn  er  sich  nicht  um  10  ver- 
rechnet hätte. 

An  zwei  andern  stellen  versucht  Unger  sein  Catonisches  jähr 
739  durch  Verbesserung  des  textes  zu  gewinnen,   es  sind  das  die- 
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selben,  welche  ich  schon  (jahrb.  1886  s.  193)  gegen  Soltau  bespro- 
chen habe:  Servius  zu  Aen.  I  267  und  Justinus  XVIII  6,  9.  bei 
Servius  will  Unger  die  worte  cum  Carthaginem  constet  ante  LXX 
anno8  urbis  Iiomae  conditam;  inier  excidium  vero  Troiae  et  oriurn  urbis 
Bomac  anni  inveniuntur  CCCCXXX  abweichend  von  den  heraus- 
gebern  der  fragmente  Catos  (vgl.  rh.  mus.  XXXV  s.  29)  als  Catos 
eigen  tum  in  ansprach  nehmen,  musz  aber  dann,  um  seinen  zweck  zu 
erreichen,  die  zahlen  noch  für  abgerundete  (statt  74  und  432)  er- 
klären, aber  warum  schreibt  er  nicht  lieber  75  ?  dadurch  würde 
wenigstens  die  Übereinstimmung  mit  Justinus  vollständig,  einfacher 
löst  sich  indes  die  Schwierigkeit,  wenn  man  hier  als  gründungsjahr 
Karthagos  823  annimmt  und  nun  statt  der  pseudocatonischen  die 
Varronische  ära  findet,  dasselbe  gründungsjahr  Karthagos  ergibt 
sich  aus  der  stelle  Justins ,  der  wie  Pompejus  Trogus  (er  setzt  zb. 
VI  6 ,  6  die  Schlacht  an  der  Allia  in  dasselbe  jähr  wie  den  frieden 
des  Antalkidas)  wirklich  Catonisch  rechnet,  hier  jedoch  anscheinend 
der  weise  des  Dionysios,  nicht  der  des  Polybios  folgt,  er  gibt  nem- 
lich  (XVIII  6,  9)  72  jähre  als  den  abstand  der  gründung  Roms  von 
der  Karthagos  an,  also  823  —  72  »  751.  Unger  will  zwar,  um 
823  als  gründungsjahr  Karthagos  gänzlich  zu  beseitigen  und  dafür 
sein  jähr  814  herzustellen,  einen  textfehler  annehmen  und  75 
bessern,  aber  diese  änderung  erscheint,  auch  abgesehen  von  der 
stelle  des  Servius,  als  ganz  unnötig  und  daher  unrichtig,  weil  sich 
bei  Solinus  27, 11  (s.  132,  11  M.)  dasselbe  gründungsjahr  Karthagos 
ergibt  (vgl.  Holzapfels  chron.  s.  169  anm.  2),  wenn  man  die  von 
Solinus  überlieferten  677  jähre  zu  146,  der  jahreszahl  seiner  Zer- 
störung addiert,  steht  sonach  823  als  ein  bei  den  alten  vorkommen- 
des gründungsjahr  Karthagos  fest,  so  darf  es  auch  bei  Justinus  und 
bei  Servius  angenommen  werden,  und  damit  schwindet  Ungers  letzter 
beweis  für  sein  Catonisches  gründungsjahr  739,  das  er  als  814 — 75 
erhält. 

Hier  äuszert  sich  Unger  sehr  ungehalten  darüber,  dasz  neben 
dem  von  ihm  gebilligten  gründungsjahre  Karthagos  (814)  noch  ein 
anderes  als  gleichberechtigt  zugelassen  werden  könne,  er  behauptet, 
alle  übrigen  data  wichen  von  814  nur  um  ein  oder  einige  jähre  ab 
und  seien  blosz  durch  die  schuld  der  abschreiber  daraus  entstellt. 
Karthagos  gründungszeit  stünde  durchaus  fest  und  sei  nach  Iosephos 
g.  Apion  I  18  in  den  jahrbüchern  von  Tyros  genau  verzeichnet  ge- 
wesen, leider  ist  jedoch  das  nach  Iosephos  zu  ermittelnde  jähr  gar 
nicht  das  Ungers.  Duncker  gibt  dafür  zunächst  870  an  (—  1014 

—  144).  heutiges  tages  wird  das  vierte  jähr  Salomons  (1014)  = 
990  gesetzt,  dh.  24  jähre  später,  wir  erhalten  dann  846,  was  mit 
der  angäbe  des  Livius  per.  51  und  Appians  Pun.  c.  2  überein- 
stimmen würde,  ferner  berechnet  Duncker  zweitens  mit  Zuhilfe- 
nahme von  angaben  des  Eusebios  (der  selbst  850  hat)  854  («  1014 

—  160).  wollten  wir  auch  hier  statt  1014  setzen  990,  so  erhielten 
wir  830.  endlich  gibt  Duncker  noch  834  an  nach  dem  alten  testa- 
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ment,  redaciert  nach  der  gleichzeitigkeit  des  vierten  jahres  Amazias. 
jede  dieser  verschiedenen  zahlen  widerlegt  die  behauptung  Ungers, 
dasz  814  als  alleiniges  gründungsjahr  Karthagos  seit  Timaios  fest- 
stehe, und  was  in  unsern  tagen  die  Assyriologen  entdeckt  haben, 
wüsten  darum  noch  nicht  die  alten,  am  wenigsten  Iosephos.  wem 
aber  Iosephos  und  die  mit  ihm  etwa  zusammenhängenden  ansätze 
zu  unglaubwürdig  erscheinen,  für  den  fttge  ich  noch  die  angäbe  des 
Vellejus  (I  12,  5  u.  I  6,  4)  hinzu,  dasz  Karthago  818  gegründet  sei. 

Bleibt  demnach  neben  den  andern  gründungszeiten  Karthagos 
auch  823  bestehen,  so  wird  dadurch  zugleich  die  behauptung  Ungers 
hinfällig,  dasz  Cato  nach  der  troischen  ära  des  Sosibios  (von  1171) 
gerechnet  habe,  er  erhält  nemlich,  indem  er  die  bekannten  432  jähre 
Catos  von  1171  abzieht,  wieder  sein  jähr  739.  ohne  die  Unter- 
stützung dieses  jahres  aber  hat  1171  als  troische  epoche  bei  Cato 
nicht  das  geringste  für  sich,  denn  einmal  konnte  Cato  nach  50  jähren 
recht  gut  die  ära  des  Eratosthenes  kennen,  die  an  ansehen  die  viel- 
leicht 30  jähre  ältere  des  Sosibios  sehr  bald  weit  übertraf;  sodann 
aber  wird  des  Sosibios  ära  überhaupt  erst  von  späteren  erwähnt, 
die  sie  vermöge  ihrer  gelehrten  Studien  aus  büchern  kannten;  end- 
lich bevorzugte,  wenn  wir  vorläufig  von  dem  zeugnis  des  Dionysios 
absehen,  auch  Varro  (vgl.  jahrb.  1886  s.  193)  wie  vor  ihm  schon 
Polybios  durchaus  die  ära  des  Eratosthenes. 

Nachdem  sich  so  alle  erkenntnismittel,  die  Unger  für  sein 
jähr  739  beibringt,  als  nichtig  erwiesen  haben,  müssen  wir  mit  um 
so  gröszerer  Sorgfalt  die  nachrichten  erwägen,  die  uns  Dionysios 
über  Cato  hinterlassen  bat.  zunächst  kann  ich  die  stelle  nicht  finden, 
wo  Dionysios  nach  Ungers  meinung  eingesteht,  dasz  er  sich  um  die 
für  die  frage  nach  dem  gründungsdatum  in  dem  werke  Catos  vor- 
handenen erkenntnismittel  nicht  gekümmert  habe,  ebenso  wenig 
will  mir  einleuchten,  dasz  Dionysios  die  bezüglichen  angaben  Catos 
übersehen  habe.  Unger  selbst  nennt  s.  410  den  Dionysios  einen 
buchgelehrten,  und  viele  citate  bei  Dionysios  beweisen,  dasz  er  Cato 
oft  und  mit  Vorliebe  benutzt  hat.  wenn  wir  ferner  der  bemerkung 
Soltaus  (proleg.  s.  74)  beipflichten,  dasz  Cato  häufig  chronologische 
datierungen  durch  angäbe  der  dauer  der  kriegsabstände  und  kriegs- 
zeiten  ausdrückte,  so  verallgemeinern  wir  dieselbe  noch  dabin,  dasz 
Cato  überhaupt  gern  seine  datierungen  durch  angäbe  der  abstände 
zweier  ereignisse  von  einander  ausführte,  dies  entspricht  ganz  der 
art  des  Eratosthenes  und  des  Polybios.  wahrscheinlich  werden  also 
noch  mehr  Zeitbestimmungen  nach  der  troischen  ära  bei  Cato  vor- 
gekommen sein,  aus  deren  vergleichung  sich  dann  leicht  ergab,  dasz 
nur  die  ära  des  Eratosthenes  gemeint  sein  konnte,  darum  ist  es  ein 
irrtum  Ungers,  wenn  er  behauptet,  Dionysios  sage  selbst,  dasz  er  die 
432  jähre  Catos  nur  deshalb  nach  der  ära  des  Eratosthenes  berechne, 
weil  er  diese  für  allein  richtig  halte,  letzteres  war  zwar  auch  der 
fall,  und  Dionysios  schrieb ,  um  seine  ansieht  zu  begründen ,  ein  be- 
sonderes, leider  verloren  gegangenes  buch;  wichtiger  aber  ist,  dasz 
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er  von  dem  gründungsjahr  des  Timaios  ausdrücklich  erklärt,  er 
wisse  nicht,  nach  welcher  ära  es  gefunden  sei.  damit  sagt  er  zu- 
gleich, dasz  er  es  von  den  übrigen  gründungsjahren  wisse,  und  darum 
berechnet  er  also  Catos  432  jähre  nach  Eratosthenes. 

Eine  bes tätigling  dieser  ansieht  liefert  uns  das  von  des  Diony- 
sios  ansatz  blosz  um  ein  jähr  verschiedene  grtindungsjahr  ol.  7,2 
des  Polybios.  Dionysios  führt  nemlich  nur  die  vier  von  einander 
abweichenden  grUndungsjabre  des  Timaios,  Cincius,  Fabius,  Cato  an 
und  gibt  damit,  wie  er  I  75,  4  sagt,  alle  ihm  bekannten,  bis  zu 
seiner  zeit  aufgestellten  ären  Roms,  er  erklärt  die  abweichung  des 
Polybios,  der  also  nach  ihm  Catonisch  rechnete,  von  ihm  selbst  mit 
ihrer  verschiedenen  Umrechnung  der  römischen  in  die  griechische 
zeit  und  will  darum  in  dem  oben  erwähnten  werke  seine  Umrechnung 
als  die  richtige  nachweisen,  ausdrücklich  tadelt  er  an  Polybios,  dasz 
dieser  blosz  sage,  er  glaube,  Roms  gründung  falle  auf  ol.  7,  2,  dh. 
keine  eigne  begründung  gebe,  sondern  seinem  gewährsmann  ohne 
weiteres  folge,  dies  kann  aber  nur  Cato,  bzw.  die  Catonische  ära 
gewesen  sein,  nicht  wie  Holzapfel  ao.  s.  112  meint,  Eratosthenes. 
denn  das  gründungsjahr  des  Eratosthenes  würde  doch  Dionysios  wohl 
gekannt  und  also  neben  den  andern  vier  aufgeführt,  bzw.  das  des  Cato 
und  des  Polybios  als  das  des  Eratosthenes  bezeichnet,  jedenfalls  aber 
nicht  sein  eignes  gründungsjahr  erst  nach  des  Eratosthenes  ära  aus- 
gerechnet haben.  Dionysios  rühmt  sich  Polybios  gegenüber  gröszerer 
wissenschaftlichkeit,  indem  er  nicht  einmal  die  angäbe  der  pontifical- 
ebronik  ungeprüft  lasse,  letztere  kann  jedoch  nicht ,  wie  Holzapfel 
s.  172  glaubt,  die  der  capitolinischen  ära  sein,  da  ja  Dionysios  bei 
der  Zusammenstellung  der  verschiedenen  gründungsdaten  weder  das 
Yarronische  noch  das  capitolinische  erwähnt,  beide  also  wahrschein- 
lich gar  nicht  kennt,  er  meint  mithin  das  datum  der  alten  pontifical- 
chronik,  mit  dem  eben  seine  rechnung  wie  die  des  Cato  und  Polybios 
übereinstimmen,  welches  infolge  seines  sacralen  ansehens  und  zugleich 
wegen  seiner  officiellen  geltung  bald  allgemein  anerkannt  wurde, 
litterarische  Verwendung  aber  zum  ersten  male  in  Catos  geschichts- 
werk  fand. 

Wollten  wir  jedoch  Catos  Zeitbestimmung  in  christliche  zeit 
umsetzen,  so  müsten  wir  sogar  (1183  —  432  —  751)  der  berech- 
nung  des  Dionysios  vor  der  des  Polybios  den  vorzug  geben,  obgleich 
die  alten  entschieden  zumeist  dem  ansatz  des  Polybios  folgten  und 
gewis  nur  einzelne,  wie  vielleicht  Pompejus  Trogus  in  der  oben  be- 
sprochenen stelle  des  Justinus,  nach  der  weise  des  Dionysios  zählten, 
daher  finden  sich  denn  auch  neben  den  von  Dionysios  dem  Cato  zu- 
geschriebenen 432  jähren ,  um  welche  die  Zerstörung  Trojas  und  die 
gründung  Roms  aus  einander  liegen  sollten,  zb.  bei  Diodoros  433 jähre 
angegeben,  was  vermutlich  eine  Verbesserung  der  Catonischen  zahl 
auf  grund  des  geläufigen  Polybischen  ansatzes  ist. 

Kreuznach.  Ludwig  Triembl. 
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52. 

AUGURALIA. 


1. 

Festus  s.  214b  31  peremere  Cincius  in  lib.  de  verbis  priscis  ait 
significare  idem  quod  prohibere:  cd  Cato  in  Ii.  qui  est  de  re  militari 
pro  vitiare  usus  est,  cum  ait,  cum  magistratus  nihil  audent  imperare, 
ne  quid  consul  auspici  peremat.  Mommsen  röm.  Staatsrecht  I*  s.  104 
anm.  2 :  'der  quästor  zb.  wagt  eine  amtshandlung,  die  das  servart 
de  caelo  zur  Voraussetzung  hat,  nicht  vorzunehmen,  weil  er  befürchtet 
damit  eine  von  dem  consul  beabsichtigte  amtshandlung  zu  stören.' 
wenn  diese  deutung  der  aus  dem  Zusammenhang  gerissenen  stelle 
richtig  ist,  so  müssen  die  worte  des  Cato  magistratus  nihil  auderU 
imperare  den  sinn  haben :  die  (niedern)  magistrate  wagen  nicht  an 
den  tagen,  wo  der  consul  eine  auspicato  zu  vollziehende  handlang 
vorhat,  auspicia  impetrativa  abzuhalten,  dasz  das  allgemeine,  auf 
die  anordnung  jeder  amtshandlung  gehende  imperare  diesen  sinn 
nur  sehr  unvollkommen  ausdrückt,  ist  einleuchtend,  der  eigentliche 
ausdruck  ist  impdrare,  von  dem  eben  jene  impetrativa  auspicia  ab- 
geleitet sind,  die  magistrate  wagen  nicht  eine  amtshandlung  zu 
impetrieren,  db.  die  deorum  auctoritas  durch  auspicieren  für  sie  ein- 
zuholen, diese  bedeutung  des  wortes  (rem  vmpdrare,  impetrire)  ist 
sattsam  bekannt:  Plautus  asin.  259  inpdritum,  inauguratum  est: 
quovis  admittunt  aves.  Cic.  de  div.  I  16,  28  ut  nunc  extis  .  .  sie  tum 
avibus  tnagnae  res  impetriri  solebant.  ich  glaube  daher,  dasz  für 
imperare  mit  leichter  änderung  impetrare  einzusetzen  ist 

2. 

Die  überaus  schwierige  stelle  des  Festus  s.  333  •  9  ff.  über  die 
augurale  bedeutung  von  spedio  und  nuntiatio  harrt  noch  immer  einer 
befriedigenden  erklärung  bzw.  berichtigung.  der  überlieferte  text 
lautet:  spedio  in  auguralibus  ponitur  pro  aspedioney  et  nuntiatio, 
quia  omne  iussacrorum  habent,  auguribus,  spedio  dum  taxat,  Quorum 
consüio  rem  gererent  magistratus,  non  ut  possent  impedire  nuntiando 
quae  cum  vidissent  satis.  spedio  sine  nuntiatione  data  est,  ut  ipsi 
auspicio  rem  gererent ,  non  ut  alios  impedirent  nuntiando.  ziemlich 
allgemein  angenommen  sind  bisher  wohl  nur  die  Änderungen  Sca- 
ligers  auspiciorum  für  sacrorum ,  quaecumque  für  quae  cum,  sowie 
sed  iis  oder  at  his  für  satis.  ebenso  scheint  mir  die  änderung 
Mommsens  von  non  (in  hos)  notwendig  wegen  der  folgenden  anti- 
these:  non  ut  alios  impedirent  nuntiando.  denn  offenbar  soll  mit 
diesen  Worten  den  magistraten  eine  competenz  abgesprochen  werden, 
die  den  vorher  erwähnten  personen  zuerkannt  war. 

Im  übrigen  erscheinen  die  bis  auf  Mommsen  gemachten  restau- 
rationsversuche  von  Rubino  (unters.  8. 38  anm.  2),  KOMüller  (Etrusker 
II  s.  112  anm.  9  und  ausg.),  Härtung  (rel.  d.  R.  s.  III  f.),  WGrosser 
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(de  spectione  et  nuntiatione ,  Breslau  1851,  s.  20  anm.  58)  wenig 
glücklich,  weil  sie  teils  den  notorischen  Sätzen  des  ins  augurium  wider* 
sprechen,  teils  mit  der  Überlieferung  zu  willkürlich  umspringen,  am 
nächsten  scheint  auch  hier  Mommsen  der  Wahrheit  gekommen  zu  sein, 
der  (staatsr.  I*  s.  105  anm.  2)  den  text  folgendermaszen  umgestaltet: 
spectio  in  augurdlibus  ponitur  pro  aspectione.  et  nuntiat  io,  quia  omne 
ius  sacrorum  habent,  auguribus  competit,  dumtaxat  quorum  consilio 
rem  gerercnt  magistratus ,  hos  ut  possent  impedire  nuntiando  quac- 
cumque  vidissent.  at  his  spectio  sine  nuntiatione  data  est,  ut  ipsi 
auspicio  rem  gererent ,  non  ut  alios  impedirent  nuntiando.  zunächst 
stimme  ich  Mommsen  vollkommen  darin  bei ,  dasz  es  ganz  verkehrt 
wäre,  in  unserer  stelle  eine  erörterung  derjenigen  grundsätze  zu 
suchen,  welche  Cicero  Phü.  II  32,  81  andeutet:  nos  (augures)  nun- 
tiationem  solum  habemus,  consules  et  reliqui  magisiratus  äiam  spec- 
tionem.  ich  bin  mit  ihm  der  ansieht,  dasz  in  dem  text  des  Verrius 
der  obnuntiation  der  magis  träte,  welche  Cicero  im  sinne  hat, 
überhaupt  . keine  erwähnung  getban  war.  freilich  nicht  deshalb,  weil, 
wie  Mommsen  meint ,  durch  die  lex  Clodia  diese  obnuntiation  auf- 
gehoben war  und  Verrius  demnach  das  seiner  zeit  geltende  recht 
berücksichtigt  habe,  sondern  vielmehr,  weil  Verrius  nach  meiner 
ansieht  gerade  das  ältere  (augurale)  Staatsrecht  im  auge  gehabt  hat. 
das  obnuntiationsrecht  der  magistrate ,  dh.  das  ius  de  caelo  servandi 
ist  erst  durch  die'  leges  Aelia  et  Fufia  geschaffen  worden,  also  nicht 
durch  auguraldecrete,  sondern  im  weg e  der  g es e tz gebung : 
im  eigentlichen  auguralrecht  —  und  von  diesem  handelt  Festus,  wie 
der  ausdruck  in  auguraUbus  anzeigt  —  hatte  dasselbe  überhaupt 
keine  stelle,  was  man  aus  frühern  Zeiten  auf  die  obnuntiation  von 
magistraten  gedeutet  hat,  zb.  die  gleichzeitige  beobachtung  von  col- 
legen  über  dieselbe  handlung,  das  ius  retinendi  auspicia  (Messalla 
bei  Gellius  XIII  15,  16),  fällt  unter  den  begriff  des  competenz- 
conflictes  und  hat  mit  der  obnuntiation  nicht  das  geringste  zu 
thun.  dies  recht  auch  den  magistraten  beigelegt  zu  haben  ist  eine 
(wahrscheinlich  im  demokratischen  interesse  eingeführte)  neuerung 
der  erwähnten  gesetze:  in  ältern  Zeiten  stand  die  obnuntiation  nur 
den  augurn  zu.  daher  sagt  Festus  von  diesen  Zeiten  ganz  richtig: 
at  his  (nemlich  den  magistraten)  spectio  sine  nuntiatione  data  est. 

Ferner  kann  ich  die  Umänderung  von  spectio  in  competü  nicht 
billigen;  vielmehr  scheint  mir  der  pointierte  ausdruck  at  Ms  spectio 
sine  nuntiatione  data  est  anzudeuten,  dasz  den  augurn  im  vor- 
hergehenden neben  der  nuntiatio  auch  die  spectio  zugestanden  war. 

Es  fragt  sich  nun,  ob  unter  den  befugnissen  der  augurn  auch 
von  einer  (natürlich  beschränkten)  spectio  die  rede  sein  kann,  nimt 
man  das  wort  in  seiner  strengen  staatsrechtlichen  bedeutung,  als 
das  ius  deos  de  rebus  gerendis  auspieiis  consulendi^  so  kam  die  spectio 
natürlich  nur  den  magistraten  zu  (Mommsen  ao.  If  s.  86  anm.  2). 
die  augurn  können  niemals  die  initiative  ergreifen,  um  für  einen 
geplanten  act  des  staatlichen  lebens  die  göttliche  autorisation  ein- 
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zubolen.  wohl  aber  kann  und  musz  man  den  augnrn  eine  gewisse 
spectio  zugestehen,  sofern  man  darunter  blosz  den  sinnlichen  act 
des  ausschanens  nach  zeichen  (Festus:  aspectio)  versteht,  da  ja  that- 
siichlich  die  augurn  oder  ihre  Stellvertreter  bei  den  auspicien  an  stelle 
und  im  auftrage  der  magis  träte  die  zeichenschau  ausübten,  aber 
auch  eine  gewisse  initiative  spectio  musz  den  augurn  zuerkannt  wer- 
den bei  der  dirarum  obnuntiatio  während  magistratualer  amtshand- 
lungen,  namentlich  während  der  comitien,  da  ja  hier  die  augurn 
ohne  speciellen  auftrag  des  magistrats,  aus  eigner  initiative,  obnun- 
tiieren.  * 

Worin  unterscheidet  sich  nun  diese  speäio  der  augurn  von  der 
der  magistrate?  die  augurn  können  niemals  auspicieren  rei  gerendae 
causa  {ut  ipsi  auspicio  rem  gererent  Festus),  sie  können  niemals  aus 
eigner  initiative  impetrieren  (res  impetrire  Cic.  de  div.  1 16,  28), 
sondern  unbeauftragt  nur  die  ( in ter codierenden)  oblativa  als  die  inter- 
preten  des  göttlichen  willens  dem  auspicierenden  oder  bereits  aus« 
führenden  magistrat  zur  anzeige  bringen,  um  als  periti  religionum 
(Livius  XLI  18,  16)  dureh  ihr  consilium  jenen  vor  übereilten,  den 
göttern  nicht  wohlgefälligen  schritten  zu  bewahren. 

Diese  beschränkte  spectio  nun  finde  ich  angedeutet  in  den 
worten  des  Festus  spectio  dum  taxat  quorum  consilio  rem 
gererent  magistratus,  und  das  fehlende  prädicat  zu  spectio  wie  zu 
dem  vorhergehenden  nuntiatio  suche  ich  in  et,  für  welches  ich  est 
vorschlage,  ich  lese  demnach  so :  spectio  in  auguralibus  ponitur  pro 
aspectione.  est  nuntiatio,  quia  omnc  ius  auspkiorum  habent,  auguri- 
bus,  spectio  dum  taxat  quorum  consilio  rem  gererent  magistratus:  hos 
ut  possent  impedire  nuntiando  quaecumque  vidissent.  at  his  speäio 
sine  nuntiatione  data  est,  ut  ipsi  auspicio  rem  gererent ,  non  ut  alios 
impedirent  nuntiando.  vor  hos  ut  possent  usw.  habe  ich  ein  stärkeres 
interpunctionszeichen  gesetzt,  weil  ich  diesen  zusatz  sowohl  auf 
nuntiatio  als  auf  spectio  beziehe,  zur  Sache  selbst  bemerke  ich  noch 
folgendes,  unter  nuntiatio  (  .  .  bis  auguribus)  verstehe  ich  die  nun- 
tiation  während  des  auspicienactes,  unter  spectio  (. .  bis  magistratus) 
die  obnuntiation  während  der  amtshandlung  (rem  gerere).  in  den 
worten  quaecumque  vidissent  finde  ich  die  oblativa  angedeutet  und 
glaube,  dasz  Verrius  dieselbe  einteilung  der  dirae  vorgeschwebt  hat, 
auf  welche  Servius  zu  Aen.  IV  453  (de  auguraU  disciplina)  hindeutet : 
dira  enim  dcorum  ira  est,  quae  duplici  modo  coüigitur,  aut  ex  signis 
aut  quocumque  modo  et  quacumque  ex  parte,  dieselbe  ein- 
teilung erwähnt  Servius  noch  zu  Aen.  V  7  und  III  246. 

*  wenn  der  Augur  in  villa  publica  sasz,  ut  consuli,  siqvid  usus  po~ 
poseisset,  esset  praesto  (Varro  r.  rust,  III  2,  2),  zugleich  doch  aber  auch, 
um  nach  etwaigen  die  comitien  störenden  dirae  auaschan  zu  halten,  so 
kann  man  diesen  act  des  schauens  und  beobachtens  doch  gewis  unge* 
zwangen  eine  spectio  nennen  und  mit  der  des  auspicierenden  magistrats 
in  gewissem  sinne  vergleichen. 

Hirschberg  in  Schlesien.  Paül  Reqell. 


Digitized  by  Google 


EAnspach:  au  Horatiue  [carm.  III  SO].  383 

58. 

ZU  HORATIUS. 

Im  vorigen  j ahrgang  dieser  Zeitschrift  s. 62 1—627  sucht  E Schulze 
in  Petersburg  nachzuweisen,  dasz  ca.  III  30  v.  2  unecht,  dagegen 
zwischen  regnavU  populorum  und  ex  humüi  potenß  (v.  12)  zwei  halbe 
verse  ausgefallen  seien: 

regnavü  populorum  (ortus ,  at  ingeni 
fama  factus  in  urbe)  ex  humüi  potens  usw. 
die  einschiebung  klingt  keineswegs  Horazisch.  ich  glaube,  das  ge- 
dieht ist  untadellich  überliefert,  exegi  monumentum  heiszt,  wie  Ov. 
mct.  XV  871  iamque  opus  exegi  usw.  erweist,  hier  nichts  anderes  als 
'ich  habe  eine  erinnerungaschrift  zu  ende  gebracht*,  von  denkmal 
errichten  ist  gar  nicht  die  rede :  monumentum  ist  von  der  samlung 
der  drei  bücher  oden  gebraucht,  wie  zb.  Cicero  monumenta  rem  in 
gestarum,  commendari  monumentis  alieuius,  annalium  monumentis 
celebrari  sagte  {de  orat.  I  201.  epist.  V  12,  1.  p.  Bab.  Post.  43). 
diese  erinnerungsschrift  nennt  Hör.  aere  perennius:  'dauernder  als 
erz  —  und  höher  ragend  als  der  königsbau  der  pyramiden.'  wir 
können  zugeben,  dasz  allenfalls  der  zweite  vers  fehlen  konnte,  vgl. 
Pind.  Py.  6,  7  ff.  üuviuv  6r)caupöc  .  .  T€T€ixicxai  .  .  töv  oötc 
X€iu^pioc  öußpoc  .  .  oöt*  dvcjnoc  lc  (uuxouc  dXöc  föoici,  obwohl 
hier  das  tctcixictcu  die  Vorstellung  stärker  werden  läszt,  als  es  in 
dem  doppelsinnigen  monumentum  des  Hör.  der  fall  ist.  musz  er 
aber  fehlen?  Schulze  nimt  anstosz  an  der  bedeutung  des  Wortes 
süus.  dies  bezeichne  in  der  regel  1)  läge ,  2)  durch  langes  liegen 
erzeugten  moder.  dasz  diejenigen  (unter  ihnen  auch  Kiessling)  irrten, 
welche  hier  für  situs  die  letztere  bedeutung  annahmen,  gebe  ich 
Schulze  gern  zu ;  entscheidend  ist  für  mich  hierbei  das  aUius.  denn 
den  sinn  von  'höher  ragend  als  der  moder  der  königlichen  pyramiden' 
(selbst  diese  enallage  zugegeben)  kann  ich  nicht  ergründen,  dasz 
trotzdem  Martialis  VIII  35  unsere  stelle  im  sinne  hatte,  dh.  sich  an 
sie  erinnerte,  wenn  er  sie  auch  nicht  'nachahmte',  ist  für  mich  sicher 
wegen  der  gegenüberstellung  des  vergehenden  und  des  bleibenden, 
wenn  aber  Schulze  bemerkt:  'in  dem  part.  süus  ist  überall  die  be- 
deutung der  horizontalen  läge  erkennbar'  —  so  irrt  er  und  vergiszt 
Verbindungen  wie  jene  Plinianische  sitae  fuere  et  Thespiades  ad 
aedem  Felicüatis  (n.  Ä.  XXXVI  39).  die  grundbedeutung  von  sino 
ist,  wie  das  compositum  po(si)no  lehrt,  keineswegs  'legen',  sondern 
'stellen ,  setzen',  und  Schulze  musz  selbst  zugeben ,  dasz  das  subst. 
situs  auch  'Standort,  anordnung'  bezeichne,  dasz  es  aber  auch  geradezu 
'bau,  bauliche  beschaffenheit'  heiszt,  lehrt  Plinius  n.  h.  IX  72  pas- 
seres a  rhombis  s  itu  tantum  corporum  difterunty  dexter  resupinatus 
est  iUtSy  passeri(bus)  laevus.  auch  Tacitus  hist.  I  48  bezeichnet  mit 
situs  castrorum  nicht  die  läge,  sondern  die  bauliche  beschaffenheit. 
schon  bei  Caesar  bG.  V  57  sub  castris  vagabatur,  ut  situm  castrorum 
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cognosceret  kann  süus  nicht  die  'läge*  oder  'anordnung,  Standort' 
bezeichnen ,  sondern  mnsz  gleich  unserm  f bau ,  aufbau'  sein,  denn 
um  die  bescbaffenbeit  der  gegend,  in  der  das  lager  (offenbar  auf 
einem  sehr  steilen  berge)  lag,  kennen  zu  lernen,  brauchte  man  nicht 
wiederholt  dicht  vor  dem  lager  umherzuschweifen,  wohl  aber,  um 
die  befestigungsart  des  lagers  bei  der  von  natur  sehr  festen  läge 
kennen  zu  lernen  (vgl.  57  aa.).  wenn  Cicero  sagt  de  nat.  d.  II  153 
ex  quo  debet  inteUegi  nee  figuram  situmque  membrorum  nee  ingenii 
mentisque  vim  talem  effici  potuisse  fortuna,  so  ist  nach  §  149  ff.  klar, 
dasz  es  hier  nicht  auf  läge  oder  Standort  oder  anordnung  der  glieder 
zu  einander,  sondern  nur  auf  das,  was  wir  den  'bau1  der  glieder 
nennen,  ankommt,  dafür  spricht  auch  die  enge  Verbindung  figura 
süusque.  ebenso  ergibt  sich  in  acad.  pr.  II  122  corpora  nostra  non 
novimus:  qui  sint  Situs  partium,  quam  vim  quaeque  pars  habcat 
ignoramus  als  bedeutung  von  süus  partium  'gliederbau'  besonders 
aus  der  vergleicbung  mit  dem  folgenden:  quia  .  .patefacta  et  detecta 
mutentur.  bei  der  section  verändert  sich  weder  läge  noch  Stand- 
ort noch  anordnung  der  glieder,  sondern  nur  ihre  figur  und  ihr  bau, 
der  genau  genommen  bei  geschlossenem  körper  anders  ist.  von 
dieser  eigentlich  passiven  bedeutung  konnte  sich  nun  leicht  die  be- 
deutung entwickeln ,  die  wir  für  Hör.  beanspruchen :  süus  =  mdUs. 
so  bedeutet  ja  victus  lebens  weise  und  lebensunterhalt,  ähnlich  cenatio 
speisung  und  Speisezimmer,  messis  das  abmähen  und  das  gemähte 
oder  zu  mähende;  natio  das  geborenwerden  und  nation,  nominatio 
benennung  und  wort  (Varro),  ornatus  zierde  und  zierender  anzug, 
geräte  usw.  usw.  zu  süus  'bau'  stimmt  auch  der  gebrauch  von  siius 
=  'erbaut*  bei  Tacitus:  vgl.  ann.  III  38  urbem  a  Phüippo  sÜam 
und  Nipperdey  zu  Tac.  ann.  I  39.  auch  Sallustius  scheint  diesen 
gebrauch  von  süus  bereits  gekannt  zu  haben :  lug.  37  nam  circum 
murum,  situ  min  praerupti  montis  extremo  usw.  da  kann  sUum  nur 
so  viel  sein  wie  exstructum  oder  meinetwegen  posüum,  wie  zb.  Caesar 
sagt  bc.  I  61  id  erat  oppidum  positum  ad  Iberum  und  b€r.  III  12 
erat  cius  modi  fere  situs  oppidorum,  ut  posita  in  extremis  Ungulis 
usw.  so  nehme  ich  hier  situs  als  'bau'  und  regalis  situs  pyramidum 
(wie  Valerius  Flaccus  von  regalia  iussa  spricht)  als  'königsbau'  dh. 
von  königen  errichteter  bau  der  pyramiden. 

Gesetzt  aber,  wir  erklären  v.  2  wegen  der  bedeutung  von  situs 
für  unhorazisch :  dann  müssen  wir  weiter  fragen,  wie  kam  der  inter- 
polator  dazu,  situs  in  dieser  bedeutung  hier  zu  gebrauchen?  doch 
Schulze  fragt  ferner:  'ist  es  denkbar,  dasz  Hör.  seine  gedichtsamlung 
von  bescheidenem  umfange  —  sie  umfaszt  nach  heutigem  maszstab 
fünf  druckbogen  —  als  ein  werk  bezeichnet,  das  durch  seine  unge- 
heure grösze  bewunderung  erregt?'  dasz  Ovidius  von  den  pyramiden 
und  der  höhe  derselben  am  schlusz  der  metamorphosen  nichts  sagt, 
beweist  natürlich  für  Hör.  nichts,  hätte  Hör.  überhaupt  bei  diesem 
vergleich  an  räumliche  ausdehnung  seiner  gediente  gedacht,  so  wäre 
er  ja  geradezu  ein  narr  gewesen,  er  denkt  selbstverständlich  an  die 
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ungeheure  bedeutung,  die  nach  seiner  meinung  seine  gesammelten 
gedichte  haben,  doch  auch  dieser  auffassung  tritt  Schulze  entgegen: 
er  weist  aus  ca.  I  6,  9.  II  12,  3.  epist.  II  1,  257.  ca.  III  3,  69. 
IV  15,  1.  IV  2,  33.  IV  2,  31  nach,  dasz  Hör.  das  masz  seines  talen- 
tes  und  die  grösze  seiner  leistungen  niemals  überschätzte,  alle  jene 
stellen  beweisen  aber  nur,  dasz  Hör.  bescheiden  sein  konnte,  wenn 
er  es  absichtlich,  sei  es  aus  höflichkeit  sei  es  aus  andern  gründen, 
sein  wollte;  alle  jene  stellen  verraten  eine  sehr  bezeichnende  ge- 
suchte  bescheidenheit.  dasz  jedoch  Hör.,  wo  es  sich  um  seinen 
dichterruhm  handelte,  auch  stolz  und  zwar  sehr  stolz  sein  konnte, 
beweisen  auszer  manchen  andern  stellen  das  ganze  gedieht  III  30, 
besonders  der  schlusz,  und  das  zu  gleicher  zeit  entstandene  I  1,  wo 
er  ähnlich  den  terrarum  domini  qui  ad  deos  evchuntur  von  sich  sagt: 
me  . .  di s  miscent  superis  und  sublimi  feriam  sidera  vertice.  diese  Vor- 
stellung von  dem  hochragen  der  eignen  person  schwebt  Hör.  offen- 
bar auch  in  III  30  noch  vor,  teilweise  übertragen  von  der  person 
auf  seine  werke:  diese  ragen  höher  als  der  königsbau  der  pyramiden. 1 
doch  soll  sich  dieser  gedanke  nach  Schulze  ungeschickt  zwischen  v.  1 
und  3  drängen,  ich  habe  oben  gesagt,  er  liesze  sich  allenfalls  ent- 
behren, es  leuchtet  aber  ein ,  dasz  ein  monumentum  fest  sein  kann, 
ohne  gerade  sehr  bedeutend  sein  zu  müssen,  und  das  letztere,  die  hohe 
bedeutung,  wollte  eben  Hör.  hervorheben;  auch  reichte  aereperennius 
streng  genommen  nicht  aus,  da  es  auch  monumenta  gibt,  die  nicht  aus 
erz  sind  und  doch  fast  noch  dauerhafter  als  diese,  wie  ja  nach  Diodor 
I  63  die  pyramiden  zu  Hör.  Zeiten  noch  keineswegs  vom  zahne  der 
zeit  sichtbar  benagt  waren ,  und  Horatius ,  der,  wie  einmal  Bücheler 
sehr  richtig  sagt  (im  index  schol.  Bonn.  w.  1878/79),  mehr  kritiker 
als  dichter  war,  empfand  dies  sofort  und  fügte  v.  2  hinzu,  auch  v.  3 
schlieszt  sich  prächtig  an  das  vorhergehende  an,  da  ja  etwas  hohes, 
bedeutendes,  wenn  es  dauerhaft  ist,  der  Vernichtung  noch  leichter  zu 
widerstehen  vermag  als  etwas  geringes,  so  wird,  um  in  demselben 
gegensatze  zu  bleiben,  der  rasende  Aquilo  leichter  die  eherne  bild- 
seule  als  die  hochragende  pyramide  umstürzen  können. 

V.  2  ist  also  echt  Horazisch  und  auch  bereits  durch  Propertius 
und  Martialis  vorausgesetzt :  denn  wenn  man  auch  nicht  sagen  kann, 
dasz  beide  Hör.  nachgeahmt  haben,  so  ist  doch  das  ganz  sicher,  dasz 
sie  bei  der  abfassung  ihrer  gedichte  sich  jener  Horazischen  stelle 
erinnerten,  ist  aber  v.  2  echt,  dann  fällt  eine  gute  stütze  für  Schulze« 
ansieht,  dasz  ein  vers  verloren  gegangen  sei.*  merkwürdig  ist  es, 
dasz  er  s.  625  richtig  angibt:  'nach  der  Überlieferung  sagt  Hör.: 
preisen  wird  man  mich,  wo  der  Aufidus  rauscht  .  .  als  einführer  der 
Äoliscben  lyrik  in  Italien'  und  doch  auf  der  folgenden  seite  LMttller 
sich  anschlieszt,  der  nicht  weisz,  ob  er  den  ganzen  relativsatz  qua 
violens  usw.  zum  vorhergehenden  oder  zum  folgenden  ziehen  soll. 

1  man  vgl.  übrigens,  was  Auguatua  aelbst  bei  Suetonius  vita  Hör. 
über  die  superbia  des  Hör.  sagt.  *  damit  hat  er  übrigeng  recht,  daaz 
sonst  nicht  eine  Silbe  als  interpoliert  auszuscheiden  sei. 

Jahrbücher  I0r  du»,  philol.  1888  hft.  6  u.  6.  25 
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das  aber  ist  zunächst  festzuhalten :  qua  violens  usw.  gehört  zu  dicary 
und  ex  humili  potens  zu  princeps  .  .  deduxisse.  potens  hat  die  kraft 
eines  participiums :  'ein  mächtig  seiender',  und  die  ergänzung  von 
faetus  ist  gar  nicht  nötig,  beschränkt  nun  Hör.  seinen  rühm  auf 
seine  geburtsstätte?  keineswegs;  geht  doch  vorher:  so  lange  Rom 
steht,  werde  ich  immer  wachsen;  wer  aber  wächst  und  bochragt, 
wird  selbstverständlich  weithin  gesehen,  zuerst  denkt  der  dichter 
an  Born  selbst  als  die  bleibende  stätte  seines  ruhms.  hier,  wo  er 
gedichtet,  wird  man  ihn  nicht  vergessen,  aber  auch  in  jenem  beimat- 
lande,  an  dem  der  dichter  mit  ganzer  seele  hängt,  wie  nicht  blosz 
aus  unserer  stelle  hervorgeht,  dort  wird  man  seinen  rühm  verkünden, 
und  mit  besonderer  genugthuung  erfüllt  es  Hör.,  wenn  man  dort  von 
ihm  sagt:  jener  arme  knabe,  in  niedrigkeit  geboren,  ist  einer  der  be- 
deutendsten römischen  dichter  geworden,  gerade  jener  stolz  des 
dichtere,  in  seinem  vaterlande  als  ein  berühmter  mann  gekannt  und 
gerühmt  zu  werden,  ist  ungemein  menschlich,  und  wir  bedürfen  auch 
nicht  der  geringsten  änderung  der  Überlieferung,  dasz  sein  rühm 
sich  über  die  ganze  erde  verbreiten  werde,  hatte  Hör.  übrigens  schon 
II  20  zur  genüge  auseinandergesetzt. 

Wenn  Schulze  s.  625  sagt:  'durch  entfernung  des  unechten 
verses  bekommt  unser  gedieht  eine  schöne  strophische  gliederung, 
die  ihm  bisher  abgieng,  da  v.  5  und  9  in  die  folgende  strophe  tiber- 
hieng',  so  geht  er  von  zwei  falschen  Voraussetzungen  aus,  von  der 
vierzeiligen  strophe  auch  bei  monokolischen  gebilden  und  von  der 
annähme,  dasz  bei  besonders  'feiner  durchbildung  der  form9  sinn- 
ab schnitt  und  strophenschlusz  zusammenfielen,  die  richtigkeit  der 
vierzeiligen  abteilung  hier  zugegeben  vergleiche  man  nur,  wenn 
man  I  1  unberücksichtigt  lassen  will,  IV  8  und  das  aus  dem  stichisch 
wiederholten  gröszern  Asclepiadeus  gebildete  gedieht  I  18.  auch  zb. 
bei  der  alcäischen  strophe  findet  sich  ja  keineswegs  selbst  in  den 
feiner  ausgearbeiteten  gedienten  immer  sinn-  und  strophenabschnitt 
zusammenfallend:  vgl.  IIJ  1.  2.  3  usw.  auch  da  kann  es  vorkom- 
men, dasz  zweimal  hinter  einander  der  gedanke  einen  vers  über  den 
8trophenab8chlusz  weitergeführt  ist,  wie  I  16,  21  und  25. 

Nun  ist  es  aber  keineswegs  entschieden ,  dasz  alle  Horazischen 
gediente  in  vierzeiligen  abteilungen  gedichtet  sind,  der  alte  gram- 
matiker,  von  dem  die  bezeichnungen  der  gediente  als  monocolos, 
dieolos,  tetraeölos  herrühren,  und  der  sicher  diese  benennung  nicht 
ohne  grund  vornahm,  kennt  nicht  den  beispielsweise  von  HSchütz 
(ausg.  s.  32)  gemachten  unterschied  von  tnonocölos  aber  distichos 
oder  tärastichos:  'da  beide  nur  eine  art  von  versen  enthalten,  so 
heiszen  sie  povoKUiXa,  eingliedrig;  weil  sie  aus  je  vier  versen  be- 
stehen., zugleich  TCTpdcTixo:,  vierzeilig.*  man  sehe  die  Scholien  zu 
I  9 ,  das  als  ein  alcäisches  gedieht  nach  Schütz  als  TpiKwXoc  T€Tßa- 
ctixoc  bezeichnet  werden  würde ,  so  aber  nur  als  TETpdxujXoc  be- 
zeichnet ist  usw.  man  geht  auch  ferner  davon  aus,  dasz  die  zahl  der 
verse  aller  carmina  (mit  ausnähme  vielleicht  von  IV  8,  wo  nach  strei- 
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chung  des  v.  17  noch  33  verse  übrig  sind  und  man  dann  natürlich 
noch  mehr  streichen  musz3)  durch  vier  teilbar,  sowie  dasz  offenbar 
III  9  in  vierzeiligen  strophen  gebaut  sei ,  da  rede  und  gegenrede  je 
Tier  verse  enthalte,  dem  letztern  läszt  sich  entgegenhalten,  das»  Hör. 
rede  und  gegenrede  aus  je  zwei  versen  wohl  für  zu  kurz  und  tMis 
mehr  als  vier  versen  für  zu  lang  hielt,  deswegen  faszte  er  hier  je 
zwei  distichen  fUr  rede  und  gegenrede  zusammen,  ohne  dasz  jedoch 
diese  Zusammenfassung  metrisch  zu  einer  strophe  werden  muste. 
das  gebe  ich  den  Verfechtern  der  vierzeiligen  strophe  zu,  dasz  Hör., 
weil  er  die  meisten  seiner  oden  in  vierzeiligen  gebilden  und  aus 
mehreren  derselben  zusammengefaszten  strophen  und  antistrophen 
usw.  gedichtet  (von  104  oden  incl.  c.  saec.  bestehen  80  aus  vier- 
zeiligen gebilden),  bei  dem  aufbau  der  monokolischen  und  dikolischen 
gediente  gröszere  aus  2 ,  4 ,  6 ,  8  versen  oder  distichen  bestehende 
strophen  und  antistrophen  bildete ,  welche  den  aus  mehreren  vier- 
zeiligen gebilden  zusammengesetzten  strophen  und  antistrophen  un- 
gefähr entsprachen. 

Von  den  epoden  lassen  sich  ebenfalls  9  in  vierzeilige  gebilde 
zerlegen,  die  andern  können  fast  ohne  mühe  ebenfalls  in  die  vier- 
zeilige Zwangsjacke  eingeschnürt  werden  durch  annähme  von  inter- 
polationen ,  die  ja  häufig  auch  in  den  epoden  gesucht  werden,  und 
doch  ist  es,  so  viel  ich  weisz,  bis  jetzt  niemand  eingefallen  für  die 
epoden  die  vierzeilige  abteilung  anzunehmen,  viele  der  dikolischen 
gebilde  aber  tragen  einen  recht  epodenhaften  cHarakter.  endlich  — 
und  das  ist  für  mich  das  entscheidende  —  muste  Hör.  auf  irgend  eine 
weise  doch  erkennen  lassen,  ob  er  die  monokolischen  oder  dikolischen 
gedichte  in  vierzeiligen  abteilungen  gebaut  habe,  dies  ist  nirgends 
angedeutet,  auszer  scheinbar  in  III  9  —  den  grund  für  diese  Zu- 
sammenfassung von  je  zwei  distichen  habe  ich  bereits  oben  ange- 
geben —  dagegen  lassen  Hör.  gedichte  thatsächlicb  noch  ihren  auf- 
bau erkennen,  bereits  FMartin  'de  aliquot  Horatii  carminum  ratione 
antistrophica  et  interpolationibus'  (Posen  1865)  s.  2  f.  hat  darauf 
aufmerksam  gemacht,  dasz  Hör.  wie  die  griechischen  dichter  zur  an- 
deutung  von  strophe  und  antistrophe  gleiche  vocale  verwendet.  Martin 
hat  nun  diese  entdeckung  keineswegs  ausgenutzt,  auch  vielfach  ver- 
kehrte Schlüsse  aus  ihr  gezogen,  da  er  annahm,  alle  gedichte  seien 
nach  art  der  griechischen  chorlieder  gegliedert,  auch  ist  es  ihm  ent- 
gangen, dasz  solche  respondierende  stellen,  auszer  vocal-  und  con- 
sonantgleichklang,  besonders  in  arsis,  in  versbildung  (J$ufig  im 
inhalt,  vgl.  Martin  ao.  s.  3)  (entweder  correspondierend  oder  adver- 
sativ) und  in  gleichen  worten  (eigennamen)  übereinstimmen,  ich 
denke  dies  an  einem  andern  orte*  des  nähern  nachzuweisen  und 

5  auch  über  III  12  ist  man  zweifelhaft,  ob  es  einzeilig,  drei-  oder 
yierzeilig  abgefaszt  sei. 

•  [vgl.  jetzt  des  hrn.  vf.  abh.  im  osterprogramm  1888  des  gymn.  zu 
Cleve:  'die  Horaziscben  oden  des  ersten  buchs  in  bezog  auf  Interpola- 
tion, aufbau  und  zeit  ihrer  ab fassung.  lr  teil'  8.  3  uö.] 

25» 
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hoffe  hierbei  dem  Hör.  manche  Strophe  mit  Sicherheit  belassen  zu 
können,  welche  kritischer  Übereifer  ihm  abgesprochen  hat.  auch 
für  das  vorliegende  gedieht  III  30  ergibt  die  correspondenz  der  ein- 
zelnen teile,  aus  denen  das  gedieht  aufgebaut  ist,  dasz  dasselbe  in 
der  vorliegenden  form  vollständig  Horazisch  überliefert  ist. 4  es  be- 
steht nemlich  aus  5  (a)  +  3  (b)  +  3  (b1)  +  5  (a1)  versen: 


a      Exegi  |  monumentum  acte  perennius 

regalique  situ  pyramidum  \  aliius , 
quod  |  non  imber  \  edax,  non  Aquüo  inpotens 
possit  diruere  auf  in\numerabüis 
6  annorum  serics  et  fuga  temporum. 

b  non  omnis  \  moriar  muUaque  \  pars  mei 
vitdbü  |  LibÜinam.  usque  ego  \  postera 
crescam  \  laude  \  recens,  dum  Capitoüum 

b 1     scandet  cum  \  tacUa  vir g ine  \  pontifex.) 
10  dicar  qua  |  violens  obstrepit  \  Auftdus 
et  qua  |  pauper  \  aquae  Daunus  agrestium 

a1     regnavit  |  populorum,  ex  humüi  potens,} 

prineeps  Aeolium  carmen  ad  \  Italos 
de\duxisse  \  modos.  sume  superbiam 
15  quaesitam  merüis  et  |  mihi  Delphica 
lauro  cinge  volens,  Melpomene ,  comam. 

ich  mache  auf  die  fast  stetige  Übereinstimmung  in  den  kleinern 
cäsuren,  auf  die  nicht  volle  haupteäsur  in  monumentum  aere  und 
populorum  ex  aufmerksam;  regnavit  und  potens  v,  12  erinnern  an 
v.  2  regalique  situ  und  3  Aquüo  inpotens. 

4  der  ursprüngliche  entwurf  mochte  nur  v.  1 — 4.  6/2  +  ty2  f.  ent- 
halten, so  dasz  sich  usque  ego  postera  sofort  an  annorum  series  ansehlosz. 
spuren  hierfür  sind  perennius,  aliius,  inpotens  vgl.  mit  Aufidus, 
agrestium,  humiU  potens,  so  dasz  die  ursprüngliche  gliederung  sein 
mochte  7  — |-  7.  Hör.  merkte  dasz  7/2  sich  kaum  ganz  gut  direct  an 
y.  6/2  ansehlosz,  und  änderte  dann. 

Cleve.  Eduard  Anspach. 
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54. 

AD  ORIENTIUM. 


Robinso  Ellis  Oxoniensis  cum  in  corporis  scriptorum  ecclesia- 
sticorum  latinorum  voluminis  XVI  parte  I  Commonitorium  Orient!- 
anum  editarus  plagulas  a  prelo  madidas  mihi  mitteret,  ut  siquid  ad 
cmendationem  possem  conferre  ei  indicarem,  equidem  quamquam 
meis  studiis  distentus  morem  ei  gessi  et  ea  cum  celeritate,  qua 
plagulae  erant  remittendae,  Carmen  illud  perlustravi.  nunc  ubi  edi- 
tionem  illam  publici  iuris  factam  paulo  lentius  per  boras  subsecivas, 
dum  animum  a  gravioribus  inquisitionibus  defatigatum  recreo,  per- 
tractavi,  praesto  sunt  baud  pauca,  quibus  adnotationes  priores  cum 
corrigam  inlustremque  tum  suppleam  novisque  inventis  augeam. 

Libri  I  v.  43  sqq. ,  ubi  poeta  ezposuit  duas  vitas  esse  bomini 
datas,  terrenam  caelestemque,  priorem  ita  describit  v.  49  sqq.  ex 
emendatione  nostra: 

unam  nascendi  ratio  prius  omnibus  affert , 
haut  cura  e propriis  consequitur  meritis 
(nasci  non  nostrum  nec  longum  uiuere  nostrum) : 
uitam,  quae  sequitur,  cura parare potest. 
traditur  v.  50  hanc  cura  et ;  sed  neque  unam  et  hanc  sibi  respondere 
possunt  neque  de  vita  altera  nunc  agitur,  cum  versus  51  ita  demum 
non  sit  otiosus ,  si  sententiam  prioris  disticbi  accuratius  persequitur 
(ad  merita  cf.  I  107).  nec  vero  v.  53  codicum  scriptura  uita  parare 
potest  iustum  babet  acumen ,  cum  nuda  vitae  vox  non  innuat  vitam 
terrenam  piam  iustamque,  mentem  autem  scriptoris  patefaciat  v.  58 
altera  (vita)  de  summo  parta  labore  uenii. 1  —  109  sqq.  sie  lego  inter- 
pongoque : 

et  non  hoc  solo  contentus  munere,  quo  te 
instruxit  membris,  sensibus  exeoluit, 
cui  tribuit  uitam,  largitur  commoda  uüae} 
omnibus  ut  tibi  sil  praedüa  deliciis. 
nam  cum  magno  sententiae  impeditae  incommodo  traditur  in  libris 
qui  tribuit  —  Secuntur  haec  (113  sqq.): 

ecce  tibi  caelum  pendet,  tibi  terra  recedit, 

aera  librantur,  fluduat  oceanus; 
noctes  atque  dies  sucetdunt  mensibus  anni; 
sol  splendet ,  lucent  sidera ,  luna  rubet. 
v.  113  Delrio  coniecit  residit.  sed  enim  praestat  resedit ;  quod  tempus 
perfectum  cum  utatur  praesentis  notione ,  suum  inter  cetera  prae- 
sentia  babet  locum.  in  sequenti  autem  bexametro  non  tolerandos 
esse  menses  anni  per  noctes  diesque  succedentes,  non  est  quod  piuri- 

1  I  86  quod  proposui  teneoque  sensu  maiorem  [maiore  codd.],  uincen- 
tem  eqs.  (cf.  Ellisii  editio  p.  254),  id  corroboratar  locis,  qualis  est  Minucii 
Felicia  18,  8  Mc  (deus)  non  uideri  potest:  uisu  clarior  est;  nec  conprendi: 
tactu  ptarior  est;  nec  aeslimarix  sensibus  maior  est. 
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bu8  exponam.  legas  sibi  cedunt,  mensibus  anni.  —  137  sq.  sie 
nuperrimus  editor  exbibet: 

nee  modo  terreno  tantutn  seruire  iubetur 
per  uarios  usus  subdita  terra  homini. 
ut  triittam  mira  cum  abundantia  iunetum  nee  modo  tantutn,  haec  vox 
postrema  ibi  conlocanda  erat,  tibi  ob  oppositionem  ae*ris  et  pelagi 
aliquo  modo  tolerari  potest,  scilicet  post  terra,  corrigas  quaeso  in 
totum  seruire:  cf.  II  212.*  —  v.  170  scribendum  videtur: 

nee  tarnen  haec  dominus,  cuius  sunt  omnia,  quaerü: 
suffieü  ut  dominum  rureus  amatus  ames. 
nam  quod  Codices  praebent  seruus,  exoluditur  eo  quod  poeta,  post- 
quam  dixit  debere  hömines  deum  colere  'opibus  votis  servitio',  ipse 
Bubiecit  non  tarnen  dominum  haec  quaerere.  —  Quod  olim  in  v.  181 
male  me  habuit,  id  nunc  intellego  longe  alia  ratione  esse  removen- 
dum.  nam  qui  aegre  tuli,  in  mutui  quo  bruta  etiam  an  im  alia  tenen- 
tnr  amoris  deseriptione  cum  tantum  pecus  (177 — 180)  et  avium 
genus  (183  sqq.)  arcessantur,  sine  ulla  ratione  interseri  piscium 
mentionem  (181  quod  fluetibus  oceulü  aequor),  cuius  nullus  fiat  usus, 
ita  debui  huic  vitio  succurrere,  ut  181.  182  traicerem  post  176,  ut 
in  Universum  posito  eo  quem  dixi  amore  iam  per  exempla  eatur  ex 
duobus  modo  generibus  petita,  sed  quod  v.  185  sq.  dicitur,  coneur- 
rere  tarn  feras  quam  aves,  sicui  comiti  ingruat  periculum,  pergitur- 
que  187  sq.: 

captiuam  eomitem  cursu  grege  uoce  uölatu , 
etsi  non  possunt ,  eripuisse  uolunt: 
velim  equidem  scire,  quonam  modo  haec  inter  feras  et  aves  distribui 
queant;  comitantur  hae  cursu  (sc.  aörio),  illae  grege ;  hae  voce,  illae 
volatu:  apparet  alterum  membrum  tarn  sensu  quam  oppositione 
carere.  corrigas  cursu  grege,  uoce  boatu.  sie  paulo  post  v.  193 
eodem  modo  interpunetione  sunt  distinguenda  cola  usu  ingenio, 
rebus  ratione.*  —  Redire  post  mortem  animas  in  eadem  membra, 
quae  vivis  erant,  perBequens  Orientius  haec  habet  inde  a  v.  263 : 

non  modo  quae  tumulis  bene  condüa  saxa  reseruant 
aut  Arabum  solidans  puluis  odorque  tenet, 

sed  dicto  ciiius  formanda  in  membra  redibü 
portio  de  tumulis,  portio  de  fluuiis. 
tenä,  h.  e.  'differtos  habet',  ex  codice  B  reeepi,  cum  tegü  nihil  quic- 
quam  pertineat  ad  rem.    apparet  porro  tumulis  alterum  ex  priore 
disticho  male  esse  repetitum ,  cum  in  tumulis  integra  cadavera  sint 

Ä  I  144  quod  conieci  deripiunlur  (vix  enim  dixerU  in  aere  deeipi 
aves,  cum  praesertim  oppositio  aliud  flagitet)  confirmatur  inter  alia 
a  Silio  Italico  XIV  266  seu  caelo  libeat  traxisse  uolucrem  et  a  Marttale 
IX  101,  7  Stymphalidas  astris  abstulit.  8  v.  201  in  adnotatione  male 
explicat  Ellisius;  dicitur  autem  brevem  sententiam  omnia  complecti  late 
patentem  (ceterum  ad  v.  198  totum  Catonis  distichon  IV  23  sq.  adscrip- 
■eram).  —  v.  208  non  intellego  prouisis  tectis  (haec  enim  adsunt);  et 
v.  218  conieci  proprii  par  causa  fauoris.  —  v.  217  sq.  quod  proposui 
sie  interpunetum  volui  off  er  in  timili  causa,  sie  ut  ameris  amans. 
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reposita,  quae  in  hunc  locum  non  quadrent,  ubi  de  dispersia  membris 
agitur.  rem  tibi  aperiunt  ea  quae  secuntur  v.  269  sq.  totum  aderü, 
totutn  diuersaex  parte  coibit,  pars  uölucri  aut  pisci,  pars  laniata  feris, 
in  quibus  id  quod  est  pisci  respicit  ad  fluuiis  v.  266,  feris  autem  ad 
lustris  sive  dumis  sive  quocumque  modo  expulsis  tumulis  latebras 
ferarum  vis  restitaere.  fingit  igitur  Orientius  animo  sibi  imaginem 
hominis  mortui,  cuius  membra  partim  in  silvam  a  bestiis  ablata, 
partim  in  flümen  sint  abiecta.  *  —  287  sqq. 

ipse  etiam  uariis  conclusus  mensibus  annus 

tempore  mutato  mortis  habet  speciem, 
cum  uer  autumno ,  frigus  depeUitur  aestu , 

utque  hominum  res  est>  hoc  uenü,  iUud  abit. 

non  est  sermo  de  fine  anni ,  6ed  de  aeterno  anni  temporum  vicissi- 
tudine,  id  quod  clarius  aperiunt  v.  291  et  sequens.  unde  primo  dedit 
Orientius  uarius  conclusis  mensibus  annus;  quocum  cf.  ex.  gr. 
Petronius  (PLM.  IV  76 ,  6  p.  89)  et  permutatus  disiunäis  mensibus 
annus  et  Vergilius  Aen.  V  46.  deindeidem,  ut  suspicor,  scripsit 
(empöre  mutatam  totus  habet  speciem.  pergitur  ita : 

hoc  tarnen  aeterno ,  donec  deus  annuü ,  usu 
inque  uicem  alterno  uoluüur  officio. 

in  quibus  pro  aeterno  Ellisius  coniecit  alterno,  ipsum  loci  consilium 
cum  innuat  aeternitatem  tarn  usus  quam  officii  esse  efferendam: 
aeterno  uoluüur  officio.*  —  348  restituerim: 

et  partum  excidium  quam  prope,  Borna,  tuum 
secundum  melioris  libri  lectionem  raptum.*  —  404  verum  puto  hoc: 

lapsu  a  praecipUi  perge  referre  pedem , 
cum  extet  in  codicibus  incongruum  illud  lapsum.  —  Mox  v.  428 
genuinum  erit: 

uix  dederat  tenuis  signa  notata  solo, 
ubi  absone  traditur  tenui.  —  Gravius  Vitium  residet  v.  448,  ubi  A 
tradit: 

oderit  ignotos  audax  attenderc  uultus 
seque  tarn  &  notis  addere  luminibus, 

B  autem  praebet  tarnen  notis  et  recipitur  Delrionis  coniectura  äbdere 
(qui  praeterea  etiam  coniecit).  nihil  in  his  reperio  quod  vere  intel- 
legi  possit,  sed  suas  huic  poetae,  qui  est  ex  meliore  nota  inter  con- 
similes,  reddo  elegantias  hac  mutatione  nequitiam  (i.  e.  libidinem) 
et  motis  addere  luminibus.  unde  magis  etiam  commendatur  quod  in 
versu  sequenti  proposui  permixto  ludentia  lumina  luxu.7  —  550 
sie  lego : 


4  v.  283  aptissimum  mihi  videtur  $piceu$  <w>  densis.  v.  286  ex  A 
reeipio  gramine.  5  v.  306  ex  B.sontes  erat  reeipiendum.  8  v.  368 
et  plane  superflaum  erat  inmutandum.  conieci  tarn  toto  nobilis  orbe  ftdt. 
391  et  400  codici8  A  scripta r am  praefero  proboque  v.  398  coniecturam 
Rivini  (394  solum  nunc  retineo).  7  v.  535  ian)  amplector  Rivini  emen- 
dationem. 
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certe  non  aliler  sitientia  proluit  ora, 

quem  palrna  obtulit  et  quem  caua  gemma  ,  liquor. 
palmae  obtulcrint  Codices,  quod  re  flagitante  secundum  v.  552  quos 
crystalla  dabunt  quosque  patella  eibos  facile  emaculatur.  —  v.  559 
emendo : 

argenti  aut  auri  moles  et  gemma  coruscans, 
pro  librorum  lectione  argentum  et  auri  (nec  enim  multum  profieimus 
et  in  atque  mutando).  —  Nec  non  v.  565  aperte  est  rectum  hoc: 

nam  seruata  nimis  quam  mox  bona  non  tua  fient! 
nam  codicum  scripturam  quae  mox  contortissime  Ellisius  ex  moro 
suo  defendit.  cf.  Festus  p.  261  'quam  mox*  signifieat  'quam  cito9» 
—  571  scribas: 

quodque  tibi  dempsit,  melius  reparabüur  ipsi 
pro  Uli,  porro  574: 

non  tinea  aut  phiuiae  flammaue  carpet  edax 
pro  eo  quod  praeferunt  Codices  flammaque*\  nec  non  602: 

quae  brutis  etiam,  non  ratione,  datur. 
A  cum  ratione,  B  con  ratione  exhibent,  quod  varie  et  sine  fruetu 
explicare  student.  brutis  animalibus  cum  opponatur  homo  ratione 
praeditus,  additum  innuit,  illa  licet  ratione  carentia  tacite  tarnen, 
concordiam  sequi.  —  Mox  v.  604  nescio  cur  Ellisius  non  dederit: 

siccis  conpugnent  umida,  lenta  citis, 
melior  liber  cum  praebeat  conpungnent. 

In  libri  secundi  initio  idem  Ellisius  ratione  prorsus  perversa 
sequi  maluit  Schenkeiii  interpunetionem  quam  me,  qui  apertissimis 
codi  eis  indieiis  insistens  haec  proposueram,  y.  7  sqq. : 

cu  m  [an  cod.] ,  si  uentosae  moueat  te  gloria  linguae , 
qua  [quam  cod.]  suadet  uatw  TuUius  eloquio, 

sint  [sin  cod.]  fugienda  iocus  conuiuia  sermo  uoluptas 
siftque  [riq.  cod.]  etiam  aequaeuis  dissociande  luis: 

quo  studio  twstri  sertmbis  uerba  libelli  eqs. 
perversam  autrm  esse  eam  quam  dixi  rationem  inde  apparet  quodP 
Orientius  non  tani  gloriam  linguae  a  Cicerone  suasam  perstringit 
(koc  vix  tanti  erat),  *ed  certura  pmeeeptum  ab  eodem  datum  profert 
in  disticho  sequenti.  video  nunc  ex  Elli^ii  indiee,  eum  non  intel- 
lexisse,  unde  petitum  esset  dictum  illud.  nimirum  in  Caelianae  §  46- 
(ubi  addendum  est  hoc  testimoniura  a  Ciceronis  editoribus  neglectum) 
haeclegimus:  omittendae  sunt  (oratori)  omnes  uoluptates;  relinquenda 
studia  deledationis,  ludus  iocus  conuiuium;  sermo  paene  fatnüiarium 
deserendus.  restitutum  igitur  a  me  qua  idem  valet  ac  'qua  via'  vel 
'ratione*.  —  29  sq. 

ecce  patrem  CJiristus  pro  se  lacerantibus  orat , 
supplicat  et  Stephanus,  supplicat  et  Iacob. 
in  ultima  voce  licet  I  tarn  consona  sit  quam  vocalis,  tarnen  et  sola 
vi  avseos  bic  produetum  non  inputaverim  Orientio.    et  quoniam 

'  v.  592  D  erat  stqucn'us,  qui  pratbet  ueVe  cupit. 
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Martenii  lectio  Jacobus  reicitur  ob  mediae  syllabae  productionem, 
id  qood  ecce  praecedens  suadet  commendaverim  en  Stephanus,  sup- 
plicat  en  Iacob.  —  33 

nullum  saeua  reum  faciat  sententia. 
male  me  babuit  habetque  id  quod  est  saeua.   quamquam  nunc  de 
malis  rumoribus  intellegi  haec  melius  videns  malo  laeua:  cf.  I  438.* 
— 125  sqq.  sie  raeo  iudicio  sunt  constituendi: 

quid  tandem  prodest,  cum  desinit  esse  potestas , 
in  quo  sentitur  quod  fuü  atque  abiit? 

et  quod  paulatim  succedens  nesciä  aetas 
et  quoysi  säerit,  quid  tibi  mercis  erü? 
nec  recte  v.  125  esse>  potestas  interpunxit  Ellisius  (apparet  autem 
notionem  quae  est  id  esse  supplendam  mente)  et  v.  128  quod  a  codice 
exhibitum  pessimum  est.  artificiose  autem  poeta  ei  a  qua  exorsus 
est  interrogationi  in  fine  inserit  novam.  —  v.  130proposui  tantaque 
hie.  nam  quod  Ellisius  bunc  versum  ad  apodosin  traxit  indeque 
v.  133  ante  feres  e  coniectura  sua  scripsit,  minime  probamus,  nulla 
cum  adsit  nec  construetio  nec  iusta  sententia.  immo  a  v.  131  ineipit 
apodosis,  cuius  in  initio  melius  sane  restituetur  ex  sollemni  barum 
adhortationum  formula  tu  domino  placeas;  nec  ut  praeeeptivum 
dederim  Orientii  aetati.  in  proximo  autem  disticho,  ubi  ante  ferens 
retinendum  esse  signifieavi,  verba  ultima  emendatorem  expectant 
(a  sententia  requiritur  perpetuum  breuibus).  —  138  corrigas  me 
auetore 

peruenü  ad  fruetum  uictus  amore  labor. 
nam  honore,  quantum  video,  a  proposito  est  alienum.  —  Certius 
autem  est  mendum  in  v.  157,  sie  illud  tollendum: 

haec  quia  conti ngunt  animos  et  mente  uidentur 
{conscendunt  inepte  codex).  —  161  sq. 

nü  habet  haec  longum,  longo  Ucet  acta  rotatu, 
quo  nunc perfruimur  tempore,  uita  breuis. 
quo  neque  cum  rotatu  neque  cum  tempore  bene  sociatur.  commode 
baec  profluent  ita:  qua  nunc  perfruimur,  tempore  uita  breuis.*0  — 
v.  187  sqq.  cum  mortis  varia  genera  describantur,  inexpectantibus 
nobis  accidit  quod  v.  191  sq.  legitur: 

quantos  beTla  fames  perimant  morbique  furentes 
et  quae  per  uarias  mors  ruit  una  Utas. 
nam  desideratur  non  uuius  mortis  mentio,  sed  eiusdem  species  nova 
ceteris  praeceilens.  lfgas  fors  ruit  una,  ex.  gr.  comparans  Taciti 
Agr.  3  multi  fortuitis  casibus. 11  —  209  sq. 

9  v.  46  antiquus  probo  ideu.que  post  v.  öl)  nonntilla  in terci diese  pato. 
v.  52  secundum  Lucretinm  proposui  fwmt  pro  flaut;  sed  eadem  mensura 
recurrit  (id  quod  et  Ellitius  prnetervidit)  infra  v.  372.  —  v.  67  unum 
video,  latere  nirairum  ablalttm  .  .  colnrem,  sed  haereo  de  ceteris. 

10  vide  an  v.  183  lacuiia  »ic  sit  explenda:  mors  dolor  excitlium  (ince- 
dunl),  inetntlia  luv  Um.  11  v.  208  »uspectum  est  iilud  proficit  suspica- 
murque  profugit  (qua  in  voce  primarn  producit  Inveucusj. 
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sed  fae  uiuacis  spatia  haec  tarn  longa  senectaet 
orbis  ut  immunis  funera  respicias. 

verbis  spatia  haec  quia  vita  indicatur  humana,  intolerabiliter  gene- 
tivus  accedit.  cedant  ergo  dativo  uiuaci  senedae  sublata  littera 
dittographa,  qui  ex  noto  loquendi  usu  adaequat  'tibi  seni  longaevo'. 
—  De  v.  216  quid  statu  am  nescio,  cum  praesertim  Ellisii  adnotatio 
sit  obscurior,  ut  optare  liceat  fore  qui  inspecto  iterum  codice  accu- 
ratius  nos  edoceat,  quidnam  sibi  voluerit  corrector.  sed  hoc  scio, 
y.  218  furcilla  esse  exigendum  ineptissimum  illud  mortis  reponen- 
dumque  sortis  idem  est,  h.  e.  eadem  condicio.  —  Male  idem  Ellisius 
v.  221  sq. 

cum,  nisi,  dum  frueris,  fructu  tangere  fruendi , 
et  uita  haec  uitae  uiuat  in  officio 
attemptavit  vocem  fructu,  artificium  non  ita  obscurum  cum  adsit  in 
notione  tarn  fruendi  quam  vivendi  ter  posita.  colligabimus  autem 
recto  sententiae  vinculo  haec  et  priora,  si  nec  uita  haec  restitueri- 
mus.'1  —  231 

std  nos  decurso  primaeuo  flore  iuuentae. 
voce  ex  v.  229  male  repetita  decurso  pessime  turbatur  imaginis  tenor, 
qui  postulat  potius  decusso.  3  — 1  255  sq. 

felix,  qui  licitum  finem  putat  esse  laborum, 
quod ,  post  ne  timeat ,  cauerat  ante  timens. 
hic  ne  Ellisius  quidem  invenit  rationem  explicandi  traditum  Uciiutn 
coniecitque  infeliciter  liquidum,  dixerat  modo  poeta  bomines  pecca- 
torum  conscios  seram  mortem  utpote  poenas  differ entern  habere  pro 
lucro.  perrexit  igitur  idem,  ut  nobis  videtur,  per  lusum  adamatum: 
felix,  qui  lucrum  finem  putat  esse  laborum f  h.  e.  vitae  miserias 
morte  finiri.  ceterum  cur  Ellisius  in  minore  versu  dederit  cauerU, 
non  perspicio  (quod  valet  'propterea  quod').  —  261  constructioni 
refragatur 

quem  faciat  certis  bene  mens  sibi  conscia  causis, 
indicativi  cum  ubique  praecedänt.  ünde  verum  erit  quem  facit  et 
certiSj  traiecta  copula.  —  Poenas  apud  inferos  subeundas  dum  descri- 
bit  Orientius,  quattuor  partes  peccatorum  instituit,  quarum  duae 
primae  sie  sunt  redintegrandae  (275  sq.): 

hos  tenebrae  iuges  caeca  sub  nocte  manebunt; 
his  lamentatum  lamna  seuera  dabit. 

male  traditur  his  lumen  tunc  flamma  s.  d,  ignis  cum  in  tertia  sehe 
reorum  commemoretur  ,  in  secunda  aliud  supplicium  locum  habere 
debet.  nec  dubito  quin  lamnam  candentem,  quam  dicit  Horatius,  recte 
intulerim;  lamentatum  nove  fictum  si  reformidas,  repone  lamentari. 


18  v.  228  conieci  teneoque  praemaduisse  tcyfo  sive  scypho  [eibo  coder], 
natn  neglecta  positio  in  vocabulo  ?raecanico,  ut  mittam  licentias  poeta- 
rum  christianorum,  nallam  habet  offensionem.  18  post  v.  234  distichon 
videtur  interlapsum  esse.  —  239  recte  volgo  scribuot  nec,  quod  artius 
cum  prioribus  cohaeret. 
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—  Consuetis  artificiis  usus  est  Ellisius  in  v.  285  sqq.,  quibus  ut 
affundam  lucem,  adscribam  verba  emendata: 

non  quod  nos,  istic:  terrena  in  morte  peremptis 
excipiunt  unam  crimina  multa  necem  eqs. 
nimirum  faciendi  verbo,  ut  saepe,  omisso  prima  verba  paulo  brevius 
sunt  dicta  («=  fnon  quod  nos  facimus,  illic  faciunt').  iam  ea  quae 
secuntur  separanda  sunt  necessario :  terreno  (285)  et  ast  tUic  (291) 
sibi  respondent.  in  ipsa  autem  terreni  supplicii  enarratione  neque 
in  abesse  potest  (quod  nimirum  liberius  conlocatum  ex  more  noto 
cohaeret  cum  voce  peremptis)  neque  tempus  futurum  excipient  stat 
utpote  in  re  ad  hanc  vitam  nostram  pertinente. 14  —  297  sq. 

est  sua  periuris,  est  et  sua  poena  superbis, 
atque  alia  effusi  causa  cruoris  erit. 
haec  verba  expediendi  rationem  nullam  video,  siquidem  et  poena 
mente  suppletum  ad  id  quod  est  alia  superfluam  reddit  vocem  causa 
nec  haec  pro  subiecto  accepta  coit  ullo  modo  cum  genetivo  (rectum 
erit :  atque  alia  poenae  causa  erit  effusus  cruor).  caput  harum  tur- 
barum  recidendum  est  ita,  ut  simul  effusum  cruorem  culpam  habere 
intellegatur.  recordatur  lector  prudens  legem  Numae  si  qui  hominem 
liberum  dolo  sciens  morti  duit,  paricidas  esto\  nec  plura  adferre  est 
opus,  sponte  iam  intellexisti,  esse  Orientii  alia  (sc.  poena)  effusi 
fr  au  de  cruoris  erit.  —  Traiectione  versuum  ut  iam  olim  significavi 
opus  esse  in  loco  300  sqq.,  ita  nunc  adnoto  succurrendum  esse  paulo 
infra.  nam  siquid  video,  transpositi  inter  se  pentametri  314  et  316 
ad  meliorem  intellectum  non  paulum  conferunt.  —  v.  319 

at  parte  ex  alia  blandorum  uerba  priorum  eqs. 
nihil  proficit  unius  vocis  uerba  sanatio,  quandoquidem  cur  pii  audiant 
fblandi'  obscurum  est  quammaxime.  corrigimus  blando  rure,  orbe 
piorum:  re  in  m  ubi  abiit,  metro  consultum  est  refingendo  uerba. 18 

—  357  sq. 

cunctaque  contento  ducetur  linea  traäu% 
cum  fuerit  medius  progenüor  genitis. 
accurate  qui  totam  hanc  descriptionem  mortuorum  ad  bucinam  dei 
in  indicium  currentium  mente  perpenderit,  dubitare  non  potest  quin 
pro  cum  Orientius  scripserit  dum\  cf.  ex.  gr.  Verg.  Aen.  I  265. !* 

—  373 


14  v.  294  foednm  inrepsit  Vitium  typothetae  potuii  pro  patuit  ponentis. 
—  801,  ubi  codex  habet  linguam  in  conuitia  promplam,  removendum  erat 
mendum  ex  adsimilatione  ortum  reposito  promptus ,  ut  indicaveram 
EIHsio,  qui  malait  vocem  Plautinam  nee  sensui  idoneam  promptem» 
restituere.  15  v.  320  cum  Martenio  repono  qui  nec.  —  H23  lumina  non 
intellego:  latetne  lumine?  —  329  codex  habet  sed  toto  et  pectore  cauti. 
Commirius  coniecit  casti.  malftn  lauii.  —  832  uictü  lud*  et  infidi  corpori* 
inlecebris  videant  alii  num  vere  possint  explicare  vocem  secundam,  ego 
laudis  (i.  e.  gloriae  vanae)  malim.  —  336  conieci  tanetum  hoc  agvien 
omissa  ante  h  ex  more  poetaruro  postremae  aetatis  synaloephe. 
M  diatichon  371  sq.  nondum  sanatum  est  videturque  ex  scriptura  codicis 
babantur  aliquid  reconditius  eliciendum  esse;  pro  tunc  conicio  nunc. 
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ore  sacer ,  cclsus  solio ,  terrore  uidendus. 
lege  omni no  uerendus."  —  383  sq. 

quae  uobis  gnarus  meriti  uitaeque  futurae 
dat  modo,  sed  dudum  dona  parata  pater. 
gnarus  est  deus  summus  non  vitae  futurae,  sed  ut  meritorum  ita 
vitae  pure  a  piis  peractae,  hoc  est  uitaeque  pu die ae*  —  Oratio  dei 
ubi  v.  388  finita  est ,  breviter  poeta  in  artam  formulam  redigit  nor- 
mam,  secundum  quam  iudicium  fiet: 

et  tandem  ut  firme  maneant,  quaecumque  iubentur, 
haec  erit  aeterni  formula  iudieii. 
et  tandem ,  quod  compendio  noto  exbibet  codex  in  bac  parte  unicus, 
reeipiendum  erat  prae  volgata  lectione  et  tarnen,  deinde  quod  idem 
liber  praebet  ut  uere  maneant ,  dubito  num  ullam  admittat  expli- 
cationem  iustam.  ipsa  autem  formula  sie  ineipit  (391): 

gloria  quae  iustumf  summota  morte  tenebit. 
nugis  qui  delectatur,  perlegatEllisii  adnotationem ;  sanaqui  sequitur, 
mecum  reponet  quae  iusta  est,  ut  sit  illud  tenebit  fere  idem  ac  fse 
tenebit,  durabit,  non  peribit',  ut  in  Aetnae  v.  269.  —  398 

omnia  quae  scriptis  sunt  numerata  meis. 
ocius  emacula  memorata.  —  403  sqq.  stabunt  sententia  struetura- 
que,  ita  si  scripseris: 

his  illud  super  est,  sine  quo  nihil  omnia  prosunt, 
ut  Christus  cretus  depatre  cumque  patre, 

spiritus  et  sanetus  nuüo  discriminc  iunetus 
unum  consumment ,  nomina  trina,  deum. 
codex  Christum  credas.  —  411  sq.  denique  lege  sis: 

quod  ne  tne  primis  credas  iniungere  labris 
teque  istud  tuto  dissimulare  putes 
pro  eo  quod  liber  praebet  neque. 

Appendicis  loco  addam  observatiuneulam  ad  aliud  Carmen 
christianum  nuper  unacum  Orientio  emissum  (CSEL.  XVI 265  sqq.), 
Paulini  PellaeiEucharisticon.  cuiuseditor  Guilelmus  Brandes  munere 
8uo  et  prudentius  et  felicius  est  funetus,  ut  paucis  locis  ab  eo  dissen- 
tiam.  nolo  nunc  profusius  aut  de  re  metrica  poetae  illius  adferre 
quae  nondum  ad  liquidum  mihi  perdueta  videntur,  aut  de  locis 
dubiis  disputare  (veluti  de  v.  28,  ubi  tremuiis  ulnis,  aut  de  v.  58,  ubi 
uolens  recolam,  aut  de  v.  61,  ubi  doctrinam  excire,  aut  de  v.  462,  ubi 
aut  pia  mens  repono):  uno  de  loco  hic  agam  accuratius.  v.  72  sqq» 
haec  Brandesius  typis  exprimenda  curavit: 

nec  sero  exaeto  primi  mox  tempore  lustri 
dogmata  Socratus  et  bellica  plasmata  Romeri 
erroresque  legens  cognosecre  cogor  Ulixis. 
re  vera  igitur  parvolum  puerulum  una  cum  Homeri  Vergiliique  lec- 
tione philosophicis  studiis  ineubuisse  dicemus?  equidem  bene 


v.  381  vix  iotegra  est  vox  laudem.    fortasse  lucem  (cf.  ad  332). 
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gnarus  eius  confusionis,  qua  Isocrates  artis  rhetoricae  exemplar  haud 
raro  cum  exemplari  philosophiae  Socrate  est  commutatus  a  librariis, 
ad  eundem  modum,  quo  et  in  Horatii  artis  poeticae  v.  310  commen- 
davi  (misc.  crit.  p.  46) : 

rem  tibi  Isocraticae  poterunt  ostendere  cartae 
et  apud  Petronium  c.  5  dudum  correxi : 

mox  et  Isocratico  plenus  grege  mittat  habenas 
Uber  et  ingentis  quatiat  Bemosthenis  arma, 
ad  eundem  inquam  modum ,  dum  Paulinum  perlego ,  statim  in  mar- 
gine  adnotavi  dogmata  Isocratus.  deinde  cum  alius  rei  causa  oculos 
de  torquerem  ad  imam  marginem,  obstupefactus  vidi  ex  ipso  codice 
adnotari  *socratus  (i  erasa) !  nihil  igitur  iam  restat  quam  ut  addam 
pauca  ad  prosodiam  attinentia.    et  I  quidem  non  sol  um  longam 
(Lucilius  JEHsocratium) ,  sed  etiam,  ut  apud  Graecos,  brevem  fuisse 
docet  Rußnus  (6LK.  VI  p.  567)  et  uitam  insignem  laudamus  Jsocra- 
tis  arte,  iam  quamquam  tertiae  productae  nunc  quidem  non  memini 
me  reperire  exemplum,  tarnen  haec  est  eädem  licentia  atque  in  illo 
Socrätes,  quam  itidem  sibi  Maximianus  et  Sidonius  sumpserunt. 
Groninoae.   ____        Aemiuus  Baebrens. 


55. 

ZU  SENECA  UND  MINUCIUS  FELIX. 


Zu  Minucius  36,  5  aues  sine  patrimonio  uiuunt  et  in  diempascua 
pascuntur;  et  haec  nobis  tarnen  nata  sunt,  qui  omniu,  si  non  con- 
cupiscimus,  possidemus  machte  ich  in  der  vorrede  meiner  ausgäbe 
(s.  IX)  die  bemerkung,  dasz  diese  sentenz  wohl  nicht  aus  biblischen 
reminiscenzen  geflossen  sei,  sondern  wahrscheinlich  aus  Seneca,  dem 
Minucius  manches  verdankt,  ich  finde  jetzt  die  bestätigung  dafür 
in  den  aus  Senecas  schrift  de  remediis  fortuitorum  uns  bewahrt  ge- 
bliebenen excerpten  späterer  zeit,  die  nunmehr  in  einer  sehr  er- 
wünschten kritischen  Bearbeitung  von  ORossbach  vorliegen  (Bres- 
lauer philol.  abh.  II  3  s.  97  ff.),  hier  liest  man  10,  1  'pauper  sunt', 
nihü  deest  auibus,  pecora  in  diem  uiuunt,  feris  in  alimentum  solitudo 
sua  sufßcit.  die  Übereinstimmung  mit  Minucius  ist  deutlich,  wenn- 
gleich gerade  das  Seneca  atmende  sine  patrimonio  fehlt,  wie  ich 
glaube,  durch  die  schuld  des  excerptors.  aber  auch  für  die  kritik 
der  viel  behandelten  Minuciusstelle  wird  nunmehr  eine  feste  directive 
gewonnen.  Gelenius  behält  recht,  wenn  er  das  dem  folgenden  pas- 
cuntur assimilierte  pascua  in  pecua  verbesserte;  recht  aber  behalten 
auch  diejenigen,  die  einen  bezug  für  das  in  der  luft  schwebende  haec 
suchten,  wenn  sie  auch  (wie  ich  selbst)  im  mittel  fehlgriffen.  den 
gedanken  des  apologeten ,  für  den  die  vergleichung  von  Lactantius 
de  ira  13  u.  ä.  st.  nichts  fruchtet,  wird  man  wohl  mit  folgender  Ver- 
mutung treffen:  haec  et  nobis  alimenta  nata  sunt.  —  Ich  füge  noch 
eine  andere  parallele  hinzu.  Minucius  11,  4  (wo,  wie  ich  nachträg- 
lich sehe,  humus  conterat  statt  contegat  zu  schreiben  ist)  hat  sein 
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vorbild  bei  Seneca  6,  2,  wo  freilich  wiederum  der  excerptor  vieles 
weggelassen  und  verdunkelt  hat ;  auf  Seneca  geht  dann  auch  die  aus 
Petronius  von  mir  angeführte  stelle  zurück. 

Für  die  empfangene  belehrung  will  ich  an  Senecas  schrift  meinen 
dank  abstatten  durch  mitteil ung  einiger  Verbesserungen  dazu.  1,  3 
omnium,  quae  horremus,  ad  hanc  exitus  estrecta  [ex\s)pectat  hss.], 
aliorum  per  circuitum.  —  2,  1  (ad)  hanc  condiäonem  [so  S].  — 
4,  1  numerus  annorum,  set  [et  hss.]  adulescentes  usw.  —  ö,  2  6m- 
stum  [istud  hss.]  non  sentienti  superuacuum  est.  —  5,  4  iaterpun- 
giere  ich  sepultura:  ut  Corpora  .  .  amouerentur,  alias  terra  usw.  — 
am  schlusz  wohl  includit.  ita  et  nostris  usw.  —  7,  2  non  de  me 
(solo)  locuntur,  sed  et  de  te.  —  16,  2  perdiderunt.  decus?  quam 
multae  inter  probra  matronalis  ordinis  esse  coeperunty  ante  [c(p)e- 
perant  hss.]  inter  exempla  numeratae.  num  [numeratorum  hss.]  de- 
lectabat  te  sedulitas  [fides  eius  hss.]?  hinsichtlich  decus  scheint  mir 
Hossbach  zu  irren.  —  1 6,  5  ista  diu ,  cum  forma(re  uxorem  in  tuos 
mores  studebis^}  repugnabunt,  —  16,  6  non  cuius  auriculis  utrimque 
patrimonia  dependeanU  non  quam  bina  margarita  suffocent.  die  hss. 
geben  bina  hinter  patrimonia,  wo  es  absurd  ist,  während  es  bei  mar- 
garita zum  Verständnis  des  suffocare  beiträgt  (vgl.  lineas  duas  ex 
margaritis  Dig.  34,  2,  40  §  2).  Versetzungen  finden  sich  in  diesem 
texte  zuweilen;  so  war  1,  3  mit  Haase  zu  constituieren.  —  16,  6 
non  cuius  sarcinis  domus  sit  angusta  [non  hinter  domus  die  hss.].  — 
16,  7  hoc  unum  deest,  ut  ülam  lugeas  anno  [an  non  die  hss.;  vgl. 
Vatic.  fr.  §  321  lugendi  sunt  parentes  anno  usw.]. 

Groningen.  Emil  Babhrbns. 


(20.) 

ÜBER  DIE  HANDSCHRIFTEN  VON  CICEROS  DEIOTARIANA. 


In  meiner  ausgäbe  der  rede  pro  rege  Deiotaro  habe  ich  folgen- 
den Stammbaum  der  hss.  aufgestellt: 


ß 

bde"s 

GRF 

da  CFWMüller  oben  s.  138  die  Schlüsse,  die  ich  aus  diesem  stemma 
in  der  Wochenschrift  für  class.  philol.  1887  sp.  1199  ff.  gezogen,  be- 
kämpft hat,  so  bin  ich  genötigt  meine  ansieht  hier  noch  einmal  kurz 
zu  wiederholen  und  zu  beweisen. 

I.  Ich  habe  behauptet,  et  und  A  gehören  derselben  familie 
an.  das  geht  hervor  1)  aus  den  zahlreichen  lesarten,  in  denen  sie 
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übereinstimmend  das  richtige  bieten  (zb.  füllen  sie  lücken  von  ß  aus 
§  3  cum  verha  audiebam;  6  «;  8  w;  24  ei,  etiam,  ad-,  29  et;  36  X.); 
2)  noch  sicherer  aus  den  gemeinsamen  fehlem  (zb.  20  numquid  tre~ 
pidatio;  25  exspcliare\  30  et  zugesetzt;  36  iussus  esset ;  42  eaguire 
na. ;  zuweilen  sieht  man  dasz  in  der  gemeinsamen  quelle  von  a  und 
A  etwas  in  Unordnung  war,  was  verschiedene  fehler  in  et  und  A  ver- 
anlaszte:  §  9  stand  statt  culpam  amicitiae  in  x  wohl  durch  ditto- 
graphie  culpam  in  amicitiae,  daraus  wurde  in  A  culpam  in  amicUia, 
in  et  culpam  inimicitiae ;  22  war  in  x  Semper  ausgefallen  und  nach- 
träglich zugesetzt,  daher  gibt  statt  semper  in  speculis  fuisse  «  in  sp. 
fuisse  semper,  A  in  spelumis  Semper  fuisse  ua.).  diese  behauptung 
hat  Müller  nicht  angefochten. 

II.  Ich  habe  behauptet,  die  familie  «A  sei  besser  als  ß. 
die  familie  aA,  db.  die  aus  den  lesarten  von  et  und  A  zu  recon- 
struierende  hs.  x,  nicht  etwa  «  allein  oder  A  allein,  denn  sowohl  « 
wie  A  haben  auszer  den  fehlem  ihrer  gemeinsamen  quelle  noch  ihre 
eignen,  und  diese  möglichst  aus  dem  kritischen  apparat  zu  eliminieren 
ist  gerade  die  aufgäbe  der  kritik.  da  Halm  in  der  Zürcher  ausgäbe 
den  Ambrosiapus  noch  nicht  kannte,  so  war  für  ihn  a  allein  Ver- 
treter der  einen  seite  der  Überlieferung;  durch  Baiters  collation 
jener  hs.  (1863  im  Phüol.  XX  s.  348  ff.  veröffentlicht)  wurden  wir 
in  den  stand  gesetzt  Über  u  hinauf  zu  x  vorzudringen  und  zu  er- 
kennen, welche  fehler  erst  dem  Schreiber  von  a  zur  last  fallen. 

Wie  finden  wir  nun  die  lesarten  von  x?  wenn  a  und  A  über- 
einstimmen ,  so  ist  die  aacbe  einfach :  «A«=i.  wie  aber ,  wenn  « 
und  A  auseinandergehen?  dann  entscheidet  die  lesart  von  ß :  stimmt 
A  mit  ß  überein,  so  ist  anzunehmen  dasz  A  x  wiedergibt  und  der 
Schreiber  von  a  geirrt  hat;  dagegen  ist  die  lesart  von  A  ohne  ge- 
währ, wenn  <*  mit  ß  stimmt.1 

Wenn  wir  auf  diese  weise  die  lesarten  von  a  A  oder  x  ermittelt 
haben,  können  wir  dazu  Ubergehen  die  beiden  familien  mit  einander 
zu  vergleichen,  bei  dieser  v  ergleich  ung  sind  natürlich  die  stellen 
auszuscheiden,  wo  x  und  ß  übereinstimmend  das  richtige  haben,  und 
nur  diejenigen  dürfen  gezählt  werben ,  wo  einerseits  x ,  anderseits  ß 
allein  das  richtige  bewahrt  hat. 

Ich  habe  nun  1)  31  stellen  angeführt,  wo  Müller  selbst  die 
tibereinstimmende  lesart  von  «A  gegenüber  der  von  ß  bevorzugt 
hat;  s,  140  fügt  Müller  noch  drei  stellen  hinzu,  die  ich  Übersehen 
habe:  §  2  ei  fehlt  in  0,  §  5  etiam  ß  für  et,  §  14  in  ea parte  ß  für  in 
eam  partem7;  das  von  mir  aus  §  11  angeführte  quoad  für  quo 'gehört 
unter  die  nun  folgenden  falle,  wo  a  gegen  /SA  steht.  2)  5  (rich- 
tiger 6)  stellen,  wo  Müller  a  allein  gegen  /JA,  und  2,  wo  er  A  allein 
gegen  aß  gefolgt  ist*;  3)  11  stellen,  wo  mir  die  lesart  von  «A  aus 

1  wie  alle  regeln,  so  bat  auch  diese  ihre  Ausnahmen,  s.  anin.  8. 

1  dagegen  §  23  halte  ich  die  weglnssung  von  veteres  für  eine  will- 
kürliche ändaruug  von  a;  im  archetypus  stand  das  wort,  die  corruptel 
ist  noch  nicht  geheilt.        3  es  sind  dies  die  anm.  1  erwähnten  aus- 
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innern  gründen  als  richtig  erweisbar  schien,  sehen  wir  von  den 
unter  2  und  3  angeführten  stellen  hier  ganz  ab ,  so  bleiben  33,  an 
denen  Müller  a  A  als  besser  anerkannt  hat. 

Auf  der  andern  seite  habe  ich  18  stellen  aufgezählt,  wo  meines 
erachtens  ß  allein  das  richtige  bewahrt  hat,  dh.  wo  aus  aA  her- 
vorgeht dasz  x  fehlerhaft  war.  Ubersehen  habe  ich  §  26  in  rege  ß 
richtig,  A  in  reges,  a  in  regem;  §  37  de  Devotaro  /3,  de  fehlt  in  x; 
§  29  zusatz  von  fuit  in  AR.  im  ganzen  stehen  also  21  leearten  von 
ß  den  33  von  aA  gegenüber;  die  gtite  von  aA  und  ß  verhielte  sich  • 
demnach  wie  3:2. 

III.  Zur  bekftmpfung  dieser  darlegung  führt  Müller  aus  den 
ersten  26  §§  der  rede  57  Varianten  an,  wo  ß  besser  ist  als  a 
allein,  und  glaubt  dadurch  die  Unrichtigkeit  meiner  rechnung  dar- 
zuthun.  merkwürdigerweise  hebt  er  es  sogar  als  eine  instanz  gegen 
meine  ansieht  hervor,  dasz  rA  an  diesen  57  stellen  fast  überall  mit 
ß  gegen  a  übereinstimmt',  eben  dies  beweist  ja,  dasz  ß  nicht  allein 
das  richtige  bewahrt  hat,  sondern  x  dieselbe  lesart  bot  und  dasz  erst 
der  -Schreiber  von  a  die  fehler  hineingebracht  hat.  der  lesart  von  x 
können  wir  nur  mit  hilfe  von  A  auf  die  spur  kommen,  A  will  Müller 
aber  'bei  der  frage  nach  dem  werte  von  a  und  ß  möglichst  wenig 
berücksichtigen';  er  beraubt  sich  also  selbst  der  möglichkeit  mit 
hilfe  des  besten  Vertreters  der  familie  x  deren  wert  festzustellen. 

Demnach  ist  der  versuch  des  beweises,  dasz  ich  mich  'ganz 
schlimm  zu  meinen  gunsten  verrechnet  hätte',  nicht  gelungen 4 ;  eine 
weitere  förderung  der  frage  ist  allein  von  einer  sorgfältigen  neu- 
vergleichung  von  A  zu  erwarten,  da  Müller  die  genauigkeit  der 
Baiterschen  collation  bezweifelt,  ist  diese  schlecht,  so  fällt  mög- 
licherweise die  grundlage  meiner  rechnung;  ein  bloszer  zweifei  an 
der  genauigkeit  der  collation  kann  uns  aber  nicht  berechtigen  ein  so 
wertvolles  hilfsmittel  der  kritik  unberücksichtigt  zu  lassen. 

nahmefälle.  hier  ist  entweder  das  richtige  durch  conjectur  gefunden 
worden  oder  derselbe  fehler  doppelt  begangen  oder,  was  am  wenigsten 
wahrscheinlich  ist,  das  falsche  aus  der  andern  classe  hineininterpoliert, 
conjectur  ist  wohl  §  15  der  zusatz  von  tantae  in  a  allein,  §  11  quoad 
für  quo;  fehler  dagegen  wie  §  2  crudelis  Caslor,  §  8  adflictum,  §  13  vocatus, 
§  35  potuissel  (nachdem  einmal  assequi  aus  a  se  qui  geworden  war), 
§  40  quonam  können  leicht  doppelt  entstanden  sein ,  so  wie  §  26  regiae 
statt  rege,  magnanimum  statt  magni  animi  (s.  wochenschr.  sp.  1202),  §  11 
ceterorum  statt  certorum  in  ESaA,  §  13  non  tU  oder  non  u<  arf  in  DSaA 
statt  non  ad,  wie  auszer  BE  auch  Col.  bietet,  §  19  rex  .  .  perfecta  rt 
statt  re  .  .  perfecta,  was  nur  BA  erhalten  haben. 

4  auf  die  vergleichung  der  qualität  der  fehler  gehe  ich  nicht  weiter 
ein,  auch  hier  hat  Müller  a  allein  im  auge,  ich  meinte  aA.  an  einer 
stelle  geht  er  sogar  noch  weiter;  er  wirft  mir  vor  dasz  §  20  'von  der 
sehr  groben  interpolation  von  G,  tecum  ire  statt  te  lautum  bei  mir  nichts 
zu  finden  sei',  so  hat  aber  nur  G;  RF  haben  sowie  A  und  ß  te  (avium 
(lotum),  es  ist  also  nicht  einmal  ein  fehler  von  a,  geschweige  denn  von  x, 
dessen  erwfthnung  er  von  mir  erwartete. 

Berlin.  Hermann  Nohl. 
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56. 

DIE  QUELLEN  VON  CHARISIÜS  I  15  UND  17. 

KRITISCHE  BEITRÄGE  ZUR  OE8CHIOHTE  DER  RÖMISCHEN  NATIONAL- 

GRAMMATIK. 


Es  ist  ein  ausdruck  begreiflicher  Ungeduld ,  wenn  neuerdings 
der  mangel  an  zusammenfassenden  arbeiten  ttber  die  geschiente  der 
■  römischen  nationalgrammatik  gerügt  und  der  versuch  gemacht  wor- 
den ist  ein  bild  von  der  entwicklung  dieser  litteratur  zu  geben ;  allein 
bei  ruhiger  Überlegung  musz  man  sich  sagen,  dasz  dazu  in  der  that 
die  zeit  noch  nicht  gekommen  ist.  spärlich  genug  sind  noch  immer 
die  sichern  daten,  welche  uns  zu  geböte  stehen,  auf  so  schwanker 
grundlage  kühne  hypothesen  aufzubauen  ist  ebenso  leicht  wie  un- 
nütz, noch  auf  lange  hinaus  musz  es  die  aufgäbe  der  forschung 
sein,  durch  tiefdringende  quellenanalysen  den  umfang  unserer  kennt- 
ni8se  zu  erweitern,  man  glaube  nicht,  dasz  in  dieser  richtung  bereits 
genug  gethan  sei.  die  zwei  capitel  der  Charisischen  grammatik,  1 15 
und  17,  mit  welchen  sich  die  folgenden  erörterungen  beschäftigen 
sollen,  sind  der  gegenständ  vielfacher  Untersuchungen  gewesen,  und 
doch  schwankt  das  urteil  über  sie  in  der  leidigsten  weise  hin  und 
her.  denn  obwohl  das  richtige  in  den  wichtigsten  punkten  längst 
gefunden  worden  ist,  so  ist  es  doch  vom  entdecker  nicht  in  genügen- 
der weise  festgehalten  oder  durchgeführt  und  von  den  nachfolgen 
mit  den  falschen  consequenzen  zusammen  fortgeworfen,  hier  kam  es 
darauf  an  unter  heranziehung  aller  hilfsmittel  festzustellen,  was  die 
erhaltenen  quellen  über  ihre  Überlieferungsgeschichte  auszusagen 
vermögen,  auf  solcher  grundlage  wird  es  dann  möglich  sein  auch 
noch  einen  schritt  weiter  zu  gehen  und  einige  allgemeine  zusammen- 
hänge in  der  geschiente  dieser  Wissenschaft  aufzudecken. 

I.  DIE  QUELLEN  VON  CHAR1SIUS  I  16. 1 

Die  deutlichen  spuren  der  compilation,  welche  das  cap.  15  sehr 
im  gegensatz  zu  dem  gesamten  übrigen  werk  des  Charisius  zur  schau 
trägt,  konnten  niemand  verborgen  bleiben,  einen  versuch  die  ver- 
schiedenen bestandteile  zu  sondern  hat,  abgesehen  von  Schottmüllers 
binweis  auf  das  Vorhandensein  Palaemonischer  abschnitte,  nur  Mo- 
rawski  gemacht,  in  einem  punkte  förderte  er  die  forschung ,  inso- 

1  Keil  OL.  I  s.XLVII;  Schottmüller  de  C.  Plini  Secundi  libris  gramm. 
(Bonn  1858)  8.  20  ff.;  Christ  im  Philol.  XVIII  s.  122  ff.;  Morawski  im 
Hermes  XI  s.  839  ff. ;  Neumann  de  Plinii  dubii  sermonis  libris  Charisii  et 
Prisciani  fontibus  (Kiel  1881)  s.  6  ff.  —  Dieser  aufsatz  war  bereits  nieder- 
geschrieben, als  die  dies,  von  CMarschall  de  Q.  Remmii  Palaemonis  libris 
gramm.  (Leipzig  1887)  erschien,  der  vf.  behandelt  s.  48 — 53  unser  capitel. 
dasz  eine  berücksichtigung  oder  be  kämpfung  dieser  arbeit  unmöglich  ist, 
wird  jeder  zugeben,  der  auch  nur  einen  blick  in  sie  geworfen  hat  für 
andere  genüge  die  notiz,  dasz  Marschall  das  ganze  cap.  15,  ausgenom- 
men nur  die  citate  aus  Romanus,  dem  Remmius  vindiciert. 

Jahrbücher  für  elass.  philol.  1888  hfl.  5  u.  6.  26 
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fern  er  erkannte,  dasz  im  anfange  des  capitels  reste  einer  dritten 
quelle  erhalten  sind ;  aber  er  begierig  den  methodischen  fehler ,  dasz 
er  den  sichern  boden,  auf  dem  er  seine  beobachtung  gegründet  hatte, 
sofort  wieder  verliesz  und  ohne  irgend  welche  gründe  den  ganzen 
an  fang  des  cap.  8.  51 — 63  einer  quelle  zuwies,  ein  fehler  der  denn 
auch  noch  andere  nach  sich  zog,  so  dasz  schlieszlich  alle  resultate 
falsch  werden  musten. 

1.  Ein  fundament  für  die  quellenkritik  kann  weder  die  einlei- 
tung  bilden  noch  die  dispositionen  (s.  51,  18 — 23),  da  es  durchaus 
unsicher  ist,  mit  welchen  bestandteilen  des  capitels  sie  zu  verbinden 
sind,  auszugehen  ist  von  der  behandlung  der  nomina  auf  A  8. 51,  26 
—  52, 5.  in  diesem  abschnitt  beobachten  wir  eine  durchaus  constante 
und  ganz  singuläre  sprachliche  ausdrucksweise,  wie  sie  sich  nur  noch 
bei  der  erörterung  über  die  endungen  2?  und  /  findet,  im  übrigen 
aber  diesem  capitel  fremd  ist.  die  entscheidenden  merkmale  sind, 
wie  Morawski  feststellte,  folgende,  erstens  die  formulierung:  (quae) 
in  —  (litteram)  ueniunt;  so  s.  51,  26.  31.  52,  2.  53,  19.  23.  27. 
68,26.  [59, 15.]  62,28.*  ein  zweites  characteristicum  ist  die  genaue 
zahlangabe :  masculina  quae  in  a  litteram  ueniunt  sedecimplus  minus 
sunt;  so  s.  51,  26.  31.  52,  2.  53,  19.  23.  27  (nuUa).  58,  26.  62,  28 
(nuUa  und  unum).  29  (unum).*  dem  füge  ich  ferner  die  beobachtung 
hinzu ,  dasz  in  diesen  abschnitten  constant  drei  beispiele  angeführt 
werden,  wie  es  s.  51,  27  heiszt:  ex  quibus  exempli  causa  tria  interim 
ponemus;  so  51,  27.  31.  52,  3.  53,  20.  28.  [53,  29  fehlt  Eriphyle.] 
58,  26.  59, 1.  2.  3.  [59, 6  ff.  vier  beispiele.]  62, 35.  auf  die  beobach- 
tung dieser  eigentümlichkeiten  gestützt  sondern  wir  die  abschnitte 
s.51,26—52,5.  53,19—26.  27—29.  58,26—59,11.  62,28—63,3 
von  dem  übrigen  capitel  ab  und  führen  sie  auf  eine  besondere  quelle 
zurück. 

Unter  den  endungen  A  und  E  findet  sich  eine  reihe  von  einzel- 
f ragen,  welche  gleichfalls  in  constanter  und  eigenartiger  weise  for- 
muliert sind,  das  übrige  capitel  bietet  nichts  was  ihnen  analog  wäre. 
8.  55,  21  lesen  wir:  am  forum  an  amforarum  dicendum  sit  quaeriiur] 
dieselbe  ausdrucksweise  kehrt  wieder  s.  56,  8.  57,  4.  8.  16.  23.  27. 
58,  10.  61,  1.  15.  wir  fassen  also  auch  diese  abschnitte  zusammen 
und  weisen  sie  einem  auctor  zu. 

Dasz  nun  diese  einzelfragen  demselben  Verfasser  angehören  wie 
die  vorhin  besprochenen  extremüates,  dafür  spricht  zunächst  der  um- 
stand ,  dasz  sie  nur  so  weit  vorkommen  wie  die  letztern.  man  kann 
es  ferner  als  wahrscheinlich  bezeichnen  —  der  beweis  wird  unten  er- 
bracht werden  —  dasz  die  beiden  offenbar  zusammengehörigen  (vgl. 
z.  18—19  und  z.  25)  dispositionen  (s.  51, 18 — 25),  welche  der  extre- 


*  danach  wird  man  annehmen,  dasz  in  dem  abschnitt  8.  62, 28 — 63,3 
ursprünglich  z.  28  neutrale  unum  <tn  O  uenü  und  z.  29  unum  in  i  uenit 
(Cbarisins :  unum  inuenies)  stand.  *  nur  s.  53,  27  bei  den  griechischen 
eigennamen  und  s.  69,  1—2  bei  den  appellativen  und  adjectiven  auf  e 
findet  sich  talia. 
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mitas  A  voraufgehen,  derselben  quelle  entnommen  sind  wie  diese, 
nach  der  dort  (s.  51,  23 — 25)  für  das  capitel  Über  die  notnina  ge- 
gebenen disposition  erwarten  wir  unter  jeder  extremitas  die  behand- 
lung  von  einzelfragen,  wir  finden  nun  unter  den  bis  jetzt  bespro- 
chenen extremUates  und  in  engster  Verbindung  mit  ihnen  solche 
einzelfragen ;  dem  ausdruck  quaestio  entspricht  hier  das  stete  quae- 
ritur\  alles  dies  macht  es  sehr  wahrscheinlich,  dasz  beide  reiben  von 
demselben  grammatiker  herrühren,  der  beweis  läszt  sich  aber  noch 
stringenter  führen,  in  der  quaestio  8.  61,  1 — 5  wird  dem  ablativ 
mare  der  vorzug  gegeben  gemäsz  der  regel ,  dasz  alle  nomina  auf  e, 
ausgenommen  die  facticia,  im  ablativ  auf  e  endigen,  der  terminus 
nomina  facticia  kommt  in  dem  ganzen  capitel,  ja,  soweit  mir  bekannt, 
überhaupt  nirgends  vor  als  hier  und  s.  58,  26—59, 11,  ein  abschnitt 
welchen  wir  oben  für  unsere  quelle  in  ansprach  nahmen,  in  diesem 
werden  die  neutra  auf  e  geschieden  in  propria,  appeüativa  und  facticia. 
der  Zusammenhang  zwischen  der  quaestio  und  der  extremitas  ist  evi- 
dent, und  damit  ist  der  beweis  geliefert,  dasz  beide  reihen,  der  extre* 
mitates  wie  der  quacstionesy  derselben  quelle  angehören.4  ich  will 
der  kürze  halber  den  Verfasser  dieser  quelle  als  anonymus  de  Lati- 
nitate  bezeichnen. 5 

Die  darstellung,  welche  der  anonymus  de  Latinüate  von  der 
extremitas  A  gibt,  ist  bei  Charisius  in  zwei  stücke  auseinanderge- 
rissen: die  masculina  fcminina  neutra  werden  s.  51,  26 — 52,  5,  die 
communia  duorum  et  trium  generum  s.  53, 19 — 24  behandelt.*  dasz 
diese  stücke  ursprünglich  zusammenstanden,  bedarf  keines  nach- 
weises,  und  damit  wird  zugleich  die  Vermutung  nahegelegt,  dasz  der 
abschnitt  8.  52,  6 — 53, 12,  welcher  zwischen  sie  geschoben  ist,  einer 
andern  quelle  entstammt,  dasz  dieser  verdacht  berechtigt  war,  da- 
rüber kann  ein  auch  nur  etwas  genaueres  zusehen  keinen  zweifei  be- 
stehen lassen,  die  anfangs worte  beweisen  deutlich,  dasz  hier  eine 
neue  behandlung  der  endung  A  beginnt,  dieselben  punkte ,  welche 
s.  51,  26—52,  5  und  s.  53,  19 — 24  erörtert  sind,  kommen  hier  noch 
einmal  zur  spräche:  die  communia  s.  52,  8  und  53,  19,  die  neutra 


4  nach  die  beispiele,  welche  8.  61,  1—5  angeführt  werden,  stimmen 
mit  denen  von  s.  58,  26—69,  11  überein.  hierbei  tritt  uns  nun  die 
höchst  auffällige  erscheinung  entgegen,  dasz  s.  68,  26  als  nomina  pro- 
prio anf  e  rete  Soracte  caepe  genannt  werden;  Keil  emendierte  Reate 
Soracie  Caere,  rete  tritt  aber  auch  s.  69,  5  und  61,  3,  caepe  s.  69,  6  auf; 
wir  haben  es  also  mit  einer  durchgebenden  corruptel  zu  thun,  welche 
doch  wohl  sicher  über  Charisius  hinaufreicht,  wahrscheinlich  ward  zu- 
nächst die  erste  stelle  beim  abschreiben  verderbt,  und  ein  grammatiker 
brachte  dann  die  übrigen  damit  in  Übereinstimmung,  auf  denselben 
werden  wir  es  zurückführen  dürfen,  wenn  wir  s.  69,  5  ff.  und  s.  61,  3  ff. 
(ancile  kommt  s.  69, 1  nicht  vor)  vier  beispiele  finden,  denn  im  übrigen 
werden  auch  in  den  quaeetiones  stets  .drei  beispiele  angeführt:  s.  66,  2. 
67,  11.  13.  19.  20.  61,  21.  6  über  die  berechtigung  dieser  bezeichnung 
s.  den  schlusz  der  abhandlung.  6  die  erwähnung  der  neutra  s.  63, 21—23 
beruht  auf  Interpolation:  dasselbe  war  schon  s.  62,  3 — 5  gesagt,  ebenso 
halte  ich  s.  63,  26—26  für  einen  zusatz. 

26* 
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s.  52,  21  ff.  und  52,  2  ff.  wenn  nun  noch  sprachliche  beobachtungen 
das  resultat  bestätigen7,  so  möchte  das  des  beweises  genug  erscheinen, 
und  in  der  that  würde  ich  darauf  verzichten  noch  mehr  gründe  an- 
zuhäufen, wenn  ich  mir  nicht  damit  den  weg  zu  weitern  resultaten 
bahnte. 

Beachtet  man ,  wie  s.  52,  6  ff.  zunächst  die  genera ,  welche  für 
die  endung  A  in  betracht  kommen,  aufgezählt  werden :  masc.t  /cmtn., 
neutra  plur.,  neutra  sing.,  wie  dann,  nicht  mehr  zur  aufzählung  sondern 
bereits  zur  erörterung  gehörig,  die  communia  (52,  8)  mit  beispielen 
folgen,  8.  52, 14  die  neutra  pktr.  mit  beispielen,  ebenso  s.  51,  21  die 
neutra  sing.,  so  wird  man  schlieszen,  dasz  ursprünglich  auch  die 
und  femin.  in  derselben  weise  erst  in  der  aufzählung  genannt 
und  dann  mit  einigen  beispielen  belegt  waren,  die  entsprechenden 
sätze  müssen  nach  s.  53,  2  peregrina  sunt  ausgefallen  sein,  daran 
würden  die  communia  sich  sehr  gut  anschlieszen ,  und  es  bedürfte 
keiner  weitern  erklärung ,  warum  sie  nicht  auch  in  der  aufzählung 
genannt  sind. 

Diesen  rückschlusz  auf  eine  ältere  gestalt  der  vorliegenden  aus- 
einandersetzung,  welche  wir  durch  analyse  des  Cbarisischen  textes 
gewannen,  können  wir  durch  äuszere  beweise  sichern. 

Für  den  gröszem  teil  des  vorliegenden  abschnitts  (s.  52, 6 —  53, 6) 
steht  uns  noch  eine  zweite  Überlieferung  zu  geböte,  das  sog.  fragmen- 
tum  Donatiani*  GL.  VI  s.  276,  10  ff.  der  anfang  lautet  dort  fol- 
gendermaszen  (zur  bequemem  vergleichung  setze  ich  Charisius  da- 
neben) : 


Charisius: 

et  ut  breuius  dicamus, 
a  littera  finiunturJRomana  nomina 


Donatianus:  * 


a  littera  finiuntur  Romana  nomina 


masculina  et  feminina.  sunt  eilet  masculina  et  feminina  et  neu- 
ncutralia ,  sed  in  multitudine^  hoc]  tralia,  sed  in  muUüudine ,  hoc  est 


est  plurali  numero;  singularia 


peregrina  sunt.  peregrina  sunt  neutra.  mascu 


pluraliter:    singularia  cnim 


7  der  sprachliche  aasdruck  von  8.  62,  6 — 53,  12  bietet  durchaus 
nichts,  wodurch  man  veranlasst  werden  könnte  diesen  abschnitt  dem 
anonymus  de  Latinitate  zusuweisen.  ich  will  nur  auf  den  gebrauch  der 
vergleichungspartikeln  kurz  hinweisen,  der  anon.  de  Latin,  hat  6mal 
tarn  quam:  51,  29.  (56,  2.)  57,  19.  20.  61,  21.  62,  81.  87  —  6  mal  quemad- 
modum:  67,  12.  13.  14.  68,  3.  61,  20  —  3mal  uelut:  62,  3.  63,  20.  29. 
(56,  10)  —  2 mal  ricut;  62,  36.  87  —  2  mal  tdi  61,  18  (bis),  dem  gegen- 
über finden  wir  s.  62,  6—53,  12  und  in  den  entsprechenden  partien  bei 
Donatianus  (worüber  sogleich)  7 mal  tä:  Donat.  276,  12  (der  satz  fehlt 
bei  Char.).  276,  18  —  52,  14.  276,  23  (—  52,  19  uelut).  276,  26  =-  52,  22. 
277,  3  —  62,  28.  277,  6  —  63,  4.  63,  9  (der  satz  fehlt  bei  Don.)  und 
Einmal  uelut:  62,  19.  es  sei  hier  gleich  hinzugefügt,  dasz  bei  Char. 
s.  53,  30 — 54,  6  und  dem  entsprechend  bei  Donatianus  2  mal  ut  und 
lmal  uelut  sich  findet,  ferner  bei  Char.  s.  64,  6 — 55,  20  7 mal  ut  und 
lmal  ueluti.  *  über  dies  interessante  bruchstück  und  sein  Verhältnis 
zu  Charisius  werde  ich  im  verlauf  zu  sprechen  haben. 


Digitized  by  Google 


FBölte:  die  quellen  von  Charisius  I  15  und  17. 


405 


lina,   ut   Catilina  Pansa; 

feminina,  ut  amicitia  aua- 
item  communia  ex  masculmo  ritia;  communia  et  masculino 
etfemnino,  ut  adseoula  conuiua.  et  feminino,  ut  adsecla  conuiua 

ebria:  (conuiua)  fetninino 
Pomponius  usw.  Pomponius  usw. 

hier  haben  wir  jene  Sätze,  welche  wir  bei  Cbarisius  vermiszten. 
dürfen  wir  also  nun  als  feststehend  annehmen,  dasz  sie  einmal  an 
dieser  stelle  gestanden  haben,  so  ist  damit  der  annähme,  dasz  s.  51,26 
— 52,  5  und  s.  52,  6  ff.  einem  Verfasser  angehörten,  ein  weiterer 
stosz  versetzt,  beide  erörterungen  sind  vielmehr  durchaus  selbstän- 
dig, also  auf  zwei  quellen  zu  verteilen.9  mit  dem  behandelten  ab- 
schnitt (s.  52,  6—53,  6)  hängt  das  stück  s.  53,  6—12  so  eng  zu- 
sammen,.dasz  es  von  ihm  nicht  getrennt  werden  kann. 

Ebenso  wenig  kann  man  s.  53,  30—54,  6  dem  anon.  de  Latin. 
zuschreiben,  dasz  der  partikelgebrauch  einer  solchen  annähme  wider- 
streitet ,  ward  oben  anm.  7  gesagt,  dieser  spricht  vielmehr  dafür, 
unsern  abschnitt  dem  Verfasser  von  s.  52,  6 — 53,  12  zu  vindicieren. 
zu  demselben  resultat  führt  auch  folgende  erwägung.  die  vorliegende 
erörterung  bietet  wieder  auch  das  fr.  Donat.  s,  277,  9 — 15.  ist  nun 
Donatianus  von  Charisius  nicht  abhängig  und  finden  wir  bei  beiden 
diese  zwei  abschnitte  zusammen,  so  ist  es  mehr  als  wahrscheinlich, 
dasz  beide  sie  einer  und  derselben  quelle  verdanken. 

Es  folgt  s.  54,  6 — 55,  20  ein  abschnitt,  in  welchem  aus  dem 
abl.  sing,  erstens  gen.  dat.  abl.  plur.  (s.  54,  7 — 28),  zweitens  der 
gen.  sing.  (s.  54,  28 — 55,  18),  drittens  der  acc.  plur.  (s.55, 18—20) 
abgeleitet  werden :  die  vollständigste  darstellung  dieses  gegenstän- 
des, der  wir  bei  den  grammatikern  begegnen,  dasz  diese  erörterung 
mit  dem  anon.  de  Latin,  nichts  zu  thun  hat,  ist  offenbar,  es  wird 
unten  bewiesen  werden ,  dasz  sie  derselben  zweiten  quelle  entnom- 
men ist,  welcher  auch  die  zwei  zuletzt  besprochenen  expositionen 
entstammen. 

In  ähnlicher  weise  wie  die  extremitas  A  ist  auch  die  extremitas  E 
auseinandergerissen,  ursprünglich  musz  8.  53,  27 — 29  unmittelbar 

9  dies  resultat  bleibt  durchaus  unangetastet,  mag  man  nun  mit  Keil 
(VI  e.  254)  annehmen,  dasz  das  fr.  Donat.  ans  Charisius  abgeschrieben 
ist,  oder,  wie  ich,  der  ansieht  sein,  dasz  beide  auf  dieselbe  quelle  zurück- 
gehen, im  erstem  falle  musz  man  dann  natürlich  voraussetzen,  dasz 
Donatianns  ein  besseres  exemplar  des  Cbarisius  benutzte,  in  dem  jene 
worte  standen,  während  sie  in  uuserer  Überlieferung  durch  nachlässig  - 
keit  der  abschreiber  ausgefallen  wären,  wir  werden  nun  später  sehen, 
dasz  Donatianus  nicht  von  Charisius  abhängt,  ist  damit  der  annähme, 
dasz  jene  worte  je  bei  Charisius  gestanden  haben,  der  boden  entzogen, 
so  gewinuen  wir  folgendes  resultat:  jene  worte  standen  in  der  ursprüng- 
lichen quelle,  sie  fehlen  bei  Charisius  nnd  zwar  von  an  fang  an;  dann 
sind  sie  absichtlich  ausgelassen  und  zwar  bei  der  gelegenheit,  als  man 
die  beiden  quellen  zusammenarbeitete,  um  die  Wiederholung  etwas  zu 
mildern,  freilich  eine  schwächliche  abhilfe.  diese  contamination  liegt 
sicher  vor  Charisius. 
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vor  s.  58,  26  gestanden  haben ;  die  trennung  ist  ohne  jede  Änderung 
rein  äuszerlich  geschehen,  s.  59,  15—60,  1  documentiert  sich  als 
nachträgliche  einftigung,  hervorgerufen  durch  das  bedürfnis  die 
endung  E  an  ihrer  stelle  vollständig  abzuhandeln,  der  abschnitt 
s.  62,  20 — 27  gehört,  wie  der  sprachliche  ausdruck  deutlich  zeigt, 
einem  andern  auctor  an.  schlieszlich  sei  dann  noch  ausgesprochen, 
was  ja  an  sich  selbstverständlich  ist,  dasz  auch  s.  60,  1  — 18  nicht 
aus  dem  anon.  de  Latin,  stammen  kann,  die  regeln  über  die  bil- 
dung  des  ablativs  s.  59,  4—9  und  s.  60,  3  ff.  stehen  in  diametralem 
gegensatz.  dieser  abschnitt  läszt  sich  keiner  der  drei  quellen  zu- 
weisen, aus  denen  unser  capitel  compiliert  ist. 10  er  gehört  zu  den 
einschiebsein,  die  im  verlauf  seiner  langen  sondertradition  nach  und 
nach  eingefügt  wurden. 

2.  Dasz  in  dem  cap.  15  Palaemon  benutzt  worden*  ist,  hat 
bereits  Schottmüller  erkannt  (ao.  s.  20),  der  sich  dabei  einmal  auf 
den  gebrauch  von  uelut  und  zweitens  auf  die  Übereinstimmung  mit 
cap.  10  und  14  beruft,  sodann  hat  Morawski  (Hermes  XI  s.  347  ff.) 
den  versuch  gemacht  im  einzelnen  zu  bestimmen,  welche  abschnitte 
diesem  grammatiker  gehören,  seine  resultate  bedürfen  jedoch  sehr 
der  correctur.11 


10  dasz  er  zu  der  zweiten  hauptquelle  nicht  gehört,  ergibt  die  ver- 
gleichung  von  s.  60,  10 — 11  mit  s.  73,  15 — 16.  durch  diese  vergleichung 
ersieht  man  auch,  wie  schlecht  die  tradition  ist,  welcher  diese  partie 
entstammt,  am  auffälligsten  ist  die  ausdeutung  der  regula  neuirorum 
ß.  60,  4  ff.,  dasz  omnia  neutra  triptotay  non  tetraptota  sein  sollen,  was 
man  nicht  anders  verstehen  kann  als  dasz  vier  casus  nicht  lautlich 
identisch  sein  dürfen,  die  regula  neutrorum  auch  sonst:  [Palaemon] 
V  s.  534,  36  ff.  —  s.  535.  41  —  Augast.  V  s.  500,  21  —  aber  die  be- 
zeichnung  triptoton  für  ein  nomen,  welches  drei  lautlich  identische 
casus  bildet,  ist  ein  unicum.  11  bei  den  folgenden  erörterungen  wird 
sich  der  misstand  ergeben,  dasz  ich  für  die  berechtigung  der  von  mir 
geübten  kritik  den  nachweis  schuldig  bleiben  rausz.  das  liesz  sich  nicht 
vermeiden,  denn  die  begründung  der  von  mir  befolgten  methode  kann 
ich  nur  im  Zusammenhang  einer  Untersuchung,  welche  die  gesamte  frage 
nach  der  reconstruetion  der  Palaemonischen  grammatik  umfaszt,  ent- 
wickeln, anderseits  auf  die  ausscheidung  der  Palaemonischen  bestand- 
teile  in  diesem  capitel  zu  verzichten  war  durchaus  unthunlich.  im  all- 
gemeinen sei  so  viel  bemerkt,  dasz  ich  mich,  wie  natürlich,  hauptsäch- 
lich auf  die  bekannten  sprachlichen  indicien  und  besonders  auf  die 
Übereinstimmung  mit  dem  auonymus  Bobieusis  stütze,  es  wird  sich 
aber  ergeben,  und  wir  werden  davon  eclatante  beispiele  finden,  dasz 
eine  ganze  anzahl  von  abschnitten  alle  jene  sprachlichen  eigentüralich- 
keiten  besitzt  und  doch  nicht  Palaemonischen  Ursprungs  sein  kann,  es 
genügt  eben  nicht  rein  äuszerltch  auf  die  sprachlichen  eigenheiten  zu 
sehen,  sondern  man  musz  auch  auf  die  gedankcnentwicklnng  und  dis- 
position  und  auf  die  grammatische  lehre  achten,  der  grund  für  jene 
auf  den  ersten  blick  befremdende  erscheinung  liegt  darin,  dasz  eine 
ganze  Anzahl  von  grammatikern  sich  möglichst  eng  an  den  Wortlaut  des 
Palaemonischen  buches  angeschlossen,  die  darstellung  und  die  lehre  aber 
oft  nicht  unwesentlich  verändert  hat.  einem  solchen  grammatiker  ge- 
hört zb.  die  gröszere  hälfte  von  cap.  14. 
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Über  d  ie  nomina  auf  0  haben  wir  zwei  erörierungen :  8. 63, 8 — 30 
und  s.  63,  31 — 64,  20,  welche  beide  in  Bich  durchaus  zusammen' 
hängen.  '*  im  wesentlichen  dieselbe  disposition  wie  in  dem  letztern 
abschnitt  finden  wir  bei  dem  anon.  Bob.  8.  534,4 — 24  wieder  (Char. 
s.  29,  25—26  ist  gänzlich  verstümmelt),  und  wenn  auch  bei  diesem 
manches  anders  geordnet  ist,  so  ist  doch  die  Übereinstimmung  eine 
so  vollkommene,  dasz  an  der  identität  des  Ursprungs  nicht  gezweifelt 
werden  kann,  wir  werden  also  keinen  anstand  nehmen  diesen  ab- 
schnitt Palaemon  zu  vindicieren. n  dasz  die  disposition  in  cap.  15 
nicht  willkürlich  geändert  ist,  beweist  die  Ubereinstimmung  mit  Ro- 
manus s.  118,  9 — 12,  der  offenbar  den  Remmius  excerpiert  hat. 
dann  kann  s.  63,  8 — 30  nicht  auf  Palaemon  zurückgehen ,  wie  Mo- 
rawski  (s.  347)  wollte:  denn  wie  sollen  wir  uns  die  zweimalige  be- 
handlung  desselben  gegenständes  nach  zwei  verschiedenen  dispoei- 
tionen  erklären?  —  8.  64,  21 — 27  werden  die  griechischen  eigen- 
namen  auf  -mv  behandelt;  auch  diese  erOrterung  hat  durchaus 
Palaemonischen  Charakter  und  ist  Palaemon  auch  von  Morawski 
zugewiesen,  nur  dasz  Palaemon  die  griechische  declination  bei- 
behielt (vgl.  Char.  s.  30,  2—3.  anon.  Bob.  s.  543,  26—27),  wie  das 
auch  hier  gelehrt  wird,  also  formen  wie  Sino  nicht  anerkannte,  unter 
die  endung  0  kann  dieser  abschnitt  also  erst  von  einem  spätem  gram- 
matiker  gestellt  sein. 

In  der  behandlung  der  endung  Fs.  65, 29 — 66, 10  will  Morawski 
s.  65,  29 — 30  +  66, 5  — 11  dem  Palaemon  zuweisen,  das  dazwischen 
stehende  einer  andern  quelle,  diese  Scheidung  kann  man  machen, 
aber  geboten  ist  sie  nicht,  abgesehen  davon  ist  aber  Palaemon 
aus  sprachlichen  gründen  ausgeschlossen ;  diese  machen  es  vielmehr 
zweifellos,  dasz  die  ganze  erörterung  einer  quelle  angehört. 14 


12  ich  gebe  kurz  die  dispositionell  an.  erstens  s.  63,  8—30:  I.  Utein. 
worte,  nominat.  auf  ö  z.  8 — 17;  1)  gen.  -önis  z.  9—11;  2)  gen.  4ms 
z,  12 — 14;  3)  unregelmäszig  coro  Anio  z.  14 — 17.  II.  griech.  Wörter,  nom. 
auf  ö  z.  17—30;  1)  einige  auctoren  behalten  die  griech.  declination  bei 
z.  18-— 19;  2)  andere  folgen  der  analogie  der  latein.  Wörter  z.  19 — 25; 
3)  Verg.  bildet  den  acc.  auf  o.  —  Wenn  also  Morawski  (s.  343  f.)  s.  68, 
17 — 25  einer  andern  quelle  zuweisen  wollte,  so  war  das  sehr  verkehrt, 
er  stützt  sich  dabei  auf  das  vorkommen  von  peregrinus  z.  17,  das  aber 
in  der  that  für  die  von  Morawski  im  anfange  des  capitels  nachgewiesene 
quelle  nicht  charakteristisch  ist:  denn  s.  52,  8.  22.  66,  13.  19  gehen 
nicht  auf  diese  zurück,  ein  einschnitt  läszt  sich  hier  nirgends  machen. 
—  Zweitens  s.  68,  31 — 64,  20:  I.  nom.  propria,  gen.  -onist  ausnahmen 
Apollo  Karthago  63,  31 — 64,  3.  II.  nom.  appellativa,  gen.  teils  -oni*, 
teils  -inis  64,3—10.  III.  ausnahmen:  1)  octo  pondo  duo  ambo  z.  10—14; 
2)  coro  Anio  z.  14  -f-  8;  3)  griech.  eigennamen  auf  6  werden  griechisch 
decliniert.  —  Übrigens  kann  es  keinem  zweifei  unterliegen,  dasz  dieser 
abschnitt  böse  entstellt  ist,  besonders  dadurch  dasz  der  versuch  ge- 
macht ist  ihn  mit  dem  voraufgehenden  in  beziehung  zu  bringen,  daher 
die  vielen  Verweisungen.  13  6  mal  efferre,  nie  proferre\  4  mal  uslut, 
daneben  5  mal  ut.  auch  dies  Verhältnis  spricht  für  Überarbeitung. 
14  Singularität  und  pluralitas  sind  Palaemon  fremd,  finden  sich  in  cap.  15 
noch  mehrfach,    vgl.  die  Zusammenstellung  weiter  unten. 
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Die  extretnÜas  As  8.  66,  22 — 67,  3  ist  von  Morawski  mit  recht 
als  Palaemonisch  bezeichnet  (vgl.  unten  anm.  24). 

Gröszere  Schwierigkeiten  macht  die  endung  Es.  Morawski  hatte 
für  Palaemonisch  erklärt  s.  67,  4 — 68,  16  und  b.  68,  27 — 70,  15; 
letzteres  richtig. 15  für  Palaemonisch  halte  ich  auch  s.  68,  7 — 16,  ob- 
wohl sich  im  anon.  Bob.  nichts  entsprechendes  findet,  die  sprach- 
lichen kriterien  treffen  alle  zu.  hingegen  s.  67,  4 — 68,  6  gehört 
Palaemon  nicht,  was  zunächst  s.  67,  4—11  betrifft,  so  kann  man 
die  spräche  dieses  abschnitts  nur  als  ein  stammeln  bezeichnen. 
dasz  hier  nicht  an  Palaemon  gedacht  werden  kann,  liegt  auf  der 
hand.  mangel  an  klarheit  und  logik  ist  das  was  man  ihm  am  aller- 
wenigsten vorwerfen  kann,  ich  möchte  weiter  gehen  und  diese  sätze 
überhaupt  nicht  einer  besondern  quelle ,  sondern  dem  Unvermögen 
eines  contaminierenden  grammatikers  zuschreiben,  dasz  s.  67,  11 
—68,  8  nicht  Palaemonisch  ist,  ergibt  der  ganze  ausdruck  und  satz- 
bau ,  vor  allem  der  Wortschatz. 

Die  endung  Vs  s.  74, 5 — 27  vindicierte  Morawski  (s.  348)  ganz 
dem  Palaemon.  davon  ist  zu  streichen  z.  5 — 9.  diese  sätze  sind 
wörtlich  aus  c.  14  s.  44,  21 — 23  wiederholt,  sie  sind  auch  dort  nicht 
aus  Palaemon  geschöpft,  dasz  sie  hier  aus  einer  andern  quelle  ent- 
nommen sind  als  z.  9  ff. ,  ist  nicht  zu  verkennen. 17  also  sind  hier 
zwei  quellen  contaminiert :  aus  der  einen  ist  nur  der  anfang  gegeben, 
aus  der  andern  die  volle  darstellung;  dasz  die  letztere  Palaemon  ist, 
ist  nicht  zu  verkennen,  obwohl  sich  auch  für  diesen  abschnitt  im 
anon.  Bob.  und  bei  Charisius  c.  10  und  14  eine  entsprechung  nicht 
findet. 

Unter  Er  hat  Morawski  als  Palaemonisch  bestimmt  s.  82, 13 — 21 
und  84, 12— 85, 5,  letzteres  ohne  zweifei  richtig,  aber  s.  82, 13—21 
kann  unmöglich  von  Palaemon  herrühren,  obwohl  dies  6ttick  sehr 
danach  aussieht,  geht  man  ins  einzelne,  so  ist  hier  wieder  ein  gänz- 
licher mangel  an  logik  (vgl.  z.  15)  zu  constatieren ,  man  vergleiche 
nur  s.  84,  12—85,  5.  und  überdies  bliebe  es  rätselhaft,  wie  diese 
beiden  erörterungen  in  einem  buche  neben  einander  bestehen  sollten, 
unpalaemonisch  ist  z.  19  in  qualitate.  ebenso  gut  könnte  man  s.  83, 
8 — 12  für  Palaemonisch  halten;  doch  lassen  sich  diese  worte  von 
dem  folgenden  gar  nicht  trennen  und  sind  neben  s.  84,  12  ff.  nicht 
unterzubringen. 

1J  s.  68,  27-70,  8  —  anon.  Bob.  s.  642,  3—14  +  647,  26—88  (vgl. 
Char.  b.  81,  12—22);  a.  70,  9—15  <=-  anon.  Bob.  s.  641,  30—35;  Char. 
s.  28,  27—29,  5.  *•  nach  8.  67,  7  sollte  man  glauben,  es  gäbe  com- 
munia  auf  das  ist  aber  nicht  der  fall  (vgl.  anoo.  Bob.  s.  641,  30  ff.), 
dasselbe  gilt  von  den  bemerkungen  über  den  genetiv,  auch  sie  beziehen 
sich  auf  nomiua  auf  £«.  erst  mit  8.  67,  11  erreichen  wir  festen  bodeo, 
nachdem  der  Übergang  von  dem  schwanken  gründe  noch  recht  kenntlich 
durch  nam  markiert  ist.  17  dies  zeigt  schon  die  art,  wie  nach  den 
einleitungsworten  abgebrochen  und  auf  cap.  14  zuriick verwiesen  wird, 
evident  aber  eine  vergleichung  dieser  einleitung  mit  der  z.  9  ff.  ge- 
gebenen: an  beiden  stellen  wird  durchaus  dasselbe,  nur  in  etwas  ver- 
schiedener weise  vorgebracht. 


Digitized  by  Google 


FBölte:  die  quellen  von  Charisma  I  16  und  17. 


409 


Im  wesentlichen  richtig  hat  Morawski  das  eigentum  Palaemons 
bei  den  folgenden  erörternngen  bestimmt:  Ar  s.  85,  17 — 22;  Or 
s.  85,  23—86,  618;  Vx  s.  87,  8—12;  En  8.87,  13—21;  Ex'*  s.  88, 
21—28;  Is90  s.  88,  29—89,  16;  Ix  s.  91,  22—24  +  29—30;  Os*1 
8.  91,  31—92,  6  +  16;  Ox  s.  92,  17—21. 

3.  Die  beiden  bis  jetzt  betrachteten  bestandteile  von  cap.  15, 
der  anonymus  de  Latmitate  nnd  Palaemon,  sind  aber  nur  als  hilfs- 
quellen,  zur  ergänzung  benutzt:  das  beweist  die  art  wie  sie  nur  zum 
teil,  nicht  vollständig  eingearbeitet  worden  sind;  das  beweist  auch 
ihr  umfang :  bilden  sie  doch  beide  zusammen  nur  den  dritten  teil 
des  capitels.  in  dem  so  nach  au sscheidung  jener  beiden  grammatiker 
übrigbleibenden  rest  des  capitels  lassen  sich  nun  keine  quellen  mehr 
nachweisen,  wohl  bemerkt  man ,  dasz  einzelne  abschnitte  sich  von 
der  ma88e  abheben  und  eine  besondere  provenienz  haben  müssen, 
aber  auch  die  verschiedenartigen  bestandteile  werden  wieder  zu- 
sammengehalten durch  sprachliche  Übereinstimmungen.  **  um  dies 
Verhältnis  anschaulich  zu  machen,  stelle  ich  hier  eine  anzahl  von 
Wörtern  zusammen,  welche  für  die  dritte  quelle  des  capitels  cha- 
rakteristisch sind;  und  zwar  habe  ich  solche  Wörter  ausgewählt, 
welche  im  cap.  15  mehrfach ,  bei  Romanus  gar  nicht  oder  nur  ein- 
bis  zweimal  vorkommen.'8  audor  s.  52,  15.  54,  12.  24.  31.  25,  14. 

"  Vr  s.  86,  15—87,  1  ist  auf  grund  der  diction  und  des  Persius. 
citats  auszuschlieszen.  19  vgl.  anon.  Bob.  8.  542,  14 — 21;  den  sätzen 
s.  88,  5 — 9  entspricht  bei  dem  anon.  Bob.  nichts,  and  in  der  tbat  sind 
sie  inhaltlich  bedenklich,  supellectilis  erscheint  z.  8  unter  den  Wörtern 
auf  4»  im  gen.,  was  zu  z.  24  absolut  nicht  stimmt;  denn  wenn  senex 
supeütx  und  die  snbstantiva,  welche  den  gen.  auf  -gis  bilden,  als  aus- 
nahmen bezeichnet  werden,  so  können  sie  nicht  schon  vorher  genannt 
sein,  sondern  es  mnsz  die  allgemeingültige  regel  voraufgegangen  sein, 
dasz  die  Wörter  auf  -ex  im  gen.  -et»  haben.  M  s.  88, 29 — 84  ist  inter- 
poliert, erstens  zerreiszt  es  den  Zusammenhang  zwischen  z.  29  und  34; 
zweitens  wird  88,  31  ff.  dasselbe  gesagt  wie  89,  9  ff.  dies  einscbiebael 
trügt  durchaus  denselben  charakter  wie  s.  74,  5—9.  Ä1  s.  92,  6 — 15 
scheiden  sich  deutlich  aus.  st  ausgenommen  sind  hiervon  natürlich 
einmal  die  auseinandersetzungen ,  welche  ich  oben  als  pseudo-Palaerao- 
nisch  charakterisiert  habe,  sie  im  einzelnen  namhaft  zu  machen  scheint 
mir  überflüssig,  was  ihre  herkunft  betrifft,  so  vermute  ich  dasz  sie  aus 
dem  ezemplar  des  Palaemonischen  buches  stammen,  welches  der  con- 
taminator  von  cap.  15  benutzte,  man  vergleiche,  wie  auch  in  dem  von 
Charisius  und  dem  anon.  Bob.  benutzten  ezemplar  solche  dubletten  un- 
mittelbar neben  dem  original  standen:  Char.  s.  23,  8— 17  =  anon.  Bob. 
s.  539,  24—31.  zweitens  findet  sich  in  der  ersten  hälfte  des  capitels 
eine  anzahl  von  abschnitten,  welche  von  dem  compilierenden  gramma- 
tiker herrühren,  es  genügt  auf  die  oben  angeführten  beispiele  zu  ver- 
weisen. M  der  Übersichtlichkeit  halber  gebe  ich  gleich  hier  einige 
ausdrücke,  welche  dem  Romanus  geläufig  sind,  dagegen  in  cap.  15  nicht 
vorkommen,  apto  s  117,  5.  138,  6.  145,  18  centeo  118,  14.  124,  21. 
132,  22.  133, 8.  137,  7.  139,  5.  236,  21  claudo  125, 11.  127, 14.  133, 16.  19. 
142, 11.  148,  22  (193,  17.  194, 5)  cludo  121,  18.  132, 13  dissideo  133,  20. 
136,  17.  146,  11  elegantia  117,  23  (193,  19.  22)  flnitio  137.  17.  141,  17. 
142,  29     inpunitas  146,8  (191,5.  194,  1)     negotium  (—  irpäTUü,  gegen 
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58,  18.  62,  15.  65,  12.  31.  74,  32.  91,  6.  93,  9.  26.  95,  8.  101,  4. 
108,  13.  20.  110,  9  (Romanus  145,  31)  celebro  81,2.  83,  15. 
107,  14  contrarius  54,  24.  67,  16.  71,  22.  99,  9  crebro  91,  21. 
aeberrime  102,  17  deficio  in  ('endigen')  65,  18.  66,  14  durus 
67,  20.  88,  12.  89,  29.  94,  2.  107,  16  eUgans  79,  8.  104,  16 
erudüus  87,  4.  100,  28.  102,  5  frequenter  65,  15.  81,  2.  82,  34. 
87,  2.  98, 16. 17.  99,  5.  100,  28.  frequento  104,  6  (Plinius  bei  Rom. 
139,  19)  frustra  66,  4.  76,  18  t»  quaUtate  esse  79,  11.  82,  19 
(Rom.  195,  12)  vnaequalitas  93,  28.  94,  2  infero  67,  16.  18. 
78,  11  magis  71,  4.  12.  72,  19.  88,  10.  107,  9  (Rom.  123,  19. 
142,  16)  melius  63,  19.  73,  9.  82,  24.  95,  5  (Rom.  207,  9) 
muUitudo  52,  7  —  VI  276, 11;  VI  276, 18  (Char.  om.).  72,  6.  109, 5 

sed  ueieres  hoc  non  obseruauerunt  uä.  79, 13.  99,  9.  vgl.  54,  31. 
72,  21.  91,  6  (Rom.  195,  14)     pluralüas  66,  7.  93,  8.  104,  7 
repudio  67,  21.  82,  35.  99,  2     singularUas  66,  6.  93,  4  sordidus 
54,  12.  80,  19       transfero  52,  28  —  VI  277,  2;  65,  19,  21 
uarie  52,15  =  VI  276,  19;  63, 14.  68, 3.  100, 9  (bis)  (Rom.  121, 8) 

ttüiosus  90,  7.  102,  12.  19.  108,  7.  uitium  111,  26  usurpo 
71, 12.  76,  15.  79,  9.  80, 18.  82, 11.  90,  29.  95,  28.  106,  30.  107,9 
(Rom.  197,  15). 

Auf  diese  sprachlichen  beobachtungen  gestützt  musz  man  also 
behaupten,  dasz  der  compilator  unseres  capitels  auszer  den  jenen 
andern  beiden  grammatikern  gehörigen  erörterungen  alles  einer 
quelle  entnommen  hat.  dies  buch  ist  nun  von  total  anderer  gestalt 
als  die  dritte  quelle,  welche  Morawski  für  cap.  15  annahm.  M.  wollte 
alle  behandlungen  der  extremüates  teils  auf  jenen  grammatiker,  wel- 
chen ich  als  anonymus  de  Latinitate  bezeichne,  teils  auf  Palaemon 
zurückführen,  der  rest  sollte  aus  einem  alphabetisch  geordneten 
werke,  in  welchem  Wörter  dubii  generis  behandelt  waren,  entnommen 
sein,  diese  ansieht  liesz  sich  aber  nicht  durchführen :  denn  die  endung 
Vm  (8.  70,  25  ff.)  passte  weder  für  Palaemon  noch  für  jenen  andern 
grammatiker.  unsere  epikritik  hat  ergeben,  dasz  M.  noch  eine  ganze 
reihe  von  extremüates  jenen  beiden  mit  unrecht  zugewiesen  hat,  die 
vielmehr  der  dritten  quelle  entstammen,  der  art  sind  die  behand- 
lungen der  endungen  Ä  s.  52,  6  ff.,  0  s.  63,  8  ff.,  V  s.  65,  29  ff.,  Äs 
s.  66, 11  ff.84,  Es  s.  67,  11  ff.,  Vm  s.  70,  25  ff.  die  behandlung  der 


satz  res  *=  cuiua)  124,  19.  130,  24.  137,  28.  138,  6.  146,  22  trames 
117,  8  (190,  24)  uia  118,  16.  122,  1.  146,  14  (192,  11.  193,  25.  194,  12) 
capto:  non  capit  esse  nomen  proprium  142,  8  (vgl.  RÖnsch  Itala  und 
yulgata  s.  351  f.)  do:  acc.  per  %  dari  non  potest  126,  8.  124,  18.  in 
bus  xyllabam  dari  non  polest  139,  1.  genetiuum  duplicis  formae  dant  128,  7. 
ego  pronomen  ila  declinandum  dedit  128,  5.  (aduerbium  hoc  excmplo  dabis 
207,  8.)  dabit  scire  135,  21  praeter:  crescere  praeter  quam  117,  21. 
134,  16  (quia  genetiuus  plus  una  syllaba  non  debet  crescere  praeter  quam 
est?),    praeter  formam  declinari  132,  8.    praeter  regulam  esse  144,  6. 

t4  dasz  M.  diesen  abschnitt  mit  unrecht  dem  anon.  de  Latin,  zu- 
geschrieben hat  (s.  314,  auf  grund  von  peregrinus),  ergibt  sich  aus  dem 
oben  num.  12  gesagten,  wonach  peregrinus  überhaupt  kein  characteristi- 
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nomina  war  demnach  auch  in  dieser  quelle  nach  endungen  ge- 
ordnetn;  unter  den  allgemeinen  erörterungen  folgten  Wörter,  deren 
geschlecht  und  declination  streitig  waren,  ferner  enthielt  sie  eine  Zu- 
sammenstellung der  nomina  quae  uaria  ratione  deßcitvnt  (s.  93, 3  ff.), 
ja  es  scheint  ihr  die  anordnung  eigen  gewesen  zu  sein,  dasz  hierauf 
obseruationes  singtUares  über  genus  declination  Orthographie  etymo- 
logie  folgten,  auch  die  bemerkungen  Aber  pronomina  (s.  110,  23 
— 111,  15)  und  partikeln  (s.  111,  16 — 112,  12)  scheinen  auf  sie  zu- 
rückzugehen ,  obgleich  bei  diesen  gerade  die  sprachlichen  eigentüm- 
lichkeiten  fehlen,  sicher  ist  ihr  entnommen  die  erörterung  über 
die  bildung  der  verschiedenen  casus  aus  dem  abl.  sing.  (s.  54,  6 
—55,  20). » 

Wenn  nun  der  letztgenannte  abschnitt  an  die  jetzige  stelle  ge- 
raten, wenn  die  behandlung  der  pronomina  und  partikeln  so  gekürzt 
ist  (sie  kann  ja  nur  ein  excerpt  ausführlicherer  capitel  sein),  so  läszt 
sich  das  doch  nur  durch  die  annähme  erklären,  dasz  die  thätigkeit 
eines  Überarbeiters  oder  contaminators  hier  ihre  spuren  hinterlassen 
bat.  man  kann  vermuten,  dasz  es  derselbe  grammatiker  ist,  welcher 
den  anon.  de  Latin,  und  Palaemon  einschlachtete,  das  hat  aber  nicht 
erst  Charisius  getban."   unser  capitel  steht  in  dem  Charisischen 


cum  bildet,  wenn  derselbe  ferner  (s.  346)  behauptet,  8.  66,  17  sei 
■  rinepte'  eingeflickt,  so  bedarf  dies  einer  kurzen  Widerlegung,  die  dis- 
poaition  (man  wird  die  Ähnlichkeit  mit  0  s.  63,  8  ff.  nicht  verkennen) 
ist  folgende:  I.  lat.  Wörter,  gen.  -ts,  voc.  nora.  II.  griech.  Wörter, 
gen.  -aey  voc.  A;  älter  hiese  es  aber  im  nom.  hie  Aenea.  ausnahmen: 
gen.  -/£*;  älter  hiesz  es  im  acc.  Calcham.  danach  passt  s.  66,  17  sehr 
wohl  in  den  zusammenbang;  dieser  zusatz  bezieht  sich  auf  s.  66,  14 
uocatiuo  amissa  s:  denn  wenn  der  nom.  Aenea  hiesz,  so  blieb  natürlich 
die  für  das  latein.  geltende  regel  in  kraft,  wonach  voc.  nom.  —  Mit 
dem  vorliegenden  abschnitt  stimmt  überein  Romanus  s.  120,  32  und 
8.  121,  8 — 11,  wobei  für  letztere  stelle,  ausser  wörtlichen  anklängen, 
besonders  in  betracht  kommt,  dasz  bei  Romanus  wie  in  cap.  15  nur 
eigennamen  berücksichtigt  werden,  deshalb  glaube  ich  dasz  nicht 
Palaemon  quelle  des  Romanus  war,  sondern  dasz  er  und  die  dritte 
quelle  von  cap.  16  denselben  grammatiker  benutzt  haben,  bei  Romanus 
sind  durch  das  excerpieren  Unordnungen  entstanden. 

>&  wenn  dies  feststeht,  so  ist  es  ziemlich  unerheblich,  ob  man  die 
ursprüngliche  abfolge  oder  die  entstehung  der  jetzigen  anordnung  nach» 
weisen  kann.  16  dafür  läszt  sich  auch  der  umstand  geltend  machen, 
dasz  Oellius,  der  in  diesem  abschnitt  8 mal  genannt  wird,  auch  s.  71,29 
erscheint,  ausserdem  kommt  er  bei  Charisius  nur  noch  s.  139,  2  in 
einem  citat  aus  PÜnius  vor.  17  einmal  widerspräche  eine  solche  an- 
nähme allem,  was  wir  sonst  über  die  arbeitsweise  des  Charisius  be- 
obachten können:  er  compiliert,  aber  er  contaminiert  nicht,  schlagen- 
der ist  ein  zweites  argument:  es  ist  eine  ganz  sonderbare  annähme, 
dasz  Charisius  mehrfach  zwei-,  ja  dreimal  (in  cap.  10.  14.  15)  e*inen  und 
denselben  abschnitt  aus  seinem  Palaemon  abgeschrieben  haben  soll, 
ich  behaupte  dasz  alle  derartigen  Wiederholungen  aus  den  quellen  des 
Charisius  zu  erklären  sind,  für  unser  capitel  lässt  sich  die  riehtigkeit 
dieser  anschaunng  bündig  erweisen,  die  Palaemonischen  abschnitte  in 
cap.  16  entstammen  einer  ganz  andern  recension,  als  die  in  cap.  10 
und  14  und  vom  anon.  Bob.  benutzte  ist.    hier  nur  6in  beweis,  in 


s 
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werke  ganz  für  sich  da;  kein  anderes  capitel  steht  mit  ihm  in  be- 
ziehung.  es  war  also  ein  besonderes  buch,  aus  welchem  Charisius 
das  cap.  15  abschrieb,  natürlich  wird  es  umfangreicher  gewesen 
und  von  Charisius  ins  kurze  gezogen  sein,  hat  also  dies  buch  seine 
besondere  Überlieferung  gehabt,  und  zwar  ziemlich  lange  zeit,  so 
werden  viele  grammatiker  daran  gearbeitet  haben  —  wie  viele  bleibt 
ungewis  und  ist  irrelevant  —  und  so  werden  denn  auch  nach  und 
nach  manche  abschnitte  eingefügt  sein ,  die  beute  isoliert  dastehen. 

II.  DIE  GEMEINSAME  QUELLE  VON  C.  15  UND  17. 

1.  Stellte  sich  uns,  so  lange  wir  uns  auf  dem  boden  des  cap.  15 
bewegten ,  dessen  dritter  bestandteil  als  eine  einheitliche  masse  ent- 
gegen, welche  aus  sich  heraus  nicht  mehr  zu  zerlegen  war,  so  ver- 
mögen wir  auf  anderm  wege  noch  einen  schritt  höher  hinauf  zu 
dringen.'8  ich  komme  hiermit  auf  die  viel  umstrittene  frage  über  das 
Verhältnis  des  cap.  15  zu  C.  Julius  Romanus  de  andlogia.  nachdem 
Keil  (GL.  I  s.  XL VII)  und  Schottmüller  (s.  20  ff.)  die  zahlreichen 
Übereinstimmungen  zwischen  den  beiden  capiteln  durch  die  annähme 
hatten  erklaren  wollen,  Charisius  selbst  habe  in  c.  15  des  Romanus 
bücher  de  andlogia  und  de  consortio  casuum  benutzt,  stellte  Christ 
(Philol.  XVIII  s.  122  ff.)  die  behauptung  auf,  sie  seien  vielmehr  durch 
Benutzung  derselben  quelle  verursacht;  ihm  folgte  Morawski  (Hermes 
XI  8.  339  ff.),  dagegen  sind  nun  neuerdings  wieder  ein  Wendungen 
erhoben  worden  von  Neumann  (ao.  s.  6  ff.),  der  sich  namentlich  auf 
die  beobachtung  stützt,  dasz  das  capitel  des  Romanus  keineswegs  in 
seiner  ursprünglichen  gestalt,  sondern  stark  gekürzt  von  Charisius 
wiedergegeben  sei.  wenn  also  das  cap.  15  gelegentlich  s&tze  und  bei- 
spiele  bietet,  welche  in  den  entsprechenden  abschnitten  von  cap.  17 
fehlen,  so  dürfe  man  daraus  nicht  scblieszen,  dasz  sie  auch  bei  Ro- 
manus nicht  gestanden  hätten,  er  kommt  nun  zu  dem  resultat,  dasz 
c.  15  von  Romanus  abhängt;  nicht  dasz  Charisius  denselben  zwei- 
mal  ausgeschrieben  hätte,  sondern  der  auctor  von  c.  15  soll  Romanus 
benutzt  haben,  seine  einwendungen  haben  ohne  zweifei  eine  gewisse 
berech tigung**,  und  in  der  that  werden  damit  die  von  Christ  und 

cap.  10  und  beim  anon.  Bob.  erscheinen  fünf  declinationen,  in  c  15 
dagegen  (s.  68,  28  ff.)  werden  die  nomina  auf  -es,  ei  mit  den  übrigen 
auf  -es  zusammen,  also  unter  der  dritten  declination  behandelt,  folg- 
lich gibt  es  hier  nur  vier  declinationen,  eine  zahl  welche  auch,  bei  der 
durchgängig  bei  Palaemon  herschenden  entsprechung,  die  vierzahl  der 
conjugationen  fordert,  die  fünfte  declination  ist  nicht  Palaemonisch ; 
vielmehr  ist  diese  Anordnung  von  einem  spätem  grammatiker  getroffen, 
wie  äuszerlicb  dieser  verfahren  ist,  zeigt  der  umstand  dasz  anon.  Bob. 
b.  547,  36  ff.  (bei  Charisius  ist  der  ganze  schluss  fortgelassen)  ein  stück 
aus  der  dritten  declination  mitgewandert  ist;  es  fehlt  s.  641,  37. 

die  folgenden  Untersuchungen  stützen  sich  häufig  auf  die  resultate 
der  nachfolgenden  quellenanalyse  von  cap.  17,  wie  sie  für  diese  eine 
wesentliche  Voraussetzung  bilden,  bei  diesem  wecbeelverhältnis  hielt 
ich  die  gegebene  anordnung  für  die  beste.  *•  obwohl  er  vieles  auf 
Charisius  rechnung  setzt,  was  teils  von  dessen  abschreibern  (auslassung 
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Morawski  vorgebrachten  argumente  hinfallig.  trotzdem  ist  die  von 
Christ  aufgestellte  ansieht  über  das  Verhältnis  der  beiden  capitel 
richtig,  dafür  läszt  sich  an  zwei  stellen  durch  scharfe  interpretation 
der  schlagende  beweis  liefern. 

Über  die  declination  von  ßcus  wird  gehandelt  Rom.  8.  128,  20 
— 129,  3  und  cap.  15  s.  95,  22 — 96,  6.  dasz  zwischen  beiden  die 
engste  abh&ngigkeit  besteht,  lehrt  der  au  gen  schein. 80  es  kann  kein 
zufall  sein,  dasz  bei  Priscian  II  s.  267, 14  ff.  die  beispiele  aus  Cicero 
und  Martialis  wieder  zusammen  auftreten,  wir  ersehen  daraus,  dasz 
sie  im  engsten  zusammenbang  stehen,  dann  kann  Plinius  nicht  die 
quelle  dieser  auseinandersetzung  sein,  denn  er  schlosz  sein  werk 
etwa  66  ab,  Martialis  erstes  buch  fallt  nach  82  (Teufel-Schwabe 
BLG.  §  322, 4).  das  citat  aus  Plinius  bei  Rom.  s.  128, 30  müsz  also 
nachtraglich  hinzugefügt  sein,  sieht  man  nun  den  artikel  bei  Ro- 
manus etwas  genauer  an,  so  kann  man  gar  nicht  verkennen,  dasz 
hier  eine  compilation  vorliegt:  der  inhalt  von  s.  128,  30—31  fällt 
im  wesentlichen  mit  s.  128,  20  zusammen,  wollte  man  nun  an- 
nehmen ,  dasz  dies  citat  aus  Plinius  bereits  in  der  quelle  des  Roma- 
nus stand,  so  wäre  das  unmethodisch,  weil  Romanus,  wie  wir  dies 
unten  auch  nachweisen  werden,  den  Plinius  selbst  in  händen  hatte, 
wo  Romanus  den  Plinius  nennt,  hat  er  direct  aus  ihm  geschdpft. 
daraus  ergibt  sich,  dasz  Romanus  den  Plinius  mit  einem  andern 
grammatiker  contaminiert  haben  musz.  wenn  nun  cap.  15  nur  den 
nichtplinianischen  bestandteilen  des  artikels  bei  Rotnanus  entspricht, 
so  folgt,  dasz  es  von  ihm  weder  direct  noch  indirect  abhängt,  sondern 
dieselbe  quelle  wie  er  benutzt  hat. 

Ich  musz  es  als  verwunderlich  bezeichnen,  dasz,  so  viel  ich  sehe, 
niemand  anstand  genommen  bat  den  ganzen  artikel  über  ambos  Rom. 

8.  119,  9 — 120,  3  aus  Helenius  Acron  herzuleiten,  scheint  mir  doch, 
dasz  auch  eine  oberflächliche  betrachtung  die  fugen  hätte  bemerken 
müssen,  welche  dies  6tück  durchziehen.  Acron  hatte  zu  Ter.  Ad.  V 

9,  5  den  acc.  ambos  für  allein  richtig  erklärt  und  gegen  Verrius  in 
schütz  genommen  (z.  9—14).  darauf  heiszt  es  indifferenter  autem 
locu/os  ueteres  uberiora  ddbuntur  exempla-,  es  folgen  zwei  beispiele 
aus  Afranius  Panteleus  für  die  form  ambos  (z.  14—19).  es  wird 
fortgefahren  mit  den  worten  qui  autem  cum  Helenio  faciunt  hanc 
afferunt  causam,  folgen  zwei  gründe,  wonach  es  ambos  heiszen 
musz.  danach  werden  beispiele  für  ambo  gegeben,  je  eins  aus  Afra- 
nius Panteleus  und  Ter.  Andria,  zwei  aus  Vergilius.  zum  schlusz 

einiger  betspiele),  teils  von  Romanas  selbst  gesündigt  ist.  Neumann 
stellt  letztern  viel  zu  hoch,  sein  fleisz  ist  ausser  zweifei,  keineswegs 
aber  sein  iudicium. 

*°  wir  haben  bei  beiden:  Lucüius  '/Set'  inquit  tcomeduräur  et  uuae*t 
die  citate  aus  Yarro  und  Cicero  (dasz  bei  Charisius  ein  aus  fall  vor- 
gekommen, beweist  nichts  gegen  unsere  annähme),  und  zwar  das  citat 
aus  Cic.  de  orat.  II  69,  278  bei  beiden  de  fxcu  se  »uspendit,  bei  Cic.  de 
ficu  se  suspendiue  (so  auch  Priscian),  schliesslich  das  epigramm  des 
Martialis. 
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wird  diese  bildung  mit  der  griechischen  TOÜc  d/iGpiu  verglichen, 
diese  anordnung  kann  nicht  ursprünglich  sein;  eine  nähere  Unter- 
suchung wird  das  beweisen,  dasz  Romanus  mit  den  werten  qui 
autem  cum  Helenio  faciunt  hanc  affer unt  causam  be  merkungen  an- 
führen sollte,  welche  er  bei  Acren  gefunden,  wäre  ohne  jede  parallele, 
der  sprachliche  ausdruck  verlangt,  dasz  wir  diese  worte  einer  andern 
quelle  zuweisen,  diese  sätze  stehen  nun  auch  bei  Romanus  an  einer 
ganz  unpassenden  stelle,  die  worte  indifferenter  und  uberiora  (z.  14) 
bekommen  offenbar  erst  dann  einen  sinn ,  wenn  ursprünglich  auch 
beispiele  für  ambo  unmittelbar  folgten,  dasz  diese  beispiele  für  den 
schwankenden  Sprachgebrauch  der  ältern  auetoren  aus  Acron  stam- 
men, daran  zu  zweifeln  gewährt  auiem  (z.  14)  keinen  genügenden 
anlasz.  die  reihe  dieser  beispiele  ist  also  in  der  störendsten  weise 
durch  die  bemerkungen  z.  20—23  unterbrochen,  und  dies  bestätigt 
unser  urteil,  dasz  sie  nicht  aus  Acron  stammen  können,  da  nur  bei- 
spiele für  den  Sprachgebrauch  der  ueteres  angekündigt  sind,  so  wer- 
den wir  die  beiden  ersten  aus  Afranius  und  Terentius  unbedenklich 
dem  Acron  zuschreiben ,  aber  die  verse  aus  Vergilius  auf  Acron  zu- 
rückzuführen werden  wir  um  so  mehr  bedenken  tragen,  als  er,  eine 
stelle*1  ausgenommen,  diesen  dichter  niemals  anführt,  und  dort  wird 
man  bei  einem  contaminator  wie  Romanus  sich  nicht  besinnen  diesen 
Vergilvers  für  angeschoben  zu  erklären,  wir  werden  also  die  zwei 
beispiele  aus  Vergilius  derselben  quelle  zuweisen  wie  119,  20 — 23, 
ebenso  die  schluszbemerkung  s.  120,  3.  demnach  haben  wir  bei 
Romanus  zwei  quellen  zu  unterscheiden:  Helenius  Acron  s.  119, 
9—19  +  23—26  und  einen  anonymus  s.  119,20— 23  -f  27—120,3. 
vergleicht  man  nun  hiermit  c.  15  s.  66,  16  —  25,  so  ist  kein  wei- 
terer nachweis  dafür  nötig,  dasz  in  diesem  capitel  nur  jener  gram- 
matiker  benutzt  ist,  welchen  Romanus  mit  Acron  zusammengearbeitet 
bat. Ä  von  dem  was  Acron  eigentümlich  ist  findet  sich  keine  spur. 

Die  beiden  besprochenen  stellen  ergaben,  dasz  bei  Romanus 
zwei  quellen  contaminiert  waren  und  cap.  15  nur  mit  einer  der  bei- 
den übereinstimmte,  dadurch  ist  eine  directe  oder  indirecte  be- 
nutzung  des  Romanus  von  Seiten  des  Verfassers  von  cap.  15  aus- 
geschlossen; die  congruenzen  von  cap.  15  und  17  sind  nur  aus  der 
gemeinsamen  benutzung  derselben  quelle  zu  erklären,  die  beweis- 
kraft  dieser  beiden  stellen  scheint  so  vollkommen  ausreichend,  dasz  ich 
darauf  verzichte  weitere  argumente  zu  häufen,  was  die  verschieden- 


31  Rom.  8.  210,  10  prima  pro  primo  Terentius  in  Adelphis  'in  prima 
fabulä* ;  ubi  Helenius  Acron  'pro  in  primo*;  et  Maro  'uidimus  obscuris 
primam  sub  uallibus  urbem'.  n  es  bedarf  nor  eines  hin  weises  darauf, 
dasz  Romanus  s.  120,  S  die  worte  seiner  vorläge  umgeändert  haben 
mnsz.  vergleicht  man  Romanus  quia  omni»  accusatiuus  pluralis  exceptis 
neutralibus  et  monoptotis  s  littera  finiri  debet  mit  cap.  16  quia  omnes  partes 
orationis  quae  casus  habent  exceptis  neutris  et  monoptoiis  in  s  littera  accu- 
satiuo  plurali  deficiunt,  so  ist  es  ziemlich  evident,  dasz  der  schiefe  aus* 
druck  des  Romanus  einfach  infolge  der  auslassung  von  partes  orationis 
quae  casus  habent  entstanden  ist. 
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heit  des  sprachlichen  ausdrucks  betrifft,  so  werden  die  oben  (s.  409  f.) 
gegebenen  Zusammenstellungen  für  sich  selbst  sprechen. 88  einige 
bemerkungen  finden  sich  im  folgenden  in  den  anmerkungen. 

2.  Nachdem  wir  uns  auf  diese  weise  den  weg  gebahnt  haben, 
können  wir  die  stellen  sammeln,  an  denen  beide  capitel  Übereinstim- 
men, denn  bei  der  Zusammenstellung,  welche  Schottmüller  (s.  21  f.) 
gegeben  hat,  können  wir  uns  nicht  beruhigen ;  sie  enthält  vieles  was 
nicht  hierher  gehört,  indem  er  beide  capitel  als  ganze  behandelt,  es 
ist  nun  aber  durchaus  nötig,  dasz  wir  hierbei  die  resultate  der  quellen- 
analyse  in  betracht  ziehen,  also  einmal  in  cap.  15  nur  die  abschnitte 
berücksichtigen,  welche  der  dritten  quelle  angehören,  zweitens  die 
falle  ausscheiden,  in  denen  Romanus  aus  Plinius  schöpft;  ich  musz 
hierbei  die  resultate  des  folgenden  abschnitte  dieser  Untersuchungen 
vorwegnehmen." 


Rom.  c.  15 

3.  117,  18—23  animale  —  62,  9-14 
fll7,  24—28  Allecto  =  63,  26-30 

118,  3  -6  Antiphonen  —  64,  31-66, 5 

119,  20—23  +  27—120,  3  ambos 

«=  65,  16—26 
•120,  32  Aenea         =         66,  17 

120,  33—121,  6  aeribus  =  93,  18—23 

121,  8—11  As  finita  —  66,  11—22 
•121,  12—13  aerem**  =>  85,  11—12 
fl23,  8  Arabis  =  100,  9-13 
•<66,4-7  amfoTum)  =-  100, 14-15 


Rom.  c.  16 

fl24,  10—11  Belidis  —  68,  16-18 

•  128,  1—4  Euandrus  —  83,  30—84,  4 

•  128,  20—129, 2  ficos  —  96,  22—96, 6 
f  180,  36—181, 3  femim"  —  87,  2—7 
•131,  16—18  glis  =  90,  3—4 
•131,  19-27  gtuten  —  87,  22-88,  4 
182,  8—9  Homo"  —  63,  16—17 
?132,  10—14  her  es 58  —  68,  2—6 
•132,  27—31  Iris  —  89,  24—30 
135,  7-9  iurum  =  93,  18-23 
?140,  11—13  penus   =    74,  28-83 


M  es  läszt  sich  nicht  verkennen,  dasz  Romanns  es  ist,  der  die  ge- 
läufigen ausdrücke,  welche  er  in  seiner  quelle  fand,  durch  ungewöhn- 
liche ersetzte,  so  finden  sich  bei  ihm  ganz  junge  constructionen,  welche 
sonst  nirgends  bei  den  lateinischen  grammatikern  vorkommen,  zb.  capio 
m.  inf.,  dare.  dasselbe  beweist  zb.  der  umstand,  dasz  ein  so  gäng  und 
gäbes  wort  wie  usurpo  nur  Einmal  bei  ihm  vorkommt.  u  naturgemäsz 
wäre  es  bei  dieser  Zusammenstellung  von  den  unzweifelhaften  fällen  zu 
den  minder  sichern  hinabzusteigen,  da  aber  eine  Übersicht  der  con- 
gruenten  stellen  in  der  reibenfolge,  wie  sie  bei  Romanus  stehen,  weiter- 
hin nötig  sein  wird,  so  wähle  ich  gleich  hier  diese  anordnung.  die 
grade  der  Übereinstimmung  will  ich  durch  zeichen  ausdrücken:  *  evident, 
f  nur  die  beispiele  stimmen  überein,  ?  zweifelhaft.  n  Romanus  hat 
die  ungewöhnliche  form  als  Stichwort  vorangesetzt,  dadurch  ist  der  satz 
unklar  geworden,  c.  16  bietet  das  logisch  richtige,  also  ursprüngliche  ; 
letztere  fassung  kann  aus  Romanus  gar  nicht  entstanden  sein. 
36  die  Übereinstimmung  liegt  nur  in  dem  Tibullcitat;  dies  wiegt  aber 
um  so  schwerer,  als  es  von  unserer  Tibullüberlieferung  gänzlich  ab' 
weicht.  87  der  ausdrnck  debiUa  bei  beiden  ist  singulär;  bei  Palaemon 
s.  64,  8  beruht  er  auf  Überarbeitung.  Romanus  hat  eine  quelle  benutzt, 
in  der  über  nomina  auf  o  im  allgemeinen  gehandelt  war,  und  irrtüm- 
lich homo  unter  die  debiUa  gestellt,  während  es  doch  wie  ordo  cardo 
geht  (c.  15  s.  63,  12).  c.  16  steht  der  gemeinsamen  quelle  ungleich  naher. 

**  die  stellen  entsprechen  einander  nicht,  scheinen  aber  auf  ein- 
ander rücksicht  zu  nehmen,  das  auffällige  ist,  dasz  bei  Romanus 
heredis  mit  Pericletis  Stratocletis  geglichen  wird  und  nicht  mit  mereedis 
locupletis  uä. 
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Rom.  c.  15 

fMO,  14  palumbes  —  106,  24— SO 
•140,  15-16  pometa  —  109,28—29 
?140,  17—18  patris  =  83,  8—10 
140, 19—141,  5  pubes39  —  70, 19—24 
141,  6—7  Pataui*0  =-  71,  1—7 
fl42,  3-7  quies*1  —  110,  1-2 
143,  30—31  senapi**  =  63,  6—7 
143,  32—144,  2  riremps  —  93,  24—26 
?144,  9  strix       =        109,  14—16 


Rom.  c.  16 

•  144,  18—16  supellex  =  88,  10—16 
♦145,  8-13  turben  =  64,26—30 
-j-145,  26  te»tu  —  66,  31—33 
♦145,  31-146,  2  tabix  —  93,  24—26 
•146,  3—9  tergum"  «-  71,  20—26 


*146f  12—16  ampliter  —  79,  10—14 
*204,  22—24  large  «=  101,  1—8 
f211,  29—81  plure  =  109,  10—18 


3.  Nun  finden  sich  ttbereinatimmungen  zwischen  cap.  15  und  17, 
wo  Romanus  den  Plinius  als  quelle  nennt,  ihn  also,  wie  oben  bemerkt, 
direct  benutzt  haben  musz: 

♦52,  17—21  =  143,  24—29  SaturtKÜium 

*55,  2—8  —  138,  18-139,  3  osse 

f62,  15—19  =  146,  31—36  uedigaliorum 44 

*73,  12—16  «  125,  3-8  compluria 

f83,  3-7  =  134,  12—135,  2  üeris» 

*90,  5—10  —  141,  20-23  partum 
105,  4  —  139,  11-12  oscen 

♦107,  6—8  —  136,  22—26  mugü 
107,  9—24  «  120,  8—13  Augustas 
Nach  dem,  was  ich  im  vorhergehenden  auseinandergesetzt,  wird 
man  nicht  annehmen,  dasz  cap.  15  hierbei  von  Romanus  abhängt, 
sondern  dasz  diese  abschnitte  durch  eine  andere  quelle  dem  cap.  15 
vermittelt  sind,  hieran  schlieszen  sich  fälle,  wo  Plinius  in  cap.  15 
direct  genannt  wird :  s.  77,  8.  77,20(V).  79,2.  85,9.  88,16.  105,20. 
auch  8.  106,  1 — 9  gebt  auf  ihn  zurück,  wie  die  vergleichung  mit 
Pomp.  V  144,  17 — 31  zeigt,  alle  diese  Plinianischen  erörterungen 
sind  dem  cap.  15  doch  offenbar  durch  eine  quelle  zugeführt;  dasz  es 
dieselbe  war,  aus  welcher  auch  die  mit  Romanus  übereinstimmenden 
abschnitte  herrühren,  für  diese  annähme  spricht  die  beobachtung, 
dasz  auch  die  gemeinsame  quelle  von  cap.  15  und  17  aus  Plinius  ge- 
schöpft hat. 

Die  erörterung  des  anonymus  de  analogia,  wie  ich  den  Verfasser 
der  gemeinsamen  quelle  der  kürze  halber  nennen  will über  die  decli- 
nation  von  ficus  haben  wir  Rom.  s.  128,  20  ff.  «  cap.  15  s.  95,  22  ff. 


39  in  c.  16  ist  iuuentutis  an  verkehrte  stelle  geraten:  vgl.  Keils  anm. 
die  Vergilbeispiele  sind  ausgelassen,  weil  vorher  (s.  70,  3—8)  aas  Pa- 
laeraon  gegeben,  bei  Romanus  scheint  larmginis  (s.  140,  19),  wo  man 
lanugo  erwarten  sollte,  stehen  geblieben,  weil  er  eine  construetion  vor 
äugen  hatte  und  umänderte,  welche  der  in  c.  16  erhaltenen  ähnlich 
war.  40  Romanus  hat  excerpiert.  41  dies  Cicerocitat  kommt  sonst 
bei  den  grammatikern  nicht  vor.  42  aus  andern  quellen  Rom.  s.  144, 
10 — 12  und  c.  16  s.  107,  81 — 32.  48  Romanus  hat  Vergüius  beibehalten: 
vgl.  Christ  Philol.  XVIII  s.  122  unten.  44  nur  das  beispiel  aus  Asinius 
Polio  stimmt  überein.  45  die  congruenz  beruht  nur  auf  dem  citat  aus 
Pacuvius.  46  warum  ich  gerade  diese  Bezeichnung  wähle,  darüber  ver- 
gleiche man  den  letzten  abschnitt  dieser  abhandlung. 
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ich  machte  schon  oben  darauf  aufmerksam ,  dasz  die  bemerkung  des 
Plinius  s.  128,  30—31  zum  teil  mit  s.  128,  20  zusammenfallt.  Pli- 
nius  nahm  die  zweite  declination  für  die  frucht,  die  vierte  für  den 
bäum  in  ansprach,  dasz  er  auch  das  geschlecht  differenzierte,  wird 
nicht  angegeben,  ist  aber  wahrscheinlich,  ganz  dasselbe  ergibt  sich 
aus  des  Romanus  (z.  20)  wenn  auch  stark  zusammengezogenen  worten 
als  lehre  des  anonymus.  wenn  es  in  cap.  15  den  anschein  hat,  als 
ob  das  femininum  nach  der  vierten  declination  überhaupt  abgelehnt 
würde,  so  dürfte  das  namentlich  durch  kürzung  hineingekommen 
sein,  nun  will  das  epigramm  des  Martialis  sieb  dieser  differenzierung 
gar  nicht  fügen :  denn  aus  ihm  wäre  zu  folgern,  dasz  ein  unterschied 
der  declination  zwischen  der  frucht  und  dem  vitium  zu  machen  ist, 
im  widersprach  mit  z.  20.  man  kann  also  daraus  nur  die  zusatz- 
bestimmung  entnehmen,  dasz  auch  ficus  als  vitium  der  zweiten  decli- 
nation folge,  demnach  ist  die  bemerkung  über  ficus  als  vitium  erst 
durch  das  Mar tial epigramm  hervorgerufen  und,  so  gut  es  gieng,  in 
eine  bestehende  differenzierung  hineingefügt,  diese  stimmt  mit  Pli- 
nius, wird  also  aus  ihm  entnommen  sein.  —  Dasselbe  ergibt  die  ver- 
gleichung  des  anonymus  bei  Rom.  s.145,8— 13  =  c.  15  s.64,27 — 31 
mit  Plinius  s.  144,  30  ff.  die  Übereinstimmung  zwischen  den  erstem 
beiden  stellen  ist  entschieden  gröszer  als  die  von  c.  15  mit  Plinius. 
man  musz  nur  im  auge  behalten,  dasz  Romanus  s.  115,  8  ff.  die 
differenzierung  der  genetive  fortliesz,  weil  er  sie  kurz  vorher  erst  aus 
Plinius  gegeben  hatte,  der  anonymus  wird  also  durch  cap.  15  besser 
repräsentiert,  mit  Plinius  stimmt  diese  Unterscheidung  von  Twrboms 
und  iurbmis  vollständig,  wahrscheinlich  also,  dasz  aus  ihm  auch  die 
bemerkung  über  den  nominativ  stammt. 

Ist  es  demnach  sehr  wahrscheinlich,  dasz  der  anonymus  de  ana- 
log la  aus  Plinius  geschöpft  hat,  so  können  wir  auf  ihn  auch  diejenigen 
abschnitte  d  es  cap .  15  zurück f Ii h  ren,  deren  Plinianischer  Ursprung 
entweder  ausdrücklich  bezeugt  ist  oder  sich  anderweitig  ermitteln 
läszt. 

4.  Das  sind  die  abschnitte  des  cap.  15,  welche  wir  teils  sicher, 
teils  mit  gröster  Wahrscheinlichkeit  auf  den  anon.  de  analogia  zu- 
rückführen können,  eine  durchmusterung  derselben  lehrt,  dasz  weit- 
aus der  gröste  teil  der  dritten  quelle  dieses  capitels  aus  jenem  auetor 
entnommen  sein  musz.  der  anonymus  enthielt  auszer  der  behand- 
lung  einzelner  Wörter  auch  allgemeine  erörterungen  über  ganze 
endungen,  wie  dies  die  vergleichung  von  Romanus  s.  121,  8—11 
—  c.  15  s.  66,  11—22,  Rom.  s.  132,  8—9  —  c.  15  s.  63,  16—17 
und  Rom.  s.  141,  6—7  =»  c.  15  s.  71,  1 — 7  zeigt;  wir  werden  daraus 
den  schlusz  ziehen,  dasz  er  seinen  stoff  nach  den  endungen  disponiert 
hatte,  wenn  dies  richtig  ist,  so  folgt  weiter,  dasz  bemerkungen  wie 
c.  15  s.  93,  18—23  —  Rom.  s.  120,  33—121,  5  +  135,  7—9  und 
c.  15  s.  93,  24—26  —  Rom.  s.  143,  32—144,  2  +  145,  31—146,  2 
ebenso  anhangsweise  angefügt  waren  wie  in  c.  15.  danach  war  das 

Jahrbücher  für  class.  philo).  1888  hfl.  5  u.  6.  27 
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werk  des  anonymus  fast  genau  so  angelegt  wie  die  dritte  quelle  von 
cap.  15.  wie  eng  diese  ihrer  quelle  sieb  an6chlosz,  kann  die  beobach- 
tung  des  sprachlichen  lehren,  wenn  ausdrücke  wie  auetor  frequenter 
magis  uarie  oder  die  wendung  ueteres  hoc  non  dbseruanerunt  in  c.  15 
mehrfach,  bei  Romanus  je  einmal  (magis  zweimal)  vorkommen,  so 
ergibt  sich  daraus ,  dasz  diese  Wörter  der  gemeinsamen  quelle  ange- 
hören und  dasz  die  stellen,  wo  sie  in  c.  15  erscheinen,  alle  aus  dieser 
gemeinsamen  quelle  stammen,  wir  werden  also  kaum  fehlgehen, 
wenn  wir  fast  die  ganze  dritte  quelle  des  cap.  15  dem  anonymus  de 
analogia  zuweisen.47 

III.  ZU  DEN  QUELLEN  VON  CHARISIUS  I  17. 

Die  von  Schottmüller  (s.  32  ff.)  und  Neumann  (s.  18  ff.)  ge- 
machten versuche  die  quellenfrage  von  Charisius  I  17  zu  losen  gehen 
beide  nur  darauf  aus ,  das  Plinianische  eigentum  festzustellen,  dasz 
jedoch  eine  definitive  entscheid ung  nur  möglich  ist,  wenn  man  alle 
auetoren  im  auge  behält,  welche  in  betracht  kommen  können,  liegt 
auf  der  hand.  bedenken  musz  man  ferner  auch  gegen  die  von  ihnen 
angewandte  methode  erheben,  sie  stützen  sich  nemlich  ausschliesz- 
lich  auf  die  beobachtung  der  congruenzen  in  der  grammatischen 
lehre  nnd  den  citierten  auetoren,  beobachtungen  welche  freilich  ein 
unentbehrliches  rüstzeug,  bei  einem  Schriftsteller  wie  Romanus  aber 
keine  geeignete  basis  bilden,  denn  da  Romanus  die  worte  seiner 
quellen  nicht  nur  möglichst  ins  kurze  zieht ,  sondern  auch  die  ihnen 
eigentümlichen  Wendungen  und  ausdrücke  umändert,  so  müssen  die 
auszüge  aus  seinen  verschiedenen  gewährsmännern,  die  doch  inhalt- 
lich fast  alle  recht  starke  berührungen  aufweisen,  einander  äuszerst 
ähnlich  werden ;  wie  nun  erst  gar ,  wenn  ein  älterer  auetor,  Plinius, 
und  sein  benutzer,  der  anonymus  de  analogia,  neben  einander  vor- 
liegen! unter  diesen  umständen  war  es  geboten  einen  weg  einzu- 
schlagen, welcher  im  wesentlichen  von  äuszerlichen  kriterien  aus- 
geht, und  auf  einen  solchen  scheinen  mir  sehr  einfache  er  wägungen 
hinzuführen. 

Wenn  Romanus  mehrere  quellen  excerpiert  hat,  wie  es  sicher 
der  fall  ist,  so  darf  man  voraussetzen,  dasz  er  unter  jedem  buch- 

47  eine  besondere  herkunft  möchte  man  vielleicht  für  die  rein  ortho- 
graphischen notizen,  welche  Bich  durch  das  ganze  capitel  zerstreut 
finden,  annehmen,  weil  sie  an  einigen  stellen  gruppenweise  auftreten, 
doch  kann  ein  anschliessendes  urteil  nur  auf  grund  einer  genauen  ver- 
gleichnng  mit  den  orthographen  des  zweiten  jh.  gegeben  werden,  es 
wäre  das  eine  lohnende  aufgäbe,  so  viel  ich  sehe,  gehen  die  bezüg- 
lichen notizen  unseres  capitels  auf  eine  ältere  stufe  zurück  und  sind 
von  den  lehren  jener  unbeeinfluszt.  —  Dasz  das  werk  des  anon.  nicht 
nur  das  nomen  behandelte,  läszt  sich  positiv  beweisen,  die  gelehrten 
abschnitte  in  Diomedes  darstellung  des  verbums  sind  zum  weitaus 
grösten  teil  aus  dieser  quelle  geschöpft;  freilich  ist  der  anon.  auch  hier 
nur  indirect  benutzt,  nur  e'in  argument  will  ich  hier  geben:  man  vgl. 
den  eigentümlichen  gebrauch  von  Med  frutlra  c.  15  s.  66,  4.  76,  16  und 
Diom.  319,  19.  381,  17. 
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staben  die  excerpte  aus  seinen  verschiedenen  gewäbrsinännern  nach 
einander  eintrng,  so  dasz  die  excerpte  der  einzelnen  auctoren  unter 
jedem  buchstaben  schichten  weise  auf  einander  folgen,  anders  hätte 
sich  die  sacbe  nur  dann  gestalten  können,  wenn  etwa  Plinius  so  sehr 
die  hauptmasse  geliefert  hätte ,  dasz  aus  den  andern  Grammatikern 
nur  ergänzungen  eingefügt  wären  (so  Neumann  s.  10),  oder  wenn 
Romanus  mit  absieht  die  auszttge  aus  den  verschiedenen  auctoren 
durch  einander  gemischt  oder  irgendwie  geordnet  hätte,  beides  ist, 
wie  sich  ergeben  wird,  nicht  der  fall,  unsere  aufgäbe  wird  es  also 
sein,  die  schichtenweise  lagerung  nachzuweisen  und  mit  ihrer  hilfe 
die  herkunft  der  einzelnen  abschnitte  festzustellen,  eine  endgültige 
lösung  der  quellenfrage,  welche  für  jeden  abschnitt  seinen  auetor 
ermittelte,  wäre  nur  möglich,  wenn  jenes  postulierte  Verhältnis 
überall  ungestört  geblieben  wäre;  das  ist  aber  ganz  undenkbar,  hier 
müssen  also  Untersuchungen,  welche  von  anderer  seite  her  die  in 
unBerm  capitel  benutzten  grammatiker  reconstruieren,  ergänzend  ein- 
greifen, dafür  bedarf  es  aber  einer  andern  grundlegung  als  sie  im  Zu- 
sammenhang dieser  Untersuchungen  möglich  ist,  und  deshalb  wollen 
die  folgenden  auseinandersetzungen  auch  nur  als  ein  beitrag  zur 
quellenanalyse  des  capitels  gelten. 

1.  Ich  beginne  mit  den  abschnitten,  welche  aus  Plinius  stam- 
men. Schottmüller  s.  34  ff.  machte  darauf  aufmerksam ,  dasz  unter 
dem  buchstaben  A  die  artikel,  welche  den  namen  des  Plinius  tragen, 
nach  einem  ganz  bestimmten  prineip  geordnet  sind,  auf  zweifelhafte 
formen  des  nominativs  beziehen  sich  die  ersten  sechs  titel:  amicities 
Amazon  aututnnal  aqualium  animal  (vgl.  Scbottmüller  s.  40  anm.  1) 
aestifer,  auf  den  genetiv  der  folgende:  Augustas  (und  weiterhin 
Anrelii  amantiutn),  auf  den  abl.  sing,  die  nächsten:  aedile  agile 
apreste  auxüiare4*  aplttstre^  ar  litteris  nomina  neutralia  temUnatat 
amni,  auf  den  abl.  plur.  die  zwei  letzten:  aenigmatis  Arabis.  diese 
anordnung,  schlosz  Schottmtiller,  kann  weder  durch  zufall  entstan- 
den noch  von  Romanus  gewollt  sein,  eine  zureichende  erklärung  für 
diese  ersebeinung  gewährt  nur  die  annähme,  dasz  diese  disposition 
die  des  Plinius  selbst  ist,  dasz  Plinius  die  zweifelhaften  fälle  der 
declination  nach  den  casus  geordnet  hatte,  machte  Romanus  aus 
einem  so  angelegten  buche  auszüge ,  indem  er  zunächst  die  mit  dem 
buchstaben  A  beginnenden  worte  und  die  an  sie  angeknüpften  be- 
merkungen  aushob,  so  muste  die  vorliegende  anordnung  entstehen. 
Schottmüller  hat  diese  beobachtung  nicht  weiter  verfolgt;  er  glaubte 
dasz  das  Verhältnis  bei  den  übrigen  buchstaben  gestört  sei.49  es  wird 


40  dasz  dieser  titel  nicht  direct  mit  zu  den  Plininscitaten  gerechnet 
werden  darf,  wird  sich  unten  ergeben,  dadurch  tritt  zwischen  agreste 
und  Auretii  eine  grosse  locke  hervor,  wie  diese  zu  erklären,  darüber 
gleichfalls  unten,  vorläufig  will  ich  die  sache  so  behandeln,  als  ob 
anter  A  zwei  reihen  von  Plininsexcerpten  ständen,  die  eine  bis  s.  120,  31 
reichend,  die  andere  mit  s.  122,  6  beginnend.  49  wodurch  dieser  irr- 
tnm  veranlasst,  darüber  s.  unten  anm.  67. 

27» 
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daher  nötig  sein,  dasz  wir  zunächst  diese  grundlage  zu  sichern  suchen 
und  alle  stellen  zusammenbringen ,  an  welchen  die  Plinianische  an- 
ordnung  sich  noch  erkennen  läszt. 

Von  vorn  herein  ist  zu  bemerken,  dasz  die buchstaben  B  EHQ 
überhaupt  nicht  in  betracht  kommen  können,  weil  bei  ihnen  gar  kein 
oder  nur  ein  Pliniuscitat  auftritt,  in  D  und  V  ferner  ist  eine  heil- 
lose confusion  eingetreten,  wenn  aber  die  folgenden  beobachtungen 
für  A  CFGILMNOPRST  gelten,  so  werden  jene  zwei  wider- 
strebenden doch  als  ausnahmen  aufzufassen  sein. 

Die  Pliniuscitate  unter  C  betreifen:  erstens  den  gen.  (2),  zwei- 
tens den  abl.  sing.  (1)  und  plur.  (1);  unter  F:  erstens  den  gen.  (3)M, 
zweitens  den  dat.  (1),  drittens  den  acc.  sing.  (1)  und  plur.  (3); 
unter  I:  erstens  den  nom.  plur.  (I)*1,  zweitens  den  abl.  sing.  (2) 
und  plur.  (1);  unter  M:  erstens  nom.  (1),  zweitens  gen.  (2),  drittens 
abl.  (1),  viertens  acc.  plur.  (2);  unter  N:  erstens  gen.  plur.  (1), 
zweitens  abl.  sing.  (2) ;  unter  R:  erstens  gen.  (1),  zweitens  abl.  (2) 51  ; 
unter  T:  erstens  gen.  (2),  zweitens  acc.  (1).  wir  finden  also  nicht 
nur  unter  A ,  sondern  auch  unter  C  F I M  N  R  T  dieselbe  erschei- 
nung,  dasz  die  casus  in  ihrer  natürlichen  reihenfolge  gegeben  wer- 
den. 53  damit  gewinnen  wir  das  absolut  sichere  fundament,  dasz  Pli- 
nius  sein  sechstes  buch  weder  alphabetisch,  wie  Romanus,  noch  nach 
endungen,  wie  allgemein  üblich,  sondern  nach  den  casus  angeordnet 
hatte.54 

Für  die  quellenforschung  ergibt  sich  daraus  die  wichtige  that- 
sache,  dasz  Romanus  die  reihenfolge  der  aus  Plinius  geschöpften  ab- 
schnitte, welche  beim  excerpieren  entstehen  muste,  nicht  absichtlich 
geändert  hat. 

Weiter  erhebt  sich  nun  die  frage,  ob  aus  andern  grammatikern 
geschöpfte  notizen  in  die  reihe  der  Pliniuscitate  eingeschoben  sind, 
dasz  dies  gelegentlich  der  fall  gewesen  ist,  läszt  sich  nicht  leugnen55; 

50  dasz  in  dem  titel  fico»  s.  128,  20  ff.  nur  b.  128,  30—31  dem  Pli- 
nius gehört,  zeigte  ich  oben,  wollte  mau  also  auch  annehmen,  dasz 
Plinius  seine  bemerkungen  über  die  declination  von  ficus  an  den  acc. 
plur.  angeknüpft  hätte,  so  würde  aus  der  Stellung  dieses  abschnittes 
doch  kein  argument  gegen  Schottmüller  zu  gewinnen  sein,  diese  an- 
nähme ist  aber  nicht  wahrscheinlich,  der  acc.  plur.  wurde  erst  dann 
der  ausgangspunkt  der  erörterung,  als  das  Martialepigramm  aufgenom- 
men wurde.  Plinius  wird  vom  gen.  sing,  ausgegangen  sein,  dann  steht 
der  titel  an  seiner  richtigen  stelle,  das  Martialepigramm  war  der 
grund,  weshalb  Romanus  der  andern  quelle  den  Vorzug  gab.  hl  der 
nom.  sing,  steht  erst  s.  135,  3.  52  rüde  s.  142,  10  ist  doch  nur  oine 
fast  wörtliche  Wiederholung  von  b.  144,  1,  die  sich  nur  durch  einen  irr- 
tum  des  Romanus  erklären  läszt.  M  die  Pliniuscitate  unter  G  L  P 
betreffen  nur  einen  einzigen  casus,  über  0  vgl.  unten.  81  unter  den 
einzelnen  casus  scheinen  die  worte  nach  endungen  zusammengefaszt 
worden  zu  sein,  wie  das  ja  auch  das  natürliche  war,  wenn  lästige 
Wiederholungen  der  allgemeinen  regeln  vermieden  werden  sollten  (vgl. 
Schottmüller  8.  38).  so  haben  wir  eine  allgemeine  bemerkung  über  den 
abl.  sing,  der  nomina  auf  -w  s.  120, 18.  142,  28.  122,  23;  der  neutra  auf 
-ar  s.  122,  16;  den  gen.  plur.  der  nomina  auf  -ix  8. 141, 16.       «  ich  kann 
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aber  ein  consequentes  durcheinandermischen  oder  eine  sachliche  grup- 
pierung  der  verschiedenen  excerpte  ist  von  Romanus  jedenfalls  nicht 
versucht  worden,  lehrt  doch  schon  der  augenschein,  dasz  unter  jedem 
buchstaben  die  Pliniuscitate  mehr  oder  weniger  gedrängt  zusammen- 
stehen, dies  tritt  an  verschiedenen  stellen  noch  deutlich  genug  her- 
vor, unter  A  haben  wir  in  der  ersten  Pliniusreihe  s.  118, 15 — 120, 31 
zehn  citate,  dazwischen  vier  unbenannte  lemmata  und  eins  aus  Acron, 
in  der  zweiten  s.  122,  6 — 123,  17  sieben  citate,  nach  dem  vierten 
drei  unbenannte  titel;  unter  F  s.  129,  6 — 130,  4  sieben,  dazwischen 
zwei  namenlose;  unter  Gr  stehen  die  beiden  citate  aus  Plinius  zu- 
sammen ;  unter  M  folgen  sechs  Plinianische  artikel  in  einer  reihe, 
nach  dem  ersten  stört  mötti  die  casusfolge,  nach  dem  vierten  ist 
Mysis  8.  137,  21  unbenannt;  unter  N  stehen  die  drei  citate  beisam- 
men, ebenso  unter  0,  wo  omni  s.  139,  13  nach  dem  vierten  keinen 
namen  trägt. 

Nun  wird  niemand  annehmen,  dasz  Romanus  den  namen  des 
Plinius  zu  jedem  artikel  hinzufügte,  welchen  er  aus  ihm  entnahm, 
wenn  wir  also  unter  den  unbenannten  titeln  nach  solchen  forschen, 
welche  aus  Plinius  stammen,  so  werden  wir  nach  einem  allgemeinen 
princip  suchen,  von  dem  wir  uns  leiten  lassen  können,  hier  läszt 
sich  nun  noch  ein  bedeutsamer  punkt  feststellen,  dasz  nemlich  unter 
jedem  buchstaben  der  erste  aus  Plinius  entnommene  abschnitt  auch 
seinen  namen  trägt.66  unter  A  lassen  sich  acer  s.  117,  11  und 
arcuis  s.  117,  16  einem  bestimmten  auctor  nicht  zuweisen,  doch  ist 
der  erste  jedenfalls  nicht  Plinianisch,  da  in  ihm  Vindex  genannt 
wird;  die  drei  nächsten  gehen  sicher,  Akon  s.  118,  7  und  Argo 
s.  118,  8  wahrscheinlich  auf  den  anon.  de  analogia  zurück;  ApoUo 
s.  118,  9  ist  Palaemonisch ;  bei  Adam  s.  118,  13  und  Abraham 
s.  118,  14  ist  an  Plinius  natürlich  nicht  zu  denken.57  wir  haben 
also  8.  118,  15  das  erste  excerpt  aus  Plinius  mit  seinem  namen. 
unter  C  gehen  dem  ersten  Pliniuscitat  sieben  artikel  über  den  abl. 
sing,  der  dritten  decl.  voraus,  welche,  wie  ich  unten  nachweisen 
werde,  als  eine  schicht  für  sich  zu  betrachten  sind ;  danach  wird  man 
auch  den  ersten  titel  öretum  s.  124, 12  nicht  für  Plinianisch  halten, 
derselben  ablativreihe  gehört  Gracile  s.  131,  6  an,  das  dem  gen.  git 
voraufgeht,  unter  H  scheinen  die  ersten  vier  lemmata  Palaemon  zu 
gehören,  das  fünfte  stammt  aus  Caper,  sechs  und  sieben  aus  dem 
anon.  de  analogia ,  acht  aus  der  ablativschicht ,  also  s.  132,  17  das 
erste  Pliniusexcerpt.  unter  /  ist  s.  132,  27  aus  dem  anon.,  s.  133,  1 
aus  Scaurus,  8. 135, 5 — 9  aus  der  ablativschicht  genommen;  s.  133, 11 
der  erste  abschnitt  aus  Plinius.  lepus  s.  135,  10  ist  Palaemonisch. 
meus  s.  136,  15  ist  aus  Scaurus  geschöpft,  für  memoris  weisz  ich 

hier  auf  den  aus  dem  anon.  de  analogia  und  Acron  contaminierten  artikel 
ambos  s.  119,  9  verweisen,    andere  beispiele  unten. 

**  ich  musz  hierbei  zum  teil  die  resultate  der  folgenden  erörterungen 
vorwegnehmen.  M  sollten  diese  titel,  wie  der  gebrauch  von  censere 
zu  fordern  scheint,  wirklich  aus  Romanus  stammen? 
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keinen  auctor  namhaft  zu  machen,  doch  steht  es  vor  dem  nom.  tnugil, 
kann  also  nicht  Plinianisch  sein,  unter  N  gehören  die  drei  ersten 
titel  zu  den  ablativen  der  dritten  decl. ,  neminis  s.  138,  7  mnsz  sich 
der  nun  schon  oft  bestätigten  regel  fügen,  rudi  8.  142,  8  gehört  zu 
den  ablativen,  rude  s.  142,  10  ist  durch  einen  irrtum  des  Romanas 
aus  s.  143,  1  wiederholt,  aus  der  ablativscbicht  stammen  das  erste 
bis  dritte  und  das  fünfte  lemma  unter  5,  in  dem  vierten  wird  der 
commentator  Paulus  genannt,  tristi  s.  144,  25  ist  den  ablativen  zu- 
zuweisen, s.  144,  27  musz  sich  der  regel  fügen,  für  F  und  0  ist  der 
beweis  überflüssig:  hier  trägt  das  erste  lemma  den  namen  des  Pli- 
nius.  demnach  läszt  sich  bei  den  elf  buchstaben  A  C  F G-  H I L 
MOBS  der  beweis  erbringen,  dasz  wir  vor  dem  ersten  artikel, 
welcher  den  namen  des  Plinius  trägt,  kein  excerpt  aus  ihm  zu  suchen 
haben ;  und  weiter  können  wir  von  hier  aus  dasselbe  für  NP  T  fol- 
gern; D  und  Vsind,  wie  gesagt,  gänzlich  verwirrt. 

Wenn  wir  bis  jetzt  gesehen  haben,  dasz  die  Pliniusexcerpte  von 
Romanus  nicht  absichtlich  zerstreut  sind ,  so  dürfen  wir  annehmen, 
dasz  alle  lemmata ,  welche  ohne  angäbe  der  herkunft  zwischen  den 
Pliniuscitaten  stehen,  auf  ebendenselben  zurückgehen:  denn  ur- 
sprünglich müssen  die  ausgezogenen  abschnitte  ja  eine  geschlossene 
reihe  gebildet  haben,  als  kriterium  werden  wir  die  einhaltung  der 
casus  folge  betrachten. 

Danach  können  wir  Plinius  zuweisen  unter  A:  anctpess.120, 14  M; 
aui  s.  120,  24 M;  anndlei  s.  120,  28.  unter  C  reihen  sich  ein:  cicatri- 
cum  8.  125,  1;  continenti  s.  125,  13'°;  candenti  s.  125,  15;  unter  JP: 
feliäum  s.  129,  3SI;  ferocior  s.  129,  31 ;  ferienteis  s.  130,  1";  fagus 
s.  130, 5;  unter  Jschlieszen  sich  an  die  ablative  an :  innocente  s.  133, 23 
und  insequenti  s.  134,  3;  unter  L  sind  later  s.  135,  17  und  lacer 
8.  135,  20",  beide  durch  ihre  prägung  eng  zusammenhängend,  durch 
diese  ebenso  mit  dem  voraufgehenden  laterale  verbunden,  Lar  s.  1 36, 1 3 
schlie6zt  sich  an ;  unter  P  sind  partium  s.  141,  20M  und  poematorum 


M  wenn  man  es,  wie  ich,  für  wahrscheinlicher  hält,  dasz  Plinius 
die  besprechung  der  Unregelmässigkeiten  dieses  Wortes  an  den  genetiv 
als  dasz  er  sie  an  den  ungebräuchlichen  nominativ  angeschlossen  hat. 

M  von  Schottmüller  s.  88  mit  unrecht  verdammt,  vgl.  s.  120,  20—21. 

60  vgl.  die  inhaltlichen  gründe  bei  Schottmüller  s.  37.  **  ich  sehe 
den  Widerspruch  mit  der  Plinianischen  regel  über  die  nomina  auf  x 
nicht,  welchen  Schottmüller  s.  41  behauptet,  vgl.  s.  124,  29  absque 
communibus.       «  vgl.  Schottmüller  s.  89.       63  vgl.  8chottmüller  s.  89. 

64  wenn  es  hier  heiszt  neutrum  autem  puto  pos$e  dici  und  in  cap.  15 
s.  90,  8  f.  ego  autem  neutrum  probo  nec  puto  panem  plurali  numero  dici 
posse,  so  kann  man  daran  anstosz  nehmen,  dasz  an  beiden  stellen  die 
worte  des  Plinius  in  directer  rede  gegeben  sein  sollen;  dann  mäste  man 
auch  den  artikel  bei  Romanus  dem  anon.  de  anedogia  zuweisen,  übrigens 
benutze  ich  diese  gelcgenheit,  um  darauf  hinzuweisen,  wie  auch  hier 
Romanuft  wieder  gekürzt  hat;  der  satz  mit  7111a  schlieszt  sich  in  cap.  15 
weit  logischer  an.  Neumann  ao.  s.  16  anm.  hat  bei  Romanos  numero 
tilgen  wollen  fquod  hoc  loco  sensu  caret\  aber  mit  unrecht,  vgl. 
s,  93,  9. 
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8.  141,  29  genetive  wie  die  beiden  citate  aus  Plinius;  ebenso  fügt, 
unter  B:  radicium  s.  143,  14  und  unter  8:  supellectüis  s.  143,  1666 
sich  ein. 

leb  will  kurz  auf  die  ausnahmen  von  den  oben  aufgestellten  regeln 
hinweisen,  die  casusfolge  ist  gestört  unter  M:  hier  folgen  nom.  gen. 
abl.  acc,  zwischen  abl.  und  acc.  steht  der  voc  Mysis  s.  137,  21. 
einzelne  Pliniuscitate  sind  auch  abgesprengt:  so  frus  s.  130,29,  imber 
s.  135, 3,  der  nom.  an  letzter  stelle;  auch  s.  134, 12  halte  ich  für  Pli- 
nianisch. endlich  sind  ohne  zweifei  excerpteaus  andern  grammatikern 
in  die  Pliniusreihen  eingeschoben:  arbor(?)  s.  119,  1,  gen.  zwischen 
nominativen ,  ist  sicher  nicht  Plinianisch.  unter  C  stehen  ciuitatium 
s.  125;  16  und  canes  s.  125,  19  zwischen  dem  abl.  sing,  und  plur., 
stören  also  die  casusfolge.  moüi  s.  136,  27  gehört  wahrscheinlich 
in  die  ablativreihe,  ebenso  tnaiore  8*137,  27  und  omni  8.  139,  13. 
man  kann  sie  daher  nicht  ohne  weiteres  für  Plinianisch  erklären, 
wie  dies  für  ciuitatium  Schottmüller  that:  denn  dasz  die  Pliniani- 
schen  artikel  confundiert  sein  sollen,  ist  weit  unwahrscheinlicher 
als  dasz  excerpte  aus  andern  grammatikern  eingeschoben  worden 
sind,  und  canes  ist  in  der  that  nicht  Plinianisch,  sondern  aus  Caper 
geschöpft,  wie  die  vergleichung  mit  torgues  8.  145,  19  lehrt,  dasz 
in  ciuitatium  Cornutus  citiert  wird ,  beweist  nichts.  Romanus  kann 
ihn,  wie  so  viele  andere  commentatoren,  auf  welche  er  geradezu  jagd 
gemacht  haben  musz,  noch  direct  benutzt  haben,  s.  127,  19 — 21 
kann  von  Romanus  angeschoben  sein,  und  in  dem  cap.  de  aduerbio 
benutzt  er  ihn  auch  (s.  201,  12).  auch  sollte  man  andernfalls  er- 
warten, dasz  Cornutus  durch  Plinius  Vermittlung  auch  bei  Priscian 
erschiene,  was  nicht  der  fall  ist. 

Man  sieht ,  wie  gering  die  zahl  dieser  ausnahmen  ist. 

2.  Bei  neun  buchstaben  finden  wir  vor  der  reihe  der  Plinius- 
citate ,  welche  mit  dem  nom.  oder  gen.  beginnt ,  einen  oder  mehrere 
titel,  in  denen  die  endung  des  abl.  sing,  der  dritten  decl.  besprochen 
wird;  bei  CNR  stehen  daneben  die  den  ablativ  behandelnden 
Pliniuscitate  an  ihrer  richtigen  stelle,  der  art  haben  wir  unter  C 
8.  124, 14—27  sieben  artikel,  einen  unter  G  s.  131,  6,  Hb.  132, 15, 
zwei  unter  Js.  133,  5.  9,  unter  N  drei  s.  138,  1.  2.  4,  einen  unter 
P  s.  141,  13,  R  s.  142,  8,  vier  unter  S  s.  143,  5.  7.  8.  11,  einen 
unter  T  s.  144,  25.  gerade  auf  grund  dieser  Stellung  sind  wir  be- 
fugt die  genannten  titel  als  eine  besondere  Schicht  aufzufassen,  und 
können  von  hier  zu  zweifelhaftem  fallen  fortgehen,  unter  Fgeht  die 
Pliniusreihe  s.  130,  5  mit  dem  acc.  plur.  zu  ende,  s.  130,  13 — 28 
haben  wir  7  titel  über  den  ablativ  (s.  130,  25  bildet  zwei  lemmata). 
weiter  können  wir  bei  D,  wo  die  ursprüngliche  anordnung  durchaus 
gestört  ist,  die  drei  artikel  s.  127,  7.  9.  11  heranziehen,  obwohl 


8. 


de  analogia. 


144,  6  scheint  Palaemonisch,  s.  144,  13  stammt  aus  dem  anon. 
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ihnen  ein  Pliniuscitat  unmittelbar  folgt,  auch  die  vereinzelt  stehen« 
den  lemmata  unter  E  s.  127,  26,  M  s.  136,  27  und  s.  137,  27—29 
(an  den  Plinianischen  acc.  angeschoben),  0  s.  139,  13  wage  ich  hier- 
her zu  rechnen,  auch  unter  Vt  wo  sonst  die  vorauszusetzende  ur- 
sprüngliche anordnung  aufs  ärgste  gestört  ist,  treffen  wir  doch  eine 
gröszere  zusammenhängende  reihe  von  (5)  abl.-titeln  s.  146, 15  —  23. 
von  diesen  titeln  wird  nun  der  vierte  ausdrücklich  dem  Plinius  zu- 
geschrieben, wie  dies  zu  erklären,  ergibt  sich  unter  A.  hier  ist  die 
Pliniusreihe  in  zwei  stücke  zerrissen,  die  ablative  stehen  in  ihr  s.  120, 
17—31  und  s.  122,  13.  16.  23.  dazwischen  haben  wir  s.  121,  14 
—  122,  2  vier  titel,  welche  den  abl.  sing,  der  dritten  decl.  behandeln, 
und  hier  lesen  wir  nun,  wenn  wir  der  Merkeischen  emendation** 
folgen :  ausKüiare  per  e>,  ab  hoc  auxUiare,  <de>  [add.  Schottmüller] 
homine,  ut  idem  Plinius  (eodem  Itbro  unde  exemplay  ablaiiui  casus 
per  omne  specitnen ,  et  quidem  quando  »,  quando  e  terminari  debeat, 
coU^ecta  exce)pimus.  diese  worte  lassen  keine  andere  erklärung  zu, 
als  dasz  Romanus,  bemerkungen  des  Plinius  Uber  den  abl.  sing,  der 
dritten  decl.  auf  ein  besonderes  blatt  notierte ,  wahrscheinlich  nach- 
träglich ,  da  er  bemerkte  dasz  dieser  gegenständ  eine  ausführlichere 
behandlung  erfordere,  als  er  sie  ihm  beim  ersten  excerpieren  hatte 
zu  teil  werden  lassen.67  nun  konnten  wir  durch  das  ganze  capitel 
eine  Schicht  verfolgen,  welche  eben  diesen  punkt  behandelt;  zu  ihr 
gehören  auch  die  vorliegenden  titel  unter  Ay  es  entspricht  also  diese 
Schicht  eben  jenen  secundären  Pliniusexcerpten.   eine  schlagende 


66  GL.  I  add.  s.  608.  unabhängig  von  Merkel  versachte  dann  Schott- 
müller s.  35  f.  die  beiden  artikel  s.  121,  14  und  15  zu  verbinden,  eine 
entsprechende  ergänzung  ist  notwendig,  da  sonst  s.  121,  16—16  voll- 
kommen sinnlos  ist.  die  Merkeische  emendation  schlieszt  sich  den 
überlieferten  worten  am  engsten  an.  ein  Substantiv  wie  exempla,  von 
dem  der  gen.  ablaiiui  casus  abhängen  könnte,  scheint  notwendig  zu  sein, 
kann  aber  in  der  hs.  nicht  mehr  gestanden  haben,  fiel  es  etwa  vor 
excepimus  ans?  Schottmüller  bemerkt  s.  36  ganz  richtig,  dasz  derartige 
änderungen  wohl  über  Charisius  hinausgehen.  67  offenbar  weil  er 

dies  Verhältnis  verkannte  und  die  ablativschicht  mit  den  eigentlichen 
Pliniusreihen  zusammenwarf,  sah  Scbottmüller- aieh  auszer  Stande,  seine 
glückliche  beobacbtung  der  casusfolge  in  den  Pliniuscitaten  unter  A 
zur  basis  seiner  ganzen  Untersuchung  zu  machen,  die  mehrzahl  dieser 
artikel  hat  Schottmüller  s.  37  f.  auf  Plinius  zurückgeführt,  andere  aber 
auf  grund  von  inhaltlichen  bedenken  dem  Charisius  zugeschrieben,  einer 
solchen  ausflucht  bedürfen  wir  jetzt  nicht  mehr,  die  regeln  über  den  abl. 
sing,  der  dritten  decl.,  welche  in  der  Pliuiusschicht  gegeben  werden, 
sind  durchaus  klar,  und  leicht  ist  es  aus  ihnen  das  System  zu  recon- 
struieren.  alle  Schwierigkeiten  sind  in  der  fassung  der  notizen  in  der 
abl.-schicht  begründet,  es  zeigt  sich  hierbei,  dasz  Romanus  die  Plini- 
anische  doctrin  absolut  nicht  verstanden  hatte,  der  unterschied  zwi- 
schen der  Plinius-  und  der  abl.-schicht  musz  damit  zusammenhängen, 
dasz  Romauus  für  diese  artikel  die  formulierung  zum  teil  selbst  geben 
muste,  indem  er  bei  Plinius  nur  die  beispiele  fand,  dasz  man  da- 
nach die  lehre  des  Plinius  über  die  endung  e  oder  t  im  abl.  anders 
fundieren  musz,  als  Brambach  gethan  hat,  ist  klar,  doch  ist  das  aus- 
zuführen hier  nicht  des  ortes. 
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beatiitigung  für  die  richtigkeit  des  von  mir  bei  der  quellenanal jse 
verfolgten  weges. 

3.  Die  excerpte  aus  dem  anonymus  de  analogia  gestatten  eine 
kürzere  darstellung.  wie  im  zweiten  abschnitt  dieser  Untersuchungen 
nachgewiesen  wurde,  kann  cap.  15  nicht  von  Romanus  abhangen, 
löszt  sich  demnach  die  Ubereinstimmung  beider  capitel  nur  aus  der 
benutzung  einer  gemeinsamen  quelle,  erklären ,  so  werden  wir,  so 
lange  nicht  andere  gründe  für  das  gegenteil  sprechen,  die  congruenten 
abschnitte  sämtlich  auf  6inen  gewährsmann  zurückführen,  ich  be- 
zeichnete diesen  eben  als  anon.  de  analogia.  welche  erörterungen 
wir  demselben  auctor  auszerdem  noch  zuweisen  dürfen,  diese  frage 
wurde  für  cap.  15  oben  beantwortet,  dasz  auch  Romanus  abschnitte 
aus  dem  anonymus  überliefert,  welche  in  cap.  15  fehlen,  ist  durch- 
aus vorauszusetzen :  muste  doch  jenes  buch  die  hände  dreier  gram- 
matiker  (des  Verfassers  der  dritten  quelle,  des  contaminators  von 
cap.  15  und  des  Charisius)  passieren ,  ehe  es  die  vorliegende  gestalt 
erhielt  freilich  grosz  kann  der  Zuwachs  nicht  sein:  denn  einmal 
haben  wir  nur  unter  wenigen  buchstaben  mehr  als  zwei  excerpte, 
können  also  auch  nur  selten  eine  schient  nachweisen ;  zweitens  fehlt 
es  uns  an  einem  Wegweiser,  wie  ihn  die  casusfolge  für  Plinius  bot. 
wohl  dürfen  wir  voraussetzen,  dasz  die  excerpte  aus  dem  anon.  nach 
der  endung  des  nom.  geordnet  erscheinen,  aber  genau  kennen  wir 
die  folge  nicht,  und  auszüge  aus  dem  zweiten  teil  des  capitels,  jener 
samlung  einzelner  notizen,  würden  sich  danach  nicht  einreihen  lassen, 
hier  ist  also  Zurückhaltung  geboten. 

Schichtenweise  treten  die  excerpte  aus  dem  anonymus  unter 
folgenden  buchstaben  auf:  A*  s.  117,  18—118,  6  und  s.  120,  32 
—121,  5  +  8—13,  G  s.  131,  16—27,  H  s.  132,  8—14,  P  s.  140, 
11 — 141,  7,  unter  dem  letzten  sind  einige  zweifelhafte  fälle  mit  ge- 
rechnet, weiter  lassen  sich  auf  den  anonymus  zurückführen  folgende 
artikel.  unter  A  schlieszen  sich  Alcon  8.  118,  7  und  Argo  s.  118,  8 
der  endung  o  an,  der  die  vorhergehenden  titel  angehören;  für  Argo 
läszt  sich  auf  die  ähnlichkeit  mit  Aenea  s.  120,  32  —  cap.  15  s.  66, 17 
verweisen,  unter  D  könnte  man  sich  auf  die  inhaltliche  berührung 
von  DracorUem  s.  126,  20  mit  Antiphonem  s.  118,  3  stützen,  wenn 
derartige  kriterien  nicht  sehr  bedenklich  wären,  sicher  gehört  frag- 
tnine  s.  131,4,  welches  auf  fernen  folgt,  diesem  grammatiker.  unter 
Pkann  man  vielleicht  s.  140,  5—141,  7  ganz  dem  anonymus  zu- 


48  wie  die  excerpte  aus  Plinius  anter  A  an  zwei  stellen  auftreten: 
b.  118,  15—120,  31  und  s.  122,  6  ff.,  so  ist  dasselbe  bei  den  aas  dem 
anon.  geschöpften  abschnitten  der  fall:  s.  117,  9 — 118,  6  <-f-  7  —  8> 
and  s.  120,  32 — 121,  13.  die  annähme  ist  unabweislich,  dasz  hier  eiue 
mechanische  Verschiebung  irgend  welcher  art  stattgefunden  hat,  durch 
welche  s.  118,  16—120,31  und  s.  120,  31  —  122,  6  ihre  plätse  tauschten, 
der  letztere  umfaszt  1  a  des  erstem,  vor  Charisius  liegt  diese  Umstel- 
lung jedenfalls. 
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weisen ;  pecus  s.  140,  8  und  penu  s.  140,  11  hängen  eng  zusammen, 
und  für  letzteres  findet  sieb  in  c.  15  eine  entsprechende  stelle  s.  74, 
28— 33;  patris  s.  140,  17  berührt  sich  mit  s.  82,  8  ff.,  ein  abschnitt 
welcher  nicht  Palaemonisch  sein  kann,  endlich  bin  ich  geneigt 
Schema  s.  144,  18  dem  anonymus  zu  vindicieren  wegen  des  eigen- 
tümlichen ausdrucks  denotatur,  der  s.  71,  4  wiederkehrt. 

Alles  in  allem  können  wir  etwa  41  lern m ata  dem  anonymus 
zuweisen,  und  aus  dieser  geringen  anzahl  erklärt  es  sich  sehr  ein- 
fach, wenn  beim  zusammenschreiben  der  verschiedenen  excerpte  die 
aus  unserm  grammatiker  genommenen  leichter  aus  einander  gerissen 
und  an  verschiedenen  stellen  untergebracht  wurden  als  die  mehr 
denn  doppelt  so  zahlreichen  Plinianischen. 

4.  Die  übrigen  grammatiker,  welche  im  ganzen  sechzehn  mal 
genannt  werden:  Asper  s.  140,  3,  Caper  s.  132,  6.  145,  20.  23, 
Cornutus  s.  125,  16.  127,  20,  Helenius  Acron  s.  119, 12.  20.  126, 17. 
130,  12,  Paulus  s.  126,  31.  143,  9,  Fl.  Pomponianus  s.  145,  29, 
Scaurus  8.  133,  1.  136,  16,  Vindex  s.  117,  13,  können  für  unsere 
Untersuchung  nicht  in  betracht  kommen,  abgesehen  davon  dasz  es 
bei  mehreren  zweifelhaft  ist,  ob  sie  von  Romanus  direct  benutzt 
worden  sind. 

Ebenso  sind  die  excerpte  aus  Palaemon  zu  wenig  zahlreich,  als 
dasz  bei  ihnen  eine  schichtenweise  lagerung  hervortreten  könnte, 
dennoch  will  ich  bei  dieser  gelegenheit  wenigstens  auf  die  unzweifel- 
haften Übereinstimmungen  zwischen  beiden  gramm atikern  hin- 
weisen: Apollo*9  s.  118,  9—12  —  Pal.  s.  63,  31—64,  5  —  Er 
syUaba  finita10  s.  128,  7—11  «  s.  84,  12  ff.  —  Es  producta  finita 
s.  128,  12—16  =  s.  68,  34  ff.  —  hebes11  8.  132, 1—  3  —  s.  70,  9  ff. 
—  lepus  s.  135,  10 — 12  —=  s.  74,  9  —  15  —  supeüex11  s.  144,  6 — 7 
«  8.  88,  24  ff.  wenn  also  Schottmüller  und  neuerdings  Neumann 
die  unter  Palaemons  naraen  überlieferten  capitel  dem  berühmten 
grammatiker  absprechen,  so  müssen  sie  doch  zugeben,  dasz  schon 
im  zweiten  jh.  ein  ganz  Ähnliches  werk  existierte. 

Zum  schlusz  gebe  ich  eine  zahlenmäszige  Übersicht  über  den 
anteil  der  verschiedenen  grammatiker.  das  capitel  enthält  246  lem- 
mata:  davon  gehören  der  Pliniusschicht  93  an  (73  bezeugt  Romanus), 


69  genaue  Übereinstimmung  der  disposition.    vgl.  oben  anm.  12. 

70  bei  Romanns  ist  infolge  des  kürzens  einige  confusion  entstanden. 

71  mit  Hector  s.  131,  28  ff.  vgl.  Pal.  s.  86,  1  ff.,  mit  habUU  s.  131,  30  ff. 
Pal.  s.  89,  9  ff.  und  pseudo-Palacmon  8.  41,  24  ff.,  mit  Hippocoon  s.  131,  33 
Pal.  s.  61,  21  ff.  71  bei  mpellex  wird  der  gen.  -ci»  für  die  Wörter  auf 
•ex  als  regel  anerkannt:  vgl.  oben  anm.  23.  Palaemonisch  kann  »enex 
s.  144,  3  deshalb  nicht  sein,  vielleicht  aber  einem  ähnlichen  exemplar 
entstammen,  wie  das  cap.  15  s.  88,  5  benutste  war.  ich  kann  hier  nur 
die  allgemeine  bemerknng  anfügen,  dasz  die  Palaeroonlschen  excerpte 
bei  Romanus  der  dem  cap.  15  zu  gründe  liegenden  recension  ungleich 
näher  stehen  als  der  welche  Charisius  und  der  anon.  Bob.  in  bänden 
hatten,    vgl.  oben  anm.  24  und  27. 
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42  der  ablativschicht,  also  stammen  aus  Plinius  im  ganzen  135;  aus 
dem  anon.  de  analogia  sind  41  geschöpft,  aus  Palaemon  etwa  10; 
andern  grammatikern  werden  zusammen  16  zugeschrieben;  unbe- 
stimmt bleiben  45. 

IV.  DIE  EINLEITUNGEN  ZU  CHARI8IUS  I  15  UND  17. 

Ausgeschlossen  haben  wir  bis  jetzt  von  unserer  betrachtung 
die  einleitungen  zu  den  beiden  behandelten  capiteln.  je  seltener  uns 
erörterungen  über  die  principien  der  Sprachwissenschaft  bei  den 
lateinischen  grammatikern  entgegentreten ,  um  so  mehr  haben  wir 
anlasz  nicht  nur  dem  Ursprung  der  Systeme,  sondern  auch  den  wegen 
ihrer  Überlieferung  nachzuspüren,  suchen  wir  demnach  diese  ein- 
leitungen mit  den  grammatikern  in  Verbindung  zu  bringen ,  welche 
in  den  beiden  capiteln  benutzt  worden  sind,  so  haben  wir  für  die 
vorrede  zu  cap.  15  die  wähl  zwischen  dem  anon.  de  Latinitate  und 
dem  anon.  de  analogia7*;  für  Romanus  werden  die  auctoren  in  be- 
tracht  kommen ,  aus  denen  er  sicher  direct  und  in  gröszerm  masze 
geschöpft  hat,  also  Plinius  und  der  anon.  de  analogia. 

An  erster  stelle  will  ich  mich  mit  der  einleitung  zu  cap.  17  de 
analogia  beschäftigen. 

1.  Für  diese  auseinandersetzung  haben  wir  auszer  Charisius 
noch  eine  zweite  Überlieferung  in  einem  fragment,  welches  die  Über- 
schrift trägt :  ars  grammatica  accepta  ex  audüorio  Donatiani  GL.  VI 
s.  275—77  (vgl.  auch  die  wichtige  collation  des  Neap.  IV  A  11  GL. 
VII  s.  671);  wir  besitzen  es  in  einer  anzahl  von  jüngern  abschriften 
aus  einem  alten,  für  uns  verlorenen  Bobbier  codex,  in  welchem,  wie 
wir  aus  der  Übereinstimmung  der  apographa  ersehen,  unser  bruch- 
stück  zusammen  mit  andern  teils  metrischen ,  teils  grammatischen 
inhalts  zwischen  den  Schriften  des  Caesius  Bassus  und  des  Atilius 
Fortunatianus  stand  (vgl.  Keil  VI  s.  245  ff.),  das  fragmentum  Dona- 
tiani, mit  dem  allein  wir  es  hier  zu  thun  haben,  behandelt  s.  275, 
13 — 276,  9  die  analogia,  s.  276,  10—277,  15  die  nomina  auf  A 
(vgl.  oben  s.  404).  zur  bequemern  vergleichung  stelle  ich  Charisius 
und  Donatianus  hier  neben  einander. 


7*  bei  einer  erörterung,  welche  so  mit  Varroniacher  lehre  getränkt 
ist,  kann  an  Palaemon  natürlich  nicht  gedacht  werden,  noch  weniger 
wo  möglich  an  Cominianus  (vgl.  Keil  zu  Char.  s.  60,  8  und  Morawski 
ao.  8.  352),  der  seinen  charakter  hätte  verleugnen  müssen,  um  einen  so 
gelehrten  abschnitt  in  seine  grammatik  aufzunehmen,  ganz  abgesehen 
davon  daez  er  in  dem  capitel  überhaupt  nicht  benutzt  worden  ist.  —  Eine 
befriedigende  emendation  der  einleitungsworte  s.  60,  8  zu  finden  ißt 
mir  nicht  gelungen,  auch  quogue  erregt  anstosz.  ein  ut  diximus  ist  aber 
ebenso  undenkbar  wie  ut  Cominianu*  dücit:  denn  weder  bei  dem  auctor 
der  einleitung  kann  vorher  von  ähnlichem  die  rede  gewesen  sein  (es 
sind  die  eingangsworte  des  Werkes)  noch  bei  Charisius;  in  dem  ver- 
lorenen cap.  1  war  dazu  gar  kein  platz,  nehmen  doch  cap.  1  und  2  zu- 
sammen nur  einen  räum  von  8  seilen  des  codex  ein.  in  cap.  1  stand 
wahrscheinlich  in  kürzerer  fassung  dasselbe  wie  bei  Dositheus  s.  376. 
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Donatianus :  Cbarisius : 

loqttendi  facultatem  usus  inuenit, 
ratio  comprobauit.  ratio  digeritur 
in  duas  species ,  quarum  alter  am 
etymölogiam ,  alteram  analogiam 
Graeci  dixenmt.  etymologia  est 
uerborum  in  usu  credibäis  enume- 
ratiOj  ideoque  quasi  antologia  dicta 

est.  analogiam  sie  Graeci  defini-        analogia  est,  ut  Graecis  placet, 
erunt,   ävaXoyla  ion  CvunXoxij  6v(X7tXo%r}  Xoycov  axoAov^wv, 
Xoymv  anoXov&oov,  id  est  conexus 

orationum  consequentium.  huiusce  eaque 
generalis  analogiae  species  quaedam  generalis  est.    specialis  uero  est 
spectantur  in  rebus ,  quaedam  in  quae  spectatur  nunc  in  rebus  nunc 
rationibus.  hanc  analogiam  Graeci,  in  rationibus  occupata,  cui  Graeci 
quae  speäaiur  in  dictionibus,  sie  modum  istius  modi  condiderunt, 
definierunt,  ävaXoyla  iarlv  Cvfi-  ävaXoyla  laüv  ovpnXoKri  Xoy&v 
nXoxij  Xoymv  axoXov&cav  iv  Xl&i^  äxoXov&tov  iv  XiJ-ei. 
id  est  conexus  orationis  in  dictione 
huic  uero  analogiae ,  quae  est  in  uer- 
bis,  Uta  quoque  analogia  subiecta 
est,  quae  procedit  per  simüium  com- 
parationem,  quae  sie  definitur  a 
quibusdam,  ävaXoyla  icrlv  cvp- 
TtXoxt)  Xoyav  axoXov&cov  iv  nXiöiGi 
fiegtav  Af£ca>£,  id  est  conexus  ora- 
tionum consequentium  in  declina- 
tionibus  partium  orationis.  in 

(analogia  Aristoplianes}  quinque  huic  Aristophanes  quinque 

obseruationes  tradü,  per  quas  rationes  dedit  [uel,  ut  alii  putant, 
possent  inueniri  simüia,  ut  eius-  sex]; primo  ut  eiusdem  sint generis 
dem  sint  generis,  casus,  exitus,  de  quibus  quaeritur,  dein  casus,  tum 
numeri  syüabarum,  soni.  Aristar-  exitus,  quarto  numeri  syüabarum, 
chus,  auditor  eius,  adicit  differen-  item  soni.  sextum  Aristarchus,  dis- 
tiam,  id  est  ne  simplicia  cum  com-  eipulus  eius,  iüud  addidit,  ne  um- 
positis  comparemus.  quam  simplicia  compositis  aptemus. 

Aus  der  unbestreitbaren  Übereinstimmung  schlosz  Keil74,  dasz 
das  fr.  Donatiani  aus  Charisius  abgeschrieben  sei,  und  wenn  nun  das 
fr.  Donatiani  mehr  bietet  als  Charisius,  und  zwar  bemerkungen, 
welche  nicht  beliebig  zugefügt  werden  konnten,  so  erklärte  er  dies 

74  Vi  8.  254:  fsed  ex  his  excerptis  .  .  ea  pars  quae  est  de  analogia 
Donatiani  nomine  inscripta  .  .  cum  Cbarisii  arte  grammatica  ita  con- 
sentit,  nt  ex  hac  reeepta  esse  videatur.  nam  primum  de  nomine  ana- 
logiae praeter  panca.  quae  ab  initio  hic  uberius  scripta  sunt,  quam 
nunc  apnd  Charisinm  leguntur,  eadem  ab  illo  anetore  Inlio  Romano 
tradita  sunt  p.  116,  30.  deinde  de  nominibns  A  littera  terminatis  omnia 
quae  hic  leguntur  apud  eundem  p.  52,  6  inveniuntur.' 


Digitized  by  Google 


FBölte:  die  quellen  von  Charißius  I  16  und  17.  429 

damit,  dasz  in  unserer  Charisiusüberlieferung  das  betreffende  ausge- 
fallen sei.  es  ist  dies  eine  anschauung,  welche  Keil  auch  sonst  wohl 
gelegentlich  ausgesprochen  hat  (und  Hagen  anecd.  Helv.  s.  CLIX  ist 
ihm  gefolgt),  dasz  unsere  Charisius-hs.  sich  keineswegs  mit  der  ur- 
sprünglichen gestalt  des  Werkes  decke ;  begründet  worden  ist  sie  nie. 
wäre  nun  diese  anschauung  richtig,  wäre  wirklich  die  Überlieferung 
des  Charisius  eine  so  unzuverlässige,  so  würde  allerdings  die  con- 
sequenz  sein ,  dasz  man  bei  allen  quellenuntersuchungen  in  diesem 
grammatiker  ein  x  in  die  rechnung  aufnehmen  müste,  welches  alle 
Sicherheit  der  resultate  aufhöbe,  ich  halte  es  daher  für  geboten  diese 
frage  einer  genauem  prüfung  zu  unterziehen. 

Die  einzige  vollständige  handschrift,  welche  wir  von  Charisius 
besitzen75,  ist  nicht  nur  sehr  nachlässig  geschrieben76,  sondern 
obendrein  noch  aufs  ärgste  beschädigt,  so  war  es  denn  geboten, 
um  diese  lücken  ergänzen  zu  können,  alle  grammatiker,  welche 
Charisius  benutzt  haben ,  namentlich  die  excerptoren  der  karolingi- 
schen  zeit  heranzuziehen,  eine  aufgäbe  welche  Keil  in  musterhafter 
weise  gelöst  bat.  diese  excerptensamlungen  bieten  oft  eine  andere 
anordnung,  bei  aufzählungen  von  beispielen  oft  eine  vollere  fassung 
als  der  Neapolitanus,  und  infolge  der  wenig  vertrauen  erweckenden 
beschaffenheit  dieser  hs.  erhielten  jene  Zeugnisse  ein  unverdientes 
gewicht,  so  dasz  man  sie  schlieszlich  als  eine  gleichberechtigte  Uber- 
lieferung dem  Neapolitanus  gegenüberstellte. 

Wenn  nun  Keil  DLZ.  1886  n.  42  sp.  1490  hierbei  voraussetzt 
'dasz  die  Schriften  der  grammatiker  uns  zum  groszen  teil  nicht  mehr 
in  ihrer  ursprünglichen  gestalt,  sondern  in  einer  durch  den  gebrauch 
veränderten  form  vorliegen',  dasz  'die  erhaltenen  Schriften  solchen 
Veränderungen  ebensowohl  wie  die  verlorenen,  welche  von  ihnen  be- 
nutzt wurden,  ausgesetzt  gewesen  sind',  so  musz  ich  die  richtigkeit 
dieses  satzes  a  priori  bestreiten,  die  Umgestaltungen ,  welche  die 
bücher  der  ältern  grammatiker  fast  ausnahmslos  erlitten  haben,  be- 
ruhen darauf,  dasz  sie  von  grammatikern  fortgepflanzt  wurden,  denen 
es  nicht  darauf  ankam  eine  genaue  copie  herzustellen ,  sondern  sich 
ein  handexemplar  für  den  eignen  Unterricht  zu  gestalten,  wobei  sie 
sich  denn  jede  freiheit  gegenüber  ihrer  vorläge  nehmen  konnten  und 
nahmen,  aber  schon  mit  den  Zeiten  des  Charisius,  also  in  der  zweiten 
hälfte  des  vierten  jh.  tritt  hierin  eine  änderung  ein:  denn  ein  zufall 
kann  es  nicht  sein,  dasz  Charisius,  Dositheus,  der  anon.  Bob.  alle 
gleichmäszig  denselben  Charakter  bloszer  compilatoren  zeigen ,  und 

für  b.  224,  24—264,  16  kommt  hinzu  das  Pariser  bruchstück:  vgl. 
Keil  8.  XVI  f.  76  was  von  dem  Schreiber  des  Neapol.  zu  erwarten  ist, 
ergeben  seine  eignen  worte  anm.  zu  s.  296,  18  'item  sunt  hidiomata 
nominum  .  .  quae  nos  quasi  non  necessaria  nunc  praetermisisse  lector 
agnoscat' ;  später  schlug  ihm  das  gewissen,  und  so  trägt  er  f.  31r  das 
ausgelassene  nach:  vgl.  Keil  s.  X  unten,  ich  will  bemerken,  dasz  ohne 
zweifei  alles,  was  auf  den  letzten  elf  blättern  des  Neapol.  steht,  dem 
Charisius  gehört,  es  ist  dringend  zu  wünschen,  dasz  diese  abschnitte 
einmal  publiciert  werden. 
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Diomedes  unterscheidet  sich  von  ihnen  nur  dadurch,  dasz  er  seine 
quellen  in  einzelne  sfttze  zerpflückt ;  diese  dann  aber  ebenso  unver- 
ändert an  einander  reiht,  vollends  nun  in  der  folgenden  periode, 
wo  der  Unterricht  sich  um  die  grammatik  des  Donatus  concentriert, 
treten  jene  filtern,  gelehrtern  bücher  vollständig  zurück;  wenn  man 
sie  nun  noch  abschrieb ,  so  wollte  man  eine  copie  haben ,  aber  nicht 
eine  freie  Umgestaltung  zu  eignem  gebrauch,  deshalb  ist  es  falsch 
eine  parallele  zwischen  der  Überlieferung  der  altern  grammatiker  und 
der  eines  Charisius  zu  ziehen,  letzterer  kann  gar  nicht  in  der  weise 
umgestaltet  sein ,  weil  dazu  die  bedingungen  fehlten. 

Prüfen  wir  nun  die  thatsachen  selbst,  so  ergibt  sich  schon  ans 
dem  Neapolitanus,  dasz  auslassungen  —  nur  mit  diesen  werden  wir 
es  zu  thun  haben  —  einzelner  Wörter,  zb.  des  artikels  in  paradigmen 
einzelner  beispiele  in  längern  aufzählungen  nicht  selten  vorge- 
kommen sind;  in  gröszerm  umfang  ist  das  bei  den  paradigmen  des 
dritten  buches  und  im  fünften  der  fall,  dasz  es  aber  hinsichtlich  der 
Zuverlässigkeit  der  Überlieferung  etwas  ganz  anderes  ist,  wenn  in 
dieser  weise  einzelne  Wörter  oder  beispiele  ausgelassen  werden,  als 
wenn  die  zusammenhängenden  auseinandersetzungen  gekürzt  werden, 
liegt  auf  der  band. 

Aus  denselben  quellen  schöpfend  wie  Charisius  stimmen  der 
anon.  Bobiensis  und  Dositheus  in  einer  ganzen  reihe  von  capiteln 
mit  ihm  Uberein.  eine  genaue  vergleichung  ergibt  nirgends  anhalts- 
p unkte  für  die  annähme,  dasz  unsere  CharisiusÜberlieferung  lücken- 
haft wäre. 

Die  zahlreichen  citate,  welche  die  grammatiker  des  fünften  bis 
neunten  jh.  aus  Charisius  genommen  haben,  lassen  sich  alle  nach- 
weisen, und  wo  dies  nicht  der  fall  zu  sein  scheint,  ergibt  eine  ge- 
nauere prtifung ,  dasz  der  fehler  auf  seiten  der  excerptensamlungen 
liegt. 78   was  ferner  die  letztgenannten  speciell  betrifft ,  so  bieten  sie 


77  man  vgl.  Charisius  s.  21,  18 — 22,  1  mit  Clemens  Scotus  de  bar- 
barismo  (Keil  de  grammat.  quibusdam  lat.  inf.  aetatis  comm..  Erlangen 
1868,  s.  11)  cod.  Leid.  Voss.  4.  33  f.  164 r— 64'  et  colum  per  unum  t 
feminini  genervt  in  secunda  declinatione  ut  com  dicit.  solent  errare  qui  secundae 
declinationis  feminina  esse  negant,  cum  plura  inueniantur  ueluti  est  haec  coius 
huius  coli,  haec  aluus  huius  alui,  haec  humus  huius  humi.  78  solche  citate 
hat  Hagen  anecd.  Helv.  zusammengestellt,  aus  der  ars  anon.  Bernensis 
s.  CLX1II— CLXVII,  vgl.  ferner  s.  96,  23.  107,  24.  26.  117,20;  aus  den 
excerpten  des  cod.  Bern.  123  s.  CLV— CLXII.  ein  stück  derselben 
excerptensamlung  steht  auch  in  einer  Leidener  hs. ,  Voss.  4.  33  s.  X 
(vgl.  Keil  I  s.  XIX),  welche  ich  durch  die  liberalitüt  der  Leidener 
bibliotheksverwaltuDg  im  frühjahr  1887  auf  der  Bonner  Universitäts- 
bibliothek benutzen  konnte,  wofür  ich  ihr  hier  meinen  dank  aussprechen 
möchte,  ich  will  wenigstens  an  zwei  beispielen  zeigen,  welchen  ein- 
flusz  die  heranziehung  dieser  zweiten  bs.  auf  unser  urteil  über  diese 
excerpte  ausübt,  im  Bern,  anecd.  Helv.  s.  CLXI  wie  im  Voss.  f.  76 r 
folgt  auf  ein  Charisiusezcerpt  (s.  190,  8-13)  der  satz:  aduerbium  dictum 
est  quod  uerbo  cohereat  nec  cum  altera  parte  orationis  potius  iungalur.  im 
Voss,  steht  aber  auch  der  name  des  auetors,  der  im  Bern,  fehlt,  nem- 
lich  sir  =  Sergius.  —  Zwischen  zwei  excerpten  aus  Charisius,  von  wel- 
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oft  bedeutend  mehr  beispiele  als  der  Neapolitanus.  wollte  man  aber 
den  Charisius  damit  bereichern,  so  wäre  das  sehr  verkehrt,  man 
mache  nur  einmal  den  versuch  mit  dem  material,  welches  Keil  in 
den  anm.  zu  Char.  s.  187  und  188  bietet. 

Eine  besondere  Stellung  nimt  Beda  ein,  der  in  seiner  Orthographie 
Charisius  fleiszig  benutzt  hat,  insofern  er  seine  quellen  nicht  nennt, 
man  könnte  also  mit  seiner  hilfe  einen  aus  fall  nur  in  einem  von  ihm  ex- 
cerpierten  abschnitt  nachweisen. 79  ich  will  dies  kurz  exemplincieren. 
in  den  47  lern  mala,  welche  Beda  allein  aus  cap.  15  genommen,  finden 
sich  nur  drei  stellen,  wo  Beda  gegenüber  Charisius  einen  Uberschusz 
aufweist.  Bedas.  272, 30—31  ubi  remiges  sedeni  fehlt  bei  Char.  s.7 1 , 29 
nach  tuiuium ;  kann  ein  zusatz  Bedas  sein,  ebenso  steht  es  mit  dem 
beispiel  sed  Cicero  ait  'ßiumque  eius  %fnpuberem>  Beda  s.  280,  11 
— 12,  welches  bei  Char.  s.  70,  26,  auch  bei  Romanus  8.  141,  5  fehlt; 
dagegen  haben  es  Probus  s.  20,  5  und  Prise.  VI  s.  250,  3.  unbequem 
ist  ein  faU:  Beda  s.  266,  18  sed  auctorüas  utrumque  uariat  fehlt  bei 

eben  das  erste  mit  8.  194,  17  ponatur  endet,  das  zweite  mit  s.  194,  20 
Stoici  beginnt,  steht  im  Bern,  aneed.  Helv.  s.  CLVI:  haec  ergo  pars  apud 

grecos  duo  nomina  habet  eperema  quod  interpretatur  aduerbium  epandaex 
quod  interpraetatur  omne  dictum,  quod  ut  gramaticus  dixit  omnis  oratio  quando 
desirtit  esse  quod  est  in  aduerbium  transil.  im  Voss.  f.  76 r  fehlen  diese  worte, 
sie  passen  auch  absolut  nicht  in  den  Zusammenhang  bei  Charisius:  wir 
schliessen  demnach,  dass  selbst  bei  dem  Verfasser  dieser  samlung  jene 
worte  noch  nicht  standen,  sondern  dasz  sie  erst  später  interpoliert  sind. 
—  Schliesslich  musz  ich  noch  eine  stelle  aus  dem  Grammatiker  Petrus 
besprechen  aneed.  Helv.  s.  167,  5—9:  haec  pars  de  uerbo  pendens  a  nomine 
magis  quam  a  uerbo  oriri  uidetur  et  a  grammaticis  dicitur  'omne  dictum* ,  ut 
Cominianus  dicit:  partes  orationis  ubi  non  sunt,  in  aduerbium  transeunt, 
sicuti  cum  dieimus  'toruum  animaP  rtoruum  clamai*,  ' forte  tempusy  *  forte  egiV  et 
reiigua.  in  unserm  Charisius  6teht  nichts  derartiges.  Hagen  s.  CLXII 
will  nun  in  diesem  falle  nicht  annehmen,  dasz  in  unserer  Charisius-hs. 
etwas  ausgefallen  wäre,  weil  ein  derartiger  defect  nirgends  bemerkbar 
sei,  sondern  glaubt  dass  die  quelle  des  Petrus  direct  aus  Cominianus  ge- 
schöpft habe,  man  braucht  aber  doch  die  stelle  nur  etwas  genauer  an- 
zusehen, um  su  erkennen,  dasz  Petrus  oder  seine  quelle  weder  Charisius 
noch  Cominianus  benutzt  hat.  hiesze  es  wenigstens  noch  omnis  pars 
orationis  quando  desinit  esse  quod  est,  aduerbium  fit,  vgl.  die  vorhin  aus 
dem  Bern,  angeführte  stelle,  Sergius  aneed.  Helv.  s.  CXCIV  10—12; 
Servii  comm.  in  Don.  s.  439,  22;  bei  Petrus  ist  der  sprachliche  aus- 
druck  so  barbarisch,  dasz  er  erst  einer  ganz  späten  zeit  entstammen 
kann,  dies»  ganze  auffassung  von  dem  Übergang  anderer  redeteile  in 
das  adverbium  kommt  bei  8ervius  zuerst  vor.  man  vgl.  nur  Diom. 
s.  403,  8  «-»  Don.  s.  385,  26,  welche  Hagen  als  parallelen  anfübrt,  um 
den  ganzen  unterschied  zu  erkennen,  wie  Petrus  dazu  kam  den  Comi- 
nianus für  diese  sätze  verantwortlich  zu  machen,  läszt  sich  etwa  durch 
die  annähme  erklären,  dasz  er  excerpte  benutzte  ähnlich  denen  im 
Bern.,  wo  dann  eine  randnotiz  dem  Charisiusexcerpt  zugefügt  war. 

79  auch  bei  Beda  beobachten  wir  eine  schichtenweise  lagerung  der 
verschiedenen  excerpte.  man  könnte  daher  zb.  git  s.  274,  7 — 8,  weil  es 
auf  gluten  s.  274,  6—6  —  Char.  s.  87,  22  ff.  folgt  und  mit  Rom.  s.  131,  7  ff. 
grosse  äbnlichkeit  im  inhalt  zeigt,  ans  Char.  entnommen  und  im  Neap. 
ausgefallen  sein  lassen,  aber  so  lange  wir  nicht  positiv  beispiele  eines 
solchen  ausfalle  nachweisen  können,  ist  ein  derartiger  schlusz  in  die 
luft  gebaut. 
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Char.  s.  77,  15;  uariare  haben  wir  auch  Char.  s.  91,  11 ;  auch  auc- 
toritas  im  sinne  von  audorest  wie  es  hier  gebraucht  wird,  findet  sich 
in  cap.  15  mehrfach,  vgl.  s.  64,  9.  86,  14.  88,  10.  89,  27.  (105,  20 
[Plinius]  ist  anders.) 

Wenn  wir  also  in  diesem  falle  anzunehmen  haben,  dasz  jener 
satz  einmal  bei  Charisius  stand,  so  ist  dabei  nicht  zu  übersehen,  dasz 
wir  in  diesem  falle  sicher  wissen,  dasz  Beda  an  der  betreffenden  stelle 
aus  Charisius  abgeschrieben  hat.  unsere  ganze  prüfung  dieser  frage 
drängt  nun  aber  zu  der  forderung,  dasz  die  abhängigkeit  eines  gram- 
matikers  von  Charisius  feststehen  musz,  damit  ein  überschusz,  wel- 
chen er  unserer  he.  gegenüber  bietet,  durch  ausfall  in  ihr  erklärt 
werden  könne,  so  lange  die  Übereinstimmung  sich  durch  benutzung 
einer  gemeinsamen  quelle  erklären  läszt,  ist  dieser  beweis  der  ab- 
hängigkeit nicht  erbracht. 

2.  Damit  sind  wir  auf  eine  genaue  vergleichung  der  einleitung 
zu  cap.  17  mit  dem  fr.  Donatiani  hingewiesen. 

Wenn  Keil  sagt  'praeter  p  a  u  c  a  quae  ab  initio  hic  uberius  scripta 
sunt'  sei  bei  Donatianus  dasselbe  wie  bei  Charisius  Überliefert,  so 
hebt  das  den  äuszern  unterschied  doch  nicht  genügend  hervor,  denn 
die  erörterung  nimt  bei  Donatianus  einen  räum  von  18,  bei  Charisius 
von  7^2  zeilen  ein,  und  der  ausfall  hat  nicht  nur  im  anfang,  sondern 
ebenso  in  der  mitte  stattgefunden,  es  wäre  in  der  that  schlecht  um 
Charisius  bestellt,  wenn  er  uns  so  unvollständig  überliefert  wäre. 

Die  ersten  sätze  des  fr.  Donat. ,  welche  bei  Charisius  nicht 
stehen,  beziehen  sich  nicht  auf  das  wesen  der  analogie,  sondern 
knüpfen  die  erörterung  über  sie  an  ein  System  der  Sprachwissen- 
schaft an,  indem  sie,  von  dem  Verhältnis  des  usus  zur  ratio  ausgehend, 
ctymologia  und  andlogia  als  Werkzeuge  der  ratio  bezeichnen  und  die 
etymologia  definieren,  soll  es  nun  ein  bloszer  zufall  sein,  wenn  wir 
in  der  einleitung  zu  cap.  17,  das  doch  aus  einem  Uber  de  analogia 
(vgl.  Char.  s.  56,  4.  114,  1)  abgeschrieben  ist,  nur  sätze  finden, 
welche  das  wesen  der  analogia  behandeln?  oder  hält  man  es  Un- 
glaublich, dasz  Charisius  diese  auswahl  getroffen?  um  von  seinen 
abschreibern  ganz  zu  schweigen,  eine  genügende  erklärung  gewährt 
meines  erachtens  nur  die  annähme,  dasz  Romanus  selbst  nur  jene 
erörterungen  aufnahm. 

Vergleichen  wir  weiter  die  auseinandersetzung  über  das  wesen 
der  analogie.  Donatianus  (s.  275, 16 — 21)  unterscheidet  zwei  species, 
je  nachdem  die  analogia  auf  res  oder  rationcs  angewandt  wird;  von 
der  analogia  quae  spedatur  in  dicüonibus  gibt  er  die  definition :  dva- 
Xoria  £ctiv  cuhttXokti  Xötujv  dKoXou6wv  £v  \&€i.  diese  erörterung 
ist  in  der  einleitung  zu  cap.  17  vollständig  verwirrt,  hier  wird  der 
analogia  generalis  eine  specialis  entgegengestellt,  welche  sich  bald 
mit  res,  bald  mit  rationcs  befasse,  und  von  der  analogia  specialis 
wird  die  definition  gegeben,  welche  doch  nur  für  die  auf  rationes 
oder  dictiones  angewandte  analogia  passt.  dasz  diese  Verdrehung  den 
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abschreiben!  des  Cbarisius  schuld  zu  geben  sei ,  wird  niemand  glau- 
ben, ja  nicht  einmal  das  ist  wahrscheinlich,  dasz  sie  durch  Charisius 
verursacht  sei.  es  ist  durchaus  derselbe  fall,  den  wir  in  cap.  17 
mehrfach  beobachtet  haben,  dasz  Romanus  gekürzt  und  dadurch  con- 
fusion  angerichtet  hat. 

Schlieszlich  ist  auch  noch  darauf  hinzuweisen,  dasz  statt  des 
von  Romanus  auch  sonst  noch  gebrauchten  seitnern  ausdrucks 
aptare  s.  117,  5  bei  Donat.  8.  276,  8  das  gewöhnlichere  comparare 
steht,  es  wäre  auffallend,  wenn  ein  grammatiker,  welcher  aus 
Charisius  schöpfte,  diesen  Umtausch  vorgenommen  hätte. 

Die  angeführten  momente  liefern  den  bündigen  beweis,  dasz 
das  fr.  Donat.,  so  weit  es  die  analogia  behandelt,  nicht  aus  der  bei 
Charisius  vorliegenden  form  abzuleiten  ist80,  und  da  wir  deren  ur- 
sprünglichkeit zu  bezweifeln  keine  Ursache  haben,  im  gegenteil  gründe 
vorliegen  sie  dem  Romanus  zuzuschreiben,  so  kann  das  fr.  Donatiani 
selbst  von  Romanus  nicht  abhängen. 

3.  Um  nun  die  frage  beantworten  zu  können ,  woher  Romanus 
die  einleitung  de  analogia  genommen  hat,  ist  es  nötig  den  gram- 
matiker oder  wenigstens  den  kreis  festzustellen,  dem  die  vorge- 
tragene lehre  angehört. 

Wie  wir  vorhin  sahen,  sind  uns  bei  Donatianus  noch  einige  ein- 
leitende sätze  überliefert,  durch  welche  die  besprechung  der  analogie 
in  einen  weitern  Zusammenhang  gerückt  wird.  Donat.  beginnt  mit 
folgenden  Worten :  loquendi  facuUatem  usus  inuenit,  ratio  comproba- 
uit.  ratio  digeritur  in  duas  species,  guarum  alter  am  etymologiam, 
alteratn  analogiam  Graeci  dixerunt.  den  hintergrund  für  diese  be- 
merkungen  bildet  ein  System  des  sermo  Latinus ,  welches  nur  noch 
bei  Quintilian  vorkommt  inst,  orat.  I  6, 1  sermo  constat  ratione  uetu- 
state  auctoritate  consuetudine.  rationem  praestat  praccipue  analogia, 
nonnumquam  et  etymologia,  vgl.  ebd.  IX  3,  3  .  .  uerum  auctoritate 
uetustate  consuetudine  plerumque  defendüur,  saepe  etiam  ratione 
quadam.  bei  beiden  erscheinen  also  analogia  und  etymologia  als 
componenten  der  ratio,  und  auf  grund  dieser  congruenz  dürfen  wir, 
wie  sich  bald  ergeben  wird,  beide  darstellungen  als  brechungen  einer 
und  derselben  lehre  betrachten. 

Vergleichen  wir  hiermit  die  Varronische  lehre  vom  sermo  Latinus 
(Char.  s.  50,  25  =  Dion.  s.  439, 16;  Varro  de  serm.  Lot.  I  fr.  41  W.) : 


*°  nur  g*in  moment  läszt  sich  für  die  Abhängigkeit  des  fr.  Donat. 
anführen,  wenn  man  nemlich,  wie  Christ  in  den  Münchener  gel.  anz.  1859 
8.  222,  annimt  dasz  rationibm  Char.  s.  116,  30  aus  dictionibu»  verderbt 
sei:  denn  dann  wäre  es  freilich  auffallend,  dasz  auch  Donat.  s.  275,  19 
rationes  hat.  eine  corruptel  könnte  indessen  schon  auf  einer  weit  frühern 
stufe  eingedrungen  sein,  ich  halte  es  aber  für  wahrscheinlicher,  dasz 
hier  ein  misverständnis  des  grammatikers  vorliegt,  der  das  ganze  sy*tem 
ans  dem  griechischen  ins  lateinische  übertrug  und  Xöyoi  falseh  über- 
setzte: vgl.  Uhlig  index  graecus  zu  Dion.  Thr.  s.  170  unter  irpöc  ti  i\ow 
und  s.  156  unter  Xöyoc. 

Jahrbücher  für  clssi.  philol.  UfSS  hfl.  5  u.6.  28 
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constat  ergo  Latimts  sermo  natura  analogia  consuetudine  auctorüate, 
so  bemerken  wir,  dasz  diese  vier  principien  zwei  paare  bilden  mit 
respondierenden  gliedern:  natura  und  analogia,  consuetudo  und 
auctoritas.  die  beiden  ersten  principien  enthalten  die  demente  der 
spräche,  welche  <puc€t,  die  beiden  letzten  jene  demente,  welche  6<fc€i 
entstanden  sind,  denn  die  spräche  ist  mucei  entstanden ,  und  des- 
halb ist  in  ihr  von  anfang  an  die  ratio  enthalten,  welche  die  analogia 
nur  ans  licht  zu  stellen  braucht.61  consuetudo  und  auctoritas  beruhen 
auf  der  zufälligen  gewöhnung  vieler  oder  auf  dem  willkürlichen 
Sprachgebrauch  eines  einzelnen. 

Von  diesem  Varronischen  System  weicht  das  zuerst  bei  Quin- 
tilian  begegnende  in  wesentlichen  punkten  ab.  beachtet  man  zu- 
nächst nur  das  äuszerlicbe,  so  ist  die  kategorie  natura  verschwunden, 
dafür  die  uetustas  neu  hinzugetreten,  die  analogia  ist  aus  einem  selb- 
ständigen princip  zu  einem  Werkzeug  der  ratio  geworden,  deren 
zweites  öpxctvov  die  von  Varro  wahrscheinlich  mit  der  natura  ver- 
bundene etymologia  bildet,  so  entstehen  hier  zwei  neue  gruppen: 
ratio  und  consuetudo ,  auctoritas  und  uetustas.**  man  kann  demnach 
nicht  sagen,  dasz  Quintilian  'paucis  mutatis  eandem  de  sermone  Ob- 
servationen) profert'  wie  Varro  ( Wilmanns  de  Varronis  libris  gram- 
maticis  s.  80  f.),  geschweige  denn  dasz  es  statthaft  wäre  ihn  beliebig 
einige  Varronische  principien  mit  andern,  man  weisz  nicht  woher 
entnommenen  vertauschen  zu  lassen.63  dasz  jedoch  der  Verfasser  des 
bei  Quintilian  überlieferten  Systems  das  Varronische  vor  äugen  hatte, 
ist  augenscheinlich,  bei  Varro  ergibt  sich  die  vierteilung  aus  dem 
einfachen  grundgedanken  die  bestand  teile  der  spräche  zu  zerlegen 
nach  ihrer  entstehung  durch  opucic  oder  6&IC.  die  vierzahl  der 
kategorien  bei  Quintilian  trägt  den  Stempel  des  zufälligen  an  der 
stirn ;  der  Urheber  des  Systems  wollte  aber  bierin  offenbar  nicht  von 
seinem  vorbilde  abweichen. 

Eine  genauere  betrachtung  des  einzelnen  mag  uns  nun  den  kreis 
zeigen ,  in  welchem  dies  System  entstanden  ist.  sein  urheber  zeigt 
sich  gegenüber  dem  spracbphilosophen  Varro  deutlich  als  den  prak- 
tischen schulmann,  der  nach  normen  sucht,  mit  deren  hilfe  sich  die 
spräche  in  feste  gesetze  bringen  läszt.  die  spräche  selbst  nimt  er  als 


81  Char.  s.  51,  3  —  Diom.  s.  439,  20  analogia  sermonis  a  natura  proditi 
ordinatio  est;  Char.  s.  50,  21  (von  8.  50,  16  an  bewegen  wir  uns  durch- 
aus auf  Varronischem  boden)  quae  ratio  adeo  cum  ipsa  loguella  conqene- 
rata  est%  ut  hodie  nihil  de  suo  analogia  inferat;  Varro  bei  Plin.  Char. 
8.  106,  2  analogia  in  naturalibits  nominibus  tantum  seruatur,  in  uoluntariix 
uero  neglegitur.  fet  dasz  die  reihen  folge,  in  welcher  Quintilian  die 
principien  aufzählt,  nicht  maszgebend  sein  kann,  ergibt  die  abweichung 
zwischen  I  6,  1  und  IX  3,  3.  bei  einem  manne  wie  Quintilian  ist  eine 
freiere  benutzung  der  vorlagen  selbstverständlich.  w  Schady  de  Marii 
Victorini  libri  I  cap.  IV  s.  29.  den  tiefgreifenden  unterschied  zwischen 
Varro  und  Quintilian  hat  zuerst  Nettleship  ausgesprochen  im  journal 
of  philol.  XV  s.  202  ff.,  ihn  aber  nicht  richtig  aufgefaszt.  seinen  wei- 
tern folgerungen  kann  ich  nicht  beistimmen. 
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ein  gegebenes:  so  wird  die  natura  überflüssig.  dafUr  stellt  er  den 
gegensatz  von  ratio  und  consueiudo  heraus,  der  praktisch  so  bedeut- 
sam ist.  deutlicher  noch  zeigt  sich  dieser  Standpunkt  in  der  diffe- 
renzierung  von  auctoritas  und  uetustas.  die  gelehrte  richtung  unter 
den  lateinischen  grammatikern  bat  ausnahmslos  nie  einen  principiel- 
len  unterschied  zwischen  filtern  und  j Ungern  auctoren  gemacht,  sie 
hat  im  gegenteil  sich  der  schwierigen  ältern  litteratur  immer  mit 
Vorliebe  zugewandt  und  in  deren  erklärung  ihre  eigentliche  aufgäbe 
gesucht;  daher  denn  auch  die  beispiele  aus  ältern  Schriftstellern  in 
ihren  werken  durchaus  überwiegen,  dagegen  in  den  für  den  Unter- 
richt bestimmten  Schulbüchern  wird  nur  eine  ganz  begrenzte  zahl 
von  Schriftstellern  citiert.  schon  Schottmüller  s.  27  hat  darauf  auf- 
merksam gemacht,  dasz  in  den  unter  Palaemons  namen  überlieferten 
capiteln  durchgehend  nur  Cicero  Sallustius  Terentius  Vergilius 
Horatius*1  citiert  werden,  weit  entfernt  hierin  mit  Schottmüller  ein 
indicium  dafür  zu  finden,  dasz  diese  capitel  nicht  von  Remmius 
Palaernon  herrühren,  behaupte  ich  dasz  es  durchaus  natürlich  ist, 
wenn  wir  diesen  typischen  zug  der  gesamten  schulgrammatik  schon 
bei  dem  manne  finden,  den  wir  mit  gutem  grund  für  den  schöpfer 
dieser  richtung  halten,  wie  sehr  in  der  that  zu  den  Zeiten  des  Probus 
die  ganze  ältere  litteratur  zurückgetreten  war,  hat  JSteup  de  Probis 
gram  in  aticis  s.  64  ff.  hinlänglich  nachgewiesen,  in  dieselbe  spbäre 
führt  uns  die  differenzierung  von  auctoritas  und  uetustas.  diese  hat  nur 
dann  einen  sinn,  wenn  ein  solcher  begrenzter  kreis  ausgesondert  und 
im  Unterricht  als  mustergültig,  als  classisch  hingestellt  wird'5,  dem 
gegenüber  die  übrigen  auctoren  als  nicht  bindend  betrachtet  werden, 
die  aufstellung  dieses  Systems  musz  in  die  zeit  zwischen  Augustus 
und  Nero  fallen,  so  dasz  die  auctores  wirklich  einen  gegensatz  zu 
den  ueteres  bilden,  also  vor  das  auftreten  eines  Persius,  Lucanus  ua. 
die  betrachtung  des  grammatischen  Standpunktes,  auf  welchem  das 
jüngere  System  des  sermo  beruht,  scheint  also  darauf  hinzudrängen, 
Bemmius  Palaernon  als  den  zu  bezeichnen ,  welcher  es  wenn  auch 
nicht  schuf  —  denn  es  ist  offenbar  griechischen  Ursprungs88  —  so 


94  dh.  Cicero  als  philosoph  und  redner,  und  je  ein  historiker  dra- 
matiker  epiker  lyriker.  ein  niederschlag  dieser  schulinterpretation 

ist  zb.  das  capitel  über  die  tingularia  und  pluralia  iantum  bei  Char. 
a.  31,  25=35,  17  —  anon.  Bob.  a.  548,  1—561,  17  Diom.  8.  327,  16 
—328,  6  -f  7  —  23  —  Donat.  s.  376,  26—32  au«  einem  anon.  saec.  III.  ver- 
gleicht man  damit  Char.  cap.  16  s.  93,  3  ff.  und  die  übereinstimmenden 
stellen  bei  Romanus,  so  sieht  man  dasz  diese  Zusammenstellung  schon 
im  zweiten  jh.  existierte,  sie  geht  auf  Remmius  zurück.  M  das  liegt 
bei  Romanus  und  Donatianus  offen  zu  tage,  charakteristisch  ist  die 
fülle  der  definitionen :  vgl.  schol.  zu  Dion.  Thr.  zb.  s.  659 — 69.  die 
definition  der  etymologie  zeigt  diese  abh&ngigkeit  auch  noch  im  sprach- 
lichen ausdruck:  Donatianus  s.  275,  16 — 16  uerborum  in  usu  credibilts  enu- 
meratio,  ideoque  quasi  antoiogia  dicia  est.  denn  uerborum  in  usu  ist  gn  uz 
unlateinisch  «=  uerborum  quae  in  usu  inueniuntur.  hierfür  kenne  ich  eine 
entsprechende  griechische  wendung  nicht,  wohl  aber  haben  wir  das  dem 
credibilis  entsprechende  mOavöc  schol.  Dion.  Thr.  s.  740  ,  3  (Steph.). 

28* 
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doch  in  die  lateinische  grammatik  einführte,  wenn  ich  mich  dennoch 
nicht  zu  dieser  formulierung  entschlieszen  kann,  so  liegt  der  grund 
für  die  Zurückhaltung  darin ,  dasz  wir  noch  zu  wenig  über  anläge 
und  inbalt  der  Palaemonischen  grammatik  wissen,  um  ihr  eine  solche 
theoretische  auseinandersetzung  zuweisen  können,  hier  musz  erst  die 
reconstruction  der  verlorenen  partien  seines  Werkes  das  feste  funda- 
rnent  schaffen,  so  viel  ist  aber  sicher,  dasz  dies  System  aus  dem 
kreise  der  schulgrammatiker  stammt.87 

Für  die  frage,  welche  uns  beschäftigt,  ergibt  sich  aus  diesen 
erörterungen  notwendig  das  negative  resultat,  dasz  Plinius  nicht  die 
quelle  gewesen  sein  kann,  aus  der  Romanus  die  einleitung  schöpfte. 
Plinius  steht  so  durchaus  auf  den  schultern  von  Varro  und  Verrius, 
bewegt  sich  so  ganz  in  den  von  ihnen  betretenen  bahnen,  dasz  eine 
solche  anlehnung  an  einen  schulgrammatiker  mir  unannehmbar 
scheint,  besonders  wo  die  gesamtanschauung ,  aus  welcher  diese  ein- 
leitung entsprossen  ist,  so  vollständig  mit  Plinius  eignen  principien 
im  Widerspruch  steht,  ein  punkt  der  meines  erachtens  keiner  weitern 
auseinandersetzung  bedarf. 

etmmeratio  ist  auffällig,  kann  aber  nicht  in  enarraiio,  wie  Keil  vor- 
schlägt,  geändert  werden,  denn  die  etymologie  ist  eine  cüpccic  Dion. 
Thr.  s.  6,  1  U.  oder  dvdtrruEic  schol.  s.  740,  3  (Steph.);  »•  740,  7  (Mel.), 
aber  nicht  ^frmac.  die  Keilsche  emendation  dAnöivoXoTio  ist  evident, 
vgl.  auch  oben  anm.  80. 

»7  Nettleship  ao.  s.  203  f.  hält  Plinins  für  den  Schöpfer  des  bei 
Quintilian  überlieferten  Systems  des  sermo.  er  glaubt  nemlich  nach- 
weisen zu  können,  dasz  Quintilian  I  6  aus  den  büchern  dubii  sermonis 
geschöpft  habe,  und  folgert  daraus,  dasz  auch  die  einleitung  zu  dem 
capitel  aus  Plinius  stamme,  dagegen  ist  zu  bemerken,  dasz  der  erstere 
nachweis  nicht  erbracht  ist:  denn  die  stellen  ans  den  spätem  gram- 
matikern,  welche  Nettleship  mit  Quintilian  vergleicht,  sind  teils  über- 
haupt nicht  Plinianisch,  teils  nicht  für  ihn  charakteristisch,  sondern 
ebenso  bei  Varro  oder  Palaemon  gegeben,  und  selbst  wenn  sich  eine 
evidente  Übereinstimmung  mit  Plinius  aufzeigen  liesze,  so  wäre  dennoch 
der  scblusz  nicht  stichhaltig,  dasz  nun  auch  die  einleitung  des  betr. 
capitels  aus  demselben  auctor  stammen  müsse,  die  anschaunng  von 
Quintilian«  arbeitsweise ,  auf  welcher  dieser  schlusz  beruht,  ist  eine 
durchaus  irrige,  man  darf  doch  nicht  vergessen,  dasz  wir  es  in  Quintilian 
mit  einem  hochgebildeten  manne  zu  thun  haben,  dem  die  elemente  des 
grammatischen  Unterrichts  aus  langjähriger  praktischer  thätigkeit  geläulig 
waren,  und  nicht  mit  einem  jener  stumpfsinnigen  compilatoren,  welche 
am  köpfe  vorbei  von  einem  buch  ins  andere  schreibe»,  vorläufig  ist  aber 
der  beweis  noch  zu  erbringen,  dasz  Qointilian  Plimas  benutzt  hat.  dasz 
nun  aber  ein  mann  von  der  grammatischen  richtung  eines  Plinius  der 
schöpfer  dieses  svstems  sein  sollte,  wird  nach  dem  eben  erörterten  nie- 
mand annehmen,  und  in  der  that  findet  sich  bei  ihm  keine  spur  jenes 
gogeusatzes  von  emctores  und  ueieres;  der  ausdruek  aucteriiat  kommt 
Einmal  bei  ihm  vor  Char.  a.  105,  20  im  gewöhnlichen  siune;  ueteres 
s.  118,  16.  19,  häufiger  antiqtd  a.  122,  26.  133,  15.  <138,  15.  >  139,  19. 
(Usz  Plinius  den  Varroni sehen  terminus  natura  gebraucht  hat,  wie  Servitut 
s.  444,  3  und  Pomp.  s.  288,  18  es  allerdings  wahrscheinlich  machen, 
darauf  will  ich  gar  kein  gewicht  legen,  übrigens  will  ich  darauf  hin- 
weisen, wie  vorsichtig  man  in  der  benntzung  von  citaten,  welche  diese 
grammatiker  geben,  sein  musz. 
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Nächst  Plinius  hat  die  gemeinsame  quelle  von  cap.  15  und  17 
das  meiste  anrecbt  darauf  als  Ubermittlerin  der  einleitung  betrachtet 
zu  werden. 

4.  Ich  kehre  nun  zu  dem  fragmentum  Donatiani  zurück,  wie 
in  dem  ersten  abschnitt  dieser  Untersuchungen  gezeigt  wurde,  weist 
das  fr.  Don.  auch  in  der  behandlung  der  endung  A  einen  überschusz 
auf  gegenüber  Charisius88;  es  wäre  also  auch  hier  der  positive  nach- 
weis  zu  liefern,  dasz  Donatianus  wirklich  von  Charisius  abhängt,  be- 
vor man  das  fehlen  jener  beiden  sätzchen  unserer  Charisiusüber- 
lieferung  schuld  geben  dürfte,  dafür  könnte  man  eine  stelle 
anführen.  Char.  s.  52,  17—19  und  Donai  s.  276,  21—23  bieten, 
von  kleinern  abweichungen  abgesehen,  beide  folgende  worte:  nam 
neutra  quae  Semper  pluralia  sunt,  si  ante  nouissimam  syüabam  i  lit- 
teram  habeani  in  geneiiuo,  datiuo  per  bus  syUabam  ßnientw.  unleug- 
bar enthalten  diese  worte  einen  schweren  anstosz.  vorher  ist  aus- 
drücklich gesagt  worden,  dasz  die  endung  des  gen.  schwanke,  wie 
kann  also  dieser  casus  hier  als  richtschnur  für  die  bildung  des  dativs 
benutzt  werden?  ferner  ergibt  z.  19,  dasz  nicht  das  i  vor  der  endung 
des  gen.,  sondern  vor  dem  a  des  nom.  plur.  als  kriterium  gemeint  ist. 
deshalb  hat  Keil  die  ergänzung  van  Putschens  aufgenommen  geneiiuo 
K^per  um),  allein  ist  damit  die  sache  wirklich  gebessert?  wenn  vor- 
her der  genetiv  als  schwankend  bezeichnet  ist,  so  kann  er  hier  nicht 
fest  bestimmt  werden,  wenigstens  aber  mttsten  wir  dann  auch  z.  20 
eine  erwähnung  des  gen.  erwarten,  doch  sollte  der  gen.  hier  über- 
haupt nicht  erscheinen,  denn  nach  dem  nam  z.  17  erwarten  wir  nur 
eine  regel  über  den  dativ.  also  auch  durch  Putschens  ergänzung  wird 
die  stelle  nicht  von  anstosz  frei;  derselbe  bleibt,  so  lange  hier  über- 
haupt vom  gen.  gesprochen  wird,  dennoch  wird  niemand  die  radical- 
cur  anwenden  wollen,  tu  genetiuo  hinauszuwerfen,  denn  wie  wäre 
sein  eindringen  zu  erklären?  wir  müssen  demnach  zunächst  fest- 
stellen, dasz  man  nicht  das  recht  hat  in  diesen  worten  eine  einfache 
corruptel,  wie  sie  beim  abschreiben  vorkommt,  zu  suchen,  also  aus 
ihrem  auftreten  bei  zwei  grammatikern  auch  nicht  die  abbängigkeit 
des  einen  vom  andern  folgern  darf,  sieht  man  die  stelle  etwas  ge- 
nauer an,  so  mußz  man  einräumen  dasz  Char.  s.  52,  14 — 17  und  52, 
17 — 21  sich  teils  decken  teils  ausschlieszen,  eine  ausfübrung  der 
regel,  dasz  die  neutra  pluralia  auf  -ia  im  dativ  -bus  haben,  war  nach 
s.  52,  16  nicht  mehr  nötig,  und  wenn  z.  19 — 21  die  neutra  pluralia 
der  zweiten  decl.  vorkommen,  so  fällt  es  auf,  dasz  z.  14 — 17  von 
ihnen  gar  nicht  die  rede  war.  wir  haben  also  zwei  an  einander  ge- 
fügte stücke  anzuerkennen,  von  denen  das  letztere  aus  Plinius  stammt 
(Rom.  8.  143,  24 — 29).  unter  diesen  umständen  wird  man  mit  dem 
urteil  über  die  corruptel  8.  52,  18  zurückhalten,  wahrscheinlich  ist 


*  vgl.  oben  s.  404.    Char.  8.  62,  8  fehlen  die  worte,  welche  wir  bei 
Donat.  s.  276,  12  lesen. 

y 
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sie  bei  dem  zusammenarbeiten  der  beiden  stücke  entstanden,  eine 
abhängigkeit  des  Donatianus  von  Cbarisius  läszt  sich  also  auch  hier 
nicht  nachweisen,  um  so  gröszeres  gewicht  erhält  damit  der  oben 
gelieferte  nachweis,  dasz  die  bei  Char.  s.  52,  8  fehlenden  worte  die 
contamination  dieser  partie  noch  deutlicher  als  es  jetzt  der  fall  ist 
hervortreten  lassen  würden ,  also  sehr  wahrscheinlich  von  dem  con- 
taminator  ausgelassen  worden  sind. 

Wie  wir  oben  nachgewiesen  haben,  stammt  diese  ganze  be- 
bandlung  der  endung  A  bei  Charisius  aus  der  gemeinsamen  quelle 
von  cap.  15  und  17,  auf  sie  musz  notwendig  auch  der  zweite  ab- 
schnitt des  fr.  Donat.  zurückgehen. 

Nehmen  wir  nun  die  faden  unserer  früheren  erörterungen  wie- 
der auf,  so  musz  die  einleitung  de  analogia  von  Donatianus  und 
Romanus  —  ob  und  durch  welche  Vermittlungen  bleibt  ungewis 
—  aus  einer  quelle  geschöpft  sein,  für  Donatianus  steht  also  fest, 
dasz  die  einleitung  aus  einer  (direct  oder  indirect  benutzten)  quelle 
von  Romanus  stammt,  und  dasz  die  extremitas  A  aus  der  gemein- 
samen quelle  von  Romanus  und  cap.  15  entnommen  ist.  also  wird, 
so  schliesze  ich,  Donatianus  beide  stücke  aus  einem  auctor  genommen 
haben:  aus  der  gemeinsamen  quelle  von  cap.  15  und  17.  Romanus 
kann  die  einleitung  nicht  seinem  hauptgewährsmann  Plinius  entlehnt 
haben,  auch  für  ihn  hatte  die  gemeinsame  quelle  von  cap.  15  und  17 
die  nächste  anwartschaft.  wenn  wir  nun  aus  Donatianus  schlieszen 
können,  dasz  in  ihr  die  einleitung  wirklich  stand,  so  ist  es  damit 
sicher,  dasz  auch  Romanus  ihr  die  einleitung  verdankt. 

Demnach  haben  aus  dem  anonymus  cap.  15  die  extremüas  A, 
Romanus  die  einleitung,  Donatianus  beide  stücke  genommen. 

Man  könnte  diesen  combinationen  mit  dem  einwand  begegnen, 
dasz  die  einleitung  nicht  zu  dem  grammatischen  Standpunkt  der  ge- 
meinsamen quelle  von  cap.  15  und  17  passe,  insofern  nemlich  in  der 
ganzen  dritten  quelle  von  cap.  15  das  wort  analogia  nicht  vorkommt, 
abgesehen  von  einer  stelle  s.  106,  2,  die  als  eine  echte  ausnähme  — 
es  ist  ein  durch  Plinius  (vgl.  Pomp.  s.  144,  17)  vermitteltes  citat 
aus  Yarro  —  die  regel  bestätigt,  in  der  that ,  wenn  die  einleitung 
nur  die  analogie  behandelte,  so  wäre  die  Zusammenstellung  selbst 
für  einen  contaminator,  wie  es  der  Verfasser  der  gemeinsamen  quelle 
ist,  höchst  anstöszig.  die  einleitung  behandelte  aber,  wie  Donatianus 
zeigt,  neben  der  analogie  auch  noch  andere  punkte,  mit  denen  der 
Übrige  inhalt  des  capitels  sich  eher  in  Verbindung  setzen  läszt*' 
dann  ist  dies  zusammenfügen  einer  aus  Palaemonischen  kreisen  stam- 
menden einleitung  mit  einem  capitel,  welches  wesentlich  aus  Schrif- 
ten der  gelehrten  richtung  compiliert  ist ,  sehr  charakteristisch  für 
den  Verfasser  des  buches ;  ein  argument  gegen  die  möglicbkeit  jene 


69  es  wäre  deshalb  angemessener  gewesen  die  gemeinsame  quelle 
von  cap.  15  und  17  nicht  als  anonymus  de  analogia  zu  bezeichnen,  nur 
wollte  sich  mir  kein  anderer  gleich  bequemer  name  bieten. 


Digitized  by  Google 


FBölte:  die  quellen  von  Charisius  I  15  und  17. 


439 


beiden  bestandteile  zu  verbinden  kann  ich  darin  nicht  erblicken,  in 
dieser  beziehung  müssen  die  oben  vorgeführten  erwägungen  aus- 
schlaggebend sein. 

5.  Die  dritte  quelle  von  cap.  15  ist,  wie  oben  nachgewiesen 
wurde,  im  wesentlichen  nur  eine  kürzere  abschrift  des  anonymus  de 
analogia  gewesen,  in  ihr  kann  also  auch  nur  diese  einleitung  gestan- 
den haben,  ist  dies  richtig,  so  wäre  damit  zugleich  entschieden,  dasz 
die  einleitung  zu  cap.  15  aus  jenem  grammatiker  geschöpft  sein  musz, 
von  dessen  eigenartigem  werke  nur  im  anfang  des  capitels  einige  frag- 
mente  enthalten  sind,  der  beweis  läszt  sich  aber  auch  direct  führen, 
und  zwar  in  diesem  falle  gerade  dadurch  dasz  dieselbe  eigentümliche 
grammatische  betrachtungs weise  in  der  einleitung  und  in  den  frag- 
menten  des  anonymus  de  Latinüate  erscheint. 

In  der  einleitung  werden  als  principien  des  sermo  Latinus  im 
anschlusz  an  Varro  natura  analogia90  comnäudo  auäoritas  aufge- 
stellt (s.  50,  25  ff.),  neben  diesen  erscheint  nun  ein  fünfter  factor, 
bei  dem  doch  erst  die  letzte  und  höchste  entscheidung  steht:  der 
wohllaut.  charakteristisch  ist  es,  dasz  dies  princip  nicht  formuliert 
noch  mit  den  übrigen  in  einklang  gebracht  ist.  s.  51,  12 — 14  heiszt 
es ,  dasz  man  der  consuetudo  folgen  soll ,  wenn  sie  für  die  schlechter 
klingende  regelmäszige  form  eine  wohlklingende  bietet  (horridhr 
ratio  —  sonus  blandior).  im  folgenden  satze  8.  51,  15 — 17  wird 
hingegen  gelehrt  ,  dasz  die  durch  die  analogie  geforderte  form  vor- 
zuziehen ist,  falls  die  übliche  hart  klingt  (si  aspere  . .  enuntientur91), 
darüber  also ,  ob  man  sich  durch  die  analogie  leiten  lassen  oder  der 
consuetudo  folgen  soll ,  entscheidet  der  klang ;  was  hart  klingt 
(horridus,  asper),  ist  zu  meiden,  was  angenehm  {sonus  blandior),  zu 
wählen. 

In  den  quaestiones  erscheinen  die  Varronischen  kategorien  durch- 
aus als  das  geläufige  rüstzeug.  daneben  tritt  auch  hier  jenes  irratio- 
nale element  auf.  s.  55,  21  —  56,  4  soll  zwischen  dem  gen.  amforum 
und  amforarum  entschieden  werden;  die  analogie  verlangt  amfora- 
rum) an  ihr  gemessen  ist  amforarum  *reäum\  amforum  'barbarum*. n 
angenommen  aber  wird  die  form  amforarum  nur  deshalb ,  weil  sie 
nicht  minder  wohllautend  ist  als  die  andere  (suauitas  und  cum  aures 
simüi  pretio  reäa  düedent).  s.  57,  4 — 7  wird  canüies  als  das  correcte, 
durch  die  ratio  geforderte  gebilligt  und  zwar  deshalb,  weil  es  nicht 
abhorride  klingt,  s.  57,  16—22  merula  oder  merulus?  die  analogie 


*°  als  synonym  mit  analogia  wird  ratio  gebraucht  s.  61,  10  (von  der 
auctoritas)  non  enim  quicquam  aul  rationis  aut  naturae  aut  consuetudinis 
habet,  vgl.  s.  51,  7.  14.  17.  v!  8.  51,  16  si  tarnen  eadenr  non  aspere  per 
analogiam  enuntientur  verstehe  ich  nicht,  analogiam  scheint  zu  rationem  an 
den  rand  geschrieben  gewesen  zu  sein,  kam  dann  an  verkehrter  stelle  in 
den  text  und  per  wurde  aus  aspere  wiederholt.  *•  dasz  Morawski  dies 
a=»  'griechisch'  faszte,  ist  ein  unbegreiflicher  irrtum,  vgl.  s.  61,  4.  57,  2, 
zumal  da  der  gegensatz  rectum  die  richtige  deutung  geradezu  gebot. 
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kann  nichts  entscheiden,  da  die  namen  der  vögel  teils  masc,  teils 
fem.  sind. 93  merula  klingt  aber  besser  .*  hoc  quoque  .  .  inpensius  ** 
in  ^a)>,  merula  [potius],  quam  per  ms,  merulus,  enuntiabitur.  schliess- 
lich erscheint  die  suauüas  enuntiandi  auch  s.  61,  23,  wo  sie  freilich 
der  auetoritas  Vergüii  nostrin  unterliegt. 

Man  ersieht  hieraus,  dasz  auch  in  den  quaestiones  neben  den 
Varronischen  principien  dies  irrationale  element  hergeht,  ganz  in 
derselben  charakteristischen  weise,  wie  wir  es  in  der  einleitung  be- 
obachteten, demnach  kann  kein  zweifei  darüber  bestehen ,  dasz  die 
einleitung  zu  cap.  15  aus  dem  anon.  de  Latinitate  stammt ^  dem  ich 
eben  nach  der  einleitung  diesen  namen  gegeben  habe,  auf  sein  werk 
beziehen  sich  also  auch  die  dispositionen  s.  51,  18 — 25. 

99  s.  57,  18  f.  schlage  ich  vor:  quaedam  feminina  extremitate  ita  olim 
consuetudo  possedit,  ut  (adysignata  polius  quam  tuturpata  uidea^n^tur. 
auch  diese  metaphern,  welche  noch  ihre  ursprüngliche  kraft  fühlen 
lassen,  sind  für  unsern  grammatiker  charakteristisch:  vgl.  s.  50,  8  ne 
ipsa  quidem  rerum  natura  tarn  finita  est  ut  nobis  .  .  nouissimum  sui  adsignet, 
s.  50,  20  Warn  loquendi  licentiam  seruituti  rationis  addixit  (dies  bild  kann 
aus  Varro  stammen),  s.  51,  15  adsiduitas  et  consuetudo  uerba  quaedam  uel 
nomina  usque  ad  persuasionem  proprietatis  sufficient.  *4  inpensius  ist 
selten,  vgl.  Consent,  s.  325,  29,  deshalb  durch  potius  glossiert.  95  hier 
handelt  der  grammatiker  wirklich  nach  der  Vorschrift  Varros  s.  51,  9 
namque  ubi  omnia  defecerint%  sie  ad  illam  quemadmodum  ad  aram  sacrarn 
decurritur.  96  dasz  aus  diesem  grammatiker  nur  so  spärliche  reste 
erhalten  sind,  wird  sich  aus  seiner  sparsamen  anwendung  von  beispielen 
erklären,  sparen  seiner  (directen?)  benutzung  finden  sich  bei  Diom. 
s.  439  und  492,  24—26  (—  Char.  s.  51,  21—23),  die  nächstfolgenden 
beispiele  Sisenna  bei  Char.  s.  51,  27  ff.,  monüe  s.  59,  1  ff. 

Frankfurt  am  Main.  Felix  Böltb. 


57. 

ZU  TACITUS  HISTORIEN. 


I  66  tum  vetustas  dignitasque  coloniae  valuit,  et  verba  Fabi  salu- 
tem  incolumitatemque  Viennensium  commendaniis  aequis  t  saxuri- 
bus  aeeepta;  publice  tarnen  armis  multati,  privatis  et promiseuis  copiis 
iuvere  müüem.  saxuribus  ist  verderbt  aus  sane  auribus  und  der 
sinn  wie  folgt:  'die  fürbitte  des  Fabius  fand  zwar  (sane)  ein  ge- 
neigtes ohr,  aber  sie  wurden  zur  strafe  entwaffnet.'  zu  sane  —  tarnen 
vgl.  ann.  VI  14  sane  is  (Rubrius  Fabatus)  repertus  apud  fretum 
Sicüiae  retradusque  per  centurionem  nullas  probabües  causas  longin- 
quae  peregrinationis  adferebat;  mansit  tarnen  incolumis.  zur  Stel- 
lung aequis  sane  auribus  vgl.  Cic.  in  Verrem  V  80  amoeno  sane  et 
ab  arbitris  remoto  loco. 

München.  Friedrich  Walter. 
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58. 

ZU  SOPHOKLES  OIDIPUS  TYRANNOS. 


Darf  man  in  wissenschaftlichen  fragen  'müdigkeit  vorschützen'? 
wenn  nicht,  so  möchte  ich  für  die  allerdings  viel  behandelte  'königs- 
rede*  im  Oidipus  Tyrannos  eine  auffassung  und  gliedernng  vorlegen, 
welche  in  wesentlichen  punkten  neu  scheint  —  immerhin  in  aller 
kürze  und  deshalb  ohne  alle  polemik. 1 

Oidipus  will  die  Vertreter  der  bürgerschaft  darauf  vorbereiten, 
eine  unwillkommene  mitteilung,  die  ab  wehr  der  pest  betreffend, 
willig  entgegen  zu  nehmen:  deshalb  faszt  er  sie  so  zu  sagen  bei 
ihrer  eignen  forderung  an  die  götter  (aiT€ic,  &  b*  cnxeic),  stellt  sich 
nur  als  verkündiger  der  sache  dar,  dagegen  die  Kadmeier  als  die 
freiwilligen  vollbringer  einer  rettenden  that  im  dienste  der  gött- 
lichen heimsuchung  (tö^ci  lizr\.  iäv  G^Xrj c  b^xecOat.  tt)  vöcuj 
tiTn^TeTv*),  und  verspricht  den  erfolg  mit  worten,  welche  zwar  nur 
möglichkeit  aassprechen,  aber  den  eindruck  ruhiger  gewisheit  machen 
(Xdßoic  fiv)  —  v.  216—218. 

Insbesondere  bereitet  Oidipus  die  männer  darauf  vor,  dasz  sie 
als  landeseingeborene,  edle  alte  Kadmeier  jetzt  vor  ihm  wie  zeugen 
oder  gar  angeklagte  über  eine  altkadmeische  angelegenheit  zeugnia 


1  verglichen  sind  die  abhandlungen  oder  erkläruogen  von  ORibbeck 
(1861.  1870),  C  lassen,  Todt,  Kvicala,  Weoklein,  Emil  Müller  (Grimmaer 
programm  1884),  Jebb,  Nauck,  Bellermann  (dritte  aufl.)  na.  *  UTrnperclv 
heiszt  'einem  höhern,  zb.  dem  gott  zur  erreichnng  seiner  zwecke  dienste 
leisten',  vgl.  Plat.  Euthyphron  c.  16.  in  diesem  sinne  8oph.  Phil.  990. 
statt  der  gottheit  kann  ihr  wirken  oder  ihre  Offenbarung  genannt  sein, 
in  personiticierender  weise,  vgl.  Herod.  VIII  41.  Plat.  Ges.  XI  s.  914'; 
bezeichnend  in  diesem  sinne  El.  1306.  im  Oidipus  ist  die  pest  ein  wir- 
ken oder  eine  Offenbarung  der  götter,  sie  verfolgt  den  zweck  den 
mord  des  Laios  zu  sühnen,  wie  leicht  gerade  vöcoc  personif iciert 
wird,  zeigt  Aias  186.  Trach.  981.  1030. 

JmhrbBcher  fttr  olut.  philol.  1888  hfl.  7.  29 
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oder  bekenntnis  ablegen  sollen  und  dasz  er  im  gründe  voraussetzt, 
Laios  sei  durch  Kadmeier  ermordet  worden:  darum  betont  er,  dasz 
gerade  er  die  sache  offen  aussprechen  werde,  weil  er  ihr  als  voll- 
kommen fremder,  ebenso  unwissend  wie  unbefangen,  gegenüberstehe 
(Ifti)  £iV0C  jLi^V  TOÖ  XÖTOU  TOÖb*  d£€pÜJ,  H€VOC  b£  tou  irpa- 
Xd^vioc),  dasz  er  ja  auch  ohne  diesen  besondern  grund  nicht  erst 
auf  weiten,  verborgenen  spürwegen  nach  dem  Sachverhalt  suchen, 
sondern  direct  und  offen  auf  das  ziel  losgehen  würde  (ou  ydp  Ctv 
fiaKpdv  txvcuov  autd  fif)  ouk  tywv  .  .)*,  nun  aDer  erst  nach  dem 
betreffenden  Vorfall  stadtbtirger  geworden  sei  und  daran  eine  art  be- 
sonderer legitimation  besitze,  erst  recht  mit  ihnen  als  lauter  Alt- 
kadmeiern  offen  und  laut  von  der  sache  zu  reden  (ou  fäp  &v  .  .  |if| 
ouk  fyuw  ti  cu^ßoXov  vuv  b\  ucTepoc  Tdp  dcröc  ekdcrouc 
T€\üj,  u|iiv  TTpomwvÜJ  iräct  Kabnefoic  Tabe).4  vorbereitend  ist  hier 


*  Ixveuciv  bezeichnet  die  indirecten,  weitläufigen,  versteckten  Wen- 
dungen spürender  jäger   (vgl.  Curtius  etym.4  s.  185);  Aias  20  (vgl. 
4  f.  19).  OT.  475  f.  Plat.  Oes.  II  654°.  —  uatcpdv  in  einem  negativen 
satze  bedeutet  gewöhnlich  fzu  weit,  allzulange',  enger  mit  der  negation 
verbunden  litotesartig:  'nicht  allzuweit,  nicht  gerade  weit,  nicht  erst 
lange1  mit  subjectivem,  ironischem  oder  verwerfendem  ton,  gern  in  der 
ablehnnng  unnötiger  Weitläufigkeit  im  gegensatz  zu  kurzer,  directer 
art  des  thuns:  Aias  1040.  £1.  1259.  Phil.  26;  bezeichnend  für  den  ver- 
werfenden ton  ist  auch  Trach.  317  fich  fragte  ja  auch  gar  nicht  erst 
lauge  danach.'       4  cüu.ßoAov  ist  das  besondere  beglaubigungszeichen 
für  einen  anspruch  zb.  auf  gastfreundschaft,  anf  beistand:  Phil.  403 
Ixovtcc  die  ?oik€  cuußoXov  caepee  XO-rrrjc  irpdc  i^u&c,  üj  E£voi,  ireirXcOicaTe 
'ihr  habt  ein  untrügliches  beglaubigungszeichen  eures  anspruchs  (auf 
Philoktetes  freundschaft,  Sympathie)  in  der  kräokung,  welche  euch 
widerfahren  ist' ;  das  worauf  man  anspruch  macht  ist  wie  in  der  Oidipus- 
stulle  nicht  noch  besonders  genannt,  wobl  aber  das  worin  die  beglau- 
bigung  besteht,    nun  ist  das  gedankeugefiige  des  Oidipus  dieses :  'ich 
werde  offen  sprechen  als  fremder;  denn  ich  würde  keine  versteckten 
umwege  machen,  wenn  ich  etwa  keine  besondere  beglaubigung  meines 
anspruchs  hätte;  nun  aber,  da  ich  ja  erst  seit  späterer  zeit  stadtbürger 
bin,  rede  ich  erst  recht  laut  und  offen  zu  euch,  die  ihr  alle  Kadmeier 
seid/    in  diesem  Zusammenhang  ist  1)  das,  worauf  anspruch  erhoben 
wird,  das  zweimal  erwähnte  offene  reden  (£Ecpw.  irpo<puuvui) ,  2)  das, 
worin  die  beglaubigung  des  anspruchs  besteht,  eben  die  gleichfalls 
doppelt  oder  dreifach  genannte  eigenschai't,  dasz  Oidipus  dem  Vorfall 
gegenüber  ein  fremder,  ein  jüngerer  bürger  sei  (E£voc.  Elvoc.  öerepoe 
dcxöc).  vgl.  das  ähnliche  Satzgefüge  984  ff.  tcaXäc  fiv  tEefpnrö  coü  ei  uf) 
'lcvpei  Zuic*  1\  TCKoOca*  vOv  b*  littl  Zr),  uäc*  dväYicr|  öicvetv,  wo  ei  uf| 
*K\jp€i  ZOüca  unserm       oök  tyvjv  ti  cOußoXov  entspricht,  tircl  Er)  unsertn 
ÖCTcpoc  y«P  tcXöi.  —  Dabei  ist  jifj  oük  €xwv  aufzulösen  im  sinne  von 
ti  non  kaber  em,  nicht  von  nisi  haberein,  die  aussage  oük  dv  (xV€V0V 
fiaicpdv  gilt  nicht  allgemein,  für  alle  fälle  ausgenommen  den 
e'incn,  dasz  er  einen  besondern  anspruch  hätte,  sondern  die  aussage 
wird  speciell  für  den  dinen  fall  geltend  gemacht,  dasz  er  etwa  nicht 
Ii iitte.    schon  das  ou  in  der  form  ur^  00  mit  partieip  sollte  das  lehren, 
aber  eine  reihe  der  öfter  zusammengestellten  stellen  gewinnt  an  klar* 
heit  und  energie  des  ausdrucks  bei  dieser  erklärung,  einzelne  geben  so 
allein  einen  sinn;  auch  OT.  13  bedeutet:  rich  wäre  fühllos,  wenn  ich 
etwa  nicht  bemitleidete1,  si  non  miserereij  möglich,  aber  matter  wäre: 
'ich  wäre  fühllos,  wenn  ich  nicht  etwa  mitleid  hätte',  nisi  misereret. 
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auch  die  art  des  Sprechers ,  auf  thatsachen  sich  anspielend  zu  be- 
ziehen, an  welche  seine  zubörer  augenblicklich  gewis  nicht  bestimmt 
denken  können  (toö  Xöyou  TOÖb€.  toö  TTpax$lvTOC.  auTÖ),  und 
auf  die  Stimmung  wirkt  der  ton  liebenswürdiger  bescheidenheit  und 
vertrauender  Offenherzigkeit  im  persönlichen  und  unbefangener  leich- 
tigkeit  im  sachlichen  (£^voc  toö  Xöyou  Toöbe.  £ü€puj,  TTpoqnuvuj. 
ou  tdp  öv  MaKpöv  txveuov.  cupßoXöv  n.  ücrcpoc  äcrdc  elc  äcrouc 
tcXuj)5  —  219—223. 

Jetzt,  nachdem  Oidipus  so  vorbereitet  hat,  fordert  er  die  an- 
wesenden Kadmeier  offen  und  bestimmt  dazu  auf,  über  die  Urheber 
des  Laiosmordes  ihm  persönlich  alles  was  man  wisse  genau  anzu- 
geben («XeuuJ  .  .  £ucri).  die  etwa  bereits  erregte  furcht  eines  an- 
wesenden schuldigen  beschwichtigt  er  mit  verständig  vertraulichem 
zureden  (xet  nfcv  <poß€vrai .  .  TrelccTcu  Täp  .  .)•*  den  fall,  der 
ihm  selber  nach  dem  orakel  und  seiner  eignen  Voraussetzung  der 
unwahrscheinliche  ist,  dasz  nemlich  jemand  einen  landfremden  als 
mörder  kennt,  heiszt  er,  mit  stiller  ironie  und  leicht  übertreibendem 
ausdruck  der  dankbarkeit,  eine  solche,  für  Theben  entlastende  an- 
zeige zwiefach  willkommen  (dXXov  il  äXXrjc  xöovöc.  jif|  ciumaTW  ■ 
tö  räp  K^pboc  t€Xuj  'tuj  x*I  X^PK  TTpocKe(c€Tai).7  so  stärkt  er 
den  angeklagten  Eadmeiern  durch  seine  milde,  gerechte,  persönlich 
teilnehmende  und  unbefangene  art  den  willen  zu  einem  selbstver- 
leugnungsvollen geständnis  —  224  —  232. 

Vielleicht  hält  hier  Oidipus  einen  augenblick  erwartend  inne 
und  sieht  die  ältesten  blicke  und  zeichen  austauschen ;  er  fährt  jetzt 
in  strengerm  tone  fort,  und  für  den  fall,  dasz  man  die  willige  an- 
nähme seiner  persönlichen  mitteilung  wirklich  verhindern  werde, 


—  Kaöucioic  steht  im  gegensatz  zu  ücrcpoc  dcTÖc,  in  gewissem  sinne 
auch  zu  Elvoc;  Kadmeier  sind  die  alten,  eingeborenen  bürger,  hier 
insbesondere  die  edelsten  Vertreter  derselben:  derogemäsz  911  xdipac 
ävöKTCC,  1223  fi\c  u^riCTa  tf\cb'  del  Tiuinucvoi,  wonach  Kdouou  Xaöc  144 
oder  dvopcc  TtoXTxai  513  zn  beurteilen. 

5  die  drei  letzten  wendangen  namentlich  klingen  fast  scherzend,  die 
letzte  insofern,  als  elc  dcxoüC  T€X€lv  wie  ähnliche  wendangen  eine  art 
rangclasse  bezeichnet  nnd  öcrcpoc  dcrdc  teXüj,  durch  das  polyptoton 
noch  betont^  eine  selbstherabsetznng  ausspricht;  dasz  er  seine  spätere 
aufnähme  eine  art  symbolon  nennt,  ist  sachlich  richtig,  im  aasdruck 
jedenfalls  charakteristisch;  vom  tone  des  od  uctKp&v  Ixveoov  äv  war 
oben  die  rede.  6  beiläufig:  es  dünkt  mich  sprachlich  einfacher  und 
dramatisch  charakteristischer  üTrcgcXtbv  tö  eirhcXriua  aOr6c  Ka0*  aörou 
zu  verstehen  'aus  den  Worten  des  Sprechers  herausgreifen';  Oidi- 
pus  wurde  damit  eine  solche  anklage  als  seinerseits  nicht  beabsichtigtes 
thun  eines  anwesenden  darstellen,  was  für  die  kluge,  leise  ironische 
art  in  diesem  teil  der  rede  wohl  passte.  7  die  letzten  worte  haben 
den  ton  einer  wette  auf  etwas,  an  dessen  eintreten  man  nicht  glaubt, 
ernst  sachlich  verstanden  wäre  das  anerbieten  von  anseigerlohn  gegen- 
über den  »edlen  herren  des  landes»  auffällig  (vgl.  die  erklärer  zu  OT. 
1004  ff.  Trach.  190  f.),  und  warum  —  wenn  eben  nicht  still  ironisch  — 
für  den  gewis  leichtern  fall  mit  einem  landfremden  die  dringlichere» 
probibitive  Wendung  uf|  cuundTUJ  statt  einer  positiven? 

29* 
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der  tbäter  von  den  Kadmeiern  wirklich  verhehlt  werden  solle,  legt 
er  feierlichst  Verwahrung  ein  gegen  jede  art  gemeinschaft  und  ver- 
kehr der  landesbewohner  mit  dem  mörder,  und  zwar  für  den  ganzen 
bereich  seines  landes,  kraft  der  höhern  autorit&t  des  königs  und  im 
namen  desgottes  (ei  b'  aü  aumrjcccöe  Kai  Tic  .  .  ämucei  toöitoc 
.  .  TÖbc.  töv  ävbp*  OTTaubÜJ  TOÖTOV  .  .  v\c  Tfjcbe  .  .  lirjx'  €lc- 
b^X€c8ai  .  .  Ttvd). 8  durch  die  feierlich  umständlichen  worte  des  ein- 
gangs &  'k  TÜJvbe  bpdcuj ,  TCtCra  XP^t  kXu€W  £|iOÖ)  und  die  im  Ver- 
hältnis zur  bedeutung  kurzen  worte  am  schlusz  der  Verwahrung  (d)C 
TÖ  TTuOiKÖV  660Ö  fiavieiOV  .  .)  erregt  der  könig  das  religiöse  ge- 
wissen ;  er  betont  auch  hier  seine  person  (xpf|  kXuciv  djioö.  ytJc  fjc 
l^ib.  £&q>r|V€V  £)iot) ,  aber  hier  thut  er  es  als  Vertreter  des  landes 
und  beauftragter  der  gottheit:  als  solcher  eben  protestiert  er  und 
musz  er  für  die  unheilvollen  folgen  des  fortdauernden  verkehre  mit 
dem  mörder  die  einzelnen  verkehrenden  verantwortlich  machen9: 
dadurch  und  indem  er  die  furchtbar  vielseitige  und  ernste  Verpflich- 
tung sämtlicher  einzelner  bewohner  des  landes  an  der  fülle  von 
einzelheiten  in  voller  schwere  verspüren  läszt  (\xf\i*  €tcb€*X€C0ai 
Hnt€  .  .  ufjT€  .  .  )nr|T€  .  .  jinjc  .  •  u>0€iv  b*  dir*  oTkwv),  damit  drängt 
er  schuldige  und  wissende  zur  enthttllung;  wenn  die  einleitenden 
worte  vielleicht  empfinden  lassen,  dasz  Oidipus  nur  gezwungen  vom 


6  toöitoc  TÖ6e  entspricht  den  xä  £>id  ^1  216,  dmuc€i  ist  ein  gegen - 
satz  zu  dem  kXuujv  b^x^6oi  217  (ähnlich  wie  clcblxccOai  und  uüGetv  dir* 
oIkujv  238  und  241  entgegengesetzt  sind);  nur  schwebt  bei  dem  activum 
dnuiBclv  zunächst  wohl  nicht  ein  'für  sich  nnd  von  sich  ein  zugemutetes 
handeln  zurückweisen'  vor,  sondern  gemeint  kann  sein  'das  wort  des 
königs  ans  seiner  richtung  drängen,  von  seinem  ziel  zurückwerfen', 
nnd  dieses  ziel  wäre  zunächst  die  gesamtheit  der  Kadmeier,  an  welche 
das  wort  gerichtet  ist  (sinnlich  anschaulich  ißt  für  diruidelv  Horn,  i  81); 
Oidipus  würde  also  noch  immer  voraussetzen,  dasz  die  gesamtheit  der 
Kadmeier  den  mörder  kenne  und  ihn  auch  nennen  würde,  wenn  nicht 
einzelne  diesen  erfolg  jenes  Wortes  verhinderten.  —  cpiXoc  ist  nach  tra- 
gischem Sprachgebrauch  eher  ein  angehöriger  als  ein  freund;  «piXou 
und  tauroO  lieszen  sich  allenfalls,  auch  bei  dem  eben  angegebenen 
sinne  von  diuuOctv,  mit  diesem  construieren :  'das  wort  in  seiner  Wir- 
kung bei  der  gesamtheit  von  einem  angehörigen  oder  sich  selbst  ab- 
wehren': immerhin  mag  man  die  genitive  von  oefcac  abhängen  lassen. 
—  dirotubu),  gerade  in  dieser  personalform,  Phil.  1293  vom  feierlichen 
proteste  gegen  ein  thun  das  man  nicht  hindern  kann,  unter  berufung 
auf  die  zeugenschaft  der  götter;  Aristoph.  Frö.  869  f.  als  religions- 
technischer ausdruck  von  feierlich  protestierender  hinausweisung  der 
unreinen  oder  ungeweihten  aus  dem  heiligen  bezirk  des  mystischen 
chors  (s.  353  ff.  und  vgl.  Hör.  ca.  III  1,  1  odi  profamm  volgus  et  areeo). 
es  ist  weder  eine  strafe  für  den  mörder  noch  ein  eigentlich  hinderndes 
verbot,  aber  ein  protest,  mit  welchem  die  Verantwortung  für  das  bereits 
geschehende  und  für  etwaige  folgen  desselben  namens  der  götter  auf 
diejenigen  geworfen  wird,  welche  etwas  doch  thun  —  hier  auf  die  be- 
wohner des  landes,  welche  ja  subject  der  verba  elcb^x^cGai  usw.  sind. 

9  vgl.  Aristoph.  Ri.  1014  das  pronomen  in  der  parodie  einer  orakel- 
ankündigung:  dicoue  on.  vuv  Kai  irpöcex€  töv  voOv  £uo(  uä.  die  ein- 
zelnen im  ganzen  lande  sind  durch  -f!\c  ttjcW  nva  und  rtdvrac  be- 
zeichnet. 
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persönlichen  wort  gütlichen  Zuspruchs  zur  amtlichen  that  Übergehe, 
so  mag  er  auch  damit  adelich  denkende  männer  verpflichten  wollen. 10 
aber  vor  allem :  sofort  mit  dem  act  des  protestes  tritt  ideell  die  Ver- 
antwortlichkeit ein,  formell  müste  sie  blosz  noch  durch  die  herolde 
des  k  öd  ige  oder  aber  durch  die  Vertreter  der  bürgerschaft  weiter  in 
stadt  und  land  kund  gegeben  werden11;  von  diesem  augenblick  an 
musz  also  in  stadt  und  land  ein  fragen  und  spüren  nach  dem  manne, 
ein  beargwöhnen  und  anklagen  aller  gegen  alle,  hasz  und  wut  gegen 
den  unbekannten  schuldigen ,  der  irgendwo  und  überall  und  jeden 
augenblick  an  jedermanns  seite  stehen  kann,  und  gegen  die  wissen* 
den  entstehen;  die  furcht  musz  alles  gemeinschaftsleben ,  vor  allem 
gerade  den  götterdienst  stören,  das  ganze  land  steht  so  zu  sagen 
unter  einem  interdict.  in  den  äugen  des  königs  sind  die  edlen  des 
lartdes  am  morde  schuld:  auf  sie  läszt  er  also  mit  dem  augenblick, 
wo  er  den  götterspruch  kundthut  und  die  Verantwortlichkeit  aller 
wissentlich  oder  unwissentlich  sich  befleckenden  ausspricht,  zwie- 
fache Verantwortung  fallen,  für  die  fortdauer  der  pest  sowohl  wie 
für  die  neu  entstehende  religiöse  schuld  und  not  ihres  ganzen  volkes 
—  v.  223-243. 

Die  zuschauer  im  theater  mögen  vorher  den  klugen,  gerechten, 
milden,  aber  seltsam  irregehenden  könig  bemitleidet  haben,  und  für 
den  mann,  der  in  königlich  priesterlicher  autorität,  aber  verhängnis- 
voll unwissend  um  seiner  selbst  willen  sein  land  und  seino  getreuen 
so  heimsuchen  musz,  mögen  sie  die  schicksalsmacht  fürchten,  die 
edlen  des  thebanischen  landes  aber  müssen  mit  Spannung,  dann  mit 
Verwunderung  und  peinlichem  zweifei,  schlieszlich  mit  lebhaftem 
drang  zum  Widerspruch  und  doch  wieder  scheuer  Zurückhaltung  den 
könig  anhören:  ist  doch  jeder  mit  sich  selbst  einig,  dasz  er  weder 
der  mörder  ist  noch  ihn  kennt ;  aber  ihre  gesamtheit?  wenn  der  könig 
so  sicher  und  so  feierlich  im  namen  der  gottheit  die  anklage  gegen 
einen  oder  einzelne  von  ihnen  erhebt?  und  was  thun,  um  den  mörder 
von  stund  an  von  jeder  art  gemeinschaft  ausschlieszen  zu  können,  wenn 
man  ihn  nicht  kennt?  wie  ihn  suchen?  jedenfalls,  der  Sprecher  der 
Kadmeier  wagt  es  noch  nicht  im  namen  der  gesamtheit  der  edlen  zu 
sprechen. 

Während  sie  noch  schweigen,  fährt  jetzt  der  könig,  nachdem  er 
den  eindruck  seiner  protestation  und  Verantwortlichkeitserklärung 
an  das  land  einen  augenblick  abgewartet  hat,  wieder  in  anderm  ton 
fort:  mag  der  entschlusz  der  Kadmeier  nun  ausfallen  wie  er  will, 
jedenfalls  will  er  für  sein  teil  die  consequenz  der  jetzt  neu  ge- 
schaffenen Situation  für  sich  ziehen:  mögen  sie  sich  dann  die  ihrige 
ziehen  (£yuj  u,£v  oöv).  zunächst  bestimmt  er  mit  ruhiger  festigkeit 
seine  eigne  Stellung  zur  gegenwärtigen  läge;  er  erklärt  dreierlei: 

toöitoc  TÖ0€  und  öpdcui  bilden  wohl  eine  art  gegensats;  das  futu- 
rum öpdcw  mag  entschlusz,  Selbstüberwindung  ausdrücken,  wie  xrp0CTp£- 
uk>m<u  neben  dem  präsens  tmcicrrirTUJ  OT.  1446  uä.  11  Teiresias  spricht 
von  einem  Knjnrrua  v.  350. 
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dasz  er  für  sein  teil  hiermit  so  gut  wie  er  es  nach  seinen  kräften  und 
mittein  vermöge,  im  bunde  mit  dem  gotte  des  Schicksals  und  dem 
ermordeten  menschen  in  den  kämpf  um  die  räche  eingetreten  sei 
(dyüj  jifev  oöv  TOiöcbe  Tip  t€  oaifiovi  tüj  t'  ävbpl  tüj  Oavövn 
cu^fiaxoc  ttAuj)  ,f,  dasz  er  für  sein  teil ,  um  zu  thun  was  in  seineu 
kräften  sei  und  jeder  Parteinahme  für  den  thäter  abzusagen,  diesen 
thäter  im  falle  der  Verborgenheit,  ohne  rttcksicht  auf  etwaige  ge- 
hilfen  der  Verborgenheit,  den  göttlichen  möchten  des  Verderbens 
weihe  (£yüj  \ikv  oöv  TOiöcbc  . .  cuupaxoc  ttAuj,  xaT€uxo^ai 

fc£  TÖV  OCbpCtKÖT*,  €IT€  TIC  elc  UJV  X^Xr|8€V  €tT€  TTXciÖVUJV 

ja^Ta)  und  drittens ,  dasz  er  für  sein  teil  zur  besiegelung  dessen 
sich  als  hehler  des  thäters  der  gleichen  behandlung  weihe,  zu  welcher 
er  so  eben  die  leute  in  Stadt  und  land  hier  feierlich  verbindlich  ge- 
macht habe  ^yüj  jufcv  oöv  .  .  ^Trcuxojiai .  .  7Ta6€iv  ärap  TOicb' 
dpnujc  rfoacäynv). 14  mit  dieser  dreifachen  erklärung  will  Oidipus 

"  TOtöcbc  kann  ebenso  gut  ausdrnck  der  bescheidenheit  wie  des 
stolzes  «ein:  neben  &ot(uu)v  mit  seinem  begriff  von  übermenschlicher, 
übermächtig  eingreifender  schicksalsgewalt  scheint  es  das  erstere.  — 
Warum  kämpft  Oidipus  hier  nicht  zugleich  auch  für  land  und  volk? 
weil  e*r  für  sein  teil  so  eben  noch  die  not  des  landes  hat  steigern  müssen, 
damit  der  gott  mit  der  pest  und  der  tote  Laios  ihr  kampfsiel  erreichen, 
also  weil  er  jetzt  in  etwas  anderm  sinne  selbst  thut,  was  er  von  den 
edlen  gewünscht  hat:  TfJ  vöciy  07rr|p€T6iv.  anders  263  f.  15  Ifik  u£v 
oöv,  vielleicht  auch  toiöcoc  in  dem  vorher  besprochenen  sinn  einer  ein- 
schränkung,  gehört  zu  allen  drei  gliedern  mit  dominierendem  ton.  — 
Kcrrcuxopcu  mit  acc.  verstehe  ich  ganz  wie  devoveo  aliquem;  Sophokles 
gebraucht  KaxcOxouai  von  der  weihung  eines  tieropfers  (Trach.  764), 
von  der  weihung  eines  sterbenden  zu  dem  zwecke,  die  todesgötter 
gnädig  gegen  den  toten  zu  stimmen  (OK.  1575),  von  einem  gebet,  durch 
welches  jemand  um  den  preis  einer  räche  sich  selber  dem  tode  weiht 
(Aias  392);  eöxccOai  ist  nicht  ein  bloszes  bitten,  dasz  die  götter  etwas  thun 
mögen,  sondern  es  ist  eignes  thun,  eine  zuversichtliche  berufung 
auf  etwas,  was  man  ist  oder  geleistet  hat  oder  aber  leisten  wird,  zu  dem 
zweck  eine  gegenleistung  von  der  gottheit  zu  erlangen ,  und  wiederum 
ein  zuversichtliches  fordern  der  göttlichen  leistung  auf  grund 
eigner  leistungen  oder  ansprüche:  daher  die  infinitiveonstruetionen  so- 
wohl der  verba  dicendi  als  der  verba  des  wollens  oder  des  bewirkens.  — 
Bei  cTtc  Tic  .  .  beachte  man,  dasz  sich  die  disjunetion  auf  die  isolierung 
oder  aber  verbündung  des  verborgenen  mörders  bezieht,  dagegen  die 
Verborgenheit  jetzt  bereits  als  bestehend  vorausgesetzt  ist:  Oidipus  hat 
es  aufgegeben  direct  die  nennung  zu  fordern.  14  TotcÖ€  beziehe  ich 
auf  die  leute  dieses  landes  (rrje  tt)cö€  .  .  Tiva  237),  sowie  toO  Xöyou 
to0o€  219  bedeutet  'was  man  hier  im  lande  erzählt'  oder  OK.  '288 
dcTotc  lotcbe  von  den  bürgern  von  ganz  Attika,  715  Tatcbc  druialc 
von  den  straszen  des  landes  Attika  gesagt  wird.  —  Die  grundbedeutung 
von  dpdouai  scheint  nach  allem  die  einer  festen,  bindenden  Vereinbarung 
in  religiösem  sinne,  eines  religiösen  verbindlich-  und  verantwortliche! achens 
für  gutes  oder  böses,  durch  gebet,  gelübde  usw.  dpdouai  Ttvt  heiszt 
sonst  'mit  jemand,  besonders  einer  gottheit,  eine  solche  Vereinbarung 
abschlieszen ,  jemand  durch  gelübde  zu  etwas  verpflichten';  im  accu- 
sativ  oder  aber  im  infinitiv  (in  der  regel  inf.  aor.)  steht  dasjenige,  wozu 
man  jemand  feierlich  verpflichtet,  das  gute  oder  das  böse,  das  geschehen 
oder  jemandem  zu  teil  werden  soll  (Horn,  ß  185.  c  176.  t*  194.  209):  da- 
nach hätte  Oidipus  vorher  die  leute  im  lande  heilig  verpflichtet  zu 
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mittelbar,  durch  seinen  Vorgang,  in  den  Kad meiern  den  persönlichen 
willen  zu  einem  selbstverleugnungsvollen  handeln  anregen;  ahnungs- 
los musz  er  dabei  den  blitz  göttlicher  räche  auf  sein  eignes  haupt 
herabrufen ,  und  der  thatkraftig  fromme  könig  als  hilfloser  gegen- 
ständ einer  ironie  des  Schicksals  erfüllt  einen  tragisch  empfäng- 
lichen zuschauer  mit  mitleidsvoller  und  angstvoller  teilnähme  — 
244—251. 

Wenn  aber  Oidipus  angesichts  der  neuen  not-  und  Zwangslage, 
in  welche  land  und  volk  durch  die  kundmachung  des  Orakels  und 
des  bindenden  protestes  gekommen  sind,  seine  eigne  Stellung  fest 
bestimmt  und  nach  seinen  mittein  die  lösung  der  heiligen  aufgäbe 
entschlossen  beginnt,  so  musz  er  —  der  sichtlichen  unentschlossen- 
beit  der  edlen  gegenüber  —  seinerseits  jedenfalls  auch  mit  aller 
kraft  seine  ansprüche  auf  ihre  mitwirknng  aufrecht  erhalten;  in- 
dessen ohne  direct  eine  neue  forderung  an  sie  zu  stellen  —  die  neue 
läge  thut  das  selbst  —  rechtfertigt  er  nur,  dasz  er  für  sein  teil  sie 
vor  den  göttern  feierlich  verpflichte  (£yüj  pkv  oöv  .  .  öuiv  .  .  lm- 
Ck^tttuj).  15  wozu  er  sie  verpflichtet,  ist  dies:  alles,  was  eben  vor- 
gewissen dingen,  und  eben  diese  dinge  (dtrep)  zu  erfahren  (iraBelv) 
wurde  jetzt  Oidipus  zuversichtlich  für  den  gedachten  fall  der  hehlerei 
fordern  (£n€üxouai  iraöclv).  nun  lag  ja  in  dem  p roteste  diraubw  ui| 
etcö^xtcOai  Ttva,  diOetv  o€  irdvrac  eben  ein  verbindlichmachen:  die  ein- 
zelnen bewohner  des  ganzen  landes  wurden  heilig  verpflichtet  und  be- 
schworen, den  mörder  von  jeder  gemeinschaft  auszustoszen ,  vor  allem 
von  haus  und  herd;  insbesondere  diese  letztere  ausstoszung  verlangt 
hier  Oidipus,  wie  die  auffällige  Stellung  und  betonung  249  oikoiciv  cl 
SuWcnoc  4v  rote  £uotc  andeutet  und  das  spätere,  wiederholte  verlangen 
817  ff*  1291  zeigt.  —  Weder  scheint  toIcoc  betont  —  es  ist  also  nicht 
im  gegensatz  zum  folgenden  öutv  gedacht  —  noch  hebt  Oidipus  hervor, 
dasz  er  als  hohler  sogar  die  strafe  leiden  wolle,  die  dem  tbäter  be- 
stimmt sei:  der  protest  war  eben  keine  strafe  für  den  thäter;  dasz  ein 
solcher  hehler  so  gut  wie  der  thäter  ausgeschlossen  werden  muste,  war 
nach  der  lehre  vom  utacua  selbstverständlich  (Ribbeck  epikrit.  beraer- 
kungen  s.  8  f.);  nur  kennen  muste  man  ihn  erst,  und  darum  fordert 
Oidipus  von  den  wissenden  göttern  (eöxouat),  dasz  er  wirklich  er- 
leiden möge,  was  er  feierlich  vereinbart  habe;  iradtfv  und  r^pa- 
cä^nv  sind  die  betonten  begriffe. 

"  £tu>  u£v  oöv  kann  während  des  ganzen  letzten  teils  der  worte 
des  Oidipus  in  ton  und  sinn  dominieren;  erst  die  antwort  des  chors 
brächte  dann  den  ergänzenden  gegensatz,  den  Oidipus  eben  provocieren 
will,  so  läszt  Neoptolemos  Phil.  453  mit  £yuj  uev  den  ergänzenden 
parallel gedanken,  den  Philoktetes  betreffend,  bis  466  erwarten,  und  mit 
468  bringt  ihn  in  selbständiger  form  dann  Philoktetes  selber;  in  den 
worten  des  Neoptolemos  wechseln  dazwischen  reichlich  die  suhjecte,  und 
es  treten  mehrere  andere  gegensätze  ein.  ähnlich  PhiL  612  ua.  zu 
dem  frfUJ  \itv  oöv  Lysias  g.  Eratosth.  §  8  geben  die  ergänzung  erst 
nach  der  ganzen  langen  rede  die  geschworenen  mit  ihrem  sprach,  hier 
im  Oidipus  ist  üutv  bt  462  nicht  parallel  dem  £yuj  u&v  oöv,  sondern 
diesem  untergeordnet  und  parallel  zum  prädicate  von  £yu>  }iev  oöv,  etwa 
in  dem  sinne  von  4yuj  u&v  oöv  aöröc  \itv  rotöcöc  ©v  t<£  bafuovi  cöfi- 
H<xxöc  €lut,  öutv  bi.  —  £irtCKr)irrui  bezeichnet  nicht  einen  befehl  oder 
auftrag  kraft  königlicher  oder  hersebaftlicher  gewalt,  sondern,  wie  be- 
sonders die  anwendung  bei  sterbenden  und  die  Verbindung  mit  besekwö- 
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her  von  heiligen  Verbindlichkeiten  des  königs  und  der  leute  im  lande 
genannt  worden  ist,  zu  erfüllen  (Tautet  Travi*  dmCKr|7TTU)  TcXeiv) 16 : 
also  sie  würden  vorkommenden  falls  den  könig  selber  von  jedem 
haus  und  herd  im  land  forttreiben  müssen,  sie  müssen  jetzt  schon, 
so  lange  der  mörder  verborgen  ist,  überall  im  land  auf  ihn  fahnden, 
ihn  wo  möglich  von  aller  gemeinsebaft  ausschliefen  lassen,  wie  sie 
das  möglich  machen  sollen,  spricht  Oidipus  hier  nicht  aus;  wie  er  es 
sich  möglich  denkt,  hat  er  früher  gesagt,  aber  in  wessen  namen 
er  sie  verpflichtet,  sagt  er:  nemlich  in  seinem  eignen,  als  des  beauf- 
tragten und  verpflichteten  dergötter,  im  namen  der  gottheit,  die  das 
orakelgebot  gesandt,  und  im  namen  des  landes,  das  man  so  schnöde 
nutzlos  und  so  freventlich  in  seiner  Zerrüttung  lasse  (£macr|TrTw 
T€\e?v  vitip  t*  ^auiou  toö  8€Oö  tc  Tfjcbd  T€  tnc  Üb*  äKdpTTUJC 
Kde^ujc  £<pöapM^VTic). 17  dasz  aber  er  seinerseits  ein  recht  habe,  sie 
im  namen  der  göttlichen  heimsuchung  und  des  heimgesuchten  landes 
für  die  endgültige  erledigung  der  sache  verantwortlich  zu  machen, 
dafür  beruft  er  sich  auf  zweierlei:  einmal  darauf,  dasz  eB  schon  an 
sich  eine  unterlassungsschuld  sei,  wenn  sie,  die  edlen  und  ältesten, 
die  ermordung  eines  mannes  von  edelstem  blut  und  höchster  ehren - 
stellung  ohne  nachforschung  und  ohne  jede  sühne  hatten  hingehen 
lassen  (o  u  b'  €i  yap  f\v  jjfj  OerjXaTov.  ävbpdc  äpicrou  ßaaXeuuc  T€. 
ouk  äKttGapTOV  fyiäc  outujc  läv) ;  für  die  gegenwart  aber  beruft  er 
sich  auf  die  göttliche  fügung,  welche  ihn  zum  nachfolger  und  erben 


rungsformeln  zeigen,  ein  feierliches  'aufs  gewissen  binden',  ähnlich  wie 
äpdouat,  ^uapäouai,  imnapTUpoucu ,  womit  es  schon  bei  Hesychios  zu- 
sammengestellt ist;  vgl.  OT.  1446. 

16  Oidipus  hat  mit  xotöcöc  seine  macht  als  eine  beschränkte  be- 
zeichnet: was  er  vorläufig  konnte,  hat  er  getban,  nemlich  eine  pro- 
testation  und  Verantwortlichkeitserklärung  an  jedermann  im  lande  er- 
lassen, den  verborgenen  thäter  dem  verderben,  sich  selbst  eventuell 
dem  loose  der  ausstoszung  geweiht,  das  sind  aber  alles  nur  forderungen 
an  pötter  und  menschen,  anerkennungen  einer  schuld,  Verpflichtungen: 
erfüllen,  vollziehen,  erledigen  im  dienst  von  göttern  "und  menschen 
können  das  alles  nach  der  Überzeugung  des  Oidipus  die  hierin  mäch- 
tigern edlen.  TCtGTa  irdvra  bezöge  sich  somit  hauptsächlich  und  gram- 
matisch passend  auf  das,  was  eben  mit  ätrep  dpTtujc  ripacäunv  wieder 
'  in  erinnerung  gebracht  ist.  dem  T€\€lv  imcKrjitTUJ  entspricht  voraus- 
deutend das  wort  der  edlen  155  ff.  t(  uoi  .  .  £Ectvüc€ic  XP^OC.  17 
CKn.irTW  ün£p  wie  Phil.  1294  diraubuj  ünip  «ich  protestiere  im  namen 
jemandes'.  —  Wenn  Oidipus  im  namen  des  landes  usw.  die  edlen  für 
die  erledigung  noch  schwebender  Verpflichtungen  verantwortlich  macht, 
müssen  sie  in  seinen  äugen  eine  schuld  gegenüber  dem  lande  usw. 
haben:  dazu  passt  die  genauste  erklärung  von  dötuue  im  sinne  von 
'gottlos,  gottvergessen,  frevelhaft'  (vgl.  El.  124);  gerade  mit  &p8apu£voc 
ist  es  doch  wohl  im  gleichen  sinne  El.  1181  verbunden,  dann  musz 
dh'äpTTUJC  wohl  auch  eine  schuld  auf  Seiten  der  edlen  andeuten:  'frucht- 
los, nutzlos,  erfolglos'  ist  die  Verwüstung  in  demselben  sinne,  in  wel- 
chem Aischylos  ein  orakel,  das  sein  ziel  nicht  erreicht,  nicht  in  er- 
füllung  geht,  'fruchtlos'  nennt:  die  Verwüstung  hat  den  zweck  den  mord 
des  Laios  zu  sühnen,  durch  die  schuld  des  Kadmos  wird  dieser  zweck 
nicht  erfüllt,  die  Verwüstung  ist  also  schnöde  nutzlos. 
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des  ermordeten  in  so  wunderbar  einziger  Verflechtung  auch  der 
familiengemeinschaft  gemacht  habe  (el  vdp  fjv  ur|  GcrjXaxov  .  .  vöv 
b'  iixeX  Kupüj  t*  £yüj  fywv  f-ifcv  .  .  £xwv  bfc .  .  KOIVÜJV  T€  Traibujv 
KOivd  .  .). 18  iridem  ihm  also  diese  familiengemeinschaft  vor  äugen 
tritt,  fühlt  er  sich  Laios  gegenüber  als  söhn,  den  Labdakiden  gegen- 
über als  nachkomme:  er  musz  also  die  heilige  pflicht  der  blutrache 
wie  ein  söhn  und  enkel  erfüllen ,  und  er  w  i  1 1 ,  in  tiefster  seele  er- 
glühend für  diesen  heiligen  kämpf  um  das  recht,  auch  das  göttliche 
recht  eines  bluträchers  in  anspruch  nehmen,  und  er  nimt  es  jetzt 
auch  gegenüber  den  edlen  mit  so  gläubiger  gewisheit  und  so  heiliger 
thatkraft  in  anspruch,  dasz  er  ihnen  je  nach  ihrer  entschlieszung  von 
den  göttern  den  fluch  unseligsten  Verderbens  herabruft,  ja  schon  im 
voraus  ankündigt  (eöxoucu  Beouc  |mf|  .  .  dvilvcu  . .  dXXd  .  .  <pÖe- 
peicOcu),  oder  segen  und  steten  sieg  des  rechtes  in  allen  lebens- 
kämpfen  an  wünscht  so  will  hier  Oidipus,  indem  er  für  sein  teil 
sich  das  recht  wahrt  den  beistand  der  Eadmeier  zu  fordern,  diese 
in  den  kämpf  für  den  ermordeten  und  gegen  den  mörder  mit  sich 
fortziehen,  der  zuschauer  freilich  mag  mit  bebendem  erbarmen 
hören,  wie  der  held  mit  seinem  Vorgänger  erbarmen  hat  und  sich 
von  ahnungsvoll  ahnungsloser  kindesliebe  zu  seinem  vater  ergriffen 
fühlt;  es  mag  ihm  grausen,  wenn  er  den  mann  so  wunderlich  scharf- 
sichtig und  so  grausam  blind  seine  greuelhaften  Verhältnisse  zu  Laios 
darlegen  hört;  und  wenn  die  heilige  energie  des  helden  den  zuschauer 
vielleicht  entzückt,  so  erfüllt  es  ihn  vielleicht  wieder  mit  schauern 
tragischen  entsetzens  zu  sehen,  wie  der  unselige  mann  menschen  und 
götter,  lebende  und  tote,  sein  volk  und  sich  selbst  nur  zu  seiner 
eignen  entsetzlichen  Vernichtung  antreibt  —  252 — 275. 

Ich  bin  methodischer  weise  von  der  Überlieferung  des  Wortlautes, 
der  verszahl  und  der  versfolge  ausgegangen  und  glaube  einheit  und 
zweckmäszige  Ordnung  gefunden  zu  haben,  das  logische  schema, 
nicht  als  vorläge  des  schaffenden  dramatikers,  sondern  als  controle 
des  analysierenden  kritikers,  wäre  folgendes: 

19  das  gedankengefngo  ist:  'ich  meines  teils  mache  euch  vor  den 
göttern  verantwortlich:  denn  auch  wenn  in  dem  falle  mit  Laios  nicht 
eine  besondere  göttliche  ftigung  wirksam  wäre,  hättet  ihr  den  mord 
rächen  und  sühnen  sollen;  nun  aber,  da  ich  persönlich  mit  Laios  in 
merkwürdig  enger  gemeinschaft  stehe,  werde  ich  meines  teils,  nm  ihn 
zn  rächen,  auch  zu  den  Kuszersten  mittein  greifen.'  in  diesem  gefüge  ist 
1)  die  besondere  enge  gemeinschaft  des  sprechenden  mit  Laios  identisch 
mit  dem  beweis  einer  besondern  göttlichen  fugung,  vgl.  oben  zn  221  f. 

oük  £%ujv  ti  cunßoXov  •  •  öcTcpoc  vdp  .  .  und  wegen  der  lockern 
periodenbildung  etwa  OK.  271  ff. ,  wo  statt  unseres  nebensatzes  ohne 
hauptsatz  (Inti  Kupüj)  geradezu  ein  selbständiger  satz  eingetreten  ist, 
dann  aber  auch  unser  dvO*  ujv  sich  findet;  2)  ist  tirl  irdvr'  dqplEoucu 
im  allgemeinen  entsprechend  dem  ö^tv  TdOTa  irdvv*  £mcKr|irTU>  TcXetv; 
3)  ist  logischer  hauptgedanke  die  berechtigung  speciell  der  sprechenden 
person,  für  die  sühne  des  Laios  auch  pflicht  und  gewissen  der  edlen  in 
anspruch  zu  nehmen:  dann  allein  ist  in  den  gedanken  vOv  b*  tirel  KUpu) 
T*  .  .  dvö*  ujv  4yüj  .  .  logische,  wenn  auch  nicht  grammatische  folge- 
richtigkeit. 
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A. 

nehmet  willig  an,  was  ich  zu  sagen  habe, 

a)  weil  ihr  damit  erreicht,  was  ihr  selber  verlangt: 

b)  weil  ich  mich  damit  zutrauensvöll  an  euch  edle 
des  landes  selbst  wende. 

B. 

I.  nennet  den  mörder  des  Laios, 

1)  weil  ich  persönlich  euch  in  bester  absieht  zur  nennung 
auffordere ; 

2)  weil  ich  als  beauftragter  der  götter,  durch  heiligen 
protest  gegen  jede  gemeinschaft  mit  dem  mörder, 
das  ganze  volk  binde  und  banne,  bis  der  mörder  ge- 
funden ist. 

II.  [löset  den  bann,  indem  ihr  den  mörder  findet:  denn] 

1)  ich  meinesteils  mache  mich  mit  schwerem  fluch 
fttr  den  kämpf  gegen  den  verborgenen  mörder  ver- 
bindlich; 

2)  ich  meinesteils  mache  euch  für  die  lösung  von 
bann  und  Verbindlichkeiten  verantwortlich 

a)  im  namen  meiner  selbst,  des  gottes  und  des 
landes, 

b)  mit  meinem  heiligen  recht, 

c)  vor  den  gerecht  vergeltenden  göttern  gerechten 
kämpf  es. 

a 

[also  sprecht,  was  ihr  euerseits  thun  wollt.] 

darin  lttge  die  logische  einheit  und  Ordnung,  dramatisch  wür- 
den wir  haben:  eine  kluge  Vorbereitung  der  Stimmung,  dann  den 
versuch  einer  gewinnenden  ein  Wirkung  auf  den  willen  durch  ver- 
traulichen Zuspruch ,  einer  zwingenden  einwirkung  durch  eine  reli- 
giöse handlung,  einer  zurückgehalten  leidenschaftlichen  einwirkung 
durch  die  fromme  energie  des  eignen  vorangehens;  und  tragisch 
hätten  wir:  das  irren  des  vorsichtigen,  das  blinde  fehlgreifen  des 
besonnen  und  zielbewust  handelnden,  das  unentrinnbare  göttliche 
Verhängnis  eines  helden,  welcher  für  gott  und  recht  vorkämpft,  das 
wäre  die  dramatische  energie  und  Steigerung,  was  sich  dabei  etwa 
sonst  neues ,  zb.  für  den  dramatischen  Charakter  des  beiden  oder  für 
charakteristische  darstellungsweise  des  dichters  ergeben  könnte,  lasse 
ich  dahingestellt. 

Basel.  Theodor  Plüss. 
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(24.) 

ZU  SOPHOKLES  ANTIGONE. 


ävaE,  ßpOTotciv  otitev  icr*  ämuinoTOV 

y€Ub€l  TOP  h  'irfvOlO  T?|V  TVW)L»1V  *  *TT€\ 
390  cxoXfj  7T06*  fjfciv  b€0p*  ÖV  &T1UXOUV  drüj 
tcuc  caic  cmetXaic ,  alz  £x€iM<ic9r)v  tötc. 
äXX*  f|  T«P  £ktöc  xai  Trap'  dXTribac  xaP<* 
£oik€v  dXXr)  ufycoc  oüb&v  f)bovr), 

f|KU),  bl*  ßpKUJV  KCt(TT€p  UJV  Ö7T(JU|aOTOC. 

in  diesem  anfang  der  botenrede  bat  das  £ktöc  in  v.  392  mit  recht 
schon  immer  grosze  bedenken  verursacht,  und  weder  eine  erklärung 
des  überlieferten  noch  ein  änderungsversuch  hat  bisher  allgemeine 
billigung  gefunden,  oben  s.  159  fügt  ThBreiter  den  frühern  Ver- 
besserungsvorschlägen einen  neuen  hinzu,  nemlich  aTqpvrjC  statt  £ktÖC 
zu  lesen,  er  legt  dabei  grosses  gewicht  auf  den  umstand,  dasz  tc  und 
op  häufig  verwechselt  würden  (was  er  durch  anführung  der  Vermutung 
von  Bonitz  OKTib^coi  statt  d<p€ibf]COi  in  v.  414  belegt),  übersieht 
aber  den  andern,  sehr  groszen  tibelstand,  dasz  das  ursprüngliche 
mit  dem  vermuteten  nur  in  einem  einzigen  buchstaben,  dem  letzten 
übereinstimmt,  trotzdem  bemängelt  er  Seyfferts  ätottoc  nur  des- 
wegen, weil  es  von  den  schriftzügen  der  Überlieferung  weit  abstehe, 
wahrend  es  doch  die  beiden  letzten  buchstaben  mit  dem  über- 
lieferten gemein  hat.  zeigt  sich  in  dieser  abweisung  der  fremden 
und  empfehlung  der  eignen  Vermutung  eine  unberechtigte  Vorliebe, 
so  erscheint  ein  ebenso  unberechtigtes  Vorurteil  in  der  von  Breiter 
vertretenen  Überzeugung,  dasz  auch  in  dem  ersten  attribute  zu  XaPß 
das  überraschende  des  freudigen  ereignisses  ausgedrückt  sein 
müsse,  diesem  Vorurteil  verdankt  al<pvr)C  seine  erfindung,  wie  jener 
Vorliebe  seine  unzureichende  Verteidigung. 

Es  ist  doch  zweifellos  lediglich  ein  Vorurteil,  das  sich  ungemein 
schwer  begründen  läszt,  dasz  zwei  attribute  dasselbe,  ja  dasz  sie 
auch  nur  ähnliches  ausdrücken  müsten.  dasz  sie  diese  eigensebaften 
immer  haben  müsten,  kann  freilich  auch  kaum  gemeint  sein:  denn 
dem  widersprechen  die  tbatsachen  zu  augenscheinlich;  aber  es  ist 
auch  gar  nicht  abzusehen,  warum  das  gerade  in  diesem  falle  so  sein 
müste.  und  so  lange  es  für  diesen  fall  nicht  bewiesen  ist,  musz  auch 
diese  annähme  für  nichts  anderes  als  ein  Vorurteil  gelten. 

Nun  ist  für  Iktöc  von  mir  vermutet  worden  £vtöc  (vgl.  jahrb. 
1881  8.825  und  1884  s.495).  aus  liebenswürdiger  Schonung  wahr- 
scheinlich verschweigt  Breiter,  wo  er  diese  Vermutung  erwähnt,  den 
namen  des  Urhebers  derselben,  'weil  diese  leichte  änderung  ihm  am 
wenigsten  zusagt',  sein  misfallen  darüber  aber  begründet  er  so : 
«f)  dvröc  X<*p6  würde  nur  das  innerliche  frohsein,  das  herzliche  ge- 
fühl  der  freude  sein;  f|  irap*  dXiribac  x<*P<i  ist  aber  das  freudige  er- 
eignis,  welches  gegen  hoffen  und  erwarten  eintritt,  man  müste  also 
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Xapd  in  verschiedenem  sinne  bei  dvröc  und  bei  Ttap'  £Xmoac  fassen, 
was  ich  nicht  für  richtig  oder  zulässig  halte.»  wenn  nur  Breiter 
irgend  einen  grund  dafür  beibringen  könnte,  warum  f)  nap'  dXmbac 
Xapd  hier  ein  unerwartetes  freudiges  ereignis  bedeuten  müste,  und 
nicht  nach  gewöhnlichem,  auch  hier  doch  zunächst  anzunehmendem 
Sprachgebrauch,  eine  unerwartete  freude,  eine  frohe  Stimmung ,  die 
natürlich,  wie  in  der  regel  alle  durgleichen  innern  Vorgänge,  durch 
äuszeres  geschehen  zwar  hervorgerufen,  aber  dadurch  doch  nicht  zu 
einem  äuszern  wird,  für  den  gegenständ  oder  das  ereignis,  das  den 
innern  zustand  hervorruft,  wird  XaPMa  recht  oft  gebraucht,  was  auch 
nach  der  bildung  des  wortes  erklärlich  ist,  xapd  jedenfalls  viel  sel- 
tener und  hier  sicherlich  nicht,  was  leicht  darzuthun  ist. 

Der  Wächter  vergleicht  seine  xapd  mit  jeder  andern  nbovrV.  also 
ist  nbovi*!  hier  für  xapd  der  übergeordnete  begriff,  er  vergleicht  sie 
in  bezug  auf  das  ufjKOC.  darunter  ist  also  das  grosze,  gewaltige  des 
innern  Vorganges,  die  durch  das  äuszere  geschehen  gänzlich  ver- 
änderte, höchst  erfreuliche  Stimmung  zu  verstehen,  diese  Stimmung 
hat  auch  die  dirivoia  hervorgerufen ,  welche  den  frühern  entschlusz, 
die  Yvwur)  besiegt  hat.  natürlich  war  diese  Yvujyr|  auch  durch  etwas 
äuszeres  entstanden,  nemlich  die  drohungen  (v.  391),  die  Kreon  auf 
ihn  hinabgewettert  hatte,  wie  durch  diese  von  auszen  kommenden 
drohungen  in  ihm  der  entschlusz  (tvuj^ri)  entstanden  war  nicht 
wieder  vor  Kreons  äugen  zu  kommen,  so  ist  nun  durch  ein  anderes 
äuszeres,  ganz  unerwartetes  ereignis  (Antigones  ertappung)  eine 
andere  Seelenbewegung  (xapd)  in  ihm  ganz  unerwartet  entstanden, 
welche  die  frühere,  den  aus  den  drohungen  entstandenen  entschlusz, 
aus  seinem  herzen  gänzlich  verdrängt  hat.  sein  inneres,  ihn  ganz 
erfüllendes  gefühl  der  unerwartet  über  ihn  gekommenen  freude 
stellt  er  nun  den  von  ihm  erwähnten  drohungen,  die  von  auszen 
auf  ihn  eingestürmt  waren,  eben  auch  als  etwas  inneres,  übermäch- 
tiges gegenüber,  als  einen  menschen  aber,  der  es  liebt  so  billige 
psychologische  betrachtungen  anzustellen ,  haben  wir  ihn  bereits  in 
seinem  ersten  gespräch  mit  Kreon  gewis  recht  deutlich  kennen  ge- 
lernt, sind  doch  auch  seine  letzten  worte  in  diesem  zweiten  gespräch 
eine  betrachtung  darüber,  wie  sich  freilich  in  seiner  seele  neben 
dem  selbstsüchtigen  freudegefühl  jetzt  auch  das  gefühl  des  mitleids 
mit  der  königstocbter  rege,  wie  es  aber  nun  einmal  seine  art  sei 
seine  eigne  Wohlfahrt  immer  in  den  Vordergrund  zu  stellen. 

Von  Seiten  des  sinnes  ist  also  gegen  dvTÖc  nichts  einzuwenden, 
und  dem  überlieferten  steht  es  so  nahe  wie  nur  irgend  möglich, 
auch  sonst  sind  dvTÖc  und  £ktöc  verwechselt  worden :  so  hält  Robert 
bei  Paus.  V  15,  4  ein  4ktÖc  statt  des  überlieferten  £vtöc  für  das 
richtige  (vgl.  DLZ.  1888  n.  4  sp.  142);  bekannt  ist  die  Verwirrung 
von  £vtoc0€V  und  £ktoc9€V,  £vtoÖ€V  und  IktoOcv  bei  Horn,  i  235. 
239.  338. 

Wenn  ich  nun  aber  auch  durch  das  dargelegte  nachgewiesen  zu 
haben  glaube,  dasz  gegen  den  gedanken,  welcher  durch  die  annähme 
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der  Vermutung  £vtöc  in  den  vers  kommt,  nichts  stichhaltiges  ein- 
gewendet  werden  kann,  wenigstens  bisher  nicht  eingewendet  worden 
ist,  60  bin  ich  doch  weit  davon  entfernt  zu  meinen,  dasz  dies  und 
nichts  anderes  dort  gestanden  haben  müsse,  vielmehr  ist  mir  bei 
erneuter  betrachtung  des  verses  und  des  Zusammenhanges,  in  wel- 
chem er  steht,  noch  eine  andere  Vermutung  in  den  sinn  gekommen, 
welche  manchem  vielleicht  beifallswerter  erscheint  als  jene,  wieder 
durch  ändernng  eines  einzigen  buchstabens  läszt  sich  der  vers  auch 
so  gestalten:  dXX*  f)  vap  t*  toö  tca\  nap*  ^Xmbac  XaP<*,  &^8° 
seitdem  mir  gewordene  und  ganz  unerwartet  gewordene  freude.' 
das  Ik  toG  würde  dann  zurückweisen  auf  das  TÖT€  in  dem  unmittel- 
bar voraufgehenden  verse  tcuc  ccuc  dir€iXaic,  ak  £x*iudc9r|v  töt€. 
die  attribute  zu  xctpd  wären  dann  beide  präpositionaler  art,  und  durch 
das  demonstrative  wort  würde  eine  bessere  Verbindung  der  beiden 
verse  hergestellt,  als  sie  gegenwärtig  vorhanden  ist. 

Dasz  gerade  £k  toO  so  demonstrativ  gebraucht  sonst  bei  Sopho- 
kles nicht  vorkommt,  wird  dem  als  etwas  durchaus  zufälliges  er- 
scheinen, welcher  bedenkt  dasz  auch  tt)  in  solchem  sinne  bei  Sopho- 
kles nicht  nachweisbar  ist,  wohl  aber  iflc  und  Ttfi,  dasz  auch  toTc  in 
den  erhaltenen  tragödien  und  fragmenten  so  nicht  vorkommt,  wohl 
aber  tuj  und  ol,  dasz  Aiscbylos  mehr  als  einmal  Ik  toö  hat,  aber  nicht 
£k  tüjv,  was  dagegen  bei  Sophokles  vorkommt,  auch  bei  Homer  ist 
£k  toO  eine  bekannte  ausdrucksweise,  ich  möchte  es  darum  nicht 
empfehlen,  dasz  man,  um  das  auch  in  der  prosa  übliche  £k  TOÖbe 
hineinzubringen,  noch  weitere  änderungen  mit  den  Worten  vornehme 
und  darum  das  sonst  sich  leicht  darbietende  dXX'  f)  fdp  Ik  TOÖb\  f| 
TTap'  dXiribac  xctpd  in  den  text  setze,  obwohl  die  änderung  auch  in 
diesem  falle  nicht  grö&zer  wäre  als  in  den  aufgestellten  Vermutungen 
ötottoc  und  atcpvric. 

npoßäc'  tny  Icxcrrov  Opdcouc 
tiipnXdv  ic  Aiicac  ßdGpov 

855  TTpOC^TCCCC,  0&  T&CVOV,  TToXüV. 

TraTpipov  b'  £icriv€ic  tiv*  äGXov. 
wegen  des  sinnes  der  beiden  ersten  verse  und  meiner  auf  grund  des 
scholions  vorgeschlagenen  Vermutung  In'  dcxorrou  Bpdcouc  zu  lesen 
verweise  ich  auf  diese  jahrb.  1879  8.  458  f.  LBellermann,  der  in 
der  vierten  aufläge  seines  commentars  zu  meiner  freude  diese  Ver- 
mutung in  den  text  gesetzt  bat,  gibt  von  den  beiden  versen  in 
Verbindung  mit  dem  dritten  folgende  Übersetzung,  die  den  sinn 
der  verse  nach  meinem  urteil  durchaus  treffend  wiedergibt:  'vor- 
geschritten mit  äuszerster  kühnheit  auf  die  hohe  schwelle  der  Dike 
stürztest  du  tief  hinab.'  es  ist  ein  ähnlicher  gedanke  wie  der  des 
Eumenidenchors  (Aisch.  Eum.  373  f.)  bö£ou  t*  dvbpwv  Kai  pdX* 
\m*  oiO^pi  cejAvai  TaKÖuevai  Karra  väc  ^ivuOouciv  Stiuoi,  nur 
dasz  dort  der  erhebung  zur  höchsten  höhe  nicht  mit  ähnlicher  an- 
erkennung  gedacht  ist,  wie  in  unserer  stelle  des  kühnen  empor» 
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strebens  der  Antigone  zur  schwelle  der  Dike,  sondern  mit  entschie- 
denem tadel. 

Mag  aber  auch  der  sinn,  der  in  den  w orten  irpoc&rcccc,  (h 
T^KVOV,  noXuv  mit  Sicherheit  zu  vermuten  ist,  richtig  wiedergegeben 
sein,  Bellermann  verkennt  natürlich  nicht,  dasz  das  wort  TTpoc^necec 
dazu  wenig  passen  will ,  und  findet  mit  gutem  gründe,  dasz  zb.  kot- 
^tt€C€C  den  gedanken  viel  besser  ausdrücken  würde,  das  völlig  un- 
verständliche ttoXuv  der  besten  hs.  hat  er  wie  andere  bgg.  aufgeben 
müssen  und  dafür  das  minder  beglaubigte  ttoXu  gesetzt,  eine  lesart 
die  Wecklein  in  nicht  überzeugender  weise  durch  'vehementer  offen- 
disti'  erklärt,  die  Nauck  aber  geradezu  als  eine  sinnlose  bezeichnet, 
Bellermann  dagegen  mit  gröszerer  besonnenheit  als  jene  beiden  eine 
bisher  noch  nicht  ausreichend  erklärte  nennt 

Ich  möchte  nun  zunächst  von  dem  ttoXuv  des  Laur.  ausgehend 
dafür  zu  lesen  vorschlagen  t6  vöv.  war  nemlich  ursprünglich  so 
geschrieben  und  von  dem  ersten  N  von  vöv  nur  ein  strich  verwischt, 
so  stand  TOAYN  da,  also  etwas  ganz  unverständliches,  aus  dem  sehr 
leicht,  um  doch  ein  griechisches  wort  zu  gewinnen,  TTOAYN  werden 
konnte,  ganz  abgesehen  davon  dasz  auch  an  sich  die  form  des  T  dem 
Übergang  in  TT  sehr  leicht  ausgesetzt  war  und  umgekehrt,  so  steht 
v.  367  im  La.  tot^  ,  während  die  andern  hss.  itotI  haben ;  v.  249 
ist  im  La.  tou  aus  ttou  gemacht;  v.  785  t'  cVfpovö/K>ic  verbessert 
aus  TTarpovöfioic. 

Aber  nun  das  irpoc&reccc ,  dessen  präp.  Ursache  geworden  ist, 
dasz  man  statt  des  unverständlichen  ttoXuv  vorgeschlagen  hat  uöpuj, 
Trd0€i,  Tüupip,  iröXei,  ich  selber  früher  auch  ßu6iff.  vielleicht  steckt 
der  fehler  aber  eben  in  dem  irpoc,  vielleicht  hat  Sophokles  nur 
€tt£C€C  ,  das  ja  auch  als  simplex  genau  denselben  sinn  hat  wie  das 
von  Bellermann  hier  gewünschte  k<xtItt€C€C  und  auch  in  der  ähn- 
lichen oben  aus  Aisch.  Eum.  angeführten  stelle  jenen  Worten  folgt 
v.  377  ttitttujv  6*  ouk  olbcv  usw.  das  überlieferte  trpoc  aber  denke 
ich  mir  entstanden  aus  übe,  das  HOC  ursprünglich  geschrieben,  in 
ein  unverständliches  TTOC  übergegangen  und  aus  demselben  gründe 
in  TTPOC  verändert  sein  konnte,  wie  jenes  TOAYN  in  das  fehler- 
hafte TTOAYN.  ich  schlage  also  vor  den  v.  855  zu  schreiben 

ibe  £tt€C€C,  iL  t&vov,  tö  vöv. 
der  sinn  'wie  bist  du,  mein  kind,  jetzt  gefallen'  ist  der  hier  durchaus 
zu  vermutende,  die  ausdrucks weise  schlicht  und  ohne  jeden  anstosz, 
die  angenommene  ursprüngliche  lesart  so  beschaffen,  dasz  man  be- 
greifen kann,  wie  aus  ihr  die  gegenwärtige  Überlieferung  entstan- 
den ist. 

Berlin.  Franz  Kern. 
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59. 

ZU  PINDAR08. 


Pyth.  6, 37  ff.  lautet  die  Überlieferung :  x<*MCtUT€T&c  b'  dp*  £ttoc 
oOk  dirdpiiuev  aüroO  *  |  h^vujv  6*  6  Oeioc  dvf)p  |  tTpiaxo  ufev  6avd- 
toio  KOUlbäv  irorrpöc  usw.  der  paraphrast  erklärt  ou  pcrraiov  bk 
TÖv  XÖTOV  dauTOÖ  £ppiui€V.  er  hielt  also  für  das  subject  von 
€pptuiev  den  Nestor,  (auf  grund  dieser  auffassung  wurde  in  der  editio 
Eomana  cufroö  in  aötoö  geändert.)  nun  ist  es  aber  klar,  dasz  £ttoc, 
wenn  Nestor  subject  ist,  unmöglich  den  zusatz  wjtou  erhalten  kann, 
daher  hat  Heyne  die  interpunction  geändert,  das  kolon  nach  dirlpi- 
ui6V  gesetzt  und  auTOÖ  als  adverbium  zum  folgenden  gezogen,  da- 
gegen spricht  aber  einmal  die  thatsache  dasz  Pindaros  sich  des  ad- 
Terbiums  auTOÖ  niemals  bedient,  und  sodann  die  Stellung  von  bl. 
denn  bl  steht  bei  Pindaros  —  abgesehen  von  der  mit  Örav  bl  auf 
gleicher  stufe  stehenden  Verbindung  eöx'  öv  bl  Ol.  6,  67  —  an 
dritter  stelle  blosz  dann ,  wenn  das  erste  wort  der  artikel  oder  eine 
präposition  ist.*  Ol.  10,  99  ist  b'  von  Moschopulos  fälschlich  hinzu- 
gefügt; die  schluszsilbe  von  £pctTÖv  ist  durch  den  metrischen  ictus 
verlängert  (vgl.  Bergk  zu  Pyth.  3,  6),  und  das  asyndeton  ist  durch- 
aus angemessen ,  da  das  u^XlTt  KOrraßplxtiV  der  Lokrer  eben  in  der 
abfassung  des  siegesliedes  auf  Agesidamos  besteht,  auf  verfehlte 
conjecturen  oder  interpunction  sänderun  gen  anderer  stellen  brauche 
ich  nicht  einzugehen. 

Das  richtige  hat  ein  Grieche  des  fünfzehnten  jahrhunderts  ein- 
gesehen, in  dem  jungen  von  TyMommsen  mit  Z  bezeichneten  codex 
Yindobonensis ,  einer  der  aus  dem  Parisinus  Y  stammenden  ab- 
schritten ,  die  für  die  constituierung  des  textes  ohne  jode  urkund- 
liche bedeutung  sind  (Abel  in  den  Wiener  Studien  IV  8. 255),  findet 
sich  zu  auioö  die  glosse  traipöc.  der  Urheber  derselben  hatte  also  die 
richtige  erkenntnis,  dasz  nicht  Nestor,  sondern  Antilochos  subject 
von  dTrlpiujev  ist  die  worte  bedeuten:  'und  nicht  verachtete  Anti- 
lochos den  hilferuf  seines  vaters,  so  dasz  derselbe  ein  x<*n<M7T€Tfcc 
€ttoc  gewesen  wäre',  dh.  er  handelte  seinem  vater  nicht  zuwider,  der 
subjectswecbsel,  der  bekanntlich  von  den  Griechen  vielfach  sehr  frei 
gehandhabt  wird,  ist  hier  um  so  weniger  bedenklich,  da  naxba  Öv 
unmittelbar  vorhergeht.  dTroppinT€iv  von  den  mit  Verachtung  auf- 
genommenen, nicht  befolgten  worten  eines  andern  findet  sich,  wenn 
auch  nicht  in  gleicher,  so  doch  in  sehr  ähnlicher  weise  Soph.  £1. 
1018  KCtXduc  b'  %bi)  c'  dTTOppiuioucav  dTrriTTcXXöjurjv.  vgl.  auch 
Pind.  Ol.  9,  35  dirö  fioi  Xötov  toutov,  cröfia,  ftfuiov,  sowie  dirö- 
ßXrjTOV  firoc  II.  B  361  und  bei  spätem,  von  worten  schlimmen 
inhalts,  die  gegen  einen  andern  geschleudert  werden,  gebraucht 

*  Bergk  wollte,  mit  annähme  der  Heyneschen  interpunction,  W 
tilgen. 
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dtTToppiTTTCiv  allerdings  Herodotos;  aber  diese  bedeutung  hat  mit 
unserer  stelle  nichts  zu  thun,  und  sollte  ritTroppurrciv  £ttoc  auch  den 
weitern  sinn  'ein  wort  aussprechen'  gehabt  haben,  so  war  hier  jeden- 
falls eine  Zweideutigkeit  durch  das  pronomen  aöroö  ausgeschlossen. 
Halle.  Eduard  Hiller. 


60. 

ZU  DEN  GRIECHISCHEN  FLORILEGIEN. 


Die  Vermutung,  dasz  Clemens  Alexandrinus  einen  teil  der  zahl- 
reichen Sentenzen  aus  der  profanlitteratur,  die  sich  bei  ihm  Gnden, 
weder  eigner  lectüre  der  betreffenden  werke  noch  gelegentlichen 
citaten,  sondern  einem  florilegium  verdanke,  ist  so  naheliegend,  dasz 
sie  sich  gewis  bei  der  benutzung  des  Clemens  schon  manchem  als- 
bald aufgedrängt  hat.  eine  nicht  ganz  unerhebliche  zahl  von  Sen- 
tenzen hat  Clemens  mit  Stobaios  gemein,  da  nun  durch  Diels  (rbein. 
mus.  XXX  s.  172  ff.)  erwiesen  ist,  dasz  eines  der  florilegien,  die  den 
poetischen  Bamlungen  des  Stobaios  zu  gründe  liegen,  bereits  im 
zweiten  jh.  nach  Ch.  existiert  hat,  so  ist  die  möglichkeit  nicht  in 
abrede  zu  stellen,  dasz  ein  von  Clemens  und  ein  von  Stobaios  be- 
nutztes florilegium  entweder  identisch  waren  oder  unter  einander  in 
einem  abhängigkeitsverhiiltnis  standen  oder  auf  eine  gemeinsame 
quelle  zurückgiengen.  diese  annähme  erhält  eine  grosze  Wahrschein- 
lichkeit durch  folgenden  umstand,  ström.  V  §  11  lesen  wir  folgen- 
des: *rf|v  TncTiv  toIvuv  ouk  öpYf|v  KCt\  |u6vr)v,  dXXä  cuv  £Tyrr)cei 
ocTv  7Tpoq>cnv€iv  <pa|n£v.  ou  vap  toüto  X^yuj  u.nb'  ÖXux  Ztyrciv. 
£r^T€i  fotp  xai  euprjceic  Xifex.  tö  bfe  Zr|Touu.cvov  äXujTÖv, 
^KtpeuYei  b£  TducXouncvov  lcaia  t6v  ComoicX^a  (OT.  111). 
ja  b'  öfioia  xal  M^vavbpoc  6  kujuiköc  X^rei*  irävTaTäEnTOu- 
jaeva  beicOai  uepifivric  «paclv  ol  comiUTarou  die  worte 
aus  Menandros  sind  offenbar  für  den  zusammenbang  wenig  passend : 
denn  in  ihnen  wird  nicht,  worauf  es  hier  ankommt,  zum  2rjT€iv  auf- 
gefordert, sondern  über  die  richtige  art  des  Zr\T€\v  gesprochen, 
nun  steht  aber  bei  Stobaios  in  dem  capitel  rapl  «piXoirovlac  (flor. 
29, 47 f.)  die  Menandrosstelle  unmittelbar  vor  der  Sophokles- 
stelle, liegt  es  nicht  nahe  anzunehmen,  dasz  dies  auch  in  dem- 
jenigen florilegium  der  fall  war,  aus  welchem  sich  Clemens  excerpte 
gemacht  hatte*,  und  dasz  die  Übereinstimmung  in  der  Zusammen- 
stellung der  beiden  Sentenzen  hierauf  zurückzuführen  ist? 


*  über  die  bereits  in  den  altern  florilegien  hersehende  stoffliche 
anordnnng  vgL.  Diels  ao.  s.  179. 

Halle.  Eduard  Hiller. 
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61. 

ZU  EURIPIDES  ANDROMACHE. 


Die  Andromache  ist  von  jeher  von  den  Euripideserklärern  etwas 
vernachlässigt  worden,  ein  umstand  der  wohl  hauptsächlich  in  der 
nicht  geringen  schwäche  der  compositum  begründet  ist,  welche  schon 
von  den  alten  erkannt  und  gerügt  wurde,  allein  trotz  seiner  mängel 
verdient  auch  dieses  stück  teils  wegen  des  einblicks,  den  es  uns  in 
das  gemüt  des  dichters ,  in  seine  tiefe  Verbitterung  gegen  die  Spar- 
taner gewährt,  teils  wegen  der  meisterhaften  Schilderung  derfrauen- 
charaktere,  der  guten  wie  der  schlechten,  ein  eingehendes  Studium, 
und  eine  gute  erklärende  ausgäbe  wäre  nach  den  veralteten  bearbei« 
tungen  von  Körner,  Lenting  und  Pflugk- Klotz  durchaus  am  platze, 
zuletzt  hat  P  WSchmidt  im  zweiten  bände  seiner  Studien  zu  den  griech. 
dramatikern  auch  aus  der  Andromache  eine  gröszereanzahl  von  stellen 
behandelt,  einige  mit  glück,  nicht  wenige  aber  so,  dasz  seine  auafüh- 
rungen  zum  Widerspruch  anlast  geben,  die  folgenden  bemerkungen 
wollen,  zum  teil  im  anschlusz  anNaucks  und  Schmidts  Studien,  einige 
weitere  beiträge  znr  kritik  und  erklftrung  des  dramas  liefern. 

Ich  beginne  mit  einer  schon  vielfach  behandelten  stelle  des  pro- 
logs.  v.  26  f.  sagt  Andromache : 

xai  7rp\v  nkv  dv  Katcoia  K€Uiivrjv  fyujc 
i\nic  n'  dei  TrpocfVfe  usw. 
die  erklärung  Reisigs  (zu  Soph.  OK.  8.  242)  espes  me  adduxit  ad 
credendum  me  praesidium  inventuram',  welche  Hermann  und  Pflugk 
für  richtig  hielten,  wird  von  Nauck  (Eurip.  Studien  II  s.  87)  mit 
recht  verworfen,  denn  abgesehen  davon  dasz  eine  ähnliche  ellipse 
bei  TTpocayeiv  sich  sonst  nirgends  findet,  ist  auch  der  gedanke  fdie 
boffnung  bewog  mich  zu  glauben,  dh.  zu  hoffen,  dasz  ich  hilfe  finden 
werde', ungeschickt  und  unpassend,  das  subject  £Airic  fordert  durch- 
aus, dasz  der  gegenständ  der  boffnung  von  ihm  abhänge  und  das 
verbum  absolut  stehe,  daher  haben  schon  ältere  kritiker  an  TTpocrjve 
anstosz  genommen.  Pierson  wollte  dafür  TrpoöcrjV€,  Musgrave  trap- 
fjY€,  Jacobs  u'  dci  ttot'  elx€,  Elmsley  Ttpocf)e  schreiben,  Vermutungen 
die  Nauck  ao.  mit  recht  teils  für  ungriechisch,  teils  für  dem  sinn  der 
stelle  nicht  entsprechend  hält.  Nauck  selbst,  gestützt  auf  das  nicht 
selten  vorkommende  dXmciv  dpOetc  vermutet  iXmc  u*  dei  ttujc  rjp€. 
mit  demselben  rechte  könnte  man  mit  noch  leichterer  änderung 
dXiric  d€i  ttujc  ffre  schreiben :  vgl.  Plat.  Phaidon  68 a  utrö  TauTT|C 
dfö^ievoi  TTjc  dXTriboc.  allein  da  beide  Wendungen  nur  passivisch 
vorkommen  (Iph.  Aul.  392  ist  das  von  Nauck  aufgenommene  f|Y€  b* 
^Arric  conjectur  von  Matthiä  für  f|  bl  f*  dAmc)),  ist  vielleicht  £Xtt(c 
yL  dci  f'  £ßocx€  herzustellen,  eine  Wendung  die  sich  für  unser f die 
boffnung  hält  mich  aufrecht'  auch  sonst  bei  den  tragikern  findet:  vgl. 
Phoin.  396  ct\  b'  dXmbec  ßöcKOuci  <putdbac,  wc  Xövoc.  Bakchai617. 
Soph.  Ant.  1246. 

Jahrbücher  für  das»,  philol.  1888  hfl  7.  30 
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120  ff.  Der  chor  sagt  der  Andromache: 

ei  ti  coi  buvaifiav 

ökoc  tüjv  oucXOtwv  ttövuuv  Teueiv, 

<ji  ce  Kai  'Epfiiövav  fpioi  cnrr epqi  cuWicXncav , 

TXäuov'  dum!  X&Tpujv 

bibuuwv  £tukoivov  £oöcav 
125  äuml  iraib'  *AxiXX^uic. 
auffallend  ist  hier  zunächst,  dasz  der  pradicative  accusativ  diriKOivov 
in  v.  124  sich  nur  auf  eines  der  beiden  vorangehenden  objecto  be- 
zieht, und  zwar  auf  das  erste,  eine  construction  die,  so  frei  sie  in 
grammatischer  hinsieht  ist,  vom  sinn  der  stelle  durchaus  verlangt 
wird,  für  TXäaov*  (iXdnova  bieten  ABCE)  wollten  ältere  hgg. 
tXöuov  schreiben,  allein  ebenso  wie  £tc(koivov  kann  sich  auch  iXd- 
uov*  auf  beziehen ,  und  deshalb  faszt  es  Hermann  richtiger  als 
apposition  zu  ci.  derselbe  erklärt  die  worte  duq>l  X^KTpuiv  bibüüUJV 
dTTiKOivov  doöcav  'quam  communicare  torum  cum  Hermiona  oporteat'. 
mit  dieser  erklärung  haben  sich  die  neuern  kritiker  zufrieden  ge- 
geben; allein  einer  nähern  betrachtung  offenbaren  sich  auszer  dem 
erwähnten  hy perbaton  noch  andere  sachliche  und  grammatische 
Schwierigkeiten,  welche  die  Wahrscheinlichkeit  einer  Verderbnis  un- 
serer stelle  nabelegen,  zunächst  kann  ich  Hermanns  erklärung  der 
worte  dKiKOivov  .  .  £oucav  nicht  billigen,  dieselben  bedeuten,  wört- 
lich übersetzt :  'gemeinschaftlich  seiend  in  bezug  auf  ein  doppeltes  ebe- 
lager.'  einem  doppelten  ehelager  gemeinschaftlich  ist  aber  der  natür- 
lichsten auffassung  zufolge  derjenige,  welcher  mit  zwei  personen  ver- 
heiratet ist,  in  unserm  falle  also  nicht  Andromache,  sondern  Neopto- 
lemos  als  gemahl  der  Andromache  und  Hermione.  £ttikoivoc  hat  also 
an  unserer  stelle  die  bedeutung  'teilhaftig',  und  man  sollte  deshalb 
erwarten,  dasz  es  nach  analogie  der  ausdrücke  des  teilhaftigseins  an- 
statt mit  dem  überhaupt  äuszerst  seltenen  duqpi  c.  gen.  vielmehr  mit 
dem  einfachen  genitiv  verbunden  wäre;  duqri  mit  dem  genjtiv  ist 
hier  um  so  auffallender,  als  gleich  darauf  dieselbe  präposition  mit 
acc.  folgt.1  der  inhalt  des  satzes  weist  uns  durchaus  daraufhin,  in 
doöcav,  welches  auch  der  form  nach  einzig  bei  Euripides  dasteht, 
die  corruptel  zu  suchen,  ich  glaube  die  auf  den  ersten  blick  schwierig 
erscheinende  änderung  von  4oöcctv  in  övra,  welches  durch  die  nach- 
gewiesene beziehung  des  dmtcoivoc  auf  Neoptolemos  gefordert  wird, 
rechtfertigen  zu  können,  wenn  man  nemlich  bedenkt,  dasz  bibuuuuv 
X^KTpwv  zu  dnucoivov  in  einem  gewissen  gegensatze  steht,  dasz  die 
tragiker  aber  einen  solchen  gegensatz  näher  zu  präcisieren  pflegen 
(vgl.  v.  178.  Hei.  671.  Her.  328),  so  ist  es  nicht  unwahrscheinlich, 


1  wie  ich  nachträglich  sehe,  nimt  aach  Schumacher  fde  praeposi 
tionum  cum  tribus  casibus  coniunetarum  neu  Euripideo  part.  I'  (Bonn 
1884)  an  dy<p(  mit  genitiv  anstosz  und  will  aus  diesem  gründe  den- 
selben gedanken  herstellen,  den  auch  ich  verlange;  er  schreibt  äucpl 
X^KTpujv  6i0üuu)v  töv  Wvt*  £tt(koivov,  was  allerdings  formell  noch  nicht 
genügt. 
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dasz  jiiövov  hinter  bibOpwv  ausgefallen  ist.  die  ursprüngliche  les- 
art  war  also  dja<p\  XeKTpwv  bibupujv  pövov  övt'  ^ttikoivov,  so 
dasz  die  in  v.  125  anaphoriseh  wiederholte  präp.  zu  növov  ÖVT*  ifii- 
koivov  gehört,  der  ausfall  des  uövov,  welcher  nach  der  endsilbe 
MQN  leicht  geschehen  konnte,  wird  zur  herstellung  des  metrums  die 
weitere  Veränderung  des  textes  nach  sich  gezogen  haben,  so  erhält 
auch  iXdjJOv'  seine  richtige  erklärung:  das  adjectiv  im  plur.  neatr. 
steht  wie  häufig  adverbiell:  vgl.  Bakchai  126.  157.  Hipp.  1361. 
136.  In  deT  zweiten  strophe  der  parodos  singt  der  chor: 

TvüjOi  b*  ouc'  im  Uvac 

buiütc  In*  dXXoipiac  ttöXcoc  usw. 
an  dieser  stelle  scheint  ein  glossem  in  den  text  geraten  zu  sein:  denn 
im  Eevac  hat  fast  genau  dieselbe  bedeutung  wie  Itf  dXXoipiac 
ttöXcoc,  und  eine  solche  Wiederholung  des  gleichen  gedankens  inner- 
halb zweier  auf  einander  folgender  verse  wird  man  nicht  eben  schön 
finden  können,  höchst  wahrscheinlich  ist  etti  Eevac  als  erklärung 
über  dXXoTpiac  geschrieben  und  hat  später  in  v.  136  das  richtige 
wort  verdrängt,  das  letztere  ist  vielleicht  d^xavoc  'hilflos*  ge- 
wesen, welches  auch  Herakl.  329  dci  ttoG'  r\be  Ycuct  toic  dprixdvoic 
cuv  Tif)  biKCuw  ßouXerai  TrpocuxpeXeTv  und  ebd.  472  ibc  cotwy' 
cifirixavoc  Xpr)cMwv  dicoucac  tijai  kcu  qpößou  TrXlwc  in  derselben  be- 
deutung  von  personen  gebraucht  wird,  während  es  Hipp.  643  und 
Med.  408  im  gegensatz  zu  coqpoc  steht  und  sonst  wohl  nur  sächlich 
in  der  bedeutung  'des  rates,  der  hilfe  entbehrend'  bei  Eur.  vor- 
kommt, ich  würde  hinter  durixccvoc  ein  komma  setzen,  so  dasz  die 
folgenden  worte  buiuic  .  .  Cujv  gewissermaszen  eine  erläuterung  des 
adjectivums  bilden. 

In  der  zweiten  gegenstrophe  der  parodos  sagt  der  chor  v.  142  ff. 

qpößuj  b* 

fjcuxiav  äYoycv, 

tö  be  cöv  oTktuj  cp^pouca  TUTXavuu , 
145  (if|  ttcuc  Tdc  Aiöc  Kopac 

coi  \x*  eu  (ppovoöcav  ibrj  (clbrj  Musgrave), 
in  diesen  worten  steht  der  finale  nebensatz  jur)  rraic  usw.  in  keinem 
logischen  zusammenhange  mit  dem  vorangehenden  hauptsatze.  denn 
da  der  chor  in  dem  nebensatz  die  absieht  ausspricht,  sein  mitleid  vor 
Hermion t-  geheim  zu  halten,  so  musz  in  dem  direct  übergeordneten 
hauptsatze  eine  möglichkeit,  welche  zur  erreichung  dieses  Zweckes 
dient,  jedenfalls  aber  doch  eine  hindeutung  auf  den  inhalt  des  neben- 
satzes  enthalten  sein,  eine  solche  hindeutung  liegt  aber  in  den  worten 
tö  bfc  cöv  oTktw  qptpouca  TUYXävuj  durchaus  nicht  daher  wollte 
Wecklein  XavÖdvuj  für  TUYxdvuu  schreiben,  wodurch  allerdings  haupt- 
und  nebensatz  logisch  in  ein  richtiges  Verhältnis  gebracht  werden, 
aber  diese  Vermutung  entfernt  sich  zu  weit  von  der  Überlieferung, 
um  auf  Wahrscheinlichkeit  anspruch  zu  haben,  überhaupt  scheint 
es  nicht  angebracht,  in  dem  TUYxdvuu,  in  welchem  der  fehler  zweifel- 
los steckt,  ein  verbum  von  der  bedeutung  des  XctvOdvciv  zu  suchen, 

30* 
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da  sonst  der  inhalt  dieses  satzes  ziemlich  derselbe  wäre  wie  der  des 
vorangehenden  haoptsatzes  qpößui  b*  fjcuxiav  dvouev  und  somit  die 
beide  Sätze  verbindende  adversativconjunction  bl  nicht  am  platze 
wäre,  ursprünglich  scheint  vielmehr  der  satz  fir)  neue  usw.  von  dem 
hauptsatze  fjcuxiav  crfOfiev  abhängig  gewesen  zu  sein,  und  v.  144  eine 
weitere  ausführung  dieses  satzes  in  form  einer  participialconstruction 
enthalten  zu  haben,  dazu  passt  dasz  TO  cöv  eine  etwas  unbestimmte 
ausdrucksweise  ist:  man  erwartet  zu  oiktuj  (pdpouca  eher  einen  be- 
stimmtem begriff,  wie  'dein  unglück*  oder  dgl.  ich  glaube  deshalb 
das  richtige  getroffen  zu  haben,  wenn  ich  vermute:  TÖbe  cöv 
oTktuj  ©Jfpouca  bucTUX^c,  uf|  usw.  bucxuxcx  wird  nicht  selten 
substantivisch  gebraucht:  vgl.  Hei.  27.  285.  Her.  561.  Hik.  483. 
Hipp.  637.  Iph.  Aul.  1342.  dasz  das  hinweisende  TÖb€,  nachdem 
kurz  zuvor  die  leiden  der  Andromache  vom  ohor  genannt  sind ,  sehr 
passend  ist,  bedarf  keines  beweises. 

192  ff.  Andromache  hält  in  bittern  Worten  ihrer  feindin  Her- 
mione  ihre  ungerechte  handlungsweise  gegen  sich  vor,  zu. der  sie  in 
keiner  weise  veranlassung  gegeben  habe:  denn  sie  habe  weder  den 
willen  noch  die  mittel  die  gemahlin  des  Neoptolemos  aus  ihrer  Stel- 
lung zu  verdrängen: 

€itt\  iL  vcävi ,  tiu  c*  ^x^TTuiy  Xöyip  , 
TreicOetc'  dTTUüOüj  Tviitfwv  vuuApeuuäTUJV ; 
wc  f|  Aäiccuva  tujv  <t>puYwv  ueuuv  ttöXic, 
195  tuxij  6*  unepdei  köu*  £Xeu9lpav  6pclc ; 
der  erste  einwurf,  den  Andromache  der  Hermione  macht,  ist  klar 
und  verständlich,  'sollte  ich  etwa  glauben,  dasz  Sparta  geringer  an 
macht  sei  als  meine  (längst  zerstörte)  heimatstadt?*  desto  gröszere 
Schwierigkeiten  bereitet  v.  195  der  erklärung.  die  ältern  hgg.  setzen 
fast  sämtlich  an  stelle  des  überlieferten  dativs  tOx*)  den  nominativ, 
gehen  jedoch  in  der  erklärung  aus  einander.  Matthiä,  Heath  und 
Beiske  bezogen  die  tuxt|  auf  das  geschick  Trojas ,  allein  mit  recht 
weist  Hermann  diese  erklärung  durch  die  bemerkung  zurück ,  dasz 
sich  nur  aus  dem  subject  des  vorhergehenden  satzes  der  genitiv  er- 
gänzen lasse,  also  CTräpTrjC,  diese  ergänzung  aber  dem  sinn  der  stelle 
völlig  widerspreche.  Hermann,  Pflugk  und  Klotz  verstehen  also  das 
Schicksal  Andromaches  selbst,  indem  sie  f)  £urj  aus  dem  folgenden 
ergänzen,  aber  so  richtig  es  ohne  zweifei  ist,  dasz  in  diesem  verse 
Andromache  sich  selbst  mit  ihrer  gegnerin  vergleicht,  so  unmöglich 
ist  doch,  zumal  da  es  sich  um  einen  scharf  zu  präcisierenden  gegen- 
satz  handelt,  die  ergänzung  des  pronomens  aus  dem  folgenden, 
falsch*  vergleicht  Pflugk  v.  126  tvuuÖi  TUXCtv  sc.  Tt)V  crjv:  denn  hier 
kommt  ein  gegensatz  nicht  in  frage,  und  die  ergänzung  des  pro- 
nomens ergibt  sich  leicht  aus  dem  imperativ.  Lenting,  der  die  Un- 
möglichkeit dieser  ergänzung  einsah,  hatte  schon  früher  in  seiner 
ausgäbe  seine  conjectur  xOxrj  6*  uircpÖci  TÄ|i*,  £\€u6€pöv  6'  öpac; 
aufgenommen,  deren  erster  teil  allerdings  den  sinn  im  allgemeinen 
trifft,  deren  zweiter  jedoch  matt  und  unklar  ist.  völlig  entspricht 
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auch  der  erste  teil  dem  erwarteten  gedanken  nicht,  da  Andromache 
nur  von  sieb  spricht  und  die  beziehung  auf  ihre  gegnerin  uns  er- 
raten läszt.  wir  können  daher  nicht  umhin  uns  dem  urteile  Naucks, 
der  die  worte  Tuxr)  0*"  UTrep0€i  'graviter  corrupta'  nennt,  wenigstens 
teilweise  anzuscblieszen.  einen  versuch  zur  herstellung  der  stelle  hat 
von  den  neuern  kritikern  meines  wissens  nur  Herwerden  gemacht, 
welcher  aurn,  b*  £TTpä0n,c  conjicierte.  aber  von  einem  verkauftwerden 
kann  Andromache  unmöglich  sprechen,  da  sie  ja  selbst  dem  Neopto- 
lemos  als  ftpac  zuerteilt  ist.  es  ist  überhaupt  kaum  anzunehmen, 
dasz  das  seltene  ÖTT€p0€i,  welches  Hesychios  anscheinend  gerade  aus 
unserer  stelle  in  sein  lexikon  aufgenommen  bat  (I  s.  1459  U7T€p0€i* 
UTT€p^x€0»  n^CD^  vom  dichter  selbst  herrühre,  fassen  wir  nunmehr 
zusammen,  was  wir  im  verlauf  unserer  Untersuchung  Uber  die  stelle 
dargelegt  Laben,  so  ergibt  sich  1)  dasz  in  v.  195  Andromache  ihre 
eigne  läge  derjenigen  ihrer  glücklichem  nebenbuhlerin  gegenüber- 
stellt; 2)  dasz  der  gegensatz  eine  ausdrückliche  hinweisung  auf  An- 
dromache und  Hermione  verlangt;  3)  dasz  u7T€p0€T  wahrscheinlich 
ursprünglich  ist;  4)  dasz  der  nachsatz  dX€u0epctv  6*  öpdc  matt  und 
schleppend  ist.  der  sitz  des  fehlers  wird  also  vorzugsweise  in  TUXfl 
und  6pok  zu  suchen  sein,  an  zwei  versstellen  also,  die  in  erster  linie 
der  Verstümmelung  und  der  nachfolgenden  ergänzung  von  seiten  der 
abschreiber  ausgesetzt  waren  (vgl.  Nauck  Eurip.  Studien  II  s.  103). 
um  die  richtige  lesart  zu  6nden,  müssen  wir  vor  allem  KÖ^i'  zu 
U7T6p6€i  ziehen,  also  mit  Lenting  t6!|li'  schreiben,  sodann  glaube  ich 
dasz  Andromache  im  gegensatz  zu  sich  selbst  ihre  nebenbuhlerin  mit 
T&  cd  bezeichnet,  also  tüjv  cüjv  6*  U7T€p0€i  TÖV  sagt  und  mit  scharf 
pointierter  frage  fortfährt:  dXeuOlpct  t*  £yu>;  vers  195  dürfte  also 
gelautet  haben:  tüjv  cüjv  0*  U7T€p0£i  T#n\  dXeuGt'pa  T*  ^T^I 
so  allein  ergibt  sich  der  geforderte  sinn  und  der  richtige  anschlusz 
an  den  vorhergehenden  satz:  'sollte  ich  glauben,  dasz  Sparta  geringer 
ist  als  Troja,  dasz  meine  läge  besser  sei  als  die  deine,  dasz  ich  die 
freie  sei?' 

248.  Als  im  verlaufe  des  mit  v.  245  beginnenden  stichomythi- 
sehen  Wortwechsels  Hermione  in  v.  245  ihren  festen  entschlusz  aus- 
spricht Andromache  zu  töten,  weist  diese  auf  das  sie  beschützende 
bild  der  Tbetis  hin,  worauf  Hermione  höhnisch  erwidert:  fiicouv  ve 
iraTpibct  cf|v  'AxiXX^ujc  tpövip.  jene  entgegnet:  f€Xevn  viv  wX€c', 
Ovk  ^füJ,  ur)TT]p  bi  cr\.  an  diesen  w orten  hat  man  mit  recht  anstosz 
genommen:  denn  nach  dem  vorausgegangenen  '€X^vr|  verliert  der 
gegensatz  pr^Trip  b£  erj  vollständig  seine  Wirkung;  auch  wenn  man 
mit  Hermann  aus  der  Aldina  ve  für  b£  schreibt,  klingt  der  nachsatz 
matt  dazu  kommt  dasz  in  der  antwort  zu  dem  vorangehenden 
TrctTpiba  cr^v  keine  beziehung  sich  findet  Hartman  (Mnem.  n.  s.  X 
e.  126)  vermutete  Kurrpic  vtv  üjXcc',  ouk  dru),  Miyrrip  tc  cr|.  allein 
durch  diese  Vermutung  wird  der  gegensatz  zu  dem  vorangehenden 
verse  eher  verringert  als  verschärft:  denn  da  Aphrodite  auf  Seiten 
der  Troer  stand,  enthielte  die  antwort  Androroaches  gewissermaszen 
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eine  bestätigung  der  meinung  Hermiones ,  welche  jene  doch  gewis 
nicht  geben  will.  FWSchmidt  (krit.  Studien  II  s.  34)  schlägt  daher 
vor  *€X^VT)  viv  üjXcc',  ibc  duoi ,  M^TTip  cr\.  leichter  kommt  man 
jedoch  zum  ziel  und  erreicht  zugleich  eine  genauere  bezieh ung  zu 
dem  TTCtTpiba  crjv,  wenn  man  schreibt  *€XXdc  viv  lüXec'*  ouk  dYw, 
HnTrlP  °^  C!1»  80  dasz  die  letzte  hälfte  des  verses  eine  erläuterung  der 
ersten  enthält.  (€XXdc  wird  nicht  selten  personifiziert  gebraucht, 
vgl.  El.  1082.  Her.  221.  Iph.  Aul.  411.  Or.  1365.  Iph.  Taur.  338. 
1175.  1180. 

321  ff.  Andromache  sagt  mit  beziehung  auf  Menelaos: 

ctiicXeict  b*  olc  ufev  £ct'  dXnOeiac  vno , 
eubaiuovttw  *  touc  b*  Otto  uicubwv  £xciv 
ouk  ä£iwcu>  7rXf|v  Tuxq  qppoveTv  bOKeiv. 
den  an  fang  des  zweiten  satzes  kann  man  nur  mit  Matthiä  erklären : 
touc  b'  und  u/eubwv  ^xovTac  ouk  dHiujcw  etkXeiav  ^X€iv.  eine 
gleiche  gedrängtheit  der  construction  ist  mir  bei  Euripides  nicht  be- 
kannt, nur  annähernd  läszt  sich  etwa  Med.  216  touc  u.fev  öfiudTUJV 
<Stto  sc.  Y^YÜjTac,  oder  —  diese  stelle  allerdings  in  anderer  art  — 
Phoin.  714  vergleichen;  ob  man  aber  deshalb  mit  FWSchmidt  Stu- 
dien III  s.  12  eine  dreifache  entstellung  des  teztes  annehmen  und 
eubctiüoviZuj  y\  8c  b*  dnö  uJ€ubüjv  ouk  dSiüj  cq>e  schreiben 
darf,  erscheint  mir  mehr  als  zweifelhaft,  sicherer  ist  die  corruptel 
im  schlusz  des  satzes.  schon  Dobree  fand  den  gedanken  'die  durch 
lügen  berühmten  erkenne  ich  nicht  an,  sondern  meine,  dasz  sie  durch 
zufall  weise  sind*  anstöszig,  und  mit  recht:  denn  der  dichter  würde 
ja  so  auch  den  durch  ungerechte  mittel  berühmt  gewordenen  einen 
Vorzug  zuerteilen,  was  doch  gewis  nicht  seine  absieht  ist.  und 
wie  läszt  sich  auszerdem  der  begriff  TUXfl  mit  (ppoveiv  vereinigen? 
Dobree  wollte  daher  irXf|V  Tuxfl  ookciv  fiövov  schreiben.  Nauck  ao. 
s.  101  hält  nicht  nur  oppoveiv,  sondern  auch  tux*|  für  verdorben  und 
schreibt  irXrjv  öcov  bOKeiv  növov.  FWSchmidt,  der  Naucks  ansieht 
über  die  Verderbnis  der  stelle  teilt,  will  hier  wie  an  andern  Euripi- 
deischen  stellen  das  sonst  bei  den  tragikern  nur  in  Aisch.  Eumeniden 
vorkommende  cuöcvciv  herstellen,  indem  er  vorschlägt  TrXfjv  Tax' 
€\JÖ6V€iv  bOKCiv.  ob  dies  verfahren  an  den  übrigen  stellen  gerecht- 
fertigt ist,  soll  hier  nicht  untersucht  werden;  an  unserer  stelle  er- 
regt die  einführung  dieses  verbums  deswegen  gerechte  bedenken, 
weil  die  partikel  Taxa  dh.  'vielleicht*  neben  bOK€iv  vollkommen 
überflüssig  ist.  einen  angemessenen  sinn  würde  die  conjectur  nur 
haben,  wenn  Tdxa  'eine  kurze  zeit  hindurch'  bedeuten  könnte ,  aber 
diese  bedeutung  der  partikel  läszt  sich  bei  Eur.  nirgends  nachweisen, 
sie  heiszt  entweder  fin  kurzer  zeit,  bald'  oder  'vielleicht'.  *  Schmidts 


*  man  vergleiche  die  stellen,  wo  röxet  sich  findet;  'in  knrzer  zeit' 
hei8zt  es  Andr.  268.  Bakchai  232.  646.  660.  587.  1194.  Hek.  1259.  Hei.  452. 
£1.  226.  Hipp.  9.  182.  Herakl.  74.  462.  Her.  500.  871.  1084.  Hik.  561. 
Jph.  Anl.  811.  461.  970.  Iph.  T.  782.  Kykl.  61.  210.  422.  518.  589.  592. 
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sowohl  wie  Naucks  conjectur  beruht  auf  der  Voraussetzung,  dasz 
tux^  unhaltbar  sei,  und  zwar  deswegen,  weil  res  für  die  eubaijaovict 
wenig  verschlage,  ob  sie  eine  gäbe  des  glückes  sei  oder  zumeist  auf 
eignem  verdienst  beruhe*,  aber  ist  dieser  grund  wirklich  stichhaltig? 
können  wir  nicht,  worauf  das  zu  dSiukw  gehörende  i%W  hinweist, 
den  mit  TrArjv  beginnenden  satz  auf  die  eÖKXeia  selbst  anstatt  auf 
die  eubaijUOVid  bezieben  und  von  diesem  gedanken  ausgehend  für 
cppoveiv  ein  zu  TÜXfl  passendes  verbum  suchen,  welches  den  satz 
ttXtjv  usw.  angemessen  an  den  vorangehenden  gedanken  anschlieszt? 
meines  erachtens  will  der  dichter  sagen:  fdie  durch  eigne  tüchtig- 
keit  berühmten  preise  ich  glücklich,  den  rühm  derjenigen  aber, 
welche  ihn  ohne  persönliches  verdienst  nur  durch  teuschungen  ge- 
nieszen,  werde  ich  nicht  anerkennen,  sondern  meinen,  dasz  sie  ihn 
nur  durch  die  fUgung  des  glückes  scheinbar  besitzen.'  so  bekommt 
tüxi]  einen  angemessenen  sinn:  denn  das  glück  läszt  ja  eben  die  er- 
bärmlichkeit  dieser  menschen  nicht  offen  zu  tage  treten,  so  dasz  sie 
in  den  äugen  der  menge  als  €ÖkX€€IC  gelten,  dasz  diese  menschen 
dem  dichter  nicht  als  eubcnuovec  gelten,  versteht  sich  von  selbst, 
es  dürfte  daher  genügen  qpepeiv  für  cppoveiv  zu  schreiben,  um 
einen  des  dichtere  würdigen  gedanken  herzustellen. 

350.  Andromache  weist  darauf  hin ,  dasz  Neoptolemos  das  ihr 
von  Menelaos  und  dessen  tochter  zugefügte  unrecht  durch  verstoszen 
der  letztern  rächen  werde ,  nnd  dasz  Menelaos  dann  vergeblich  nach 
einer  andern  passenden  heirat  für  sein  kind  suchen  werde: 

TcnicT  bfe  Tic  viv;     c<p*  fivavbpov  Iv  böuoic 

Xnpav  xaeöeic  tcoXiöv;  iZ>  TXnuwv  ävep, 

KaKurv  tocoOtujv  oux  öp^c  dmppodc; 
350  iröcac  &v  ctiväc  GuTax^p*  rjbiKT]|L^vr|V 

ßouXoi'  fcv  eupciv  rj  7Ta9€iv  ärd)  Ufw; 
die  hgg.  bemerken  richtig,  dasz  ßouXec0ai  in  v.  351  wie  nicht  selten 
den  sinn  von  fiäXXov  ßoüXecöai  habe,  doch  keiner  hat  bisher  er- 
kannt, dasz  in  v.  350  noch  ein  fehler  enthalten  ist.  wie  kann  denn 
Andromache  sagen:  wie  viele  ehen  möchtest  du  wohl  deine  ge- 
kränkte tochter  lieber  finden  lassen  als  das  erdulden  was  ich  sage, 
nemlich  xhpav  xaBeHeiv  itoXiöv,  nachdem  sie  kurz  zuvor  in  v.  347 
ihren  zweifei  geäuszert  hat,  ob  überhaupt  jemand  die  Hermione  wieder 
heiraten  werde?  offenbar  enthalten  diese  beiden  gedanken  einen 
widersprach,  unrichtig  würde  es  sein  den  fehler  in  eupeiv  zu  suchen 
und  dafür  etwa  ein  verbum  des  aufsuchens  substituieren  zu  wollen: 
denn  dann  dürfte  nicht  Hermione,  sondern  müste  Menelaos  das  sub- 
ject  desselben  sein,  der  richtige  gedanke  wird  vielmehr  durch  die 
leichte  änderung  von  Tröcac  in  iroiac  hergestellt.  Andromache  sagt: 
*eine  wie  beschaffene  (dh.  hier  natürlich  wie  geringe)  ehe  möchtest 
du  deine  tochter  lieber  finden  lassen  als  erleiden  was  ich  sage?' 

610.  Or.  133.  1289.  Med.  107.  385.  Tro.  1278.  Phoin.  253.  626.  714.  fr. 
325,  1.  Khesos  561.  995.  die  bedeutung  'vielleicht1  hat  es  Alk.  1101. 
Hek.  1247.  Hei.  1082.  Med.  789.  Iph.  Aul.  987.  2429.  Bhesos  138. 
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357  ff.  Andromache  sagt  dem  Menelaos,  dasz  sie  sich  in  gegen- 
wart  des  Neoptolemos  freiwillig  gegen  die  beschuldigung  Hermione 
durch  Zaubermittel  unfruchtbar  gemacht  zu  haben  verantworten 
werde:       dicövTec  ouk  dicovrcc  oübfc  ßu>u.ioi 

THTVOVT€C  OUTOl  TT|V  b'\KT]V  Ü<p&OU€V 

dv  coici  vcuißpoic,  ofciv  ouk  dXoxcova 
360  ßXäßnv  6<p€iXu>  TTpocTieek'  äTtaibiav. 
weil  man  zu  tt)v  biicrjv  u<pd£ojiev  die  bezeichnung  der  person  ver- 
miszt,  welcher  die  genugthuung  zu  leisten  ist,  schlug  Kirchboff  aurrj 
für  auroi  vor.  gegen  diese  Vermutung  wendet  Nauck  Studien  II 
s.  103  ein,  dasz  sich  die  präp.  dv  in  den  worten  dv  coici  toußpoic 
nicht  erklären  lasse ,  dusz  dieser  ausdruck  also  nicht  für  irapövTOC 
TOU  NcotttoXc^aou  stehen  könne,  er  hält  deshalb  an  auToi  fest  und 
will  in  v.  359  toic  coici  TCtpßpoiC  lesen,  allein  in  erster  linie  ist 
doch  Andromache  der  Hermione  selbst,  nicht  dem  Neoptolemos  für 
die  gegen  sie  erhobene  anklage  eine  Verantwortung  schuldig;  ausser- 
dem ist  auroi  nach  £kövt€C  Uberflüssig,  wir  werden  daher  nicht  um- 
hin können  Kirchhoffs  Vermutung  als  richtig  anzuerkennen.  Andro- 
mache will  offenbar  sagen:  'ich  werde  freiwillig  der  Hermione  genug- 
thuung geben  ,  aber  nur  vor  dem  ricbterstuhl  des  Neoptolemos ,  der 
ja  selbst  von  dem  schaden,  den  ich  Hermione  zugefügt  haben  soll, 
mitbetroffen  wird  und  deshalb  gewis  nicht  ohne  weiteres  zu  meinen 
gunsten  urteilen  wird.'  in  diesem  gedankengange  ist  aber  die  präp. 
dv  keineswegs  unmöglich,  wie  Nauck  meint,  sondern  sehr  wohl  pas- 
send: vgl.  öoph.  Ant.  459  dv  Geoici  in.v  bucnv  bukew.  Eur.  Hipp. 
1320  cu  V  dv  t*  dxeivqj  Kdv  duoi  <priv€i  koköc  fr.  349,  3. 

434.  Nachdem  Menelaos  Andromache  durch  hinterlist  bewogen 
hat  ihren  Zufluchtsort  zu  verlassen,  läszt  er  sie  fesseln  und  sagt  zum 
schlusz:     dXX'  £pTi'  de  oIkouc  Toucb\  W  cic  dXcuOdpouc 

boOXn.  T€Tu»ca  \xr\noQ*  ußpiZeiv  jiä8nc. 
die  Vermutung  Herwerdens  un^dO*  für  ^rjTroO*,  welche  Naucks  adn. 
crit.  erwähnt,  erscheint  mir  überflüssig,  da  Menelaos  sich  nicht  aus- 
drücklich auf  die  voraufgebenden  worte  der  Andromache  zu  beziehen 
braucht,  sondern  ihr  nur  den  allgemeinen,  nach  seiner  ansieht  stets 
in  gleicher  weise  gültigen  satz  einschärft:  gegen  freie  darfeine  sklavin 
unter  keinen  umständen  sich  übermütig  benehmen. 

G99  ff.  Im  eingang  seiner  erwiderung  auf  die  in  v.  645 — 690 
enthaltene  rede  des  Menelaos  tadelt  Peleus  die  bevorzugung  der  feld- 
herrn  vor  den  Soldaten:  während  diese  die  gleichen  mühen  und  ge- 
fahren zu  bestehen  hätten,  ernteten  jene  allein  rühm  und  ehre,  dann 
heiszt  es  von  v.  699  an  weiter: 

ceyvol  b*  dv  dpxcuc  fyicvoi  Kord  tttöXiv 
700  (ppovouci  brjMOu  yciilov,  ö\rrec  oubdvcc* 

ol  b*  eteiv  aÖTÜJV  Mupiuj  coqpurrcpoi, 

et  TÖXjia  irpocrdvoiTO  ßouXncic  9*  dpa. 
an  diesen  Worten  hat  FWSchmidt  ao.  II  s.  42  begründeten  anstosz 
genommen,  er  hebt  hervor,  dasz  doch  nicht  allen  in  amt  und  würden 
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stehenden  hochmut  gegen  das  volk  zur  last  gelegt  werden  dürfe,  und 
dasz  anderseits  unmöglich  jedem  einzelnen  mitgliede  des  demos  eine 
höhere  einsieht  zugeschrieben  werden  könne  als  der  obrigkeit;  auszer- 
dem  sei  die  anknüpfungmit  0*1  bi  in  v.  701  sehr  ungeschickt,  da  ot 
sich  formell  viel  eher  auf  ÖVT€C  oub^vec  als  auf  b%ioc  beziehen  lasse, 
er  hätte  noch  hinzufügen  können,  dasz  sich  der  bedingungssatz  in 
v.  702  logisch  schlecht  an  den  vorangehenden  bauptsatz  anschlieszt. 
Schmidt  versucht  die  stelle  zu  heilen,  indem  er  cepvoi  durch  TtoXAoi 
ersetzt  und  v.  701  so  schreibt:  ibe  elclv  deroi  fiupiot  cocpurrepoi. 
allein  diese  gewaltsamen  Änderungen  sind  offenbar  mehr  ein  not- 
bebelf  als  eine  wirkliche  heilung,  und  eine  solche  wird  sich  schwer 
finden  lassen,  denn  abgesehen  von  den  genannten  unzuträglichkeiten 
ist  die  stelle  besonders  dadurch  anstöszig,  dasz  sie  ganz  auszerhalb 
des  Zusammenhangs  steht,  da  v.  703  ff.,  in  welchen  Peleus  den  Mene- 
laos  und  Agamemnon  als  beispiele  für  die  gerügte  bevorzugung  der 
feldherrn  anführt,  sich  unmittelbar  an  v.  698  anschlieszen.  wir  haben 
daher  allen  grund  v.  699—702  für  eine  interpolation  zu  halten,  die 
in  ungeschickter  weise  den  gedanken,  welchen  der  chor  im  letzten 
stasimon  v.  479  ff.  ausgesprochen  hat,  wiederholt,  nach  ausschei- 
dung  der  vier  verse  erhalten  wir  für  die  rede  des  Peleus  eine  ähn- 
liche symmetrische  gliederung,  wie  sie  HHirzel  *de  Eurip.  in  com- 
ponendis  diverbiis  arte'  (Leipzig  1862)  8. 69  ff.  für  die  vorangehende 
rede  des  Menelaos  nachgewiesen  hat  die  rede  zerfällt  nemlich  jetzt 
in  drei  teile,  deren  erster  aus  6  versen  besteht ,  deren  zweiter  und 
dritter  je  12  verse  umfassen,  der  erste  teil  enthält  die  einleitung 
der  rede,  im  zweiten  spricht  Peleus  bittern  tadel  gegen  Menelaos 
und  dessen  toohter  aus,  im  dritten  tröstet  er  Andromache  und  deren 
söhn,  höchst  wahrscheinlich  haben  wir  übrigens  auch  in  der  ersten 
rede  des  Peleus  von  v.  690 — 641  eine  ähnliche  gliederung  anzu- 
erkennen, denn  ausser  den  versen  691—601,  welche  Schmidt  ao. 
s.  40  als  unecht  bezeichnet  hat,  scheint  auch  v.  609  nicGöv  T€  bövTa 
HfjitOT'  de  okouc  XaßeTv  nicht  vom  dichter  selbst  herzurühren,  der 
vers  nimt  nemlich  in  ungeschickter  weise  das  vorweg,  worauf  Peleus 
erst  in  v.  627  &uüv  bi  Tpoictv,  €TfU  Top  KdvxaöÖd  coi  mit  ausdrück- 
lich präcisierter  Wendung  kommt;  während  er  in  v.  601  ff.  Menelaos 
tadelt,  weil  er  der  Helene  wegen  den  krieg  gegen  Troja  unternom- 
men habe,  kommt  er  erst  in  v.  627  zu  dem  noch  schwerern  Vorwurf, 
dasz  er  nach  der  einnähme  Trojas  die  unwürdige  gemahlin  nicht  ge- 
tötet, sondern  in  gnaden  wieder  angenommen  habe,  dazu  kommt 
dasz  der  gedanke  'die  du  niemals  wieder  in  dein  hacs  hättest  auf- 
nehmen dürfen,  indem  du  noch  geld  zugabst'  an  und  für  sich  ab- 
geschmackt ißt.  wenn  wir  also  v.  691 — 601  und  v.  609  ausscheiden, 
erhalten  wir  folgende  gliederung  der  rede:  erst  12  verse  (690.  602 
— 608  und  610 — 613),  dann  zweimal  6  und  einmal  3  verse,  darauf 
von  v.  627 — 638  wieder  12  verse  und  endlich  3  schluszverse. 

833  ff.  Nach  dem  dritten  stasimon  tritt  die  amme  der  Hermione 
auf,  um  dem  chor  ihre  angst  um  die  herrin  zu  klagen,  gleich  darauf 
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erscheint  Hermione  selbst,  voller  Verzweiflung  Uber  ihr  unrecht,  und  es 
erhebt  sich  jetzt  zwischen  beiden  frauen  ein  strophischer  klagegesang, 
dessen  metrum  vorwiegend  dochmisch  ist.,  das  zweite  strophenpaar 
lautet: 

crp.  ß.  6P.  ti  bi  )i€  b€i  CT^pva  KaXuTTtciv  tt^ttXoic; 

bfjXa  Kai  äiMpicpavri  Ka\  ätyvnm  bebpdKancv  ttöciv. 

TP.  äAt€ic  cpövov  friujaca  cirndMiu  cdeev; 
dvr.  ß.  €P.  xaTä  \xkv  oöv  ct^vuj  batac  TÖX|iac, 

av  £pc£'  dt  xardpaTOC  lf\b  xardpaTOC  dvepumoic 

TP.  currvüJC€Ta(  coi  Tfivo'  duap-riav  ttöcic. 
dasz  diese  Überlieferung  sehr  corrupt  ist,  zeigt  ein  blick  auf  das 
metrum.  es  haben  sich  daher  auch  die  kritiker  seit  Musurus  be- 
müht das  versmasz  in  Ordnung  zu  bringen,  wir  können  jedoch  alle 
versuche  bis  auf  Nauck  übergehen,  da  man  sich  früher  lediglich  da- 
mit begnügte  den  dochmischen  rhythmus  in  mehr  oder  weniger  ge- 
zwungener weise  herzustellen,  dagegen  nicht  beachtete,  dasz  in  der 
strophe  auch  der  gedanke,  den  die  hss.  bieten,  anstöszig  ist.  erst 
Nauck  ao.  8.  107  erkannte,  dasz  zwischen  der  frage  'warum  soll  ich 
meine  brüst  verhüllen?'  und  den  folgenden  worten  'nicht  zu  ver- 
bergendes habe  ich  meinem  gatten  angethan'  kein  vernünftiger  Zu- 
sammenhang besteht,  und  dasz,  um  diesen  zu  gewinnen,  anstatt 
CT^pvot  vielmehr  die  accusative  bf)Xa  Kai  djiqpiqpavf}  Kai  ÖKpUTrra 
von  KaXuiTTCiv  abhängig  gemacht  werden  müssen,  er  scheidet  daher 
CT^pva  aus,  auszerdem  die  worte  beopdxauev  ttöciv  und  in  der  gegen- 
strophe  TÖX^xac  av  £p€E\  so  dasz  der  erste  vers  der  strophe  und  gegen - 
Strophe  nunmehr  aus  einem  dochmius  und  creticus,  der  zweite  vers 
aus  einer  daktylischen  tetrapodie  besteht,  richtig  ist  ohne  zweifei 
Naucks  annähme,  dasz  cripva  als  Wiederholung  aus  dem  vorher- 
gehenden verse  zu  tilgen  sei ,  und  ferner  dasz  die  worte  btlXa  .  . 
dKpuTrra  und  d  Kardpaioc  lf\b  KardpaToc  sich  genau  entsprechen 
sollen ;  also  ist  auch  das  überflüssige  dvOpumoic  hinter  dem  zweiten 
KatdpaTOC  mit  recht  gestrichen,  mit  den  übrigen  tilgungen  Naucks 
kann  ich  mich  dagegen  nicht  einverstanden  erklären,  einmal  scheinen 
mir  die  worte  b€bpdKa|U€V  TTÖCIV  für  den  Zusammenhang  notwendig 
zu  sein.  Hermione  ist  ja  nicht  aus  innerer  reue  über  ihr  verbreche- 
risches  vorhaben,  sondern  aus  furcht  vor  der  räche  ihres  gemahls  in 
Verzweiflung  geraten,  dasz  sie  also  ihre  schuld  ausdrücklich  als  eine 
an  ihrem  gatten  begangene  hinstellt,  ist  psychologisch  durchaus  be- 
gründet, auch  weist  hierauf  die  tröstung  der  amme  cirffVUJCCTai 
coi  TT)vb>  dfiapTiav  ttöcic  deutlich  genug  hin.  in  der  gegenstrophe 
läszt  sich  die  Streichung  des  Wortes  TÖXjiac  aus  innern  grUnden  in 
keiner  weise  rechtfertigen,  da  das  alleinstehende  batac  keine  be- 
ziehung  hat;  auch  gibt  Nauck  selbst  die  möglichkeit  zu,  dasz  hierin 
noch  ein  fehler  stecke,  wenden  wir  uns  wieder  der  strophe  zu ,  so 
meint  Nauck,  dasz  die  drei  adjectiva  bfjXa  .  .  ÖKpuTTTa  direct  von 
KaXuTTTCiv  abhängig  seien,  wäre  dies  der  fall,  so  würden  die  worte 
bebpdKOficv  ttöciv  allerdings  zusammenhangslos  sein,  da  ihnen  das 
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innere  object  fehlte,  aber  können  diese  worte  nicht  ursprunglich 
vor  den  genannten  adjectiven  gestanden  haben,  und  kann  nicht 
nach  der  Umstellung  das  den  Zusammenhang  vermittelnde  und  von 
KaXOiTTCiv  abhangige  pronomen  &  hinter  dicpUTTTot  ausgefallen  sein? 
ich  schreibe  also  zugleich  mit  leichter  schon  von  Kirchhoff  vor- 
geschlagener Veränderung  des  bebpätcauev  in  der  strophe:  *ri  bi  ue 
bei  KaXuiTTCiv  tt&tXoic  &  blbpatc'  duöv  ttöciv  bf\Xa  xai  duq>iq>avr) 
Kai  ätcpUTTTCt.  um  die  responsion  herzustellen,  brauchen  wir  in  der 
gegenstrophe  nur  zwischen  batctc  und  TÖXuac  den  ausfall  von  vix4.fi 
anzunehmen ,  wie  denn  auch  Iph.  Aul.  470  KCtTCCCTlveiv  mit  uir^p 
c.  gen.  construiert  wird,  so  erhalten  wir  zu  anfang  der  strophe 
und  gegenstrophe  je  drei  sich  genau  entsprechende  dochmien,  deren 
zweiter  die  form  der  anaklasis  zeigt,  wie  zb.  Or.  140. 

Auch  in  den  folgenden  versen  läszt  sich  an  einzelnen  stellen 
durch  unbedeutende  änderungen  das  versmasz  herstellen,  v.  841  ist 
wohl  als  eine  logaödische  tetrapodie  mit  anakrusis  anzusehen,  v.  843 
besteht  aus  zwei  dochmien;  dasselbe  versmasz  haben  wir  offenbar 
auch  in  dem  vorhergehenden  verse  anzuerkennen,  der  freilich  nicht 
ganz  unverdorben  erhalten  ist.  nach  den  meisten  hss.  lautet  v.  842 
drcöboc,  ili  cpiX*,  dTröboc,  Tv'  dvTcrfav  usw.  nur  C  und  wahrschein- 
lich B  haben  tu  qriXoc  für  üj  ©iX\  Nauck  wollte  hieraus  durch  aus- 
scheidung  der  worte  tu  opiX*  diröboc  Tv*  einen  docbmius  herstellen, 
jedoch  liegt  für  die  annähme  einer  interpolation  dieser  worte  kein 
stichhaltiger  grund  vor.  ansprechender  ist  Bergks  Vermutung ,  der 
mit  Umstellung  der  mittlem  worte  und  im  anschlusz  an  C[B]  liest: 
diröboc  diröboc,  iL  quXoc,  IV  dvraiav,  ein  Vorschlag  den  Hermann 
und  Klotz  billigen,  vielleicht  ist  es  jedoch  noch  geratener,  bei  den 
besten  hss.  stehen  zu  bleiben  und  vor  iV  den  ausfall  des  auf  Eirnoc 
bezüglichen  pronomens  viv  anzunehmen,  also  zu  lesen:  diröboc,  tu 
<piX\  diröboc  viv,  W  dvicuctv. 

846  ff.  sucht  Hermione  verzweifelnd  nach  einem  ausweg  aus 
ihrer  not:  oTuoi  itötuou. 

itoO  noi  irupöc  qnXa  <pXö£; 
nou  b*  clc  ir€Tpac  depöüj; 
in  der  ersten  frage  ist  das  fragewort  iroö  durchaus  am  platze;  da- 
gegen erwartet  man  in  v.  848  statt  der  frage  'wo  kann  ich  mich  zu 
felsen  erheben?'  vielmehr  die  partikel  'wie',  auszerdem  ist  die  Ver- 
bindung, beider  verse  durch  bi  nicht  sehr  passend ,  da  ja  der  Her- 
mione die  eine  todesart  ebenso  recht  ist  wie  die  andere,  vermutlich 
ist  das  zweite  iroÖ  aus  dem  anfang  von  v.  847  durch  das  versehen 
eines  abschreiben  in  den  nächsten  vers  geraten  und  hat  hier  das  ur- 
sprüngliche ttujc  verdrängt;  die  beiden  verse  lauteten  wohl  iroö 
iroö  moi  irupöc  qpiXa  qpXÖ£;  f\  ttujc  elc  ircrpac  dcpOuV,  so  erhalten 
wir  in  jedem  verse  einen  dochmius,  dem  eine  katalektische  iambische 
dipodie  folgt;  die  worte  oTuoi  ttÖtuou  sind  schon  von  Hermann  und 
Nauck  als  proodos  dem  system  vorangeschickt.  —  In  v.  861  ist  wohl 
mit  Hermann  fouac  ftlr  fäc  zu  schreiben  und  im  folgenden  verse  für 
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das  bei  <l>9idboc  Ik  vaiac  unpassende  €iö'  cfrjv  mit  Seidler  depOcrnv. 
die  drei  letzten  verse  des  kommos  scheinen  gleichfalls  aus  vier  doch- 
mien  bestanden  zu  haben;  nur  hat  man,  um  den  dritten  dochmius  zu 
vervollständigen,  für  £ir^pac'  das  compositum  btCTT^pac' herzustellen, 
welches  nach  der  silbe  AC  leicht  zu  dem  einfachen  iitipac'  werden 
konnte,  diese  verse  lauteten  also,  wie  ich  glaube :  f\  tt€ukÖ€V  CKdrooc,  | 
&  (oder  vielleicht  wegen  der  auflösung  der  zweiten  länge  mit  Klotz 
5)  btd  Kuaveac  |  bieir^pac'  dictdc  |  ttpujtöttXooc  irXdTa. 

946  ff.  Hermione  warnt  die  ehemänner,  ihren  gattinnen  den  ver- 
kehr mit  andern  frauen  zu  gestatten: 

aÖTm  jap  bibdcKaXoi  kcucüjv 
f|  m^v  ti  KCpboivouca  cupmOcfpei  Xc^oc, 
ft.  b*  dMTrXaKOÖca  cuvvoceTv  au-rf)  e^Xci  usw. 
für  K€pbaivouca  in  v.  947  bat  Nauck  ao.  s.  119  richtig  Kepbavouca 
vorgeschlagen,   auch  den  bedenken  desselben  gelehrten  gegen  die 
präp.  cuv  in  cup<p0€i'p€i  wird  man  zustimmen  müssen ,  da  in  diesem 
verse  nur  eine  verderberin  des  Xc'xoc  in  frage  kommt,  vermutlich 
ist  cuv  aus  dem  cuvvocetv  des  folgenden  verses  entstanden  und  da- 
für dtro  herzustellen,  also  zu  schreiben  f\  yiv  i\  repbavouc'  diro- 
q)9€ip€i  \lxoc. 

980.  Orestes  erzählt,  wie  Neoptolemos  seine  bitte  ihm  die  band 
der  "Hermione  abzutreten  mit  bittern  vorwürfen  über  den  mutier« 
mord  beantwortet  habe,  und  fährt  dann  fort: 

980  f^Xrouv  |ufcv  fiXfouv ,  cuproopdc  b*  r}v€ixöpr|v , 
curv  bfe  CT€prjÖ€lc  ibxöurjv  ökujv  tduurv. 
dasz  v.  981  zu  den  freilich  nicht  seltenen  Interpolationen  der  Andro- 
mache gehöre,  wie  FWSchmidt  ao.  II  s.  46  nachzuweisen  sucht,  kann 
ich  nicht  glauben,  denn  das  wort  <5kujv  rechtfertigt  meiner  ansieht 
nach  nicht  die  bedenken,  die  Schmidt  dagegen  geltend  macht,  der 
gedankengang  des  Orestes  ist  offenbar  folgender:  'ich  empfand  zwar 
grossen  schmerz  über  die  kränkungen,  doch  ertrug  ich  ihn  im  be- 
wustsein  meiner  schuld  stillschweigend;  dennoch  verliesz  ich  den 
ort,  wo  ich  geschmäht  wurde  ohne  mich  verteidigen  zu  können,  un- 
gern, da  du  (Hermione)  nicht  mit  mir  gehen  konntest,  darum  nun* 
fährt  er  fort  'werde  ich  dich  jetzt,  wo  es  zeit  ist,  mit  mir  nehmen.' 
so  erklärt  sich  auszer  der  Verbindung  der  verse  980  und  981  durch 
bi  auch  die  partikel  oöv  in  v.  982 ,  welcher  bei  ausscheidung  von 
981  die  beziehung  fehlen  würde. 

1005  ff.  Orestes  sagt,  er  werde  sich  an  Neoptolemos  mit  hilfe 
Apollons  rächen : 

dXX*  €k  t*  £k€ivou  btaßoXotic  tc  rate  £patc 
Kcocujc  öXctTcu  *  fvujceTai  b*  £x0P<*v  ^M^v* 
dxöpüjv  ydp  dvbpüjv  jaoipav  cic  dvacTpo<pf)V 
batpujv  btbuict  kouk  £6:  cppoveiv  p£ra. 
dxOpüJV  in  v.  1007  ist  von  den  neuern  kritikern  übereinstimmend 
verworfen  worden,  denn  da  ^xOpav  ^M^lv  vorangeht,  musz  man  das 
adjectivum  auf  die  persönlichen  feinde  des  Orestes  beziehen,  wäh- 
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rend  es  sieb  doch  offenbar  um  frevler  gegen  den  gott  bandelt.  Her- 
werdens conjectur  ceuvujv  ist  von  Schmidt  ao.  s.  48  wegen  des 
zweiten  Satzgliedes  koOk  i§  (ppoveiv  Mera  mit  recht  zurückgewiesen, 
man  erwartet  jedenfalls  den  begriff  'gottlos'  oder  'schlecht',  ob  aber 
nun  cricxpüjv  oder  dOeurv,  wie  Schmidt  vorschlägt  —  caGpöc  scheinen 
die  tragiker  nicht  von  personen  gebraucht  zu  haben  —  oder  vielleicht 
auch  dceßuiv  die  ursprüngliche  lesart  war,  wird  sich  kaum  entschei- 
den lassen,  wenn  jedoch  Schmidt  auszer  den  genannten  Vermutungen 
auch  daran  denkt,  das  kraftvolle  uoipctv  durch  das  weit  schwächere 
dqppovct  rdp  dvöpiiiv  TreTpctv  zu  ersetzen,  wird  er  kaum  Zustimmung 
finden. 

1171  ff.  Als  die  leiche  des  Neoptolemos  gebracht  wird,  äuszert 
der  chor  sein  mitgeftibl  für  dies  Unglück,  das  Peleus  betroffen,  in 
einem  anapästischen  System,  dessen  zwei  letzte  verse  lauten: 

auTÖc  T€  kqkoic  TTr^aci  xupeae 

eic  ev  uoipac  cuveKupcac. 
gegen  Klotz'  schwachen  verteidigungs-  oder  vielmehr  beschönigungs- 
versuch  der  hsl.  lesart  weist  Nauck  s.  1 23  ff.  in  ausführlicher  darlegung 
unwiderleglich  nach,  dasz  das  homoioteleuton  KÜpcctc  und  cuve'icupcac 
unhaltbar  sei  und  die  beiden  verse  auszerdem  an  andern  unzuträg- 
lichkeiten leiden,  die  wohl  kaum  anzuzweifelnden  resultate  Naucks 
sind  folgende:  1)  entweder  xupeae  oder  cuve'icupcac  ist  unrichtig ; 
2)  wahrscheinlich  ist  Kupcotc  durch  den  ausgang  des  folgenden  verses 
veranlaszt  worden,  da  sieb  xupeiv  mit  dem  einfachen  dativ  sonst  nicht 
nachweisen  läszt;  3)  statt  der  Verbindung  eic  £v  noipotc  cuve'xupcac 
erwartet  man  zu  cuve'icupcac  einen  dativ;  4)  eic  Sv  jioipac  ist  ohne 
nähere  bestimmung  unklar,  die  Schäden  hat  also  Nauck  richtig  erkannt, 
die  heilung  derselben  ist  ihm  jedoch  nur  halb  gegluckt,  er  schreibt 
nemlich :  auiöc  te  (oder  äXAoic  Te)  Katcoic  Trr|uaci  n\r|Y€ic  |  xaivrj 
poipa  cuve'icupcac.  obwohl  für  den  ersatz  des  unechten  teupeae  ein 
sicherer  anhält  fehlt,  kann  man  sich  doch  mit  TrXrpreic,  worauf  auch 
Herwerden  gekommen  ist,  einverstanden  erklären,  da  es  sehr  wohl  zu 
nrjuaci  passt.  anders  verhält  es  sich  mit  Kaivr)  "oipa.  von  dem  man 
nicht  einsieht,  wie  es  aus  eic  €v  uoipac  entstanden  sein  soll,  denn  den 
eindruck  einer  groben  interpolation  macht  die  letztere,  auch  Hei.  742 
in  der  form  eic  £v  Vü%r\c  vorkommende  Wendung  durchaus  nicht, 
man  wird  also  zusehen  müssen ,  ob  sich  nicht  ein  von  cuve'icupcac 
abhängiger  dativ  finden  läszt,  der  zugleich  die  bedeutung  des  eic  $v 
fioipac  klar  stellt,  dieser  forderung  nun  wird  meines  erachtens  ge- 
nügt, wenn  wir  in  v.  1171  für  koikoTc,  welches  sehr  wohl  als  glossem 
zu  Tir|uaci  in  den  text  gedrungen  sein  kann,  V€Kpuj  schreiben  und 
dies  mit  cuve'icupcac  verbinden,  eic  Iv  tritt  hierdurch  in  eine  etwas 
entferntere  beziehung  zu  cuve'icupcac,  es  bedeutet  fin  bezog  auf,  hin- 
sichtlich', wie  zb.  Or.  542  rjuTUxricev  eic  Te'icva.  der  gedauke  ist 
nunmehr  klar,  der  chor  sagt:  fdu  begegnest  dem  toten  in  bezog  auf 
dasselbe  geschick,  dh.  dein  eignes  geschick  ist  ebenso  traurig  wie  das 
des  toten.9 
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1184  f.  Der  cbor  stimmt  in  den  wünsch  des  Polens,  Neopto- 
lemos  möchte  vor  Troja  gefallen  sein ,  mit  folgenden  worten  ein : 

outöc  t*  fiv  übe  Ik  Turvb'  £tiuöt'  äv ,  ripov , 

Bavuiv ,  tö  cöv  b*  fjv  uub*  öv  eurux^crepov. 
an  den  worten  d)C  Ik  TüJVb'  haben  Nauck  und  Wilamowitz  (anal. 
Eurip. s.  248)  gerechtfertigten  anstosz  genommen:  denn  bezieht  man 
Ik  TÜvvbc  mit  dem  scholiasten  auf  die  Troer,  so  fehlt  der  begriff  'im 
kämpfe',  der  nicht  fehlen  darf,  wenn  anders  das  Tifiäcöai  begründet 
sein  soll;  faszt  man  aber  Ik  TUivb'  mit  Pflugk- Klotz  sächlich  und  er- 
klärt 'isto  rerum  statu',  so  wird  das  part.  Bavuüv  vollkommen  Über- 
flüssig;  auszerdem  vermiszt  man  ungern  eine  nähere  bestimmung  zu 
£npctT*  äv.  Wilamowitz'  conjectur  outuj  t'  (so  schon  Hermann)  av 
ibc  w€ktujp  dTiuaV  äv,  Y^pov  ist  freilich  von  FWSchmidt  s.  51  als 
unhaltbar  nachgewiesen.  Schmidt  selbst  bietet  zwei  Vorschläge,  deren 
zweiter  örnuc  fi  viv  6  tcküjv  y'  ^TiuäY  äv ,  Y^pov  usw.  ihm  am 
meisten  zusagt,  er  belegt  allerdings  im  einzelnen  die  verschiedenen 
metrischen  und  sprachlichen  licenzen  dieses  verses,  jedoch  erscheint 
es  bedenklich  dieselben  in  einem  verse  zu  vereinigen,  da  dieser  ein 
zu  holpriges  gepräge  erhält,  der  erste  Vorschlag  Schmidts  outuj  ydp 
ibc  ffoujc  T*  £niJäV  äv ,  Y^pov  verdient  daher  bei  weitem  den  Vor- 
zug, nur  ist  die  Veränderung  von  f)pwc  zu  £k  TUJVb'  paläographisch 
nicht  eben  wahrscheinlich,  ich  möchte  eher  glauben,  dasz  ibc  Ik 
TUJVb'  aus  ^KKpiTÖv  Y*  entstanden,  also  zu  lesen  ist:  outuj  y*  öv 
(oder  Ydp)  ^KKpiröv  Y*  ^Ttuax'  äv,  Y^pov  usw.  vgl.  Tro.  1241 
Tpo(a  T€  TTÖXCUJV  ^KKplTOV  uicoufjivn. 

1186  ff.  Peleus  verwünscht  die  ehe  seines  enkels  mit  Hermione 
als  die  Ursache  seines  todes: 

uj  Yäux)c,  tu  Yduoc,  &c  Tdbe  biunora 

xal  ttöXiv  wXecac 

aiaT  aiaT  *  üj  n~aT  > 

)ir|TTOT€  CUJV  XCX^UJV  TÖ  OUCUJVUUOV 

1190  ujqpcX'  £udv  t^voc  clc  T^Kva  Kai  böuov 
äu<pißaX&8ai 

f€puiövac  'Aibav  ln\  coi,  t^kvov, 

äXXä  K€pauvtu  Trpöc6€V  ÖX&Oai  usw. 
die  textesgestaltung  dieser  verse  von  Hermann,  welcher  in  v.  1190 
ujq>€X'  £uol  jipCLC  schreibt  und  demgemäsz  cüjv  Xex^wv  auf  Andro- 
mache bezieht,  ist  mit  recht  von  Nauck  stillschweigend  übergangen, 
denn  dasz  Peleus  der  Andromache ,  als  deren  freund  und  beschützer 
er  vorhin  auftrat,  jetzt  die  schuld  an  dem  tode  seines  enkels  zu- 
schreibt ,  ist  ganz  unglaublich ;  auszerdem  ist  Hermanns  erklärung 
der  worte  '€puiövac  'Atbav  'necem  ab  Hermiona  destinatam'  schwer- 
lich zu  rechtfertigen,  wir  müssen  daher  an  Pflugks  erklärung  fde 
Atridis  loquitur,  quibus  et  Achillis  et  Neoptolemi  mortem  imputat' 
jedenfalls  festhalten,  zugleich  aber  Bergks  conjectur  i)XO\  für  das  un- 
verständliche £f*öv  aufnehmen  und  dies  als  dativus  ethicus  fassen, 
nur  in  einem  punkte  weiche  ich  entschieden  von  Pflugk  ab,  darin 
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nemlich,  dasz  ich  den  genitiv  'Gpuaövac  nicht  für  richtig  halten  kann, 
denn  einmal  ist  das  wort  von  cwv  Aex^wv  >  wozu  es  als  apposition 
gehören  soll,  zu  weit  entfernt,  und  dann  ist  diese  apposition  über- 
haupt ungemein  matt  und  nüchtern,  dazu  kommt  noch  der  hiatus 
zwischen  dfiopißaX^cGai  und  'Gpujövac.  ich  glaube  daher  dasz  *€p- 
juiövac  eine  in  den  text  gedrungene  erklärung  ist.  was  dafür  ein- 
zusetzen ißt,  läszt  sich  natürlich  nicht  mit  Sicherheit  angeben;  nicht 
ganz  unwahrscheinlich  ist  es  jedoch,  dasz  der  dichter  TctVTCtXibäv 
schrieb,  womit  eine  wenn  auch  nicht  notwendige,  so  doch  ganz  pas- 
sende erläuterung  des  ganzen  ausdrucks  bucüJVUUX)V  yc\oc  cujv  Xcx^wv 
gegeben  und  zugleich  das  hyperbaton  erheblich  gemildert  würde,  frei- 
lich können  wir  auch  hier,  wie  in  so  vielen  fallen,  die  entstellung  des 
ursprünglichen  textes  nur  beklagen ,  ohne  bei  der  Unzulänglichkeit 
unserer  hilfsmittel  jemals  auf  eine  sichere  heilung  hoffen  zu  dürfen. 
Ilfeld.   Karl  Busche. 

4 

Zü  LYSIAS. 

i 

Nachdem  der  Sprecher  der  dnoXoYia  bwpoboKiac  (21)  seine 
Verdienste  um  die  stadt  aufgezählt  hat,  föhrt  er  §  25  fort:  dv6*  Jjv 
uu.dc  dTraiTu»  vöv  t#|v  x«Plv,  Kai  dEiuj,  dv  toic  Kivbuvoic  £ux>ö  toi- 
auTrjv  ircpl  Ofiiujv  yvuju.iiv  Ix°vtoc,  uu.dc  vuvl  iv  Ttfi  OappaXlip 
övrac  £ufe  xal  Toüciraibac  toutouc  ncpi  ttoXXoö  iroincacGai, 
fiTOUfi^VOUC  usw.  wenn  es  auch  bei  der  selbstbewusten  spräche  der 
Verteidigung  (zb.  §  15  und  §  22)  vielleicht  nicht  auffällig  wäre,  dasz 
der  Sprecher  von  den  richtern  verlangte,  dasz  sie  ihm  'hochachtung 
erwiesen1  (Baur),  so  würde  es  doch  unpassend  sein  diese  hochachtung 
für  seine  noch  sehr  jugendlichen  kinder  (§  24  öpcpavouc  Ka\  trarpöc 
dirccrcpTju^vouc  auTOUC  KaTaXcfujuj)  zu  beanspruchen,  von  denen 
soDst  nirgends  etwas  verlautet  vergleicht  man  nun  ganz  ähnliche 
stellen,  wo  —  namentlich  gegen  ende  einer  rede  —  um  freisprechung 
gebeten  wird,  wie  18  §  27  f^eic  towuv  .  .  dTiaiTOÖjiev  ULiac  vuvi 
TttUTT)v  Tf|v  x^p»v,  Kai  dEioöucv  Lif|  dbwwc  fade  äiroX&ai,  dXXd 
ttoXu  fiäXXov  ßonOeiv  toic  tujv  auxaiv  u.eTacxoGc\  cuu.<popujv, 
ferner  19  §  54  ßouXccGe  f|Lidc  bucaiuuc  cüjcai  uäXXov  f\  dbiiauc 
äitoXlcai,  und  berücksichtigt  man  13  §  63  o\  b*  auTUiv  Trcpi- 
T€VÖ|16VOlKa\cUj8^VT€C,  OÖC  OUTOC  uiv  dlT&TClVCV  ibjUlUJC  Kai 

edvcrroc  outujv  KaT€YVUJc0r) ,  f\  bk.  Tuxn  Kai  6  bafjuujv  Trcpiciroi- 
r)C€  usw. ,  so  wird  sich  ergeben  dasz  der  ursprüngliche  text  lautete 
tfifc  Kai  touc  iraibac  toutouc  Trepiiroiricai,  ?)Youuivouc  usw. 
schon  der  gegensatz  ln\  TOiauraic  ahriaic  diijaoi  YeWcOca,  Kai 
CT€pii9^VT€C  tujv  uirapxövTUJV  Trevirrcc  elvai  .  .  zeigt,  dasz  ircpl 
ttoXXoö  7TOir|cac0ai  hier  nicht  gestanden  haben  kann. 

Merseburg.  Paul  Richard  Müller. 


- 
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02. 

Zü  DEN  ARISTOPHANESSCHOLIEN  UND  PAROEMIO- 
GRAPHEN. 


Scbol.  zu  Ar.  Wespen  603  hat  KZacher  jahrb.  1887  s.  532  ff. 
einleuchtend  zergliedert  und  erklart;  in  der  erklärung  des  Trpuitcröc 
Xourpoö  TrcpiTiTVÖ^evoc  schlieszt  er  sich  mit  recht  der  ansieht  des 
Eupbronios  an.  dagegen  beurteilt  er  s.  532  die  parallel tradition  bei 
den  paroemiographen  und  in  den  lexika  nicht  richtig,  die  betreffen- 
den erklärungen  des  sog.  Zenobios  und  Diogenianos  stehen  in  einer 
artikelreihe,  die  aus  einem  lexikon  interpoliert  ist;  aus  derselben 
quelle ,  nicht  aus  Aristophanesscholien ,  haben  Photios  und  Suidas 
geschöpft,  was  Zacher  s.  532  anm.  3  Aber  die  'angebliche  epitome 
des  Diogenianos'  sagt,  ist  dem  unterz.  nicht  recht  verständlich,  sie 
soll  mit  dem  Bodleianus  des  Zenobios  'viel  näher*  verwandt  sein, 
näher  als  mit  wem?  mit  Diogenian ?  aber  der  ps.-Diogenian  selbst 
ist  ja  thatsäeblich  eine  sonderrecension  des  vulgär-'Zenobios*,  und 
von  dem  archetypos  dieser  handschriftengruppe  hängt  sicher  auch 
der  Wiener  'Diogenian*  ab.  man  wird  fürchten  müssen,  dasz  Zacher 
Über  diese  fragen  keine  bessern  aufschlösse  geben  kann  als  FBrach- 
mann  in  den  'quaestiones  ps.-Diogenianeae'  (jahrb.  suppl.  XIV  [1885] 
s.  341  ff.),  die  er  wohl  ebenso  wenig  eingesehen  hat  wie  die  andern 
arbeiten  über  die  paroemiographen. 

Schol.  Aid.  Ar.  Pri.  152  steht  zum  verse  KonruD  xdpa  ßfumc  ju€ 
ßouKoXflccTai :  Kai  ßouKÖXrjpa  tö  9Att|tpov.  (Sic  tö,  ical  ärnoc  £x*J 
ti  ßouKÖXrjua  Tflc  Xurrnc  usw.  die  ansieht  von  Dindorf ,  dasz  Mu- 
surus  dies  sebolion  aus  Suidas  entlehnt  habe,  scheint  Zacher  8.  536 
'noch  zweifelhaft',  aus  Suidas  stammt  es  jedenfalls,  wie  das  ange- 
schlossene Babrio8fragment  (138,  5  Ebh.)  zeigt:  denn  die  fabeln  des 
Babrio8  (mit  den  angehängten  uuöiicä)  hat  von  allen  lexikographen 
nur  Suidas  ausgibig  excerpiert.  die  auf  der  hand  liegende  richtige 
erklärung  der  stelle,  welche  Zacher  vertritt*,  konnte  er  auch  'de 
Babrii  aetate'  (Leipziger  Studien  II)  s.  199  finden. 

Die  frage,  ob  'Musurus  nicht  von  eignem  zu  den  ihm  vorliegen- 
den alten  Scholien  hinzugethan  habe',  laszt  Zacher  s.  531  unentschie- 
den, jedenfalls  finden  sich  in  den  Zusätzen  der  Aldina  spätbyzanti- 
nische bzw.  neugriechische  reim-  und  accentverse ,  wie  schon  Haupt 
opusc.  III  8.  505  geltend  gemacht  hat:  vgl.  rhein.  mus.  XLII  s.  417 
anm.  1. 


*  b.  530,  16  ist  dftoircmiuärujv  für  dircrrrmdTUiv  zu  corrigieren. 
Tübingen.  Otto  Crusiüs. 


Digitized  by  Google 


PTrenkel:  die  begründung  der  endeixiB  gegen  Theokrines.  473 

63. 

DIE  BEGRÜNDUNG  DER  ENDEIXIS  GEGEN  THEOKRINES. 

Theokrines  bat  gegen  den  schifceigentUmer  Mikon  eine  phasis 
angestellt,  die  klage  aber  durch  ausbleiben  bei  der  Voruntersuchung 
verfallen  lassen  ([Dem.]  58,  8).  nach  dem  §  6  citierten  gesetz  ver- 
fällt er  dafür  in  eine  strafe  von  1000  drachmen.  die  dm^Xrvrou 
toO  djiTTOpiou,  vor  deren  forum  die  klage  gehört,  haben  aber  die 
eintragung  in  die  liste  der  staatsschuldner  nicht  bewirkt,  wahr- 
scheinlich auch  die  busze  überhaupt  nicht  ausgesprochen,  diese 
pflichtversäumnia  ist  die  Ursache,  weshalb  sie  nur  widerwillig  (§  26) 
ihr  zeugnis  ablegen,  als  grund  der  endeixis  ist  in  der  klageschrift 
nur  diese  eine  schuld  aufgeführt,  nicht  etwa  noch  die  beiden  andern 
§  14 — 21  besprochenen  schuldposten  (§  22).  ebenso  wenig  stützt 
sich  die  klage  auf  das  §  11  angeführte  gesetz1,  welches  redner  auf 
Theokrines  nur  in  dem  falle  anwenden  kann,  wenn  Mikon  die  aus- 
fuhrgeaetze  überhaupt  nicht  übertreten  hatte  (§12).  da  aber  jene 
phasis  nicht  zum  austrag  kam,  kann  eine  derartige  sykophantie 
eben  nur  vermutet,  nicht  aber  bewiesen  werden. 

Es  erhebt  sich  nun  die  frage ,  ob  die  in  der  regel  nur  gegen 
notorische  atimoi  angewandte  endeixis  auch  gegen  nicht  eingeschrie- 
bene ataataschuldner  zulässig  ist.  diesem  einwände  setzt  redner  §  49 
das  gesetz  entgegen  d<peiX€iv  dm*  fjc  öv  69X13  f)  Trapaßr)  t6v  vö|UOV 
fj  TÖ  iprjqncua.  dasselbe  enthält  dem  anschein  nach  zwei  bestim- 
mungen,  von  denen  die  eine  die  andere  ausschlieszt:  die  Verschul- 
dung tritt  ein  1)  vom  tage  der  Verurteilung,  2)  schon  vom  tage  der 
gesetzesübertretnng  an.  die  angeknüpfte  bemerkung  über  die  prak- 
tische geltnng  dieses  gesetzes  macht  die  sache  nicht  klarer:  §  49 


1  als  inbalt  wird  angegeben  äirXtöc  direfirc  Tote  toioOtoic  tOöv  dv- 
Opujitujv  un.  qxilverv,  el  u.fj  mcTeuei  Tic  aüTip  belEeiv  ev  o^lv  Y*Y€vn- 
)xiva  trepl  d»v  noielTai  t^v  q>dciv.  läv  bi  Tic  irap*  aCrrd  ttoit)  tujv  cuko- 
<pavTOüvTUiv ,  evöetEiv  aüTiijv  eTvai  Kai  diraYUJYnv.  Lipsius  zu  Meier  n. 
SchÖinanns  att.  process  8.  281  bezieht  dieses  gesetz  auf  Zurückziehung  der 
phasis,  wobei  er  die  worte  el  uf)  .  .  <pdciv  als  Umschreibung  für  ci  uf| 
tic&eiciv  auffaszt.  aber  redner  setzt  §  12  dies  gesetz  dem  die  Zurück- 
ziehung mit  1000  drachmen  bedrohenden  direct  entgegen,  die  Wieder- 
holung der  worte  cuKoq>avT€?  toüc  vautcXiipouc  in  §  10  u.  12,  des  bloszen 
CUK0<pavret  in  §  11  und  13  ae.  macht  es  sehr  wahrscheinlich,  dasz  dieser 
ausdruck  wörtlich  aus  dem  gesetze  citiert  ist.  der  sinn  des  gesetzes 
musz  also  doch  der  sein,  dasz  gegen  den  ansteller  einer  phasis,  wenn 
er  verloren  hatte,  eine  klage  cuKoqpavtlac  in  der  form  der  endeixis  oder 
apagoge  zulässig  war.  redner  läszt  diese  sykophantie  §  12  in  dem  an- 
stellen einer  falschen  und  ganz  grundlosen  klage  bestehen  (el  irXcücavra 
aÖTÖv  bucafwc  ot  npocfjKev  malvei  Kai  irpocxaAelTai),  §  13  sogar  in  dem 
bewusten  anbringen  einer  solchen  (cuveibibc  £auT$  cuKoq>avroOvTi). 
die  worte  §  11  el  |irj  .  .  (pdciv,  welche  nur  vom  aufgeben  eines  zweifel- 
haften processes  reden,  müssen  demnach  verdorben  sein,  worauf  auch 
die  schlechte  Verbindung;  des  allgemeinen  ausdrucks  Tote  toioOtoic  mit 
dem  bestimmten  el  pf)  Tic  hinweist. 

Jahrbacher  für  clas».  philol.  1888  hft.  7.  31 
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rroXXaxüüC  xa\  dqpeiXouci  tuj  br|uodw  xai  dicrivouciv  o\  ßouXöuevot 
toTc  vöfioic  ii€i0€c8ai,  tca\  tout*  d£  aÜTOÖ  toö  vöuou  bf^Xov.  wenn 
von  staatsschuldnern  gesagt  wird  ö<p€tXouci  Tili  briuociw,  so  ist  das 
einfach  tautologie;  um  überhaupt  einen  sinn  ?u  erzielen,  musz  dafür 
geschrieben  werden  dquciavTCU  TÜJV  briuodiuv.  aber  sonderbar 
bleibt,  dasz  redner  nur  zu  behaupten  wagt,  das  fragliche  gesetz  werde 

0  f  t  befolgt,  die  zweite  bestimm ung  nun  erklärt  Meier  de  bonis 
damnatorum  s.  140:  «ab  eo  die,  quo  apparet,  cognoscitur,  eum 
TTopaßftvai  tö  uirjopicfLia»*,  eine  erklärung  die  weder  dem  Wortlaut 
entspricht  noch  den  Widerspruch  lost.  Böckh  staatsh.  I*  8.  468  be- 
zieht die  erste  bestimmung  auf  vergehen  die  nicht  erwiesen  sind 
oder  erst  einer  Schätzung  bedürfen,  die  zweite  auf  solche  die  klar 
und  mit  einer  bestimmten  busze  bedroht  sind,  aber  einen  solchen 
unterschied  zwischen  unmittelbar  klaren  und  erst  zu  erweisenden 
Übertretungen  kennt  die  attische  gesetzgebung  nicht,  allerdings 
wird  die  Strafbestimmung  in  den  meisten  gesetzen  und  beschlossen 
mit  der  formel  öxp€iX£ruj  eingeführt,  besonders  in  fällen  wo  beamte 
eine  gesetzliche  Vorschrift  nicht  zur  ausführung  bringen;  aber  nur 
wenige  solcher  pflichtversäumnisse  können  als  unmittelbar  klar  be- 
zeichnet werden,  zb.  im  gesetz  Dem.  wTimokr.  22  iäv  o\  TrpuTdvetc 
ui|  TTOiujci  Kord  td  veypauulva  t?|v  diacXriciav  f\  ol  irpöebpoi 
uf)  xf^lM0™1^1  Kcrrd  Td  TeYpauu^va ,  ömeiXetv  .  .  ebenso  CIA. 

1  37  f — m  17  ff,,  ebd.  II  578,  25  ff.  gerade  in  einem  solchen  klaren 
fall  steht  CIA.  I  37  f— m  25  die  formel  eu6uWc9uj,  die  überhaupt 
in  voreukleidischen  Urkunden  mit  ömeiXlrui  wechselt,  bei  andern 
mit  ömctXdTU)  eingeführten  buszen  ist  zur  erkenntnis  der  schuld  eine 

.  gerichtsverhandlung  unumgänglich,  zb.  bei  KCtKr|Top(a  (Lysias  10, 12. 
Isokr.  20,  3)  oder  wenn  jemand  auszer  zu  bestimmten  zwecken  öl* 
bäume  ausgegraben  hat  ([Dem.]  wMakart.  71).  in  den  bezüglichen 
gesetzen  kann  öcpeiXlrw  nichts  weiter  bedeuten  als  £dv  dXip,  dtro- 
TicdTW.  es  ist  kaum  denkbar,  dasz  eben  dieselbe  formel  bei  jenen 
von  Böckh  angenommenen  klaren  vergehen  identisch  sein  soll  mit 
ÖTifAOC  £ctuj,  £uuc  &v  ^KTkrj.  es  ist  ferner  hervorzuheben,  dasz  wir 
kein  einziges  beispiel  einer  solchen  ohne  richterlichen  spruch  ipso 
facto  eintretenden  atimie  kennen,  während  doch  Übertretungen  bei 
dieser  classe  von  gesetzen  gewis  nicht  minder  häufig  waren  als  bei 
der  andern,  demnach  wäre  eine  oft  geringfügige  pflichtversäumnis 
mit  dem  tode  bestraft  worden:  denn  wenn  der  beamte  nicht  unmittel- 
bar nach  der  Übertretung  sein  amt  niederlegte,  so  begieng  er  das  todes* 
würdige  verbrechen  dpxciv  öqteiXovTOt  tuj  brjuoduj,  und  dieser  strafe 
zu  entgehen  gab  es  kaum  eine  möglichkeit:  denn  wahrend  der  Privat- 
mann für  seine  Übertretung  straflos  bleibt,  wenn  sich  kein  kläger 
findet,  wird  der  beamte  für  seine  vergehen  von  der  rechenscbafts- 
behörde  ex  officio  belangt. 


*  ähnlich  KPHermann-Thalheim  griech.  rechtsaltertümer  s,  17  anm.  1 : 
rdie  atimie  begann  mit  dem  augenblick,  wo  die  schuld  conftatiert  war.' 
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Meier  att.  proc.  s.  242  (288  L.)  findet  eine  bestatigung  des  von 
Böckh  angenommenen  rechtssatzes  in  dem  gesetz  Dem.  wTimokr.  22, 
welches  dem  strafsatz  (öroeiXciv  xiXiac  .  .  öqpciXcTUJ  T€TTapdKOVTa 
bpaxudc)  die  Verordnung  hinzufügt:  xai  IvteiSic  aÖTÜJV  tfcrui  7rp6c 
touc  8€Cno8£rac,  KaÖd7T€p  idv  Tic  dpxrj  öqpeiXtuv  Tip  bmiodw. 
aber  schon  die  thatsache ,  dasz  unter  der  groszen  zahl  ähnlicher  ge- 
setze  nur  dies  eine  jenen  zusatz  enthält,  läszt  annehmen  dasz  es  sich 
um  eine  verschärfende  ausnahmebestimmung  handelt.  Meier  findet 
darin  den  sinn:  endeizis  soll  stattfinden  gern  äs  z  dem  gesetz, 
welches  dies  verfahren  gegen  staatsschuldner,  die  ein  öffentliches 
amt  bekleiden ,  festsetzt ;  staatsschuldner  aber  werden  jene  beamten 
im  augenblick  der  Übertretung,  wortgetreuer  scheint  mir  die  Über- 
setzung: endeizis  wie  gegen  staatsschuldner,  dh.  das  strenge  ver- 
fahren sowohl  wie  die  schwere  strafe,  welche  diesen  drohten,  sollen 
auch  die  prytanen  und  proe*droi  treffen.3  andere  bemerkungen  über 
das  verfahren,  wie  der  0<p€tXu>v  zu  verfolgen  sei,  finden  sich  in 
andern  gesetzen:  CIA.  I  77,  18  ff.  öqrciXc'Tw  XiXiac  bpaxfiäc  Updc 
tt)  JA0r)va(a  Kai  Ir>uiouvTU)v  outöv  ol  £rrtii€Xö|ut€Voi  toö  v€U)ptou. 
pseph.  des  Kephisophon  vom  j.  325/4  (Böckh  seeurk.  s.  466)  öq>€i- 
X^tuj  . .  xal  6  cöOuvoc  xal  ol  iTdpcbpoi  ^wävcrficcc  airrüjv  Kata- 
TiTVWCKÖVTUJV  f\  aCnol  öqxiXövtujv.  pseph.  des  Polyeuktos  (ebd. 
s.  537  ff.)  Kai  tinöbiKoc  £cxu>  . .  Tfjc  ßouXeuccwc . .  €?vai  bk  Kai  €kar- 
TcXlav  €tc  rfm  ßouXnv.  durch  diese  zusätee  bezwecken  die  aatrag- 
steller  die  Verfolgung  des  straffälligen  zu  erleichtern,  sie  wissen  also 
nichts  davon,  dasz  die  bequemste  art  der  Verfolgung,  durch  endeizis, 
zu  recht  besteht,  ferner  kennen  weder  Patrokleides,  der  Verfasser 
des  amne8tiedecrets  vom  j.  403,  noch  Ändokides  in  der  besprechung 
dieser  Urkunde,  welche  beide  darauf  ansprach  machen  sämtliche 
clasgen  von  atimoi  erschöpfend  aufzuzählen,  eine  atimie  ohne  richter- 
lichen sprach,  ein  formeller  grund  gegen  Böckh s  deutung  des  frag- 
lichen gesetzes  liegt  schliesslich  darin,  dasz  sie  mit  dem  ausdruck 
der  wörtlich  citierten  stelle  nicht  in  einklang  steht,  wenn  nemlich 
von  der  allgemeinen  regel  öcpcfXerv  d<p*  fjc  dv  ömXrj  für  eine  be- 
stimmte claBse  von  vergehen  eine  ausnähme  gemacht  werden  soll, 


3  außzerordentlich  sind  auch  die  in  zwei  andern  gesetzen  Uber  atimoi 
verhängten  strafen,  in  welchen  Meier  ao.  mit  unrecht  die  natürliche 
folge  der  atimie  sieht.  wTimokr.  60  cäv  ö  ötpAÜJV  aoröc  Ik€T€üij  trplv 
^KTlcai,  €vbci£iv  clvoi  xaBdircp  cav  Tic  OtpeUwv  t(J»  örjuodw  r^aiaZryTat. 
obwohl  der  persönlich  um  erlasz  bittende  schulduer  uur  als  redner  in 
der  ekklesie  auftritt,  soll  er  doch  bebandelt  werden  wie  ein  Schuldner, 
der  sich  zum  richter  ausloosen  läszt,  was  wahrscheinlich  eine  strengere 
strafe  zur  folge  hatte  (Dem.  wMeid.  182;  eine  abstufung  der  strafen  bei 
der  unrechtmäszigen  ansübung  der  verschiedeneu  bürgerlichen  rechte 
folgt  auch  aus  Dein.  2,  12  und  Dem.  wTimokr.  123).  in  dem  setze  des 
Leptineischen  gesetzes  (156)  €tvai  oc  Kai  tvoctEcic  Kai  diraYurrdc-  idv 
V  &Ad>,  ^voxoc  £crw  Tij>  vouu>,  8c  Kdiai,  l&v  Tic  6<pc(Aujv  dpxrj  Tib 
Ot)UOCUu,  der  jedes  öffentliche  auftreten  des  atimos  mit  derselben  strafe 
belegt  wie  das  bekleiden  eines  amtes,  sieht  Demostbenes  geradezu  weiter 
nichts  als  eine  verhüllte  Umschreibung  der  todesstrafe. 

31* 
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so  kann  diese  unmöglich  mit  f\  angeknüpft  werden,  in  diesem  falle 
wäre  nur  bi  am  platze  in  Verbindung  mit  einer  genauen  aufzählung 
der  hierher  gehörigen  vergehen,  wir  müssen  demnach  die  zweite 
bestimmung  auf  die  gesamtheit  der  mit  bestimmter  busze  belegten 
Übertretungen  beziehen,  dann  ergibt  sich  folgender  inbalt:  die 
schuld  an  den  fiscus,  welche  die  atimie  in  sich  schlieszt,  tritt  in 
kraft  vom  tage  der  Verurteilung  oder  Übertretung  an ,  je  nachdem 
nemlich  die  höbe  der  geldstrafe  erst  vom  richter  festzusetzen  oder 
schon  im  gesetz  bzw.  beschlusz  bestimmt  war.  es  ist  klar  dasz  ein 
geaetz  dieses  inbalts  mit  aller  attischen  rechtsübung  in  Widerspruch 
steht. 

Ehe  ich  den  versuch  mache  eine  andere  deutung  aufzustellen, 
will  ich  erst  zeigen ,  in  welcher  weise  redner  die  Unterlassung  der 
einschreibung,  den  kernpunkt  der  rechtsfrage,  überhaupt  behandelt, 
es  ist  auffallend,  dasz  diese  Versäumnis  in  der  erzählung  (§  10)  mit 
keinem  worte  erwähnt  wird,  kein  wort  des  tadels  für  die  pflicht- 
vergessenheit der  hafenbehörde,  keine  andeutung  des  so  naheliegen- 
den Verdachts,  dasz  Theokrines  selbst  sie  dazu  veranlaszt  haben 
könnte,  allerdings  wird  schon  §  21  unser  gesetz  verlesen,  aber  in 
der  abgekürzten  form  ömeiXeiv  ä<p'  f\Q  &v  öopXr)  wiederholt, 
woraus  sich  ergibt  dasz  redner  dasselbe  hier  nur  auf  den  eben  vor- 
getragenen  dritten  schuldpoaten  bezieht  am  schlusz  der  beweis- 
führung§26  wird  nochmals  die  berechtigung  der  endeixis ausschliesz- 
lich  auf  die  Unanfechtbarkeit  der  Zeugnisse  gestützt,  die  frage  der 
unterlassenen  einschreibung  nicht  berührt,  auffallend  ist  ferner, 
dasz  die  übrigen  zahlreichen  und  durch  Zeugnisse  belegten  fälle,  in 
denen  Theokrines  eine  öffentliche  klage  zurückgezogen  hat,  nur  bei- 
läufig §  32  und  35  bei  der  Schilderung  von  Theokrines"  leben  und 
Charakter  erwähnt  werden,  ohne  dasz  ihre  notwendige  folge,  die 
strafe  der  1000  drachmen  und  weiterhin  die  atimie  behauptet  wird, 
während  in  der  beweisfübrung  noch  zwei  Schuldposten  anderer  art 
ausführlich  behandelt  werden,  die  schon  sehr  veraltet  und  unsicher 
sind. 4  dasz  Theokrines  in  jenen  fällen  die  bezahlung  der  strafsumme 
unterlassen  hat,  wird  zwar  nicht  ausdrücklich  gesagt,  folgt  aber  not- 


4  die  schuld  an  den  eponymos  §  14 — 18  wird  aus  einem  ehreudecret 
der  phyle  nachgewiesen,  diese  schuld  soll  von  einer  bei  der  reeben- 
schaftsablage  entdeckten  Unterschlagung  herrühren,  die  entweder  Th. 
selbst  oder  sein  gleichnamiger  groBzvater  verübt  habe,  in  beiden  fällen 
wäre  Th.  rechtlich  zum  ersatz  verpflichtet,  wenn  aber  die  phyle  ihn  für 
seine  bereitwilligkeit  zur  Zahlung  lobt,  so  wird  sie  schwerlich  eine  Verpflich- 
tung angenommen,  sondern  die  Zahlung  als  eine  freiwillige  angesehen 
haben,  redner  hatte  schon  vor  einiger  zeit  versucht  von  dieser  schuld  eine 
abschrift  zu  nehmen,  offenbar  um  darauf  eine  endeixis  zu  gründen,  hat 
aber  damals  die  Sache  hierzu  nicht  geeignet  gefunden,  bemerkenswert 
ist  die  dreistigkeit,  mit  der  er  zweimal  (§  14  und  16)  behauptet,  Th. 
selbst  habe  die  Unterschlagung  begangen,  während  er  §  16  zugibt,  die 
schuld  könne  auch  vom  groszvater  herrühren,  und  endlich  aus  der  Ur- 
kunde nachweist,  dasz  Tb.  für  sich  und  seinen  bruder,  also  anerkannter- 
maszen  als  erben  des  groszvaters,  Zahlung  versprochen  hat.   die  vor- 


- 
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wendig  aus  der  geringftigigkeit  der  summen  (300  und  90  dr.),  mit 
denen  die  gegner  die  zurücknähme  bezahlt  haben  sollen. 

W  arum  wird  nun  ein  wesentlicher  punkt  des  thatbestandes  ver- 
schwiegen ?  warum  werden  die  gleichartigen  Verschuldungen  nicht  nur 
für  die  anklage  unbenutzt  gelassen,  sondern  sogar  nicht  einmal  als 
solche  bezeichnet?  warum  wird  die  Widerlegung  des  einwandes  oute 
lenv  £vö€i£ic  toutwv,  öcoi  fifj  dtT^TpaMM^voi  eiciv  bis  §  48  aufge- 
spart ?  der  grund  kann  nur  der  sein,  dasz  redner  wohl  wüste,  wie  sehr 
die  atimie  der  nicht  eingeschriebenen  zweifelhaft  war.  darum  rückt 
er  mit  diesem  punkt  erst  dann  heraus,  nachdem  er  durch  eine  grosze 
menge  von  anklagen  8-uj  toö  TTpärnaToc  bei  den  richtern  erbit- 
terung  gegen  Theokrines  hervorgerufen  zu  haben  glaubt. 

Er  musz  ferner  selbst  zugeben ,  dasz  der  nicht  eingeschriebene 
auf  manigfache  andere  art  belangt  werden  konnte,  indem  er  §  52 
sagt  6  vö>oc  (nemlich  das  gesetz  über  anwendung  der  TP<*<pf|  ^Tpd- 
qriov)  £vb€t£iv  kcXcuci  xai  äXXac  xijiujpiac  elvai.  das  wort 
K€Xeuei  darf  uns  hier  nicht  irreführen:  natürlich  ist  diese  behaup- 
tung  nur  eine  folgerung  des  redners  aus  jenem  gesetz  Uber  vpoupn 
ärpcMpiou.  ein  gesetz,  welches  ausdrücklich  die  endeixis  auf  nicht 
eingeschriebene  anwendet,  ist  nicht  angeführt  worden,  redner  macht 
aber  keines  dieser  verfahren  namhaft  und  geht  mit  einer  nichts- 
sagenden wendung  über  diesen  punkt  hinweg,  um  nicht  das  unge- 
wöhnliche der  von  ihm  gewählten  klage  noch  deutlicher  zu  machen, 
nur  von  der  vpa<pf|  örrpetrotou  hat  er  nachzuweisen  versucht ,  dasz 
sie  auf  Theokrines  nicht  anwendbar  sei.  das  betreffende  gesetz, 
welches  verlesen  und  wörtlich  citiert  wird ,  lautet :  £äv  bi  Tic  tüjv 
öq>€iXövTu>v  tüj  bn.uodu)  pfj  dicricac  t6  öcpXrj)ia  ttJ  TTÖXet  dEaXeupörj, 
elvat  kot*  aÖToO  Tac  Ypcupäc  toö  cVfpcupiou.  tbatsächlich  haben 
aber  noch  andere  gesetze  über  die  anwendung  dieser  klage  existiert,  . 
wie  aus  den  freilich  teilweise  verdorbenen  stellen  der  lexikographen 
hervorgeht  (vgl.  M.-Sch.-Lipsius  att.  process  s.  447 — 449).  es  ist 
schlechtweg  unmöglich,  dasz  die  bezeichnung  äYpaqrfou  für  das  ver- 
fahren gegen  unrechtmäszig  getilgte  Schuldner  erst  erfunden  worden 
ist;  vielmehr  kommt  dieser  name  ursprünglich  nur  den  klagen  zu, 
welche  sich  gegen  den  nicht  einschreibenden  (vgl.  die  ähnlich  gebil- 
deten ausdrücke  äXoriou,  dvaufiaxfou  ua.)  oder  gegen  den  nicht 
eingeschriebenen  (vgl.  ÄTTpoCTaciOu)  richten,  es  bleibt  also  nur  die 
annähme  übrig,  dasz  diese  klagform  durch  unser  gesetz  auf  den  un- 
rechtmäszig getilgten  Schuldner  (und  den  dafür  verantwortlichen 
beamten)  übertragen  wird ;  in  dem  gebrauch  des  bestimmten  artikels 
ist  die  bezugnahme  auf  ein  älteres  gesetz  deutlich  genug  ausgedrückt, 
aus  dem  plural  Ypcrcpäc  läszt  sich  schlieszen,  dasz  schon  jenes  eine  dop- 
pelte bedeutung  hatte,  da  nun  redner  nicht  beweist,  dasz  die  Ypacpfi 


bringung  veralteter  schulden  an  den  fiscus  galt  für  sykophantisch  (vgl. 
[Dem.]  wNeaira  6),  80  dasz  redner  »ich  deshalb  entschuldigen  musz 
(§  19  aa.). 
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dfpcicpiou  in  der  ersten  bedeutung,  die  einmal  bestanden  haben 
musz,  aufgehoben  sei,  so  ist  seine  Widerlegung  des  dem  gegner  in  den 
mund  gelegten  einwurfes  hinfällig,  wenn  nicht  gar  eine  absichtliche 
Unterschlagung  jenes  gesetzes  vorliegt,  unbefriedigend  ist  auch  die 
Zurückweisung  des  einwurfs  §  50.  der  sinn  desselben  kann  nur  der 
sein,  dasz  die  gesetzlichen  Vorschriften  über  tilgung  von  schuldposten 
eine  einschreibung  als  notwendig  für  die  constatierung  des  öqpeiXciv 
voraussetzten  (so  Bohdewald  im  progr.  v.  Burgsteinfurt  1878  s.  11). 
redner  entgegnet  nur,  dasz  die  betreffenden  gesetze  auf  Theokrines 
keine  anwendung  fänden,  was  selbstverständlich  ist;  auf  die  haupt- 
sache,  die  etwa  aus  denselben  zu  ziehenden  Schlüsse,  läszt  er  sich 
nicht  ein. 

Es  steht  also  fest,  dasz  ein  gesetz  über  endeixis  gegen  nicht 
eingeschriebene  Schuldner,  welches  die  atimie  derselben  ausdrücklich 
anerkannte,  nicht  existiert  hat;  dasz  dieselben  vielmehr  sonst  durch 
klagen  verfolgt  wurden,  in  denen  ihre  bürgerliche  ehre  nicht  in  frage 
gestellt  w  ar .  es  geht  ferner  aus  der  matten  bemerkung  §  49  hervor, 
dasz  selbst  gute  bürger  eine  nicht  aufgezeichnete  schuld  für  gewöhn- 
lich nicht  bezahlten,  das  gesetz  öcpeiXciv  bxp'  fjc  örv  ö<pXrj  ist  dem- 
nach zur  zeit  unserer  rede  nicht  mehr  im  gebrauch  gewesen,  von 
der  zweiten  bestimm ung  öqpeiXciv  dop*  fjc  &v  Ttapaßrj  töv  vö^iov  f) 
TO  vyrjqpicua  ist  schon  oben  gezeigt  worden,  dasz  sie  nicht  nur  den 
gesetzgebern  dieser  zeit,  sondern  schon  im  j.  403  dem  Patrokleides 
unbekannt  war.  wenn  es  noch  eines  weitern  beweises  bedarf,  dasz 
auf  dies  gesetz  eine  klage  gegen  einen  nicht  eingeschriebenen  staats- 
schuldner sich  nicht  begründen  liesz,  so  liefert  ihn  Demosthenes 
selbst,  indem  er  dem  ankläger  für  diesen  process  seinen  mächtigen 
beistand  verweigerte,  während  er  sich  vorher  bereit  erklärt  hatte, 
.  zur  Unterdrückung  des  berüchtigten  sjkophanten  Theokrines,  zu- 
gleich seines  erbitterten  politischen  feindes,  die  band  zu  bieten. 

So  sind  wir  zu  der  annähme  gezwungen,  dasz  unser  gesetz  gar 
nicht  die  bedeutung  hatte,  welche  redner  ihm  zuschreibt,  er  hält 
Bich  an  den  zu  seiner  zeit  geltenden  gebrauch,  dem  zufolge  öqpeiXciv 
(Tip  bruioriqj)  die  atimie  in  sich  schlieszt  und  öopXrj  mit  KCtTorrvu)- 
c6fj  gleichbedeutend  ist.  hätte  er  aber  das  gesetz  nicht  auf  den  vor- 
liegenden rechtsfall  angewandt,  so  würde  wohl  schwerlich  jemand 
auf  den  gedanken  gekommen  sein  es  in  diesem  sinne  auszulegen, 
wobei  ergänzungen  angefügt  werden  musten,  die  dem  Wortlaut  mehr 
oder  weniger  widersprechen,  bei  der  allgemeinheit  der  ausdrücke 
ist  folgendes  wahrscheinlich,  wenn  die  zweite  bestimm  ung  von  der- 
jenigen Veränderung  des  reebtszustandes  bandelt,  welche  aus  der 
Übertretung  eines  gesetzes  bzw.  Volksbeschlusses  entsteht,  so  musz 
die  mit  fj  gegenübergestellte  erste  bestimmung  auf  diejenige  bezogen 
werden,  welche  aus  der  Verletzung  der  bedingungen  eines  fiscal iseben 
kauf-  oder  pachtgeschäfts  erwachst,  in  dieser  bedeutung  findet  sich 
«LmXov  in  der  bei  Dem.  wPantainetos  eingelegten  klagformel :  22  £ßXa- 
u€  NtKÖßouXoc  . .  dcpeX^cSai  KeXeucac  . .  tö  äptupiov  tou  £yoö 
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oIk^tou  ,  ö  &pep€  KaraßoXf|v  tt)  iröXei  toG  jui€TdXXou  .  .  Kai  amoc 
i^ioX  T€v6)Li€voc  dTTpa<pf\vai  t6  oittXoöv  tuj  bn.Moauj.  25  Kai  drrei- 
br\  axpXov  lf  u»  Tip  brmodiu.  worin  jene  mit  öqpciXeiv  bezeichnete 
Veränderung  des  rechtszostandes  bestand,  läszt  sich  freilich  nur  ver- 
muten, sobald  der  pächter  oder  käufer  von  Staatsgut  seinen  Zah- 
lungstermin nicht  innehielt,  konnte  gegen  ihn  jederzeit  die  apographe 
eingeleitet  werden,  vielleicht  war  in  einer  frühern  periode  das 
nemliche  verfahren  zulässig  gegen  den  Übertreter  einer  gesetzlichen 
Vorschrift,  auf  deren  Verletzung  eine  bestimmte  geldstrafe  stand,  und 
die  clauael  in  dem  beschlusz  über  masz  und  gewicht  aus  späterer  zeit 
(Böckh  staatsh.  II3  s.  318  ff.)  d<peiX£rw  .  .  Kai  dHecTiu  f|  äTroYpaqpr) 
npoc  touto  tö  dprupiov  tu)  ßouXo^vip  ist  ein  nachklang  aus  dieser 
zeit,  die  atimie  der  Staatsschuld ner  war  keineswegs  eine  uralte 
attische  einrichtung.  dasz  sie  vielmehr  erst  im  laufe  des  fünften  jb. 
aufkam,  musz  aus  dem  amnestiedecret  vom  j.  403  geschlossen  wer- 
den: denn  in  dem  gleichartigen  volksbeschlusz  aus  den  Perser- 
kriegen ,  auf  den  der  Verfasser  sich  bezieht ,  war  diese  classe  von 
atimoi  noch  nicht  enthalten. 

Noch  einige  bemerknngen  Über  die  einschreibung  des  zu  einer 
geldstrafe  verurteilten,  der  natne  desselben  und  die  höhe  der  summe, 
wahrscheinlich  auch  das  vergehen,  wurden  vom  gerichts  vorstand 
aufgezeichnet  (Lysias  9,  6.  Andok.  1,  79),  worauf  das  document 
zur  abschrift  an  die  finanzbeamten  gieng.  diese  Übertragung  ist  es, 
welche  mit  drTpärociv,  seltener  mit  lirtYpäcpciv  (Andok.  1,  77. 
Aischines  1 ,  35)  bezeichnet  wird ,  nicht  etwa  die  von  den  schätz* 
beamten  selbst  bewirkte  eintragung  in  ihre  listen,  für  letztere  gilt 
der  ausdruck  £icrpä<p€iv  (Andok.  1,  77  f|  €i  Tic  mh  Ö€Ypäq>r|:  die 
hier  vorgeschlagenen  änderungen  sind  nicht  notwendig).  Böckh  ao. 
Ia  s.  189  und  ßchömann  att.  process  s.  743  (960  L.)  halten  nun 
diese  Übertragung  an  die  scbatzbeamten  für  eine  pflicht  des  gericbts- 
vorstandee.  bei  genauer  prüfung  der  einschlägigen  stellen  erscheint 
diese  meinung  nicht  als  haltbar. 

[Dem.]  wTheokr.  19  f.  Theokrines  vater  ist  in  einer  klage 
äqpaiplceiuc  verurteilt  und  hat  daher  an  die  staatscasse  die  gleiche 
summe  zu  bezahlen  wie  an  den  privatklager.  es  ist  ihm  aber  gelungen 
den  Vertreter  der  gegenpartei,  den  logographen  Ktesikles  zur  Unter- 
lassung der  dYTpa<pn  zu  bestimmen,  redner  findet  etwas  unreeht- 
mäsziges  nur  in  dieser  Verabredung,  durch  welche  dem  staat  eine 
busze  entgieng;  daran  dasz  die  einschreibung  von  der  obsiegenden 
partei  vollzogen  wurde  hat  er  nichts  auszusetzen. 

Dem.  wBoiotos  vom  namen  14  f.  Mantitheos  bestreitet  seinem 
halbbruder  das  recht  zur  führung  des  gleichen  namens  und  führt 
aus,  wenn  derselbe  in  einer  öffentlichen  klage  verurteilt  sei,  könne 
man  nachher  aus  der  eintragung  in  die  schuldnerliste  nicht  ersehen, 
welcher  bruder  gemeint  sei.  der  einwand,  dasz  alle  wüsten,  wer  den 
process  verloren  habe ,  sei  nicht  stichhaltig ,  denn  diese  erinnerung 
werde  mit  der  zeit  schwinden,   selbst  bei  einer  biKT]  dEoOXrjc,  wo 


Digitized  by 


480    PTrenkel:  die  begründung  der  endeixis  gegen  Theokrines. 

der  kluger  öffentlich  erkläre,  dasz  er  sich  nicht  gegen  den  echten 
Mantitheos  wende,  werde  er  doch  durch  Vollziehung  der  ^TYpacpn 
vielleicht  bewirken,  dasz  dieser  als  Schuldner  angesehen  werde. 

[Dem.]  wNikostr.  14  f.  (NiKÖCTpcrroc)  ^YTpdmci  tu)  brnjoauj 
dTTpoocXirrov  ££  £|u<pavujv  KaracTdceujc  dmßoXriv.  die  folge  einer 
biKr)  dtTTpöcKXrjTOC ,  welche  Apollodoros  verlor,  war  die,  dasz  er  so- 
wohl an  den  fiscus  wie  an  den  kläger  die  summe  von  610  drachmen 
zu  zahlen  hatte  (§  15).  wahrscheinlich  ist  die  annähme  von  Lipsius 
(att.  process  s.  1016 — 1019),  dasz  die  Verurteilung  zu  dieser  busze 
(dmßoXrl)  in  einem  förmlichen  process  elc  dfimaviliv  Kaidcraciv 
erfolgte. 

Aus  den  angeführten  stellen  ergibt  sich,  dasz  bei  dmaipecic, 
£EouXr|  und  überhaupt  in  privatklagen,  in  welchen  zugleich  auf  eine 
busze  an  die  staatscasse  erkannt  wurde,  die  £YYpa<prj  Bache  des 
klagers  war.  es  wäre  aber  unrichtig  anzunehmen,  dasz  dies  deshalb 
geschah,  weil  in  civilklagen  überhaupt  die  execution  dem  kläger  zu- 
kam, jene  vergehen  können  allerdings  nur  vom  benachteiligten  ver- 
folgt werden,  aber  sie  verletzen  ebensowohl  Staats-  wie  Privat- 
interesse, die  berech tigung  jener  zusatzstrafe  begründet  Demosthenes 
wMeidias  44  f.  in  folgender  weise :  ndvG'  öcct  Tic  ßiaZö^evoc  irpdrrct, 
xoivd  dbiKrifjaTa  Kai  xaid  tüjv  ££uu  toö  irpdtMaTOc  övtujv  frrciO' 
6  vono8£wc  Kai  töv  ufev  ireicO^VTa  Mac,  töv  bk  ßiacB^vra 
brmodac  beicGat  ßonfoiac.  wenn  also  die  d*fYpa<pr|  überhaupt 
pflicht  des  gerichtsvorstandes  war,  muste  sie  es  auch  in  diesem 
falle  sein. 

Aber  nur  in  einem  vereinzelten  falle  wird,  so  viel  uns  bekannt, 
die  einschreibung  der  behörde  als  Verpflichtung  auferlegt,  das  betref- 
fende gesetz,  einlage  in  der  rede  gMakartatos  71,  handelt  von  der 
ausgrabung  von  Ölbäumen,  es  heiszt  darin:  ötou  b*  öv  KaTaYVUJtGrj, 
^TTPCKpÖVTUUV  oi  äpxovT€C,  TTpöc  oöc  &v  ij  f|  biKr|,  toic  irpdicTOpciv, 
8  tüj  brmociuj  tiyvctoi  •  8  bl  ttJ  Geiii  TjYV€Tai7  toic  xauiaic  tüjv  ttjc 
Geoö.  läv  bi  un,  dYYpdmwav ,  aÜToi  ömeiXovTwv.  der  grund  ist 
klar,  es  wird  nemlich  für  den  kläger  zugleich  eine  hohe  belohnung 
ausgesetzt,  es  war  daher  leicht  möglich ,  dasz  jemand  zur  klage 
schritt,  dem  nur  an  dem  gewinn  der  prämie  lag,  die  bestrafung  des 
Übertreters  aber  gleichgültig  war.  ein  solcher  mochte  wohl,  wenn  er 
seinen  gewinn  eingestrichen  hatte,  sich  um  die  einzeichnung  der 
fiecalischen  busze  nicht  weiter  kümmern,  um  nun  auf  jeden  fall  der 
staatscasse  ihre  ansprüche  zu  sichern,  müssen  die  beamten  selbst 
die  einschreibung  ausführen. 

Aischines  1,  35:  gesetz  über  das  verfahren  gegen  unbotmäszige 
redner  im  rat  und  in  der  volksversamlung.  die  proe*droi  sind  be- 
rechtigt solche  mit  einer  epibole  bis  zu  50  drachmen  zu  belegen; 
falls  härtere  btrafe  nötig  erscheint,  haben  sie  auszerdem  die  sache 
dem  betreffenden  plenum  vorzulegen.  Kai  ddv  KaTarvujcOrj  auroö 
xpußbnv  uir|<piCondvujv,  dTTpauidvTUJV  oi  irpdebpoi  toic  irpdKTopav. 
dieses  auszerordentliche  verfahren  bei  Strafverhandlungen  in  rat  und 
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ekklesie  beweint  nichts  für  die  praxis  bei  regelmäszigem  process  vor 
einem  gericbt6bof. 

[Dem.]  wAristogeiton  1,  28.  der  beklagte  bat  der  bypothesis  zu- 
folge drei  geldstrafen  verwirkt:  die  eine  für  den  Verlust  einer  tpctcpf] 
Trapavöuwv,  die  andere  für  den  einer  nicbt  näher  bezeichneten  klage, 
die  dritte,  weil  er  wie  Theokrines  einen  process  nicht  zu  ende  ge- 
führt hat.  zwei  dieser  buszen  sind,  da  sie  nicht  bezahlt  waren,  nach 
der  neunten  prytanie  verdoppelt  in  die  listen  der  Schatzmeister  der 
göttin  eingetragen  worden,  redner  sagt  daher  von  Aristogeiton : 
d7T€cxoiviC|mevoc  ttoci  toic  Iv  xrj  ttöAci  bucaioic,  yvüjc€ci  biKacTrj- 
püuv  Tpiuiv ,  ^YYparorj  0€C|uoG€Tujv,  dx^pa  irpaittopujv.  wollten  wir 
mit  Böckh  staatsh.  I"  s.  469  die  dYYpa<pf]  GeCMoGeiUJV  für  einen 
bloszen  vermerk  derselben  in  ihren  acten  ansehen,  so  wäre  sie  mit 
der  Tvujctc  biKacTT)piou  identisch,  die  wichtige  einscbreibung  bei 
den  Schatzmeistern  aber  gar  nicht  erwähnt,  nach  dem  oben  belegten 
gebrauch  des  ausdrucks  £YYpäq>€iv  musz  die  erste  ^YYPCKpfi  die  Über- 
gabe von  dem  gerichtsvorstand  an  die  praktoren,  die  zweite  die  über- 
schreibung  von  den  letztern  an  die  Schatzmeister  bedeuten,  der  rhetor 
scheint  also  die  dYYpaqprj  für  ein  geschäft  der  beamten  zu  halten, 
richtig  ist  das  für  den  dritten  schuldposten,  wo  kein  kläger  vorhanden 
war.  aber  wir  würden  den  unbestimmten  und  ungenauen  ausdrücken 
des  rhetors  zu  viel  gewicht  beilegen,  wollten  wir  dasselbe  für  die 
Ypaq>?)  Trapavöuwv  annehmen.5 

Es  ergibt  sich  also,  dasz  es  mit  ausnähme  einiger  gesetzlich  be- 
stimmter falle,  unter  die  vielleicht  die  phasis  zu  rechnen  ist,  sache 
des  obsiegenden  klägers  war,  nach  fallung  des  Urteils  die  einschrei- 
bung  bei  den  praktoren  zu  vollstrecken,  der  dem  augeklagten  un- 
parteiisch gegenüberstehende  beamte  konnte  weit  eher  bewogen 
werden  diese  handlung  zu  unterlassen,  als  der  anklager,  dessen  trieb- 
feder  doch  in  den  meisten  fällen  persönliche  oder  politische  feind- 
schaft  war.  bei  der  epibole  sowie  bei  der  strafe  von  1000  drachmen 
für  Zurückziehung  einer  klage  war  natürlich  die  behörde  allein  zur 
dfTpaqpr)  berechtigt,  dasz  diese  im  letztern  fall  sehr  häufig  unter- 
blieb (wTheokr.  10.  32.  34),  beweist,  wie  wenig  verlasz  auf  die 
beamten  war. 

*  entschieden  unrichtig  ist  es,  wenn  vom  urteil  dreier  gerichtshöfe 
die  rede  ist,  während  doch  im  dritten  fall  ein  solcher  gar  nicht  zu- 
sammengetreten war. 

Zebbst.    Paul  Tbenkel. 

64. 

ZU  CICERO  DE  NATURA  DEORÜM. 

II  31  praesertim  cum  is  ardor>  qui  est  mundi,  non  agitatus  ab 
alio  neque  cxterno  pulsu,  sed  per  se  ipse  ac  sua  sponte  moveatur.  nam 
quid  potest  esse  mundo  Valentins ,  quod  peüat  atque  moveat  calorem 
eum,  quo  ille  teneatur?  der  ablativ  mundo  ist  unverständlich,  wäh- 


Digitized  by  Google 


482 


AGoethe:  zu  Cicero  de  natura  deorum. 


rend  im  allgemeinen  über  den  sinn  der  ganzen  stelle  kein  zweifei 
obwalten  kann.  Baibus  sagt:  'der  reine  feuerstoff  der  weit  bewegt 
sich  selbst,  er  bedarf  zu  seiner  bewegung  keines  äuszern  anstoszes: 
denn  das  was  diesen  anstosz  geben  könnte  mttste  stärker  sein  als 
jener  welterhaltende  feuerstoff;  dergleichen  aber  kann  es  in  der  weit 
unmöglich  geben.'  wir  haben  im  groszen  und  ganzen  dieselbe  argn- 
mentation  wie  II  44.  der  gedanke,  dasz  die  weit  den  feuerstoff  be- 
wegt, ist  offenbar  verkehrt  in  einer  be  weis  füh  rang,  welche  dartbun 
will,  dasz  sich  letzterer  selbst  bewegt,  man  mnsz  deshalb  annehmen, 
dasz  entweder  t»  vor  mundo  ausgefallen  ist  oder,  was  viel  grössere 
Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat,  dasz  Cicero  seinen  griechischen  ge- 
währsmann  falsch  übersetzt  hat.  derselbe  scheint  gesagt  zn  haben : 
Ti  tou  Kocpou  icxupÖT€pöv  Imv;  Cicero  machte  den  genitiv  toO 
KÖqiou  von  dem  comparativ  kxupöiepov  abhängig,  während  doch 
der  sinn  der  stelle  die  abhängigkeit  des  genitivs  von  dem  fragepro- 
nomen  xi  verlangte:  'was  in  der  weit  ist  stärker',  nicht  aber  'was 
ist  stärker  als  die  weit'. 

Aus  Schwenkes  verdienstvoller  mitteilung  und  vortrefflicher 
bearbeitnng  der  Ciceroexcerpte  des  Hadoardus  ergeben  sich  für  den 
teit  von  Cicero  de  natura  deorum  einige  notwendige  Änderungen. 

I  10  hatte  ich  in  meiner  ausgäbe  (Leipzig  1887)  die  lesart  der 
A-classe  auctores  aufgenommen ;  die  lesart  von  B  und  F  auctoritates 
verdient  offenbar  den  vorzug.  auch  Hadoardus  fand  in  seinem 
exemplar  auctoritates.  dieses  wort  bietet  einen  bessern  gegen satz 
zu  rationis  momenta  als  das  concrete  auctores ;  im  folgenden  satze 
wird  es  durch  auctoritas  wieder  aufgenommen;  endlich  sieht  man 
leichter  ein  ,  wie  aus  auctoritates,  der  lesart  des  archetypus,  auctores 
entstehen  konnte,  als  das  umgekehrte. 

II  147  ex  quo  videlicet ,  quid  ex  quibusque  rebus  cfficiatur  .  . 
idque  ratione  concludimus  usw.  billigt  man  die  lesart  der  A-classe 
videlicet,  so  ist  der  sa||  nur  dann  verständlich,  wenn  man  mit  Vahlen 
nach  efßciatur  eine  lUcke  constatiert  und  annimt,  dasz  ein  wort  wie 
cognoscimus,  iudicamus  oder  etwas  ähnliches  ausgefallen  sei.  dessen 
wird  man  überhoben,  wenn  man  statt  videlicet  die  lesart  der  B-classe 
(BFM)  videmus  aufnimt,  welche  auch  Hadoardus  bietet  vidcrc  hat 
ja  bekanntlich  oft  die  bedeutung  von  cogtwscere,  intellegere,  es  fragt 
sich,  wie  die  differenz  in  der  Überlieferung  der  beiden  hss.-classen 
hat  entstehen  können,  und  diese  erwägung  scheint  uns  darauf  zu 
führen,  dasz  Cicero  geschrieben  hat:  ex  quo  scilicet  videmus.  der 
Schreiber  von  A  fand  in  seinem  exemplar  scilicet  über  videmus  ge- 
schrieben ,  hielt  dasselbe  für  eine  correctur  von  videmus  und  machte 
daraus  videlicet,  während  der  Schreiber  von  B  das  Übergeschriebene 
scüicet  entweder  ignorierte  oder  scilicet  in  seinem  exemplar  überhaupt 
nicht  vorfand. 

Glogau.  Alfred  Goethe. 
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65. 

ZU  CATÜLLUS. 


Multus  homo  es,  Nasoy  neque  tccum  multus  homo  est  qui 
descendü:  Naso,  multus  es  et  pathicus. 
so  ungefähr  lautet  Catulls  epigramm  (112)  auf  einen  unbekannten 
Naso  nach  der  besten  Überlieferung:  in  v.  1  ist  es  statt  est  evidente, 
est  qui  wahrscheinliche  besserung  der  Itali  (ob  im  alten  Veronensis 
der  hexameter  mit  homo  abbrach  oder  mit  unverständlichem  homoque 
Bchlosz,  mag  als  unwesentlich  dahin  gestellt  bleiben),  was  diese  bei- 
den seilen  bedeuten  sollen,  wissen  die  erklärer  heute  ebenso  wenig, 
wie  vor  jahrhunderten  Muret,  der  ehrlich  erklärte:  fhoc  epigrammate 
turpem  aliquam  libidinem  Nasoni  obiici  constat:  quae  tarnen  cuius- 
modi  sit  non  intelligere  me  ingenue  fateor.'  was  dem  Naso  vor- 
geworfen wird,  sagt  ja  pathicus.  wenn  aber  dieses  obscene  wort 
als  dTTpocbÖKrjTOV  an  den  schlusz  gestellt  ist,  so  sehen  wir  hierin 
gerade  einen  fingerzeig,  dasz  im  vorhergebenden  nicht  eine  un ver- 
hüllte zote,  sondern  nur  eine  Zweideutigkeit  stecken  kann  — 
andernfalls  würde  ja  der  dichter  die  Wirkung  des  schluszwortes 
pathicus  selbst  zerstören,  schon  darum  darf  man  descendü  nicht 
obscen  fassen,  noch  weniger  schroiben  qui  te  scmdit  oder  quin  te 
scindat  (wie  bestechend  diese  conjeCtur  Haupts  auch  ist),  dasz  jene 
Zweideutigkeit  und  damit  die  spitze  des  epigramma  vielmehr  in 
multus  steckt ,  zeigt  die  dreimalige  affectvolle  Wiederholung,  aber 
worin  besteht  diese  pointe?  die  reichen  samlungen  der  neuern  inter- 
preten  sagen  uns  genau,  wie  das  gedieht  nicht  erklärt  werden  darf, 
ein  positiver  ertrag  fehlt  fast  ganz,  ich  wenigstens  finde  hier  nur 
zwei  brauchbare  notizen.  1)  multus  kann  von  jemand  gesagt  werden, 
der  seinen  mitmenschen  'zu  viel,  dh.  lästig'  wird  —  besonders 
durch  geschwätigkeit:  vgl.  Afranius  202  R.  multa  ac  molesta.  Plau- 
tus  Men.  315  (313)  lwminem  multum  et  odiosum  (mehr  bei  Baehrens 
comm.  in  Cat.  s.  602.  Kühner  gr.  II  177).  allerdings  tritt  an  allen 
diesen  stellen  zu  multus  eine  nähere  bestimmung;  aber  eine  solche 
ist  möglicherweise  auch  hier  in  dem  kolon  neque  .  .  descendü  vor- 
handen. 2)  descendere  hiesz,  auch  ohne  jeden  zusatz  'auf  das  forum 
hinabsteigen'  und  allgemein  'in  publicum  prodire'  (Bentley  zu  Hör. 
epist.  I  20,  5;  Baehrens  ao.  citiert  noch  Gronovius  obs.  III  12).  zu 
dem  collectiven  multus  homo  descendü  genügt  es  auf  Kühner  gr.  H 
47  f.  zu  verweisen:  der  singular  war  ja  hier  wegen  des  scharf 
pointierten  gegensatzea  multus  homo  —  neque  multus  homo  absolut 
notwendig,  so  weit  wäre  alles  in  Ordnung :  Naso ,  du  bist  ein  un- 
ausstehlicher Schwätzer,  und  nicht  viel  leute  mögen  dir  auf  der 
strasze  das  geleite  geben  (denn  du  marterst  jeden  begleiter  durch 
dein  endloses  geschwätz:  man  denke  an  des  Horatius  schreckliches 
abenteuer,  als  er  auf  der  sacra  via  lustwandelte;  vgl.  Cat.  98,  5  si 
nos  omnino  vis  omnes  perdere,  Vetti,  hiscas).  aber  nun  weiter,  das  epi 


Digitized  by 


484 


HMagou8:  zu  Catullus  [c.  112J. 


gramm  schlieszt :  mültus  es  et  pathicus.  hier  mulius  wieder  =  loquax 
fassen,  so  dasz  in  dem  distichon  nur  der  simple  gedanke  steckte 
'Naso,  du  bist  ein  greulicher  Schwätzer  und  zugleich  ein  ekelhafter 
lustknabe'  heiszt  dem  dichter  ein  epigramm  zutrauen,  das  gar  keins 
ist.  es  fehlt  jede  witzige  pointe,  denn  zwischen  multus  und  pathicus 
gibt  es  keine  innere  logische  Verbindung,  und  doch  wird  in  den 
schluszworten  offenbar  das  eine  durch  das  andere  n&ber  bestimmt, 
auf  die  richtige  spur  führt  eine  versprengte  notiz  von  BBury  in 
Bezzenbergers  beitragen  VIII  (1884)  s.  329:  'es  liegt  nahe  zu  ver- 
muten, dasz  uns  hier  ein  altes  participium  von  molere  vorliegt,  das 
in  frühem  zeiten  in  nichtgebrauch  geraten  ist,  aber  sich  ausnahms- 
weise in  obscenem  sinne  «  fututus  erhielt.'  aber  weder  hat  jemand 
diesen  wink  beachtet,  noch  hat  der  Verfasser  seinen  einfall  begründet, 
noch  hat  er  angegeben,  an  welcher  stelle  dieses  obscene  mulius  ein- 
zusetzen wäre,  prüfen  wir  also  das  einzelne,  die  bildung  mulius 
mölüus  ist  offenbar  im  einklang  mit  den  Sprachgesetzen:  vgl. 
colo  —  cultum,  adölesco  —  adultum  —  adulius ,  adoleo  —  aduUum. 
weiteres  material  bei  Kühner  gr.  I  75  f.  493.  ist  nun  muUus  neben 
molitus  in  allgemeinem  gebrauche  gewesen  und  nur  zufällig  sonst 
nicht  bezeugt?  oder  hat  Catullus  die  form  neu  gebildet?  diese 
fragen  lassen  sich  natürlich  nicht  mit  Sicherheit  beantworten,  ich 
würde  mich  am  liebsten  für  die  zweite  möglichkeife  entscheiden,  der 
witz  wird  so  drastischer  und  läszt  sich  etwa  mit  der  Wirkung  ver- 
gleichen, die  in  modernen  komischen  gedienten  auffallende,  durch 
ungewöhnliche  formen  und  Wortbildungen  erzielte  reime  ausüben. 

Wurde  aber  Catullus  von  seinen  lesern  verstanden,  wenn  er 
mulius  =  fututus  setzte?  eine  kurze  musterung  des  Sprachgebrauchs, 
die  uns  leider  in  etwas  unsaubere  regionen  führt,  läszt  darüber  keinen 
zweifei.  Petronius  Sat.  23  B.  cinaedus  .  .  super  inguina  mea  diu 
multumque  frustra  moluit.  Ausonius  epigr.  67  (Schenkl)  Orispa 
tarnen  cunetas  [sc.  veneres]  exercet  corpore  in  uno:  deglubü ,  fettat, 
molitur  per  utramque  cavernam.  ebd.  93,  3  cum  dabü  uxori 
molitor  tuus  et  tibi  aduUer.  Hör.  sai.  I  2,  34  non  alienas  per- 
moler e  uxores.  ebenso  bei  den  Griechen:  Theokr.  4,  58  tö  Y€pov- 
Tiov  f\  £ti  nuAXei  (vgl.  schol.  dazu).  e9  war  im  altertum  nicht 
anders  als  heutzutage:  in  den  ehrbarsten  und  unschuldigsten  Wörtern 
fand  man,  wenn  man  nur  wollte,  die  bösartigsten  Zweideutigkeiten, 
eine  sehr  erbauliche  blumeniese  gibt  Cic.  epist.  IX  22.  interessant 
für  unsern  fall  sind  besonders  in  §  4  die  worte  in  verbis  honestis 
obscena  ponimus  .  .  'battuit\  inquit,  inpudenter;  %depsif  muiio  in- 
pudentius;  atqui  neuirum  est  obscenum.  dasz  battuo  und  depso  (dieses 
übrigens  mit  molere  zusammengestellt  von  Varro  sat.  331  B.  sed  tibi 
fortasse  alius  molit  et  depsit)  einen  sehr  unanständigen,  allgemein  be- 
kannten nebensinn  hatten ,  wissen  wir  nur  aus  der  Cicerostelle  und 
aus  Catullus  74,  3  patrui  perdepsuit  ipsam  uxorem  (vgl.  dolo  Marl 
VII  67,  3.  dedolo  Apul.  met.  IX  c.  7.  ähnlich  caedo,  percido  ua.). 

Über  die  stelle,  wo  dieses  doppelsinnige  multus  einzusetzen  wäre, 
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scheint  kein  zweifei  gestattet,  denn  einerseits  ist  bis  zu  der  zweiten 
anrede  Naso  alles  klar,  anderseits  soll  in  den  schluszworten  multus 
durch  pathicus  offenbar  seine  erklärung  und  nähere  bestimmung  er- 
halten, also:  Naso  ist  muUus  als  loquax,  er  ist  multus  auch  als 
patkicus.  durch  das  dazwischen  tretende  kolon  neque  .  .  descendü 
sollte  zunächst  ein  misverständnis  des  ersten  multus  verhütet  wer- 
den, auszerdem  benutzte  aber  der  witzige  dichter  die  gute  gelegen* 
heit  und  brachte  ganz  nebenbei  durch  den  gegensatz  multus  homo  es 
—  neque  multus  homo  est  eine  neue  hübsche  pointe  an.  ich  halte 
meine  deutung  für  ganz  sicher,  sie  erst  macht  aus  den  beiden  rätsel- 
haften Zeilen  ein  wirkliches,  ja,  wenn  man  den  bloszen  wortwitz  als 
berechtigt  anerkennt,  ein  gutes  epigramm.  auf  ähnlichen  Wort- 
spielen beruhen  übrigens  viele  epigramme  Martials.  so  ist  ein  lieb- 
lingsthema  der  doppelsinn  von  ficus  'feige'  und  'geschwür'  (I  65. 
VII  71),  von  gallus  'bahn',  'Gallier',  'verschnittener  priester  der 
magna  mater'  (XI  74.  III  24, 13.  XIII  63,2).  vgl.  III  67, 10.  VII 75. 
XII  39  na. 

Ein  kleines  bedenken  bleibt  noch  zu  erledigen,  die  schlusz- 
worte  muUus  es  et  palhicus  haben  nach  obigem  den  sinn:  Naso,  du 
bist  multus  'und  somit,  d  a s  h e i s z t'  ein  patkicus.  nun  ist  ja  sol- 
ches et,  das  einen  ausdruck  alsepexegesean  den  vorhergehenden 
anknüpft,  nicht  unerhört;  es  ist  sogar  bei  Ovidius  sehr  beliebt  (vgl. 
mä.  III  204  domum  et  regalia  tecta.  IV  757  Andromedan  et  tanti 
praemia  facti.  IX  92  totum  autumnum  et  mensas  secundas  usw.). 
aber  Catullus  kennt  einen  derartigen  gebrauch  sonst  nicht  (vgl.  auch 
Cat.  83,  6  hoc  est),  dieser  anstosz  schwindet,  das  Verhältnis  von 
multus  zu  pathicus  wird  noch  klarer,  die  ganze  pointe  des  epigramms 
tritt  noch  schärfer  hervor,  wenn  wir  annehmen,  Catullus  schrieb: 
MuUus  homo  es,  Naso,  neque  tecum  multus  homo  est  qui 
descendü:  Naso,  multus  es:  ES  pathicus! 

Berlin.    Hooo  Magnus. 

66. 

ZU  DEN  FRAGMENTEN  DE8  L1VIÜS. 

KEGeorges  war  der  ansieht,  man  könne  die  bei  Nonius  s.  194, 20 
erhaltenen  worte  auratae  vaginae,  aurata  haltea  Ulis  erant  bei  Livius 
IX  40, 2  hinter  den  Worten  duo  exercUus  erant  einsetzen,  da  Nonius 
ausdrücklich  Livius  Villi  citiert  und  die  worte  in  das  40e  capitel 
des  9n  buches  hineinzupassen  scheinen ,  so  habe  ich  mich  in  der  zs. 
f.  d.  gw.  1884  jahresb.  8.  106  dahin  ausgesprochen,  dasz  diese  an- 
nähme einiges  für  sich  habe,  sie  bat  aber  doch  wohl  mehr  gegen 
sich,  die  Scheidung  der  milUes  in  aurati  und  argentati  (§  3)  ist, 
wenigstens  nach  der  uns  vorliegenden  Überlieferung,  nur  von  den 
mit  gold  oder  silber  ausgelegten  Schilden  hergenommen;  daher  sollte 
man  meinen,  dasz  dieses  hauptunterscheidungsmerkmal,  welches  der 
Schriftsteller  selbst  durch  die  genaue  beschreibung  der  schildform 
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hervorhebt  und  auf  das  er  nach  erwähnung  der  übrigen,  wie  man 
doch  wohl  annehmen  musz,  bei  allen  kriegern  gleichen  waffenstücke 
zurückkommt,  nicht  an  zweiter  stelle  genannt  wurde,  sondern  an  der 
spitze  stand,  und  umgekehrt  sollte  man  nicht  meinen,  dasz  gerade 
vaginae  und  baltea,  die  unwichtigsten  stücke  der  rüstung,  voran- 
gestellt oder,  wenn  sie  bei  allen  kriegern  äuszerlich  gleich  waren, 
von  den  übrigen  armaturstücken  überhaupt  getrennt  worden  seienT 
die  ebenfalls  bei  allen  kriegern  gleich  waren,  man  müste  denn 
glauben ,  es  habe  hier  der  begriff  '  vergoldet*  hervorgehoben  werden 
sollen ,  so  dasz  eine  gradatio  ad  minus  stattfände :  1)  etwas  was  bei 
allen  vergoldet  war;  2)  etwas  was  bei  den  einen  von  gold,  bei  den 
andern  von  Bilber  war;  3)  etwas  was  weder  golden  noch  silbern  war. 
das  wäre  gesucht  und  unnatürlich,  zumal  vaginae  und  baltea,  weil 
vom  schilde  bedeckt,  sehr  wenig  in  die  äugen  fielen,  war  es  einmal 
auf  äuszern  glänz  abgesehen,  so  konnte  mit  den  helmen  und  bein- 
schienen  eine  ganz  andere  Wirkung  erzielt  werden,  und  da  die  argen- 
tati  sogar  weisze  röcke  trugen,  so  läszt  sich  annehmen,  dasz  auch 
vaginae  und  baltea,  wenn  dieselben  eine  besondere  Verzierung  hatten, 
bei  ihnen  eher  argentata  als  aurata  waren,  endlich  ist  nicht  zu  Über- 
sehen, dasz  das  fragment  sich  eine  änderung  gefallen  lassen  müste: 
auf  duo  exercitus  erant  könnte  nur  auratae  .  .  äs  erant  (nicht  Ulis 
erant)  folgen;  ja  bei  der  voranstellung  würde  man  sogar  omnibus 
(omnium)  oder  utrique  (utriusque)  erwarten,  nach  dem  gesagten 
musz  ich  es  ernstlich  bezweifeln,  dasz  Georges  dem  fragment  im 
texte  des  Livius  den  richtigen  platz  angewiesen  hat,  obwohl  sich 
gerade  hier  ein  äuszeres  merkmal  (homoioteleuton)  für  den  ausfall 
der  worte  anführen  liesz. 

MHertz  in  diesen  jahrb.  1862  s.  710  nahm  das  fragment  für 
Livius  Andronicns  in  ansprach,  und  Lucian  Müller  ebd.  1866  s.  566  f. 
pflichtete  ihm  darin  bei.  später  änderte  der  letztere  seine  ansieht 
und  bewirkte  durch  die  entschiedenheit  seiner  spräche,  dasz  auch 
Hertz  wankend  wurde  und  die  möglichkeit  zugab,  dasz  die  worte 
dem  T.  Livius  als  eigentum  angehörten  (s.  LMüller  der  saturnische 
vers  s.  110;  MHertz  opusc.  Gell.  8.  91  anm.).  Hertz  hatte  schon 
früher  auf  eine  stelle  in  dem  genannten  40n  capitel  des  Livius  hin- 
gewiesen, wo  die  worte  vielleicht  eingefügt  werden  könnten,  eben- 
dieselbe stelle  wählte  dann  auch  LMüller;  und  zwar  schlug  Hertz 
mit  einer  ergänzung  vor:  .  .  adderent.  auratae  vaginae,  aurata 
baltea  ilUs  erant,  (argentatae  vaginae,  argentata  baltea  Aw,)>  tunicae 
u  s  w . ;  L  Müller  mit  einer  ergänzung  und  unter  hinznfügung  eines  zweiten 
fragments :  .  .  adderent  (sed  maxime  equitum  facies  oculos  in  $e 
convertit:}  auratae  vaginae,  aurata  baltea  Ulis  erant  et  equorum 
aurata  tapeta,  tunicae  usw.  an  dem  umstände,  dasz  beide  gelehrte  einen 
ergänzenden  zusatz  gemacht  haben,  ist  gewis  kein  anstosz  zu  nehmen; 
im  gegenteil ,  es  wäre  ein  höchst  auffallender ,  höchst  merkwürdiger 
zufall,  wenn  einzig  und  allein  jene  sechs  Wörter  zugleich  in  den  hss. 
des  Livius  ausgelassen  und  bei  Nonius  erhalten  wären,  ja  man  kann 
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sagen,  dasz  die  annähme  einer  lücke  an  Wahrscheinlichkeit  gewinnt, 
je  gröszer  sie  gewesen  sein  musz ;  ist  doch  VIII  23 ,  2  von  Madvig 
und  IX  39, 4  von  Hertz  eine  solche  lücke  Oberzeugend  nachgewiesen 
und  sehr  glaubwürdig  auf  den  ausfall  eines  blattes  im  archetypus 
zurückgeführt  worden,  aber  freilich  eine  gröszere  lücke  ist  in  dem 
40n  capitel,  um  das  es  sich  allein  handeln  kann,  gewis  nicht  anzu- 
nehmen; indicien  für  eine  lücke  sind  in  dem  Liviustext  Überhaupt 
nicht  vorhanden;  so  wird  durch  die  vorgenommenen  ergänzungen 
meines  erachtens  jede  hoffnung  beseitigt,  den  platz,  an  welchem 
jene  worte  einst  gestanden  haben,  und  ev.  die  fassung  der  stelle, 
an  die  sie  gehören,  anch  nur  mit  einiger  Sicherheit  zu  bestimmen. 

Gegen  die  von  Hertz  vorgeschlagene  ergänzung  spricht  am  lau- 
testen, dasz  daspronomen  his  von  dem  ihm  unzweifelhaft  gebührenden 
platze  just  an  den  entgegengesetzten  pol  verschlagen  ist.  nun  liesze 
sich  ja  der  ergänzte  teil  auch  voranstellen,  in  dieser  fassung: 
•  .  adderent.  (his  argeniatae  vaginae ,  argentata  baUea,y  auratae 
vaginae,  aurata  bdUea  Ulis  erant,  tunicae  usw. ;  aber  dasz  die  argentati 
voranstehen,  ist  dem  tenor  der  stelle  zuwider,  auch  fühlt  jeder,  dasz 
so  das  wörtchen  iüis  ganz  unangemessen  gestellt  ist.  ein  aufmerk- 
samer leser  erkennt  ja  aus  dem  in  der  bedeutung  liegenden  gegen- 
satze  zwischen  argcntatus  und  auratus,  dasz  hinter  dem  ersten  baltea 
eine  cäsur  stattfindet;  aber  der  scjiriftsteller  würde  sich  die  möglich- 
keit  einer  Unklarheit  vorzubeugen  gewis  nicht  haben  entgehen  lassen, 
wenn  es  auf  so  einfache  weise  geschehen  konnte ,  indem  er  iUis  vor 
auratae  stellte  oder  wenigstens  beide  male  ein  et  hinter  vaginae  ein- 
fügte, und  nicht  weniger  spricht  der  umstand  gegen  die  ergänzung, 
dasz  his  und  Ulis  keine  klare  beziehung  auf  das  vorhergehende  haben, 
die  sie  übrigens  auch  entbehren  würden,  wenn  man  das  fragment  mit 
der  angegebenen  ergänzung  hinter duo  exercitus  erant  einsetzen  wollte. 

Die  ergfinzung  LM Uliers  ist  noch  weit  mehr  zu  beanstanden, 
ich  will  kein  groszes  gewicht  darauflegen,  dasz  man,  wenn  hinterher 
die  equites  besonders  hervorgehoben  werden;  vorher  eine  erwähnung 
der  pedites  erwartet;  auch  nicht,  dasz  der  Schriftsteller  neben  den 
pferdedecken  an  den  reitem  selbst  gar  zu  unbedeutende  waffenstücke 
hervorgehoben  hätte;  auch  nicht,  dasz  im  verlaufe  der  Schlacht  von 
samnitiscber  reiterei  gar  keine  rede  ist.  wichtiger  ist,  dasz  auch  hier 
die  Änderung  von  iüis  in  ti*  notwendig  wäre  und  dasz  die  Verbindung 
Ulis  erant  equorum  aurata  tapeta  wenigstens  etwas  auffallendes  hat; 
natürlicher  wäre  jedenfalls  et  equis  aurata  tapeta,  wie  denn  das  zweite 
fragment  in  seiner  Originalfassung  erant  et  equorum  inaurata  tapeta 
eine  weit  bessere  form  des  ausdrucks  zeigt,  als  ihm  Müller  durch  die 
zusammenschweiszung  mit  dem  andern  verliehen  hat.  aber  das  ver- 
fahren selbst,  zwei  von  verschiedenen  Schriftstellern  überlieferte 
fragmente  ohne  weiteres  zu  verbinden  und ,  da  das  eine  mit  erant 
schlieszt,  das  andere  mit  erant  beginnt,  eines  dieser  beiden  erant  aus- 
zulassen, erscheint  mir  so  willkürlich,  dasz  die  darauf  gebaute  bypo- 
these  mit  allen  aus  ihr  gezogenen  folgerungen  als  hinfallig  gelten 
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mu8z.  dasz  zwei  Schriftsteller,  welche  angeblich  dieselbe  stelle  ex- 
cerpieren,  jeder  gerade  nur  die  eine  hälfte  der  fraglichen  Wörter  aus- 
wählt, mag  mit  dem  verschiedenen  zwecke  erklärt  werden,  den  sie 
verfolgten  (der  eine  wollte  ein  beispiel  für  baUea,  der  andere  für 
tapetci) ;  dasz  aber  der  eine  bei  erant  schlosz ,  der  andere  mit  erant 
begann,  ist  unwahrscheinlich,  weil  der  zweite,  wie  gesagt,  mit  der 
irrtümlichen  loslösung  des  erant  aus  der  constrnction ,  in  welche  es 
gehörte,  die  form  des  ausdrucke  verbeseerte.  für  die  anfttgung  läszt 
sich  überhaupt  nichts  weiter  vorbringen,  als  dasz  auch  hier  das  wort 
aurata  (oder  vielmehr  inaurata ,  denn  so  ist  überliefert)  steht  und 
in  unserra  40n  capitel  von  aurati  müites  die  rede  ist.  wenn  es  durch- 
aus ein  fragment  des  Livius  sein  sollte,  dann  sind  doch  wahrhaftig 
bücher  genug  verloren  gegangen,  in  denen  die  worto  irgendwo  ge- 
standen haben  könnten. 

Ich  glaube,  dasz  weder  das  eine  noch  das  andere  fragment  dem 
Livius  gehört,  nirgends  hat  Livius  bei  beschreibung  der  kriegeri- 
schen ausrüstung  eines  der  drei  stücke  genannt,  der  ausdruck  baltea 
kommt  bei  ihm  gar  nicht  vor;  vagina  findet  sich  einmal  in  einem 
prodigium  (XXI  62,  5);  ebenso  hat  er  6inmal  tapetibus  (XL  24,  7); 
sättel  oder  pferdedecken  werden  an  keiner  stelle  erwähnt,  ob  Livius 
baliea  und  nicht  vielmehr  baltei  gesagt  hätte,  kann  zweifelhaft  sein 
(baltei  bei  Tacitus,  Fronto,  Vitruvius,  Trebellius;  baliea  bei  Yarro, 
Plinius,  Florus);  aber  aus  tapetibus  kann  geschlossen  werden,  dasz 
er  nicht  tapeta,  sondern  tapäia  gesagt  haben  würde,  und  liegt  nicht 
(mit  Änderung  von  inaurata  hinter  equorum  zu  aurata)  in  den  worten 
- — -  ~  erant  et  equorum  aurata  tapeta  ein  makelloser  bexameter- 
ausgang  vor?  wenn  aUo  von  den  drei  hss.  die  eine  dieses  fragment 
dem  Livius,  die  zweite  dem  Vergilius,  die  dritte  dem  Lucilius  zu- 
schreibt und  notorisch,  wie  LMüller  selbst  hervorhebt,  die  beiden 
namen  Livius  und  Lucilius  in  den  hss.  wer  weisz  wie  oft  mit  einander 
verwechselt  sind,  dann  war  wohl  kein  grund  vorhanden,  HKeil  einen 
vorwurf  daraus  zu  machen,  dasz  er  in  seiner  ausgäbe  der  OL.  IV 
s.  129,  39  und  542,  5  den  namen  Lucilius  in  den  text  gesetzt  hat, 
auf  den  das  metrum,  dünkt  mich,  deutlich  hinweist,  und  so  glaube 
ich  denn  auch,  dasz  sich  Hertz  durch  LMüller  in  seiner  ansieht  nicht 
hätte  sollen  wankend  machen  lassen,  ich  unterschreibe  und  wieder- 
hole, was  er  ao.  s.  710  gesagt  hat:  'von  einer  solchen  lücke  ist  bei 
Livius  nirgend  eine  spur  zu  entdecken,  und  der  epischen  färbung  der 
worte  entspricht  ihr  saturnisches  masz,  das  bei  einer  kleinen  Umstel- 
lung durchaus  untadelhaft  ist: 

aurätae1  vaginae,  bdltea  aüräta 

iUis  erdnt.' 

Summa  summarum,  ich  bin  fest  überzeugt,  dasz  ich,  auf  Hertz1 
Untersuchung  fuszend ,  die  beiden  stellen  mit  fug  und  recht  nicht 
unter  die  fragmente  des  T.  Livius  aufgenommen  habe. 

Berlin.  Hermann  Johannes  Möller. 
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67. 

ZU  QUINTILIANÜS. 

III  6, 2  quod  nos  statum,  id  quidam  Constitutionen*  uocant, 
alii  quaestionem ,  alii  quod  ex  quaestione  appareat>  Theo- 
dorus caput ,  id  est  xetpdXaiov  yEviTuozazov,  ad  quodreferantur  omnia. 
das  vor  K€(pti\cuov  T^viKiüTatov  stehende  id  est  berechtigt  entschie- 
den za  der  erwartung,  dasz  eine  lateinische  Übersetzung  der  von 
Theodoras  gebrauchten  griechischen  benennung  vorausgehe,  durch 
caput  ist  jedoch  nur  K€CpdXcuov ,  nicht  aber  Y€VIKIÖto:tov  übersetzt, 
dieses  bedenken  hat  man  teils  dadurch  zu  beseitigen  versucht,  dasz 
man  generale  caput  schrieb,  teils  dadurch  dasz  man  f€ViKtüTaxov 
8 trieb,  obwohl  es  in  allen  hss.  steht,  dasz  weder  das  eine  noch  das 
andere  das  richtige  heilmittel  ist,  läszt  sich  aus  Quint,  selbst  mit 
bestimmtheit  nachweisen.  LSpengel  hat  sich  (de  artium  scriptoribus 
s.  184)  mit  groszer  entschiedenheit  für  Streichung  des  monströsen 
T€ViK(i)TaTOV  als  einer  glosse  erklärt,  aber  wegen  seiner  monstrositfit 
braucht  man  das  wort  nicht  zu  entfernen :  HMeyer  hat  schon  darauf 
hingewiesen,  dasz  es  bei  den  griechischen  rhetoren  mehr  als  einmal 
vorkommt,  dasz  die  superlativbildung  selten  und  auffallend  ist, 
macht  es  gerade  unwahrscheinlich,  dasz  ein  leser  das  wort  hinzu- 
gefügt habe,  nun  kommt  aber  noch  hinzu,  dasz  es  wirklich  rhetoren 
gab,  welche  das,  was  Quint.  Status  nannte,  durch  K€<pä\aiov  (caput) 
allein  nicht  genügend  bezeichnet  glaubten,  es  läszt  sich  dies  schlieszen 
aus  §  21  id  (sc.  statum)  si  quis  gener alem  quaestionem  uel  caput 
generale  dicere  malet ,  cum  hoc  mihi  non  erü  pugna.  dasz  auch 
Theodorus  Status  nicht  durch  K€<paXcttov  (caput)  allein  bezeichnet 
hat,  geht  unwiderleglich  hervor  aus  folgenden  stellen:  III  6,  51 
Theodorus  quoque ,  ut  dixi,  isdem  generalibus  capitibus  utitur:  an 
sit?  quid  sit?  quäle  sit?  quantum  sit?  ad  aliquid',  III  11,  3 
has  (sc.  summas  quaestiones  uocat)  Theodorus,  utdixi,  capiia  gene- 
ralia,  sicut  Utas  minores  aut  ex  Ulis  pendentes  specialia  und 
III  11,  27  Theodori  schola,  ut  dixi,  omnia  refert  ad  capita.  his  plura 
intelleguntur :  uno  modo  summa  quaestio,  item  ut  Status,  altero  ceterae, 
quae  ad  summam  referuntur  usw.  die  letzte  stelle  beweist  zunächst, 
dasz  Theodorus  Status  und  summa  quaestio  nicht  identifiziert  hat. 
so  erklärt  sich  auch,  wie  Quint.  6,  36  denselben  unter  denjenigen 
aufführen  konnte,  welche  nur  zwei  Status  annahmen,  und  doch  6,  51 
schreiben  konnte :  Theodorus  quoque,  ut  dixi,  isdem  generalibus  capi- 
tibus utitur:  an  sit?  quid  sit?  quäle  sit?  quantum  sit?  ad  aliquid. 
nnter  generale  caput  ist  eben  nicht  der  Status,  sondern  die  summa 
quaestio  zu  verstehen,  aus  den  drei  stellen  zusammen  im  zusammen- 
hält mit  III  11,  1  f.  ergibt  sich  dasz  Theodorus  auch  nicht  etwa  das 
caput  generale  und  das  caput  speciale  als  species  des  Status  angesehen, 
sondern  dasz  er  den  Status  als  etwas  drittes  neben  jene  beiden  ge- 
stellt hat.  er  unterschied  also  nach  Quint,  dreierlei :  den  Status  (wel- 
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eher  sich  aus  der  summa  quaestio  ergibt) ,  die  summa  quaestio  und 
die  minor  quaestio.  alle  drei  nannte  er  capita  (K€9CtXaia).  wenn  er 
nun,  wie  aus  11,  3  hervorgeht,  die  minor  quaestio  mit  Caput  speciale 
(K€<pd\aiov  €töiKÖv) ,  die  summa  quaestio  mit  caput  generale  (xeepä- 
Xaiov  T€ViKÖv)  bezeichnet  hat,  so  kann  er  doch  nicht  das  dritte,  den 
Status,  durch  K€<pdXcuov  allein  bezeichnet  haben;  es  bleibt  für  Status 
also  nichts  anderes  übrig  als  K€(pdXaiov  Y€ViKU>TaTOV.  an  eine  Strei- 
chung von  Y€Vikujto:tov  ist  also  nicht  zu  denken.  —  Aus  meinen 
bisherigen  ausführungen  dürfte  bereits  klar  geworden  sein,  warum 
ich  auch  den  von  Regius  gemachten  Vorschlag  generale  caput  zu 
schreiben,  welchen  viele  von  den  frühern  hgg. ,  auch  noch  Burman, 
Gesner,  Spalding  und  Wolff  befolgten,  für  unannehmbar  halte.  Theo- 
doras verstand  ja  unter  generale  caput  nicht  den  Status,  sondern  die 
summa  quaestio.  —  Was  zu  caput  hinzuzusetzen  ist,  steht  schon  in 
den  hss.,  aber  an  falscher  stelle,  was  sollen  denn  die  worte  ad  quod 
referantur  omnia  bedeuten?  zu  der  griechischen  benennung  des 
Theodorus  können  sie  natürlich  nicht  gehören,  an  der  stelle,  an 
welcher  sie  stehen ,  können  sie  aber  auch  nicht  einen  teil  der  latei- 
nischen Übersetzung  bilden,  auch  einen  causalen  relativsatz  kann 
man  nicht  in  ihnen  sehen,  und  doch  müssen  sie  in  irgend  einer  be- 
ziehung  zu  der  benennung  des  Theodorus  stehen,  ich  halte  eine  Um- 
stellung für  notwendig,  wenn  wir  schreiben:  Tlieodorus  caput,  ad 
quod  referantur  omnia,  id  est  xeyaXaiov  yfvtxcorarov,  so  kann 
man  die  worte  als  eine  Umschreibung  von  Y€VIKUito:tov  betrachten. 1 
Quint,  hatte  vevuauTcrrov  zu  übersetzen;  zu  einem  Superlativ genera- 
lissimum  aber  konnte  er  sich  nicht  entschlieszen.  was  sich  nicht 
übersetzen  läszt,  musz  umschrieben  werden,  dasz  die  worte  aber 
eine  zutreffende  Umschreibung  von  YeviKWTCtTOV  sind ,  geht  hervor 
aus  6,  21  Hermagoras  statum  uocat  .  .  ad  quem  probationes  ctiam 
partium  referantur  und  11,  8  sed  sicut,  cum  sint  plures  quacstioties 
omnesque  suos  Status  habeant,  causae  tarnen  Status  unussit,  ad  quem 
referuntur  omnia.  —  Bei  der  bisherigen  Unklarheit  über  die  auf- 
fassung  von  generale  caput  haben  den  erklärern  die  verschiedenen 
ut  dixi  Schwierigkeiten  gemacht,  ihre  beziehung  ist  aber  klar:  ut 
dixi  von  6,  51  bezieht  sich  auf  6,  36,  wo  Quint  dem  Theodorus 
bereits  die  nemlicben  fünf  hauptfragen  zugeschrieben  hat;  ut  dixi 
von  11,  3  auf  6,  51 ;  ut  dixi  von  11,  27  auf  11,  3. 

III  6,  25  f.  alii  nouem  clementa  posuerunt:  personam,  in  qua 
de  animo,  corpore,  extra  positis  quaeratur,  quod pertinere  ad  coniecturae 
et  quälitatis  instrumenta  uideo:  tempus,  quod  %qovov  uocant,  ex 
quo  quaestio ,  an  is ,  quem ,  dum  addida  est ,  mater  peperit ,  seruus  $U 
natus:  locum,  unde  controuersia  uidetur,  an  fas  fuerit  tyrannum  in 

1  Gernhard  ist  bereits  auf  diesen  gedanken  gekommen,  ohne  jedoch 
an  eine  Umstellung  zu  denken;  an  ihrer  bisherigen  stelle  aber  können 
die  worte  unmöglich  so  aufgefaszt  werden,  durch  das  kommt ,  das 
Zurapt  zwischen  KeqpdXaiov  und  xeviKUJTaTov  gesetzt  hat,  wird  gar  nichts 
gewonnen. 
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tetnplo  occidcre,  an  exulauerit  qui  domi  latuit:  tempus  Herum  ^  quod 
xaiqov  appeUant:  hanc  autem  uideri  uolunt  speciem  ülius  temporis, 
ut  aestatem  uel  hiemem,  huic  subicüur  iüe  in  pestüentia  comisator: 
actum,  id  est  jrpa|iv,  quod  eo  referunt  y  sciens  commiserit  an  insciens, 
necessitate  an  casu,  et  tälia  usw.  im  jahrgang  1885  dieser  Zeitschrift 
s.  126  habe  ich  nachzuweisen  versucht,  dasz  quidam  zwischen  uideri 
und  uolunt  eingesetzt  werden  musz.  es  scheint  mir  aber  noch  ein 
anderer  fehler  in  diesem  satze  zu  stecken.  Quint,  begnügt  sich  nicht 
mit  einer  bloszen  aufzählung  der  von  manchen  rhetoren  aufgestellten 
neun  grundbegriffe ,  sondern  er  sucht  uns  durch  hinzufügung  von 
begriffserklärungen  und  beispielen  klar  zu  machen,  was  unter  jedem 
derselben  zu  verstehen  sei ;  nur  bei  dem  letzten  —  quod  est  apertius, 
quam  ut  uel  interpretandum  uel  exemplo  sit  demonstrandum  —  hält 
er  dies  für  überflüssig,  die  worte  sciens  commiserit  an  insciens, 
necessitate  an  casu  geben  nun  offenbar  zwei  beispiele,  die  uns  klar 
machen  sollen,  was  unter  actus  oder  Trpä£ic  zu  verstehen  ist.  können 
aber  diese  beispiele  durch  die  worte  quod  eo  referunt  eingeführt  wer- 
den? Baur  übersetzt  sie  'worunter  sie  verstehen*,  das  können  sie 
aber  nicht  bedeuten,  übersetzen  wir  sie  aber  'was  sie  darauf  be- 
ziehen' oder  'was  sie  dahin  rechnen',  so  sieht  man  dasz  sie  nicht 
hierher  passen,  ich  glaube  dasz  entweder  quod  zu  streichen  oder 
quo  referunt  zu  schreiben  ist:  dahin  rechnen  sie  die  fragen*, 
ob  jemand  es  absichtlich  begangen  hat  oder  unabsichtlich ,  ob  not- 
gedrungen oder  zufällig,  und  ähnliche,  wenn  wir  so  schreiben, 
so  schlieszt  sich  auch  et  tälia  besser  an  als  bei  dem  bisherigen  texte. 

III  6,  36  idem  Tlieodorus,  qui  de  eo  an  sit  et  de  accidentibus 
ei)  quod  esse  constat y  id  est  ubol  ovgIuq  %al  cvfxßsßrjxoToov  existi- 
mat  quaeri.  es  scheint  mir  beachtenswert  zu  sein,  dasz  A  nicht  cuju- 
ßeßrjKÖTUJV,  sondern  cuußeßnKÖCtv  gibt,  die  buchstaben  ctv  stehen 
allerdings  auf  einer  rasur,  wie  auch  die  buchstaben  oucictCKCttcu,  aber 
es  ist  alles  von  der  ersten  band  geschrieben,  mag  der  Schreiber 
griechisch  verstanden  haben  oder  nicht,  in  beiden  fallen  wäre  es  auf- 
fallend, wenn  er  civ  statt  tujv  geschrieben  hätte,  aber  auch  an  un- 
8erm  texte  ist  etwas  auffallend.  7T€p\  cujaßeßrjKÖTUJV  ist  durch  de 
accidentibus  vollkommen  ausreichend  übersetzt:  vgl.  §  56  quam  per 
accidentia,  id  est  xcrra  cvfißtßnxog  uocat.  warum  hat  Quint.  eiy  quod 
esse  constat  beigesetzt?  diese  worte  weisen  deutlich  daraufhin,  dasz 
Theodoras  zu  cunßeßrjKÖTUiv  einen  dativ  hinzugefügt  hat.  welcher 
es  war,  wird  sich  schwerlich  mit  bestimmtheit  feststellen  lassen,  die 
Überlieferung  von  cw  durch  A  läszt  an  oöciv  denken,  dieses  wort 
würde  auch  zu  der  einteilung  des  Theodoras  passen,  denn  nach  der 
ansieht  desselben  ist  gegenständ  der  Untersuchung  entweder  das  sein, 
dh.  ob  etwas  ist  oder  nicht  ist  (status  coniecturalis)  oder  das  dem 

2  man  könnte  auch  denken  an  quo  ea  referunt  (worunter  sie  solche 
fragen  rechnen):  vgl.  §  36  de  eo  an  »iL  aber  ein  solches  auf  die  fol- 
genden fragen  hinweisendes  pronomen  scheint  mir  hier  doch  überflüssig 
zu  sein. 
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seienden  zukommende,  dh.  wesen,  qualitat,  quantit&t  und  beziehang 
von  seiendem  {quid,  quäle,  quantum,  adaliquid):  vgl.  §  56  hacinter- 
pretaiione:  an  tili  accidat  uiro  bono  esse  uel  malo.  wer  oöciv  ins 
lateinische  tibersetzen  will,  ist  zu  einer  Umschreibung  genötigt,  weil 
es  ein  part.  praes.  von  esse  nicht  gibt,  in  den  worten  ei  quod  esse 
constat  kann  man  eine  Umschreibung  jenes  part.  sehen,  auch  TT€p\ 
ouriac  hat  Quint,  umschrieben  (durch  de  eo  an  sit),  weil  der  lat. 
spräche  ein  ihm  zusagendes  subst.  von  esse  fehlte:  vgl.  §  23  ovölav, 
quam  Plautus  essentiam  uocat  (neque  sane  aliud  est  eius  notnen 
latinum),  sed  ea  quaerüur  an  sit.  wenn  Theodoras  wirklich  ouciv 
geschrieben  hat,  so  hat  Quint,  allerdings  bei  seiner  Übersetzung  den 
numerus  geändert,  dies  hat  er  sich  jedoch  auch  in  §  56  erlaubt, 
wenn  er  Kcvrä  cujißeßr)KÖc 3  übersetzt  durch  per  accidentia.  wer 
jedoch  auf  die  beibehalten  g  des  numerus  wert  legt,  wird  övri  statt 
ouciv  einsetzen  müssen. 

III  6,  37  in  duo  et  Posidonius  diuidit,  uocem  et  res.  in  uoce 
quaeri  putat  *an  significet,  quid,  quam  multa,  quo  modo1 :  rebus  con- 
iecturam,  quod  xar  afo&qoiv  uocat,  et  quälUatem  et  ßnüionem,  cui 
nomen  dat  xar  tvvoiav,  et  ad  aliquid,  die  ed.  Gryph.  bat  zuerst  in 
auch  vor  rebus  gegeben ,  wie  es  vor  uoce  bereits  in  den  hss.  steht, 
seitdem  hat  sich  die  präp.  vor  rebus  in  den  ausgaben  erhalten;  nur 
HMeyer,  Halm  und  Meister  haben  sie  beseitigt,  weil  sie  hsl.  nicht 
beglaubigt  ist.  es  ist  aber  der  blosze  ablativ  hier  doch  etwas  auf- 
fallend, ich  habe  aber  noch  ein  anderes  bedenken :  es  scheint  mir 
nemlich  auch  das  verbum  quaeri  gar  nicht  zu  conkäuram  zu  passen, 
ich  glaube  daher,  dasz  zu  schreiben  ist:  rebus  contineri  con- 
iecturam  usw.  (vgl.  §  42  his  etiam  ceteri  Status  contineri  dicuntur 
und  §  44  contineri  putat).  contineri  konnte  leicht  ausfallen,  weil 
man  von  dem  ersten  con  auf  das  zweite  con  leicht  abirren  konnte. 

III  6,  45  f.  itaque  dixerunt  coniecturalem,  legalem,  iuri- 
dicialem,  qui  et  Verginio  placent.4  horum  deinde  fecerunt  species, 
ita  ut  legali  subicerent  finitionem  et  alios,  qui  ex  scripto  dueuntur, 
legum  contrariarum,  quae  avrivopta  dicitur,  et  scripti  et  sen- 
tentiae  uel  uoluntatis,  id  est  xar«  (rjxov  xai  öucvouxv6,  et  ueva- 
XriH>iv,  quam  nos  uarie  translatiuam,  transumptiuam,  trans- 
positiuam  uocamus,  cvXloytafiov\  quem  aeeipimus  ratio cinati- 


•  so  steht  in  den  hss.  die  ed.  Stoeriana  hat  zuerst  cu^ßeßnKÖTa 
gegeben,  wenn  überhaupt  eine  änderong  notwendig  wäre,  so  würde  ich 
lieber  accidentia  in  accidens  ändern,  denn  während  in  §  36  unter  acci- 
denlibus  mehreres  zu  verstehen  ist  (quid,  quäle,  quantum,  ad  aliquid), 
handelt  es  sich  hier  nur  um  dinee,  die  qualitas.  4  auch  dem  auetor 
ad  Herennium:  vgl.  1  11,  18  coniecturalis ,  legitima,  iuridicialut.  *  hier 
ist  in  den  ausgaben  von  Halm  und  Meister,  jedenfalls  aus  versehen,  die 
interpunetion  weggeblieben,  auch  in  §  103  fehlt  in  beiden  ausgaben 
das  vor  et  praeterea  notwendige  komma.  6  wie  hier,  so  wird  auch  in 
§  48  syllogismos  mit  griechischen  buchstaben  zu  schreiben  sein  (in  den 
hss.  sind  ja  oft  griechische  Wörter  lateinisch  geschrieben),  dafür  spricht 
sowohl  id  est,  was  Quint,  gewöhnlich  gebraucht,  wenn  es  sich  um  eine 
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uum  uel  collectiuum,  ambiguitatis,  quae  afMptßokta  nominatur. 
beim  ersten  lesen  des  §  46  fallt  es  auf,  dasz  von  den  fünf  arten, 
welche  von  manchen  rhetoren  als  legales  quaestiones  bezeichnet  wur- 
den, die  drei  ersten  durch  et  verbunden,  die  beiden  letzten  aber  ohne 
conjunction  angereiht  sind,  warum  diese  unregelmäszigkeit?  dazu 
kommt  ein  anderes  bedenken,  horum  bezieht  sich  offenbar  auf  con- 
ieäuralem,  legalem,  iuridicialem.  es  flillt  nun  auf,  dasz  in  dem  mit 
ita  ut  angeknüpften  satze  nur  von  einem  Status,  dem  legalis,  die 
species  angegeben  werden,  von  den  beiden  andern  aber  nicht, 
warum  hat  Quint,  nicht  legalis  deinde  fecerunt  species,  Ua  ut  ei 
usw.  geschrieben,  wie  §  66?  es  ist  wohl  zu  beachten,  dasz  Ua  ut 
nicht  bedeutet  'so  zum  beispiel',  sondern  'in  der  weise  dasz';  wir 
sind  also  wohl  berechtigt  zu  erwarten,  dasz  uns  in  diesem  satze 
species  von  allen  drei  Status  mitgeteilt  werden,  es  drängt  sich  da- 
her der  gedanke  auf,  ob  nicht  vielleicht  die  zwei  letzten  ohne  et  an- 
geknüpften arten  als  species  der  beiden  andern  Status  anzusehen  sind, 
aus  §  43  (ambiguitatem  uero  Semper  coniectura  explicari  necesse 
sit)  geht  hervor,  dasz  manche  rhetoren  die  ambiguitas  unter  dem  Status 
coniecturaiis  begriffen  haben;  aus  §  88  (et  afHpißoXta,  quae  Semper 
coniectura  explicatur)  sehen  wir,  dasz  auch  Quint,  selbst  die  ambi- 
guitas mit  dem  st.  coniecturaiis  in  Verbindung  gebracht  hat.  es  wird 
also  vor  ambiguitatis  einzusetzen  sein  coniecturali.  —  Wenn  wir 
ferner  VII 10,  3  lesen :  scriptum  et  uoluntas  de  eo  disputat  iure,  quod 
est  in  lege,  Syllogismus  de  eo,  quod  non  est,  so  werden  wir  uns 
nicht  wundern ,  wenn  manche  rhetoren  den  Syllogismus  nicht  unter 
den  Status  legalis  rechneten,  wo  sollen  sie  ihn  aber  dann  unter- 
gebracht haben?  das  können  wir  scblieszen  aus  §  62:  Albutius 
eadem  diuisione  (sc.  qua  Hermagoras)  usus  ddrahit  translationem1 , 
subiciens  eam  iuridiciali.  in  legalibus  quoque  quaestionibus  nullum 
putat  esse,  qui  dicatur  ratiocinatiuus.  hierzu  spricht  Spalding  die 
Vermutung  aus,  dasz  Albutius  den  Syllogismus  dem  Status  scripti  et 
uohtntatis  zugerechnet  habe,  ich  halte  es  für  viel  wahrscheinlicher,  dasz 
er  ihn,  wie  die  translatio,  unter  dem  iuridicialis  begriffen  hat.  be- 
stätigt wird  diese  Vermutung  durch  §  88  syUogismos,  qui  est  maxime 
qualitatis  und  §  103  qualitas  in  sytlogismo.  der  Status  iuridicialis 
und  der  Status  qualitatis  wurden  ja  von  manchen  rhetoren  identi- 
fiziert, wie  aus  §  62  (hier  steht  iuridiciali  für  den  §  56  gebrauchten 
ausdruck  qualitas)  und  §  34  (hier  tritt  qualitatem  für  den  vorher  ge- 
brauchten ausdruck  iuridicialis  ein)  mit  bestimmtheit  hervorgeht, 
auch  diejenigen,  von  welchen  in  unserm  satze  die  rede  ist,  verstan- 
den unter  dem  iuridkialis  den  Status  qualitatis:  denn  sie  nannten 


Übersetzung  ans  dem  griechischen  handelt,  als  auch  die  enduog  os.  §  88 
(vgl.  et  duyißoMct)  und  99  ist  das  wort  in  A  griechisch  geschrieben, 
was  bisher  mit  unrecht  nicht  beachtet  wurde.  VII  3,  11  und  IX  2,  103 
steht  das  wort  auch  in  den  ausgaben  bereits  in  griechischer  scbrift. 

7  Hermagoras  hat  nemlich  die  translatio  als  s latus  rationaJit  aufge- 
führt neben  der  coniectura,  proprietas  und  qualitas. 
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das,  was  M.  Antonius  durch  ius  iniuria  bezeichnete,  legalis,  dasjenige 
aber,  was  er  durch  bonum  malum  (qualitas)  bezeichnete,  iuridicialis. 
es  dürfte  also  in  unserer  stelle  iuridiciali  vor  cuXXcrfiCfiov  ein- 
zusetzen sein.  —  So  sind  die  fünf  species  unter  die  drei  Status  ver- 
teilt. Quint,  selbst  hat  allerdings  in  früherer  zeit  (nach  §  66)  diese 
species  dem  legalis  allein  zugeteilt;  aber  damals  hat  er  nicht  drei, 
sondern  vier  allgemeine  Status  aufgestellt,  später  aber,  als  er  nur 
noch  drei  allgemeine  Status  annahm,  hat  auch  er  sie  unter  diese  drei 
verteilt  (vgl.  §  88  f.), 

III  6,  77  et  similiter  in  iranslatione :  *non  hohes  ius  abdicandi, 
quia  ignominioso  non  est  actio* :  'habeo  ius,  quia  abdieatio  actio  non 
est* :  quaeritur,  quid  sit  actio:  finiemus  *non  licet  abdicare  filium*  syU 
logismo.  Halm  und  Meister  haben  nach  A  syUogismo  geschrieben,  man 
wird,  glaube  ich,  hierbei  nicht  bleiben  können,  ich  will  zugeben, 
dasz  Quint,  sagen  konnte:  wir  werden  schlieszen  'es ist  nicht  erlaubt 
einen  söhn  zu  verstoszen'  durch  einen  Syllogismus,  aber  man  ver- 
miszt  die  angäbe  des  aus  der  frage  quid  sit  aäio  sich  ergebenden 
Status ;  aus  dieser  frage  ergibt  sich  ja  nicht  der  Status  syUogismi,  son- 
dern der  Status  finüionis.  diesem  einwände  entgehen  diejenigen,  welche 
nach  den  übrigen  hss.  syllogismos  oder,  wie  Spalding,  Syllogismus 
schreiben ;  sie  können  finiemus  mit  dem  vorhergehenden  verbinden 
und  in  diesem  Worte  die  angäbe  des  aus  der  frage  quid  sit  aäio  sich 
ergebenden  Status  sehen,  aber  erstens  wäre  es  etwas  auffallend, 
wenn  Quint,  nicht,  wie  sonst,  so  auch  hier  einfach  den  namen  des 
Status,  finitio,  angegeben  hätte,  weit  bedenklicher  aber  scheinen 
mir,  wenn  finiemus  mit  dem  vorhergehenden  verbunden  wird,  die 
worte  rnon  licet  abdicare  filium9  syllogismos  zu  sein,  man  könnte 
sich  diese  kürze  gefallen  lassen ,  wenn  in  rnon  licet  abdicare  filium* 
wirklich  ein  Syllogismus  enthalten  wäre,  da  die  worte  aber  nur  den 
schluszsatz  eines  solchen  enthalten,  so  scheint  mir  die  kürze  uner- 
träglich zu  sein,  daher  vermute  ich  dasz  Quint,  geschrieben  hat: 
quaeritur,  quid  sit  actio:  finitio;  si*  finiemus  rnon  licet  abdicare 
filium',  syllogismos  (oder  cuXXoticuöc),  dh.  es  wird  die  frage  aufge- 
worfen, was  eine  actio  ist:  also  Status  die  finitio;  schlieszen  wir  mit 
dem  satze :  'es  ist  nicht  erlaubt  einen  söhn  zu  verstoszen',  so  liegt 
als  Status  ein  Syllogismus  vor.  derjenige  redner,  welcher  für  das  be- 
strittene recht  auf  die  abdieatio  eintritt,  wird  actio  so  definieren,  dasz 
die  abdieatio  nicht  darunter  fällt;  er  reicht  also  mit  dem  Status  fini- 
tionis  aus.  derjenige  aber,  welcher  dieses  recht  bestreitet,  wird  actio 
so  definieren,  dasz  die  abdieatio  darunter  fällt,  und  dann  den  status 
syUogismi  anwenden:  ignominioso  non  est  actio;  abdieatio  est  species 
actionis;  ergo  itti  non  licet  abdicare  filium.  —  Dasz  finitio  und  syl- 
logismos ohne  verbum  stehen ,  stimmt  ganz  überein  mit  der  übrigen 
spräche  des  abschnittes:  vgl.  §  73  Status  conieäura,  §  74  quaestio 
et  status,  §  75  quaestiones  et  status,  §  76  ita  qualitas. 

8  man  konnte  beim  abschreiben  leicht  von  finitio  auf  finiemus  ab- 
irren. 
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III  6,  81  f.  his  infinüae  quaestiones,  his  ßnitae  continentur: 
horum  aliqua  in  demonstratiua ,  deliberatiua ,  iudiciali  materia  utique 
tractatur:  haec  rursus  iudicialis  causas  et  rationali  parte  et  legali  con- 
tinent:  neque  enim  uüa  iuris  disceptatio  nisi  finitione,  qualitate ,  con- 
iectura  polest  expiicari,  vor  Halm  schrieb  man  allgemein  tractantur. 
wenn  diea  richtig  wäre,  so  hätte  Quint  gesagt,  da  horum  sich  nur 
auf  an  sit,  quid  sit,  quäle  Sit  (§  80)  beziehen  kann :  von  diesen  drei 
Status  kommen  jedenfalls  einige  (also  mindestens  zwei)  bei  einem 
epideiktischen ,  beratenden  und  gerichtlichen  stoffe  zur  behandlung. 
diese  ansieht  wurde  aber  weder  von  Quint,  noch  von  andern  ver- 
treten ;  es  kommt  ja  in  einfachen  fällen  nur  einer  von  den  drei  Status 
zur  an wendung  (vgl.  §  91  und  94  hoc  inter  omnes  conuenit,  in  causis 
simpHicibus  singulos  Status  esse  causarutn  .  .  in  coniunetis  uero  posse 
duos  et  tris  inueniri).  nun  kommt  noch  dazu,  dasz  A,  Bn  und 
N  nicht  tractantur,  sondern  tradatur  geben,  folgen  wir  nun  aber 
mit  Halm  diesen  hss.,  so  entsteht  ein  anderes  bedenken,  aliqua  musz 
dann  als  femininum  angesehen  werden,  gegen  die  annähme  eines 
fem.  spricht  aber  das  neutrum  horum ,  und  welches  subst.  sollte  zu 
aliqua  hinzugedacht  werden?  an  materia  läszt  sich  nicht  denken 
(vgl.  U  1,  2  inira  deltberatiuas  iudicialisque  materias',  ebenso  II  10, 1. 
III  4, 16.  V  13, 6.  XI  1,48),  ebenso  wenig  an  quaestio:  denn  in  dem 
vorhergehenden  satze  ist  quaestiones  in  einem  ganz  andern  sinne  ge- 
braucht, man  wird  sich  also  wohl  dazu  entschlieszen  müssen,  aliqua 
in  aliquid  zu  verändern,  einen  ganz  ähnlichen  fall  haben  wir  I  10, 3. 
dort  steht  in  allen  ausgaben  vor  Meister:  scire  quemadmodum  in 
data  linea  constitui  triangula  aequis  lateribus  possint.  Faber  hat  zuerst 
darauf  aufmerksam  gemacht  (programm  von  Aschaffenburg  1875) 
dasz ,  da  auf  einer  gegebenen  linie  nur  ein  gleichseitiges  dreieck  er- 
richtet werden  kann,  triangulum  . .  possit  geschrieben  werden  müsse, 
diese  Vermutung  wird  dadurch  unterstützt,  dasz  A  und  S  wirklich 
possit  geben,  in  beiden  fällen  weist  der  umstand,  dasz  das  prädicat 
im  singular  überliefert  ist,  darauf  hin,  dasz  auch  das  subject  in  den 
singular  zu  setzen  ist.9 

III  6,  102  alter  enim  dicet,  abdicatum  quoque  inter  liberos  esse, 
et  argumentum  ducet  ex  ipsa ,  qua  repellitur,  lege :  superuaeuum  enim 
fuisse  prohiberi  pairiis  bonis  abdicatum ,  st  esset  numero  alienorum: 
nunc,  quia  filii  iure  futurus  fuerit  intestati  her  es,  oppositam  esse 
legem,  quae  tarnen  non  id  efßciat,  ne  filius  sit,  sed  ne  her  es  sit.  Status 
finitiuus:  quid  sit  fUius.  obwohl  auch  nach  heres  in  allen  beachtens- 
werten hss.  sit  steht,  so  hat  Spalding  dennoch  in  Übereinstimmung 
mit  einigen  schlechten  hss.  und  vielen  alten  ausgaben  dieses  wört- 
chen weggelassen  als  'parum  elegans',  und  Bonnell  ist  ihm  hierin 
gefolgt,  man  wird  auch  nicht  leugnen  können,  dasz  die  Wieder- 
holung von  sit  mit  dem  lat.  Sprachgebrauch  nicht  übereinstimmt. 

9  nachdem  ich  dies  geschrieben,  sehe  ich  dasz  Wölfl*  bereits  be- 
merkt bat:  'facilius  legeretur  aliquod,  i.  e.  horum  aliquod  (vel  an  sit, 
vel  quid  tit,  vel  quäle  «/).'    warum  aber  das  adjectirische  aliquod? 
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wie  ist  aber  das  zweite  sit  in  die  bss.  gekommen?  dasz  es  aus  den 
zwei  ersten  bucbstaben  von  Status  entstanden  sei,  wie  Spalding 
meinte,  ist  möglich,  aber  nicht  gerade  wahrscheinlich,  vielleicht  hat 
Quint,  geschrieben:  fit  Status  finüiuus:  vgl.  §  98  fit  Status  scripii 
et  uoluntatis  und  notho  duplex  fit  quaestio,  §101  quod  ex  una  lege 
duo  Status  fiant,  §  92  eutn  statum  esse  faciendum.  bei  der  be- 
sprechung  von  III  6,  77  habe  ich  allerdings  ähnliche  stellen  ange- 
führt, wo  Quint,  kein  verbum  gesetzt  hat.  sie  sind  aber  doch  von 
der  unsrigen  etwas  verschieden :  dort  folgt  nicht  eine  frage  wie  hier 
(quid  sit  filius).  §  98,  wo  auch  eine  frage  folgt  (an  ullo  modo  capere 
possit  usw.) ,  steht  fit. 

IV  1,  1  f.  quod  principium  latine  uel  exordium  dicilur, 
tnaiore  quadatn  ratione  Graeci  uidentur  itgoolfiiov  nominasse ,  qula 
o  nostris  initium  modo  significatur ,  Uli  satis  clare  partem  Jurnc  esse 
ante  ingressum  rei}  de  qua  dicendum  sit,  ostendunt.  nam  siueprop- 
terea ,  quod  oF/twj  cantus  est  et  citharoedi  pauca  iüa ,  quae  ante  quam 
legitimum  certamen  inchoent  emerendi  fauoris  gratia  canunt,  pro- 
oemium  nominauerunt ,  oratores  quoque  ea,  quae  prius  quam  causam 
exordiantur  ad  concüiandos  sibi  iudicum  animos  praelocuntur,  eadem 
appeUatione  signarunt  usw.  obwohl  die  hss.  pröhoemium  geben ,  so 
steht  doch  in  allen  ausgaben  mit  recht  TTpooiuiov.  der  gegensatz 
{latine  —  Graeci)  macht  es  zweifellos ,  dasz  Quint,  das  wort  grie- 
chisch geschrieben  hat.  aber  auch  in  §  2  wird  die  griechische  form 
hergestellt  werden  müssen:  denn  es  handelt  sich  auch  hierum  einen 
griechisch  en  namen,  der  von  einem  griechischen  worte  (ofyirj) 
abgeleitet  und  von  den  kitharöden,  also  Griechen  gebildet  worden 
ist.  dasz  die  hss.  auch  hier  alle  pröhoemium  geben ,  darf  hiervon 
nicht  abhalten,  es  kommt  ja  (s.  oben  anm.  6)  in  den  Quintilian-hss. 
sogar  dieses  häufig  vor,  dasz  rein  griechische  Wörter,  welche  in  die 
lateinische  spräche  gar  nicht  aufgenommen  worden  sind ,  doch  mit 
lat.  bucbstaben  geschrieben  sind,  so  gibt  im  vorigen  capitel  in 
§  5  A,  in  §  6  A  und  ß  aition  statt  ctiTiov,  in  unserm  cap.  gibt  in 
§  3  A  hoimon  statt  oluov  und  §  49  A  prolempsis  und  Bn  prolemsis 
statt  TTpoXimnc.  anders  liegt  die  sache  in  §  3 :  denn  hier  ist  nicht 
von  dem  namen,  sondern  von  dem  begriff  die  rede,  hier  ist  also 
die  lat.  form  prooemium  ganz  am  platze. 

IV  1, 24  nam  üle  non  hoc  diät,  sed  ad  potentissimas  quaestiones 
iudicem  praeparandum:  in  quo  uitii  nihil  erat,  nisi  in  uniuersum  id 
praeeiperet,  quod  neeomnis  quaestio  patitur  nec  omnis  causa  des  iderat. 
nam  protinus  a  petitore  primo  loco,  dum  ignota  iudici  Iis  est,  quo  modo 
ex  quaestionibus  ducemus  sententias?  nimirum  res  er  mit  indicandae 
prius.  demus  aliquas  (nam  id  exiget  ratio  nonnumquam):  etiatnne 
potentissimas  omnis,  id  est  totam  causam?  sie  erit  in  prooemio  per- 
acta  narratio.  seit  Zumpt  schreibt  man  omnis  quaestio  nach  A. 
obwohl  auch  N  hierfür  zeugt,  was  sehr  beachtenswert  ist,  so  möchte 
ich  mich  doch  für  die  lesart  von  Bn  omnis  actio  entscheiden,  es 
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kommt  manchmal  vor,  dasz  A  und  N,  hss.  verschiedener  gruppen, 
die  gleiche  falsche  lesart  geben,  während  Bn,  obwohl  zu  der  nem- 
lichen  gruppe  wie  N  gehörig,  das  richtige  hat.  so  geben  III  3,  7 
A  und  N  inuentionem,  Bn  richtig  in  inuentionem;  III  10,  4  A  und  N 
id  si  id>  Bn  richtig  id  si  et\  IV  2,  12  A  und  N  ratio,  Bn  richtig 
narratio. t0  der  Zusammenhang  spricht  entschieden  an  unserer 
stelle  für  actio*  Quintilian  hat  in  §  23  die  Vorschrift  gegeben :  wenn 
die  sache  uns  stoff  gibt  den  richter  zu  gewinnen,  so  musz  man  hieraus 
besonders  einiges ,  was  am  meisten  gunsterweckend  zu  sein  scheint, 
fttr  den  zweck  des  eingangs  herausgreifen,  hieran  knüpft  er  eine 
kurze  polemik  gegen  Verginius  und  Theodorus.  von  dem  erstem 
wird  es  als  irrig  bezeichnet,  wenn  er  Theodorus  die  Vorschrift  zu- 
schrieb, dasz  von  jeder  frage  je  ein  gedanke  für  die  einleitung  ver- 
wendet werden  solle.  Theodorus  habe  nur  gesagt,  der  richter  müsse 
durch  die  einleitung  auf  die  wichtigsten  fragen  vorbereitet  werden, 
mit  dieser  Vorschrift  wäre  Quint,  einverstanden ,  wenn  sie  nicht  i  m 
allgemeinen  gegeben  wäre,  in  den  §§  24  und  25  gibt  er  dann 
die  gründe  an,  warum  dieses  verfahren  nicht  unter  allen  umständen 
eingehalten  werden  könne,  der  §  25  soll  offenbar  nachweisen,  dasz 
nicht  jeder  fall  dieses  verfahren  wünschenswert  macht  (omnis  causa 
desiderat).  was  wird  nun  in  §  24  durch  die  worte  nam  protinus  .  . 
peraäa  narratio  nachgewiesen?  dasz  nicht  jede  frage  (quaestio) 
dieses  verfahren  zuläszt?  oder  dasz  nicht  jeder  Vortrag  vor  ge- 
richt  (actio)  dieses  verfahren  zuläszt?  für  diese  frage  ist  entschei- 
dend, was  wir  unter  aliquas  und  potentissimas  omnis  verstehen,  die- 
jenigen hgg.,  welche  quaestio  geschrieben  haben,  scheinen  quaestiones 
hinzugedacht  zu  haben;  auch  Spalding  hat  sich  hierfür  erklärt,  ob- 
wohl er  actio  schrieb,  ich  halte  dies  aber  für  unmöglich ,  weil  die 
ausfuhrung  mit  den  worten  schlieszt:  sie  erit  in  prooemio  peracta 
narratio.  die  erzählung  bat  ja  nicht  die  wichtigsten  fragen 
(quaestiones)  vorzuführen,  sondern  die  wichtigsten  thatsachen 
(res),  die  gedankenentwicklung  scheint  mir  folgende  zu  sein:  'wie 
können  wir  gleich  anfangs ,  wenn  wir  an  erster  stelle  als  ankläger 
auftreten,  solange  dem  richter  der  rechtsstreit  noch  unbekannt  ist, 
von  den  fragen  gedanken  hernehmen?  «freilich  (so  läszt  sich  Quint, 
einwenden)  werden  die  thatsachen  vorher  angegeben  werden  müssen.» 
wir  wollen  dies  von  einigen  (thatsachen)  zugeben,  sollen  wir  es 
aber  auch  von  allen  wichtigen  zugeben  ?  dann  wird  in  der  einleitung 
die  ganze  erzählung  abgemacht  sein.'  so  aufgefaszt  enthalten  die 
worte  keine  begründung  dafür,  dasz  nicht  jede  frage  das  von  Theo- 
dorus empfohlene  verfahren  zuläszt,  sondern  dafür  dasz  mancher 
Vortrag  vor  gericht  dieses  nicht  zuläszt.  die  begründung 
spricht  also  für  actio,  aber  auch  das  vorhergehende.  Theodorus 

10  auch  III  3,  7  haben  Halm  und  Meister  nach  Bn  quintamque  ge- 
schrieben, während  A  und  N  quintam  quoque  geben,  da  aber  die  letz- 
tere lesart  anch  möglich  ist,  so  möchte  ich  mich  hier  für  diese  ent- 
scheiden: vgl.  blätter  f.  d.  bayr.  gw.  1886  s.  372. 
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hat  nach  Quint,  die  Vorschrift  gegeben ,  man  solle  in  der  einleitung 
den  richter  auf  die  wichtigsten  fragen  vorbereiten,  nun  kann  dieser 
doch  nicht  fortfahren:  'aber  nicht  jede  frage  gestattet  es,  dasz  man 
die  richter  auf  die  wichtigsten  fragen  vorbereitet.'  wohl  aber  kann 
er  Theodoras  entgegnen :  'nicht  jeder  gerichtliche  Vortrag  läszt  dies 
zu;  wenn  dem  richter  die  rechtssache  noch  unbekannt  ist,  so  kann 
man  nicht  von  den  fragen  gedanken  für  die  einleitung  hernehmen.' 
vgl.  §  4  sed  in  foro  quoque  contingere  istud principiorum  genus  secun- 
dis  actionibus  potest,  primis  quidem  raro  umquatn ,  nisi  forte  apud 
tum ,  cui  res  iam  aliundc  nota  sit ,  dicimus. 

IV  1,  33  ftducia  ipsa  seilet  opinione  adrogantiae  laborare.  faciunt 
fauorem  et  illa  paene  communia ,  non  tarnen  omittenda ,  uel  ideo  ne 
occupentur:  optare,  abominari,  rogare,  soUicitum  agere:  quia  plerum- 
que  attentum  iudicem  facit,  si  res  agi  uidetur  noua,  magna,  atrox, 
periinens  ad  cxemplum,  praeeipue  tarnen,  si  iudex  aut  sua  uice  aut  rei 
publicae  commouetur ,  cuius  animus  spey  metu,  admonitione,  preeibus, 
uanitate  denique,  si  idprofiäurum  credemus,  agitandus  est.  in  §  5  hat 
Quint  als  die  hauptaufgaben  der  einleitung  bezeichnet:  den  richter 
wohlwollend  (beniuolus),  aufmerksam  (aitentus) ,  empfäng- 
lich (docüis)  zu  machen,  in  §  6 — 33  handelt  er  von  der  gewin- 
nung des  Wohlwollens,  in  §  33  f.  von  der  erregung  der  aufmerk- 
samkeit  und  in  §  34  —  36  von  der  herbeiführung  der  empfUng- 
lichkeit.  obwohl  nun  der  satz  faciunt  fauorem  .  .  soUicitum  agere 
offenbar  zu  der  behandlung  der  ersten  aufgäbe  gehört,  so  beginnen 
doch  die  neuern  hgg.  teils  mit  den  Worten  ßducia  ipsa,  teils  mit 
faciunt  fauorem  einen  neuen  abschnitt,  hierzu  wurden  sie  dadurch 
veranlaszt,  dasz  an  den  satz  faciunt  fauorem  . .  soUicitum  agere  durch 
quia  ein  gedanke  angeknüpft  ist,  der  sich  zweifellos  auf  die  zweite 
aufgäbe  bezieht,  ist  denn  aber  diese  anknttpfung  möglich?  ich 
kann  dies  nicht  annehmen  aus  zwei  gründen,  erstens  glaube  ich 
nicht,  dasz  sich  die  behandlung  der  zweiten  aufgäbe  in  dieser 
weise  an  die  behandlung  der  ersten  anknüpfen  läszt  (vgl.  hierüber 
meine  ausführung  in  diesen  jahrb.  1885  s.  114  f.).  zweitens  gibt  der 
mit  quia  beginnende  satz  keinen  grund  an  für  den  in  dem  vorher- 
gehenden  satze  enthaltenen  gedanken.  die  anknüpfung  durch  quia 
hat  schon  in  frühern  Zeiten  bedenken  erregt;  dies  geht  hervor  aus 
den  abweichungen  in  jungen  hss.  und  alten  ausgaben,  in  den  einen 
steht  qua  statt  quia,  in  den  andern  quaep.  a.  i.  faciunt.  auch  Regius 
hat  so  geschrieben ,  er  hielt  jedoch  auch  noch  die  ein  Setzung  von 
quoque  nach  attentum  für  notwendig,  diese  Verbesserungsversuche 
können  aber  aus  verschiedenen  gründen  nicht  befriedigen,  auch 
den  von  mir  gemachten  (ich  schlug  ao.  vor  mit  quia  plerumque  einen 
neuen  satz  zu  beginnen  und  zwei  Zeilen  weiter  unten  huius  statt 
cuius  zu  schreiben)  halte  ich  für  verfehlt.  —  Den  stein  des  anstoszes 
bilden  die  worte  quia  plerumque.  nicht  nur  die  anknüpfung  durch 
quia  ist  unmöglich,  auch  plerumque  ist  unpassend,  wenn  der  richter 
seinetwegen  oder  um  des  Staates  willen  in  aufregung  gebracht  wird, 
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so  erregt  dies  seine  aufmerksamkeit  immer,  nicht  nur  meisten  s 
(plerumque).  wenn  diese  zwei  Wörter  fehlten,  so  wäre,  was  wohl 
niemand  bestreiten  wird,  alles  in  Ordnung,  die  bebandlung  der 
ersten  aufgäbe  würde  schlieszen  mit  den  worten  soUictium  agere,  die 
behandlung  der  zweiten  würde  beginnen  mit  den  worten  attentum 
iudicem  facti ,  st  res  usw.,  wie  sie  bei  Julius  Victor  beginnt  mit  den 
worten  attentum  iudicem  facies,  si  res  usw.,  und  wie  die  behandlung 
der  dritten  aufgäbe  in  §  34  beginnt  mit  den  worten  docUetn  sine 
dubio  et  haec  ipsa  praestat  attentio,  sed  et  ülud,  si  usw.  dennoch  wage 
ich  nicht  eine  Streichung  der  beiden  Wörter  vorzuschlagen,  wie  sollen 
sie  in  die  hss.  gekommen  sein,  wenn  sie  nicht  von  Quint,  geschrie- 
ben worden  sind  ?  ihre  entstehung  wäre  schwer  zu  erklären,  viel- 
leicht standen  sie  anfänglich  an  einer  andern  stelle,  es  ist  nicht 
unmöglich,  dasz  Quint,  geschrieben  hat:  et  üla  paene  communiay 
quia  plerumque  et  aduer  sarius  iis  utitury  non  tarnen  (vgl.  §  71 
quo  et  aduer  sarius  utipotest,  commune  appettatur).  fielen  die  worte 
et  aduersarius  iis  utitur  durch  irgend  einen  zufall  aus,  so  waren  die 
zwei  Übrig  bleibenden  völlig  sinnlos,  und  dies  konnte  ihre  Versetzung 
zur  folge  haben,  auf  diesem  wege  können  die  worte  quia  plerumque 
an  die  stelle  gekommen  sein ,  an  welcher  sie  jetzt  stehen,  dasz  ich 
diese  Vermutung  nicht  für  sicher  halte,  brauche  ich  wohl  nicht  erst 
zu  sagen,  für  sicher  halte  ich  nur,  dasz  die  hsl.  Überlieferung  fehler- 
haft ist;  vielleicht  gelingt  es  einem  andern  dem  schaden  durch  ein 
leichteres  mittel  abzuhelfen.* 

IV  1,  62  ridendi  uero,  qui  uelut  legem  prooemiis  Omnibus  dede- 
runt,  ut  intra  quattuor  sensus  terminarentur.  nec  minus  eutianda 
est  inmodica  eius  hngitudo,  ne  in  caput  exereuisse  uideatur  et  quo 
jyraeparare  debet  faliget.  Schwierigkeit  machten  den  erklärern  die 
worte  ne  in  caput  exereuisse  uideatur.  Turnebus  meinte,  der  bild- 
liche ausdruck  sei  hergenommen  von  den  pflanzen  mit  knolliger 
wurzel  'quae  in  caput  crescere  solent',  oder  von  den  zwergen ,  bei 
denen  der  köpf  unverhältnismäszig  grosz  sei;  für  das  subject  des 
Satzes  hielt  er  oratio,  was  kaum  möglich  sein  dürfte.  Spalding  ver- 
weist auf  III  8,  10,  wo  das  prooemium  selbst  als  eine  art  von  caput 
bezeichnet  wird ;  auch  er  ist  genötigt  oratio  als  subject  anzusehen, 
welches  wort  er  am  liebsten  einsetzen  würde.  HMeyer  erklärt  fne 
maius  sit  prooemium  quam  ceterae  orationis  partes1.  Baur  übersetzt 
nach  Henke  in  Übereinstimmung  mit  der  erklärung  von  Gernhard: 
'damit  er  nicht  zum  hauptteil  anwachse.'  alle  diese  erklärungen  halte 


*  correcturbemerkung.  wahrscheinlicher  ist  wohl  die  annähme,  dasz 
ein  leser  zur  erklärung  von  paene  communia  an  den  rand  geschrieben 
bat:  quia  plerumque  ei  aduersarius  iis  utitur,  nnd  dasz  dann  die  ersten 
beiden  Wörter  dieser  randglosse  in  den  tezt  geraten  sind,  einen  ähn- 
lichen fall  haben  wir  VI  3,  48.  dort  hat  Halm  mit  recht  die  unerklär- 
lichen worte  non  hoc  modo  ausgeschieden,  wie  sind  aber  diese  worte 
entstanden?  vielleicht  hat  ein  leser  zur  erklärung  von  quare  an  den 
rand  geschrieben:  quia  non  hoc  modo  adiuuatur. 
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ich  für  ungenügend,  mir  scheint,  dasz  caput  hier  in  einer  bedeutung 
zu  nehmen  ist,  in  welcher  es  die  alten  mediciner  gebraucht  haben. 
Celsus  VIII  9  (si  nusquam  caput  se  ostendit)  gebraucht  das  wort  von 
einer  angeschwollenen  beule,  und  bei  Plinius  bedeutet  caput  facere 
'hoch  aufschwellen',  ich  übersetze  daher:  'ebenso  sehr  ist  aber  auch 
eine  unmäszige  länge  der  einleitung  zu  vermeiden,  damit  sie  nicht 
einem  beulenartigen  auswuchse  gleiche.'  für  die  annähme  dieser  be- 
deutung spricht  auch  excreuisse,  welches  wort  besonders  von  krank» 
haften  auswüchsen  gebraucht  wurde,  so  sagte  Celsus:  coro  in  eo 
(sc.  ülcere)  excrescit;  Plinius :  carnes  excrcscentes  cohibere.  excrescentia 
sind  Auswüchse,  gewächse  am  körper'  (Plinius  XX  §  93).  an  den 
teilen  eines  gesunden  körpers  zeigen  sich  keine  ungewöhnlichen 
anschwellungen.  diesen  vorzug  haben  auch  die  teile  einer  richtig 
angelegten  rede,  wenn  ein  teil  derselben  einen  übermäszigen  um- 
fang annimt,  so  erscheint  dies  als  ein  krankhafter  auswuchs.  vgl. 
das  ähnliche  bild  §  61  cum  uitiosum  prooemium  possit  uideri  cicatri- 
cosa  facies.  wenn  so  principium  als  subject  von  uideatur  anzusehen 
ist,  so  können  die  worte  quo  pracparare  debet  (A  b)  nicht  richtig  sein, 
aber  auch  die  lesart  von  B  und  N  (quo  praeparari  debet)  kann  nicht 
angenommen  werden,  denn  gegen  die  erklärung  'und  damit  nicht 
das ,  wodurch  vorbereitet  werden  soll ,  ermüde'  spricht,  dasz  sowohl 
debet  als  fatiget  ein  subject  nicht  wohl  entbehren  könnte,  ich  würde 
am  liebsten  mit  Badius  schreiben :  quos  praeparare  debety  weil  so  das 
subject  (principium)  beibehalten  werden  kann,  aber  auch  quod prae- 
parare debet ,  was  Spalding  lieber  will,  ist  möglich. 

IV  I,  64  Interim  tarnen  et  est  prooemio  necessarius  sensus  ali- 
quis,  et  hic  acrior  fit  atque  uehementior  adpcrsonam  deredus  alterius. 
quod  si  accidat,  quo  iure  aut  qua  tanta  super  st  itione  prohibeamur  darc 
per  harte  figuram  sententiae  uires?  manche  wollten  die  figur  der 
apostrophe  von  dem  prooemium  gänzlich  ausgeschlossen  wissen,  weil 
es  unnatürlich  sei,  wenn  man  sich  in  der  einleitung,  welche  die  be- 
stimmung  habe  die  richter  zu  gewinnen,  von  denjenigen  abwende, 
welche  man  zu  gewinnen  suche.  Quint,  ist  mit  der  gänzlichen  aus- 
schlieszung  nicht  einverstanden,  über  den  grund,  warum  er  bisweilen 
auch  in  der  einleitung  eine  apostrophe  für  zulässig  erachtet,  soll 
offenbar  der  mit  interim  tarnen  beginnende  satz  aufschlusz  geben, 
es  wird  nun  gewis  jeder  überrascht  sein ,  wenn  erliest:  'bisweilen 
jedoch  ist  auch  für  die  einleitung  irgend  ein  gedenke  notwendig,  und 
dieser  wird  kräftiger  und  feuriger,  wenn  er  an  eine  dritte  person 
gerichtet  ist.'  die  erklärer  versuchten  das  bedenken,  welches  dieser 
gedanke  erregt,  dadurch  zu  beseitigen,  dasz  sie  dem  worte  sensus 
eine  besondere  bedeutung  beilegten ;  es  soll  hier  das  bedeuten ,  was 
wir  unter  fsentenz'  verstehen,  aber  erstens  ist  es  nicht  wahrschein- 
lich, dasz  das  wort  hier  eine  andere  bedeutung  habe  als  in  §  62.  zwei- 
tens gewinnt  gerade  eine  Sentenz  am  wenigsten  dadurch ,  dasz  sie 
an  eine  dritte  person  gerichtet  wird,  ferner  zeigt  auch  das  §  67  an- 
geführte beispiel  aus  Ciceros  rede  für  Ligarius,  dasz  es  sich  hier  nicht 
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um  Sentenzen  bandelt.  —  Die  früher  gemachten  Verbesserungsver- 
suche, welche  zum  teil  weit  von  der  hsl.  Überlieferung  abgeben,  haben 
mit  recht  keinen  anklang  gefunden,  ich  glaube  dasz  sich  durch  Ände- 
rung eines  buchstabens  ein  dem  zusammenbang  entsprechender  ge- 
danke  herstellen  läszt.  wenn  wir  hoc  proocmio  schreiben,  was  alle 
hss.  auszer  A  geben,  und  necessarius  in  necessarium  ändern,  so  haben 
wir  den  gedanken:  f  bisweilen  jedoch  hat  dies  (sc.  sermonem  oneriere) 
die  einleitung  nötig;  mancher  gedanke"  gewinnt  ja  auch  hier  (in  der 
einleitung)  an  kraft  und  feuer,  wenn  er  an  eine  dritte  person  ge- 
richtet wird,  wenn  dies  der  fall  ist,  welches  recht  oder  welcher  arge 
aberglaube  sollte  uns  daran  hindern  dem  gedanken  durch  diese  figur 
kraft  zu  verleihen.'  necessarius  wurde  geschrieben ,  weil  das  wort 
fälschlich  mit  sensus  verbunden  wurde;  darauf,  dasz  in  jüngern  hss. 
bereits  necessarium  steht,  ist  kein  gewicht  zu  legen.  H  Meyer  wollte 
et  est  in  est  et  ändern,  worin  ihm  übrigens  Burman  bereits  voran- 
gegangen war."  vielleicht  ist  statt  et  est  blosz  est  zu  schreiben;  in 
Bn,  unserer  ältesten  quelle,  steht  est  unter  der  zeile. 

IV  2,  4  f.  sunt  enim  ante  omnia  quaedam  tarn  breues  causae,  ut 
propositionem  potius  habeant  quam  narrationem.  id  accidit  aliquando 
utrique  parti,  cum  uel  nuüa  expositio  est,  uel  de  re  constat,  de  iure 
qnaeritur,  ut  apud  centumuiros:  'filius  an  frater  debeat  esse  intestatae 
heres\  *pubertas  annis  an  corporis  habitu  aestimäur\-  aut  cum  est 
quidem  in  re  narrationi  locus,  sed  aut  ante  iudici  nota  sunt  omnia 
aut  priore  loco  rede  exposita.  Halm  bemerkt  zu  dieser  stelle:  'fort. 
constat  et.'  nun  stehen  aber  die  worte  de  re  constat  und  de  iure 
quaeritur  im  gegensatz  zu  einander,  was  hindert  also  die  annähme 
eines  adversativen  asyhdetons?  die  stelle  scheint  mir  aber  an  einem 
andern  schweren  schaden  zu  leiden,  worauf  bezieht  sich  id?  es 
kann  nichts  anderes  darunter  verstanden  werden  als  ut  propositionem 
potius  habeant  quam  narrationem,  nach  unserm  texte  würde  also 
Quint,  den  satz  aufstellen :  ' manchmal  sehen  beide  teile  von  einer 
erzählung  des  thatbestandes  ab,  wenn  entweder  keine  darlegung  des 
thatbestandes  stattfindet  oder  die  sache  feststeht,  nur  das  rocht  in 
frage  kommt,  oder  wenn  zwar  die  sache  veranlassung  zu  einer  er- 
zählung gibt,  aber  dem  richter  schon  vorher  alles  bekannt  ist  oder 
bei  einer  frühern  gele^enheit  richtig  dargelegt  wurde.'  es  ist  nun 
Leicht  einzusehen,  dasz  nuüa  expositio  est  und  de  re  constat,  de  iure 
quaerüur  nicht  durch  uel  —  uel  verbunden  oder  getrennt  sein 
können ;  die  worte  stehen  vielmehr  in  einem  solchen  Verhältnis  zu 
einander,  dasz  man  eher  erwarten  würde:  'wenn  entweder  keine 
darlegung  des  thatbestandes  stattfindet,  weil  die  sache  feststeht, 
nur  das  recht  in  frage  kommt,  oder  wenn  zwar'  usw.  ich  komme 
aber  nun  nicht  etwa  zu  dem  Schlüsse ,  dasz  quia  statt  uel  zu  schrei- 

11  auch  Qaint.  hat  aliquis  manchmal  in  dieser  bedeutung  gebraucht: 
vgl.  zb.  I  10,  8.  II  17,  9.  X  1,  94.  "  derselbe  wollte  nemlich  schrei- 
ben: interim  tarnen  est  et  hoc  prooemio  necessarium.  sensus  hinc  aliquis, 
et  is  acrior  fit  atque  uehementior,  si  ad  personam  directus  alterius. 
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ben  sei.  die  änderung  wäre  sehr  stark,  und  ein  bedenken  bliebe 
doch.  Quint,  bezeichnet  den  zweiten  teil  der  gerichtlichen  rede  bald 
durch  narratio,  bald  durch  expositio,  ohne  einen  unterschied  zu 
machen. 19  die  worte  unseres  teztes  kämen  also  auf  folgende  tauto- 
logie  hinaus:  'manchmal  unterbleibt  bei  beiden  teilen  die  erzählung, 
wenn  keine  erzählung  stattfindet,  ich  glaube  daher,  dasz  die  worte 
uel  nutta  exposüio  est  auszuscheiden  sind,  wir  haben  dann  den  ge- 
danken :  'manchmal  ist  dies  bei  beiden  teilen  der  fall,  wenn  entweder 
die  sache  feststeht;  nur  das  recht  in  frage  kommt,  oder  wenn  zwar 
die  Sache  Veranlassung  zu  einer  erzählung  gibt,  aber  dem  richter' 
usw.  uel  —  aut  findet  sich  auch  §  15  und  IX  2,  18;  aut  —  uel 
III  6,  72  und  VIII  6,  68  f.  die  interpolation  mag  dadurch  veran- 
laszt  worden  sein,  dasz  man  nicht  erkannte,  dasz  aut  cum  est  quidem 
usw.  das  zweite  glied  zu  uel  de  re  constat  usw.  bildet,  und  dasz  man 
deshalb  das  erste  glied  hierzu  einsetzen  zu  müssen  glaubte. 14 

Noch  etwas  anderes  ist  vielleicht  einer  er  wähnung  nicht  unwert. 
Prancius  wollte  in  dem  schluszsatze  von  §  4  ante  omnia  streichen. 
Spalding  bemerkte  dagegen :  'haec  forma  frequens  est  in  enumeran- 
dis  argumentis  vel  capitibus,  cum  primum  ponitur.'  wenn  aber  dieser 
ßatz  das  erste  argumentum  oder  caput  angibt,  wo  sind  dann  die  fol- 
genden? da  Quint,  mit  §  9  zu  einer  andern  frage  übergeht,  so  müsten 
sie  in  den  §§  5—8  enthalten  sein,  diese  enthalten  aber  weiter  nichts, 
wie  die  worte  id  accidit  deutlich  zeigen,  als  die  angäbe  der  fälle, 
in  welchen  die  gerichtlichen  reden  so  knrz  sind,  dasz  sie  statt  der 
narratio  nur  eine  propositio  enthalten,  der  gedanke  von  Francius 
scheint  mir  also  beachtung  zu  verdienen,  es  ist  nicht  unmöglich, 
dasz  ante  omnia  durch  dittographie  aus  untehim  entstanden  ist.  be- 
merkenswert ist,  dasz  enim  ante  omnia  in  A  von  erster  band  auf 
eine  rasur  geschrieben  ist.  dasz  im  vorhergehenden  satze pluri- 
bus  steht,  spricht  nicht  gegen  die  Streichung;  die  §§  5 — 8  geben  ja 
die  gründe  an,  warum  manchmal  die  narratio  wegfällt,  wenn  ante 
omnia  gestrichen  wird ,  so  übersetze  ich :  'es  gibt  nemlich  manche 
gerichtliche  reden  (causae)  von  solcher  kürze,  dasz  sie  statt  einer 
erzählung  nur  eine  aufstellung  enthalten,  dies  ist  manchmal  der  fall 
bei  beiden  teilen ,  wenn'  usw. 

IV  2,  9  sed  ut  hos  non  narrandi  causas  puto,  sie  ab  Ulis  dis8entior 
qui  non  existvmant  esse  narrationem,  cum  rem,  quod  obicitur,  tantum 
negat.  Baur  übersetzt:  'wie  ich  aber  einerseits  der  ansieht  bin,  dasz 
bisweilen  solche  gründe  da  sind  keine  erzählung  zu  machen,  so  weiche 
ich  anderseits  von  denen  ab,  die  es  für  keine  erzählung  halten,  wenn 
der  angeklagte  die  anschuldigung  nur  in  abrede  zieht.'  wenn  die 
worte  keine  andere  auffassung  zulieszen,  so  müsten  sie  geändert  wer- 


,a  expositio  zb.  IV  1,  76.  78.  79.  2,  2.  8.  8.  11.  14.  22.  29.  42.  47. 
60.  69.  63.  69.  76.  88.  101.  104.  11  eine  ähnliche  interpolation  haben 
wir  IV  3,  6  in  A.  nachdem  das  erste  glied  (uel  quasi  finis  narraiiom») 
durch  das  versehen  eines  abschreibe»  ausgefallen  war,  wurde  egressio 
nach  uel  eingeschoben. 
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den :  denn  das  blosze  leugnen  des  angeklagten  hält  auch  Quint,  für 
keine  erzählung,  wie  die  worte  'non  occidi  hominem9  nuUa  narratio 
est,  conuenit  deutlich  zeigen,  es  sind  denn  auch  wirklich  besserungs- 
versuche  gemacht  worden,  als  einen  solchen  haben  wir  es  wohl  an- 
zusehen, wenn  Par.  1.  2.  5,  Goth.  und  Voss.  2  und  viele  alte  ausgaben 
narrandum  statt  narratktnem  geben;  Bondam  schlug  vor  (var.  lect. 
s.  366)  prodesse  statt  esse  zu  schreiben,  alle  änderungen  sind  aber 
überflussig,  wenn  wir  übersetzen:  'aber  wenn  ich  glaube,  dasz  dies 
gründe  sind,  welche  dafür  sprechen,  manchmal  von  einer  erzählung 
abzusehen,  so  bin  ich  mit  jenen  nicht  einverstanden,  welche  der  an- 
sieht sind,  dasz  eine  erzählung  nicht  stattfinde,  wenn  der  angeklagte 
die  ihm  zur  last  gelegte  that  nur  leugnet.'  dies ,  meint  Quint. ,  ist 
kein  grund  von  einer  erzählung  abzusehen,  ebenso,  wie  hier  esse,  ist 
§  12  erü  gebraucht  ('aber  es  wird  irgend  eine  erzählung  stattfinden 
von  dem  vorleben'  usw.). 18 

IV  2,  12  f.  rnon  occidi  hominem9  nuüa  narratio  est,  conuenit: 
sed  erü  aliqua,  et  interim  etiam  longa,  contra  argumenta  eins  criminis, 
de  ante  acta  uiia,  de  causis,  propter  quas  innocens  in  periculum  de- 
ducatur,  aliis,  quibus  incredibüe  id  quod  öbicitur  fiat.  neque  enim 
accusator  tantum  hoc  diät  toccidisti\  sed  quibus  id  probet  narrat ,  ut 
in  tragoediis,  cum  Teucer  ZFlixen  reum  facti  Aiacis  occisi  dicens,  in- 
uentum  eum  in  solüudine  iuxta  exanime  corpus  inimici  cum  gladio 
cruento ,  twn  id  modo  Ulixes  respondet,  non  esse  a  se  id  facinus  ad- 
missum,  sed  sibi  nullas  cum  Aiace  inimicitias  fuisse:  de  laude  inter 
ipsos  certatum:  deinde  subiungit,  quo  modo  in  eam  solüudine  m 
uenerit,  iacentem  exanimem 18  sit  conspicatus,  gladium  e  uulnere  extra- 
xerit.  his  subtexitur  argumentativ,  nach  der  in  fast  allen  ausgaben 
zur  anwendung  gebrachten  interpunetion 17  müste  man  annehmen, 
dasz  der  satz  ut  in  tragoediis  usw.  dafür  ein  beispiel  geben  soll,  dasz 
der  ankläger  sich  nicht  darauf  beschränkt  zu  sagen  'du  hast  getötet', 
sondern  eine  erzählung  hinzufügt,  um  hierdurch  dies  zu  beweisen, 
das  ist  aber  nicht  der  fall,  die  Wortstellung  macht  es  unmöglich  ein 
adversatives  Verhältnis  anzunehmen  zwischen  den  Worten  Teucer 
Ulixen  usw.  und  non  id  modo  usw.  es  bleibt  also  nur  übrig  zu  verbin- 
den :  ut  in  tragoediis  non  id  modo  Ulixes  respondet  und  den  satz  cum 
Teucer  als  einen  Zwischensatz  anzusehen,  die  worte  ut  in  tragoediis 
nonid  usw.  liefern  aber  ein  beispiel  dafür,  dasz  der  angeklagte  den 
beweisgründen  des  anklägers  gegenüber  eine  erzählung  hinzufügt 
über  das  vorleben,  Über  die  gründe  welche  ihn  in  den  process  ver- 
wickelt hätten,  auf  das  vorleben  beziehen  sich  die  worte  sibi  nullas 


15  §  10  würde  ich  nicht  mit  Halm  und  Meister  nach  A  conüneat 
schreiben,  sondern  continet  nach  Bn.  der  relativsatz  enthält  nicht 
einen  gedanken  des  Celsus;  dieser  nahm  ja  nicht  zwei  arten  von  er- 
zählnngen  an,  wie  Quint,  also:  fdenn  er  hält  für  eine  erzäblang  nur 
diejenige,  welche  .  .  enthält'  (nicht  'enthalte»).  16  in  der  Halmschen 
ausgäbe  steht  hier  der  drnckfehler  examinem.  17  Bonneil  allein  hat 
eine  ausnähme  gemacht,  indem  er  nach  narrat  ein  punctum  setzte. 
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.  .  certatum  (ich  würde  daher  vor  de  laude  kein  kolon ,  sondern  nur 
ein  komma  setzen),  auf  die  gründe  des  processes  die  werte  quo  modo 
.  .  extraxerit.  bei  diesem  gedankenverhältnis  nun  darf  man  mit 
neque  enim  nicht  einen  neuen  satz  anfangen,  wie  dies  bisher  allgemein 
geschehen  ist,  sondern  die  worte  neque  enim  .  .  narrat,  welche  zur 
erklärung  der  worte  contra  argumenta  eius  criminis  dienen,  werden 
als  eine  parenthese  zu  bezeichnen  sein,  so  dasz  sich  ut  in  tragoediis 
unmittelbar  an  §  12  anscblieszt. 

IV  2, 15  aut  qui  repetundarum  insimulabitur,  non  et  ante  actam 
uitam,  et  quibus  de  causis  prouinciam  uniuersatn  ucl  accusatorem  aut 
testet»  offenderü)  non  inutiliter  exponet?  die  hss.  geben  per  pro- 
uinciam. da  per  unmöglich  ist,  hat  Regiua  uel  daraus  gemacht,  was 
in  viele  ältere  ausgaben  aufgenommen  worden  ist;  in  andern  aber, 
zuerst,  wie  es  scheint,  in  der  Aldina  ist  per  gestrichen,  mit  recht  hat 
man  seit  Spalding  dem  letztern  Verbesserungsversuche  den  vorzug 
gegeben;  es  ist  leichter  anzunehmen,  dasz  per  vor  prouinciam  durch 
dittographie,  als  dasz  es  aus  uel  entstanden  ist.  für  noch  wahr- 
scheinlicher aber  halte  ich,  dasz  per  aus  j>r.,  der  gewöhnlichen  ab- 
kürzung  für  praetor,  entstanden  ist:  'oder  wenn  einer  der  erpressung 
beschuldigt  wird,  wird  er  da  nicht  sein  früheres  leben,  und  aus 
welchen  gründen  er  als  prätor  die  ganze  provinz  oder  den  anklager 
oder  den  zeugen  beleidigt  hat,  mit  nutzen  darlegen?'  bei  einer  er- 
pressungsklage  dachte  man  in  Rom  unwillkürlich  an  einen  prätor. 
besonders  scheint  mir  et  ante  actam  uitam  für  die  einsetzung  von 
praetor  zu  sprechen;  der  angeklagte  wird  sowohl  sein  früheres 
leben  als  auch  sein  verhalten  während  seiner  amtsführung 
darlegen. 

IV  2, 17  aliae  quoque  sunt  pertinentes  ad  causam,  sed  non  ipsius 
causae  narrationes,  uel  exempti  gratia,  ut  in  Verrem  de  L.  Domitia 
usw.  Halm  und  Meister  haben  hier  eine  conjectur  von  Gesner  auf- 
genommen, indem  sie  statt  iUae,  was  A  gibt  (Bn  gibt  duae)y  aliae 
schrieben,  von  der  notwendigkeit  dieser  änderung  kann  ich  mich 
nicht  überzeugen;  ich  übersetze:  'auch  jene  sind  erzählungen,  welche 
auf  die  sache  nur  bezug  haben18,  aber  nicht  erzählungen  der  sache 
selbst,  welche  gemacht  werden,  entweder  um  ein  beispiel  beizubrin- 
gen ,  wie  in  der  rede  gegen  Verres  die  erzählung  von  L.  Domitius* 
usw.  allerdings  steht  quae  fiunt  nicht  da,  aber  es  läszt  sich  leicht 
hinzudenken.  §  14  werden  die  worte  sed  ne  iüud  quidem  sine  nar- 
ratione  est,  dicente  accusatore:  'fuisti  in  eo  loco,  in  quo  tuus  inirnicus 
occisus  est9  'non  fu?  übersetzt  werden  müssen :  'aber  auch  das  ist 
nicht  ohne  erzählung,  wenn  auf  den  vorhält  des  anklägers :  «du  bist 
an  dem  orte  gewesen,  wo  dein  feind  getötet  worden  ist»,  der  ange- 
klagte antwortet:  «ich  bin  nicht  dagewesen».'  auch  hier  müssen  die 
worte  'wenn  der  angeklagte  antwortet'  hinzugedacht  werden. 


18  §  11  läszt  an  pertinentivm  (statt  pertinentes)  denken;  notwendig 
ist  die  änderung  jedoch  nicht. 
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IV  2,  19  quae  omnia  eo  pertinent,  ut  appareat  non  utique  non 
narrare  eum  qui  negat  y  sed  iüud  ipsum  narrare  quod  negat.  mit 
diesen  Worten  blickt  Quint,  offenbar  zurück  auf  §  9  ab  Ulis  disscntio, 
qui  non  exisiimant  esse  narrationem,  cum  reus,  quod  obicitur,  tantum 
negat. 19  es  ist  daher  wahrscheinlich,  dasz  er  auch  hier  narrare  reum 
geschrieben  hat  (IV  1 ,  28  hat  uns  A  allein  das  richtige  reorum  er- 
halten, während  die  übrigen  hss.  falsch  eorutn  geben),  da  aber  das 
überlieferte  eum  auch  möglich  ist,  so  wird  kaum  geändert  werden 
dürfen. 

Unverständlich  sind  mir  die  worte  sed  iüud  ipsum  narrare  quod 
negat.  man  hat  es  schon  früher  mit  änderungen  versucht,  die  ed. 
Camp,  gibt  Uta  ipsa  narrare,  quae  negat  (den  plural  würde  man 
allerdings  erwarten).  Turnebus  hat  non  vor  narrare  eingesetzt,  was 
Capperonnier  aufnahm.  Spalding  tadelt  dies  und  erklärt:  'quo  modo 
id  ipsum ,  quod  aliquis  negat,  possit  narrari,  hisce,  quae  adhuc  trac- 
tavit,  videmus  exemplis:  narrantur  videlicet,  unde  falsa  obiici  appa- 
reat. est  vero  sententia,  ex  Ulis  acribus  et  acutis  (cf.  II  4 ,  31) ,  in 
hisce  verbis  Quintiliani  narrare  quod  negat.9  ich  gestehe  dasz  ich 
die  schärfe  und  spitze  dieses  gedankens  nicht  begreife,  wenn  der 
des  mordes  angeklagte  von  seinem  frühern  leben  erzählt,  von  den 
gründen  welche  ihn  in  diesen  process  verwickelt  hätten,  von  anderm 
was  die  ihm  zur  last  gelegte  that  unglaublich  machen  soll,  wenn  ein 
der  amtserschleichung  angeklagter  erzählt,  welche  eitern  er  gehabt, 
wie  er  selbst  gelebt ,  auf  welche  Verdienste  sich  stützend  er  sich  be- 
worben habe,  wenn  ein  der  erpressung  angeklagter  von  seinein 
frühem  leben  und  von  seinem  verhalten  während  seiner  amtsführung 
erzählt,  so  erzählen  sie  doch  nicht  gerade  das,  was  sie  leugnen,  auch 
die  erklärung  von  Wolfif • operosius  dictum  est  pro  narrat  eo,  ob  quae 
crimen  negat9  befriedigt  mich  nicht,  vielleicht  ist  ob  vor  iüud  einzu- 
setzen (vgl.  X  1 ,  80  uel  ob  hoc  memoria  dignum ,  quod).  dann 
hätten  wird  den  gedanken:  'dies  alles  soll  zum  beweise  dienen,  dasz 
es  nicht  notwendig  ist,  dasz  derjenige  welcher  leugnet  nicht  erzählt, 
sondern  dasz  er  gerade  deshalb  erzählt,  weil  er  leugnet.'  weil  er  die 
that  selbst  leugnet,  deshalb  erzählt  er  dinge,  welche  geeignet  sind 
seine  Unschuld  wahrscheinlich  zu  machen,  res  ad  causam  pertinentes, 
non  ipsam  causam  (§  11). 10 

IV  2,  27  eruni  quaedam  causae}  neque  id  raro,  crimine  quidem, 
de  quo  cognitio  est ,  faciles  ad  dilucndum ,  sed  muUis  ante  actae  uitae 
flagitiis  et  grauibus  oneratae ,  quaeprius  amouenda  sunt,  ut  propitius 
'  iudex  defensionem  ipsius  negotii,  cuius propria  quaestio  estt  audiat. 
ut  si  defendendus  sit  M.  Caelius ,  nonne  optime  patronus  occurrat 


19  mit  §  19  einen  neuen  abschnitt  zu  beginnen  empfiehlt  sich  daher  nicht. 

*°  §  21  würde  ich  schreiben:  quare  eliam,  $i  (nicht  quare j  etiamsi); 
zum  zweiten  gliede  (sed  aliquo  modo  adficiendus)  passt  nur  si,  nicht 
etiamti.  statt  aliquo  modo  gibt  Tor.  falsch  aliquando;  den  neinlichen 
fehler  haben  meiner  ansieht  nach  alle  hss.  II  10,  6  (vgl.  blätter  f.  d. 
bayr.  gw.  1886  s.  216. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1888  hft.  7.  33 
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prius  conuiciis  luxuriae ,  petulantiae,  inpudicitiae  quam  ueneficii? 
in  quibus  solis  omnis  Ciceronis  uersatur  oratio:  tum  deinde  narret  de 
bonis  Pallas  totamque  de  ui  explicet  causam,  quae  est  ipsius  actione 
defcnsa?  S  pal  ding  schlag  die  einsetzung  von  crimini  oder  acctisa- 
tioni  nach  ueneficii  vor.  auch  ich  halte  diese  stelle  für  fehlerhaft 
überliefert,  aber  das  von  S  pal  ding  vorgeschlagene  heil  mittel  scheint 
mir  nicht  das  richtige  zu  sein,  ich  glaube  dasz  de  ui  vor  defendendus 
einzusetzen  und  quam  vor  ueneficii  zu  streichen  ist.  quam  fehlt  ja  auch 
in  mehreren  hss.,  auch  in  BN ;  deui  konnte  vor  defendendus  leicht  aus- 
fallen. Quint,  sucht  in  diesem  abschnitt  nachzuweisen,  dasz  in  man- 
chen fällen  von  der  regel,  auf  die  einleitung  unmittelbar  dieerzliblung 
des  falles  folgen  zu  lassen ,  abgewichen  werden  inusz.  nach  unserm 
§  musz  dies  auch  dann  geschehen,  wenn  das  vorleben  des  angeklagten 
durch  schändliche  thaten  belastet  ist;  in  solchen  fällen  empfiehlt  es 
sich  nach  der  einleitung  zuerst  den  vorwürfen  entgegenzutreten, 
welche  hieraus  für  denselben  erwachsen,  und  dann  erst  auf  die  dar- 
legung  des  eigentlichen  Verhandlungsgegenstandes  einzugehen,  es 
wird  dies  deutlich  gemacht  durch  folgendes  beispiel :  'wenn  M.  Caelius 
wegen  der  von  ihm  begangenen  gewalttbat  (de  ui)  verteidigt  werden 
müste ,  würde  da  nicht  der  Verteidiger  am  besten  zuerst  den  vor- 
würfen wegen  schwelgerei,  frechheit,  unzucht  und  giftmordes  ent- 
gegentreten, mit  denen  allein  sich  die  ganze  rede  Ciceros  beschäftigt, 
und  dann  erst  von  den  gütern  Pallas  erzählen  und  den  ganzen  fall 
der  gewaltthat  darlegen,  über  den  er  sich  in  seiner  eignen  rede  ver- 
teidigt hat?'  das  durch  A  vertretene  und  in  allen  ausgaben  stehende 
quam  (vor  ueneficii)  scheint  mir  ganz  verkehrt,  wie  die  worte  totam- 
que de  ui  explicet  causam  zeigen,  setzt  Quint  den  fall,  es  handle  sich 
um  eine  Verteidigung  des  Caelius  de  ui  (vgl.  XI  1,  51  M.  Caelius  in 
defensione  causae,  qua  reus  de  ui  fuit).  der  giftmord  gehört  also 
auch  zu  den  flagitia  ante  actae  uüae ,  über  welche  der  Verteidiger 
sprechen  soll,  bevor  er  den  eigentlichen  fall  erzählt,  auch  der  sich 
anschlieszende  relativsatz  spricht  gegen  quam;  Ciceros  rede  beschäf- 
tigt sich  ja  mit  den  jugendsünden  des  Caelius  und  der  giftmischerei, 
deren  er  beschuldigt  wurde.  —  de  ui  kann  vor  defendendus  nicht 
fehlen.  Caelius  hat  sich  so  viel  zu  schulden  kommen  lassen,  dasz 
mehr  als  eine  anklage  gegen  ihn  möglich  war.  da  es  nun  hier  gerade 
"darauf  ankommt  nachzuweisen,  dasz  in  manchen  fallen  der  Ver- 
teidiger, bevor  er  auf  den  eigentlichen  fall  eingeht,  Uber  frühere 
Verschuldungen  des  angeklagten  zu  sprechen  habe,  so  musz  uns 
angegeben  werden,  was  wir  uns  als  den  eigentlichen  Verhandlungs- 
gegenstand denken  sollen. 

IV  2,  28  sed  nos  ducit  scfiolarum  consuetudo,  in  quibus  certa 
quaedam  ponuntur,  quae  themata  dicimus>  praeter  quae  nihü  est  di- 
luendum,  ideoque  prooemio  narratio  Semper  submngitur.  inde  Überlas 
declamatoribus ,  ut  etiam  secundo  partis  suae  loco  narrare  uidcantur. 
zu  den  letzten  worten  bemerkte  Gesner:  wenn  zwei  anwälte  für  die 
nemliche  partei  auftreten,  so  gibt  nur  der  zuerst  sprechende  eine 
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erzählung,  der  andere  nicht,  die  Schulredner  aber  erzählen  auch, 
wenn  sie  in  der  rolle  eines  solchen  zweiten  anwaltes  auftreten,  ich 
kann  diese  erklärung  nicht  für  richtig  halten,  erstens  glaube  ich 
überhaupt  nicht,  dasz  die  schulredner  sich  eine  solche  rolle  aus- 
wählten, und  dann  was  berechtigt  zu  der  annähme,  dasz  bei  gericht- 
lichen Verhandlungen  solche  zweite  anwälte  niemals  erzählten?  war 
es  denn  nicht  möglich,  dasz  die  beiden  anwälte  die  aufgäbe  in  der 
weise  unter  sich  teilten,  dasz  der  erste  das  vorleben  des  angeklagten 
behandelte  und  erst  der  zweite  den  fall,  um  welchen  es  sich  eigent- 
lich handelte,  erzählte  ?  es  wird  also  nur  folgende  auffassung  übrig 
bleiben :  dasz  sie,  auch  wenn  ihre  partei  an  zweiter  stelle  zum  worte 
kommt,  zu  erzählen  scheinen,  aber  auch  bei  dieser  auffassung  er- 
regen die  worte  bedenken,  erstlich  würde  man  einfach  narrent  er- 
warten statt  narrare  uideantur,  und  dann  müste  man  aus  diesen 
worten  schlieszen,  dasz  bei  gerichtlichen  Verhandlungen  nur  die  an 
erster  stelle  zum  worte  kommende  partei  erzählt  habe,  dasz  dem  nicht 
so  war,  geht  aus  mehrern  stellen  dieses  cap.  mit  bestimmtheit  her- 
vor, und  es  liegt  dies  auch  in  der  natur  der  suche,  wenn  zb.  jemand 
des  mordes  angeklagt  wird,  aber  zu  seiner  entschuldigung  vorbringt, 
er  habe  aus  notwehr  gehandelt,  so  werden  beide  parteien  den  fall 
erzählen,  der  ankläger  in  einer  den  beschuldigten  belastenden,  der 
Verteidiger  in  einer  denselben  entlastenden  weise,  aber  noch  ein 
anderer  unterschied  wird  zwischen  den  beiderseitigen  erzählungen 
bestehen,  der  ankläger  musz  von  der  Voraussetzung  ausgehen ,  dasz 
dem  richter  der  thatbestand  noch  unbekannt  ist;  er  wird  also  den 
fall  nach  seinem  ganzen  verlaufe  ausführlich  darlegen,  der  Vertei- 
diger aber,  der  an  zweiter  stelle  spricht,  wird,  schon  um  Wieder- 
holungen zu  vermeiden,  bei  seiner  erzählung  nur  diejenigen  punkte 
hervorheben,  welche  geeignet  sind  seinen  Schützling  als  unschuldig 
oder  wenigstens  als  minder  schuldig  erscheinen  zu  lassen,  anders 
der  schulredner,  wenn  er  eine  solche  Verteidigungsrede  hält,  da 
seinem  Vortrag  eine  anklagerede  nicht  vorangeht,  so  musz  er  seinen 
zuhörern ,  welche  die  sacbe  noch  nicht  kennen ,  den  ganzen  fall  aus- 
führlich erzählen;  er  wird  also,  auch  wenn  die  partei  die  er  vertritt 
erst  an  zweiter  stelle  zum  worte  kommt,  so  erzählen,  als  ob  er  an 
erster  stelle  spräche,  ich  glaube  daher,  dasz  zu  schreiben  ist :  narrare 
priore  (oder  primo?)  uideantur.  dann  ist  auch  uideantur  am  platze, 
wir  haben  dann  den  gedanken:  dasz  es,  auch  wenn  ihrer  partei  die 
zweite  stelle  zukommt,  den  anschein  hat,  als  ob  sie  an  erster  stelle 
erzählten." 

IV  2,  64  nam  praeterquam  plan  am  et  breuem  et  credi- 
bilem  uult  esse  euidentem,  moratam  cum  dignitate.  sed  in 
oratione  morata  debent  esse  omnia  cum  dignitate,  quae  poterunt. 

"  §  29  liest  man  seit  Zompt  se  exerceat -t  ich  würde  nach  Bu  bloss 
exerceat  schreiben,  was  soll  subject  zu  se  exerceat  sein?  in  den  vorher- 
gehenden sätzeu  war  von  declamatores  die  rede;  die  declamatio  aber,  der 
schul  Vortrag,  übt  nicht  sich,  sondern  den  vortragenden. 
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euidentia  in  narratione ,  Quantum  ego  intellego,  est  quidem  magna 
uirtusy  cum  quid  ueri  non  dicendum,  sed  quodammodo  etiam  ostenden  - 
dum  est  t  sed  subici  perspicuüati  potest:  quam  quidam  etiam  contra- 
riam  Interim  putauerunt,  quia  in  quibusdam  causis  obscuranda  ueritas 
esset ,  quod  est  ridicuhon.  warum  Halm  und  Meister  das  in  den  frü- 
hern ausgaben  stehende  komnia  zwischen  moratam  und  cum  dignitate 
gestrichen  haben,  ist  schwer  einzusehen,  ich  halte  nicht  nur  hier 
eine  interpunction  für  notwendig,  sondern  auch  an  einer  andern 
stelle,  wo  bisher  von  keinem  herausgeber  eine  solche  gemacht  wurde* 
Quint,  hat  drei  eigenscbaften  als  notwendig  fflr  die  erzählung  be- 
zeichnet: perspicuitas ,  breuüas  und  credibilitas.  Cicero  hat  in  den 
Topica  drei  weitere  für  nötig  erklärt :  denn  c.  26  liest  man:  ui planae 
8inty  ut  breueS)  ui  euidentes,  ut  credibilcs,  ui  moratae,  ui  cum  dignitate. 
mag  man  dort  moratae  oder  moderatae  schreiben,  so  viel  steht  fest, 
dasz  Cicero  mit  den  worten  cum  dignitate  eine  besondere  eigenschaft 
bezeichnen  wollte.  Quint,  gibt  dann  die  gründe  an ,  warum  er  mit 
Cicero  nicht  übereinstimmt,  sondern  nur  drei  eigenscbaften  annimt. 
er  sagt:  'in  der  rede  musz  alles  (nicht  nur  die  erzählung)  moraia 
sein  (es  ist  dies  also  eine  eigenschaft,  welche  die  erzählung  mit  den 
übrigen  teilen  gemein  hat ,  wie  die  iucunditas  §  63) ;  cum  dignitate 
musz  dasjenige  sein,  was  eine  dignitas  zuläszt  (nicht  für  jeden  stoff 
eignet  sich  dieselbe,  ebenso  wenig  wie  die  magnificentia  §  61);  die 
euidentia  aber  kann  als  ein  teil  der  perspicuitas  angesehen  werden, 
es  wird  also  auch  zwischen  omnia  und  cum  dignitate  ein  komma  zu 
setzen  sein.  —  quam  darf  nicht  mit  HMeyer  auf  perspicuüati  bezogen 
werden,  denn  von  der  perspicuitas  war  in  §  36 — 39  die  rede;  hier 
aber  handelt  es  sich  um  die  euidentia ,  wie  auch  euidentissima  §  65 
zeigt,  von  ihr  fügt  Quint,  noch  die  bemerkung  bei :  'manche  meinten 
sogar,  sie  sei  bisweilen  nachteilig,  weil  in  manchen  fällen  die  Wahr- 
heit verdunkelt  werden  müsse,  dies  ist  aber  lächerlich:  denn  wer9 
usw.  man  wird  also  am  besten,  wie  in  den  ausgaben  vor  Zumpt,  vor 
quam  ein  punctum  machen ;  jedenfalls  darf  nicht  mit  Bonnell  ein 
komma  gesetzt  werden. 

V  9 ,  3  priora  iüa  sunt  quae  aliter  habere  se  non  possunt ,  quae 
Graeci  nxuijoia  uocant ,  quia  sunt  alvra  onotia ,  quae  miki  uix  per- 
tiner e  ad  pracccpta  artis  uidentur:  nam  ubi  est  Signum  insolubile ,  ibi 
ne  Iis  quidem  est.  das  neunte  cap.  des  fünften  buches  handelt  von 
den  signa.  sie  zerfallen  nach  §  3  in  signa  necessaria  und  signa  non 
necessaria.  jene  werden  besprochen  in  §  3— 7,  diese  in  §  8 — 11.  ein- 
geführt werden  die  erstem  durch  die  eben  angeführten  worte.  Halm 
hat  quia  sunt  geschrieben  statt  des  hsl.  quae  sunt,  ich  kann  aber 
diesen  Verbesserungsversuch  nicht  für  glücklich  halten,  deshalb, 
weil  diese  signa  dXuta  crjueia  sind,  sollen  sie  von  den  Griechen 
TCK^pia  genannt  worden  sein?  ich  kann  nicht  einsehen,  wie  der 
umstand ,  dasz  sie  äXura  omeia  sind ,  die  Qriecben  gerade  auf  den 
namen  T€Kurjpia  gebracht  haben  soll,  aber  auch  die  hsl.  Überlieferung 
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wird  sich  siebt  festhalten  lassen,  die  vier  auf  einander  folgenden 
quae  fallen  sofort  unangenehm  ins  auge;  man  kann  unmöglich  an- 
nehmen, dasz  Quint,  an  die  worte  priora  iüa  sunt  vier  solche  relativ- 
st tze  angehängt  hat.  es  wäre  auch  eine  sonderbare  Ordnung  der  ge- 
danken, wenn  zuerst  angegeben  würde,  was  für  Signa  die  signa 
necessaria  sind  (quae  alitcr  habere  se  non  possunt),  dann  mit  welchem 
namen  sie  von  den  Griechen  bezeichnet  wurden,  und  dann  wieder 
was  für  signa  sie  sind  (quae  sunt  &Xvxa  onfieux).  ich  glaube,  dasz 
der  mit  nam  sich  anschlieszende  satz  einen  fingerzeig  für  die  Ver- 
besserung der  stelle  gibt,  er  erklärt,  in  wie  fern  der  umstand,  dasz 
die  signa  necessaria  fiXirrct  cr^cTct  sind,  ein  grund  sein  kann,  sie  von 
der  behandlung  in  der  rhetorik  auszuschlieszen.  daraus  dürfen  wir 
entnehmen,  dasz  Quint,  im  vorhergehenden  satze  diesen  umstand  als 
grund  der  ausschlieszung  bezeichnet  hat,  dasz  er  den  gedanken  aus- 
gesprochen hat :  weil  diese  signa  cUvra  crjueia  sind ,  scheinen  sie 
mir  kaum  in  das  gebiet  der  rhetorik  zu  gehören,  ich  vermute  also, 
dasz  zu  schreiben  ist:  .  .  uocant:  quae  quia  sunt  aXvxu  Cnfttta,  mihi 
uix  pertinere  ad  praeeepta  artis  uidentur.  das  causale  gedanken« 
Verhältnis  lie6ze  sich  freilich  durch  eine  viel  leichtere  änderung, 
durch  die  hinzufügung  eines  einzigen  buchstabens  herstellen ,  wenn 
wir  schrieben:  quae  sunt  äXvia  orju*ta:  quare  mihi  uix  usw.  aber 
erstlich  fügt  sich  in  der  erstem  fassung  der  gedanke  viel  besser  in 
den  Zusammenhang  ein,  und  dann  scheint  mir  auch  die  form,  in 
welcher  unten  die  zweite  art  eingeführt  wird  (§  8  . .  uocant:  quae 
etiam  si  .  .  non  sufficiunt ,  tarnen  .  .  ualent),  dafür  zu  sprechen,  dasz 
Quint  quae  quia  usw.  geschrieben  hat. 

V  9 ,  7  quare  potest  et  coisse  cum  uiro ,  quae  non  peperü,  et  non 
esse  uentus  in  mari,  cum  est  fluetus,  neque  utigue  cor  eius  uulneratum 
esse,  quiperit.  von  den  signa  necessaria  bemerkt  Quint,  unter  anderm 
folgendes:  'manche  haben  umgekehrt  die  gleiche  geltung,  zb.  der- 
jenige welcher  atmet  lebt  und  (umgekehrt)  derjenige  welcher  lebt 
atmet,  bei  andern  ist  dies  nicht  der  fall ,  zb.  diejenige  welche  ge- 
boren hat  mnsz  mit  einem  manne  gemeinschaft  gepflogen  haben; 
aber  auch  eine  solche  welche  nicht  geboren  hat  kann  mit  einem 
manne  gemeinschaft  gepflogen  haben,  wenn  ein  groszer  stürm  auf 
das  meer  sieb  gestürzt  hat,  so  musz  es  wellen  geben;  aber  es  kann 
auch  windstille  auf  dem  meere  sein,  wenn  wellen  zu  sehen  sind, 
derjenige,  dessen  herz  verwundet  worden  ist,  musz  sterben ;  aber  es 
musz  nicht  notwendig,  wenn  einer  stirbt,  auch  sein  herz  verwundet 
worden  sein.'  die  gedanken  sind  klar;  es  scheint  mir  aber  doch  in 
unserm  texte  ein  fehler  zu  stecken,  wenn  wir,  wie  alle  hss.  und  aus- 
gaben geben,  lesen :  neque  utique  cor  eius  uulneratum  esse,  so  müssen 
wir  zu  diesen  Worten ,  dem  dritten  gliede  des  satzes ,  potest  hinzu- 
denken, nun  vertragen  sich  aber  utique  und  potest  hier  durchaus 
nicht  mit  einander,  es  ist  dies  leicht  einzusehen,  zum  zweiten  gliede 
des  satzes ,  zu  den  Worten  non  esse  uentus  in  mari ,  läszt  sich  recht 
wohl  potest  hinzudenken.  Quint,  hätte  auch  schreiben  können :  neque 
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utique  est  uenius  in  mari.  aber  er  konnte  nicht  schreiben:  neque 
utique  esse  uenius  in  mari,  §  9  lesen  wir:  non  utique,  qui  uestcm 
cruentam  habuerit,  homicidium  fcccrit.  Qnint.  hätte  auch  schreiben 
können:  polest,  qui  uestem  cruentam  habuit,  non  hotnicidium  fedssc. 
aber  er  konnte  nicht  schreiben:  potest  .  .  non  utique  hotnicidium 
fecisse.  ebenso  wenig  verträgt  sich  in  unsern  Worten  utique  mit 
potest.  ich  glaube  daher,  dasz  zu  schreiben  ist:  neque  utique  cor  eins 
uulneraium  est.  einen  ganz  ähnlichen  fehler  haben  die  hss.  auf  der- 
selben zeile.  A  und  Bn  geben  cum  esset  fluctus;  erst  die  zweite 
hand  hat  in  A  esset  in  est  corrigiert.  Spalding  hat ,  ohne  diese  cor- 
rectur  zu  kennen ,  bereits  das  richtige  vermutet. 

V  9,  8  f.  alia  sunt  signa  non  necessaria  t  quae  ti%6ra  Graeci 
uocant:  quae  etiam  si  ad  toüendam  dubiiationem  sola  non  suffidunt, 
tarnen  adiunda  ceteris  plurimum  ualerd.  Signum  uocatur,  ut  dixi, 
otjfiuov,  quamquam  id  quidam  indicium,  quidam  uestigium 
nominauerunt,  per  quod  alia  res  inteüegitur,  ut  per  sanguinem  caedes. 
ich  nehme  anstosz  an  dem  worte  eUora.  nicht  deshalb,  weil  in  keiner 
der  auf  uns  gekommenen  griechischen  Schriften  über  rhetorik  die 
signa  non  necessaria  so  benannt  werden,  auch  nicht  deshalb ,  weil 
Aristoteles  (analyt.  pr.  II  29)  ausdrücklich  sagt :  eitcöc  Kai  auiciov 
ou  toutÖv  £ctiv.  Quint,  könnte  ja  diese  benennung  aus  quellen  ent- 
nommen haben,  die  uns  unbekannt  sind,  bedenklicher  ist  schon, 
dasz  im  nächsten  cap.  (§  16)  einer  gewissen  art  von  argumenta  dieser 
name  gegeben  wird,  es  ist  nicht  wühl  anzunehmen  dasz  Quint.,  der, 
wie  aus  9,  1  f.  hervorgeht,  zwischen  den  signa  und  argumenta  genau 
unterschied,  im  9n  cap.  signa,  im  lOn  cap.  argumenta,  ohne  irgend 
eine  bemerkung  beizufügen,  mit  dem  gleichen  namen  bezeichnet  hat. 
am  entschiedensten  aber  spricht  gegen  ciKÖTGt  der  satz  Signum 
uocatur  .  .  nominaucrunt.  da  die  erklärung  dieses  satzes  von  ent- 
scheidender bedeutung  ist,  so  müssen  wir  denselben  scharf  ins  auge 
fassen,  vor  allem  müssen  wir  uns  darüber  klar  sein,  was  als  subject 
des  satzes  anzusehen  ist.  manche  erklärer  und  auch  der  Übersetzer 
Baur  betrachteten  Signum  als  subject.  es  ist  jedoch  die  Unmöglich- 
keit dieser  auffassung  leicht  nachzuweisen.  Signum  ohne  nähere  be 
Stimmung  durch  ein  pronomen  oder  ein  attributives  adjectivum  kann 
nur  das  Signum  im  allgemeinen  bezeichnen,  nicht  eine  bestimmte  art. 
was  soll  aber  hier  an  dieser  stelle  eine  bemerkung  darüber,  wie  die 
Griechen  das  Signum  im  allgemeinen  benannt  haben?  eine  solche 
angäbe  wäre  am  platze  gewesen  da,  wo  Quint,  von  den  signa  im  all- 
gemeinen  spricht,  nicht  aber  in  unserm  abschnitte,  der  nur  von  den 
signa  non  necessaria  handelt  wollte  man  aber  auch  hiervon  absehen, 
die  worte  per  quod  alia  res  inteUegüur  und  was  sich  daran  anschlieszt, 
lassen  gar  keinen  zweifei  darüber  zu ,  dasz  auch  im  ersten  teile  des 
§  9  nicht  von  dem  Signum  im  allgemeinen,  sondern  nur  von  dem 
Signum  non  necessarium  die  rede  sein  kann,  man  könnte  daher  auf 
die  Vermutung  kommen ,  dasz  vielleicht  vor  Signum  ein  pronomen 
(hoc  oder  id)  ausgefallen  sei.  bei  dieser  annähme  entstünde  aber  ein 
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neues  bedenken,  wo  hat  denn  Quint,  schon  gesagt,  dasz  dieses  Sig- 
num cnjLieiov  genannt  wird?  auf  die  worte  dXura  oiueict  in  §  3 
darf  man  sich  nicht  berufen :  denn  aus  ihnen  liesze  sich  eher  ent- 
nehmen ,  dasz  Quint,  unter  dem  cr)U€iov  das  Signum  im  allgemeinen 
verstanden  wissen  will,  sollen  wir  etwa  auf  den  Vorschlag  von 
Kegius  zurückkommen,  der  in  §  3  schreiben  wollte:  necessaria  sunt, 
quae  Graeci  uocant  rixpi/ita,  älia  non  necessaria ,  quae  crjutia? 
dieser  Vorschlag  ist  deshalb  unannehmbar,  weil  Quint,  erst  in  §  8 
den  griechischen  namen  für  die  signa  non  necessaria  angibt,  am 
besten  aber  beweist  der  concessive  nebensatz  (quamquam  .  .  nomina' 
uerunt),  dasz  Signum  nicht  subject  des  satzes  sein  kann,  aus  dem 
inhalt  dieses  satzes  geht  ja  ganz  klar  hervor,  dasz  es  sich  auch  im 
banptsatze  nicht  darum  bandeln  kann,  welchen  griechischen  namen 
griechische  rhetoren  für  einen  begriff  gebraucht  haben,  sondern  nur  um 
eine  von  lateinischen  rhetoren  ausgegangene  lateinische  benennung. 
wir  dürfen  also  nicht  wie  Banr  übersetzen :  «das  Signum  nennen  sie,  wie 
gesagt,  ctim€IOV»,  sondern  wir  müssen  übersetzen:  *signum  wird,  wie 
gesagt,  das  ouiciov  genannt,  obwohl  dieses  (das  cr)H€iov)  manche 
indicium,  manche  uestigkm  genannt  haben.'  was  ist  nun  aber  unter 
dem  subjecte  O1H610V  zu  verstehen  ?  die  worte  per  quod  alia  res 
inteüegitur  und  das  folgende  lassen  keine  wähl,  es  kann  nur  das- 
jenige darunter  verstanden  werden,  was  Quint.  Signum  non  neces- 
sarium  genannt  hat.  diese  bedeutung  hat  ja  auch  das  wort  bei  den 
griechischen  rhetoren.  bei  dieser  auffassung  von  cnjieiov  bekommen 
wir  denn  auch  einen  dem  zusammenbange  angemessenen  gedanken. 
aus  dem  concessivsatze  dürfen  wir  schlieszen,  dasz  es  lateinische 
rhetoren  gegeben  hat,  welche  den  namen  Signum  nur  für  das  Signum 
necessarium  beibehielten,  das  Signum  non  necessarium  aber  indicium 
oder  ucstigium  genannt  wissen  wollten  (also  T€Kur|piOV  =  Signum, 
cruiciov  «  indicium  oder  uestigium).  ihnen  gegenüber  bemerkt 
Quint.,  dasz  er  auch  das  crjueiov  Signum  genannt  habe  und  nach 
dem  bisherigen  gebrauche  dazu  berechtigt  sei.  selbstverständlich 
musz  aber  dann  der  leser  vorher  irgendwo  über  diese  bedeutung  von 
CTtyi€iov  verständigt  worden  sein,  wo  ist  dies  geschehen?  dasz  §  3 
eine  solche  Verständigung  nicht  enthält  und  auch  nicht  enthalten 
haben  kann,  ist  schon  oben  erwähnt,  es  kann  also  nur  in  §  8  ge- 
schehen sein ,  und  deshalb  glaube  ich ,  dasz  hier  zu  schreiben  ist : 
alia  sunt  signa  non  necessaria,  quae  cr^ista  Graeci  uocant.  wie  sollte 
aber  aus  cn,U€ict  geworden  sein  €kÖTa ,  während  doch  in  §  9  richtig 
CHMION  tiberliefert  i9t?  zunächst  ist  zu  beachten,  dasz  in  keiner 
h9.  wirklich  eUÖTa  zu  lesen  ist,  während  die  hss.  10,  12  das  wort 
richtig  überliefert  haben,  hier  gibt  A  €IKOAM,  Bn  aber  €1  KOI A, 
was  doch  von  CHM€1A  nicht  so  sehr  verschieden  ist  dann  aber  musz 


'*  so  nach  der  angäbe  Halms,  hr.  prof.  Iwan  Müller  hatte  die  püte 
mir  mitzuteilen,  dasz  er  auch  in  A  bei  einer  nenen  vergleichung  6IKOIA 
gefanden  habe. 
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besonders  darauf  hingewiesen  werden,  dasz  in  den  Quintilian-hss. 
gerade  die  griechischen  Wörter  vielfach  auf  die  seltsamste  weise 
depraviert  sind,  übrigens  leugne  ich  gar  nicht,  dasz  die  vorgeschla- 
gene änderung  keineswegs  leicht  ist,  aber  der  Zusammenhang  scheint 
sie  mir  durchaus  zu  fordern,  nur  wenn  man  cruieiot  liest,  läszt  sich 
dem  §  9  ein  vernünftiger  sinn  abgewinnen.  —  Schlieszlich  möchte 
ich  noch  beifügen ,  dasz  ich  vor  den  Worten  per  quod  alia  res  usw. 
stärker  interpungieren  würde,  mit  diesen  Worten  beginnt  Quint., 
wie  oben  (§  4)  mit  den  Worten  id  autem  accidit,  näher  aus  einander 
zu  setzen,  was  unter  der  bezeichneten  art  von  signa  zu  verstehen  ist. 
München.  Moriz  Kiderlin. 


68. 

ZU  DEMOSTHENES  OLYNTHISCHEN  REDEN. 


Wer  des  Demosthenes  unvergleichliche  redekunst  bewundern 
will,  der  braucht  nur  die  ganz  kurze  einleitung  zur  ersten  olynthi- 
schen  rede  zu  lesen ;  geschickter  und  wirksamer  als  es  hier  geschehen 
ist  kann  man  sich  nimmermehr  der  ungeteiltesten  aufmerksamkeit 
seiner  zuhörer  versichern;  nur  erscheint  es  gegen  das  ende  dieser 
einleitung  aus  grammatischen  und  logischen  gründen  geboten  die 
worte  §  1  xrjc  tiuexlpac  xuxnc  UTToXaußdvuu  parenthetisch  zu  fassen 
und  etwas  weiterbin  das  übliche  direXOctv  in  £ire'X0oi  zu  verwan- 
deln; es  lautet  dann  der  letzte  absatz  des  einleitenden  gedankens  in 
deutscher  Übersetzung  also :  'denn  so  könntet  ihr  nicht  blosz  etwaige 
vorbereitete  redner  hören  und  manchen  nützlichen  rat  bekommen, 
sondern  —  in  Würdigung  eurer  glücklichen  beanlagung  (Ol.  3  §  15 
Kai  fdp  eine  iv  xd  b^ovxa  irap'  uuTv  elciv,  tD  ävbpec  'A9r|vaioi, 
ouvduevoi  Kai  rvuuvai  Trdvxujv  uueTc  6£0xaxoi  xd  ßnOlvra)  nehme 
ich  es  an  —  etlichen  würden  auch  ohne  Vorbereitung  vielerlei  not- 
wendige bemerkungen  zur  sache  glücklich  einfallen,  so  dasz  ihr  aus 
allem  eine  leichte  auswahl  dessen  hättet,  was  zweckdienlich  ist.' 
mit  andern  Worten:  Athener,  als  aufmerksame  zuhörer  (TrpoOuuujC 
€6l\ovT€C  dKOueiv)  braucht  ihr  nicht  allein  passiven  anteil  an  den 
gegenwärtigen  Verhandlungen  zu  nehmen,  sondern  auch  activen,  ihr 
könnt  nicht  blosz  receptive  (xoux*  Sv  dKOUCavTCC  Xdßoixc),  sondern 
auch  recht  productive  (iroXXd  dv  djrdXOoi  eixreiv)  berater  des  Vater- 
landes sein  und  so  mithelfen,  den  schleier  zu  lüften,  welcher  zur  zeit 
des  Vaterlandes  zukünftige  wahre  Wohlfahrt  unsern  äugen  verhüllt 
(mavepdv  Tev&Gai  xd  jli^XXov  cuvoicetv  xfj  ttöXci)  ;  fürwahr  eine 
überaus  packende  captatio  benevolentiae !  die  Überlieferung  läszt  die 
von  dem  doch  vorbereiteten  (£ck€uü£voc  xic)  Demosthenes  jeden- 
falls beabsichtigte  antithose  nicht  scharf  genug  hervortreten. 

Nakel.  Johannes  Richter. 
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ERSTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HKRAU8GEGEBKN  VON  ALFRED  FLECKEI8EN. 


(13.) 

ZUR  GESCHICHTE  UND  COMPOSITION  DER  ILIAS. 


VI.  ÜBER  DAS  ACHTZEHNTE  BUCH  DER  ILIAS. 

Dasz  die  bticber  N — P,  wenigstens  ihrem  grundstocke  nach,  zur 
alten  fLif)ViC  'AxiXfjoc  gehören ,  ist  ebenso  gewis  wie  dasz  sie  durch 
spätere  zusätze  erweitert  sind ,  Uber  deren  zahl  und  umfang  ich  in- 
dessen an  dieser  stelle  keine  behauptungen  aufstellen  will,  die  erste 
hälfte  des  buches  C  (v.  1—367)  ist  ebenfalls  ein  teil  der  alten 
epopöe  vom  zorne  des  Achilleus,  während  die  zweite  hälfte  das  werk 
des  zweiten  bearbeiters  ist. 

Was  die  erste  hälfte  des  buches  C  betrifft,  so  hat  im  gegensatz 
zu  der  so  eben  aufgestellten  bebauptung  CRothe  (jahresber.  des 
Berliner  philol.  Vereins  1887  s.  281)  die  ansieht  vertreten,  dasz 
diese  partie  den  spätesten  teilen  der  Ilias  angehöre,  diese  ansieht 
halte  ich  jedoch  für  falsch  und  gedenke  sie  ausführlich  zu  wider- 
legen, sie  beruht  zunächst  auf  der  ebenfalls  irrtümlichen  meinung 
desselben  gelehrten,  dasz  die  älteste  Ilias  nichts  davon  wisse,  dasz 
Patroklos  von  Hektor  getötet  wird  und  Achilleus  jenen  rächt.  Rothe 
sagt  hierüber  (ao.  s.  291):  'wenn  Zeus  Achilleus  versprochen  hat  ihn 
zu  ehren ,  wenn  Achilleus  erst  dann  wieder  am  kämpfe  teilnehmen 
will,  wenn  die  Griechen  in  der  grösten  not  sind,  dann  musz  er  wirk- 
lich in  dieser  not  eingreifen  und  nicht  erst  durch  den  tod  seines 
besten  freundes  dazu  gebracht  werden.'  allein  in  der  alten  jur^vic 
sagt  Achilleus  nirgends,  dasz  er  in  der  äuszersten  not  der  Achaier 
wieder  in  den  kämpf  eingreifen  will,  sondern  in  dem  späten  buche  I, 
und  wenn  er  es  sagte,  ist  denn  die  entsendung  des  freundes  und 
der  Myrmidonen  nicht  eine  sehr  nachdrückliche  Unterstützung  der 
Achaier?  ferner  kann  Rothe  den  tod  des  Patroklos  nur  als  strafe 
für  die  bartnäckigkeit  des  Achilleus  in  I  ansehen,  I  aber  gehöre  zu 
den  spätesten  teilen  der  Ilias.  allein  Patroklos  fällt  einfach,  weil  es 

Jahrbücher  fBr  clas>.  philol.  1888  hft.  8.  34 
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sein  geschick  ist,  weil  er  die  Warnung  des  Achilleus  TT  89  flf.  in  den 
wind  geschlagen  hat  und  weil  der  dichter  hierdurch  das  folgende 
aufs  schönste  zu  motivieren  beabsichtigte. 

Den  hinfälligen  gründen  Rothes  gegenüber  bezeugt  nun  1)  X  33 1 , 
dasz  Achilleus  den  Patroklos  rächt.  2)  ist  ohne  den  tod  des  freundes 
wohl  erklärlich,  dasz  Achilleus  die  äuszerste  not  von  den  Achaiern 
abwehrt,  etwa  so  wie  er  es  in  C  202  ff.  thut,  aber  nicht  dasz  er  bis 
unter  die  mauern  von  Ilios  vordringt,  nicht  dasz  er  den  Hektor 
tötet.  3)  die  unbändige  wut  des  helden  ist  nur  zu  erklären,  wenn 
ein  grund  für  diese  auszerordentliche  erbitterung  vorlag.  4)  für  den 
hasz  des  Achilleus  gegen  Agamemnon  ist  es  überaus  charakteristisch, 
dasz  der  grollende  Pele^de  nur  durch  die  heiszen  thränen  des  freundes 
bewogen  wird  die  Myrmidonen  zu  entsenden ,  und  dasz  er  auch  da 
noch  sich  nicht  überwinden  kann  selbst  mit  in  den  kämpf  zu  ziehen, 
sondern  den  freund  als  führer  seiner  mannen  ausschickt.  5)  mit  der 
unmenschlichen  grausamkeit  des  Achilleus  werden  wir  dadurch  ver- 
söhnt, dasz  die  schönste  und  erhabenste  freundestreue  das  motiv  für 
dieselbe  ist.  wahrlich,  stammte  die  Patrokleia  von  einem  Über- 
arbeiter, so  wäre  dieser  ein  genialer  meister,  der  ursprüngliche 
dichter  ein  mittelmäsziger  stümper  gewesen. 

Betrachten  wir  nunmehr  auch ,  was  eine  zum  teil  sehr  wunder- 
liche hyperkritik  an  einzelheiten  gegen  die  erste  hälfte  von  C  heraus- 
gefunden hat.  die  verse  9 — 11  sollen  mit  P  410  f.  in  widersprach 
stehen,  aber  wenn  Thetis  auch  früher  einmal  gesagt  hat  (tiot& 
C  9),  dasz  vor  dem  tode  des  Achilleus  der  beste  Myrmidone 
fallen  werde,  so  braucht  sie  ihm  deshalb  jetzt  (P  401  ff.)  noch 
nicht  gesagt  zu  haben,  dasz  Patroklos  schon  gefallen  sei.  übri- 
gens ist  P  400 — 411  eine  verdächtigte  partie.  vorzüglich  passen  die 
verse  C  9  — 11,  nach  denen  Achilleus  wüste,  dasz  vor  seinem  tode 
der  beste  der  Myrmidonen  fallen  werde,  zu  TT  89  ff.,  wo  der  PeleYde 
den  freund  allerdings  ziehen  läszt,  um  die  Achaier  von  dem  äuszer- 
sten  zu  erretten,  aber  dafür  auch  seinen  gofährten  warnt  sich  ja 
auf  das  notwendigste  zu  beschränken  und  nicht  gegen  Ilios  vorzu- 
dringen. 

Am  schlimmsten  ist  es  der  partie  148 — 238  ergangen,  diese 
soll  mit  dem  buche  P  in  Widerspruch  stehen  und  auch  an  und  für 
sich  nichts  taugen,  welches  ist  denn  nun  die  Situation  am  ende 
von  P?  Menelaos  und  Meriones  tragen  den  leichnam  des  Patroklos, 
die  beiden  Aias  schützen  ihn,  Aineias  und  Hektor  greifen  ihn  an. 
die  kämpfe  um  die  leiche  des  Menoitiaden  sind  entschieden,  die 
Achaier  fliehen  und  haben  zum  teil  schon  den  graben  überschritten : 
7T€pi  t*  äjtupi  T€  Täropov  760.  was  wunder,  wenn  es  C  160  heiszt, 
dasz  sie  nunmehr  schon  vf)dc  T€  Kai  'EXXrjcrrovTOV  erreicht  haben? 
während  so  die  übrigen  Achaier  schon  über  den  graben  zu  den 
schiffen  gelangt  waren  und  sich  somit  den  geschossen  der  Troer  ent- 
zogen hatten,  war  dies  denjenigen,  welche  den  leichnam  des  Patro- 
klos trugen  und  schützten,  nicht  gelungen,  diese  befanden  sich  noch 
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jenseit  des  grabens.  natürlich,  wer  eine  schwere  last  zu  tragen  hat, 
kann  nicht  so  schnell  laufen ,  wie  wer  vielleicht  gar  noch  schild  und 
speer  fortwirft  (P  760  f.  TToXXd  bfe  Teuxect  KaXd  tt&ov  . .  9€uy6vtujv 
Aavaaiv).  besonders  der  Übergang  über  den  graben  muste  für  die 
träger  des  leichnams  schwierig  sein,  überhaupt  laufen  beiden  wie 
die  beiden  Aias  und  Menelaos  nicht  so  schnell  fort  wie  irgend  welche 
andere,  zumal  wenn  sie  von  beiden  wie  Aineias  und  Hektor  zurück- 
gehalten werden,  die  Troer  waren  natürlich  auch  noch  nicht  über 
den  graben  gegangen:  vor  einem  so  gefährlichen  unternehmen  pflegt 
man  sich  erst  zu  bedenken  und  zu  sammeln,  auch  153  aönc  Ydp 
bf|  töv  T€  kixov  Xaöc  tc  Kai  frnroi  "€ktiwp  t€  stimmt  vorzüglich  zu 
P  725—34.  bald  blieben  die  Troer  erschrocken  stehen,  so  dasz 
Menelaos  und  Meriones  den  leichnam  ruhig  weiter  tragen  konnten, 
bald  stürmten  sie  wieder  auf  den  toten  Patroklos  ein.  so  auch 
C  153:  wieder  einmal  erreichten  sie  den  leichnam.  (gegen  Hentze 
anhang  zur  II.  VI  s.  109.) 

In  den  versen  171  ff.  sagt  Iris,  dasz  um  Patroklos  der  kämpf 
vor  den  schiffen  rast,  dasz  die  einen  ihn  retten,  die  andern  ihn  bin- 
wegschleppen  wollen,  und  dasz  in  diesem  kämpfe  viele  fallen,  was 
hiervon  sollte  wohl  zu  dem  Schlüsse  von  P  nicht  stimmen?  (gegen 
Hentze  ao.)  ferner  soll  das  £puccac6ai  und  £Xk^uvcu  152.  156.  165. 
174.  176.  232  sowie  das  ttooüjv  Xdß€  155  beweisen,  dasz  Patroklos 
am  boden  lag.  an  einem  getragenen  leichnam  kann  man  also  nicht 
ziehen  und  zerren?  womit  soll  man  solche  gründe  widerlegen? 
(gegen  Hentze  ao.)  sodann  sollen  die  worte  157  f.  beweisen,  dasz 
die  beiden  Aias  ihren  posten  verlassen  haben,  das  nicht,  sie  sind  eben 
einen  augenblick  von  Hektor  zurückgedrängt,  (gegen  Hentze  ao.) 
Kpüßöa  Aide  dXXuJV  T€  0€ujv  (168)  soll  dem  widersprechen,  dasz 
Zeus  auf  dem  Ida,  nicht  auf  dem  Olympos  ist.  aber  konnte  Zeus 
vom  Ida  aus  die  Iris  nicht  besser  zu  Achilleus  gehen  sehen  als  vom 
Olympos  aus?  (gegen  Hentze  ao.  s.  118.)  mit  recht  schickt  ferner 
Here  die  Iris  heimlich,  denn  nach  der  auffassung  der  alten  fjf]vic 
weisz  sie  nicht,  dasz  Zeus  nichts  will  als  dem  Achilleus  genugtbuung 
verschaffen,  und  dasz  also  das  wiedereingreifen  desselben  in  den 
kämpf  ganz  nach  dem  willen  ihres  gatten  ist;  vielmehr  denkt  sie, 
dasz  derselbe  jetzt  seinem  lieblingsvolke  endgültig  sieg  geben  will  und 
deshalb  durchaus  keine  einmischung  wünscht,  (gegen  Hentze  ao.) 
das  auftreten  der  Athene  in  203  ff.  bedarf  keiner  besondern  erklä- 
rung :  denn  diese  göttin  ist  überall  zur  hand,  wo  es  gilt  den  Achaiern 
zn  helfen,  (gegen  Hentze  ao.)  wenn  sodann  Athene  204  die  aigis 
trägt ,  welche  P  593  Zeus  hatte ,  so  ist  das  nicht  besonders  merk- 
würdig. Zeus,  der  seinen  schild  0  229  dem  Apollon  gegeben  hatte, 
um  Achillens  zu  ehren,  hat  ihn  hier  zu  demselben  zwecke  der  Athene 
Uberlassen,  der  dichter  brauchte  dies  nicht  genau  zu  erzählen,  er 
berichtet  ja  auch  nicht  dasz  Apollon,  nachdem  er  die  aigis  genug  ge- 
braucht hatte,  dieselbe  dem  Zeus  wiedergab,  und  doch  hat  dieser 
sie  in  P  wieder  und  benutzt  sie.  weil  eben  die  götter  alles  leicht 

34* 


Digitized  by  Google 


516      KBrandt:  zur  geschiente  und  compositum  der  Uias.  VI. 

und  ohne  mühe  thun,  dispensiert  sich  der  dichter  oft  von  einer 
genauen  erzäblung  der  ereignisse  in  der  götterweit,  so  auch  in  A, 
wo  nichts  davon  erzählt  ist,  dasz  Apollon  aufhört  zu  schieszen  und 
sich  in  den  Olympos  zurückbegibt,  von  dem  er  mit  so  schrecklichem 
gerassei  herabgekommen  war.  (gegen  Hentzo  ao.)  wenn  nun  Athene 
die  aigis  umhängt,  den  Achilleus  durch  eine  wunderbare  flammen- 
erschein u ng  furchtbar  macht  und  ihre  stimme  mit  der  des  Pelelden 
vereint,  so  erblicke  ich  bierin  nicht  eine  Verwirrung,  sondern  eine 
wirkungsvolle  summierung  der  motive.  auch  kann  ich  nicht  finden, 
dasz  die  verse  233 — 38  kurz  bis  zur  Unklarheit  seien.  Achilleus 
folgt  nicht  dem  sich  in  bewegung  setzenden  leichenzuge,  sondern 
den  sich  um  die  bahre  versammelnden  gefährten. 

Wenn  ferner  239  Helios  noch  nicht  müde  ist,  so  mag  das  wohl 
nach  dem  jetzigen  gange  derllias  wunderbar  erscheinen,  da  ja  schon 
A  86  der  tag  weit  vorgeschritten  ist;  dagegen  keineswegs  nach  dem 
ursprünglichen  gange  der  alten  fnf)vic,  in  welcher  die  'AYan^ivovoc 
dpicreia  (A)  von  der  Teixonaxia  (M)  durch  eine  nacht  getrennt  war. 
schier  unglaublich  ist  es  auch,  wenn  behauptet  wird,  dasz  die  nieder- 
geschlagenheit  des  Pulydamas,  die  sich  in  dem  ersten  teile  seiner 
rede  ausspricht,  dem  zuversichtlichen  tone  am  Schlüsse  derselben 
widerspreche.  Pulydamas  fürchtet  eben  eine  offene  feldschlacbt  sehr, 
dagegen  hofft  er  viel  von  der  Verteidigung  der  mauern  und  türme 
von  IÜ08.  (gegen  Hentze  ao.  s.  120  f.)  sodann  heiszt  es  314  f.  dasz, 
während  die  Troer  das  mahl  einnahmen,  die  Achaier  den  Patroklos 
die  ganze  nacht  beweinten,  damit  steht  nicht  in  Widerspruch,  wenn 
wir  355  lesen,  dasz  die  Myrmidonen  in  der  Umgebung  des  Patroklos, 
nachdem  sie  den  leicbnam  gewaschen  und  ins  leichentuch  gehüllt 
hatten,  die  ganze  nacht  hindurch  mit  dem  PeleYden  jammerten  und 
klagten,  hierdurch  ist  nur  ausgedrückt,  dasz  alle  Griechen  um 
Patroklos  weinten ,  besonders  aber  das  gefolge  des  Achilleus. 

Endlich  musz  ich  mich  sogar  zum  Verteidiger  der  verse  356 — 67 
machen ,  welche  allgemein ,  aber  meist  indicta  causa  verurteilt  wer- 
den, das  wiedereingreifen  des  Achilleus  und  der  schlieszliche  sieg 
der  Achaier  ist  ganz  nach  dem  sinne  des  Zeus,  welcher  ja  dein  Pe- 
leSden  genugthuung  verschaffen  will.  Here  aber  bildet  sich  ein,  dasz 
Zeus  die  Achaier  überhaupt  ganz  vernichten  wolle  und  dasz  sie  das 
wiederauftreten  des  Achilleus  gegen  den  willen  des  Zeus  durch- 
gesetzt habe,  dieser  läszt  nun  seine  gemahlin  bei  ihrem  glauben 
und  spendet  ihr  ironisch  lob:  fnun  hast  du  es  doch  durchgesetzt.' 
und  neckend  fügt  er  hinzu:  f wahrlich,  die  Achaier  sind  doch  wohl 
deine  eignen  kinder.'  anstöszig  ist  nur  das  eine,  dasz  dies  gespräch 
zwischen  Zeus  und  Here  doch  offenbar  im  Olympos  stattfindet  und 
dasz  von  einer  rückkehr  des  Eroniden  in  den  göttersitz  nichts  gesagt 
ist.  aber  diese  Schwierigkeit  bliebe  bestehen,  auch  wenn  356 — 67 
unecht  wären,  auch  dann  ist  nicht  erzählt,  dasz  Zeus  vom  Ida  zu- 
rückkehrte, oder  verweilte  er  dort  die  ganze  nacht?  allein  wir  haben 
schon  oben  gesehen ,  dasz  die  ereignisse  in  der  götterweit  nicht  mit 
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absoluter  genauigkeit  geschildert  werden,  der  dichter  hielt  es  eben 
für  selbstverständlich ,  dasz  jeder  sich  denken  würde ,  dasz  mit  dem 
untergange  der  sonne,  wo  alles  sich  schlafen  legte,  auch  Zeus  sich 
zur  ruhe  begab,  und  dasz  Zeus  nach  diesen  schmeichelnden  Worten 
sanfter  neben  seiner  herschenden  gemahlin  ruhte,  als  wenn  er  sich 
vorher  mit  ihr  gezankt  hätte ,  liegt  auf  der  hand. 

Demnach  darf  man  es  wohl  als  erstaunlich  bezeichnen,  dasz  einer 
so  scharfen  und  eingehenden  kritik  die  erhabene  Schönheit  dieser 
partie  entgehen  konnte,  die  der  feinsinnige  Lehrs  mit  so  treffenden 
worten  gepriesen  hat.  gewaltig,  unbändig  und  wahrhaft  heroisch  ist 
die  klage  des  Achilleus  um  den  getöteten  freund,  rührend  die  trauer 
der  in  ihren  schönsten  mütterlichen  hoffnungen  geteuschten  Thetis, 
süsz  und  schmeichelnd  die  anrede  an  ihren  söhn,  und  wer  erinnerte 
sich  nicht  bei  der  folgenden  scene  zwischen  mutter  und  söhn  jenes 
gesanges  von  Hermann  und  Dorothea,  welcher  dem  dichter  selbst 
immer  thränen  ins  auge  lockte  und  welche  der  letzte  und  gröste 
Homeride  aus  dem  tragischen  und  heroischen  des  Homeros  ins  idyl- 
lische und  bürgerliche  übersetzte?  gewaltig  ist  das  letzte  ringen 
um  den  leichnam  des  Patroklos,  übermenschlich  das  erscheinen  des 
Achilleus,  übermenschlich  auch  die  Wirkung  dieses  erscheinens.  einen 
bedeutsamen  ausdruck  findet  diese  in  den  worten  des  Pulydamas, 
und  trotz  der  kecken  gegenrede  des  Hektor  ahnt  man  wohl,  dasz  die 
befürchtungen  des  klugen  Pantholden  gegründet  sind,  rührend  end- 
lich ist  auch  die  fürsorge  für  den  leichnam  des  Patroklos. 

Aber  nicht  nur  schön,  sondern  auch  alt  ist  die  erste  hälfte  von  C. 
die  erste  er  Weiterung  der  alten  epopöo  vom  zorne  des  Achilleus, 
B  42 — H  312,  eine  verhältnismäszig  frühe  und  von  einem  wirklichen 
dichter  herrührende  partie,  ist  später  als  C  1 — 367.  denn  verschie- 
dene verse  und  versteile,  welche  in  C  ein  originales  gepräge  tragen, 
finden  sich  in  jener  partie  wieder,  allerdings  keineswegs  ungeschickt 
verwendet,  aber  doch  so,  dasz  etwas  ursprünglich  bedeutungsvolles 
abgeblaszt  und  rein  als  phrase  oder  als  epitheton  ornans  erscheint, 
so  ist  in  dem  €Öp€  Auxdovoc  ulöv  dfjüjnovä  t€  Kpcrr/epöv  re  (A  89. 
€  169)  das  d/iüjuovd  T€  KpaTCpÖV  T€  nichts  als  eine  formelhafte 
redensart,  für  die  ebenso  gut  etwas  anderes  hätte  stehen  können, 
dagegen  in  C  54  ff.  wird  das  oxymore  bucapiCTOTÖKCia  erklärt,  und 
zwar  zunächst  das  dpiCTOTÖK€ia  durch  f\j*  lixti  dp  t€*kov  uiöv 
dfiüfiovd  T€  Kparcpöv  T€  usw.,  sodann  das  buc-  durch  töv 
f  oux  uTrob^Ho^xai  aönc  oucabe  vocTfjcctvTa ,  böfjov  TTrjXrjiov 
cTcui.  öropa  hl  \xo\  Zujci  kcu  6p$  mdoc  r^eXioio,  dxvurai.  man  sieht 
dasz  dpuuovd  T€  Kpaiepöv  T6  hier  das  Schwergewicht  des  gedankens 
trägt  und  durchaus  nicht  ausgelassen  oder  durch  irgend  etwas  an- 
deres ersetzt  werden  konnte. 

Sodann  betrachte  man  H  163  ff.  Tip  b*  irix  Tubcibrjc  üjpTO 
xpaTepöc  Aiourjbnc,  toici  b*  cV  AiavTCC  Goupiv  ^meifi^voi 
äXicr|V,  toici  V  €V  usw.  es  ist  klar,  dasz  GoOpiv  trmuilvoi  dXicr|V 
zwar  nicht  unpassend,  aber  doch  nur  ein  epitheton  ornans  ist.  ganz 
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anders  passen  dagegen  diese  worte  C  157,  wo  in  schwieriger  Situation 
mit  übermenschlicher  ausdauer  von  den  beiden  Aias  die  wütenden 
und  immer  wiederholten  angriffe  Hektors  abgewehrt  werden. 

Der  vers  B  385  lautet:  dfc  tee  Ttavrm^pioi  CTuyepii)  Kpivw^cO' 
"Aprji.  der  krieg  heiszt  CTUY€pöc,  weil  jeder  krieg  schrecklich  ist. 
aber  in  ganz  anderm  sinne  wird  in  C  209  der  krieg  CTirfCpöc  genannt, 
denn  wenn  die  bewohner  einer  stadt,  die  auf  ferner  insel  liegt  und  des- 
halb an  fremder  hilfe  schon  fast  verzweifelt,  tags  kämpfen  und  nachts 
hellflammende  Scheiterhaufen  entzünden,  um  durch  den  nächtlichen 
feuerschein  vielleicht  doch  noch  die  umwohner  auf  ihre  not  aufmerk- 
sam zu  machen ,  so  musz  man  gestehen ,  dasz  die  Situation  der  be- 
lagerten eine  verzweifelte  ist ,  dasz  dieser  krieg  im  besondern  sinne 
CTUYCpöc  genannt  werden  musz. 

In  6  29  heiszt  es  ttüciv  öprvGr)  Ouuöc,  nachdem  die  söhne  des 
Dares ,  zwei  unbekannte  gröszen ,  besiegt  waren ;  und  zwar  war  der 
eine  getötet,  der  andere  in  die  flucht  gejagt  worden,  eine  ganz  andere 
veranlassung  zu  dem  iräciv  öpivBr)  Ouuöc  war  in  C  223 ,  wo  Achil- 
leus, durch  Athene  mit  schrecken  und  leuchtendem  glänze  umgeben 
und  mit  mächtiger  stimme  begabt,  in  den  kämpf  wieder  einzugreifen 
droht. 

Endlich  ist  der  vers  B  139  dXX*  ibc  dv  dtubv  €urw,  tt€1- 

6wu€0ct  ndvTCC  ja  gewis  nicht  zu  tadeln,  aber  für  C  297  ist  er  offen- 
bar zuerst  gedichtet  worden,  denn  hier  ist  das  tfdjv  dem  Vorredner 
Pulydamas,  das  TreiöuiueGa  dem  dm7T€iC€Tai ,  das  7rdvT€C  dem  oö 
tdp  Tic  entgegengesetzt. 

Aber  noch  mehr:  es  finden  sich  in  der  ersten  hälfte  von  C 
andeutungen  über  einen  verlauf  der  erzählung,  welcher  von  dem 
gange  unserer  jetzigen  Ilias  abweicht,  diese  andeutungen  weisen 
darauf  hin,  dasz  die  erste  hälfte  von  C  für  einen  ursprünglichem 
verlauf  der  erzählung  gedichtet  wurde,  so  ist  bereits  von  Lachmann 
beinerkt  worden,  dasz  nach  C  75  Achilleus  sich  nicht  der  Thetis  als 
fürsprecherin  bediente,  sondern  selbst  zu  Zeus  betete,  auch  habe 
ich  schon  dargethan,  dasz  dies  der  gang  der  erzählung  in  der  alten 
(ifjvic  war,  und  dasz  der  bittgang  der  Thetis  und  alle  stellen,  welche 
diesen  erwähnen,  zu  den  spätesten  teilen  der  Ilias  gehören. 

Interessant  ist  auch  das  iterativum  x<*fp€CKOV  (259).  haben  die 
Troer  mehr  als  einmal  in  der  ebene  gelagert?  nach  unserer  jetzigen 
Ilias  allerdings  nur  einmal,  nemlich  am  ende  des  zweiten  schlacht- 
tages.  aber  die  gestaltung  der  alten  uijvic  war  eine  andere,  wie 
schon  erwiesen  wurde,  lag  ursprünglich  zwischen  den  kämpfen  der 
'Avau^ivovoc  dpicieia  (in  A)  und  denen  um  die  mauer  (M)  eine 
nacht,  und  diese  wurde  von  den  Troern  im  freien  felde  zugebracht, 
aber  auch  in  der  nacht,  welche  den  ereignissen  des  buche 8  A  voraus- 
gieng,  dh.  in  der  nacht  vor  denjenigen  kämpfen,  welche  nach  der  alten 
ufYvic  die  ersten  waren  und  unmittelbar  dem  träume  in  B  folgten, 
müssen  die  Troer  nach  der  ursprünglichen  gestaltung  der  dich- 
tung  in  der  troischen  ebene  campiert  haben,  dies  kann  man  noch 
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jetzt  deutlich  aus  dem  anfange  von  A  erkennen,  hier  wird  der 
auszug  der  Achaier  aus  dem  schiffslager  genau  geschildert,  da- 
gegen lesen  wir  nichts  von  einem  auszug  der  Troer  aus  der  stadt, 
vielmehr  wird  nur  gesagt,  dasz  sie  sich  auf  der  höhe  der  ebene 
wappneten,  sie  hatten  eben  bivouakiert  und  brauchten  daher  nicht 
auszurücken,  eine  andere  frage  ist,  wie  die  handlung  in  der  alten 
jifjvic  gestaltet  war,  wenn  die  Troer  schon  vor  der  eröffhung  des 
kampfes  in  der  ebene  lagerten,  dies  können  wir  jetzt  nicht  mehr 
mit  bestimintheit  sagen,  da  das  verloren  ist,  was  ursprünglich  zwi- 
schen A  348  und  B  1  stand,  wahrscheinlich  hatten  die  Troer  bereits 
von  dem  grolle  des  Achilleus  gehört  und  wagten  sich  schon  am  abend 
desselben  tages  in  die  ebene  hinein. 

Dagegen  mit  dem  verse  C  369  beginnt  eine  völlig  anders  ge- 
artete partie.  das  verweilen  der  Thetis  bei  Hephaistos  und  die  6ttXo- 
Troua  hat  der  dichter  sich  offenbar  gleichzeitig  mit  den  in  148—368 
geschilderten  ereignissen  gedacht;  doch  hat  er  nicht  beachtet,  dasz 
der  gang  der  Thetis  zu  Hephaistos  an  dieser  stelle  so  unglücklich 
eingefügt  ist,  dasz  man  nicht  weisz,  ob  man  sich  als  die  zeit  dieses 
ganges  die  nacht  oder  den  folgenden  tag  denken  soll,  denn  die 
sonne  ist  längst  untergegangen  (239  f.),  und  nacht  lagerte  über  den 
schiffen  der  Achaier,  über  dem  lager  der  Troer  und  über  den  Woh- 
nungen der  seligen  götter :  s.  hierüber  Bekker  Horn,  blätter  II  s.  232  f. 

In  382  ist  Xctpic  als  singularis  auffällig,  sonst  lesen  wir  in 
Ilias  und  Odyssee  nur  von  XäpiTCC,  und  zwar  in  dem  erstem  ge- 
diente sowohl  in  den  teilen  welche  der  alten  pnvic  zuzurechnen  sind 
(£  267.  275.  P  51),  als  auch  in  denjenigen  welche  ich  als  die  erste 
erweiterung  bezeichne  (€  338). 

Die  verse  385  f.  sind  offenbar  den  versen  €  87  f.  nachgebildet, 
als  aiboioc  bezeichnet  in  der  Odyssee  Kalypso  den  Hermes  mit  recht, 
denn  diesem  als  einem  abgesandten  des  Zeus  war  die  nymphe  ehr- 
furcht  schuldig  und  folgte  demgemäsz  dem  befehle  des  götterboten, 
ohne  sich  zu  weigern,  so  schwer  es  ihr  auch  werden  mochte,  auch 
zu  dem  worte  qpiXoc  hatte  Kalypso  besondere  veranlassung.  wer  so 
weit  von  menschen  und  göttern  entfernt  wohnt  wie  die  nymphe,  dem 
musz  wohl  in  der  that  ein  besuch  sehr  angenehm  sein,  auch  das 
TTdpoc  T€  ufev  oft  Ti  6aui£€ic  ist  der  Situation  sehr  angemessen,  trotz 
günstigsten  windes  ist  doch  eine  ununterbrochene  seefabrt  von  mehr 
als  17  tagen  und  17  nächten  nötig,  um  von  Ogygie  nach  Scherie 
zu  gelangen,  kein  wunder,  dasz  Kalypso  nur  selten  besuch  erhielt, 
wenn  dagegen  Charis  die  Thetis  albotrj  T€  qnXr|  T€  nennt,  so  scheint 
hierzu  eine  besondere  veranlassung  zunächst  nicht  vorhanden  zu  sein, 
erst  nachträglich  erfahren  wir  von  den  Verdiensten  der  Thetis  um 
Hephaistos,  welche  diese  anrede  vielleicht  rechtfertigen  könnten,  und 
was  das  irdpoc  t€  M&v  oti  ti  ÖajLuZeic  betrifft,  so  hatte  Thetis,  die  so 
oft  auf  dem  Olympos  war,  jedenfalls  häufig  gelegenheit  dazu,  ihren 
frühem  Schützling  zu  besuchen,  während  Hermes  sicher  doch  nur 
anszerordentlich  selten  nach  Ogygie  kam.  das  schlimmste  aber  ist, 
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dasz  Charis  eine  antwort  auf  ihre  frage  gar  nicht  abwartet,  so  dasz 
diese  gänzlich  unnütz  ist  und  lediglich  als  eine  phrase  erscheint, 
v.  390  kommt  sonst  nur  in  späten  teilen  der  Odyssee  vor. 

Auf  die  Unklarheit  der  ganzen  scene  hat  EBernhardt  'beitrag 
zur  Homerkritik*  (Verden  1873)  s.  16  ff.  sehr  richtig  aufmerksam 
gemacht.  Thetis  findet  den  Hephaistos  und  kommt  ihm  nahe  (372 
und  381),  redet  ihn  aber  nicht  an,  wird  auch  von  ihm  weder  gesehen 
noch  angeredet,  vielmehr  tritt  ganz  unnötig  und  unerwartet  die 
Charis  dazwischen,  diese  führt  Thetis  hinein,  aber  man  weisz  nicht 
wohin,  man  sollte  denken  in  den  räum,  wo  Hephaistos  arbeitet, 
wenn  Thetis  nicht  schon  in  demselben  war.  aber  nein,  Hephaistos 
wird  erst  in  das  zimmer  hereingerufen,  in  dem  Thetis  sich  befindet, 
dann  verschwindet  Charis  spurlos  in  ganz  unerklärlicher  weise  auf 
nimmer  wiedersehen,  die  ganze  handlung  ist  der  des  späten  bitt- 
ganges  der  Thetis  ziemlich  ähnlich,  dort  verwendet  sich  Thetis  für 
ihren  söhn  bei  Zeus,  hier  bei  Hephaistos.  dort  hat  sie  sich  Ver- 
dienste um  jenen  erworben,  hier  um  diesen,  dort  wird  der  erwach- 
sene Hephaistos  von  Zeus,  hier  das  kind  von  Here  aus  dem  Olympos 
geworfen,  man  sieht  dasz  der  gott  der  esse  saubere  eitern  hatte. 
Bernhardt  will  382 — 422  auswerfen,  aber  weder  das  vorhergehende 
noch  das  folgende  ist  besser  als  diese  partie.  auch  schlieszt  sich  423 
nicht  an  381  an.  dasz  Thetis  sich  setzt,  kann  nicht  fehlen,  und  dasz 
sie  Verdienste  um  Hephaistos  hat,  ist,  wenn  nun  doch  einmal  der 
gang  der  Thetis  zu  Hephaistos  genau  erzählt  werden  sollte,  eine  ganz 
angemessene  erfindung. 

In  den  versen  424  —  27  hat  unser  dichter  noch  einmal  die 
verse  €  87 — 90  nachgebildet,  auch  an  dieser  stelle  läszt  sich  die 
Priorität  der  Odysseeverse  deutlich  erkennen,  die  freundlichkeit,  mit 
der  Kalypso  den  Hermes  zum  reden  auffordert  und  die  erfüllung 
seines  begehrens  schon  im  voraus  zusagt,  steht  in  einem  fein  be- 
rechneten contraste  zu  der  Peinlichkeit  des  auftrags.  es  wird  des- 
halb dem  Hermes  ganz  besonders  schwer  mit  der  spräche  herauszu- 
rücken, er  beginnt  daher  nicht  ohne  Umschweife :  'da  du  mich  nun 
einmal  fragst  und  es  doch  wissen  willst,  so  will  ich  es  dir  sagen,  ich 
komme  übrigens  nicht  aus  eignem  antrieb  und  wäre  lieber  des  auf- 
trags überhoben  gewesen,  aber  Zeus  hat  es  nun  doch  einmal  be- 
fohlen.' dies  alles  ist  von  wunderbar  feiner  kunstwirkung.  dagegen 
sind  die  verse  426  f.  zwar  nicht  anstöszig,  entbehren  aber  jeder  be- 
sondern feinbeit  und  drücken  die  gedanken  des  Hephaistos  eben  nur 
ganz  schlicht  aus. 

Die  verse  437 — 43  sind  nicht  besonders  geschickt  aus  56 — 62 
entnommen,  denn  wenn  man  die  verse  436 — 39  liest,  sieht  man 
zunächst  nicht  ein ,  inwiefern  die  geburt  eines  so  trefflichen  sohnes 
ein  zweites  leid  für  die  mutier  sein  kann,  und  wird  erst  durch  440  f. 
hierüber  aufgeklärt,  dagegen  bei  der  lectüre  von  55 — 58  ist  man 
durch  das  bucapicroTÖKCia  darauf  vorbereitet,  dasz  selbst  die  geburt 
des  trefflichen  sohnes  für  Thetis  zu  einem  grenzenlosen  unglück  wird. 


Digitized  by  Google 


KKrandt:  zur  geschickte  und  composition  der  Ilias.  VI.  521 


sodann  heiszt  es  v.  62:  'er  jammert,  und  ich  kann  nicht  helfen,  wenn 
ich  jetzt  zu  ihm  gehe;  aber  ich  will  doch  zu  ihm  gehen.'  in  443  da- 
gegen hat  das  loöca  keinen  sinn,  die  inhaltsangabe  sodann,  welche 
in  den  versen  444—56  enthalten  ist,  bietet  manchen  ans  tos  z  und 
hat  eine  auffällige,  schon  von  Aristonikos  bemerkte  äbnlichkeit  mit 
A  366— 392,  deren  unwert  ich  an  anderer  stelle  genügend  dargelegt 
habe,  man  ist  auch  hier  schnell  bei  der  band  gewesen  die  verse 
444 — 56  zu  streichen,  mit  unrecht,  die  ganze  partie  taugt  nichts  und 
wird  durch  auswerfung  dieser  verse  noch  schlechter,  schon  Heyne 
bemerkt,  dasz  diese  verse  nicht  ohne  weiteres  ausfallen  können,  und 
Düntzer  Aristarch  s.  128  gibt  zu,  dasz  TOÖV€Ka  (457)  sich  durchaus 
nicht  an  v.  443  anschlieszt.  allerdings  musz  Thetis,  wenn  sie  Hephai- 
stos  um  eine  rüstung  für  Achilleus  bittet,  ihm  auseinandersetzen,  wie 
es  kam  dasz  dieser  jetzt  keine  hat  und  dasz  Patroklos  mit  der  rüstung 
des  freundes  auszog,  nun  ist  444  f .  »  TT  56.  58.  die  verse  448  ff. 
beziehen  sich  auf  die  der  dritten  Schicht  angehörige  Presbeia  zurück, 
die  verse  451  f.  klingen,  als  ob  Patroklos  in  veranlassung  der  Pres- 
beia ausgezogen  wäre,  das  ttöv  ^MaP  (453)  ist  übertrieben,  v.  456 
ist  aus  T  414  entnommen  und  drückt  nicht  aus,  was  eigentlich  be- 
absichtigt war,  nemlich  dasz  Hektor  die  rüstung  des  Achilleus  er- 
beutete,  v.  457  kommt  nur  noch  in  der  Odyssee  vor  =  y  92  und 
6  322.  das  TOÖvexa  dieses  verses  ist  infolge  der  Unklarheit  des  vor- 
hergehenden nicht  ganz  deutlich,  die  nachträgliche  bemerkung,  dasz 
Patroklos  die  waffen  oder  vielmehr  nur  den  panzer  des  Achilleus 
verloren  hat,  ist  ungeschickt,  bzw.  falsch,  auch  hat  Thetis  nicht  aus- 
gedrückt, dasz  Achilleus  jetzt  in  den  kämpf  will  und  also  der  waffen 
bedarf,  auch  v.  463  kommt  wörtlich  nur  noch  in  der  Odyssee  vor: 
V  362.  tt  436.  U)  357. 

Hephaistos  verläszt  nun  Thetis ,  holt  alles  gerät ,  welches  er  so 
eben  bei  seite  gepackt  hatte ,  wieder  herbei  und  schmiedet  schild, 
panzer,  heim  und  beinschienen.  Thetis  mag  sich  inzwischen  schön 
gelangweilt  haben :  denn  sie  siebt  nicht  etwa  dem  schmieden  zu,  son- 
dern bleibt  allein  zurück,  die  Verfertigung  von  panzer,  heim  und 
beinschienen  wird  nur  ganz  flüchtig  erwähnt,  die  des  Schwertes  ist 
gänzlich  vergessen ,  dagegen  werden  der  des  Schildes  130  verse  ge- 
widmet, die  bildwerke  auf  dem  schilde  haben,  wie  schon  Lesage 
im  'hinkenden  teufel'  richtig  bemerkt,  keine  beziehung  sei  es  auf 
Achilleus  sei  es  auf  die  Situation,  die  rückkehr  der  Thetis  aus  dem 
Olympos  ist  ebenso  flüchtig  erzählt  wie  die  anfertigung  von  panzer, 
heim  und  beinschienen.  die  göttin  hat  es  so  eilig,  dasz  sie  nicht  ein- 
mal zu  einem  worte  des  dankes  zeit  hat. 

Im  gegensatz  zu  dieser  auszerordentlich  mangelhaften  erzäb- 
lung  ist  die  beschreibung  des  Schildes,  an  und  für  sich  betrachtet, 
ohne  tadel,  wenn  sie  auch,  wie  die  nachahmung  mehrerer  Odyssee 
verse  beweist,  einer  späten  zeit  angehört,  es  ist  daher  nicht  wohl  mög- 
lich, für  die  erzählung  des  ganges  der  Thetis  zu  Hephaistos  und  die  be- 
schreibung des  Schildes  einen  und  denselben  Verfasser  anzunehmen. 

/ 
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Dagegen  dürfte  es  nicht  richtig  sein,  wenn  man  mit  Zenodotos 
die  verse  483—608  ausscheiden  wollte,  denn  die  ganze  zweite  hälfte 
von  C  scheint  doch  hauptsächlich  nur  zu  dem  zwecke  an  dieser  stelle 
der  Ilias  eingefugt  zu  sein,  um  die  bescbreibung  des  Schildes,  dieses 
'griechische  lied  von  der  glocke',  hier  anbringen  zu  können. 

Während  somit  C  1—367  der  alten  jifjvic  angehört,  musz  ich 
C  368  —  617  für  eine  eindichtung  des  zweiten  bearbeiters  halten, 
denn  in  dieser  partie  finden  wir  eine  zurückbeziehung  auf  das  späte 
I  (C  448  f.),  in  ihr  ist  sogar  schon  die  Telemachie  benutzt  (C  457 
=  y  92.  b  322),  und  ihre  ähnlichkeit  mit  dem  bittgang  der  Thetis 
zu  Zeus  (A  349 — 611)  liegt  auf  der  band,  überhaupt  sind  die  verse 
C  368 — 477.  609 — 617  ganz  in  jener  ungeschickten  und  unklaren 
nachahm ermanier  geschrieben,  welche  wir  als  charakteristisch  für 
den  zweiten  bearbeiter  erkannt  haben. 

Königsberg  in  der  Neumark.  Karl  Brandt. 


69. 

DER  KYKEON  DES  HIPPONAX. 

Fr.  43  Bgk.  KCtKOici  büjcuu  irjv  ttoXuctovov  un/xnv, 

f|v  nf|  dTTOTre'uujijc  ibe  Täxicrä  |noi  xpi6^ujv 
l^biuvov,  d)C  ftv  äXmvruuv  Troufciunai 
KUKCujva  TTivujv  rodpuaKOV  irovripinc- 
gewis  mit  recht  behauptet  Diels  (Hermes  XXIII  s.  280),  dasz  nivurv 
unhaltbar  sei,  aber  die  bisherigen  besserungs versuche  (s.  Bergk  zdst.) 
nicht  genügen  können,  er  selbst  schlägt  mit  berufung  auf  Hippokrates 
tt.  biairrjC  bd.  I  s.  674  K.,  der  drei  verschiedene  arten  des  kukcuiv 
(£<p*  ubem,  €tt*  olviy ,  £tt!  ueAm)  unterscheidet,  vor  zu  lesen  kukiüjv' 
dir*  otvtu,  indem  er  voraussetzt,  dasz  dem  Hipponax  nur  ein  mit  wein 
bereiteter  kuk€üjv  wünschenswert  erschienen  sei.  ich  gestehe  dasz 
mir  diese  Vermutung  gleich  von  vorn  berein  wenig  einleuchtete;  eine 
genauere  Untersuchung  hat  mich  überzeugt  dasz  sie  sogar  völlig  un- 
haltbar ist. 

Offenbar  gehört  das  vorstehende  bruchstück  zu  derjenigen  classe 
von  fragmenten,  in  welchen  sich  der  dichter  als  in  der  höchsten 
not  befindlich  darstellt,  vgl.  zb.  die  flehentlichen  bitten  umkleidung 
fr.  16 — 19,  namentlich  die  worte 

£uoi  fäp  ouk  Ibwicac  oötc  kui  xXatvav 
baceiav,  iv  X€1|liüjvi  qxipuaKOv  jirrcue, 
out*  äaclpna  touc  iröbac  baeeirjav 
£Kpuumc,  Ac  u,rj  uoi  xiM€TAa  Mtvutoi, 
ferner  fr.  36  ouk  ärraTäc  T€  Kai  Xavibc  KcrraßpuKurv  usw.,  welche 
verse  nur  dann  verständlich  sind,  wenn  wir  annehmen  dasz  sie  ein 
darbender,  hungernder  dichter  geschrieben  bat  (vgl.  auch  fr.  20.  38 
und  39).  genau  dieselbe  schreckliche  not  verraten  auch  die  worte 
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unseres  bruchstücks.  wenn  der  dichter  (v.  1)  sagt  KCtKOia  bujcui 
Tf|V  ttoXuctovov  ujuxiW ,  so  kann  das  nur  heiszen  'ich  werde  vor 
not  und  elend  sterben' :  denn  u>ux#|V  öoüvcti  oder  tcXciv  ["Aibi]  ist 
ein  ganz  gewöhnlicher  ausdruck  für  'sterben'  (vgl.  II.  €  654.  A  445. 
TT  625.  Pind.  Isthm.  1,  100.  Eur.  Phoin.  998),  und  qpdpuaKOV  Trovrj- 
pirjc  (v.  4;  vgl.  qpapjiCtKOV  £iycuc  fr.  19)  bedeutet  'heilmittel  gegen 
not  und  elend',  dh.  in  diesem  falle  gegen  hunger  (Hesychios  u. 
TTOvrjpöv  dTrirrovov.  KaKOTraOfj.  u.  noviipia'  c*mTrovia:  vgl.  auch 
TTÖvoc  in  der  bedeutung  'not,  elend'),  hierzu  stimmt  auch,  dasz  der 
kukcujv,  dh.  der  aus  verschiedenen  ÜUssigkeiten  (wasser  oder  wein 
oder  milch  oder  honig  oder  cuua  TOtupou)  und  geriebenen  festen  Sub- 
stanzen und  ge würzen  (dXrnrra,  Tupöc,  YXrjxuJV,  papaver  usw.)1  zu- 
sammengesetzte mischtrank  namentlich  dann  genossen  wurde,  wenn 
es  galt  durch  hunger,  durst  und  anstrengung  ermattete  und  herab- 
gekommene, notleidende  (KaKOiraGouvTCC ,  KCKurjKÖTCC)  zu  stärken 
und  zu  erfrischen,  vgl.  zb.  schol.  II.  A  624  €cn  &€  biipouc  ictua  6 
kukcujv  Ik  biaq>öpujv  clburv  CKCua£öu,cvoc  .  .  toic  KaKOTraOoCci 

YCtp  ^TTlTT^bClOC  Ö  KUKCUJV  TpOq>f)V  äflCl  Kai  7TOTOV  €*XUJV.  [TTop- 

mupiou]:  tö  toic  kckutiköci  ckcuo£öucvov  ttotöv.  Eustath.  II. 
8.  872,  38  cuvTjerjc  fj  TOiauxrj  Tpocpf)  toic  fjpujav  f\  toö  kukcüjvoc 
br)Xabf|  Kai  növov  £ir\  ävaiuuEci  Aaußavouivri  (ou  unv  im  8cpa- 
ncia),  übe  clvai  KaKOTradciac  airrf|v  TrapapuBiov.  schol.  Nik. 
Alex.  130  (Liopöev  bc  ttotöv,  TddvKaKOTraöcig  boöcv.  so  las/t 
sich  Nestor,  als  er  mit  dem  leichtverwundeten  Machaon  erschöpft, 
durstig  und  hungrig  aus  der  scb lacht  zurückkehrt,  von  Hekamede 
einen  aus  wein,  Ziegenkäse  und  gerstenmehl  bereiteten  kukcujv  vor- 
setzen (II.  A  624  ff.  638  ff.) ;  so  bittet  die  durch  hunger,  durst  und 
kummer  ermattete  Demeter  (vgl.  hy.  a.  Dem.  200  fiiraCTOC  £br)TU0C 
r|be  TTOTfyroc  f)CTO  ttöOuj  mvuGouca  ßaOuZurvoio  OutaTpoc),  nach- 
dem sie  den  ihr  zunächst  kredenzten  wein  zurückgewiesen,  die  Aleta- 
neira  um  einen  nur  aus  äXqn,  öbujp  und  TXrfaüJV  bereiteten  kukcujv 
(ao.  208;  vgl.  schol.  Nik.  Alex.  130);  so  setzt  endlich  Kirke  den  von 
anstrengung,  kummer  (Od.  k  143)  und  hunger  (k  155.  176  ff.)  ent- 
kräfteten gefährten  des  Odysseus  zunächst  einen  aus  wein,  mehl, 
käse  und  bonig  gemischten  kukcujv  vor  (k  234  ff.),  offenbar  weil 
man  solchen  trank  in  der  regel  hungrigen,  durstigen  und  ermüdeten 
Wanderern  zur  Stärkung  und  erfrischung  darzubieten  pflegte,  somit 
war  der  kukcujv  ein  mittel  ding  zwischen  speise  und  trank,  weil  er 
beides  zugleich  enthielt,  daher  er  in  der  Odyssee  (k  235  u.  290)  als 
spei se  (citoc),  in  der  Ilias  aber  (A  641  ff.)  und  auch  sonst  (schol. 
A  624.  Apoll.  Sopb.  lex.  Horn.  s.  105,  3  Bk.  Erot.  expl.  voc.  Hippoer. 
Hesych.  u.  kukcujv)  als  TTÖua  bezeichnet  wird  (vgl.  auch  Festus  ep.  u. 
cocetum  genus  edulii  usw.  und  EOMüller  zdst.  schul.  A  630  kukcüj 

1  vgl.  auszer  den  schon  angeführten  und  noch  anzuführenden  stellen: 
Orph.  Arg.  823  ff.  Plut.  sympos.  VII  1,  4.  Hippokr.  bd.  II  s.  450.  633  K. 
die  hauptaache  bei  der  bereitung  des  kuk€Üuv  war  übrigens  das  gersten- 
mehl, das  wie  es  scheint  nie  fehlen  durfte. 
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aya  ttotüj  Kai  6  uj  o  v  ÖVTa  usw.  Eust.  II.  s.  607,  6  und  870,  65 
^€TaHu  ßpaJToO  Kai  ttotoö  ö  kukcwv  ctvai  boiceT.  ebd.  872,  38 
cuvrj8r|c  fi  TOiauTTi  Tpo<pf|  toic  flpujciv  usw.  ebd.  Od.  s.  1666,  55 
Kai  ßpwTÖv  koG*  "Ourjpov  6  . .  kukcujv  fjv  usw.).  dasz  der  kukcwv, 
auch  der  aus  wasser  bereitete,  infolge  des  gröszern  oder  kleinern  Zu- 
satzes von  äXqnia  (vgl.  kuk€ujv  Xctttöc  und  iraxuc  bei  Hippokr.  bd.  I 
s.  466.  578  Foe*s)  mehr  oder  weniger  näbrkraft  besasz,  bezeugt 
ausdrücklich  Hippokr.  bd.  I  s.  674  K.  kukcüjv  bk  mövov  dq>*  öbari 
M&v  unix€i  Kai  Tp^qpei,  in*  oiviy  b£  öepuawei  Kai  Tp^q>€i  ko\ 

fCTTjClV  ^TTt  fllXlTl  bi  BepUCUVei  JlfcV  f]CCOV  Kai  Tp^q>€l  USW. 

Haben  wir  somit  gesehen ,  dasz  auch  der  blosz  aus  wasser  be- 
reitete kukcujv  vermöge  der  den  (SXqpua  eigentümlichen  näbrkraft 
vorzugsweise  ein  den  hunger  stillendes,  stärkendes  und  erfrischendes 
getränk  für  arme',  notleidende  und  entkräftete  war,  so  werden  wir 
schwerlich  mit  Diels  annehmen  dürfen,  dasz  der  offenbar  mit  den 
bittersten  nahrungssorgen  kämpfende  dichter,  welcher  sich  zur  be- 
reitung  eines  nahrhaften  KUKeuOv  nur  einen  (für  eine  reihe  von  tagen 
ausreichenden)  scbeffel  gerstenmehl  wünscht,  die  dem  entsprechende, 
nicht  unbedeutende  quantität  wein  vergessen  haben  würde,  wenn 
ihm,  wie  Diels  meint,  nur  an  einem  aus  wein  bereiteten  trank  ge- 
legen gewesen  wäre,  wir  haben  vielmehr  allen  grund  anzunehmen, 
dasz  es  dem  fast  verhungernden  dichter  lediglich  darauf  ankam  für 
eine  reihe  von  tagen  sein  leben  zu  fristen ,  und  dazu  genügte  eben 
der  m&imvoc  Kpi6^u>v,  welchen  er  durch  zusatz  irgend  eines  wild- 
wachsenden gewürzes  (etwa  fXrixwv8)  schmackhaft  machen  konnte, 
so  ergibt  sich  aber  leicht  das  richtige  wort,  welches  statt  des  unver- 
ständlichen ttvvujv  einzusetzen  sein  wird,  um  den  hunger  des  dich- 
ters  recht  deutlich  zu  bezeichnen,  nemlich  TT  €  i  V  uj  V  (oder  tt€Iv£ujv  ?), 
was  ja  um  so  leichter  in  ttwujv  verderbt  werden  konnte,  als  zu  einer 
gewissen  zeit  graphisch  zwischen  TTfcivÜJV  und  ttivujv  kein  unter- 
schied bestand  (vgl.  G Meyer  gr.  gr.  §  113).  hinsichtlich  der  bei  den 
iambographen  neben  einander  vorkommenden  participia  auf  -urv  und 
'{\uv  8.  Renner  in  Curtius  Studien  zur  gr.  u.  lat.  gr.  I  2  s.  41  u.  43. 
ich  lese  also: 

 übe  av  äXqrfTwv 4  TTOtrjcwfiai 

KUK6WVa  ttcivujv,  (päpjuaicov  TTOvripirjC. 
dasz  diese  lesung  aus  graphischen  und  sachlichen  gründen  auch  der 
Ahrensschen  sonst  dem  Zusammenhang  einigermaszen  genügenden 
conjectur  mv€iv  vorzuziehen  ist,  dürfte  klar  sein. 

*  wegen  seiner  einfachheit,  nahrkraft  und  weil  er  schnell  bereitet 
werden  konnte  (Plat  Staat  s.  408 b),  war  der  kukcuüv  das  stehende  ge- 
tränk der  dypoucoi:  vgl  Theophr.  char.  4.  3  vgl.  auszer  hy.  a.  Dem.  209 
noch  schol.  Ar.  Fri.  712  und  schol.  Nik.  Alex.  128.  4  vgl.  über  diesen 
gen.  materiae  Krüger  gr.  spr.  47,  8,  3  und  namentlich  dial.  syntax  47,8,  3. 
Thuk.  VI  6,  1  usw. 

Würzen.  Wilhelm  Heinrich  Roscher. 
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70. 

DIONYSIOS  PEB1EGETES 
UND  DER  IMBRISCHE  HERMESDIENST. 


Die  von  GLeue  (Pbilol.  XLII  s.  175  ff.)  in  der  periegesis  des 
Dionysios  entdeckten  akrosticba  sind  neuerdings  in  diesen  blättern 
(1887  8.  53 — 61)  von  GFUnger  behandelt  worden,  durchweg  im 
gegensätzlichen  sinne,  in  die  biographischen  und  literarhistorischen 
Streitfragen  will  der  unterz.  hier  nicht  unmittelbar  eingreifen  \  son- 
dern lediglich  die  kühne  religionsgeschichtliche  hypothese  prüfen, 
von  der  Unger  s.  55  ausgeht. 

Die  anfangsbucbstaben  von  v.  513 — 532  ergeben  die  worte 
8€Öc  'Epufic  d tt i  'Abpiavoü.*  Leue  übersetzt:  fgott  Hermes 
^bat  dieses  werk^  unter  Hadrian  (entstehen  lassen)»' :  wobei  der 
bauptbegriff  ergänzt  werden  musz  und  der  dichter,  welcher  sonst  die 
Musen  als  führerinnen  nennt,  sich  selbst  untreu  wird  (vgl.  die 
treffenden  bemerkungen  von  Unger  s.  55  f.). 

Unger  s.  56  meint,  eine  andeutung  von  Leue  weiterführend, 
wie  das  aus  v.  107 — 134  gebildete  akrostichon  mit  4>dpou  auf  v.  115 
Oapiiiv  äXa  bezug  nehme,  so  müsse  auch  dieses  sich  an  einen  der 
verse  anlehnen,  welche  zu  seiner  entstehung  beigetragen  haben, 
der  dichter  schreibt  522  ff.  Iv9ev  Ktri  AfljLivoc  Kpavaöv  nibov 
'HmatCTOio  TreTrraTai  ujYVTin  T€  Gdcoc  ArmrjTepoc  äktti, 
"Ipßpoc  0pr|iKir|  t€  Cänoc  KopußdvTiov  dtcru  usw.  auffallig 
sei  hier  einerseits  dasz  Dionysios  bei  den  einzelnen  inseln  auch  den 
hauptcultus  angebe,  anderseits  dasz  er  es  bei  Imbros  nicht  thue. 
das  versäumte  hole  er  in  einer  'anmerkung'  nach,  deren 
stelle  das  akrostichon  vertrete;  diesen  'besondern  weg'  habe  er 
bei  Imbros  eingeschlagen,  weil  hier  die  Verhältnisse  nicht  so  ein- 
fach gewesen  wären,  sondern  im  laufe  der  Zeiten  Veränderungen  ein- 
getreten seien,  deren  datnm  er  angebe,  aus  v.  524  sei  also  zu  er- 
gänzen (£v  "Ijußpuj)  Ö€Öc  'Cppfic  £iri  'Abpiavoö,  und  dazu  weiter 
(r&rovc):  'auf  Imbros  ist  Hermes  gott,  ist  das  aber  erst 
unter  Hadrianus  geworden.'  weiter  sucht  Unger  dann  s.  57  ff. 
nachzuweisen ,  dasz  Hermes  in  dem  culte  von  Imbros  und  den  nach- 
barinsein bald  die  Stellung  eines  dieners  der  eigentlichen  götter, 

•  beiläufig  sei  nur  bemerkt,  dasz  die  parallelformen  Dion  und  Dio- 
nysios neben  einander  (wie  in  den  meisten  has.  des  ßioc  8.  427  M.)  als 
namen  zweier  brüder  in  einer  alexandrinischen  gelehrtenfnmilie  vor- 
kommen bei  Plutarch  de  prov.  Alex.  29  s.  15,  1.  2  m.  a.  (Leipzig  1887). 

8  Unger  s.  56  schreibt:  'wie  sauer  [die  herstellung  des  akrostichons] 
dem  dichter  geworden  ist,  lehrt  die  betrachtung  .  .  von  v.  617 — 621, 
welche  nicht  6PMHC  sondern  6PM6C  ergeben  (v.  520  beginnt  mit 
€üpuOTrr)c),  trotzdem  aber  .  .  jenen  gottesnamen  darstellen  sollen.'  die 
älteste  hs.,  der  Parisinus  A,  hat  v.  620  "Htoi  b*  Guptfmrjc  (vulg.  €0pU*»- 
wrjc  6*  f^TOt):  was  natürlich  beibehalten  werden  musz,  wie  auch  Leue 
gesehen  hat. 
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bald  die  eines  gottes  eingenommen  habe,  letztere  aber  erat  in  'spä- 
terer zeit'. 

Leider  musz  der  unterz.  die  gelehrten  ausfübrungen  Ungers  hier 
schritt  für  schritt  bekämpfen. 

Erstens:  in  dem  Kabeirencul tkreise,  zu  welchem  Imbros 
wie  Lemnos  und  Samothrake  gehören,  hat  Hermes  von  uralter 
zeit  her  als  gottheit  neben  Demeter  die  hanptrolle  gespielt. 
Unger  operiert  s.  57  ff.  immer  nur  mit  den  schielenden  deutungen 
des  Mnaseas  und  Varro  und  läszt  dabei  den  classischen  zengen,  Hero- 
dolos II  5 1 ,  überhaupt  nicht  zu  worte  kommen :  toö  bfe  '€  p  ji  4.  ui  Td 
difdX)LiaTa  öpGd  f  x€lv  T<*  ottboia  .  .  jLiena0r|Kaa .  .  dtrd  TTcXac- 
T  üjv  .  .  'Aör|vaioi  .  .  öctic  bk  id  Kaßeipuiv  öpyia  fie^uriTai,  xd 
CafiodprjiK€c  dmieXloua  irapaXaßövrec  -rrapd  TTeXaerdiv,  outoc 
ibvfip  olbe  tö  Xctuu  . .  o\  bk  TTeXactoi  (die  historischen  Inseltyrsener, 
die  Herodotos  nach  ausweis  der  lemnischen  inschrift  ganz  richtig  für 
barbaren  erklärt  hat)  \pöv  Tiva  Xötov  rcept  aÜTOÜ  (*€p|Ltlu>)  €X€£av, 
Td  iv  toici  tv  CaMo6pr|(Kr|  nucrrjptoici  bcbnXurrai.  also  Hermes  — 
mag  er  nun  im  spätem  culte  selbst  als  jA^fac  Geöc  angerufen  oder  nur 
als  diu 8  quidam  administer*  betrachtet  sein  —  gehörte  als  gott- 
heit neben  Demeter  zum  alten  kerne  der  Kabeirengruppe:  in  wel 
ehern  sinne,  das  ist  sehr  schön  bereits  von  KOMüller  und  HDMüller 
(mytb.  dergr.  Stämme  II)  ausgeführt  worden;  vgl.  auch  des  unterz. 
'bei tröge  zur  mytb.'  s.  14  f.  18  ff.  dasz  man  den  Hermes  in  dem  ver- 
wandten imbrischen  dienste  degradiert  habe ,  um  ihn  später  wieder 
zu  erhöhen,  ist  an  sich  höchst  unwahrscheinlich  und  könnte  nur  durch 
die  klarsten  Zeugnisse  glaubhaft  gemacht  werden,  die  von  Unger 
s.  58  f.  zusammengestellten  notizen  zeigen  lediglich,  dasz  es  solche 
Zeugnisse  nicht  gibt,  da  sie  sonst  dem  gelehrten  vf.  schwerlich  ent- 
gangen wären. 

Zweitens :  ungerechtfertigt  ist  die  einschränkung  der  notiz  auf 
Imbros.4  wenn  dieser  insel  kein  besonderes  epitheton  beigelegt 
wird,  so  wird  sich  das  einfach  dadurch  erklären,  dasz  der  dichter  sie 
mit  dem  benachbarten  Samothrake  als  Kopußdvriov  Äctu  auf  eine 
stufe  stellte;  und  in  der  that  scheint  der  mysteriendienst  in  Imbros 
dem  samothrakischen  im  ersten  grade  verwandt  gewesen  zu  sein.* 
auszerdem  ist  der  Hermesdienst  in  der  ganzen  Kabeirencultreihe  von 
Theben  bis  Samothrake  nachweisbar  (vgl.  Beiträge'  s.  13),  insbeson- 


3  so  Varro  de  l.  lat.  VII  34.  Unger  führt  diese  stelle  mit  cum  be- 
weise dafür  an,  das«  Hermes  nicht  gott  gewesen  sei  —  was  soll  dann 
aber  dius  heissen?  die  von  Varro  vertretene  anffassnng  des  Hermes 
(administer  diit  magnis)  entspricht  schwerlich  dem  alten  religiösen  be- 
danken, sondern  wird  nichts  anderes  sein  als  eine  umdentnng  im  an- 
schlusz  an  die  vulgäre  dichtermythologie.  4  ähnlich  schon  Leue. 
5  vgl.  lamblichos  v.  Pyth.  161  irapä  *rn,c  TcXerflc  £v  *€X€uctvi  Y€vou£vn<: 
kv  "lußpw  T€  xal  CauoSp^tcrj  xal  An.Xu>.  die  Titanen  auf  der  neuerdings  vom 
unters,  im  rhein.  mus.  XLIII  305  f.  behandelten  imbrischen  mysterien- 
inschrift  deuten  auf  korybantischkuretische  demente  des  cultua:  vgl. 
allg.  encycl.  'Kabiren'  2e  sect.  XXXII  s.  23. 
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dere  auf  den  in  der  periegesis  genannten  inseln  Lemnos  und  Samo- 
thrake.  wollte  also  der  dichter  beiläufig  von  Imbros  eine  derartige 
einzelnotiz  mitteilen,  so  durfte  er  das  akrostichon  doch  nicht  so 
anbringen,  dasz  es  der  leser  ebenso  gut  und  besser  auf  Lemnos  oder 
Samothrake  beziehen  konnte,  vor  allem  aber:  wie  kam  der  dichter 
dazu  das  akrostichon  'als  anmerkung*  zu  benutzen  und  darin  eine 
ffir  den  tezt  bedeutsame,  ja  im  texte  nach  Unger  zu  vermissende 
notiz  nachzutragen?  warum  setzte  er,  zumal  wenn  ihm  die  ber- 
stellung  des  akrostichons  so  'viel  mühe  machte',  nicht  lieber  einen 
hexameter  zu?  für  diese  Verwendung  des  akrostichons  wird  Unger 
schwerlich  belege  beibringen  können. 

Drittens :  auch  Unger  ergänzt  die  hauptbegriffe ,  nicht  nur  die 
'logische  copula',  wenn  er  Gcdc  '€p^fjc  im  'Abpiavoü  übersetzt 
f^auf  Imbros^  ist  Hermes  gott,  ^ist  das  aber  erst^  unter  Hadrianus 
<(ge worden^',  in  der  that,  wenn  der  dichter  diesen  gedanken  mit  die- 
sem akrostichon  hätte  ausdrücken  wollen,  könnte  man  mit  Erasmus 
fragen:  'quorsum  attinet  anxie  disquirere  quid  senserit  is,  qui  data 
opera  curavit  ne  posset  intellegi?'  aber  müssen  denn  überhaupt 
diese  worte  einen  einheitlichen  satz  ausdrücken,  wie  auch  Unger 
mit  Leue  annimt?  können  die  beiden  äuszerlich  verbindungslosen 
und  innerlich  so  schwer  zu  verbindenden  bestandteile  Ocdc  (€p^f)c 
—  im  'Abpiavoö  nicht  wirklich  von  einander  unabhängig  sein? 
ich  denke,  diese  noch  gar  nicht  in  er  wägung  gezogene  möglichkeit 
wird  sich  mit  nutzen  in  anschlag  bringen  lassen. 

Ehe  wir  aber  selbst  einen  versuch  machen  die  vier  rätselworte 
zu  deuten ,  wollen  wir  uns  vor  allem  an  die  üblichen  erscheinungs- 
formen  und  aufgaben  des  akrostichons  erinnern,  bei  kleinern  epi- 
grammatischen gedichten  deutet  das  akrostichon  oft  auf  den  behan- 
delten Vorwurf  bin,  oft  gibt  es  aber  auch  den  namen  des  Verfassers 
an;  das  gedieht  hat  nicht  mehr  verse  als  in  dem  akrostichon  unter- 
gebracht werden  können  (beispiele  bei  Teuffel-Schwabe  BLG.  §  26, 6). 
bei  gröszern  gedichten  vertreten  die  meist  am  an  fang  oder  schlusz 
angebrachten  akrosticha  geradezu  den  titel;  der  dichter  hat  dabei 
die  nebenabsicht  sich  die  autorschaft  an  dem  gediente  zu  sichern,  so 
dasz  man  das  akrostichon  mit  der  emperpe  der  alten  hymnen  verglei- 
chen kann,  in  welcher  der  sänger  seinen  namen  nannte  oder  höchst 
persönliche  themata  besprach,  vgl.  La.  Diog.  VIII  3,  78  kcu  TTCtpa- 
CTixibia  dv  toic  TrXeicxoic  tüjv  UTTOiuvr^äTUJV  TT€TTo(r|K€v  (Epichar- 
mos),  olc  biacaroei,  ÖTiauxoö  icxx  xd  cuYYpäfi|LiaTa  ^vgl.  aber 
Lorenz  'Epicharmos'  s.  66).  Cic.  de  divin.  II  111  ea  quae  axQO<su%lg 
dicitur ,  cum  deineeps  ex  primis  versuum  litteris  aliquid  coneditur,  ut 
in  quibusdam  Ennianis  <Q.  Ennius  feciV  (LMüller  <Q.  Ennius* 
s.  251).  in  diese  gruppe  gehört  sicher  das  erste  akrostichon  109 — 134 
i\}?t\  Aiovudou  tüjv  dvTÖc  <t>dpou  (iraTpic),  wie  Leue  s.  175  ent- 
wickelt, sollte  das  zweite  akrostichon  nun  wirklich  einem  ganz  an- 
dern zwecke  dienen,  einem  zwecke  dem  es  sonst  nicht  zu  dienen 
pflegt?  schwerlich:  sondern  wir  werden  in  ihm  naturgemäsz  eine 

r 
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ergänzung  des  ersten  suchen,  eine  solche  bieten  nun  in  der  that 
nach  Lenes  anschauung  die  worte  £tti  'AbpiCtvoö:  es  wird  damit 
die  zeit  angegeben,  in  welcher  der  Verfasser  gelebt  und  seine  peri- 
egesis  geschrieben  hat:  wie  man  bei  dramen  die  erste  aufführung 
mit  ln\  öpxovTOC  toö  bcTvoc  notierte  und  heutzutage  auf  bnchtiteln 
die  jahreszahl  hinzusetzt,  freilich  dasz  der  Hadrianos  des  akro- 
sticbons  nicht  der  römische  kaiser,  sondern  irgend  ein  obscurer 
magistrat  gewesen  sei,  wie  der  propraetor  von  Asia  C.  Fabius 
Hadrianus  (Unger  s.  60  f.),  davon  wird  man  sich  unter  dieser  Vor- 
aussetzung schwerlich  zu  überzeugen  vermögen. 

Aber  was  sollen  wir  nun  mit  den  isolierten  worten  9eÖC  c€pfitfc 
anfangen?  Bühl  hat  im  rhein.  mus.  XXIX  86  die  feine  bemerkung 
gemacht,  dasz  unser  Dionysios  ein  dvf|p  beiCtbaiuoWcrepoc  ge- 
wesen sei.  denn  'bei  der  beschreibung  von  Europa  und  Africa  wird 
nichts  historisches  erwähnt . .  dagegen  werden  überall  die  tempel  der 
götter  hervorgehoben,  und  zwar  mit  absoluter  ausschlieszlichkeit, 
und  alle  berühmten  göttersitze  .  .  werden  in  dieser  ihrer  eigenschaft 
gefeiert,  so  dasz  man  sieht,  dasz  dem  periegeten  die  religiösen  inter- 
essen  in  erster  linie  stehen.'  wie  eine  reminiscenz  aus  einem  reli- 
giösen hymnos  klingen  die  verse  604  f.  xoic  Top  dXtxpoic  eiv  dXl 
Kai  fair)  Kaicd  uupia  GrjKttro  bounwv:  vgl.  zb.  Theokr.  26  (Lenai), 
32.  Kallim.  3  (Art.),  255.  da  nun  ferner  der  dichter  in  so  auffälliger 
und  doch  versteckter  weise  auf  die  Kabeirenmysterien  der  von 
ihm  erwähnten  inseln  hindeutet,  so  ist  wohl  die  Vermutung  erlaubt, 
dasz  er  an  jenen  weit  berühmten,  gerade  in  Hadrianiscber  zeit  glän- 
zend wieder  aufblühenden  geheimculten  als  myste  teil  genom- 
men hatte,  also  den  'segen  spendenden'  Hermes  als  schutzgott  ver- 
ehrte, die  worte  Ö€Öc  '€ p ^ c  sind  nichts  als  ein  anruf 
an  den  gott,  ein  abgekürztes  gebet,  wie  es  der  beicibcuuujv  bei 
jeder  handlung  spricht,  so  steht  auf  Inschriften  als  einleitung  der 
verschiedenartigsten  Urkunden  Geoi  (Dittenberger  sylloge  n.  6.  23  f. 
42.  49.  120.  135—358.  366),  Geöc  tux»1  (167.  222.  317.  324.  443), 
0€Öv  *ruxn  dvaGrj  (322.  377),  (Geöv)  Tuxav  dvaGdv  (67.  445), 
Geoi  (Qeöc)  |  £tt\  AuciCTpdxou  dpxovToc  (71),  Geoi  |  itii 
XapixXeibou  dpxovToc  (74,  ähnlich  163.  186  ff.  207.  313.  355. 
438  usw.)  Geöc  Tuxn  draGn.  |  ßaciXeuovTOC  'AXeEdvbpou 
frei  dvb€KdTip  (114),  Geoi  xüxfl  dvaGr)  |  in*  dpxövxujv  Kpa- 
Tivou,  TToXuCriXou  usw.  (373);  und  in  handschriften  und  alten 
drucken  ist  neben  dem  datum  meist  Geü)  böEct,  cuv  Geiu,  lv  övönari 
xfic  aYiac  Tpidboc  und  ähnliches  zu  lesen,  diese  analogien  zeigen 
deutlich,  dasz  auch  bei  Dionysios  jene  ganze  (offenbar  offiziellen  Ur- 
kunden nachgeahmte)  formel  der  datierung  des  Schriftwerkes 
dienen  sollte. 

Tübingen.  Otto  Cbosius. 
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71. 

DER  HYAKINTHIEN MONAT. 


Der  lakonische  monat  Hekatombeua ,  in  welchem  das  grosze 
Hyakinthienfest  gefeiert  wurde',  ist  Philol.  XXXVII  s.  17  ff.  (der 
Istbmientag  und  die  flyakinthien)  dem  attischen  Thargelion,  also 
ungefähr  dem  mai  gleichgesetzt  worden;  um  eine  stelle  später, 
gleichzeitig  mit  dem  att.  Skirophorion  setzen  ihn  Latischeff  'Uber 
einige  äolische  und  dorische  kalender'  (russisch)  s.  133,  Ernst 
Bischoff  fde  fastis  Graecorum  antiquioribua'  (Leipziger  Studien  VII 
8. 369  ff.)  und  Bo8oltfzur  Chronologie  und  geschieht«  der  Perserkriege' 
(jahrb.  1887  s.  36);  noch  später,  in  die  zeit  des  juli  (Hekatombaion) 
fällt  er  nach  Nissen*  'über  tempelorientierung'  (rhein.  mus.  XLII 
[1887]  s.  46  ff.),  die  ermittlung  der  läge  dieses  monats  ist  von 
Wichtigkeit  für  die  Zeitbestimmung  der  Thermopylenscblacht  und 
der  mit  ihr  zusammenhängenden  ereignisse,  und  deswegen  hat  sich 
Busolt  mit  ihr  beschäftigt;  durch  Nissen  hat  sie  auch  eine  bedeu- 
tung  für  die  Würdigung  Xenophons  gewonnen ,  welchem  er  lücken- 
hafte, aus  leichtfertigkeit  zu  erklärende  darstell ung  schuldgibt,  ich 
habe  mich  weder  von  der  triftigkeit  dieses  Vorwurfs  noch  von  der 
notwendigkeit  dem  monat  eine  andere  läge  als  die  des  Thargelion 
anzuweisen  tiberzeugen  können;  die  gründe,  welche  gegen  beide 
sprechen  >  werden  im  nachstehenden  dargelegt. 

Auszer  dem  Hekatombeus  sind  noch  fünf  lakonische  monats- 
namen  auf  uns  gekommen ;  unbestritten  ist  die  läge  des  Karneios, 
entsprechend  (natürlich  nur  ungefähr)  dem  august,  zu  hoher  Wahr- 
scheinlichkeit von  Böckh  gebracht  die  des  Artemisios  und  Gerastios, 
jener9  dem  märz,  dieser  dem  april  zu  gleichen;  entspricht,  wie 
Latischeff  und  Biscboff  mit  mir  annehmen,  der  Herasios4  dem  juli, 
so  kann  es  sich,  da  in  den  Phliasios  die  getreidereife 5  verlegt  wird 

1  Hesychios:  'CKaToußcOc'  urjv  irapä  AaKCOaiuovtotc,  cv  üj  xd  Taictv- 
Oia.  s  er  rügt  s.  54,  dasz  ich  Zeitrechnung  der  Gr.  and  R.»  §  43  im  text 
die  von  ihm  beigebrachten  stellen  Plutarchs  benutze,  während  in  der 
anroerkunp  gegen  ihn  polemisiert  werde,  hatte  aber  ans  dem  philol.  anz. 
XIV  (1884)  b.  609  wissen  können,  dasz  ich  seiner  1886  erschienenen 
aamlung  nicht  bedurfte;  sie  würde  mir  auch  wegen  ihrer  unvollständig- 
keit  ebenso  wenig  dienste  geleistet  haben  wie  aus  demselben  gründe  die 
von  AMommaen  (1883).  8  nach  Nissen  dem  april,  blosz  deswegen 
weil  dies  seine  läge  in  den  andern  dorischen  kalendem  sei.  in  Wirk- 
lichkeit besitzen  wir  aber  nur  für  zwei  von  ihnen  nnhaltspunkte  der 
bestimmung:  in  Kerkyra  fieng  das  jähr  mit  dem  Artemisioa  an,  was  für 
gleichung  mit  april  spricht;  anderseits  setzt  eine  inschrift  (Bull,  de 
corr.  Hell.  VIII  s.  22)  den  Artamitios  auf  Aatypalaia  dem  amorginischen 
Anthesterion  (wahrscheinlich  wie  in  Athen  febraar)  gleich,  was  nur  bei 
sonstiger  gleichheit  mit  dem  attischen  Elaphebolion  (märz)  erklärlich 
ist.  4  Nissen,  welcher  den  Hekatombeus  dem  juli  gleicht,  lüazt  sich 
über  den  Herasios  nicht  aus.  5  Steph.  Byz.  4>XioOc]  AaK€6aiu6vioi 
tujv  (irjvinv  £va  <t>Xidciov  koXoOciv,  Iv  Cp  touc  xf\c  ff)c  Kapnouc  äxuäZeiv 
CUMß^ßn.K6V.    schon  KF Hermann  ua.  haben  ihn  dem  juni  gleichgesetzt. 

Jahrböcher  für  clasi.  philol.  1888  hfU  8.  35 
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und  der  Hekatombeus  sicher  dem  Karneios  vorausgeht,  nur  fragen, 
ob  (was  meine  ansieht  ist)  auf  mai  und  juni  der  Hekatombeus  und 
bzw.  der  Phliasios  treffe  oder  in  umgekehrter  folge  dieser  dem  mai, 
jener  dem  juni  zu  gleichen  sei. 

Den  Phliasios  für  gleichzeitig  mit  dem  attischen  Thargelion 
(mai)  zu  erklären  bat  sich  Bischoff  durch  zwei  gründe  bewogen  ge- 
funden, welche  Busolt  für  durchschlagend  hält,  erstens  durch  den 
angeblich  von  Vömel  (de  quo  anni  tempore  in  Attica  äKpdZovTOC 
toö  cirou  dicatur*  (Frankfurt  1846)  erbrachten  beweis,  dasz  in 
Attika  die  reife  des  getreides  im  Thargelion  stattfand,  das  attische 
datum  kann  jedoch  keinen  beweis  für  das  lakonische  liefern:  Attika 
ist  und  war  in  dieser  beziehung  den  meisten  gegenden  Griechenlands 
voraus,  eine  Specialbestimmung  für  Attika,  schreibt  AMommsen 
'mittelzeiten'  (Schleswig  1870)  s.  7  f.  (wo  auch  die  andern  citate 
zu  finden  sind),  musz  auf  ein  früheres  datum  lauten  als  die  allge- 
meine, weil  die  ebenen  um  Athen  und  bei  Eleusis  früher  ernten  als 
viele  gegenden  Griechenlands ;  in  der  Peloponnesos  reift  nach  Dodwell 
das  getreide  25  tage  nach  dem  attischen,  die  ebene  von  Elis  erntet 
nach  Curtius  14  tage  später  als  die  attische,  mitte  juni  greg.  hüls  ist 
dort  das  korn  reif;  durchschnittliche  anfangszeit  des  ger&tenschnittes 
(welcher  der  weizenernte  vorausgeht)  ist  nach  AMommsen  der  greg. 
15  mai,  während  als  allgemeine  normalzeit  desselben  in  der  ebene 
Griechenlands  das  ende  des  greg.  mai  anzusehen  ist.  nach  juliani- 
schem stil,  auf  welchen  die  antiken  data  gestellt  werden,  entfallen 
diese  data  für  die  classische  zeit  von  Hellas  um  7— 6  tage  später 
(sonnweude  greg.  21  juni  «=»  jul.  28,  dann  27  juni),  so  dasz  schon 
für  Attika  regelmäszig  der  anfang  des  Skirophorion  als  erntezeit  der 
gerate  anzusehen  ist,  wenn  auch  vor  337,  zb.  während  des  Archida- 
mischen  krieges  wegen  der  Mangelhaftigkeit  der  oktae*teris  sie  öfters 
dem  Thargelion  (zweite  hälfte)  zufallen  konnte;  in  unserm  falle, 
hinsichtlich  Lakoniens,  kann  von  dieser  um  so  weniger  die  rede  sein, 
weil  sich  das  zeugnis  des  Stephanos  nicht  blosz  auf  die  gerste,  son- 
dern auf  alles  getreide  Uberhaupt  bezieht,  neugriechische  bezeich- 
nung  des  juni  ist  erntemonat  (öepiCT^c) ,  und  dasz  wir  recht  thun 
die  modernen  Verhältnisse  auf  die  antiken  zu  übertragen,  lehrt  unser 
locuti  classicus,  Theophrastos  hist.  plant.  VIII  2,  7  7T€pi  Tf)V  'GXXdba 
xpiOai  jifev  Iv  Ttu  £ßbö|uiuj,  napd  bk  toic  ttXcictoic'  ÖYböip  {^vy\ 
TeXeioövTCti),  trupol  bfe  £ti  TTpoccTTiXapßdvouci.  Theophrastos  denkt 
bei  Hellas  in  erster  linie  an  Athen,  seinen  wohnsitz;  die  aussaat  der 
gerste  fand  nach  hist.  plant.  VI  5,  1.  VIII  1,  2  f.  frühestens  zu 
winters  anfang  (gegen  mitte  november),  etwas  später  die  des 
weizens  statt,  dessen  reife  und  ernte  durch  verschiedene  umstände 
noch  mehr  verlangsamt  wurde,  s.  Philol.  XLIV  s.  649. 


6  TTcXoirowncioic  scheint  Plinias  n.  h.  XVIII  60  gelesen  su  haben: 
in  HeUadc  septimo  (menge  metiiur)  hordeum,  in  Peloponneso  octavo,  et 
frumenta  etiamnum  tardius. 
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In  der  lakonischen  colonie  Tbera  —  damit  kommen  wir  zum 
andern  beweise  Bischoffs  —  sollten  laut  CIO.  II  2465  s.  1086  am 
ön  tage  des  Artemisios  und  des  Hyakintbios  (offenbar  =  lakon. 
Hekatombeus)  gewisse  erstlinge  und  zwar  am  5n  Hyakintbios  einige 
scheffel  gerate  und  weizen  der  göttermutter  geopfert  werden,  hier- 
nach hatte  KFHermann  den  Hyakinthios  dem  Skirophorion  oder 
Hekatombaion  gleichgesetzt,  und  da  letzterer  dem  oben  gesagten  zu- 
folge  wegfällt,  so  scheint  es  in  der  that,  als  ob  nur  die  deutung  auf 
den  Skirophorion  zulässig  sei.  es  ist  jedoch  eine  irrige  Voraussetzung, 
dasz  zu  den  erstlingen  reifes  frisches  getreide  habe  genommen  wer- 
den müssen,  wenn  wir  über  die  läge  des  attischen  Tbargelion  eben- 
falls kein  anderes  zeugnis  besäszen  als  die  angäbe  über  die  erstlinge, 
welche  am  7n  tage  desselben,  an  den  Tbargelien  geopfert  wurden, 
so  würden  wir  auf  jenen  grund  hin  auch  diesen  monat  dem  juni 
oder  dem  juli  gleichsetzen  müssen,  s.  Hesycbios:  OapT^Xia]  dv  bi 
Toic  GapTnXioic  xac  äTrapxäc  tül»v  «paivo^vwv  ttoioövtcu  Kai  rrcpi- 
KopKouci .  .  Kai  6  OdptnXoc  x^Tpoc  dcfiv  dvdnXeujc  cncpjüidTujv. 
Etym.  M.  GaptrjXia  4op*rV|  'Aerjvriciv  övo/ndTcTai  dirö  tüjv  eapm- 
Auuv,  eaptnXia  bk  Trdvrcc  o\  anö  jf\c  fi\c  KapTioi,  ähnlich  Anecd. 
Bekk.  s.  263T;  und  doch  wissen  wir,  dasz  der  Thargelion  vielmehr 
dem  mai  entsprach,  in  Rom  begann  die  ernte  mit  der  sonnwende; 
aber  schon  am  7n  9n  lln  13n  Maius  lasen  die  Vestajungfrauen  die 
fthren  vom  speit,  dörrten  und  schroteten  sie  und  brachten  das  mehl 
gesalzen  am  9n  Junius  der  Vesta  dar;  am  27n  Maius  feierten  die 
Arvalenbrüder  das  hauptfest  der  göttin  Dia,  an  welchem  sie  fruges 
aridas  (vom  vorjahr)  et  virides  (unreife),  darunter  auch  ähren  dar- 
brachten, auch  die  Juden  dörrten  und  schroteten  grüne  erstlings- 
äbren,  um  sie  zu  ostern  zu  opfern.8 

Die  Hyakinthienfeier  von  Amyklai  hat  eine  ähnliche  bedeutung 
wie  die  Thargelien  in  Athen  (s.  Philol.  XXXVII  s.  20  ff.):  beide 
gelten  dem  eintritt  des  sommers :  am  7n  Thargelion  wurde  zu  Delos 
die  geburt  A  pol  Ions  gefeiert;  Hyakinthos  der  jugendliche  Sonnen- 
gott des  lenzes,  welchem  die  vom  anfang  des  frühlings  bis  zu  seinem 
ende  blühende  Hyakinthosblume  heilig  ist,  wird  von  dem  altersreifen 
Apollon,  dem  gotte  der  sommersonne,  getötet. 

Unter  den  bekannten  einzelfällen  sind  zwei,  deren  geschiente 
einen  tiefern  einblick  in  die  jahreszeit  der  Hyakinthien  verstattet, 
der  eine  gehört  in  der  that  dem  juni  an;  aber  aus  einem  einzigen 
geschichtlichen  beispiel  läszt  sich  kein  sicherer  scblusz  auf  die  nor- 
male läge  eines  festes  oder  monats  ziehen,  weil  infolge  der  monat- 


7  mit  recht  hat  Meursius  auch  Porphyrien  de  abstin.  II  7  if\  'AGrj- 
vTiciv  £n  xal  vtiv  öpwulvti  irouirfi  'HXiou  T€  Kai  'ßpwv  irojjir€Üci  yäp 
clXucnoa  arpiucTic  M  irupnviujv  ryrrjplac,  öarpia,  6p0c,  pipahcuXa, 
Kpi6a(,  irupoi,  iraXdOr)  r)YrjTr]p{a ,  aXcopujv  Truplvujv  Kai  koi6(vuiv 
<p6o1c  utw.  hierher  bezogen  wegen  schol.  Ar.  Ri.  729  TTuav€*yioic  Kai 
QapTrjXioic  'HXiip  Kai  "Öpatc  Öüouav  'ABnvaloi.  H  Hartmann  röm. 
kaleuder  s.  141  f. 
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Schaltung  und  der  abhängigkeit  des  kalenders  vom  monde  die  läge 
jedes  monatsanfangs  um  vier  wochen  bin  und  her  schwankte ;  nicht 
zu  gedenken  der  noch  gröszern  Verspätung,  welche  beim  bestehen 
der  oktaöteris  eintreten  konnte,  entweder  10  volle  monate  oder  im 
laufe  des  lOn  monats  nach  Athens  einnähme  durch  Xerxes  zog 
Mardonios  in  Athen  ein  (Herod.  IX  3  f|  ßaciXloc  a?p€Cic  ic  TTjV 
ticT^prrv  ttjv  Mapboviou  £mcxpaTrilr)V  b€Kdprjvoc  dt^v€To);  in 
Lakonien  feierte  man  damals  das  Hyakintbosfest  (Her.  IX  6  —  11). 
Nissen  setzt  die  erste  einnähme  in  den  September  (Boe*dromion)  und 
kommt  von  da  mit  10  vollen  monaten  in  den  juli  (Hekatombaion), 
gibt  aber  nicht  an,  warum  jene  nicht,  wie  ich  gethan  habe,  in  den 
august  (Metageitnion)  gesetzt  werden  dürfe,  auch  Busolt  lftszt  Xerxes 
erst  im  Boe*dromion*  nach  Athen  kommen,  nimt  aber  dafür  den 
lOn  monat  unvollendet  und  bringt  dadurch  die  Hyakinthien  in  den 
juni.  ich  bleibe  dabei,  dasz  Xerxes  Athen  in  der  zweiten  hälfte  des 
Metageitnion  eingenommen  hat,  setze  aber  jetzt  das  ereignis  noch 
einige  tage  früher,  als  ich  seinerzeit  angenommen  habe. 

Als  die  Hellenen  erfuhren,  dasz  Xerxes  in  Pierien  angelangt 
war,  verlieszen  sie  den  lsthmos  und  schickten  eilig  (Kcnrä  T&xoc)  die 
flotte  nach  Artemision,  einen  heeresteil  unter  Leonidas  an  die  Ther- 
mopylen  (Her.  VII  177  f.);  nach  den  Olympien  und  Karneien  sollte 
die  hauptmacht  in  eile  (KaxotTaxoc)  zu  diesem  stoszen  (Her.  VII 206). 
die  olympischen  spiele  wurden  am  Ii — 15n  tag  des  Metageitnion 
(normal  =  15  —  19  august  480)  gefeiert,  nicht  des  Hekatombaion; 
darüber  ist  Busolt  und  (aus  besondern  gründen)  Nissen  mit  mir 
einig;  ob  die  Karneien  auf  den  7 — 15n  tag  des  Earneios,  wie  ge- 
wöhnlich angenommen  wird,  oder  einige  tage  später  fielen,  ist 
mir  ungewis  (Pbilol.  XLIII  s.  637  f.).  aus  Herodotos  VII  206  ist 
nicht  deutlich  zu  ersehen,  ob  die  zwei  feste  damals  schon  gefeiert 
wurden  oder  die  feier  demnächst  stattfinden  sollte ;  aus  andern  an- 
gaben geht  aber  hervor,  dasz  sie  geraume  zeit  später  anfieng.'0  drei 
tage  dauerten  die  kämpfe  von  Thermopylai  und  die  mit  ihnen  gleich- 
zeitigen vor  Artemision  (Her.  VIII  15.  19—21.  Busolt  8.  48);  am 
vierten  früh  fuhr  die  persische  flotte  nach  Artemision,  mittags  nach 
Histiaia,  von  wo  die  mannschaften  nach  Thermopylai  übersetzten, 
um  sich  das  Schlachtfeld  zu  besehen;  am  fünften  brach  Xerxes  mit 
dem  landheer  auf  (Her.  VIII  23  —  25).  auf  den  schlusz  von  c.  25 
o\  b&  dpqpi  Elpgrvv  ic  öböv  öpfilaro  folgt  mit  c.  26  fjKOV  bi  cqpi 
aöxö^oXoi  ävbpec  usw.  die  erzähl ung  von  den  arkadischen  über- 

■  um  den  10  September  480  (normal  =»  7  Boedromion  ol.  75,  1). 
10  eine  leise  andeutung  davon  läszt  sich  VII  206  in  den  worten  oökujv 
ook^ovtcc  kotA  töxoc  oötu»  biaKpi6nccc6ai  töv  £v  BcpuoTruArjct  nöXcuov 
€ir€Mirov  toüc  irpobpöuovc  finden,  dasz  die  Olympien  mindestens  un- 
mittelbar bevorstanden  und  die  Karneien  eben  gefeiert  werden  soll- 
ten oder  bereits  begonnen  hatten,  wird  von  Herodotos  weder  gesagt 
noch  augedeutet,  es  handelte  sich  nicht  blosz  um  die  spiele  selbst, 
sondern  auch  um  die  Vorbereitungen,  vgl.  Thuk.  VIII  7—10.  Pbilol. 
XLIII  s.  639.  6 
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läufern,  welche  die  erkundigung  des  königs  nach  dem  treiben  der 
Hellenen  mit  der  nachricht  beantworteten,  dasz  sie  zur  zeit  die  olym- 
pischen spiele  feierten,  auf  die  frage ,  ob  diese  erzählung  auf  erfin- 
dung  beruht  oder  nicht,  kommt  nicht  viel  an;  die  bauptsache  ist, 
dasz  der  geschieh tschreiber,  der  doch,  was  niemand  bestreitet,  die 
kalenderdata  der  ereignisse  kannte,  den  Vorgang  während  des  mar- 
8ches  der  Perser  von  den  Thermopylen  nach  Athen  spielen  läszt.  er 
wüste  also,  dasz  während  desselben  die  Olympien  gefeiert  wurden, 
auf  den  gedanken  zu  Xerxes  überzugehen  waren  jene  Arkader  ver- 
mutlich erst  durch  die  naebricht  vom  fall  des  Leonidas  gebracht 
worden;  ihr  eintreffen  bei  den  Persern  setzen  wir  daher  in  die  letzten 
tage  des  marsches ,  als  sich  Xerxes  bereits  in  der  nähe  von  Eleusis 
befand. 

Die  olympischen  spiele  waren  noch  nicht  vorbei,  ja  nicht  ein- 
mal in  gang  gesetzt,  als  die  nachricht  vom  fall  des  Leonidas  in  der 
Peloponnesos  eintraf:  denn  zu  dieser  zeit  hatten  die  Peloponnesier, 
welche  gleich  nach  beendigung  der  spiele  ausrücken  wollten ,  noch 
keine  anstalten  dazu  gemacht:  sie  saszen  in  ihren  städten,  und  jene 
meidung  war  es,  welche  sie  veranlaszte  auf  den  Istbmos  zu  eilen 
(Her.  VIH  7 1  ibc  £ttu9ovto  touc  du<p\  A€wv(br)V  T€T€X€im]K^vat, 
cuvbpa>idvT€c  Ik  tujv  ttoäujuv  tc  töv  McG^öv  YEovto).  dort  unter 
dem  könig  von  Sparta  Kleombrotos  versammelt  machten  sie  zuerst 
die  skironische  felsenstrasze  (unmittelbar  vor  Megara)  unwegsam; 
dann  folgte  eine  beratung,  in  welcher  beschlossen  wurde  sich  auf 
die  Verteidigung  des  Isthmos  zu  beschränken;  zu  diesem  zweck  be- 
gannen sie  quer  Über  denselben  eine  mauer  zu  ziehen,  erst  nachdem 
Herodotos  von  dem  guten  fortgang  dieses  Werkes  gesprochen  und 
die  an  ihm  teilnehmenden  contingente  aufgezählt  hat,  bemerkt  er 
c.  72:  'OXuMTiia  b&  Kai  Kdpveia  Trapotxu^K€€  f|br).n  die  nachricht 
von  Tbermopylai  konnte  über  Kirrha  und  den  korinthischen  busen 
in  IV2  tagen  nach  Acbaia,  in  3 — 4  nach  Sparta,  der  könig  Kleom- 
brotos mit  den  ersten  mannschaften  3 — 4  tage  später  auf  den  Isthmos 
gelangen;  etwa  eine  woche  danach  liesz  sich  vom  glücklichen  fort- 
gang der  befestigung  reden,  die  olympischen  spiele  mögen  also 
1 — 2  tage  nach  dem  einlauf  der  nachricht  von  Thermopylai  be- 
gonnen haben. 

In  Widerspruch  mit  diesen  und  mit  andern,  später  zu  erwäh- 
nenden angaben  Herodots  steht  seine  meidung  VIII  40,  die  helle- 
nische flotte  habe  auf  andringen  der  Athener  die  rück  fahrt  von 
Artemision  bei  Salamis  beendigt  (anstatt  sie  bis  zum  Isthmos  auszu- 
dehnen), mit  rücksicht  darauf  dasz  damals  wider  das  erwarten  der 
Athener  das  peloponnesische  landheer  nicht  in  Boiotien  aufgestellt, 
sondern  mit  dem  isthmischen  mauerbau  beschäftigt  gewesen  sei. 
wenn  die  flotte,  wie  aus  Her.  VIII 18—22  hervorgeht,  am  tage  nach 


11  Busolt  besieht  diese  worte  auf  den  Zeitpunkt,  in  welchem  die 
nachricht  von  dem  fall  des  Leonidas  ankam. 
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dem  letzten  kämpfe  von  Artemision  und  Thermopylai  die  rüekfahrt 
angetreten  hatte,  so  kam  sie  zwei,  spätestens  drei  tage  nach  diesem 
kämpf  in  Salamis  an;  da  sie  sich  auf  der  flucht  befand,  so  hat  sie  zu 
der  fahrt  vielleicht  kürzere,  sicher  nicht  längere  zeit  gebraucht  als 
die  persische  flotte ,Ä,  welche  von  Histiaia  ausfahrend  am  dritten 
tage  den  hafen  von  Athen  erreichte  (Her.  VIII  66);  die  entfernung 
von  Artemision  bis  Salamis  betragt  nicht  mehr  als  etwa  45  meilen. 
an  jenem  tage  waren  aber,  wie  aus  VIII  71  (oben  s.  533)  erhellt, 
die  Lakedaimonier  noch  nicht  einmal  am  Isthmos  angelangt,  und  zur 
befestigung  desselben  schritten  sie  erst  geraume  zeit  nach  ihrer  an- 
kunft.  wie  die  auf  den  schiffen  befindlichen  Athener  zu  der  meinung, 
das  peloponnesische  heer  stehe  in  Boiotien,  gekommen  sind,  läszt 
sich  erklären,  den  plan ,  mit  dem  hauptheer  erst  nach  ablauf  der 
Olympien  und  Karneien  nach  norden  zu  ziehen,  hatte  der  kriegsrat 
der  Peloponnesier  wahrscheinlich  im  stillen  gefaszt,  nicht  öffentlich 
verkündigt:  denn  die  botschafter,  welche  in  Phokis  und  Ostlokris 
zum  zuge  mit  Leonidas  nach  Thermopylai  einluden,  erklärten  wahr- 
heitswidrig, das  hauptheer  folge  in  kürzester  frist  nach  (VII  203  ot 
be  AoittoI  tijüv  cunndxuuv  TTpocbÖKipoi  ttocciv  etci  fm^prjv).  dem- 
gemäsz  konnten  auch  die  attischen  flottenführer  erwarten,  dasz  das 
peloponnesische  heer  bereits  ausgerückt  sei,  und  da  sie  wüsten,  dasz 
es  am  letzten  schlachttage  noch  nicht  dort  angekommen  war,  so 
durften  sie  vermuten ,  dasz  es  auf  die  nachricht  vom  aus  gang  des- 
selben in  Boiotien  Stellung  genommen  habe,  nachdem  sie  in  Salamis 
erfahren  hatten,  dasz  dem  nicht  so  sei,  Attika  also  im  augenblick 
beim  nahen  des  Xerxes  auf  keinen  schütz  von  seiten  der  bundes- 
genossen  zu  rechnen  habe,  so  baten  sie  um  aufenthalt  in  Salamis, 
damit  sie  ihre  angebörigen  aus  Attika  fortschaffen  und  zugleich  an- 
gesichts ihrer  jetzigen  läge  rat  halten  könnten,  so  weit  ist  der  be- 
rieht  Herodots  VIII  40  in  Ordnung;  die  nachricht  dagegen  von  der 
befestigung  des  Isthmos",  welche  er  gleichzeitig  eingeben  läszt,  ist 
anachronistisch,  sie  kann  erst  geraume  zeit  später  eingelaufen  sein, 
zur  bestätigung  dient  ein  wahrscheinlich  aus  Kleidemos  (Plut. 
Tbem.  10),  Phanodemos  (Plut.  Them.  13)  oder  einer  andern  Atthis 
geflossener  bericht  Plutarchs.  als  Xerxes  die  städte  der  Phoker  ver- 
wüstete, schreibt  er  Them.  9,  zogen  die  Hellenen  ihm  nicht  ent- 
gegen, obgleich  sie  von  den  Athenern  gebeten  wurden  in  Boiotien 
einzurücken,  vielmehr  begannen  sie  ihre  ganze  macht  hinter  dem 
Isthmos  zusammenzuziehen  und  diesen  zu  befestigen,  die  künde  von 
jenen  Verwüstungen  können  aber  die  Athener  erst  ein  paar  tage  nach 
der  ankunft  der  schiffe  in  Salamis  erfahren  haben:  denn  Xerxes  ver- 
liesz  Thermopylai  einen  tag  nach  deren  abfahrt  von  Artemision. 


11  diese  wollte  nicht  su  bald  in  Phaleron  ankommen,  dh.  nicht  vor 
dem  einzug  des  landheers  in  Attika,  und  fuhr  deswegen  erst  drei  tage 
nach  dem  aufbrach  des  Xerxes  ab.  13  sie  würde  voraussetzen,  dasr 
die  spiele  schon  beendigt  waren  oder  wenigstens  zu  ende  giengen,  und 
wird  in  ersterm  sinne  von  Busolt  benutzt. 
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Aus  der  in  anm.  10  behandelten  stelle  Herodots  VII  206,  im  zu- 
sammenhält mit  der  angäbe  dasz  die  am  Istbmos  stehenden  Hellenen 
auf  die  nachließt  von  der  an  Wesenheit  des  Xerxes  in  Pierien  Kard 
rdxoc  (VII  178)  nach  Thermopylai  und  Artemision  abgiengen,  will 
Busolt  folgern,  dasz  Leonidas  eine  woche  nach  der  meidung,  etwa 
fünf  tage  vor  den  olympischen,  einen  tag  vor  den  karneiischen  spie- 
len, um  den  10  august  aus  Sparta  abgegangen  sei.  Leonidas  gieng 
aber  laut  Her.  VII  178  nicht  von  Sparta,  sondern  vom  Isthmos  ab, 
also  nicht  7,  sondern  1 — 2  tage  nach  einlauf  der  nach  rieht,  die  künde 
von  der  an  Wesenheit  des  Xerxes  in  Pierien  muste,  wie  Busolt  be- 
merkt, spätestens  in  einer  woche'4  am  Isthmos  sein,  der  böte  würde 
also  nach  seiner  rechnung  12 — 14  tage  vor  ungefähr  dem  10  august, 
um  27/29  juli  Pierien  verlassen  haben,  dazu  stimmt  wenig,  dasz 
Busolt  die  ankunft  des  Xerxes  in  Therme  erst  ende  juli  setzt,  noch 
weniger,  dasz  er  die  'vielen  tage'  welche  Xerxes  in  Pierien  zubrachte 
(Her.  VIII  131)  auf  mindestens  14  veranschlagt  und  seinen  auf- 
brach  von  da  gleichzeitig  mit  dem  des  Leonidas  um  den  14  august 
setzt,  um  so  weniger  als,  wie  Busolt  richtig  bemerkt,  nach  Her.  VII 
183.  188 — 191  Xerxes  von  Therme  bis  nach  Malis  14  tage  gebraucht 
bat.  Pierien  war  nicht,  wie  Busolt  anzunehmen  scheint,  das  land  in 
welchem  Therme  lag;  das  war  Mygdonien,  von  wo  Xerxes  durch 
Bottiaia  nach  Pierien  kam;  kostete  der  ganze  weg  14  tage,  so  kann 
der  aufenthalt  in  Pierien ,  die  entfernung  der  andern  strecken  in  be- 
tracht  gezogen,  nicht  mehr  als  höchstens  7—8  tage  gedauert  haben. 

Hätten  die  kämpfe  von  Thermopylai  und  Artemision,  wie 
Busolt  mittels  der  eben  besprochenen  rechnung  findet,  etwa  10  tage 
nach  ablauf  der  Olympien,  um  den  29  august  begonnen,  so  m liste 
dem  plane  der  peloponnesischen  führer  entsprechend  das  hauptheer 
schon  vor  jenen  kämpfen  in  Thermopylai  eingetroffen  sein;  dies  ist 
nicht  der  fall  gewesen:  aus  Her.  VIII  71  ersehen  wir  sogar,  dasz 
noch  beim  eintreffen  der  nachricht  von  dem  unglücklichen  ausgang 
der  landkämpfe  an  den  auszug  des  groszen  aufgebots  nicht  gedacht 
worden  war.  hieraus  geht,  wie  schon  bemerkt,  hervor,  dasz  die 
spiele  noch  nicht  gefeiert  oder  wenigstens  noch  nicht  beendigt  waren. 
Busolt  vermutet,  die  Peloponnesier  hätten  jenen  plan  aufgegeben, 
weil  sie  grundsätzlich  ihre  kräfte  zur  Verteidigung  des  Isthmos  zu- 
sammenhalten wollten,  wenn  dies  grundsatz  gewesen  wäre,  so  würden 
sie  von  vorn  herein  jenen  plan  nicht  gefaszt  haben,  richtig  ist,  dasz 
sie  ihn  aufgaben ,  aber  nicht  wegen  dieses  angeblichen  grundsatzea, 
sondern  weil  sich,  die  Voraussetzung  des  planes  als  irrig  erwies:  ea 
gab ,  was  sie  damals  noch  nicht  gewust  hatten ,  noch  einen  andern 
weg  in  das  herz  von  Hellas  als  denjenigen  auf  dessen  beschaffenheit 
sie  die  hofinung  gegründet  hatten ,  dasz  ihn  eine  kleine  schar  auf 
wochen  hinaus  (oben  anm.  10)  dem  mächtigen  feinde  verlegen  könne. 


14  wenn,  wie  wahrscheinlich,  tag  und  nacht  gefahren  wurde,  kounte 
ein  schiff  von  Methone  die  nachricht  am  dritten  tage  Uberbringen. 
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vor  der  meidung  von  dem  Untergang  des  Leoni  das  den  plan  zn 
ändern  hatten  sie  keinen  anlasz ,  Herodotos  weisz  auch  nichts  von 
einer  frühern  änderung  desselben:  er  betont  VII  206  das  bestehen 
der  absieht  gleich  nach  den  spielen  auszuziehen  (IfieAXov  und 
dWvurvTO,  dann  outoi  jifcv  brj  oötuj  oitve'vuuvTO  iroirjceiv),  womit 
er  im  stillen  andeutet,  dasz  es  bei  der  bloszen  absieht  geblieben  sei ; 
die  unglücksnacbricht,  nicht  das  ende  der  spiele  führte  zur  änderung 
des  beschlusses  (VIII  71);  auch  dann  aber  wird  derselbe  noch  nicht 
auf  Verteidigung  des  Isthmos  gerichtet,  sondern  fern  von  diesem, 
nördlich  von  dem  korinthischen  gebiet  machen  sie  den  felsenweg  vor 
Megara  unwegsam ;  erst  in  einer  beratung,  welche  nachher  stattfand, 
wurde  beschlossen  den  Isthmos  zu  befestigen  und  damit  sich  auf  die 
Peloponnesos  zu  beschränken  (VIII  71). 

Wir  besitzen  noch  zwei  Zeugnisse  Über  die  naturzeit  der  in  rede 
stehenden  Vorgänge,  ein  unmittelbare^  und  ein  mittelbares :  das  erste 
steht,  bis  jetzt  noch  nicht  benutzt,  bei  Herodotos  VIII  12,  wo  es 
von  dem  nächtlichen  ungewitter  bei  Aphetai  zwischen  dem  ersten 
und  zweiten  scblachttag  der  flotte  heiszt:  ibe  bk  eueppovr)  £y€t6v€€, 
fjV  Ufcv  Tf|C  ÜJpnc  }xi CO V  G^pOC,  tfivtlO  bfc  Öbwp  T€  Ö7TX6TOV  bia 

ndene  xfjc  vuktoc  Kai  «Xripai  ßpovial  dno  toö  TTnXtou  .  .  öjußpoc 
je  Xdßpoc  Kai  fkünaxa  icxupd  ic  ÖdXaccav  ibpiitiM^va  ßpovxai  t€ 
CKXrjpai,  vgl.  über  dieselbe  nacht  bei  Euboia  c.  13,  wo  der  stürm 
auf  dem  meere  noch  viel  heftiger  wütete,  'mitten  im  sommer' 
sagte  man  auch  bei  weitester  ausdehnung  des  begriffes  doch  nicht, 
wenn  von  dieser  den  alten  17 — 18  wochen  dauernden  Jahreszeit  nur 
noch  zwei  wochen  übrig  waren,  die  spatgrenze  desselben  läszt  sich 
aber  für  diese  stelle  ziemlich  bestimmt  angeben,  aus  dem  orte,  an 
welchem  die  worte  fjv'^v  Tfjc  töpne  ji&ov  0^poc  stehen,  geht  her- 
vor, dasz  sie  nicht  blosz  der  Datierung  wegen  angebracht  sind :  sonst 
würden  wir  sie  nicht  in  der  Schilderung  einer  zwischen  zwei  kämpfen 
liegenden  nacht,  noch  dazu  inmitten  jener ,  sondern  am  anfang  der 
geschiente  des  ersten  Thermopylentages  oder  nach  der  des  letzten 
gefechtes  von  Artemision  lesen,  die  worte  sollen  anzeigen,  dasz  bei 
der  damaligen  Jahreszeit  man  ein  solches  wetter  eigentlich  nicht 
hätte  erwarten  sollen:  ji^v  heiszt  'zwar'  und  Herodot  sagt  demnach : 
als  es  finster  geworden,  ergosz  sich,  obgleich  mitten  im  sommer, 
endloser  regen  und  vom  Pelion  her  wütete  ein  arges  donnerwetter 
die  ganze  nacht  hindurch,  solche  Witterung  war  man  sonst  erst  im  aus* 
gangdes  sommers  gewohnt:  Thuk.VII79  €tuxov  ßpovxai  tw€C  Y€v6- 
uevai  Kai  übwp,  ola  toö  £touc  Trpöc  jLieTÖrcujpov^VTocroiXeiTiYvt' 
c6ai.  Eudoxos  bei  Geminos  16  und  bei  Ptolemaios  mdccic  drrXavwv 
verzeichnet  im  sommer  weder  regen  noch  gewitter  bis  zum  17august; 
von  diesem  schreibt  er  bei  Gem.  Xupa  dwoc  büvei  Kai  dmcTuia.vei 
bei  Ptol.  dnicr|Maiv€i  (Bonav.  pluit) ;  dann  vom  22  aug.  bei  Ptol.  ßpov- 

15  Euktemon  bei  Gem.  12  aug.  Xupa  buerai  Kai  €ti  Ö€i  xal  tTTjciat 
iratiovrai  Kai  Ytthoc  tiriTtXXei.  Ptolemaios  läazt  die  sternphaaen  überall 
weg.    i-nicr)Ma(v€t  bezeichnet  jeden  witterungawecbeel. 
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tckv  etuiÖev;  24  aug.  Gem.  u.  Ptol.  dmcruiatvei;  25  aug.  Ptol.  dmcr|- 
Haivei;  29  aug.  Ptol.  uexiai,  ßpovrai,  duiciai  Trauoviai;  31  aug. 
Gem.  dveuoc  )i6fac  ttvcT  ko\  dtrißpovroj,  Ptol.  öv€fioi  |i€TamiTTOV- 
T€C;  3  sept.  Ptol.  dvejioc,  ßpovirj,  bucacpia;  4  sept.  Ptol.  U€TÖc, 
ßpovrai,  ävejaoc  jA€TaTtt7rTujv  5  sept.  Gem.  uctöc,  ßpovxai,  äve- 
\xoc  M^TQC  TTV€i;  folgt  14  sept.  Gem.,  12  sept.  Ptol.  herbstanfang. 
wegen  dieser  und  anderer  im  herbst  und  winter  häufiger  erscbei- 
nungen  wurde  der  Spätsommer  oder  vorherbst  von  Hesiodos  und 
manchen  Schriftstellern  der  Römerzeit  bereits  als  herbst  bezeichnet 
(Philol.  XL  III  s.  659)  und  sein  anfang  von  vielen  an  den  frühunter- 
gang  der  Lyra  um  mitte  august  geknüpft;  liesz  man  mit  Hesiodos 
Ikt\.  661  den  sommer  60  tage  nach  der  wende  zu  ende  gehen,  so  er- 
hielt man  für  480  den  17  oder  18  august.  viele  neugriechische 
Sprichwörter  bei  AMommsen  'griech.  jahreszeiten'  8.  23.  24.  75.  77 
lassen  den  winter  (im  weitesten  sinne)  mit  dem  (julianischen)  august 
beginnen,  dessen  erster  tag  für  die  zeit  des  Perserkriegs  dem 
20  august  entspricht,  die  schlachten  von  Thermo pylai  und  Arte- 
mision sind  demnach  spätestens  zu  anfang  der  olympischen  spiele 
(c.  15—19  august),  wahrscheinlich  aber  vor  ihnen  geschlagen  wor- 
den: denn  an  einem  zwar  vor  der  jahreszeitgrenze  liegenden,  aber 
ihr  nahen  tage  würde  der  eintritt  des  gewitters  weniger  auffallend 
erschienen  sein. 

Nach  Her.  VIII  51  verbrachten  die  Perser  am  Hellespont 
einen  monat16,  in  dessen  lauf  der  Übergang  über  den  Hellespont  be- 
werkstelligt wurde,  in  drei  weiteren  langten  sie  in  Attika  an,  unter 
dem  archonten  Kalliades  (480/79);  der  aufbruch  von  Sardeis  hatte 
aua  tlu  lapi  stattgefunden  (VII  37).  wäre  die  einnähme  Athens,  wie 
Nissen  und  Busolt  wollen,  im  September,  nach  Busolt  um  den  10  Septem- 
ber, sein  einzug  in  Attika  also  um  den  8  September  geschehen,  so 
würde  die  ankunft  in  Abydos  um  den  13  mai  (Busolt:  mitte  mai) 
fallen,  den  weg  von  Sardeis  dahin  mit  Busolt  zu  etwa  50  meilen, 
14  tagemärschen  genommen,  würden  wir  den  auszug  auf  den  29  april 
bringen,  damit  aber  das  letzte  drittel  des  früblings  erhalten,  nicht,  was 
äua  tüj  £api  besagt,  den  anfang  (im  weitesten  sinne  gefaszt),  dh.  das 
erste  drittel,  die  ersten  16—17  tage  (vgl.  Philol.  XLIII  s.  601.  605. 
622.  628.  643);  dasz  Herodotos  in  der  that  den  anfang  meint,  lehrt 

VII  37    lüC  td  T€  TÜJV  Y€<PUp^WV  KaT€CK€UCtCTO  KOI  TCt  7T€pl  TOV 

"AGujv  .  .  Kai  aurrj  f|  oiüjpu£  TtavTeX^uuc  TreTroiriuivri  ött^Xto,  • 
tvtaOra  xeiuepicac,  «Ma  tuj  £api  TrapecKeuac^voc  6  crpa-röc 

16  die  wähl  der  ankunft  in  Abydos  statt  des  aufbräche  von  Sardeis 
zum  anfangspuokt,  die  des  einzog*  in  Attika  statt  in  Athen  zur  spät- 
grenze der  rechnnng  läszt  vermuten,  dasz  mit  diesen  grenzen  genau 
ganze  monate  erzielt  wurden;  nur  folgt  aus  der  präpositiou  (tv  Tpicl 
er^poici  urivcci),  dasz  der  vierte  nicht  schon  abgelaufen,  sondern  sein 
letzter  tag  im  gange  war,  als  die  grenze  von  Attika  überschritten 
wurde,  unter  monat  ist  die  dauer  eines  solchen  (abwechselnd  29  und 
SO  tage)  von  irgend  einem  kalendertag  ab  zu  verstehen,  im  ganzen 
also  117  tage. 
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Ik  tujv  CctpotuJV  üOpuxrro.  da  Xerxes  den  winter  in  Sardeis  zuge- 
bracht hatte  und  die  erwähnten  bauten  noch  im  winter  geschehen 
waren,  auch  zu  den  Vorbereitungen  für  das  beer  zeit  genug  gewesen 
war,  so  ist  nicht  einzusehen,  was  den  aufbrach  bis  zum  29  april 
hätte  verzögern  können,  hätte  aber  gleichwohl  eine  so  starke  Ver- 
zögerung stattgefunden ,  so  würden  wir  bei  Herodotos  nicht  &ua  TiJ» 
£api  lesen. 

Nehmen  wir  gemäsz  dem  s.  533  gesagten  an,  dasz  die  olym- 
pischen spiele  drei  oder  vier  tage  nach  dem  tode  des  Leonidas  be- 
gonnen haben,  so  entfällt  dieser  bei  vier  tagen  Zwischenzeit  auf  den 
11  august17,  der  aufbrach  des  Xerxes  auf  den  13  august.  in  Phokis, 
wo  alle  städte  verwüstet  wurden,  scheint  er  sich  längere  zeit  aufge- 
halten zu  haben:  sonst  hätten  die  Peloponnesier  nicht,  wie  das  an- 
sinnen  der  Athener  (s.  534)  voraussetzt,  zeit  gehabt  ihm,  wenn  sie 
wollten ,  in  Boiotien  in  den  weg  zu  treten,  ich  rechne  daher  nicht 
7 — 8,  sondern  8—9  tage"  auf  den  zug  von  Thermopylai  bis  Athen, 
13—20  oder  21  august,  so  dasz  er  am  18  oder  19  august  die  attische 
grenze  erreichte,  mit  117  tagen  von  da  zurück  erhalten  wir  für  die 
ankunft  in  Abydos  am  Hellespont  den  23  oder  24  april,  mit  etwa 
14  tagen  für  den  aufbruch  von  Sardeis  den  9/10  april,  bei  3  tagen 
zeit  zwischen  Leonidas  fall  und  dem  anfang  der  Olympien  den 
10/11  april;  also  13 — 15  tage  nach  frühlings  anfang,  der  nacht- 
gleicbe.  der  grund,  warum  nicht,  was  doch  wie  es  scheint  leicht  ge- 
wesen wäre  (s.  537),  der  eintritt  des  lenzes  selbst  gewählt  worden 
ist,  lag  vielleicht  in  dem  weit  verbreiteten  und  bei  den  Persern  des- 
wegen, weil  ihnen  der  mond  die  zukunft  vorher  bestimmte  (Her. 
YII  37),  anzunehmenden  aberglauben,  dasz  wichtige  Unternehmun- 
gen nicht  bei  abnehmendem  mond  begonnen  werden  dürften,  am 
8  april  480  einige  stunden  vor  mitternacht  ereignete  sich  der  neu- 
mond ,  der  erste  bei  zunehmendem  monde  beginnende  lichttag  war 
also  der  des  9  april;  sichtbar  wurde  der  mond  wohl  erst  am 
10/11  april,  aber  unter  den  magiern  in  der  Umgebung  des  königs 
(Her.  VII  37.  43. 113.  191),  welche  zum  teil  Chaldaier  gewesen  sein 
dürften,  befanden  sich  ohne  zweifei  auch  astrologen  und  andere 
sternkundige  iniinner,  welche  den  eintritt  des  wahren  neumondes 
genau  oder  mit  geringer  abweichung  bestimmen  konnten. 

17  genaue  Übereinstimmung  des  eleischen  lln  Apollonios  (Meta- 
geitnion)  mit  dem  mond,  <lh.  Gleichzeitigkeit  mit  dem  15  angust  voraus- 
gesetzt, nach  Her.  VIII  67  scheint  Xerxes,  als  die  flotte,  welche 
drei  tage  später  als  der  könig  und  das  landheer  aufbrach,  am  dritten 
tage  der  fahrt  in  Phaleron  eintraf,  schon  in  Athen  gewesen  zu  sein,  so 
dasz  der  zug  zu  lande  kaum  sechs  tage  gedauert  hätte,  dies  ist  an  sich 
nicht  wahrscheinlich  und  wird  dadurch  noch  unwahrscheinlicher,  dasz 
die  ao.  gemeldete  Zusammenkunft  am  tage  vor  der  schlacht  von  Salamis 
stattgefunden,  die  belagerung  von  Athen  aber  lange  gedauert  hat  (Her. 
VIII  52.  Busolt  s.  49).  es  musz  also  entweder  in  der  erzühlung  oder 
im  texte  Herodots  (VIII  67)  eine  Verwirrung  angenommen  werden«  um 
so  mehr  als  der  ansatz  der  Salamisschlacht  um  den  20  Boedromion  =- 
23  September  von  seiner  eignen  darstellung  (VIII  65)  unterstützt  wird. 
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Demgemäsz  setzen  wir,  eine  fehlerweite  von  einigen  tagen,  bei 
den  spielen  von  einem  tag  vorbehaltend :  23  juli  aufbrach  des  persi- 
schen heeres,  3  augnst  der  persischen  flotte  von  Therme;  5  august 
ankunft  des  heeres  in  Malis,  7  aug.  der  flotte  bei  Aphetai ;  9 — 11  aug. 
kämpfe  von  Tbermopylai  und  Artemision;  12  aug.  rückfahrt  der 
griech.  flotte;  13  aug.  ihre  ankunft  in  Salamis,  aufbrach  des  Xerxes; 
15 — 19  aug.  olympische  spiele;  16  aug.  aufbrach  der  pers.  flotte; 
18  aug.  ankunft  derselben  in  Pbaleron,  des  heeres  in  Attika;  20  aug. 
einnähme  Athens. 

Vom  20  august  480,  normal  =»16  Earneios  (Metageitnion), 
kommen  wir  mit  der  eigentlichen  dauer  von  10  vollen  mondmonaten 
auf  den  16n  tag  des  gewöhnlich  dem  attischen  Skirophorion  ent- 
sprechenden lakonischen  monats  (normal  11  juni  479);  es  hindert 
aber  nichts  anzunehmen  dasz  im  herbst  480  ein  scbaltmonat  ein- 
gelegt und  infolge  dessen  479  der  Hekatombeus  jene  läge  gehabt 
habe,  fielen  die  mindestens  elf  tage  dauernden  Hyakinthien,  wie  ich 
angenommen  habe,  in  die  erste  hälfte  desselben,  so  hat  Herodots 
b€Käuf|VOC,  da  dieser  Zeitraum  um  den  an  fang  derselben  abläuft,  eine 
dauer  von  etwa  93/4  monaten. 

Im  j.  390  entspricht  der  Hekatombeus  entschieden  dem  Thar- 
gelion.  vier  tage  nach  dem  opfer  der  Isthmienfeier  vernichtete  Iphi- 
krates  die  mora,  welche  den  wegen  der  bevorstehenden  Hyakinthien 
beurlaubten  Amyklaiern  eine  strecke  weit  das  geleite  gegeben  hatte 
(Xen.  Hell.  IV  5).  demnach  haben  die  Hyakinthien  entweder  in  dem- 
selben monat  stattgefunden  wie  die  Isthmien  (nur  an  einem  spätem 
tage)  oder  in  dem  darauf  folgenden,  dasz  letzteres  der  fall  ist,  gebt 
aus  der  läge  des  Isthmienmonats  hervor,  nach  Nissen  sind  meine 
ausfuhrungen  Uber  die  Isthmien  im  einzelnen  größtenteils  verfehlt*0; 


19  während  des  Archidamischen  krieges  wurde  nicht  in  dem  oktaeterisch 
entsprechenden  herbst  424,  sondern  im  herbst  423  geschaltet;  aber  die 
passende  naturzeit  des  lakonischen  kalenders,  während  die  meisten  neu- 
jahre  des  attischen  schon  nm  vier  wochen  zu  spät  eintraten,  läszt  ver- 
muten, dasz  die  hie  und  da  nötige  ansmerzung  eines  schaltmonats  der 
oktaeteris  in  der  zeit  zwischen  479  und  424  vollsogen  worden  war; 
durch  sie  muste,  wenn  die  bisherige  frühgrenze  des  neujahrs  festgehalten 
werden  sollte,  die  schaltfolge  eine  andere  werden.  >0  er  gibt  weder 
an  welche,  noch  warum,  und  entzieht  dadurch  das  urteil  einer  prüfung 
auf  seine  berechtignng;  dasselbe  summarische  verfahren  wird  auf  meinen 
ansatz  der  Hyakinthienfeier  angewendet,  derselbe  sei  mit  einer  reihe 
von  aufstellungen  verbunden,  welche  sich  mit  dem  griechischen  knien- 
der nicht  vereinbaren  lassen,  die  von  mir  verworfene  behauptung  des 
Curtius  IV  6,  11,  der  beschlusz  der  Hellenen  Alcxandros  zum  siege  von 
Issos  zu  beglückwünschen,  sei  bei  den  isthmischen  spielen  (von  S82)  gefaszt 
worden,  hält  Nissen  mit  Verweisung  auf  Diodoros  XVII  48  aufrecht; 
nur  iisdem  ferme  diebus  (dh.  als  Alezandros  von  dem  eroberten  Tyros 
gegen  Gaza  zog,  im  Hekatombaion  oder  Metageitnion  ol.  112,  1  =■  332) 
sei  unrichtig,  er  übersieht,  dasz  Diodoros  den  beschlusz  genau  in  die 
von  Curtius  angegebene  zeit  versetzt,  also  nicht  iüdem  diebus,  sondern 
die  Verlegung  desselben  in  die  zeit  der  spiele  das  unrichtige  ist:  nicht 
die  dort  versammelte  menge,  sondern,  wie  Diodoros  ausdrücklich  angibt, 
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er  setzt  sie  aber  doch  auf  den  von  mir  gefundenen  tag  und  monat, 
den  8n  tag  des  korinthischen  monatB,  welcher  dem  attischen  Muny- 
cbion  entspricht,  und  man  sollte  demnach  glauben,  dasz  er  sich  auch 
hinsichtlich  des  Hyakinthienmonats  mir  angeschlossen  hätte;  er 
glaubt  aber  erkannt  zu  haben,  dasz  Xenophon  feiae  jener  flüchtig- 
keiten ,  an  denen  seine  geschichte  ttberflusz  hat' ,  begangen  habe, 
indem  er  als  einen  einzigen  feldzug  darstelle  ?  was  den  bessern  be- 
richten des  Diodoros  und  Pausanias  zufolge  zwei  gewesen  seien,  der 
eine  zur  zeit  der  L>tbmien  und  blosz  dieser  spiele  wegen  unter» 
nommen ,  der  andere  einige  monate  später  auf  die  erwerbung  von 
Peiraion  gerichtet;  während  des  zweiten  sei  die  mora  vernichtet 
worden. 

Von  den  gründen,  welche  Nissen  beibringt,  würde  der  schla- 
gendste der  sein,  da6z  nach  §  13  des  citierten  capitelö  (Hell.  IV  5) 
'die  Athener  Korinth  besetzt  halten,  während  nach  §  1  die  Argeier 
im  besitz  geblieben  sind',  wenn  die  zwei  angaben  einander  aus- 
schlössen, dh.  wenn  ein  die  (vermeintliche)  besitzänderung  erklären- 
der Vorgang  in  der  mitte  läge,  von  welchem  Xenophon  nichts  meldet, 
das  ist  aber  keineswegs  der  fall:  die  Athener  lagen  schon  vor  den 
spielen  und  während  derselben  in  Korinth,  und  die  Argeier  befanden 
sich,  wenn  man  das  eigentümliche  Verhältnis,  in  welchem  damals 
Korinth  zu  Argos  stand,  so  nennen  darf,  im  besitz  der  Stadt  noch 
während  und  nach  der  Unternehmung  gegen  das  Peiraion,  brauchten 
auch  zur  ausübung  desselben  keine  besatzung.  nach  der  revolution, 
welche  393  (Hell.  IV  4.  6.  8,  15)  die  anhänger  Spartas  ans  Korinth 
trieb,  vereinigten  die  zurückgebliebenen  die  stadt  mit  Argos  zu  einer 
einzigen  politischen  gemeinde,  welche  den  namen  Argos  führte;  die 
grenzsteine  zwischen  beiden  bisher  getrennten  gebieten  wurden  aus- 
gehoben, die  einwohner  von  Korinth  waren  und  hieszen  jetzt  bürger 
von  Argos  (Xen.  Hell.  IV  4,  6).  später,  als  die  groszen  feldzöge 
aufhörten,  schickten  beide  kriegführende  parteien  besatzungen,  der 
spartanische  bund  nach  Sikyon,  der  korinthische  nach  Korinth  (Hell. 
IV  4,  14).  die  hier  liegende  stellte  aber  nicht  Argos,  sondern  Athen 
(IV  4,  15  f.  18);  argeiische  truppen  könnten  allenfalls  in  geringer 
zahl  anfangs  dabei  gewesen  sein ,  sicher  aber  nicht  mehr  nachdem 
391  die  Stadt  Argos  selbst  von  Agesilaos  bedroht  worden  war  (IV 
4,  19).  wenn  also  in  §  1  gesagt  ist  o\  'Apyeioi  auxoö  (auf  dem 
Isthmos)  £njTX<*vov  ttoioOvtcc  if|v  6udctv  tw  TToceibdrvi  ibc 
"Apvouc  iflc  KoptvOou  övtoc,  so  sind  unter  oi  'ApTeioi  auch  die 


das  synedrion  des  Helleuenbundes  faszte  den  beschlusz;  dieses  tagte, 
wie  ich  gezeigt  habe,  auf  dem  Isthmos,  hatte  aber  mit  den  spielen  nichts 
zu  schaffen,  trat  nicht  zu  deren  zeit  zusammen,  und  es  gab  für  dasselbe 
keinen  periodisch  wiederkehrenden  termin  (s.  Philol.  XXXVII  s.  11  f.).  — 
Dasz  die  isthmischen  spiele  von  196  Dach  Polybios  dem  frühling  ange- 
hören, ist  nicht  so  selbstverständlich,  wie  es  Nissen  erscheinen  läszt; 
KFHermann  hatte  sie  eben  nach  Polybios  in  den  sommer  gesetzt,  und 
erst  Philol.  XXXVII  s.  6  ff.  ist  die  wahre  Jahreszeit  aufgezeigt  worden. 
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Korinther  mit  zu  verstehen,  und  den  letzten  werten  liegt  nicht,  wie 
Nissen  zu  glauben  scheint,  "Apyouc  fi  KöpivOoc  fiv,  sondern  "ApYOC 
f]  KöpivÖoc  fjv  zu  gründe:  vgl.  IV  4,  6  "Aptoc  dvxl  KopivGou  xf|v 
iratpiba  auTüjv  övouäZecOcu.  ebd.  Treipwu^vouc  Tf)v  Trarpioa  ujcrep 
fjv  Kai  il  dpxflc  KöpivOov  notflcai.  8 ,  34  *rnv  Köpivöov  "Apvoc 

dTTCTTOltlVTO.   15  Tf|V  KÖpiVÖOV  ti)C  "ApTOC  fy^lV. 

'Eine  wunderliche  Kriegführung,  welche  mannschaften  von 
Lakonien  nach  Korinth  marschieren,  drei  tage  den  spielen  zuschauen 
und  dann  wieder  nach  hause  rücken  lftszt :  eine  taktische  formation 
konnte  bei  dieser  ein-  und  ausmusterung  nicht  eben  gewinnen.' 
gewis  wäre  eine  solche  kriegftthrung  wunderlich ,  das  wftre  aber 
auch  der  zweck,  welchen  der  erste  von  den  zwei  feldzügen  die  Nissen 
annimt  verfolgt  haben  soll:  die  betrauung  der  korinthischen  flucht* 
linge  mit  der  isthmischen  agonothesie  jenes  jahres ,  ein  zweck  den 
man  nicht  einmal  ganz  erreicht  haben  würde :  denn  nach  dem  abzug 
des  heeres  kehrten  die  'Argeier'  zurück  und  hielten  die  spiele  noch 
einmal  ab.  wenn  Agesilaoa  blosz  jenen  zweck  verfolgt  hätte,  so 
würde  er  entweder  mit  dem  beere  längere  zeit  auf  dem  Isthmos  ge- 
blieben sein  oder  wenigstens  eine  besatzung  zurückgelassen  haben, 
von  einem  solchen  zweck  wird  aber  überhaupt  nichts  gemeldet,  und 
Xenophon  sagt  §  1  ausdrücklich,  dasz  der  ganze  zug  dem  Peiraion 
gegolten  habe;  da  dieses  nördlich  vom  Isthmos  lag,  so  muste  er 
dahin  über  den  Isthmos  ziehen  und  fand  hier  zufällig  die  Argeier 
mit  dem  festopfer  beschäftigt  (aürrou  £ruTX<*vov  töt€  ttoioövtcc  Tf|V 
Oudav);  er  hatte  also  beim  auszug  aus  Sparta  gar  nicht  an  die 
Isthmien  gedacht,  auffällig  oder  vielmehr  für  moderne  leser  einer 
erklärung  bedürftig  ist  allerdings  der  umstand ,  dasz  Agesilaos  die 
Amyklaier  mitnahm  und  gleich  wieder  heimschickte,  statt  sie  beim 
auszug  zu  hause  zu  lassen,  wo  ihre  anwesenbeit  bei  den  Hyakinthien 
notwendig  war.  den  lesern ,  auf  welche  Xenophon  seine  erzählung 
berechnete,  konnte  dies  nicht  auffallend  erscheinen,  weil  sie  das 
datum  der  Isthmien  und  das  der  Hyakinthien  kannten:  jene  fielen 
in  den  Munycbion,  diese  in  den  Thargelion,  also  war  beim  auszug 
aus  Sparta  die  Hyakinthienfeier  noch  lange  nicht  zu  besorgen,  und 
es  konnten  die  Amyklaier  noch  mindestens  zwei  bis  drei  wochen 
hindurch  das  heer  verstärken  ;  nachdem  weder  bei  dem  heranzug  des 
Agesilaos  noch  bei  seinem  eintreffen  in  Lechaion  die  verbündeten 
sich  gerührt  hatten,  also  keine  schlacht  zu  erwarten  war,  bedurfte  er 
ihrer  nicht  mehr  und  liesz  sie  in  Lechaion  zurück;  entlassen  aber 
wurden  sie  so  frühzeitig  nicht  von  ihm,  sondern  von  dem  dortigen 
befeblshaber,  der  sich  stark  genug  fühlte  auch  ohne  sie  den  platz  zu 
behaupten  (Hell.  IV  5,  11).  ob  die  taktische  formation  darunter 
viel  gelitten  hat,  wissen  wir  nicht,  bezweifeln  es  aber;  sicher 
ist,  dasz  diese  Umänderung  auch  sonst  oft  stattgefunden  hat  (o\ 
'AjiuicXaioi  def  ttotc  dn^pxovTm  ic  td  *YaKiv8ia  £rrl  töv  iroudva, 
£dv  T€  cTpaTon€b€uö^€voi  Tirfxdvuuciv  ddv  T€  äXXuiC  ttwc  dnoon,- 

JIOÜVTCC). 
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'Eid  heerftibrer  gar,  der  anfang*1  april  seine  trappen  mit 
bloszer  sommergarnitur  ausgerüstet  (§  4)  in  die  berge  schickt, 
gehört  ins  tollhaus.'  Peiraion,  von  vielen  als  ort  aufgefaszt,  hiesz 
der  landstrich  an  der  küste  des  korinthischen  meerbusens  jenseit  des 
Isthmos  bis  zur  megarischen  grenze,  welcher  die  kürzeste  überfahrt 
(Xen.  Ages.  2,  18)  nach  und  von  Kreusis  in  Boiotien  darbot:  Xen. 
Ages.  2,18  KopivOiouc  irdv  tö  TTcipaiov  cireipovTac  Kai  Kopirou- 
u^vouc.  19  aipci  Ta  tcix»!  8  £v€T€T€ixicto  (xip  1T€ipaup).  Hell.  IV 
5,  3  eic  tö  TTeipaiov  rftc  Kai  koto  toc  6€pfid  Trporjei.  5  o\  £v  tu) 
TTeipaiuj  de  tö  "Hpaiov  (eines  von  den  castellen  des  Peiraion)  kotI- 
cduyov  Kai  dvbpcc  Kai  ruvaiKec  Kai  boüXoi  Kai  £X€u9epoi  Kai  tuVv 
ßocKr)paTUJV  Ta  irXciCTa . .  f|  bk  pöpa  xaraßaivouca  dnö  tüjv  äicpuiv 
Olvdrjv  tö  dvTCTeixicp^vov  T€ixoc  alpcT.  AgesilaoB  zog  die  küst« 
entlang  (Hell.  IV  5,  5),  nur  die  höhe  über  den  thermen  wurde  wäh- 
rend der  ersten  nacht  von  einer  mora  besetzt,  und  diese  litt  anfangs 
von  der  kälte ,  welche  auf  regen  und  hagel  gefolgt  war,  aber  nur  so 
lange  bis  feuer  gemacht  werden  konnte;  der  fehler,  welcher  begaogen 
worden  war,  bestand  darin  dasz  die  troszknechte  kein  feuer  mit  hinauf- 
gebracht hatten  (§  4  tüjv  Tij  jiöpa  9€pövTuuv  Ta  enia  oubcvöc  iröp 
€lc€VCTKÖVTOc) ;  ihm  wurde  von  Agesilaos  bald  abgeholfen. 

Nissen  zieht  dem  angeblich  oft  leichtfertigen  erzäbler  Xenophon 
betreffs  dieser  geschiente  zwei  anerkannt  leichtfertige  vor,  Diodoros 
und  Pausanias.  letzterer  bat  in  der  that  aus  dem  einen  feldzug  zwei 
gemacht,  indem  er  III  10  Agesilaos  nach  der  Istbmienfeier  heim  and 
später  wieder  gegen  Korinth  ausziehen  läszt:  ou  ttoXXw  6£  ücrcpov 
(nach  der  schlacht  von  Koroneia,  fast  vier  jähre  nach  ihr)  TÖv  dTÄva 
l0rjKav  tüjv  'Icfyuuuv  o\  tn\  XaKurviq*uj  <p€UYOVTec  KopivGioi.  o\  b£  Iv 
Tf)  ttöXci  töt€  u£v  Tip  'AYrjCiXäou  oeipaTi  rjcuxaZov  *  dvaZeföavTOC 
bfe  ic  Tfiv  CTrdpTrjv  oötuj  Ka\  atfroi  peTä  'ApY€fuJV  Td  "IcGuta 
ärouciv.  dqpUcTO  bk  m\  aööic  M  KöpivBov  CTpaTiqt*  Kai  (&rrj€i 
fdp  *YaKlv0ia)  dqpirjci  touc  'AnuKXaieic  . .  TauTrjv  Tf|v  uoTpav  imQi- 
pevoi  Ka8*  öböv  'AGrjvaioi  Kai  *l<piKpdTr)c  bi^qröeipav.  Pausanias  läszt 
die  Korinther  und  Argeier  erst  nach  dem  abzug  des  Agesilaos  an  die 
abhaltung  der  spiele  geben,  während  in  Wirklichkeit  sie  durch  dessen 
ankunft  in  derselben  gestört  wurden  und  ihre  spätere  thfitigkeit  nur 
eine  fortsetzung  der  frühem  war;  er  verwechselt  ferner  die  mora  mit 
den  Amyklaiern,  welchen  sie  das  geleite  gegeben  hat,  und  Xenophons 
^7To(r)cav  bfe  Kai *ApY€ioi  drceXGövTOc  'ATrjciXdou  dpxvjc  irdXiv 
"IcGuia  oder  ein  ähnlicher  ausdruck  seiner  vorläge  hat  ihn  zu  dem 
misverständnis  verleitet,  Agesilaos  sei  nach  Sparta  zurück  gezogen; 
infolge  dessen  nahm  er  aus  der  fortsetzung  (Xen.  d7T€XU>pr)C€  irpoc 
tö  dcTU  übe  irpobiboulvrjc  ttJc  TTÖXeujc)  anlasz  Agesilaos  wieder  von 
Sparta  herbei  gegen  Korinth  ziehen  zu  lassen. 

Diodoros,  nach  dessen  Vorgang  Nissen  in  die  zeit  zwischen  den 


"  vielmehr  mitte  april:  der  12  Munychion  ol.  97,  2  entspricht  normal 
dem  16  april  390. 
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zwei  von  ihm  angenommenen  feldzügen  einen  misgl  tickten  band- 
streich  der  verbannten  anf  Korinth  setzt,  hat  dieses  sonst  nirgends 
genannte  ereignis  ebenso  anachronistisch  behandelt  wie  die  andern 
Vorgänge  des  boiotisch  •  korinthischen  krieges.  die  Schlacht  von 
Haliartos,  geschlagen  herbst  395,  setzt  er  ol.  96,  1  «■=  396,  das  ihr 
vorausgegangene  bündnis  der  Athener  und  Boioter  mit  Korinth  und 
Argos  dagegen  lfiszt  er  auf  sie  folgen  und  setzt  es  in  das  nächste  jähr 
ol.  96,  2  ■=  395 ;  im  dritten  jähre  ol.  96,  3  =  394  vereinigt  er  die 
ereignisse  ans  drei  verschiedenen  jähren :  die  scblacht*2  von  Koroneia 
(august  394),  die  kämpfe  von  Lechaion  und  die  Vertreibung  der 
spartanisch  gesinnten  Eorinther  (ol.  96,  4  393/2),  endlich,  als 
gleich  (euOuc)  nach  diesen  gefeiert,  die  oben  besprochenen  isthmi- 
schen spiele  des  j.  390 ;  ebenso  im  vierten  jähre  ol.  96,  4  «  393 
den  anschlag  der  verbannten  auf  Korinth  und  fi6Td  Tivotc  f)ulpox 
die  390  geschehene  Vernichtung  der  mora,  den  sieg  des  Iphikrates 
über  die  Phliasier  (erfochten  zwei  jähre  früher  392,  Xen.  IV  4,  15), 
einen  andern  über  die  Sikyonier  und  ein  ereignis  des  j.  389,  das  ein- 
schreiten der  Argeier  gegen  die  particularistischen  absiebten  des 
Iphikrates  in  Korinth,  welchen  die  Athener  deswegen  abberufen 
neusten,  erst  nach  seinem  abgang  läszt  Diodoros  Korinth  in  Argos 
aufgehen  (XIV  92  *rn.v  ttöAw  rf|V  KopivGiuiv  x^P<w  'Apveiav 
&ro(r|cav),  indem  er  irrig  voraussetzt,  dasz  sich  das  mit  dem  auf- 
enthalt  einer  attischen  besatzung  in  Korinth  nicht  vertragen  haben 
würde,  anlasz  zu  dem  misverständnis  gab  der  von  Xenophon  IV  8, 34 
bei  der  erzählung  des  ereignisses  von  389  gebrauchte  ausdruck  inti 
ol  'ApY€ioi  xf|v  KöpivGov  "Apfoc  d7r€7ro{rjVTO,  oübtv  äpctcav  aurwv 
(nemlicb  tü&v  Mmucporrouc  TreXracTüJv)  bcicGai. 

Bei  Xenophon,  sagt  Nissen,  ist  entweder  im  tezt  vor  IV  5, 3  tt)  b£ 
Terdorrj  f))j^pqt  ein  stück  ausgefallen ,  oder  der  Schriftsteller  bat 
leichtfertiger  weise  die  rückkehr  des  Agesilaos  nach  Sparta,  seinen 
erneuten  ausmarsch  nebst  den  übrigen  ereignissen  Übergangen  und 
zwei  züge  zu  einem  verschmolzen ;  er  selbst  entscheidet  sich  für  das 
zweite,  vermutlich  wegen  jener  flüchtigkeiten,  an  welchen  nach  ihm 
Xenophons  geschiente  überflnsz  bat;  beispiele  solcher  hat  er  nicht 
angeführt,  dasz  die  abschreiber  keine  auslassung  begangen  haben, 
sondern  nach  Xen.  Agesilaos  390  einen  einzigen  feldzug  unter- 
nommen hat,  lehrt  §  1  o\  Aaxebai^övioi  ö:kouovt€C  öti  . .  cibEoivro 
lv  tu»  fTcipaitp,  noXXol  bk  Tp^moivro  auTÖGcv,  crpctTeuouci  irdAiv 
€lc  Tf|v  KöplVÖOV:  die  Unternehmung  gegen  das  Peiraion,  welche 
dem  angeblich  zweiten  feldzug  angehört,  ist  hier  als  ziel  des  angeb- 
lich ersten  feldzuges  bezeichnet,  demgemäsz  auch  mit  der  fort- 
setzung  §  1  KCt\  irpüVrov  nAGcv  clc  McGudv  usw.  die  agonothesie 
der  flüchtlinge  auf  dem  Isthmos  als  eine  episode  des  zuges  in  das 
Peiraion  bezeichnet;  dem  TTpuiTOV  M*v  entspricht  das  bk  in  §  3  Tf)  bk 
T€TdpTij  ftuipqi  Ö'Ay.  flt€  rcpöc  TÖTTcipaiOV,  und  gemeint  ist  der  vierte 


n  die  bei  Korinth  am  Nemeabach  hat  er  ganz  übersehen. 
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tag  seit  dem  isthmischen  opfer.  dasz  Xenophon  selbst  keine  leicht* 
fertigjceit  begangen  bat,  lehrt  die  durchsichtige  k) arbeit  und  einheit- 
lichkeit  seiner  darstellung,  ohne  deren  besitz  wir  Über  die  Vorgänge 
dieser  jähre  völlig  im  nebel  umhertasten  müsten.  und  da  dieser  dar- 
8tellung  zufolge  die  Hyakintbien  nicht  in  einen  spätem  monat  als  in 
den  nächsten  nach  den  Isthmien  gefallen  Pein  können,  so  bleibt  es 
auch  dabei,  dasz  der  lakonische  Hekatombeus,  welchem  sie  ange- 
hören, dem  attischen  Tbargelion  entspricht. 

Würzburg.  Georg  Friedrich  Unoer. 


72. 

ZU  DIONYSIOS  VON  HALIKARNASOS. 

1.  Ant.  Rom.  II  6  töt€  b'  oöv  ö  TuimuXoc  ^ircibn.  Td  Trapct 
toO  baiuoviou  ßlßaia  Trpoc^Xaßc,  cirfKaX&ac  töv  brfaov  de  £kkX?i- 
ciav  Kai  toi  (navTCia  bnXukac  ßaciXcuc  dTrobcncvuTai  irpöc  auTwv 
xal  KOTCCTTjcaTO  iv  Wci  toic  jict*  auTÖv  dnaa  nnjc  ßaciXetac  üt|t€ 
dpxäc  Xanßdvciv,  iäv  pf)  Kai  tö  baipöviov  auToic  dirieecmcri,  bi^- 
pctv^  tc  \xixQ\  ttoXXou  cpuXaTTÖncvov  uttö  'PuiiiaCujv  tö  irepl  TOUC 
oiwvicuoüc  vömimov,  ou  mövov  ßaaXcuoycVnc  ttic  ttöXcujc,  dXXd 
Kai  H€Td  KaxdXuciv  tüjv  uoväpxwv  iv  uirdruiv  Kai  CTpaTT|Yurv  Kai 
tüjv  fiXXiuv  tüjv  Katd  vöuouc  dpxövTiuv  alp&ci.  rr^Traurai  b*  iv 
toic  Ka6*  fjpäc  xpdvoic ,  ttXtjv  olov  cIkujv  tic  auiou  XeiTrcTai  tt)c 
ödac  aurflc  2v€Ka  rivop^vri-  dTrauXiEovrai  pfcv  Tdp  o\  räc  dpxdc 
P^XXovtcc  Xanßdvciv  Kai  Trcpi  töv  öp9pov  dvtcrducvoi  TcoioüvTai 
Tivac  euxdc  uTraiOpiot,  tüjv  bk  irapdvTujv  Tivk  öpviöocKÖTfiuv 
jitcOöv  £k  toO  br)|iorfou  q>€pöfievoi  (die  puMarii  versteht  bierunter 
Bubino  unters.  I  s.  67  anm.  1).  dcTpairf)V  auroic  prjvüeiv  £k  tüjv 
dpiCT€pÜJV  maciv  Tf|v  ou  Tcvoji^vriv.  ol  bk  töv  £k  ttic  ©ujvtjc 
oiujvöv  XaßövTcc  dn^pxovTai  Tdc  dpxdc  TrapaXriujöpcvoi  ol  ufcv 
auTÖ  toöö'  Ikovöv  UTroXaußdvovTcc  clvai  tö  prjb^va  rcv&Oai  tü/v 
dvavTiouM^vuJv  tc  Kai  kujXuövtuiv  oIojvüjv,  ol  be  Kai  irapd  tö  ßoü- 
Xr|pa  tou  Oeoö  kujXuovtoc,  €*cti  tdp  Ötc  ßiaZöfievoi  Kai  Tdc  dpxdc 
dpirdEovrcc  päXXov  f\  Xau.ßdvovT€C ,  bi'  oöc  Kai  iroXXal  pfev  dv  TQ 
CTpaTiai  'Pujuaiujv  dirujXovTO  TravujXcOpoi ,  iroXXoi  b*  iv  BaXdrrr) 
ctöXoi  bic<p9dpr)cav  aöravbpoi,  dXXai  tc  u.€Y&Xai  xal  beival  ircpiTf^ 
T€iai  tt)  ttöXci  cuvc'ttccov,  ai  pfcv  C*v  ÖOvcioic  iroXc'fioic,  al  bc  koto 
Tdc  IpopuXiouc  bixocTaciac,  ^pcpav&TaTai  bk  Kai  piticrai  KaTd  tt|v 
^jnf|v  fjXiiaav ,  ötc  Aikivvioc  Kpäccoc  dvrjp  oubcvöc  bcuTcpoc  tüjv 
Ka6*  £auTÖv  f|T€MÖvujv  CTpaTidv  fjtcv  im  tö  TTdp0u>v  ^övoc,  ^vav- 
tioujli^vou  tou  bainoviou  TroXXd  xöipctv  mpdcac  toic  dTTOTp^nouct 
Tfjv  Kobov  oiujvoic  pupioic  öcoic  T^voficvoic.  dXX*  vnkp  pkv  tt\c 
cic  tö  baiMÖviov  öXrrujpiac,  fj  xpüJVTai  tivcc  dv  toic  Kaö'  f\\xac  xpd- 
votc ,  ttoXu  ^pyov  öv  ctrj  Xc^crv.  diese  tirade  über  misbraucb  und 
verfall  einer  abstrusen,  nur  Römern  ganz  verständlichen  superstition 
nimt  sich  im  munde  eines  griechischen  Schriftstellers  wunderlich 
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genug  aus.  vergleicht  man  dieselbe  mit  Ciceros  äuszerungen  über 
denselben  gegenständ,  so  möchte  man  das  ganze  für  einen  geschickt 
componierten  cento  aus  den  büchern  de  divmatione  halten,  wir 
stellen  im  folgenden  diejenigen  partien  aus  Cicero,  welche  in  aus- 
druck  und  inhalt  besonders  an  Dion.  anklingen,  zusammen.  Dion. 
oie^eiW  T€  uixP1  tcoXXoC  (puXctrröuevov  .  .  dpxövrivv  aipticei. 
Cicero  I  3  principio  huius  urbis  parcns  Bomulus  non  solum  auspicato 
urbem  condidisse,  sed  ipse  etiam  optimus  augur  fuisse  traditur.  deinde 
auguribus  et  reliqui  reges  usi  et  exactis  regibus  nihil  publice  sine 
auspidis  nec  doni  nec  militiae  gerebatur.  —  Dion-  ir&raurai  b'  £v  toic 
Ka6'  f{uäc  xpovoic,  Tr\frv  olov  cIküj v  ti  c  cujtoO  Xetircrai  ttjc  öciac 
airrfic  €veica  Tivo^vr).  Cic.  II  71  etenim  ut  sint  auspicia,  quae  nuüa 
sunt,  haec  certe  quibus  utimurswe  tripudio  sive  de  cado,  simulacra 
sunt  auspiciorum ,  auspicia  nullo  modo.  vgl.  I  105  religionis  simu- 
lacra. im  folgenden  gibt  dann  Dion.  eine  kurze,  aber  zutreffende 
Schilderung  dos  zu  seiner  zeit  Ablieben,  teils  leichtfertigen,  teils 
blasphemischen  verfahrene  in  den  auspicien:  viele  magistrate  be- 
gnügen sich  mit  der  constatierung  des  eüentium*  («ut6  TOüe'licavdv 
SnoXomßdvovrec  clvai  t6  ^teva  T€v*köcu  tüjv  dvavnouu^viuv  tc 
KQU  kuuXuÖvtujv  oIujvujv) ,  ohne  das  sinistimum  abzuwarten;  andere 
scheuen  sich  nicht  dasselbe  sogar  zu  erzwingen  (ßia£6fi€VOt, 
coactum  auspickm  Cic.  I  27.  II  73)  oder  zu  erpressen  (dptrd- 
Zovtcc,  expressum  auspicium  II  73).  diese  Schilderung  der  cacle- 
stia  auspicia  schlieszt  sich  im  gedankengang  und  selbst  in  einzelnen 
ausdrücken  eng  an  die  analoge  Schilderung  der  puäaria  auspicia  bei 
Cicero  II  71 — 73.  endlich  findet  sich  auch  das  von  Dion.  erwähnte 
beispiel  für  die  unheilvollen  folgen  dieser  doöirina  deos  spernens 
(Livius  X  40,  10)  bei  Cicero  I  29  vor:  sed  quid  vetera?  M.  Orasso 
quid  acciderit  videmus  dirarum  obnuntiationc  neglecta. 

Diese  auf  den  ersten  blick  auffallende  Übereinstimmung  beweist 
natürlich  durchaus  nicht,  dasz  etwa  Dion.  die  Schriften  Ciceros  (de 
divinatione  oder  de  auguriis)  benutzt  oder  auch  nnr  aus  derselben 
quelle  mit  diesem  geschöpft  habe,  selbst  scheinbar  so  charakteri- 
stische von  Dion«  getreu  übersetzte  ausdrücke ,  wie  simulacra  auspi- 
tiorutn,  coacta,  expressa  auspicia  waren  in  den  grossen  parteikämpfen 
der  untergehenden  republik  sicherlich  zu  vielgebrauchten  Schlag- 
wörtern einer  bestimmten  politischen  richtung  geworden,  so  viel 
aber  wird  man,  glaube  ich,  mit  ziemlicher  Sicherheit  folgern  dürfen, 
dasz  der  ganze  passus  des  Dionysios  nichts  ist  als  eine 
nahezu  wortgetreue  Übertragung  aus  einem  lateini- 
nischen  original,  denn  einem  Schriftsteller,  der  nicht  einmal 
augurn  und  haruspices2  genau  zu  unterscheiden  wüste,  kann  man 

1  Festus  s.  351*  19  sinutrum  in  auspicando  signißcare  ait  Atexwt 
Capito  laetum  et  prosperum  auspicium,  al  tUenlium,  ubi  duntaaeat  vacat  vitio. 

*  Dion.  II  22,  wo  dpoücmica  nicht  mit  Grosser  (de  spect.  et  nant. 
(Breslau  1851]  theses),  Mercklin  (coopt.  s.  96),  Laoge  (RA.  I3  s.  334 
anm.  2)  in  aöciciKO  zu  ändern  ist. 

Jahrb&cher  fOr  das»,  philol.  1888  hft.  8.  36 
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unmöglich  eine  60  eindringende  kenntnis  der  römischen  disciplin 
und  eo  klare  Vorstellungen  Ober  die  schwierigsten  begriffe  der- 
selben (süentium)  zumuten,  wie  sie  seiner  darstellung  der  caelestia 
auspicia  zu  gründe  liegen,  diese  klarheit  erstreckt  sich  hier  bis  auf  die 
einzelnen  ausdrücke,  die  an  schärfe  nichts  zu  wünschen  übrig  lassen, 
zu  den  schon  erwähnten  beispielen  noch:  £m8€CTri£€iv  =  addicere; 
kwXüciv,  dnoTpeTTCiv  ■=  vetare%  prohibere}  dbdicere.*  —  In  ganz 
anderm  liebte  zeigt  sich  derselbe  autor,  wo  er  es  wagt  eigne 
theorien  vorzutragen,  wie  II  5  in  der  ganz  unklaren  erkl&rung  des 
fulmen  sinistimutn  (tcaid  TOiövb€  Tivd  tbc  drib  ireiöonai  Xotichöv). 
hier  verrät  sich  seine  Unklarheit  schon  in  der  wähl  möglichst  viel- 
deutiger worte,  wie  TifiiU)T€poc ,  frr€noviKUJT€poc.  dasz  übrigens 
Dion.  einen  peritissimus  auetor  benutzt  hat,  geht  auch  aus  der  nur 
bei  ihm  sich  findenden  erwähnung  einer  dreiteilung  der  augural- 
zeichen  hervor  (II  64):  'Pujuaioi  koXouciv  aurdpac,  fipcic  6*  äv 
€Ittoim€v  oIujvottöXouc,  dndcnc  Tfjc  |iavTiicr|c  irap'  aüToic  övxac 
dmcTn.no  vac  Tfic  T€  irepi  rd  oupdvia  xai  Td  jiCTdpcia  Kai  Ta  Imreia. 
vgl.  II  6  Td  KpdTKTa  tüjv  oüpavuuv  xai  ucTapriuiv  ermeiwv.  eine 
anspielung  auf  diese  (natürlich  nicht  dem  auguralarchiv  entnom- 
mene) theorie  findet  sich  vielleicht  noch  bei  Servius  zu  Aen.  IX  20 
nubes  autem  in  me<Ho  sunt. 

2.  Der  besprochene  ezeurs  schlieszt  sich  an  den  bericht  über 
die  inauguration  des  Romulus,  welche  Dion.  folgendermaszen  erzählt 
(II  5) :  übe  bi  KdKeivoic  fjv  ßouXop£voic ,  irpoeiirtuv  fujlpav,  £v  r) 
biupavreucacöai  ircpl  if\c  dpxfjc  fpcXXev,  dTreibr)  Ka6f)K€v  ö  xpövoc 
dvacTdc  Ticpi  töv  öpGpov  £k  Tfjc  ctcnvTjc  TrpofjXOe*  ctoc  b£  uircri- 
Gpioc  £v  KaOapui  xwpiw  K<*1  ^rpoGOcac  a  vöpoc  fjv  eöxtTO  Au  T€ 
ßaciXet  Kai  toic  äXXoic  Oeoic,  oöc  dnoirjcaTO  ttJc  dnoudac  f|T€fiö« 
vac,  ei  ßouXo^evoic  auToic  icri  ßaciXeuecOai  Tf|v  ttöXiv  u<p*  ^auioö, 
ctmcia  oupdvia  mfjvai  KaXd.  (H€Td  be  Tf|v  cux^v  dcTpa7tf|  btfiXOev 
Ik  tüjv  dpiCTCpuiv  lux  Ta  0€£id.  dieser  bericht  weicht  in  wesent- 
lichen zügen  ab  von  den  in  der  hauptsache  übereinstimmenden  er- 
Zählungen  des  Livius  und  Plutarch.  jener  berichtet  von  der  ersten 
inauguration  (eines  königs)  I  18,  6 — 10  folgendes:  accitus>  siciä 
Romulus  augurato  urbe  condenda  regnum  adeptus  est,  de  se  quoque 
deos  consuli  iussit.  inde  ab  augure,  cui  deinde  honoris  ergo  publicum 
id  perpeiuumque  sacerdotium  fuü%  deduetus  in  arcem  in  lapide  ad 
meridiem  versus  consedü.  augur  ad  laevam  eins  capite  velato  sedem 
cepüy  dexira  manu  baculum  sine  nodo  aduneum  tenens,  [quem  liiuum 
appellarunt],  inde  ubi  prospectu  in  urbem  agrumque  capto  deos  pre- 


3  auch  der  ausdruck  Tote  KO0*  raufte  xP^voic  lÄszt  auf  einen  zeit- 
genössischen autor  schliessen;  jedenfalls  klingt  er  nach  verlauf  von  20 
— 80  jähren  etwas  wunderlich.  Messalla  wenigstens  gebraucht  denselben 
ausdruck  von  dem  was  er  selbst  (handelnd)  miterlebt  hat  (bei  Qellius 
XIII  16,  4):  nos  hts  temporibus  praetor  e  praetor  et  creante  veterum 
auetoritatem  sumus  secuti  neque  his  comitiii  in  auspicio  fuimus. 
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catus  regiones  ab  Oriente  ad  occasum  determinavit ,  [dextras  ad 
meridiem  partes,  laevasad  septemtrionem  esse  dixit,']  Signum  contra, 
quoad  longissime  conspectum  oculi  ferebant ,  animo  finivit ;  tum  Htm 
in  laevam  manum  translato  dextra  in  caput  Numae  imposita  precatus 
ita  est:  *Iuppiter  pater,  si  est  fas  hunc  Numam  Pompilium,  cuius  ego 
caput  teneOy  regem  Romae  esse,  uti  tu  Signa  nobis  certa  adclarassis 
inter  eos  fines,  quos  feci.'  tum  peregit  verbis  auspicia  quae  mitti 
veüet :  quibus  missis  declaratus  rex  Numa  de  templo  descendit. 

Ähnlich,  wenn  auch  keineswegs  vollkommen  gleich,  lautet  der 
bericht  des  Plutarch  (Numa  7):  TrapaXaßibv  b&  fidvT€ic  Kai  iepeic 
dWßaivev  clc  tö  KamTuOXiov  *  TapTrrjiov  aürö  Xöopov  o\  töt€  'Puu- 
paioi  irpocriTÖp€wov.  dvTaöOa  tül>v  ndvTCwv  6  ttpujt€uu)v  xdv  jifev 
clc  uecriußpiav  tp^vpac  £YK€KaXumilvov,  auTÖc  b&  trapacTdc  dHöm- 
c0€V  Kai  ttJ  be£id  tfjc  K€q>aXfjc  £<panTÖn€voc  auroü  Karr)0£aTO  Kai 

7T€pl€CKÖ7T€l  TCl  TTapCt  TUJV  OeÜJV  tv  oluJVOlC  f\  CUUßÖXoiC  7TpO<pai- 

vö^cva,  7ravTax<3c€  Tdc  öyeic  irepiq)€pu>v.  crrf|  b*  ämcroc  £v 
TrXrjOci  tocoutuj  Tf|v  ävopäv  KarcTxe  KapaboKOuvTUJV  Kai  cuvai- 
wfjouu^vwv  tüj  ^XXovti  ,  ^XP|C  Trpouopdvncav  ÖpviOcc  dta9ol 
Kai  beEiol  dir^Tpcumv.  oötuj  bfe  xf|v  ßaaXiKnv  dvaXaßuiv  tcQr\m 
xaT^ßaive  Nouäc  €ic  tö  TrXflOoc  dirö  if\c  ÖKpac.  Plutarch  hat  den 
ihm  vorliegenden  bericht  in  einigen  leicht  erkennbaren  zügen  aus 
eigner  phantasie  umgeändert,  so  ist  der  Vorsteher  des  augurn - 
c  o  1 1  e  g  i  u  m  s  (tüjv  /adviciuv  6  TTpurrcuurv) ,  von  dem  sonst  absolut 
nichts  bekannt  ist ,  wohl  als  passende  Staffage  für  diese  königliche 
inauguration  von  Plutarch  erfunden,  so  kann  ferner  die  bemerkung 
Travraxdcc  Tdc  ö\\t€\c  7T€pi<plpuJv  nicht  wohl  richtig  sein ,  da  der 
augur  unbeweglich  zu  sitzen  pflegte,  was  auch  Livius  hier  aus- 
drücklich bemerkt  (augur  .  .  sedem  cepit).  vgl.  Servius  zur  Am. 
IX  4  sed  secmdum  augures  sedere  est  augurium  captare:  namque  .  . 
a  sedentibus  captabantur  auguria,  VI  197  ad  captanda  auguria  post 
preces  inmobiles  vel  sedere  vel  stare  consuerant  Plutarch  hat  den 
auguralausdruck  circumspicit  (Cic.  de  div.  II  72)  dahin  misverstanden 
(TT€pt€CKÖTt€t) ,  als  ob  der  augur  sich  umschauend  nach  allen 
Seiten  (TiavTaxöcc)  gewandt  habe,  während  er  doch  nur  über  das 
vor  ihm  liegende  beobachtungsfeld  ausschau  hielt,  daher 
sagt  der  sachkundige  Livius  prospectu  .  .  capto  und  inter  eos  fines 
quos  feci.  nach  der  Vorstellung,  die  sich  Plutarch  von  der  ausschau 
des  augur  gemacht  hatte,  konnte  er  sich  denselben  auch  nicht  capite 
velato  denken ,  worunter  er  sich  offenbar  ein  vollständiges  einhüllen 
des  kopfes  vorstellte,  er  corrigierte  daher  seinen  autor  stillschwei- 
gend dahin,  dasz  er  die  Verhüllung  dem  könig  zulegte:  ^YKCKaXuu- 
|U€VOv.  auch  musz  er  wohl  in  dem  sitz  des  augur  zur  linken 
des  königs  etwas  despectierliches  gefunden  haben;  die  königliche 
würde  bleibt  besser  gewahrt,  wenn  er  hinter  demselben  steht  so 
wird  aus  ad  laevam  .  .  sedem  cepit:  Ttapactdc  ££ömc6€V.  der  feier- 
liche eindruck  des  bedeutungsvollen  actes  wird  wesentlich  verstärkt 
durch  eine  im  tiefsten  schweigen  am  fusze  des  burgfelsens  ebrfurchts- 
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voll  verharrende  menge,  dieser  theatralische  coop  dürfte  also  wohl 
ebenfalls  auf  die  reebnung  der  fruchtbaren  griechischen  phantasie 
Plutarch8  zu  setzen  sein,  endlich  scheinen  auch  die  ÖpviOcc  ÄTaGoi 
Kai  b€£ioi  derselben  quelle  ihr  dasein  zu  verdanken ,  als  eine  mia- 
deutung  der  vorher  genannten  oiuivol  f\  cüußoXa,  denn  der  bericht 
des  Livius,  obwohl  er  nur  von  signa  certa  spricht,  l&szt  nur  den 
gedanken  an  caele&tia  signa  zu;  dies  ergibt  sich  sowohl  aus  der 
Orientierung  nach  Süden  wie  aus  dem  charakteristischen  ausdruck  uti 
tu  signa  nobis  certa  adclar assis  (zuleuchten,  zuflammen). 

Entkleidet  man  den  bericht  des  Plutarch  der  von  diesem  her- 
rührenden phantasievollen  ausschmückungen ,  so  stimmt  er  in  den 
wesentlichen  zügen  mit  Livius  überein.  diese  wesentlichen  zttge 
erblicke  ich  in  folgenden  punkten:  1)  dasz  der  inaugurationsact  auf 
dem  Capitolium  stattfindet,  und  nicht  auf  dem  forum  oder  comiiium, 
wie  Dionysios  gedacht  zu  haben  scheint  (npo€inu>v  fju^pav);  2)  dasz 
die  ausschau  und  die  weihe  vom  augur,  nicht  vom  könig  selbst 
vollzogen  wird  ;  3)  dasz  die  erste  königsinauguration  auf  Numa, 
nicht  auf  Bomulus  zurückgeführt  wird. 

Was  jene  beiden  ersten  punkte  anbelangt,  so  gehören  ort  und 
namentlich  person,  Capitolium  und  augur,  als  wesentliche  merk- 
male  zum  begriff  der  inauguration.  inaugurare  wie  augurare  — 
denn  auch  dies  wird  in  demselben  sinne  gebraucht,  zb.  Cic  de  leg. 
II  21  —  kann  eben,  wie  sich  von  selbst  versteht,  nur  der  augur. 
daher  kann  vor  der  exiatenz  des  collegiums  von  einer  inauguration 
im  strengen  sinne  des  wortes  nicht  die  rede  sein,  dies  ist  wohl  der 
grund  gewesen,  weshalb  die  inauguration  der  könige  auf  das  prototyp 
des  Numa,  nicht  des  Romulus,  der  das  collegium  erst  geschaffen 
haben  »oll,  zurückgeführt  wurde. 

Kurz,  der  Vorgang,  den  Dion.  II  5  aa.  beschreibt,  ist  gar 
keine  inauguration,  trotz  seiner  ausdrücklichen  bemerk ung  £v 
fj  biauavT€ucac6ai  irepl  rf)c  dpx^c  £ueXXev,  ein  ausdruck 
der  allerdings  nur  von  der  inauguration  gebraucht  werden  kann,  wie 
die  entsprechenden  worte  des  Livius  zeigen:  de  se  quoque  deos 
consuli  iussit.  vielmehr  beschreibt  Dion.  die  inauguration  des 
Romulus  genau  so  wie  im  folgenden  capitel  (II  6)  das  an  tri  tts- 
auapicium  der  magistrate,  mit  dem  einzigen  unterschiede 
dasz  bei  jener  in  ermangelung  von  augurn  oder  deren  Stellvertretern 
Romulus  selbst  die  speäio  ausübt,  man  musz  also  entweder  an- 
nehmen ,  dasz  Dion.  sich  den  inaugurationsact  in  der  that  so  vorge- 
stellt hat,  wie  er  ihn  beschreibt,  oder  aber  dasz  er  den  text  des  ihm 
vorliegenden  autors  (de  se  deos  consulere)  misverstanden  hat  beide 
annahmen  stellen  der  imperitia  rerum  auguralium  des  Dionysios  ein 
glänzendes  zeugnis  aus. 

HlRSOHBBEO  IN  SOBLBSIKN.  PaüL  ReOELL. 

*  # 
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1.  Von  den  historikern  vor  Herodotos  und  Thukydides  sagt 
Dionysios  VI  b.  819,  1  ff.  Rsk.:  outoi  trpoaip^cci  T6  öuoia  i\9A' 

COVTO  7T€pl  Tf|V  £lcX0Yf|V  TÄV  U1T08&€UJV  Kai  ÖUVduClC  OÖ  TTOXtf  Tl 

omopepoucac  &xov  dXXrjXiuv,  ol  \xkv  Tdc  'EXXryviKdc  dvctYpäcpovTec 
icroptac,  o\  bfc  tdc  ßapßapiKdc  •  Kai  aurdc  64  toutoc  ou  ajvatrrov- 
T€c  dXXrjXaic,  dXXd  kqt'  ZQvi\  Kai  KaTd  itöXcic  biaipoGvT€C  ko\ 
Xuiplc  dXXrjXurv  £k<p^povt€C  ,  gva  Kai  töv  auTÖv  muXaTTovrec  cko- 
ttöv,  öcai  bi€ca»ZovTO  napd  toic  dmxwpfoic  nvrlnai  Katd  lQvr\ 
T€  Kai  KaTd  rröXetc,  6fr'  £v  lepoTc  cTt*  iv  ßeßrjXoicdTro- 
K€i|4€vai  rpacpai,  Tauiac  cic  tV)v  KOivfjv  dirdvTUjv  yvüjciv 
veYK€iv  otac  irap^Xaßov,  ^tvtc  npocnO^vTec  auTaic  ti  nryr'  droai- 
poOvTCC  usw.  die  hervorgehobenen  worte  haben  in  verschiedener 
hinsieht  anstosz  erregt.  Sylburg  wollte  die  ^ivrijucxi  nicht  als  Ypacpcu 
bezeichnet  haben  und  verlangte  deshalb  Ypamatc,  Reiske  schrieb 
weiter  fepaic:  sie  verstanden  also  unter  uvfjjWJi  Überlieferungen, 
die  in  heiligen  oder  profanen  btichern  aufbewahrt  wurden.  Krüger 
zog  Tpa<paic  zu  elc  ttYv  dTrdvrujv  yv<I»civ  &J€V€tk€Tv  mir  scheint 
dieser  zusatz  müszig  zu  sein,  da  £E€V€YK€Tv  an  sich  schon  deutlich 
die  schriftliche  festhaltung  und  Verbreitung  bezeichnet.  Usener 
endlich  (in  Schaefers  abrisz  der  quellenkunde  der  griech.  gesch.8  s.  9) 
bat  die  worte  Kcrrd  £Gvt]  T€  Kai  Kaid  ttöXcic  gestrichen  und  den 
relativsatz  so  geschrieben :  öcai  biecüüCovro  wapd  toic  ^Trixujptoic 
yvflnai  Kai  cTt*  dv  Upaic  cvY  Iv  ßcßnXoic  diroKCiuevai  Tpa<pat, 
toutoc  usw. ;  er  versteht  also  unter  |ivfjnai  und  Ypaqxri  mündliche 
und  schriftliche  traditionen.  soviel  ich  sehe,  ist  bei  beurteilung 
dieser  stelle  eins  auszer  acht  gelassen:  die  angeführten  Vermutungen 
geben  alle  von  der  Voraussetzung  aus,  als  handle  es  sich  irgendwie 
um  eine  schon  in  feste  form  gebrachte ,  ja  aufgezeichnete  Überlie- 
ferang sei  es  sacraler,  sei  es  profaner  art:  m8n  denke  an  die  ilpciat 
ah  iv  "ApT€i  des  Hellanikos,  die  'OXufiTTtoviKUJV  ävcrfpa<pr|  des 
Hippias  von  Ehs  oder  die  vielfachen  geschlechtsregister.  es  ist  aber 
sicher,  dasz  Dionysios  daran  gar  nicht  gedacht  bat.  die  thätigkeit 
der  von  ihm  angeführten  biatoriker  besteht  nicht  darin,  neben  münd- 
lichen Überlieferungen  andere  schon  niedergeschriebene  in  ihre  werke 
aufzunehmen,  gleichsam  arcbivalische  forschungen  anzustellen,  son- 
dern das  ibt  ihr  verdienst,  dasz  sie  die  in  ganzen  landschaften  wie 
in  einzelnen  Städten  umlaufenden  mündlichen  Überlieferungen,  wie 
sie  die  v&ter  auf  die  sühne  und  diese  wieder  auf  ihre  nachkommen 
vererbten ,  der  Vergessenheit  entrissen  und  durch  die  aufnähme  in 
ihre  werke  zum  gemeingut  machten,  freilich  achteten  die  besitzer 
solcher  traditionen  genau  darauf,  dasz  dieselben  von  jenen  histori- 
kern so  niedergeschrieben  wurden,  wie  sie  ihnen  von  ihren  vorfahren 
überliefert  waren,  db.  ausgeschmückt  mit  dem  manigfachsten  mär- 
chenhaften beiwerk.  das  sind  die  gedanken,  welche  Dion.  an  einer 
spätem  stelle  s.  823,  4  ff.  unter  ausdrücklicher  bezugnahme  auf 
die  hier  behandelte  ausspricht,  wenn  er  sagt:  tv  cmaci  fdp  dvöpui- 
7roic  Kai  KOivf)  Kaid  töttouc  Kai  KaTd  TröXeic  Ibia  uvr)ua(  tivcc  lc\h- 
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ZOVTO  Kai  Tl&V  TOIOUTUJV  dKOUCjLldTUUV  (bC.  TUIV  UuGlKUJV  TTXaCfldtTUJV 

z.  3),  ifocTTep  £<pn  v  Sc  btab€xö|Li€voi  TiaTbec  irapä  Ttax^piuv  dm- 
pikkc  dTroioövTO  irapabibövai  toic  £ktövoic  Kai  touc  ßouXo^^vouc 
auidc  de  tö  koivöv  e^cp^peiv  oÜTtucifcfouv  cuYTpäq)€iv,ibc  napd 
tujv  dpxotiuüv  db&avTO.  meines  eracbtens  ergibt  sich  aus  dem  ge- 
sagten, dasz  die  worte  cit'  lv  UpoTc  cit'  iv  ßcßrjXoic  drroKeiuevai 
Ypa<pai  nicht  von  Dion.  herrühren,  dagegen  sehe  ich  keinen  grund 
mit  Qsener  die  worte  KOTd  £övt]  T€  Kai  KOTa  TiöXeic  zu  streichen, 
um  so  weniger  als  die  worte  öcai  bi€Cüj£ovTO  napd  toic  dmxujpioic 
uvfjuai  Kaxd  £0vr)  T€  Kai  Kard  TiöXeic  vollständig  durch  jene 
späteren  £v  dnaci  tdp  dvGpumoic  Kai  koivi)  Kaxd  töttouc 
Kai  Kaxd  ttöXcic  ibia  uvfjuai  tivcc  £cuü£ovto  . .  ujcirep  Sqpriv 
geschützt  werden. 

2.  Ebenso  wenig  möchte  ich  mit  Usener  gleich  im  folgenden 
s.  819,  15  ff.  lesen  X&iv  T€  ibc  diri  tö  ttoXu  Tf)v  auTf|v  &TravT€C 

^TTlTTlb€UCaVTCC  (statt  dirCTrjbCUCav)  ÖCOl  TOUC  aÖTOUC  7T0O- 

ciXovto  tujv  biaX&Twv  xaPaKTf)pac ,  so  dasz  dmTribeOcavTCC  den 
vorhergehenden  participien  ur|T€  7TpocTi8€VT€C  aCrraic  ti  urftc 
dcpaipoöVTCC  (z.  12)  gleich  stände,  wenn  ich  nicht  irre,  verdankt 
diese  Vermutung  der  lesart  des  Ambrosianus  M  dmTribeucav  ihre 
entstehung;  indes  scheint  mir  dieser  offenbare  Schreibfehler  (der 
Palatinus  P  hat  d7i€Tr|b€Ucav)  nicht  danach  angethan,  um  die  lesart 
der  ausgaben  zu  verlassen :  X&iv  Tfjv  auTfjV  ^7T€Tr|b€UCav  ist  nicht 
minder  wichtig  als  npoaipccei  öuoia  dxprjcavTO  z.  1  und  buvd»t€ic 
ou  ttoXu  ti  biacpepoOcac  £cxov  dXXr|\ujv  z.  2  f. 

3.  Dasz  Thukydides  in  seiner  geschichte  die  einteilung  nach 
sommer  und  winter  anwandte,  hat  nach  Dion.  urteil  zur  folge  ge- 
habt, dasz  seine  erzähl  ung  beträchtlich  zerstückelt  wurde,  als  be- 
weis führt  er  die  im  dritten  buche  behandelten  ereignisse  an  (s.  828, 
8  ff.) :  £v  toöv  it)  Tprrrj  ßißXiu  —  TauTrj  tdp  dpK€c9r|couai  uövtj 
—  Ta  TTCpl  MuTiXr|vaiouc  dp£duevoc  rpdmeiv,  irpiv  öXrjv 
^KirXripüjcat  ttjv  birpnov,  irii  Td  AaKCbaiuoviwv  öitciciv  £pya,  Kai 
oöbfc  TaÖTa  cuTKOpucpuucac  Tfjc  TTXaTai^ujv  ui^vnjai  iroXiopKiac. 
dq>eic  bt  Kai  Tauniv  dTcXfj  toö  MuTiXnvaiKoö  u^uvrjTai 
ttoX^uou  usw.  weil  zum  zweitenmal  die  Vorgänge  in  Mytilene  be- 
rührt werden,  vermiszt  man  ungern  gerade  diese  angäbe  der  Wieder- 
holung; unter  vergleichung  von  s.  829,  10  CucXiac  ÖTTTCTai  irdXiv 
möchte  ich  vorschlagen  toö  MuTiXn,vaiKOÖ  p^uvnjai  <ttoXiv> 
ttoXIuou. 

4.  Thukydides  verdient  nicht  durchaus  ungeteiltes  lob  in  der 
ausfuhrung  der  einzelnen  partien  seines  Werkes  (eSepracia  tujv 
K€<paXa(wv),  indem  er  wichtige  thatsachen  zu  kurz  und  oberflächlich, 
unwichtige  mit  ungerechtfertigter  ausführlichkeit  behandelt  (s.  839, 
1  ff.),  dies  urteil  begründet  Dion.  durch  einige  beispiele.  unter 
anderm  hält  er  dem  Thukydides  vor,  wie  ungleich  er  die  gesandt- 
bchaften  behandelt  habe,  welche,  die  eine  von  den  Athenern  nach 
Sparta  (Thuk.  II  59),  die  andere  von  hier  zu  jenen  (Thuk.  IV  15  ff.), 
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beide  in  der  absiebt  den  frieden  herbeizuführen,  geschickt  waren, 
er  sagt  s.  842,  10  ff. :  revonevurv  be  Trepl  Tdc  TröXeic  duopoTe'pac 

€UÖUC  £v  dpX^  TOU  TTOXCMOU  U,€YdXu)V  cuucpopüjv,  bl'  Sc  dTT€O0|Lir)CaV 

d^cpörepai  Tf|c  elpr|vr|c,  TrepifievTf)cTrpoT^pac,  ötc  'AOnvaioi 
T€Tnr|uevr|C  jiev  auroTc  Tr}c  xwpac,  olKoqpÖopiua^viic  be  xfjc  TröXewc 
uttö  Xoi^oO ,  Träcav  dTrorvövTec  ßorj6eiav  dXXryv  dTre*cT€iXav  irpe- 
cßeiav  elc  CTrdpTnv  eipf|vr)c  Tuxeiv  beö^ievoi,  outc  touc  dTrocraXeV 
Tac  dvbpac  e!pr|Kev  ouie  touc  £n6evTac  exei  Xötouc  utt*  auTurv  oötc 
touc  £vavTiw&VTac . .  mauXujc  bl  ttujc  Kai  £a6uuujc  ibc  Trepl  uiKpwv 
Kai  dböSwv  TTpat^dTiuv  xaÖTa  eipnKe  *  «ueiä  be  Tf|v  .  .  dTrpatcroi 
dx^vovTo»  (II  59).  Trepl  be  tt)c  ucT^pac,  6tc  AaK€bauiövtoi 
touc  Trepl  TTuXov  dXöYrac  TpiaKoaouc  KOuicacOai  TTpoö^uevoi  TTpe- 
eßeiav  (rrpeeßeia  P ,  Trpecßeiac  M)  dnecTeiXav  de  Tdc  'AOrjvac,  Kai 
touc  Xötouc  etpnKC  touc  uttö  toö  AaK€batfioviou  faGevTac  töt€ 
Kai  Tdc  ahiac  dTreXnXuGe,  bi*  &c  ouk  ^TreTeX&encav  a\  cirovbai. 
was  ist  mit  Trepl  uev  -ri\c  TrpoTe'pac,  TT€pi  be  tx\c  ucTepac  anzufan- 
gen, oder  genauer:  was  ist  zu  ergänzen?  Hudson  meint,  jenes  gebe 
auf  Athen,  dieses  auf  Sparta.  Beiske  schwankt:  vielleicht  sei  im 
ersten  giiede  jAvn.c9€(c  oder  neuvripivoc  ausgefallen,  oder  es  sei 
cujumopdc  oder  Trpecßeiac  zu  ergänzen.  Krüger  hält  die  stelle  für 
lückenhaft  und  will  hinter  eipn.vTjc'  etwa  were  xal  Trpecßeiac  diro- 
cre'XXeiv  einschieben.  Heller  im  Philol.  XXIII  554  schreibt  Trepl 
jxev  Tf)c  TrpoTe'pac  TTpccßeiac  und  streicht  im  folgenden  TTp€cß€(av. 
nach  meinem  dafürhalten  ist  alles  in  bester  Ordnung,  und  zu  Trpo- 
Te'pac und  ucT^pac  ist  cuucpopäc  zu  ergänzen,  nur  beachte  man, 
dasz  der  eingang  der  angezogenen  stelle  nur  beiszen  kann:  f beide 
Staaten  hatten  gleich  im  anfang  des  krieges  je  einen  schweren  Un- 
glücksfall zu  erleiden  gehabt'  (vgl.  Krüger  spr.  §  44,  3);  von  meh- 
reren kann  bei  der  folgenden  vergleichung  nicht  füglich  die  rede 
sein,  weiter  ist  in  Trepl  uiv  Tfjc  TrpoTe'pac  und  Trepl  bl  rf)c  uCT€*pac 
die  präposition  in  freierer  anknüpfung  gebraucht:  vgl.  Krüger  spr. 
§  68,  31,  3  und  aus  Dion.  selbst  zb.  s.  766,  7  ff.  Trepl  be  'Hpobörou 
Kai  EevomüjvToc ,  ^ßouXt]9r|C  uadeiv  tiva  Trepl  auTÜJV  uTröXr|unv 
€xw  Kai  Tpdiuai  ne  Trepl  auTüjv  4ßouXr]9r)c.  wir  werden  daher  weiter 
übersetzen:  'was  den  ersten  Unfall  angeht,  damals  nemlich  als*  usw.; 
und  ebenso  weiter  unten»  es  folgt  also  auf  die  jedesmalige  ankündi- 
gung  der  zeitlichen  folge  durch  ÖT€  eingeleitet  die  angäbe  des  Un- 
falles, der  jeweils  zur  Sendung  einer  friedensgesand tschaft  die  ver- 
anlassung gab. 

Noch  sei  eine  beraerkung  erlaubt  zu  der  form  oiKO<p6opr)uivr)C, 
auf  welche  Sylburg  aufmerksam  macht.  Krüger  schreibt  iÜKO<p6o- 
prjlie'vrjc.  ich  glaube  dasz  die  mit  ot  anfangende  bildung  die  richtige 
ist.  der  grund  den  ich  vorzubringen  habe  berührt  eine  für  Dionysios 
wichtige  frage,  es  ist  unzweifelhaft  und  sehr  begreiflich,  dasz  Dion. 
die  von  ihm  literarhistorisch  und  ästhetisch  behandelten  autoren  in- 
folge  seiner  eingehenden  beschäftigung  mit  ihnen  häufig  sei  esbewust 
oder  unbewust  in  ganzen  Wendungen  wie  einzelnen  ausdrücken  nach- 
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geahmt  bat.  das  bat  jüngst  Jacoby  in  diesen  jahrb.  1883  8.  841  ff. 
für  eine  ganze  reihe  von  fallen  Überzeugend  und  schön  nachgewiesen, 
für  Herodotos  bat  sich  mir  bei  gelegentlicher  lecttire  eine  offenbar 
bewuste  nacbabmung  einzelner  werte  ergeben ,  und  so  zweifle  ich 
nicht  dasz  Herodotische  bildungen  wie  V  29  okoqpGoprmtvouc, 
VIII  144  oiKOtpGoprtyilvuJV,  142  oiKO<p0öpT)c9€  geeignet  sind  die 
form  otKoqp6oprm^vr]C  an  unserer  stelle  als  echt  zu  erweisen. 

5.  Ehe  Dion.  zum  zweiten  hauptteil  seiner  gröszern  schrift 
ttber  Thuk.  tibergebt,  nemüch  zur  beurteilung  seiner  darstellungs- 
weiee,  hält  er  es  für  nötig  einen  kurzen  überblick  über  die  ein- 
teihmg  der  darstellung  zu  geben  und  zugleich  von  den  guten  eigen- 
Schäften  (dpetcrf)  derselben  zu  sprechen  (s.  861,  16  ff.  €lc  iröca  tc 
\xipr\  biatpcicBcfl  TiccpuKCv  f|  X&ic  Kai  rivac  ncpwiXuepcv  dpcxdc). 
in  bezog  auf  diese  dpcTai  sagt  er  weiter  unten  s.  862,  17  ff.  (vgl. 
auch  Volkxnarai  rhetorik  der  Gr.  und  R.'  s.395)  6ti  xuiv  KaXou^vuiv 
dpciüjv  al  pcv  eictv  dvcrftaiai  «at  iv  äiraav  öqhiXouci  irapeivat 
Tok  XdYOic,  al  b*  £h(0€toi,  Kai  6rav  tiirocrujav  al  nfnirrai,  töt€ 
Tfjv  eaurtjuv  kxuv  Xajißdvouciv,  efpiyrcuiroXXoic irpöxcpov  (nem- 
lich  von  Theophrastos  irepi  X&cux).  die  grundlegenden  dpCTat, 
Ttpuvrai  oder,  weil  sie  in  allen  reden  vorbanden  sein  müssen,  auch 
ävavKaiai  genannt,  sind  den  accessorischen  (^ttiOctoi)  entgegen- 
gesetzt, indes  ist  dieser  gegensatz  nur  in  dem  ersten  gliede  öti  .  . 
ümOcroi  ausgedrückt,  im  zweiten  ist  von  den  grundlegenden  dperai 
nach  dem  Wortlaut  der  Überlieferung  ausgesagt,  wenn  sie  vorbanden 
seien,  dann  kämen  sie  erst  recht  zu  ihrer  geltung,  ein  gedanke  der 
offenkundig  widersinnig  ist.  man  verlangt  vielmehr  wie  im  ersten 
gliede  so  auch  im  zweiten  einen  gegensatz,  mag  er  gegenüber  TTpüjiai 
nun  b€UT€pai  oder  sonst  wie  heiszen.  ich  glaube  dasz  eine  spätere 
stelle  den  richtigen  weg  der  ergänzung  zeigt:  Dion.  sagt  nemlich 
s.  937,  8  ff.  ort  Tf)c  GoukuMöou  X&cux  Kpcncm,  plv  £cnv  f)  H€- 
Tpiujc  4Kßcßr)KUia  Tä  cuvr|9n  ko\  Tdc  Trpujrac  Kai  dvavKaiac 
dp erde  cpvXdccouca,  xctpwv  b€  f)  Xajißdvauca  iroXXn,v  eVrpoiTriv 
ix  tüjv  Kotvüjv  övoMörriüv  t€  Kai  cxnMdTinv  cic  id  EcVa  Kai  ßcßia- 
cu^va  xal  dvaKoXouOrfra,  bi'  f\y  oüb€  tujv  äXXuuväpCTutvou- 
beuia  xfjv  dauiflc  in  ibeiKVUTai  buvapiv.  ich  schlage  dem- 
nach vor  an  unserer  stelle  zu  schreiben :  örav  uitoctujciv  al  irpurrai, 
töt€  Tr)v  eauiuiv  lexuv  <al  dXXai>  Xafißdvouciv. 

6.  Dasz  Piaton  gewisser  gescbmacklosigkeiten  in  seinem  Phai- 
dros  sich  selbst  wohl  bewust  gewesen  sei,  davon  ist  Dion.  vollständig 
überzeugt  (vgl.  s.  968,  6  auidc  auTu>  &miuqi  und  s.  970,  3  ön 
yömoi  xaöT*  cid  Kai  btöOpaujtoi . .  outoc  cpci).  zum  beweise  dienen 
ihm  die  worte  des  Phaidros  s.  237'  dt€T€  br\  .  .  TOÖ  puGou.  daran 
schlieszt  sich  die  auf  die  worte  desselben  dialogs  238  bc  fi  tdp  äv€U 
böHric  . .  tpwc  ixkr\Qi\  gehende  bemerkung  s.  970,  9  ff.  Kai  Tocaumv 
dKiuncuvac  Treptqppaciv  öXiyoic  toic  ävöuaci  buvau^vou  irepiXrjcp- 
6f)vat  TrpdtMOTOC  £mXaMßdv6Tai  if\c  djcaipiac  rncauTocauroö; 
so  MP,  die  ausgaben  avröc  autoO  ohne  tt}g  ich  glaube  dasz  die 


Digitized  by  Google 


LSadde:  zu  DionyuioB  von  Haükaraabos. 


553 


Umstellung  der  hsl.  lesart  zu  xt^c  dtuxipiac  auTÖc  tv)c  auToG 
eicher  ist;  auröc,  das  ich  früher  streichen  wollte,  ist  durch  s.  968, 6 
und  970,  3  gescbütat. 

7.  Unmittelbar  auf  diese  bemerkung  folgen  die  worte  des 
Phaidros  g.  238 cd  crrij  TOtVuv  . .  tci  vuv  ydp  öuk^ti  nöppw  biÖupdu- 
ßiüv  <p6€YY0u*n.  durch  sie  gerade  glaubt  Dion.  den  beweis  zu  lie- 
fern, dasz  Piaton  sieb  selbst  wegen  des  leeren  Wortschwalles  an  dieser 
stelle  tadle,  der  gedanke  des  Dion.  ist  nur  lückenhaft  überliefert: 
nach  einem  räum  für  9 — 11  buchstaben  heiszt  es  in  M  :  it'  dXXujv, 
ctXXd  toTc  auTUJV  Xöyoic  äXiacöueSa  4 — 6  buchst,  öv  bcuuovidiTaie 
TtXaTUJV,  biOupdußujv  qiöfpouc  KOtl  Xrjpouc  tVr<nrr|tc6T€C.  P  hat  räum 
f&r  13—14  und  7  buchstaben,  läszt  aber  das  wichtige  dXXd  weg. 
dem  sinne  würde  etwa  diese  ergänzung  genügen:  <^VTOÜ6a  *jdp 
ovx  u>n'  äXXujv,  dXXd  toic  aurüuv  Xöyoic  dXtCKÖue8a  <q>av€puK> 
brj,  bai^oviü/TaTC  TTXdTUiv ,  biöupdjLißuiV  . .  ifrarrnKÖTtc.  die  Ände- 
rung von  dv  in  brj  ergibt  sieh  aus  dem  fehlen  von  uü  vor  baiuoviw- 
TOTC :  denn  Dion.  befolgt  in  der  anrede  das  gesetz  des  hiatus,  soviel 
ich  sehe,  ohne  ausnähme,  es  ist  keine  änderung,  wenn  wir  a.  1 128, 17 
schreiben  TCtÖT*,  ÜJ  KpdTiCTe  'Auucne  für  TCtÖTCt  der  bss. 

8.  Nur  die  vergleichung  des  besten,  was  Piaton  und  Demo- 
Bthenes  geschrieben  haben,  kann  zu  einer  richtigen  Würdigung  ihrer 
Schöpfungen  führen ;  eine  auswabl,  die  neben  mittelmäszige  Leistungen 
Piatons  das  vorzüglichste  Demostheniscber  kunst  stellte,  wäre  be- 
greiflicherweise lächerlich,  das  ist  der  gedanke  der  worte  8. 1026, 5  ff., 
die  ich  so  zu  lesen  vorschlagen  möchte:  TO  ufev  ouv  dicX^YCiv  t£ 
dirdvTUiv  auTOu  tüjv  Xöywv,  €!TivaicdiciCTa(Ti  KdKiCTOV  die  bss.) 
eTprrrcn,  ö  iroioüctv  ürepoi  tivcc,  Kfincna  toütoic  dvTinapom- 
6€vai  Tf)v  KpdriCTa  €xoucav  Atmocöcvouc  XcHiv,  oük  ^bojduoZov* 
t6  b*  Ik  tüjv  irap'  duepoTepuj  (dumoT^pwv  die  hss.)  udXicra 
eübOKiuoOvTUJV  —  TCtOia  nap'  dXXr|Xa  6eic  —  d&TdZeiv  Td  KpciT- 
tu>,  toOt'  £bo£a  (€bo£€v  die  hss.)  clvai  bhcatov*  xal  in*  aurd  bf| 
<touto>  Tp^ipouai  t6  ulpoc.  für  ti  KaKiCTOV  zu  schreiben  Tiva 
xaKicia  bestimmt  mich  toutoic  und  KpdncTa  im  folgenden,  zu 
nap*  duopoTeptu  für  dfi<poT6pu>v  vgl.  zb.  s.  1000,  16  xdc  dpida 
boKOvcac  ^x€tv  w^P*  ^Kat^pio  tüjv  dvbpuw  X&€tc  Trpox€ipicdu£Voc> 
wo  freilich  P  inaiipui  ,  M  £xaT^puJV  hat.  £bo£a  scheint  mir  durch 
0€ic  gefordert.  toOto  schlieszlicb  möchte  ich  nicht  gern  bei  TO  ulpoc 
vermissen. 

9.  8.  1066,  3  ist  das  überlieferte  tqutt)  7T€ipdcoucu  X^yciv, 
£x€ivct  irpo€iTriüv  in  den  ausgaben  zu  TCturrj  usw.  geworden,  während 
das  richtige  tcut\  ist.  das  deiktische  i  kommt  bei  Dion.  nicht 
selten  vor,  am  häufigsten  zeigt  es  sich  in  der  schritt  de  comp,  verb., 
aus  der  ich  folgende  formen  notiert  habe:  TOUTOvi  TCtUTTivi  touti 
touti  Toubi  toiouti  ourwri  vuvi  otyL  touti  —  dxciva  findet  sich 
zb.  e.  608,  8  —  609,  12. 

10.  Ein  wesentlicher  zug  der  Demosthenischen  rede  weise  ist 
nach  Dion.  der  häutige  und  dem  Charakter  der  einzelnen  reden  sich 
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anschmiegende  Wechsel  im  ausdruck:  so  viel  Stimmungen,  so  viel 
Schattierungen  der  diction,  oiotcpopcu,  wie  er  sie  nennt,  über  sie  be- 
merkt er  8. 1099,  3  ff.  ttoXüc  öv  eir)  Xöyoc,  el  Tdc  biacpopdc  dirdcac 
ßouXoiunv  Xe*T€iv,  öcac  ^kcivoc  6  bai^ovioc  dvf)p  öpwv  Kai  Trpöc 
xpai^a  eVacTOV  dei  cxrmaTÜujv  töv  Xörov,  dve*cei  tc  Kai  dtriT&cei 
Ta|ai€uö/i€VOc  tujv  dpuoviüjv  ^KaT^pav  touc  koXoüc  £k€IVOUC 
Xöyouc  dve'TtXacev.  hier  weisz  ich  mit  XPWfia  nichts  anzufangen, 
ebenso  wenig  mit  XP^MCt,  dem  Vorschlag  von  Sylburg.  eher  möchte 
ich  glauben  dasz  XP&Ma  aus  dittographie  entstanden  ist,  indem  es 
nemlich  zu  CxnMaTi£wv  die  Variante  XpwuaTi£uuv  gftl>i  jedenfalls 
verschwindet  nach  tilgung  von  xpu>Ma  jeder  anstosz. 

11.  Von  Demostbenes  heiszt  es  s.  1112,  10  ff.  (£<jbpa)  tou- 
touc  touc  GaufiaZofi^vouc  eVi  coqria  Kai  Kparicruiv  Xötujv  Troirrräc 
vou.i£ouivouc  'IcoKpdTtiv  xai  rTXdiujva  yXutttoic  Kai  TOpeirroic 
£oiKÖTac  dKcpepovrac  Xötouc.  nicht  das  ist  das  wichtige,  das* 
Isokrates  und  Piaton  sehöpfer  von  ganz  vortrefflichen  reden  waren, 
sondern  dasz  sie,  bewundert  wegen  ihrer  Weisheit,  zugleich  die  treff- 
lichsten bildner  der  prosarede  waren,  welche  sie  fast  dichterisch  ge- 
stalteten, denn  mit  rücksicht  darauf  ist  eben  der  ausdruck  Troir|TTjc 
gewählt;  so  heiszt  es  auch  von  Isokrates  s.  539, 1,  seine  diction  habe 
sich  nicht  viel  entfernt  toö  TTOinriKOU  fierpou.  für  Piaton  sei  statt 
alles  andern  auf  eine  äuszerung  von  Zeitgenossen  des  Dion.  hinge- 
wiesen 8.  1024,  11  ff.:  fjbrj  bi  tivwv  ffcouca  eriii  XeYÖvTUJv,  ujc  ei 
Kai  irapd  8eoic  bidXcKTÖc  £cnv,  f)  tö  tüjv  dvOpumujv  K^xpirrai 
Yevoc,  ouk  äXXwc  ö  ßactXeüc  ü>v  auTÄv  biaXereTai  8edc  f|  die 
TTXaTWV,  ein  gedanke  übrigens,  der  nicht  etwa  erst  damals  ent- 
standen sein  kann.  Cicero  bemerkt  wenigstens  im  Brutus  §  121: 
quis  enim  uberior  in  dicendo  Piatone?  Iovem  sie  aiunt  phüosophi,  si 
Graece  loquatur,  loqui.  aus  den  angeführten  gründen  möchte  ich 
an  der  vorliegenden  stelle  KpaTiCTOUC  XÖtuiv  irourrdc  schrei- 
ben: vgl.  noch  s.  459,  13  ecTi  Trouyrf|C  KpdTicxoc  Xötujv,  XeXuu.evnc 

^K  TOÖ  u.€Tpou  X&eUJC 

12.  Welchen  Vortrag  die  Demosthenischen  reden  verlangen, 
das  geben  dem  aufmerksamen  leser  fast  von  wort  zu  wort  die  ge- 
danken  selbst  an  die  band  (auTfl,  f)  X&ic  bibdcKCi  touc  €*xovtoc 
i|iuxr)v  €UKivn,Tov,  lacG*  oTac  Tfjc  UTTOKpiceuJC  £Kq>lpecGai  beifcei 
8. 1118,  13  ff.),  beispiele  dafür  bringt  Dion.  aus  der  dritten  Philippi- 
schen rede  bei.  auf  die  worte  Kai  ou  rpdopci  jiev  TaÜTa  .  .  dv6pu> 
ttou  §  27  folgt  die  bemerkung  s.  1121 ,  11  ff.  TaÜTa  evcCTi  njpoq^- 
pecGai  fibovq  dv  TrapipbiKok  uiXeciv  dicirep  IcTOpiav ;  ou  KaTaßo$ 
Kai  bibdacei,  ttujc  aurd  bei  XeYec8ai  u.6vov  oü  <pu>vf|V  dcpieVra- 
e'vTauua  dcTeiov  fjxov  usw.  sehr  schön  hat  Cobet  'observationes 
criticae  et  palaeographicae  ad  Dionysii  Hai.  antiquitates  Rom.' 
s.  188  verbessert  ouk  auTd  ßoä  [Kai  bibdcKei]  ttüjc  aikd  usw.  nur 
6in  bedenken  möchte  ich  äuszern.  ist  wohl  anzunehmen,  dasz  auf 
das  starke  ouk  auTd  ßo$  das  in  seiner  Wirkung  jetzt  abfallende 
uövov  ou  <puivn,v  dq>ievTa  mit  recht  folgt?  Cobet  vergleicht  Mar- 
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kellino8  leben  des  Thuk.  §  43  6  xapa*Tf)p  uövov  ouxi  ßo$.  er  über- 
sah, dasz  unsere  stelle  eine  nachahmung  von  Demosth.  Olynth.  I 
§  2  ist:  ö  ufev  ouv  irapuiv  Kaipöc,  <b  ävbpec  'AOnvcuoi,  uövov 
ouxi  Xerei  <pu>vf)V  dcpieic,  eine  thatsacbe  auf  welche  schon 
Behdantz  im  index  I  zu  den  neun  Philipp,  reden  unter  UTTÖKpicic 
hingewiesen  hat.  es  kann  aber  nicht  zweifelhaft  sein ,  dasz  in 
ähnlichen  Wendungen  wie  die  vorliegende  der  nacbdruck  auf  dem 
mit  uövov  oö  eingeleiteten  gliede  ruht:  ßooj  verträgt  sieb  mit 
dieser  Steigerung  uövov  oü  <pu)vf)V  droilvTa  schlechterdings  nicht, 
dazu  beachte  man  folgende  Wendungen  bei  Dion. :  s.  1023,  8  f. 
auToi  (o\  Xötoi)  bibdcKOuci,  ttüjc  outouc  urroKpvvccOai  bei. 
8.  1119,  6  f .  f)  X&ic  auTf|  bibdcKCi,  rivoc  uTTOKpteeujc  bei 
aÖTfl.  8.  1118,  13  au Tf)  f\  X&ic  bibdcKCi  .  .  ueö'  oYac  tt^c 
UTTOKpicewc  ^Kqp^pecGai  berject.  so  viel  geht  aus  diesen  stellen 
hervor,  dasz  in  dem  hsl.  ou  Kcrraßod  Kai  bibdcK€i  das  zweite 
verbum  richtig  ist,  ebenso  dasz  Cobet  sehr  glücklich  oök  auxd  ßoa 
geschrieben  hat;  nur  möchte  ich  die  klammern  anders  setzen  als 
er:  ouk  auTÖ  [ßo$  Kai]  bibdcKei  ttujc  auxd  b€i  X^t€c8ai  uövov 
ou  <pujvf|v  dqpi^vra; 

Dasz  in  den  folgenden  worten  dvxaöOa  dc.T€iov  fjxov  irgend 
ein  fehler  vorliegt,  bat  schon  Sylburg  gesehen,  der  rjxci  oder  fjxncov 
für  fjxov  vorschlug.  Reiske  vermutete  alpe  töv  fjxov ,  ihm  folgend 
Kiessling  im  rhein.  mus.  XXIII  252  äpov  töv  fjxov.  vielleicht  liegt 
noch  näher  dvT€ivov  oder  sogar  TiapevTeivov  töv  fjxov,  wie  Dion. 
kurz  vorher  gesagt  hat  s.  1 1 1 9 ,  9  f.  oux\  tout*  ouv  eipuuveuöuevov 
Ö€i  X^yciv  .  .  Kai  irap€VT€ivovTa  töv  fjxov ; 

Frbiburo  im  Breisgau.  Leonard  Sadee. 


73. 

ZU  THÜKYDIDES. 


Für  das  deutsche  wort  'weihen'  gebraucht  der  Grieche  bekannt- 
lich dvanO^vai,  wenn  es  sich  darum  bandelt  weihgeschenke  in  einem 
tempel  aufzuhängen  oder  aufzustellen,  so  Tprrroba  Thuk.  I  132,  2. 
dvbpidvTac  buo  I  134,  4.  ImiiXa  III  68,  3.  cxuXa  III  57,  1.  ßwuöv 
VI  64,6.  Oncaupöv  Xen.anab.V  3,5.  6.  crcmdvouc  Ages.  1,27.  Hell. 
III  4,  18.  Piaton  Oes.  943°.  dKpoöiviov  ebd.  946 c.  uovöEuXov  ebd. 
956 c.  ävaurjuiiTa  Staat  362 c.  Ges.  955°.  Aischines  3,  21.  uvn.ueia 
PI.  Kritias  120e.  GaXXöv  Ges.  943 c.  dirapxf|v  cooiac  Prot.  343 \ 
YpänuaTa  Charm.  164«.  165*.  tö  KißbnX€u6€V  Ges.  91 7 d.  tö  YVi&vai 
dauTÖv  Alk.  I  129*.  rnidXnv  Kritias  120 b.  Hyp.  Eux.  3, 1.  cköva 
PI.  Phaidros  235«.  önXa  ßteat  469 Tpöiraia  Dem.  15,  35.  (13, 26.) 
XpnuaTa  ^pd  22,  71.  dembae  Aischines  3,  116.  wenn  es  nun  bei 
Thuk.  II  84,  4  und  II  92,  5  heiszt  vaüv  dvaTiOivai,  so  kann  dies 
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füglich  wob!  nicht  üb  innern  des  Urapels  geschehen  sein ,  sondern 
die  sieger  haben  offenbar  das  erbeutete  schiff  nur  an  das  land  in  den 
tempelbezirk  gezogen  und  daselbst  festgekettet  hieraus  erklärt  sich 
das  verfahren,  welches  Polykrates  bei  der  weihung  der  insel  Rhen«]« 
einschlug,  denn  wenn  Thuk.  I  IS,  6  sagt  'Pijvciav  £XdiV  äv^6r|K€ 
TCp  'AitöXXum  t$  ArjXiuy  und  diesen  worten  dAucei  bn.cac  irp6c  rf)V 
AfjXov  III  104,  2  zufügt,  so  bedarf  angesichts  obiger  beispiele  dva- 
Ti0ev«l  in  diesem  falle  einer  erklär ung,  weil  man  dem  sonstigen 
sprachgebrauche  gemäsz  xaGiepoöv  hier  erwarten  sollte. 

Während  neinlich  tepoöv  bei  der  weihe  von  personen  gebraucht 
und  daher  bei  der  Seltenheit  des  Vorkommnisses  selten  (Thuk.  V  1,  1. 
PL  Gea.  771  b)  gelesen  wird,  so  tritt  xaöiepoöv  ein,  entsprechend  der 
grundbedeutnng  der  prftp.  Kard,  wenn  es  sieh  um  die  weihung  liegen- 
der gründe  handelt  (PI.  Oes.  745 d.  Dem.  18,  149.  49,  £6.  Aisch. 
3,21.  3,  109),  abgesehen  davon  dasz  es  auch  bei  der  weihe  sonstigen 
besitatame  PI.  Ges.  909«.  914  b,  von  geidern  Isaios  4, 9.  Lysias  19, 3 
und  als  der  allgemeinste  ausdruck  auch  bei  der  weihe  von  drdXuaTO, 
ßwfioi  und  vaol  PI. Ges.  738c,  öpxncic  799»,  xopeia  667  b,  to  vomnov 
839 c,  CT^<pavoc  Aisch.  3,  46  angewandt  wird. 

£s  hatte  also  Thuk.  den  besondern  ausdruck  ävcm&vcn  1 13,  6 
und  III  104,  2  vermeiden  und  den  allgemeinern  KaOtcpoOv,  beson- 
ders da  derselbe  von  zu  weihendem  lande  gebraucht  wird,  benutzen 
müssen,  wenn  Polykrates  Rheneia  nicht  mit  einer  kette  an  Delos  be- 
festigt und  somit  sinnbildlich  aufgehängt  hätte,  wie  es  sonst  mit  der 
kriegsbeute  zu  geschehen  pflegte,  dieses  anketten  nötigte  den  Thuk. 
zu  dem  verbum  dvcmOlvat. 

Die  gegenstände  aber,  von  deren  weihung  die  Griechen  dvom- 
Olvou  sagen,  gehen  förmlich  in  den  besitz  der  betreffenden  gottheit, 
der  sie  geweiht  werden,  über,  und  darum  scheint  Aischines  3,  108 
T#|V  x^PQV  otuTuiv  dvaÖcivai  Tip  'AttöXXujvi  geschrieben  zu  haben 
statt  des  bei  X^pct  gewöhnlichen  xaOiepoöv,  welches  jedoch  den 
besitztitel  nicht  immer  mit  ausspricht,  sondern  zuweilen  nur 
'unter  obhut  eines  gottes  stellen'  bedeutet:  vgl.  PI.  Ges.  657 b. 
799  *b  und  besonders  914 b.  diese  Unsicherheit  und  Zweideutigkeit 
musten  die  Amphiktyonen  bei  der  weihung  des  gebietes  von  Kirrha, 
muste  Polykrates  bei  der  weihung  von  Rheneia  vermeiden,  und  er  voll- 
zog diese  weihe  nicht  durch  KaOicpoüv,  sondern  durch  dvcmO^vai. 
es  mochte  demgemäsz  zu  dXucei  bfjcac  Thuk.  III  104,  2  nicht  mit 
ECurtiu8  gr.  gesch.  1 4  s.  579  die  erklärung  hinzugefügt  werden  dür- 
fen :  'zum  sinnbildlichen  ausdruck  unauflöslicher  Verbindung',  son- 
dern die  deutung  ezum  sinnbildlichen  ausdruck  dafür,  dasz  Rheneia 
gleichsam  als  weihgeschenk  aufgehängt  und  demnach  in  den  dauern- 
den besitz  des  gottes  übergegangen  sei*. 

Halle.  Albxandek  Weisse. 
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74. 

ZU  PLÜTABCHS  SYMPOSIAKA. 


V  7  bandelt  vom  bösen  blick.  Plutarch  erklärt  seine  Wirkungen 
C  3  dadurch ,  dasz  der  neid  als  innerer  zustand  sich  dem  vom  auge 
ausgehenden  Trveöua  mitteilt  und  ibm  schädliche  wirknng  verleibt. 
Soklaros  (c  4)  hält  die  frage  damit  nicht  fttr  erledigt,  da  ja  die  be- 
treffenden oft  nicht  nur  ihre  eignen  freunde  und  kinder,  sondern  duroh 
Spiegelung  im  wasser  auch  sich  selbst  ruinierten.  Plutarchs  Erwide- 
rung (c.  5)  trennt  die  beiden  einwürfe,  das  behexen  der  eignen  an- 
gebörigen  erklärter  daraus,  dasz  der  böse  blick  durch  vielfache  an- 
wendung  schlieszlich  zu  einer  dauernden  eigenschaft  werde,  die  ihre 
Wirkungen  auch  ohne  den  willen  des  behafteten  geltend  mache,  was 
aber  das  sichselbetbehexen  betrifft,  so  folge  bekanntlich  oft  auf  einen 
zustand  allerhöchsten  Wohlbefindens  unmittelbar  der  verfall,  ötav 
oöv,  fährt  er  fort  (682  *),  diwoociv  dOpöav  Xdßuia  ica\  ß&Tiov  f\ 
irpoccbÖKUiv  ^xovtoc  fourovc  dnißX&iuxiv,  üjctc  eauptfeiv  kch 
KaTacKOnelv,  16  ctfyia  Tf»c  ucTaßoXftc  dtrvk  icn  icai  qxpöuevoi 
taic  ßcci  iipdc  tö  x€ipov  äauTOÜc  KaiaßacKaiveiv  [Xerovrai]. 
toOto  bk  ytveTai  uäXXov  dnö  tüjv  irpöc  übactv  fj  ticiv  äXXotc 
^cöirrpoic  ucptctau^vojv  (teuuäTiuv  *  dvcnrve  t  t«P  &r'  oötouc  toOc 
öpüjvrac,  &ct€  ok  £rtpouc  £ßXairrov,  aüroüc  xaicoüc0at.  toöto  b' 
Icujc  Ka\  wepl  Td  iroubta  Tivdjievov  KarauteubeTai  iroXXdicic  ttjv 
alliav  tuiv  dvopubvTUiV.  der  vorletzte  satz  steht  in  gar  keinem  zu- 
sammenbang mit  dem  vorhergehenden ,  da  er  eine  ganz  andere  er- 
klär ung  des  Vorgangs  enthält,  es  hilft  auch  nichts  mit  BFranke 
(jahrb.  suppl.  I  [1856]  s.  416)  eine  lttcke  etwa  des  inhalts:  tcwc  b' 
oub*  outujc  lx*h  toöto  bk  TivCTCU  usw.  anzunehmen :  denn  auch  so 
steht  der  letzte  satz  wiederum  ohne  Zusammenhang  da,  während  er 
sich  an  den  drittletzten  vortrefflich  anschließt  (kinder,  die  auffallend 
gut  aussehen,  werden  bewundert;  erkranken  sie  unmittelbar  darauf, 
so  miszt  man  dem  bewundernden  die  schuld  bei),  ein  sicheres  zeichen, 
dasz  der  vorletzte  von  einer  andern  stelle  hierher  verschlagen  ist. 
im  folgenden  (c  6)  zieht  Gaios  die  Demokritischen  eibiuXa,  die,  mit 
bosheit  behaftet,  von  dem  menschen  ausgehen,  zur  erklärung  heran. 
Plutarch  erwidert:  irdvu  |itv  oöv,  dXXd  Gauuc&UJ,  ttoic  £Xa6ov 
tyiac  ovb£v  dXXo  tüjv  ^eupdiiuv  toutujv  F|  tö  Ifupuxov  d<peXÜJV 
xa\  npoaip€TiKÖv.  der  ausdruok  tüjv  fcundTUiv  toututv  läszt  er- 
warten ,  dasz  Gaios  bereitB  selbst  für  den  flusz  der  ctbuiXa  den  aus- 
druck  fcüuaTa  gebraucht  habe,  (nach  Theophraatosir.  alcö^ccuic  sagte 
Demokritos  selbst  in  bezug  auf  das  sehen:  diravTOC  dei  YiV€c8cu 
Tiva  dTiopporjv,  vgl.  effigiarum  assiduus  creberque  repulsus  specu- 
lorum  ex  aequore  Lucretius  IV  103).  dies  ist  der  fall,  wenn  wir  an- 
nehmen, dasz  er  nach  den  das  Demokritcitat  abschlieszenden  Worten 
oötu)  T&P  o?ncu  iruic  töv  dvbpct  ttJ  böErj,  Tf)  bk  X&ei  batuoviujc 
Xlteiv  xal  MeTaXonp€itÜJc(683»)  als  eignen  zusatz  die  worte  toöto 


Digitized  by  Google 


558 


EGraf:  zu  Plutarchs  Symposiaka. 


bk.  f  iv6Tat  uäAXov  usw.  hinzufügte,  auch  ist  dies  die  einzige  stelle 
des  gespräcbs,  an  der  dieser  satz  unterzubringen  ist  und  fast  er- 
wartet wird,  dasz  Plut.  nicht  noch  einmal  wegen  des  selbstbehexen 8 
seinen  besondern  Standpunkt  geltend  macht,  sondern  nur  auf  die 
hauptsache  erwidert ,  ist  nur  passend.  f\  heiszt  natürlich  'oder'  und 
hängt  nicht  von  uäXXov  ab,  wie  Franke  gegen  die  Xylandrische 
Ubersetzung  richtig  bemerkt. 

VII  8  ist  von  der  sitte  die  rede,  Platonische  dialoge  bei  tisch 
von  knaben  aufführen  zu  lassen,  es  heiszt  7 1 1 c :  TTpöc€CTi  bk  örrö- 

KplCtC  TTp^TTOUCa  Ttü  fl0€l  TÜJV  UTTOKCIU^VUJV  TTpOCuOlTUIV  KQl  q>U)Vf)C 

TrXdcua  Kai  cxfi|ia  Kai  bia0&eic  £ttöu€vcu  toic  XcYojilvoic.  rourvfjc 
cxfljia  neben  irXdcua  ist  unverständlich,  6ia6^C€ic  ohne  zusatz  un- 
klar; es  wird  wohl  cxnMäTUiV  bia6&€ic  zu  schreiben  sein,  vgl. 
747 d  'AitöXXujvoc  f\  TTavöc  fj  tivoc  BdKxnc  cxfya  bia&vrcc  Ath. 
XIV  25  €i  Tic  ä^Tpuuc  biatein.  tt|V  cxnMaTOTtoilav. 

VIII  6  c.  5  zählt  Lamprias  eine  reihe  lateinischer  worte  auf,  die 
aus  dem  griechischen  abzuleiten  seien,  zum  schlusz  heiszt  es  727*: 
tö  bk  Kaip€  b€p€  Kai  A^vttic  touc  dbövrac  Kai  Adßpa  Td  x^iXri  dtro 
toö  Xanßdvciv  if|V  ßopdv  bi'  auriuv  (sc.  Tic  oijk  &v  ehroi  'EXXtjvi- 
ki&c  X^Y€c9ai ;).  die  worte  tö  bk  Kaip€  b€p€  sind  nach  Wittenbach 
'vexata  emendantium  coniecturis'.  dieselben  können  nicht  weit  her 
gewesen  sein,  da  die  einzige  die  Wyttenbach  mit  'forte'  anführt,  die 
Xylandrische  tö  bk  b^pciv  Kaibepc,  aus  mehreren  grOnden  durchaus 
verkehrt  ist.  erstens  heiszt  caedere  nicht  b^peiv,  zweitens  sind  die 
andern  etymologien  zwar  kühn,  aber  so  tböricht  wie  diese  ist  doch 
keine;  drittens  werden  nur  Wörter  aufgezählt,  die  in  unmittelbarem 
Zusammenhang  mit  essen  und  trinken  stehen:  coena  prandium 
stromata  vinum  mel  oleum  gustare  propinare  comessatum  miscere 
mensa  panis  Corona  .  .  dentes  Uibra.  in  diese  reihe  pasat  caedere 
nicht  hinein ,  wohl  aber  ein  verbum ,  das  in  der  Überlieferung  be- 
reits blank  vorliegt,  €b€p€,  dessen  erwähnung  im  Zusammenhang 
mit  öbdVrec,  das  ja  die  alten  von  €bovTec  ableiteten,  zu  nahe  lag, 
um  hier  übergangen  zu  werden,  bedenkt  man,  dasz  das  compendium 
für  ouv  dem  buchstaben  p  zum  verwechseln  ähnlich  sieht  (Bast 
comm.  pal.  tab.  V  1  ist  KaXoövrec  kaum  von  KaXpTCC  zu  unter- 
scheiden), so  ist  es  wohl  nicht  zu  kühn,  als  ursprüngliche  lesart  statt 
tö  bk  Kaip€  bcpe  zu  vermuten:  tö  b*  £<b€iv  d>KdXouv  £bcp€. 
das  j)raeteritum  findet  sich  auch  oben:  TÖ  b'  dpiCTOV  ^KXrjGn.  TTpdv- 
blOV  SC.  UTTÖ  TÜJV  TÖ  ÖVOfia  Tl9^VTUJV. 

IX  2.  warum  das  A  den  ersten  rang  unter  den  buchstaben 
einnimt,  wird  (737 e)  schrittweise  gezeigt:  Td  . .  murvri,€VTa  . .  7Tpu>- 

T€U€IV  TÜJV  dtpUJVUJV  KOI  f)yi<pUJVUJV.  dv  bk  TOUTOIC  TÜJV  piv  fiaKpWV 

övtujv,  tüjv  bk  ßpax^ujv,  tüjv  b*  dprooT^puJV  Kai  bixpövwv  X£TO- 
pi^vujv,  TauT*  cIkötujc  Tfj  buvdjLiei  biamlpeiv  usw.  in  welchem  sinne 
bei  der  quantitftt  der  vocale  clvai  und  XerccOai  einander  gegenüber- 
stehen, lehrt  Dionysios  von  Halikarnas,  wenn  er  de  c.  v.  s.  161  dem 
uj  als  <puc€i  paKpöv  das  ö*  als  cpuuvriev  fiaKpüJC  XeYÖjüicvov  entgegen- 
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stellt  (ebenso  ist  8.  85  nctKpujc  X€YÖ|i€VOV  TP«MM«  Wechselausdruck 
für  Mxpovov,  ÖTav  uxtKpuic  dK<p^pnTai).  Plutarch  schrieb  wahr- 
scheinlich tujv  b'  dn<poT^pujc  Xeto^^vujv. 

IX  4  (738 d).  die  sieben  vocale,  acht  halbvocale,  nenn  conso- 
n unten  bilden  eine  arithmetische  proportion.  evvea  rdp  övtujv  Kai 
öktüj  ^cai  inräy  outuj  töv  uicov  dpiGjnöv  unep^xciv  u7T€p- 
ex^cÖai  cupßeßr]K€.  selbstverständlich  ist  statt  ouxuu  zu  schreiben 
t  a  u  x  uj ,  denn  darin  liegt  erst  das  wesen  der  arithmetischen  proportion. 
TauTÜu  |itp€i  sagt  Piaton  Tim.  36  a  in  demselben  Zusammenhang. 

1X  4  (738 ^  lesen  wir:  Kai  uijv  ö  TrdvTUJV  dpiGjaüjv  TTpüjTOC 
tcXcioc  f}  uiv  Tpidc  übe  dpxnv  Kai  u^co v  2x°uca  Ka^  t&oc ,  f|  b£ 
Öde ,  übe  icrj  toic  auTtic  uipcci  Yivo^vn,  bfjXöv  ecri.  dies  ist  kein 
vernünftiger  satz.  tt  hat,  wie  so  oft,  Ti  verschlungen:  es  ist  zu 
schreiben:  Kai  ui|V  öti  TrdvTUJV  dpifywbv  irpuJTOC  |i£v  tcXcioc  f| 
Tpidc  .  .  fj  b£  d£dc  (sc.  t^Xciöc  «kn)  .  .  bnXöv  £cti.  zur  sache  vgl. 
744 b  Tpidboc  Kai  &dboc,  iLv  ^KOT€poc  Ka\  T^Xeiöc  &nv. 

IX  12  (741  d)  bemerkt  Sospis  zu  den  Akademikern,  die  darüber 
disputieren ,  ob  die  zahl  der  gestirne  gerade  oder  ungerade  sei,  toüc 

Traibac  dcTparaXoic  öpOu,  touc  b'  'AKabrjMaiKouc  Xötoic  dpnd- 
Zovrac.  oubfcv  rap  ol  toioötoi  cröuaxoi  biamdpouo  tüjv  dpuuTubv- 

TUJV,  TTÖTCpOV  ÖpTia  TT]  X^ipl  Cl)V€lXn.q)ÖT6C  F|  TTCplTTa  CUVTCIVOUCIV. 

cxd|iaxoi  ist  corrnpt,  Wittenbachs  crwyuXoi  oder  cxiajiaxtai  be- 
friedigt nicht,  ebenso  wenig  Döhners  XoYOjidxoi  (vindiciae  Plut. 
1864),  wir  erwarten  ein  partieipium  und  statt  des  persönlichen 
toioötoi  vielmehr  das  neutrum.  ich  glaube,  dasz  ol  toioutwv 
CTOX<x£öfi€VOt  die  ursprüngliche  lesart  ist. 

IX  14.  die  tischgesell. schaft  singt  mit  einander  die  Hesiodiscben 
verse  von  der  geburt  der  Musen,  darauf  sagt  der  rhetor  Herodes: 
6kou€T€  tyieic  ol  Tf|v  KaXXiÖTTrjv  d7rocTTÜJVT€c  f}MÜJV,  cuv  toic  ßaci- 
Xcuciv  auTf|v  Ttapeivai  <paciv,  ouk  dvaXuouci  brrnou  cuXXoyicu.ouc 
oub*  ^pujTÜJCi  MCTaXXdTTOVTac,  dXXd  toOto  TTpdrrouciv  $  fajöpwv 
ici\  Kai  ttoXitikujv  ^pra.  TrapeTvai  cuv  Tivi  ist  schwerlich  richtig, 
denn  wenn  VIII  716  d  steht  duaGiac  Kai  d^iouciac  cuv  oivuj  Trapou- 
cr)C,  so  ist  das  nur  ein  Schreibfehler  für  i  v  oi'vw.  die  betreffende 
stelle  bei  Hesiodos  lautet  theog.  80:  fj  Ydp  Kai  ßaciXeöav  &V  aiboi- 
oiciv  ÖTT?ibei.  das  umschrieb  der  rhetor  mit  ccu.voic  ßaciXeucrv 
napeivai,  und  fügte  hinzu,  dasz  diese  cejuvÖTTjc  sich  nicht  in  pseudo- 
philosophischen k ünsten  geäuszert  habe,  zur  sache  vgl.  an  seni  resp. 
gerenda  788  a  C€|uv6v  den  Qia^a  TTpecßu-rrjc  Xe^wv  ti  koi  irpdTTUJV 
.  .  Ö  Jj£v  TOp  N^CTUJp  CTpaT€UÖU.€VOC  iv  Tpoia  C€U,VÖC  fjv  .  .  ö  bi 

fTnXeuc  Kai  6  AadpTnc  okoupouvTCc  .  .  KaT€q>povr|9n.cav.  statt 
<paciv  ist  wohl  mrjciv  (sc.  'Hcioboc)  zu  schreiben. 

Wenige  zeilen  weiter  743°  sagt  derselbe  rhetor:  £yw  bfc  M€ia- 
Troiouuai  ti  Kai  xfic  GuT^pTTnc*  eiircp,  wc  <pr|ci  XpucmTtoc,  atrrn. 
(wohl  auTrj)  t6  Trepi  Tdc  öuiXiac  dTriTcpirfec  clXrjX«  Kai  Kexapi- 
cm^vov  öhiXittiköc  tdp  oubfcv  fjTTOv  f|  biKaviKoc  6  £nrujp  Kai  cuu.- 
ßouXcuTiKÖc.  a\  Tdp  e'Heic  Ixouci  Kai  cujieveiac  Kai  cuvTVYopiac  Kai 
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dTroXoriac  tcXcictuj  bk  tu»  ^ttoivciv  xP^ue&a  T«jp  t|i£r€iv,  iv 
toutoic  ou  mauXwv  .  .  Tirrx<ivovT€c,  &v  tcxvikujc  tovto  TTpdrru> 
1*6 V  usw.  die  worte  a\  ydp  t£eic  usw.  geben  keinen  sinn.  Witten- 
bach notiert:  «fort.  X&€ic  l%o\)Ci  Kai  cuußouXtac»,  womit  auch  nichts 
anzufangen  ist.  £ü€ic  hat  er  mit  unrecht  verworfen t  denn  es  ist 
allerdings  von  einer  lE\c  des  redners  die  rede,  der  öuiXrjTiKri  lEic 
(öuiXirrucfi  sc.  T^xvrj  oder  dmcrr|ur}  findet  sich  II  1,  629 f).  ebenso 
ist  cuu^vcia  am  platze,  in  dem  sinne,  wie  weiter  unten  der  vers  üj 
ttöttoi  ,  üjc  6o€  Tretet  mtXoc  Kai  Ttpiöc  Icnv  avSpumotc  auf  die 
redner  als  TÖ  itcpi  TOtC  öuiXiac  eudpuOCTOV  lx°VT€C  angewendet 
wird ;  nur  kann  sie  natürlich  nicht  der  cuvrrfopia  und  önroXoTt«  so 
coordiniert  sein,  wie  es  in  der  Oberlieferung  der  fall  ist.  das  aber 
fühlt  Wyttenbach  richtig,  dasz  wir  nach  dem  vorhergehenden  bma- 
vik6c  icat  cuußoutevriKdc  neben  cuvyrropiac  Kai  diroXoriac  auch 
eine  erwfthnung  des  zweiten  genus  erwarten,  zumal  gleich  daraaf 
auch  das  dritte  besprochen  wird,  cvvrrropiac  Kai  diroXonriac  selbst 
ist  aber  eine  ganz  unnötige  detaillierung ;  schreiben  wir  brmtiTO- 
p(ac  Kai  dTroXoTiac,  so  sind  beide  anstösze  beseitigt  befremdend 
ist  auch  der  aus  druck  6  fWrrujp  btKaviKÖc  Kai  cufjßouXeimicoc  £cn. 
die  ursprüngliche  lesart  mit  evidenz  herzustellen  wird  wohl  nicht 
gelingen ,  ein  versuch  ihr  nahe  zu  kommen  wäre :  öuiXnTiKfK  Y«p 
oubfcv  fjTrov  ft.  biKavucffc  ö  0nrujp  Kai  cuußouX€imKr}c  feuic  bcvrai 
Trapcxoucnc  €U|i€V€ic  dKpoorrdc  Kai  bnprjTOpiac  KQ\  dTroXortac. 
darauf  statt  TrXeiCTU)  bk  Tip  £naiV€iv  XpWM€Öa  schreibe  man  ttXcktti 
b*  iv  tuj  drratvctv  xpu>M€6a,  denn  es  kommt  ihm  nicht  darauf  an  zu 
sagen,  dasz  sie  das  genus  demonstrativum  besonders  häufig  gebrau- 
chen ,  sondern  dasz  in  diesem  vor  allem  die  ömXrjTucf]  ££tc  zur  Ver- 
wertung kommt. 

IX  14  (744 c)  sind  vrjrr),  uicn,  und  ötrdtrt  genannt  oi  Td  btacTrV 
uerra  irap€*xovT€C  öpoi.  es  musz  heiszen  W€pUx°VT6C:  vgl.  sb. 
Nikom.  6er.  I  25  (Meibom). 

IX  14  (746*).  die  acht  Seirenen,  die  bei  Piaton  sich  mit  den 
acht  Sphären  bewegen,  werden  mit  den  Musen  identdheiert,  und  um 
deren  neunzahl  zu  behalten,  wird  behauptet,  die  neunte  bebersche 
den  räum  zwischen  mond  und  erde,  wenn  es  nun  heiszt:  Moöcai  bi 
ciciv  öktuj  Kai  cuuTrepmoXoua  xaic  öktuj  cmatpaic,  uta  bk  töv  Trcpi 
Tflv  eiXrixe  tÖttov,  so  können  die  ersten  worte  unmöglich  richtig 
sein.  Her werdens  clciv  öktuj  ai  cuuTTCpnroXoöcai  ist  dem  sinne  nach 
befriedigend,  leidet  aber  an  einem  unerträglichen  hiatus.  bei  Piaton 
(Staat  X  617  b)  heiszt  es:  *ni  bk  tiIiv  kvkXujv  aÖTOÖ  ävuiBev  Itf 
^KdcTou  ßcßrjK^vai  Ceipfjva  cuurapimcpou^virv.  ich  glaube  daher, 
dasz  hier  zu  schreiben  ist:  Moöcai  b*  £tt€iciv  öktuj  Ka\  cuutrcpi- 
ttoXoöci  rate  Öktuj  copaipaic,  acht  Musen  stehen  auf  den  acht  sph&ren 
und  bewegen  sich  mit  ihnen  herum. 

IX  1 6  (748  d).  die  orchestik,  früher  eine  edle  kunst,  ist  jetzt  ge- 
sunken und  befriedigt  nur  noch  das  unvernünftige  tbeater publicum, 
Tf,v  bk  Trapd  toic  voOv  fxouci  Kai  Geioic  dvbpdciv  die  dXnetfK 


Digitized  by  Google 


EGraf:  zu  Plutarchs  Symposiaka. 


561 


Ttyfiv  diroXiuXciccv.  wer  sich  Uber  die  dvönja  OlaTpa  erhebt,  ist 
deshalb  noch  nicht  gleich  ein  ÖcToc  dvf]p.  Plut.  schrieb  gewis  Kai 
äcTEioic  dvbpduv.  6  dcrcioc  dem  duaOrjc  entgegengesetzt  auch 
de  aud.  poetis  25°. 

Verkürzte  Vergleichssätze  sind  oft  durch  abschreibet",  die  die 
construction  nicht  verstanden,  verwässert  worden,  derartige  Verbin- 
dungen wie  ifocttCp  iv  TTÖXei  Tq>  CUJUaTl,  &CTTCp  iK  OedTpOU  TOÖ 

oucacrripiou,  olov  und  TrXrjYrjc  rf\c  cuvtövou  <pu)vrjc,  oder  o\  uiv 
cuOuc  ÄcTrcp  d£  ÖKpac  TrcXcrfiou  irpaEcujc  ^mcpavoöc  .  .  dpavxec 
dqpnxav  dm  t?|V  iroXixeiav  (praec.  ger.  reip.  804 d)  sind  ungemein 
hftufig  bei  Plutarch.  wenn  wir  im  'EpurriKÖc  751 e  lesen  ÄciTCp  Ik 
ZdXnc  xai  xeiMwvoc  Kai  tüjv  TraibiKtöv  dpunuuv  tivi  T«Xrjvrj  ttJ 
Trcpl  T<iyov  Kai  qnXocoqnav  ÖC^evoc  t6v  ßlov,  so  kann  gar  kein 
zweifei  sein,  dasz  das  zweite  Kai  zu  streichen  ist.  (ein  verwässerndes 
Kai  ähnlicher  art  findet  sich  de  exilio  601 f  fyciv  bei  Trpdc  toutoic 
voöv  Kai  Xoyicuöv,  ujcttcp  ätKupav  Kai  KußcpvfVrnv ,  tva  iravTl 
XpncOai  Xi^vi  npocopuicGclc  buvnrai ,  wo  zu  schreiben  ist  ujctrep 
dTXupav  xöv  KußepvrjTrjv.)  wenn  es  daher  Symp.  IX  14  (745 e)  bei 
einer  Übertragung  des  Seirenenmythos  auf  geistiges  gebiet  von  der 
seele  des  ungebildeten  (denn  diese  vielmehr  als  xd  ü*»Ta  ist  als  subject 
zu  denken)  heiszt  TrepiaX^XiTTTOi  Kai  Kaxair^TiXacTai  caprivoic  i\x- 
mpaTfiaci  Kai  ndGcciv,  so  ist  auch  hier  statt  Kai  mtOeciv  zu  schrei- 
ben to Tc  irdGcciv. 

In  anderer  weise  verwässert  ist  die  construction  Symp.  1 4  (621 f) 
öcai  b*  ävcu  cnoubnc  ^TreiCKWudZoua  toic  cuunodoic  iraibiai, 
TauTac  dmueXwc  biaKcXcuccTat  (sc.  6  cuunotfapxoc)  toic  cu^a- 
TTÖxaic  euXaßeicGai,  un.  XdOujctv  ußpiv  Kai  dc^Xyeiav  KaGdrcep  uoc- 
KÜajiOv  djißaXövTec  oivui  toic  Xerouevoic  irpocTatfiaciv  &-ußpi£uJci, 
TrpocrdTTOVTCC  dbciv  ipeXXoic  usw.  Stephanus  schrieb  d£ußp&ovT€C 
statt  &ußpi£u)Ci,  Wyttenbach  schob  Kai  nach  oTvuj  ein;  auch  so  ent- 
steht kein  rechter  sinn,  denn  die  ößpic  wird  nicht  in  den  wein  ge- 
than,  sondern  sie  ist  eine  verschärfende  zuthat  zu  den  TTpoCTttTuaTa, 
gleichwie  der  uoCKua^oc  zum  wein.  £Eußpl£uJCi,  nach  tfßpiv  an  sich 
anstöszig,  ist  zu  tilgen  und  entweder  zu  schreiben  Kaddirep  uoc- 
Kuanov  o?vu>  toic  Xcyom^voic  7rpocTdTM<*civ  c^ßaXövTcc  oder  KaGd- 
TT€p  uocKuanov  djißaXövTec  toic  Xero^voic  rrpocrdTMOCiv  mit  weg- 
lassung von  ofvuj. 

Derselbe  fall  ungeschickter  hinzufügung  eines  verbums  liegt 
vor  im  anfang  der  kleinen  schrift  de  singulari,  populari  et  paucorum 
in  re  p.  regimine.  werden  nemlich  dichterstellen  zu  Vergleichssätzen 
der  oben  besprochenen  art  benutzt,  so  fällt  die  vergleichungspartikel 
weg.  solche  fälle  sind  zb.  de  sanitate  praec.  122 d  ZnrcTv  Kai  uav- 
Odveiv  «örn  toi  Iv  nctdpoia  koköv  t*  draQöv  tc  tCtuktoi»  tüj 
ciufiaTi,  adv.  Col.  1108 b  «öm-p  jli^vtoi  Travrdc  'GXXrjvujv  crpa- 
toö»  tüjv  äXXuiV  <piXocö<pu)V,  de  superstit.  169 e  * ttöXic  b*  öuoü  jlicv 
eujJiafidTUJv  t^uci  ,  öjk>ö  b€  naidvwv  tc  Kai  CTCvaYUdTuüv»  f|  iyuxn 
TOÖ  bciabaiuovoc  uam.  wenn  wir  daher  de  sing.  pop.  usw.  826  * 

Jahrbach«-  für  das«,  philol.  1888  hft.8.  37 
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lesen :  «k€kp6tt)toii  %pvcia  %pr\n\c  iepaictv  doibaic»  ö  npOTpcnöue- 
voc  Kai  biaipujv  im  7ioXiT€iav  ßcßXirrai  Xöiroc,  so  werden  wir  ohne 
bedenken  ßlßXnjai  hinauswerfen. 

Plutarch  pflegt  citate  so  umzugestalten,  dasz  sie  sieb  an  die 
satzconstruetion  anscblieszen ,  abschreiben  haben  sie  oft  dieser  zum 
trotz  wieder  dem  original  genähert,  so  Symp.  I  1  (614 c)  f)  'QIvt) 
trivouciv  ctuToic  bir)*f€iTai  Tcepi  toC  'Obucc^wc  «olov  tö*&  IpeEc  Kai 
IxXrj  KCtpTCpöc  dvn,p» ,  wo  die  hss.  zum  teil  dXX'  vor  olov  anfügen, 
de  mult.  amicorum  95*  f|  qpiXia  cuvdxei  Kai  cuvicrrjci  .  .  xaic  6)Liw 
Xlaic  Kai  q>iXoq>pocuvaic  «u>c  b'  6t'  öttöc  rdXa  Xcuköv  dtö^opujav 
xai  £br)C€»  Kai'  'EjiTreboKXea.  das  bk ,  jedenfalls  dem  original  an- 
gehörend, ist  hier  zu  streichen,  quo  modo  quis  se  ipse  sine  inv. 
laudet  539 b  öuoiuuc  ö  TTivbapoc  oprjcac  «Kai  tö  KauxäcOai  Trapd 
xaipdv  uaviaic  uttokp^kciv»  ou  Trauerai  jLieYaXrvropwv  trepi  ttJc 
&XUTOÜ  ouvdfi€U)C.  bei  Pindaros  Ol.  9,  37  steht  tö  Xoiboprjcai  Ocouc 
^X^pd  coqna  xai  t6  KauxdcOai  Trapd  xaipöv  uaviaiciv  uttokp^kci, 
an  unserer  stelle  ist  das  Kai  zu  streichen,  eine  unberechtigte  ergän- 
zung  gleicher  art  liegt  Symp.  IX  15  (747 e)  vor:  . .  dvouaTOTiouaic 
XpujVTai  Kai  neTamopaic  «KeXapuZeiv  Kai  KaxXd&iv»  Td  KXwueva 
twv  ffcuudTUiv  X^tovt€c  Kai  Td  ß^Xri  <p^p€c6ai  «XiXaiöueva  xpoöc 
äcai»,  Tf|v  icöppoiTOV  udxnv  *Tcac  ucnivrj  K€<paXdc  £x*v».  die  letz- 
ten  worte  stehen  so  Horn.  A  72,  Plutarch  aber  schrieb  nur  teae 
K£<paXdc  £x*iv.  nach  dcai  scheint  ein  Kai  ausgefallen  zu  sein. 

Meiszen.    Ernst  Graf. 

75. 

ZWEI  FEST  VORLESUNGEN  DES  LUKIANOS. 

In  der  irpoXaXCa  6  Aiövucoc  erzählt  Lukianos  zwei  kleine  ge- 
schienten, die  sich  auf  den  Dionysoscult  beziehen,  die  zweite  der- 
selben lautet  etwa  so:  (c.  6)  'in  Indien  ist  ein  von  Bakcbischem 
epheu  und  weinlaub  umgebener  hain ,  darin  drei  quellen,  die  quelle 
der  Satyrn,  des  Pan  und  des  Seilenos.  nur  einmal  im  jähre,  am 
Dionysosfest,  dürfen  die  Inder  diesen  hain  betreten,  nur  einmal  im 
jähre  aus  diesen  quellen  trinken,  und  zwar  die  jünglinge  aus  der 
Satyrnquelle,  die  männer  aus  dem  brunnen  des  Pan,  die  greise  aus 
dem  des  Seilenos.  (c.  7)  was  die  jünglinge  und  männer  treiben, 
wenn  dieser  heilige  zauber  sie  treibt,  will  ich  heute  nicht  erzählen, 
es  ist  ohnehin  bekannt  genug;  wie  es  aber  den  greisen  geht  nach 
dem  trunke,  das  will  ich  berichten,  es  passt  so  recht  für  meinen 
zweck,  also  wenn  ein  greis  getrunken  hat,  so  ist  er  eine  weile 
sprachlos  wie  ein  trunkener,  dann  wird  er  sehr  lebhaft  und  ge- 
schwätzig und  fängt  an  lange  reden  zu  halten,  munter  wie  eine 
grille,  bis  zum  späten  abend,  wenn  aber  die  begeisterung  verflogen 
ist,  wird  er  wieder  stumm  wie  zuvor,  aber  nun  gebt  acht,  nun 
kommt  das  allermerkwttrdigste.  wenn  nemlich  der  greis  seine  rede 
hat  unvollendet  lassen  müssen ,  da  die  sinkende  sonne  ihn  hinderte 
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seinen  schlusz  zu  machen,  so  fährt  er  im  nächsten  jähre,  wenn  er 
wieder  aus  der  quelle  getrunken  hat,  genau  an  der  stelle  fort  zu 
reden,  wo  er  im  vorigen  jähre  aufhörte,  (c.  8)  dieser  spott  soll  sich 
auf  mich  selbst  beziehen ,  und  ich  brauche  wohl  die  moral  von  der 
geschieht«  nicht  erst  auszusprechen:  ihr  seht  ja  schon  selbst,  wie 
weit  die  fabel  auf  mich  passt.' 

Soweit  Lukianos.  aus  dieser  erzählung  ist  zunächst  mit  Sicher- 
heit zu  schlieszen,  dasz  Luk.  ein  greis  war,  als  er  sie  vortrug,  aber 
das  hat  er  schon  vorher  zu  verstehen  gegeben  (c.  5) ,  wo  er  seine 
zuhörer  an  seine  blütezeit  und  seine  damaligen  Vorträge  erinnert: 
dvajivnceüjciv  o\  iraXaiol  cuuttötcu  kujuujv  koivüjv  tüjv  tötc  kcu- 
pwv.  was  sollen  nun  die  schluszworte  des  c.  7,  die  Luk.  mit  worten 
einleitet,  wie  sie  bei  ihm  recht  häufig  sind,  wenn  er  auf  etwas  be- 
sonders wichtiges  hinweisen  will:  tö  j^vtoi  irapaboEöxaTOV  ouö6rw 
elnov  ?  bo  wendet  er  diese  worte  auch  Her.  3  gerade  da  an ,  wo  er 
auf  sich  zu  sprechen  kommt;  vgl.  auch  Jacobitz  zu  Timon  14, 
Sommerbrodt  zu  Charon  23  u.  Nigr.  4. 

Aber  gerade  diese  worte,  welche  somit  die  hauptsache  der  selbst- 
ironie  enthalten  müssen,  hat  man  stets  übersehen,  weil  man  nichts 
mit  ihnen  anzufangen  wüste,  ist  es  denn  aber  unmöglich  dieselben 
auf  Luk,  selbst  in  vollem  umfange  zu  beziehen?  wir  müssen  dann 
aus  ihnen  schlieszen :  1)  dasz  Luk.  als  greis  einen  Vortrag  gehalten 
hat,  ohne  an  den  schlusz  gelangt  zu  sein;  2)  dasz  er  denselben  Vor- 
trag nach  genau  einem  jähre  an  der  stelle,  wo  er  aufgehört  hatte, 
wieder  aufgenommen  und  zu  ende  geführt  hat;  3)  dasz  er  in  der 
Zwischenzeit  geschwiegen,  dh.  keine  Vorträge  gehalten  hat;  4)  viel- 
leicht auch,  dasz  beide  Vorträge  an  einem  Dionysosfeste  gehalten 
worden  sind. 

Ad  1.  Um  die  Wahrscheinlichkeit  dieser  annähme  zu  prüfen, 
kommt  es  darauf  an  zu  erfahren,  welche  art  von  Vortrag  Luk.  hier 
meint,  wir  wissen,  dasz  er  vor  seinem  vierzigsten  jähre  freie  sophi- 
stische declamationen  gehalten  bat,  darauf  sich  entschieden  von 
dieser  art  der  rhetorik  abgewandt ,  und  späterhin  seine  zahlreichen 
komischen  dialoge  und  briefe  vorgetragen  dh.  vorgelesen  hat  (vgl. 
Apol.  c.  1  t6  currpauyci  £v  ttoXXuj  TtXnOei  ocixO^v).  das  wort 
£mb€iHic,  welches  er  Her.  7  von  seinen  Vorträgen  gebraucht,  be- 
zeichnet, und  zwar  ganz  besonders  bei  Luk.,  alle  arten  von  öffent- 
lichen Vorträgen,  also  ebenso  wohl  freie  reden  als  auch  Vorlesungen 
(Pisc  6.  Prom.  in  verbo  2)  und  musikalische  Vorträge  (Harm.  2) 
und  anderes,  dasz  nun  Luk.  nach  seinem  40n  jähre  wiederum  freie 
Vorträge  nach  art  der  wanderredner  gehalten  habe,  ist  eine  voll- 
ständig aus  der  luft  gegriffene  behauptung,  welche  gleichwohl  ein 
biograph  des  Luk.  immer  dem  andern  nachgesprochen  hat  (vgl.  noph 
Croiset  'essai  sur  Lucien*  [1882]  s.  38) ;  in  seinen  Schriften  findet  sich 
davon  kein  wort  ',  ja  seine  entschiedene  abkehr  von  dieser  art  im  reifen 

1  ebenso  wenig  von  einem  aufentbalt  des  Luk.  in  Antiocheia  in 
Syrien,  von  dem  Öuidas  berichtet:  fjv  bk  oötoc  tö  irplv  öiKr)YOpoc  iv 
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mannesalter  verbietet  uns  es  anzunehmen,  wir  dürfen  uns  also 
unter  den  £mbei£eic  desLuk.in  seinem  spätem  leben  nur  Vorlesungen 
denken. 

Ad  2.  Wenn  es  nun  eine  scbrift  war,  die  Luk.  vortrug,  und 
nicht  eine  freie  rede ,  so  ist  daran  schon  nichts  wunderbares  mehr, 
dasz  der  greis  im  folgenden  jähre  genau  bei  dem  worte  fortfahren 
konnte,  wo  er  im  vorigen  aufgehört  hatte,  nur  ist  die  frage,  ob  zwei 
Vorlesungen  überhaupt  denkbar  sind,  die  zwei  unmittelbar  zusammen- 
gehörige bücher  oder  capitel  einer  und  derselben  schrift  enthalten, 
aber  durch  den  Zeitraum  eines  jahres  getrennt  sind,  dies  scheint  mir 
allerdings  auch  nur  dann  möglich,  wenn  der  erste  Vortrag,  das  erste 
buch  enthaltend,  innerhalb  des  betreffenden  jahres  in  den  buch- 
handel  kam  und  somit  der  schriftsteiler  voraussetzen  konnte ,  dasz 
sich  dasselbe  in  den  bänden  seiner  zuhörer  befand :  denn  dasz  Luk. 
beide  male  vor  demselben  publicum  sprach,  kann  nicht  bezweifelt 
werden,  sonst  hätte  die  fabel  überhaupt  keinen  sinn. 

Nun  findet  sich  unter  sämtlichen  Schriften  des  Luk.  nur  eine 
einzige,  die  in  zwei  bücher  geteilt  ist,  an  welche  wir  hier  also  allein 
denken  können:  das  ist  die  'AXr|0f|C  IcTopia.  ein  grund  für  die  Zwei- 
teilung gerade  dieser  scbrift  liegt  nicht  etwa  in  ihrer  ausdehnung,  da 
sie  in  dieser  hinsieht  vom  Hermotiinos  und  von  den  totengespraeben 
erheblich  übertroffen  wird,  ich  finde  in  der  that  keine  andere  er- 
klärung  hierfür  als  die  annähme,  dasz  der  erste  teil  als  monobiblos 
zuerst  allein  vom  Verfasser  herausgegeben  ist.  Aßaar  (zs.  f.  d.  öst. 
gjmn.  1885  s.  95)  hat  sich  freilich  gegen  diese  ansieht,  die  ich  im 
wesentlichen  bereits  in  meinen  'quaestionum  Lucianearum  capita  IV 
(Qöttingen  1884)  entwickelt  habe,  ausgesprochen,  er  klammert  sich 
dabei  an  einzelne  worte  und  meint,  ein  buch,  welches  mit  den  Worten 
raOra  u&v  t&  Kard  tt)v  vrjco^iaxiav  Yevöucva  schlieszt,  könne 
nicht  als  monobiblos  herausgegeben  sein,  ganz  recht,  aber  ich  be- 
haupte auch  nicht,  dasz  dasselbe  in  unserm  jetzigen  Luk.-texte  auch 
noch  als  monobiblos  vorliege,  selbstverständlich  hat  das  erste  buch 
der  *AX.  \ct.  eine  gewisse  redaction  erlitten,  als  das  zweite  dazu 
kam.  wenn  aber  bei  dieser  redaction  in  den  schlusz  des  ersten 
buches  auch  nur  jenes  jlfcv  gelangte,  welches  Baar  durch  gesperrten 
druck  hervorhebt,  so  steht  in  den  übrigen  Worten  nichts  mehr  im 
wege  an  eine  monobiblos  zu  denken:  denn  der  schlusz  auch  des 
zweiten  buches  ist  dann  um  nichts  befriedigender,  wenn  es  heiszt: 
tcjOtci  m*v  oöv  Td  ufypi  ttic  iilpac  vf^c  cuvevex^VTCt  moi  Iv  rfl 
GaXdTTrj  .  .  Td  V  im  if\c  Yf)c  4v  toic  &f)c  ßißAfoic  bitiTfcoucn. 

*AvTioxct<y.  diese  worte  beruhen  lediglich  auf  einer  Verwechslung  mit 
Lukianos  Martyr,  dem  presbyter  in  Antiocheia.  und  um  das  quid  pro 
quo  vollständig  zu  machen,  lässt  Suidas  anderseits  den  Lukianos 
Martyr  aus  Samosata  stammen,  diesem  Schlüsse  konnte  Suidas  nicht 
widerstehen,  da  ja  sowohl  der  gleichnamige  Spötter  als  auch  der  Vor- 
gänger des  Luk.  Martyr,  Paulos,  aus  Samosata  waren,  die  übrigen 
fünf  kirchenscbriftsteller,  welche  den  Luk.  Martyr  erwähnen,  berichten 
davon  nichts. 
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diese  worte  sehen  vielmehr  so  aus,  als  habe  Luk.  gehofft  vielleicht 
clc  V^UJTa  noch  mehr  MOnchbausiaden  zu  erzählen,  ferner  verlangt 
Baar,  dasz  dann  doch  dem  zweiten  buche  ein  orientierendes  vorwort 
hätte  vorausgehen  müssen,  ganz  recht  :  dasselbe  ist  auch  vorhanden, 
nur  nicht  vor  buch  II,  sondern  es  muste,  wenn  beide  bücher  heraus- 
gegeben waren,  vor  buch  I  zu  stehen  kommen,  es  sind  die  4  ersten 
capitel,  die  Luk.  nach  meiner  ansieht  erst  mit  der  gesamtausgabe 
der  *AXr|0r|C  kTopia  verfaszt  hat.  in  diesen  4  capiteln  wendet  sich 
Luk.  auch  nicht  an  zuhörer,  sondern  an  einen  leser  im  allgemeinen 
(vgl.  c.  2.  4). 

Es  diente  also  die  prolalie  Dionysos  als  einleitung  des  zweiten 
buches  der  'AX.  Ict.,  während  das  erste  genau  ein  jähr  früher  vor- 
gelesen war,  ohne  dasz  andere  Vorlesungen  dazwischen  gelegen 
hätten. 

Ad  3.  Dies  letztere  klingt  vielleicht  besonders  widersinnig,  da 
es  doch  scheint,  dasz  Luk.  die  gewohnheit  hatte  seine  Schriften 
öffentlich  vorzulesen,  allein  eine  andere  stelle  belehrt  uns,  dasz  er 
in  der  that  bei  beginn  seines  alters  den  Vorlesungen  völlig  entsagt 
hatte,  vgl.  Her.  7  Ijioi  bfe  f)viKa  nrepi  rf)c  beöpo  Trctpöbou  Tauirjc 
^CKOTrouurjv  Trpöc  duairröv,  €i  uoi  kciXujc  €*xci  TrjXiKipbc  övti  Kai 
TcdXai  tujv  ^Tri5ei£€uuv  Trerrauu^vuj  auOic  unrep  £uauioö  ujf)q>ov 
bibövai  tocoOtoic  biKCtCTCtic.  zugleich  entnehmen  wir  diesen  Worten, 
dasz  er  an  eben  dem  tage,  an  welchem  er  diese  prolalie  Herakles  sprach, 
zum  ersten  male  seit  langer  zeit  wieder  mit  einer  Vorlesung  auftrat, 
wie  aber  aus  der  vorhin  behandelten  stelle  des  Dionysos  zu  wenig, 
so  hat  man  aus  dieser  zu  viel  geschlossen,  man  hat  geglaubt,  diese 
worte  deuteten  an,  dasz  Luk.  wieder,  wie  in  der  zeit  vor  seinem 
40n  jähre ,  als  wandernder  sophist  umhergezogen  sei.  man  hat  sich 
eben  mit  der  landläufigen  bedeutung  des  wortes  £ttU>€i£ic  begnügt 
und  nicht  beachtet,  dasz  hier  nur  von  Vorlesungen  die  rede  sein 
kann,  denn  solche  hat  Luk.  in  der  that  vorher  gehalten,  aber  auch 
dasz  er  Bich  etwa  von  nun  an  wieder  häufiger  öffentlich  habe  hören 
lassen,  ist  aus  den  worten  auOic  UTT^p  i\xamov  uifjroov  bibövai  nicht 
zu  entnehmen;  im  gegenteil  weisen  die  worte  nepl  tfle  beöpo 
irapöbou  TaOTrjc  durchaus  nur  auf  das  'jetzige,  heutige'  auf- 
treten hin.1 

Wir  haben  also  naebricht  von  zwei  Vorlesungen  des  Luk.  in 
seinem  greisenalter.  von  diesen  beiden  ist  diejenige ,  welche  durch 
den  Herakles  eingeleitet  wurde,  nach  seinen  unzweideutigen  worten 
jedenfalls  die  erstere  gewesen,  in  der  zweiten ,  mit  dem  Dionysos 
verbundenen  Vorlesung  aber  weist  Luk.  auf  eine  frühere  hin  und 
gibt  zu  verstehen,  dasz  er  in  der  einjährigen  Zwischenzeit  nicht 
öffentlich  gesprochen  habe,  ich  ziehe  daraus  den  schlusz,  dasz  die 
andeutungen  des  Dionysos  sich  auf  den  Herakles  direct  beziehen  und 

*  dieser  gebrauch  von  oötoc  nach  dem  Domen  ist  dem  Luk.  eigen- 
tümlich und  bat  ganz  besonders  die  bedeutung  eines  hinweises  auf  den 
vorliegenden  fall:  vgl.  Jacobitz  zu  Tiraon  6. 
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dasz  also,  wie  dem  Dionysos  das  zweite  buch,  so  dem  Herakles  das 
erste  buch  der  *AXr|6f|C  kTOpia  als  Vorlesung  nachfolgte. 

Ad  4.  Luk.  trat  also  nur  ausnahmsweise  an  einem  bestimmten 
tage  zweier  auf  einander  folgender  jähre  auf.  die  bisherige  an- 
nähme, dasz  der  alte  Luk.  wahrscheinlich  arm  geworden  und  des- 
halb des  erwerbs  halber  wieder  aufgetreten  sei ,  fallt  damit  in  sich 
zusammen,  damit  ist  aber  von  vorn  herein  wahrscheinlich,  dasz 
jener  wiederkehrende  tag  ein  festtag  war,  und  ich  glaube  denselben 
aus  verschiedenen  stellen  als  Dionysischen  festtag  zu  erkennen, 
schon  die  angäbe ,  dasz  die  indischen  greise  an  einem  Dionysosfeste 
(£opTd£ovT€C  Tip  8€u>)  aus  jener  quelle  tranken ,  weist  darauf  hin, 
auszerdem  aber  zahlreiche  andeutungen,  die  sich  in  der  prolalie 
Dionysos  finden,  es  sind  freilich  solche  anspielungen  schon  deshalb 
natürlich,  weil  die  ganze  kleine  schrift  über  den  Dionysos  handelt; 
aber  in  solcher  anzahl  würden  sie  abgeschmackt  sein,  wenn  nicht 
auch  die  zuhörer  des  Luk.  gerade  ein  Dionysosfest  feierten,  so  wäre 
ohne  diese  feine  beziehung  ein  ganz  mösziger  zusatz  die  parenthese 
in  c.  1  KuAuet  ydp  oubfev,  oTuai,  xai  mOOov  uptv  bin.mf|cac0ai  Baicxt- 
köv.  vgl.  c.  5  dXXd  t(  irpöc  töv  Aiövucov  6  Äiövucoc  outoc  ;  cfrroi 
Tic  dv.  ferner  die  aufforderung  an  die  zuhörer  in  c.  5  £KßaKX€U€iv 
Kai  auTOUC  usw.  was  sollten  endlich  die  worte  c.  6  ^Ö^Xuj  Kai  dXXo 
ufiiTv  bnrfn,cacöa(  ti  tujv  £k€T8cv,  ouk  dTrpocbiövucov  oöo* 
auTÖ,  otib*  iliv  ttoioCucv  dXXÖTpiov.  dieses  ttoioöhcv  kann 
sich  hier  nicht  auf  den  redenden  allein  beziehen ,  da  der  singnlar 
£61Xuj  unmittelbar  vorhergeht,  es  kann  also  nur  heiszen:  fdie  ge- 
schieht« handelt  auch  von  Dionysos  und  passt  also  zu  dem  was  wir 
heute  treiben.' 

Vielleicht  also  war  Luk.  von  einem  angesehenen  manne  oder 
den  Studenten  veranlaszt  worden  bei  feierlicher  gelegenbeit  diese 
proben  seiner  komischen  erfindung  und  eleganten  darstellung  zu 
geben,  dann  würde  sich  die  formelle  Sonderstellung  erklären,  welche 
sowohl  'Dionysos*  und  'Herakles'  als  besonders  auch  die  'AXr|Ör)C 
icTopia  unter  den  Schriften  des  Luk.  einnehmen.  Dionysos  und 
Herakles  nur  in  sofern,  als  sie  die  einzigen  XaXiai  des  Luk.  sind, 
welche  zu  der  Überschrift  in  den  hss.  die  ausdrückliche  bezeichnung 
irpoXaXia  setzen;  die  'AX.  Ut.,  weil  dies  die  einzige  nicht  rhetorische 
schrift  von  Luk.  ist,  die  weder  in  dialog-  noch  in  briefform  abge- 
faszt  ist.  diejenigen  nicht  rhetorischen  stücke ,  welche  nicht  unter 
diese  beiden  Kategorien  gehören ,  sind  nemlich  sämtlich  ohne  frage 
unecht  es  sind:  1)  rapi  toO  jif)  ßgbiwe  TTicreuciv  biaßoXr).  2)  nepi 
Tf}c  Cupinc  Geoö.  3)  Aimocö^vouc  ^kujuiov.  4)  nepi  Ouawv. 
5)  irepi  dcTpoXoruic  6)  irepi  tt^vGouc.  7)  Aoukioc  f|  Övoc.  dazu 
kommt  noch  ArjfiiövaKTOC  ßioc,  welche  schrift  ebenfalls  in  der  er- 
haltenen form  keinesfalls  von  Luk.  herrührt,  diese  Sonderstellung 
der  'AX.  Ict.  ist  ein  anzeichen  dafür,  dasz  sie  bei  besonderm  anlasz 
verfaszt  und  vorgelesen  worden. 

Verden  an  der  Aller.  Adolf  Thimme. 


Digitized  by  Google 


GFaltin:  zu  Horatiue  episteln  [I  11]. 


567 


76. 

ZU  HORATIÜS  EPISTELN. 


Im  j.  1863  schrieb  Lehrs  in  diesen  jahrb.  s.  540:  'die  elfte 
epi8tel  [des  Horatiue]  zu  verstehen  Quid  tibi  visa  Chios  —  wird 
nimmermehr  gelingen.'  in  seiner  ausgäbe  des  dichters  (1869) 
wiederholt  er  den  satz  und  die  begründung  und  unterwirft  dieselbe 
einer  nachprflfung;  aber  er  bleibt  dabei,  dasz  der  vorliegende  Zu- 
sammenhang und  die  üblichen  auffassungen  unsinnig  seien,  nach 
bekanntem  recept  hat  er  das  gedieht  auf  17  verse  beschränkt  und 
erklärt,  dasz  der  torso  für  sehr  hübsch  zu  halten  sei.  dasz  man  nun 
für  diese  ausgeburt  der  Lehrsschen  kritik  sich  nicht  begeistert 
hat,  ist  wohl  natürlich ;  dasz  man  aber  sonst  für  seine  ausführungen 
sehr  wenig  Verständnis  gezeigt  hat,  darf  man  doch  bedauern, 
wenn  man  auch  die  epistel  für  recht  wohl  verständlich  und  gar 
nicht  schwer  zu  fassen  hält,  so  musz  man  gleichwohl  Lehrs  recht 
geben ,  dasz  man  bei  der  üblichen  erklärung  von  Voraussetzungen 
ausgeht,  die  notwendig  zu  Widersprüchen  führen,  diese  Voraus- 
setzungen bestehen  1)  darin  dasz  die  verse  7 — 10  von  Hör.  dem 
gedanken  nach  aus  einem  briefe  des  Bullatius  entnommen  seien; 
2)  dasz  Bullatius  verbannt  und  es  ihm  nicht  vergönnt  sei  die  heimat 
wieder  zu  sehen,  beide  Voraussetzungen  sind  ganz  willkürlich  und 
fuhren  nur  zu  Verwirrung. 

Zunächst  die  frage :  was  soll  wohl  der  brief  enthalten  haben, 
aus  dem  Hör.  die  vier  genannten  verse  ihrem  sinne  nach  entnommen 
bat?  hat  ihm  Bullatius  mitteilungen  über  seine  reisen,  seine  erfah- 
rungen  und  seine  Stimmung  gemacht,  so  sind  die  fragen,  durch  welche 
unser  brief  eingeleitet  wird,  sinnlos:  denn  Hör.  m liste  sich  dieselben 
aus  den  mitteilungen  des  freundes  selbst  beantworten  können,  diesem 
briefe  aber  einen  andern  inhalt  zu  geben  verbieten  die  verse,  die 
nach  seinen  angaben  gedichtet  sein  sollen,  die  annähme  also  eines 
brief  es  des  Bullatius  an  Hör.  widerstreitet  der  anläge  der  epistel. 
indes  wir  wollen  den  zahlreichen  und  nicht  unbedeutenden  Ver- 
tretern dieser  ansieht  doch  noch  einen  schritt  entgegenkommen  und 
einen  solchen  brief  voraussetzen,  was  gewinnen  wir,  indem  wir  die 
bezeichneten  verse  (7—10)  als  aus  dem  sinne  des  Bullatius  geschrie- 
ben glauben,  für  das  Verständnis  der  epistel?  nichts  als  Verwirrung, 
auf  die  frage  des  Hör.  'oder  findest  du  an  Lebedus  gefallen  aus  über- 
drusz  an  der  seefahrt?'  würde  Bullatius  antworten:  cdu  weiszt,  was 
Lebedus  ist:  ein  ort  öder  als  Gabii  und  Fidenae;  gleichwohl  wollte 
ich  (veüem)  dort  leben  und  der  meinen  vergessend  und  von  ihnen 
vergessen  fern  vom  festland  dem  toben  der  see  zuschauen.'  ich  will 
keinen  augenblick  damit  verlieren  darzulegen,  wie  mattherzig  der 
gedanke  eingeleitet  ist,  er  bringt  uns  sogleich  in  Verlegenheit  wegen 
des  sinnes.  es  ist  nicht  überflüssig  zu  erinnern,  dasz  vettern  einen 
durch  die  Verhältnisse  unerfüllbaren  wünsch  bezeichnet:  denn  selbst 
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ein  mann  wie  Lehrs  war  im  stände  zu  schreiben  (ausgäbe  8.  CLXVI), 
Bullatius  habe  'tief  melancholisch  geklagt»  er  sei  des  suchens  und  des 
reisens  so  müde,  dasz  er  in  dem  neste  Lebedus  wolle  sitzen  bleiben', 
diese  aus  dem  j.  1863  stammende  ausfuhrung  hat  er  1869  zwar 
nicht  verbessert,  aber  doch  in  der  neuen  auseinandersetzung 
(s.  CLXIX)  das  bewustsein  der  richtigen  deutung  gezeigt,  der  sinn 
wäre  nun  also:  'ich  Bullatius  hätte  wohl  lust  in  dem  elenden  Lebedus 
aus  furcht  vor  seestürmen  zu  bleiben,  aber  die  umstände  gestatten 
es  nicht.'  soll  uns  aber  die  vorliegende  epistel  für  ein  kunstwerk 
gelten  —  wir  müssen  sie  doch  wohl  dafür  halten,  bis  uns  das  gegen- 
teil  sich  als  notwendig  erweist  —  so  müssen  wir  billig  nach  den  um» 
ständen  fragen,  die  den  wünsch  des  Bullatius  untersagen,  indes 
darauf  gibt  uns  die  epistel  keine  antwort.  nehmen  wir  an,  dasz 
Bullatius  aus  eignem  entschlusz  reiste,  so  bleibt  uns  diese  Unmög- 
lichkeit unerklärlich ;  folgen  wir  selbst  der  üblichen  erklärung,  dasz 
er  verbannt  war,  so  erfahren  wir  auch  kein  wort,  dasz  er  an  einen 
bestimmten  ort  gewiesen  war,  sondern  aus  den  fragen  des  Hör. 
(v.  1 — 5)  geht  deutlich  hervor,  dasz  seine  wähl  frei  und  unbe- 
schränkt war.  doch  das  ist  nicht  die  einzige  Verlegenheit,  in  welche 
uns  dieser  unerfüllbare  wünsch  des  Bullatius  bringt.  Hör.  ist  in  den 
folgenden  versen  (11 — 16)  eifrig  bemüht  den  gedanken  in  Lebedus 
zu  bleiben  seinem  freunde  auszureden,  man  begreift  nicht  warum, 
die  verse  sind  unter  gedachter  annähme,  dasz  Bullatius  zwar  in  Lebedus 
zu  leben  wünsche,  aber  nicht  dürfe,  ganz  überflüssig,  damit  ergibt 
sich  die  annähme  selbst  als  verfehlt  und  verwerflich. 

Die  zweite  Voraussetzung ,  die  sich  bei  vorurteilsfreier  prüfung 
als  irrlicht  zeigt,  ist  die  dasz  Bullatius  verbannt  gewesen  sei,  ein 
falscher  schlusz  aus  v.  17  (incolumi)  und  v.  20  (dum  licet  ac  voUum 
servat  Fortuna  benignum).  er  wird  widerlegt  durch  die  nicht  mis- 
zuverstehenden  verse  22 — 30.  Hör.  rät  dem  freunde,  wo  er  auch 
immer  sei ,  dankbar  den  augenblick  zu  genieszen.  er  belehrt  ihn, 
dasz  Vernunft  und  besonnenheit  die  sorgen  vertreiben,  nicht  herliche 
aussichtsplätze,  dasz  man  durch  reisen  wohl  die  gegend,  nicht  aber 
die  seele  ändere,  vor  allem:  er  nennt  das  reisen  des  Bullatius  einen 
geschäftigen  müsziggang,  er  tadelt  das  streben  auf  schiff  und  Vier- 
gespann dem  glück  nachzujagen,  das  glück  sei  überall  zu  finden,  in 
Rom ,  in  Ulubrae ,  wenn  es  nur  am  Seelenfrieden  nicht  fehle,  wie 
könnte  der  dichter  das  reisen  des  Bullatius  einen  geschäftigen 
müsziggang  nennen,  wenn  Bullatius  verbannt  wäre?  wie  könnte  er 
ihm  vorhalten,  dasz  man  durch  reisen  die  gegend,  aber  nicht  die  seele 
ändere?  wie  ihn  auf  Seelenfrieden  als  die  einzige  quelle  des  glücks 
verweisen,  wenn  die  bürgerliche  Stellung  des  Bullatius  erschüttert 
wäre?  nein,  Bullatius  leidet  an  der  krankheit  des  von  genüssen  und 
freuden  übersättigten,  an  Pflichtgefühl  und  Charakter  verarmten 
Zeitalters,  die  Seneca  (de  tranq.  animi  2,  12  f.)  beredt  zu  schildern 
weisz :  proprium  aegri  est  nihil  diu  pati  et  mutationibus  ut  retnediis 
uti.  inde  peregrinationes  suscipiuntur  vagae  et  miüe  orae  pererrantur, 
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ämodo  man  se  modo  terra  experüur  Semper  praesentibus  infesta 
levitas.  nunc  Campaniam  päamus.  tarn  delicata  fastidio  sunt:  in- 
cuUa  videantur,  BruUios  et  Lucaniae  saÜus  persequamur  usw.  wenn 
wir  von  diesem  gesicbtspunkt  bei  der  erklärung  ausgeben,  werden 
wir  finden  dasz  die  verse  17 — 21  gerade  aufs  gegen  teil  zu  deuten 
sind,  sie  besagen,  dasz  Bullatius  in  seiner  bürgerlichen  Stellung  un- 
angetastet und  in  seinen  entschlossen  nur  von  seinem,  freilich  kran- 
ken, gemttt  abhängig  sei. 

Der  dichter  schreibt  also  an  seinen  freund  Bullatius,  den  sein 
unruhiges  und  unzufriedenes  gemüt  in  die  ferne,  in  die  herlichen 
landschaften  Kleinasiens  getrieben  hat,  um  dort  das  glück  der  er- 
holung  und  Zufriedenheit  zu  finden,  es  ergibt  sich  somit  folgende 
gedankenreihe:  'welchen  eindruck  hat  Chios,  das  berühmte  Lesbos, 
das  elegante  Samos,  Smyrna  und  Kolophon  auf  dich  gemacht? 
stehen  sie  über  oder  unter  ihrem  ruf?  verschwinden  sie  alle  vor 
dem  Marsfeld  und  dem  Tiberisstrom  oder  scheint  dir  doch  eine  von 
den  Attalischen  Städten  wünschenswert?'  das  beiszt  doch,  wenn  ich 
recht  verstehe:  'sehnst  du  dich  nach  Rom  zurück  oder  hast  du  etwas 
besseres  gefunden?'  dasz  Hör.  letzteres  glaube,  klingt  nicht  gerade 
heraus,  sein  Unglaube  verrät  sich  noch  deutlicher  durch  folgende 
frage:  'oder  findest  du  an  Lebedus  gefallen  aus  überdrusz  an  der 
Seefahrt?'  hier  stocken  wir  allerdings,  wie  sind  die  verse  7 — 10 
aufzufassen?  jedenfalls  als  worte  des  Hör.,  doch  nicht  in  der  weise 
wie  es  bisher  üblich  war:  denn  die  ist  allerdings,  wie  Lehrs  sagt, 
keiner  berücksichtigung  wert.  Hör.  kann  nicht  geschrieben  haben : 
fdu  weiszt,  Bullatius,  was  Lebedus  ist,  ein  ort  öder  als  Gabii  und 
Fidenae;  gleichwohl  wollte  ich  dort  leben  und  der  meinen  vergessend 
und  von  ihnen  vergessen  fern  vom  sichern  Strand  auf  die  tobende 
see  schauen.'  diese  ansieht  gäbe  wieder  nur  wirrsal.  denn  wie 
käme  denn  Hör.  zu  dem  wünsche  in  dem  öden  Lebedus  leben  zu 
wollen?  wie  käme  er,  der  sich  in  der  heimat  befindet  und  keinen 
fu8z  gerührt  hat  und  rühren  will,  dazu  für  seine  person  den  seesturm 
zu  fürchten  und  vor  demselben  in  Lebedus  schütz  zu  suchen  ?  und 
in  welcher  absieht  sollte  er  dies  bekenntnis  an  Bullatius  machen, 
dessen  reisen  er  als  einen  geschäftigen  müsziggang  bezeichnet? 
überdies  wie  würde  sich  dieser  wünsch  zu  der  folgenden  abmabnung 
reimen?  nein,  sowohl  im  sinne  des  Hör.  als  im  sinne  des  Bullatius 
musz  der  wünsch  in  Lebedus  zu  leben ,  um  selbst  auf  kosten  jeder 
Verbindung  mit  den  seinen  vor  den  gefahren  der  see  bewahrt  zu 
bleiben,  als  ein  Widersinn  erscheinen  und  —  er  musz  auch  vom 
dichter  als  ein  widersinniger  und  unbegreiflicher  hingestellt  worden 
sein,  es  kostet  in  der  tbat  wenig  mühe  diese  auffassung  zu  gewinnen, 
indem  man  hinter  fureniem  ein  fragezeieben  stellt  und  ebenso  scis 
als  frage  faszt.  *   durch  die  erste  frage  wird  die  unpassende  voraus- 

*  den  rat  dazu  hat  Lehm  8.  CLXX1II  schon  vor  zwanzig  jähren 
gegeben,  er  selbst  bat  seinen  gedanken  nicht  ausgeführt,  der  freilich 
die  Voraussetzungen  seiner  'sehr  hübschen  epiatel'  vollständig  aufhebt. 
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Setzung  beseitigt,  dasz  Bullatius  Lebodus  kennen  gelernt  habe,  was  Hör. 
nicht  voraussetzen  konnte,  denn  v.  1—5  zeigen  an  dasz  Bullatius  sinn 
nur  nach  dem  interessantesten  stand;  auch  v.  26  lehrt,  dasz  nur  das 
schönste  und  bedeutendste  ihn  angezogen,  ein  ort  wie  Lebedus  aber 
nicht  zu  seinen  zielen  gehört  habe,  die  zweite  frage  stellt  den  wünsch 
in  Lebedus  zu  bleiben  alseine  seltsame  verirrung  bin, und  um  den  ton 
des  Vorwurfs,  der  darin  liegt,  zu  mildern,  stellt  Hör.  in  seiner  höflichen 
weise,  in  der  er  sich  öfter  als  mit  den  fehlem  und  mangeln  seiner 
freunde  behaftet  darstellt  —  vgl.  v.  28  strenua  nos  exercet  inertia 
—  die  frage  in  der  ersten  person,  meint  aber  selbstverständlich 
Bullatius.  wir  können  also  übersetzen:  fweiszt  du,  was  Lebedus  ist? 
ein  ort  öder  als  Gabii  und  Fidenae;  gleichwohl  sollte  ich  dort  zu  leben 
wünschen  und  vergessend  die  meinen  und  von  ihnen  vergessen  fem 
vom  lande  auf  das  toben  der  see  schauen?'  die  Ungeheuerlichkeit 
sich  in  Lebedus  aus  angst  vor  der  see  zu  verkriechen  wird  durch  die 
grösze  des  opfers,  sich  von  allen  lieben  für  immer  zu  trennen,  nach- 
drücklich hervorgehoben,  wenn  wir  noch  einmal  den  sinn  kurz  zu- 
sammenfassen, so  schlieszen  die  verse  5 — 10  sich  an  1 — 4  in  fol- 
gendem zusammenbang  an:  'hast  du  das  ziel  deiner  wünsche  in  den 
glänzenden  städten  Asiens  gefunden  oder  sehnst  du  dich  nach  Borns 
herlichkeit  zurück?  oder  hat  dich  die  see  so  mürbe  gemacht,  dasz 
du  selbst  die  rückkehr  zu  den  deinen  vergessen  willst?*  die  reise- 
unlust,  meint  also  Hör.,  halte  Bullatius  nicht  blosz  ab  nach  der 
bessern  heimat,  in  der  die  sorgen  ruhe  finden  sollten,  weiter  zu 
suchen,  sondern  treibe  ihn  dazu  auch  jede  beziehung  zur  alten  abzu- 
brechen, beide  möglichkeiten  bekämpft  Hör.  und  insofern  vor  allem 
den  gedanken  sich  in  eine  menschenleere  einöde  misvergnügt  zurück- 
zuziehen, was  ihm  als  das  allerschlimmste  loos  erscheint,  dem  der 
freund  anheimfallen  könnte,  indem  er  ausführt  (v.  11—16):  'doch 
wer  von  Capua  nach  Rom  geht,  wird  nicht,  wenn  er  sich  vor  Un- 
wetter in  einem  kruge  geborgen  hat,  in  ihm  leben  wollen;  ebenso 
wenig  lobt,  wer  sich  erkältet  hat,  warme  Öfen  und  bäder  als  die 
sichersten  mittel  des  glücks;  darum  also  (idcirco)  darfst  du,  sollte 
dich  ein  kräftiger  süd  auf  der  see  geschüttelt  haben,  dein  schiff  nicht 
jenseit  des  ägäischen  meeres  verkaufen.'  das  erste  beispiel  weist 
deutlich  auf  das  ersehnte  reiseziel,  die  schluszfolge  auf  die  heimkehr. 
denn  diese  worte  sind  kein  beispiel,  wie  zuletzt  noch  Krüger,  Schütz, 
Orelli-Hirschfelder  meinen,  sondern  die  nutzanwendung  der 
beiden  gleichnisse  (idcirco)  auf  Bullatius,  eine  warnung  die  rück- 
kehr sich  unmöglich  zu  machen,  es  klingt  daraus  der  wünsch  hervor, 
der  freund  möge,  wenn  er  keine  lust  habe  dem  ersehnten  ziele  nach- 
zugehen, doch  wenigstens  zurückkehren,  'war  deine  reise  umsonst, 
nun  so  komm  wenigstens  zurück,  und9  so  fährt  Hör.  fort  'wen 
nicht  das  Schicksal  in  die  ferne  hinaustreibt,  der  bleibe  lieber  daheim.' 
oder  mit  seinen  worten  (17 — 21):  'für  den,  der  seine  heimat  nicht 
verloren  hat,  hat  freilich  die  Schönheit  von  Rhodos  und  Mvtilene 
nicht  mehr  zu  bedeuten  als  ein  pelzrock  im  sommer,  der  schürz  im 
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Schneesturm,  ein  Tiberisbad  im  winter,  der  ofen  im  juli.  so  lange 
man  in  Rom  sein  darf  und  das  Schicksal  sich  freundlich  zeigt ,  soll 
man  in  Rom  aus  der  ferne  8amos,  Chios  und  Rhodos  preisen.'  es  ist 
klar ,  dasz  Bullatius  vorgehalten  wird ,  er  habe  es  gar  nicht  nötig  in 
die  ferne  zu  gehen ;  er  der  keine  neue  heimat  zu  suchen  habe ,  weil 
er  seine,  alte  nicht  verloren,  solle  heitern  mutes  in  der  ferne  von  der 
herlich keit  Kleinasiens  reden,  sie  könne  ihm  persönlich  nicht  mehr 
bieten  als  die  heimat.  da  finde  er  auch  alles  was  er  zum  glück  brauche, 
damit  ist  der  erste  teil  der  epistel  (1 — 21)  abgeschlossen,  man  kann 
seinen  inhalt  kurz  zusammenfassen  in  die  worte :  'in  der  ferne  findest 
du  das  glück  nicht.'  der  zweite  teil  (22 — 30)  spricht  den  andern 
gedanken  aus:  'suche  es  in  dir  selbst.'  er  tritt  so  bestimmt  und 
deutlich  hervor,  dasz  nach  den  oben  gebotenen  erörterungen  der 
nähere  nachweis  wohl  nicht  erforderlich  ist. 

Nur  noch  ein  wort  der  ab  wehr  für  Horatius  gegen  Lohrs,  der  über 
v.  25 — 28  bemerkt  (s.  CLXVII):  .  sollen  wir  endlich  noch  in  den 
kauf  nehmen  eine  sentenz  wie  diese:  «wenn  Vernunft  und  klugheit 
die  sorgen  nimt,  nicht  ein  weit  über  das  meer  schauender  ort,  so 
verändern  ja  diejenigen ,  die  über  das  meer  schiffen ,  den  himmel, 
nicht  ihren  sinn».'  der  satz  ist  gewis  kein  logisches  muster,  doch 
wem  sollte  es  schwer  fallen  die  Verkürzung  in  sinnentsprechender 
weise  auszufüllen?  'wenn  Vernunft  und  klugheit  die  sorgen  nimt, 
nicht  ein  herlicher  blick  auf  die  see,  was  hilft  es  solche  stellen  aufzu- 
suchen und  gar  über  das  meer  zu  eilen,  weil  die  beimat  ihrer  nicht 
genug  oder  nicht  die  schönsten  bietet?  nur  den  himmel,  nicht  die 
seele  verändern,  die  Uber  das  meer  in  solcher  absieht  eilen.'  wie 
gering  ist  aber  dieser  logische  mangel  gegenüber  der  schneidenden 
unlogik,  mit  der  Lehrs  die  frage  auf  wirft:  fmusz  man  denn,  um 
einen  das  meer  überschauenden  ort  zu  finden,  Über  das  meer 
fahren?' 

Unser  ergebnis  ist  also  in  kürze  folgendes:  Hör.  schreibt  an 
seinen  freund  Bullatius,  der  verstimmt  aus  der  heimat  nach  den 
schönen  Städten  Kleinasiens  gezogen  ist,  um  sich  seine  sorgen  zu 
vertreiben.  Hör.  glaubt  nicht  an  einen  guten  erfolg  seiner  reise,  er 
fürchtet  im  gegenteil,  dasz  ihm  die  reise  bald  leid  werden  wird,  und 
dasz  er,  statt  in  jenen  herlichen  städten  sein  seelenglück  zu  finden, 
bald  aus  überdrusz  in  dem  elendesten  flecken  sich  vergraben  und 
selbst  die  beimkehr  aufgeben  wird,  er  warnt  ihn  vor  diesem  extrem, 
drängt  ihn  zur  beimkehr,  denn  ihm,  einem  manne  dem  das  Schicksal 
die  heimat  nicht  geraubt,  könne  die  fremde  nicht  geben,  was  ihm 
nicht  auch  die  heimat  biete,  wenn  er  nur  für  sein  unruhiges  herz 
den  frieden  gewinne. 

Neu  Ruppin.  Gustav  Faltin. 
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ZUM  DIALOGUS  DES  TACITU8.* 

c.  28  nam  pridem  suus  cuique  filius  ex  casta  parente  natus  non 
in  cetttda  emptae  nutricis ,  sed  gremio  ac  sinxi  matris  educabatur, 
cuius  praecipua  laus  erat  tueri  domum  et  inservire  liberis.  eligebatur 
autem  maior  cUiqua  natu  propinqua ,  cuius  probatis  spectatisque 
moribus  omnis  eiusdem  famüiae  suboles  committeretur.  coram  qua 
neque  dicere  fas  erat  quod  turpe  dictu  neque  facere  quod  inhonestum 
factu  videretur;  ac  non  studio  modo  curasque,  sed  remissiones  etiam 
lususque  puerorum  sanctitate  quadam  ac  verecundia  temperabat.  sie 
Corneliam  Gracchorum ,  sie  Aureliam  Caesaris ,  sie  Atiam  Augusti 
[matrem\  praefuisse  educationibus  ac  produxisse  prineipes  liberos 
aeeepimus.  wie  wenig  die  erklär ung  und  Überlieferung  dieser  classi- 
schen  stelle  feststeht,  davon  legen  die  kritischen  und  commentierten 
ausgaben  des  dialogus  beredtes  Zeugnis  ab.  es  ist  die  rede  von  der 
republicanischen  kindererziehung,  der  als  bester  und,  wie  mir  scheint, 
nicht  gebührend  berücksichtigter  commentar  in  c.  29  das  bild  der 
monarchischen  gegenübertritt.  zwar  werden  nur  die  grundzüge  ent- 
worfen, aber  sie  genügen  vollkommen  zur  grellsten  beleuchtung 
jener  gegensätze,  die  das  wort  neglegentia  parentum  wie  in  ihrem 
brennpunkt  zusammenfaszt.   auf  der  einen  seite  die  pflege  und  er- 

*  von  den  in  meinem  programm  (Urach  1886)  veröffentlichten  emen- 
dationen  zam  dialogus  nehme  ich  zwei  zu  gunsten  der  Überlieferung 
zurück:  13,  20  (Lialra)  habe  ich,  an  der  möglicbkeit  örtlicher  bedeatung 
von  sacra  zweifelnd,  den  aus  fall  von  loca  vermutet,  indes  ist  doch  die 
auffassung  'cultstätten'  im  allgemeinsten  sinne  wenigstens  für  die  ge- 
hobene spräche  zulässig  und  durch  den  begriff  des  gottgeweihten  besitz- 
tums  vermittelt:  vgl.  gegen  Cic.  de  har.  resp.  5,  9  loca  Sacra  et  religiosa 
profana  haberi  zb.  Tac.  ann.  I  61,  4  profana  simul  et  Sacra  (dh.  heilige 
haine)  .  .  solo  aequantur.  —  Faszt  man  ferner  c.  16  ae.  vos  ipsi  steigernd 
»  'sogar  ihr  kunstred ner,  geschweige  ich  und  andere  praktische  redner 
der  gegenwart',  so  wird  man  bei  der  Uberlieferung  vos  .  .  recessistts 
stehen  bleiben  können.  —  Leider  hat  eine  reihe  traditioneller  text- 
fälschungen,  deren  bekämpfung  ich  mir  ao.  angelegen  sein  Hesz,  auch 
wieder  in  der  neuen  recension  von  Job.  Müller  aufnähme  gefunden,  ich 
bin  dadurch  an  der  berechtigung  meiner  rettungeu  nicht  irre  geworden, 
so  steht  mir  vor  allem  die  richtigkeit  der  Überlieferung  von  5,  11  et  ego 
und  die  notwendigkeit  einer  negativen  wendung  des  causalsatzes  (ver- 
mutlich quatenus  ar biter  .  .  inveniri  non  potuit)  ausser  allem  zweifei. 
Aper,  der  seinerseits  keinen  Schiedsrichter  begehrt  hat,  konnte,  selbst 
wenn  er  wirklieh  die  ablehnung  des  Secundus  nicht  gelten  lassen  wollte, 
unmöglich  ssgen  arbitrum  iuvenil  sondern  höchstens  invenimus.  noch 
weniger  konnte  er  nunmehr,  nachdem  denn  doch  Secundus  unzweideutig 
und  entschieden  abgelehnt  hatte,  ohne  weiteres  seine  bereitwilligkeit 
als  selbstverständlich  {quatenus  —  quoniam)  voraussetzen,  am  allerwenig- 
sten aber  hieraus  das  recht  ableiten  selbst  {ego  enim)  in  die  Instruction 
des  processes  einzugreifen.  —  Auch  die  in  jahrg.  1887  dieser  zs.  s.  627  f. 
vorgetragenen  conjecturen  halten  vor  einer  genauem  prüfung  des  Zu- 
sammenhangs nicht  stich:  vgl.  zu  den  beiden  ersten  meine  erörterungen 
im  corresp.-blatt  f.  d.  gel- schulen  Württ.  1886  s.  360  und  566. 
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ziehung  der  kinder  in  der  hand  und  aufsieht  (in  gremio)  der  mutter, 
deren  rühm  es  ist  selbst  die  nationale  sitte  und  zucht  auf  das  junge 
geschlecht  fortzupflanzen,  auf  der  andern  in  den  händen  des  unwür- 
digen und  gewissenlosen  gesindes,  der  griechischen  Wärterin  und 
des  griechischen  pädagogen;  dort  die  zielbewuste  erfüllung  der 
doppelten  erziehungsaufgabe,  ohr  und  auge  der  kinder  vor  un Sauber- 
keiten zu  schützen  und  ihr  eignes  treiben ,  arbeit  sowohl  als  spiel, 
unter  die  zucht  einer  sittlichen  autorität  zu  stellen;  hier  die  schnöde 
Versäumnis  dieser  beiden  Verpflichtungen,  die  preisgäbe  der  kind- 
lichen Unschuld  und  die  gewöbnung  an  ungehorsam  und  dreistigkeit; 
dort  endlich  die  glänzenden  erzieh ungserfolge:  in  letzter  absieht  die 
höchste  staatsmännische  und  rednerische  tüchtigkeit  und  zunächst 
jene  sittliche  festigkeit  und  Schwungkraft  der  seele,  welche  die  Vor- 
aussetzung ist  für  die  begeisterte  hingäbe  an  irgendwelches  ernste 
Studium;  und  hier  die  sittliche  Vergiftung  und  die  frühreife  blasiert* 
heit,  der  es  für  idealere  bildungszwecke  ebenso  sehr  am  können  wie 
am  wollen  gebricht,  aus  diesem  durchgeführten  parallelismus  ergibt 
sich  zuvörderst  m.  e.  unzweifelhaft,  dasz  jener  schütz  der  kinder  vor 
schlechtem  beispiel,  auf  den  sich  der  satz  coram  qua  .  .  videretur 
und  anderseits  die  worte  c.  29  nec  quisquam  in  tota  domo  pensi 
habet,  quid  coram  infante  domino  aut  dicat  aut  faciat  beziehen,  als 
ein  wesentliches  stück  der  erziehungsthätigkeit  erscheinen  soll, 
offenbar  soll  die  schuld  an  der  ungünstigen  Veränderung,  die  in 
diesem  punkte  eingetreten  war,  nicht  auf  die  hausgenossen  und  deren 
gröszere  Schamlosigkeit  fallen,  sondern  auf  die  pflichtversäumnis  der 
eitern ,  die  einst  die  kinder  durch  sittliche  scheu  (sanetitate  quadam 
ac  verecundia)  erzogen  und  zugleich  vor  befleckung  behütet  hatten, 
jetzt  sie  der  sittenlosigkeit  untauglicher  sklaven  überlieszen,  ja  sogar 
selbst  durch  ihr  beispiel  zu  ihrer  Verderbnis  beitrugen,  somit  muste 
in  jenem  Zusammenhang  die  achtunggebietende  gegenwart  der  er- 
zieherin,  nicht  die  selbstverständliche  der  kinder  erwähnt  werden, 
dh.  coram  qua  kann  sich  nicht  auf  suboles  beziehen. 

Ebenso  wenig  ist  es  möglich  diese  negative  Seite  der  erziehungs- 
thätigkeit von  der  im  nächsten  satz  ac . .  temperabat  berührten  posi- 
tiven zu  scheiden,  also  durch  Umstellung  die  beiden  Bätze  räumlich 
zu  trennen  oder,  wie  fast  allgemein  geschieht,  sie  an  verschiedene 
personen  zu  verteilen,  wer  die  eine  Obliegenheit  erfüllte,  dem  fiel 
selbstverständlich  zugleich  die  andere  zu.  und  da  die  ganze  darstel- 
lung  augenscheinlich  darauf  abzielt,  die  sittenstrenge  mutter  als 
die  hüterin  der  altrömischen  zucht,  die  ehrfurcht  vor  ihr  als  die 
wurzel  der  frühern  sittenreinheit  und  tüchtigkeit  erscheinen  zu  lassen, 
so  musz  bei  den  beiden  bethätigungen  des  sittigenden  einflusses  weib- 
licher autorität  (coram  qua  .  .  temperabat)  jedenfalls  auch  und 
schlieszlich  vorhersehend  an  die  mutter  gedacht  sein,  alsdann  kann 
sich  der  satz  sie  .  .  accepimusy  der  die  glänzenden  beispiele  mütter- 
licher erziehung  einführt,  ohne  anstosz  an  der  stelle,  wo  er  über- 
liefert ist ,  anschlieszen. 
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Wie  verhält  es  sich  nun  aber  mit  jener  ausgewählten  ältern 
verwandten  und  dem  ihr  geltenden  satze,  der  das  über  die  mutter 
gesagte  in  so  störender  weise  zu  unterbrechen  scheint?  ist  sie  nur 
eine  untergeordnete  wächterin  der  kinder  oder  die  stellvertreterin 
der  mutter?  offenbar  nur  das  letztere,  untergeordnetes  personal 
kannte  ja  auch  schon  die  gute  republicanische  zeit,  die  römische 
Wärterin  und  den  römischen  custos.  der  mutter  selbst  fiel  in  der 
regel  nur  die  leitung  und  controle  (praeesse  educationi)  zu.  wenn 
nun  an  der  stelle  jener  sklaven  oder  daneben  noch  eine  angehörige 
des  hauses  bestellt  worden  wäre  von  so  unbedingter  Vertrauens- 
würdigkeit ,  dasz  man  ihr  sogar  den  ganzen  nachwuchs  einer  mehr- 
fach verzweigten  familie  (vgl.  Marquardt  röm.  privatalt.  I  s.  56 
anm.  286)  anvertrauen  konnte,  was  wäre  denn  alsdann  für  die 
mutter  zu  tbun  übrig  geblieben?  und  würde  nicht  ihr  verdienst  ge- 
flissentlich wieder  herabgesetzt,  wenn  hier  mitgeteilt  werden  sollte, 
dasz  doch  auch  schon  die  republicanische  mutter  sich  ihre  aufgäbe 
zu  erleichtern  verstanden  habe?  wie  nahe  lag  dagegen  die  berück  - 
sichtigung  des  falles,  dasz  die  mutter  selbst  gehindert  war  das  er- 
ziehungswerk  zu  leiten ,  und  wie  geschickt  liesz  sich  damit  ein  hin- 
weis  verknüpfen  auf  die  alte  einfacbheit  im  gegensatz  zur  neuzeit, 
wo  das  einzelne  berrenkind  {in f ans  dominus)  sein  besonderes  per- 
sonal zu  ausschlieszlicher  dienstleistung  zugewiesen  erhält  und  doch 
dabei  so  schlecht  behütet  ist!  soll  nun  diese  lediglich  stellvertretende 
bedeutung  der  mütterlichen  erzieherin  zu  unzweideutigem  ausdruck 
kommen,  so  ist  Meisers  leichte  emendation  und  Umstellung  aut 
eligebatur  schwerlich  abzuweisen,  denn  mag  man  auch  die  tiber- 
lieferten worte  eligebatur  autem  pressen  und  entweder  deuten: 
'anderseits  kam  es  auch  vor  dasz'  oder:  r wählte  man  aber,  so  nahm 
man',  jedenfalls  bleibt  das  raisverständnis  möglich,  dasz  es  sich  nur 
um  eine  gehilfin  der  mutter  bandle,  der  autor  dagegen  hält  offenbar 
auch  im  folgenden  an  der  Vorstellung  des  ausschlieszenden 
gegensatzes  fest  und  fahrt  deshalb  im  sing,  fort  in  der  weise,  dasz 
er  bei  coram  qua  und  temperabat  sowohl  an  die  natürliche  als 
eventuell  an  die  bestellte  erzieherin  denkt,  die  freiere  beziehung  von 
coram  qua  und  die  Verschiedenheit  der  beiden  relativsätze  ist  deut- 
lich genug  durch  den  Wechsel  des  modus  und  den  mangel  copulativer 
Verbindung  angedeutet. 

c.  33  nec quisquam  percipere  tot  aut  reconditas  tarn  varias 
res  polest,  wenn  an  der  eben  besprochenen  stelle  der  grund  zur  Ver- 
änderung der  wortfolge  in  falscher  lesung  der  conjunction  zu  suchen 
sein  mag,  so  ist  anderswo  die  Verwirrung  vermutlich  durch  nach- 
trägliche ein-  oder  anfugung  ausgelassener  worte  entstanden,  an 
auslassungen  ist  ja  der  archetypus  des  dialogus  ganz  auffallend 
reich ;  da  wäre  es  wunderbar,  wenn  nicht  die  eine  oder  andere  vom 
Schreiber  selbst  noch  bemerkt  worden  wäre,  so  erklärt  sich  zb.  die 
teitverderbnis  in  c.  2 ,  wo  anstatt  in  iudiciis  non  utrosque  modo  mit 
Nipperdey  zu  lesen  sein  dürfte :  non  in  iudiciis  modo  utrosque  j  so 
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vermutlich  auch  die  in  c.  41 ,  wo  die  gelindeste  heilung  der  worte 
vitas  ac  vestra  tempora  der  Vorschlag  Haases  ist,  vestra  nach  tempora 
zu  stellen,  auf  diesem  wege  ist  nun  m.  e.  auch  an  der  citierten 
stelle  zu  helfen.  Baehrens  begnügt  sich  mit  der  Umstellung  von 
aui  und  tont,  ich  glaube,  die  entstehung  der  Verderbnis  wird  ein- 
leuchtender, wenn  auch  noch  die  adjectiva  vertauscht  werden  und 
gelesen  wird:  tot  tarn  varias  aut  reconditas  res.  auch  aus 
innern  gründen  empfahl  sich  diese  Stellung,  nachdem  einmal  wegen 
der  negation  auf  das  übliche  bindewort  (vgl.  dial.  8,  26.  39,  16) 
nach  tot  verzichtet  und  so  tot  um  einen  teil  seiner  Selbständigkeit  ge- 
bracht war.  vgl.  auch  Cic.  Tusc.  V  72  tot  tarn  variisque  virtutibus, 
p.  Sestio  46  causas  tot  tamque  varias. 

c.  35  at  nunc  adulescentuli  nostri  dedueuntur  in  Scholas,  (in) 
quibus  non  facüe  dixerim  utrumne  locus  ipse  an  condiscipuli  an 
genus  studiorum  plus  tnali  ingeniis  adferant.  nam  in  loco  nihil  reve- 
rtntiae,  sed  in  quem  nemo  nisi  aeque  imperiius  intrat ;  in  condiscipulis 
nihil  profectust  cum  pueri  inter  pueros  et  adulescentuli  inter  adules- 
centulos  pari  securitate  et  dicant  et  audiantur;  ipsae  vero  exerciiatiotics 
magna  ex  parte  contrariae.  nempe  enim  usw.  nachdem  Messalla  die 
besondere  rednerische  Vorbildung  der  frühern  zeit  geschildert,  wo 
als  stätte  des  Unterrichts  das  forum ,  als  Vorbilder  die  proben  frem- 
der tüchtigkeit,  als  Übungsstoff  die  praxis  des  tages  gedient  hat, 
wird  nun  das  moderne  verfahren  unter  denselben  gesichtspunkten 
behandelt,  in  allen  drei  stücken  hat  die  rhetorenschule  ein  schäd- 
liches neues  an  die  stelle  des  bewährten  alten  gesetzt,  wenn  nun  bei 
den  zwei  letzten  punkten  beidemal  dem  verdammenden  urteil  die  be- 
grttndung  nachfolgt,  so  wird  es  wohl  beim  ersten  auch  so  sein:  der 
relativsatz  in  quem  .  .  intrat  soll  begründen,  warum  der  ort,  wo  die 
redekunst  jetzt  gelernt  wird ,  nichts  imponierendes  an  sich  hat  es 
fehlt  daselbst  jene  'immer  zahlreiche,  immer  neue,  aus  gegnern  und 
gönnern  bestehende  Zuhörerschaft',  jene  Vertretung  der  verschieden- 
sten geschmacksriebtungen  und  bildungsgrade ,  die  den  redner  des 
forum8  zur  höchsten  kraftentfaltung ,  den  redeschüler  zum  höchsten 
fleisze  angespornt  hatte,  was  in  den  rhetorenschulen  ein-  und  ausgeht, 
steht  einschliesziich  deslehrers  alles  auf  dergleichen  stufe  schülerhafter 
Urteilslosigkeit,  somit  ist  nach  Taciteischer  ausdrucksweise  zu  schrei- 
ben: in  loco  nihil  revereniiae ,  ut  in  quem  nemo  nisi  aeque  imperiius 
intrat.  Acidalius  vermutet  scüicet,  aber  für  scüicet  qui  fehlen  belege, 
mit  ut  qui  verträgt  sich  auch  der  überlieferte  indicativ,  für  den  ein  un- 
anfechtbares beispiel  bietet  Germ.  22, 2  lavantur  saepius  calida,  ut  apud 
quosphirimum  hiems  occupat.  auch  ebd.  17, 6  ut  quibus  nuüus per  com- 
tnercia  cuÜus  wird  von  Halm  mit  recht  für  diesen  modus  in  anspruch 
genommen,  in  allen  diesen  fällen  handelt  es  sich  um  eine  noch  be- 
stehende thatsache ,  deren  gültigkeit  für  die  gegenwart  zu  betonen 
au  unserer  stelle  besonders  nahe  lag.  bei  vergangenen  handlungen 
konnte  diese  nüance  im  tempus  (conj.  perf.  statt  impf,  oder  plsq.) 
zum  ausdruck  kommen,   vgl.  hist.  I  37,  10  mit  III  25,  5.  ann.  II 
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10,  13.  IV  62 ,  8.  die  lesung  sed  (Nipperdey  opusc.  8.  339)  oder  et 
(Seebode)  verträgt  sich  weder  mit  dem  indicativ  noch  mit  der  form 
des  satzes.  aucb  Halm  erreicht  mit  der  doppelten  correctur  est  und 
intret  die  zwingende  deutlichkeit  meiner  emendation  nicht. 

c.  36.  den  Änderungen  im  bildungsgang  des  redners  tritt  als 
zweiter  hauptgrund  für  den  verfall  der  beredsamkeit  der  Umschwung 
der  politischen  Verhältnisse  an  die  seite.  die  geordneten  zustände 
der  monarchie  bieten  der  redekunst  nicht  mehr  jene  lohnenden  aus- 
siebten (praemia),  deren  sich  die  republicanischen  redner  erfreut 
haben,  'sie  waren  die  vielumworbenen  Vertreter  ganzer  nationen, 
ihnen  empfahlen  sich  die  Statthalter  vor  dem  abgang  in  die  provinz, 
ihnen  warteten  sie  nach  ihrer  rückkehr  auf,  ihnen  fielen  die  höch- 
sten staatsämter  nur  so  in  den  schosz,  ja  sie  waren  auch  ohne  amt 
nicht  ohne  amtsgewalt,  da  ihr  rat  und  ihre  stimme  sowohl  volk  als 
senat  beherschte.'  quin  immo  sibi  ipsi  persuaserant  neminem  sine 
eloquentia  aut  adsequi  posse  in  civüate  aut  tueri  conspieuum  et  emi- 
nentem locum.  so  lautet  einstimmig  die  Überlieferung,  nur  der 
codex  Leid.,  der  die  correcturen  des  gelehrten  Pontanus  wiedergibt, 
läszt  ipsi  weg.  an  einen  subjectswechael  kann  gleichwohl  niemand 
denken,  und  doch  ist  die  subjectsgleichheit,  die  beziebung  des  satzes 
auf  die  redner  durch  sinn  und  Zusammenhang  absolut  ausgeschlossen, 
denn  dasz  den  rednern  ihre  kunst  für  unentbehrlich  galt,  um  im 
bürgerlichen  leben  eine  rolle  zu  spielen,  ist  ja  selbstverständlich, 
von  der  unentbehrlichkeit  (necessüas)  der  redekunst  ist  nur  die  rede, 
um  darzuthun  dasz  einst  neben  den  materiellen  vorteilen  auch  das 
ehrgefUhl  (rubor)  ein  sporn  war  für  die  Übung  der  beredsamkeit 
dies  erklärt  sich  aus  dem  schimpf,  der  sich  in  der  öffentlichen  meinung 
an  den  mangel  der  redegewandtheit  knüpfte,  und  dieser  schimpf  hin- 
wiederum war  eine  natürliche  folge  ihrer  vorausgesetzten  und  that- 
söehlichen  unentbehrlichkeit  für  jedermann,  besonders  aber  für  den 
Staatsmann,  jene  Voraussetzung  musz  also  notwendig  eine  allgemeine 
gewesen  sein,  völlig  sinngemäsz  vermutet  hiernach  Halm  quin 
omnes  sibi  persuaserant ,  aber  diese  Verderbnis  wäre  unwahrschein- 
lich, auch  wenn  sonst  bloszes  quin  in  diesem  sinne  bei  Tacitus 
üblich  wäre,  ich  suche  das  vermiszte  allgemeinere  subject  im  an- 
schlusz  an  das  unmittelbar  vorhergehende  und  finde  in  dem  mit 
unrecht  verworfenen  pronomen  ipsi  die  bestätigung  dafür,  dasz  hier 
dem  autor  ein  gegensatz  der  regierenden  und  regierten  (tt  qui  ora- 
torum  consüio  et  auetoritate  regebantur)  vorschwebte,  somit  ist  in 
freier  anknüpfung  an  die  objecto  et  populum  et  senatum  zu  lesen :  qui 
(hi?)  quin  immo  sibi  ipsi  persuaserant.  die  lücke  vor  quin  immo  steht 
ohnedies  auszer  zweifei,  da  Tacitus,  wie  quin  etiam  meistens  (aus- 
nähme nur  dial.  29,  6.  ann.  XII  61,  6),  so  quin  immo  und  in  gleicher 
bedeutung  bloszes  immo  sonst  regelmäszig  nachstellt:  vgl.  dial, 
6,  8.  34,  25.  39,  9.  Germ.  14,  16.  ann.  XV  21,  10. 

Urach.  Constantin  John. 
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78. 

DIE  HEXAMETRISCHEN  ÜBERSCHRIFTEN 
ZU  DEN  ACHTUNDVIERZIG  HOMERISCHEN  RHAPSODIEN 


Als  ich  vor  etwa  einem  jähre  damit  beschäftigt  war,  die  hexame- 
trischen tirrrpacpou  zur  Odyssee,  deren  völlig  ungenügende  Überlieferung 
in  WDindorfs  ausgäbe  der  Odysseescholien  ja  schon  längst  keinem 
zweifei  unterliegen  konnte,  nach  zwei  Ambrosianischen  und  zwei  Mar- 
cianischen  hss.  herauszugeben,  und  den  sehr  bedeutenden  unterschied, 
der  zwischen  diesen  £mYpa<pct(  und  den  zur  Ilias  überlieferten  obwaltet,  zu 
erklären  versuchen  wollte,  wurde  ich  durch  Arthur  Ludwichs  Königs- 
berger festschrift  fHomeri  Iliadis  et  Odysseae  periochae  metricae  ab 
A.  L.  editae  ad  celebrandam  .  .  memoriam  virorum  illustrium  .  .'  (druck 
von  Härtung  in  Königsberg  1887)  überrascht,  gleich  der  erste  blick 
führte  mir  auch  zur  Odyssee  eine  solche  fülle  des  materials  vor  die 
äugen,  dasz  zwei  von  Ludwich  für  diesen  zweck  nicht  benutzte,  von 
mir  collationierte  bss.  (Ambr.  B  99  sup.  und  Marc.  cl.  IX  4)  dagegen 
Dicht  ins  gewicht  fallen  konnten,  ein  eingehenden,  zunächst  zum  zweck 
einer  anzeige  bzw.  besprechung  unternommenes  Studium  verschiedener 
sich  auf  grund  des  reichen  materials  ergebender  fragen  hat  einen  sol- 
chen umfang  und  einen  so  selbständigen  charakter  angenommen,  dasz 
die  resultate  desselben  für  den  ursprünglich  beabsichtigten  zweck  nicht 
mehr  verwendbar  erschienen. 

Wenn  ich  also  die  folgenden  bliitter  als  einen  selbständigen  auf- 
satz  der  Öffentlichkeit  übergebe,  erfülle  ich  eine  pflicht  der  dankbar- 
keit,  wenn  ich  bemerke  dasz,  wenn  es  mir  vielleicht  gelungen  ist  einige 
neue,  sei  es  sichere  sei  es  wahrscheinliche,  resultate  zu  gewinnen,  mir 
dieses  ohne  das  von  Ludwich  in  leichter  Übersichtlichkeit  gebotene  in- 
ventar  der  hsl.  lesarten  niemals  möglich  gewesen  sein  würde. 


Die  in  den  hss.  überlieferten  l^€Tpot  dTriypcupcu  der  24  rhap- 
sodien  der  Odyssee  sind  jüngern  Ursprungs  als  die  der  Ilias;  von 
den  zu  diesem  gediente  vorhandenen  sind  die  auf  den  grammatiker 
Stephanos  zurückzuführenden  älter  als  die  sich  neben  diesen  oder  an 
stelle  derselben  in  manchen  Iliascodices  vorfindenden,  die  ihrerseits 

Jahrbücher  für  da«,  philol.  1888  hu.  9.  38 
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wiederum  nicht  sämtlich  einer  und  derselben  zeit  angehören  können, 
die  verschiedenen,  somit  in  gewissem  sinne  über  einander  abge- 
lagerten schichten  haben ,  und  zwar  in  hervorragendster  weise  die 
jüngsten,  sowohl  in  den  äuszerlichkeiten  ihrer  Überlieferung  als  auch 
in  ihrer  spräche  und  besonders  in  ihrer  verstechnik  eigentümlich- 
keiten  aufzuweisen,  die  eine  annähernde  fixierung  ihres  Ursprungs 
gestatten  und  zugleich  zum  teil  für  die  entwicklung  des  byzantini- 
schen hexameters  nicht  ohne  bedeutung  sind,  der  für  die  erreichung 
des  letztern  Zweckes  einzuschlagende  weg  wird  freilich,  da  der  direct 
in  frage  kommenden  verse  nur  wenige  sind ,  das  für  die  beurteilung 
derselben  oder  die  aus  ihnen  zu  ziehenden  folgerungen  unerläszliche 
material  in  beträchtlichem  masze  auf  scheinbar  entlegenen  und  zum 
teil  bis  jetzt  wenig  betretenen  gebieten  zu  suchen  haben. 

I. 

Die  schon  längst  aus  der  Anthologia  Palatina  (IX  385)  als 
Creqpdvou  YpaMMcmKOÖ  dKpöcrixct  elc  *rf|v  MXidoct  Kaid  fSaiuwbiav 
bekannten  verse 1 

vAX<pa  XiTctc  Xpucou,  Aoipöv  ctpctTOÖ,  £x9oc  ävdKTUJV 
BfjTa  b*  öveipov  Ix61»  dYoprjv,  Kai  vr)ac  dpi6p€i 
rdfi^a  b*  dp*  dfiqy  'GX^vrjc  oioic  pöGoc  icriv  aKOiiaic 
A  e  X  t  a  Geüjv  dtopr| ,  öpKwv  x^cic  ?  "Apeoc  dpxn 
€  f  ßdXXei  KuGepeiav  vApr|d  T€  Tub^oc  \A6c 
Zfjia  b*  dp*  'Avbpopdxric  Kai  °€ktopöc  der'  öapiciuc 
*Hta  b*  ATac  noX^i£e  jiövuj  jaövoc  "€ktopi  bup 
Öfiia  Ö€üjv  dYoprj,  Tpujujv  Kpdioc,  "€ktopoc  eöxoc 
'CHecir)  b*  'AxiXfioc  drmBdoc  £crlv  'Iwra 
Kdirira  b*  dp'  djaqpoTe'puuv  CKomaZepev  rjXuOov  dvbpcc 
Adpßba  b*  dpicifjac  Aavauiv  ßdXov  "€ktopoc  dvbpec 
Mö  Tpiuiüv  iraXdurjci  KaTrjpiTie  tcixoc  'AxaiuYv 
N  0  bk  IToceibdujv  Aavaoic  Kpdxoc  ainrace  Xd9prj 
ZT  Kpovibrjv  Xexeecci  Kai  uttvw  flTraepev  "Hprj 
Ou  Kpovibric  k€xöXujto  TToceibdum  Kai  "Hprj 
TT  i  TTdTpOKXov  iirecpvev  dprjiov  "€ktopoc  alxnn 
'Pw  Aavaoi  Tpwdc  T€  v6cuv  Tiepi  xcipac  fyucrov 
CiTMa  B^tic  'AxtXfli  trap'  fH<paicTOu  <p^pev  6n\a 
Tau  b*  d7TAnT€  xoXoio  Kai  £k6op€  bioc  'AxiXXcuc 
*Y  inaKdpuJV  €pic  t5pTO ,  <p£p€i  b*  im  Kdpioc  'Axaioic 
<t>i  KpaiepOuc  Katd  xsufiaT'  dbdpvaTO  Tpujac  'AxiXXeuc 


1  ich  halte  es  der  Vollständigkeit  and  Übersichtlichkeit  wegen  far 
geboten  sie  anzuführen,  obwohl  ich  mich,  abgesehen  von  dem  mit  dem 
cod.  Palat.  übereinstimmenden  C(xMa  (CtYM<*  Dübner),  an  den  Dübner- 
schen  text  anschliesze,  bis  auf  die  iirtypacpfi  zu  £,  welche  bei  Dübner 
Et  Kpoviörjv  öitvuj  Xexeecci  Kai  ffTra<pev  "Hprj  lautet,  das  oben  von  mir 
gegebene  ist  auch  von  Ludwich  aus  einigen  Ilias-hs9.  (ua.  Marc.  453) 
anstatt  der  lesart  des  Palat.  £1  Kpoviörjv  Xexeecci  T€  üttvuj  r^tra(p€V 
"Hprj  vorgezogen  worden. 
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X  i  b*  dpa  Tpk  K€p\  T€ixoc  öyujv  KTavev  "Gktop*  *AxiX\€uc 
V  i  Aavaoiciv  dfujva  oioouc  di^Xeccev  'AxiXXeuc 
9Q  TTpiäutu  v^kuv  \j\a  Xaßdbv  ?^pa  bdiKev  'AxiXXeuc 
sind  in  eine  beträchtliche  anzahl  von  Iliascodices  übergegangen,  teils 
allein ,  teils  neben  den  weiter  unten  anzuführenden  ^TTiYpaqpai. 

Nur  die  verse  des  Stephanos  haben,  wie  sich  aus  der  Zu- 
sammenstellung bei  Ludwich  ergibt,  der  cod.  Ven.  A  (saec.  X), 
Anibr.  L  116  sup.  (saec.  XIII),  Riccard.  30  (saec.  XIV)1,  sowie 
der  von  mir  in  diesem  sommer  zu  allen  rhapsodien  (von  Ludwich 
nur  zu  A — A)  verglichene  Harl.  5693  (saec.  XV)  und  der  frei- 
lich nur  teile  des  gediente  (A — H)  enthaltende  Laur.  XXXII  31. 
auch  aus  Ambr.  F  101  sup.  (saec.  XIII)  und  aus  Oxon.  298  (saec?) 
teilt  Ludwich  wenn  auch  aus  ersterm  nur  zu  H  und  I — Y,  aus  letz- 
term  nur  zu  A— 0,  K— T,  X  und  V,  lediglich  diese  taiYpoupai  mit. 
da  sich  die  hauptanzahl  der  sonst  überlieferten  erst  von  K  an  findet, 
ist  die  thatsache,  dasz  der  nur  A— K  enthaltende  cod.  Vratisl.  24 
(12,  14;  vgl.  La  Roche  Horn,  textkritik  s.  469,  73),  den  Eduard 
Meyer  gütiger  weise  für  mich  eingesehen  hat,  nur  Stephanos  wieder- 
gibt3, sowie  dasz  aus  Monac.  111  (saec.  ?),  den  Ludwich  nur  zu 
A— 0  verglichen  hat,  keine  andere  Überschrift  bekannt  ist,  von  keiner 
bedeutung. 

Dasz  die  ^irrrpacpou  der  Iliascodices  manche  Varianten  der  les- 
arten  des  cod.  Palatinus  der  Anthologie,  die  zum  teil  als  einfache  ver- 
schreibungen  aufzufassen  sind,  aufzuweisen  haben,  ist  selbstverständ- 
lich; es  genügt  für  sie  auf  die  Zusammenstellung  bei  Ludwich  zu 
verweisen,  bemerkenswert  ist auszer  dem  anm.  1  zu  —  bemerkten 
nur  der  umstand ,  dasz  die  im  Pal.  überlieferte  lesart  (B)  Kai  vfiac 
äpiOneiv  sich  auch  im  Riccard.  findet  (Ludwich  ist  mit  recht  der 
autorität  des  Ven.  A  usw.  gefolgt),  da9z  zu  A  viele  hss.  (ua.  der  ge- 
nannte Venetus)  A^Xtcx  Gcüjv  ätopf|V  öpKWV  x^civ  *Apeoc  äpxnv 
und  zu  0  deren  drei  (2  Ambr.  und  der  oben  erwähnte  Oxon.)  0f)ia 
66UJV  dYOpf|V  usw.  darbieten  (Ludwich  entscheidet  sieb,  wie  durch- 
aus zu  billigen,  für  den  nominativ),  dasz  zu  I  im  Ambr.  J  4  sup.  der 
vers  durch  die  Umstellung  luiTCt  b*  dHedrj  'AxiXfjoc  dme\Q£oc  icriv 
den  übrigen  äuszerlich  gleich  gemacht  ist,  dasz  das  zu<t>  im  Palat. 
fehlende  Kparepuic,  das  nach  Jacobs  fex  codice  Homeri  Vratislav. 
accessit',  in  allen  den  vers  enthaltenden  Ilias-hss.  vorhanden  ist, 
so  wie  dasz  zu  Q  auch  die  autorität  dieser  hss.  die  oben  aus  dem  Pal. 
gegebene  form  der  dirrrpacpri  empfiehlt:  die  von  Ludwich  wohl  der 
bessern  Übereinstimmung  der  verseinschnitte  mit  dem  sinne  zu  liebe 
vorgezogene  form  *Q  TTpiaju  o  c  vckuv  Uta  Xaßibv  ^Ipa  bwicev  'AxiX- 
Xci  ist  hsl.  sehr  schwach  gestützt. 

Die  zeit  und  die  persönlichkeit  des  grammatikers  Stephanos  zu 

•  ausser  den  eiriypacpai  zu  A  und  ß,  was  darin  seinen  grund  hat, 
dasz  die  ersten  68  verse  und  der  schlnsz  des  gedichts  (von  V  403  an) 
von  einer  sehr  viel  jungem  band  ergänzt  sind,  vgl.  Hermes  XXII  8.  306. 

3  dio  ltiiypaq>r\  zu  A  fehlt. 

38* 
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fixieren  ist  bis  jetzt  nicht  gelungen,  die  Bergksche  Vermutung  (GLG. 
I  s.  910,  69),  es  könne  der  scholiast  des  Dionysios  Thrax  sein,  wel- 
chen jetzt  niemand  mehr,  wie  noch  vor  15  jähren  Michaelis  (griech. 
bilderchronik  s.  85),  für  einen  'alexandrinischen  gelehrten'  halten 
wird,  ist  mit  recht  von  Lud  wich  s.  3,  1  als  äuszerst  unsicher  be- 
zeichnet worden.  Lud  wichs  eignes  urteil  'versus  ipsi  satis  seram 
aetatem  mihi  prodere  videntur*  wird  cum  grano  salis  zu  verstehen 
sein,  ausdruck  und  constructionen  zeigen  nichts,  das  für  eine  nähere 
bestimmung  zu  verwenden  wäre;  auffallend  und  aus  der  griechischen 
litteratur  bis  jetzt  nicht  nachgewiesen  ist  nur  (zu  A)  das  öpicuiv 
Xucic  im  sinne  von  cüvxucic,  von  welchem  weiter  unten  noch  die 
rede  sein  wird,  ein  zeichen  gewissenhafter  beachtung  des  wertes  der 
silben  ist  es,  dasz  Stephanos  es  (zu  I)  vorgezogen  hat  das  richtig 
gemessene  lurra  ans  ende  des  verseszu  stellen,  anstatt,  wie  die 
im  cod.  Ambr.  J  4  sup.  überlieferte  ummodelung4  derselben  im- 
Tpcupn*  MOuTa  6'  lZec\r\  ^xiAfloc  direiOeoc  £criv,  den  vers  mit  einem 
z  w  ei  silbigen  jota5  anzufangen,  die  sich  zu  B  AZ  und  —  findenden 
hiate  sind  teils  durch  den  verseinschnitt  (vgl.  zu  E  zb.  II.  B  262), 
teils  (zu  Z)  durch  Homerische  beispiele  wie  im  "Ctcxopa  (X  206) 
und  öti  w€KTopa  (Q  593)  entschuldigt,  die  länge  der  zweiten  silbe 
von  Q{t\c  in  CiTMa  Ö€Tic  'AxiXfji  usw.  ist  nach  dem  bekannten  tittt€ 
06TI  TavuTrenXe  (C  385.  424)  nicht  auffallend,  und  nur  die  Verkür- 
zung der  ersten  silbe  in  Aiac  (zu  H)  steht  bis  jetzt  vereinzelt  da,  ent- 
behrt jedoch  nicht  gewisser  analoga  (s.,um  von  den  vonRzach  Wiener 
sitzungsber.XCV  s.  729  angeführten  sibyllinischen  versen  abzusehen. 
Härtel  Horn.  Studien  III  s.  18  ff.  und  Anth.  Pal.  VII  200,  3  xeipa  Tap 
€ic  äpaiäv  naiboc  tt^cov).  dagegen  zeigt  sich  in  allen  24  versen 
kein  verstosz  gegen  die  feinere  verstechnik:  die  Hilbergschen  und 
Scheindlerschen  gesetze  sind  nirgends  verletzt,  nur  dasz  die  übrigens 
sehr  unzuverlässig  überlieferte6  £TTrrpa<pr|  zu  H  gegen  ein  Special- 
gesetz des  Nonnos  (Hilberg  s.  168)  und  einiger  sich  ihm  anschlieszen- 
der  dichter  verstöszt;  der  molossus  'HqpCUCTOU  im  vierten  und  fünften 
fusze  hat  die  regelrechte  betonung  (vgl.  Lud  wich  Arist.  Horn,  text- 
kritik  II  s.  252  ff.). 

Dasz  es  trotzdem  möglich  sein  würde  die  verse  bis  ins  vierte 

4  auch  zu  A  und  P  gibt  es,  wenn  auch  geschicktere,  ummodelungeu  der 
verse  des  Stephanos  (s.  588).  5  die  von  Härtel  ao.  s.  23  für  ähnliche 
Vorgänge  angeführten  beispiele,  ein  dreisilbiges  'louXiou  (Arist.  Ki.  407 
und  MöXaoc  ^Eur.  Herakleidai  30  usw.),  so  wie  ein  zweisilbiges  'Idcujv 
(auf  dem  kästen  de«  Kypselos.  nach  Paus.  V  18,  3),  die  auszerdem  sehr 
zweifelhaft  sind  (in  letzterwähntem  verse  dürfte  eher  Mr)Ö€tav  oder 
Mfjbeav  'läcujv  yQM^i  zu  lesen  sein,  vgl.  Pick  Horn*  Ili&s  nach  ihrer 
entstehung  s.  VII),  haben  dem  betr.  versificator  natürlich  nicht  vorge- 
schwebt; dagegen  konnten  ihm  beispiele  wie  ein  dreisilbiges  MoüXioc 
(Kaibel  epigr.  gr.  n.  629,  aus  dem  ersten  jb.  nach  Ch.)  und  ein  vier- 
silbiges 'loßiavöc  (ebd.  n.  1060,  ungefähr  363  nach  Ch.),  die  sich  aus  der 
lateinischen  spräche  erklaren,  wohl  bekannt  sein.  6  die  Überlieferung 
einiger  anderer  hss.  (vgl.  Ludwich)  Ei  Kpovtorjv  öiivu»  Xcx&ctfv  t'  Tjircupcv 
"Hprj  verstöszt  gegen  das  zehnte  Hill»ergsche  gesetz  (H.  s.  112). 
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oder  fünfte  jh.  herabzurücken ,  ist  nicht  zu  leugnen,  obwohl  es  mir 
bei  der  von  Michaelis  ao.  s.  86  ff.  gut  hervorgehobenen  neigung,  die 
das  zweite  und  dritte  jh.  für  unoGdceic  verschiedener  art  zeigt, 
näher  liegend  scheint  sie  dieser  zeit  zuzuschreiben,  was  sich 
auch  vielleicht  auf  andere  hier  allerdings  nicht  zum  abschlusz 
zu  bringende  weise  wahrscheinlich  machen  läszt. 

Die  ähnlichkeit,  welche  die  durch  ihr  geschmackloses  metrum 
mehr  als  sie  es  an  sich  verdienen  bekannten  beischriften  der  tabula 
Sartiana  zu  II.  A—  H  (B  bei  Jahn-Michaelis,  vgl.  das.  s.  85;  Kaibel 
epigr.  gr.  n.  1095)  mit  den  kurzen  prosaischen  Überschriften  der 
betr.  bücher  haben,  ist  bereits  von  Michaelis  s.  85  anm.  438  hervor- 
gehoben worden,  dasz  auch  zu  den  versen  des  Stephanos  gewisse, 
wenn  auch  beim  ersten  anblick  weniger  hervortretende  beziehungen 
vorliegen,  ist  bei  der  beschränkten  auswabl  der  zu  erwähnenden 
dinge  keineswegs  auffallend ;  auffallen  musz  es  hingegen ,  dasz  die 
beiden  oben  als  ungewöhnlich  bezeichneten  erscheinungen  in  den 
versen  des  Stephanos  auch  in  zwei  versen  der  tafel  vorzuliegen 
scheinen  (die  eine  ist  leider  nicht  ganz  sicher  zu  constatieren). 

Zu  H  ist  in  der  tabula  sicher  überliefert:  *Hxa  Aiac  "Gcropi 
uouvopaxi  Kai  vuE  auxouc  biaXuei  (xaiaXuei  Kaibel),  also  eben- 
falls mit  iambischer  oder  (nach  Kaibel)  anapästischer  messung  eben 
desselben  wortes  /Wae:  denn  die  zu  €  und  Z,  wo  Übrigens  die  Lud- 
wichsche  conjectur  s.  6  Znja  b*  öpiXet  tc  irpöc  'Avopojiäxriv  Kai 
ic  xäpjirjv  TTäpiv  £Xk€1  sehr  beachtenswert  ist,  ebenfalls  tiberlieferten 
versanfönge  verlangen  einen  Choriambus  vor  dem  hexameter,  so 
dasz  die  an  sich  nicht  ausgeschlossene  molossische  messung  *Ht* 
Aiac  zurückzuweisen  ist.  leider  ist  die  andere  eigentümlicbkeit,  dasz 
nemlich  zu  A  sich  auch  in  diesen  versen  das  sonst  auszer  bei 
Stephanos  nicht  nachweisliche  X^cic  ßpKWV  im  sinne  von  cuTXuclc 
öpKiuv  findet ,  nicht  mit  derselben  Sicherheit  zu  constatieren ,  doch 
ist  für  die  lückenhafte  und  unklare  ('litterarum  vestigia  ante  XUOV 
omnia  incerta*  sagt  Kaibel  s.  495)  Überlieferung  bis  jetzt  keine 
dem  sinne  und  dem  metrum  mehr  entsprechende  ergänzung  als 
Michaelis'  allerdings  zweifelnd  vorgetragene  (s.  63):  A^Xto  Geüjv 
bÖTM«  xuciv  0*  öpKUJV,  dTTiTTiuXerrai  b*  Wfajn<(uvujv  vorgeschlagen 
worden.7 

Sollte  eine  ad  hoc  vor  der  tabula  vorzunehmende  Untersuchung 
auch  nur  die  Wahrscheinlichkeit  ergeben,  dasz  daselbst  xucic 
und  nicht  cuyxucic  oder  das  zunächst  als  eine  viel  zu  wenig  gewalt- 
same thätigkeit  bezeichnend  zurückzuweisende  Xucic  gestanden  hat, 


7  der  Vorschlag  Henzens  (annali  XXXV  s.  414)  AIXtoi  b*  €\€l 
cutxuciv  öpxwv  usw.  oder  AcXtci  8€üjv  bÖYna,  cüyxvov  ÖpKuuv  usw., 
sowie  das  von  Lehrs  vorgeschlagene  AeXra  b'  £x*1  cütxi  civ  öpKUJV 
düc  t'  €mirujXelTai  'AyojuUiMVUJv  (Ladwich  s.  5)  verstoszen  gegen  das 
metrum.  Ludwichs  ebenfalls  nur  zögernd  vorgeschlagene  lesart  A£Xt<x 
b'  'Aönvftv  T€  x^civ  6*  ÖpKUJV  usw.  enthält  ebenfalls  das  in  frage 
kommende  wort. 
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so  würde  ein  Zusammenhang  zwischen  der  genannten  tabula  und  den 
versen  des  Stepbanos  gesichert  und  die  frage,  wer  von  der  andern 
quelle  beeinfluszt  ist,  nicht  zweifelhaft  erscheinen. 

Die  längern  verse  würden  dann  ohne  frage  als  den  kürzern, 
wenn  auch  mit  hinzuziehung  der  prosaischen  ^THTpcupcu,  nachge- 
bildet aufzufassen  sein,  nicht  umgekehrt:  die  letztern  sind  in  jeder 
beziehung  nicht  nur  correcter,  sondern  auch  —  um  von  dem  gekün- 
stelten metrum  völlig  abzusehen  —  schwungvoller,  eben  dieses,  viel- 
leicht (vgl.  gegen  Michaelis  Kaibel  s.  496)  auch  in  dem  brucbstück 
(zu  Ö)  einer  hier  absichtlich  auszer  betracht  gelassenen  andern 
Homerischen  tafel  (F  bei  Jahn-Michaelis)  vorkommende  metrum 
macht  den  eindruck,  als  ob  der  Choriambus  dem  hexameter  voraus- 
geschickt wäre,  um  so  zu  sagen  das  Stichwort  anzugeben  oder  anzu- 
fangen, auf  welches  die  eigentliche  inhaltsangabe  folgen  sollte:  ein 
für  unterrichtszwecke  (der  magister  fieng  zb.  mit  einem  A&Td 
Ö€üjv  an  und  erwartete  den  anschlusz  des  bdfixa  usw.  seitens  der 
schüler)  nicht  unpraktisches,  wenn  auch  unschönes  mittel. 

Auch  Michaelis  (s.  86)  kommt  zu  einem  ähnlichen  resultate,  in- 
dem er  für  die  tabula  Sartiana  eine  copie  von  nicht  erst  für6ie 
gemachten  versen  annimt.  sollte  die  hier  nach  dem  vorliegenden 
material  nur  zweifelnd  zu  äuszernde  ansieht,  dasz  die  verse  durch  die 
des  Stephanos  beeinfluszt  sind,  richtig  sein,  so  würde  also  die  frage, 
wann  die  tabula  Sartiana  entstanden  ist,  eine  zeitgrenze  nach  unten 
für  Stephanos  abgeben.8  auch  in  dieser  hinsieht  kann,  wenn  über- 
haupt, nur  autopsie  etwas  lehren,  nach  der  wiedergäbe  der  in- 
sebrift  bei  Jahn -Michaelis  scheint  es  mir  nicht  wohl  möglich,  sie 
unter  etwa  das  jähr  200  nach  Ch.  herabzurücken ;  doch  musz  ich  hier 
das  urteil  andern  überlassen,  sicher  hingegen  ist,  dasz  die  24  verse 
des  Stephanos  nicht  als  zusammenhängendes  gedieht  und  auch  nicht, 
um  hinter  einander  aufgesagt  zu  werden,  entstanden  —  in  dem 
einen  wie  in  dem  andern  falle  würden  die  sich  von  K  an  wiederholt 
findenden  identischen  versausgänge  vermieden  sein  —  sondern  als 
selbständige  Überschriften  der  einzelnen  rhapsodien 
von  dem  grammatiker  verfaszt  worden  sind. 

II. 

Seit  dem  elften  jh.  lassen  sich  zu  fast  allen  büchern  der  IH&s 
von  denen  des  Stephanos  unabhängige  diriYpcKpcu  nachweisen,  von 
denen  einige  eine  in  sich  geschlossene  reihe  zu  bilden  oder  Überreste 

h  ähnlich  durch  die  verse  über  die  thaten  des  Herakles  auf  dem 
relief  der  villa  Albani  (J  bei  Jahn -Michaelis)  für  das  bekannte  epi- 
granim  npuixa  ji£v  tv  Ne|i£r)  usw.  (Anth.  Plan.  IV  92)  vgl.  Michaelis  s.  85. 
schon  hierdurch  wird  die  Überschrift  des  cod.  Monac.  237  der  Planudea: 
Ko(vtou  Cuupvctiou  itcpl  tujv  iß'  'HpaxXtooc  äöXujv  hinfällig,  der 
sieh  in  ähnlicher  weise,  wenn  auch  zweifelnd  äussernde  Job.  Tsetxes 
(chil.  II  488  ff.)  hat  offenbar  einen  ähnlichen  codex  einer  anthologischen 
samlung  vor  sich  gehabt  (anders  Ch.  Härder  de  Teetzae  histor.  fontibu«. 
Kiel  1886,  s.  54). 
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einer  solchen  zu  sein  scheinen,  ihrer  ersten  spur  begegnen  wir  im 
cod.  Ven.  B  (453),  der  zu  den  büchern  A — P  die  verse  des  Stephanos, 
zu  C — Q  hingegen  folgende  hat9 : 

Crfua  bfe  T€ux€a  T€Ü£€  Kajiwv  "Hcpatcroc  'AxiXXei 
Tau  qnXuyv  Euv^OevTO,  ir^TrauTO  bk  juir|viboc  dpxr) 
*Y  uaKdpujv  dvo7rf|  Kai  müXomc  Oupavicuvuiv 
0T  mööoc  Aiaiabao  Tiap'  fyövac  Trorajaoio 
XT  Ö^Tiboc  vövoc  wkuc  dmuXecev  w€»cTopa  btov 
YT  TTdrpOKXov  xXaie  xa\  ^EeiAcccev  dtwvac 
*Q  Wkuv  "Gicropa  TtaTpl  iröpcv  'AxiXeuc  £v  bwpoic. 
der  nar  wenig  jüngere  cod.  Laur.  XXXII  3  (vgl.  Hermes  XXII  s.  283), 
der  zu  den  meisten  büchern,  wenn  auch  zum  teil  von  spätem  händen 
eingetragen,  die  dmfparoal  des  Stephanos  aufweist,  hat,  und  zwar 
von  erster  band,  zu  <t>  und  Y  die  dmrpacpai  des  Yen.  B  und  auszer- 
dem  zu  Z  und  M  die  früher  nicht  nachweisbaren  Zf\xa  b*  'Eicdßr) 
'Aönvdc  in\  youvaci  6tJk€v  und  Mö  bi  u.dxn.  irpöc  xeixoc,  6  b' 
€tc9op€  (paibijuoc  "€ktujp,  so  wie  zu  0  von  der  bei  Ludwich  mit  c1 ,0 
bezeichneten,  vermutlich  nicht  viel  jüngern  hand :  0fjra  b*  ÖTTavTac 
Itpcujcv  'Axaiouc  °€KTOpoc  alxn^l-  zu  M  und  0  sind  diese  anstatt 
der  dirirpacpai  des  Stephanos  vorhanden,  während  diese  zu  0  und 
Y  von  späterer  band  nachgetragen  sind. 

Einem  teile  der  neuen  ImTpaqpai  und  einigen  vorher  nicht  nach- 
weisbaren begegnen  wir  etwa  ein  Jahrhundert  später.  Eustathios, 
welcher  zu  A— I  P  T  und  Y  nur  die  ältern  verse  anfahrt,  hat  zu  M 
denselben  vers,  wie  er  uns  aus  dem  Laur.,  zu  C  Y  0  X  Q  dieselben, 
wie  sie  uns  aus  dem  Ven.  B  bzw.  diesem  und  dem  Laur.  bekannt 
geworden  sind,  zu  0  in  der  form  0T  u.6yoc  Aiaidbao  usw.,  zu  Q: 
Wkuv  *6cTopa  TraTpl  XuTpujv  TTÖpev  ujkuc  'AxiXXeüc.  neu  sind 
die  sich  bei  ihm  zuerst  findenden : 

KdiTTra  'Pricou  ifjv  K€<paXfiv  2Xe  Tub^oc  ulöc 
Adußba  b'  £vl  TipoMdxoici  ^uvri  ßaciXeuc  'Axajmfyvujv 
Nu  b'  ltz\  vnuä  judxri  AavaoTc  Äjiuve  TToceibOuv. 
zu  C  und  Y  führt  er  auch  den  vers  des  Stephanos  an ,  indem  er  an 
ersterer  stelle  diesen,  an  letzterer  den  andern  vorausgehen  läszt  und 
zwischen  beiden  einJcaldXXujcb^  einfügt. 

Es  ist  nicht  anzunehmen,  dasz  diese  13  verse  erst  in  oder  auch 
kurz  vor  der  zeit  entstanden  sind ,  in  der  sie  uns  zuerst  begegnen : 
sie  würden  sonst  mehr  spuren  der  spräche  und  verskunst  dieser  zeit, 
als  es  thatsächlich  der  fall  ist,  aufweisen,  auszerdem  ist  zu  0,  wo 

9  kleine  versehen  des  Schreibers  übergehe  ich.  das  zu  Q  anstatt 
der  verkehrten  Überlieferung  tvbuipa  hergestellte  tv  btüpoic  (vgl.  s.  584) 
beruht  ua.  auf  der  autoritat  des  cod.  Ambr.  A  181  sup.  das  €vöujpa 
findet  sich  übrigens  anch  in  dem  dem  Yen.  B  verwandten  cod.  Townl., 
welcher  auszerdem  noch  die  hier  in  frage  kommenden  Überschriften  zu 
M  C  Y— V  hat;  doch  ist  seine  autoritat  hier  von  geringer  bedeutung 
und  demnach  auszer  betracht  gelassen,  da  diese  Überschriften  in  ihm 
erst  von  spätem  bänden  (saec.  XV)  eingetragen  sind.  10  ich  selbst 
habe  seiner  zeit  die  tirrfpcupai  dieses  codex  nicht  verglichen. 
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die  älteste  Überlieferung  (cod.  Ven.  B)  in  dem  TTÖpCv  'AxiXeuc  dv 
buupoic  eine  den  Byzantinern  geläufige  anwendung  der  präp.  dv 
neben  einer  auch  für  die  bessern  unter  ihnen  fehlerhaften  messung 
aufweht",  ohne  frage  die  bessere  und  ursprüngliche  fassung  in  der 
bei  Eustathios  (dann  auch  im  Harl.  5600  und  Laur.  XXXII 11 
vgl.  unten)  eich  findenden  form  des  verses  erhalten,  und  der  schlechte, 
fast  ametrisch  scheinende  vers  des  Laur.  XXXII  3  ZrjTa  b*  lpt1* 

'GKdßn  'AOnvac  (wahrscheinlich  'AGavac,  vgl.  s.  594)  dm  ^omaci 
0f|K€V  dürfte,  ebenso  wie  die  (s.  580)  besprochene  ummodelung  des 
verses  des  Stephanos  zu  I,  als  eine  verballhornisierung  eine*  uns 
vielleicht  verlorenen,  vielleicht  aber  auch  in  der  bis  jetzt  hsl. 
nicht  belegten  dmvpacpri  bei  Barnes:  Zfjxa  Geäc  '€icdßr|  im  fouvaa 
TrdnXov  d8rjK€V  erhaltenen  ältern,  aber  auch  hier  zufällig  in  der 
ältesten  hs.  nur  in  der  erwähnten  schlechten  form  vorhandenen 
verses  aufzufassen  sein. 

Diese  und  andere  unten  zu  erwähnende  Variationen  musten 
nemlich  den  Schreibern  selbst  der  ältesten  unserer  Iliascodices  aus 
der  schulinterpretation  ihrer  zeit  bekannt  sein  und  konnten 
ihnen  anstatt  der  ältern  und  correctern  formen  auch  gelegentlich 
näher  liegen. 

Zu  dieser  annähme  berechtigt  uns  eine  bemerkung  in  dem  cod. 
Harleianus  1771  (chartaceus  saec.  XV),  in  welchem  nach  dem  verse 
des  Stephanos,  der  hier  lautet:  Kaima  b'  äp  äpopoTepoic  CKomaZe- 
H6V  nXuöov  ävopec,  die  uns  schon  bekannte  Überschrift  Kemna 
'Prjcou  tt)v  K€<paXrjv  £Xe  Tubeoc  ulöc  mit  den  worten  eingeleitet 
wird:  f\  7rpct*fjictT€iiübr)c  (-Tiiubr|C  cod.)  pdv  dmYpacpri  dcriv 
auTT).  für  das  Verständnis  dieses  ausdrucks  ist  von  stellen  auszu- 
gehen wie  Proklos  comm.  zu  Plat.  Parm.  I  s.  488  Stallb.  (IV  s.  30 
Cousin)  vOv  bd  tocoötov  uTroji€|Livrjc9uj . .  öti  \ir\  bei  Tfjv  Yu^ivaciav 
TTpOTiGecöat  Xdteiv  auTOic  üjc  cko7töv,  dXXd  TrpaTMBTeiujbr) 
TTpöGeciv  nva  toö  biaXÖYou  £rrr€iv,  f)v  ol  pev  . .  nepi  toö  övtoc 
elvai  biaieivovTai  usw.,  wo  der  betr.  ausdruck  geradezu  unserm  prak- 
tischer zweck'  entspricht,  ebenso  sind  in  den  Scholien  zu  Plat. 
Gorgias  s.  492 c  (vgl.  zu  s.  493d)  die  den  dvboEa  gegenübergestellten 
7TpaY|LiaT€ iujb€CT€pa  dmx€ipr|paTa  dem  täglichen,  prakti- 
schen leben  entnommene  beweise,  bei  Eustathios  opusc.  13,  29 
(s.  95,  7  Tafel)  dieTrpaYpaT€iwbr|C  äXrjGÜJC  aptif]  Kai  CTrouba- 
Zopdvrj  Kala  7rdvTa  TpÖTrov  die  praktische,  thatsächlich  zur  aus- 
übung  kommende  tugend,  bei  dems.  12,  10  (s.  78, 10)  ist  TÖ  TTpaf 
paioeibec  pdXi  der  wirkliche  honig  (im  gegensatz  zu  bildlichem 
sinne),  und  mit  dem  ausdruck  dK€ivrrv  (if|V  oiKiixpeXfav)  oti  <ptX€i 

11  über  die  verstechnik  s.  unten,  da«  instrumentale  dv  in  lv  oUJpoic 
findet  sich  zb.  bei  Tzetzes  PH.  22  x#|v  6*  d  ye'piuv  TTp(afioc  KüTdpuEcv 
ko\c  dvl  oiupoie,  Horn.  48  toO  b€  06ac  AitujXöc  dv  dopi  öupöv 
drcnupa,  ebd.  63  TTdvöapoc  aö  Aio|irtb€oc  üjuov  xpaOcev  dv  lip,  and 
unserer  stelle  noch  ähnlicher  Horn.  169  Kai  vt|Üjv  dpuua,  TrüpYouc,  roirjeav 
'Axaiol  N^cxopoc  ev  ßouXatciv. 
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'Obucceuc,  t6  b£  öqpe'XXecGai  oTkov  <piXci  TTpaYMßTeiiubüjc 
(-luubüJC  cod.)  bezeichnet  derselbe  (zu  £  223  ff.  s.  1762 ,  5)  genau 
dasselbe ,  was  wir  faus  praktischen  gründen'  nennen  würden. 

Es  ergibt  sich  demnach,  dasz  f|  TTpaYHCtT€tujbr|c  ^TiiYpacprj 
die  zu  praktischen  zwecken  dienende  Überschrift  bezeichnet,  im  gegen- 
satze  zu  einer,  um  mit  dem  Platon-scholion  zureden,  €vbo£oc  oder 
'gelehrten',  unter  diesen  'praktischen'  zwecken  ist  aber  sicherlich 
nichts  anderes  zu  verstehen  als  der  zweck  des  Unterrichts,  und  zwar 
dürfen  wir,  da  nicht  von  einer,  sondern  von  d e r  7TpatMGLT€iujbr)C 
dTriYpoupil  die  rede  ist,  eine  zu  eben  diesem  zwecke  verfaszte  oder  zu- 
sammengestellte reihe  solcher  Inhaltsangaben  voraussetzen,  ob  die 
im  cod.  Laur.  XXXII  3  zu  H  dem  verse  des  Stephanos  von  zweiter  . 
hand  beigeschriebene  bemerkung  €ttoxoc  f|piuiK(j>  uuyei  dmYpGKpn 
(ähnlich  im  cod.  Lips.  1276  f|  u£v  Ivoxoc  tu)  f|punicip  öipei  im- 
Ypacp?|  TOiauTrj)  einen  gegensatz  zu  der  TrpaYHOiT€iu>br)C  ausdrücken 
oder  nur  auf  das  heroische  versmasz  aufmerksam  machen  soll,  wage 
ich  nicht  zu  bestimmen;  ich  halte  ersteres  für  nicht  unwahrschein- 
lich, denn  obgleich  die  verse  des  Stephanos  dem  fjpuuKÖv  uuioc 
wahrlich  fern  genug  stehen,  sie  haben  trotz  alledem  etwas  mehr 
Homerisches  gepräge  als  die  oben  zusammengestellten,  denen  sich 
bald  noch  einige  andere  an  die  seite  stellen  werden :  man  vgl.  zb.  zu 
N  das  AavaoTc  KpctTOC  umace  mit  dem  Aavaotc  fluuve ,  zu  X  das 
Tpk  7T€pi  T€ixoc  crfwv  KTCiVCV  ^KTop'  'AxiXXeuc  mit  dem  färb- 
losem  0£nboc  yövoc  ujkuc  ÄrnjuXecev  "Eiaopa  bTov  und  vor  allen 
dingen  zu  K  das  'Pifcou  Tf|V  K€<pctXr)V  £X€  Tub^oc  uiöc  mit  dem  frei- 
lich etwas  ganz  anderes  hervorhebenden  äfKpoT^pwv  CKOmaZ^ev 
fjXu6ov  övbpec,  und  man  wird  nicht  zweifeln,  welcher  seite  der  Vor- 
zug zu  geben  ist.  das  für  die  Situation  in  M  gänzlich  unpassende 
ö  b*  £K8op€  qxribiuoc  "€ktwp  (von  Barnes  der  sacbe  entsprechend, 
aber,  so  viel  wir  wissen,  gegen  alle  hss.  in  £v6op€  verwandelt)  ist 
auszerdem  eine  ungeschickte  nachahmung  des  für  T  durchaus 
passenden  Kai  licGope  bioc  'AxiAXeuc  des  Stephanos,  und  den  correc- 
ten  versen  des  letztern  steht  der  schlecht  gebaute  KcrnTTCt  bk  'Prjcou 
Tfjv  Q  K€(paXf|V  £Xe  Tub^oc  ulöc  gegenüber,  wenn  auch  nicht  diese 
beiden  zuletzt  erwähnten  misstände ,  so  ist  doch  eben  die  plattheit 
und  gewöhnlichkeit  des  ausdrucks  dieser  (und  der  weiterhin  zu 
besprechenden  ihnen  ähnlichen)  TrpctYJLiaT€iüub€tc  ^TTiYpacpcu  den 
für  sie  vorauszusetzenden  lehrhaften  zwecken  gerade  besonders  ent- 
sprechend. 

Die  sicher  anzunehmende  nachahmung  des  Stephanos'2,  die 
uns  das  ungeschickte  €ic9ope  gelehrt  hat ,  liefert  die  eine  zeitgrenze 
für  die  bisher  angeführten  verse:  ihre  entstehungder  zeit  dieses 
mannes  näher  zu  rücken  als  der  zeit,  in  welcher  sie  zuerst  vor  uns 

lt  auch  der  s.  583  angeführte  vers,  der  sich  auszerdern  im  Vindob. 
176  (Horn.  II.  ed.  Alter  II  s.  452)  findet,  0f)xo  ö'  äiravTac  Irpcv^ev 
'Axaiouc  "€ktopoc  atxMn  dürfte  durch  die  ebenso  auslautende  £m- 
Tpacprj  des  Stephanos  zu  TT  bteinfluszt  sein. 

y 
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auftauchen,  veranlassen  uns  die  verhältnismäszig  sehr  unbedeutenden 
spuren  schlechter  oder  byzantinischer  verstechnik  und  spräche,  die 
wir  s.  584  zusammengestellt  haben,  wohlverstanden  ihre  ent- 
stehung:  denn  die  schon  für  das  elfte  jb.  nachgewiesenen  fehler- 
haften ummodelungen  nehmen  sp&ter  ihren  fortgang:  im  dreizehnten 
jh.  (im  Ambr.  A  181  sup.^  wird  die  irriYpoupri  zu  X  umgeändert  in 
Xi  Trpöfiov  "Gicropa  Tpoiac  ItX*1  Tr^cpvev  'AxiXXeuc,  einen  gegen 
das  dritte  Hilbergsche  gesetz  verstoszenden ,  auszerdem  cäsurlosen 
vers,  wie  sich  deren  Tzetzes  wohl  zu  schulden  kommen  läszt.  im 
vierzehnten  jh.  ist  dann  gar  aus  der  nicht  gerade  schönen  £iriYpa<pi^, 
wie  sie  zu  N  zuerst  Eustathios  darbietet,  im  cod.  Harl.  5600  ein 
Nu  ö€ktopoc  eöxoc,  Aavaoici  b'  £Trr|üuv€  TToceiburv,  und  vermut- 
lich um  dieselbe  zeit  (im  Vindob.  176  von  zweiter  band)  aus  dem 
KdirTia  (b£)  'Prjcou  xfjv  K€maXf|v  usw.  ein  Kenntet  b'  äpä  K€q>aXf|v 
'Prjcou  £X€  Tub^oc  uiöc  geworden,  Verschlechterungen  die  keines- 
wegs mit  notwendigkeit  einer  nachlässigkeit  oder  willktir  der 
Schreiber  der  betr.  hss.  zuzuschreiben  sind. 

Unter  solchen  umständen  ist  es  notwendig  den  angefangenen 
historischen  gang  der  Untersuchung  fortzusetzen  und  zugleich 
die  frage  aufzuwerfen,  ob  die  betr.  hss.  die  früher  nicht  nachweis- 
lichen tTtrrpacpcu  neben  solchen,  die  wir  schon  aus  Ven.  B,  Laur. 
XXXII  3  und  Eustathios  kennen ,  aufweisen  oder  nicht. 

Erster  es  ist  der  fall  bei  dem  im  dreizehnten  jh.  geschriebenen 
Ambr.  A  181  sup.j  er  enthält  abgesehen  von  den  £mrpa<pcti  des 
Stephanos,  die  er  zu  A  — M  und  zu  0  hat,  auszer  den  hier  zu  K  N 13 
CM  T  Y  <D  X  (vgl.  oben  z.  7)VÖ  (vgl.  anm.  9)  bereits  angeführ- 
ten versen  folgende  neue: 

Ei  Kpovibnv  Kotuicev 15  dOGpovoc  eic  öpoc  °Hpn  und 

'Pä  TT€pi  cüjua  Gavövxoc  £ßn,  MevlXaoc  äuu|au>v. 
ebenso  enthält  der  gleichfalls  dem  dreizehnten  jh.  angehörende  Laur. 
XXXII  8  neben  den  versen  des  Stephanos  zu  B— Q  auszer  den  hier 
in  betracht  kommenden  ^TTiYpcupcu  zu  K  (ohne  das  bfe)  A  T  (mit  der 
lesart  cpiXiav  anstatt  <piXir)v)  Y  0  X  Q  (in  der  form  *Q  v&uv 
w€ktopoc  TraTpöc  Tröpev  'AxiXedc  £vbwpa)  eine  neue  zu  T: 

Tanna  bk  uouvouäxncev  'AXeSavbpoc  MevcXäw, 
freilich  von  zweiter  hand,  also  vielleicht  in  einer  etwas  spätem 
zeit,  etwa  dem  v ierzehnten  jh.  geschrieben. 

Nicht  vor  diesem  jh.  begegnen  wir  den  von  Stephanos  ab- 
weichenden ^TriYpoxpcti  zu  H  I  0  TT,  sowie  zweien  von  den  bisher  an 
geführten  abweichenden  zu  Z  und  6: 

Der  im  j.  1366  von  Johannes  Presbyter  aus  Kreta  geschriebene 
cod.  Harl.  5600  hat  (abgesehen  von  den  dmYpacpou  des  Stephanos, 
die  er  auszer  zu  O  sämtlich  enthält)  nicht  nur  die  schon  im  elften 


13  in  der  form  NO  ö'  iirl  vnucl  udxnc,  Actvaoki  6*  äuuvc  TToc€iM>v. 
H  mit  dem  Mus^ange  "H(paicxoc  'AxiXf)l.       ,s  Laur.  XXXII  38  hat 
Kol|ur|cev. 
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bis  zwölften  jh.  nachweisbaren  neuern  Überschriften  zu  K — N  und 
C — Q  '*  nebst  den  zuerst  im  dreizehnten  erscheinenden  zu  £  und  P ,7, 
sondern  neu 18 

Oö  Zeuc  Tpujd  irdXiv  Ka\  "€ktopi  kööoc  £owk€v  und 
TTi  TTaxpoicXoc  TT^rovev  Caprrnböva  xcd  8<mv  aüiöc , 
sowie  zu  demselben  buche 

TT!  bfe  v€ujv  TTupa  Tpwwv  <pu£a  cpövoc  TTaxpoKXei. 
die  beiden  ersten  verse,  und  zwar  genau  in  der  als  überliefert  er- 
wähnten form,  enthält  auch  der  ebenfalls  dem  vierzehnten  jh.  ange- 
hörige  cod.  Laur.  XXXII 1 1,  welcher  auszer  den  versen  des  Stephan os 
(zu  A — Y  und  Y)  zu  K  A  £  P— 0  das  bekannte  Kcnnta  bfe  'Prjcou 
usw. 19  aufweist,  der  aus  derselben  zeit  stammende  Laur.  XXXII  38 
bringt  zu  den  bereits  bekannten  (K — M  E  Y — Xs0)  den  vers  Zfyxa. 
TubiiOC  ulöc  djaehpaTO  T€ux€a  TXauKUJ  hinzu  ,  mehr  der  Vratisl.  26, 
eine  pergament-bs.,  jedoch  jung:  denn  es  ist  ein  palimpsest,  und  der 
text  des  Homer  ist  Uber  einen  text  kirchlichen  inhalts  geschrieben21, 
so  dasz  ich  der  äuszerung  La  Rocbes  (Horn,  textkritik  8.  469,  72)  fdie 
hs.  scheint  dem  13n  oder  14n  jh.  anzugehören'  kein  groszes  gewicht 
beilege,  trotzdem  läszt  sich,  da  beide  hände,  welche  in  diesen 
Überschriften  thätig  gewesen  sind,  zu  K — N  C  <t> — ö  die  uns  seit 
dem  elften  oder  zwölften  jh.,  so  wie  zu  Z  0  TT  die  aus  andern  hss. 
des  vierzehnten  jh.  bekannten  dmYpcupcu  in  guter  form*'  überliefert 
haben  (dasselbe  gilt  von  den  versen  des  Stephanos) ,  das  neu  hinzu- 
kommende nicht  ohne  weiteres  vernachlässigen,  es  ist  folgendes : 
*Hia  be  at^aTÖ€lc,8  fev  dvxfoc  "Gicxopoc  ATac 
efVra  b*  Iv  "Ibrj  Zeuc,  Aavaouc  °€ktwp*4  d<p6ßnc€ 
'laiTCt  bi  dXXiTäveucavw  *AxiXX6x  ndvT€c  'Axatot. 

16  zu  K  ohne  das  auch  bei  Eustathios  fehlende  Ö€,  zu  N  in  der 
oben  8.  586  erwähnten  fehlerhaften  form,  zu  V  in  der  form  £E€x£X€CC€v 
drtirva,  zu  Q:  *Ö  Wtcuv  "€Kxopa  iraxpl  Xüxpuiv  iröpev  ujküc  'AxtXXcüc 
mit  oberhalb  der  linie  hinzugefügtem  yp  iröpcv  'AxiXXcüc  €vöu>pa. 

17  zu  £  mit  Ko(ptC€v,  zu  P  in  der  form  'Puj  irepl  cw^ia  Öavövxoc 
£ßr)  EavOöc  McvdXaoc.  18  die  beHen  ersten  verse  gebe  ich  nach 
Lud  wichs  Änderung,  der  codex  hat  xpUi€ci  und  ir&pve.  in  dem  dritten 
verse  scheint  mir  ein  TTaxpOKXet  dem  naxpÖKXei  des  codex  näher  zu  Hegen 
als  L.s  TToTpÖKXoio  oder  TTaxpÖKXou.  19  auch  hier  ohne  das  0€,  zu 
zl  koCuiccv,  zu  P  ebenfalls  £ßr)  Eavööc  Mcv£Xaoc,  zu  C  in  der  form 
ciYMa  bt  T€ux€a  KaXa  £x€uE€  Kajiibv  "Hqpaicxoc,  zu  Q  ebenso  wie  der 
nnm.  16  erwähnte  Harl.  5600.  *°  zu  K:  Kditrca  oe  tVjv  KEmaXr)V  usw. 
(ohne  'Prjcou),  zu  <l>  mit  jitöOcoc  anstatt  uöOoc,  zu  X  mit  diröXcccv  an- 
statt diTUJXeccv.  11  ich  verdanke  diese  mitteilung  so  wie  die  collation 
der  betr.  verse  der  gute  Eduard  Meyers.  **  zu  M  lautet  der  vers: 
MO  bt  ndxnv  ^P0*  t^XOC,  ö  ö*  £8ope  q>.  "€.,  zu  N:  Aavaotci  rfavvc,  zu 
V:  äYujva.  zu  Q,  wie  es  scheint:  *ß  Wkuv  "Cktodo  naxpl  iröpc  'AxiX- 
X€0C  £v  buüpoic  (daneben  der  des  Stephnnos:  "Q  TTpiduip  V€Kpdv  uta 
Xaßüjv  bOupa  oüjk€  'AxiXXcüc).  —  Die  lmypa<pai  zu  Z  0  und  TT  lauten: 
Zftxa  bk  Tuö^oc  ulöc  dpciuiaxo  xcüxca  rXaüKip,  Oö  Tp'ujccci  irdXiv  Kai 
"Cxropi  kOooc  {öujkcv,  TTi  TTdxpOKXoc  Sircopvc  Captrnbova  Kai  6dv€v 
aöröc.  M  das  aluaxöeic  von  zweiter  hand  tiberschrieben.  9t  der 
codex  "Cktoooc.  *5  unsichere  Vermutung;  iu  der  hs.  scheint  zu  stehen: 
lüxa  bt  Xixf|ci  dxtXXla  itävxec  äxaioi. 
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Von  der  sich  somit  stückweise  zusammenfügenden  reihe  auszu- 
schlieszen  scheinen  dagegen  die  beiden  verse  AIXtol  0€ujv  dtopfj 
xai  TTävoapoc  öpxia  XÜ€i  und  Tai  Aavaoi  Tpuicc  T€  irepi  v&uv 
d)Li(pijLiäxoVTai.  ersterer  ist  nur  aus  dem  cod.  Vind.  241  durch  Alter 
(app.  ad  Horn.  Od.  s.  1007)  bekannt  geworden,  und  da  diese  übri- 
gens nur  vier  bücber  enthaltende  hs.  zu  V  den  vers  des  Stephanos 
(sonst  keine  £mYpo:<pr|)  bat,  dürfte  der  hier  in  frage  kommende  als 
eine  Variation  des  ähnlichen  verses  eben  desselben  zu  A  aufzufassen 
sein,  dasselbe  gilt  von  dem  verse  cPüj  Aavaoi  TpdWc  T€  usw.,  den 
wir  dem  Ambr.  J  4  sup.  und  in  fast  identischer  gestalt  dem  Vind.  39 
(in  der  Iliased.  Alter)  verdanken :  denn  wenn  beide  Codices  auch  sonst 
einige  der  sog.  TrpaYuaT€iu)b€ic  £Trrfpa<pai  aufzuweisen  haben2*,  so 
ist  hier  die  Ähnlichkeit  mit  dem  verse  des  Stepbanos  noch  gröszer 
als  bei  dem  zu  A  gehörigen. 

Die  hss.  vom  elften  jb.  an  bieten  uns  also  neben  denen  des  Stephanos 
fast  zu  allen  büchern  der  Dias  gut  beglaubigte  £iriYpOKpcu ;  sie  fehlen 
nur  zu  A  B  A  und  6,  während  uns  zu  Z  0  und  TT  deren  je  zwei  über- 
liefert sind":  zu  Z  und  0  die  eine  zuerst  im  elften,  die  andere  zuerst 
im  vierzehnten  jb. ,  zu  TT  beide  aus  demselben  (vierzehnten)  jh.  und 
einmal  (vgl.  s.  587)  auch  in  einer  und  derselben  hs.  da  zu  den  übri- 
gen büchern  sich  in  den  zahlreichen  von  Lud  wich  verglichenen  hss.*9 
nur  je  eine  dieser  dTrrfpCKpcri  findet,  und  zwar,  wie  schon  die  obige 
historische  bebandlung  derselben  gezeigt  haben  wird,  für  den  grösten 
teil  der  bücher  von  K  an  seit  dem  elften  und  zwölften  jb.  in  constan- 
ter  Wiederkehr,  so  finde  ich  auch  durch  diese  thatsache  das  oben  aus 
dem  ausdruck  des  cod.  Harl.  1771  f|  TTpayuaT€iuuür|c  ^Trrrpaqpn  ge- 
folgerte, dasz  wir  in  ihnen  Überreste  einer  geschlossenen, 
dort  näher  charakterisierten  reihe  vor  uns  haben,  bestätigt. 

Die  uns  erst  nach  dem  zwölften  jh.  begegnenden  sämtlich 
als  spätere  ergänzungen  des  schon  früher  nachweisbaren  aufzufassen 
verhindert  mich  nemlich  der  umstand ,  dasz  sie  zum  teil  denselben 
Charakter  wie  jene  haben,  und  sich  die  wenigen  in  ihnen  vorhan- 
denen spuren  schlechter  verstechnik  bei  den  durch  die  autorität  ihrer 
Überlieferung  geschützten  ohne  weiteres  beseitigen  lassen. 

Für  das  zu  -  in  drei  hss.  überlieferte,  der  technik  etwa  des 


,6  Ambr.  zu  K — M  und  C — Y,  Vind.  nur  zu  K  und  <t>.  "  den  im 
cod.  Ambr.  A  181  sup.  zu  X  überlieferten  vers  haben  wir  oben  all 
Variante  der  gewöhnlichen  fassung  bezeichnet.  t9  ich  kann  nur 
unbedeutendes  hinzufügen:  der  cod.  Leid.  Voss.  64,  der  zu  allen  übrigen 
büchern  nur  die  £iirfpa<pa(  des  Stephanos  hat,  hat  zu  A  und  P  ausser 
diesen  auch  die  irpaYMOT€iujö€ic.  die  editio  princeps  Homeri  (Florenz 
1488)  gibt  zu  <P  die  Überschrift  Ol  uöGoc  Alaxioao  usw.,  zu  allen  übri- 
gen büchern  die  des  Stephanos.  der  cod.  Vrat.  25  (bei  La  Roche  ao. 
s.  469,  74  mit  d  bezeichnet),  der  nur  N—  Q  enthält,  hat  zu  C  Y  und  0 
die  £mYpa<pa(  Crrua  oe  Teüxea  xeöSc  usw.,  *Y  uaKäpwv  £voir/i  usw.,  <M 
uö9oc  AlaK(öao  ubw. ,  zu  den  übrigen  büchern  die  verse  des  Stephanos. 
unter  diesen  hat  er  in  dem  zu  ß  gehörigen  die  lesart:  *ß  TTpianoc 
v*kvv  via  Xaßiuv  6u>pa  öii>K€v  'AxtXXet  (vgl.  oben  s.  579). 
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Tzetzes  entsprechende  KOiuicev  gibt  nemlich  eine  bs.  des  vierzehnten 
jh.  selbst  (vgl.  anm.  15)  Koijiri  C€V ,  was  schwerlich  eine  correctur 
ist ;  das  zu  TT  in  allen  hss.  überlieferte  TT!  TTarpoicXoc  nl<pve  Cäp- 

nnbova  ist  von  Ludwich"  in  T7T  TTarpoicXoc  ir&pvev  CapTrnböva 
hergestellt  worden,  dagegen  dürfte  das  zweisilbige  iurra  in  der  im- 
Tpacpr)  zu  I  ebenso,  wie  es  mit  dem  verse  des  Stephanos  geschehen 
(s.  580)  ist,  auf  eine  ungeschickte  Umänderung  einer  ältern  fassung 
zurückzuführen  sein ,  wenn  man  es  nicht  vorzieht  den  sich  nur  Gin- 
mal und  erst  spät  vorfindenden,  auszerdem  schlecht  überlieferten 
vers  für  eine  ungeschickte  improvisation  eines  copisten  zu  halten, 
ebenso  wie  sicher  der  gleichfalls  nur  einmal  vorkommende,  an  den 
klang  der  verse  des  Tzetzes  erinnernde,  gegen  das  dritte  Hilbergsche 
gesetz  verstoszende  vers  TT!  bfc  vcujv  nupct  Tpwwv  <pu£a  cpövoc 
TTaTpOKXci  zu  beurteilen  ist.  ähnlich  könnte  die  thatsache,  dasz  sich 
zu  Z  und  G  im  vierzehnten  jh.  von  den  im  elften  jh.  nachweisbaren 
dmtpacpai  unabhängige  (Zr\ia  bi  Tub^oc  ulöc  usw.  und  Gnja  b*  iv 
"Ibrj  Zeuc  usw.)  finden,  zu  erklären  sein;  wenn  *ie  nicht  in  der  praxis 
schon  seit  älterer  zeit  neben  den  andern  im  gebrauch  waren  (was 
ja  möglich ,  aber  nicht  zu  entscheiden  ist) ,  sind  sie  für  iöiprovisa- 
tionen ,  und  zwar  in  diesem  falle  für  nicht  ungeschickte ,  eines  der 
Schreiber  der  Codices  zu  halten,  da  bei  ersterer  eventualitat  sich 
nicht  behaupten  läszt,  dasz  die  ältere  quelle  das  ursprügliche  be- 
wahrt hat  (vgl.  oben  s.  584),  nehme  ich  in  der  folgenden  Sreamiuen- 
stellung  der  reconstruierten  reihe  zu  Z  und  0  bei  d e  Überlieferungen 
auf.  ein  dem  verse  vorgesetztes  *  bezeichnet,  dasz  es  aus  andern 
gründen  zweifelhaft  ist,  ob  er  überhaupt  dieser  reihe  einzufügen  ist.  ich 
gebe  die  verse  in  der  für  sie  vorauszusetzenden  ursprünglichen  form  : 

A  

B  

Väiiixa  bk  nouvojnäxncev  'AX&avbpoc  NUveXdw 

A  

a 

*Zf|Ta  Seäc  '€Kdßr|  im  youvaci  tt^ttXov  £8r)K€v  (vgl.  s.  584) 

—  be  Tub^oc  v\öc  äfieiumTO  xeüxea  fXaÜKiu 
*Hra  bfe  atyictTÖeic  tev  dvrioc  "Giaopoc  ATac 
Gflxa  b'  diravTac  lip€u;€v  'Axaiouc  w€ktopoc  alxMH 

—  b'  Iv  "Ibrj  Zeüc,  Aavaouc  0€ktujp  £<p6ßr)C€v 
*Mu»Ta  bk.  ^XXiTdveucav  'AxiXX^a  ttovtcc  'Axatoi  (vgl.  s.  587) 

KaTTTta  bfc  'Prjcou  Tfjv  K€<paXr)\  2Xc  Tub^oc  ulöc 
Adfaßba  b*  ivx  rrpo^axoici  iivfr\  ßaciXeüc  'Atan^nvujv 
Mö  bk  (idxrj  npöc  T€?xoc,  ö  b*  frcGope  cpaibi|uoc  "€ktujp 
N  u  b*  £ttI  vrjuci  ndxrj  Aavaoic  fj)auv€  TToceibuuv 
EI  Kpovibrjv  Koijaricev  £ü8povoc  eic  öpoc  "Hprj 
0  u  Zeuc  TpuüCi  TrdXiv  Kai  "Giaopi  KÖboc  Ibuwev 

»9  derselbe  citiert  a*.  Straton  in  Anth.  Pal.  XII  217,  6  Tokp  4vl 
kXicu]  T£pir6uevoc  TTaTpÖKXiu. 
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TT  i  TTdrpOKXoc  TT&pv€v  CapTTtiböva  Kai  Bdvcv  auiöc 
'Püj  7T€pi  cuipa  GavövTOc  £ßr)  Mcv^Xaoc  duuuwv 
C(tm<*  bfe  Teuxca  T€ÖH€  Kapüjv  "Hqpaictoc  'Ax»XX€i 
Tau  cpiXinv  SuWeevro,  tt^ttouto  bfc  urjviboc  dpxn 
T  uaKdpuiv  dvoTrn.  Kai  rnuXomc  Oupavituviuv 
<t>T  uöGoc  AiaKibao  Trap'  n.iövac  iroiauoio 
Xi  0€Tiboc  tövoc  üjkuc  äTTtuXecev  a6KTOpa  biov 
Yi  TTdTpOKXov  »cXaTe  Kai  ^ei^Xeccev  dri&vac 
TQ  vckuv  f'€KTopa  TraTpi  Xurpwv  rröpev  üjkuc  'AxiXXeüc. 
Die  bevorzugung,  welche  die  bücher  von  K  an  in  hinsieht  der 
zahl  und  der  sichern  Überlieferung  der  £mYpa<pai  vor  den  vorher- 
gehenden bücbern  aufzuweisen  haben,  ist  schwerlich  ein  zufall;  die 
sich  gerade  von  K  an  auffallend  wiederholenden  versausgänge  bei 
Stephanos  (vgl.  s.  582)  musten  es  wünschenswert  erscheinen  lassen, 
anstatt  ihrer  andere  versus  memoriales  benutzen  zu  können,  für 
manche  der  übrigen  bücher  —  ja,  es  würde  nach  der  oben  gegebenen 
Zusammenstellung  nicht  ausgeschlossen  sein  zu  sagen :  für  alle  — 
mag  man,  da  ein  solcher  misstand  nicht  vorlag,  zunächst  darauf  ver- 
zichtet haben  neue  zu  ersinnen. 

III. 

Zurl)  d  y  sse  e  mögen  hier  die  dmTpacpai  mit  kritischem  material 
versehenPblgen,  nicht  sowohl  weil  ich  in  nicht  wenigen  lesarten  von 
dem  Lud  wichschen  texte  abweiche,  als  besonders  deshalb,  weil  ich 
das  von  demselben  zusammengestellte  material  noch  durch  drei  hss., 
auf  deren  Varianten  von  dem  von  mir  gegebenen  texte  ich  mich  be- 
schränke, vermehren  kann,  nemlich  den  Ambr.  B  99  sup.  (ungefähr 
1300),  Marc.  cl.  IX  4  (saec.  XIV)  und  Vindob.  133  (saec.  XIII).  über 
den  ersten  (Ambrosianus),  der  die  £nrrpa<pai  zu  a — <p  enthält, 
habe  ich  auf  grund  einer  neuen  vergleichung  näheres  im  Hermes 
XXII  s.  338  mitgeteilt;  über  den  Marcianus,  der  nur  a — L  hat, 
desgleichen  im  philol.  anz.  XVII  s.  446,  1 ;  über  den  wichtigen  €  45 
—  u>  extr.,  und  also  die  dmtpaopai  von  l  an  bis  zu  ende  enthaltenden, 
bisher  nicht  nach  gebühr  gewürdigten  und  benutzten  Vindo- 
bonensis,  den  ich  durch  die  seitens  der  k.  k.  hofbibliothek  gütigst 
bewilligte  Übersendung  an  die  Hamburger  stadtbibliothek  hier  habe 
vergleichen  können,  bemerke  ich,  weiteres  einem  andern  platze  vor- 
behaltend, hier  nur  <la<,  dasz  er  nachweislich  das  original  des 
Ambr.  E  i&t  und  also  die  Scholien  desselben,  die  bekanntlich  —  um 
von  den  >pätern  ergänzungen  abzusehen  —  mit  0  385  aufhören, 
von  daselbst  an ,  sowie  auch  an  den  stellen  der  bücher  £  r|  und  6 
(vgl.  Hermes  XXII  s.  346),  wo  die  verlorengegangenen  blätter  des 
Ambr.  eine  'spätere  ergänzung  gefunden  haben,   auf  das  will- 
kommenste ergänzt,    die  sei  es  auf  grund  anderer,  von  Ludwicb 
angeführter  hsl.  lesarten,  sei  es  nach  conjectur  von  mir  vorge- 
nommenen änderungen  werden  unten  am  gegebenen  platze  ihre  be- 
grttndung  finden,  die  ^TTiTpacpai  lauten  also: 
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dX<pa  ecaiv  dyoprj,  'Obuc€iö<jt  TTaXXdbi  Gdpcoc 

ßrjT*  dropf|v  Zxz\,  fya  YPndc,  ttXoöv  mct1  'Aedvac 

Tanu/  uttö  N^CTtup  ö^kto ,  cuviDpio  b*  öc  mi,  0€d  b'  frrrri 

beXia  jude*  dn<p\  iraTpdc  Trap*  'ATpeiba  Xoxwnevoc  u\öc 

ei  irXei  im  cxebirjc  'Obuceuc  K€a8eiaic  ttövtuj  5 

Zr\ia  bk  Naucucda  köüic*  iv  Cxepi'rj  'Obucna 

fjxa  b'  £u<ppov£ouc'  'Obucd  Cxepinc  ßaciXfcc 

6f]Ta  V  öeXoic  <toxir|Kec  'Obuccrjoc  Treiptiöev 

iaixa  Td  AiüToqxrf uiv ,  Kikövujv  cuv  KukXuh|i'  dcriv 

k  d  tt  TT  ci  b*  ?x*  AidXou,  AaicTpuTÖviüv  Kai  KipKrjc  £pra  io 

Xdyßba  b'  ev  'ACbeiu  uiuxaic  dvfruxev  'Obucceüc 

jiO  Ceipfjvac        TTXayKTdc  t'  ibk  ßoöc  'AeXiou 

v  0  ledKrjc  dTreßn  <t>airjKu>v  Tro^7Tt^  'Obucceüc 

H  i  b*  'Obucfla  Heivicev  €ö|aaioc  dypai  ucpopßöc 

ou  dTTfcßrj  lödxric  'Obuceibrjc  ex  AaKebaiMOVOc  15 

tti  b*  dpa  TrjXe'uaxoc  dvarvuipCiei  naTep'  tov 

$  w  ßdXec ,  ahröXe  tc  fivncxrip  T€  ,  kuuiv  öv  dve'YVw 

citm*  £piv  "Ipou,  euxoc  'Obucce'iuc  bwpd  t'  dvdKiwv 

Taub'  dvatvujpi&i  iZ  ouXffc  TP^öc  'Obuctia 

ö  ßpovTaic  Zeuc  Sdpcuv*  'Obuccea  Kai  cx^ö*  'Axaiouc  20 

9 1  bk  ßiöv  TTpoT^0r|c,  ä8Xov  euvfic  nrjveXÖTreia 

X  T  'Obuceuc  f-ivricxfipac  dKaivuTO  vr\\ii  xaXKiu 

uj  i  b'  dvatvujpiEei  ttöciv  öv  ttotc  TTirveXoTreia 

li  b*  'Obuceuc  cuv  TraTpl  Kai  utei  ndxex'  'AxaioTc 

1  a  6cu>v  dt.  B  (Ambr.)  |  öbuccnfbo:  M(arc),  öfeuccT)(6i  B  |  2  ß~  V  dxopr)v 
^X«  B,  ßnra  6'  dxop.  c*x.  M  I  3  Oirovc'cTUjp  B  M  |  uti  e  codice  b  Ludwicbii 
(Vat.  24)  dedi  (v.  infra);  ulic  BM  |  0€d  b*  €ttt»i  B  |  ö  €.  (una  litt,  eraaa) 
M  |  K6  .  .  Gcfcrjc  (vac.  «pat.  int.  e  et  0  rel.)  B,  öbucccüc  K€a8dcr)c  M  | 
6  öbuccf\a  B  |  7  fj  b'  Cuqppovdouc*  B  |  b*  supra  lin.  add.  V(iud.)  j  9  tA 
om  B  |  11  Xdßba  V  |  12  dcXioio  V,  irXatTcxdc  Ibc  ßoöc  äXfoio  B  |  13  CT^ßr) 

.  airpcuüv  (una  litt,  erosa)  V  |  14  Eü  B  |  öbucft  .  Eclvic   ßoc 

(pluriroa  evnn.)  V  f  17  atiröXe  iuvrjCTnp  tc  B  j  ßdX  .  .  (duae  litt,  erosae) 
alTTÖXe  tc  V  |  18  ci^a  V  fpiv  tpou  BV  |  öbucc^oc  B  |  bßpa  t1  dv.  BV  | 
19  6buccfja  V  |  20  B  alteram  crriTpaqp^v  habet,  v.  infra  |  21  <pl  B  |  dB  ... 
€Övf)c  B,  dÖXov  cövf^c  V  I  22  xi  öbucccuc  V  |  24  üj  b*  (supra  lin.  add.)  | 
ul^i  MO  (rel.  avuls.)  V;  constat  de  rersu  e  Ludwichii  codicibus. 

Nur  zu  u  gibt  es  noch  eine  andere  ^TTifpaq)rj :  u  bk  0€OKXu)i€VOC 
KOKd  bfi  naVT€U€T'  'AxaioTc,  welche  sich  in  B  an  stelle  der  oben  an- 
geführten (mit  der  lesart  jnavT€U€  T*)  und  in  V  nach  dieser,  mit  der 
Überschrift  ^T€poc,  findet  (anszerdem  in  zwei  Vaticanischen  Codices, 
ebenfalls  nach  obiger). 

Von  diesen  21  versen  sind  nur  sehr  wenige  ohne  metrische  und 
sprachliche  Sonderbarkeiten  bzw.  —  wie  es  wenigstens  zunächst 
scheint  —  fehlem,  diese  anstosz  erregenden  verse  für  ummodelungen 
alterer  und  correcterer  formen  zu  halten ,  wie  ein  solcher  Vorgang 
bei  mehreren  dTTrfpaqmi  der  Ilias  bemerkbar  ist,  hindert  uns  die, 
abgesehen  von  nicht  in  betracht  kommenden  kleinigkeiten,  ein- 
stimmige Überlieferung  der  hss.:  es  fehlt  an  jeglicher  spur  einer 
correctern  form  der  betreffenden  verse,  wie  wir  einer  solchen  zu  dem 
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erstem  epos  selbst  bis  zu  viel  spätem  hss. ,  als  es  die  ältesten  der 
Odyssee  sind,  begegnen,  auch  Eustathios  —  und  darauf  ist  be- 
sonderes gewicht  zu  legen  —  kennt  keine  l^neipoi  dmTpcupai  zur 
Odyssee:  entweder  existierten  deren  noch  nicht,  oder  wenn  die  ans 
bekannten  existierten,  hielt  er  sie  für  unter  dem  niveau  seines 
werkes,  das  einen  für  seine  zeit  höchst  anzuerkennenden  wissen- 
schaftlichen Charakter  hat. 

Auch  diese  dTrvfpa<pcu  sind  nemlich  ohne  zweifei  in  dem  oben 
besprochenen  sinne  als  irpcrruaTCiuibcic  zu  bezeichnen,  freilich  als 
solche,  die  einer  viel  spätem  zeit  angehören  als  die  zur  Ilias.  das 
metrum  derselben  nach  der  norm  besserer  muster  beurteilen  bzw. 
regeln  zu  wollen,  wie  es  in  ältern  ausgaben,  zum  teil  auch  noch 
von  Lud  wich,  mit  der  herstellung  eines  Au)TOq>orruJV ,  KikÖvujv  CUV 
KukXüjtt€cciv  iuiTct  oder  ou  o*  ^ßr)  lOdicnc  Aaxebagiovoc  l£ 
JObuC€ibr|c  geschehen  ist,  beruht  auf  einem  falschen  gesichtspunkte. 
da  sie  sich  im  dreizehnten  jh.  zuerst  nachweisen  lassen  und  deutliche 
spuren  der  verstechnik  des  diesem  vorausgebenden  Jahrhun- 
derts verraten,  sind  sie  nach  dem  maszstabe  der  hexametrischen 
poesie  eben  dieses  Zeitraums,  also  der  des  Theodor os  Prodro- 
mos  und  des  Jobannes  Tzetzes  zu  beurteilen  und  nur  nach 
diesem  vielleicht  zu  verbessern. 

Die  hexameter,  die  des  Tzetzes  compendium  und  ergänzung 
der  Ilias  bieten,  sind  bekannt  genug  und  zb.  auch  in  Hilbergs 
'princip  der  silbenwägung*  als  abschreckende  beispiele  jenes  princip 
verletzender  'stümperhafter*  verse  angeführt  worden,  zu  ihnen 
hinzu  kommen  die  einleitenden  und  abschlieszenden  verse  des  lehr- 
gedichts  Ttepi  u^Tpujv  (anecd.  Oxon.  III  s.  302  ff  ),  9  hexameter  die 
das  vierte  buch  der  chiliaden  beschlieszen,  17  den  anhang  des  genann- 
ten werkes  eröffnende  toü  auTOU  CTtxoi  fjpujiKOi  und  andere,  ungleich 
ungünstiger  hat  sich  bis  jetzt  die  Überlieferung  der  hexameter  des 
Prodromos  gestaltet:  für  die  reiche  fülle  des  im  cod.  Vat  gr.  305 
enthaltenen  materials  sind  wir  bis  jetzt  noch  fast  ausschlieszlich  auf 
die  spärlichen  mitteilungen  von  de  la  Porte  duTheil  in  den  'notices  et 
extraits'  bd.  VI — VIII  angewiesen,  nur  für  die  auch  in  dieser  hs. 
(not.  et  extr.  VI  s.  519;  VIII  2  s.  208)  enthaltenen  iambischen  und 
hexametrischen  tetrasticha  auf  die  erzählungen  des  alten  und  neuen 
testaments  usw.  steht  uns  eine  1536  in  Basel  erschienene  ausgäbe*, 


30  KupoO  Qcobübpou  toO  TTpoopöjnou  £iriYpdptiaTa  tue  TraXaiöTaxa, 
oütuj  Kai  eüccßccTCLTa,  tv  olc  irdvra  Tfjc  exarlpac  btaOniajc  KC<pdXaia 
ujc  6\ßiüjTaxa  cuXXaußdvovTai ,  xal  t'  äXXa  Tivä,  8  irivaE  Tr)  £irouivg 
ccXtet  tbla  örjXoi  Basileae  apud  Ioannem  Bebelium.  1586.  8.  diese 
dXXo  Tivä  sind,  was  die  daktylischen  gediente  betrifft,  toO  aöroü  tctoü- 
cnxa  laußcia  xal  »ipaia  clc  touc  äyiouc  Tpdc  Icpdpxac  (Gregor  ios,  B*si- 
leios,  Chrysostomos),  toö  aüTOÖ  irpocqpujvryrpol  clc  TÖv  pc^rav  äitöCToXov 
TTaOXov  (elegie),  öuoioi  clc  töv  OcoXöyov  Tpr|YÖpiov,  öuotot  clc  töv  per*** 
Bac(X€tov,  ömoioi  €tc  töv  XpucöCTopov,  öpotoi  clc  töv  rprjTöpiov  Nuccca, 
clc  töv  äyiov  NiKÖXaov  öuotot.  ich  citiere  (zb.  a  3r)  nach  der 
bogensignatur  eben  dieser  leider  nicht  paginierten  ausgäbe. 
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welche  auf  einer  nach  einem  von  Simon  Grjnäus  aus  England  mit- 
gebrachten codex  von  Johannes  Honter  genommenen  abschrift  be- 
ruht, zu  geböte,  deren  entstehung  und  beschaffenheit  eine  neue ,  auf 
dem  Vat.  fuszende  ausgäbe  des  in  mehr  als  einer  hinsieht  interessan- 
ten Werkes  erst  recht  wünschenswert  erscheinen  läszt.  kritisch  ge- 
nügend ediert,  aber  dem  umfange  nach  verschwindend 31  sind  die 
in  dem  poetischen  roman  des  Prodromos  t&  Korrd  'PobdvdrjV  Kai 
AocikX&x  sich  findenden  9  hexameter  eines  Orakels  (IX  196 — 204). 

Die  von  Hilberg  in  seinem  für  diese  Studien  hoch  bedeutungs- 
vollen aufsatze f  kann  Theodoros  Prodromos  der  Verfasser  des  Xpicröc 
TrdcxuJV  sein?'  (Wiener  Studien  VIII  s.  283  ff.)  für  den  iambischen 
senar  des  genannten  und  anderer  ungefähr  zeitgenössischer  dichter 
aufgestellten  gesetze  finden  sich ,  wenn  auch  weniger  streng  gehand- 
habt und  durch  manche  freiheiten  vermehrt,  auch  in  den  daktylischen 
versen  des  Prodromos  und  in  noch  freierer  handhabung  in  denen  des 
TzetzeB  (vgl.  den  excurs).  da  kurzes  a  i  und  u  im  inlaut  (wie  auch 
im  anlaut)  bei  beiden  ohne  weiteres  als  längen  gebraucht  werden, 
liegt  nicht  der  geringste  grund  vor  in  unsern  dmYpoupcu  das  Ivi- 

TÜX€V  (X)  oder  Iliüxct'  'Axatoic  (uj)  in  frage  zu  ziehen,  ebenso  wenig 

umgekehrt  das  8€ä  b*  inir]  (y)  ,  AaiCTpuYÖviuv  (k)  und  SapcOv'  (u) 
mit  kurzem  a  und  u:  denn  die  kürzung  des  langen  i  und  u  ist  un- 
eingeschränkt; die  des  ä  allerdings  an  gewisse  einschränkungen  ge- 

bunden ,  denen  Ö€ä  jedoch  nicht  unterworfen  ist.  die  kürze  des  a  in 
dem  durch  krasis  entstandenen  ööXoic  (6)  und  öGXov  (<p)  ist  freilich 
hart  und  durch  kein  beispiel  aus  den  oben  genannten  gedienten  zu 
belegen;  doch  nimt  Hilberg  ao.  s.  289  an  dem  senar  der  Amicitia 
exsulans  des  Prodromos  225  ipiox  KaT€TrpdHavxo  touc  töcouc  öSXouc 
nur  wegen  der  Stellung  im  sechsten  fusze  anstosz  und  räumt  selbst 

für  Prodromos  ein  Käruj  für  den  zweiten  versfusz  ein  (vgl.  Hercher 
erotici  Script,  graeci  II  s.  LI),  so  dasz  an  der  Überlieferung  kein 
anstosz  zu  nehmen  ist.9*  dagegen  bedarf  die  frage,  ob  zu  b  das 
Überlieferte  'Arpciba  und  zu  u  das  von  mir  hergestellte  'AcXiou 
(oder  das  dXioio  der  hss.)  mit  kurzem  a  zu  gestatten  ist,  einer 
weitern  auseinandersetzung. 

31  dasselbe  gilt  von  den  im  dritten  buche  des  Niketas  Eugenianos 
(tüiv  xaxd  ApöaAXav  xal  XapixAta)  v.  263  ff.  erhaltenen  hexametern, 
die,  weil  überhaupt  mit  der  technik  des  Prodromos  in  den  hauptsachen 
übereinstimmend,  hier  bei  seite  gelassen  werden  konnten,  in  zweiter 
linie,  dh.  wo  die  genannten  keine  analoga  darbieten,  werden  deren  in 
einigen  der  von  Cr  am  er  in  den  aneed.  Paris.  IV  s.  265  ff.  edierten, 
freilich  der  zeit  nach  nicht  sicher  genug  zu  fixierenden  gedichte,  über 
deren  Zusammenhang  mit  der  Palatinischen  anthologie  Cüilthey  vor 
dem  index  schol.  Gott,  sommer  1887  zu  vergleichen  ist,  zu  suchen  sein. 

"  auch  der  im  vergleich  mit  Prodromos  freilich  sehr  incorrecte 

Ephraemios  hat  v.  3365  üöXouc.   Ludwich  beruft  sich  auf  das  bei  Greg. 
Naz.  (Anth.  Pal.  VIII  166,  3)  überlieferte  deXnpaxa  und  öeXrjTOic. 

Jahrbücher  fQr  class.  philol.  1868  hfl.  9.  39 
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rDasz  Theodoros  Prodromos  bisweilen  aus  metrischem  bedürf- 
nis  die  accentuation  und  Orthographie  änderte,  auch  hie  und  da 
von  dialektformen  gebrauch  machte'  (Wiener  Studien  VIII 
s.290,9),  findet  sich  auch  durch  seine  hezameter  bestätigt,  für  welche 
ihm  die  Verwendung  dorischer  oder  vermeintlich  dorischer 
formen  um  so  näher  liegen  muste,  als  er  deren  auch  sonst,  ohne  prak- 
tische gründe  dieser  art,  zum  aufputz  seiner  verse  gebraucht33  und 
in  seinen  hexametern,  um  eine  kurze  silbe  mehr  zur  Verfügung  zu 
haben,  nicht  selten  die  epischen  genitive  auf  -cturv  und  -ao  mit 
kurzer  pän ultima 31  verwendet,  in  scheinbar  dorischen  formen 
wie  tetr.  in  Iudd.  (b  6r)  Ü5  TdXav,  ibc  Kpaö(r)<piv  Öqnv  bi€0€p- 

jaävac  ouXov  und  in  Exod.  (t  2r)  öc  rXuKdvrj  KCtianc  juepoTTeinc 
väpaTOt  TTiKpd  braucht  freilich  keine  bewuste  substituierung  einer 
dialektischen  form  angenommen  zu  werden  * :  denn  ein  £6epuava 
wenigstens  wird  schon  von  Phrynichos  als  frctpd  tf|V  dpxcuav  XPfalv 
getadelt  (s.  24  Lob.),  dagegen  gehört  ohne  frage  hierher  tetr.  in 
Levit.  (T  3V),  wo  es  von  der  ausstaffierung  Aarons  heiszt  £ujvrj  6* 

UTTobuTTjc  T€  ^ttijüjhic  t\  dv  b£  Xoteiov  |  bn.Xwdc  t *  dXdeeid  tc 
Kai  7T€TaXov  neiä  phpriv,  in  Numer.  (t  6r),  wo  der  esel  desBileara 
angeredet  wird:  oö  7roid  fioi  KpaiTrvn.v  iniy  büciäve,  -fnpuv 
dctceic,  in  los.  (t  8r)  £kp€i  cibäpduj  TTpurrwc  \iiv  'Aßpän  Ticpi- 
T^vei  |  ufac  £o0c36,  in  der  elegie  auf  den  h.  Chrysostomos  der  vers, 
wo  Prodromos  diesen  ua.  als  bÖTMcrroc  euätöpou  xtöapiv  eupeXta 
verherlicht. 

Hat  aber  ein  in  der  verstechnik  keineswegs  zu  den  schlechtesten 

43  zb.  Rhod.  et  Dos.  IX  196  ff.  in  den  orakelversen  (n.  201  bei 
Hendess)  Eu)OTpö<pov  iroxl  väcov  und  dXuKTOTt^brjci  ctödpou,  tetr.  in 
Genesin  (ß  3T)  Övöto,  in  Exodum  (ß  8r)  &by  lyw  ä  Mwcfloc  Iboü  irdAiv 
T)XuGa  f>dßboc,  in  Iudd.  (ö  2r)  xXöuov  'AbuJvißeWK,  in  ev.  Ioannis  (9  8r) 
XeXäeöxac,  in  Acta  apost.  (i  6r)  £q>a.  eine  Strophe  auf  den  heil.  Basileios 
(k  ti*)  nimt  sogar  den  anlauf  zu  kühnem  dorismen:  tl>  x^pfecca  ßod, 
Cupav  KaX^ovxf  c€  Tidvxcc  1  f\xav  ßapßapiKdv.  *€XXaviot  ö*  ujötöc  £ickui 
usw.  (das  folgende  scheint  corrupt).       41  zb.  tetr.  in  Gregor.  theoL  (k  1 ') 

Gcawv,  epigr.  in  Paul.  (X  5r)  tirtCToXauiV,  wiederholt,  ua.  tetr.  in  Chrysost. 
(X  2r),  tuujv,  in  einem  pentameter  des  not.  et  extr.  VII  s.  267  ver- 
öffentlichten gedichts  sogar  6u€T£pwv  x^paujv  Eeöyoc,  tetr.  in  Regg.  III 
{l  4V)  Tröp  Kai  dir'  'HXläo  £nXu>Täo  bäiov  rj96n,,  in  ev.  Matth.  (6  2r) 
'Aibdo  Ik  truXeuüvuJV,  epigr.  in  Gregor.  (X  5r)  irf^ua  CaßcXXtao,  irriua 
MaKcbovtou.  35  über  tetr.  in  Iudd.  (iamb.  b  3T)  oö  Tfjc  (pävacnc  Xau- 
Tcdboc,  6eo0  uövou  ist  das  urteil  schwieriger:  schon  in  den  LXX  zeigen 
sich  in  den  zweiten  aorist  hinüberspielende  formen  von  cpatvuj  (s.  Sopho- 
cles  Greek  lex.  of  the  Roman  and  Byzantine  periods  udw.),  wie  auch 
Prodromos  sonst  noch  (not.  et  extr.  VIII  2  s.  184)  in  einem  hexameter 
die  form  £K(päve  hat.  46  ebenso  tetr.  in  ev.  Ioannis  (6  8*)  cibdp^c 

Xörxnci.  auch  der  geometer  Johannes,  der  in  seine  litanei  bei  Cramcr 
an.  Par.  IV  s.  314  ein  ftuirvoc  ibc  Yevöuav  und  irpöc  ßuöov  £xpa- 
iröpav  als  unschuldige  arabesken  verflochten  hat,  gebraucht  in  dem 
freilich,  wie  es  scheint,  nicht  fehlerfrei  überlieferten  versc  bei  Cramer 
e.  294,  2  (vgl.  Dilthey  ao.  s.  22,  1)  ciblpoc  mit  6. 
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byzantinischen  dichtem  gehörender  Theodoros  Prodroraos  —  die 
hier  besprochene  freibeit  nimt  sich  Tzetzes,  der  sich  auf  andere 
weise  zu  helfen  weisz,  nicht  —  kein  bedenken  getragen  den  er- 
wähnten kunstgriff  zu  benutzen,  so  ist  sicherlich  kein  grund  vor- 
handen das  Trap*  'ATpeiba  Xoxwuevoc37  u\öc  der  b  -  imfpcupf)  zu 
beanstanden,  freilich  läszt  sich  sonst  kein  aus  metrischen  gründen 
hervorgerufenes  eintreten  eines  -et  für  das  -ou  des  genitivs  nach- 
weisen, doch  halte  ich  trotzdem  diese  lesart  für  wahrscheinlicher  als 
das  nicht  unbedeutendem  bedenken  unterliegende  'ATpeibct  (vgl. 
Hercher  erot.  Script,  gr.  II  s.  LH),  das  aber  seinerseits  wieder 
weniger  anstöszig  als  'Axpeibg  und  also  ebenso  gut  mit  bedacht  ge- 
wählt sein  würde,  in  beiden  fällen  verstehen  wir  jetzt  die  sonst 
schwer  verständliche  häufung  der  dorismen  gerade  in  den  ersten 
dmYpcKpcu:  'Obucefbo;  (ohne  zweifei  die  richtige  lesart,  vgl.  s.  600), 
ttXoöv  jh€T*  'AGdvac  und  'Axpeiba.  'ist  dies  schon  tollheit,  hat  es 
doch  methode.*3* 

Mich  entschieden  für  ein  an  und  für  sich  mögliches  jiö  Ceiprj- 

vac  €x€i ,  TTXaTKTdc  T*  (om.  Ambr.  B)  tbfe  ßoöc  'ÄXioio  auszu- 
sprechen würde  ich  kein  bedenken  tragen,  wenn  nicht  die  nicht 
deXioio  darbietenden  hss.  die  form  dXioio  (mit  spir.  lenis)  auf- 
wiesen, da  es  näher  liegt  dies  aus  einem  viersilbig  verstandenen 
deXtOio  als  aus  einem  verschriebenen  dXioio  abzuleiten,  und  bei 
einem  ursprünglich  vorhandenen  deXioio  die  in  allen  hss.  sich 
findende  einschiebung  des  ib&  oder  t'  ib£  anstatt  des  vorauszu- 
setzenden uu  Ceipfjvac  £x€l  TTXaTKTdc  ßoöc  'AeXioio  (vgl.  betr.  das 
asyndeton  £7Trrpa(pf|  ß)  schwer  verständlich  ist,  so  scheint  die  zu 
versuchende  lösung  dieser  Schwierigkeiten  auf  ein  jaö  Ceipfjvac  £x€l 
TTXaTKTdc  T*  \bk.  ßoöc  'A  €  X  i  o  u  zu  führen ;  ein  hieraus  verdorbenes 
deXioiO  wurde  dann  für  des  versmaszes  bis  zu  einem  gewissen 
grade  kundige  abschreiber  die  veranlassung,  die  von  ihnen  voraus- 
gesetzte synizesis  von  de  auch  direct  in  der  schrift  durch  ein  dXioio 
auszudrücken. 

Betreffs  der  behandlung,  welche  in  diesen  £TUTpct(pcu  die  vocale 
e  und  o  gefunden  haben,  bedarf  das  zu  tt  vor  einem  haupteinschnitte 
des  verses  stehende  TrjX^uaxöc  mit  langer  ultima  vor  folgendem  vocal 
keiner  weitern  rechtfertig ung  (vgl.  exc.  s.  604) ;  dagegen  inusz  der  zu 
demselben  buche  überlieferte  versausgang  dvcrrvujpÜci  Trcrrip'  döv 
mit  trochäisch  zu  messendem  lov  schweres  bedenken  erregen,  bei 


37  sachlich  wohl  begründet  erscheint  das  YXiX^Mtvoc  des  Ambr.  K  89 
sup.,  in  welchem  die  fciriTpaqpn.  von  zweiter,  nach  Ludwich  von  dritter, 
hand  eingetragen  ist,  unter  der  Voraussetzung,  dasz  eine  form  rXixdouai 

mm  yXixo^i  anzunehmen  ist.  ein  xXixofievoc  würde  ein  nenes  metrisches 
bedenken  hinzufügen.  39  derselben  methode  folgt  der  Synkellos  Elias 
(bei  Christ  und  Paranikas  anth.  carm.  Christ,  s.  47),  wenn  er  die  verse 
der  siebenten  Strophe  seines  'AvaKp€ÖvT€iov  KaTavuKTiKÖv ,  wo  ein 
r\  in  erster  silbe  unmöglich  sein  würde,  mit  a  anfangen  lUszt:  &bpa- 
vfjc  IkO.  ouvdcTT]c,  dqpavr^c  6  ßaaX€üujv  usw. 

39» 
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Tzetzes  findet  sieb  an  dieser  so  gewichtigen  stelle  des  verses  auszer 
dem  eigennamen  AeX^rurv  nur  ttövujv  und  Xöyxh,  bei  Prodromos 
auszer  einigen  Wörtern,  denen  leicht  nach  Homerischem  muster 
durch  Verdoppelung  eines  c  abzuhelfen  ist,  nur  ein  vöcouc,  also 
überall  Wörter,  in  denen  die  längung  des  kurzen  vocals  durch  die 
beschafienheit  des  folgenden  consonanten  (vgl.  exc.  8.  606)  oder 
durch  den  accent  unterstützt  werden  kann,  da  sich  die  vorauszu- 
setzende, aber  weder  aus  dem  einen  noch  aus  dem  andern  gründe 
zu  rechtfertigende  messung  des  £öv  auch  aus  den  hexametern  anderer 
Byzantiner  nicht  beweisen  läszt,  würde  es  nahe  liegen  die  Über- 
lieferung mit  Ludwich  in  TTordpa  öv89,  oder  vielleicht  auch  in  irarep 
€io  oder  selbst  nur  TTorre'p*  €*o  zu  ändern,  wenn  es  nicht  möglich 
wäre,  mit  beibehaltung  des  in  der  in  frage  kommenden  zeit  sehr 
beliebten  £öv  den  vers  als  boXrxöoupoc  zu  messen ,  wie  dies  obne 
frage  mit  dem  zu  o  gehörigen  zu  geschehen  bat. 

Zu  o  haben  alle  neuern  hgg.  an  der  Überlieferung  ou  diteßn 
*  l8ctKr)C  'Oouceibnc  Ik  AaKebaijiovoc  anstosz  genommen  und  nach 
Barnes'  Vorgang  AaKebcuaovoc  IE  'Obuceibric  geschrieben;  ftlr,  wie 
vorauszusetzen ,  im  zwölften  jh.  entstandene  hexameter  ohne  grund. 
denn  die  Überlieferung  findet  nicht  nur  ihre  analoga  beiTzetzes- 
bei  Th.  Prodromos  nicht  —  sondern  auch  ihre  rechtfertigung  aus 
der  theorie  der  Byzantiner,  man  vgl.  zb.  Tzetzes  Antehom.  78  & 
TTapiou  noXTrrjciv  driveov  ic  TpoirjvTTdpiv  (de  gestrichen  von  Hilberg 
silbenwägung  s.  16),  woselbst  IBekker  andere  verse  dieser  art  citiert, 
denen  Posthorn.  378  Alveiac  b*  dpa  ßaiöc,  dictp  rcaxuc,  €ucTr)öoc 
7r€*X€,  chil.  V  193  al  be  p£v  \aopiai  7T€VTr|KÖciai  mcupuiv  diep 
(oder  dveu?)  und  aus  den  in  dem  anhange  zu  den  chiliaden  stehen- 
den ctixoi  f|pujiK0(  der  vers  beibia  b'  alvuuc  |  \xr)  Kpea  £ipöueva 
TVOirj  f3r|TUJp  6  XoYOYpdcpoc  hinzuzufügen  sind,  dasz  wir  hier  nicht 
eine  Tüchtigkeit  des  Tzetzes,  sondern  eine  bewuste  verstechnik  des- 
selben vor  uns  haben,  zeigen  die  in  seinem  lehrgedicht  irepi  uiTpwv 
(Cramer  aneed.  Oxon.  III  s.  302  ff.)  über  das  fjpUJiKÖV  H€Tp0V  sich 
findenden  angaben  (s.  314,  23  ff.): 

TO  pe'TpOV  TO  baKTuXlKÖV,  ÖTT€p  £ct\v  rjpifJOV, 

TpeTc  £x€i  Tdc  biacpopdc  TpiccCuc  Tdp  Kai  xaXerrar 
baKTuXiKÖv,  aioXiKov  Kai  XoraoibiKÖv  te. 
dqp*  iLvrrep  tö  baKTuXiKÖv  Trpöc  Träcav  x^pav  £x£l 
bdKTuXov,  iraXiußdKX€iov,  djbiqpijuaKpov ,  cTrovbeiov 
eic  bl  Tf|v  €KTrjv  b^x^Tai  uövr|v  Kai  tov  Tpoxaiov. 
dXXd  tov  TraXijLißdKxeiov  |H€Td  toö  djLi<piudKpou 
öqpeiXeic  cu  ^oi  KaÖapouc  baKTuXiKoOc  (lies  -die)  Xaußdveiv, 
cic  uipn,  Kai  <piuvr|€VTa  Tdc  X&eic  k€kttijli^vouc  usw. 

39  das  von  Hercher  ao.  s.  LVI  dem  Prodromos  und  den  übrigen  Byzan- 
tinern abgesprochene  pronomen  possessivum  öc  f\  öv  findet  sich  nicht  nur  an 
der  ao.  in  zweifei  gezogenen  stelle  (Rhod.  et  Dos.  VIII  356),  sondern 
auch  epigr.  in  Chrysost.  (\6V)  äXXoTpirj  evi  xwpq,  ^T^P  ^0  yc  oü  Xincc 
fyiTrnc  |  öv  epövov'^v  tc  ttöXiv  ßaciXlöoc  iroXfwv  (?). 
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Da  sieb  in  einem  ua.  von  Zur  Jacobsmühlen  mit  dem  pseudo- 
Hepbaistion  de  metris  (diss.  Straszburg  1886)  herausgegebenen  metri- 
schen tractate  (I  §  4  s.  42)  ein ,  abgesehen  von  der  richtigen  abson- 
demng  des  sechsten  fuszes  von  den  möglichkeiten  der  fünf  vorher- 
gehenden, so  sehr  übereinstimmender  abschnitt40  findet,  dasz  er  oder 
seine  quelle  für  eine  vorläge  des  Tzetzes  zu  halten  sein  dürfte,  so 
würde  freilich  die  Vermutung,  dasz  dieser  ihn  aus  mis Verständnis 41 
geändert  habe,  nahe  liegen,  wenn  nicht  einerseits  die  angeführten 
verse  in  den  gedieh ten  des  Tzetzes  selbst  vorlägen  und  anderseits 
die  gleichsetzung  des  sechsten  fuszes  und  der  vorhergehenden  mit 
einer  auch  sonst  nachweisbaren  byzantinischen  theorie  über  den  sog. 
boXtxöoupoc  oder  ^aKpocK€\r|C  zusammen hienge. 

Ich  beschränke  mich  darauf  aus  den  zahlreichen  compendien  der 
genannten  zeit,  welche  unter  den  7rd6ri  des  hexameters  auch  den  so 
eben  erwähnten  anzuführen  und  nach  ihrer  gewohnheit  (vgl.  zuletzt 
Hörschelmann  im  Philol.  n.  f.  I  s.  1  ff.)  mit  fast  immer  denselben 
beispielen  (bes.  häufig  T  237  KdcTOpd  6'  hnröbanov  Kai  rcuH  äva- 
6öv  TToAub€ik€a)  zu  belegen  pflegen ,  nur  die  für  die  hier  berührte 
frage  wichtigen  äuszerungen  anzuführen,  in  erster  linie  schol.  B 
Heph.  §  16,  wo  es  im  anschlusz  an  den  so  eben  angeführten  vers 
heiszt  (s.  21,  24):  toüto  bi  Tivcc  oö  qpctciv  elvax  cuviErjciv, 
dXXd  oidXuciv  Trjc  TeXeuraiac  toö  CTrovbeiou  (naKpäc. 
ähnlich  sagt  Helias  Monachos  (Studemund  aneed.  varia  s.  184) 
mit  anführung  des  verses  KukXujuj,  if\  ttic  ofvov,  lne\  <pdY€C 
dvbpöpca  xp^a  (i  347):  6  Iv  xeXei  ttoöc  TpicüXXaßoc,  ÖTrep 
dXXÖTpiov  cxixou,  Kai  bid  toöto  inaKpocKeXric,  dbc  vnkp  büo  cuXXa- 
ßdc  ?xwv  TOv  TeXeinaTov  TTÖba,  kürzer  der  Verfasser  des  metri- 
schen traetats  des  cod.  Marc.  483  (s.  189  ebd.)  über  denselben  vers: 
Iboü  rj  fror)  xwpa,  TTfouv  tö  oeuKea  baKTuXoc  £ctiv,  und  Tricha 
TT€p\  jLi^Tptuv  (s.  269, 14  ff.  Westphal)  unterscheidet  katalektische  und 
akatalektiscbe  hexameter,  führt  als  beispiele  letzterer  aus  seinem 
hymno8  auf  die  heil,  jungfrau  die  Variation  vila  TrajujuiebeovTa  Xöyov 
KÖcjiOu  T€V€Tf)pd  Y€  (*€?)  und  aus  Homer  das  bekannte  KdcTopa 
usw.  an ,  und  bemerkt  dann  (z.  24) :  bid  toöto  Kai  tö  baKTuXtxöv 
££dji€Tpov,  ci  jli^v  dKaTdXrjKTÖv  dcTi,  bdKTuXov  djaqpi^aKpov 
töv  TcXevrraTov  b^xCTai  rcöba,  übe  tö  «KukXujuj,  tti  me  oTvov, 
<pdr€C  dvbpöjj€a  Kp^a»  *  toö  Ydp  «Kp&x»  tö  ä  jiaKpöv  Ik  Kpdcewc. 
selbst  den  Iliasscholien  scheint  diese  auffassung  nicht  fern  zu  liegen: 
vgl.  die  von  QRauscher  Me  scholiis  Homericis  ad  rem  metr.  perti- 


40  tö  n.punKÖv  u&rpov  IEdu€Tpöv  £ctiv  ?E  Ydp  xwpac  £x«,  Tdc  m£v 
it  i  vt  6  cirrK€Ui£vac  Ik  t€  baKTüAou  Kai  cirovbelou,  ivioT€  bi  xal  itaAiu- 
ßdKxciov  Kai  äuqrfuaKpov  6^x€Tai,  KaOapoOc  u^vtoi  Kai  tv  TdEet  öoktuXou 
kcim^vouc  .  .  t\  bt  Ikttj  x^P<»  cirovbelov  6^x£Tai,  £v(otc  bt  Kai  Tpoxalov. 

41  ein  irrtam  des  Tzetzes  Hegt  jedenfalls  vor,  wenn  er  der  sechsten 
stelle  auch  einen  palimbacchius  zuschreibt;  der  amphimacer  läszt  sich 
in  gewissem  sinne  rechtfertigen:  vgl.  das  unten  anzuführende  dv6pöu€ä 

xpea. 
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nentibus'  (diss.  Straszburg  1886)  s.  19  und  43  zu  M  381  (oüb*i 
k£  yiv  pta)  und  0  187  (oöc  t^kcto  cP€a)  angeführten  sfchol.  B 
und  A ;  freilich  trage  ich  bedenken  Herodian  (II  1  8.  93  Lentz) 
oder  gar  Aristarch  mit  Bauscher  dafür  verantwortlich  zu  machen, 
und  glaube  eher  ein  schlechtes  excerpt  der  betr.  Codices  annehmen  zu 
müssen. 

Ist  somit  die  Überlieferung  des  versausganges  Ik  AaKebcufiOVOC 
zu  o  mit  der  praxis  speciell  des  Tzetzes  und  der  theorie  der  Byzan- 
tiner keineswegs  im  Widerspruch ,  so  ist  in  betracht  zu  ziehen ,  dasz 
auch  zu  TT  die  messung  der  Imtparorj  als  boXiXÖOupOC  die  oben 
s.  595  f.  erwähnten  Schwierigkeiten  beseitigen  würde:  m  b'  dpa  Tr\- 

X^uotxoc  dvaxvujpiZei  Traiep'  €Öv,  insofern  die  langung  des  c  mit  der 
tonsilbe  zusammenfällt  und  das  et  in  Trerr^p',  dessen  Verwendung  als 
länge  ohne  weiteres  vorauszusetzen  ist,  sich  auch  thatsächlich  als 
solche  nachweisen  läszt,  zb.  bei  Prodromos  tetr.  in  evang.  Matth. 
{I  37 r)  oeiTrvov  in*  dußpöciov,  tö  coi  ic  räuov  dpTuvc  TräTrjp.  die 
unmittelbare  nachbarschaft  zweier  verse  der  genannten  art  hat  für 
von  einander  unabhängige  verse  weniger  auffallendes  als  für  ein  zu- 
sammenhängendes gedieht,  und  selbst  in  einem  solchen  hat  ein 
Tzetzes,  dessen  verskunst  immerhin  noch  etwas  höher  steht,  sich 
an  sechs  stellen  nicht  gescheut  zwei  versus  spondiaci  unmittelbar 
neben  einander  zu  setzen  (Ludwich  'de  hexametris  spondiacis*  [Halle 
1866]  s.  22).« 

Ein  beispiel  einer  ktirzung  der  von  den  sorgfältigem 
byzantinischen  dichtem  stets  lan g  gebrauchten  vocale 
r)  und  uj  bieten  die  Odyssee-dtfiypaopcu  nicht  dar,  dagegen  zwei 
kurz  gebrauchte  diphthonge:  Eöüdtoc  (zu  £)  und  AlöXdu(zu  k).  für 
ersteres  bieten  die  von  Prodromos  selbst  in  seinen  iamben  gewagten 
kürzungen  des  cu  in  'EXicccuoc  und  des  €i  in  BaaXetoc  analoga  (vgl. 
excurs)43,  so  dasz,  da  das  fehlen  der  cäsur  versen  wie  dem  Tzetziani- 
seben  xpuceov  ou  kukXov,  ou  iiifa  rjpfov  £ktoXutt€Ücuj  (an.  Ox.  III 
s.  303,  11)  und  ähnlichen  entspricht,  die  durch  keine  spur  der  hss. 
empfohlene  Ludwichsche  conjectur  ET  b*  'Obucfi  Eelviccev  ÖTptp 
€u^aioc  uqpopßöc  nicht  notwendig  ist.  härter  und  nach  dem  masz- 
stabe  der  verstechnik  des  Tzetzes  wie  des  Prodromos  bedenklich  ist 
das  AiöXou  mit  kurzer  endsilbe  (vgl.  exc.  s.  609).  eine  corruptel  dürfte 
schwerlich  anzunehmen  sein:  es  ist  laxere  technik,  wie  ihr  viel- 
leicht Prodromos  an  einer  einzigen  stelle  (vgl.  ao.),  jedenfalls  aber 
der  geometerJobannes  folgt,  der  (Cramer  an.  Par.  IV  s.  288, 1 3. 
294, 3)  nicht  allein  TrjKebavcu  T€  |u^pi|iv  cu  kokou  ßiöiou  lueXebüJvai, 


42  hinzu  kommen  aneed.  Oxon.  III  8.  303,  17  f.  neben  einander  die 
versausgänge  TrepictXXa  cuv  aüTCrtc  MoOcai  und  oaicpüoua  cüv  aüratc 
X6  yoi.  43  die  kürze  mit  der  einmal  in  der  Odyssee  (u  379)  sich  finden- 
den messung  guirouoc,  die  an  und  für  sich  betrachtet  ebenfalls  ein 
6öjaÖioc  schützen  könnte,  in  Verbindung  zu  bringen  würde  dem  versi- 
ficator  zu  viel  ehre  erweisen. 
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sondern  auch  6u^  xdXav,  t(  Tr^TrovGac ;  dv£fp€0,  jar|  ttou  ti  KXeici^  | 
oupavitfüc  GaAdnouc  vinj<p(oc  &airfvr)c  zu  scandieren  wagt. 

Haben  wir  somit  die  basis  gefunden,  auf  welcher  die  25  Im- 
Ypaqpcu  der  Odyssee  metrisch  zu  beurteilen  bzw.  zu  emendieren  sind, 
so  ist  ohne  weiteres  einleuchtend  dasz ,  abgesehen  von  der  zuletzt 
besprochenen  irregularität ,  der  Verfasser  derselben  schon  durch  die 
b  äufung  mancher  in  der  genannten  zeit  zwar  gestatteter,  aber  doch 
immerhin  seltener  licenzen  unter  der  verstechnik  der  zum  vergleich 
herbeigezogenen  beiden  dichter  steht,  ein  urteil  welches  die  anzu- 
erkennende Schwierigkeit,  in  dem  engen  rahmen  je  eines  verses  einen 
im  groszen  und  ganzen  gegebenen  und  von  oft  schwer  zu  verwerten- 
den eigennamen  nicht  leicht  zu  trennenden  inhalt  zum  ausdruck  zu 
bringen,  nur  bis  zu  einem  gewissen  grade  modificieren  kann,  zu  den 
erwähnten  licenzen  kommt  aber  noch  hinzu  nicht  nur  das  zweisilbige 
iOÜTa  in  der  diTiYpamrj  des  betr.  buches,  sondern  auch  (zu  e)  die  dem 
verse  zu  liebe  anstatt  KeacGeicrjc  gewählte  form  K€a6dcr|C  und  die 
synizesis  von  ulic  oder,  wie  wahrscheinlich  zu  schreiben  ist,  uli  in 
der  zu  f  gehörigen,  über  ersteres  ist  oben  anm.  5  das  nötige  be- 
merkt worden;  das  KeaBetcrjc  gehört  zu  den  von  Hercher  ao.  II 
8.  XL  VI  ff.  zusammengestellten,  aus  eben  dem  angegebenen  gründe 
von  den  byzantinischen  dichtem  willkürlich  geänderten  wortformen 
und  ist  speciell  mit  dem  von  Ephra&mios  (v.  4975)  gebrauchten 
und  von  Hilberg  (Wiener  Studien  X  s.  67)  selbst  für  diesen  nach- 
lässigen dichter  notwendig  gehaltenen  TGtvuOcic  zu  vergleichen,  viel 
auffallender  ist  die  einsilbige  messung  des  bei  Tzetzes  und  Prodro- 
mos  sehr  beliebten,  aber  stets  zweisilbig  gebrauchten  ulic  (oder  uli), 
um  so  auffallender,  als  die  in  frage  kommende  litteratur  die  synizesis 
überhaupt  kaum  in  anwendung  bringt :  aus  Tzetzes  ist  mir  nur  ein  44 
beispiel  bekannt,  aus  Prodromos  nur  ein  sicheres46  und  sehr  viel 
leichteres:  tetr.  in  los.  (t  8V)  .otrj  dir'  £k  KaKÖTnroc  'Padß  <pur€v 
&  &HCL  TTdvTUJV.  das  oben  in  den  text  aufgenommene  ul  i  ist  viel- 
leicht etwas  leichter  als  einsilbige  form  aufzufassen  denn  das  besser46 
überlieferte  ul  i  c,  doch  hat  es  nicht  aus  diesem  gründe  diesen  vorzug 
erhalten,  sondern  weil  nur  bei  dem  dativ  im  das  den  vers  so  er- 
schwerende Öc  —  in  einem  einfachen  cuvujpTO  b'  utic47  würde  das 
iri,  wie  zuweilen  in  dem  Homerischen  u\öc  (vgl.  Härtel  Horn.  Studien 


41  an.  Ox.  III  s.  303,  1  Kp^CCOV  i\io\  t\t\io\)  qmcaußpÖTOU  t\bk 
«Xrjvnc  ist  schwerlich  richtig  überliefert,  dagegen  hat  s.  303,  23  Kai 
'Pöboc  oO  c£o  uvf^ua,  cu  ö'  au  'Pdöou  fcceai  pvf^a  kein  bedenken,  ebd. 

s.  302,  10  Tr)V  6£ro  vlprcpa  6wpa  'luidwric  NcäctKiqj  ist  ohne  frage  Tr]v 
6^xo  vlprcpa  bwp*  Mu»dvvr|C  'Icaaxluj  zu  lesen.  45  denn  in  den  iaraben 
tetr.  in  Gen.  (ß  5T)  ö  yäp  lincrjq)  TcpjiariüJV  cou  t6v  A6yov  |  cuvcvxa- 
<pidZ€i  c€  xotc  coTc  iraTpdov  ist  zweifelsohne  T€puaxOuv  zu  lesen  (vgl. 
Const.  Manass.  comp,  chron.  2564).  46  es  scheint  nur  der  von  Ludwich 
eingesehene  Vat.  24  zu  haben;  Hamburg,  und  Ambr.  £,  auf  die  sich 
L.  ebenfalls  für  diese  lesart  beruft,  haben  utic.  47  nur  cod.  Monac. 
519 b  läszt  nach  Ludwich  das  6'  6c  aus,  was  sicherlich  nicht  auf  ulter 
tradition  beruht. 
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Eis.  11),  als  kürze  genommen  sein  —  das  auszerdem  bei  uhc  auch 
für  den  byzantinischen  gebrauch  sehr  auffallend48  ist,  seihe  sach- 
liche erklärung  findet,  freilich  würde  ein  cuvüjpro  b'  8c  (dh.  Nestor) 
uli  nur  eine  ungenaue  wiedergäbe  von  t  34  (fi  (=  Nckrwp  cuv 
indciv)  b*  ibc  oöv  fcwouc  ibov,  depöoi  fjXGoy  cmavTCC  enthalten; 
doch  ist  hierauf  schwerlich  groszes  gewicht  zu  legen,  besonders  da 
bei  Homer  unmittelbar  darauf  das  auftreten  des  einen  (Peisistratos) 
hervorgehoben  wird,  auch  in  dem  einsilbigen  uh  zeigt  sich  übrigens 
der  verfertiger  dieses  verses,  um  mit  Ludwich  zu  reden,  als  ein 
'poetaster  semibarbarus'. 

Nachdem  so  in  längerm  gange  die  aus  dem  brauche  der  est- 
stehungszeit  der  £mYpaq>ai  zu  erklärenden,  zu  entschuldigenden  und 
zu  verurteilenden  eigen tüml ich k ei ten  der  verstechnik  derselben  ihre 
erledigung  gefunden  haben,  bleibt  noch  übrig  sie  in  grammati- 
scher hinsieht  in  derselben  weise  zu  prüfen,  in  dieser  bieten  sie 
sehr  viel  weniger  auffallendes  und  der  erklärung  bedürftiges :  auszer 
dem  so  eben  besprochenen  cuvuipTO  b*  öc  ulic  oder  uh  der  epi- 
graphe  zu  y  nur  zu  a  in  der  besten  form  der  Überlieferung  die  worte 
äXqxx  Geujv  dropr),  'Obuceibcj  TTaXXäbi  Gdpcoc,  an  denen  in  keiner 
weise  anstosz  zu  nehmen  ist.49  der  durch  die  vorhergebende  ent- 
wicklung  der  spräche  zweifellos  vorbereitete  (dem  sofort  anzufüh- 
renden sehr  ähnlich  ist  zb.  Soph.  Ant.  1218)  dativ  findet  sich,  da 
'Obuceibct  TTaXXäbi  Gdpcoc  ohne  weiteres  einem  'Obticcibric  üttö 
TTaXXdboc  GapcuveTCti  gleich  zu  setzen  ist,  ganz  ebenso  bei  Theo- 
doras Prodromos  tetr.  in  Regg.  I  (b  8 r),  wo  es  über  den  von  Samuel 
vernommenen  ruf  Javehs  heiszt:  öpqk  6pdc€ic  Cauoun.X  toö  ttoi- 
biou;  0€iu  KaXeixai,  irpöc  töv  'HXel  be  Tpdxci,  dxeTGev  clvai 
TtpocboKrjcac  töv  Xöyov  ,  kou  (k&v  die  ausg.)  öcrcpov  bdbopKC  töv 
KCxXrjKÖTQ ,  oder  in  Qen.  (ß  5r),  wo  Jakob  angeredet  wird:  outujc 
laKibß  eOXoT€ic  toüc  £yyövouc  .  .  übe  rjuXoYnGric  'Icadic  tu» 
TTCiTpi  cou.  ebenso  steht  in  der  Überschrift  zu  einem  tetrastich en- 
paar  zu  Regg.  I  (e  lv):  eic  tt)v  cmorrr|V  "Aycct,  6v  cuiG^vra  tu» 
CaouX  irapd  Tfjv  Geiav  xdXeuciv  dir^KTeive  Ca^ouriX.  vgl.  auch 
Rhod.  et  Dos.  VIII  323  ttoiiu  bfe  nrjvucavTi  Tdc  dude  tux«c 
uaGuuv  ö  TraTrip; 

ein  den  folgenden  nuraen  ankündigendes  6c  findet  sich  bei  Tzettes 
Antebom.  99  öc  MeveXaoc  toio  (TTpiäuou)  &€ö€yu<-voc  Aykaä  öiupa, 
doch  geht  hier  im  verse  unmittelbar  vorher  der,  name  des  Menelaos  sebon 
voraus,  so  dasz  es  sich  durch  ein  qui  (Menelaus)  cum  aeeepistet  Uli** 
dona  wiedergeben  liesze.  ebd.  230—32  vuuqpfov  ibc  yap  dtcoucc  (Lao- 
dameia)  xaXdv  Ttccdcrv  irapä  vnudv,  x^peav  dvnirdXoiav  <-v  dauern 
Toto  GavövTa  €ü<pöpßou  'Ax^tou  "Cioropoc  ävopoqpövoio  scheint  die 
Verbindung  mit  äXuaxi  und  also  rückbeziehung  auf  vuu<p(ov  nicht  aus- 
geschlossen zu  sein.  49  Ludwich  conjiciert:  dX<pa  Gtüüv  <rfopfi  'Ooud} 
cid,  TTaXXd&i  edpcoc 
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EXCUR8. 

Eine  studie  über  die  daktylischen  verse  des  Theodoros 
Prodromos  und  des  Johannes  Tzetzes. 

Eine  vergleich ung  der  daktylischen  verstechnik  des  Theodoros 
Prodromos  und  des  Jobannes  Tzetzes  mit  den  von  Hilberg  in  dem 
für  diese  Studien  grundlegenden  aufsatze  ekann  Theodoros  Prodro- 
mos der  Verfasser  des  Xpicröc  ndcxujv  sein?'  (Wiener  Studien  VIII 
8.  282  ff.)  für  den  senar  der  'classiker,  epigonen  und  stümper'  unter 
den  byzantinischen  dichtem,  speciell  des  zur  mittlem  gruppe  zu 
rechnenden  Prodromos,  gefundenen  gesetzen  kann  bis  jetzt  nur  als 
eine  studie  zu  dieser  aufgäbe  bezeichnet  werden,  zu  der  aus  der 
höchst  unvollstandigeu  und  mangelhaften  Überlieferung  der  dakty- 
lischen gedieh te  des  Prodromos  (vgl.  oben  s.  592)  erwachsenden 
Schwierigkeit  und  dem  durch  die  form  der  tetrasticha  desselben  ge- 
botenen zwang60  in  je  vier  versen  einen  gegebenen  stoff  zum  aus- 

40  auch  in  der  verstechnik  der  iambischen  tetrasticha  macht  sich 
dieser  zwang  geltend,  insofern  sich  einige  abweichungen  von  dem  dnreb 
Hilberg  constatierten  brauche  des  Verfassers  zeigen,  zum  groszen  teil 
sind  sie  unvermeidlich  und  bernhen  auf  der  unhellenischen  natur  vieler 
der  in  betracht  kommenden  namen.  ich  stelle  hier  die  hauptsachen  zu- 
sammen (einzelnes  wird  gelegentlich  im  verlaufe  dieses  excurses  ange- 
führt) und  lasse  es  zum  teil  unentschieden,  ob  hier  oder  dort  etwa 

durch  eine  Umstellung  zu  helfen  wäre.  Prodromos  miszt  Co&oua  und 
Cöoöuujv  (tetr.  in  Gen.  a  8T  und  ß  *€X€dZap  (in  Num.  y  6*),  To- 
BövirjA  (in  Iudd.  6  2'),  T€0€üjv  (ebd.  b  8'),  Ccucct  (in  Regg.  II  €  8r), 
Nc?uäv  (in  Regg.  IV  l  6'),  Zcßloaiou  (in  ev.  Ioann.  0  6'),  '€7rupaviip 

mit  langem  e  (in  Chrysost.  X  3r),  ferner  von  appellativen  irpuJTOTÖKUiv 
(in  Ezod.  f  lr),  dpxiepta  (in  Regg.  I  ö  8r),  /|ueT*pujv  (in  Acta  apost. 
i  5r).  das  9pafT^XiLu  (in  ev.  Matth,  rj  6T)  dürfte  in  <ppaYY€XX{w  zu 
ändern  sein,  in  dem  verse  üöpomKl,  itpöccXOe  ti£  0€(£  Xötuj  (in  ev. 
Luc.  8  2T)  ist  vielleicht  übpumucl  zu  lesen,  oder,  da  in  den  folgenden 
hexametern  die  form  mit  o  am  platze  ist,  die  überlieferte  form  als  zu 
den  gewisse  freiheiten  gestattenden  kunstausdrücken  (Hilberg  s.  286) 
gehörig  zu  rechtfertigen,  tetr.  in  ev.  Marci  (6  2')  ist  anstatt  des  über- 
lieferten qp6lf£cTÖ  TIC  selbstverständlich  mÖlfEaiTO  zu  schreiben,  und 
in  Chrysost.  (k  7t)  ist  in  dem  unvollständigen  verse  üj  CTpö(pdXuiv  usw. 
ein  tüjv  einzusetzen.  —  Auffallender  und  zahlreicher  sind  die  kür- 
zungen  der  diphthonge  und  des  rj  (nicht  des  w)  und  die  Ver- 
nachlässigung der  position.  gegen  die  Herchersche  beobachtung 
(erot.  Script,  gr.  II  8.  LIV),  dasz  bei  den  byzantinischen  iambographen 
ein  diphthong  vor  einem  folgenden  vocal  nicht  gekürzt  wird,  Verstössen 
wiederholt  mit  kurzer  pänultima  und  zwar  sogar  im  sechsten  fusze  ge- 
brauchte formen  wie  BaciXetou  udgl.  in  den  diesen  verherlichenden 
tetrastichen,  ebenso  der  vers  (in  Regg.  IV  E  7r)  vetcpoüc  dvtCTfl  Kai 
6avÜJV  '€Xiccatoc.  in  anderer  hinsieht  schlechte  verse  sind  (tetr.  in  Iudd. 
6  2r)  toO  &'  *lrjco0  Oavövroc,  'loüoac  u£v€t  und  not.  et  extr.  VIII  2 
s.  163  'AXc£(ou  nalc  Kouvf^voO  ßaciXlujc,  während  tetr.  in  ev.  Luc.  (6  3r) 
dpa  Yripait       TrcceiTat  tö  ßplqpoc  durch  YCpait  zu  bessern  und  dem 

unerhörten  ArjurjTpioc  K^tcpavcv  ö  CKÖXoy  TTaüXou  durch  die  Umstellung 
ArmrYrpioc  xtKpaye  TTaOXou  ö  CKÖXovp  aufzuhelfen  ist.  —  Die  Vernach- 
lässigung der  doppelconsouanz  ist  ohne  alle  frage  vorhanden  in  dem 
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druck  zu  bringen,  wodurch  der  Verfasser  naturgemäsz  gezwungen 
war  sich  in  anderer  hinsieht  freier  zu  bewegen ,  kommt  die  bewuste 
oder  unbewuste  nachahmung  des  ältern  oder  altepischen  brauches, 
welcher  die  kürzung  langer,  die  lftngung  kurzer  silben,  die  Vernach- 
lässigung der  position  in  den  äugen  der  dichter,  welche  darüber,  ob 
diese  erschein ungen  bei  ihren  Vorbildern  in  der  beschaffenheit  der 
silben  begründet  waren  oder  nicht,  ja  selbstverständlich  nicht 
orientiert  waren,  rechtfertigen  konnte,  so  dasz  zwischen  dieser 
directen  Übertragung  oder  der  nachahmung  eines  solchen  falles  und 
selbständiger  willkür  oft  nicht  zu  unterscheiden  ist;  manche  der  in 
den  trefflichen  abhandlungen  Rzachs  (Wiener  sitzungsber.  XCV  u.  C) 
dein  Tzetzes  —  Prodromos  ist  nicht  berücksichtigt  —  vorgeworfenen 
nachlässigkeiten  (zb.  C  s.  426)  erklären  sich  freilich  ohne  weiteres 
aus  der  der  genannten  zeit  eigentümlichen  behandlung  der  vocale. 

Um  also  mit  der  behandlung  der  doppelzeitigen  vocale  an* 
zufangen ,  so  gilt  für  beide  hier  in  betracht  gezogene  dichter  ohne 
einsebränkung  das  gesetz  der  'epigonen',  dasz  'langes  diu  nach 
belieben  auch  als  kürzen  verwendet  werden  können,  während  kurzes 
a  i  u  im  an-  und  inlaut  ohne  jede  beschränkung  auch  als  längen  ge- 
braucht werden*  (Hilberg  ao.  s.  292).  beispiele  anzuführen  ist  über- 
flüssig, ein  aus  krasis  oder  contraction  entstandenes  et  sowie  ein  q 
kommen  nur  als  länge  vor  (vgl.  Hercher  erot.  Script,  gr.  II  s.  LI), 
auszer  bei  Tzetzes  Horn.  142  oki  KCtyfe  Kai  cueujv  beibiCKCTO  ouXioc 
ävrjp ,  wo  die  häufung  der  abweichungen  von  der  regel  jedoch  die 
Jacobssche  änderung  olci  xdfi1  ct^KUiv  usw.  notwendig  zu  machen 
scheint,  über  das  dorische  et  vgl.  oben  s.  594. 

Der  längung  von  &  I  u  im  auslaute  gegenüber  ist  Tzetzes 
weniger  streng  als  Prodromos,  der  sich  abgesehen  von  durch 
den  einschnitt  in  der  mitte  des  pentameters 31  und  durch  die  pen- 
themimeres5*  entschuldigten  fällen  die  dehnung  nur  in  den  sog. 

Damen  'lumvvnc,  zb.  tetr.  in  ev.  Matth,  (n  b")  öpOuic  EAeSac  ouö€  Y<*P 
'lumvvnc  (vgl.  ausserdem  k  7\  K  8r.  X  3r.  X  4r;  not.  et  extr.  Villi 
8.  163),  eine  licenz  zu  welcher  unten  analoga  anzuführen  sein  werden, 

sowie  in  dem  verse  (tetr.  in  Num.  y  5*)  dutöc  xdv  ulöv  'Aapübv  *€X€äZap, 
wahrend  tetr.  in  Gen.  (a  8T)  öl'  f^v  ö  Adrr  rcapnxe  xf|v  EuvauXtav 

toö  TraTpab£Xq>ou ,  Kai  irpoc  Cöboua  Tpcxci  in  irpöc  bi  Cöootia  Tpcx€t 
und  in  ev.  Matth,  (rj  6T)  tcaXoüucvoc  bl  TT^xpöc  ci>  irpubnv  Güujv  in 
ö  irpiunv  Ctyuuv  zu  Ändern  ist.  in  den  versen  (tetr.  in  Chrjsost.  X  4r) 
'luidvvnv  vdp  4icßaXdvT€C  toö  6pövou  |  töv  f^ouv  €lirtfv,  tt^v  XpicTOÖ 
XfXiööva  hat  vielleicht  ursprünglich  06oO  gestanden  (vgl.  die  ähnliche 
corruptel  bei  Dilthey  ind.  schol.  Gott.  1887  s.  21,  1). 

1,1  zb.  eleg.  in  ttasil.  (X  6r)  irvcuucrn  TrafKpaT^i  XOccav  deipducvov. 
bekanntlich  ist  dies  keine  neuerung  der  Byzantiner  (vgl.  Spitzoer  de 
versu  Gr.  heroico  s,  269 ff.;  RzachXCV  s.  735;  C  s.  319.  22).  bt  tetr.  in 
Gen.  (a  6r)  cf\c  tdbe  wauu^Y'  ava  TroXuprixavo  or|V€a  T^xvrjc  (vielleicht 
auszerdem  als  interjection  aufzufassen),  in  Regg.  II  (e  6r)  Tnvb€  Xaöwy 
ci  <p(X5  vOv  dtrö  Kapfjar'  dulpcci.  auch  das  von  mir  hergestellte  Taör« 
coi  'Aßpdn  CiraOXä  |j  <piXava6oio  ucvoivf)c  (in  Gen.  ß  lrj  ist  durch  die 
diäresis  gerechtfertigt  (vgl.  anm.  62). 
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freien"  Wörtern  gestattet  (im  iambus  ist  dies  der  brauch  der  fepi- 
gonen':  Hilberg  ao.  s.  292);  denn  tetr.  in  Iudd.  (b  4V)  tujv  (|neXic- 
cüjv)  diTÖ  x«pcl  quXijci  liiKi  ocucöto  Cayipujv  ist  ohno  frage  corrupt 
und  wohl  durch  ein  nach  quAnciv  einzusetzendes  &}c  zu  heilen. 

Tzetzes  hat  hingegen  einige  nicht  durch  die  casur  entschul- 
digte64 fälle  von  längungen  der  genannten  endvocale  in  nicht  freien 
Wörtern:  zb.  Antehom.  111  xdXXei  l/i€pÖ€VTi  ncpiTTpenei  Yavöwcav, 
219  T€ux€ci  Xa/iTTÖfievoi  uapd  £n,TM»vä  Kax^ßaivov,  279  &pji<m 
Mapva^vrjv  'Upfiv  böpcm  ir€povr)cac ,  Horn.  367  öcppa  £  Tuußeu- 
cu>ci ,  jii^ä  7T€p\  cfiMa  ßaXövrec ,  463  irdvirj  ^TrecTpoß^ovto ,  dm- 
2!ÖM€va  töiu  ävbpüjv,  Posthorn.  258  Kai  TÖT€_Tpundc  r^b'  'Apdßiccä 
Xaipcv  '€vuuj  ,  524  fjXuöcv  'Apvctoici ,  jxliä  b*  dxdpovio  Ibövxec, 
753  Keivoc  Taui'  dp^rjav  dvr|p,  yXüjccö:  b*  dp*  dpsTo,  an.  Ox.  III 

8.  302,  31  ctuidp  ifiby  KaciYvr|T€  tXuku  (pdoc  'Icaaiae,  s.  303,  19 
HOpqprj  lv  dvbpoM^rj  7T€pl  Kf|pi  baKpux^ovTCC.  einige  dieser  verse, 
wie  auch  PH.  106  Tirrrvuciv  ubctTCt  XeuKd  Kat  ic  xtovä  neiaßäXXei 
sind  wegen  Homerischer  analoga,  Horn.  24  dcifip  TrapqpavöuJV,  cr\i\ä 
ttoX^oio,  KOurjTrjc  ist  wegen  des  Homer.  tttoX^ioio  wohl  etwas 
günstiger  zu  beurteilen;  dem  T€pTiö^€voi  XotoTci  Kai  f)Y€juöcI  ttivu- 
toici  (AH.  188)  könnte  durch  ein  f)T€^6civ  abgeholfen  werden 
(AH.  52  und  PH.  539  ist  zb.  ein  v  als  lSngungsmittel  sicher  tiber- 
liefert). 

In  der  behandlung  der  kurzen  vocale  e  und  o  huldigt  Theo- 
doros  Prodromos  in  seinen  iamben  nach  Hilberg,  der  freilich  an 
nicht  wenigen  stellen  von  den  hss.  abweicht  (vgl.  ao.  8.  285  ff.,  auch 
oben  s.  601),  strenger  Observanz,  insofern  er  die  genannten  laute  nur 
in  eigennamen  und  sonst  schlechterdings  nicht  zu  verwendenden  ter- 
mini  tecbnici  gelegentlich  als  längen  verwendet,  in  den  dak- 
tylischen versen  bewegen  er  und  noch  mehr  Johannes  Tzetzes  sich 
erheblich  freier. 

Vor  den  hauptverseinschnitten  gebrauchen  beide  die 
endungen  €  €V  0  ov  oc  auch  vor  folgendem  vocal  als  längen,  Pro- 
dromos jedoch  bis  auf  einen  fall65  nur  in  arsi,  Tzetzes  auch  in  thesi. 

**  ich  behalte  trotz  der  von  Scheindler  (zs.  für  d.  bat.  gymn.  XXX 
8.  430)  geäuszerten  bedenken,  and  obwohl  mir,  wenn  man  diese  Zwei- 
teilung beliebt,  die  umgekehrte  anwendnng  ('unfrei'  =  keine  oder  nur 
geringe  freie  aus  wähl  gestattend)  viel  passender  erscheinen  würde, 
Hilbergs  bezeichnung  der  Übereinstimmung  mit  seiner  betrachtung  der 
verse  des  Prodromos  zu  liebe  bei.  54  durch  die  penthemimeres  ent- 
schuldigt AH.  139  (freilich  dem  sinne  nach  ohne  gewicht),  H.  31.  169. 
469.  490.  PH.  474.  583.  769 vor  der  diäresis  nach  dem  dritten  fusze 
H.  413  wuKvd  KÖnnv  xtAXouca  |  xotov  Maxe  uöBov,  app.  ad  chil.  (s.  265 
ed.  Basil.)  oök  toov,  oü  oebdnKä  I  f>rrropoc  öpyia  Moucrjc,  vor  der  heph- 
themimeres  AH.  72  räc  b*  dpa  ufjv  viKT|cacä  H  <t>iX(r|,  *A<ppo6(*rr|,  389  <päc 
Gaviciv  töv  GduMtvra  R  Kai  dxXaucTOv  £ce1c6ai,  PH.  617  oöxoi  '06ucc£a 
otöa  cdqpä  ||  itötc  Tptiuec  £iricxov,  767  dXXd  iä  uiv  taniXcHa  kükXö*  Q 
uetdAuiv  £vtauruiv  (wo  auch  das  n  zu  berücksichtigen  ist).  6R  in  dem 
gedieht  auf  Alexios  Aristenos  (not  et  extr.  VII  s.  255,  7)  Kai  t*  6p<pavo- 
xp6<poc  Euvöv  icöXöv,  0  IcöXöv  äirävxujv. 


Digitized  by  Google 


604  HSchrader:  die  hexaxnetr.  Überschriften  zu  den  48  Horn,  rhapsodien. 

bei  ersterm  lesen  wir  zb.  tetr.  in  Num.  (y  6r)  iL  8€Öc  dvriaclv  I 
oub'  äXXcxpuXiu  tcy<xwti  ,  in  Regg.  I  (e  1 v)  KOipavir)v  xupiöc ! 
"Arar  b'  öX^C€i€  CcuiourjX ,  ebd.  (e  2 T)  dvcpa  pouvondxov  [  ev 
elböia  bniorfiTOC ,  in  dem  gedieht  elc  öxeipa  v€Kpöv  (not.  et  eitr. 
VIII 2  8. 184)  ön<piü  baixuuövec  |  iD  ttöttoi  dn<poT^pujv,  desgleichen 
mehrfach  in  den  elegien  auf  den  h.  Basileios  usw.  und  in  dem  nur 
aus  pentametern  bestehenden  loblied  auf  den  protekdikos  und  nomo- 
pbylax  Alexios  Aristenos  (ebd.  VII  2  s.  255),  aus  dem  ich  nur  v.  10 
ou  MeveXaoc  öbl  |  oub'  ö  Tubfioc  Inv  und  v.  24  xaip'  öpqpavo- 
Tpö<pe  ||  x^ipe  vö^ioio  <puXa£  anführe.  Tzetzes  dagegen  hat  nickt 
nur  zb.  AH.  5  Auctrapiv  ouXöjucvöv  |  dpxf|v  ttoX^aoio  kcucoio,  258 
Tpu>ä  xapi2öuevoc  ||  ffreipc  Mdxnv  £tt'  'Axaiok,  H.  42  £k  bfc  ßtou 

Aavaov  J  dTröepce  Aiwpea  TTeipiuc,  141  f\  ßode  f|  öioc  Q  f\  Öpviöoc 
neXe'ecciv,  168  o\  b£  Tab*  ouk  £6eXÖv  H  äumuj  bk  v€Kpouc  KT€p€i£av, 

194  xai  töt€  tov  II  d7T€Trauc€  Köujv  II  bopi  x^pa  TOprjcac,  297 
"GcTopa  inupöpevöv  ||  r}uv  yövov  dcxudvaKra,  471  ucrcrrioic  t^TO- 
jiev  ||  iv\  fyiaci ,  T€pjuaci  köcmou  ,  PH.  32  bf)  tot'  iQwprfe  (  Xaouc 
Tpujujv  T€  Ka\  auTfic,  102  Träv  b*  dpa  veKpüjv  £irXr|6€  8  Töte 

Tpujiov  oubac,  63  irpöc  b€  cdKOC  ßpiapöv  ||  lnit)v  Xainv  Kord  xeipa 
539  auTdp  dTiei  bdtcpucev  |  ^0uc^v  'T€  tu)  öcca  £üJKei,  620  aurdp 

£u£  ||  ooXöecca  yuv?|  'Icaaidoio5*,  645  KdXxac  TeÖKpöc  tc  |  Kai 
N€CTopibr)C  0pacu>ir|br|C,  an.  Ox.  III  s.  302,  19  xelpav  Maicebövec  \ 
'Hcpaicriiuvi  öavövTi,  sondern  auch  vor  der  diäresis  nach  dem  dritten 
fus/e  zb.  AH.  14  cppd£eo  b*  Aictiabaö  Q  ttöt^ov  baKpuöcvxa,  H.  55 
touc  lepfjac  "Ourjpöc  ||  'Hmcucroio  KiKXrjacei,  82  Kai  vü  k€  Kai 

MevlXaöv  ||  dvTiöwvTa  kcxt^ktcx  ,  89  Atac  b*  "Auqnov  ulöv  ||  &evä- 

pi£e  CeXdYou,  140  ävlpac  f|ui6^ouc  be  |  Toiotc  tictc  bujpoic,  IM 
dXX'  ÖT€  touc  drreuauce  ||  vuS  dvbpOKTacidujv ,  309  auTdp  drrei 
Toöujviec  ||  2pK6a  xdcppou  £ßn.cav,  446  xfic  b'  auTe  TTpondpoieev  | 
v\eec  ^vbexa  ßaTvov,  454  uupöuevoi,  yoöujvtIc  |  dve'pcc  rjbfc  Tuvai- 
K€C,  PH.  675  Toöbe  eüpnv  KXr|ic€,  ||  fam  by  eibexo  ^pxa,  und  auszer- 
dem  vor  der  bukolischen  cäsur  zb.  PH.  704  x^tMÜJVOC  fi€cdioio  döv- 
toc,  U  übe  £p€€ivu).  dem  an  vorletzter  stelle  angeführten  verse  würde 
freilich  durch  ein  xXrucev  abzuhelfen  sein  (wie  zb.  H.  184  der  cod. 
Paris,  dn&raucev  hat),  desgleichen  PH.  32  und  102  durch  ein 
d6ujpr|Hev  und  iTrXrjGev,  doch  scheint  dies  der  theo rie  des  Tzetzes 
(8.  anm.  61)  zu  widersprechen,  und  es  würde  den  sonstigen  längungen 
der  betr.  vocale  gegenüber  dadurch  nichts  gewonnen  sein. 

Bei  eigennamen  gebraucht  Prodromos  nur  in  den  den namen 
selbst  bildenden  silben  €  und  o  gelegentlich  als  längen,  nicht  in  den 
flexionsendungen  derselben,  Tzetzes  auch  in  diesen,  und  zwar  nicht 


*•  auch  PH.  488  <pdvx€C  üir£p  AtavTa  Xuypä  Tpiiiccciv  ävdipai  «cheiat 
auf  die  Wirkung  der  trithemimeres  zurückgeführt  werden  su  müssen,  ob- 
wohl die  stärkere  cäsur  nach  Atavra  liegt  (anders  Rzach  C  s.  426). 

""X 
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nur  da,  wo  sie  durch  eine  hauptcäsur  oder  -diärese  geschützt  sind, 
bei  ersterm  findet  sich  tetr.  in  Gen.  (ß  2V)  ujc  fdp  TaÖTa  x^Xecce 
Gcöc  TTepiqppujv  T€  'Peß^Ka,  in  Iudd.  (b  3r)  On.Xux^pr)  rap  änaciv 
loubaioic  Äeßujpa  |  fipEe  (falls  nicht  loubatoici  zu  lesen  ist),  in 
Regg.  I  (€  3T)  otoc  öb*  äpxi  TTpöceici  tuj  'AßiueXcx  lepf|i ,  in  Acta 
apost.  (i  2  v)  TTappevdv  tc  <J>{Xitttt6v  tc  Cx^mavöv  t€  Oeouor),  epigr. 
in  Basil.  (X  5V)  Trfjua  CaßeXXiao,  irf\\xa  MaKeboviou.*7  Tzetzes  da- 
gegen hat  nicht  nur  AH.  112  'Eoüjtujv  (so  ist  ohne  zweifei  zu  schrei- 
ben) ßcX&cci  TTUpKpXet^ecciv  ^TrXrjini»  359  Iv  bfc  Müvtitoc  £nv  fvyi\ 

öc  ßac(Xeu€  AeXrrwv  (so  der  cod.  Paris.),  H.  88  irpüjxa  MlvecOriv 
T€  xai  'ATXiaXov  cmapäYKcev  (wo  für  das  von  Tryllitsch  anstatt 
des  T€  vorgeschlagene  €?ra  kein  genügender  grund  vorliegt),  PH. 
182  '€1(6x11  'ArxiM^xn  ™  Kai  'Avbpo^dxn  ßadXeta,  389  fjpX€TO 
TroXXdKi  TTouXuSevnc  (Par.,  vulg.  TToXuE^vnc)  efveica  vunqnic*8, 
sondern  auch  —  um  von  den  hauptcäsuren  hier  abzusehen  —  AH.  59 
beipaio  5'  au  TTdpiov  Tijurj  TTäpiböc  £o  xraiböc,  201  'ApT^uiböc 
Wpctav  TaupoTTÖXoio ,  ceXrjvric,  H.  448_<lrt7rö9oöc  'AraGiuv  xe  FTo- 
X{ttic  Ar|i<poßöc  T€,  PH.  579  Äc  "GXcvöc  £p&ivc  Scöitpottoc,  o\  b' 
£xA€iov ,  zum  teil  allerdings  durch  Homerische  usw.  analoga  ent- 
schuldigt. 

Abgesehen  von  den  eigennamen  finden  sich  bei  Tzetzes 
und  Theodoros  Prodromos  manche  längungen  von  €  oder  o  enthal- 
tenden silben,  die  sich  nicht  auf  die  Wirkung  eines  haupteinschnittes 
des  verses  zurückführen  lassen,  von  freien  Wörtern  (vgl.  anm.  53) 
gebraucht  Tzetzes  in  der  arsis  des  ersten  fuszes  so  6c  (PH.  40), 
6  (PH.  690),  töv  (H.  61),  ÖT€  (H.  31),  in  der  des  zweiten  fuszes 
8v  (AH.  81),  T€  (AH.  272.  PH.  577),  bl  (H.  302.  PH.  54),  uev 

(PH.  571,  vulg.  ur|v),  £v  (PH.  74),  dirö  (PH.  99)",  oca  (an.  Ox. 
III  s.  303,  32),  an  derselben  stelle  des  vierten  fuszes  bk  (H.  712), 
dTTÖ  (H.258),  toTo  (PH. 638),  Ipk  (K*ui  PH. 701),  fiXXo  (AH.  378), 

des  fünften  fuszes  8c  (PH.  282),  tc  (H.  220),  bt  (H.  431),  oca 
(an.  Ox.  8. 302, 8).  der  dritte  fusz  hat  diese  licenz  (abgesehen  von 
den  baupteinschnitten)  ebenso  wenig  aufzuweisen  wie  der  sechste 

(in  dem  wir  oben  den  eigennamen  AcXeywv  gefunden  haben) ,  und 
ebenso  wenig  findet  dieselbe  sich  (wieder  von  derselben  einschrän- 
kung  abgesehen)  in  thesi.  —  Auch  hier  ist  Prodromos  strenger :  in  der 
ersten  arsis  hat  er  ein  6t*  (tetr.  in  Exod.  ß  5T),  in  der  vierten 
öc  (Ucktiipioc  cic  XpiCTÖv  not.  et  extr.  VIII  2  s.  164  KOpie  rraji- 
Hebciuv,  aTTaXöxpooc,  öc  dirö  capKÖc)*0,  in  der  fünften  ein  töv 


*7  nicht  des  verses,  sondern  des  wortlaats  wegen  ist  an  tetr.  in 
Cbrysost.  (X  2 T)  9n.Xux^p?i  tc  itöcic  xe  Maiceoovtou  vöcov  äuqpuj  |  trdcxov 
ansto9z  zu  nehmen.  M  über  H.  68  ('Gx^MOva  oder  *€x^MMova)  8-  unten 
anm.  64.  69  über  den  sicher  corrnpt  überlieferten  vers  otci  xäp£  Kai 
Akujv  &€iMck€to  oöXioc  dvn.p  (H.  142)  vgl.  oben  s.  602.        60  für  das 

zweimal  in  vierter  arsis  sich  findende  gelängte  e  in  exepov  (tetr.  in  Gen. 
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(inRegg.  I  b  8r)f  daneben  nach  der  Überlieferung  freilich  auch  zwei- 
mal ähnliche  längungen  in  t  h  e  s  i ,  doch  dürfte  in  dem  gedieht  auf  den 
mönch  Ioannikios  not.  et  extr.  VIII  2  s.  185  cfjc  dTavocppocüvnc' 
f|  väp  ^oö  XeXa9oinr|V  ein  äv  vor  ipov  einzufügen,  und  tetr.  in 
Regg.  I  (€  1 r)  KOipavoc  '€ßpa(ric  ö  b '  IttXcto  ,  Xwctc,  YeveOXnc  die 
heilung  noch  zu  suchen  sein. 

In  unfreien  Wörtern  gebraucht  T z e t z e s  abgesehen  von  den 
durch  einflusz  eines  haupteinschnittes  im  verse  entschuldigten,  oben 
erwähnten  fällen  ein  e  und  o  als  länge  in  der  ersten  arsis  in 

cievaEav  (Horn.  460),  in  der  zweiten81  in  euTaxepec  "Apnoe 
(AH.  23),  b<?öur,VTÖ  (AH.  171),  dböv  (H.  303),  fjXGöv  (PH.  352), 

XuTpöv  (an.  Ox.  III  s.  302,  17),  flpuuec  (ebd.  z.  20),  in  der  vierten 

vielleicht  in  nlce  (PH.  180,  so  der  Paris.,  vulg.  ir^cce),  in  der 

fünften  in  ittttöv  (PH.  713),  in  der  sechsten  in  ttovujv  (PH.  256), 

in  Xötoi  (an.  Ox.  III  s.  303,  18),  daneben  in  thesi  des  vierten 
fuszes  KorrepuHev  (H.  284),  ÜTrovTÖ  (PH.  175),  Yirwöv  (PH.  703),  des 
fünften  äT^ßaivöv  (PH.  226)  und  cueoue  (PH. 492),  an  allen  diesen 
thesislängen  freilich  durch  sehr  schwache  diäresen  von  dem  folgen- 
den getrennt.  —  Prodromos  hat  (um  auch  hier  von  denselben 
oben  bereits  erwähnten  fällen  abzusehen)  die  genannten  vocale  ab 
längen  in  erster  arsis  in  ^eXiYpöxpoic  (tetr.  in  ev.  Ioannis  6  6T), 

KeXrrra  (in  ev.  Matth.  r)6v),  in  zweiter  vielleicht  in  TToXuKOpnv 
(in  S.  Basil.  k2t,  wo  es  wichtig  ist,  dasz  edit.  Bas.  Tto X X uKäpnv' 
hat,  vgl.  unten),  in  dritter  frrlce  (in  Gen.  ß  1T;  Bas.  Inecce), 

KeXex*  (in  Acta  apost.  i  4r,  wo  edit.  Bas.  KdXXex*  hat),  in  vierter 
T^pev  (in  Gen.  ß  4V,  wo  im  folgenden  Im  bäKpua  efßev  zu  lesen 

ist),  in  fünfter  <pXer€  (in  Gen.  ß  1 T),  in  qpplciv  (in  Regg.  III  l  2T), 

in  sechster  vöcouc  (in  Gregor,  k  1v).  in  thesi  findet  sich  bei 
demselben  vielleicht  tetr.  in  Regg.  I  (9  8 r)  oüv€KCt  Buciäwv  dno- 
baivuvTO,  Kpldrprjv  |  x<npr\q>i  Tpiöbovra  KaBeiöiec  äGXioi  dvbpwv 
(wenn  man  nicht  vorzieht  KpeäYprjV  und  ähnlich  wie  im  folgenden 
beispiel  äTTÖbaivuVTO  zu  lesen),  ferner  in  den  cx€TXiacriKOi  (not.  et 
extr.  VIII  2  s.  195)  TnXoö  dTrocxebdZei,  ätäp  6u^Xnci  ueOfoi 

und  Kai  Taxa  bueßopoue  KÖqjou  rtpoepurrje  ncXebwcac,  also  im 
zweiten  und  vielleicht  im  fünften  fusze. 

a  5T  töv  b*  ?T€pov  oö  ti  huj  fbuev,  und  not.  et  extr.  VIII  2  s.  206  u€0' 
£T€pov  irpaTrec  äeru)  ist  vielleicht  nach  dem  vorgange  Herchers  in  dem 
verse  de  Khod.  et  Dos.  amor.  VI  176  &T€pov  zu  schreiben  (vgl  erot. 
Script,  gr.  II  s.  LIII). 

61  auch  AH.  3  dpxnöe  b'  dirdcibe  xal  ic  it\oc  £E€p£eivc,  da  das  von 
Tzetzes  selbst  herrührende  scholion  des  codex  August,  (ed.  Schiracb,  Halle 
1770):  dpxnOe  bixa  ToO  v  dies  ausdrücklich  (wegen  des  folgenden  con- 
sonanten)  hervorhebt,  der  cod.  Vat.  hat  übrigens  dpxfjOcv  (vgl.  AH.  '213 
oupavöGev  und  s.  603). 
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Einiges  entschieden  corrupt  überlieferte"  ist  hier  übergangen 
worden,  ebenso  die  wortformen,  die  ohne  weiteres  nach  dem  vor- 
gange der  filtern  poesie  durch  Verdoppelung  eines  consonanten  zu 
längen  zu  machen  sind.63  die  meisten  der  übrigen  formen  sind 
aber  ebenso  wenig  als  metrische  licenzen  aufzufassen,  sondern  wie 
manche  andere  der  unten  zu  besprechenden  scheinbaren  Vernachlässi- 
gungen der  position  als  neue  belege  der  seiner  zeit  schon  von  Tzetzes 
selbst  (vgl.  die  stellen  der  Scholien  zu  Lykophron  und  zu  Hesiodos 
bei  GHart  'de  Tzetzar.  nomine'  usw.  s.  73)  und  neuerlich  von  Horcher 
erot. •Script,  gr.  II  s.  XLVI  hervorgehobenen  freiheit  der  Ver- 
doppelung der  einfachen,  sowie  anderseits  der  einfachen 
setzung  der  doppelten  liquida  aufzufassen,  den  von  Hercher 
angeführten  beispielen  sind  völlig  entsprechend  oder  wenigstens  sehr 
ähnlich  nicht  nur  formen  wie  TroMuKdprjv'  (von  H.  selbst  angeführt), 
K^XXr|Ta ,  ueXXiYpäcpoic ,  k^XXct*  (=  xeXeTai)  bei  Prodromos,  crev- 
vaSav,  ttövvujv,  'Ex^MMOva  (vgl.  anm.  58)§1  bei  Tzetzes,  sondern 
auch,  was  mir  unzweifelhaft  scheint,  formen,  in  denen  sich  eine 
doppelconsonanz  eines  p,  das  ja  ohne  weiteres  zu  den  von  Tzetzes 
mit  dieser  fahigkeit  ausgestatteten  duexdßoXa  gehört,  oder  selbst 
eines  c  geltend  macht,  wie  bucßöppouc,  vöccouc,  (ppecciv  bei  Pro- 
dromos, OuTOT^ppec  "Aprjoc  und  tt€CC€  bei  Tzetzes,  wobei  es  un- 
entschieden bleiben  mag,  ob  in  allen  diesen  fallen  die  fixierung  des 
doppellautes  durch  die  schrift65  notwendig  ist. 

Es  würden  also  in  den  hexaraetern  des  Prodromos  und  des 
Tzetzes  von  nicht  entschuldigten  längungen  eines  €  und  o 
in  unfreien  Wörtern  folgende  übrig  bleiben:  bei  ersterm  in  arsi 

T€p€V,  <pXet€,  in  thesi  vielleicht  KpIdTPHV  und  dTTOCKebd£ei 66,  bei 
letzterm  in  arsi  b^ty*r)VTÖ,  elböv,  f^XÖöv,  Ytttiöv,  XöfOi,  in  thesi 
KCtT€pu£ev,  £ttovtö,  itittöv,  dtreßaivöv,  ökouI,  so  dasz  also  auch  in 
diesem  falle  Prodromos  der  sorgfältigere  ist. 


•*  tctr.  in  Gen.  (ß  lr)  xaOxd  coi,  'Aßpaau,  firaBXa  qpiXaYd6oio  (ed. 
tpiXofdGoio)  u€voivf)c  wird  'Aßpäu  ^TraOXä  zn  lesen  und  die  länge  des  a 
durch  die  diUresis  zn  entschuldigen  sein  (vgl.  oben  anm.  52};  in  Deut, 
(f  7r)  atjaaToc  €rc  ueOuovxa  xpeöqpdTou  tc  uaxafpnc  ist  Kpeuxpdtou  zu 
lesen;  in  Acta  apost.  (i  3")  xal  cot  ^v,  xouirj,  lütcüxaxov  {-ircxo  apjia 
musz  es  eVirero  oder  £ctt€XO  heiszen;  in  dem  gedieht  auf  Alexios 
Aristenos  (not.  et  extr.  VII  2  8.  265,  16)  TtoXXä  u£v  dp'  dx^Xeccev 
atvlaua  Spxa  ßaaXeöc  ist  nicht  etwa  £x£Xccc'  atWciua,  sondern 
tvaiciua  mit  beibehaltung  des  £t£Xccc€V  zu  schreiben,  über  tetr.  in 
Iudd.  b  4T  Oaicaxö  s.  oben  s.  603.  68  Prodr.  tetr.  in  Exod.  (t  lr) 
Muiudwc  yoüvujv  b*  tmX&exo  äicpfb'  6X£ccai,  ebd.  (t  2r)  Kai  xdx'  äv 
€Öxoc  äpoiui,  Caxdv  dwö  Kdpxoc  öX^ccac,  in  Gregor,  (i  8T)  oüb'  guirrjc 
röb*  ftpeccac,  käc  b'  dvd  x^pac  d€i'pac  |  Xpicxöv  fivaKxo  KdX&cac  usw.; 
nn  allen  diesen  stellen  hat  die  ed.  Basil.  nur  e'in  sigma.  bei  Tzetzes 
variieren  die  hss.        64  diese  form  des  namens  entspricht  dem  Homer. 

65  über  spuren  solcher  Schreibung  in  der  Überlieferung  des  Prodro- 
mos und  Tzetzes  8.  s.  606.  66  oder  sollte  dirocK€bodZ€i  zu  schreiben 
und  diese  unform  als  eine  rein  Unszerliche  nachahmnng  des  £boeicevt 
äbbttc  udgl.  der  Homerischen  hss.  aufzufassen  sein? 
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Der  gang  dieser  Untersuchung  hat  uns  von  selbst  auf  die  frage 
nach  der  Vernachlässigung  der  position  in  den  hexametern 
der  beiden  byzantinischen  dichter  geführt,  eine  nicht  unbedeutende 
anzabl  der  sich  bei  Prodromos  findenden  f&lle  (aus  Tzetzes  ist  mir 
kein  beispiel  dieser  art  bekannt)  hängt  mit  der  berührten  Proteus- 
natur  der  liquidae  zusammen,  ich  lasse  sie,  ohne  mich  betreffs  der 
Schreibung  zu  entscheiden,  nach  maszgabe  der  Uberlieferung  folgen: 
tetr.  in  ev.  Matth,  (rj  7r)  Ztvfta  b*  dujiiv  €ppoi,  bd^ap  Odvoi, 
drpoi  ÖXoivto,  in  Begg.  I  (€  lr)  'A^avfrrriv  8'  dTröXXua  ttoXuv 
Kai  äTTcipova  Xaöv,  in  Iudd.  (b  3V)  6v  Tebeubv  uiv  €piu;e  Kaia 
XOovöc  aöov  Wvxa,  in  Begg.  II  (l  1 r)  rjfe  rpicoic  Xuxdßaci  ßirj 
Xinoio  TraXaicai,  in  ev.  Marci  (9  3r)  äyycXoi,  djuureTdvuTe  in* 
oupaviouc  TTuXeüJvac ,  in  Greg,  (k  1 r)  TrafiueblovO'  \XdovTO  Kai  Ic 
ttöXov  duTreidvuvTO,  in  Acta  apost.  (t  4T)  6  kXutöc  IdKwßoc 
öXuuevoc  dfiqpi  naxcriprj.  ferner  in  einigen  eigennamen:  tetr.  in 
Gen.  (ß  53)  '€q>patjLi  xal  Mavaccrjc  büo  fjcnyv  TraTbe  *lujcr|<p,  in  Exod. 
(f  lv)  Kai  ßaqp&v  TTiKpöxuua  Meppfjc  noTi^uicaTO  fkiGpa,  not.  et 
extr.  VIII  2  s.  185  Xüjctc  Mwävvuae*7,  KÖboc  (lies  kuöoc)  T€vfc6Xr}c 
pepoireir|C.  —  Dagegen  ist  demselben  kaum  zuzutrauen  die  Vernach- 
lässigung der  position  von  qi  in  den  versen  TTaöXov  deibüjjLiecBa 
Geoö  CTopa  aUv  £6vtoc  |  dKXoTinc  ckcöoc  KrjpuKa  iraYKÖcniov 
(epigr.  in  Paul,  apost.  X  4  v)  und  ßpoiwv  ßiörnTOC  iti*  €Ötto- 

pov  oijiov  iOuvTop  (ed.  IGuvtoc),  j  rnpaoc  euKOCjnri,  xakive  kou- 
pocuvrjc  (in  Basil.  X  6r),  doch  wüste  ich  nicht,  wie  abbilfe  zu  schaffen 
wäre.  —  Über  die  verschiedenen  stellen  des  hexameters,  welche  für 
die  Vernachlässigung  oder  beobachtung  der  schwachen  position 
neigung  oder  abneigung  haben  (vgl.  über  den  trimeter  Hilberg 
s.  290) ,  zu  urteilen  würde  bei  der  unzuverlässigkeit  der  Überliefe- 
rung verfrüht  sein. 

Tzetzes  kann  sich  für  ein  tepnd  Gcandvbpou  (H.  61),  Trepö- 
uivtd  CKaudvbpou  (H.  253)  usw.  auf  den  Vorgang  Homers  berufen, 

während  PH.  384  töv  b*  'AxiXeuc  Kai^7T€q)V€  irapai  Gcäuävbpoio 
ßorjciv  vielleicht  mit  Jacobs  ZdvGoio  einzusetzen  und  AU.  127  6pi£iv 

^Xixpucoici  Kapr|Kpjuöu)V  ÖTrep  irdviac  mit  Bekker  ircpi  ndvTac  her- 
zustellen ist;  an.  Ox.  III  s.  302,  17  ist  ohne  zweifei  uvfjjia  Xirfpöv 
dxdpou  EavGac  dn^Kcipav  £Ö€ipac  anstatt  ^rdpoio  EdvOdc  zu  lesen. 

Im  trimeter  der  'epigonen'  sind  die  diphtbonge  sowie  die 
vocale  rj  und  uj  stets  lang;  auch  das  durch  contraction  oder 
krasis  entstandene,  sowie  das  mit  i  subscriptum  versehene  a  bleiben 
in  der  regel  lang  (Hilberg  s.  291).  diese  regel  befolgt  Tzetzes  in 
seinen  hexametern  streng8*;  denn  H.  142  olci  Kdfife  Kai  äkutv  ist 

67  vgl.  anm.  50  das  'luiavvr^c.  69  ausgenommen  selbstverständlich 
Tor  unmittelbar  folgendem  vocal,  worin  der  byzantinische  hexameter 
(anders  als  der  trimeter,  vgl.  Hercher  erot.  Script  Gr.  II  s.  LIV)  alt- 
epischem herkommen  folgt,  hierher  gehört  auch  das  oben  (anm.  44) 
hergestellte  xf|v  0£to  WpT€pa  bujp*  *lüjävvr|C  'Icaaiciiy. 
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k<V  d&wv  zu  lesen  (vgl.  oben  8.  602) ;  weniger  sorgfältig  ist,  wenn 
der  Überlieferung  glauben  zu  schenken  wäre,  Prodromos;  doch 
ist  nicht  nur  in  dem  oben  schon  erwähnten  gedichte  auf  Alexios 
Aristenos  ttoXXoi  jifev  5p*  di^Xeccev  IvcucijLia  (anstatt  alv^cifia) 
€pta  ßaciXeOc  (not.  et  extr.  VII  2  s.  255,  16),  sondern  auch  tetr. 
in  Num.  (y  4*)  u&  q>6öve,  koiköv  fi^axov  dTteipuov  (anstatt  dTreipr)- 
tov),  in  ev.  Matth.  (r|  6r)  uxpeXcc  <i  ttXoucic  ireWcrcpoc  £w-iev 
dirdvTUJV  (anstatt  fyuevai  TrdvTwv)  zu  lesen,  und  in  ev.  Luc. 

(9  4T)  TrXfjv  koi  t*  ö  ubponiKÖc  ttotI  Taci€pi  ubaia  Gdiue  das  t*  zu 
streichen."  der  vers  tetr.  in  Regg.  I  (e  1  y)  iv  b*  "AyaT  &€cdujcac 
'ApiaXfiKiTTiv  ßaciXfia  dürfte  durch  den  eigennamen  entschuldigt 
sein,  wenn  man  nicht  die  Schreibung  'AfiaX€KiTr|V  vorzieht  (vgl. 
über  ui  und  o  Horcher  ao.  II  s.  XL VII).  nur  an  einer  stelle  scheint 
eine  nachlässigkeit  vorzuliegen:  tetr.  in  Gen.  (ß  3V),  wo  es  von  dem 
träume  Josephs  heiszt:  2v6€Ka  bpatjuat*  Irjv  KuWovxa  bpdTHa 
luücriqf),  |  jbieivov  flopp*  gvbCK*  ibrjc  KaciTvfYrouc  eTvdl  KuveOvxac, 
obwohl  es  schwer  einzusehen  ist,  weshalb  Prodromos  nicht  ein 
KUV€ÖVTCtc  elvcti  dbeXopoüc  vorgezogen  haben  sollte;  die  einfache 
beseitigung  des  ja  allerdings  überflüssigen  elvcti  würde  wegen  der 
unschönen  häufung  der  spondeen  ihre  bedenken  haben. 

Über  die  von  den  hier  besprochenen  beiden  verskünstlern  des 
zwölften  jb.  den  cäsuren  und  diäresen  der  daktylischen  verse  sowie 
den  in  diesen  möglichen  oder  unmöglichen  hiaten  gegenüber  geübte 
technik  zu  handeln  wird  erst  dann  möglich  sein,  wenn  einmal  die 
hexametrischen  gedichte  des  Prodromos  und  —  zum  teil  wenigstens 
ist  auch  hier  dieser  wünsch  gerechtfertigt  —  die  des  Tzetzes  in 
kritisch  sicherer  Überlieferung  vorliegen:  für  jetzt  dTT^X°Müi. 

v  das  OOpOTTiKÖC  ist  als  eine,  wenn  auch  irrige,  doch  in  den  mittel- 
alterlichen hss.  nicht  seltene  form  beizubehalten,  über  das  Oopömtcl 
der  vorhergehenden  iamben  s.  oben  anm.  50.  auch  tetr.  in  Basil. 
(X  6r)  oübi  oaelc  qpOövccac  ttc  ^cpöireca  cpdvai  ist  die  Überlieferung 
richtig»  und  nicht  etwa  der  vers  durch  ein  qpOövfjcac  zu  verschlechtern, 
vgl.  LXX  Tobit  4,  7.  16  Kai  n^l  9Öov€cdxu)  cou  ö  öq>6aXydc  tv  t#  ttoicIv 
c€  ^Xcnuocovrjv. 

Hamburg.    _    Hermann  Schräder. 


79. 

DE  HIATÜ  DEBILI  QUI  DICITÜR  HOMERICO. 

Inter  hiatus  maximam  dubitationem  movet  is  qui  vocatur  de- 
bilis ,  qui  fit  debilitata  syllaba  finali ,  quem  ab  Homero  ceteri  poetae 
receperunt,  Latini  ut  fit  etiam  imitati  sunt,  scilicet  si  consona  aliqua 
initiali  evanescente  non  eliditur  vel  si  in  arsi  aut  ante  caesuram  vocales 
concurrunt,  id  minus  mirum  videtur  quam  illud,  longam  vocalem  esse 
pro  brevi:  quam  rem  ut  cognoscamus,  Homeri  consuetudinem  hia- 
tus que  huius  quae  fuerint  leges  accuratius  perspiciamus.  fieri  autem 

Jahrbücher  für  class.  philo).  1888  hfl  9.  40 
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solet  hiatus  bic  plerumque  in  syllabis  quae  in  ai  €i  Ol  a  rj  uj  exeunt, 
cum  in  declinationibus  prima  altera  tertia  tum  in  coniugatione :  buc 
adde  pronomina  adverbia  particulas  ut  fioi  XaMQi  K(x**  <luorQni 
omnium  si  circumspicio  copiam,  fieri  non  potest  quin  maximi  esse 
momenti  i  illud  terminale  credam ,  sive  id  ipsum  elidi  sive  in  con- 
sonae  quae  est  j  naturam  transire  malis:  igitur  euxoucti  elvai  ut 
videtur  aut  est  €ÖX°HO:*  €?vai  aut  eöxoncrjeTvm  —  quod  in  mediis 
vocibus  non  minus  observatur,  ut  oToc  uW  d^qrfYuoc  vel  dfiqHYUioc 
similia  leguntur  correpta  paenultima  (N  275.  0  244.  C  105  al.). 
quae  si  fuit  rei  natura,  facile  ea  consuetudo  transibat  cum  in  Bjl- 
labas  contractas  ut  £icq>av€i  T  104,  Tteipqt  Q  390  tum  in  alias,  quae 
synizesin  passae  erant,  ut  XPU^4>  A  15.  374,  bevbplw  T  152,  vel 
consonam  abiecerant,  ut  tüvcu  Z  441.  Q  300  —  cuius  rei  similis  est 
elisio  syllabae  contractae  ttujX^'  inei  b  811. 

Euge,  optime  sane,  dummodo  ne  in  aliis  vocalibus  idem  fiat: 
fieri  autem  notum  est.  admittuntur  in  biatum  debilem  brj  ttou  ^yui 
£u€Ö  alia  plurima.  brevis  quidem  esset  in  bis  quoque  excusatio 
fuisse  illud  i,  de  quo  diximus,  rei  principium,  quod  re  ipsa  obscu- 
rata  aliae  vocales  secutae  essent:  sed  ne  labefiat  illa  explicatio  aut 
coniectura  potius  quam  doctrina  videatur  esse ,  aliam  rationem  in- 
eundam  esse  censeo. 

Sunt  quidem  longae  syllabae  finales,  quae  diaeresi  ut  ita  dicam 
et  elisione  in  brevem  vocalem  reduci  possunt,  ut  genetivus  öoüXou 
qui  est  bouXocio  scribi  potest  boüXo',  accusativus  aibö*  pro  aiböa 
aibüj,  imperfectum  ijipa'  pro  Irinas.  it\\xa.  praeiit  Ahrensius  qui 
X  2 ,  ut  exemplum  afferam,  pro  ibpw  dTreujüxovTO  posuit  ibpö'  dn- 
eipüxovTO.  ,in  eodem  libro  babemus  206  £a,  236  £|i€Ö,  347  xpca 
quod  l  162  pro  pyrrichio  est,  440  bö^ou:  quae  sie  mutari  possunt 
&x\  KpeV,  bö|iO*.  similia  proferam,  quorum  non  deest  copia: 

'Adw  B  461,  *\ia  I  189.  524,  buchet  A  115.  I  22,  tcu  t  348, 
£7T€q>pdcu)  <t>  410,  quae  eodem  ego  iure  commuto  atque  ii  qui  a  129 
lYXe*  'Obuccfjoc  scribunt  pro  £rxn>  A  2  dXre'  €*9rjKe,  a  340  diro- 
TTaue*  doibnc,  alia. 

Adiungenda  illis  vocibus,  de  quibus  primo  loco  disputatum  est, 
censui  alias  non  multas,  in  quibus  differunt  editores:  Tidvir),  fjb« 
similes,  quas  TTdvxr),  fjbr|  alii  scribunt,  quibus  accedit  i\  pro  ei  posi- 
tum.  bis  vero  vocabulis,  quae  contractionem  passa  esse  exposuimus, 
sine  dubitatione  adieimus  ttou  dXXou  auioö  xrjXoö  uu/oö:  quin 
etiam  w  littera  in  duali  numero  videtur  aneeps  fuisse  si  non  ubique 
at  in  voce  duepw  si  compares  buo. 

Restat  ut  de  ceteris  vocabulis  disseratur  quae  in  vocales  longa* 
desinunt:  de  quorum  exitu  etsi  adbuc  dubitant  Qraecae  linguae  per- 
scrutatores,  tarnen  quis  est  qui  rj  vel  uu  litteras  terminales  eandem 
Semper  formam  et  naturam  babuisse  affirmet  atque  ex  aliis  vocalibus 
ortas  esse  neget?  nec  vero  minus  illud  fieri  potuit  quod  supra  dixi- 
mus, ut  pro  vetere  et  natural!  illo  biatu,  quam  potius  elisionem  fuisse 
censemus,  licentia  quaedam  oreretur,  qua  ubique  debilitare  poste- 
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riores  auderent  syllabas  longas  in  hiatu  collocatas.  quod  utrumque 
quoniam  obscurum  est  neque  omnibus  locis  illud  fieri  videmus  neque 
omnis  generis  vocabula  admitti,  baec  omnia,  quorum  paucitatem  for- 
tasse  sunt  qui  mirentur,  eo  ordine  percenseamus,  ut  et  ipsorum  voca- 
bulorum  naturam  et  versus  locos  ubi  posita  sunt  contemplemur. 

Ex  his  quae  in  iambum  desinunt  post  syllabam  longam  poni  non 
possunt  nisi  pro  pyrrichio:  eandem  igitur  excusationem  babent  quam 
tri  um  brevium  syllabarum  voces  pro  dactylo  vel  anapaesto  positae 
eamque  maximam  in  diaeresi  bucolica  A  180.  259.  B  383.  A  88. 
6  12.  Z  251.  394.  H  431.  477.  558.  K  113.  N  782.  0  88.  401. 
TT  300.  835.  C  68.  X  147.  256.  ¥  125.  a  352.  ß  146.  195.  411. 
T  421.  b  293.  €  471.  I  329.  r)  166.  321.  9  284.  X  544.  578.  tt  264. 
301.  p  103.  463.  C  173:  t  168.  175.  384.  478.  596.  ui  103.  181. 
ui  255.  in  eadem  diaeresi  occurrunt  brj  I  245.  C  20.  Q  398  et  rj 
(J>  113. 

Succedunt  voces  spondiacae  pro  tertio  trocbaeo  positae,  quarum 
non  minor  excusatio  videtur  esse,  H  411.  I  385.  K  293.  A  624.  668. 
FT  340.  C  565.  T  30.  ß  43.  6  260.  e  323.  I  20.  138.  218.  rj  291.  333. 
6  205.  465.  502.  X  373.  425.  429.  o  180.  268.  361.  p  76.  c  255. 
T  128.  409.  497.  u  100.  eodem  loco  habemus  tiü  TT  149,  ttw  t  383. 
TT  192,  f\  b  714.  X  58. 

Barius  in  altero  trochaeo  similia  inveniuntur  H  172.  0  163. 
Y  338.  Y  724.  a  290.  294.  b  602.  9  378.  k  358.  X  121.  u  309. 
£  406.  526.  o  423.  p  30.  185.  256.  u  63.  237.  <p  202.  207.  x  5.  463. 

Longe  plurima  in  primo  pede  occurrunt,  cuius  quae  sit  licentia 
dndum  constat:  biatum  et  post  trochaeum  et  post  dactylum  habemus. 
neque  me  fugit  pro  trochaeo  illo  posse  per  synizesin  spondeum  legi 
ut  KipKr)  'uttXökciuoc  ,  quod  Y  220  necessarium  est,  sed  quoniam 
dubia  res  est,  omnia  enumerabo.  post  trochaeum  hiatus  extat  A  61. 
139.  184.  341.  398.  523.  B  156.  218.  261.  313.  327.  T  374.  A  180. 
484.  €  215.  312.  680.  Z  75.  98.  375.  H  106.  6  91. 132.  218.  K  292. 
368.  A  505.  M  292.  321.  345.  358.  N  141.  553.  777.  =  268.  0  17. 
123.  171.  251.  TT  314.  322.  437.  639.  700.  P  182.  204.  232.  334. 
630.  C  364.  T  122.  Y  291.  <D  145.  545.  548.  Y  106.  155.  491.  541. 
610.  734.  Q  57.  595.  715.  a  2.  217.  256.  370.  t  315.  382.  b  503. 
614.  819.  €  308.  427.  437.  r|  29.  120.  i  141.  456.  530.  k  136.  X  8. 
143.  u  150.  330.  v  259.  400.  I  403  o  12.  114.  128.  276.  tt  12. 
103.  391.  458.  471.  p  25.  c  348.  u  191.  286.  <p  161.  227.  x  287. 
tp  242.  267.  u)  51.  327.  529 :  post  dactylum  A  29.  358.  V  201.  207. 
€  201.  Z  69.  377.  H  75.  286.  0  286.  I  377.  K  115.  324.  A  222. 
M  145.  0  496.  TT  8.  32.  76.  C  36.  290.  T  173.  189.  Y  303.  307. 
349.371.  <t>86.92.  X 76. 103.300.428.445.  ¥84.553.  Q59.  a276. 
427.  ß  149.  154.  b  377.  408.  €  139.  161.  rj  300.  305.  9  255.  519. 
i  228.468.  k  132. 164.  X  191.  452.  u  390.  1  151.  o  336.  396.  tt  275. 
p  384.  506.  573.  t  671.  u  309.  x  351.  395.  ip  150.  U)  123.  495.  hoc 
loco  oportet  Bekkeri  verba  afferre  (Homerische  blätter  I  p.  173  sqq.) : 
'ungleich  häufiger  ist  dasz  vocal  oder  diphthong  vor  vocal  oder 
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diphthong  gekürzt  wird  dh.  unterbrochen  und  voll  auszutönen  ver- 
bindert .  .  wenn  nun  ein  rbapsode  in  Athen  auftrat  und  wollte  Zu- 
hörern gefallen  denen  Wohlklang  bedürfnis  war,  altertümlicbkeitaber 
lächerlich  oder  zum  mindesten  gleichgültig,  wird  er  da  nicht  auf  die 
farbenpracht  seines  kleides  und  den  goldschimmer  seines  kranzes 
wenig  gerechnet  haben,  desto  eifriger  aber  sich  beflissen,  soweit  es 
ohne  schaden  des  rhythmus  irgend  angieng,  dem  hezameter  mistöne 
zu  ersparen,  die  in  landüblicben  versmaszen  für  unleidlich  galten? 
oTvuj  £v  oder  oftcuj  dv  wird  er  so  ungern  geboten  haben  wie  Foivui 
oder  FokuJ,  aber  wohl  oXvw*  v  und  oTkuj*  v.  weder  dF^KOVT€  noch 
d€KOVT€,  aber  ÖKOVT€.  blieben  doch  jedenfalls,  allen  ekthlipsen 
synäresen  synalöphen  krasen  zum  trotz,  dissonanzen  genug  und  über- 
genug übrig  .  .  so  gewinnen  wir,  für  hunderte  holperiger  daktyleD, 
die  gleiche  zahl  stattlicher  spondeen  . .  vornehmlich  fällt  der  gewinn 
auf  die  erste  stelle  des  hexameters.' 

Satis  iam  multa  locuti  sumus  de  primo  pede,  de  trocbaeo  tertio, 
de  dactylo  quarto:  quae  restant  ea  tarn  pauca  sunt,  ut  illas  veras  et 
sollemnes  hiatus  eius,  qui  debilis  dicitur,  fuisse  sedes  appareat.  quin- 
quiens  in  lliade,  bis  in  Odyssea  in  medio  pede  quinto  hiatum  debi- 
lem invenimus:  ei  \xr\  C  454  et  Y  792,  xp€W  A  606,  ßn  T  397,  bij 
Q  243,  auTT]  |i  390,  KaraGrjcu)  t  572.  reliqui  hiatus  in  extremis  , 
dactyüs  fiunt,  in  altero  f]  H  236,  br|  A  733,  f^lpn  N  828  et  tu  514, 
(pepiepri  0  488,  buoi  \  218  et  T  43,  ttuj  ip  315,  in  tertio  iroOn 
A  240  et  =  368,  koltu)  P  136,  bdu\n.  T  90,  i\  k  574  et  tu  430,  twt| 
X  237,  in  quinto  A  118.  578.  C  91,  Ted)  €  230  et  237,  ttcttvu- 
M*vuj  H  276  et  c  65,  ttuj  A  497.  X  161.  373.  481,  brj  A  624. 
TT  763.  T  345.  Y  23.  a  26.  i  24,  vnTnn.  A  561,  TTripeui  Y  484, 
dmTCtppöeuj  <t>  289,  6YUJ  Q  59.  I  218.  9  391.  tt  170,  ituj  Q  148 
et  177,  xctpt€CTdTTi  Q  348  et  k  279,  nenvimcvn.  a  343,  T€Tw.uevn 
b  804,  Ißr]  l  253,  x\mx\  v  314,  bitct)  l  59,  tte\x\  <p  411  et  x  240, 
7TOTib€TM€vuü  x  380,  alci^n  ip  14,  ßaciXeue'TUj  uj  483. 

Vidimus  certis  locis  rarius  debilitari  syllabam  "finalem  librosque 
quosdam  prorsus  illa  licentia  vacare,  nullam  autem  omnino  offen- 
sionem  praebuit  quartus  trochaeus.  siquis  vero  rem  esse  obscuratam 
pulet  excipiendis  iis  syllabis,  quae  aut  in  i  desinant  aut  contractione 
coaluerint:  hoc  cogitato,  nisi  tum  illas  exclusissemus ,  nunc  fuisse 
excludendas.  sed  hoc  concedo:  Graecos  ignorasse,  quae  syllabae 
Homeri  temporibus  nondum  contractionem  passae  essent,  atqae 
ipsos  rhapsodos  elisionem  quae  ex  linguae  natura  orta  esset  pro 
licentia  metrica  habuisse.  neque  hoc  mirum  est.  narn  Homeri  car- 
mina  antiquissima  non  eodem  tempore  neque  eodem  loco  conscripta 
sunt,  quo  ficta  erant:  alia  fuit  prima  ingenuaque  pronuntiatio ,  alia 
posteriorum  conscriptio,  cuius  ne  litterae  quidem  vetus  pronuntiandi 
genus  adaequabant.  alia  denique  fuit  recentiorum  hominum  recitatio, 
quippe  qui  antiquam  scriptionem  suorum  temporum  consuetudine 
interpretarentur.  sie  factum  est  ut  maxima  cum  in  aliis  voeibus 
tum  in  contractis  serperet  licentia. 
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Neque  vero  ego  is  sum,  qai  omnia  in  antiquissimum  statum 
vindicanda  esse  censeam  aut  ubicumque  licentiae  suspicio  oriatur 
coniectura  et  commutatione  rnederi  audeam:  qua  in  re  Nauckius,  vir 
vere  ingeniosus,  qui  diligentissime  de  syllabis  contractis  disseruit, 
mihi  non  probatur.  quo  accedit,  quod  Homeri  carmina  ab  Atticis 
etsi  polita  quodam  modo  tarnen  ubi  metrum  obstabat  cum  cura  et 
pietate  conservata  ac  tradita  sunt,  quamobrem  ea  quidem  verba, 
quae  ex  recentiore  scriptione  in  antiquius  scribendi  genus  reducta 
cum  elisione  legi  possunt,  scribenda  etiam  cum  elisione  esse  dicerem, 
nisi  incertum  plerumque  esset,  utrum  vetustior  versus  esset  an  ab 
Homeri  epigono  aliquo  ortus.  satis  equidem  babui  exponere  hiatus 
qui  debilis  dicitur  originem:  quam  ad  elisionis  naturam  et  ad  caesurae 
consuetudinem  et  ad  vocabulorum  in  iambum  desinentium  impor- 
tunitatem  referendam  esse  censeo,  quibus  rebus  neglectis  licentia 
quaedam  in  primum  versus  pedem  admissa  esse  atque  inde  in  alter  um 
tertium  quintum  transisse  videtur. 

Berolini.  Ioannes  Draheim. 


80. 

ZU  DIODOROS. 


Das  fragment  des  Diodoros  XXXIV  36  Ddf.  lautet:  ön  Kov- 
TUJViaxöcTicö  ßaaXeuc  ine  TaXanK^c  TTÖXeuuc  if\c  outuu  xaXou- 
H^vrjc  'lovTUjpac  cuv&ei  Kai  cTpaxTiYfa  bidmopoc  fjv,  q>iXoc  bfe 
Kai  cupnaxoc  'Puufiamrv,  ibc  äv  £v  toic  ^npocGev  xpövoic  bia- 
TCTpimujc  'Pwufl  Kai  k€koivuw)küjc  dpcrrjc  Kai  dTurrfc  vojityiou, 
biet  'Pwnafujv  öfc  7Tap€tXri<puJc  xn,v  £v  TaXaTia  ßaaXciav.  es  steht 
in  der  Konstantinischen  excerptensamlung  rcepi  dp€rflc  Kai  KCtKiac 
8.  386  Val.  s.  607  Wess.  nach  dem  gröszern  fragment  33 — 35,  das  an 
den  tod  des  consuls  Nasica  anknüpft,  also  dem  j.  111  angehört,  und 
vor  38,  das  von  Marius  als  legaten  des  Metellus  spricht,  also  der  ge- 
schiente des  j.  109  oder  wahrscheinlicher  108  entnommen  ist.  weder 
Kontoniatos  noch  die  stadt  Iontora  sind  sonst  irgendwie  bekannt, 
und  so  steht  diese  notiz  ohne  Vermittlung  neben  den  andern  nach- 
richten  aus  dieser  zeit,  bei  dem  namen  Kontoniatos  liegt  es  nahe 
an  Congonnetiacus  (die  lesart  der  ed.  Romana  Congentialus  findet  in 
den  bekannten  hss.  keine  Unterstützung)  zu  denken,  den  söhn  des 
Arvernerkönigs  Bituitus  (Livius  per.  61),  wie  schon  Wesseling  zu 
Diod.  8.  607  anm.  87  gethan  hat.  wir  haben  keinen  grund  an  der 
namensüberlieferung  in  der  periocha  zu  zweifeln,  auszer  dasz  der 
name  vielleicht  richtiger  Conconnetiacus  lautete  (vgl.  den  Carnu An- 
führer Con con n etodumnus  bei  Caesar  bG.  VII  3,  1);  sehr  möglich 
ist  es  aber,  dasz  der  Konstantinische  excerptor  den  unbekannten, 
für  die  griechischen  Schreiber  besonders  fremdartigen  namen  bereits 
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in  verderbter  gestalt  las  und  ihm  vielleicht  bereits  die  im  cod.  Pei- 
rescianus  überlieferte  gestalt  gab.  die  Verderbnis  von  Kotkovvti* 
TiaKÖc  in  KovTUUViaTÖC  konnte  besonders  in  der  cursivschrift  des 
siebenten  bis  neunten  jh.  leicht  entstehen. 

Die  änderung  wird  empfohlen  dadurch,  dasz  der  aufentbalt  eines 
gallischen  fürsten  in  Rom  damals  jedenfalls  noch  eine  Seltenheit  war. 
zudem  wird  mit  ibc  öv  .  .  biaT€Tpi<pubc  der  frühere  aufentbalt  des 
Contoniatus  in  Rom  als  etwas  bekanntes,  also  früher  bereits  bespro- 
chenes angedeutet,  und  die  Wahrscheinlichkeit,  dasz  zwei  gallische 
fürsten  mit  ähnlichen  namen  in  jener  zeit,  wo  die  römischen  Be- 
ziehungen zu  dem  jenseitigen  Gallien  noch  so  jung  waren,  sich  ziem- 
lich gleichzeitig  in  Born  aufgehalten  hätten,  ist  doch  sehr  gering, 
man  könnte  daran  anstosz  nehmen,  dasz  hier  mit  dem  Tic  Contoniatus 
als  eine  unbekannte  persönlichkeit  bezeichnet,  und  dasz  an  seine  her* 
kunft  mit  keinem  wort  erinnert  wird;  allein  dabei  ist  zu  bedenken, 
dasz  die  excerpte  keineswegs  den  tezt  durchweg  unverkürzt  wieder- 
geben, und  dasz  besonders  die  eingänge  oft  ziemlich  selbständig  ge- 
halten sind,  so  kann  eine  hinweisung  auf  die  Vergangenheit  sehr  wohl 
bei  Diod.  gestanden  haben,  und  dasz  Conconnetiacus  dem  ezcerptor, 
der  Diodors  werk  für  seinen  zweck  durchblätterte,  eine  unbekannte 
Persönlichkeit  war,  ist  auch  nicht  weiter  zu  verwundern. 

Bituitus  wurde  im  j.  121  vor  Ch.,  nach  der  niederlege  an  der 
Isere ,  von  Cn.  Domitius  gefangen  genommen  und  vom  Senat  nach 
Alba  verwiesen  (Liv.  per.  61.  Val.  Max.  IX  6,  3).  sein  söhn  Con- 
connetiacus nahm  an  seiner  gefangenschaft  teil  und  konnte  so 
römische  bildung  genieszen.  Bituitus  wird  von  unsern  quellen 
ohne  ausnähme  könig  der  Arverner  genannt:  Liv.  per.  61.  Orosius 
V  14,  1.  Val.  Max.  IX  6,  3.  CIL.  I  s.  460.  in  Caesars  zeit  ist  von 
einer  königsherschaft  bei  den  Arvernern  nicht  die  rede,  und  wir 
hören  von  Celtillus ,  dem  vater  des  Vercingetorix ,  dasz  er  die  her- 
vorragendste Stellung  in  ganz  Gallien  inne  hatte,  aber  von  seinem 
volke  getötet  wurde ,  weil  er  nach  der  königsherschaft  strebte  {bG. 
VII  4,  1).  was  wir  aus  der  Kimbernzeit  über  die  Arverner  hören 
{bG.  VII  77,  12 — 14),  gestattet  keinen  schlusz  auf  den  politischen 
zustand  des  Volkes,  wenn  auch  vielleicht  die  nennung  eines  königs 
nahe  gelegen  hätte,  falls  ein  solcher  damals  vorbanden  gewesen 
wäre,  jedenfalls  gibt  es  für  die  abscbaffung  der  königswürde  bei 
den  Arvernern  keinen  passendem  Zeitpunkt  als  die  niederlage  und 
wegführung  des  Bituitus  und  seines  sohnes.  wenn  also  damals  die 
königsherschaft  bei  den  Arvernern  aufhörte,  so  ist  es  durchaus  nicht 
auffallend  und  entspricht  dem  sonstigen  gange  der  römischen  politik, 
wenn  die  Römer  einige  jähre  später  dem  Conconnetiacus,  der  in- 
zwischen römische  cultur  kennen  gelernt  hatte  und  unter  römischen 
einflusz  gekommen  war,  ein  kleines  clientelfürstentum  in  Gallien 
gaben,  hier  half  er  ihren  einflusz  befestigen,  und  sie  konnten  ihn 
gelegentlich  als  prätendenten  für  die  Arvernerherschaft  aufstellen, 
falls  diese  ihnen  wieder  einmal  gefährlich  erscheinen  sollten,  auf 


Digitized  by  Google 


GZippel:  zu  Diodorua  [XXXIV  36]. 


Ü15 


eine  künstliche  Schöpfung  des  fürstentums  weist  auszerdem  hin,  dasz 
es  nicht  eine  gallische  Völkerschaft  >  sondern  eine  stadt  ist,  über  die 
Contoniatus  nach  dem  fragment  von  den  Römern  die  herschaft  er- 
halten hat. 

Wo  lag  nun  aber  dieses  fürstentum?  eine  Stadt  Iontora  kommt 
sonst  nirgend  vor.  hier  wird  jedoch  der  Zusammenhang  mit  unserer 
sonstigen  kenntnis  durch  eine  weit  leichtere  Änderung  hergestellt  als 
bei  dem  personennamen,  indem  wir  für  'lovTwpac  schreiben  ActK- 
TUipac.  es  durften  nur  ein  paar  verbindungsstriche  vernachlässigt 
oder  undeutlich  geworden  sein,  um  eine  solche  verschreibung  her- 
beizuführen, und  zwar  konnte  hier  der  fehler  sehr  leicht  entstehen 
in  der  etwa  hundertjährigen  zeit  zwischen  der  abfassung  der  ezcerpte 
und  der  Schreibung  des  cod.  Peirescianus  (vgl.  das  facsimile  einer 
seite  desselben  bei  HOmont  'catalogue  des  manuscrits  grecs  des  d6- 
partements'  tf.  4).  Lactora  ist  das  heutige  Lectoure  nordwestlich 
von  Toulouse.  Tolosa  gehörte  zur  narbonensiscben  provinz  nach 
Caesar  IG.  VII  7,  4  und  Strabon  IV  1,  4  s.  189.  dasz  die  stadt 
aber  bereits  vor  dem  Kimberneinfall  unter  römischer  hobeit  stand, 
zeigt  Dion  fr.  90  Ddf.  öti  TöXocav  TrpÖTcpov  jikv  ^vcirovbov  oucav 
toTc  'Pw^aioic,  craaäcacav  b&  irpoc  täc  tüjv  Kiußpiuv  dXmbac, 
übe  xal  touc  <ppoupoüc  bcörjvcu,  TrpoKax^cxov  usw.  (vgl.  Herzog 
Gallia  Narbonensis  s.  48).  danach  ist  anzunehmen,  dasz  gleich  nach 
dem  Arvernerkriege  die  römische  macht  sich  bis  hierher  ausdehnte, 
indem  die  gesamte  clientel  der  Arverner  zwischen  den  Cevennen 
einerseits  und  dem  Mittel meer  und  den  Pyrenäen  anderseits  (vgl. 
Strabon  IV  2,  3  s.  191)  unter  römische  botmäszigkeit  kam.  es  war 
also  hier  die  geeignetste  gegend,  in  der  die  Börner  ein  solches  clientel- 
fttrstentum  errichten  konnten,  und  wo  ein  solches  ihren  interessen 
diente ,  indem  es  an  seinem  teile  ihre  neue  colonie  Narbo  und  damit 
die  land Verbindung  mit  Hispanien  sichern  half. 

Auch  anderweitige  spuren  von  der  existenz  eines  solchen  clientel- 
fürstentums  fehlen  nicht  ganz,  über  den  spätem  zustand  Lactoras 
erfahren  wir  nur  weniges  durch  die  von  Chaudruc  de  Chazannes  in 
den  'niemoires  de  la  societe  des  antiquaires  de  France'  bd.  XIII 
(nouv.  ser.  bd.  III)  s.  121 — 180  herausgegebenen  insebriften  von 
Lectoure.  größtenteils  stammen  dieselben  aus  dem  dortigen  Heilig- 
tum der  göttermutter  und  beziehen  sich  auf  die  daselbst  vorgenom- 
menen Taurobolien.  die  datierten  sind  aus  den  jähren  176  (n.  5. 
22.  27,  wahrscheinlich  auch  n.  11  und  um  dieselbe  zeit  n.  15.  19.  21), 
239  (n.  7)  und  241  (n.  2.  3.  6.  10.  13.  14.  16.  18.  20).  wir  finden 
darin  erwähnt  die  r(e$) p(ublica)  Lactorat(ium)  (n.  1),  die  allgemeine 
formel  d(ecurionum)  d(ecreto)  (n.  30) ,  und  besonders  erfahren  wir, 
dasz  der  ordo  Lact(oraiium)  im  j.  241  ein  Taurobolium  veranstaltete 
für  das  kaiserliche  haus  proq(ue)  statu  civitatis)  Lador\atium)  (n.  14). 
die  Ladorates  finden  wir  als  Völkerschaft  verzeichnet  in  der  Peutinger- 
sehen  tafel  und  früher  wahrscheinlich  in  den  Latusates  bei  Plinius 
IV  108  (vgl.  Desjardins  'geographie  de  la  Gaule*  s.  28).  eine  eigen- 
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artige  Stellung  von  Lactora  ist  bezeugt  durch  die  inscbrift  des  C.  Mi- 
mcius  Italus  aus  Aquileja  vom  j.  105  CIL.  V  875,  der  procurat(or) 
provinciarutn  Lugdunensis  et  Aquitonicae,  item  Laäorae  war.  er  hatte 
vorher  von  Vespasian  militärische  ehrenzeichen  erhalten,  war  dann 
procurator  des  Hellespontus  geworden,  dann  procurator  von  Asien, 
das  er  im  Vertretung  des  verstorbenen  proconsuls  verwaltete,  nach 
der  gallischen  procuratur  war  er  pracfectus  antwnae  und  pracfectus 
Aegypti  geworden,  seine  gallische  procuratur  gehört  demnach  wahr- 
scheinlich in  die  spätere  zeit  Domitians. 

Mommsen  bemerkt  zu  dieser  inschrift,  dasz  in  dieser  pro- 
vincia  Lactora  der  Ursprung  der  spätem  Novempopulana  zu  suchen 
sei.  dasz  aber  das  gebiet  von  Lactora  am  ende  des  ersten  jh.  als 
besonderer  Verwaltungsbezirk  aufgeführt  wurde,  kann  nur  in  be- 
sondern geschichtlichen  Verhältnissen  seine  erklärung  finden,  und 
als  beste  erklärung  bietet  sich  hier  das  ehemalige  Vorhandensein 
eines  clientelstaates ,  der  nach  seiner  einziehung  zunächst  noch  ganz 
oder  teilweise  eine  gesonderte  Verwaltung  behielt,  diese  provincia 
Lactora  hat  mithin  eine  ähnliche  Stellung  wie  die  Alpes  Cottiae,  das 
'regnum'  Noricum,  der  Pontus  Polemoniacus,  Kommagene,  Judaea 
usw.,  welche  eine  zeit  lang  clientelfilrstentümer  gewesen,  dann  in 
römische  Verwaltung  übergegangen  waren  und  hier  teils  besondere 
bezirke  bildeten,  teils  als  besondere  abteilungen  andern  bezirken  zu- 
geteilt waren,  wie  lange  ein  solches  fürstentum  bestanden  hat,  läszt 
sich  natürlich  nicht  beurteilen ;  nur,  dasz  wir  Lactora  mit  Aquitania 
und  der  Lugdunensis  vereinigt  finden,  weist  darauf  hin,  dasz  es  noch 
über  Caesars  zeit  hinaus  vorhanden  gewesen  ist,  weil  das  gebiet  sonst 
wohl  mit  der  Narbonensis  vereinigt  worden  wäre. 

Für  die  geschiente  der  zeit  könnte  sich  aus  der  ricbtigstellung 
des  Ortsnamens  noch  eine  weitere  folger ung  ergeben,  es  ist  kaum 
anzunehmen,  dasz  Conconnetiacus  von  Diodoros  an  dieser  stelle  ein- 
fach seiner  selbst  wegen  erwähnt  sein  sollte,  sondern  er  musz  wohl 
bei  einem  gröszern  ereignis  irgendwie  eine  rolle  gespielt  haben,  als 
solches  bietet  sich  in  den  zeitgrenzen ,  welche  wir  für  das  fragment 
fanden,  nur  die  niederlage  des  Silanus  im  j.  109  (Liv.  per.  65.  Vell. 
II  12,  2.  Florus  III  3,  4),  für  welche  uns  jede  nähere  ortsbezeich- 
nung  fehlt,  die  nennung  Lactoras  an  dieser  stelle  weist  uns  darauf 
hin,  dasz  der  ort,  an  dem  die  Kimbern  mit  den  Römern  in  Gallien 
zuerst  zusammenstieszen,  eher  im  südwestlichen  als  im  südöstlichen 
Gallien  zu  suchen  ist. 

Kömig  sbf.ro.  Gustav  Zippel. 
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81. 

ZU  POLYBIOS. 


XdpiV  toö  mit  infinitiv  findet  sich  bei  Polybios,  wenn  ich  richtig 
gezählt  habe,  73 mal1,  gveica  toö  c.  inf.  nur  6 mal*,  das  finale  toö 
c.  inf.  daneben  noch  8 mal*,  indessen  erscheint  es  zweifelhaft,  ob 
Polybios  bei  seiner  Vorliebe  für  präpositionen  wirklich  das  einfache 
TOÖ  c.  inf.  noch  gebraucht  hat,  zumal  es  auch  bei  den  Attikern  eine 
verhältnismäszig  seltene  erscheinung  ist. 1  an  sechs  von  jenen  acht 
stellen  spricht  auszerdem  der  sonstige  Sprachgebrauch  des  Polybios, 
an  drei  bzw.  vier  der  unverkennbar  gestörte  gedankenzusammen* 
hang  für  die  annähme  unrichtiger  Überlieferung. 

II  34,  1  £c7T€ucav  o\  uitotoi  .  .  toö  uf)  cuyxujprjöflvai  *rfiv 
cipf^vtyv  auTOic.  cireubeiv  'sich  eifrig  bemühen'  wird  wie  das  gleich- 
bedeutende CTTOubdZeiv  von  Pol.  niemals  absolut  gebraucht,  sondern 
stets  mit  einem  infinitiv  als  erg&nzung  verbunden,  dreimal  steht 
nach  diesen  verben  auch  der  acc.  c.  inf.:  III  70,  7.  XXVII  18,  2. 
XXXII  9,  5  (?).  in  den  wenigen  fällen,  in  denen  auf  sie  ein  satz 
mit  ivot  oder  tbc  folgt,  hängt  dieser  nicht  unmittelbar  von  ihnen  ab, 
sondern  es  tritt  zu  ihnen  regelmäszig  erst  ein  Substantiv  mit  einer 
präp.  zur  ergäimmg  des  verbalbegriffes  hinzu:  V  104,  9  CTioubdietv 
TC€pi  toutou  toö  fi^pouc,  W  Ixfl  ^v  düouciav  'daher  solle  er 
die  Streitigkeiten  und  kriege  mit  den  Griechen  auf  die  Zeiten  der 
ruhe  verschieben  und  hierauf  (dh.  auf  diese  Verschiebung)  sehr 
bedacht  sein,  damit'  usw.;  VI  33,  4  Tf|V  Top  biorrpißf|V  .  .  o\  ttXci- 


1  I  12,  9.  20,  8.  27,  8.  39,  8.  49.  8.  II  14,  2.  61,  10.  III  4,  10.  34,  3. 
38.  4.  42,  4.  50,  6.  101,  4.  IV  8,  12.  9.  5.  21,  10.  31,  3.  V  74,  9.  88.  6. 
103,  2.  VI  42,  5.  49,  6.  52,  11.  54,  8.  VIII  26,  6.  27,  8.  28,  1.  IX  20,  2. 
26,  6.  31,  1.  41,  9.  X  12,  7.  42,  4.  45,  10.  XI  18,  7.  25,  9.  XII  12»  2. 
XIII  3,  2.  XIV  1,  13  2,  12.  3,  6.  XV  4,  4.  16,  4.  36,  5.  XVI  8,  3.  XVIII  3,  7. 
11,  8.  28,  12.  30,  3  XX  5,  8.  10,  14.  XXI  44,  4.  44,  7.  XXII  3,  6.  19,  2. 
XXIV  9,  10.  11,  8.  12,  6.  12,  13.  XXVII  7,  6.  15,  4.  XXIX  7,  4.  9,  12. 
XXX  5,  l.  XXXI  20,  8.  25,  2.  XXXII  7,  16.  XXXIII  18,  2.  XXX VII  9,  7. 
XXXVIII  9,  2.  10,  3.  XXXIX  12,  11  (die  citate  beziehen  sich  auf  die 
ausgäbe  von  Hultsch).  —  FKrebs  'die  präpositioneilen  adverbien  bei 
Pol.'  (Regensburg  1882)  s.  21  berechnet  die  Gesamtzahl,  ohue  die  be- 
legstellen  zu  gehen,  auf  76.       2  die  belegstellen  auch  bei  Krebs  s.  17: 

VI  37,  10.  XII  25«  3.  XVIII  18,  1.  XXIX  27,  1.  XXX  1,  2.  XXXI  25,  3. 

8  II  34,  1.  XVIII  35,  3.  V  102,  6.  XII  28«  3.  I  12,  6.  XXVIII  8,  6. 

VII  16,  7.  IV  18,  11.  [V  31,  2.  X  46,  3?]  *  bei  Thukydides  fiudet 
es  sich  nach  Behrendt  'über  den  gebrauch  des  inf.  mit  art.  bei  Thuk., 
(Berlin  1886)  s.  15  nur  11  mal  (gvcica  toö  c.  inf.  nur  lmal,  xdpiv  toö 
noch  gar  nicht);  in  Xenophons  anahasis  findet  es  sich  meines  Wissens 
nicht,  aus  der  Kyrupaideia  habe  ich  2  beispiele  angemerkt:  I  3,  9  und 
I  6,  40  (£v€KCt  toö  steht  3  mal  in  der  Kyrup.:  I  2,  1.  I  2,  11.  V  1,  10). 
bei  Demosthenes  zählt  Stix  'zum  gebrauch  des  inf.  mit  art.  bei  Dem.' 
(Rottweil  1881)  s.  26  nur  7  beispiele  (keins  bei  Isokrates),  für  €v€ica 
toO  c.  inf.  dagegen  9  (bei  Isokrates  2). 

Jahrbücher  für  clmss.  philol.  1888  hft.  9.  41 
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ctoi  .  .  Iv  touttj  TToioövTai  Tfj  TTXcrrclqr  biÖ7T€p  d€\  aroubdZoua 
Ä7T€p\TauTr)C,  übe  ßaivrvrai  'daher  verwenden  sie  auf  dieselbe  viele 
mühe,  damit  sie  rein  sei';  XII  22,  1  q>r|Ci  Tdp  töv  'AX&avbpov 
aroubaZeiv  Kaid  Tfjv  Td£iv,  iva  Kcrrd  t6v  Aapeiov  auröv  noi- 
^crjiai  lf|V  ndxrrv,  'AI.  sei  auf  (eig.  in  betreff,  aber  nicht  bei)  die 
richtige  wähl  seines  platzes  in  der  Schlachtordnung  eifrig  bedacht 
gewesen,  damit  er'  usw.;  IV  51,  2  CTT€ubovT€C  unfcp  toö  TrpdT- 
liaToc,  tva  .  .  uiröxp€iüv  auröv  TrotrjcuuvTai  rcpöc  ttöv  t6  xaXoü- 
uevov  'sie  beschlossen  die  freilassung  des  Andromacbos  zu  erbitten, 
was  sie  schon  früher  beiläufig  gethan  hatten ,  jetzt  aber  mit  allem 
ernst  betrieben,  damit  sie  sich  den  Achaios  verpflichteten';  X  17,  5 
biö  bei  irepi  ^rjb&v  oütw  cTToubd£eiv  Kai  TrpovoeTcOai  .  .  ibc  tt  €  p  i 
toöto  TO  ü i p o c ,  iva  . .  im  dpxfl  'daher  müssen  die  feldherren  auf 
diesen  punkt  (dh.  auf  die  im  vorhergehenden  besprochene  Verhinde- 
rung des  persönlichen  beutemachens)  ein  ganz  besonderes  augenmerk 
richten,  damit  jeder  soldat  aussieht  habe*  usw.  ebenso  wenig  wie 
iva  oder  ibe  läszt  sich  nun  auch  das  gleichbedeutende  toö  c.  inf.  un- 
mittelbar mit  CTreubeiv  verbinden,  statt  eines  Substantivs  kann  der 
substantivierte  infinitiv  als  object  eintreten:  XXII  4,  4  £oroüöa£e 
Trepi  tö  KaTOTtop€u9nvai  töv  ZcuEithtov  eic  Tn.v  Boiumav.  XVI 
17,  10  cnoubdEeiv  unfcp  toö  b€ÖVTmc  ^atrAXeiv,  wie  auch  ctrou- 
bfjv  TTOieicGai  rapi  rou  TTOiflcai  XII  26 b  4  und  urcep  toö  dSeXeiv 
V  99,  6  gesagt  wird,  demnach  ist  an  unserer  stelle  entweder  (nach 
III  70,  7  und  XXVII  18,  2)  toö  zu  tilgen  und  acc.  c.  inf.  anzuneh- 
men, oder  (nach  XVI  17,  10)  uirfcp  toö  zu  lesen,  auf  keinen  fall  das 
finale  toö  c.  inf.  zu  belassen. 

XVIII  36,  3  nctpTupiac  bfc  x<*piv  önoXorouueva  bv  övöuara 
*  ♦  *  toö  uf)  boKeTv  dbuvaTa  X^reiv  •  Aeuiaoc  uiv  rdp  usw.  Reiske 
ergänzt  hinter  övduara  als  verbum  finitum  Trapa9r)CO|uai  oder 
Trap&ojiai.  beide  verba  sucht  man  indessen  in  ähnlichen  Verbin- 
dungen bei  Pol.  vergebens,  vermutlich  ist  eine  ganze  zeile  ausge- 
fallen und  dadurch  oder  dabei  auch  die  aufeinanderfolge  der  übri- 
gen zeilen  gestört  worden,  toö  uri  boiceiv  gehört  begrifflich  eng  mit 
uapTupictc  xapiv  zusammen  und  steht  daher  am  Schlüsse  des  satzes 
schwerlich  am  rechten  platze.  VIII  26,  6  und  XIV  2,  12  kehrt  das- 
selbe TOÖ  MH  boteetv  in  Verbindung  mit  xdptv  wieder,  also  wird  auch 
wohl  an  unserer  stelle  die  präp.  ursprünglich  nicht  gefehlt  haben, 
sie  lag  eben  mit  in  dem  ersten  X^piv,  und  die  stelle  scheint  folgender- 
maszen  gelautet  zu  haben: 

uaprupiac  bfe  x&piv  <Kal> 

toö  jLir]  boKeiv  dbüvaTa 

X^reiv  öuoXotouueva  bu* 

<dpK0övT'  £cTai  $r\Qlvi*y 

övöuara  usw. 

'zur  bekräftigung  dessen  und  um  den  schein  zu  vermeiden,  als  ob 
ich  unmögliches  behauptete,  wird  die  anführung  zweier  allgemein 
anerkannter  namen  genügen.9    vgl.  VI  54,  6  Iv  b'  dpKOÖv  Ictcu 
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TTpdc  tö  trapdv  in*  övöjiaTOC  (SpO^v  ÖTTobe'iYMaToc  Kai  tt(ct€ujc 
£v€K6V.  KÖkXiiv  T«P  usw.  zur  Verbindung  von  X<*piV  mit  einem 
Substantiv  und  infinitiv  vgl.  VI  42,  5  utto^V€IV  alpoövTai  X<*ptv 
•nie  euxepeiac  Kai  tou  TVtupijLiov  Kai  juav  fyeiv  •  •  TrapciußoXriv, 
auch  XXXIV  3,  8  bid  tö  \xifeQoc  toö  Sicpouc  Kai  tö  Trjv  ölk\xt\v 
cuarpuibTi  dvai.  derselbe  gedanke  wird  IV  8,  12  durch  xdpiv  toö 
un.  biamcTCiv  ausgedrückt. 

Vor  demselben  toö  fuf)  boKeiv  wird  nun  nach  analogie  von 
VIII  26,  6.  XIV  2, 12  und  der  eben  besprochenen  stelle  auch  V  102, 6 
Xdpiv  zu  ergänzen  sein.5  auch  VII  16,  7  toö  bfe  ^f)  YcWcÖai  jnr|- 
tefiiav  uiTOipiav  Tfjc  dXrjOeiac  findet  seine  analoga  in  x<*Plv  T°ö 
T€V^c8ai  V  88,  6.  XXXVIII  9,  2  und  formell  sowohl  wie  inhaltlich 
in  X^piv  bk  toö  7riCT€U€C0ai  Tf|V  drYcXiav  XI  25,  9.  vgl.  auch  die 
verwandten  bereits  oben  erwähnten  redensarten  X<*PIV  T°ö  pt\  bia- 
TriCTciv  und  xäpxv  toö  jiif)  böHai  TrapacTrovbciv. 

Formelhaft  wie  X^piv  toö  bOKCiv  erscheint  auch  die  Verbindung 
uironev€iv  ti  X«piv  toö,  vgl.  I  49,  8.  IV  31,  3.  VI  52,  11.  42,  5. 
54,  3.  daher  dürfte  XII  28*  3  uTrojienevriK^vai  ba7Tdvr|V  Kai  koko- 
Trdöeiav  (x&pwy  T°ö  cuvatarciv  usw.  zu  lesen  sein,  wie  XVIII 
46,  14  iräcav  uironeTvai  bairdvriv  Kai  ndvTa  Kivbuvov  x^piv  *rf|C 
.  .  £X€u8epiac.  vgl.  ferner  XXIX  7,  4.  9,  12. 

Ebenso  wird  I  12,  6  ävabpau,övT€C  £ti  toic  xP^voic  toö 
urjbev  dTTÖprma  KaraXiTTCiv  nach  xpovoic  (x^PW^  ergänzt  werden 
müssen,  dieselbe  formel  x  <*  p  i  v  toö  jwf)  KaTaXirreiv  steht  XXXVII 
9,  7.  vgl.  ähnliche  Wendungen  mit  X<*piV  III  34,  3.  38,  4. 

Auch  XXVIII  8,  6  6  b£  Rvöioc  ouk  £bÖK€i  }ikv  dXXÖTpioc  elvai 
Tfic  TTpdc  töv  TTcpc^a  opiXiac,  4cKrjTTT€Tob^Toö)if|  Trapaxpfiiua 
cuYKaTaTieccGai  toic  dEiou^voic  ttjv  dxoprjTnclav  Kai  uii  buva- 
cöai  xwplc  xpnMOTuJV  dvab&acGai  töv  rtpöc  'Ptü^aiouc  iröXc^ov 
ist  X^piv  ausgefallen,  dies  ergibt  die  analogie  von  VIII  28,  1  6  bfe 
irdXai  \ikv  draTröpicTO  cKfiunv  übe  dppuüCTwv  x^piv  toö  ui|  Gau- 
udZeiv  dKOÖovTac  touc  'Pujjuaiouc,  und  XXXIX  12,  118cckti- 
Yd^evoc  dc9^v€iav  de  Gnßac  dvexwpnce  x<*piv  toö  fif|  u.€Ta- 


*  dasz  wir  es  bei  x<*ptv  toO  c.  inf.  fast  durchgängig  mit  stehend 
gewordenen  and  daher  unveränderlichen  redewendungen  zn  thun 
haben,  zeigt  die  ans  der  folgenden  Zusammenstellung  sich  ergebende 
thatsache,  dasz  xdptv  ToO  c.  inf.  bei  Pol.  in  der  hälfte  aller  stellen  an 
bestimmte  Wortverbindungen  geknüpft  ist:  elpfjcGuj  x«piv  T0°  H*  38» 
IV  8,  12.  IX  31,  1.  XV  36,  5  -  ävcrpcatov  x.  t.  XVIII  28,  12.  II  14,  2. 
IX  20,  2  —  üTTOocxöittvoc  und  £b<*x€TO  x-  t.  XXIX  7.  4.  9,  12  —  X-  T- 
TUX€tv  VI  62, 11.  64,  3  —  uirou^veiv  x-  t.  I  49,  8.  IV  31.  3.  6, 42.  V  62, 11. 
64,  3  —  x.  T.  mV)  öOKttv  VIII  26,  6.  XIV  2,  12  —  X-  t.  oiaXüciv  IV  9,  5. 
XXn  19,  2.  XXIX  7,  4  —  X-  t.  TevkOai  V  88,  6.  XXXVUI  9,  2  —  X-  t. 
Xaußävciv  I  12,  9.  XV  4,  4.  XXIX  9,  12  —  X.  t.  kujXuciv  III  42,  4. 
XXVII  7,  6  —  x.  T.  mcreöcctai  IV  8,  12.  XI  26,  9  —  x«  t-  irpocMEacGai 
IV  81,  3.  V  74,  9  —  x-  t.  xoufoiv  I  39,  8.  XXI  44,  4  —  x-  t.  ua9eiv 
n  14,  2.  XXVII  16,  4  -  x.  t.  cuvaüEeiv  XIII  3,  2.  XIV  1,  13.  noch 
auffallender  würde  sich  jedenfalls  dies  Verhältnis  gestalten,  wenn  das 
ganze  werk  erhalten  wäre. 

41* 
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cx€iv  tou  Kivbüvou.  an  letzterer  stelle  gehört  xdpiv  T°ö  logisch 
und  daher  auch  grammatisch  zu  acr)ijjdfAevoc ,  nicht  zu  dvexwpr)ce  "• 
denn  nicht  durch  die  abreise  nach  Korinth,  sondern  durch  das  vor- 
schützen von  krankheit  konnte  Aulus  Postumius  seine  absieht  dem 
bevorstehenden  kämpfe  fern  zu  bleiben  mit  einigem  anstände  er- 
reichen, vgl.  auch  <pavTadotv  elvai  xdpiv  toö  töv  Trapövxa  xaipöv 
£K<puY€iv  'es  sei  ein  vorwand,  um'  XVIII  11,  8  und  cicr)i|i€ic  eic- 
<p€pöjLi€voc  xdpiv  toö  irpocbe'HacOai  V  74,  9. 

Unsere  stelle  ist  übrigens  auch  sonst  noch  mehrfach  verderbt. 
§  3  ist  bid  tö  bueeptoue  Troifjcai  logisch  unrichtig.  Beiske  s.  693 
bemerkt  daher:  «bid  TÖ  imo  xdpiv  toö»,  ohne  anzudeuten,  wie  er 
sich  den  fehler  entstanden  denkt,  unmögliches  aber  behauptet 
Schweighäuser  s.  638 :  «bid  tö  idem  valet  ac  £v€KCt  vel  xdpiv  toö»  : 
denn  bid  tö  c.  inf.  bedeutet  immer  nur  eo  quod.  so  wie  die  stelle 
jetzt  lautet,  verlangt  der  sinn  allerdings  xdpiv  toö.  aber  bid  TO 
braucht  trotzdem  nicht  geändert  zu  werden,  wenn  man  <(ßou- 
X  e  c  6  a  i)  vor  Troifjcai  einfügt  (vgl.  bid  tö  \xx\  ßouXecöai  /iCTacxciv 
I  70,  9).  dies  hat  hier  um  so  weniger  bedenkliches,  als  in  dem- 
selben §  mit  Gronov  auch  Kai  Mawboviav  und  §  7  mit  Schweig- 
häuser ouv  ergänzt  werden  musz. 

Verstümmelt  ist  dasselbe  fragment  endlich  auch  in  den  schwer 
zu  erklärenden  worten  des  §  6  Kai  buvacGai.  Hultsch  schlägt 
vor:  <bid>  tt]V  dxoprjTlctav  [Kai]  urj  buvacBai.  aber  nach  dem 
oben  angeführten  CKtnyduevoc  dcGeveiav  XXXIX  12, 11  dürfte  wohl 
an  £cKr|TTT€TO  TT)V  dxopr)Tnc^v  festzuhalten  sein.  Dindorf  vermutet 
(wohl  nach  Herod.  VII  28)  Kai  <tö>  uf)  büvacSai,  was  aber  bei  Poly- 
bios  nicht  zu  belegen  ist.  der  Polybiscbe  stil  läszt  an  stelle  von  Kai 
eher  ein  erläuterndes  partieipium  wie  mdcKUJV  erwarten,  das  auch 
weiter  unten  (cap.  9,  2)  noch  einmal  wiederkehrt,  wo  die  gesandten 
in  ihrem  berichte  die  antwort  des  Genthios  mit  den  worten  um- 
schreiben: xpimdTuuv  bfe  (pdcKOVTa  xpetav  £x*iv.  Wendungen  wie 
zb.  Ttpoccp^pujv  Xöyov  cpdcKUJV  II  2,  8  finden  sich  bei  Pol.  fast  auf 
jeder  seite  (auch  Xenophon  liebt  (pdcKtuv ,  vgl.  anab.  V  8,  1  KaTTj- 
YÖpncdv  Tivec  <pdcKOVT€C  ua.).  über  das  nachdrücklich  beteuernde 
jLifj  nach  qpdcKiuv  besonders  bei  handgreiflichen  lügen  statt  des  ge- 
wöhnlichem oö  vgl.  XII  25,  4.  XXII  17,  9.  XXXIV  10,  5.  11,  19. 
ferner  öjuvuvai  ufj  III  1 1 ,  7 ;  umcxvetcGai  uf|  IV  23,  6. 

Wie  das  sinnlose  Kai  andeutet,  ist  auch  IV  18, 11  o\  bi  AoucidTai 
vouvexOuc  bövTec  Tivd  tujv  KaTacK€uac|ndTujv  ttic  Oeoö,  naprjTf|- 
cavTo  Tr]v  tüjv  AItwXwv  ddjfciav  Kai  toö nrjbfcv  7ra0€iv  dvnKecTov 
—  entweder  ein  ursprüngliches  £v€Ka  von  den  Schreibern  in  Kai 
verstümmelt  worden,  oder  aber  vor  diesem  Kai  ein  infinitivsatz  etwa 
des  inhalts  ausgefallen:  xdpiv  TOÖ  jn^veiv  dxepcuoi  oder  xdpiv 
tou  Td  t'  dXXa  Td  Trepi  töv  vaöv  dKCpaia  (i^veiv  (II  10,2. 
61,  4).  der  sinn  der  stelle  würde  dann  sein:  'die  einwohner  von 
Lusoi  wandten  die  ihnen  von  Seiten  der  Aitoler  drohende  tempel- 
plünderung  dadurch  ab,  dasz  sie  einen  teil  der  tempelschätze  gut- 
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willig  opferten,  damit  wenigstens  das  übrige  tempelgut  unversehrt 
bleibe  und  keinen  unheilbaren  schaden  erleide.' 

V  31,  2  cripouu.evoi  be  Tnv  TOiaurriv  dTrfcraciv  ko\  bicu'peciv 
iflc  dvecTukrjc  burrnc€ujc.  toö  yev  rdp  M?l  Tfic  tujv  Kaia  uepoc 
Kaipüjv  dxpißeiac  bianaprdveiv  touc  dKouovTac  teavfjv  toic  <piXo- 
juaGouci  TreixeicjLieea  TrapacKeudZeiv  i\nx€\piav  Ik  toö  .  .  Tcapuno- 
ujHVT|ck€iv  .  .  tö  b*  €UTrapaKoXou9r|TOV  .  .  yivecOai  Trjv  bifprnav 
oubev  dvctYxaiÖTepov  .  .  r)YOUM€0>  elvai  usw.  tou  könnte  hier  un- 
gezwungen als  ein  von  duneipia  abhängiger  gen.  obj.  betrachtet 
werden,  vgl.  III  1,  6  TrctpacKeudceiv  kavr)v  £vvoiav  Tf|c  öXnc  £tti- 
ßoXf)c.  da  aber  dann  der  entsprechende  inf.  tö  b*  euTrctp.  Ywecöai 
dem  sonstigen  sprachgebrauche  des  Pol.  zuwider  als  acc.  des  bezuges 
aufgefaszt  werden  musz  —  der  einschub  einer  präp. ,  wie  ihn  zb. 
Casaubon  vorschlug  mit  TTpöc  be  tö,  scheitert  hier  an  dem  zwischen 
artikel  und  euTrctp.  entstehenden  hiatus  —  so  dürfte  der  fehler  im 
ersten  gliede  zu  suchen  und  hier  eine  präp.  zu  ergänzen  sein,  die 
man  sich  auch  auf  das  zweite  glied  noch  fortwirkend  denken  kann, 
nach  II  46,  2.  IX  16,  2.  XII  25*  1  bzw.  XXXIII  20,  1.  XIV  14,  4 
empfiehlt  sich  €lc  oder  TTpöc,  die  sich  beide  gern  mit  IkcivÖC  verbin- 
den; nur  ist  die.  Verbindung  von  dvaYKCnoc  mit  elc  oder  npöc  frag- 
lich, dagegen  ist  dvcrpcaToc  X^piv  tou  c.  inf.  eine  dem  Pol.  geläu- 
fige Wendung,  vgl.  IX  20,  2.  XVIII  28,  12.  II  14,  2.  da  auszerdem 
dem  von  ct\pouu.evoi  eingeleiteten  gedanken  der  rechte  abschlusz  zu 
fehlen  scheint,  so  läszt  sich  auch  hier  der  ausfall  einer  zeile  vermuten 
'und  in  folgender  weise  ergänzen:  cripouuevoi  be  .  .  (bidirXeiovac 
alTiac*  elcN  yev  tdp  tö  —  oder:  (hiä  irXeiovac  alTiac* 
Xdpiv^  yev  tdp  toö,  letzteres  natürlich  mit  der  entsprechen- 
den änderung  im  zweiten  gliede  toö  b*  eöirap  über  das  aus  dem 
ersten  gliede  auf  das  zweite  noch  fortwirkende  X<*Plv  vgl.  IV  21, 10. 
XXIX  9,  12. 

An  den  beiden  stellen  XXIX  8,  5  fjTei  toö  yev  fjcuxiav  fyeiv 
xai  juf|  cucrpotTeuecöai  toic  'Pwycuoic  .  .  TrevTaKÖcia  TdXavTa ,  und 
III  96,  13  Xaßwv  XP^M01™  toö  yr)  Ttopöficai  Tr)v  xwpav  ist  toö 
c.  inf.  nicht  final,  sondern  genetivus  pretii. 

Endlich  könnte  noch  in  frage  kommen  X  46,  3  tö  be  ßdGoc  übe 
dvbp6yr|Kec  (sc.  Trapa7T€<ppdxÖai  bei),  tö  toöc  Tcupcouc  cupoydvouc 
yev  irapd  xaöTa  Tf|v  <pdciv  dxpißfi  tt  oieiv ,  KCt6aipouye*vouc  be  Tn.v 
KpuuJiv.  Hultsch  liest  sinngemäsz  toö  touc  TTUpcouc,  was  nach 
unserer  ansieht  in  X<*piv  tou  zu  vervollständigen  sein  würde,  in- 
dessen scheint  die  lesart  Casaubons  de  tö,  richtiger  nach  Dindorf 
elc  TÖ,  aus  graphischen  gründen  —  dvbpöyr|K€C  elc  —  einfacher 
und  auch  in  grammatischer  bezi*hurtg  durch  den  Sprachgebrauch 
des  Pol.  hinlänglich  geschützt  zu  sein,  allerdings  verwendet  der- 
selbe gleich  den  Attikern  elc  tö  c.  inf.  verhältnismäszig  selten  und 
zwar  meistenteils  (22  mal)  nach  verben,  Substantiven  und  adjectiven, 
die  den  begriff  einer  geistigen  bewegung  enthalten,  um  das  ziel  dieser 
bewegung  zu  bezeichnen :  rrpoeiyevouc  elc  tö  yeYdXnv  xeTpa  KCtTCt- 
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CKeudcctcGcti  Kapxnboviouc  II  13,  4;  ferner  nach  £mppujcGr)vai 
I  42,  2;  dpuöZeiv  IX  19,  1;  emcuäcGai  Kai  TrapaKCtXeiv  III  49,  9; 
Trapopuäv  XXVII  7,  13;  cuTKcrraßaiveiv  XXXVI  3,  2;  KaGnKeiv 
V  31,  1;  £Eouriav  XaßeTv  VIII  27,  4;  cTroubnv  iroieicGm  V  49,  2; 
öpun  XXXVII  7,  7;  dmopMtti  V  63,  6  und  XXVIII  17,  8;  ZnXoc 
XII  26 c  4  (Geel  wcre);  dvacTpo<pr|V  bibövcu  I  66,  3.  IV  61,  4*; 
TTdvra  TTOteTv  XVIII  3,  7 ;  euXaßecrepouc  U7rdp£eiv  XXVII 8,  3  (vgl. 
I  18,  1  TTpöc  tö);  TTpöGuüoc  XXII  18,  8;  teavöc  II  46,  2.  IX  16,  2. 
XII  25*  1.  in  einem  kurzen  fragmente  IX  9, 11  fehlt  ein  derartiges 
regierendes  verbum  und  ist  nach  III  49,  9  zu  ergänzen:  vctuapxoc 
^TTiCTracSe ic>  eic  tö,  entsprechend  dein  folgenden  kcu  ^be 
buvnGelc:  vgl.  Livius  XXVI  20,  7  Punica  classis  ex  Sicilia  Tarentum 
accita  ad  arcendos  commeatus  usw.  an  einer  stelle  aber  hängt  eic 
TÖ  c.  inf.  von  einer  relativen  maszbestimmung  ab:  II  68,  7  übe 

Ö  V UJTÄTUJ  CTT€UOOVT€C  XaßeiV  TOUC  UTT€VaVTi0UC  €IC  TÖ  tf|V  <piTff|V 

lux  ttoXu  KorrcKpepf]  Kai  Kprmvwbn,  reve'cGai  toic  iroXeuioic.  diese 
stelle  zeigt  überraschende  ähnlichkeit  mit  Xen.  anab.  VII  8,  20  ££är€t 
VÜKTUJp  Tfäv  TO  CTpdT€U|Ua,  ÖTTUJC  Öti  juaKpoTdTnv  e*X0oi  ttIc 

Aubiac  eic  tö  uf|  bid  tö  £yyuc  elvai  <poßeic6ai,  dXX*  dqpuXaicrciv. 
hier  heiszt  eic  tö  nicht,  wie  man  gewöhnlich  erklärt,  'damit',  son- 
dern es  drückt  ebenfalls  ein  geistiges  ziel,  nemlich  den  höchsten 
grad  des  erstrebten  maszes  aus,  gerade  so  wie  in  eic  TÖ  £cx<*T0V 
'bis  zum  äuszersten',  eic  Td  u^yictci  'bis  zum  höchsten  grade*  und 
ähnlichen  ausdrücken,  die  Xenophonstelle  ist  also  zu  übersetzen: 
rer  bricht  nächtlicher  weile  mit  dem  ganzen  heere  auf,  um  eine  mög- 
lichst grosze  strecke  in  Lydien  vorwärts  zu  kommen,  und  zwar  so 
weit,  dasz  man  sich  wegen  der  nähe  des  feindes  nicht  mehr  zu 
fürchten  brauchte,  sondern  ohne  alle  sorge  sein  konnte.'  dieselbe 
bedeutung  hat  eic  tö  auch  an  der  andern  mir  bekannten  Xenophon- 
stelle, Kyrup.  I  4,  5  ouk  dTreblöpacKev  €*k  toö  f|TTäcGcu  eic  tö  uf| 
Tcoieiv  ö  f|TTUJTO.  man  vgl.  dazu  Dem.  kranzrede  40  Xotßujv  eic  tö 
Unb*  ÖTiouv  Trpoopdv.  in  diesem  sinne  ist  eic  TÖ  auch  an  der  zuletzt 
angeführten  Polybiosstelle  aufzufassen  und  zu  übersetzen:  csie  such- 
ten die  gegner  möglichst  hoch  oben  auf  dem  berge  zu  fassen ,  und 
zwar  bis  zu  einer  solchen  höhe,  dasz  die  flucht  für  die  feinde 
auf  eine  weite  strecke  hin  über  abschüssiges  und  steiles  gelände 
gehen  muste.'  nun  wird  auch  an  der  in  frage  stehenden  stelle 
X  46,  3  für  die  zu  errichtende  holzplanke  mit  übe  dvbpö^rjKec  eine 
nur  annähernde  höhenbestimmung  gegeben;  das  maximum  aber,  das 
nicht  überschritten  werden  darf,  wenn  die  einrichtung  nicht  ihren 
zweck  verfehlen  soll,  wird  passend  durch  eic  TÖ  .  .  TTOieiv  hinzu- 
gefügt: 'nach  oben  macht  man  die  plänke  ungefähr  mannshoch  (dh. 
nicht  zu  niedrig,  aber  auch  nicht  zu  hoch,  sondern)  bis  zu  einer 
solchen  höhe,  dasz  man  die  fackeln  deutlich  erscheinen  und 


c  mit  Trpöc  tö  c.  inf.  steht  ävacxpo<pf|V  blbövai  VIII  26.  7,  auffallen- 
der weise  mit  bloszem  infinitiv  II  33,  3. 
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wieder  verschwinden  lassen  kann.'  die  bedeutung  von  eic  tö  c.  inf. 
geht  also  an  diesen  stellen  in  die  von  €wc  toü  c.  inf.  über,  das 
bei  Polybios  ebenfalls,  aber  verhältnismaszig  selten  erscheint,  vgl. 
V  109,  2.  IX  36,  1.  X  22,  7. 

Gröszere  Störungen  des  textes  sind  durch  ergänzung  ausge- 
fallener zeilen  an  folgenden  stellen  zu  beseitigen. 

V  14,  11  o\  bk  Trepl  töv  MeYaXdav  Kai  Aeövtioy  bucxcpwc 
£<p€pov  . .  juf|  buvd^evoi  bk  toöto  TTOieiv ,  dXXd  tüjv  TrpaYiLiaTUJv 
auTOic  Karo  xouvavTiov  TrpoxwpouvTUJV.  *  *  *  dXX'  fjKÖv  Y€  Trpöc 
tö  bcnrvov.  der  im  Vaticanus  nach  TrpoxwpouvTUJV  leer  gelassene 
räum  einer  zeile  ist  von  zweiter  hand  durch  d0ujuoövT€C  u,£v  nur  un- 
vollkommen ausgefüllt  worden.  Pol.  hat  jedenfalls  geschrieben  irpo- 
Xujpouviujv  d9ujioöVT€C.  ou  fj.  r|  v  dXX*  —  so  dasz  d6ujLioövT€C  (oder 
^HabuvaioövT€c  ?)  dem  jufl  buvdjuevoi  entsprach,  vgl.  ou  ouvdjievoc 
KcrraTaxciv,  dXXd  .  .  ßia£öu.€VOC  IX  18,  3,  auch  I  42,  2  ua. ;  buc~ 
X€pu»c  uiv  ftpcpov  .  .  ou  juf|v  dXXd  usw.  X  14,  6;  piv  .  .  ou  /nf|v 
dXXd  .  .  Y€  X  12,  11. 

IV  59,  3  TTpoc^KeiTO  toic  ttoXcjluoic  dTraXXcttrou^voic.  dvcp- 
föicpov  b1  *  *  £jitt£cujv  de  dv&pav  dccpdXrj  Kai  ttoXXouc  dTT^ßaXe 
tüjv  dvbpujv.  Gronov  und  Reiske  schrieben  dTraXXccrTOjLi^voic  £v€p- 
TÖTCpov.  ^juTrecujv  b*  €lc  usw.  ?nisi  post  dvepTÖTepov  bk  aliud  inter- 
cidit  participium'  Schweighäuser,  letzterer  dürfte  das  richtige  ver- 
mutet haben,  denn  der  in  dvcpYOTCpov  'allzu  energisch'  liegende 
begriff  der  Unvorsichtigkeit  enthält  die  erklärung  des  folgenden  £u,TT€- 
cüjv  cic  £v€bpotv  und  nichts  unerwartetes ,  wie  es  durch  die  lesart 
£^TT€CÜJV  bk  angedeutet  werden  würde,  auszerdera  ist  bk  nun  einmal 
vor  £ujt€CUJV  überliefert,  vielleicht  hat  Pol.  geschrieben:  £v€pYÖT€- 

pOV  b*  <dTTlK€(|Ll€VOC  TOIC  q)€UY0UOV>  £u.TT€CUJV  U8W.  Vgl.  im 

voraufgehenden  capitel  (58,  8)  £v€pYUJC  dir^KeiTO  xai  KCtTaTrXnKTi- 
kujc  toic  7ToX€)nioic,  ferner  V  85,  11.  nach  II  67,  5  £WßaXe  toic 
TCoX€p(oic  ToX/irjpÜJC  wird  aber  besser  ergänzt  weiden  dv€pYÖT€pov 
b'  <dfißaXujv  toutoic  kättcit')  djLiTrecujv  — ,  wobei  das  dop- 
pelte du.-  auch  den  irrtum  des  Schreibers  erklären  würde,  vgl. 
IX  5,  2  0€UJprjcavT€C  .  .  K&ntna  biaTpair^VTec ,  ferner  V  56,  12. 
IX  19,  1  uam. 

IX  17,  1  vApccToc  .  .  cuv€Td£crro  .  .  fipipav,  iv  rj  töv  uiv 
"Apcrrov  ibei  vuktöc  7TapaY€vn0^vTa  Trpöc  töv  drrö  Kuvatörjc 
^ovTa  TTOTCtu>öv  ibc  im  *  *  *  ttpcttiou  ueveiv  dvcxoXdcavTa 
M€Td  Tf)c  buvd|i€UJC.  die  erklärung  des  sinnlosen  TrpeTtiou  mislang 
bisher,  weil  man  in  ihm  durchaus  ein  einziges  wort,  vor  allem  einen 
eigennamen  finden  zu  müssen  glaubte.  Aeirpdou  oder  'Hpeiou  Reiske ; 
Ujc  in*  dpeimwv  Gronov;  ibc  im  dpiaou  Buttmann,  zu  diesen  von 
Schweighäuser  angeführten  und  zurückgewiesenen  Vermutungen  ge- 
sellt sich  noch  eine  von  Campe  (anm.  zur  Übersetzung  der  stelle) : 
'in  der  corrupten  lesart  im  Trp€Tr(ou  erkenne  ich  den  namen  des 
flusses  Erasmus.'  das  gelingen  des  anschlags  auf  die  stadt  Kynaitha 
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hieng  wesentlich  von  einer  genauen  bestimmung  der  für  den  hinter- 
halt  geeigneten  örtlichkeit  ab.  die  Ortsbestimmung  TTpöc  TÖv  dTTÖ 
KuvaiGrjc  f^ovia  TTOTa^öv  ist  wegen  ihrer  dehnbarkeit  offenbar  un- 
zureichend und  bedarf  einer  schärfer  gefalzten  ergänzung.  diese  hat 
Pol*  jedenfalls  mit  den  worten  übe  Itc\  Trpcrriou  auch  gegeben ,  und 
Beiske  sowohl  als  Gronov  haben  in  diesem  sinne,  wenn  auch  sach- 
lich unzutreffend,  den  schaden  zu  heilen  versucht,  dagegen  bringt 
weder  Camp  es  noch  Buttmanns  Vorschlag  etwas  brauchbares :  denn 
der  flusz  war  auch  ohne  angäbe  des  namens  nicht  zu  verfehlen  und 
die  nördliche  himmelsrichtung  für  den  ortskundigen  Peloponnesier 
durch  die  worte  dTTÖ  Kuvm8r|C  fteovTa  (dh.  unterhalb  der  Stadt,  also 
nach  norden  zu)  gegeben,  auf  die  richtige  spur  führen  die  worte 
des  §  3  Ttpö  Tfic  TTÖXewc  im  töv  cuVTaxöcvTa  xdrnov,  in  denen,  wie 
der  bestimmte  artikel  TÖV  beweist,  auf  eine  bereits  früher  gegebene 
Ortsbestimmung  bezug  genommen  wird,  zerlegt  man  das  sinnlose 
TTpemou  in  seine  bestandteile  TTp  —  im  —  ou  und  denkt  man  sich 
dieselben  als  die  zusammengezogenen  reste  zweier  verstümmelter 
zeilen,  so  läszt  sich  folgendermaszen  ergänzen:  ibe  im  <jöv>  Ttp<o- 
K61M6VOV  idcpov  xfjc  ttöX<€ujc>  iTix  <tött>ou  jti^veiv  —  nach  II  14,  5 
tö  TTpOKCi^evov  dKpwTrjpiov  Tfic  iTaXiac.  den  ersten  anlasz  zur 
Verwirrung  können  die  kurz  auf  einander  folgenden  lautgruppen  übe 
im  tov  und  TTÖXeujc  itti  töttou  gegeben  haben,  zu  im  töttou 
jlUvcw  f ruhig  an  ort  und  stelle  bleiben'  vgl.  IV  72,  5  uam.  zur 
häufung  der  Ortsbestimmungen  TTpöc  —  UJC  im  vgl.  IV  11,  5  ua. 

VI  39,  6  öuoCuüc  bfc  xai  touc  uTrepacTucavTac  Kai  cwcavTac 
nvac  tüjv  ttoXitujv  f)  cuuudxwv  ö  T€  CTparriTÖc  dmcriMaweTai 

OWpOlC ,  Ol  T€  X^iCtpXOl  TOUC  CWÖ^VTCtC,  iä\  ufcv  £kOVT€C  Troin,ceiv, 

*  *  *  el  bc  jiT),  KpivavTCC  cuvavaTKG&ouci  töv  cukavTa  CTeq>avoöv. 
aus  dem  im  Urbinas  überlieferten  TT01T]CIV  hat  Hultsch  anstatt  der 
vulgata  TTOiÜJCiv  die  unzweifelhaft  richtige  lesart  Troirjcciv  herge- 
stellt,  über  die  folgenden  worte  herscht  streit.  Hultsch  ergänzt 
^TraYYC^XujVTcu,  TrapaKaXoöciv.  Reiske  s.  456  «post  ttoiüjciv  omis- 
sum  est  ex  more  noto  Graecorum  subaudiendum  cu  toöto  £cti,  Kai 
TÖ  be^ov  YiYVCTai»;  Scbweighäuser  VI  s.  380  'turbata  utique  oratio 
videtur;  et  vix  satis  est,  si  post  £dv  \ikv  .  .  cum  Reiskio  .  .  sub- 
intelligamu8  €U  toöto  icT\  .  .';  Bothe  s.  47  *recte  Reiskius  kupplet 
eu  den.  ellipsis  nota,  quam  non  debebat  addubitare  Schweighaeuser*. 
Kälker  'quaest.  de  eloc.  Pol.'  (Lpz.  st.  III)  8. 223  * quamquam  vir  doctus 
(Hultsch)  interdum  non  satis  caute  in  hac  re  egit.  velut  580,  8  post 
TtoiT)C€iv  addit  verba  minime  idonea  dTraYY^XXujVTai,  TrapaKaXoöciv, 
qua  in  re  videtur  valde  errasse.  de  aposiopesi  quae  inest  in  verbis  tra- 
ditis  cf.  Thuc.  III  3,  3.  IV  13,  3 ;  uti  omittitur  ujciv,  ita  clev  43, 31. 
80,  20.  [ujciv  209,  19.]  dvai  193,  8.  fjv  248,  10.  327,  23.  fjcav 
489,31.  ecrai  191,  29.'  im  Sprachgebrauch  derAttiker  ist  die  ellipse 
im  ersten  gliede  des  bedingungssatzes  etwas  sehr  gewöhnliche»  und 
bedarf  keiner  belege,  glaubt  man  ihrer  aber  zu  bedürfen,  so  liegt  die 
bekannte  stelle  in  Piatons  Protagoras  (325 d)  am  nächsten,  die  man 
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wegen  ihrer  ähnlichkeit  für  das  unmittelbare  vorbild  der  unsrigen 
zu  erklaren  versucht  sein  könnte:  xai  £av  n£v  £KÜJVTT€i6r|Tai  — , 
el  bk  nr\  .  .  cuöuvouciv  ä7T€iXaic  Kai  TrXrrrcuc.  aber  auch  bei  Poly- 
bios selbst  finden  sich  zwei  beispiele,  die  von  den  erklärern  unserer 
stelle  bisher  übersehen  worden  sind :  XVIII  53,  8  örfEiv  atrröv  ixi- 
Aeuov,  läv  u£v  £kujv  ßoüXrjTai  TreiöapxeTv  — ,  ei  be  fif) ,  peTa 
ßiac,  und  XXI  5, 8  köv  u£v  e'miuYXävuJCi  rcepl  tujv  ä£iouu^vu>v  — , 
ci  bl  }ir\,  toTc  KCtipoic  £(peopeüeiV.  an  allen  drei  Polybiosstellen  er- 
scheint indessen  die  annähme  einer  ellipse  bedenklich,  denn  es  stehen 
erhebliche  stilistische  Schwierigkeiten  im  wege.  überall  wird  durch 
die  ergänzung  einer  unpersönlichen  redensart  das  subject  gewechselt 
und  dadurch  nicht  nur  das  ebenmasz  des  periodenbaus,  sondern  auch 
aller  sinn  und  Zusammenhang  gestört,  sollte  Pol.  wirklich  seinen 
lesern  zugemutet  haben  zu  construieren :  'sie  befahlen  ihn  zu  holen, 
wenn  er  gutwillig  gehorche,  (so  sei  es  gut),  wenn  nicht,  mit  gewalt' ; 
oder:  'die  Athener  rieten  den  Aitolern  eine  gesandtschaft  nach  Rom 
zu  schicken,  und  wenn  sie  ihre  wünsche  erreichten,  (so  sei  es  gut), 
wenn  nicht,  den  verlauf  der  begebenheiten  abzuwarten';  oder  end- 
lich: 'die  tribunen  zwingen  die  geretteten,  wenn  sie  es  freiwillig 
thun,  (so  ist  es  gut,)  wenn  nicht,  durch  ihren  Urteilsspruch  ihren 
retter  mit  einem  kränze  zu  beschenken'?  besonders  im  letzten  falle, 
wo  nicht  nur  das  subject,  sondern  auch  das  object  durch  voranstel- 
lung  deutlich  als  beiden  bedingungssätzen  gemeinsam  gekennzeichnet 
wird,  würde  eine  eingeschobene  unpersönliche  redensart  unerträglich 
sein,  es  müsten  also  irgend  welche  persönliche  verba  vom  leser  hin- 
zugedacht werden  (vgl.  Sauppe  zu  Plat.  Prot.  31  ld);  nur  ergeben 
sich  dieselben  hier  aus  dem  texte  nicht  so  ohne  weiteres  und  so  un- 
fehlbar, dasz  man  ihre  ergänzung  unbedenklich  dem  leser  überlassen 
könnte.  Polybios,  der  IV  32,  5  auch  die  leicht  zu  ergänzende  un- 
persönliche redensart  £yw€TO  tö  blov  gewissenhaft  hinzufügt,  hat 
die  lösung  derartiger  probkme  seinen  lesern  sicher  nicht  zugemutet, 
am  unwahrscheinlichsten  wird  dies  an  unserer  stelle  dann,  wenn 
man  statt  des  früher  angenommenen  ttoiüjciv  die  lesart  des  Urbinas 
iroir)C€iv  als  richtig  anerkennt,  denn  dann  mtiste  auszer  dem  be- 
dingungsnachsatze  auch  noch  das  verbum  des  Vordersatzes  in  gestalt 
von  üjciv  ergänzt  werden,  bei  Polybios,  der  in  seinem  streben  nach 
Verständlichkeit  die  auffälligsten  tautologien  und  umständlichsten 
perioden  nicht  scheut,  musz  die  auslassung  so  wichtiger  teile  einer 
und  derselben  periode  als  eine  stilistische  Ungeheuerlichkeit  gelten, 
seine  ellipsen  beschränken  sich  auf  die  copula  im  indicativ.  ein  con- 
junctiv  von  eiul  ist  sonst  nirgends  von  ihm  weggelassen  worden; 
man  vgl.  beispielsweise  unter  zahlreichen  andern  fällen  III  63,  9. 
X  9,  8.  IX  19,  7.  III  22,  12.  die  drei  stellen,  an  denen  eTcv  und 
etvai  fehlen,  beweisen  wenig,  hier  liegt  die  annähme  von  Schreib- 
fehlern näher  als  die  einer  ellipse.  endlich  heiszt  dicuJV  eiui  wohl 
niemals  'ich  bin  bereit  etwas  zu  thun' ;  dafür  gebraucht  der  Grieche 
€toijjÖc  oder  TrpöÖuuxSc  dui  ttoiciv  ti.  bei  Pol.  wird  £kwv  über- 
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baupt  nicht  mit  elui,  öfter  aber  als  prädicat  mit  andern  verben  ver- 
bunden, wie  das  oben  angeführte  £küjv  7T€i9apx€iv  XVIII  53,  9: 
vgl.  I  14,  12.  X  12,  7.  XVn  4,  2.  XX  12,  1.  XXXH  8,  10.  12,  9. 
XXXI  18,  2.  27,  5.  der  ergänzungsversuch  von  Hultsch  war  also 
durchaus  berechtigt,  nur  napaivouciv  erregt  bedenken,  da  dies  ver- 
bum  von  Pol.  nur  dann  gebraucht  wird,  wenn  schwankende  gemttter 
zu  einem  bestimmten  entschlusse  gebracht,  aber  nicht  wenn,  wie  an 
unserer  stelle,  bereits  gefaszte  bescbllisse  nur  gebilligt  werden  sollen, 
in  diesem  falle  ist  diraiVcTv  stehender  ausdruck.  auszer  drraTYcX- 
XecOai  wird  auch  cpdvai  häufig  mit  einem  inf.  fut.  verbunden,  iroi- 
rjciv  im  Urbinas  und  ttoiüjciv  der  andern  hss.  lassen  an  die  zwie- 
fache zusammenziehung  zweier  Wörter  denken:  TTOif^C€iv  müj^civ 
und  ttoi<jic€IV  (p^ÜJCiv.  die  lautlich  gleichen  endungen  -c€iv  und 
-civ  raachen  den  Schreibfehler  erklärlich,  infolge  derselben  endung 
civ  ist  die  nächste  zeile  vollständig  übersprungen  worden,  und  Pol. 
wird  vielleicht  geschrieben  haben:  Troirj<[c€iv  <pu>]>civ,  <^TraiW- 
cavxec  oi aq>iäciv)>.  vgl.  III  63,  14  tüjv  bk  ttoXXüjv  .  .  Xaußa- 
vövtujv  öppn,v  xai  Trapdcraciv,  otav  ö  TrapaKaXüjv  £cTroubac€,  töt€ 
ju£v  ^naiWcac  auTOUc  bia<pfjK€  (die  stelle  zeigt  zugleich  den  unter- 
schied von  TrapaicaXeTv  und  diraiveiv);  ferner  III  111,  11  toutouc 
biaXexöeic  .  .  taaivlcac  Kai  beSdjievoc  airrüjv  Tn,v  öp^fjv  dcpflKC. 
zu  (püjciv  vgl.  <pfj  XXXIV  11,  20.  —  Auch  XXI  5,  8  (s.  oben)  hebt 
die  annähme  eines  Zeilenausfalles  die  Schwierigkeit  in  einfachster 
weise :  man  kann  an  dTraXXaYnvai  tüjv  vuv  koküjv  (ttövujv)  oder 
dTraXXaYfivai  TrdvTWV  koküjv  denken  nach  III  111,  9;  desgl.  er- 
gänze man  XVIII  53,  8  (s.  oben)  eine  redensart  wie  TTpdwc  Kai 
<piXaveptüTTUJc  nach  I  72,  3  oder  dveu  becjiüjv  m\  ©uXaKfic  dh.  ohne 
die  bei  einer  regelrechten  Verhaftung  übliche  fesselung  und  bestel- 
lung  verantwortlicher  Wächter,  nach  XXXII  7,  6  bid  Tf|V  ^TOifiÖTfjTa 
Kai  TTpo9u|Li(av  äv€u  becuwv  f|xÖr)  Kai  (puXaKrjc. 

X  43,  2  f.  TÜJV  bfc  TTpÖC  TOÖTO  CUVaYUJVICMdTUJV  TTX€ICTT|V  £xoucl 

büvaniv  o\  TTupcoi*  *  *  *  öpn  Td  uiv  t^TOve,  Tivd  b*  dKjuf)v  ?vep- 
T€iTar  Kai  buvaTÖv  icxx  ywüuck€iv,  i  jn^Xei  usw.  Hultsch:  fhic 
aut  nonnulla  interciderunt  aut  alio  modo  verba  scriptoris  corrupta 
sunt.'  dasz  etwas  ausgefallen  ist,  lehrt  der  hiatus.  der  logische  Zu- 
sammenhang verlangt  rdp,  das  vor  dpTi  leicht  ausfallen  konnte,  vor 
Ydp  wird  Kai  und  vor  diesem  eine  der  bereits  mehrfach  vermiszten 
Übergangsformeln  ausgefallen  sein,  ergänzt  man  in  dieser  weise 
und  beseitigt  auszerdem  hinter  £vepY€iTai  das  kolon,  so  ist  die 
stelle  klar: 

<bid  TaÜTr]v  Tf|v  alriav*  Kai^> 

<Y  d  p>  dpTi  td  nkv  y^tov€  ,  xivd 

b*  dKufjv  dvepYerrai  Kai  usw. 
nach  dpTi  und  dKjuf|V  hat  das  letzte  Kai  die  bedeutung  des  cum  in- 
versum.  das  Kai  vor  Yap  heiszt  natürlich  hier  nicht  'auch',  sondern 
etenim,  wie  II  70,  3.  vgl.  Xen.  Kyr.  II  1,  10  cxcböv  T€  (tol  öttXo) 
£rouja  fjv  Kai  tüjv  TTepcujv  o\  öhötujoi  Traprjcav.  zu  dKjufjV  .  .  Kai 
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vgl.  Pol.  XI  30,  1  äKunv  be  TaOY  £X€Y€  Kai  kOkXuj  uiev  oi  crpa- 
TiuJTai  cuv€UJÖq>r)cav  'noch  sprach  er  dh.  kaum  hatte  er  so  gespro- 
chen, als  auch  schon',  danach  würde  zu  übersetzen  sein :  f denn  eben 
ist  etwas  geschehen ,  noch  ist  man  mit  irgend  einem  unternehmen 
beschäftigt,  da  ist  es  auch  schon  dem  bekannt,  der  interesse  daran 
hat,  und  wäre  er  drei  bis  vier  tagereisen  entfernt.' 

VI  10,  6  f.  AuKOÖpYOC  .  .  irdcac  öjioü  cuvr|6poiZ€  tcic  äpexdc 
xai  Tac  IbiÖTrjTac  tüjv  dpicrwv  iroXiTCu^dTUJV,  tva  unbev  auHavö- 

J16V0V   VTT€p  TÖ  be'oV  eic  TOtC  CUU(pU€lC  ^KTp^TTTJTai  KOKiaC,  dvTl- 

CTTui|ii^vr)c  b€  Ttjc  Ikoctou  buvdfLicujc  utt*  dXXf)Xwv  )Lirjba)LioO  vcuq 
^r)b>  in\  ttoXu  Kajapp^TTr)  ur|b£v  auTÜJv,  dXX*  kopporroüv  Kai 
£irfocTaTOÜu:€vov  [Im  ttoXu]  biauivr)  Kaxd  töv  Tfjc  dvTiTrXoiac 
Xöyov  dei  tö  TroXrreuna  usw.  'Lykurgos  verschmolz  in  seiner  (ge 
mischten)  Verfassung  die  den  (drei)  besten  staatsformen  (dh.  dem 
etöoc  ßaciXiKÖv,  dpiCTOKpaxiKÖv  und  brtinoKpaTiKÖv)  eigentümlichen 
Vorzüge  mit  einander  aufs  engste,  damit  keine  derselben  die  Über- 
macht bekomme  und  infolge  dessen  in  die  ihr  verwandte  schlimme 
regierungsform  umschlage  (dh.  das  königtum  in  gewaltherscbaft,  die 
aristokratie  in  Oligarchie,  die  demokratie  in  Ochlokratie),  sondern  da- 
mit die  macht  einer  jeden  von  den  andern  wechselsweise  (utt*  dXXrj- 
Xuuv)  gehemmt  werde  und  infolge  dessen  keine  derselben  auf  irgend 
einer  Seite  (des  wagebalkens)  sich  senke  (dh.  schwerer  werde)  und 
tief  nach  unten  abschlage  (dh.  schliesslich  das  entschiedene  Über- 
gewicht bekomme),  das  Staatswesen  aber  im  gleicbgewicht  schweben 
bleibe  nach  art  der  —  gegenfahrt/  Reiske  sucht  das  wort  zu  recht- 
fertigen und  erklärt  es  als  'fahrt  gegen  wind  und  wellen',  dasz  ein 
derartiger  begriff  hier  gänzlich  ungereimt  ist,  fühlt  man.  zudem  weisz 
man  nicht  einmal,  ob  es  das  wort  überhaupt  gegeben  hat,  denn  man 
sucht  es  in  der  ganzen  griechischen  litteratur  vergebens.  Reiske  stellt 
nun  daneben  auch  die  scharfsinnige  Vermutung  auf,  dasz  dvTnrXoCac 
aus  dvxiTtaGeiac  verschrieben  sei.  Dindorf  bat  dies  in  den  text  auf- 
genommen und  (Steph.  thes.  u.  dvriTTXoia)  mit  den  worten  begründet : 
'recte  Reiskius  aVTiTraGeiac,  cuius  de  coniectura  ne  dubitatum  qui- 
dem  fuisset,  si  idem  apud  Strabonem  III  p.  172  Vitium,  ubi  pro  dvTi- 
ttXoiov  Xylander  quod  mox  scquitur  dvimdGeiav,  sublatum  novissent 
editores.'  Naber  Mnem.  VI  s.  226  vergleicht  noch  ein  fragmtnt  des 
Arcbytas  bei  Stobaios  anth.  s.  269 :  bei  töv  vö>ov  \xf\  uövov  draGöv 
Kai  KaXöv  ftjucv,  dXXd  Kai  dvTiTTCTrovBe'vai  toic  auruj  uep^ecav . .  tö 
b'  dvTi7T€7rov6^vai  X€*yuj  auTüj  Kai  dpxciv  Kai  äpxec9ai  Tdv  aurdv 
dpxdv.  trotz  alledem  bleiben  gegen  die  Reiskesche  Vermutung  man- 
cherlei bedenken  bestehen,  wenn  bei  Strabon  dvTmXoiac  aus  dvri- 
Traöeiac  verschrieben  worden  ist,  so  folgt  daraus  noch  nicht  mit  un- 
umstöszlicher  gewisheit,  dasz  dasselbe  auch  an  unserer  stelle  ge- 
schehen sein  müsse,  es  kann  doch  hier  auch  ein  anderes  ähnliches 
wort  in  dvTiirXotac  verschrieben  worden  sein,  zu  dieser  annähme 
führt  aber  folgende  erwägung.  an  sich  kann  ja  das  gegenseitige  Ver- 
hältnis der  drei  elemente  des  Lykurgischen  Staatswesens  als  eine 
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dvTiTrdd€ia  gedacht  werden,  denn  wie  bei  Pol.  XXI  28, 9  cufiTrd&ux 
die  natürliche  eigenscbaft  dasselbe  wie  irgend  etwas  anderes  zu  er- 
leiden bezeichnet,  so  würde  dvTiirdGeia  umgekehrt  den  einem  dinge 
unzertrennlich  anhaftenden  zustand  des  entgegengesetzten  leidens 
bedeuten,  dies  ergibt  sich  auch  aus  [Piatons]  Axiochos  s.  370*  Xurrci 
fäp  töv  crepöuevov  tujv  dTCtöujv  rj  dvTiTrateia  tujv  Kaxujv  fes  be 
trübt  den  des  guten  beraubten  das  diesem  entgegengesetzte  erleiden 
des  widerwärtigen',  sowie  aus  den  von  Strabon  an  der  oben  ange- 
führten stelle  wiedergegebenen  Worten  des  Polybios:  <pr)Ct  o€  ö 
TToXußioc  Kpr|vn,v  Iv  tuj  'HpcncXemj  tuj  iv  Tabeipoic  elvai  ttötiuoy, 
ßaOuüjv  öXitujv  Katdßaciv  £xot>cav  elc  t6  ubwp,  rjv  rate  TraXtp- 
poiaic  Tfjc  GaXatTTic  dvTiTraGeiv,  Kcrrd  uiv  tdc  TrXriuac  dicXet- 
TTOucav,  Kcrrd  bfe  idc  durrurreic  TrXr|pouuivr|v.  an  unserer  stelle 
könnte  man  nun  die  dvTindBeia  der  drei  staatselemente  vielleicht 
nach  dem  angeführten  Arcbytasfragmente  in  dpxetv  und  äpx€c8ai 
finden,  aber  von  einem  solchen  gegensatze  ist  hier  nirgends ,  weder 
im  vorhergehenden  noch  im  folgenden  die  rede,  die  begründung, 
die  Pol.  auf  seine  behauptung  xard  töv  xfic  dvTmXotac  Xöyov  fol- 
gen läszt,  lautet  nerolich:  fweil  das  königtum  von  Übermut  fern- 
gehalten wird  durch  die  furcht  vor  dem  volke ,  da  auch  diesem  ein 
genügender  anteil  am  staatsieben  vergönnt  worden  ist,  das  volk 
aber  hinwiederum  nicht  wagt  seine  könige  gering  zu  achten,  aus 
scheu  vor  den  geronten  (dh.  der  aristokratie),  die  sich  als  sorgfältig 
nach  verdienst  und  Würdigkeit  auserlesene  männer  immer  dem  zu- 
neigen werden ,  auf  dessen  Seite  das  recht  ist.'  hier  handelt  es  sich 
also  nicht  um  den  gegensatz  von  regieren  und  regiertwerden ,  son- 
dern lediglich  um  das  regieren,  und  zwar  um  das  nebeneinander- 
regieren dreier  gleich  starker  gewalten,  dem  dadurch  dauer  verliehen 
wird ,  dasz  gewaltsame  Übergriffe  der  einen  in  die  machtbefugnisse 
der  andern  und  das  übermäszige  anwachsen  der  einen  auf  kosten  der 
andern  durch  das  rechtzeitige  eingreifen  der  dritten  verhindert  wer- 
den, das  bild,  das  bei  dieser  erörterung  von  anfang  bis  zu  ende  fest- 
gehalten wird ,  ist  das  des  wagebalkens,  an  dem  sich  immer  je  zwei 
gewalten,  vor  allen  königtum  und  volksherschaft  'die  wage  halten', 
bei  eintretenden  gewichtsverschiebungen  und  Schwankungen  aber 
die  dritte  durch  hinneigen  und  druck  nach  der  bedrohten  (wegen  zu 
leichten  gewichtes  in  die  höhe  gehenden)  Seite  hin  (TrpocxXicei  Kai 
fk>Trf}  §  10)  'den  ausschlag  gibt',  man  lese  daher  KorrdTÖv  Tdvxi- 
tt d X o  u  Xöyov  f dem  gegengewichte  gemäsz',  dh.  dem  Verhältnis 
der  im  Staate  sich  gegenseitig  hemmenden  und  aufhebenden  gleich 
starken  kräfte  entsprechend,  die  bedeutung  von  To  dvTiTTOtXov  ver- 
anschaulicht am  deutlichsten  Cassius  Dion  XXXVII  56, 4:  (Crassus) 
lc  dvTiTrctXov  auTOuc  dXXrjXoic  Karacrrjcai  n.8^Xrjc€v,  öttujc 
yrjolrepöc  cqpwv  (Pompejus  und  Caesar)  UTTC-pcxA»  TrpocooKneac 
£k€(vouc  t€  dviafumcrdc  icoxpaTefc  £cec6ai.  vgl.  Thuk.  VII 13 
ic  dvimaXa  KaGecTdvai,  IV  117  dvimaXa  KaOicrdvai,  III  49 
£r|6€icüjv  ofe  tujv  yvujuwv  toutujv  udXicra  dvTmdXujv  rcpde  dXXr)- 
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Xac  'da  diese  ansichten  so  vorgetragen  waren,  dasz  sie  sich  in  hohem 
grade  die  wage  hielten'  (Classen);  I  3,  3  dvTinaXov  ic  £v  övou.a 
d7TOK€Kpic8ai  fals  gegengewicht  in  einen  gemeinsamen  namen  be- 
griffen worden  sein*  uam.  dieselbe  bedeutuug  läszt  sich  auch  Pol. 
III  8,  11  noch  erkennen:  oübfcv  d£iöxp€UJV  oub*  dvTiTraXov  €upd>v 
tcuc  cq>€T€paic  ^mßoXaic.  —  Schlieszlich  sei  noch  darauf  hinge- 
wiesen, dasz  Dindorfs  lesart  pr|bafAoT  nicht  statthaft  ist.  es  soll  nicht 
gesagt  werden  'damit  keine  derselben  (der  drei  ge walten)  nach 
irgend  einer  seite  hin  sich  senke':  denn  jede  derselben  kann  sich 
wie  das  gewicht  am  wagebalken  überhaupt  nur  nach  ihrer  seite 
senken ;  Pol.  will  mit  fjr|bo:uoö  nur  eine  nähere  erklärung  zu  iirjb^v 
geben:  'keine  auf  irgend  einer  seite  (des  wagebalkens).' 

VI  5,  4 — 8.  dasz  die  ausdrucksweise  an  dieser  stelle  von  der 
unbekannten  quelle  beeinfluszt  worden  ist ,  aus  der  Pol.  seine  Philo- 
sophie geschöpft  hat,  erkennt  man  au?  den  #7ra£  €ipr|U^va  cuv- 
a*f  €Xd£ec6cti,  dbo£o7Toir|TOc  und  6  Xöyoc  ct\p€i.  vielleicht 
kann  auch  TÖT€  bf)  ttou,  das  sonst  nirgends  bei  Pol.  vorkommt  — 
er  begnügt  sich  immer  mit  töt€  bf|  —  und  die  Verbindung  tötc  brj 
ttou  dvdticri,  statt  deren  sonst  Uberall  entweder  das  einfache  dvdYKrj 
oder  brjXov  die  und  cpavepöv  öti  dvdYKTi  steht,  auf  fremde  rech- 
nung  gesetzt  werden,  aber  so  weit  wird  man  schwerlich  gehen,  die 
gänzlich  überflüssige  Wiederholung  von  TÖT€  bv\  (ttou)  vor  einem 
und  demselben  nachsatze,  von  ÖTCtv  vor  einem  nebensatze,  der  dem 
voraufgehenden  ÖTav  n,  bid  usw.  logisch  zu  coordinieren,  aber  nicht 
durch  TÖT6  brj  von  ihm  zu  trennen  war,  und  ein  und  desselben  Ver- 
gleiches Ka6dTT€p  dirl  tujv  dXXwv  Eüjujv  neben  ein  und  demselben 
hauptgedanken  (dvdYKTi  töv  biaq^povTa  f|Y€ic6ai)  etwa  ebenfalls 
dem  stilistischen  Ungeschick  der  quelle  zur  last  legen  zu  wollen,  der 
besserungs versuch  Reiskes  s.  440  (KCttd  TO  ttöv  Cujov  d>c  TÖ  öu.ö- 
(puXov  usw.)  hebt  die  Schwierigkeiten  nur  unvollkommen,  der  au*- 
fall  mehrerer  zeilen ,  der  eintrag  einer  derselben  an  falscher  stelle 
und  eine  reihe  unglücklicher  versuche  den  gestörten  Zusammenhang 
wiederherzustellen  haben  eine  Verwirrung  erzeugt,  deren  beseitigung 
einer  energisch  durchgreifenden  hand  bedarf,  die  erste  spur,  die  auf 
den  richtigen  weg  zu  leiten  vermag,  enthält  der  Urbinas  in  vrje  vor 
tYfOUU-evouc,  dem  unverkennbaren  reste  eines  gen.  pari.  fem.  gen. 
(TTOiiivnc  dürfte  wegen  seiner  engern  bedeutung  hier  nicht  zulässig 
sein);  hierdurch  ist  der  ausfall  einer  zeile,  etwa  dY^Xnc  ttou  cuv- 
n8poicui(vrjc)  (vgl.  §  9  Zwnböv  cuva9poi£ouivujv)  oder  Trjc  dY^Xrje 
Tfjc  rj6poicui(vnc)  oder  ifjc  CUTT€VOU^(vric)  deutlich  erwiesen,  das 
erste  KCtOdTtep  lux  .  .  gehört  zwei  Zeilen  tiefer  hinter  ÖTrep  €IKÖC 
Kaxd  toöto  dh.  kot*  auid  touto,  wie  auch  sonst  oft  ö  ciutöc  einem 
KCtOdiTcp  entspricht  (vgl.  XI  25,  2  Kaedirep  —  töv  ccutöv  TpÖTrov). 
vor  ÖTT€p  euede  dagegen,  dessen  Verbindung  mit  cuvaOpoiZo^vuJV 
eine  auffallende  härte  ergibt,  ist  ein  verbum  finitum  ausgefallen, 
dessen  conjunetiv  das  dritte  glied  zu  dem  die  periode  einleitenden 
ÖTav  bildete  und  durch  xdireiTa  angeknüpft  war,  das  nach  wegfall 
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des  verbums  in  tcäm  (xat  im)  umgeändert  wurde,  folgerichtig  moste 
dann  auch  noch  tötc  brj  ttou  eingeschoben  werden,  weil  nunmehr 
der  nachsatz  bereits  hier  zu  beginnen  schien,  das  erste  töt€  br\  Ut 
aus  raisverständnis  verschrieben  aus  tot<-  bk  'bisweilen  aber',  welche? 
das  zweite  glied  zu  öxav  einleitete,  elc  vor  TÖ  öuömuXov  ist  nach 
der  analogie  von  dOpoiZecöai  etc  ti  (X  16,  6.  27,  13)  aus  dem  ur- 
sprünglichen distributiven  d€i  hergestellt  worden;  dei  TO  ö^öqpuXov 
cuvaxcXdZecGai  aber  bildete  die  erklärende  fortsetzung  zu  dem  durch 
KaGdirep  usw.  von  ihm  getrennten  Kar*  aurö  TOÜTO;  der  zum  in* 
finitiv  gehörende  artikel  TÖ  mit  einem  begründenden  und  ergänzen- 
den Y&  'insofern  nerolieb'  ist  nach  touto  ausgefallen.  irpüjTOV  in 
§  4  ist  irrtümlich  zum  vorhergehenden  <püec6at  gezogen  worden; 
der  anstöszige  pleonasmus  wird  vermieden,  wenn  man  es  als  TrpdiTov 
^u&v^>  zum  folgenden  zieht,  so  dasz  es  dem  £TT€iodv  bk  in  §  10  ent- 
spricht, die  periode  würde  also  ungefähr  in  folgender  gestalt  her- 
zustellen sein:  rrpuiTOV  <^(la^v^ ,  ÖTCtv  f)  bid  KOTatcXuc^ouc  .  .  qpöopä 
Yivrprai .  .  t  o  t  k  bk.  cuuqpöeipou^vujv  Trdvxujv  tüjv  ^TTiTrjbeu^ictTUJv 
xai  T€xvil)v  [örav]  Ik  tüjv  TrepiXewpÖ^VTUJV  oiovci  CTTepuörrujv  audic 
auürjGfl  cuv  xpovqj  TrXf|6oc  dvöpujTrujv,  [töt€  br|  ttou]  Kältend 
toutujv  cuvaOpoiZouivujv 

<TrdXiv  T^vriTat  cucTr|üa8\> 

Ö7T€p  61KOC  KCtT*  OUTO  TOUTO, 

Kaednep  Itz\  tüjv  dXXwv  Ewwv, 

<tö  t*>  del  tö  öuöopuXov  cuv- 

areXaZccOai  bid  tt|v  tt)c 

<puc€u>c  dcGeveiav,  dvdYicri  usw. 
zu  kcit*  auTÖ  toötö  —  tö  c.  inf.  vgl.  XII  25 k  7  kot*  <aurö  touto) 
Xdpiv  exei  tö  |uf|  Y€vec8ai.  zu  tö  yc  c.  inf.  vgl.  VI  15,  6  Kai  ^v  tö 
y'  emTeXeic  YivecGai.  die  gliederung  tötc  bk  —  KÖTreiTa  kehrt 
wieder  X  16,  4;  vgl.  auszerdem  Kdv  ttot€  be  XII  25 h  2.  Verbin- 
dungen wie  dTreibf)  —  m\  —  be  —  tötc  bf|  zb.  III  115, 4;  ötov  — 
ko\  —  xdireiTa  —  tötc  bf|  zb.  IV  45,  7  haben  an  unserer  stelle  die 
falsche  Schreibung  TÖT€  brj  veranlaszt.  die  einschiebung  von  TidXtv 
T^vrjTai  cucTr||LiaTa  empfiehlt  sich  deshalb,  weil  in  §  10  der  begriff 
cucTrifAcrra  etwas  unvermittelt  auftritt,  vielleicht  ist  auch  §  8  YevüYv 
zu  tilgen  und  durch  den  jetzt  fehlenden  artikel  zu  ersetzen  nach 
analogie  von  IV  45,  6  tüjv  dXXuiv  tüjv  TrapeTroue'vujv  tüj  ttoX^uuj 
koküjv,  vgl.  V  38,  7  uam.  ein  charakteristisches  beispiel  von  Zeilen - 
Verschiebung  s.  V  80,  3  f. 

XIV  1,  15  ist  die  von  Krebs  ao.  s.  67  besprochene  anakoluthie 
durch  einschiebung  von  7TapaCK€ud£eiv  Tdc  CKTjvdc  (vgl.  §  6) 
hinter  ff\c  zu  heben.  II  35,  6  dagegen  scheint  es  mir  nicht  der  er- 
gänzung  einer  ganzen  zeile  zu  bedürfen,  sondern  nur  der  Umstellung 
von  uttouIvouci.  man  lese  toic  UTroue'vouci  tö  <puXov  auTuiv, 
[Kai]  Trdcac  dEeXeYXUJCi.  die  einschiebung  von  xai  und  die  Schrei- 
bung e'HeXe'YXOUO  wurde  durch  die  naheliegende  annähme  veranlaszt, 
dasz  letzteres  dem  part.  UTroue'vouci  parallel  stehe,  aus  dem  nomi- 
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nativ  tö  opüXov  aÜTwv  ist  das  object  aurö  zu  UTiouivouci  in  ge- 
danken  zu  ergänzen,  wenn  man  letzteres  nicht  in  absoluter  bedeu- 
tnng  'ftir  standhafte  männer'  (vgl.  II  63,  4)  fassen  will. 

Einzelne  Wörter  scheinen  an  folgenden  stellen  verschrieben  oder 
ausgelassen  zu  sein :  VI  10,  3  ist  statt  des  neben  oY  iLv  unerträg- 
lichen pleonasmus  utt*  auTÜJV  als  notwendiger  gegensatz  zu  €£ujO€V 
zu  lesen  uTTOKdrujGcv  auTüJV.  vgl.  III  55,  2  uttokoitu).  —  VI  8,  6 
TO  T^Xoc  tt\c  KaTacTpo<pf)c  'das  ende  des  Sturzes*  ist  unsinn ;  nicht 
minder  toi  dTuxn.uaTa  Tfjc  KcrracTpooprjc  'die  Unglücksfalle  bei  dem 
stürze';  auch  Reiskes  erklärung  s.  410:  «dTÜxrjua  Pro  improbitate, 
vita  criminosa,  sceleribus»  (vgl.  Schweigbäuser  u.  dTÜxr|Ma  =  ductp- 
*na)  vermag  die  Schwierigkeiten  nicht  zu  heben.  Tot  diT\)xAi±a.'X<x  == 
calamitates  ist  nur  ein  anderer  ausdruck  für  KOtTacTpOffifV  lies  [tö] 
TeXeiwc  .  .  Tf|v  KdTacTpomriv:  tcX^ujc  bezieht  sich  auf  Trapa- 
TtXrictov,  das  hier  wie  auch  sonst  oft  zweier  endungen  ist;  vgl.  tcXIuuc 
cuvcytuc  II  27,  3;  tcXIujc  eünGfec  Kai  rcapaTrXrjciov  XII  25°  7  und 
zu  dem  nachgestellten  tcX&uc  V  74,  3  TT€p((poßoi  tcX^ujc  fjcctv.  — 
II  18,  3  ycvou^vou  o*  dvTiCTrdcjiorroc  xai  tujv  Ouev£rujv  eicßaXov- 
tudv  lies  Y€V.  b*  dvT.  bid  tujv  Ou€v£tujv  <jüjv>  €lcßaXövTU)v.  — 
I  37,  8  TTOTfe  b£  xai  ciraviujc  lies  ttot£  o'  el  xal  ctt.  —  VI  9,  11 
fj  ttoö  ueTacTTjceTai :  Schweighäuser  fragt  unter  dem  texte  «ttoi?», 
erklärt  aber  in  den  annot.  VI  s.  323  nicht  ganz  richtig:  'quisnam 
gradus  sit  is,  ad  quem  ubi  pervenerit,  consequetur  mutatio.'  der 
sinn  der  worte  ist :  wer  den  Kreislauf  der  Verfassungen  richtig  ver- 
standen hat,  der  kann  sich  bei  der  beurteilung  der  zukünftigen  ge- 
staltung  eines  Staates  vielleicht  in  bezug  auf  die  zeit  irren  (dh.  wann 
die  zu  erwartende  staatsum wälzung  eintritt),  aber  selten  dürfte  er 
sich  wohl  irren  in  bezug  auf  die  stufe,  auf  der  ein  Staat  in  seinem 
Wachstum  oder  sinken  steht,  und  in  bezug  auf  die  rieh  tu ng,  nach 
welcher  die  Umwälzung  erfolgen ,  dh.  zu  welcher  neuen  staatsform 
sie  führen  musz.  Casaubon  bemerkte  also  richtig:  'in  quam  tormam 
sit  immutanda';  nur  hätte  er  dann  auch  TT  Ol  lesen  müssen.  — 
XXXII  14,  13  dv6*  ujv  TrpÖTepov  dndcxeTO  tujv  TTpoxeipwv  f]bo- 
Vujv  ist  tujv  zu  tilgen  und  attraction  anzunehmen,  was  Krebs  ao. 
s.  33  über  dvrl  toö  c.  inf.7  und  dvÖ*  ujv  bemerkt,  ist  unzutreffend, 
an  den  vier  stellen,  die  er  für  dvO'  ujv  anführt,  bewahrt  dvTt  voll- 
ständig seinen  präpositionellen  Charakter:  IX  36,  5.  XVIII  14,  8. 
16,  2  heiszt  es  «=  dvTl  toutujv  'dafür,  zum  danke  dafür';  an  unserer 
stelle  müste  es  dem  attischen  Sprachgebrauch  entsprechend  in  der 
bedeutung  von  dvrl  toutujv,  &  oder  dvTi  toutou,  öti  —  genommen 
werden;  diese  ist  aber  für  Polybios  nicht  zu  erweisen.  —  X  22,  9 
erg.  bfe  nach  cuuTT€piCT&XovT€C.  —  I  4,  2  erg.  T€  vor  Y^YOVe  nach 


7  dvrl  toO  c.  inf.  kommt,  beiläufig  bemerkt,  bei  Pol.  nirgends  vor. 
die  stelle,  die  Krebs  als  beleg  anführt,  hat  er  misverstanden:  hier  ge- 
hört dvrl  toö  zu  bic  and  nicht  zum  infinitiv. 
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XII  26 d  2  xai  jnäXicra  tau-mv  ft.  —  III  8,  10  erg.  t*  hinter  ti, 
um  den  hiatus  zu  beseitigen,  nach  II  61,  8  Tiva  XPH«  —  H  68,  9 
ist  statt  des  widersinnigen  ttjv  KaTdcxacw  zu  lesen:  ttjv  KOTCt 
<Kopu<pr)v>  CTdciv  im  gegensatz  zu  rf|v  uttö  iröba  sc.  cxdciv  nach 
IV  41,  4.  VIII  9,  3.  XVIII  30,  3.  —  II  4,  9  ist  nach  iräcav  statt 
xf|V  richtiger  zu  ergänzen  TTdpaXiav:  denn  hier  ist  von  dem  See- 
kriege der  Illyrier,  nicht  wie  XXX  11,  2  von  den  landkriegen  der 
Aitoler  die  rede. 

Die  eigen tümlichkeit  des  Poly bischen  stiles,  im  interesse  der 
deutlichkeit  und  concinnität  jedem  gliede  der  periode  sein  eignes 
verbum  regens  zu  geben  —  man  vgl.  beispielsweise  eine  reihe  wie 

IX  15  —  fordert  an  folgenden  stellen  entsprechende  erg&nztingen : 
IV  25,  7  dem  part.  TTpocbiaca<pouvT€C  entsprechend  erg.  bibdHov- 
T€C  hinter  TTapaTrXrjciuJC  bk  Kai:  vgl.  XXIV  10,  4  u.  7.  XXXII  7,  4. 

—  VI  4,  4  ebenfalls  nach  irapaTTXrjriuJC  erg.  £r)T^°v  hinter  brjMO- 
Kpariav.  —  VI  17,  5  lies  hinter  bouvai  einfach  buvaTai,  nicht 
wie  Reibke  s.  447  vorschlägt,  toTc  UTrepriuepuuci  buvaTai.  —  VI  16,3 
erg.  £xei  T^lv  KUpiav  outoc  hinter  dvrjKÖVTUJV.  —  IV  24,  1  ist 
vor  Itc\  Träciv  ausgefallen  elircv.  wiederaufgenommen  wird  das- 
selbe §  4  mit  6  fdp  0iXittttoc  l(pr|C€V;  statt  dessen  lies  TOirap- 
oöv  ö  O.  über  das  epanaleptische  TOtYapoöv  vgl.  III  22,  1  uam. 

—  VI  18,  8  ist  ebenfalls  TOitapoöv  an  stelle  von  xdp  zu  setzen, 
denn  hier  handelt  es  sich  nicht  um  eine  begründung,  sondern  um 
eine  folgerung,  wie  in  allen  schluszsätzen  der  voraufgehenden  ent- 
sprechenden abschnitte:  VI  12,  10  üjctc;  13,  9  ö  bn.  Kai;  14,  12 
UJCT6  TrdXiv;  15,  11  ÜJCT6 ;  16,  5  und  17,  8  biö.  dasz  die  stelle  be- 
schädigt ist ,  zeigt  das  überlieferte  unpassende  rcdv  des  Urbinas  und 
ttou  des  Regius.  lies:  irdvia  TOlYapoüv  duuivci.  die  beweis- 
führung  kehrt  damit  zu  der  in  §  1  aufgestellten  these  zurück.  — 
XI  6,  3  erg.  eUöc  hinter  dK€ivwv  nach  XV  1,  14.  III  109,  3  uam.; 
hinter  dem  ersten  £dv  T6  auszerdem  f  dp  nach  XV  14,  2  ua.  — 

X  45,  8  erg.  bei  hinter  7rap€CK€udc6ai  wie  §  7  vor  XanßdvovTac. 

—  V  88,  6  empfiehlt  auszer  den  oben  angeführten  gründen  auch 
das  zeugma ,  das  durch  die  Verbindung  von  xdXavTa  mit  dW0€cav 
entsteht,  TrpoceOecavvor  xdpiv  einzuschieben  (vgl.  XXI  34,  13), 
wenn  nicht  wie  oben  XVIII  35,  3  eine  ganze  zeile  etwa  des  inhalts 
zu  ergänzen  ist:  dXXa  b€Ka  X<*Plv  <jfic  £Tn<pdc€UJC  IbuJKav 
Kai>  tou  .  .  Y€v&8ai  nach  IX  20,  6. 

Leipzig.  Edmund  Lammert. 


Digitized  by  Google 


ThMaurer:  zu  Vergilius  Aeneis. 


(21.) 

ZU  VERGILIUS  AENEIS. 


I  108  tris  Notus  abreptas  in  saxa  latentia  torquet 

(saxa  vocant  Itali  mediis  quae  in  fructibus  aras, 
dorsum  inmane  mari  summo)  .  .  . 
wie  die  alten  grammatiker,  sogar  Quintiiianus  VIII  2,  14,  den  v.  109 
wegen  seiner  construction  zu  rügen  fanden,  von  denen  Charisius  IV 
s.  275  (Keil)  die  worte  deutet:  tris  notus  abreptas  in  saxa  torquet, 
quae  saxa  mediis  fluctibus  laientia  Itali  aras  (Aras?)  vocant,  so 
Btieszen  sich  an  dem  sinne  sowohl  Heyne  ('saltem  valde  alienum  est 
a  poetae  iudicio  in  medio  tempestatis  aestu  interponere  observationem 
grammaticam')  als  auch  Peerlkamp  ('et  plane  sapit  glossam  gramraa- 
ticam  eamque  inficetam,).  während  darum  beide  wie  auch  Bryant 
den  vers  als  von  fremder  hand  trotz  der  beglaubigung  durch  Quin- 
tilianus  tilgen  möchten,  scheint  Heyne  noch  mit  sich  reden  zu  lassen 
nnter  einer  bedingung:  'suppetit  forte  ratio  aliqua,  qua  labes  poetae 
si  non  elui  at  dilui  saltem  potest,  si  Aras,  ut  fecimus,  scribas,  non 
aras:  ita  ut  sit  certus  in  mari  locus';  überdies  verlangt  er  änderung 
der  herkömmlichen  interpunction :  saxa  (inquam)  vocant  Itali  mediis 
quae  fluctibus  Aras,  dorsum  usw.  aber  auch  so  noch  bleibt  er  bei 
dem  urteil  'ieiuna  tarnen  vel  sie  exit  oratio,  et  indignus  tanto  poeta 
versus',  inzwischen  hat  Wagner  sich  anders  entschieden:  'sustuli 
asteri8COs  ab  Heynio  buic  versui  appositos;  quem  genuinum  esse 
patet  ex  verbis  v.  110  adiectis:  dorsum  immane  mari  summo,  quae 
versui  108  non  possunt  commode  adnecti,  sed  talem  sententiam  quae 
est  v.  109  requirunt.*  die  Schreibweise  Aras  statt  aras  hat  auch  er 
gebilligt,  dagegen  sich  bei  der  landläufigen  interpunction  saxa  vocant 
Itali,  mediis  quae  in  fluctibus*  Aras  beruhigt,  während  nun  Ribbeck 
aras  wiederherstellt,  mit  tilgung  der  den  relativsatz  einschlieszenden 
kommata,  hat  Heyne  nicht  nur  mit  seiner  fassung  des  Aras  als  eigen- 
name  bei  Gossrau,  Ladewig'  und  auch  Weidner  nachfolge  gefunden : 
alle  drei,  Gossrau  mit  leisem  vorbehält,  wollen  mit  ihm  genauer  die 
bei  Plinius  n.  h.  V  7,  7  erwähnten  Aegimuri  Arae  von  dem  dichter 
damit  bezeichnet  sehen:  so  heiszt  es  bei  Weidner  kurzer  hand :  'zur 
sache  vgl.  Plin.  n.  h.  V  7,  7  contra  Carthaginis  sinum  duae  Aegimuri 
arae,  scopuli  verius  quam  insulae,  inter  Siciliam  maxime  et  Sardiniam,9 
dieselbe  stelle  finden  wir  auch  bei  den  beiden  andern  genannten  ab- 
gedruckt, nachdem  zuerst  Heyne  in  seinem  vierten  excurs  zu  unserm 
buche  darauf  scheint  aufmerksam  gemacht  zu  haben,  nur  erstaun- 


1  nach  Ladewig  soll  gar  in  saxa  die  den  'Italern'  eignende  Denen- 
nnng  entdeckt  werden,  im  gegensatz  zu  der  mit  insulae  für  den  geogra- 
phisch feststehenden  begriff  Arae;  er  sagt  wörtlich:  fdie  epanaphora 
(in  saxa  —  saxa  vocant)  dient  hier  zur  rechtfertigung  des  vorhin  gebrauch-^ 
ten  ausdrucke;  klippen  sage  ich,  denn  so  (nicht  iuseln)  nennen  die 
Italer  die  mitten  in  der  flut  liegenden  Arae.1 

Jahrbücher  für  clau.ph.Uol.  1888  hfl.  9.  42 
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lieh,  dasz  nicht  ein  einziger  die  anscblieszenden  worte  inter  SicUiam 
maxime  et  Sardiniam  weiterer  erwägung  wert  gefunden  hat.  Heyne 
belehrt  uns  bezüglich  jener  Aegimuri  Arae  ausdrücklich:  ferant  autem 
ex  adverso  Carthaginis,  CCXXX  ab  urbe  stadiis,  inter  Apollinis  et 
Mercurii  promontoria' ,  indem  er  zugleich  auf  Livius  XXX  24  ver- 
weist, wo  wir  lesen :  onerariae  pars  maxima  ad  Aegimurum  —  insula 
ea  sinum  ab  aUo  claudU,  in  quo  süa  Carthago  est,  triginta  ferme  müia 
ab  urbe  • —  . .  delatae  sunt,  danach  i6t  entweder  bei  Plinius  maximae 
zu  schreiben  oder,  wenn  maxime  richtig,  dann  zielt  es  auf  das  häufige 
vorkommen  jener  arae  gerade  zwischen  den  genannten  in  sein;  keinen- 
falls  aber  schränkt  sich  die  mit  scopuli  anhebende  apposition  auf  duae 
Aegimuri  arae  ein,  sondern  illustriert  den  appellativen  begriff  arae 
überhaupt. *  bestätigung  liefert  die  bei  Servius  mitgeteilte  bemer- 
kung  aus  Varro  de  ora  maritima  Hb.  I:  ut  faciunt  ti,  qui  ab  Sardinia 
Siciliam  aut  contra  petunt.  nam  si  utramque  ex  conspedu  amiserunt, 
sciunt  periculose  se  navigare  ac  verentur  in  pelago  latentem  insulam, 
quem  locum  vocant  aras  (der  sinn  des  relativsatzes  ergibt,  dasz  Aras 
zu  schreiben  ist,  wie  auch  Heyne  thut).  was  ergibt  nun  ein  vergleich 
beider  stellen?  einmal  dasz  arae  offenbar  ursprünglich  appellativ 
eine  gewisse  erscheinungsform  von  inseln  bezeichnet,  dieser  gattung 
gehört  zb.  als  kleineres  exemplar  auch  die  meta  des  Schiffsrennens 
am  Eryx  V  124  ff.  an,  von  der  es  heiszt:  est  proeul  in  pelago  saxum 
spumantia  contra  litora,  quod  tumidis  submersum  tunditur  olim  fruc- 
tibus, hiberni  condunt  ubi  sidera  Cori;  tranquiUo  süet  immotaque 
attollüur  unda  campus  et  apricis  statio  gratissima  mergis ,  eine  stelle 
die  zugleich  die  Streitfrage  entscheidet,  die  sich  in  den  Worten  bei 
Servius  kundgibt :  saxa  latentia  modo  propter  tempestatem ,  non  ut 
quidam  tradunt  Iranquilh  mari.  infolge  dessen  kann  das  wort  durch 
attribute  speeificiert  werden ,  wie  eben  Aegimuri  arae.  endlich  aber 
wird  damit  für  sich  allein  offenbar  in  specie  eine  art  inselflur  collectiv 
bezeichnet  zwischen  Sicilien  und  Sardinien ,  zu  der  auch  jene  oben 
erwähnte  meta  gehörig  zu  denken  sein  wird,  nach  der  örtlichkeit 
unseres  Sturmes  nun,  bei  der  nennung  des  Notus  als  des  hier  wirk- 
samen windes,  liegt  es  durchaus  nahe  an  unserer  stelle  das  wort  in 
diesem  letztern  sinne  zu  verstehen,  also  dasz  wir  es  nicht  so  sehr  mit 
einer  von  Heyne  wie  Peerlkamp  beanstandeten  grammatischen  notiz 
zu  thun  hätten,  vielmehr,  wie  auch  Heyne  versuchsweise  annahm, 
mit  einer  geographischen ,  womit  der  schein  gröszerer  glaubwürdig- 
keit  für  das  erzählte  als  factum  gewonnen  würde,  den  zu  sparen  der 
dichter  trotz  aller  erregtheit  der  scene  gewis  keine  Ursache  hatte, 
danach  wäre  das  wort  an  unserer  stelle  eigenname  und  grosz  zu 
schreiben:  'die  Altäre*,  und  doch  bei  wiederholter  erwägung,  wie 
die  verschlagenen  schiffe  allesamt  nachher  in  kurzer  frist  wohlbehal- 


*  in  dem  bei  Plinius  anschliessenden  satse  auetores  sunt  et  has  quon- 
dam  habiiaias  subsedisse  wird  et  wohl  auf  Siciliam  et  Sardiniam ,  das  hat 
auf  die  gesamtheit  der  inselflur  der  Arae  gehen. 
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ten  an  der  karthagischen  küste  anlaufen  (v.  390.  399.  584) ,  wird 
man,  wie  die  weite  entfernung  bindert  das  syrtis  v.  111  im  engern 
geographischen  sinne  zu  verstehen,  mag  auch  der  dichter  bei  der 
wähl  des  ausdrucks  daran  gedacht  haben,  so  auch  aus  demselben 
gründe  das  gleiche  bezüglich  des  arae  annehmen ,  wozu  ja  die  stelle 
des  Plinius  doppelt  berechtigt,  dann  stellt  sich  die  sache  so  dar,  der 
dichter  habe  eine  so  auffällige  benennung,  welche  sich  gerade  in 
jenen  italisch  -  karthagischen  gewässern  localisiert  hatte,  bei  der 
Schilderung  dieses  sturmes  in  denselben  nicht  übergehen  wollen;  so 
dasz  man  wohl  recht  hatte  darin  einen  zug  der  epischen  objectivität 
zu  erkennen,  wie  er  gerade  in  der  höchsten  erregung  der  darstellung 
am  charakteristischsten  wirkt,  erinnernd  an  den  meisterhaften  zug 
Schillers,  womit  er  den  alten  Walter  Fürst  zeichnet,  wenn  derselbe  in 
dem  entscheidenden  moment  des  entschlusses  zur  abschüttelung  des 
tyrannenjoches  es  nicht  unterläszt  die  dort  noch  viel  mehr  'gram- 
matische' notiz  bezüglich  des  'Rüth'  einflieszen  zu  lassen  'weil  dort 
die  waldung  ausgereutet  ward',  das  Itali  dürfte  andeuten ,  dasz  der 
dichter  auch  von  andern  bezeichnungen  weisz:  so  hat  Servius  die 
notiz :  alii  dicunt  Graecos  haec  saxa  ßmfiovg  appettare.  irrig  erscheint 
die  deutung,  von  der  ebenfalls  Servius  vermerk  nimt:  Italos  autem 
aliqui  non  qui  in  ItaUa  nati  sint,  sed  qui  Latinc  loquantur  acciphtnt. 
die  erstere  auffassung  empfiehlt  sich,  weil  jene  speciell  Arae  ge- 
nannte inselfiur  gewissermaszen  als  natürliche  grenze  der  italischen 
und  karthagischen  gewässer  erscheint,  wie  die  notiz  des  Servius 
verrät:  saxa  ob  hoc  Itali  Avas  vocant,  quod  ibi  Afri  et  Bomani  foedus 
inierunt  (natürlich  verkehrt)  et  fines  imperii  sui  iüic  esse  voluerunt. 
nach  dem  festgestellten  sinne  hat  unsere  stelle  völlig  die  gestalt,  wie 
wir  sie  bei  Ribbeck  lesen,  und  wir  übersetzen :  'drei  entführt  der  süd 
im  wirbel  auf  versteckte  klippen  —  es  nennen  sie,  die  mitten  in  der 
Strömung,  die  Italer  altäre,  ein  rücken  rohen  gesteins  im  Spiegel 
der  8ee\  ganz  entsprechend  der  deutung  des  Charisius. 

I  113  unam,  quae  Lycios  fidumque  vehebat  Oronten> 

ipsius  ante  oculos  ingens  a  vertice  pontus 

in  pnppim  ferit:  excutilur  pronusque  maxister 

volvitur  in  caput;  ast  iUam  ter  ftuctus  ibidem 

torquet  agens  circum ,  et  rapidus  vorat  aequore  vortex. 
wir  fragen,  wer  ist  v.  114  mit  ipsius  gemeint?  Aeneas?  Orontes? 
die  commentatoren  schweigen  sich  über  die  frage  aus.  Voss  über- 
setzt: 'eines,  das  Lycierfreund'  hertrug  und  den  treuen  Orontes, 
faszt  ihm  selbst  vor  den  äugen  ein  hoch  anrauschender  meerschwall' ; 
Binder  getreulich  folgend:  'eins,  das  lycische  scharen  geführt  und 
den  treuen  Orontes,  schlägt,  ihm  selber  vor  äugen'  usw.  wir  fragen 
wieder,  wer  soll  mit  'ihm  selbst',  mit  'ihm  selber'  gemeint  sein? 
die  übliche  construction  würde  bei  beiden  die  deutung  auf  Orontes 
ausschlieszen :  es  wäre  nemlich  sonst  ein  demonstrativ,  nicht  das 
Personalpronomen  zu  erwarten,    weitere  Schwierigkeit:  wie  ist 

42* 
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magist  er  zu  verstehen?  ist  damit  der  capitän  Orontes  gemeint  oder 
ein  namenloser  Steuermann?  dasz  magister  bei  Verg.  den  Steuer- 
mann bezeichnen  kann,  lehrt  V  867,  ebenso  VI  313,  als  beidemal 
von  Palinuru8,  dem  Steuermann  der  Ida ,  der  Aeneia  puppis,  gesagt, 
dasz  bei  Verg.  das  wort  aber  auch  für  den  capitän  steht,  ja  als  ter* 
minus  technicus  dem  Steuermann  (rector)  gegenübertritt,  zeigt  V  176. 
Gyas  hat  den  Steuermann  Menoetes  über  bord  geworfen ;  dann  heiszt 
es  von  ersterm:  ipse  gubernado  rector  sübü,  ipse  magister  hortatur- 
que  viros  clavomque  ad  litora  torquet ,  wobei  offenkundig,  chiastiseh 
geordnet,  das  clavom  torquet  auf  den  dienst  des  Steuermanns,  das 
hortatur  viros  auf  den  des  capitäns  zielt,  bestätigend  kommt  hinzu 
ebd.  v.  224  cedit,  quoniam  spoliata  magistro  est.  das  schiff  des  Gyas 
unterliegt  dem  des  Mnestbeus,  weil  Gyas,  gebannt  ans  Steuer,  dem 
amte  des  magister,  das  der  gegner  so  glänzend  versehen  (at  media 
socios  incedens  nave  per  ipsos  hortatur  Mnestheus),  nicht  gleich  wirk- 
sam obliegen  kann,  wie  Verg.  an  unserer  stelle  das  wort  gemeint 
hat,  verrät  zum  glück  die  stelle  VI  333  ff.  cernit  ibi  maestos  et  mortis 
honore  carentis  Leucaspim  et  Lyciae  duetorem  classis  Oronten ,  quos 
simul  ab  Troia  ventosa  per  aequora  vectos  obruü  Auster  aqua  invd- 
vens  navemque  virosque.  dasz  nemlich  der  bei  der  erwähnten  gelegen- 
heit  unseres  Sturmes  umgekommene  Leucaspis  keiner  der  ftirsten,  son- 
dern nur  ein  dienstraann  war,  erhellt  aus  1584,  wo  es  bezüglich  dieses 
Schiffbruches  heiszt:  unus  (sc.  Orontes)  abest,  medio  in  fluetu  quem 
vidimus  ipsi  submersum;  didis  respondent  cetera  matris  (sc.  Veneris). 
und  die  bezüglichen  worte  der  mutter  lauten  v.  390:  namque  tibi 
reduces  socios  classemque  relatam  nuntio  et  in  tutum  versis  aquüoni- 
bus  actam;  vgl.  v.  399  puppesque  tuae pubesque  tuorum  aut  portum 
tenet  aut  pleno  subit  ostia  vclo.  danach  unterliegt  keinem  zweifei 
mehr  die  richtigkeit  des  wortes  bei Servius magister] Leucaspis;  damit 
wird  aber  auch  zugleich  das  ipsius  im  gegensatz  wohl  auf  Orontes 
gehen:  ist  doch  durch  die  verse  106 — 112  der  sonst  in  frage  kom^ 
mende  Aeneas  einigermaszen  dem  gesichtskreis  entrückt;  wiewohl 
das  epitheton  fidus  zu  Orontes  ihn  könnte  für  den  dichter  zur  stelle 
beschworen  haben,  wodurch  die  deutung  des  ijisius  auf  Aeneas  durch- 
aus nicht  jeder  berechtigung  entbehrte,  jedenfalls  will  die  deutung 
des  ante  oculos  bei  Servius :  ad  maiorem  dolorem  besser  auf  den  pius 
Aeneas  passen  als  auf  den  unmittelbar  von  demselben  Schicksal  ereilten 
Orontes.  geht  aber,  wie  ich  allerdings  vorziehe,  ipsius  auf  Orontes, 
dann  scheint  es  sich  auch  zu  empfehlen  zu  excutitur  als  subject  den 
nemlichen  ipse  zu  fassen ,  nicht  den  magister ,  dem  vielmehr  allein 
das  pronus  volvitur  in  Caput  gilt,  scheint  es  doch  schicklicher,  wir 
erfahren  zuerst  das  besondere  Schicksal  des  mit  namen  genannten, 
unserm  interesse  durch  fidus  empfohlenen  duetor,  dann  das  des  un- 
genannten magister,  endlich  das  Schicksal  des  beider  persönlichkeiten 
beraubten  schiffes,  als  dasz  gerade  die  hauptperson  in  der  masse  ver- 
schwindet, damit  gewinnt  aber  auch  das  ante  oculos  eine  andere 
deutung,  als  nicht  ad  dolorem  gesagt,  sondern  ad  terrorem. 
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Obige  stelle  gibt  uns  noch  zu  einer  weitern  erörterung  anlasz. 
entgegen  der  einzig  beglaubigten  lesart  ast  iüam  v.  116  bekennt 
sich  Weidner  zu  Ribbecks  Verbesserung  ast  aliam  mit  folgender  recht- 
fertigung:  edie  zahl  der  schiffe  des  Aeneas  betrug  zwanzig  (I  381). 
davon  rettete  er  aus  dem  stürme  sieben  (I  170).  es  giengen  also 
dreizehn  zu  gründe,  folgt  man  nun  der  hsl.  lesart  iüam,  so  würde 
nur  der  Untergang  von  zwölf  schiffen  beschrieben',  worauf  der  hin- 
weis  auf  Ribbecks  proleg.  s.  68  folgt,  nun  dort  lesen  wir :  «que- 
ritur  v.  381  sqq.  Aeneas  ex  ebis  denis'  quibus  Phrygiura  aequor  con- 
scenderit  navibus  fvix  Septem'  convolsas  undis  euroque  superesse, 
et  re  vera  (septem  collectis  navibus  omni  ex  numero'  portum  subire 
traditus  est  v.  170.  sed  in  ipsius  naufragii  descriptione  duodecim 
tantum,  non  tredecim  navium  ruinas  descripsit  poeta  vv.  102  sqq. 
frangitur  enim  primum  ipsius  Aeneae  navis,  tum  tres  noto  abreptae 
in  aras  torquentur,  tres  euro  in  syrtes;  octava  est  quae  Lycios 
fidumque  vehebat  Oronten;  nona  Ilionei,  decima  Achati  navis,  unde- 
cima  'qua  vectus  Abas',  duodecima  'qua  grandaevus  Aletfes'.  ergo 
aut  neglegenter  unam  omisisse  statuendus  erit  Vergilius  aut  con* 
iectura  diligentiae  eius  succurrendum.  pössis  enim  conicere,  eius,  in 
qua  cum  Lyciis  Orontes  vehebatur,  navis  interitum  cum  magistri 
casu  v.  115  ('excutitur  pronusque  magister  volvitur  in  caput')  ab- 
solutum  esse,  sequi  deinde  alius  memoriam,  ut  v.  116  aliam  pro 
iüam  correcto  legendum  sit : 

ast  aliam  ter  fluctus  ibidem 
torquet  agens  circum  et  rapidus  vorat  aequore  vortex. 
quod  etiam  vocabulo  'ibidem'  commendari  videtur :  nam  ibidem,  ubi 
magister  deciderit,  navem  quoque  undis  vorari  non  erat  profecto  cur 
ad n  rinare tur.  *ast'  particulam  cum  pronomine  'alius'  coniunctam 
habes  II  467.  IV  488.  VI  316.  VII  396.  1X  727.»  also  dreizehn 
schiffe  giengen  zu  gründe?  von  zwölf  schiffen  wird  der  Untergang 
beschrieben?  beschrieben  wird  in  Wahrheit  der  'Untergang'  nur  von 
einem  einzigen,  dem  des  Orontes.  'zu  gründe  geht',  worüber  man 
die  oben  citierten  stellen  v.  390.  399.  584  vergleiche,  ein  einziges, 
das  des  Orontes.  und  dasz  auch  Aeneas  angesichts  des  mit  eignen 
äugen  gesehenen  nicht  an  den  Untergang  von  dreizehn  schiffen  glaubt, 
zeigt  v.  170  f.  huc  Septem  Aeneas  collectis  navibus  omni  ex  numero 
subit  verglichen  mit  v.  180  ff.  Aeneas  scopulum  interea  conscendit 
et  omnem  prospedum  late  pelago  petit,  Anthea  si  quem  iadatum  vento 
videat  Phrygiasque  biremis  aut  Capyn  aut  celsis  in  puppibus'arma 
Calci,  endlich,  wollten  wir  mit  Ribbeck  aliam  lesen,  um  so  die  zahl 
der  angeblich 'zu  gründe  gegangenen' zu  füllen,  welches  ist  denn  die  so 
zu  erzielende  maximalsumme?  wirklich  13,  wie  Weidner  mit  Ribbeck 
zählt?  prüfen  wir  doch  das  obige  additionsexempel.  da  heiszt  es  zu- 
nächst :  'frangitur  primum  Aeneae  navis'.  aber  Aeneas  läuft  ja  selbst 
in  den  hafen  ein,  sein  schiff  befindet  sich  also  unter  jenen  '7  aus  dem 
stürm  geretteten'  Weidners,  des  Aeneas  schiff  ist  also  auf  keinen 
fall  'zu  gründe  gegangen',  wie  das  'einzige'  des  Orontes.  und  was 
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von  dem  schiffe  des  Aeneas  gilt,  gilt  auch  von  Ribbecks  rdecim& 
Achati  navis' :  denn  auch  Achates  befindet  sich  unter  den  mit  Aeneas 
v.  170  einlaufenden,  wofür  man  v.  312  vergleiche:  ipse  (Aeneas)  uno 
gradiiur  comüatus  Achate,  die  irrige  deutung  des  'ibidem'  bei  Rib- 
beck fubi  magister  deciderit'  hat  Weidner  richtig  zurückgewiesen: 
ibidem  ist  zu  verbinden  mit  circum  agens.  wie  sollte  Übrigens  der 
dichter  seinem  leser  zumuten  die  bei  jenem  stürme  genannten  schiffe 
hinterdrein  zusammenzuzählen?  drei  zahlen  sind  es  die  uns  allein 
interessieren  können :  die  zwanzig  mit  denen  Aeneas  in  see  sticht, 
die  sieben  mit  denen  er  persönlich  an  der  karthagischen  küste 
landet;  endlich  die  zahl  der  im  stürme  wirklich  verlorenen:  unus 
übest,  wir  denken  damit  ebenso  die  überlieferte  lesart  ülam  gegen 
die  änderung  aliam  geschützt  wie  den  oben  auf  grund  jenes  ulam 
von  Ribbeck  gegen  Verg.  erhobenen  Vorwurf  der  'neglegentia' 
zurückgewiesen  zu  haben. 

Zu  VI  640  largior  hic  campos  aether  et  Jumine  vestü  purpureo 
meint  Peerlkamp:  'mallem:  largior  hic  aether ,  et  campos  lumine  vestit 
purpureo\  Gossrau  kühn :  'iungas :  et  largior  hic  aether  campos  vestit 
lumine'  .  .  bei  Ladewig  heiszt  es  besonnener:  *et  lumine  vestit.  voll- 
ständig: largior  aether  hic  campos  vestit  et  vestit  campos  lumine  pur- 
pureo. die  reinere  luft  aether  ist  hier  weit  ausgebreiteter  als  auf 
der  erde.'  offenkundig  huldigen  auch  Peerlkamp  und  Gossrau  der- 
selben auffassung.  was  aber,  fragen  wir,  soll  für  die  elysiums- 
be wohner  gewonnen  werden  mit  einer  solchen  'weitern  ausbreitung 
des  reinem  äther',  wenn  sich  darunter  noch  immer  ein  aer  befindet, 
den  sie  zu  atmen  haben?  man  bat  bei  dieser  deutung  völlig  die 
dichterische  diction  übersehen,  zur  Verbindung  welcher  begriffe  soll 
denn  das  et  dienen?  doch  offenbar  dem  vestü  mit  lumine  purpurn 
noch  eine  weitere  bestimmung  zu  geben  neben  einer  in  dem  voraus- 
gehenden enthaltenen,  und  wo  birgt  sich  diese  letztere?  eben  in 
dem  nicht  attributiv,  sondern  prädicativ  gemeinten,  ebenfalls  mit 
lumine  vestit  zu  verbindenden  largior.  der  sinn  unserer  stelle  ist 
also  in  prosa  so  wiederzugeben:  hic  campos  aether  largiore  et  pur- 
pureo lumine  vestit ,  'reichlicher  kleidet  hier  der  äther  mit  licht,  mit 
purpurnem ,  die  flur'. 

Die  freie  weise  des  Vergilius  durch  et  zwei  formell  als  verschiedene 
Satzglieder  auftretende,  einander  nebengeordnete  begriffe  zu  ver- 
binden ,  in  unser  in  falle  das  prädicative  largior  mit  dem  adverbialen 
purpureo  lumine,  ist  offenbar  schuld  geworden  an  einer  textver- 
derbnis,  die  sämtlichen  commentatoren  bisher  eine  noch  nicht  be- 
wältigte crux  aufgebürdet  hat.  ich  meine  die  stelle  VI  725.  hier 
lautet  der  beglaubigte  text  bei  Ribbeck  lucentemque  globum  lunae 
TUaniaque  astra.  dazu  heiszt  es  bei  Servius:  lucentemque  gtebum 
lunae)  idco  usus  est  partieipio,  ut  ostendat  eam  suum  lumen  non 
habere:  nam  lucens  est  quod  aliunde  inluminatur%  lucibile  quod 
per  sc  lucct,  ut  patulum  quod  Semper  patet,  patens  quod  et  aperi- 
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tur  et  clauditur,  ut  oculi,  os.  wer  an  diese  belehrung  über  lueens 
glauben  will,  dem  können  wir  allerdings  nicht  helfen,  der  conser- 
vative  Ladewig  schreibt:  *Tiiania  astra  sind  eigentlich  die  sonne 
und  der  mond,  denn  Sol  und  Luna  waren  kinder  des  Titanen 
Hyperion;  da  der  mond  hier  aber  bereits  genannt  ist,  so  hat  man 
nur  an  die  sonne  zu  denken ,  die  auch  sonst  von  den  dichtem  öfter 
durch  Titan  bezeichnet  wird,  vgl.  Aen.  IV  119.'  den  frühern  stand 
der  frage  erfahren  wir  knrz  durch  Peerlkamp:  'lucentemque  . .  astra. 
Trappius  et  Wakefieldus  emendaverunt  Titanaque  et  astra.  Heynius 
astra  Titania  interpretatur  Sötern ,  Wagnerus  Lunatn  cum  sole ,  per 
quandam  epexegeseos  speciem.  ego  ex  verbis,  ut  nunc  leguntur, 
nihil  amplius  officio  nisi  Lunam  et  sidera  i  Sol  autem  deesse  non 
potest.  locum  iam  mature  fuisse  corruptum  suspicor,  nam  laudavit 
Hieronymus  t.  IV  p.  362  et  vidit  Titania,  TITANIA  non  multnm 
abit  a  MICANTIA.  si  scribas:  lucentemqite  globum,  Lunamque,  mican- 
tiaque  astra ,  habes  versum  Virgilio  dignum.  globus  lucens  est  sol,  a 
quo  luna  lucem  accipit.  astra  micantia  nominavit  Catullus  epithal. 
205.'  darauf  folgen  zwei  citate  aus  Ambrosius:  1)  gentäes  Jtomines, 
quod  caelum  ac  terras,  lunae  quoque  stcllarumque  micantium  globos 
Spiritus  intus  alat,  suis  versibus  indiderunt\  2)  globos  micantium 
siderum.  auf  grund  derselben  urteilt  Peerlkamp : f  vidisse  Ambrosium 
micantia  astra  fere  dicas.'  doch  fügt  er  das  eingeständnis  bei :  'Vir- 
gilium  autem  liberius  expressit.  nam  et  mare  et  solem  omisit.'  wenn 
nun  Gossrau  sich  zu  der  letztern  annähme  Peerlkamps  bekennt  mit 
einem  'unde  illum  (sc.  Ambrosium)  quod  coniecit  Peerlk.  legisse 
admodum  est  verisimile' ,  so  erscheint  dies  doch  obenhin  geurteilt, 
oder  sägt  nicht  Peerlkamp  selbst,  dasz  es  sieb  hier  nicht  um  ein 
wörtliches  citat  handelt?  es  konnte  aber  eben  darum  die  dichterische 
bezeichnung  Titania  am  allerwenigsten  berücksichtigung  erwarten, 
so  stellt  sich  denn  auch  bei  näherem  zusehen  das  micantium  bei 
Ambrosius  nur  als  eine  freiere  wiedergäbe  des  lucentem  zu  globum 
an  unserer  stelle  heraus;  es  läszt  vielmehr  die  übergehung  des  sol 
mit  Sicherheit  darauf  schliefen,  dasz  in  der  that  Ambrosius  genau  so 
gelesen  hat,  wie  noch  beute  unser  text  liefert.  —  Im  übrigen  heiszt 
es  bei  Gossrau  zu  unserer  stelle  also:  'Titaniaque  astra  Solem  signi- 
ficare  videntur;  Titan  enim  apud  poetas  Sol  est,  cf.  IV  119  sqq. 
astra  autem  de  una  Stella  non  minus  recte  dici  potest  quam  sidera 
solis  apud  Ov.  met.  XIV  172.  sie  sidera  Val.  II  361  unam  stellam 
signat.  offensi  tarnen  sunt  plures,  quod  in  omnium  rerum  enumera- 
tione  omisit  Stellas.'  dann  folgen  die  erwähnten  besserungsversuche. 
wenn  nun  bezüglich  derjenigen  Peerlkamps  mit  seiner  deutung  des 
lucentem  globum  als  'sonne'  Gossrau  urteilt  fet  satis  est  pingue, 
solem  dicere  lucentem  globum  neque  aliud  quid  addere  ad  eum  sig- 
nandum',  so  scheint  mir  das  gegenüber  einem  so  scharfsinnigen  köpfe 
wie  Peerlkamp  mindestens  etwas  gewagt,  auch  fehlt  es  keineswegs 
an  jener  von  Gossrau  vermiszten  anderweitigen  bezeichnung ;  es  hat 
dieselbe  vielmehr  Peerlkamp  ganz  richtig  in  der  gegenüberstellung 
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von  luna  gefunden,  und  dies  trifft  noch  mehr  zu  bei  der  nunmehr 
von  mir  vorzuschlagenden,  wie  ich  glaube  evidenten  conjectur. 

Ein  vierfaches  verlange  ich:  1)  die  erwähnung  der  sonne; 
2)  desgleichen  der  sterne;  3)  die  reibenfolge:  sonne,  mond,  sterne ; 
4)  leichtigkeit  der  vorzuschlagenden  conjectur  —  dinge  von  denen 
mindestens  eines  bei  jeder  der  seitherigen  deutungen  oder  conjec- 
turen  zu  vermissen  war.  setze  man  getrost  nach  globum  ein  ei,  das 
aber  ausfiel,  weil  man  ganz  richtig  die  abbfingigkeit  des  lunae  von 
jenem  forderte  und  zugleich  die  dichterische  bezeichnung  des  sei  als 
lucens  globus  nicht  verstand,  letztere  gewinnt  aber  nunmehr  ihre 
volle  berechtigung  eben  durch  den  klaren  gegensatz  zu  lunae,  von 
demselben  wiederholt  zu  denkenden  regens  globum  abhängig,  da* 
Titaniaque  astra  ist  nun  so  zu  verstehen,  dasz  damit  zu  dem  bereit« 
genannten  besondern  das  allgemeine  hinzugefügt  wird,  worin  erstere* 
nochmals  so  sehr  mit  enthalten  erscheint,  dasz  es  sein,  wie  uns  Lade- 
wig belehrt,  streng  genommen  ihm  allein  gebührendes  mythologi- 
sches epitheton  auf  den  gesamtbegriff  ausdehnt.  Uber  den  hier  vor- 
liegenden  gebrauch  des  que  bemerkt  Weissenborn  zu  Livius  I  2,  3 : 
'das  allgemeine  wird  nicht  selten  durch  que  oder  et  ohne  reliqui  an- 
geknüpft.' demnach  ist  unser  vers  lucentemque  globum  et  lunae  TUa- 
niaque astra  deutsch  wiederzugeben :  'und  den  leuchtenten  ball,  auch 
den  des  mondes ,  überhaupt  die  Titanischen  gestirne.' 

Um  der  intention  seiues  Werkes  entsprechend  sich  darin  'die 
ganze  römische  geschiebte  reflectieren*  zu  lassen ,  macht  Verg.  be- 
kanntlich im  sechsten  buche  gebrauch  von  der  seelenwanderungs- 
lehre.  Aeneas  hat  die  animas  superum  ad  lumen  ituras  erschaut, 
woran  sich  als  einleitung  zu  der  anschlieszenden  theorie  v.  710 
— 723  ein  wecbselgespröcb  zwischen  Aeneas  und  Anchises  reiht, 
dasselbe  eröffnet  sich  mit  der  mitteilung:  horrescü  visu  subito 
causasque  requirit  inscius  Aeneas,  quae  sint  ea  flumina  usw.  darauf 
folgt:  tum  pater  Anchises. \  animae  usw.  den  abscblusz  bilden,  auf 
die  frage  des  erstaunens  über  das  in  kürze  von  Anchises  mitgeteilte, 
aus  dem  munde  des  Aeneas  die  worte :  dicam  .  .  suscipU  Anchises 
usw.  wir  sehen,  e«  begleitet,  entsprechend  dem  allgemeinen  epischen 
brauch,  die  jedesmalige  rede  ein  vermerk,  wer  der  Sprecher  ist.  wie 
steht  es  dagegen  bezüglich  jenes  ausdruckes  des  erstaunens  seitens 
des  Aeneas V  da  heiszt  es,  ohne  jede  Vermittlung  an  Anchises  vor- 
ausgehendes wort  anschlieszend : 

o  pater,  arme  aliquas  ad  caelum  hinc  ire  putandum  est 

720  sublimis  animas  iterumque  ad  tarda  reverii 
corpora?  quae  lucis  miseris  tarn  dira  cupido ? 
dann  folgt  jenes  obige  dicam  usw.  mit  seinem  regelrechten  suscipU 
Anchises.  durfte  man  sich  hier  wirklich  etwa  bei  dem  gedanken  be- 
ruhigen, aus  dem  o  patcr  erfahre  der  leser  ja,  dasz  der  Sprecher 
Aeneas  sei?  wir  glaubten  hier  der  mahnung  Bentleys  eingedenk  sein 
zu  sollen:  'noli  itaque  librarios  solos  venerari,  sed  per  te  sapere 
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aude.'  sehen  wir  uns  den  text  unserer  stelle  genauer  an:  o  pater, 
anne  aliquas  ad  caelum  Mnc  ire  putandum  est  sublimis  animas  Herum- 
que  ad  tarda  reverti  corpora?  nun,  das  anne,  an  sich  nicht  gerade 
häufig,  begegnet  bei  Verg.  auszer  an  der  unsern  nur  noch  an  einer 
einzigen  stelle,  VI  864.  und  richtig,  auch  dort  folgt  unmittelbar 
das  indefinite  aliquis:  quis,  pater,  üle,  virum  qui  sie  comitaiur 
euntem?  fUius  anne  aliquis  magna  de  Stirpe  nepotum?  aber  freilich 
mit  ganz  andern  rechte:  steht  es  doch  dort  in  seinem  ursprünglich- 
sten sinne  als  alias  quis.  wie  aber  an  unserer  stelle  ?  gilt  für  sie 
nicht  Ellendt-Seyffert  §  308  anm.  1:  fda  die  frage  mit  an  eine 
rhetorische  ist .  .  und  .  .  negativen  sinn  hat,  so  müssen  in  ihr  die 
pronomina  und  adverbia  indefinite  gebraucht  werden,  welche  sonst 
nach  einer  negation  folgen,  also  quisquam,  uUusubw.'V  oder  wo 
soll  der  grund  gefunden  werden,  dasz  von  den  sublimes  animae  (über 
diese  Verbindung  nachher)  nur  aliquae  jene  für  Aeneas  befremdliche 
bteis  dira  cupido  empfinden?  wozu  worte  verlieren?  man  setze,  in 
kommata  eingeschlossen ,  an  stelle  von  anne  aliquas  vielmehr 
Aeneas,  in  gedanken  dazu  zu  ergänzen  ait.  der  kluge  absebreiber 
verband  es  mit  o  pater  und  half  dem  resultierenden  unsinn  ab  durch 
ein  kühn  conjiciertes  anne 

Nun  noch  ein  wort  über  sublimis.  auch  hier  erscheint  es  mir 
rätselhaft,  wie  im  chorus  ein  Heyne,  Ladewig,  Gossrau  die  nächst- 
liegende, zugleich  dem  sinne  nach  vortreffliche  Verbindung  mit 
animas  verschmähen  konnten  zu  liebe  der  mit  irc. 8  ist  das  wort  bei 
dieser  letztern  Verbindung,  wo  das  ire  bereits  seine  bestimmung  durch 
ad  caelum  erhalten  hat,  völlig  müszig,  so  verliert  gleichzeitig  durch 
seine  abtrennung  von  animas  das  erstaunen  des  Aeneas,  wie  es  sich 
in  der  partikellosen  frage  (s.  Ellendt-Seyffert  §  306°  anm.  3)  verrät, 
die  so  wünschenswerte  sofortige  begründung.  sublimis,  mit  animas 
verbunden,  ist  eben  der  dichterisch  gemodelte  gegensatz  zu  dem 
epitbeton  tarda  bei  corpora ,  vgl.  etwa  Schillers  fdie  schwarzen  und 
die  heitren  loose'.  zu  der  bedeutung  des  wortes  an  unserer  stelle 
vgl.  Ov.  ex  Ponto  III  3,  103  mens  tua  sublimis  supra  genus  eininet 
ipsum ;  auch  Aen.  XII  788  gehört  hierher. 

In  den  versen  zu  ehren  des  Augustus  VI  792 — 806,  für  die 
Heyne  das  bewundernde  wort  hat  fin  Augusto  vero  repraesentando 
se  ipsum  superavit  poeta,>  stört  noch  immer  eine  reihe  von  Unklar- 
heiten oder  mis Verständnissen  den  vollen  genusz  der  dichtung.  so- 
viel ich  sehe,  hat  man  bisher  allgemein ,  als  TrpÜJTOV  lyeüooc,  das 
Lotio  v.  793,  sei  es  als  ablativ  sei  es  als  dativ,  mit  condet  verbun- 
den ,  ohne  zu  beachten,  dasz  damit  eine  ganz  zweckwidrige  ein- 
schränkung  des  zu  feiernden  Verdienstes  des  Augustus  gemacht  wird, 

3  auch  Servins  verbindet  sublimis  mit  animas.  wie  gegen  desselben 
deutung  =™  animas  sublimium  Koch  mit  recht  erinnert,  dasz  dadurch  fdie 
Allgemeine  frage  beeinträchtigt'  wird,  so  übersieht  er,  dasz  von  dem- 
selben vorwürfe  auch  das  von  uns  nun  beseitigte  aliquas  betroffen  wird. 

r 
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während,  wie  sich  zeigen  wird,  das  wort  gerade  der  entgegengesetz- 
ten absieht  dienen  soll,  schon  die  cäsur  hätte  davor  behüten  sollen, 
mit  umgehung  nemlich  der  natürlichsten,  der  männlichen ,  hat  man 
sich  für  die  dreigliederung  des  verses  durch  hephthemimeres  und 
trithemimeres  entschieden ,  obgleich  der  letztern  doch  der  sinn  in 
jedem  falle  schnurstracks  zuwiderläuft,  setze  man  vielmehr  zu  leich- 
terem Verständnis  nach  rursus  komma  und  verbinde  Lotio  statt  mit 
condet  mit  regnata  als  dativus  commodi  oder  ethicus,  was  der  fassung 
als  ablativus  loci  vorzuziehen  sein  wird ;  beziehe  regnata  nicht,  wie 
allgemein  irrig  geschehen ,  auf  arva  sondern  auf  aurea  saecula ,  und 
verbinde  endlich  das  super  et  Garamantas  et  Indos  nicht,  wie  trotz 
eingestandener  daraus  resultierender  zweifei  ausnahmslos  beliebt 
worden  ist ,  mit  proferet  Imperium ,  sondern  vielmehr  mit  dem  vor- 
ausgebenden, und  nun  sehe  man  zu,  wie  viel  damit  gewonnen 
worden. 

Nicht  nur  hat  Caesar  Augustus  das  goldene  Zeitalter  unter  Satur- 
nus  erneut :  rursus  condet ,  nein ,  der  segen,  dessen  unter  jenem  sich 
nur  Latium  erfreute  (vgl.  VIII  319 — 325),  unter  Augustus  werden 
dessen  teilhaftig  auch  die  Garamanten  und  Inder,  ein  deutlicher  bin- 
weis  auf  die  wiederholte  schlieszung  des  Janustempels  imj.  730/24.4 

Zugleich  wird  damit  eine  weitere  Schwierigkeit  gehoben,  erst 
jetzt  tritt  das  wort  Heynes  in  sein  recht:  fiam  debebat  sequi  profert 
Imperium  —  et  super  (?)  eam  terram,  quac  iacet  extra  solis  vias.  sed 
inversio  facta  enthusiasmum  adiuvat.'  nun,  diesem  'enthusiasmus* 
war  seither  ein  arges  bemmnis  bereitet,  so  lange  das  super  et  G-ara- 
mantas  et  Indos  2u  proferet  gezogen  den  sinn  schlosz  und  nun  das  iacet 
extra  sidera  tettus  gar  kein  unterkommen  mehr  hatte,  so  hielt  denn 
auch  Peerlkamp  trotz  der  Heyneseben  Versicherung  statt  des  iacet  die 
conjectur  quaque  geboten,  wie  anders  steht  nun  die  sache !  bebt  der 
satz  an  mit  proferet  imperium^  dann  ist  die  einzige  sich  meldende 
frage  die  des  wohin?  und  ist  es  nun  nicht  der  lebendigkeit  der 
dichterischen  darstellung  entsprechend,  wenn  Verg.  statt  nüchtern 
fortzufahren  in  telluremy  quae  .  .  abbricht,  um  einzusetzen:  iacet 
extra  sidera  teUus ,  nemlich  in  quam  proferet  Imperium  —  ? 

Was  den  sinn  dieser  worte  und  der  anschlieszenden  betrifft,  so 
erscheint  erstaunlich,  dasz  Ladewig  meint:  rder  ganze  satz  ist  nur 
poetische  aussebmückung  des  gedankens,  dasz  Augustus  die  her- 


1  hier  mit  Heyne- Wagner,  denen  auch  Gossrau  beipflichtet,  an  die  in 
das  j.  734  20  fallende  gesandtschaft  der  luder  während  der  Anwesenheit 
des  Augustus  in  Syrien,  oder  an  die  Auslieferung  der  römischen  feldzeichen 
durch  Phraates  in  demselben  jAhre  zu  denken  (gegen  letzteres  streitet 
auch  huiiis  in  adventum  iam  nunc  Caspia  regna  horrenty  womit  das  Parther- 
reich gemeint  ist),  oder  mit  Gossrau  An  den  sieg  des  L.  Cornelius  Balbos 
über  die  Garamanten,  wegen  dessen  derselbe  den  17  märz  735/19  trium- 
phierte, scheint  sich  um  deswillen  zu  verbieten,  weil  kaum  anzunehmen 
ist,  dasz  obige  stelle  nicht  bereits  gedichtet  war,  als  Verg.  unser  buch 
dem  Augustus  vorlas,  also  a.  731/23  oder  732/22.  das  et  vor  Garamantas 
steht  im  sinne  von  'auch',  vgl.  I  200.  201.  203  ua. 
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schaft  Borns  Über  die  grenzen  der  den  Römern  bekannten  weit  im 
osten,  süden  und  westen  ausdehnen  werde',  nachdem  bereits  Heyne- 
Wagner,  wie  im  anschlusz  Gossrau  die  zu  suchende  nähere  bezug- 
nahme  richtig  erkannt  hatten,  im  gegensatz  zu  des  Servius  signi/i- 
cat  autem  Maurorum  Aethiopiam  heiszt  es  bei  Heyne  'respici  autem 
a  Marone  Candacen  victam  et  Aethiopiam  supra  Aegyptum  a 
C.  Petronio  copiis  peragratam  (a.  730/24)  probabile  fit.'  während 
neinlich  zu  jener  deutung  des  Servius  in  der  Zeitgeschichte  jeder 
erforderliche  anhält  fehlt  (vgl.  Weidner  zu  I  19  f.  'natürlich  Mau- 
retanien konnte  Verg.  überhaupt  noch  nicht  erwähnen,  da  es  erst 
unter  dem  kaiser  Claudius  römische  provinz  wurde') ,  musz  es  für 
den  dichter  durchaus  zulässig  erscheinen,  wenn  er  eine  besonders 
pathetische  bezeichnung,  die  eigentlich  nur  einem  teile  zukommt, 
hier  der  Maurorum  Aethiopia  (vgl.  IV  lbO  ff.),  als  periphrase  des 
ganzen  gebraucht ,  das  selbst  wieder  der  sache  entsprechend  einen 
andern  teil  vertritt,  hier  die  Aethiopia  supra  Aegyptum.  der  name 
also,  der  unserm  dichter  auf  den  lippen  schwebt,  den  er  mit  iacei 
extra  sidera  tettus  usw.  periphrasiert,  er  heiszt  Aähiopia. & 

Bei  beanstandung  der  verse  802  u.  803  hat  man,  an  den  Wort- 
laut tantum  tcüuris  obivit  sich  klammernd ,  die  parallele  zwischen 
Augustus  einer-  und  Hercules  und  Liber  anderseits  eben  nur  auf 
das  damit  markierte  tertium  comparationis  eingeschränkt,  während 
mindestens  gleich  wichtig  die  verwandte  bedeutung  der  beider- 
seitigen züge  in  ihrer  tendenz  erscheint,  was  auch  Ladewig,  bezüg- 
lich des  wie?  allerdings  wenig  glücklich,  auszuführen  versucht  bat. 
während  darum  auf  jenes  tantum  teUuris  an  sich  nur  das  fixerü  aeri- 
pcäem  cervam  licet  ('mochte  er  die  erzhufige  hinde  bannen',  indem  er 
sie  nemlich  einholte)  zu  beziehen  ist  —  soll  dies  doch  erst  im  lande 
der  Hyperboreer  geschehen  sein  —  so  verlegt  der  dichter  im  folgen- 
den den  Schwerpunkt,  der  nun  einmal  auf  das  pacarit  fällt,  zielend 
auf  den  sieg  über  die  Cantabrer  (vgl.  Hör.  ca.  III  14,  1  ff.  Herculis 
ritu  modo  dictus,  o  plebs,  morte  venalem  petiisse  laurum  Caesar 
Hispana  repetü  penates  victor  ab  ora  a.  730/24),  zum  andern  auf 
das  tremefecerit  (vgl.  huius  in  adventum  horrent  Caspia  regna  usw.). 
der  vergleich  mit  Liber  endlich  zielt,  wenn,  wie  wir  wahrschein- 
lich fanden,  schon  732  gedichtet,  auf  die  vorerst  geplante  reise  des 
Augustus  nach  Asien  (wofür  ebenfalls  das  huius  in  adventum  geltend 
gemacht  werden  mag),  nach  den  umständen  muste  sich  dieselbe 
durchaus ,  worauf  ich  das  victor  in  Verbindung  mit  pampineis  iuga 


6  es  mag  bei  dieser  gelegenbeit  auf  eine  weit  gröszere  freiheit  im  ge- 
brauch der  periphrase  aufmerksam  gemacht  sein,  deren  sich  Schiller  in 
seinem  'berglied'  bedient,  die  'königin  hoch  und  klar'  ist  keine  andere 
als  die  'seit  ewijikeit  verschleierte  Jungfrau»  im  Teil,  die  der  dichter 
zur  krünung  seines  landschaftlichen  gemäldes  hier  ebenso  frei  wider 
die  geographische  Wirklichkeit  znr  stelle  beschwört,  wie  bekanntlich 
im  'grafen  von  Habsburg'  wider  die  historische  den  f  weinschenkenden 
Böhmen'. 
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fledit  habenis  usw.  beziehe,  als  zu  einem  triumphzug  des  Caesar 
Augustus  anlassen. 

In  dem  et  dubitamus  adhuc  virtuie  (ich  ziehe  vor  virtuti)  exten- 
dere  vires,  wogegen  das  virtutem  extendere  fadis  gar  matt  erscheint, 
erkenne  ich  dieselbe  beabsichtigte  paronomasie  wie  in  I  117  ei  rapide 
vorat  aequore  vortex  (sonst  bei  Verg.  üblich  die  form  vertex),  wie  ich 
in  verwandtem  sinne  an  anderm  orte  die  inschrift  auf  dem  Abasschild 
hergestellt  habe  Aeneas  haec  de  Danais  vidorilm{8)  (beabsichtigter 
archaismus)  vidor  (nicht  arma). 

Mag  zum  schlusz  das  gewonnene  resultat  durch  abdruck  (kr 
ganzen  stelle  ins  licht  treten : 

hic  vir,  hic  est,  tibi  quem  promitti  saepius  audis, 

Augustus  Caesar,  divi  genus,  aurea  condet 

saecula  qui  rursus ,  Lotio  regnata  per  arva 

Saturno  quondam ,  super  et  Garamantas  et  Indos; 

proferet  itnperium  —  iacet  extra  sidera  teUus ,  7% 

extra  anni  soiisque  vias ,  ubi  caeüfer  Allans 

axem  umero  torquet  stettis  ardentibus  aptum. 

hui us  in  adventum  tarn  nunc  et  Caspia  regna 

responsis  horrent  divom  et  Maeotia  tettus 

et  septemgemini  turbant  trepida  ostia  Nüi.  800 

nec  vero  Alcides  tantum  teüuris  obivit , 

fixerit  aeripedem  cervam  licet  aut  Erymanthi 

pacarit  nemora  et  Lernam  tremefecerU  arcu , 

nee  qui  pampineis  vidor  iuga  fledit  habenis 

Liber9  agens  celso  Nysae  de  vertice  tigris,  806 

et  dubitamus  adhuc  virtuti  extendere  vires , 

aut  metus  Ausonia  prohibet  consistere  terra? 

Zu  den  worten  am  schlusz  des  sechsten  buches  v.  898  his  &i 
tum  natum  Anchises  unaque  Sibyllam  prosequitur  didis  lesen  wir  bei 
Peerlkamp  (derselbe  folgt  der  lesart  ubi  statt  ibi):  'quibus  dictis? 
ultima  Anchisae  dicta,  quae  haec  appellari  possunt,  fuere  fungar  inam 
munere.  sed  post  ea  locutus  est  alia  multa,  quae  ipsa  Vergilius  non 
retulit,  sed  brevi  sententia  memoravit.  iam  aliquem  didis,  verbis pro- 
sequi  et  emittere  significat  aliquem  postremum  sahäare,  eumque  verbis 
compellatum  dimittere.  his  didis  Aenean  prosecutus  est,  omnino 
requirit  ipsa  dicta,  quibus  Anchises  usus  fuisset.'  dem  billigen  ver- 
suche Peerlkamps  selber,  jene  berechtigte  frage  'quibus  dictis?*  fein 
zu  umgehen  durch  ein  conjiciertes  hic,  ubi  tum  natum  Anchises  una- 
que Sibyllam  prosequitur  didis,  portaque  emittit  eburna:  iüe  viam 
secat  ad  naves  sociosque  revisit  —  dieser  conjeetnr  hat  bis  jetzt  noch 
niemand  beipflichten  wollen,  ebenso  wenig  freilich  ist  es  gelungen 
die  befriedigende  antwort  auf  Peerlkamps  frage  zu  finden,  oder  wer 
möchte  sich  etwa  bei  der  Ladewigs  beruhigen :  'das  his  didis  recapi- 
tuliert  die  hauptsache,  die  vorhergehenden  gesprfiche'  ?  das  prosequi 
verbis  gibt  jenen  fraglichen  worten  einen  ganz  bestimmten  Charakter, 
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was  bereits  Peerlkamp  betont  hat  und  die  stelle  Cic.  in  Cat.  II  1  be- 
stätigt :  Catüinam  . .  vd  eiecimus  vd  emisimus  vd  ipsum  egredientem 
verbis  prosecuti  swnus.  dazu  wollen  die  ^vorhergehenden  gespräche' 
darchau8  ungeeignet  erscheinen,  nein,  unter  allen  umständen  müssen 
wir,  was  ich  auch  Peerlkamps  conjectur  entgegenhalte,  von  dem 
dichter  für  diese  begegnung  seines  helden  mit  der  seele  seines  vaters 
Ancbises  in  der  unterweit  irgend  ein  bestimmtes  schluszwort  for- 
dern, womit  entweder  der  söhn  vom  vater  oder  umgekehrt  abschied 
nahm,  unsere  stelle  zeigt,  welchem  von  beiden  der  dichter  dieses 
schluszwort  zugedacht  hatte ,  wie  das  prosequi  dasselbe  zugleich  als 
ein  geleitswort  charakterisiert,  fragen  wir  uns  selbst,  welcher  art 
jenes  abschlieszende  geleitswort  billigerweise  sein  muste.  entweder 
konnte  es  sich  an  das  persönliche  Verhältnis  anschlieszen,in  dem  vater 
und  söhn  zu  einander  stehen,  entsprechend  dem  begrüszungsworte 
v.  687  venisti  tandem  usw.  mit  derartiger  Sentimentalität  würde  der 
dichter  hier  entschieden  hinter  sich  selbst  zurückgeblieben  sein:  gilt 
doch  gerade  für  unsern  gesang  jenes  bewundernde  wort  Nägelsbachs 
über  Vergilius  'die  ganze  Aeneide  ist  das  geistreichste  vaticinium 
post  eventum ,  ein  reflex  der  gesamten  grösze  Borns ,  ein  nachhall 
seiner  ganzen  geschiente*,  ja,  gerade  diesen  als  einzige  anderweitige 
Möglichkeit  sich  darbietenden  Charakter  des  patriotischen  pathos  muste 
am  zweckentsprechendsten  das  geforderte  geleitswort  zeigen,  ent- 
weder also  haben  wir  anzunehmen,  ein  solches  wort  sei  durch  irgend- 
welchen zufall  verloren  gegangen,  oder  aber  es  sei  an  unrichtige 
stelle  geraten,  nun  gibt  es  in  der  that  in  unserm  gesange  in  un- 
mittelbarer nähe  ein  wort  des  Anchises,  das  zu  einem  solchen  geleits- 
wort in  dem  angedeuteten  sinne  wie  gemacht  scheint,  und  noch  mehr, 
dasselbe  begegnet  zugleich  an  einer  stelle ,  an  der  es  dermalen  nur 
höchst  befremdlich  und  störend  erscheinen  musz.  Verg.  läszt  die  auf- 
zählung  der  beiden  Roms  durch  Anchises  mit  der  das  interesse  seiner 
nächsten  leser  am  unmittelbarsten  berührenden  nennung  des  sohnes 
der  Octavia,  des  jungen  M.  Claudius  Marcellus  schlieszen,  den 
Augustus  zu  seinem  nachfolger  bestimmt  hatte,  und  der  zu  den 
schönsten  hoffnungen  berechtigend  kaum  19  jähr  alt  in  Bajae  ge- 
storben war.  der  einführung  dieses  nachrufes  dient  der  preis  seines 
ahns  M.  Claudius  Marcellus,  des  siegers  über  die  insubrischen  Gallier 
wie  über  Hannibal.  nun  leitet  der  dichter  diese  ganze  partie  ein 
mit  den  worten  sie  pater  Anchises  atque  haec  tnirantibus  addit. 
offenbar  zielt  doch  jenes  sie  auf  dasselbe,  was  anlasz  zu  dem 
tnirari  wird ,  dem  dann  ein  verwandtes  durch  unser  addit  angereiht 
werden  soll,  angereiht  aber  wird  ein  beld  der  römischen  ge- 
schiente: was  darum  billigerweise  als  vorausgehend  zu  erwarten  wäre, 
das  ist  die  aufzählung  römischer  helden.  diese  aufzählung  erscheint 
aber  dermalen  in  unserm  texte  ganz  unvermittelt  unterbrochen  durch 
das  berühmte  wort  v.  847  —  63  exeudent  alii  usw.,  während  die  auf- 
zählung der  römischen  helden  schlosz  mit  der  nennung  des  groszen 
Fabius  Cunctator  und  dem  anaebronismus  aus  Ennius  unus  qui  nöbis 
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cundando  resiiiuis  rem.  wie  ferner  jene  herlichen  worte  über  die 
mission  des  Römertums  in  ihrem  unvermittelten  anscblusz  an  die 
aufgezählten  helden  dermalen  jeder  sie  ins  gehörige  licht  stellenden 
folie  entbehren,  so  machen  sie  so  sehr  den  eindruck  eines  Schluß- 
wortes ,  dasz  der  anschlieszende  nachruf  auf  Marcellus  wie  ein  hors 
d'oeuvre  erscheint,  hat  man  doch  im  Widerspruch  mit  den  ausdrück- 
lichen Zeugnissen  des  Servius  und  Donatus  denselben  als  erst  nach- 
träglich hinzugedichtet  annehmen  wollen,  wie  Heynes  wort  lehrt 
'videri  potest  totus  locus  reliquo  iam  carmine  absoluto  insertus  esse; 
nec  tarnen  video,  unde  viri  docti  hoc  tamquam  exploratum  satis 
tradere  possint'.  wenn  es  sich  endlich  auf  der  einen  seite  empfahl, 
für  die  einführung  des  brennenden  zeitinteresses ,  des  todes  des 
jungen  Marcellus,  neu  anzuheben,  wie  es  mit  dem  sie  paler  Anchises 
atque  haec  mirantibus  addü  geschieht,  so  wurde  wieder  der  zu- 
sammenbang am  besten  gewahrt,  wenn  auf  Fabius,  den  schild  Roms 
gegen  Hannibal,  unmittelbar  das  schwert  desselben  M.  Claudiu* 
Marcellus  genannt  ward,  die  frage  wäre  jetzt:  wo  ist  unserm  ent- 
deckten geleitswort  seine  stelle  anzuweisen  ?  hätten  wir  es  mit  einem 
prosaiker  zu  thun,  so  bliebe  nichts  übrig  als  dasselbe  hinter  v.  898 
einzureihen,  so  dasz  his  didis  prosequitur  ankündigend  vorausgienge, 
ich  gestehe,  es  geschähe  damit  der  bedeutsamkeit  jenes  wortes,  die 
doch  in  erster  linie  unserm  dichter  selber  wird  zu  gemüt  gegangen 
sein ,  wie  es  den  lesenden  jahrhunderten  geschehen ,  schwerer  ein- 
trag;  sie  giengen  im  ruhigen  flusse  des  epischen  tones  einfach  ver- 
loren ,  statt  sich  nach  ihrer  natur  als  markstein  hervorzuheben,  ein 
wort  von  solchem  gewichte  wollte  durchaus  auf  den  rhetorischen 
leuchter  gestellt  sein,  wir  geben  ihm  die  stelle  nach  v.  892.  der 
dichter  hat  des  Anchises  preisende  aufzählung  der  gröszen  der  römi- 
schen geschichte  im  ton  des  berichtes  zusammenfassend  abgeschlossen 
mit  den  Worten  exim  beüa  viro  memorat  .  .  et  quo  quemque  modo 
fugiatque  feratque  laborem.  da  läszt  er,  ohne  uns  zunächst  zu  sagen, 
wo  wir  uns  befinden,  unter  welchen  umständen  es  gesagt  wird,  den 
alten  mit  emphase  das  schluszwort  anheben ,  dem  söhne  damit  du 
parole  des  Römertums  auf  den  weg  gebend :  exeudent  alii .  .  tu  regere 
imperio  populos,  Romane,  memento  usw.  im  tone  der  parenthese  folgt 
dann  das  wo  ?  sunt  geminae  Somni  portae  usw. ,  worauf  mit  kräftig 
anhebendem  his  ibi  tum  v.  897  in  richtiger  abstufung  das  bis  jetzt 
noch  ausstehende  gedankenverhältnis  nachgeholt  wird,  mit  dem  his 
didis  prosequitur  eben  auf  das  obige  emphatische  geleitswort  ver- 
weisend, es  bliebe  noch  die  frage,  was  etwa  schuld  gewesen,  dasz 
unser  wort  an  unrechte  stelle  geraten,  man  könnte  an  das  oben 
citierte  wort  Heynes  erinnern,  fand  wirklich  eine  solche  nachträg- 
liche einschiebung  statt,  dann  läszt  sich  recht  wohl  denken,  wie 
zugleich  ein  stück  des  bereits  zuvor  vollendeten  bei  dieser  ein- 
schiebung mitgieng.  dann  schlosz  ursprünglich  v.  889 — 93  unmittel- 
bar an  v.  847;  daran  weiter  unser  geleitswort  v.  848 — 54;  endlich 
daran  mit  v.  893  der  schlusz  des  gesanges.  eingeschoben  wurden  dann 
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später  v.  855 — 88,  wobei  durch  zufall  irriger  weise  v.  848 — 54  mit- 
gieng.  doch  gestehe  ich  dieser  annähme  um  deswillen  mich  zu  versagen, 
weil  auch  ich  bezüglich  der  berichte  Über  die  Wirkung,  welche  der 
dichter  gelegentlich  der  Vorlesung  unseres  buches  im  j.  731  oder  732 
mit  der  auf  unsern  Marcellus  bezüglichen  stelle  bei  Augustus  und 
Octavia  hervorgerufen  habe,  es  mit  Peerlkamp  halte  *et  cur  Servius 
et  Donatus  talia  finxissent?'  vielmehr  vermute  ich,  man  las  nur  mit 
dem  auge  und  verstand  so  nicht  das  rhetorische  pathos0,  meinte 
darum  die  worte  des  Anchises ,  in  der  oratio  recta  gesprochen ,  der 
v.  846  endigenden  rede  desselben  als  schluszwort  anreihen  zu  sollen, 
die  daraus  erwachsenden,  oben  aufgezeigten  unzuträglichkeiten  liesz 
man  in  der  freude  der  gefundenen  schlimmbesserung  einfach  auszer 
betracht.  dem  Verfasser  wolle  man  zu  gute  halten ,  wenn  er  in  der 
freude  über  den  nunmehr  in  seiner  vollen  Schönheit  hergestellten 
schlusz  unseres  gesanges  sich  an  einer  metrischen  Übertragung  des- 
selben versucht  hat,  die  er  hier  vorzulegen  wagt: 

so  der  vater  Anchises.    sie  staunen  noch,  da  er  jetzt  fortfährt:  864 

'sieh,  wie  im  spolienschmuck,  dem  stolzesten,  held  Marcellus  855 

schreitet,  in  schatten  sie  stellend  die  Sieger,  die  übrigen  alle! 

er  ist's,  der  dem  römischen  staat  aus  kriegen  und  aufruhr 

wieder  zu  stand  hilft,  nieder  die  Poener,  den  meuternden  Galler 

reitend,  als  dritter  die  waffen  des  feinds  weiht  vater  Quirinus.' 

und  Aeneas  anjetzt  —  eine  jünglingsgestalt  von  seltner  seo 

schöne  sah  er  gehen  zumal,  in  glänzenden  waffen, 

aber  die  stirn  umwölkt,  gesenkten  blickes  das  auge  — 

fwer  doch,  vater,  ist  der  im  geleit  des  wandelnden  beiden? 

ist  es  ein  söhn?  ist's  einer  vom  hohen  stamme  der  enkel? 

welch  ein  stattlich  gefolge!  welch  bild  von  groszheit  er  selber!  865 

aber  es  schlägt  ihm  ums  banpt  mit  nächtlichen  schwingen  die  trauer.' 

da  beginnt  mit  entquellenden  thränen  vater  Anchises: 

fo  mein  söhn,  lasz  schweigen  zu  herben  weh's  mich  der  deinen! 

nur  ihn  zeigen  will  das  geschick  —  doch  länger  auf  erden 

dasz  er  verweile,  verbeut's,    zu  grosz  euch  war*  er  erschienen,  870 

götter,  der  römische  stamm,  nennt*  ihn  er  dauernd  sein  eigen. 

welches  klagen  des  volks  wird  einst  bei  der  Stadt,  der  gioszen, 

steigen  von  Mavors  plan!    wirst  schauen  du,  Tiberinus, 

welch  ein  begängnis,  nun  du  dem  frischen  hügel  vorbeiflieszt! 

nie  wird  ein  söhn  vom  ilischen  stamm  den  latinischen  ahnherrn  876 

schwellen  das  herz,  das  hoffende,  so;  mit  gröszerem  stolze 

hat  niemals  das  Komnlische  land  den  pflegling  getragen. 

ach,  der  frommheit!  der  vätertreu!  des  krieg'rischen  armes! 

straflos  wär'  ihm  keiner  zum  kämpf  entgegen  getreten 

je ,  sei's  dasz  er  zu  fusz  anschritt  zu  begegnen  dem  feinde ,  söo 

mocht'  in  die  weichen  den  sporn  er  dem  hengst,  dem  schäumenden,  bohren. 


*  bezüglich  dieser  gefahr  des  lesens  mag  hier  an  ein  bedeutsames 
wort  JGFichtes  erinnert  werden:  edas  schreiben  ist  bei  den  alten  er- 
funden worden,  lediglich  um  die  mündliche  mitteilung  denen  zu  er- 
setzen, die  zu  ihr  keinen  zugang  haben  konnten;  alles  geschriebene 
war  zuerst  mündlich  vorgetragen  und  war  abbildung  des  mündlichen 
Vortrags;  nur  bei  den  neuern,  besonders  seit  erfindung  der  buchdrucker- 
kunst  hat  das  geschriebene  begehrt  für  sich  etwas  selbständiges  zu 
sein,  wodurch  unter  anderm  auch  der  stil,  dem  das  lebendige  correctiv 
der  rede  entgieng,  in  solchen  verfall  geraten.' 
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armer  knabe,  gäb'  es  ein  wie,  zu  brechen  das  fatum! 

du  wirst  unser  Marcellus  sein!    reicht  lilien  mit  vollen 

händen!  laszt  rosen  mich,  purpurne,  streun,  die  seele  des  enkels 

dasz  ich  mit  solchen  gaben  sie  ehre,  des  nichtigen  dienstes  36t 

waltend!'  —  also  schweifen  sie  rings  in  der  gegend  hierhin, 

dorthin,  durch  das  gefild  der  schattenweit,  alles  durchmusternd. 

da  Anchises  den  söhn  vom  einen  zum  andern  so  führte 

ihm  entflammend  den  sinu  mit  begier  zukünftigen  ruhmes, 

lehrt  er  anjetzt  den  helden  die  kriege,  die  fiirder  zu  fuhren,  suo 

lehrt  ihn  Laurentums  Völker,  die  Stadt  des  königs  Latinus, 

wie  so  mancher  gefahr  er  entrinne,  andre  bestehe.  89i 

'lebensvoller  gebild  aus  erz  zu  schmieden  verstehen  —  s*7 

sei's  drum  —  andere,  so  lebendige  züge  dem  marmor 

es  zu  entlocken;  des  redners  kunst  handhaben  sie  besser; 

zeichnet  die  bahnen  des  himmels  ihr  stift;  sie  kennen  die  Sterne  —  ito 

du,  zur  weltherschaft,  o  Römer,  dich  wisse  berufen  — 

dazu  ward  dir  die  gäbe  zu  lehren  frieden  und  sitte; 

Schonung  besiegten!   zu  boden  die  hoffart !  dies  deine  losung!'  863 

zwei  siud  der  thore  des  traums:  das  eine  aus  horn,  so  heiszt  es,  893 

wo  sich  der  handliche  ansgang  beut  wahrhaftigen  schatten: 

blendendes  elfenbein  ist  der  stoff  des  schimmernden  andern,  «6 

durch  doch  lassen  die  manen  nur  teuschende  träume  nach  oben. 

hier  war's,  wo  mit  solchem  geleitswort  jetzo  Anchises 

söhn  und  Sibylle  zugleich  entläszt  durch  die  elfenbeinpforte. 

jener  nirat  seinen  weg  zu  den  schiffen,  die  freunde  zu  finden: 

bald  dann  trägt's  ihn  die  küste  entlang  zum  hafen  Gaetas.  «u 

Mainz.  Theodor  Maurer. 


(35.) 

ZU  ABISTOPHANES. 


Aus  einer  von  mir  vor  mehreren  jähren  aus  altem  interesse  an 
längst  verlassenen  ßtudien  vorgenommenen  vergleichung  des  codex 
Ravennas  mit  dem  gerade  zur  Verfügung  stehenden  Leipziger  druck 
der  Elmsleyscben  ausgäbe  der  Acharner  teile  ich  hier  anläszlich  de* 
aufsatzes  von  WPökel  oben  s.  247  das  folgende  mit,  da  es  bei  der 
höchst  auffallenden  thatsache,  dasz  Ach.  988  die  einen  KCn  t*  oder 
Tai  t*  ln\  tö  öemvov  im  Ravennas  gefunden  haben,  während  Her- 
werden aus  derselben  quelle  tmipwjai  t'  im  TÖ  Ö61TTV0V  anführt, 
interessieren  wird  den  Sachverhalt  kennen  zu  lernen,    beide  be 
hauptungen  sind  berechtigt,  in  der  that  beginnt  die  fragliche  zeüe 
mit  Tön  t\  und  zwar  so  dasz  diese  silbe  ohne  bezeichnung  einer 
lücke  genau  unter  den  übrigen  Zeilenanfängen  steht  hierin  ist  also 
die  ursprüngliche  lesart  der  hs.  zu  erkennen,  vor  dem  tou  stehen 
aber  am  rande  die  buchstaben  ^TTTep  von  anderer  hand  und  in  der 
weise  mit  neuer  tinte  überzogen,  dasz  nur  das  zweite  €  noch  als  alt 
zu  erkennen  ist.  es  folgt  dann  am  rande  das  wort  imipwr*.  als  an- 
fang  eines  scholions ,  das  zu  entziffern  mir  bei  der  kürze  der  zu  ge- 
böte stehenden  zeit  nicht  gelungen  ist. 

Flensburg.  Albert  Muller, 
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82. 

ZU  DEN  GRIECHISCHEN  TRAGIKERN. 


Sophokles  El.  636 

frrcupe  bfj  cö  eunae*  f|  irapoöcd  pox 

635  TTdtKapTT*,  ävCHCTl  T^b*  ÖlTUÜC  XüTnpfouC 

euxac  dvdcxw  bctudrujv  &  vöv  fyw. 
Nauck  bält  dvdcxw  'ohne  zweifei  für  fehlerhaft* :  denn  die  redens- 
art  euxdc  dvacxcw  lasse  sich  weder  durch  die  annähme  rechtfer- 
tigen, dasz  an  das  x^poc  dvctcxciv  der  betenden  (II.  T  318  Xao\  b* 
rip^cavTO,  8eoia  bi  x^tpac  dv&xov)  gedacht  werde  noch  durch  die 
berufung  auf  die  redensart  öpKia  TeVveiv,  welche  so  viel  bedeute 
wie  TroieicGai  öpKia  Tip  cmdvia  T^veiv.  Nauck  hält  es  also  für  un- 
möglich, dasz  euxdc  dvacxeiv  heiszen  könne  'unter  bitten  die  hände 
erheben',  und  schlägt,  um  einen  passenden  ausdruck  zu  bekommen, 
die  gewaltsame  önderung  vor:  dvaxTa  xövb'  ömuc  Xuxnpioic  eüxouc 
dTrjXuj.  doch  ist  an  unserer  stelle  überhaupt  nichts  zu  ändern:  denn 
die  von  Nauck  in  abrede  gestellte  bedeutung  der  redensart  eüxdc 
dvacxeiv  «  'betend  die  hände  erheben*  findet  sich  allerdings:  bei 
Kaibel  epigr.  gr.  add.  241*  v.  19  f.  lesen  wir: 

ouvcko  xal  npöjc  T€Kva  xal  ävepac,  ofav  dv^cxov 
eux?|v  öcfou,  T€*pn'  ^ßnv  ßiorflc. 
auch  Kaibel  findet  diese  redensart  merkwürdig;  er  sagt:  «ofcci 
ctv&xov  traditur.  mirum  est  €uxf|V  dv&xov  (i.  e.  €uxojii?vri  X^P°tc 
dv^cxov),  non  tarnen  ultra  poetae  artem.»  man  wird  mir  jedoch  zu- 
geben, dasz  die  Sophoklesstelle  und  das  aus  Kaibels  samlung  an- 
geführte epigramm  sich  gegenseitig  stützen,  und  dasz  ferner  Kaibel 
nicht  nötig  hat  das  überlieferte  olcct  (bzw.  olciv)  dv&XOV  zu  ändern 
in  olc  eV  dvecxov,  damit  es  so  viel  sei  wie  ifcv  üirep:  denn  der  dativ 
(HCl  entspricht  dem  dvciKTi  Tipbe  bei  Sophokles,  man  vgl.  auch  Eur* 
El.  592  örvexe  x^Pac »  äv€X€  Xöyov  ,  U\  Xvrdc  e\c  touc  Geouc. 

Jahrbücher  für  das?,  philol.  1888  hft.  10.  43 
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Oid.  Tyr.  7 

ärw  biKCuuiv  |nf|  Trap*  dYY^Xuiv ,  T^Kva , 
äXXuuv  dKOueiv  auxöc  dib*  £Xr|Xu6a. 
vergebens  hat  man  versucht  dXXwv  durch  hinweis  auf  stellen  wie 
Eur.  Or.  532  ti  |LiapTupu)v  öXXuuv  dKOÜeiv  bei  }x\  &  y'  elcopdv  Ttdpa; 
Xen.  Kyrup.  I  6,  2  tinwc  uf)  bi'  dXXwv  £punv&jjv  xdc  tüjv  Gediv 
cuußouXiac  cuveirjc,  dXX*  avnöc  taTVUJCkoic  zu  rechtfertigen;  sie 
gehören  nicht  hierher,  ebenso  wenig  lassen  sich  heranziehen  stellen 
wie  Xen.  anab.  I  5,  5.  Thuk.  VII  61.  Od.  et  132.  ß  412.  I  84.  0  40. 
i  193.  367.  Herod.  IV  179:  denn  an  allen  diesen  stellen  werden 
immer  zwei  gegenstände  einander  gegenübergestellt;  an  unserer 
stelle  aber  kann  Oidipus  den  grund  der  opfer  und  des  Wehklagens 
eben  nur  durch  boten  oder  durch  eigne  anschauung  erfahren ;  schliesz- 
lich  verbietet  auch  die  Wortstellung  die  worte  dYY&wv  .  .  dXXoiV 
aufzufassen  «  <Yon  anderen,  nemlich  von  boten'.  dXXuuv  ist  also 
fehlerhaft;  doch  scheinen  die  bis  jetzt  gemachten  Verbesserungsvor- 
schläge den  schaden  noch  nicht  geheilt  zu  haben.  Meineke  schlug 
vor  dudüv  «=  djLiüuv ,  Wecklein  dTrwv ,  Moriz  Schmidt  schrieb  €cuu 
böuuuv  für  T^KVCt ,  SXXujv,  0 Ribbeck  endlich  (in  seinem  interpre- 
tationscolleg  über  Soph.  OT.)  vermutete  dXXwc  ■=»  'aufs  geratewohl' 
mit  bezug  auf  v.  333.  1161.  —  Warum,  fragen  wir,  will  Oidipus  sich 
persönlich  nach  den  wünschen  der  hilfeflehenden  und  nach  dem  zweck 
ihrer  versamlung  erkundigen,  nicht  aber  durch  boten  darüber  unter- 
richtet werden?  einzig  und  allein  doch  nur  deshalb,  weil  er  in  person 
alles  genauer  und  wahrheitsgetreuer  erfahren  kann  als  durch  die  be- 
richte der  boten,  die  oft  ungenau  und  unzuverlässig  sind:  vgl.  Eur. 
Herakl.  389  ff.  f)K€i  CTpäieuji*  'Apvciov  €upuc6€uc  t'  dvaE.  £yui 
viv  aöxöc  efbov  ävbpa  Ydp  xp^udv,  öctic  cTpaTrjYeiv  q>i)c*  £ni- 
cxacöai  xaXüJC,  ouk  dYY€Xoici  touc  dvavriouc  6pav.  ich  ver- 
mute daher,  dasz  in  dXXwv  ein  auf  dYYcXuiv  bezügliches  adjectivuin 
stecke,  das  diesem  gedanken  ausdruck  gibt,  und  schlage  für  AAAQN 
vor  AAAßN:  denn  derjenige,  der  geschwätzig  ist,  der  nimt  es  mit 
der  Wahrheit  nicht  genau,  setzt  oft  etwas  hinzu  und  entstellt  die 
thatsachen:  vgl.  Eur.  Hik.  458  ff.  xXaiwv  y*  dv  f)X9cc,  et  ce  uij 
'Treuipev  ttöXic  Trepiccd  ©üjvujv  töv  Y&p  dYYeXov  XP^div 
X^Hctvö*  öc  öv  Td£rj  Tic  übe  töxoc  TrdXiv  x^ptiv  to  Xoittöv  b'  eic 
£ufjv  ttöXiv  Kp^tuv  rjccov  XdXov  cou  ireuTT^Ttü  tiv*  dxTtXov. 
Kykl.  315  kouujöc  Yevrjcei  Kai  XaXiCTOTOC.  Galenos  II  66  (Kühn) 
'AcKXnmdbnc  dipeucaio  TTapaTTXnciujc  oIk^toic  XdXoic  yfcv 
tö  TrpöcBc  toö  ßiou  Kai  TroXXd  ttoXXokic  dipcXriuata  biaXucau^votc 
Üttö  7T€piTTf}c  TravoupYiac  ähnliche  vorwürfe  wie  gegen  die 
boten  werden  oft  auch  gegen  die  ihnen  verwandten  herolde  erhoben : 
Eur.  Hik.  426  ko/hujöc  y*  ö  KrjpuS  Kai  TrapepYdTnc  Xötujv.  Herakl. 
292  f.  näci  vdp  oOtoc  Kr\pvZi  vöuoc  bic  xöca  nuprouv  tüjv  yiyvo- 
u^vujv.  fr.  1001  dei  ttot*  icvi  cn^pua  KnpÜKUJV  XdXov. 

Euripides  Hek.  449.  der  chor  der  gefangenen  Troerinnen 
fragt,  ungewis  über  sein  weiteres  Schicksal: 
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7TOI  fl€  TOtV  UCX&tV  TTOp€UC€lC; 
TtJJ  OOUXÖCUVOC  TTpOC  olKOV 

KTTiOeic'  dcpi^o^ai; 
niemand  hat  bis  jetzt  an  dem  aoristus  pass.  KTfj0€icci  anstosz  ge- 
nommen, trotzdem  sich  kein  einziges  beispiel  dieses  gebrauches  bei 
den  tragikern  findet  und  auch  die  übrigen  schriftsteiler  den  aor.  pass. 
von  ktöcGcu  gemieden  zu  haben  scheinen ,  wenigstens  habe  ich  ihn 
nur  an  zwei  stellen  bei  Thukydides  finden  können  (I  123, 1  ou  Ydp 
buccuov  &  tt|  dTropiqi  lKTf\Qr\i  ttJ  Trcpiourfo;  diroXlcdcti  und  II  36)  4 
toi  ji&v  xciTot  ttoX^iouc  Ipro:  oCc  £KCtCTa  ^KTtjOrj).  ich  stehe  daher 
nicht  an  KTnfeic'  für  verderbt  zu  halten;  den  weg  zur  emendation 
zeigt  das  scholion  des  cod.  Marcianus :  Tip  bouXöcuvoc]  tivi  bouXr) 
övofuacGetca  irpoc  töv  oikov  dqri£oucu;  der  scholiast  las  also 
KXrjöeic*,  und  auch  wir  werden  kein  bedenken  tragen  diese  lesart  in 
den  text  zu  setzen:  vgl.  v.  480  Ifw  b'  iv  £€iva  xöovi  bf)K^KXrmai 
boOXa.  ebd.  552  bouXrj  K€KXf)c9ai  ßactXic  oöc'  aicxuvouai. 
Ion  309  tou  Oeou  KaXoCfüiaiboOXoc.  zu  KXnÖeic  s.  Hik.  1225 
'EiriYOvoi  b*  dv*  l€XXdba  KXn66rr€c.  Hei.  22.  Her.  150.  Alk.  629. 

Hipp.  860  f.  Theseus,  der  die  schreibtafel  in  der  band  der  toten 
Pbaidra  bemerkt,  fragt: 

ii  brj  7T06*  fjbe  b^XTOC  &c  <piXr)c  x^pöc 

f\pir\iiivr\;  O^Xei  ti  cnjifjvai  viov; 

dXX*  f\  \ixovc  uoi  Ka\  t^kvujv  dmcroXdc 

^Ypaipev  rj  bücrnvoc  ^aiTOuuivn ; 
860  Gäpcei,  TdXaiva*  X^KTpa  fäp  Td  9ndwc 

ouk  £cti  büj^d  9*  fjnc  clceiav  Yuvrj. 
so  liest  man  in  den  ausgaben,  während  die  codd.  Ä  und  C  für  btüjnd 
6'  fyric  bieten  büjjuaö'  njic,  was  sich  als  lemma  des  scholion  A  findet: 
ouk  £cti  buinae']  ouk  law  t\tic  tuvn.  €icTOucböu.ouc  eic^XGoi 
bid  Td  Xltcrpa  tou  0nc&uc.  es  ist  klar  dasz,  wenn  bui^aB*  die  rich- 
tige lesart  ist,  im  vorhergehenden  verse  XeKTpa  fehlerhaft  sein  musz, 
und  es  wäre  auch  wunderbar,  wenn  Theseus  auf  die  kräftige  Ver- 
sicherung fmein  lager  wird  kein  weib  mehr  teilen'  das  matte  'mein 
haus  wird  kein  weib  mehr  betreten'  folgen  lassen  wollte :  denn  wenn 
sich  eine  frau  dem  manne  vermählt,  so  betritt  sie  doch  wahrlich 
auch  sein  haus,  die  Ursache  der  Verderbnis  ist  leicht  einzusehen: 
über  bu)|uaö>  ward  zur  erklärung  —  vgl.  das  scholion:  €lc  toOc 
böjiouc  eklXOoi  bid  Td  X^KTpa  —  Xäapa  geschrieben,  dieses 
drang  in  den  text  ein  und  verdrängte  das  echte  wort,  ein,  wie  ich 
gleich  hier  bemerken  will,  auf  buJuaG'  bezügliches  adjectivum ;  natür- 
lich muste  nun,  um  die  construction  zu  ermöglichen,  bwjuiad'  ver- 
wandelt werden  in  bwud  6*.  zur  richtigen  ergänzung  des  verdrängten 
adjectivs  scheint  mir  Eur.  Alk.  862  den  weg  zu  zeigen:  hier  ruft 
Admetos,  der  nach  Verlust  seiner  gattin  sich  in  gleicher  läge  wie 
Theseus  befindet,  klagend  aus:  iu>,  CTUYvotl  irpöcoboi,  CTUYval  b' 
äui€ic  x^pwv  neXdGpujv.  hiernach  schlage  ich  vor  an  unserer 
stelle  zu  schreiben : 

43* 
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Gdpcti,  xdXcuvcr  xflP«  tdp  t&  öncewc 

ouk  £cxi  bujuaö'  nxic  eiceiciv  fv\r\. 
vgl.  auch  Kaibel  epigr.  gr.  224,  5  näc  xdp  ^M°u  <p6"i€vr|C  xfipoc 
bö fLioc.  ebd.  406,  13  öpqpavd  x&va  XhroiTO,  xfipov  ßiov,  ofcov 
£pr)MOV.  ebd.  1046,  12  ujc  o\  Zeüc  tpKxeipev  öbupöuevov  napa- 

K01XT|V  T^P?  dfrxX^UJ  Xf\pt)  TT€piK€^€VOV  cuvr).  Anth.  Pal.  VII 
617,  6  töv  €Öt€kvov  xfipov  iboüca  böjiov.  Soph.  fr.  858  kox' 
öpqpavöv  xdp  oIkov  dvbpooppujv  Twvrj.  Eur.  Or.  664  Oavwv  xop 
oTkov  öpmavdv  Xeiipw  traxpöc. 

Hek.  489.  der  herold  Taltbybios  ruft  beim  anblick  der  unglück- 
lichen Hekabe,  gleichsam  am  walten  des  Zeus  verzweifelnd,  aus: 

iL  Zcö,  ti  Xe£w;  Trörepd  c  dvOprfmouc  öpdv, 

f|  böEav  dXXuje  xrjvbe  K€Kxf}c8ai  jwdxriv 
490  qieubn ,  boKoövTCtc  bai^öviuv  etvai  x^voc , 

Tuxnv  bk  rcdvxa  xdv  ßpoxoic  dmcKoneTv ; 
mit  recht  hat  Nauck  den  v.  490,  der  ganz  unvermittelt,  während  bis 
jetzt  einzig  und  allein  von  Zeus  die  rede  war,  das  ganze  götter- 
geschlecht  einführt,  gestrichen:  er  ist  das  mach  werk  eines  inter- 
polators,  der  das  vorausgehende  böEav  xrjvbe  noch  näher  ausführen 
zu  müssen  glaubte,  man  vgl.  auch  den  ähnlichen  vers  des  Kritias 
fr.  1 , 42  (s.  599  Nauck)  evnxouc  vo(mii€iv  bmjiövujv  elvai  x^voc.  aber 
auch  v.  489  leidet  an  mängeln:  zuerst  an  der  allerdings  nötigenfalls 
erträglichen  Verbindung  von  dXXwc  und  |idrrr|v;  vor  allen  dingen  aber 
fehlt  diesem  verse  das  subject,  und  dieses  aus  dem  vorhergehenden 
object  dvGpumouc  zu  ergänzen  ist  doch  allzu  hart,  deshalb  schlug 
Heimsoethvor:  f\  böSav  dXXwc  xf^vbe  K€Kxric6ai  ßpoxouc,  einecon- 
jectur  die  wegen  des  unmittelbar  folgenden  ßpoxoTc  wenig  ansprach 
auf  Wahrscheinlichkeit  hat.  den  richtigen  weg  zeigt  das  scholion: 
dpa  6päv  ce  Td  xwv  dvGpüjirujv  •  f\  judtriv  xf|v  uüöXriunv  xauxTjv 
K€Kxr)c6ai  fiuäc.  f|  Tuxn  oe  irdvxa  ckottcT.  man  sieht,  die  para- 
phrase  des  scholiasten  schlieszt  sich  eng  an  die  worte  des  Euripides: 
dpa  6pdv  ce  xd  xwv  dvGpuiTrujv  =  tröxepd  c*  dvGpumouc  öpäv 
f|  ndtrjv  tf|v  UTTÖXriujtv  K€KxrjcGai  f|jmöc  =    bdSav  äXXuuc xrjvbe 

K€KTf)c6ai  MdTT|V 

f)  Tuxn  bk  irdvia  CKOTreT  =  xuxnv  bk  irdvia  xdv  ßpoxoic  im- 

CK07r€lV. 

sollte  bei  dieser  groszen  ähnlichkeit  zwischen  der  paraphrase  de* 
scholiasten  und  dem  texte  des  Euripides  das  von  letzterm  in  der 
Wiedergabe  des  v.  489  gebrauchte  wort  f]uäc  nicht  auch  ein  Euri- 
pideiaches  und  daher  folgendermaszen  zu  schreiben  sein: 

üj  Zeu,  t[  XÖiui;  Ttöxcpd  c*  dvGpumouc  öpdv, 

f|  bö£av  f)  jade  xr)vb€  K€Kxr)c6cu  u.dxr)v, 

xux^v  bfe  irdvxa  xdv  ßpöxoic  dniCKorreiv ; 
Alk.  321.  Alkestis,  den  tod  unmittelbar  vor  äugen  sehend,  klagt : 

bei  xdp  Gctveiv  jli€  *  Ka\  xöb*  ouk  ic  aöpiov 
321  oub*  eic  xpvrrjv  noi  ^rjvöc  £px€Tai  koköv, 

dXX*  autiK*  £v  xoic  ouk^t'  oua  X&ouxtt. 
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dasz  n^VÖC  v.  321  verderbt  ist,  wird  wohl  allgemein  zugegeben, 
und  es  sind  verschiedene  verbesserungsvorschlUge  gemacht  worden: 
xripöc  oder  m^koc,  oder  auch  Cjnfjvoc  lpx€Tai  kohcüjv.  Julius 
Schneider  (Philol.  XLII  s.  185)  wollte  schreiben:  oub*  eic  TpiTTjV 
coi  jirjTpöc  ?pX€Tai  xaicöv.  ich  vermute,  dasz  iirjvöc  ein  zu  kcücöv 
gehöriges  adjectivum  verdrängt  hat,  und  schlage  vor:  vrjXfec  £pX€TCU 
Kaxov,  eine  phrase  die  unwillkürlich  an  das  Homerische  vrjXc^c  rj^ap 
erinnern  muste;  das  wort  vrjXnc  (vrj\er|c)  findet  sich  bei  den  tra- 
gikern an  folgenden  stellen:  Aisch.  Prom.  42.  243.  Cho.  234.  Soph. 
OT.  180.  Ant.  1197.  Eur.  Kykl.  369. 

Alk.  898.  wenn  Admetos  in  seinem  schmerz  um  die  dahin- 
geschiedene gattin  dem  chor  vorwirft: 
ti  n*  dKibXucac  ^Tqiai  Tujußou 
Täcppov  €lc  KoiXrjv  Kai  HCT'  ^Keivric 
ir\c  m^t*  dpiCTnc  K€ic9ai  <p0i/i€vov; 
so  fragt  man  sich:  was  soll  hier  die  hohle  grabesgruft?  sollte  Ad- 
metos nicht  vielmehr  verlangen  der  gattin  in  ein  gemeinsames  grab 
(also  KOivf|v)  zu  folgen?  man  vgl.  die  folgenden  verse  buo  b*  dvti 
jniäc  "Aibrjc  ipuxdc  xdc  TriCTOTdiac  £uv  äv  £cxcv  6)lioö  x^oviav 
Xi^vrjv  biaßdvTe.  Hik.  797  ttüjc  äv  öXo(}iirv  Huv  TOicbe  t^kvoic 
ko  iv  öv  ic  öAibr)V  Karaßaca,  ferner  die  ganz  entsprechenden  stellen 
Alk.  365  f.  382.  Hik.  1007.  1020.  1040.  1063.  Hipp.  837.  Andr. 
510  ff.  Hek.  418.  896.  Her.  1363.  Or.  1053.  1067.  Phoin.  1659. 
fr.  362,  33.  Aiscb.  Cho.  887. 

fr.  164  tö  Zfiv  d<p^vT€c  tö  Karra  xnv  ti^jüci  coö. 

k€vöv  t'*  ÖTav  T«p  ir)  Tic,  €urux€iv  xp€wv 
(so  mit  Musgrave  für  €Ötux€?,  Kpdov).  Nauck  erklärt  v.  1  dcplvTCC 
für  verderbt,  doch  bedarf  es  nur  einer  geringen  Änderung,  um  die 
stelle  zu  heilen :  der  gedanke  in  v.  1  ist  doch  offenbar :  'erst  dem 
toten  erweisen  die  menschen  ehre9  (vgl.  Aiscb.  Sieben  686  xdpic 
b'  dop*  finuiv  ÖXon^viuv  OaundZexai.  Mimnermos  fr.  1  [s.  645 
Nauck]  beivol  tdp  dvbpl  irdvTec  icnkv  cukXcci  Eüjvti  <p8ovr)cai, 
KaT8avöVTab*alv^cai),  woran  sich  v.  2  die  forderung  schlieszt, 
dasz  der  lebende  glücklich  sein  müsse  (vgl.  Eur.  fr.  536  touc  Zuiv- 
toc  €Ö  bpdV  KaiGavibv  bfc  Tide  dvf|p  fi\  Kai  CKid*  tö  \xr\biv  eic 
oOb^v  £6rei.  es  wird  daher  v.  1  zu  lesen  sein:  tö  Zfjv  dcplvTOCTÖ 
xaTd  Tflv  tiuüjci  cou.  dasz  tö  Zf\v  dcpeivai  so  viel  ist  wie  Baveiv, 
zeigen  stellen  wie  Or.  1171.  Tro.  1135.  Hei.  1431  ipi>xf|V  dcpeTvai. 
Hek.  571  d<pf)K€  TTV€Ö|Lia  Oavaa'nw  eepaff).  ebd.  367.  schol.  Aisch. 
Sieben  686  fjycic  Zfiv  dm^vTec  . .  €ÜkX6x  töv  GdvaTOV  fi€TabiuuEo^€V. 

Schlieszlich  seien  noch  einige  belegstellen  für  fragmente  des 
Euripides,  die  sich  bei  Nauck  nicht  finden,  angeführt,  auf  fr.  15,  2 
irporrov  jxfcv  elboc  dHiov  TUpavvCboc  nimt  Anna  Komnena  I  294 b 
bezug:  bV  dircp  öEiov  Tupavvtboc  tö  elboc  auTOÖ  dvojri&TO 
usw.  fr.  722,  1  CTrdpTrjv  €Xaxec,  k€Ivtjv  KÖC|üi€i  findet  sich  ebd.  I 
445 b  in  folgender  fassung:  kototöv  elTTÖvra*  CtrdpTav  £Xax€C* 
TauTav  KÖcjaei.  fr.  1071  äXXuuv  laTpöc  auTÖc  £Xk€CW  ßpOuiv 
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steht  bei  Tzetzes  zu  Lyk.  805.  zu  fr.  178  Tf|V  CqnTYo:  ö  Aiovucoc 
Ittc^uic  Toic  Önßaioic,  ujc  dv  'AvTiYÖvrj  (so  nach  Unger  Theb. 
parad.  8.  386  für  cbc  dvovTOia  X^teiv)  ist  hinzuzufügen  schol.  Eur. 
Phoin.  934  äAXaxoü  bi.  q>r\c\  xauxa  uttö  Aiovucou  TreirovBcvm 
irjv  ttÖXiv.  zum  argument  der  'AvTiöirrj  ist  nachzutragen  schol.  Eur. 
Phoin.  102,  zu  dem  des  McXecrfpoc  Libanios  I  234  und  Georgios 
Kedrenos  I  248,  9  Kai  6  €upimbr)C  bfe  opäfia  irepi  MeXedTPou 
IZlQtTO.  zur  MeXavnnrr)  coopn  vgl.  schol.  Eur.  Phoin.  1134.  auf 
den  9r]C€Üc  bezieht  sich  wohl  Luk.  Hermot.  47  tö  toö  Qr\dwc 
£k€ivo  ^ii)ir|c6ji€0a  kcu  ti  Xivov  Trapd  if\c  TpayiKTic  'Apiäbviic 
XaßövT€c  eiciuev  lc  tov  XaßupivGov  ^KacTov ,  ibc  £x*|V  cnrpaYyo- 
vwc  )Lir)PuOM€VOi  auTÖ  ££i€var  man  vgl.  Libanios  I  298  dvreüöcv 
b£  8€üjv  Tic  xtiPB  öircp&xcv  ujcircp  £v  bpd^iari .  .  toö  uev  T&P 
0r|C€wc  Tf)v  üjpav  *Apiabvrj  Oauudcaca  Tf)  |ir)piv9iy  toö  XaßupivÖou 
töv  veavicKOV  tZlcwce.  auf  die  doppelte  redaction  des  cIttttöXutoc 
scheint  hinzudeuten  Themistios  or.  XXXII  s.  362 c  EupiTribouot 
dK0U€T6  £v  Ta ic  TpaYwbfaic  oia  KaTCuEacOai  X^rct  Br)da  tui 
rraTpi  TToceibuivi  KCtTä  toö  Ttaiboc  'IttttoXutou  usw.  fr.  1013 
cpGcipouciv  f\Qr\  xpr\c&'  öuiXiai  Katari  scheint  Chorikios  tod 
Gaza  8.  293  im  auge  gehabt  zu  haben:  <p6eipouciv  fjOrj  C€yvä 
Heipcndujv  oux  oötujc  ol  napoiveiv  eiiuGÖTec,  öcov  Tic  eic  äKoquuav 
Ik  TraXaiäc  cuj(ppocuvr)c  fi€TaßaXijQv.  *  bei  fr.  698  tttujx'  ducpi- 
ßXriTa  cui^aTOC  Xaßibv  (xxkx\  möchte  ich  aufmerksam  machen 
auf  Hei.  1079  Tab'  dnqnßXncTpa  cujuaTOC  (>6iKt\.  —  fr.  adesp. 
157  und  158  (s.  679  Nauck)  ^Mn^v  (€X^vri  töv  Geoic  ctu- 
To0|i€vov  und  fapei  b*  ö  u^v  bi\  Tuvbäp€iu  KÖpirv  f-iiav  scheinen 
zurückzuführen  zu  sein  auf  Eur.  Or.  19  f.  Yau^Tb'ön^vbfi  ttjv 
Geoic  cTUTOun^vnv  MeWXaoc  '€X^vriv.  zu  fr.  adesp.  373 
(s.  709)  Xotüj  ßiov  Zijc  6  TTpiv  ÄTpojLioc  X^ujv  vgl.  aneod.  Paris. 
IV  343,  3  XaYib  ßiujv  £wv,  yXwtt(x  Kai  Yacrrip  uövov.  folgende, 

*  Joh.  Malchin,  der  in  seiner  dies,  'de  Choricü  Gaxaei  Teterum  grae- 
eornm  scriptorum  studiis'  (Kiel  1834)  8.  46— 50  auch  'de  Cboricii  studio 
Euripidio'  handelt,  hat  dieso  stelle  übersehen,  wie  ihm  überhaupt  nicht 
weniger  als  folgendo  beziehungen  des  Chorikios  auf  Euripides  entgangen 
sind:  s.  13  oucdpccTOV  y«P  ol  vocoüvtcc  vgl.  Or.  232  oucdpcctov 
ol  vocoOvtcc  dnopiac  tfno.  s.  96  uavfa  Ydp  dXxclv  oö  cpiXct  vgl. 
Med.  48  via  yäp  <ppovTic  ouk  äXyctv  qnXei.  s.  127  dpxaiöc  ftf 
Xötoc  ic  t6Ö€  itporiTare  Gpdcouc  .  .  oö  iä  clujÖÖTa  piouciv  al  irntri: 
•fdXa  bt  irou  t6  Öbujp  Kai  iroiei  Tale  dn<p*  aÖTÖv  ruvaiElv  d  A»ö 
vueoe  vgl.  Bakrhai  710  f.  s.  240  KOivd  &€  TO  qpiXujv  f\  irapoim'a 
vouoG€T€i  vgl.  Or.  735  koivA  TOP  tä  tüjv  q>(Xuiv.  s.  268  n,  T*P 
€uooE(a  tujv  fpYUJV  in\  touc  KoaxoOvTac  aÖTouoXel'  qtoitov  ouv  ^T^pcv 
>i^v  ctvai  touc  növouc,  ^i^pou  6^  touc  xapnouc  vgl.  Androm.  695  ff 
s.  271  r^viica  tö  xpocoOv  M€Tn.X8€  ö^pac  "Idcujv  vgl.  Med.  5  f.  ol  to 
ird,fXPUC0V  ö^poc  TTcXia  n€Tf^X0ov.  s.  286  npöc  t^P  toIc  4XAoi< 
kokoic  £cn  Kai  06TTaXöc,  ote  tmx\bp\6c  £ctiv  f|  dirtcria,  wobei 
nach  Malchin  s.  16  dem  Chorikios  die  stelle  bei  Demosth.  Ol.  I  15,  15 
vorgeschwebt  haben  soll:  .  .  Td  tujv  GcTTaXüJV  TaOra  top  diricta 
M^v  fiv  brjirou  anjcci  U9w.f  kann  sich  ebenso  gut  beziehen  auf  Eur.  fr.4?6 
ttoXXoI  irapflcav,  dXX'  äiticia  OcccaXujv. 
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wohl  nicht  nur  zufällige  iamben  scheinen  der  tragb'die  zu  entstam- 
men: Lukianos  Alk.  1  öpvic  dXKUWV  dvofiaZojm^vii  iroXuOpT]voc  Kai 
iröXubaxpuc,  jrepl  fjc  bn.  rcaXatöc  dvOpwTroic  ueuüeeuiai 
Xöyoc  Prokop,  ep.  36  ae.  b^x°u  T^v  dvbpa,  ©nc*j  Kai  töv 
dpviv  toö  Öeoö.  ebd.  135  ö\|i^  ttot€  Td  tujv  dpuiTwv  fiav- 
6dv€ic  rogeouaTa.  Theophyl.  Sim.  ep.  29  ttcvio;  bucvouGe- 
t/|Tuj  Orjpiuj  Kai  bucxöXip.  unklar  ist  mir,  worauf  Bustathios 
de  capt.  Thessal.  s.  504  (ed.  Bonn.)  bezug  nimt :  uaxapi£ovT£C  .  . 
töv  ©dvarov  xaTd  toüc  dn*6  rabdpwv,  Trap*  olc  6  'Aibrjc  £xt€ti- 
fjnro,  d  un,  un,b€fA(av  XaPlv  ödvaToc  xaTd  töv  Tpariuböv 
sollte  es  Sopb.  El.  8Ö6  sein:  ujctc  tu)  TeövrjxÖTi  xijudc  TTpocanreiv, 

€1  TIC  £CT*  iKti  xäptC  —  ? 

Dbbsdrn-Neustadt.  Otto  Höfer. 

83« 

ZU  TYRTAIOS. 

   t 

Aus  Tyrtaios  Eunoraia  bringt  Bergk  als  drittes  fragment: 
d  (piXöxpt|MaTia  CrrdpTav  öXeT,  öXXo  b£  oübdv. 

*  ♦  *  *  *  * 
tobe  rdp  dpYupÖTo£oc  äva£  ^xäcpYoc  'AnöXXurv 
Xpucoxöunc  £xpil  wiovoc  &  dbuTou. 
das  steht  so  in  den  exeerpten  aas  Diodoros  (VII  14,  5  Ddf.),  jedoeh 
ist  dort  dem  ersten  verse  vorausgeschickt:  ÖTi  6  aÜTÖC  AuxoöpYOC 
^v€tK€  XPncuöv  £x  AeXmujv  irepi  Tfic  ©iXapYupiac  töv  iv  Trap- 
oiuiac  uipei  uvimovcuofievov t  und  dem  zweiten:  f)  TTuOia  Zxpt\ce 
tuj  AuxoupYiu  trepl  tüjv  ttoXitiküjv  outuk  (was  man  mit  unrecht 
streicht) ,  und  nach  dem  dritten  folgt  in  unmittelbarem  anschlusz : 
öpxeiv  yfcv  ßouXf)c  usw.  t  8  verse  über  die  Verfassung,  von  denen 
die  4  ersten  auch  Plutarch  im  Lykurgos  c.  6  bringt,  dasz  nun  Bergk 
in  abweichung  von  Schneidewin  und  den  andern  früheren  jenes  erste 
orakel  Uberhaupt  dem  Tyrtaios  zuweist,  und  dasz  er  v.  2.  3  hiermit 
in  einen  selbstverständlich  nicht  einmal  unmittelbaren  Zusammen- 
hang bringt  und  von  der  fortsetzung  losreiszt,  kann  unmöglich  ge- 
billigt werden,  die  Schwierigkeit  ist  aber  die,  dasz  Plutarch  dem 
die  Verfassung  enthaltenden  delphischen  orakel  eine  andere  einlei* 
tung  gibt : 

Ooißou  dicoucavTec  TTu0u>v68ev  oixab'  Ivctxav 
.  i        yavTciac  Te  Oeou  Kai  TeX^evT*  litea* 

dpxeiv  ufev  ßouXfjc  usw. 
dieser  Schwierigkeit  ist  auch  Schneidewin  nicht  herr  geworden ,  der 
die  schlechteste  auskunft  ergriff,  die  verse  4>oißo\i  dxoucavTec  .  . 
€TT€a  für  untergeschoben  zu  erklären,  wir  müssen  vielmehr,  wie 
mir  scheint,  einen  ganz  andern  ausgangspunkt  nehmen.  Plutarch 
schickt  seinem  citate  voraus:  es  sei  zu  der  Lykurgischen  rhetra 
später  durch  die  könige  Theopompos  und  Polydoros  ein  zusatz  ge- 
macht worden;  frrcicav  bfe  Kai  auTol  (gleichwie  Lykurgos)  *rf|V 
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itöXiv  ,  übe  toö  Scoö  xauTa  TTpoddccovioc ,  «ftc  Ttou  TupraToc  dTTl- 
ji^vr)Tat  ow*  toutiuv  *  0oißou  dicoOcavTCC  usw.  also  nach  Plutarcbs 
worten  Bind  zu  oficab'  IveiKdV  (was  Amiot  mit  Sicherheit  aus  ol  löbe 
VlKäv  hergestellt  hat)  subject  die  könige  Theopompos  und  Polydoros; 
die  ganze  anfübrung  hätte  sonst  auch  gar  keinen  sinn,  da  in  den 
citierten  versen  von  einem  gemachten  zusatze  nichts  gesagt  wird, 
nun  wird  Theopompos  thatsächlich  in  einem  anderweitigen  citate 
aus  Tyrtaios  genannt,  Paus.  IV  6,  2 : 

f)fi€T^pu>  ßaci\f)i ,  0coki  roiXqi  GeoTröuTruj , 
öv  biet  Meccrivrjv  eiXo^cv  cupuxopov. 
diese  verse  sind  von  Buttmann  mit  einem  daitten,  beim  seboliasten 
des  Piaton  erhaltenen  verknüpft  worden:  Mecoivnv  dTGÖf|v  fi£v 
dpouv ,  öVf ct9r)V  bfe  q>UT€U€iv ,  und  Bergk  hat  fünf  weitere  verse  aus 
Strabon  (Pausanias)  angeschlossen:  dum'  aurf|V  b*  ^udxovx'  usw. 
der  anschlusz  ist  beide  male  so  vortrefflich,  dasz  man  die  richtigkeit 
der  Vermutungen  nicht  bezweifeln  wird,  nun  combiniere  ich  alles 
dies  ferner  mit  den  versen  bei  Diodoros : 

*6f|  top  (so  die  hs.  verdorben)  dptupÖToEoc  dvoü  &cd€pTOC 

'AttöXXujv 

XpucoKÖunc  £XP*1  7T10V0C  II  dbUTOU 

fmcT^puj  ßaciXft ,  ecoici  ©iXip  BeoTrdjiTriw  usw. 
die  sache  würde  also  die  sein,  dasz  Diodoros  (oder  sein  excerptor) 
eine  anzahl  verse  ausliesz,  die  eine  amplification  des  Orakels  aus  der 
person  dessen,  dem  es  gegeben,  enthielten;  auszerdem  ist  falsch  die 
angäbe  des  excerpts,  dasz  dies  dem  Lykurgos  geweissagt  sei.  das 
ende  besagter  amplification  ist  nun  nicht  erhalten.  Strabon  und 
Pausanias  citieren : 

dnq>*  auTfjv  6*  dfidxovT*  dweaKCubcK'  ltr\ 
vujXcu^ujc  aiei,  raXacimpova  Gu^öv  tyoviec, 

alxun/rcri  iraT^puiv  fuiex^piuv  TtctT^pcc* 
€Ikoctuj  b*  o\  ufev  Kord  mova  tpfa  Xittövtcc 

opeu^ov  'IGujjLicuurv  £k  juev  dXurv  dp^euv. 
es  muste  folgen :  *die  andern  blieben  als  unsere  unterthanen  zurück  % 
und  es  können  hier  immerhin  die  verse  gestanden  haben,  die  Pau- 
sanias über  die  läge  der  unterdrückten  Messenier  anführt  (fr.  6.  7 
Bgk.).  am  ende  aber  kam  der  dichter  auf  Theopompos  (und  Poly- 
doros?)  zurück  und  führte  nun  das  orakel  an,  mit  den  einleitenden 
versen  0o(ßou  dicoucctVTCC  usw.,  diePlutarch  gibt;  subject  zu  €v€ocav 
werden  wohl  die  von  Theopompos  gesandten  Pythier  (Herod.  VI  57) 
gewesen  sein.  —  Es  ist  übrigens  höchst  auffällig ,  dasz  bei  Tyrtaios 
somit  Theopompos  ganz  an  die  stelle  Lykurgs  tritt,  von  dem  er 
offenbar  überhaupt  nichts  gesagt  hat;  hätte  er  das,  dann  würde  uns 
schon  jemand  dieses  zeugnis  über  Lykurgos,  wie  es  auch  lautete,  auf- 
bewahrt haben,  aber  auch  Hellanikos  hat  den  Lykurgos  nicht  er- 
wähnt und  die  spartanische  Verfassung  auf  Prokies  und  Eurysthenes 
zurückgeführt  (Busolt  gr.  gesch.  I  134). 

Kiel.  Friedrich  Blass. 
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84. 

DIE  GROSZE  RESPONSION  IM  RHESOS 
UND  EINIGES  ANDERE. 


In  meiner  scbrift  über  'die  grosze  reeponsion  in  der  spätem 
Sophokleischen  tragödie'  (Berlin  1880)  glanbe  ich  den  nacbweis  er- 
bracht zn  haben,  dasz  im  Oidipus  Tyrannos,  in  der  Elektra  und  dem 
Philoktetes  jeweils  das  vorletzte,  in  den  Trachinierinnen  das  dritt- 
nnd  das  vorletzte  epeisodion  von  zwei,  was  die  zahl  der  dialogischen 
verae  betrifft,  genan  gleich  langen  partien  umschlossen  sind,  deren 
erste  immer  das  längste  epeisodion  des  Stückes  ist,  während  die  zweite 
—  ich  nenne  sie  exodoscomplex  —  sich  ans  dem  letzten  epeisodion 
und  der  exodos  zusammensetzt,  ich  bin  mit  dieser  entdeckung  eines 
Sophokleischen  verszahlenkanons  teilweise  mit  höhn  zurückgewiesen, 
nicht  aber  widerlegt  worden  und  habe  dabei  die  erfahrung  gemacht, 
dasz  manche  sonst  tüchtige  philologen  einer  anforderung,  welcher 
ein  naturforscher  sich  nie  entziehen  dürfte,  nicht  gerecht  zu  werden 
vermögen,  der  anforderung  nemlich,  dasz  man  eine  richtig  con- 
statierte  erscheinung  anerkennen  soll,  auch  wenn  man  ihre  gründe 
nicht  weisz.  dafür  aber,  dasz  ich  richtig  constatiert  habe,  bietet 
eich  mir  jetzt  folgende  bestätigung. 

Ich  vermesse  mich  nicht  den  Verfasser  des  Rhesos  zu  kennen, 
im  altertum  ist  aber  behauptet  worden,  t6  opäfia  TÖv  CocpöicXeiov 
jiäAXov  Ö7TO<pa(v€iv  xapotKTffpa,  und  G Hermann,  der  das  stück  sonst 
erst  in  alexandriniscbe  zeit  setzt,  will  ein  zeichen  dei  nachahmung 
des  Sophokles  in  den  rein  gebauten  trimetern  finden  (opusc.  III 
287  f.).  es  liegt  nun  doch  sehr  nahe,  wenn  hier  die  metrische  form 
in  betracht  kommt,  das  Sophokleische  in  der  äuszern  form  über- 
haupt und  somit,  die  Symmetrie  der  verszahlen  einmal  vorausgesetzt, 
auch  in  dieser  zu  suchen  —  und  richtig:  die  mesodische  composi- 
iäon  ergibt  sich,  so  schön  wir  es  nur  wünschen  können,  indem  das 
letzte  epeisodion  von  zwei  gleich  langen  partien  umschlossen  ist 
und  nur  der  eine,  unwesentliche  unterschied  gegenüber  den  Sopho- 
kleischen stücken  besteht,  dasz  die  erste  statt  der  zweiten  partie  die 
zusammengesetzte  ist,  also  ein  complex  von  zwei  epeisodion  der 
exodos  gegenübersteht,  die  umstehende  tabelle  mag  dies  dartbun. 

Hierzu  ist  bezüglich  der  verszfthlcng  nur  das  eine  zu  bemerken, 
dasz  ich  ein  volles  recht  zu  haben  glaube,  die  trochäischen  septenare 
730  f.  und  den  ihnen  vorangehenden  vers,  welche  vorgetragen  wer- 
den, ehe  der  wagenlenker  auf  der  bübne  sichtbar  wird,  noch  der 
epiparodos  beizuzählen,  die  das  trochäische  metrum  schon  683 — 91 
ausgibig  verwendet,  und  dieselben  somit  von  der  folgenden  respon- 
sion spart ie  auszuschlieszen.  kritische  Schwierigkeiten,  um  derent- 
willen athetesen  oder  lückenannahmen  notwendig  wären,  finden  sich 
in  den  betreffenden  partien  nicht. 


Digitized  by  Google 


658 


JOeri:  die  grosse  responsion  im  Rheaos. 


H 
O 


B 


o 

CD 


o 


© 


© 

ö 

o 
o 

B 


— 


CD 

© 

© 
o 

B 
•p 
p 

o 

eT 

Ol 

o 
© 

g 


© 


CA 
O 

Ci- 


to 
CS 

05 


1  'S 


O 


^1 
co 


o 

o* 

P 


00 


OS 


IC 


o  o 


C5 


^4 

OD 





P 
P 

ET. 

CD 

°-  ZT 

©  o 

OD  >T3 

p-  d  © 
K  ^  2 

SS 

P  ci.  ^ 
*P  c 

£ 

?3 
•*  p 


BD 

3*  ET 
o 

»  CT 

<~+-  CS 
© 

» 

©  ^ 
er  m 

o  © 

£  B 
er  © 

£  P 

£  ° 

2  & 


co 

er  © 
o  s: 
2 

83  CD 

3.E  et 
©  ^ 

a>  S 
i-j  >~.  g 

©   P  Qu 

pr  ?T 

g§  - 
g  »I 

©  © 

*  p 

|s 

CD 

3 


p»  5  § 

P  OG  go 

CO  P  CS 

ö  3  ST 

S  P  53 


<-*-  P 
p5 

B% 

<Z  CO 

Qu  © 

©  CD 

8-  » 

© 


fei  5" 

01  2.3 


ET 

CD 
3 


© 
P 
FT 

3 


2.  p 

B  "E 
%  » 

5  ®  © 

co  p 

2  ö 
2  ^ 

02  § 


CO 

-  ^ 

er  p 

O  3^ 


p 

er 

O 

er 

P 


CO 

co 

P 

^  • 

B 

c 


<D 


er 

O  et 
O 

w  O 
CT" 


P 

c 


<-»■ 


fr 


c 


E 

o 


-< 
i 

er- 
O 

p 


O    00  o 

CO 

»To 

s* »  w 

er 

•  o 

»  CO 

p  w 
©  pr 

o 


B 





WO'01i^O'OWWO)^-10,(»0>ö5CXO'«q-Ji^(»»©i^ 

I  I  I  I  I  l  I  I  M  I  I  I  I  I  I  I  I  I  I  I  I  I 


Digitized  by  Google 


JOeri:  die  grcwze  responsion  im  Rhesos. 


659 


Was  nun  die  responsion  betrifft,  so  sind  also  zwei  grosze  partien 
von  je  204  trimetern,  deren  erste  von  der  ankunft  des  Rhesos  handelt, 
während  die  zweite  die  auf  die  katastrophe  folgenden  sceneri  umfaszt, 
um  eine  kürzere  mittelpartie  gruppiert,  welche  uns  die  feinde,  von  ihrer 
göttin  ge&Lhrt,  auf  dem  wege  zum  morde  zeigt,  dasz  die  responsion  der 
verszahlen  keine  zufällige  ist,  ergibt  sich  hauptsächlich  aus  dem  vor- 
bandensein  einer  nebenresponsion;  das  erste  der  beiden  verbundenen 
epeisodien  und  der  letzte  compacte  verscomplex  der  exodos  enthalten 
nemlich  beide  je  78  verse,  so  dasz  wir  es  genauer  mit  den  verszahlen 

78.  126  —  110  —  126.  78 
zu  thun  haben,  ich  gebe  nun  zwar  gern  zu,  dasz  diese  nebenrespon- 
sion etwas  äuszerliches  hat,  insofern  die  verse  der  auftretenden  Muse 
890 —  94  und  die  chorverse  904.  905  dabei  von  der  folgenden  Musen- 
scene  getrennt  erscheinen,  mit  der  man  sie  gern  verbunden  sähe, 
finde  aber  doch  auch,  dasz  ein  starker  einschnitt  am  ende  der  Musen- 
arie wohl  darf  angenommen  werden;  eine  pause  machte  hier  die 
Muse  doch  jedenfalls ,  ehe  sie  zu  der  tri meter rede  ttbergieng.  und 
übrigens  findet  sich  auf  unserer  tabelle  noch  ein  zweites  beispiel  da- 
für, dasz  eine  ganze  scene  nur  mit  der  compacten  trimeterpartie 
einer  folgenden  scene  respondiert.  in  das  dritte  epeisodion  ist  eine 
Strophe  und  in  die  exodos  die  antistrophe  dazu  eingelegt,  es  wird 
'nun  doch  kaum  zufall  sein,  dasz  beiden  Strophen  unmittelbar  par- 
tien von  je  66  versen  vorangehen,  und  auch  hier  erscheinen  die 
zwei  mal  zwei  in  die  anapäste  des  wagenlenkers  eingelegten  chor- 
trimeter  der  folgenden  wegenlenkerscene  nicht  beigezählt  um  end- 
lich zu  erschöpfen,  was  mir  von  Rbesosresponsionen  bekannt  ist,  so 
bemerke  ich,  dasz  auch  im  ersten  epeisodion  eine  strophe  (131 — 36) 
von  ihrer  antistrophe  (195—200)  getrennt  ist,  und  dasz  die  jener 
vorangehende  Aineias-Hektor- scene  und  die  dieser  vorangehende 
Dolonscene  je  46  verse  enthalten  (85—130«  149—194);  doch  ist 
diese  responsion  nicht  ganz  sicher,  weil  die  verse  85.  86  auch  dem 
vorhergehenden  könnten  beizuzählen  sein. 

Nun  mag  man  ja  immerhin  sagen,  das  sei  ein  entsetzlich  mecha- 
nischer Schematismus:  mich,  der  ich  nur  darauf  ausgehe  das  con- 
stante  vorkommen  einer  erscheinung  festzustellen,  und  der  ich  es 
für  unwissenschaftlich  halte ,  wenn  sich  die  leute  über  einzelformen 
und  gründe  dieser  erscheinung  ereifern,  ehe  sie  die  äugen  recht  auf- 
gethan  haben,  Um  sie  zu  sehen,  rühren  diese  gefühlsexpectorationen 
nicht  im  mindesten,  was  ich  aber  aus  dieser  Rbesosresponsion  ge- 
lernt habe,  das  will  ich  hier  noch  kurz  angeben. 

Wir  sehen  aus  der  tabelle,  dasz  die  trimeter  736  f.  und  745  f., 
womit  der  Chorführer  die  anapäste  des  verwundet  aus  dem  zelte 
stürzenden  wagenlenkers  unterbricht,  mitgezählt  werden  müssen, 
nun  gibt  es  auch  in  den  Sophokleischen  responsionspartien  eine 
stelle,  wo  ein  vereinzelter  trimeter  des  chors  auf  die  anapäste  eines 
verwundet  hervorkommenden  folgt :  es  ist  dies  der  vers  Oid.  Tyr. 
1312  ic  oewöv  quo1  dKOucTÖv  oub*  ^ttöumuov.  diesen  vers,  welcher 
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zwischen  einer  anapästischen  partie  nnd  einem  dochmisch  jambischen 
kommos  steht,  ignorierte  ich  früher  bei  der  Zahlung  der  verse,  haupt- 
sächlich deshalb,  weil  er  syntaktisch  mit  dem  unmittelbar  vorher- 
gehenden zusammenhängt,  seit  ich  aber  die  Bhesospartien  kenne, 
glaube  ich  nicht  mehr  dasz  dies  angebt,  und  erkläre  mir  die  sacbe 
folgendermaszen. 

Überall ,  wo  solche  versprengte  trimeter  anapästen  gegenüber- 
stehen, ist  ein  beabsichtigter  contrast  in  der  Vortragsweise  anzu- 
nehmen: denn  wie  käme  der  dichter  sonst  dazu  vom  anapästischen 
metrum  abzugehen?  findet  sich  ein  solcher  trimeter  also,  wie  an 
unserer  stelle,  zwischen  den  gesungenen  oder  jedenfalls  parakata- 
logisch  vorgetragenen  anapästen  und  dem  sicher  gesungenen  kommos, 
so  wird  man  für  ihn  an  nicht  musicalischen  Vortrag  zu  denken  haben; 
er  bildet  die  scheide  zwischen  den  zweraffectvollern  und  darum  musi- 
calischen partien  und  ist  also  bezüglich  des  Vortrags  und  somit  auch 
der  Zählung  nicht  anders  zu  beurteilen  alsein  beliebiger  trimeter  des 
dialogs. 

Wenn  nun  v.  1312  mitzuzählen  ist,  so  bedarf  es  keiner  athetese 
mehr,  um  die  genaue  Übereinstimmung  des  groszen  epeisodions  mit 
dem  exodoscomplexe  im  Oidipus  herzustellen,  und  dies  ist  mir  sehr 
lieb :  denn  während  ich  nach  wie  vor  bestimmt  und  ohne  scrupel  im 
Philoktetes  an  die  unechtheit  der  zwei  verse  zwischen  CuXÜJVTec  und 
eira  in  1365,  an  die  von  1443  f.  und  an  die  lttcke  nach  1251  glaube, 
musz  ich  zugestehen  dasz  meine  athetese  hier  verse  getroffen  hat*  die 
mehr  nur  entbehrlich  und  nicht  schlechter  sind  als  andere  die  ich 
stehen  lassen  musz. 1 

Und  nun,  meine  herren  kritiker,  rechnen  wir  einmal  zusammen 
nach! 

Es  gibt  sieben  Sophokleische  stücke  und  ein  stück,  dessen 
CoopöicAeioc  XOpBKTrjp  im  altertum  von  kennern  behauptet  wurde« 
von  diesen  acht  stücken  zeigen  nicht  weniger  als  fünf  die  erschei- 
nung,  dasz  zwei  grosze,  von  einander  getrennte  scenische  partien, 
deren  eine  die  schluszpartie  ist,  sich  in  der  zahl  der  dialogischen  verse 
entsprechen,  gezählt  werden  hierbei  von  mir  alle  trimeter,  so  weit 
sie  nicht  einem  kommos  angehören2,  alle  trochäischen  tetrameter 
(auszer  in  der  epiparodos  des  Rhesos)  und  die  fünf  singulären  allöo- 

1  wer  von  meinem  hauptresultate  überzeugt  ist,  wird  allerdings  die 
nebenresponsionen  nicht  aufgeben  wollen,  die  jetzt  an?  beiden  selten  die 
Streichung  von  drei  versen  (darunter  gerade  1312)  zu  bedingen  scheinen, 
gleichwohl  möchte  ich  nicht  mehr  von  Interpolation  reden;  ich  denke 
vielmehr  lieber  an  eine  leise  Überarbeitung  des  Stückes  durch  den  dichter 
oder  eine  diesem  noch  nahe  stehende  hand.  *  eine  Schwierigkeit 
macht  höchstens  die  abgrenzung  des  kommos  Trach.  871 — 896.  vor 
dem  auftreten  der  ammc  kann  er  nicht  beginnen;  die  verse  863  — 70 
gehören  also  noch  nicht  dazu;  ihm  aber  die  8  trimeter  bis  878  schon 
beizuzählen  wird  sich  nicht  jedermann  leicht  entschlieszen.  dasz  es  zu 
geschehen  hat,  lehrt  der  umstand,  dasz  nach  v.  878  ein  inhaltlicher 
einschnitt  nicht  besteht,  ich  bin  aber  froh  mich  für  meine  abgrenzung 
auf   das  von  responsionsräcksichten  gänzlich  ungetrübte  urteil  von 
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metrischen  verse  EL  1161.  62.  Trach.  1081.  85.  86;  nicht  gezählt 
werden  die  interjectionen  und  die  bloszen  interjectionellen  Verbin- 
dungen wie  \4.fw  ti',  die  anapäste  und  alle  eingeschalteten  lyrischen 
partien.  hierzu  kommt  noch  die  eine  kritische  prfimisse,  dasz  in  der 
ezodos  des  Philoktetes  die  zahl  der  überlieferten  verse  um  drei  zu 
kürzen  ist.  die  zahlen  aber,  in  denen  sich  diese  partien  entsprechen, 
sind  folgende4: 

für  Rhesos  264—526  —  733—996  :  204 

oder  78  +  66  +  60  —  2  +  2  +  66  +  49  +  5  +  2  +  78 
für  Trachinierinnen  225—496  =  863—1278  :  272 

oder  272  «=6  +  51  +  215 
für  Elektra  516-822  «  1098—1510  :  307 

oder  307  —  133  +  96  +  6  +  6  +  66 
für  Oidipus  Tyrannos  513—862  —  1110—1530  :  310 

oder  136  +  9  +  165  =  76  +  74  +  1  +  159 
für  Philoktetes  219—675  —  865—1441  :  432 

oder  171  +  104  + 157  =  216  +  191  (statt  192)  +  25  (statt  27). 

Dasz  ich  nun  diejenigen  pbilologen ,  welche  sich  das  athetieren 
zur  aufgäbe  gemacht  haben,  von  diesen  groszen  responsionen,  welche 
ein  correctiv  der  subjectivität  sein  und  die  sogenannte  unbefangene 
kritik  unmöglich  machen  könnten,  je  überzeugen  werde,  glaube  ich 
jetzt  so  wenig  wie  früher: 

'denn  zu  tief  schon  hat  der  hasz  gefressen 
und  zu  schwere  thaten  sind  geschehn , 
die  sich  nie  vergeben  und  vergessen; 
noch  hab'  ich  das  ende  nicht  gesehn  — ' 


Hense  (Stadien  zu  Soph.  s.  198)  und  von  FSchabert  (in  seiner  ausgäbe) 
berufen  zu  können. 

8  von  vorn  berein  konnte  ich  natürlich  nicht  sagen,  ob  interjectionen 
und  kurze  Verbindungen  —  die  längste  ist  Phil.  219  lüü  Elvoi  —  zu 
zählen  seien  oder  nicht,  die  probe  aber  ergab  durchweg  ein  und  das- 
selbe resultat,  dasz  sie  nicht  zu  zählen  sind,  und  das  war  auch  das 
natürlichere,  ein  einzelner  iambus  wie  OK.  315  t(  <p<I>;  kann  nur  in  musi- 
calischer Umgebung,  nicht  zwischen  den  trimetern  als  vers  betrachtet 
werden:  geht  dies  aber  nicht  an,  so»wird  auch  Trach.  865  und  OT.  1471 
t(  <pr)U(  und  alles  ähnliche  nicht  als  solcher  anzusehen  sein,  das  vor- 
kommen von  tetrametern  und  allöometrischen  versen  lehrt,  dasz  absolute 
metrische  gleichheit  nicht  verlangt  wurde,  demgemäsz  dürfte  die  an- 
nähme nicht  viel  gegen  sich  haben,  dasz  diese  Verbindungen  sich  ge- 
wi8sermaezen  enklitisch  (Trach.  865)  oder  proklitisch  (Trach.  868)  an 
die  benachbarten  verse  anschlieszen.  es  sind  ihrer  in  unsern  stücken 
im  ganzen  sieben;  auch  wenn  sie  mitzuzählen  wären,  brächten  sie  die 
responsion  nicht  zu  falle.  4  es  fallen  also  für  Sophokles  nicht  in  rech- 
nung:  Trach.  865.  868.  871—895.  947—1043.  1259-1278.  Elektra  1160. 
1232—87.  1884—97.  1404—21.  1428-41.  1608—1510.  Oidipus  Tyrannos 
649—68.  678—97.  1186—1222.  1297—1311.  1313-68.  1468.  1471.  1476. 
Phil.  219.  391-402.  507—18.  1081—1217,  die  zwei  seit  Brunck,  worauf 
icb  der  controle  wegen  noch  besonders  aufmerksam  machen  will,  in  den 
ausgaben  nicht  mitgezählten  aus  v.  1365  ausgeschiedenen  verse,  1408 — 17. 
1443—44.  1445—71.  nach  Phil.  1261  nehme  ich,  wie  gesagt,  den  ausfall 
eines  verses  an. 


/ 
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sage  ich  mir  mit  dem  chor  in  Schillers  braut  von  Messina  von  ihrem 
kriege  gegen  die  armen  verse;  sie  können  mir  höchstens  so  weit 
entgegenkommen,  dasz  sie  annehmen,  in  byzantinischer  oder  in  sonst 
irgend  einer  argen  zeit  sei  Über  den  echten  Sophokles  ein  unhold 
gekommen,  der  durch  seine  zuthaten  die  von  haus  aus  nicht  vor- 
handene responsion  herbeigeführt  habe,  den  ernsthaften  geistern 
dagegen,  welche  zwar  eigentlich  eine  freude  daran  hätten,  wenn  der 
groszen  versestreicherei  im  Sophokles  ein  ende  mit  schrecken  bereitet 
würde,  welche  aber  meine  resultate  mit  ihrer  Vernunft  nicht  in  ein- 
klang  bringen  können  und  deshalb  einen  begreiflichen  Widerwillen 
dagegen  haben ,  möchte  ich  nochmals  die  frage  vorlegen :  findet  sich 
in  der  art,  wie  ich  die  verse  zähle  oder  nicht  zähle,  die  geringste 
Willkür? 

Wenn  mir  diese  frage  nicht  bejaht  werden  kann,  so  habe  ich 
gewonnenes  spiel:  denn  eine  erscheinung,  deren  gründe  man  nicht 
kennt,  mag  ja  immerhin  eine  schwer  verdauliche  sache  sein;  einen 
sehr  viel  bessern  magen  verlangt  die  annähme,  dasz  sich  diese  er* 
scheinung  in  fünf  von  acht  stücken  aus  bloszem  zufall  wiederholt 
habe,  verfahre  ich  aber  willkürlich  in  der  Zählung,  so  bitte  ich  dasz 
man  mir  einmal  genau  sage ,  wo  dies  geschieht,  wenn  ich  ein  recht 
auf  die  beantwortung  dieser  frage  nicht  habe,  so  haben  es  doch  wohl 
diejenigen,  die  sich  bisher  von  mir  haben  überzeugen  lassen,  wo 
liegt  bei  meiner  Zählung  die  willkür? 

Die  responsion  des  längsten  actes  mit  zwei  kürzern  acten  in 
den  fünf  Sophokleischen  bzw.  Sophoklesartigen  tragödien  ist  in 
meinen  äugen  der  stärkste  beweis  dafür,  dasz  es  eine  zeit  gab,  in 
welcher  die  alten  dramatiker  auf  die  verszahl  im  groszen  achteten, 
sie  bildet  das  eigentliche  centrum  meiner  position  in  den  responsions- 
fragen.  ist  sie  zufall,  so  mag  es  auch  zufall  sein,  dasz  in  der  Elektra 
drei  scenen  von  je  144  versen  auf  einander  folgen  und  dasz  das 
zweite  epeisodion  des  Oidipus  Tyrannos  die  Zahlengruppen 

13.  26.  39  —  19  —  39.  26.  13 

die  exodos  der  Tracbinierinnen  die  gruppen 

43.  25.  17.  17  —  11  —  17.  17.  25.  43 

zeigt;  dann  mag  überhaupt  das  kunstvolle  gebäude  der  das  ganze 
stück  umfassenden  responsion  in  den  Tracbinierinnen 8  auf  zufall  be- 

5  ich  erlaube  mir  dieselbe  in  den  bauptzügen  hier  nach  meiner 
schrift  'intcrpolation  und  responsion  in  den  iambtschen  partien  der 
Andromnche'  s.  23  f.  zu  wiederholen,  weil  sie  in  der  'grossen  respon- 
sion' noch  nicht  vollständig  dargelegt  ist.  unter  der  gewis  erlaubten 
kritischen  prUmisse,  dasz  das  cic  TÖv  tfcrcpov  von  v.  80  in  einem  ver- 
loren gegangenen  folgenden  verse  seine  beziehung  hatte,  ergeben  sich 
für  die  sieben  acte  folgende  zahlen: 

94.  64.  272.  102.  158.  57.  215. 

nimt  man  hier  auszer  dem  exodoscoroplex  noch  eine  Verbindung  der 
beiden  anfangsscenen  an,  so  haben  wir  die  reihe: 

168.  272  —  102  —  158.  272. 
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ruhen  und  nicht  minder  der  ebenso  kunstvolle,  wenn  auch  etwas  ab- 
weichende bau  des  Oidipus  auf  Kolonos.  spiele  des  zufalls  mögen 
neben  den  wenigen  beispielen  von  responsion  in  der  Aiscbyleischen 
und  der  altern  Sophokleischen  die  nicht  wenigen  der  Euripideischen 
tragödie  und  die  vielen  der  Aristophanischen  komödie  sein !  es  ist 
nicht  weniges,  was  ich  hier  in  frage  gestellt  sein  lasse :  denn  ich  glaube 
dasz  sich  die  responsion  für  reichlich  den  vierten  teil  der  sämtlichen 
dialogpartien  des  griechischen  draraas  wahrscheinlich  machen  läszt; 
aber  ich  verlange  für  nichts  mehr  glauben,  sobald  mir  bewiesen  wird, 
dasz  ich  bei  diesen  nur  fünf  responsionen  nicht  recht  gezählt  habe, 
darum  zum  dritten  male:  wo  bin  ich  beim  zahlen  der  verse  will- 
kürlich? 

durch  eine  andere  Zusammenlegung  aber  kann  man  merkwürdigerweise 
auch  auf  eine  andere,  sehr  an  den  Philoktetes  erinnernde  construction 
kommen,  nemlich  auf: 

430  —  102  —  216.  215. 

Basel.  Jacob  Oebi. 


85. 

ZU  PRATINAS. 

Im  dritten  bände  von  Bergks  PLG.  erscheint  (s.  557  ff.)  der 
alte  dichter  von  dramen  und  namentlich  satyr spielen  Pratinas  mit 
8  fragmenten,  von  denen  drei  unter  der  Überschrift  UTTOpxnuaTa 
stehen,  das  vierte  unter  dem  titel  Aücuouvcu  f\  Kapuörnbec ,  die 
Übrigen  ohne  besondere  bezeichnung.  auch  in  der  gr.  litteratur- 
geschichte  (III  263)  erklärt  Bergk  die  Aucuouvoti  für  ein  hyporchem, 
kein  dramatisches  gedieht,  dem  widerspricht  nun  freilich  Nauck  in 
den  'fragmenta  tragicorum';  aber  nnr  dies  eine  fragment  n.  4  nimt 
er  für  sich  in  ansprach,  die  andern  überläszt  er  Bergk  und  seinen 
lyrici.  aber  wer  erwähnt  und  kennt  denn  etwa  den  Pratinas  als 
lyriker?*  Bergk  selbst  würde  nichts  davon  zu  wissen  glauben, 
wenn  nicht  das  erste  lange  fragment  ausdrücklich  von  Athenaios  als 
hyporchem  eingeführt  würde :  6  TTpcrrivac  £ucpavi£ei  bid  Toöbe  tou 
^TTOpXHMOiTOC.  wohlverstanden  als  vollständiges  hyporchem,  wie  die 
worte  einmal  lauten;  Bergk  (GLG.  ao.)  macht  den  eingang  eines 
tanzliedes  daraus,  nun  ist  es  merkwürdig,  dasz  man  auf  den  sinn 
von  v.  3  f.  e^e  bei  KeAabeTv,  Ipk  bei  TraTctYeiv  6V  öpea  cujuevov 
p€T0t  Naiäbwv  nicht  genauer  geachtet  hat.  sagen  etwa  die  choreuten 
aus  ihrer  eignen  person  heraus,  dasz  sie  auf  den  bergen  mit  den 
NaYaden  tanzten?  oder  ist  es  nicht  offenbar,  dasz  dies  zur  satyr- 
maske  gehört?  wenn  aber  dies,  dann  haben  wir  eben  das  satyr- 
drama,  natürlich  in  der  primitiven  art  wie  dasselbe  Pratinas  behan- 
delt haben  wird,  aber  doch  das  satyrdrama.  und  dasz  die  bezeich- 

•  auch  nicht  Aristoxenos  bei  Plut.  de  mus.  81,  wo  t&v  XuptKÄv  mit 
KpoundTUJV  eu  verbinden  ist. 
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nung  UTTÖpxnM01  dem  nicht  im  mindesten  im  wege  steht,  weisz  Bergk 
selbst  uns  zu  lehren,  indem  er(6LG.  III  138)  aus  Eukleides  (Cramer 
anecd.  Par.  I  19)  das  UTröpxiUM*  *k  einen  teil  der  tragödie  anfuhrt, 
mit  der  bemerkung  des  genannten  autors,  dasz  dasselbe  sich  eigent- 
lich mehr  für  das  satyrdrama  als  für  die  tragödie  schicke,  ich  glaube, 
da  bleibt  wirklich  kein  zweifei.  sofort  läszt  sich  auch  das  citierte 
als  vollständiges  lied  innerhalb  des  dramas  nehmen;  es  fragt  6 ich 
also  weiter ,  an  welcher  stelle  es  stand,  hierüber  nun  scheint  gleich 
der  eingang  keinen  zweifei  zu  lassen:  Tic  6  OÖpußoc  öb€;  Ti  Tdo€ 
Td  XOpCUficrra;  usw.:  die  satyrn  schelten  auf  die  flöteninusik,  die  das 
theater  occupiere ,  und  meinen  damit  doch  nicht  etwa  einen  andern 
teil  dieses  satyrdramas,  sondern,  wie  auch  der  autor  des  Athenaios 
einleitend  bemerkt,  der  dichter  war  zornig  auXr|TU)V  kgu  xop€UTiftv 
yicOomöpiuv  Karexövrujv  t<xc  öpxrjcrpac.  nach  Bergk  (s.  263)  ist 
es  Lasos  und  dessen  richtung,  was  der  dichter  bekämpft,  somit 
kann  denn  das  hyporchem  'was  ist  das  für  ein  lärm'  usw.  nur  den 
eingang  des  satyrdramas  gebildet  haben,  welches  auf  eine  ander- 
weitige aufführung  unmittelbar  folgte,  eine  bestätigung  hierfür,  wie 
wir  sie  besser  nicht  wünschen  können,  liefert  das  versmasz.  denn 
das  lied  beginnt  mit  proceleusmatikern,  von  diesen  aber  sagt  Marias 
Victorinus  II  11:  hoc  metro  väeres  satyricos  choros  tnodulabanturt 
quos  Graeä  sfooöiov  ab  ingressu  chori  satyrici  appeüabant  mdrun^w: 
ipsum  efaoötov  ducerunt.  nach  einer  anffassung  also  ist  das  gedieht 
ein  cicöbiov,  nach  einer  andern  ein  ÜTTÖpxruia»  selbstverständlich 
widerspricht  sich  das  nicht.  —  Ist  nun  dies  der  anfang  eines  Pra- 
tineischen  Stückes ,  so  wandern  die  andern ,  sämtlich  kleinen  frag- 
mente  des  Pratinas  ohne  Widerrede  mit  unter  die  fragmenta  tragi 
corum.  der  mann  musz  sich  in  seinen  chorliedern  sehr  auf  dem  boden 
der  realen  gegenwart  bewegt  haben,  trotz  der  satyrmaske:  denn  auch 
in  den  übrigen  ist  durchweg  von  musischen  künstlern  und  kunst- 
bestrebungen  die  rede. 

Kiel.    Friedrich  Blass. 


(46.) 

ZUR  NAUTIK  DER  ALTEN. 


Raimund  Oehler  hat  oben  s.  332  die  erklärung,  welche  das 
Etymologicom  Magnum  von  XofTiJUVec  gibt,  gegen  die  zweifei  Breu- 
sings  durch  den  hinweis  auf  ein  relief  des  Museo  Torlonia  gerecht- 
fertigt, man  kann  seinen  beweis  noch  dadurch  verstärken,  dasi  man 
hinzufügt,  dasz  solcher  AoYTUJV€C  zum  'einfädeln'  der  taue  noch  heute 
mehrere  an  dem  römischen  emporium  erhalten  sind,  weichesende 
der  sechziger  jähre  ausgegraben  worden  ist.  das  Torloniasche  relief 
stellt  die  ganz  analoge  hafenanlage  von  Portus  dar. 

Königsberg.  Franz  Rühl. 
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86. 

ZU  EURIPIDES  IPHIGENEIA  IN  AULIS. 


In  der  Euripideischen  tragödie,  welche  noch  so  viele  ungelöste 
probleme  bietet,  ist  eine  der  sehr  verschieden  bebandelten  partien  die 
längere  rede  des  Achilleus  (919 — 974),  die  erwiderung  auf  Klytai- 
mestras  bitte  Iphigeneia  gegen  den  vater  zu  schützen,  wollte  mau 
freilich  mit  Dindorf  v.  938 — 974  streichen  und  für  den  vorher- 
gehenden teil  eine  interpolation  annehmen  in  dem  umfang  der 
Bauchensteinschen  athetese  (jahrb.  1871s.  163  f.),  so  würde  die  län- 
gere rede  zu  einer  kurzen  erwiderung  von  wenigen  versen  zu- 
sammenschrumpfen; keineswegs  aber  wäre  das  um  diesen  preis  ge- 
wonnene, kaum  ein  viertel  von  der  überlieferten  zahl  der  verse, 
nun  durchaus  tadellos,  und  Klytaimestras  kritik  (v.  990)  dXV  €Ö 
fiev  &pxäc  elTrac,  eu  bk  kcu  T^Xn  würde  höchst  seltsam  klingen, 
wenn  nun  umgekehrt  ein  kritiker  wie  HWeil  die  ganze  rede  bis 
auf  einen  einzigen  vers  für  echt  hält  und  über  die  umfänglichste 
athetese  dies  urteil  spricht:  fretrancher  un  morceau  qui  caracterise 
8i  bien  V Achille  grec  et  les  moeurs  de  l'antiquite ,  c'est  pousser  la 
critique  trop  loin',  60  ergibt  sich  aus  solchem  Widerspruch  der  an- 
sichten  die  berechtigung  einer  erneuten  prüfung,  die  hier  versnobt 
werden  soll. 

I.  In  der  einleitung  gibt  der  held  eine  Selbstcharakteristik,  der 
Euripideische  Achilleus,  welcher  dem  Homerischen  verwandt  und 
doch  ein  wesentlich  anderer  ist,  spricht  von  sich  (v.  919 — 931): 
uuinAöoppujv  jaoi  Gujidc  alpeTOU  Trpöcur 
^TiiciaTai  bk  toTc  kcmcoici  t'  äcxaXäv  920 
fiexpiojc  T€  xaip€iv  toiciv  &wYKiuuivoic. 
AeAoYicu^voi  räp  oi  Toioib'  elclv  ßpoTuiv 
öpSaic  bioZnv  töv  ßtov  tvujutic  \\£tol. 
£ctiv  üfev  ouv  W  f)bu  uf|  Xiav  cppoveiv, 

£CTIV  bk  XUJTTOU  XPHCIUOV  YVWÜTVV  ty€lV.  Ö25 

tf\b  b*  Iv  ävbpdc  €uc€ß€CTdiou  rpacpeic 
XeCpujvoc  £jia8ov  touc  rpöirouc  atrXoöc  £x*w. 
xai  toic  'Aipeibaic ,  flv  ufev  fiTümai  xaXuüc , 
TieicöueO*,  ÖTav  bk     KaXuic,  ou  rreicouai. 
dXX*  dvOdb*  dv  Tpoia  tj  dXeu9^pav  q>uciv  930 
Trap^xujv ,  "Apn,  tö  kot'  Ipk  xocuriciu  bop(. 
nachdem  man  920 — 923  als  zwecklose  reflexionen  bezeichnet,  tilgt 
Hennig  v.  925,  um  v.  924  mit  uj)  Xiav  (ppoveiv  im  sinne  von  'non 
nimis  magnanimum  esse'  an  v.  919  anzusohlieszen.  Rauchenstein 
will  mit  Hennig  v.  925  ausscheiden,  hält  aber  in  diesem  falle  die 
weitere  tilgung  von  v.  924  für  unerläszlich.   dann,  erwidert  man 
Bauchenstein,  ist  v.  926  in  seiner  jetzigen  gestalt  unmöglich  (und 
allerdings  würde  £yw  bl  v.  926  einen  fehlerhaften  anschlusz  bilden 
an  v.  919  tiuinX6q>pu>v  yoi  8upöc  atpeiai);  wolle  man  nicht  ändern 
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(etwa  vioc  b*  Iv  dvbpöc  euceßecTOTOu  Tpacpeic?),  so  müsse  v.  926 
fallen  und  damit  die  fünf  zunächst  folgenden  verse.  so  wäre  denn 
von  den  ersten  dreizehn  versen  genau  ein  dutzend  über  bord ge- 
worfen und  ein  vers,  der  freilich  den  meisten  emendationsbedürftig 
erscheint,  glücklich  gerettet,  ich  bin,  um  dies  gleich  vorauszuschicken, 
der  meinung,  dasz  dieser  teil  der  rede  keine  interpolation  erfahren 
hat,  dasz  die  13  verse  sämtlich  echt  sind,  zunächst  sollen  v.  920  f. 
dTnCTCtTCtl  b€  TOlC  KOIKOld  T*  dcxaActV  H€TplWC  T€  xa^P^lv  TOIC1V 
££urfKUJM^vOic  entbehrliche ,  ja  ungehörige  reflexionen  sein,  daraus 
dasz  die  Euripideischen  figuren,  vom  helden  bis  zur  amme,  sich  gern, 
nach  unserm  geschmack  manchmal  zu  gern  in  philosophischen  Be- 
trachtungen ergehen,  daraus  soll  die  existenz  dieser  verse  nicht  er- 
klärt werden :  die  Charakteristik  des  helden  7  der  Zusammenhang  des 
dialogs  und  der  verlauf  der  handlung  gewähren  den  versen  ihre  volle 
existenzberechtigung.  dieselben  besagen:  'Achilleus,  der  hoch- 
herzige, mit  dem  hochstrebenden  mut,  versteht  es  gleichwohl  sich  zu 
mäszigen,  hat  mäszigung  gelernt  im  schmerz  und  im  unmut  über 
schlimmes  so  wie  in  der  freu  de  an  dem  was  man  hoch  stellt,  was 
gegenständ  des  preises,  der  bewunderung  ist*;  dh.  der  Euripideische 
Achilleus  gleicht  dem  Homerischen,  aber  er  ist  doch  wieder  ein  ganz 
anderer  als  dieser.  Achilleus,  dessen  name  Agamemnon  willkürlichst 
misbraucht,  ist  schwer  gekränkt  in  seiner  ehre:  der  Homerische 
würde  leidenschaftlich  aufbrausen  und  sofortige  genugthuung  von 
Agamemnon  fordern ;  nicht  so  der  Euripideische :  dieser  ist  nur  ent- 
schlossen die  tötung  derjenigen,  die  einmal  die  seine  genannt  war, 
nicht  zu  dulden,  zu  Iphigeneias  rettung  will  Achilleus  das  schwert 
ziehen,  aber  nur  im  notfall,  wenn  eine  andere  lösung  ausgeschlossen 
ist.  der  Euripideische  Achilleus  will  dasz  Überredung  und  bitte 
zuerst  angewandt  werde  (tt€(Gujm€V  auific  TTcrrepct  ß^Xnov  qppoveiv 
v.  1011  vgl.  1015)  und  wünscht  dasz  dieser  weg  zum  ziele  führe: 
denn  Achilleus  empßndet  wohl  die  seiner  ehre  widerfahrene  krän- 
kung  (tö  b*  fyöv  ou  opauXujc  <p£puj  v.  897) ,  aber  auch  der  schwer 
verletzte  versteht  es  sich  im  schmerz  zu  mäszigen,  weisz  selbst- 
beherschung  zu  üben  (kcocoTciv  dcxaXäv  lueiplwc).  Achilleus  ist  bei 
Euripides  in  seinem  reden  und  thun  ebenso  besonnen  wie  hoch- 
herzig :  der  Homerische  ist  stürmisch  aufbrausend ,  in  seinem  zorn 
und  schmerz  leidenschaftlich,  unerbittlich,  wenn  nun  Euripides  den 
Charakter  seines  helden  so  wesentlich  modificiert,  soll  er  dann  nicht 
berechtigt  sein  das  eigentümliche  seiner  auffassung  anzudeuten,  um 
das  Verständnis  der  dem  Achilleus  zugedachten  rolle  zu  erleichtern? 
bei  Achilleus  war  eine  derartige  aufklärung  den  griechischen  Zu- 
schauern gegenüber  geradezu  geboten :  denn  in  der  seele  des  Grie- 
chen hatte  sich  das  bild  des  Homerischen  Achilleus  bestimmt  und 
unauslöschlich  festgesetzt,  man  könnte  nun  das  zweite  glied  des 
satzes  fiETpiwc  T€  xcup€iv  toiciv  £Eujykuj|li€voic  aus  der  neignng 
der  alten  zu  antithetischer  entwicklung  eines  satzes,  namentlich 
gnomischen  inhalts  erklären;  allein  auch  diese  worte  haben,  wie  ich 
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meine,  ihre  specielle  beziehung  im  Zusammenhang  der  stelle  und 
dienen  zugleich  zur  beleuchtung  der  contrastierenden  Charaktere  des 
stückes.  in  dem,  was  Klytaimestra  von  Achilleus  erbittet,  liegt 
(vgl.  namentlich  v.  914 — 916)  zugleich  das  ansinnen  ausgesprochen, 
dasz  Achilleus  zur  befreiung  Iphigeneias  seinen  einflusz  auf  das  heer 
geltend  mache,  dh.  der  gedanke,  dasz  der  söhn  der  göttin  mit  dieser 
auflehnung  gegen  Agamemnon  die  Oberleitung  des  heeres  erringen 
könne,  erringen  solle,  wenn  nun  Achilleus  erklärt,  dasz  seine  freude 
an  den  ehren  und  gittern,  welche  in  der  Schätzung  der  menschen 
hoch,  zu  hoch  stehen  (toiciv  dHurfKUJjU^voic),  eine  nicht  unmäszige 
sei,  so  ist  damit  jenes  ansinnen  Klytaimestras,  das  den  ruhmsüch- 
tigen locken  würde,  zurückgewiesen;  er  wird  nichts  unternehmen 
um  den  rang  zu  erlangen,  den  zu  behaupten  Agamemnon  vor  der 
höhe  keines  preises ,  vor  der  schwere  keines  Opfers  zurückschreckt, 
und  nicht  minder  treffen  die  worte  den  Charakter  Klytaimestras. 
das  vermeintliche  glück  den  Thetissohn  zum  eidam  zu  haben  hat  sie 
nicht  maszvoll  zu  tragen  verstanden;  in  ihrem  stolz,  ihrer  freude 
(v.  628  f.)  denkt  sie  nicht  an  den  neid  der  götter,  es  gebricht  ihr  an 
der  cwcppocuvn,,  der  bedingung  eines  richtigen,  vernunftgemäszen 
handelns.  —  So  seltsam  also  die  verse  klingen  würden  im  munde 
des  Homerischen  Achilleus,  so  natürlich  lauten  sie  bei  Euripides 
und  entspringen  dem  bedürmis  desselben  den  zuhörer  über  seine 
Umgestaltung  des  Charakters  zu  belehren;  nur  das  Unvermögen  an 
stelle  des  Homerischen  Achilleus  den  Euripideischen  treten  zu  lassen 
hat  zur  beseitigung  der  verse  und  zum  zweifei  an  der  richtigkeit  der 
folgenden  vier  verse  geführt,  diese  enthalten  eine  kurze  rechtfertigung 
des  von  Achilleus  vertretenen  Standpunktes  mit  der  Widerlegung 
eines  einwandes,  welcher  gegen  denselben  erhoben  werden  kann, 
ich  habe,  sagt  Ach.,  jenes  maszhalten  gelernt  (dmcTCiTai) ,  mich  an 
dasselbe  gewöhnt:  denn  dies  ist  die  unentbehrliche  grundlage  eines 
richtigen,  der  Vernunft  folgenden  lebens.  dies  drückt  Eur.  (v.  922  f.) 
so  aus :  fnur  solche  (welche  jenes  masz  zu  halten  verstehen)  besitzen 
die  Überlegung,  sind  geistig  gerüstet  (XeXoTic^voi  dcto) 
richtig,  der  Vernunft  gemäsz  zu  leben,  sich  weder  durch  leidenschaft . 
noch  durch  verkehrte  Wertschätzung  der  gttter  des  lebens  irre  führen 
zu  lassen.'  so  stellt  Euripides  also  auch  hier  die  cuucppocuvr)  seines 
Achilleus  der  nicht  beberschten  leidenschaft  des  Homerischen  helden 
einerseits  und  der  schwer  gebüszten  ruhmsucht  Agamemnons  ander- 
seits entgegen,  man  kann  einwenden,  fuhrt  der  dichter  v.  924  fort, 
dasz  es  manchmal  wonne  gewährt  nicht  besonnen  zu  sein  (aus  den 
Worten  ur)  Xiav  (ppoveiv  hört  man  den  einwand  des  gegners :  eman 
darf  nicht  allzu  besonnen  sein'):  darauf  erwiderter,  dasz  anderwärts 
besonnenheit  heilsam,  gewinnbringend  ist,  also  ersatz  bietet  für 
die  entsagung,  zu  welcher  sie  auffordert,  man  würde  diese  beiden 
verse  nicht  vermissen,  wenn  sie  fehlten;  etwas  fremdartiges  oder 
störendes  aber  enthalten  sie  nicht  und  finden  ihre  bestätigung  auch 
in  der  anknüpfung  des  folgenden  satzes  mit  iyih  bi.  diese  hervor- 
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hebung  des  subjects  läszt  annehmen,  dasz  die  allgemeine  betrach- 
tung,  welche  zwischen  das  über  Achilleus  speciell  gesagte  (v.  919 
—921  und  926  f.)  tritt,  etwas  umfänglicher  art  sein  muste,  und 
Euripides  mochte  diese  gelegenheit  gern  ergreifen  zur  auszernng 
über  die  frage,  ob  das  f)bu  oder  das  XPHCiuov,  das  xcupew  oder 
cppoveiv  erstrebenswert  sei. 1 

II.  Anders  als  Uber  den  ersten  teil  der  rede  denke  ich  aber  den 
nächsten,  der  (v.  932—947)  überliefertermäszen  so  lautet: 


cfe  b\  iL  cx€tAi<x  Tiaeoöca  Trpöc  twv  cpiXTdriuv,  932 
&  br\  köt*  övbpa  riTveiai  veoviav, 
tocoötov  oTktov  TrepißaXujv  KOTacieXiu, 
kou7tot€  KÖpri  crj  Ttpöc  TTCiTpöc  c<paYr)C€Tai  935 
l\xr\  (panceeic*  •  ou  vdp  dunX^iceiv  ttXokox 
IfOj  irap&uj  cuj  tcöc€i  touuöv  b^uac. 
Touvoua  rap,  d  Kai  ur|  dbrjpov  Äparo, 
touüov  (poveücei  naiba  crjv.  tö  o*  cutiov 

TTÖClC  CÖC  •  dYVÖV  b'  OUK^T*  ddl  CÜJu'  £uÖV,  940 

€l  bi  £ju'  öXeiTca  biet  T£  touc  duouc  YaUOUC 

f|  beivd  TXäca  kouk  dv€KTd  irapB^voc, 

GauuacTd  b*  ibe  dvdEi'  r)Tiuacu€vr|. 

ifuj  KdKicTOC  fjv  dp*  'Apveiujv  dvrjp, 

dtüj  tö  wolv,  Mev^Xewc  b*  dv  dvbpdciv,  945 

ibe  ouxi  TTrjX&JUC,  dXX'  dXdciopoc  t^Y^c, 

ÖCTTep  <pove\3ei  tou]liöv  övou;a  cüj  ttöcci. 


alle  interpretationskünste  können  hier  über  die  beiden  letzten  verse 
nicht  hinweghelfen,  v.  947  ist,  wie  man  erkannt,  aus  bestand  teilen 
der  kurz  vorhergehenden  verse  937 — 939  zusammengesetzt;  der  vers 
d>c  ouxi  TTnXeiuc,  dXX'  dXdcTopoc  Y^YWC  ist  an  seiner  jetzigen  stelle 
unmöglich,  mag  man  eine  grammatische  beziehung  derselben  auf 
l  f  d)  tö  urjb^v  für  zulässig  halten  (man  müste  in  dem  falle  MeveXeuuc 
b1  Iv  dvbpdciv  als  eine  auszer  dem  grammatischen  zusammen  hang 


1  zur  reehtfertigung  von  irpöcui  in  v.  919  üuirjXöcppujv  uot  Gumoc 
•  atpCTCU  irpöau  verweist  llennig  aof  Soph.  Trach.  547;  diese  stelle  ift 
mit  andern  schon  von  Firnhaber  (s.  170)  angeführt,  trotzdem  hat  man 
an  der  richtigkeit  von  irpöcw  gezweifelt,  der  jüngste  verbesseren  gä- 
versoeb  zu  der  stelle:  OynX6<ppujv  uoi  Guuöc  ovpöc  aTperai  (von 
FWSchmidt)  entbehrt  aller  Wahrscheinlichkeit;  immerhin  wird  man  sich 
bei  der  Überlieferung  nicht  beruhigen,  denn  so  bezeichnend  npöcuu  in 
der  genannten  Sophoklesstelle  ist  (irpocui  cretyciv  im  gegensatz  zu 
op6(v€lv),  so  wenig  läszt  sich  das  wort  in  der  Euripidesstelle  in  schart 
präcisierter  bedeutung  fassen  oder  in  eine  bestimmte  beziehung  bringen, 
ich  dachte  an  öu;r)Xö<ppujv  uoi  Gu^öc  aTperai  cpücei  :  <püc€i  'von  naturT 
im  gegensatz  zu  4n(craTai;  das  hochherzige  wesen  ist  ihm  angeboren, 


ich  auf  6\|/nXö<ppujv  poi  Guuöc  aTperai  Gpdcei.  durch  Gpdcei  gewinnt 
man  einen  innigem  zusammenbang  mit  den  nächsten  versen,  indem  die- 
jenige kraft  des  Oupöc  genannt  ist,  welche  nicht  frei  walten  soll,  son- 
dern sich  der  leitung  der  im  folgenden  gemeinten  cujqppocvivrj  zu  unter- 
werfen hat. 
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stehende  parenthese  fassen):  inhaltlich  ist  jedenfalls  der  vers  hier 
unhaltbar,  unmittelbar  vorher  v.  944  und  945  klagt  Achilleus  dasz 
Agamemnon  an  ihm  so  gehandelt,  als  ob  er  der  geringsten  einer  sei, 
dasz  er  ihn  für  gar  nichts  geachtet  habe;  dazu  passt  nun  keineswegs 
die  bezeichnung  dXdcropoc  f  €Tu>c :  denn  nicht  mißachtet  wird  der 
alastor  oder  der  söhn  desselben,  sondern  man  erkennt  seine  macht 
und  zittert  vor  derselben,  anderseits  ist  dieser  vers  an  sich  tadellos 
und  erinnert  nicht  an  das  machwerk  eines  interpolators.  also  hat 
man  es  mit  Umstellung  versucht,  mit  einer  doppelten,  bei  Weil  steht 
er  nach  943  Gaufiactd  6*  WC  dvd£i*  T^TtndcneGa:  nach  dem  ge- 
sagten kann  diese  Änderung  nicht  genügen ,  da  sie  nur  der  zuerst 
berührten  grammatischen  Schwierigkeit  rechnung  trägt,  noch  unbe- 
greiflicher ist  der  versuch  den  vers  zwischen  944  lf\b  xaKicioc  fjv 
dp'  'ApYeuuv  dvn.p  und  945  lyw  tö  ixr\blv  unterzubringen,  auf  die 
stelle,  für  welche  nach  meiner  meinung  der  vers  wie  geschaffen  ist, 
hat  man  merkwürdigerweise  noch  nicht  geachtet,  als  ein  alastor  oder 
ein  dämon  ähnlicher  art  musz  Achilleus  sich  in  der  that  vorkommen 
bei  der  erwägung,  dasz  sein  bloszer  name  todbringend  sei,  dasz  dieser 
einem  vater  die  möglichkeit  zum  morde  der  tochter  biete;  und  dem 
interpolierten  verse  947  verdanken  wir  wenigstens  das  eine,  dasz  in 
den  elementen  desselben  ein  zeugnis  erhalten  ist,  welches  den  von 
unserm  verse  ursprünglich  eingenommenen  platz  angibt,  die  worte 
die  ouxi  TTrjX^iuc,  dXX*  dXdcxopoc  itfujc  standen  nicht  über  öcjrep 
cpoveuei  Toujaöv  övonct  cw  TTÖcei,  sondern  zwischen  v.  937 
£fw  Trap^Hu)  ein  ttöcci  Toufiöv  oeuac  und  v.  938  ToCvo^a  ydp 
.  .  toujaÖv  moveucei,  also  zwischen  den  versen,  welche  der  inter- 
polator  zur  bildung  seines  Werkes  benutzt  hat.  der  dichter  schrieb 
nach  meiner  meinung  folgendermaszen : 

ou  tdp  djuirX^KCiv  irXoKdc  936 
£yuj  Ttap&u)  cuj  nöc€i  Toupöv  bljjac ,  937 
ibe  ovyCx  TTtiX^wc  ,  dXX*  dXdcTOpoc  ftfwe  *  946 
Toövojna  Tdp ,  €l  Kai  |nf|  cibripov  f^paio ,  938 
ToOndv  cpoveucci  Traiba  cfiv. 
man  könnte  nun  vermuten,  dasz  v.  937  vielmehr       Trap&iu  toü- 
HÖv  dvo^a  cip  TTÖcei  zu  schreiben  sei,  dasz  also  der  interpolierte  vers 
wenigstens  noch  ein  echtes  versglied  bewahrt  habe,  und  wirklich 
ist  jene  fassung  des  verses  von  Nauck  vorgeschlagen;  bei  der  bis- 
herigen aufeinanderfolge  der  verse  würde  sich  dann  an  TOUjmdv  övojLta 
Ctp  1TÖC61  unmittelbar  TOÖvOfid  —  TOityidv  (938.  939)  anschlieszen. 
auf  das  anstöszige  eines  solchen  Zusammentreffens  hat  man  bereits 
aufmerksam  gemacht  (vgl.  FWSchmidt  krit.  Studien  II  s.  256); 
mit  der  von  mir  vorgeschlagenen  einfügung  von  v.  946  zwischen  die 
gleichklingenden  Satzglieder  dürfte  jener  anstosz  vermindert,  viel- 
leicht beseitigt  sein;  trotzdem  möchte  ich  937  in  der  Uberlieferten 
form  mit  benote  halten,  nicht  darum  weil  dieses  b^xae  bei  Eur.  oft 
zu  einer  'völlig  beziehungslosen  Umschreibung  der  person'  (Schmidt 
ao.)  entwertet  erscheint,  sondern  weil  der  ausdruck  in  seiner  eigen tr 
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liehen  bedeutung  die  bestätigung  durch  die  folgenden  verse  erhält, 
es  heiszt  nemlich  im  anschlusz  an  das  oben  angeführte  folgender- 
maszen : 

tö  b*  atxiov 

ttöcic  cöc  drvöv  b*  ouk^t*  icjx  cüju'  ^möv,  940 
el  bi*  lu*  ÖXeiTGtl  bid  T€  touc  duouc  rduouc 
fi  beivd  xXäca  kouk  dveKTCi  nope^voc. 

der  sinn  der  stelle  ist:  fdem  Agamemnon  kommt  allerdings  die  Ur- 
heberschaft des  mordes  zu;  aber  im  fall  der  Opferung  Iphigeneia« 
wird  an  meiner  person  (mag  die  seele  auch  noch  so  rein  sein)  blut- 
schuld  haften':  und  dieser  gedanke  entspricht,  wie  bekannt,  durch- 
aus der  antiken  anschauung.  wollte  also  Achilleus  dem  Agamemnon 
nicht  entgegentreten,  so  hätte  er  ihm  in  der  that  gestattet  nicht 
blosz  den  namen  zu  inisbrauchen,  sondern  ihn  selbst  in  einer  der 
sühne  bedürftigen  weise  mit  blutschuld  zu  beladen:  darum  sagt 
Achilleus  Ifw  irotp&uj  cw  TTÖcei  toüuöv  b^uac.  —  Wie  steht  es  nun 
mit  der  nachbarschaft  der  beiden  verse,  von  denen  der  eine,  wie  wir 
gesehen,  unecht,  der  andere  an  falsche  stelle  geraten  ist?  die  ihnen 
vorangehenden  drei  und  die  folgenden  vier  verse  lauten  folgender- 
maszen : 

OauuacTd  b*  ibe  ävdSi*  r}nuacuivr|.  943 

Ifäj  K<kicroc  fjv  dp*  'ApTeiuJV  dvrjp, 

drib  tö  Mno^v,  MeWXeuuc  b*  £v  dvbpdctv.  946 

ud  töv  bi'  utpujv  KupdTUJV  TeGpauu^vov  94S 

Nrjpfo,  <puTOupTÖv  9£riboc    u*  ^ivaTO, 

oux  dujeTai  aje  GuTorrpöc  'Ara/i^üviuv  ävaH,  950 

oub*  eic  dxpav  x^9\  were  irpocßaXeiv  tt^ttXoic. 

wie  der  erste  dieser  verse  (943)  überliefert  ist,  steht  er  im  anschlusz 
an  f)  beivd  xXdca  kouk  dveKxd  TrapBdvoc  (942)  und  soll  also  zur 
weitern  Charakterisierung  des  der  Iphigeneia  gewordenen  looses 
dienen,    es  klingt  aber  nach  den  eben  angeführten  Worten  jenes 
dvdHi'  f^Tiuac^i^VT]  nicht  blosz  wie  ein  unerwarteter,  nachschleppen- 
der zusatz:  das  r^TifidcBai  ist  in  beziehung  auf  Iphigeneia  durch- 
aus unzutreffend,  unpassend  gesagt,  von  einer  dnuia  ist,  wie  Achil- 
leus denkt,  nicht  Iphigeneia  betroffen,  sondern  nur  er  selbst,  dies 
zeigen  die  folgenden  verse  (944  f.);  dies  beweist  der  ganze  gedanken- 
gang  der  rede,  zuerst  nemlich  ist  Ach.  empört  bei  vergegenwärtig ung 
des  Zieles,  zu  welchem  der  misbrauch  seines  namens  schlieszlich  nach 
Agamemnons  absieht  führen  sollte;  träte  er  dieser  nicht  entgegen, 
so  müste  er  sich  selbst  vorkommen  wie  ein  böser  dämon.  zum  zwei- 
ten beschäftigt  ihn  ein  wesentlich  verschiedener  gedanke,  der  dasz 
<5ie  Atre?den  ihn  nicht  hoch  genug  achteten,  um  ihr  falsches 
spiel  nicht  auf  kosten  seines  namens  zu  spielen,  v.  943  kann  sich 
also  jedenfalls  nicht  in  der  Überlieferten  weise  an  942  anschlieszen. 
bringt  man  den  vers  durch  die  änderung  von  ^Tipacuivri  in  iVnud- 
cueOa  (Monk)  in  die  einzig  mögliche  beziehung  auf  Achilleus,  dann 
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geben  eine  weitere  au9führung  dieser  dtijuia  die  beiden  folgenden 
verse  (944  f.): 

£tw  KäxiCTOc  fjv  dp*  'Apreiujv  dvnp, 
if\h  tö  MHoev,  Meve'Xewc  b*  iv  dvbpdciv. 
80  passend  TO  ixr)biv  als  Steigerung  des  vorhergehenden  xdiciCTOC 
erscheint ,  so  verkehrt  ist  die  folgende  antithese  MeveXeuuc  b*  £v 
dvbpdciv.  man  weisz  dasz  das  griechische  drama  dem  Menelaos 
vielfach  die  stelle  des  mattherzigen  Schwächlings  zugewiesen  hat. 
dieser  Vorwurf  —  und  er  kommt  hier  im  ton  der  ironie  zum  schärf- 
sten ausdruck  —  ist  an  unserer  stelle  in  Achilleus  munde  unberech- 
tigt und  unbegreiflich,  was  ist  vollbracht  von  dem  einen  oder  dem 
andern,  dasz  Ach.  hier  fragen  kann:  'einen  Menelaos  zählt  man  zu 
den  männern,  während  man  mich  misachtet'?  mit  vollem  recht  hat 
FWSchmidt  neuerdings  diesen  vers  verworfen,  und  eine  bestätigung 
der  unecbtheit  findet  sich  im  weitern  verlauf  der  rede,  wo  esheiszt: 
vöv  5*  oub^v  eijiii  Trctpd  Y€  toic  CTpaTnXdTCtic  (v.  968)  j  unmöglich 
kann  in  derselben  rede  eine  derartige  dublette  stehen,  unser  inter- 
polator  aber  hat  sich  mit  der  einen  antithese  nicht  begnügt:  wie  er 
die  helden  vergleicht,  in  derselben  weise  und  zu  demselben  ende 
stellt  er  die  herkunft,  die  heimat  derselben  gegenüber,  diese  zweite 
antithese  lautet  v.  952 — 954: 

f\  ClTTuXoC  €CTGU  TTÖXlC,  ßplQJGt  ßCtpßdpUJV, 
Ö0€V  TTCmÜKttc'  Ol  CTpCttTjXdTOll  Y€VOC , 

<t>0ia  bi  Totyiöv  t*  oubauou  K£KXr)C€Tai. 
ob  der  interpolator  selbst  mit  dem  mittlem  verse  den  commentar  ge- 
geben hat  zu  dem  fein  ersonnenen  CuruXoc  (Argos  oder  Sparta 
konnte  er  nicht  gebrauchen,  da  er  dem  gefeierten  Phthia  einen  gerin- 
gen, namenlosen  ort  gegenüberstellen  muste),  oder  ob  eine  jüngere 
band  das  werk  des  ältern  interpolators  erweitert  hat,  wer  möchte 
dies  entscheiden  ?  jedenfalls  ist  der  höhnische  binweis  auf  den  ahnen- 
sitz der  Atreüden  ebenso  wenig  der  gesinnung  des  redenden  ange- 
passt  wie  die  vergleichung ,  welche  des  Peleüden  und  Atrtffden  an- 
sprüche  auf  die  dvbp€ia  einander  gegenüberstellt,  dem  ungehörigen 
des  inhalts  entspricht  das  Ungeschick  des  ausdrucks.  man  findet 
TTÖXic*  auffällig,  ändert  öpiqia  in  £p€icua,  mit  welchem  gewinn? 
ebenso  zwecklos  hat  man  an  der  construction  des  folgenden  verses 
corrigiert  (öGev  Tr6puK€  toic  CTpaTnXdTaic  Y^voc  hat  zuerst  Beiske, 
dann  Hennig  noch  einmal  in  Vorschlag  gebracht) ;  im  dritten  verse 
hält  man  meist  Jacobs'  änderung  Wxac  bi  touvou*  für  notwendig. 


*  verlohnt  es  sich  an  dieser  stelle  eine  änderung  vorzunehmen ,  so 
möchte  ich  kXutöc  für  iröXtc  einsetzen;  die  gegensätzliche  beziehung 
zwischen  f{  CiiruXoc  £cxai  kXutöc,  öpicua  ßapßäpwv  und  v.  954  <t>6(ac 
b&  toövou'  oubauoO  K€KXr)C€Tai  tritt  dann  schärfer  hervor:  'Sipylos 
im  barbarenlande  wird  gefeiert,  Phthia  dagegen  nirgend  genannt  sein.1 
in  Verbindung  mit  Ortsnamen,  localen  begriffen  findet  sich  kXutöc  nicht 
blosz  häufig  bei  Homer,  sondern  auch  bei  den  tragikern,  zb.  Ant.  1119 
KXuTdv  6c  duq^ircic  'IraXiav.    OT.  172.   Iph.  Aul.  263. 
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kurz,  diese  zweifache  antithese  in  v.  945  und  v.  952—954  trägt  im 
wesen  so  offen  den  Stempel  der  gleichartigkeit,  dasz  ich  mich  nur 
wundern  musz ,  wie  man  zwar  mehrfach  sich  von  der  unechtheit  der 
verse  überzeugte,  dagegen  die  Verwandtschaft  derselben,  die 
gemeinsame  tendenz  und  manier  der  interpolation  noch  nicht  er- 
kannte. —  Da  nun  von  den  drei  versen  945—947  zwei  unecht  sind 
und  der  mittlere  umzustellen  ist,  so  würde,  wollte  man  der  Über- 
lieferung im  Übrigen  folgen,  der  mit  948  beginnende  schwur  sich 
unmittelbar  an  944  anschlieszen  und  von  940 — 950  sich  folgende 
gedankenreihe  ergeben:  1)  auf  mir  lastet  blutschuld,  wenn  die  durch 
den  vorwand  der  Vermahlung  geteuschte  Iphigeneia  jetzt  durch  die 
hand  des  vaters  den  tod  finden  wird ;  2)  in  unbegreiflicher  weise  bin 
ich  misachtet,  und  der  niedrigste  der  Griechen  galt  mehr  als  ich  ; 
3)  ich  schwöre  es  bei  Nereus,  dasz  Agamemnon  an  seine  tochter  nicht 
hand  anlegen  wird,   man  sieht  ohne  weiteres,  dasz  die  im  innig- 
sten Zusammenhang  stehenden  gedanken,  der  erste  und  der  dritte, 
durch  eine  fremdartige  erwägung  auseinandergerissen  werden ,  dh. 
dasz  die  verse  943  und  944  nicht  zwischen  942  und  948  stehen 
können,  es  ist  schon  oben  hingewiesen  auf  die  äbnlichkeit  zwischen 
dem  aufv.  944  folgenden  £yüj  to  firjbfcv  und  v.  968  vöv  b*  oub 
€  l  ja  i  Tiapd  yc  toic  CTpaTnXdTaic '  sollte  etwa  der  interpolierte  vers 
(945)  für  die  richtige  einreihung  der  beiden  vorangehenden  verse 
denselben  dienst  leisten,  der  von  dem  verkehrten  verse  947  geleistet 
wird  für  die  richtigstellung  von  v.  946?  bringt  man  v.  943  f.  vor 
968,  dh.  vor  diejenige  stelle,  welche  die  auffällige  ähnlichkeit 
mit  v.  945  aufweist,  so  erhält  man  unter  combination  des  tadel- 
losen teiles  von  v.  945  (dYub  tö  jur)b^v)  und  des  verses  968  (vuv  ö* 
ouo^v  cljLit  Trctpd  Y6  toic  CTpaTriXöVraic)  folgende  versgruppe,  welcher 
niemand  einen  correcten  Zusammenhang  absprechen  wird : 


GoupacTd  b*  übe  dvdHi'  r}rindcn€6a  ■  943 

dfüj  KaKicTOc  fjv  dp'  'Apreiujv  dvrjp ,  944 

ifw  tö  Mn°€V  irapd  T€  toic  CTpcwrrjXdTaic ,  945-f-968 

tv  ctiyapei  T€  bpäv  T€  xai  jLif)  bpäv  KaXOuc.  969 


Jetzt,  wo  die  verse  943 — 947  zum  teil  beseitigt  sind,  zum  teil 
ihre  richtige  stelle  erhalten  haben,  ist  endlich  der  anschlusz  von 
948  ff.  an  die  zugehörigen  verse  gewonnen ;  dasz  man  nicht  früher 
auf  denselben  aufmerksam  geworden,  ist  mir  fast  rätselhaft  bei  der 
offenbaren  Zusammengehörigkeit  der  folgenden  verse: 

drvöv  b'  ouk^t*  ic-n  cüV  ^MÖv,  940 
et  oi'  ty*  öXeiTcti  bid  T€  touc  €>ouc  Yduouc 
f|  beivd  TXäca  kouk  dveiad  napGevoc  •  942 
ud  töv  bi*  uYpüjv  Kuudrujv  TeGpamn^vov  948 
Nn.pe'a,  rouToupröv  0£riboc,  rj  ja*  dreivaTO, 
oux  6:  ip  e  t  a  i  cfjc  GuYaTpdc  ,Ay«|U€'|uvujv  dva£ ,  950 
oub'  elc  dKpav  X*ip\  were  npocßaXeTv  tt&tXoic. 
man  erkennt  die  Wechselbeziehung  der  sätze  nach  inhalt  und  form : 
dem  futurum  öXeiTCU  (941)  entspricht  äincTCti  (950),  der  annähme 
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€t  öXeixcu  die  Versicherung  oux  äuiexai.  und  es  ist  durchaus  begreif- 
lich und  natürlich ,  wenn  Achilleus  hier  unter  dem  banne  der  Vor- 
stellung, dasz  Iphigeneias  blut,  würde  es  vergossen,  seinen  namen, 
seine  person  mit  blutschuld  beflecken  müste,  wenn  er  hier  die  auf 
Iphigeneias  Verteidigung  bezügliche  erklärung  durch  einen  feierlichen 
schwur  bei  dem  erzeuger  der  Thetis  bekräftigt. 

III.  Da  v.  962 — 954  wegfallen,  so  folgen  auf  Achilleus  be- 
tenerung,  Iphigeneia  gegen  den  vater  zu  verteidigen,  unmittelbar 
die  gegen  Kalchas  und  die  seberkunst  gerichteten  worte  (v.  955 
-958): 

iriKpouc  bk  TTpoxOiac  x^pvißdc  x'  ^vdpHcxai 
KdXxox  6  jadvTic.  Tic  bk  ndvxic  £cx*  dvrjp, 
8c  öMt*  dXrjGfl ,  noXXd  bk  ipeubfj  \4ye\ 
tuxujv,  öxav  bk  jLir^i  xuxfl»  oioix^xai; 
den  letzten  dieser  verse  hat  man  mehrfach  getilgt,  meist  mis ver- 
standen, der  sinn  der  stelle  ist  folgender:  'wie  kann  man  den 
einen  seher  nennen,  der  wenig  wahres  und  viel  falsches  sagt  aufs 
geratewohl,  wie  es  d  er  zu  fall  will  (tuxujv),  und  der  zu  ende 
ist,  dh.  dessen  kunst  zu  ende  ist,  dessen  rühm  dahin  ist,  wenn 
er  es  nicht  trifft,  wenn  ihm  der  zufall  nicht  wohl  will?'  tuxujv 
steht  demnach  in  allgemeinerer  bedeutung  als  das  nur  den  günstigen 
fall  bezeichnende  xuxfl  und  bezieht  sich  nicht  blosz  auf  öXtr'  dXrj9f), 
sondern  auf  beide  eventuali täten,  so  dasz  rroXXd  bk  tpeubfj  keines- 
wegs eine  parenthetische  beifügung  des  freier  gestalteten  gegensatzes 
ist.  der  dichter  will  sagen:  ob  er  die  Wahrheit  sagt  oder  das  gegen- 
teil,  beides  ist  zufall  (m.  vgl.  wegen  dieser  doppelten  beziehung  von 
wfxäveiv  zb.  Horn.  0  429  tujv  dXXoc  pfcv  dTrcxp6ic8uj,  fiXXoc  bk 
ßiUJTUJ,  öc  K€  TUX^l).  unser  vers  bezeichnet  also  die  mantik  aus- 
drücklich als  spiel  des  zufalls,  läszt  dieselbe  nicht  als  kunst,  nicht 
als  ausflusz  göttlicher  eingebung  gelten ,  und  ich  sehe  keinen  zwin- 
genden grund  den  vers  zu  streichen,  wofern  man  die  übrigen  auf 
Kalchas  bezüglichen  verse  halten  will,  manche  verwerfen  nemlich 
nicht  blosz  den  vierten ,  sondern  diese  vier  verse.  eine  dritte  mög- 
lichkeit,  an  die  man  noch  nicht  gedacht,  will  ich  hier  anführen,  man 
könnte  versucht  sein  nur  den  ersten  der  vier  verse  zu  halten  und 
diesen  an  951  anzuschlieszen ,  vielmehr  an  stelle  dieses  verses  zu 
setzen ,  der  ja  aucb  schon  verdächtigt  und  durch ,  wie  ich  meine, 
unnütze  conjecturen  umgestaltet  worden  ist.  es  würde  dann  heiszen: 
oux  #UJ€Tai  cfjc  GirrctTpdc  'AYau^vuJV  ävo£ ,  950 
niKpouc  bk  TrpoxOrac  xfyvißdc  x*  dvdpSexai.  956 
danach  würde  Agamemnon  die  dem  opfer  vorangehenden  heiligen 
handlungen  vorzunehmen  haben ,  in  Übereinstimmung  mit  dem  zb. 
v.  1618 gesagten:  cöopocoi TraYal  Traxpüjai  u^vouclcc  x^pvißec 
T€.  der  interpolator  aber,  müste  man  annehmen,  hätte  dies  amt 
lieber  in  der  hand  des  priesters  gesehen  als  in  der  des  königs  und 
aus  dem  gründe  die  folgenden  verse  hinzugefügt,  indes  vermag  ich 
das  ungehörige,  das  in  dieser  rede,  in  diesem  Zusammenhang  die  er- 
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wähnung  des  Kalchas  haben  soll,  nicht  zu  erkennen,  meine  also,  dasz 
alle  vier  verse  zu  halten  sind,  man  könnte  ja  allerdings  einwenden, 
dasz  sie  der  erinnerung  an  jene  häufigen  ausfalle  gegen  die  m antik 
zu  verdanken  seien,  in  welchen  das  damalige  drama  den  kämpf  der 
aufklärung  mit  dem  aberglauben  spiegelte;  allein  mit  demselben 
rechte  darf  man  behaupten,  dasz  ein  teilnehmer  dieses  kampfes  und 
ein  der  reflexion  zugeneigter  dichter  wie  Euripides  eine  ihn  tief  be- 
wegende frage  auch  da  berühren  mochte,  wo  der  Zusammenhang  dazu 
nicht  unmittelbar  aufforderte,  aber  sollten  jene  vier  verse  wirklich 
nur  ein  äuszerlicher  zusatz  sein,  durch  kein  motiv  der  dichtung,  durch 
keine  forderung  der  composition  begründet,  ausschlieszlicb  ver- 
anlaszt  durch  die  skepsis  des  dichters  und  seines  Zeitalters?  der  alte 
diener  Klytaimestras  erklärt  in  Achilleus  gegenwart  den  unnatür- 
lichen entschlusz  Agamemnons  durch  hinweis  auf  die  orakel  des 
Kalchas  878  f.  wenn  nun  der  stimme  des  Orakels  zuwider  Achilleus 
Iphigeneia  retten  will,  so  ist  eine  darlegung  seines  Standpunktes  der 
mantik  gegenüber  nicht  blosz  zulässig,  sondern  es  scheint  geradezu 
geboten,  dasz  er  zur  rechtfertigung  des  die  orakel  nicht  anerkennen- 
den Verfahrens  sich  über  sein  mistrauen  gegen  die  kunst  der  seher 
äuszere.  entbehrlich,  aber  darum  noch  keineswegs  verwerflich  wür- 
den die  vier  verse  dann  sein,  wenn  in  der  vorausgehenden  Unter- 
redung des  Orakels  nicht  gedacht  würde;  so  erscheinen  sie  zur  moti- 
vierung  von  Achilleus  auftreten  notwendig  und  gewähren  zugleich 
dem  dichter  einen  weitern  zug  in  der  gegensätzlichen  Charakterisie- 
rung seiner  haupthelden. 

Nach  dem  angriff  auf  Kalchas  lauten  der  Überlieferung  gemäsz 
die  verse  bis  zum  schlusz  der  rede  folgendermaszen  v.  959 — 974: 
ou  Ttüv  Yduujv  Ikoti  —  Rupien  KÖpai 
Grjpujci  Xexipov  touuöv  —  etpnjai  TÖbc  *  960 
ÖXV  üßpiv  ic  fjuäc  ußpic'  'Aycui^ivujv  öva£. 
Xpnv  o*  aiiTÖv  ctlTciv  touuöv  dvou'  £uoö  Kctpa, 
eripaua  ttoioöc,  ei  KXuTonurjcTpa  t*  £uol 
udXict'  dnekör)  OuTcrrep'  dKboövcu  irocei. 
Ibuwa  töv  c'€XXr]civ ,  el  npöc  "IXiov  965 
£v  Ttub*  ^Kauve  vöctoc  *  ouk  r|pvoüu€9>  av 
t6  koivöv  aöEeiv  ibv  u€Y  dcipateudfiriv. 
vöv  b'  oubdv  elut  irapä  t€  toic  CTpaTrjXdTaic 
e*v  euuapei  xe  bpäv  T€  Kai  uf)  bpäv  KCtXujc. 
xdx*  ticcTai  dbrjpoc,  öv  irpiv  ic  <t>puYac  970 
dXOeiv,  <pövou  kt|XTciv  euuem  XPavüJ, 
€i  Tic  u€  tt]V  cf|v  GutgtcV  e*£aiprjc€To:i. 
dXX'  fjcuxaZe  •  9€Öc  €*  yuj  Tr€*<prjvä  coi 
uitiCTOC  ;  ouk  ujv ,  dXX*  öuujc  Yevrjcouai. 
manche  halten  diese  verse  alle  für  unecht,  manche  verwerfen  keinen 
einzigen,  andere  sind  für  ausscheidung  einiger  verse,  ohne  jedoch  in 
der  wähl  der  auszuscheidenden  mit  einander  übereinzustimmen,  als 
offenbare  Interpolation  aber  erweisen  sich  die  verse  962 — 967,  deren 
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Unmöglichkeit  auch  von  andern  behauptet  ist.  Achilleus  hat  oben 
erklärt,  dasz  er  bei  Cheiron  ein  gerades,  offenes  wesen  gelernt  habe 
(v.  927),  er  wird  darum  nimmermehr  zugeben,  dasz  sein  name 
einer  teuschung,  einem  falschen  spiele  diene:  dies  behauptet  er  aus- 
drücklich v.  936  ff.  jetzt  soll  derselbe  Achilleus  erklären ,  er  würde 
seinen  namen  dem  betrüge  geliehen  haben,  wenn  nur  Agamemnon 
ein  wort  der  bitte  an  ihn  gerichtet  hätte,  v.  962.  oben  beteuert  Achil- 
leus feierlichst,  er  werde  das  opfer  Iphigeneias  nicht  zulassen,  damit 
nicht  der  tod  der  durch  seinen  namen  nach  Aulis  gelockten  jungfrau 
blutschuld  über  ihn  kommen  lasse:  und  jetzt?  fer  sei  bereit  gewesen 
zur  ermöglichung  eben  dieses  Opfers  und  den  Griechen  zu  liebe  den 
misbrauch  seines  namens,  die  Vorspiegelung  der  ehe  zuzulassen,  wo- 
fern Agamemnon  sich  zu  einem  darauf  bezüglichen  gesuch  verstan- 
den hätte.'  der  interpolator  meint:  'Agamemnon  hätte  Achilleus 
bitten  sollen,  und  dieser  würde  der  bitte  willfahrt  haben' ;  bei  etwas 
mehr  Verständnis  für  die  rede  und  den  Charakter  des  Achilleus  würde 
er  gesagt  haben :  'Agamemnon  hat  aus  gutem  gründe  unterlassen  den 
Achilleus  um  seinen  namen  zu  bitten:  denn  er  wüste,  dasz  Ach.  zu 
einem  betrüge,  wie  er  ihn  beabsichtigte,  seinen  namen  nie  hergeben 
würde.'  dazu  kommen  sprachliche  anstösze :  KXuraiuiiCTpa  dTrdc8r| 
anstatt  cu  dimcBnc,  wie  wenn  der  interpolator  vergessen  hätte  dasz 
Kl ytaimestra  angeredet  ist,  6r)pctpa  in  einer  sonst  nicht  nachweislichen 
bedeutung ,  der  ganze  satz  ei  KX.  f*  £uol  udXiCT*  IntkQt]  euTCtT^p' 
iicboövai  iröcei,  welcher  eine  mehrfache,  aber  keine  befriedigende 
interpretation  zuläszt.  darum  ist  es  mir  rätselhaft  und  wird  es  auch 
andern  sein ,  dasz  noch  in  ausgaben  jüngern  datums  die  verse  962 

 967  gehalten  werden,  die  absieht  des  machwerks  ist,  meine  ich, 

leicht  zu  erkennen:  der  interpolator  wollte  dasjenige,  worin  nach 
seiner  meinung  die  Verunglimpfung  des  Achilleus  und  der  fehler 
Agamemnons  bestand,  deutlichst  ausgedrückt  sehen;  äuszerlich 
knüpft  er  an  stellen  wie  v.  910.  937  f.  an  und  erhebt  sich  in  seiner 
auffassung  nicht  über  die  gewöhnliche  scholiastenweisheit.  mit  be- 
seitigung  der  interpolation ,  mit  der  oben  vorgeschlagenen  Umstel- 
lung der  verse  943  und  944,  mit  der  Verbindung  von  v.  945  und  968 
erhalten  wir  nunmehr  folgendes : 

OU  TÜJV  f&lXVJV  2KGITI  —  MUpiCtl  KÖpGtl  959 

Gtipuici  X^KTpov  toüuöv  —  eipnTcti  TÖbe-  960 
dXX'  ußpiv  ic  finde  ußpic*  'Arctu^uviuv  äva£ ,  961 
GauuctCTä  b'  ibe  dvd£i'  ^TiudcucGa  •  943 
ifib  k6kictoc  fjv  dp'  'Apteiwv  dvrjp,  944 
ifOj  t6  \xr\bkv  irapä  Y€  toic  cTpaxnXdTaic,  946+968 
dv  euuapei  t€  bpäv  T€  Kai  uti  bpäv  KaXük.  969 
Tax*  €ic€Tai  abnpoc,  öv  irpiv  ic  Sputete  970 
dXGeiv,  rnövou  KnXTav  afuari  XP<*vu>,  971 
ei  Tic  ne  Tfjv  ct)v  euraT^p'  &aiprjceTai.  972 
so  schwerwiegende  gründe  wie  gegen  die  eben  behandelten  verse 
lassen  sich  allerdings  gegen  die  drei  ersten  der  hier  stehenden  verse 


Digitized  by 


676    HStadtmflller:  zu  Euripides  Iphigeneia  in  Aulis  [919—974], 


959—961  nicht  geltend  machen;  unbegründet  aber  sind  die  be- 
denken keineswegs,  welche  man  gegen  dieselben  erhoben  hat.  die 
worte  tiupicu  tcöpai  6r|päjci  Xäapov  toujuöv  haben  etwas  ansttisziges, 
verletzendes  nicht  blosz  für  das  moderne  empfinden,  man  beruft 
sich  zur  rechtfertigung  derselben  auf  Horn.  I  395  TroXXal  'Axcuibec 
eiclv  oV  '€XXäba  xe  OGinv  T€,  xoupai  äpicTnwv,  oi  T€  TrroXicOpa 
(Üüovtcu*  töujv  fty  k*  dG^XuJUi  <p(Xr|V  TTotfjcoii'  äkoitiv.  jedermann 
sieht,  dasz  ein  nicht  unwesentlicher  unterschied  ist  zwischen  obigen 
worten  und  der  Homerstelle :  jene  zeigen  in  der  unzarten  Steigerung 
dieser  nicht  die  kunst  des  Euripides ,  sondern  einen  trivialen  versi- 
ficator,  dem  das  wort  elc  y'  dvfjp  Kpeiccwv  yuvoukuiv  uupiujv  öpuuv 
qpaoe  vorschweben  mochte,  und  dem  das  bild  des  in  fast  befan- 
gener Schüchternheit  der  Klytaimestra  entgegentretenden  Achilleus 
entschwunden  war.  die  Verwahrung  aber,  die  in  den  versen  ausge- 
sprochen wird  gegen  eine  falsche  auffassungsweise  von  Achilleus 
handeln  und  beweggründen ,  ist  sehr  überflüssig;  gerichtet  an  Kly- 
taimestra, welcher  durch  die  begrüszung  des  Ach.  als  ihres  eidams 
eine  für  die  königin  wie  für  die  mutter  gleich  empfindliche  demüti- 
gung  widerfuhr,  sind  die  worte  um  so  auffallender,  als  Ach.  das  be- 
schämende jener  entteuschung  mit  empfunden  und  Klytaimestra 
darüber  zu  trösten  versucht  hat.  ich  weisz ,  zu  welchen  Ungereimt- 
heiten die  nichtachtung  des  Unterschieds  zwischen  moderner  und 
antiker  ästhetik  geführt  hat;  hier  aber  wird  man  schwerlich  irre 
gehen,  wenn  man  die  beiden  verse  als  eine  versificierte  scholien- 
paraphrase  betrachtet. 

Wahrscheinlich  hat  man  ihr  auch  den  folgenden  vers  zu  ver- 
danken: dXX'  ußpw  ic  fjuck  ußpic,,Atajn^)LivuJV  äva£.  der  erste  versteil 
enthält  eine  nicht  seltene  Euripideische  formel  (vgl.  Hik.  512.  Her. 
741.  Herakl.  18.  Hei.  785.  Phoin.  620),  der  zweite  wiederholt  in 
lästiger  weise  die  clausel  eines  in  der  nähe  befindlichen  verses  (950), 
und  das  ganze  ist  nichts  als  eine  Variation  des  folgenden  verses 
eauuctCTot  b'  die  ävägi*  ririudcueGa.  dieser  aber  bildet  nach  meinem 
dafürhalten  den  geeigneten  Übergang  zu  dem  letzten  teil  der  rede, 
im  vorhergehenden  ist  namentlich  der  gedanke  ausgeführt,  dasz  das 
opfer,  weil  ermöglicht  durch  den  misbrauch  von  Achilleus  namen, 
den  Achilleus  als  mitschuldigen  an  Ipbigeneias  tod  erscheinen  läszt, 
dasz  darum  Achilleus  das  opfer  nicht  zulassen  darf,  jetzt  bedenkt 
Ach.,  dasz  Agamemnons  verfahren,  die  willkürlich  zugesprochene 
tochter  ihm  ebenso  willkürlich  zu  entreiszen,  eine  völlige  gering- 
Schätzung  seiner  person  voraussetze,  dasz  Iphigeneia,  die  einmal  die 
seine  genannt  worden,  ein  anrecht  auf  seinen  schütz  habe,  dasz  eine 
Verweigerung  dieses  Schutzes  das  misachtende  urteil  Agamemnons 
rechtfertigen  würde,  es  gipfelt  diese  er  wägung  für  Achilleus  in  dem 
gedanken:  'verteidige  ich  nicht  das  leben  Iphigeneias,  so  bedeutet  dies 
eine  art  von  Selbsterniedrigung,  durch  welche  ich  mich  zum  guten  teil 
der  mannesehre  und  manneswtirde  begebe.'  dieser  gedanke  ergreift 
Achilleus  am  mächtigsten  und  veranlaszt  (v.  970—972)  die  unum- 
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wundene  erklärung,  er  werde,  falls  man  ihm  Iphigeneia  entreiszen 
wolle,  das  schwert  ziehen  und  ohne  bedenken  blut  der  bundes- 
genossen  noch  auf  griechischer  erde  vergießen,  es  ist  die  reinste 
laune,  wenn  man  die  verse  970—972  als  eine  entbehrliche  Wieder- 
holung von  950  f.  entfernen  wollte;  sie  enthalten  im  vergleich  zu 
dieser  stelle  mit  der  positiven  erklärung  des  bewaffneten  Eintretens 
für  Iphigeneia  eine  Steigerung  des  empnndens  und  des  ausdrucks, 
welche  in  der  gedankenfolge  die  psychologische  begründung  vollauf 
findet,  nur  ist  der  eine  vers  971  dXGeiv  <pövou  KrjXTciv  ai'ucm  xpotvui 
unrichtig  überliefert.  aiucm  ist  natürlich  unmöglich ;  auch  hat  man 
wohl  richtig  gefühlt,  dasz  der  dafür  einzusetzende  begriff  eine  gegen- 
sätzliche beziehung  ausdrücken  musz  zu  npiv  de  <t>p\JYac  dXGeiv. 
ansprechender  als  Herwerdens  <povou  xrjXTciv  "6XXr|V0C  xpavui  ist 
Eauchensteins  cp.  k.  dvGdb*  &v  XPavui  und  Weils  auTÖGev 
Xpavui.  befriedigend  aber  sind  auch  diese  beiden  conjecturen  nicht : 
in  der  einen  klingt,  abgesehen  von  der  paläographischen  unwahr- 
scheinlicbkeit,  das  part.  uiv  überaus  matt  und  als  ob  es  sein  dasein 
nur  dem  verszwange  verdanke;  mit  auTÖGev  aber  wird  ein  von  Euri- 
pides nirgend  gebrauchtes  wort  durch  conjectur  eingeführt,  nach 
meinem  dafürhalten  hat  durch  ctfuan,  vielleicht  ein  glossem  zu 
©övou  KnXiav ,  der  bereits  lückenhaft  gewordene  vers  eine  ergän- 
zung  gefunden;  lücken  aber  entstehen,  wie  man  weisz,  in  den  aller- 
meisten fällen  dadurch  dasz  von  zwei  nach  einander  kommenden  ähn- 
lich geschriebenen  Wörtern  das  eine  übersehen  wird,  ich  denke,  dasz 
vor  xpavil)  das  nur  in  der  buchstabenstellung  verschiedene  xwpctv 
ausgefallen  ist;  dies  hatte  den  Wegfall  der  vorhergehenden  präp.  dvd 
oder  KCitd  zur  folge.  Eur.  schrieb  nach  meiner  meinung: 
Tax'  €tc£iai  dbripoc,  öv  irpiv  ic  OpÜYOtc 
dXGeiv,  ©övou  KtiXici  Kaxäxujpciv  xpavw. 
ich  verweise  auf  Aristoph.  Ri.  1354  outoc,  Ti  kütttcic;  ouxi  KCiid 
Xujpav  ueveic ;  wo  sich  der  ausdruck  an  gleicher  versstelle  findet 
(m.  vgl.  auszerdem  Aisch.  Eum.  787  ßpoiocpGöpouc  KrjXibac  tv 
Xujpci  ßaXei.    auch  an  unserer  stelle  wäre  KrjXiciv  ev  xwpa  zu' 
lässig,  dies  zeigt  ua.  Xen.  Kyrup.  VII 1,  23  jarjK£Ti  övüj  TropeuecGcxi, 
dXX*  auTOÖ  iy  X^pci  CTpacpfjvai.  wollte  man  aber  dvd  xwpav 
vorziehen,  so  könnte  man  sich  berufen  auf  Eur.  Hik.  604  cpövoi 
ixäxai  CTepvoTUTTeic  t*  dvd  töttov  TrdXiv  (pavrjcovTai  ktüttoi).  — 
Es  bleiben  noch  die  letzten  verse: 

dXX*  f)cuxa2€  •  Geöc  dtüj  irecpnvd  coi 
yc'TKToc  ouk  ujv  ,  dXX'  ö^ujc  Tfcvrjcoucu. 
die  rätselhaften  worte  haben  vielfache  behandlung  erfahren :  man  hat 
sie  entweder  gestrichen  oder  zu  erklären  oder  zu  verbessern  gesucht, 
das  erste  verfahren  ist  das  bequemste ;  nur  läszt  sich  dagegen  sagen, 
dasz  ein  direct  an  Klytaimestra  gerichtetes,  beruhigendes  wort 
nicht  blosz  einen  passenden,  sondern  den  einzig  befriedigenden 
schlusz  der  rede  bildet,  dasz  ohne  jenes  die  rede  nicht  abgeschlossen, 
*   sondern  abgebrochen  erscheint,  dasz  endlich  dXX*  ncuxaie  vortreff- 
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lieh  passt  zu  dem  vorhergehenden  cn,v  GutaT^p*  dSaiprjceTai.  die 
tilgung  der  beiden  verse  also  scheint  mir  nicht  berechtigt,  noch 
weniger  begreiflich  dies,  dasz  man  den  zweiten  vers  gestrichen,  den 
ersten  gehalten  hat.  Achilleus  soll  danach  seine  rede  enden  mit  dem 
worte  8€Öc  lf d)  TT^qpnvd  coi.  will  man  dem  dichter  nicht  jeden  ge- 
schmack  absprechen,  so  kann  man  an  die  richtigkeit  von  Gcoc  nicht 
glauben;  Klytaimestra  könnte  allenfalls  sagen:  'du  bist  mir  wie 
ein  gott  erschienen';  Achilleus  selbst  kann  jenes  attribut  sich  nicht 
beilegen,  ohne  in  einem  grade  anmaszend  zu  erscheinen,  welcher  mit 
der  sonstigen  Charakteristik  des  helden  in  offenbarem  Widerspruch 
steht,  so  sind  auch  die  zur  vergleichung  beigezogenen  stellen  sämt- 
lich derart,  dasz  sie  zu  jenem  als  möglich  bezeichneten  gedanken 
parallelen  enthalten ,  dagegen  für  die  richtigkeit  der  worte ,  um  die 
es  sich  handelt,  nichts  beweisen.  G Hermann  bat  folgende  fassung 
der  verse  vorgeschlagen:  dXX'  f)CUXCt£€*  <pÜJC  tyu)  iT&pr|vd  coi, 
cujT^pioc  b£  cuv  9€Otc  Tcvrjcouou.  das  sind  allerdings  keine  gerin- 
gen änderungen  im  zweiten  verse,  und  der  durch  dieselben  ge- 
wonnene gedanke  ist  nicht  einmal  befriedigend :  denn  cujTrjpioc  ist 
nur  eine  matte  wiederholuug  von  (püjc  oder  erklärung  zu  demselben, 
und  cuv  GcoTc  Yevrjcou.cn  klingt  wie  eine  nachträgliche  Verbesserung 
des  zu  selbstbewusten  <pujc  TT&pnvd  coi.  aber  darin  musz  man 
Hermann  entschieden  beistimmen,  dasz  mit  der  einzigen  änderung 
von  6cöc  nicht  geholfen  ist:  Vitelli  begnügt  sich  mit  dem  Hermann- 
seben <pwc  und  der  dann  notwendigen  Verwandlung  von  u^yictoc  in 
uiYicrov,  aber  man  wird  zugeben,  dasz  eine  Sprechweise  wie  diese: 
<pujc  £yuj  n^<pnvd  coi  u^yictov  ouk  üjv,  dXV  öuujc  Yevrjcouai  fast 
noch  weniger  möglich  scheint  als  die  der  Überlieferung,  glücklicher 
ist  Heimsoeths  änderung  von  8€Öc  in  quXoc,  durch  welche  des 
Achilleus  worte  eine  passende  beziehung  erhalten  auf  Klytaimestras 
klage,  dasz  von  den  eignen  verwandten  ihr  keiner  zur  seite  stehe,  v.  912 
oub&  cpiXoc  oubeic  ttIXgcc  noi.  aber  mit  qpiXoc  ist  in  der  langen 
kette  der  irrtümer  nur  ein  einziges  glied  geheilt,  ich  kam  auf  fol- 
gende fassung  der  verse,  in  welcher  man,  hoffe  ich,  den  der  stelle 
angemessenen  gedanken  und  ausdruck  finden  wird: 

dXX*  f)cuxa£€-  miXoc^Yibou  TT&prrvd  coi 
y^vci  TrpocrjKUJV,  dXX'  öjuujc  c*  övncoucv. 
'nicht  als  ein  durch  abstammung  angeböriger  freund,  verwandter 
bin  ich  dir  genaht,  aber  dennoch  werde  ich  dir  beistehen.'  so  er- 
halten auch  in  Klytaimestras  erwiderung  die  worte  derselben:  dXX' 
oöv  £x€l  Toi  cXfiMa>  *dv  dtrujOev  rj  dvfjp  ö  xpr\cz6c,  bucxuxoCvTac 
wcpeXciv  eine  bedeutsamere  beziehung,  wie  man  auch  öttuj0€v  auf- 
fassen mag.  obige  gestaltung  der  verse  (eine  änderung  von  TTtqpnva 
in  TT^qpuKCt  ist  dabei  nicht  nötig)  setzt  allerdings  eine  reihe  von 
fehlern  im  überlieferten  texte  voraus;  aber  einzeln  ist  keines  der  ver- 
sehen derartig,  dasz  es  nicht  häufig  in  den  hss.  begegnete,  war  ein- 
mal T^vr^couai  aus  c*  övrjcouev  geworden,  ouk  üjv  aus  rpuuv,  so 
mag  zur  entstehung  von  uivicroc  aus  Y^vci  Trpoc  auch  die  ftlscbung 
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eines  correctors  mitgewirkt  haben,  wegen  der  iambiscben  messung 
von  lf\h  ou  brauche  ich  nicht  zu  verweisen  auf  zahlreiche  stellen, 
wie  Ant.  458  toutujv  £yuj  ouk  £ueXXov.  der  numeruswechsel 
TT^muKd  —  övrjcouev  ist,  wie  bekannt,  etwas  sehr  gewöhnliches, 
vgl.  zb.  Tro.  904  ou  biKaiuuc,  flv  8dvu),  8ctvouu€8ct  und  die  beispiel- 
samlung,  wie  sie  uns  PWSchmidt  (krit.  Studien  II  443)  gibt.  Y^V€l 
Trpocrpajuv,  welches  den  begriff  (piXoc  prftcisiert,  so  dasz  hier  nur 
eder  verwandte'  verstanden  und  eine  irrige  auffassung  ausgeschlossen 
wird,  findet  sich  zb.  Med.  1304  o\  irpocr|KOVT€C  Y^V€i,  Isokr.  an 
Demon.  §  10  udXXov  d8auua£€  touc  Trepi  aurdv  CTtoubdEovTac  f[ 
touc  T^V€i  TTpocrpcovTac,  auch  vgl.  m.  Eur.  fr.  831  Ddf.  no8€i  Trox 
Tic  bciKpuuJV  touc  rcpocri  kovtcic  <plXouc,  wegen  dXX'  öjliujc  c' 
övrjcofiev  endlich  erinnere  ich  an  die  worte  dXX*  Ö)hujc  dpr|£ou.^v  cot 
(v.  1368),  welche  gleichfalls  von  Achilleus  an  Klytaimestra  ge- 
richtet werden. 

Vielleicht  ist  mir  der  beweis  gelungen,  dasz  die  kritik,  welche 
drei  viertel  der  rede  streicht,  ungründlich  ist,  dasz  jene,  welche  in 
derselben  kaum  eine  änderung  von  belang  für  nötig  erachtet,  eine 
zu  niedrige  Vorstellung  hat  von  dem  werte  der  Euripideischen  dich- 
tung.  mehr  als  durch  wortverderbnis  hat  die  rede  durch  Umstellung 
und  Interpolation  gelitten :  eine  gruppe  von  nicht  zusammengehörigen 
versen  (943 — 947)  ist  an  falsche  stelle  geraten;  in  derselben  befin- 
den sich  zwei  unechte  verse  (945  und  947),  welche  in  ihren  aus 
andern  partien  der  rede  entlehnten  bestandteilen  den  ursprünglichen 
sitz  der  echten  verse  verraten,  dazu  kommt  noch  eine  dreifache 
interpolation.  v.  952 — 954  stellt  die  Vaterstadt  des  Pelefden  der 
heimat  der  Atreiden  gegenüber  und  hat  die  gleiche  tendenz  wie  der 
eingeschobene  v.  945.  ebenso  tragen  die  beiden  paraphrasen  (959  f. 
und  962 — 967)  den  gleichen  Charakter:  die  zweite  beschäftigt  sich 
mit  einem  verfahren,  welches  Agamemnon  nicht  eingebalten  habe, 
die  erste  mit  einem  motiv,  welches  für  Achilleus  handlungsweise 
nicht  maszgebend  sei. 

Achilleus  rede  lautet  also  von  v.  935  an  nach  der  gostaltung, 
die  sich  mir  als  die  ursprüngliche  ergeben,  folgendermaszen : 


KOÖTTOTC  KÖpn.  cf|  TTpÖC  TTCtTpÖC  C<pCtYr|C€Tai  935 

ma-ncecic'-  ou  tdp  ^tiX^kciv  TrXoicdc 

&fdj  Trap&uj  cuj  tröcei  touu.öv  b^aac,  937 

übe  ov\\  TTriX^ujc,  dXX'  dXdcTOpoc  fv^djc  946 

ToCvo^a  Tdp,  el  xal  pn.  abripov  flpaxo,  938 
TOUjLlÖV  q>OV€UC€l  iraiba  cfjv.  t6  5*  al*nov 

ttöcic  cöc ,  aYvdv  b'  ovkIx*  icx\  CUJJLl*  £u.6v ,  940 
el  bi*  £u/  oXcrrai  bid  xe  touc  £u.ouc  Ydux>uc 

f|  beivd  TXäca  kouk  dvacrd  Trap8^voc.  942 

fld  TÖV  Ol'  UTpUJV  KUüdTUJV  T€8pauuivov  948 

Nr|p^a,  cpuTouptöv  G^Tiboc  f\  u/  dYeivaxo, 

oux  äuictai  cf)c  8uratpdc  'AYCtuijuvmv  övaE,  950 


oub*  clc  ÄKpav  X€ip',  ujctc  irpocßaXciv  tt&tXoic.  961 
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niKpouc  bfe  TTpoxvjTac  x^pvißdc  t'  dvdpHeiai  955 
KdXxac  6  udvTic  Tic  bfc  udvTic  tci*  dvrjp , 
8c  öXrr'  d\r)Bn »  TroXXd  bi  uieubr)  X^yci 

tuxi^v  ,  öiav  bk  fif|  TÜxn.  ,  oioixctcu ;  958 

6au^actd  b'  die  dvdEi*  iVriudcpcOo:*  943 

drub  KaiacTOC  fjv  dp*  'ApYCiwv  dvrjp,  944 

dYUJ  TÖ  |IT1^^V  TTapd  Y€  T01C  CTpaTnXdTCUC ,  945-J-968 

£v  euuapei  tc  bpdv  tc  kou  |nf|  bpav  kcxXujc.  969 

Tax*  ctceiai  ribnpoc,  8v  Trpiv  £c  <J>puYac  970 
dXGcTv,  roövou  kt)Xici  KaräxwpGtv  XPavw, 
ei  Tic  /i€  Tt|v  cf|v  Guycitc^'  £Eaipr|C€Tai. 

dXX*  f|c0xa2€'  miXoc  Ifw  ou  Ti^cpnvd  coi 

Y^vci  7rpocr|KU)v,  dXX*  öfiuuc  c'  övncouev.  974 
Heidelberg.                                Hugo  Stadtmüller. 


87. 

ZU  ARCHILOCHOS. 


Bereits  im  jahrgang  1884  dieser  jahrbücher  (s.  496)  habe  ich 
dem  Archilochos  zwei  bei  Aristeides  (II  s.  51  Ddf.)  erhaltene  verse, 
wie  ich  denke  überzeugend)  zugewiesen,   indes  passt  hier  leider 
auf  mich  das  Homerische  dTdp  ou  TeXoc  fieco  uuöwv.  das  gedieht 
selber  liesz  und  läszt  sich  ausmitteln,  und  das  habe  ich  damals  nicht 
gesehen,  die  verse  beziehen  sich  auf  die  seherkunst: 
Zeuc  Iv  0€oici  udvTic  duieub&Tcrroc, 
xai  t^Xoc  <xut6c  Ix«, 
dh.  Zeus,  der  die  Zukunft  selber  bestimmt,  weisz  sie  auch;  andere 
götter  und  vollends  menschen  wissen  weniger  davon,  nun  richtete 
sich  eine  epode  des  Archilochos  gegen  den  seher  Batusiades ;  die  an- 
faugsverse  sind  von  Hephaistion  erhalten  (fr.  104  Bergk) : 
eft  toi  irpöc  deOXa  bfyioc  i^GpoTEcTO, 
iv  bi  Baioucidbric. 
der  anfang,  wo  auch  eO  ti  überliefert  ist,  wird  angefochten,  ich  weisz 
nicht  ob  mit  recht;  mir  kommt  es  auf  das  metrum  an,  welches  iden- 
tisch ist.  da  nun  Aristeides  anderswo  (II  s.  380)  von  des  Archilochos 
angriffen  auf  tov  bciva  töv  fjdvTiv  spricht  (wie  auch  Bergk  an- 
merkt): was  soll  man  da  zweifeln,  dasz  die  von  ihm  citierten  verse 
diesem  gedichte  und  keinem  andern  angehören? 

Kiel.  Friedrich  Blass. 
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88. 

KRITISCHE  BEMERKUNGEN  ZU  ARISTOTELES  RHETORIK. 


I  5  (1361 b  18)  n€t#)ouc  bk  dpexn,  xd  uTrep^iv  KOTa  u^koc 
KCtl  ßdöoc  xa\  irXdTOC  tüjv  ttoXXujv  tocoijtuj  neUovi  ujctc  |if| 
ßpabin^pac  TTOieTv  Tdc  Kivrjceic  biä  if|V  vTTCpßoXt'jv.  der  sinn  ist 
völlig  klar,  aber  was  soll  pefcovi?  die  vergleichung  ist  bereits  in 
ÖTi€plx€iv,  der  grad  derselben  in  tocoutuj  gegeben:  'die  tüchtig* 
keit  der  grösze  (des  menschlichen  körpers)  besteht  darin ,  nach  den 
drei  räumlichen  dimensionen  vor  der  menge  so  weit  hervorzuragen, 
dasz  nicht  wegen  des  übermaszes  diebewegungen  langsamer  werden.' 
wollte  man  selbst  dem  tocoutuj  noch  einen  comparativ  hinzufügen, 
um  dadurch  noch  einmal  auf  un€p^X€iv  zurückzuweisen,  so  müste 
es  ttX^ov  heiszen  oder  pieTEov,  bzw.  ue(£ova,  falls  man  es  auf  )Lif)Koc, 
ßd6oc,  irXdtTOC  bezieben  will,  zu  ue(£ovi  könnte  nur  neflQex  ergänzt 
werden,  dh.  abgesehen  von  dem  pleonasmus  würde  die  definition  den 
zu  bestimmenden  begriff  selbst  wieder  enthalten,  ich  glaube,  fi€i£ovi 
ist  zu  streichen  oder  mit  einem  allerdings  erklärlichen  pleonasmus 
in  U€i£ov  (ü€i£ova)  zu  verwandeln. 

I  6  (1362*  24)  Kai  öca  6  voCc  av  dxdcTUJ  dnToboif] ,  Kai  öca  6 
Tiept  2koctov  voöc  diroMbuuciv  £Kdcruj,  toötö  £ctiv  ^Kdcrui  draGöv. 
die  vorhergehende  definition  des  guten  beginnt  mit  €ctuj  br\  dtf  a9dv 
usw.  und  schlieszt  mit  kcü  ou  dopieTai  irdvTa  ?\  ndvra  rd  atcOnciv 
IXOVTa  f\  voöv ,  fj  €l  Xdßot  voCv.  nachher  wird  in  derselben  weise 
fortgefahren  Kai  o  ö  rcapövTOC  eu  bidKerrai  usw.  in  dem  einschiebsei 
ist  zunächst  auffällig  der  Übergang  in  den  plur.  Kai  öca  und  sofort 
wieder  die  rtickkehr  zum  sing,  in  toütö  icTW  dKdcrui  aYaeöv;  so- 
dann die  völlig  müszige  Wiederholung  in  diesen  letzten  worten  nach 
dem  zu  anfang  gesetzten  Zctw  bf|  dYaööv;  endlich  aber,  dasz  die 
bestimmung  selbst  teils  in  sich  eine  Wiederholung  enthält,  teils  mit 
el  XdßQi  voöv  sieh  nicht  wohl  vereinigen  läszt.  oder  welch  ein  unter- 
schied sollte  bestehen  zwischen  öca  ö  voöc  äv  ^Kaciai  dTTOboin.  und 
öca  6  TTcpl  gKacrov  voöc  dTTobibwcw  ^KdcTUJ?  man  könnte  sagen, 
in  jenem  sei  die  allgemeine  Vernunft  gemeint,  die  jedem  einzelnen 
sein  draGÖV  verleihe ,  in  diesem  die  jedem  einzelnen  innewohnende 
besondere;  es  ist  aber  kaum  denkbar,  dasz  hier  eine  so  spitzfindige 
Unterscheidung  gemacht  sein  sollte,  nun  ist  aber  unter  voöc  in  el 
Xdßoi  voöv  ohne  zweifei  die  subjective  Vernunft  als  bewustsein  ver- 
standen: denn  gut  wird  dasjenige  genannt,  wonach  alles  trachtet 
oder  alles  was  empfindung  oder  Vernunft  hat,  oder  (wonach  es 
trachten  würde,)  wenn  es  Vernunft  erhielte,  danach  wäre  das  um- 
springen in  die  objective  Vernunft,  die  das  gute  dem  einzelwesen 
gibt,  an  sich  unwahrscheinlich  oder  gar  widerspruchsvoll :  das  einzel- 
wesen würde,  wenn  "es  voöc  bekäme,  das  begehren,  was  ihm  der 
voöc  doch  selber  gewährt;  ist  das  letzte  der  fall,  so  wird  das  be- 
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gehren  damit  ausgeschlossen,  es  ist  daher  schwerlich  zufällig,  dasz 
cap.  7  aa.,  wo  die  bestimmungen  des  guten  recapituliert  werden, 
nach  ou  Trdvr'  dcpUiai  und  ö  voöv  av  Kai  cpp6vr|civ  Xaßövxa  IXorro 
sofort  xal  TÖ  irovr|TiKÖv  usw.  folgt,  von  diesem  zusatze  aber  keine 
spur  zu  finden  ist.  kurz,  ich  glaube  dasz  dieser  ganze  satz  als  ein- 
schiebsei zu  streichen  ist ;  es  ist  eine  weitere  ausftthrung  des  gedan- 
kens,  die  an  ci  Xdßoi  vouv  anknüpft,  aber  durch  andere  auffassung 
des  voöc  zu  ihm  in  Widerspruch  tritt,  nach  beseitigung  der  worte 
steht  alles  im  besten  zusammenhange:  'wonach  alles  trachtet  und 
durch  dessen  an  Wesenheit  (od  TTQtpövTOc)  es  sich  wohl  befindet.' 
will  man  aber  so  weit  nicht  gehen ,  so  würde  wenigstens  eines  der 
beiden  glieder,  entweder  Kai  öca  6  voöc  av  äcticrip  änoboir)  oder  Kai 
öca'ö  nepl  ÜKacrov  voCc  äTroöibwciv  dKdcTiu,  nebst  der  müszigen 
Wiederholung  toötö  £ctiv  ^Kdcriu  draGöv  zu  tilgen  sein. 

I  7  (1363  b  8)  Ictuj  bf|  uTiep^xov  uiv  tocoutov  Kai  £ti,  uirep- 
€XÖU€VOV  bk  TÖ  dvuirdpxov.  es  handelt  sich  um  die  vergleichung 
des  guten  und  nützlichen  nach  der  grösze ,  und  dazu  wird  von  dem 
begriff  des  uircpe'xeiv  ausgegangen :  es  überragt,  das,  was  über  eine 
gegebene  grösze  hinausgeht;  es  wird  überragt,  was  in  ihr  enthalten 
ist.  das  letzte  ist  tö  dvuirdpxov,  gerade  so  wie  weiter  unten  tö  bk 
dvuirdpxov  tincp^xeTai.  das  erste  ist  bezeichnet  durch  tocoutov 
Kai  Iti  'so  grosz  und  noch  dazu'  irpoc^Ti.  es  scheint  aber,  dasz 
vor  tocoutov  ebenso  ein  tö  einzuschalten  ist,  wie  es  vor  dvurcdpxov 
steht;  der  artikel  läszt  sich  hier  schlechterdings  nicht  entbehren,  und 
dasz  er  vor  tocoutov  leicht  ausfallen  konnte,  liegt  auf  der  hand. 

Im  folgenden  (z.  18)  wird  aus  der  bestimmung  des  guten  ge- 
schlossen, Td  irAefuj  tou  £vöc  koI  tüjv  £Xarrövujv  . .  ixtilov  äraOöv 
€lvai.  hier  steht  im  text  nach  Td  ein  fehlerhaftes  xc,  das  zu  streichen 
sein  wird ,  wenn  nicht  etwa  vor  £XarrövuJV  ausgefallen  ist  Td  jucfcu) 
und  man  demnach  lesen  musz  Td  Te  ttXcüu  tou  Ivöc  Kai  Td  fi€t£uj  tüjv 
^XaTTÖvuJV.  denn  mit  k  a  l  tüjv  £Xarrövujv  kann  natürlich  Td  t  e  nXeiui 
nicht  correspondieren ;  ebenso  wenig  aber  mit  dem  spätem  Kai  ddv 
tö  u^yictov  usw. ,  was  eine  weitere  folgerung  aus  ueiZov  dYaGöv, 
nicht  aber  dem  TrXefuJ  parallel  gesetzt  ist.  der  ganze  an  sich  selbst- 
verständliche schlusz  findet  auf  die  relative  Wertbestimmung  der 
dta6d  seine  an  Wendung:  wenn  das  eine  gröste  das  andere  gröste 
überragt,  so  auch  allgemein  das  eine  das  andere;  folglich  wenn 
beispielsweise  das  gröste  geistige  gut  das  gröste  körperliche  gut 
überragt,  so  sind  auch  allgemein  die  geistigen  güter  gröszer  als  die 
körperlichen. 

ebd.  1364 a  10  k&v  fj  amov,  tö  6*  ouk  ainov.  es  unterliegt 
wohl  keinem  zweifei,  dasz  auch  das  zweite  glied  mit  tö  b£y  wie  in 
allen  vorangehenden  und  nachfolgenden  stellen  (vgL  k5v  fj  tö  pfcv 

T^XOC,  TO  bk  UT)  T^XOC  —  ÖTOV  TOO€  u£v  ÄV€U  T0ÖÖ6  |Jlf|  fj  .  .  9dT€- 

pov  bk  dveu  toutou  —  kov  fj  dpxn,  tö  bk  uf|  dpxn  —  Kai  ydp  €i 
dpxn»  tö  bk  uf|  dpxri),  ebenfalls  von  £dv  abhingt  und  daher  tö  bk 
juifj  afriov  zu  schreiben  ist. 
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ebd.  1365*  35  k<x\  tö  ctuiu)  Ka\  anXwc.  es  handelt  sich  noch 
immer  darum ,  welches  gut  unter  zweien  vorzuziehen  sei.  die  letzte 
bestimmung  dafür  war  tö  ^TTUTepov  toö  t^Xouc,  also  das  dem  zweck 
näher  stehende,  was  aber  dem  zweck  näher  kommt«  besteht  durch 
sich  selbst,  weil  es  den  zweck  in  sich  selber  hat,  und  es  besteht  ein« 
fach  (cVrrXuJC),  weil  es  zu  seiner  erfüllung  nicht  eines  andern  bedarf, 
demnach  ist  OtUTip  notwendig  in  GtUTÜJ  umzuwandeln,  das  lehrt 
auch  das  folgende:  das  mächtige  (buvaxöv)  ist  dem  unmächtigen 
vorzuziehen,  weil  es  ai»Ttu  ist,  also  des  fremden  nicht  bedarf. 

I  12  (1373*  16)  ical  olc  xapioüvTdi  cpCXoic  f\  OauuoZop^voic 
f[  dpuuu^voic  f\  xupioic  f|  öXuuc  Ttpöc  oöc  £wciv  auiof.  es  könnte 
auffällig  erscheinen,  dasz  der  ungerechte  gerade  an  seinen  freunden, 
herren  usw.  sich  vergreifen  soll;  aber  es  ist  zu  beachten,  dasz  auch 
im  vorigen  wiederholt  zwei  entgegengesetzte  classen  von  menschen 
zusammengestellt  werden,  die  am  meisten  beeinträchtigungen  aus- 
gesetzt seien,  so  sind  zuerst  genannt  die  besitzenden  und  von  ihnen 
sowohl  oi  TTÖppu)  wie  o\  £ytuc,  weil  die  einen  leicht  zu  erreichen 
sind,  die  andern  sich  nur  langsam  rächen  können,  insbesondere 
werden  dann  die  feinde  und  freunde  zusammengestellt,  weil  die 
einen  zu  beeinträchtigen  angenehm,  die  andern  leicht  sei.  es  folgen 
dann,  um  einige  andere  classen  zu  übergehen,  die  n,biKr)KÖT€C  oder 
TreTTOirjKÖTCc  Koncüjc  f\  ßouXrjeeVrcc  f|  ßovXöucvoi  f|  novncovTCc, 
weil  räche  an  ihnen  süsz  sei  und  beinahe  kein  unrecht  zu  sein  scheine, 
ihnen  gegenüber  stehen  nun  freunde  (die  schon  vorher  genannt  sind), 
hochgeschätzte,  geliebte  und  herren,  überhaupt  solche,  mit  denen 
man  in  engern  beziehungen  steht,  der  ungerechte  denkt  nemlich  bei 
seinem  vorgehen  gegen  sie,  dasz  er  es  leicht  werde  gutmachen 
kennen  durch  spätere  gefUlligkeiten  und  liebeedienste  (daher  X<*Pl~ 
otivroa),  und  dasz  er  bei  ihnen  am  ersten  eine  nachsichtige  beurteU 
lang  (£m€iK€ia),  also  Verzeihung  finden  werde. 

I  16  (1377 b  9)  tiuäc  jliüv  töioÖMev  tyy&eiv  olc  duöcavrec 
bucätere,  aürol  o'  oük  £yu€VOÖ]U€V.  ohne  zweifei  musz  hier  zum 
schlusz  ein  fragezeichen  stehen;  der  gedanke  hat  die  form  des  be- 
kannten fragenden  entbymems. 

H  2  (1378 b  23)  Icti  rotp  ößpic  t6  ßXdTrrciv  xaUurrciv  £©'  olc 
alcxuvrj  ici\  xtö  TtäcxovTi,  tva  n  Y^vrrrcu  aOnf»  äXXo  f\  6tx 
Ifivevo ,  dXX*  öttujc  f|C0rJ.  die  im  ersten  teile  gegebene  definition 
ist  klar;  aber  der  zweck,  den  der  mishandelnde  hat,  bedarf  einer  er- 
l&uterung.  er  handelt  so  aus  bloszer  freude,  weil,  wie  es  sofort 
heiszt,  er  durch  beschimpfung  des  andern  an  ansehen  zu  gewinnen 
meint;  auch  hat  er  nicht  ein  ihm  vorher  angethanes  unrecht  zu  ver- 
gelten, dh.  nicht  räche  (Tiuu)p(a)  zu  üben,  demnach  ist  zuerst  deut- 
lich ,  dasz  6mxK  f|c6fj  auf  den  ußplEiuv  selbst  zu  beziehen  ist  aber 
auch  die  vorangehenden  worte?  man  könnte  sagen,  wenn  das  der 
fall  wäre,  so  müste  cruTw  statt  auTLp  gesetzt  sein,  die  änderung 
wäre  leicht ,  aber  nicht  einmal  nötig ,  da  selbst  die  classischesten 
schriftsteiler,  geschweige  Aristoteles,  die  reflexion  ohne  bedenken 
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vernachlässigen,  beziehen  wir  es  auf  den  ößpfauv,  so  würde  der 
Binn  entstehen:  'nicht  damit  ihm  (selber)  etwas  anderes  geschehe 
(widerfahre)  als  dasz  es  geschehen  ist,  sondern  damit  er  seine  freade 
daran  habe.'  was  ist  ihm  nun  geschehen,  neben  dem  er  nichts  anderes 
beabsichtigt?  offenbar  nichts:  denn  sonst  würde  er  ja  ein  dvTiTroiwv, 
demnach  nicht  ein  ußpfcwv,  sondern  Tijiwpoüuevoc  sein,  er  hat  bei 
seiner  mishandlung  nur  seine  eigne  freude  vor  äugen,  und  diese  ist 
grund  seines  handelns  nicht  als  Ursache ,  sondern  als  zweck  und  ziel 
desselben,  wäre  jene  auffassung  möglich,  so  würde  man  nicht  Öttujc 
f]C0fl ,  sondern  öti  f\cQr\  erwarten,  es  bleibt  nichts  übrig  als  auru» 
auf  den  leidenden  (Trdcxwv  oder  ußpiiöjtievoc)  zu  beziehen;  der 
Wechsel  in  der  person ,  ohne  dasz  er  durch  ein  Personalpronomen, 
zb.  ctUTÖC  bei  f|c9rj ,  bezeichnet  wäre ,  hat  bei  Aristoteles  durchaus 
kein  bedenken,  er  mutet  dem  richtigen  Verständnis  des  lesers  noch 
viel  mehr  zu.  also  er  aushandelt,  fnicht  damit  dem  leidenden  etwas 
anderes  geschehe,  als  dasz  es  geschehen  ist*,  damit  kommen  wir 
freilich  noch  nicht  weit  von  der  stelle;  nur  das  erhellt,  dasz  dXXo  ti 
tev&eai  nichts  anderes  sein  kann  als  (um  dies  wort  zu  bilden) 
dvTiY€v£c8ai,  entsprechend  dem  folgenden  activen  dviiTTOieiv :  'nicht 
damit  ihm  vergolten  werde  mit  etwas  anderem,  als  —  dasz  es  ge- 
schehen ist.'  die  letzten  worte  sind  auch  bei  der  beziehung  von 
auTÜJ  auf  den  ußplEwv  unverständlich :  durch  'nicht  etwas  anderes 
als  dasz*  wäre  ja  eine  thatsache  als  grund  bezeichnet,  die  hier  doch 
schlechterdings  weder  von  Seiten  des  ußpfcwv  noch  des  TrdcxuJV 
vorliegt,  es  kann  nur  gemeint  sein  'etwas  anderes  als  was',  dh.  eine 
von  der  angenommenen  Vergeltung  verschiedene  handlung,  auf  die 
sich  aber  die  den  ganzen  sinn  bedingende  negation  /Lirj  ebenfalls 
noch  erstreckt,  setzen  wir  nun  6  ti  statt  Öti,  so  schwindet  jede 
dunkelheit:  dem  ußpttuiv  ist  eben  nichts  widerfahren,  wofür  er 
durch  eine  andere  handlung  sich  zu  rächen  hätte;  und  dXXo  fj  6  ti 
£t^V€TO  ist  nichts  anderes  als  dvii  xou  revou^VOU  oder  dve*  ou 
£ttouic€V.  damit  stimmt  völlig,  was  (1379  a  31)  als  cr^eia  üßpewc 
hingestellt  ist:  dvdtKn.  b*  TOiauTCt  eTvcti  ä  \xr\ie  dvif  tivoc  un/ 
dxp^Xujia  toTc  ttoioOciv:  der  ußpftiuv  hat  weder  ein  ihm  wider- 
fahrenes unrecht  zu  rächen  noch  von  seiner  missethat  einen  nutzen, 
sondern  nur  freude  an  der  demütigung  des  schwächern. 

II  2  (1379 b  8)  KCtTCuppovew  rdp  irdvTec  oi  toioötoi  qpcuvov- 
xai,  xal  o\  ufev  ibc  ftTTÖvwv  o\  b*  ibc  Trap*  f|TTÖvu>v.  der  sinn  dieser 
worte,  für  sich  betrachtet,  kann  nur  sein:  die  einen  verachten 
personen,  die  geringer  sind  als  sie,  die  andern  sachen,  die  sie  von 
solchen  erhalten  haben ,  welche  sie  für  geringer  ansehen,  das  passt 
auch  sehr  wohl  auf  den  Zusammenhang  der  ganzen  stelle;  nur  dürfen 
wir  es  nicht  auf  den  zuletzt  vorangegangenen  satz  (Kai  toic  Tdvavria 
noiouciv  aurofc,  ddv  t^ttouc  t&cw)  allein,  sondern  auch  auf  den 
diesem  vorangehenden  (Kai  toic  uf)  dvTiTroroöciv  eu  \xt)bi  if|V  icrjv 
dvTaTTObiboöciv)  beziehen,  es  handelt  sich  um  den  zorn  gegen  die, 
von  welchen  man  sich  verachtet  glaubt,  die  Verachtung  äuszert  sich 
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auszer  vielen  andern  fallen ,  die  vorher  und  nachher  aufgezählt  wer- 
den, auch  im  undank  für  empfangene  wohlthaten,  die  entweder  gar 
nicht  oder  nicht  gebührend  belohnt  werden,  sodann  in  der  Änderung 
der  handlungsweise  gegen  solche,  welche  geringer  sind,  bei  den 
letzten  ist  mithin  vom  vorherigen  empfang  einer  woblthat  nicht  die 
rede ;  sie  haben  vielmehr  selbst  dieselben  personen,  als  sie  höher  ge- 
stellt waren,  mit  hochachtung  behandelt,  thun  aber  jetzt,  da  sie 
heruntergekommen  sind,  das  gegenteil;  also  sie  schätzen  sie  ge- 
ring übe  frrrövwv.  wer  aber  wohlthaten  empfängt  und  sie  nicht 
oder  nicht  gebührend  vergilt,  beweist  damit  seine  geringschätzung 
der  wohlthaten  selbst:  er  verachtet  sie,  weil  sie  irap'  f)TTÖvu>v  sind: 
denn  wären  sie  irapd  Kp€irrövuJV,  so  würde  er  sie  boch  aufnehmen, 
auch  wenn  sie  an  sich  noch  so  geringfügig  sein  sollten,  die  bezie- 
hung  von  f|TTÖvujv  und  nap*  f|TTÖvtuv  auf  die  beiden  vorangestellten 
classen  von  menschen  ist  demnach  chiastisch.  vielleicht  ist  tüjv  vor 
irctp'  ?]TTÖvu>v  einzuschalten;  aber  für  nötig  halte  ich  es  nicht,  da 
nicht  bestimmte  wohlthaten  genannt  werden. 

II  3  (1380*  31)  ÖXujc  b*  Ik  tüjv  dvavxujuv  bei  ckottciv  tä 
TTpaüVTixd.  der  ganze  abschnitt  handelt  von  der  TrpaÖTT]c,  die  das 
gegenteil  vom  zorn  sei,  so  dasz  sie  auch  aus  den  entgegengesetzten 
quellen  abgeleitet  werden  müsse,  es  werden  daher  die  kategorien 
von  menschen  aufgezählt,  denen  gegenüber  man  versöhnlich  gestimmt 
sei.  zuletzt  o\  jnf|  ußpicral  pnbfc  x^€uacTa^  M^b*  öXiYiupoi  usw., 
worauf  nach  der  Unterbrechung  durch  die  oben  angeführten  worte 
die  aufzäblung  jener  classen  durch  oöc  qpoßoövxai  f[  alcxuvovTai — 
TO Tc  bi*  6pTf|v  TTOi/icaav  —  Tote  alcxuvo^voic  auToOc  in  derselben 
struetur  fortgesetzt  wird,  es  kann  nicht  zweifelhaft  sein ,  dasz  jene 
worte  öXujc  b*  £k  . .  irpaüVTiKd  an  dieser  stelle  ein  einschiebsei  sind : 
denn  wenn  man  sich  selbst  das  überflüssige  der  bemerkung  mitten 
in  der  anfzählung  gefallen  lassen  wollte,  so  würde  sie  hier  sogar  einen 
falschen  sinn  geben,  weil  ja  auch  vorher  und  nachher  von  der  be- 
schaffenheit  nicht  der  dpricrixd,  sondern  der  TrpaüvTitcd  gesprochen 
ist,  Ik  tüjv  dvavTiujv  aber  nicht  den  gegensatz  zu  TrpaüVTiKd  be- 
zeichnet, sondern  die  den  vorigen  entgegengesetzten  quellen,  vgl. 
zb.  Ik  tüjv  dvavTÜjuv  GeujpeTv  (1382»  1),  ix  tüjv  dvavTfiuv  c&Tropn.- 
cojicv  (1385»  14)  und  sonst  oft.  stände  also  vorher  toTc  tißpicraTc 
(nicht  toic  jLtf)  ußpicTaic)  xa\  xXeuacraTc  Kai  öXrrujpoic  usw.,  und 
wäre  dies  nicht  von  einem  irpäoi  stciv  (oder  trpauvovTai) ,  sondern 
von  dpTfCovrm  abhängig  gedacht,  so  wäre  der  ausdruck  Ik  tüjv 
dvavTiuJV,  der  nicht  gleich  xard  Tä  dvavTia  (gemäsz,  nach)  ist,  son- 
dern die  fundgruben  (töttoi)  bezeichnet,  aus  denen  Td  TrpaüvTixd 
hergeholt  werden,  wenigstens  correct;  so  aber  nicht,  man  könnte 
dies  einschiebsei  aus  einer  randglosse  erklären,  die  dieser  ganzen  be- 
trachtung  beigefügt  und  dann  durch  versehen  in  den  text  hinein- 
geraten wäre;  allein  die  worte  sind  an  sich  doch  zu  saebgemäsz  und 
zu  gut  Aristotelisch ,  als  dasz  man  sie  ganz  verwerfen  möchte ,  und 
es  kommt  nur  darauf  an  ihnen  den  gehörigen  platz  anzuweisen,  da 
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die  bemerkang  allgemein  dem  begriff  der  TTpdüvcic  gilt,  so  scheint 
sie  auch  dahin  zu  gehören,  wo  allgemein  die  deßnition  der  TTpdüvcic 
im  gegensatz  zur  öpxtl  gemacht  wird;  und  das  geschieht  zu  an  fang 
dieses  capitels.  dort  ist  im  ersten  satze  bis  biet  tivujv  Trpaövovrai 
gesagt,  dasz  npauvecBai  das  gegen  teil  von  öpt&ecOai  sei;  im  zweiten 
folgt  die  dem  entsprechende  deönition  der  TTpdüvcic  als  KcrrdcTacic 
Kai  T^p^jir|Cic  öptne;  dann  kommt  die  vergleichung  der  öpYiCTVKd 
und  TTpaüVTiKd,  indem  die  beschaffenheit  der  personen  betrachtet 
wird,  gegen  die  man  entweder  zornig  oder  versöhnlich  gestimmt  ist, 
und  dazu  gehört  der  allgemeine  satz,  dasz  man  durchaus  (öAux)  die 
Untersuchung  über  die  TrpctüvTixd  aus  den  entgegengesetzten  fund- 
gruben  ableiten  müsse,  schieben  wir  also  hier,  dh.  nach  f)p^ur)cic 
6pYi)c,  die  fraglichen  worte  ein,  so  schlieszt  sich  das  folgende  mit 
ci  ouv  völlig  sprach  und  saebgemäsz  als  folgerung  und  exemplifi- 
cation  an  sie  an. 

II  4  (1381 b  19)  Kai  TTp6c  oöc  oötujc  fxouciv  ujct€  nf)  alcxu- 
vecOai  Td  Trpöc  bö£av,  ütj  KarampovouvTec  Kai  Trpöc  oöc  aiexu- 
vovxai  Td  Trpöc  dXr)9eiav.  lman  liebt  diejenigen,  zu  welchen  man 
in  einem  solchen  Verhältnis  steht,  dasz  man  sich  nicht  scheut  vor 
dem ,  was  den  ruf  angeht,  indem  man  sie  nicht  verachtet ;  und  die- 
jenigen ,  denen  gegenüber  man  sich  scheut  vor  dem ,  was  die  Wahr- 
heit betrifft.'  wenn  von  einer  Bcheu  oder  schäm  vor  etwas  die  rede 
ist,  so  musz  selbstverständlich  der  gegenständ,  der  den  affeet  er- 
regen könnte,  an  sich  ein  alcxpöv  sein ;  folglich  sind  hier  handlangen 
gemeint,  die  entweder  einen  schlechten  ruf  bringen  können  oder  die 
in  Wahrheit  schimpflich  sind,  demnach  ist  das  zweite  glied  klar, 
und  es  bedarf  nicht  einer  änderung  von  alcxOvovxai  in  jLif|  aiexu- 
VOVTai,  wie  ich  anfänglich  angenommen  habe:  als  wenn  der  freund 
dem  freunde  gegenüber  sich  nicht  vor  der  Wahrheit  scheue,  weil 
zwischen  ihnen  ein  ganz  offenes  und  vertrauliches  Verhältnis  statt- 
findet, auch  das  erste  glied  ist  so  gefaszt  tadellos:  der  freund  scheut 
sich  dem  freunde  gegenüber  nicht  vor  dingen,  die  ihm  einen  schlech- 
ten ruf  bringen  könnten,  natürlich  weil  er  weisz,  dasz  er  ihn  leicht 
von  der  Wahrheit  überzeugen  wird,  aber  was  soll  uf|  Kaxacppo- 
Voövtcc?  weil  er  sie  (die  freunde)  oder  gar  ihn  (den  ruf)  nicht  ver- 
achtet? wer  den  ruf  nicht  verachtet  (und  nach  Aristoteles  gehört 
allerdings  auch  der  ruf  je  nach  seiner  beschaffenheit  zu  den  dx/aSd 
oder  Kcocd) ,  der  wird  sich  auch  vor  ihm  scheuen;  und  wer  einen 
menschen  nicht  verachtet,  dem  wird  es  auch  nicht  gleichgültig  sein, 
in  welchem  rufe  er  bei  ihm  steht,  so  ergibt  sich  dasz  uf|  Kaxampo- 
VOÖVTCC  in  diesem  sinne  hier  unmöglich  ist  einen  um  so  bessern 
gibt  es  im  folgenden  gliede,  nach  dXrjöciav  zugesetzt:  man  schämt 
sich  dem  freunde  gegenüber  vor  dingen ,  die  in  Wahrheit  schimpf- 
lich sind,  weil  man  sie  nicht  verachtet  es  bleibt  aber  noch  eine 
andere  auffassung,  ich  denke  die  richtige,  von  uf|  KOTaqppovoövxec 
Übrig,  nemlich  concessiv  —  'obgleich  sie  ihn  (den  ruf)  nicht  ver- 
achten' oder  'ohne  ihn  zu  verachten' ;  und  diese  auffassung  scheint 
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auch  Bekker  dadurch  anzuerkennen,  dasz  er  6ö£av  von  pd\  kötci- 
<ppovoövt€C  durch  ein  komma  getrennt  hat. 

II  8  (1385  b  29)  auioO  t€  räp  rauia  Kai  ola  rcaeeTv  tä  eipr|- 
lilva.  zum  mitleid  geneigt  (also  dXerrnKOi)  sind  diejenigen,  welche 
glauben  dasz  sie  selbst  in  leid  geraten  können ;  also  oX  tc  ttcttov- 
6ot€C  fjorj  xal  biaTT€q>€UTÖT€C  xal  o\  TTpccßimpoi  .  .  Kai  olc  UTläp- 
Xouci  f  ov€ic  f\  T^Kva  f[  yuvaiKCC.  die  letzten  deshalb ,  weil  sie  die- 
selben für  einen  teil  von  sich  selbst  ansehen  und  somit  auch  deren 
leiden  für  ihre  eignen,  dasz  dies  der  allein  mögliche  sinn  ist,  liegt 
auf  der  band;  aber  der  ausdruck  dafür  ist  befremdlich,  zunächst  ist 
es  zwischen  allen  diesen  pluralen  nicht  denkbar,  dasz  plötzlich  da- 
für der  singular  eingetreten  sein  sollte,  allerdings  heiszt  es  so  (tüjv 
aCrroG)  auch  s.  1386 a  2;  aber  dort  ist  Oberhaupt  in  den  singular 
übergegangen :  6  olöuevoc.  a\JTO0  wird  wohl  in  au  tüjv  oder  gar 
auTÜJV  (wegen  der  reflezion  auf  dieselbe  person)  zu  verwandeln 
sein,  sodann  gäbe  T€  —  Kai  ein  wunderliches  hyperbaton,  weil  doch 
nicht  die  person  in  auroö  mit  der  sacbe  in  ola  correspondieren  kann ; 
ich  denke ,  T€  ist  zu  streichen ,  und  auTOU  T€  ist  eben  aus  auTÜj  V 
verdorben,  endlich  ist  auch  ola  iraGeiv  unrichtig,  weil  die  genann- 
ten (xä  elpr)U^va  wiederaufnähme  von  xaÖTa,  nemlich  «=  yovcic  f\ 
T^KVa  YuvaiKCc)  noch  nichts  erlitten  haben ,  sondern  nur  erleiden 
können;  das  ist  aber  oV  &v  TraBeiv,  gerade  so  wie  kurz  vorher  die 
IXenriKoi  selbst  bezeichnet  sind  als  oloi  vo|ni£€iv  TradcTv  äv.  aus 
-dieser  stelle  erklärt  sich  zugleich  die  gedrungenheit  des  ausdrucks 
mit  dem  bloszen  infinitiv  nach  ola.  vgl.  auch  ebd.  ö  kSv  aÖTÖC 
TrpocboKrjceiev  öv  TraOciv  und  toioutov  olov  oiecOai  iraGeiv  fiv. 

ebd.  1386»  2  TotaOxa  cuufcßnKÖTa  f)  auTü>  f\  tüjv  auTOU,  f\ 
^Xrricai  Y€V^cGai  f}  airruj  rj  tüjv  auroö.  die  worte  bilden  eine  voll- 
ständige erklärung  zu  der  vorigen  stelle,  und  es  ergibt  sich  daraus 
die  leichtigkeit,  mit  der  an  jener  auTÜJV  durch  auToO  verdrängt  wer- 
den konnte,  der  genitiv  tüjv  auTOU  musz  von  einem  aus  aurijj  zu 
ergänzenden  tw(  abhängig  gedacht  werden,  ob  eine  solche  ergän- 
zung  grammatisch  möglich  ist,  lasse  ich  dahingestellt  sein ;  ich  würde 
es  vorziehen,  wenigstens  im  ersten  gliede  nach  tüjv  dies  Tivi  ein- 
zuschalten,  der  aorist  ycv&Gai  statt  des  futurs  nach  £\Tr(cai  ist 
nicht  ohne  beispiel  selbst  bei  classischen  Schriftstellern  wie  Thuky- 
dides ;  allein  mit  rttcksicht  auf  das  obige  vopifov  TraGeiv  äv  möchte 
ich  auch  hier  Y€V&6ai  Äv  vorechlagen. 

II  9  (1386  b  28)  olov  toüc  TraipaXoiac  Kai  ^iai<pövouc,  ÖTav 
tuXujci  Tijüuupiac,  outeic  Sv  XuirrjOeirj  xPtictöc.  wie  das  mitleid 
eine  betrübnis  ist  über  unverdientes  misgeschick  des  andern,  so  das 
V€|i€Cäv  über  unverdientes  Wohlergehen  (XuraicGai  ln\  Taic  äva&aic 
€UTrpariatc).  es  ist  also  nicht  misgunst  oder  neid ,  sondern  ein  ge- 
rechter unwille  darüber,  dasz  es  dem  schlechten  gut  geht,  und  daher 
ebenso  wie  das  mitleid  das  irdGoc  fjGouc  XWTOÖ.  in  dieser  ganzen 
schönen  und  eigentümlichen  entwicklung  fällt  auf,  dasz  in  dem  oben 
bezeichneten  beispiel  XuirekGoi,  das  hier  sonst  stets  mit  ini  und 
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dem  dativ  verbunden  ist»  plötzlich  den  acc.  regiert,  man  könnte  das 
durch  das  schema  Oropicum  erklären,  insofern  als  öxav  xuxujci  sich 
durch  das  part.  xuxövxac  ersetzen  läszt;  und  ich  würde  nichts  da- 
gegen haben,  wenn  nicht  eine  änderung  in  den  dativ  xoic  Traxpa- 
Xoiaic  Kai  uiaupövoic  so  sehr  nahe  läge  und  durch  das  unmittelbar 
darauf  folgende  xcuptiv  £ni  xoic  xoioüxoic  fast  geboten  schiene, 
der  nominativ  wäre  eine  gewaltsamere  Verbesserung  und  würde 
sich  auch  dadurch  nicht  empfehlen,  dasz  dabei  die  echt  griechische 
attraction  aufgehoben  würde :  'ich  betrübe  mich  nicht  Über  den  mör- 
der,  wenn  er  strafe  erleidet'  statt  'ich  betrübe  mich  nicht,  wenn  der 
mörder'  usw. 

II  12  (1389 a  29)  Kai  aicxuvxnXoi  •  ou  räp  ttuj  KaXd  gxcpa  utto- 
Xaußdvouciv,  dXXd  TreTratoeuvxai  uttö  tou  vöuou  uövov.  der  jüng- 
ling  ist  schamhaft,  weil  er  sich  vor  allem  scheut,  was  nicht  edel 
(KaXöv)  ist :  denn  er  ist  bisher  nur  vom  gesetz ,  nicht  vom  leben  er- 
zogen und  hat  durch  dasselbe  gelernt  nichts  anderes  für  koXöv  zu 
halten  (natürlich  als  xd  KaXd  selbst),  insbesondere  nicht  das  blosz 
nützliche ,  auf  das  erst  die  im  leben  gewonnene  erfahrung  hinweist, 
dasz  dies  die  richtige  erklärung  ist,  beweist  die  vergleichung  mit  der 
entsprechenden  stelle  in  der  entgegengesetzten  Charakteristik  der 
greise  s.  1389 b  36  ff.  Kai  TTpöc  tö  cuuq^pov  Eüxiv,  dXX'  ou  Trpöc  xö 
KaXöv,  uäXXov  f\  b€i,  öid  tö  qnXauxoi  elvar  xö  uiv  xap  cunq^pov 
aÜTtu  dxaööv  £cxi  (ein  relatives  gut,  wo  vielleicht  besser  auxüj  zu 
lesen  wäre,  weil  man  sonst  eher  auTOic  erwarten  sollte),  xö  b£  KaXöv 
aTrXüJC  (ein  absolutes  gut,  dh.  ohne  beziehung  auf  ein  einzelnes  sub- 
ject).  Kai  dvaicxuvxoi  näXXov  f)  alcxuvxrjXoi ■  bid  xdp  xö  juitj 
(ppovxiEciv  öfiofwc  xoö  KaXou  Kai  xoö  cuuqp^povxoc  (also  gerade 
das  gegenteil  vom  jüngling)  öXiYuupOÜci  xoö  bOKCiv. 

II  13  (1389  b  34)  Kai  oö  bk  ivbeeic,  xoutou  udXicxa  dmOu^ieiv. 
der  greis  liebt  das  leben,  weil  die  begierde  sich  auf  das  fehlende 
richtet  und  man  das  am  meisten  begehrt,  was  man  entbehrt,  das  ist 
ganz  klar,  aber  in  Kai  ou  bi  liegt  ein  unleidlicher  pleonasmus;  es 
würde  heiszen  'und  auch  was  man  entbehrt',  als  wenn  das  ganze 
nicht  eine  blosze  folgerung  aus  dem  vorigen  wäre,  entweder  Kai 
oder  be,  am  besten  Kai,  musz  fallen. 

II  18  (1391 b  28)  Trdci  xdp  dvaYKaiov  xd  rccpi  xoö  buvaxou 
Kai  dbuvdxou  TrpocxpficGai  iv  xoic  Xöxoic.  die  Verbindung  von 
Ttpocxpncöai  mit  acc.  möchte  wohl  ohne  beispiel  sein,  dennoch 
stehe  ich  an  xd  in  xoic  zu  verwandeln,  wodurch  zugleich  eine  grosze 
unbeholfenheit  des  ausdrucks  entstehen  würde,  da  ein  ganz  verschie- 
dener dativ  nicht  nur  in  irdci  vorangeht,  sondern  auch  in  Xötoic 
folgt,  ich  denke,  xd  TT€pi  xoö  buvaxou  ist  das  subject  zu  dvaxxaiov, 
dies  aber  ist  in  dvaxKaia  zu  ändern,  worauf  dann  Trpocxprjcöcn 
epexegetisch  angeknüpft  ist:  'alle  brauchen  die  kategorien  des  mög- 
lichen und  unmöglichen,  um  sie  in  den  reden  anzuwenden.' 

II  19  (1392 a»12)  Kai  el  xö  öuoiov  buvaiöv,  Kai  xö  öuoiov. 
es  musz  natürlich  heiszen  Kai  xö  dvöuoiov.  die  entgegengesetzten 
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begriffe  haben,  insoweit  sie  entgegengesetzt  sind,  dieselbe  möglich- 
keit;  das  soll  durch  beispiele  belegt  werden. 

II  23  (1400*  5)  dXXoc  i<  xwv  ookouvtujv  pkv  YiYV€C0ai 
dmaujv  bi,  öti  ouk  dv  £6oEav,  el  jifj  fjv  f|  £ytuc  fjv.  Kai  öri 
uäXXov  f\  xdp  xd  övxa  xd  efcöxa  uiroXajLißavoucrv  *  ei  ouv 
diricxov  Kai  ni\  eucöc  ,  d\r)6ec  öv  etr)  *  ou  Top  bid  xe  xö  etedc  Kai 
mOavöv  boKCi  OÖxtüC.  zunächst  ist  in  dieser  schwierigen  stelle  wohl 
!bo£av  in  €  b  o  £  €  v  zu  verbessern ;  es  ist  wenigstens  gegen  den  ge- 
brauch des  Aristoteles ,  auf  den  pluralis  des  neutrums ,  zumal  eines 
so  allgemeinen  wie  xd  ÖOKoGvxa  |H€V  dmcxa  b£y  das  verbum  im 
pluralis  folgen  zu  lassen,  und  so  haben  wir  auch  sofort  wieder  fjv, 
auf  dasselbe  bezogen,  klar  ist  es,  was  €*yyuc  fiv  bedeutet:  wie  oub' 
^TTVC  'nicht  einmal  nahe  daran',  dh.  'weit  gefehlt',  so  £yyüc  'nahe 
daran',  nemlich  dem  in  rede  stehenden  begriff,  dh.  hier  £rxuc  xoö 
etvai;  also  'es  würde,  weil  es  eben  unwahrscheinlich  (dmcxa)  ist, 
nicht  zu  geschehen  scheinen  (man  würde  nicht  glauben ,  dasz  es  ge- 
schehen könne),  wenn  es  nicht  wäre  oder  beinahe  würe.'  somit  liesze 
sich  £yyüc  fjv  auch  durch  £ü€X\ev  €?vai  ersetzen,  schwieriger  ist 
Kai  6xi  uäXXov,  jedoch  nur  wegen  der  kurzen  und  abgerissenen  aus- 
drucksweise.  Aristoteles  sagt:  eine  andere  fundgrube  (xottoc)  der 
evGuurtyiaxa  als  des  einen  und  wichtigsten  der  allen  drei  redegattun- 
gen  gemeinsamen  mittel  der  beweisführung  (napabelYnaxa,  YVöJuai, 
<:V0uurjMaxa)  liegt  in  dem  Verhältnis,  zum  teil  gegensatz  der  erschei- 
nnng  und  der  Wahrscheinlichkeit,  vieles  scheint  nemlich  zu  ge- 
schehen (dh.  wir  nehmen  seine  erscheinung  wahr),  was  in  Wahrheit 
doch  unwahrscheinlich  ist,  was  wir  also  rationell  nicht  zu  begreifen 
vermögen;  wir  würden  an  seine  existenz  nicht  glauben,  wenn  es 
nicht  wirklich  existierte  oder  beinahe  existierte,  dafür  wird  nachher 
ein  passendes  beispiel  aus  der  natur  angeführt,  dessen  sich  Androkles 
von  Pitthos  in  einer  rede  bediente ,  als  er  die  Verbesserung  der  ge- 
setze  beantragte  und  man  seine  worte  'die  gesetze  bedürfen  eines 
verbesserers'  durch  lärmen  unterbrach:  'ich  habe  recht,'  sagte  er; 
'denn  auch  die  fische  brauchen  salz,  obgleich  es  nicht  wahrscheinlich 
und  glaubwürdig  ist,  dasz  sie,  die  im  meere  ernährt  werden,  salz 
braueben ;  ebenso  brauchen  die  ausgepressten  oliven  öl ,  obgleich  es 
unwahrscheinlich  ist,  dasz  das,  woraus  Öl  entsteht,  öl  braucht'  ich 
habe  bei  der  wiedergäbe  dieser  stelle  in  den  Worten  des  Androkles 
Wovxai  ol  vöjlioi  xoö  biopBufcovxoc  stillschweigend  vöjnou  weg- 
gelassen ,  weil  es  nicht  nur  überflüssig  ist ,  sondern  auch  durch  das 
für  die  behauptung  angezogene  beispiel  widerlegt  wird,  wenn  die 
gesetze  ein  gesetz  brauchen,  das  sie  verbessern  soll,  so  würden  dem 
entsprechend  auch  die  fische  nicht  salz,  die  ausgepressten  oliven 
nicht  öl,  sondern  jene  einen  fisch,  diese  eine  olive  brauchen,  es  ist 
unzweifelhaft,  dasz  unter  dem  biopOuucujv  Androkles  sich  selber  ver- 
steht und  gerade  diese  anmaszung  ihm  den  Unwillen  der  zuhÖrer  zu- 
zieht, wenn  es  also  richtig  ist,  dasz  die  thatsächliche  erscheinung 
oder  Wirklichkeit  mit  dem  rationell  wahrscheinlichen  (das  sind  die 
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elxöxa  und  m8avd  im  gegensatz  zu  den  boKOÖvxa  YiYV€c6ai)  oft  im 
Widerspruch  steht,  so  fragt  sich,  welchem  von  beiden  der  redner  in 
seiner  beweisführung  einen  gröszern  wert  beilegen  wird :  er  wird  sich 
für  das  erstere  entscheiden,  selbstverständlich  weil  bei  praktischen 
Streitfragen ,  die  ihm  doch  fast  allein  vorliegen ,  die  thatsachen  ent- 
scheidender sind  als  noch  so  gute  gründe,  die  den  thatsachen  wider- 
sprechen, somit  kann  die  ergänzung  zu  KCti  6xi  jiäXXov  nur  sein: 
£k  xujv  bOKOUVTUiv  /ifev  TiYvecGcu  dmciuiv  bk  (f\  xouvavx(ov^>.  man 
musz  sich  also  hüten  dies  öxi  mit  dem  vorhergehenden  begründenden 
in  ÖTi  ouk  &v  £boH€v  auf  gleiche  stufe  zu  stellen ;  es  gibt  nicht  einen 
grund  zu  der  vorigen  behauptung,  dasz  eine  andere  fundgrube  in 
den  boKOÜVTCt  u.€v  YiTvecGcu  dmcxa  bi  zu  suchen  sei,  sondern  fügt 
dieser  behauptung  die  notwendige  folgerung  hinzu:  'dasz  die  fund- 
grube mehr  liege  in  den  thatsächlichen  dingen'  als  umgekehrt  in  den 
clKÖTCt  u.fcv  pfj  boKOÖVTCt  bi  rfTvecOai.  wenn  dafür  nur  ein  fidXXov 
beansprucht  wird,  so  ist  auch  das  in  der  Ordnung,  es  werden  ja  die 
gemeinsamen  mittel  jeder  beweisführung  untersucht,  und  da  können 
wohl  einmal  fälle  eintreten,  in  denen  der  redner  dem  cIkoc  und 
TTi6avöv  mehr  gewicht  beilegen  wird  als  der  tbatsache.  so  nament- 
lich in  der  epideiktischen  rede,  in  welcher  das  eiicöc  mit  dem  im- 
€iK^c  zusammenfällt;  oft  auch  in  der  utt68€Cic  bei  einem  fingierten 
streitfalle,  und  wenn  Demostbenes  in  seiner  rede  für  den  kränz  er- 
klart, die  Athener  hätten  den  krieg  gegen  Philippos  aufnehmen 
müssen,  auch  wenn  sie  bestimmt  ihre  niederlage  vorhergesehen 
hätten,  so  scheint  auch  er  den  mit  öxi  uüXXov  ausgesprochenen 
grundsatz  nur  mit  der  in  ihm  liegenden  einschränkung  anzuerkennen. 
—  Nun  bleibt  noch  der  dem  Öxi  näXXov  beigegebene  grund  zu  be- 
sprechen, er  ist  recht  sonderbar:  'entweder  nimt  man  die  Wirklich- 
keit an  oder  das  wahrscheinliche,  ist  nun  eine  sache  unglaubwürdig 
und  nicht  wahrscheinlich,  so  würde  sie  wahr  sein :  denn  nicht  wegen 
des  wahrscheinlichen  und  glaubwürdigen  scheint  sie  ja  so  (nemhcb 
wahr)/  das  ist  ein  augenscheinliches  sophisma:  einmal  sind  die 
bOKOÖvra  u£v  YvrvecGai  ämcxa  bl  ohne  weiteres  zu  övxa  gemacht, 
wozu  nach  der  begründung  durch  ouk  ÖV  £boH€V,  el  Jif|  f|V  £ttuc 
fjv  wenigstens  noch  ein  teilweises,  aber  auch  nur  ein  teilweises  recht 
vorliegt;  dann  aber  wird  für  xd  öv  sogar  der  stärkere  begriff  xd 
dXnOlc  untergeschoben ,  unter  dem  also  nicht  die  rationelle  Wahr- 
heit, sondern  nur  die  erfabrungsmäszige  Wirklichkeit  zu  verstehen 
ist.  vollends  aber  ist  die  proposition  für  den  schlusz  durchaus  trü- 
gerisch; es  ist  ein  dilemma  aufgestellt,  das  nicht  alle  möglichkeiten 
erschöpft ,  da  neben  xd  övxa  ja  auch  Td  ufj  Övxa ,  neben  Td  €Iköto 
auch  Td  orrucxa  oder  u.r)  ekÖTa  in  betracbt  zu  ziehen  waren,  ferner 
ist  die  entgegensetzung  von  xd  övxa  und  xd  chcöxa  allgemein  ge- 
faszt  überhaupt  unstatthaft :  denn  einerseits  können  xd  Övxa  sowohl 
eixÖTa  als  |nf|  eixöxa  sein,  anderseits  xd  cIköxo  sowohl  övxa  als  \u\ 
övxa.  so  gewinnt  Aristoteles  allerdings  den  überraschenden  schlusz: 
ist  die  sache  unwahrscheinlich,  so  ist  sie  wahr  oder  könnte  doch  wahr 
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sein;  umgekehrt  ist  sie  wahr,  so  wäre  sie  unwahrscheinlich,  daez  er 
diesen  groben  trugschlusz  im  ernst  gezogen  haben  sollte,  wird  nie- 
mand annehmen,  und  selbst  für  den  bedarf  des  redners  kann  man 
ihn  nicht  zugeben,  da  in  diesem  ganzen  abschnitt  doch  von  den  wirk- 
liehen  arten  des  dvOuuTHiOi  sowohl  dem  beweisenden  (ociktiköv)  als 
dem  widerlegenden  (^Xcyktiköv),  gehandelt  wird,  erst  im  folgen- 
den capitel  werden  die  scheinbaren  (<paivöu€va)  dvOuu^Morra  be- 
trachtet und  mit  den  paralogismen  der  logik  zusammengestellt,  will 
man  also  nicht  annehmen,  dasz  Aristoteles  mit  diesem  töttoc  Ik  tüjv 
boKOUVTUJV  yfcv  dTrCcTuiv  bi  der  folgenden  betrachtung  vorgegriffen 
habe ,  so  werden  wir  ihn  von  dieser  stelle  entfernen  und  ihm  in  der 
nächsten  Untersuchung  seinen  platz  anweisen  müssen,  das  kriterion 
für  den  richtigen  platz  finden  wir  darin,  dasz  dort  ebenfalls,  nem- 
lich  cap.  24  (1402m  2)  von  Zt\  ujcirep  iv  toic  £piCTitcoic  an,  über 
das  öv  und  öv,  ihr  Verhältnis  zum  eUÖC  und  fif|  etKÖC  und  die 
daraus  sich  ergebenden  trugschlüsse  gehandelt  wird,  dort  also  wer- 
den wir  diesen  abschnitt  einzuschalten  haben  und  zwar  vorher,  weil 
nachher  die  fortfuhrung  der  entwicklung  durch  ein  kurzes  dXXoc, 
mit  dem  diese  e teile  beginnt,  nirgends  mehr  statthaft  ist,  so  aber 
dies  dXXoc  an  die  vorher  genannten  tÖttoi,  die  alle  gleichfalls  durch 
dXXoc  eingeführt  sind,  sich  sprachlich  wie  sachlich  völlig  angemessen 
anschlieszt. 

II  25  (1402 b  26)  iitt\  rdp  6  fifcv  KaTrjYOpuJV  bi'  cIkötuuv  diro- 
bcitcvuciv,  £cti  bk.  ou  toutö  XCcai  f\  öxi  oök  cIköc  ^  öti  ouk  dvarKaiov, 
Ö€i  b'  £x€l  fcvcraciv  t6  ibc  Im  tö  ttoXu.  in  dem  ganzen  capitel  han- 
delt es  sich  um  die  aufhebung  (Xucic)  oder  entkräftung  der  £v6injr]- 
fiaia  des  gegners,  welche  auf  zweierlei  art  geschehen  könne,  entweder 
durch  gegenschlüsse  (ÄVTicuXX0Y(£€c8ai)  oder  durch  erheb ung  eines 
einwurfes  (£vcracic).  ist  das  dvOuurma  selbst  aus  dem  eixöc  ge- 
nommen, so  ist  die  aufhebung  desselben  durch  einwurf  immer  mög- 
lich, weil  das  eUöc  nicht  das  stets,  sondern  das  gewöhnlich  (ibc  £rc\ 
TÖ  ttoXu)  sich  verhaltende  bezeichnet,  mithin  ein  anderssein  immer 
möglich  sein  lftszt.  dadurch  ist  der  Verteidiger  dem  ankläger  gegen- 
über, der  seine  beweisgrtinde  aus  wahrscheinlichem  zieht,  im  vorteil ; 
allein  er  stöszt  durch  seinen  einwurf  nicht  die  Wahrscheinlichkeit 
der  behauptung  des  klagers  um ,  sondern  nur  deren  notwendigkeit, 
und  der  richter  macht  in  seinem  urteil  leicht  den  trugschlusz ,  dasz 
er  damit  zugleich  die  Wahrscheinlichkeit  für  beseitigt  ansieht«  die 
weitere  deduetion  können  wir  uns  ersparen ;  hier  soll  nur  auf  einen 
fehler  in  der  citierten  stelle  hingewiesen  werden:  das  bi  bei  dei  im 
nachsatz  ist  ohne  zweifei  zu  streichen. 

III  1  (1404*  4)  i-nt\  tö  T«  ouemov  u.n.ö*v  TrXefuj  Zirmv  itepi 
töv  Xötov  f[  ibc  MnT«  Xuireiv  nifrc  €tiq>potvv€iv.  die  gerechtigkeit 
hat  es  nur  mit  der  Wahrheit  zu  thun ;  berschte  sie  allein  in  der  rede, 
so  bestände  die  aufgäbe  der  rhetorik  hinsichtlich  des  ausdrucks  nur 
darin,  dasz  man  keinen  unangenehmen,  aber  auch  keinen  angenehmen, 
also  zur  bestechung  der  richter  geeigneten  eindruck  mache,  wie  soll 
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man  aber  urjb^v  mit  tt\€IW  verbinden?  etwa  'in  nichts  mehr'?  das 
wäre  möglich,  ist  mir  aber  nicht  wahrscheinlich,  näher  läge  es 
nXetov  zu  schreiben;  aber  es  ist  kaum  glaublich,  dasz  dies  neben 
Hr\biv  so  natürliche  wort  verdorben  sein  sollte,  und  überdies  ist  der 
plural  richtiger,  weil  ja  wirklich  zwei  aufgaben  der  gerechtigkeit, 
die  freilich  aus  derselben  quelle,  nemlich  tö  orjXwcai,  flieszen,  zu- 
gestanden werden,  ich  würde  daher  am  liebsten  ur|b^va  lesen. 

ebd.  z.  12  lKtivr\  ufev  oöv  ötov  ^XBtj  xauiö  iroirjcei  *rij  unoicpi- 
Tucrj.  'Über  den  rhetorischen  ausdruck  (die  X&tc)  sind  bisher  wenige 
regeln  aufgestellt;  er  wird  aber  dasselbe  ausrichten  wie  die  Schau- 
spielkunst, 6rav  £X6rj.'  es  kann  doch  wohl  nur  heiszen  Trpo^XOq, 
wie  vorher  (s.  1403  b  36)  £tt€1  Kai  t6  7T€p\  Tf)V  X&iv  öui£  irporjXOtv: 
rsie  hat  erst  spät  (im  Verhältnis  zu  andern  künsten)  fortschritte  ge- 
macht.' vgl.  auch  zu  anfang  dieses  cap.  Kai  jap  €ic  if|V  Tpcrfiicf|v 
xai  (Saunubiav  öipfe  TrapflXöev,  wo  es  aber  nicht  nötig  ist  nun  auch 
7Tpofj\0ev  zu  schreiben. 

III  2  (1404 b  20)  ifoc  Tap  TTpöc  dmßouXeuovia  biaß&AXovTat, 
KaGdtrep  Trpöc  touc  oivouc  touc  ueurrpivouc ,  Kai  olov  f\  0co- 

bujpOU  q)UJVf)  TT&T0VÖ6  TTpÖC  TT]V  TÜJV  äXXuJV  UTTOKplTÜJV.  'man 

merkt  absieht  und  ist  verstimmt',  nemlich  gegen  die  gesuchten 
Schönredner,  als  wären  ihre  worte  vergiftet  gleich  zaubertränken 
oder  verfälschten  weinen,  damit  hört  aber  die  vergleichung  auf,  und 
mit  olov  wird  nur  ein  beispiel  eingeführt:  'des  Theodoros  stimme 
steht  in  diesem  Verhältnis  zu  der  der  andern  Schauspieler ;  sie  scheint 
die  (natürliche)  des  redenden  zu  sein,  die  andern  aber  (offenbar  durch 
exultation  oder  künstelei)  fremdartig.'  es  ergibt  sich  daraus,  dasz 
Kai  vor  olov  gestrichen  werden  musz. 

HI  3  (1406 b  3)  f)  ueiacpopä  bfe  toTc  lanßeioic  toütoic  jap 
vGv  XP^vtai,  ÜJCTT6P  efprjTau  die  prosaische  spräche  wird  frostig 
(uiuxpa),  wenn  sie  die  schmuckmittel  der  poesie  gebraucht,  zumal 
im  übermasz,  nemlich  erstens  bmXä  övöuaTa  (ungewöhnliche  wort- 
compositionen),  zweitens  T^anrai  (veraltete,  fremdartige  Wörter), 
drittens  unnötige  epitheta  ornantia.  das  erste  mittel  geziemt  am 
meisten  dem  ditbyrambos,  das  zweite  dem  epos ;  das  dritte  ist  keiner 
besondern  dichtungsart  zugewiesen,  das  ist  um  so  auffälliger ,  als 
sofort  nach  den  oben  angeführten  Worten  fortgefahren  wird :  Kai  In 
TiTapxov  tö  uiuxpöv  usw.  es  ist  kaum  denkbar,  dasz  dem  nicht 
eine  angäbe  über  die  epitheta,  von  denen  bei  weitem  am  längsten 
gesprochen  ist,  vorangegangen  wäre,  etwa  dasz  deren  gebrauch  allen 
arten  der  poesie  ziemlich  gleichmäszig  zukomme ,  am  meisten  aber 
für  die  lyrik  geeignet  sei.  statt  dieser  verloren  gegangenen  worte 
haben  wir  nun  eine  andere  bemerkung,  die  an  sich  nicht  recht  deut- 
lich ausgedrückt  ist  und  hier  an  völlig  unpassender  stelle  steht:  edie 
metapher  ist  am  geeignetsten  für  die  iamben ;  diese  nemlich  gebrau- 
chen sie  jetzt ,  wie  gesagt  ist.'  das  ist  natürlich  eine  beziehung  auf 
III  1  (1404 a  31),  wo  gesagt  ist,  dasz  die  tragiker  aus  den  (troch.) 
tetrametern  zum  iambischen  metrum  übergegangen  seien,  vgl.  da- 
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mit  poetik  c.  4  ae.  allein  wie  konnte  hier  Tpcrrwboi  zu  xpwvTQU 
ausgelassen  werden  ?  und  ist  es  denn  richtig,  dasz  die  metapher  dem 
tragischen  dialog  mehr  geziemt  als  den  übrigen  arten  der  poesie? 
aber  dies  alles  zugegeben,  wie  durfte  hier  die  bemerkung  über  die 
metapher  vorweggenommen  werden ,  während  wir  nunmehr  erst  er 
fahren,  dasz  die  vierte  art  des  frostigen  in  dem  unpassenden  gebrauch 
der  metaphern  liege?  jene  bemerkung  über  die  iamben  kann  nur 
aus  einem  glossem  entstanden  sein ,  und  wir  können  auch  genau  be- 
zeichnen, wo  dasselbe  gestanden  .haben  musz.  nemlicb  Aristoteles 
lehrt  sofort,  metaphern  seien  unpassend,  teils  wenn  sie  lächerlich 
(wie  in  der  komödie),  teils  wenn  sie  gar  zu  feierlich  und  tragisch 
seien,  damit  ist  natürlich  nicht  im  mindesten  gesagt,  dasz  die  meta- 
phern sich  am  meisten  für  das  draraa  eignen:  denn  nur  das  lächer- 
liche an  sich  wird  der  komödie,  das  feierliche  der  tragödie  zuge- 
schrieben, allein  der  glossator,  der  ohne  zweifei  die  verloren  ge- 
gangene bemerkung  über  die  dritte  art  des  frostigen  noch  hatte, 
wollte  die  Übersicht  über  die  dichtungsarten  vervollständigen  und 
wurde  durch  die  bemerkung  biet  TÖ  TpatiKÖV  zu  dem  irrtum  ver- 
leitet, dasz  Aristoteles  die  metapher  dem  drama  zuweise,  daher 
seine  notiz,  bei  der  er  nunmehr  zu  xpuJVTCti  des  Zusatzes  o\  TpctY  tuboi 
natürlich  nicht  bedurfte,  diese  randglosse  ist  zuerst  zu  der  bemer- 
kung über  die  epitheta  hinzugeschrieben  und  hat  sie  schlieszlich  ver- 
drängt. 

m  7  (1408 b  9)  ddv  ouv  toi  naXaicd  CKXrjpüJC  Kai  tci  acXrjpd 
uaXdKÜJC  X£nTai>  drrtöavov  TfrveTai.  die  rede  ist  von  dem  schick- 
lichen und  unschicklichen,  das,  allen  redearten  gemein,  darin  be- 
stehe, jedem  den  ihm  entsprechenden  ausdruck  zu  geben,  und  dabei 
soll  man  sich  auch  nicht  in  der  an wendung  des  entsprechenden  (xä 
dvd  XÖyov)  erschöpfen,  indem  man  alles  auf  einmal  ausschüttet,  zb. 
das  herbe  auch  mit  der  stimme  und  dem  gesichtsausdruck  usw.  be- 
zeichnet; denn  dadurch  tritt  die  absieht  zu  grell  ans  licht,  während, 
wenn  man  das  eine  thut,  das  andere  nicht,  unvermerkt  derselbe  zweck 
erreicht  wird,  hieran  schlieszen  sich  nun  die  oben  angeführten  worte 
an,  die  doch  zu  dieser  regel  durchaus  keinen  beleg  geben,  wohl  aber 
zu  dem  s.  1408»  36  ff.  aufgestellten  gesetze:  tö  b*  euKCupwc  f\  jnf| 
€UKoipujc  XPficGcu  koivöv  dTrctVTUJV  tüjv  etbüjv  £criv.  setzen  wir  sie 
dorthin,  so  ist  an  unserer  stelle  der  weitere  Zusammenhang  voll- 
kommen gewahrt:  denn  nun  geht  der  Schriftsteller  mit  tc\  b&  övö- 
yora  xä  biTiXä  usw.  zu  andern  urapßoXcu  über,  zunächst  den  früher 
als  frostig  bezeichneten  ausdrucksweisen. 

III  9  (1410»  30)  ujrjOncav  aÖTÖv  iraibiov  tctok^vcu,  dXX* 
auxoö  atnov  Y€Y0vdvcu.  sollten  in  diesem  beispiel  eines  homoio- 
teleuton  nicht  auröv  und  auroO  mit  einander  zu  vertauschen  sein? 
warum,  liegt  auf  der  hand. 

III  12  (1413b  16)  ert-nov  b'  öti  Iv  tüj  drorvi  dp^ÖTTcr  biö  xert 

Td  UTTOKplTlKd  d(prjpr)uivr)C  TflC  ÜTTOlcpiCCUJC  OU  TTOlOÖVTa  TO  aÖTUJV 

£prov  q>aiv€Tai  curjOri.  der  etil  in  einer  geschriebenen  abhandlung 
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musz  anders  sein  als  der  in  einer  gesprochenen  rede;  oft  nehmen 
sich  reden,  die  grossen  erfolg  gehabt  haben,  wenn  man  sie  in  den 
händen  hat,  recht  läppisch  aus.  der  grund  ist,  dasz  es  im  rechts- 
streite  passt.  was  denn?  etwa  die  rede?  aber  einmal  gieng  der 
plural  voran  (p\  tujv  £r|TÖpu>v) ;  sodann  ist  das  ja  schon  gesagt,  und 
hier  soll  der  grund  dafür  gegeben  werden,  nehmen  wir  aus  dem 
folgenden  satze  toi  UTTOKpiTiKd  vor  oder  nach  äpjiÖTTei,  so  ist  alles 
in  Ordnung:  fin  der  öffentlichen  rede  (dYuuv)  ist  das  schauspieler- 
hafte an  der  stelle;  daher  thut  ea>auch,  wenn  die  declamation  oder 
action  (uTtÖKpicic)  weggenommen  ist,  nicht  seine  Schuldigkeit  und 
wird  albern.' 

III  13  (1414b  4)  dXX'  6  dTriXofoc.  lu  oubfe  biKaviKOÖ  iravTÖc 
die  notwendigen  teile  jeder  rede  sind  TTpöÖ€Cic  und  iricnc  wie  np6- 
ßXrjfia  und  drröbciEic.  die  erzählung  (bi^YTjCic)  im  eigentlichen  sinne 
ist  der  epideiktischen  und  volksrede  abzusprechen,  ebenso  die  Wider- 
legung des  gegners  und  der  epilog  der  beweisführung.  dagegen 
finden  prooimion  und  vergleichung  (dvTinapaßoX^)  und  dirdvoboc 
(recapitulation)  dann  in  der  volksrede  statt,  wenn  eine  gegenrede 
vorliegt :  denn  oft  hat  sie  es  auch  mit  anklage  und  Verteidigung  zu 
thun  und  nicht  mit  einem  rate,  'aber  der  epilog.  dazu  gehört  er 
auch  nicht  für  jede  gerichtsrede.'  dasz  dies  letzte  sinnlos  ist,  bedarf 
keines  beweises.  es  ist  leicht  zu  helfen,  wenn  man  €ti  streicht  und 
das  übrige  zu  einem  satze  zusammenfaszt :  f aber  der  epilog  gehört 
auch  nicht  für  jede  gerichtsrede.'  dasz  er  nemlich  den  beiden  andern 
arten  der  rede  fremd  ist,  haben  wir  bereits  erfahren;  es  wird  nun 
weiter  gesagt,  welche  gerichtsreden  keines  epilogs  bedürfen. 

III  17  (1417 b  26)  ibcauTWC  Kai  el  irepl  toö  Yev&ecu  toöto  #| 
d|i<picßrjTncic.  uf|  XavGaWTU)  b*  öti  usw.  es  handelt  sich  um  die 
vier  arten  von  rechtsfällen,  die  sogenannten  Status  causae :  im  ersten 
wird  die  that  bestritten,  im  zweiten  der  durch  dieselbe  verübte  schade, 
im  dritten  die  grösze  (Öti  ou  TOCÖvbe),  im  vierten  die  gerechtigkeit 
derselben,  offenbar  ist  der  erste  derselben  der  von  den  Lateinern 
sogenannte  Status  conieduralis,  der  vierte  der  iuridicialis ,  während 
die  beiden  mittlem  sich  mit  den  lateinischen  Status  definüivus  und 
quälitatis  nicht  genau  zu  decken  scheinen,  es  wäre  möglich,  dasz 
Aristoteles  den  definüivus  mit  dem  ersten  verschmolzen  hätte ,  wie- 
wohl das  seine  bedenken  hat.  ist  die  that  zugestanden,  so  fragt  es 
sich  um  die  qualität,  die  durch  öti  ouk  €ßXauf£V  bezeichnet  sein 
könnte,  und  die  quantitfit  (tö  Tocdvbc).  indessen  ich  möchte  für 
Tocövbe  lieber  TOiövbc  vermuten,  so  dasz  hiermit  die  definition 
der  that  bezeichnet  sein  könnte,  wie  ja  auch  bei  den  lateinischen 
rhetoren  der  Status  quälitatis  dem  deßnitivus  (das  quäle  dem  quid) 
nahe  steht,  wie  man  sich  auch  darüber  entscheide :  es  kommt  nicht 
viel  darauf  an,  da  Aristoteles  ja  nicht  an  die  fixierung  von  rhetoren 
oder  rechtsgelehrten  gebunden  ist,  die  nach  ihm  gelebt  haben,  auf- 
fällig ist  nur  der  schlusz  von  wcctuTUK  an:  als  hätte  Aristoteles  den 
vier  rechtslagen  noch  eine  fünfte  hinzufügen  wollen,  die  er  ftir  so 
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wichtig  gehalten,  dasz  er  das  äji<picßr)Tei  vom  anfange  des  satzes  in 
f|  d^(picßrjTr|Cic  überflüssiger  weise  wiederholte,  und  doch  ist  mit 
dem  Trepl  toö  YeWcGcu  toöto  durchaus  nichts  anderes  gemeint  als 
der  erste  fall  öti  ou  y^yovcv.  sehen  wir  nun  den  folgenden  satz 
an  )nf)  XavÖav^Ttü  b*  öti  usw. ,  so  entsteht  eine  neue  Verlegenheit : 
'es  soll  nicht  entgehen,  dasz  in  diesem  streite  allein  notwendig  der 
andere  schlecht  sein  mnsz :  denn  nicht  Unwissenheit  ist  die  Ursache, 
wie  wenn  man  über  das  gerechte  streitet.'  wer  ist  der  andere,  der 
jedenfalls  ein  wissender  ist?  offenbar  nur,  wer  die  von  ihm  ge- 
schehene that  ableugnet:  denn  Uber  den  schaden  oder  die  grösze 
oder  die  gerechtigkeit  könnte  er  ja  irren,  ohne  darum  schlecht  zu 
sein,  also  kann  aÜTrj  f\  äjuupicßrjTrjCic  fiövrj  unbedingt  nur  den  ersten 
Streitfall  bezeichnen,  in  welchem  der  ableugnende  lügt  und  sich  nicht 
mit  unkunde  über  die  beschaffenheit  oder  die  folgen  seiner  hand- 
lung  entschuldigen  kann,  ist  das  aber  so,  so  muste  natürlich,  nach- 
dem drei  andere  streit  fälle  aufgezählt  waren,  der  erste  wiederholt 
werden,  wenn  durch  aurrj  f)  äpopicßrjTr|Cic  auf  ihn  hingewiesen  wer- 
den sollte,  mit  andern  worten :  durch  kcu  €l  trepi  toö  Y€V^c6cu  toöto 
f)  d^opicßr|Tr)Ctc  wird  nicht  ein  letzter  fünfter  fall  hinzugefügt,  son- 
dern auf  den  ersten  zurückgegangen,  um  von  ihm  etwas  besonderes 
auszusagen,  der  vorige  satz  ist  demnach  mit  ibcauxoic  abgeschlossen, 
das  dem  toutou  (sc.  bei  ttjv  cmöbciEiv  op^peiv)  des  zweiten  gliedes 
vollkommen  entspricht,  wir  setzen  also  ein  punctum  und  fahren 
nun  fort:  Kai  e!  nepl  toö  YeWcöai  toöto  fj  d^cpicßriirjcic ,  jLif|  Xav- 
öav^TU)  öti  usw.,  wobei  das  einzige  b'  vor  Öti  hat  fallen  müssen. 
Potsdam.  Hermann  Schütz. 


89. 

ZUR  ANTHOLOGIA  LATINA. 


In  dem  codex  Dresdensis  De  183  saec.  IX — X  fol.  31 b  sind  zwei 
gediente  Uberliefert,  welche  von  Riese  in  der  Anth.  latina  bd.  II  als 
679  und  678  und  von  Baehrens  in  den  PLM.  bd.  V  als  LVIII  4 
und  3  herausgegeben  wurden,  beiden  hgg.  ist  jene  hs.  unbekannt 
geblieben,  die  wegen  ihres  alters  und  wegen  einiger  nicht  unwichtigen 
abweichungen  bzw.  Übereinstimmungen  ans  licht  gezogen  zu  werden 
verdient. 

I  (Riese  679). 

Die  Überschrift  im  Dresd.  (D)  hat  ursprünglich  gefehlt  und  ist 
von  einer  etwas  jüngern  hand,  welche  auch  das  ganze  gedieht  corri- 
giert  hat  (M)L  mit  blasserer  tinte  hinzugefügt :  Epühotne  Phoetwmenon 
Prisciani  Gram.y  vgl.  bei  Riese  cod.M.  ich  stelle  die  lesarten  zusam- 
men (die  in  klammern  beigesetzten  buchstaben  bedeuten  die  mit  D 
übereinstimmenden  hss.  bei  Riese  bzw.  Baehrens). 
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MManitius:  zur  Anthologia  latina. 


e 

1  boreas      artoi  superscr.  M     2  astofilax  (ardofilax  CM) 
3  lira  (ON,  bei  Baehrens  V)     casiaphea  (casiophea  C)     4  andro- 

mede  (andromed/  0)     5  aquüenensque ,  corr.  M     7  Hmc,  corr.  M 

o 

(NO)       8  scorpius,  corr.  M      arquitenens     urna  (CVM) 

A. 

10  procion  ( V  M)  11  rtfrus  cyrontui  ribulumr  corr.  M  1 2  fert- 
danique  (MN).  dann  folgen  jene  vier  verse  welche  nach  Riese  allein 
noch  der  cod.  Paris.  12117  (N)  fol.  172  überliefert,  da  nun  nach 
den  oben  angeführten  lesarten  D  und  N  durchaus  keine  enge  Ver- 
wandtschaft zeigen,  so  kann  N  unmöglich  aus  D  abgeschrieben  sein, 
und  beide  hss.  müssen  auf  verschiedene  quellen  zurückgehen,  letz- 
tere aber  oder  deren  vorlagen  müssen  auf  gemeinsamer  quelle  be- 
ruhen, in  jenen  vier  versen  finden  sich  bei  D  folgende  ab  weichungen 
von  N :  (2  Luna  ebner  curius)  venus  sol  3  sidera]  desinit  versus, 
sequens  verbum  erasum  est. 

II  (Riese  678). 

Dieses  gedieht  ist,  wie  anderwürts,  auch  hier  sehr  fehlerhaft 
überliefert,  eine  Überschrift  fehlt  die  lesarten  von  D  sind  folgende: 
1  signifere  spere  (bei  Baehrens  R)  2  Perque  plattete 
3  Pötturi  6  foetontia  (fetontia  R)  flama  7  atque  quadrantem 
(adde  S)  8  Ter  senas  ter  partes  cUharea  retorquens  (Rieses  P, 
Baehrens'  R)  9  deest  10  Temas  ter  partes  puro  (Rieses  P)  deues 
pere  11  Sermonis  domini  (P,  dni  Baehrens'  COR)  compteiw  anni 
ciretdus  anni  12  novenos]  in  marg.  scriptum  est  Ltin.  1 3  currU 
14.  15  (Baehrens)  desunt.  hier  gibt  sich  entschieden  hinneigung 
zu  (Rieses)  P  und  (Baehrens')  R  (Reginensis  438  saec.  X)  zu  erkennen, 
jedoch  ohne  dasz  man  den  Verwandtschaftsgrad  der  drei  hss.  näher 
bestimmen  könnte. 

Dasz  übrigens  diese  didaktischen  schulgedichte  frühzeitig  bei 
den  Angelsachsen  eingang  gefunden  haben,  ist  schon  daraus  bekannt, 
dasz  sie  den  werken  Baedas  angehängt  wurden,  neu  dagegen  dürfte 
sein,  dasz  Aldhelm,  der  ja  auch  sonst  vielfach  kenntnis  der  späten 
lateinischen  dichtkunst  verrät,  in  seinen  rätseln  (aenigm.  enneast. 
2,  8.  9)  zwei  verse  aus  dem  zuletzt  behandelten  gedichte  wörtlich 
anführt,  diese  beiden  verse  (Baehrens  LVIII  3, 14. 15)  finden  sich  in 
deu  von  Riese  benutzten  hss.  nicht,  sondern  stehen  nur  an  jener  stelle 
im  Oxon.  coli.  S.  Iohannis  XVIII  saec.  XI  fol.  14,  auszerdem  aber 
am  anfange  des  gedichtes  LVIII  5  (Riese  680)  im  Laur.  Strozz.  46 
saec.  XIV  fol.  1.  danach  finden  sich  die  beiden  verse  bei  Aldhelm 
bedeutend  früher,  als  sie  sonst  hsl.  überliefert  sind,  da  nun  schon 
Aldhelm  aen.  enneast.  2,  8  lymphae  und  9  possent  (posset  ?)  über- 
liefert, so  dürften  die  beiden  conjecturen  von  Baehrens  (Olympi  und 
possit)  wohl  abzuweisen  sein. 

Niederlössnitz  bei  Dresden.  Max  Manttids. 
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ZU  HORATIÜS  EPISTELN. 


II  1,  16  praesenti  tibi  maturos  largwxur  honores, 

iurandasque  tuum  per  numcn  ponimus  aras, 
nil  oriturum  alias,  nü  ortum  tale  fatentes. 
sed  tuus  hie  populus ,  sapiens  et  iustus  in  uno , 
te  mstris  ducibtis,  te  Orais  anteferendo , 
20  cetera  nequiquam  simüi  ratione  modoque 

-  * 

Ribbeck  liest  v.  18  hoc  für  Ate,  das  er  mit  uno  verbindet  und 
wirft  v.  19  aus;  Krüger  verbindet  in  uno  te  anteferendo,  hinweisend 
auf  Cic.  or.  7,  23  recordor  longe  omnibus  unum  anteferre  Demo- 
stltenem\  Orelli  erklärt:  *sed  nie  idem  populus,  tibi  ex  toto  deditus, 
in  hac  una  re,  quod  te  omnibus  antefert.  nolim  iungere  in  uno  ante- 
ferendo  tef;  Vablen  (zs.  f.  d.  öst.  gymn.  1871  s.  2)  erklärt  in  uno  te 
. .  anteferendo  =  'indem  es  dich  einzig  vor  griechischen  und  römi- 
schen beiden  erhebt'. 

Ribbecks  meinung,  in  uno  te  anteferendo  sei  nicht  statthaft, 
mosz  man  beistimmen :  denn  die  grobe  Schmeichelei,  dasz  die  Römer 
den  Augustus  allein  allen  vorziehen  sollen,  dadurch  noch  zu  steigern, 
dasz  man  sie  als  weise  und  gerecht  bezeichnet,  können  wir  kaum 
dem  ärgsten  byzantinismus  zutrauen;  auch  widerspricht  dieselbe 
andern  stellen  des  Hör.,  in  denen  der  dichter  in  vollerer  tonart  den 
Augustus  verherlicht;  auszerdem  ist  uno  Q  te  anteferendo  wegen 
des  versendes  nach  uno  etwas  hart.  W6nn  aber  Ribbeck  v.  18  hoc 
ftir  hic  liest  und  dieses  mit  in  uno  verbinden  will,  so  ist  dieses  zwi- 
schen tuus  und  populus  eingeschobene  hoc  so  gestellt,  dasz  diese  con- 
jectur  unmöglich  richtig  sein  kann,  zumal  da  tuus  hic  populus  einen 
recht  guten  sinn  gibt :  'aber  dies  dein  volk ,  das  jetzt  lebende ,  im 
gegensatz  zu  dem  volke  der  vorzeit,  das  gegen  Romulus  und  andere 
undankbar  war,  weise  und  gerecht  in  dem  einen  punkte'  usw.  recht 
hat  Ribbeck,  wenn  er  den  vers  te  nostris  verwirft,  er  passt  nicht  an 
diese  stelle  wegen  der  allzu  groben  Schmeichelei;  auszerdem  ist  aber 
auch  das  unum  in  zwei  glieder  zerlegt,  te  nostris  dueibus  anteferendo, 
te  Orais  anteferendo ;  am  natürlichsten  ist  es,  in  uno  und  cetera 
gegenüber  zu  stellen,  aber  ich  möchte  den  vers  te  nostris  nicht 
überhaupt  verwerfen,  sondern  ihn  versetzen  und  zwar  nach  v.  15: 

praesenti  tibi  maturos  largimur  honores 
te  nostris  dueibus,  te  Grats  anteferendo, 
iurandasque  tuum  per  numen  ponimus  aras , 
nü  oriturum  alias,  nü  ortum  tale  fatentes. 
sed  tuus  hic  populus ,  sapiens  et  iustus  in  uno , 
cetera  nequiquam  simüi  ratione  modoque 

Jahrbücher  fftr  class.  philol.  1888  hft.  10.  46 
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durch  diese  Versetzung  wird  erreicht,  dasz  maturos  largimur  Jionores 
richtig  begründet  wird:  fdir,  dem  lebenden,  spenden  wir  reichlich 
{largimur)  herangereifte  ehren,  indem  wir  dich  unsern  führern,  dich 
den  Griechen  vorziehen',  dh.  die  ehren  sind  herangereift,  so  dasz 
Augustus  ihre  früchte  noch  bei  lebzeiten  genieszen  kann,  dasz  sie 
nicht  erst  nach  dem  tode  ihm  nachträglich  als  totenspende  gebracht 
werden,  indem  wir  dich  vorziehen,  dh.  indem  wir  es  mit  dir  besser 
machen  als  mit  den  römischen  und  griechischen  helden,  die  diesen 
vorzug  nicht  genossen,  mit  dieser  Umstellung  fällt  alle  Schmeichelei 
in  dem  verse  weg;  auszerdem  stehen  aber  auch  noch  antefercndo  und 
fatentes  ganz  schön  in  parallele;  ferner  ist  dadurch  die  stelle  mit  Ate 
.  .  in  uno  vollständig  erledigt. 

navem  agere  ignarus  navis  timet ,  dbrotonum  aegro 
116        non  audet  nisi  qui  didicit  dare,  quod  medicorum  est 

promütunt  medici,  tractant  fabrüia  fäbri: 

scribimus  indocti  doctique  poemata  passim. 
'ein  schiff  zu  lenken  fürchtet  ein  des  schiffes  unkundiger;  stabwurz 
dem  kranken  zu  geben  wagt  nur  derjenige  der  es  gelernt  hat;  was 
sache  der  ärzte  ist,  verheiszen  die  ärzte,  es  treiben  ihr  h and  werk  die 
hand werker:  ungelehrt  und  gelehrt,  alle  durch  einander  schreiben 
wir  gediente.'  Bentley  und  Ribbeck  sehen  beide  mit  recht  in  qw?d 
medicoriwn  est  promütunt  medici  eine  tautologie  zum  vorhergehenden, 
ob  dies  allerdings  ein  hinreichender  grund  ist  die  halb  verse  auszu- 
scheiden, möchte  man  bezweifeln.  Bentley  hat  vorgeschlagen  weite», 
das  aber  nicht  angenommen  worden  ist;  Ribbeck  scheidet  die  halb- 
verse  aus,  ergänzt  aber  die  lticke  vor  tractant  nicht. 

Das  wort  promütunt  scheint  inhaltlos  und  matt,  es  bezeichnet 
ebenso  wenig  eine  specialthätigkeit  der  ärzte  wie  anderer  stände  und 
berufszweige,  bei  denen  allen  ja  das  promütcre  eine  grosze  rolle 
spielt;  weshalb  wird  den  ärzten  allein  das  promÜtere  beigelegt,  wäh- 
rend kurz  vorher  Hör.  zwei  ganz  specielle  thätigkeiten  anfuhrt, 
navem  agere  und  abrotonum  dare?  man  sage  nicht,  die  beiden  ersten 
glieder  wären  negativ,  die  beiden  letzten  positiv:  das  ist  wahr,  aber 
beweist  nichts,  dann  kommt  aber  auch  noch  das  matte  tradam 
fabrüia  fabri  hinterdrein,  ein  gemeinplatz  bei  dem  man  sich  scbliesz- 
lich  alles  denken  kann,  pfuscherei  aus  einem  handwerk  ins  andere, 
weshalb  führt  aber  der  dichter  gerade  den  schiffer  und  den  arzt 
an?  und  setzt  diesen  beiden  ktinsten,  die  eine  geistige  bildung 
voraussetzen,  die  handwerker  entgegen?  das  ist  schwer  einzu- 
sehen, dasz  aber  schiffer  und  arzt  gewählt  sind,  ist  leicht  erklär- 
lich: es  sind  zwei  sehr  verantwortungsvolle  berufszweige,  bei 
denen  es  sich  um  leben  oder  tod  handelt,  bei  denen  Unkenntnis  die 
schrecklichsten  folgen  nach  sich  zieht;  und  ebenso  ist  es  mit  der 
poesie,  bei  welcher  stümperei  in  den  äugen  des  dichters  —  und  auch  in 
unsern  äugen  —  eine  sehr  gewagte  sache  ist.  wie  der  schiffer  und  der 
arzt  sich  auf  ihren  beruf  vorbereiten  und  nur  mit  kenntnissen  wohl- 
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ausgerüstet  mit  Steuer  und  gift  umgehen ,  so  soll  der  dichter  oder 
der  es  sein  will  auch  nur  mit  gehöriger  Vorbildung  und  wahrem 
berufe  an  das  dichten  gehen,  bei  dieser  erwägung  scheint  traäant 
fabrilia  fabri  ungehörig  zu  sein. 

Mein  Vorschlag  geht  nun  dahin,  v.  116  überhaupt  auszuscheiden 
und  das  Übrige  zu  übersetzen :  f ein  schiff  zu  lenken  fürchtet  ein  des 
Schiffes  unkundiger;  stabwurz  dem  kranken  zu  reichen  wagt  nur  der- 
jenige der  gelernt  hat  was  sache  der  ärzte  ist;  ungelehrt  und  gelehrt 
alle  durcheinander  schreiben  wir  gediente';  man  könnte  auch  über- 
setzen :  'stabwurz  .  .  zu  reichen  wagt  nur  derjenige  der  es  gelernt 
hat,  und  dies  ist  sache  der  ärzte':  beide  auffassungen  kommen  ziem- 
lich auf  eins  hinaus,  wir  haben  so  eine  mindestens  ebenso  schöne 
dreigliedrige  periode  wie  im  überlieferten  text  eine  viergliedrige  mit 
tautologie  und  dem  tractant\  der  gegensatz  docti  und  indocti  findet 
nicht  seine  erläuterung  im  Schiffer  und  arzt  als  gelehrten  den  hand- 
w  er  kern  gegenüber,  sondern  im  tüchtigen  sebiffer  und  arzt  gegen- 
über dem  pfuscher.  quod  medicorum  est  mochte  ein  alter  abschreiber 
als  lückenhaft  auffassen  und  ergänzte  dasselbe  durch  das  matte  pro- 
mittunt  medici,  wozu  er  dann  noch  das  tractant  f.  f.  hinzudichtete, 
es  findet  sich  eine  parallele  zu  dieser  auffassung  bei  Cic.  de  off.  I 
§  60 :  sed  ut  nec  medici  nec  imperatores  nec  oratores ,  quamvis  artis 
praeeepta  pereeperint,  quiequam  magna  laude  dignum  sine  usu  et 
exercitatione  consequi  possunt,  sie  officii  conservandi  praeeepta  tradun- 
tur  iUa  quidem,  ut  faeimus  ipsit  sed  rei  magnitudo  usum  quoque  exet' 
citaiioncmque  desiderat.  hier  entsprechen  die  medici  den  medici  des 
Hör. ,  die  imperatores  den  Schiffern ,  die  oratores  den  dichtem ;  von 
fabri  ist  auch  hier  keine  rede. 

agriedae  prisci,  fortes  parvoque  beati, 
140  condita  post  frumenta  levantes  tempore  festo 

corpus  et  ipsum  animum  spe  finis  dura  f er  entern 
cum  soeiis  operum ,  pueris  et  coniuge  fida , 
TeUurem  porco ,  Süvanum  lade  piabant , 
floribus  et  vino  Genium  memorem  brevis  aevi. 
an  dieser  stelle  hat  meines  wissens  noch  niemand  anstosz  genommen, 
und  doch  meine  ich  dasz  sie  nicht  ganz  in  Ordnung  ist :  sie  leidet  an 
einer  Ungereimtheit  und  einem  anachronismus.    die  gewöhnliche 
Übersetzung  lautet:  cdie  landleute  der  vorzeit,  rüstig  und  mit  weni- 
zufrieden,  nach  bergung  des  getreides  den  körper  und  selbst 
geist,  der  in  der  hoffnung  auf  das  ende  schweres  trägt,  erholend, 
sühnten  im  verein  mit  den  genossen  des  tagewerks,  den  k indem  und 
der  treuen  gattin,  die  Tellus  mit  einem  sch weine,  den  Silvanas  mit 
milch,  mit  blumen  und  wein  den  Genius,  der  eingedenk  ist  der  kurzen 
lebenszeit/  meine  ein  Wendungen  sind  folgende : 

1)  wie  kann  man  sagen,  dasz  nach  bergung  des  getreides  der 
geist  in  der  hoffnung  auf  das  ende  hartes  trägt?  ich  weisz 
wohl ,  dasz  man  ferentetn  auch  übersetzen  könnte  'der  hartes  trug', 
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aber  wenn  der  dichter  dieses  hätte  sagen  wollen,  so  wäre  ein  pari 
perf. ,  etwa  perpcssum,  das  aber  wegen  der  quan titfit  nicht  möglich 
ist,  natürlicher,  man  könnte  auch  sagen,  ferentcm  sei  das  präsens 
der  dauer,  'der  immer  hartes  zu  tragen  pflegt',  aber  die  natürlichste 
Übersetzung  lautet  doch  'der  hartes  trägt'. 

2)  weshalb  heiszt  es  ferentem,  das  doch  wegen  des  ipsum,  da 
dieses  animum  hervorhebt,  sich  nur  auf  animum  beziehen  kann?  ist 
es  nicht  an  erster  stelle  der  körper,  der  beim  landbau  hartes  er- 
trägt? welchen  Strapazen  ist  der  geist  ausgesetzt?  doch  wohl  nur 
der  befürchtung,  bagel  und  Unwetter  möchten  die  saaten  verderben, 
und  diese  angst  kann  man  doch  nicht  gut  dura  ferre  nennen,  auch 
wird  ein  agricola  fortis  sich  nicht  stets  wegen  dieser  gefahr  in 
nervöser  erregung  befinden. 

3)  wie  kann  man  sagen,  dasz  der  geist  in  der  hof  fnung  auf 
das  ende  hartes  erträgt?  das  harte,  das  der  geist  erträgt,  ist  ja  die 
angst  vor  dem  misraten  der  ernte,  und  diese  angst  wird  durch  die 
hoffnung,  welche  den  landmann  bebt,  gebrochen, 

4)  das  fest  selbst,  das  Uor.  im  auge  zu  haben  scheint,  werden 
die  den  Ambarvalia  folgenden  ernteferien  sein ,  die  in  die  monate 
juli  und  august  fielen,  hierauf  deutet  die  stelle  Teüurem  poroo 
piabant,  und  Preller  (rÖm.  mytb.  s.  406  f.)  sagt  hierüber  folgendes: 
'voran  giengen  auch  hier  gewisse  sühnopfer,  namentlich  die  sog. 
porca  praecidanea,  dh.  das  opfer  eines  weiblichen  Schweins,  welches 
vor  dem  schnitt  der  felder  auf  jedem  bauerhofe  mit  besonderer 
beziehung  auf  die  toten  und  etwaige  Versäumnisse  bei  ihrer  bestat- 
tung  dargebracht  wurde;  denn  auch  hier  geht  der  glaube  an  die 
ackergötter  und  an  die  götter  der  unterweit  hand  in  hand ,  indem 
man  nur  von  den  wohlbefriedigten  und  versöhnten  mächten  der  erd- 
tiefe, bei  denen  die  toten  sind,  eine  gute  ernte  zu  hoffen  wagte . .  wie 
es  aber  mit  jenem  opfer  der  porca  praecidanea  zu  halten  sei,  darüber 
gibt  Cato  in  seinen  regeln  der  land Wirtschaft  eine  ausführliche  Vor- 
schrift, man  soll  es  darbringen  vor  der  einerntung  folgender 
feldfrüchte,  des  far,  des  weizens,  der  gerste,  der  bohnen  und  der 
rübsaat.  vor  der  ganzen  handlung  soll  des  Janus,  des  Jupiter  und 
der  Juno  mit  einer  spende  von  Weihrauch  und  wein  gedacht  werden, 
vor  dem  opfer  zuerst  des  Janus,  dann  des  Jupiter  mit  neuen  spenden 
und  gebeten  für  das  wohl  von  haus  und  hof.  dann  folgte  das  opfer 
des  Schweins  und  während  seiner  Zubereitung  neue  spenden  an 
Janus  und  Jupiter.'  in  anm.  3  bemerkt  Preller:  fin  anderm  sinne 
nannte  man  praecidaneae  hostiae  solche  opfertiere,  welche  vor  andern 
opfern  zur  stihnung  eines  eventuellen  piaculum  dargebracht  wurden, 
daher  es  auch  eine  praecidanea  agna  gab  .  .  dahingegen  die  prac 
cidanea  porca  sich  immer  speciell  auf  Ceres  [«  Tellus]  und  den 
schnitt  der  felder  bezieht/  dasz  aber  auch  dieses  von  Hör.  ange- 
deutete fest  nicht  condita  post  frumenta  stattfand ,  scheint  auch  aus 
piabant  zu  folgen,  da  piare  heiszt  'gnädig  stimmen,  etwas  durch 
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sühnung  m  erreicben  oder  abzuwenden  suchen* ;  das  piare  war  also 
nach  eingebrachtem  erntesegen  überflüssig. 

Dies  sind  meine  einwendungen  gegen  diese  stelle  in  der  über- 
lieferten lesart  und  erklämng.  wir  haben  also  condita  post  frumenta 
im  anacbronismus  zu  spe  ßnis  dura  ferentem ,  wir  haben  das  rätsel- 
hafte animum  ipsxim  dura  ferentem  und  wollen  sehen,  wie  sich  mit 
änderung  von  zwei  buchstaben  die  ganze  stelle  anders  erklären  läszt. 
die  interpunction  wird  natürlich  auch  etwas  anders  ausfallen  als  in 
dem  überlieferten  texte,  ich  lese  also : 

agricclae  prisci,  fortes  parvoque  beati 
condita  post  frumenta ,  levantes  tempore  fesio 
corpus  et  ipsum  animum,  spe  finis  tura  ferentts 
cum  sociis  opemm ,  pueris  et  coniuge  fida, 
TeUurem  porco ,  Silvanum  lade  piabant , 
floribus  et  vino  Genium  memorem  brems  aevi. 
'die  landleute  der  vorzeit,  rüstig  und  nach  bergung  des  getreides  mit 
wenigem  zufrieden,  zur  festzeit  den  leib  und  selbst  den  geist  er* 
holend ,  brachten  in  der  hoffnung  auf  das  ende  rauch  werk  dar  und 
sühnten  mit  den  arbeitsgenossen,  den  kindern  und  der  treuen  gattin, 
die  Tellus  durch  ein  schwein,  den  Silvanus  mit  milch,  mit  blumen 
und  wein  den  Genius,  der  eingedenk  ist  der  kurzen  lebenszeit.'  wir 
haben  bei  dieser  äuszerst  geringfügigen  Änderung  zweier  buchstaben 
und  der  interpunction,  welche  letztere  ja  mehr  oder  weniger  Bache  des 
erklärers  bleibt,  alle  berührten  Schwierigkeiten  gehoben:  es  fällt  der 
anacbronismus  weg,  indem  parvo  beati  zu  condita  post  frumenta  ge- 
zogen wird,  in  dem  sinne,  dasz  sie  auch  im  überflusz  des  segens 
genügsam  und  mit  wenigem  zufrieden  waren;  es  fällt  dura  ferentem 
weg,  es  Ittszt  sich  ipsum  glatt  erklären  durch  das  parvo  beati,  indem 
es  den  alten  landleuten  besonders  auf  geistige  ausspannung  ankam ; 
es  wird  ferner  durch  das  vorangestellte  tura  ferentes  (ein  ausdruck 
der  bei  Ovidius  wiederholt  vorkommt)  der  Verehrung  des  Janus,  des 
Jupiter  und  der  Juno  erwähnung  gethan,  eine  weihrauchspende  der 
das  schweinsopfer  folgte;  das  piabant  bekommt  licht,  indem  die  ernte 
noch  nicht  abgemäht  ist:  kurz,  mag  diese  der  tradition  zuwider- 
laufende auffassung  der  stelle  vielleicht  auch  erst  etwas  befremden, 
sie  läszt  sich,  ohne  gewaltsame  conjectur,  grammatisch  und  erst  recht 
sachlich  rechtfertigen. 

170  aspice,  Plautus 

quo  pacto  partis  tutetur  atnantis  ephebiy 

ut  patris  attenti ,  lenonis  ut  insidiosi; 

quantus  sit  Dossennus  edacibus  in  parasitis, 

quam  non  astricto  pcrcurrat  pulpUa  socco. 
175      gestit  enim  nummum  in  heulos  demittere ,  post  hoc 

securus,  cadat  an  recto  stet  fabula  talo. 
wer  war  Dossennus?  wer  es  war,  wissen  wir  nicht,  aber  wer  es  ist, 
wissen  wir:  es  ist  der  berühmte  dichter,  der  nicht  leben  und  nicht 
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sterben  kann,  der  heute  tot  gesagt  wird,  um  morgen  wieder  in  glorie 
zu  erstehen.  Acro  schweigt  über  ihn ,  nach  dem  comm.  Cruq.  ist  er 
AteUanarum  scriptor,  nach  Porphyrio  Dossennus  et  ipse  gravis 
habetur  ut  Plautus.  nach  Krüger  ist  er  'anscheinend  ein  komödien- 
dichter ,  doch  ist  die  existenz  desselben  zweifelhaft,  richtiger  hält 
man  daher  Dossennus  hier  für  den  namen  eines  stehenden  burlesken 
Charakters  in  den  Atellanen'.  Orellisagt:  'Fabius  Dossennus,  in- 
certae  aetatis  poeta,  togatas  potius  quam  Atellanas  videtur  scripsisse.' 
nach  Schütz  ist  er  ebenfalls  ein  dichter :  'ganz  geschraubt  aber  ist 
die  annähme,  Dossennus  sei  zu  einem  appellativum  geworden  und 
Plautus  selbst  werde  so  genannt :  «ein  wie  groszer  Dossennus,  dh. 
spaszmacher  er  in  seinen  parasiten  sei.»  kurz,  Lehrs  hat  recht,  dasz 
hier  nur  das  Verständnis  möglich  ist:  «wie  grosz  Dossennus  in  der 
Schilderung  von  parasiten  ist».'  Dillenburger:  'fuitautem  F.  Dossennus 
incertae  aetatis  poeta  togatarum,  ut  videtur,  fabularum  scriptor'; 
auch  Wissowa  'über  Dossennus  Hör.  ep.  II'  (Breslau  1865)  hält  ihn 
für  einen  dichter,  im  vergangenen  jahrzehnt  entstand  über  Dossennus 
eine  kleine  fehde  zwischen  Vahlen  und  Lehrs,  indem  Vahlen  das 
appellativum,  Lehrs  die  person  verteidigte:  vgl.  erstem  in  der  zs.  f. 
d.  öst.  gymn.  1871  8.  6  ff.,  letztern  im  'nachtrag  zu  Horatius9  (Leipzig 
1871)  s.  3  ff.  beide  auffassungen  haben  ihre  bedenken,  die  Ver- 
teidiger der  person  müssen  den  v.  173  an  dieser  stelle  für  ungehörig 
erklären:  schon  ein  gewagtes  experiment,  um  eine  annähme  zu 
retten;  als  passende  stelle,  wo  Dossennus  unterzubringen  wäre,  könnte 
erscheinen,  dasz  man  ihn  nach  v.  56  einschiebt,  aber  hier  passter 
erst  recht  nicht,  einen  andern  weg  schlägt  Schütz  ein,  der  den  Ten 
an  8 einer  stelle  läszt  und  Dossennus  als  person  auffaszt.  die  auf- 
fassung  des  Dossennus  ist  für  die  erklärung  der  schwierigen  stelle 
einschneidend,  prüfen  wir  kurz  die  drei  auffassungen  der  stelle,  und 
zwar  vorerst  die  conservativste  von  Schütz. 

Nach  Schütz  enthalten  die  verse  170 — 174  lob  und  tadel  des 
Plautus  und  der  komödiendichter  überhaupt,  und  zwar  bezieht  sieb 
v.  171  f.  auf  die  kunst  des  Plautus,  Charaktere  wie  amantes  ephebos, 
patres  attentos,  lenones  insidiosos  zu  schildern ;  ganz  besonders  heisit 
es  dann  von  Dossennus,  dasz  dieser  gar  gewaltig  gewesen  sei  in  rge- 
fräszigen  parasiten'  —  ein  lob  des  Dossennus  —  auch  v.  174  ent- 
hält nach  Schütz  ein  lob :  '«er  durchstürmt  die  bühne  auf  schlottrigem 
schuh»,  dh.  gleicht  einem  menschen  von  tüchtigem  kern ,  der  aber 
nachlässig  in  seiner  kleidung  ist  und  zu  eilig  geht,  offenbar  genügt 
es  dem  Hör. ,  den  tadel  an  den  letztgenannten  anzuknüpfen ,  dessen 
Vorzüge  er  von  den  ähnlichen  des  Plautus  auch  nicht  hatte  trennen 
können:  es  wäre  ermüdend  und  ungeschickt  gewesen,  hätte  Hör. 
dem  lob  des  Plautus  sofort  den  tadel  gegenüberstellen  und  dann 
nach  dem  lobe  des  Dossennus  zu  demselben  tadel  zurückkehren 
wollen,  so  überläszt  er  dem  leser  auf  Plautus  den  ihm  gebührenden 
anteil  zu  übertragen.'  so  weit  Schütz,  diese  auffassung  scheint  be- 
denklich, ist  von  zwei  subjecten  verschiedenes  ausgesagt,  so  ist  nie- 
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mand  berechtigt  das  von  beiden  getrennt  ausgesagte  auf  beide  zu 
übertragen;  es  entsteht  eine  unbestimmte  Vermischung  der  subjecte 
und  prädicate,  und  wir  wüsten  von  Dossennus  so  viel,  dasz  sich 
kaum  annehmen  liesze ,  dasz  auszer  an  dieser  stelle  sein  name  Uber- 
haupt 'verklungen'  wäre:  denn  die  verse  174.  75.  76  müsten  gram- 
matisch notwendig  auch  noch  auf  Dossennus  bezogen  werden,  zudem 
widerspricht  das  gestit  enim  einer  auffassung  des  vorhergehenden  im 
lobenden  sinne:  denn  ein  lob,  es  sei  jemand  ein  mensch  von  'tüch- 
tigem kern',  der  aber  usw. ,  mit  einem  schweren  sittlichen  tadel  zu 
begründen  widerspricht  doch  allzusehr  einer  naturgemäszen  auf- 
fassung. von  Hör.  wäre  es,  falls  Dossennus  eine  person  ist,  jedenfalls 
—  bei  unbefangener  auffassung  der  stelle  —  ungeschickt,  mitten  in 
eine  Charakteristik  des  Plautus  den  Dossennus  hineinzubringen,  und 
dasz  Plautus  in  der  ganzen  stelle  gemeint  ist,  folgt  doch  fast  zweifel- 
los aus  der  'Überschrift'  aspice,  Plautus,  von  dem  es  heiszt :  quo  pacto 
tutetur ,- quantus  sit,  quam  percurrat:  gestit  enim, 

Lehrs  empfand  die  Unmöglichkeit  die  person  Dossennus  hier 
zu  lassen,  und  weil  es  doch  nicht  gut  angeht  einen  solch  eigentüm- 
lich charakteristischen  vers  überhaupt  für  unecht  zu  erklären,  so 
muste  er  wandern,  mir  ist  es  aber  unerfindlich,  wie  dieser  vers 
nach  v.  56  im  grammatischen  gefüge  übersetzt  werden  soll,  man 
lese: 

66  ambigitur  quotiens ,  uter  utro  sit  prior,  aufert 
Pacuvius  docti  famam  senis,  Accius  altif 
quantus  sit  Dossennus  edacibus  in  parasitis 
dicitur ,  Afrani  toga  convenisse  Menandro , 
Plautus  ad  exemplar  Siculi  properare  Epicharmi, 
vincere  Caecüius  gravitate,  Terentius  arte, 
t  60  hos  ediscit  et  hos  arto  stipata  theatro 

spectat  Koma  potens. 
es  läszt  sich  der  conjunctiv  sit  ja  nur  dadurch  erklären,  dasz  ein 
ambigitur  quotiens,  dem  schon  sein  nachsatz  folgte,  wiederum  ergänzt 
wird,  und  zwar  folgte  dann  dem  quantus  sit  ein  nachsatz,  von  dem 
man  gar  nicht  begreift,  wie  dies  nachsatz  sein  könne,  abgesehen 
davon  dasz  die  dichter  paare,  namen  von  klang  (hos  ediscit  et  hos 
arto  stipata  theatro  spectat  Borna  potens),  durch  den  Dossennus  ge- 
waltsam unterbrochen  werden:  Saul  inter  prophetasl  Vahlen  ao. 
hat  diesen  gedanken  richtig  ausgeführt,  wenn  also  Dossennus  weder 
in  dem  überlieferten  Zusammenhang  als  person  sich  halten  läszt,  noch 
die  Lehrssche  hjpothese  der  Umstellung,  um  den  mann  vom  tode  zu 
retten,  haltbar  ist,  so  haben  wir  die  auffassung  des  Dossennus  als 
appellativum  zu  prüfen. 

Dasz  dossennus  als  appellativum  gefaszt  sein  musz,  scheint  klar 
zu  sein,  die  frage  ist  aber  dann,  was  ist  dossennus  als  appellativum? 
Krüger  sagt,  es  sei  der  name  eines  stehenden  burlesken  Charakters 
in  den  Atellanen ,  wie  Maccus ,  Bucco ,  Pappus ;  Plautus  erscheine 
also  in  der  darstellung  gefräsziger  Schmarotzer  wie  ein  dossennus : 
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'doch  ist  nicht  klar ,  welcher  fehler  durch  jenes  prädicat  an  Plautus 
getadelt  werden  soll.'  Mewes  (zs.  f.  d.  gw.  1875  s.  230)  äuszert  sich 
ähnlich :  f  wer  freilich  sagt,  dasz  gerade  der  Dossennus  aas  den  figaren 
der  posse  zur  bezeichnung  der  gattung  ausgewählt  sei  und  welche 
besondere  beziehung  dieser  zu  parasiten  gehabt  habe,  dem  müssen 
wir  uns  begnügen  zu  antworten,  dasz  hier  den  zeitgenössischen 
lesern  eine  anspielung  deutlich  sein  konnte,  die  es  für  uns  nicht  mehr 
ist.'  dasselbe  ist  Vahlens  ansieht,  wie  nun  aber,  wenn  sich  dossennus 
als  appellativum  ganz  ungezwungen  und  passend  erklären  hetze? 
versuchen  wir  es.  ich  bemerke,  dasz  der  folgende  versuch  dem 
Dossennus  beizukommen  auf  nichts  weiter  ansprach  macht  als  eine 
hypothese  zu  sein;  es  fällt  mir  nicht  bei  mit  absoluter  gewiaheit 
meine  auffassung  als  unfehlbar  hinstellen  zu  wollen :  ich  lege  sie  ein- 
fach zur  prtifung  vor. 

Wenn  man  dossennus  übersetzt  mit  'spaszmacher,  beutel- 
Schneider,  dottore',  so  entbehrt  diese  deutung  jeglicher  grnndlage: 
es  ist  kein  etymon  dazu  gegeben,  man  will  es  herleiten  von  dorsum, 
ein  'buckliger'  oder  wenn  man  will,  ein  kriecher,  der  den  rücken 
gut  biegen  kann ;  dies  läszt  sich  ja  schon  ganz  gut  mit  einem  para- 
siten vereinigen,  aber  spaszmacher,  beutelschneider,  dottore,  ist  nicht 
einzusehen.  Varro  de  l.  I,  VII  95  s.  372  Sp.  sagt:  dictum  mandier  a 
mandendo ,  utidc  mandacari,  a  quo  in  Atellanis  Dossenum  vocant 
Manducum.  Dossenum  ist  conjectur  von  KOMuller  (s.  303  seiner 
ausgäbe)  statt  des  sinnlosen  ad  obsenum  der  hss.  Schütz  bemerkt 
dazu:  fich  verstehe  nicht,  was  dort  Dossenum  und  Manducum  zu- 
sammen sollen;  sind  es  zwei  figuren  oder  nur  eine?  beides  ist  gleich 
unerklärlich.'  gewagt  mochte  es  sein  von  KOMüller,  ad  obsenum  in 
Dossenum  zu  verwandeln ,  wenn  keine  gründe  vorhanden  waren,  die 
Varronische  gleichung  Dossenum  =  Manducum  zu  erklären  und  als. 
richtig  zu  erweisen,  aber  dennoch,  meine  ich,  zeigte  sich  in  dieser 
conjectur  Müllers  genialer  tiefblick,  der  das  rechte  instinetmäszig  traf; 
ich  versuche  also  gründe  hinzuzufügen,  die  mich  keinen  augenblick 
an  der  richtigkeit  der  Müllerschen  conjectur  zweifeln  lassen. 

Das  wort  dossennus  oder  dossenus  macht  auf  den  leser  den 
eindruck,  dasz  es  nicht  lateinischen  Ursprungs  ist:  es  sieht  aus  wie 
ein  semitisches  partieipium,  zb.  qote*L  es  ist  nun  aber  gar  nicht  auf- 
fallend, wenn  wir  bei  Hör.  in  dossennus  ein  semitisches  wort  er- 
kennen wollen,    wir  lesen  ambubaiarum  coüegia  vom  syrischen 

jLco?  abüba  'flöte' ;  wir  haben  otnastm  —  hebr.  vS^n  lömä  von 
«Jan  —  fett  sein;  wir  haben  arrabo  =        ;  nabltum  ==  bei 

Ovidius;  gaza  (f&la)  «  J  )^;  mappa,  nach  Quintrlianus  ein  pani- 
sches wort;  die  Galeotae  führen  auf  Tibi  =  revelare;  wir  haben  ferner 
bei  Plautus  im  Poenulus  einen  langen  punischen  text.  wäre  es  des- 
halb unmöglich,  dasz  sich  dossennus  aus  dem  punischen  herleiten 
läszt?  das  punisebe  ist  allerdings  nur  in  dürftigen  resten  erhalten, 
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hauptsächlich  in  inschriften,  und  wenn  sich  deshalb  in  den  resten 
des  panischen  eine  wurzel  für  dosscnnus  nicht  findet,  so  ist  das 
allerdings  zu  bedauern,  aber  durchaus  kein  beweis  gegen  die  ehe- 
malige existenz  dieser  wurzel.  im  hebräischen  ist  diese  wurzel  vor- 
banden, und  jeder  kenner  des  semitischen  weisz,  wie  nahe  phönikisch 
und  hebräisch  mit  einander  verwandt  sind,  verwandter  als  das 
aramäische  mit  dem  hebräischen,  dasz  diese  wurzel  aber  hebräisch  - 
kanaanitisches  sprachgut  war,  folgt  daraus,  dasz  sie  weder  im  syri- 
schen noch  im  chaldäischen  vorhanden  ist.  im  hebräischen  lautet  die 
wurzel  nun  (dosen),  die  Verbindungen,  in  denen  sich  dieselbe 
im  AT.  findet,  sind  folgende: 

1)  Qal  'fett  werden':  5  Mose  31 ,  20  ■jiD'j'j  »a»T\  bD*p  vcedkal 
vcewba  vcedäsen,  vulgata:  cumque  comederint  et  saturati  crassique 
fuerint. 

2)  Piel  'fett,  markig  machen,  for  fett  erklären'  (von  asche 
reinigen  [?]). 

3)  Pual  'reichlich  gesättigt  werden'. 

4)  Hithp.  'fettig  werden'. 

Als  adjectiv  findet  sich  yöy  in  der  bedeutung  'fett'  (vom  boden), 
'saftvoll'  (von  bäumen)  und  'reich,  grosz'  von  personen,  wie  Gesenius 
sagt;  der  begriff  'reich,  grosz'  fällt  hier  aber  zusammen  mit  dem  be- 
griff 'fett  und  wohlgenährt',  da  diese  eigenschaft  nach  semitischer 
anschauung  ein  prärogativ  des  reichtums  ist  und  der  machtfülle :  so 
heisztesPs.22,30:  y^K  M^T"*?  ^nnajn  =ibD.fc|  vulg.manduoaverunt 
(dxdu)  et  adoravcrxmt  omnes pingues  (disne  st.  cstr.)  terrae*  die  pesita 
hat  an  dieser  stelle  sogar  J^V?  CV»!0^  ^0)Ad  =  omnes  esurien- 

tes  terrae,  indem  für  yti^  ^läp  kdpen  —  famelicus,  esuriens  ge- 
setzt ist. 

Das  Substantiv  heiszt  i«n  Fettigkeit,  fette  speisen,  reiches  gast- 
mahl,  fruchtbarkeit,  segen,  fleisch  und  fettasche'. 

Ich  glaube  nun  dasz  hiermit  die  wurzel  itth  hinreichend  in 
ihrer  bedeutung  'fett'  belegt  sei,  und  wir  haben  hier  eine  sachliche 
unterläge  zu  KOMüllers  Vermutung  Manduexis  Dossenus. 

Zu  der  ableitung  des  dossenms  von  ^tth  stimmt  auch  vortreff- 
lich die  Schreibung  des  ss;  der  buchstabe  phön.  V  findet  sich 
weder  im  lateinischen  noch  im  griechischen  aiphabet,  und  ist  zb.  in 
dem  worte  Kirn'nbo  aram.  im  lat.  griech.  mit  cc  oder  ss  umschrieben: 
Meccfac,  Messias;' ferner,  spricht  man  das  adjectiv  yoy  nach  syri- 
scher oder  polnisch-deutscher  weise  aus,  so  lautet  es  dösen,  eine 
form  die  doch  unserm  dossennus  in  beziehung  auf  klang  und  bedeu- 
tung gut  entspricht. 

Wie  sollen  wir  nun  aber  die  stelle  übersetzen  und  interpretieren  ? 
ganz  fein  und  zart  ist  die  stelle  nicht:  'gefräszige  parasiten'  sind 
keine  zartbesaiteten  geschöpfe,  sondern  können  schon  einen  puff  ver- 
tragen, auch  ist  der  inhalt  des  gestit  enim  nichts  weniger  als  von 
poetischer  Wirkung.  Hör.  sagt  also  v.  171 ,  dasz  Plautua  die  rolle 
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eines  verliebten  jünglings,  eines  knauserigen  vaters,  eines  ränke- 
vollen  kapplers  mit  Vorliebe  bebandelt  babe  (tutäur  partes),  dasz  er 
bei  der  Schilderung  gefräsziger  parasiten  ein  gehöriger  (quantus) 
dossennus  sei,  dasz  er  in  schlottrigem  schuh  Ober  die  bühne  hin- 
stürme:  eine  dreifache  thätigkeit,  nur  deshalb  im  schlechten  so 
grosz,  um  den  beutel  mit  klingender  münze  zu  füllen,  wenn  also 
der  dichter  Plautus  sich  so  in  seine  keineswegs  den  poetischen 
anforderungen  eines  Horatius  entsprechenden  Charaktere  hinein- 
verliebt hat,  dasz  er  den  jüngling,  den  papa  und  den  kuppler  treu 
copierte ,  so  wird  er  auch  den  Schmarotzer  so  treu  copieren ,  dasz  er 
als  wirklich  leibhaftiger  dossennus  vor  uns  steht ,  dasz  er  als  reelles 
mast schwein  vor  uns  erscheint,  wir  fassen  also  dossennus  in  dem 
sinne  von  bonvivant  und  den  ausdruck  als  scherzhafte ,  dem  put- 
schen entlehnte  bezeicbnung  eines  lebemannes.*  dasz  nun  aber  auf 
punischen  inscbriften,  auf  opfertafeln  und  Sarkophagen  udgl.  das 
wort  dosen  sich  nicht  findet,  ist  gar  nicht  zu  verwundern:  auch  bei 
den  Puniern  war  es  nicht  sitte,  den  ehemaligen  taillenumfang  des 
begrabenen  auf  grabsteinen  zu  buchen  und  zu  verewigen,  auszerdem 
scheinen  der  culinarischen  ausdrücke  noch  einige  dem  punischen 
entlehnt  zu  sein,  so  das  oben  erwähnte  omasum  und  die  mappa,  die 
des  parasiten  f eignen  herd'  bildete. 

*  ähnliches  findet  sich  auch  Snet  Galba  3  qu(  primus  Sulpiriomm 
cognomen  Qülba  iulit  cur  aut  unde  traxeril,  ambigitur  .  .  nonnulli,  quod 
praepinguis  fuerit  visus,  quem  'galbam'  Galli  vocent. 

Ahrweiler.  Karl  Macke. 


90. 

ZU  CORNELIUS  NEPOS. 
(fortseteung  von  j ahrgang  188^  8.  563 — 566.) 

Them.  2,  4  bieten  die  hss.  nam  cum  Xcrxes  et  mari  et  terra 
bellum  universae  inferrä  Europae  cum  tantis  copiis,  quantus  ftcqM 
ante  nec  postea  habuü  quisquam.  der  nebensatz  cum  .  .  mferrtt 
bleibt  ohne  entsprechenden  hauptsatz,  aufgenommen  wird  er  nach 
der  parenthese  huius  enim  usw.  durch  cuius  de  adventu  cum  fama 
usw.  zu  der  eigentümlichen  satzbildung  lag  nicht  die  geringste 
nötigung  vor.  deswegen  schrieb  Fleckeisen  mit  den  geringem  has.: 
cum  tantis  copiis  eam  invasü,  quantas.  ich  halte  den  nebensatz  cum 
inferrä  für  erklärende  ergänzung  des  vorhergehenden  hello  cognitum 
est  Persico  und  schlage  vor  zu  schreiben :  beüo  cognitum  est  Pers arum, 
cum  Xerzes  .  .  bellum  .  .  inferrä  .  .  cum  tantis  copiis,  quantas  nequt 
ante  usw.  das  eam  invasit  stört  auch  insofern,  als  selbstverständlich 
Xerxes  nicht  solus  Oraeciae  bellum  intulit,  sed  cum  copiis. 

ebd.  10,  3  ist  überliefert  sepulcrum  prope  oppidum  in  quo  est 
sepuUus.  bezieht  sich  in  quo  auf  sepulcrum,  so  ist  es  wohl  recht  über- 
flüssig, und  man  würde  nach  dem  Schlüsse  deB  cap.  und  in  erwagung, 
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dasz  Nepos  eundem  potissimum  Thucydidem  auäorem  probat,  eher 
erwarten:  in  quo  non  est  sepuUus.  doch  wird  man  in  quo  hier  nur 
auf  oppidum  beziehen  können,  lehrreich  ist  die  stelle  Milt.  3,  1 
pontem  fecit  in  Histro  flumine,  qua.  so  bieten  die  hss.  und  so  ist 
auch  zu  schreiben  (quo  noch  bei  Andresen;  man  vgl.  Eum.  8,  4  duae 
erant  viae,  qua  ex  Media  .  .  posset  perveniri,  was  man  ja  auch  un- 
angetastet gelassen,  und  Ciceronisches  wie  ad  omnes  introüus,  qua 
adiri pottrat),  absichtlich  hat  Nepos  nicht  quo  geschrieben,  weil 
dies  eben  nur  auf  Histro  fiumine  bezogen  werden  könnte ,  während 
qua  («=  qua  via)  sich  nur  auf  die  brücke  bezieht,  schlieszt  sich  in 
quo  est  sepuUus  aber  an  oppidum  an,  so  hätte  das  sepulcrum  ein  keno- 
taphion  sein  müssen,  wozu  kein  grund  vorlag,  abgesehen  davon  dasz 
bestattung  innerhalb  des  pomeriums  (und  dies  könnte  in  oppido  doch 
nur  heiszen)  überhaupt  sehr  selten  war.  wenn  ich  alles  berücksich- 
tige ,  musz  ich  den  fehler  in  sepuUus  suchen :  es  mag  ursprünglich 
gelautet  haben  in  quo  est  mortuus. 

Ale.  8,  2  si  vettent,  se  coacturutn  Lysandrum  dimicare  aut  pacem 
petere  spopondit.  hier  bat  man  spopondit  als  glossem  ausgeschieden, 
was  soll  aber  das  übrige  heiszen?  (wenn  6ie  wollten,  so  werde  er 
den  Lysander  zwingen  zu  kämpfen  oder  um  frieden  zu  bitten/  dann 
wäre  das  letztere  auch  von  ihrem  willen  abhängig  gemacht,  dies 
gäbe  einen  recht  schiefen  sinn,  das  überlieferte  spopondit  weist  zu- 
rück auf  praesente  volgo  agere  coepit:  es  ist  des  Alcibiades  gegen- 
versprechen für  die  wiederaufnähme,  die  worte  lauteten  also:  si  vel~ 
lent  (s  e  reeiperey ,  s  e  coacturutn  .  .  spopondit ,  oder  noch  besser :  si 
(reeipere  se)  veüent  usw.  bei  dem  letztern  könnte  als  grund  des  aus- 
falls  sowohl  die  paläographische  ähnlichkeit  von  si  und  se,  als  auch 
des  vorausgehenden  agere  coepit  und  reeipere  gelten. 

ebd.  11,  5  dürfte  es  schwer  sein  einen  grund  für  den  Wechsel 
von  hie  und  iUe  aufzufinden:  Horum  sie  imitatum  consuetudinem,  ut 
Uli  ipsi  eum  in  his  maxime  admirarentur,  iUi  in  hi  zu  verwandeln 
dürfte  auch  wegen  des  folgenden  in  his  nicht  angeben,  ebenso  kaum 
horum  in  idorum  wegen  der  nachfolgenden  Verstärkung  iUi  ipsi;  ich 
vermute  daher:  quorum  sie  usw.  man  vgl.  TJiem.  7,  5  nam  iUorum 
urbem  ut  propugnaeul um  opposüum  esse  barbaris ,  apud  quam  iam 
bis  classes  regias  fecisse  naufragium,  Cic.  in  Verrem  V  62  quem 
iam  ingredientem  navem  .  .  a  se  retractatum  esse  et  asservatum.  — 
Ein  ähnlicher  fehler  findet  sich  Epam.  5,  5  idem  ille  Meneclides 
.  .  at  ille  tdesine'  inquit.  töclst  im  vorhergehenden  Meneclides ,  hie 
ist  Epaminondas.  die  bezeichnung  des  letztern  mit  Hie  ist  in  der 
antwort  unerträglich:  Nepos  schrieb  athic  'desine'  inquit. 

Eum.  6,  1  bieten  die  worte  hie  qui  deseruerant  Schwierigkeit, 
was  soll  hie  —  'hier'?  es  war  vorher  kein  ort  angegeben  und  es 
wird  hie  kaum  heiszen  können :  'hier  — ■  bei  dieser  gelegenheit.'  dazu 
kommt  dasz  man  auch  deseruerant  allein  nicht  versteht ;  man  hat  es 
auf  das  Verhältnis  der  feldherrn  zur  königlichen  familie  bezogen  und 
wegen  des  unten  folgenden  qui  in  officio  manebant  (6,  4)  geschrie- 
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ben:  qui  <«on>  deseruerant.  doch  würde  man  sich  wundern ,  dasz 
die  acht  über  diese  erst  jetzt  ausgesprochen  worden  wäre,  ich  glaube 
es  lautete:  hunc  qui  deseruerant,  dh.  diejenigen  welche  den  Anti- 
pater  im  stiche  gelassen  hatten  und  nicht  damit  einverstanden  waren, 
dasz  er  reichsverweser  wurde,  that  man  nun  in  die  acht 

Thrasyb.  1,  4  wurde  die  lesart  der  hss.  abü  res  a  consüio  ad 
vires  vimque  pugnantium  vor  Ortmann  in  vires  virtutemque  umge- 
ändert. Ortmann  und  nach  ihm  Andresen  lesen  ad  vices  (renitn} 
vimque  pugnantium  'quod  fortunae  hoc  loco  mentionem  factam  non 
esse  credi  nequit'  (Andresen).  mich  stört  das  rerum  nach  abit  rts. 
im  übrigen  glaube  ich  dasz  vices  vimque  pugnantium  eng  zusammen- 
gehört: man  vgl.  zu  vices  pugnantium  Verg.  Äen.  II  433  nec  uUas 
vitavisse  vices,  Danaum  et ,  si  fata  fuissent,  ut  caderem  meruisse 
manu,  wo  Servius  erklärt:  vices]  pugnas,  quia  per  vidssitudinm 
pugnabatur,  ich  glaube  jedoch  dasz  nicht  aus  dem  Wechsel  des 
draufschlagens  das  wort  die  bedeutung  von  kämpf  erhalten  konnte, 
sondern  von  dem  Wechsel,  dem  auf-  und  niederwogen  des  gefechts. 
dann  heiszt  es  hier:  'die  schlacht  hängt  nicht  mehr  ab  von  der  ein- 
sieht der  fei d heim,  sondern  es  kommt  nun  an  auf  die  Wechsel  nnd 
den  ansturm  der  kämpfenden.'  die  Wechsel  des  kampfes  sind  aber 
nicht  allein  sache  der  vis. der  kämpfenden,  sondern  hängen  ab  von 
einer  menge  von  zufälligen  glücklichen  und  unglücklichen  umständen, 
insofern  genügt  hier,  meine  ich,  vices  pugnantium,  um  die  fortuna 
proelii  mit  zu  bezeichnen,  es  genügt  aber  im  vorhergehenden  nicht 
a  consüio,  weil  sich  dies  grammatisch  an  pugnantium  anschlieszen 
würde:  ich  glaube,  es  ist  dueum  (wegen  der  ähnlichkeit  mit  ad 
uiees)  hinter  consüio  ausgefallen;  iUorum,  woran  man  wegen  con- 
silio  denken  könnte,  würde  wegen  des  vorangegangenen  iUa  und 
auch  deswegen  weniger  passen,  weil  dem  begriffe  pugnantium  ein 
bezeichnenderer  gegenübergestellt  sein  musz.  aus  diesem  dueum  mag 
dann  auch  nachher  das  glossem  quam  ducis  prudentiam,  das  voll- 
ständig gelautet  haben  wird:  q.  d.  pr.  et  müüum  fortitudinem ,  ent- 
standen sein. 

Dion  9,  3  ff.  hisque  dat  negotium  .  .  hi  propter  notüiamsunt 
intromissi.  at  Uli  ut  Urnen  usw.  nach  zweimal  unmittelbar  voraus- 
gegangenem hi  bezeichnet  kein  vernünftiger  schriftsteiler  dieselben 
personen  mit  Uli.  es  ist  zu  ändern  at  illumyut  Urnen  .  ,  invaduKt* 
im  folgenden  (§  6)  namque  tili  ipsi  custodes  si  prompta  fuissent  usw. 
verstehen  wir  die  hervorhebung  der  custodes  nicht,  es  war  nicht  not- 
wendig hervorzuheben,  dasz  diese  custodes  verschieden  seien  von  den 
9,  1  von  Callicrates  bestellten,  jedoch  musten  sie  als  die  Wächter  des 
Dion  bezeichnet  werden,  man  ändere  daher:  namque  illius  ipsius 
custodes:  denn  seine  eignen  Wächter  hätten  ihn  retten  können:  qvod 
iüi  inermes  usw. ,  weil  jene  —  die  eindringlinge  —  ihn  vivum  tene- 
bant*  es  ist  nicht  nötig  dieses  quod  mit  Andresen  in  quoad  xo 

*  [namque  ipsius  custodes  hat  schon  Halm  vermutet.  Madvig  adv. 
crit.  III  s.  204  hat  statt  Uli  ipsi  höchst  scharfsinnig  vorgeschlagen 
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ändern :  denn  es  versteht  sich  von  selbst ,  dasz  die  Wächter  ihn  nur 
so  lange  retten  konnten,  als  er  am  leben  war;  quoad  . .  vivum  tene- 
bant  wäre  eine  sehr  müszige  ergänzung. 

Ages.  3,  3  bemerkt  Andresen  zu  fecit  idem  in  exercüationum 
genei  ibus :  'post  generibus  deesse  videtur  omnibus.'  omnibus  scheint 
mir  etwas  zu  stark,  auch  hinter  generibus  etwas  schleppend,  ich 
schlage  vor,  da  generibus  allein  zu  kahl  ist :  in  <varüa>  exercüationum 
generibus, 

ebd.  5,  2  lautet  hic  cum  una  pugna  deccm  milia  hostium  Age- 
süao  duce  cectdissent  genau  übersetzt  recht  wunderlich:  'sie  waren 
alle  gefallen,  indem  Agesilaus  der  führer  war.'  grammatisch  ist  duce 
natürlich  zu  verbinden  mit  hostium.  besser  hiesz  es  noch :  Agesüao 
duce  concisa  essefit ,  dann  könnte  man  sich  zu  Ag.  duce  aus  concisa 
esscnt  dessen  activisches  subject  als  genitiv  hinzudenken.  Nepos 
schrieb  aber  wahrscheinlich  hostium  (Lacedaemonix}  Agesüao  duce 
cectdissent  :  'als  die  Lacedaemonier  unter  anführung  des  Agesilaus 
zehntausend  feinde  niedergehauen  hatten.'  dann  hätte  auch  eoque 
facto  um  so  eher  berechtigung. 

Timoth,  2,  3  sie  iuxta  posita  recens  fdii  veterem  patris  renovavit 
memoriam.  hier  ist  zu  recens  ßii  zu  ergänzen  memoria:  vgl.  kurz 
vorher :  cuius  laudis  ut  memoria  maneret.  doch  von  der  memoria  kann 
man  unmöglich  sagen  iuxta  posita,  dies  gilt  nur  von  der  statua. 
ich  ändere  daher:  ea  iuxta  posita,  nemlich  filii  statua  iuxta  patris 
statuam\  die  seule  des  vaters  steht  und  die  des  sohnes  wird  da- 
neben gestellt,  ea  weist  zurück  auf  filio  quoque  daret  sc.  statuam. 
über  den  demonstrativen  gebrauch  von  ea  vgl.  Dion  6,  3  inier  eum 
et  Heraclidenij  Att>  10,  4  etsi  tanto  odio  ferebatur  in  Ciccronem,  ut 
non  solum  ei,  sed  etiam  omnibus  eius  amicis  esset  inimicus. 

ebd.  4,  3  hunc  adver sus  tarnen  Timotheus  postea  popuU  iussu 
bellum  gessü:  patriae  sanetiora  iura  quam  hospüii  esse  duxit.  hier  ist 
das  asyndeton  sehr  hart;  wenn  ich  nicht  irre,  ist  nam  vor  patriae 
ausgefallen. 

Epam.  5,  3  ist  überliefert:  faüis  verbo  dies  tuos,  quod  eos  a 
beüo  avocas.  ich  gestehe  verbo  in  diesem  zusammenhange  nicht  zu 
verstehen,  ich  ändere:  faüis  verbo  cives  tuos,  quo  eos  . .  avocas: 
'du  teuschest  deine  mitbürger  mit  dem  worte  (satze),  mit  dem  du 
sie  vom  kriege  abrufst' 

Iphicr.  1, 4  Iftszt  sich  zu  idem  genus  loricarum  et  pro  sertis  atque 
aeneis  linteas  dedü  aus  dem  vorhergehenden  doch  kaum  mutavü  (§  3) 
vor  et  ergänzen.  Andresen  setzt  novum  instUuit  ein,  doch  ist  et 
störend ;  wir  erwarteten  atque.  ob  Nepos  schrieb :  idem  genus  lorir 
carum  (mutans}  pro  sertis  atque  aeneis  linteas  dedü? 

lllyrici\  aber  ist  es  denn  anderweitig  bezeugt,  dasz  Ulyrier  überhaupt 
•ich  als  leib wächter  fremder  tyrannen  verdangen  haben?         A.  F.] 

Cleve.  Aüo.  Eduard  Anspach. 
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91. 

LEXIKOGR  APHI S C HE  NOTIZ. 


In  der  schritt  des  Boethius  de  syllogismo  categorico  I  prooem. 
liest  man  bei  Migne  bd.  LXIV  s.  793 :  st  qui  ad  hoc  opus  legendum 
accesserint ,  ab  his  petitum  sit ,  ne  in  his,  quae  numquam  attigerint, 
statim  audeant  iudicare ,  neve,  si  quid  in  puerüibus  disciplinis  accepc- 
rint,  id  sacrosandum  iudicent ,  quandoquidcm  res  tcneris  auribus  ac- 
commodatas  saepe  phüosophiae  scverior  tradatus  eliminat.  si  quid  vero 
in  his  non  videbitur,  ne  statim  obstrepant,  sed,  ratione  consulta  quid 
ipsi  opincntur  quidve  nos  ponimus,  veriorc  mentis  acumine  et  sub- 
tiliore  periractata  ratione  diiudicent.  et  hi  quidem  sie.  nos  enim ,  ut 
arbitror ,  suffeeimus  eos  commentarios,  de  quibus  haec  protulimus,  de- 
gustetU  blando  fortasse  sapore  subtilitatis  eliciti,  quamvis  infrenes  et 
indomiti  creatores  sint,  tarnen  veterum  virorum  inexpugnabilibus  aueto- 
rüatibus  acquiescent:  *  si  quis  vero  Graecae  orationis  expers  est,  in 
his,  vel  si  quae  Worum  sunt  simüia,  desudabü.  zu  *  ist  angemerkt: 
*no8  —  acquiescent.  pbrasis  turbata  vel  etiam  manca  videtnr.'  der 
von  mir  zu  mehreren  logisch-rhetorischen  tractaten  des  Boäthius 
verglichene  codex  Erlangensis  579  saec.  X  gibt  fol.  93 b  folgenden 
offenbar  riebtigern  text:  .  .  res  teneris  auribus  commodatas  saepe 
phüosophiae  senior  tractatus  eliminat.  si  quid  vero  (ohne  in)  his 
non  videbüur  .  .  ponimus  .  .  sübtüiore  periractata  ratione  (so  auch  E ; 
die  ursprüngliche,  von  den  abschreibern  dem  vorhergebenden  ratione 
consuUa  assimilierte  lesart  lautete  wohl  pertractatione)  diiudicent. 
et  hi  quidem,  si  nos  (ohne  enim),  ut  arbitror,  non  suffieimus  .  . 
degustent:  blando  forte  .  .  certatores  .  .  acquiescent.  über  den 
moduswechsel  opinentur  —  ponimus  ist  gehandelt  in  des  vf.  Boethiana 
s.  77 ;  Worum  (=  horum)  durch  aliorum  zu  ersetzen  ist  kein  zwingen- 
der grund  vorhanden,  bei  Georges7  fehlen  nicht  blosz  phüosophiae 
senior  tractatus,  rem  auribus  commodare,  infrenis  certator,  sondern 
auch  das  längst  in  den  ausgaben  stehende  inexpugnabüis  auctorüas. 
für  die  bildliche  bedeutung  von  senior  'reifer'  (gegensatz  tener)  citiert 
Georges  Cic.  Brut.  160  extat  in  eam  legem  senior,  ut  ita  dicam,  quam 
aetas  Wa  (Hortensii  adulescentis)  ferebat  oratio,  in  Jahn- Eberhards 
commentar  wird  zu  eben  dieser  stelle  verwiesen  auf  Brut.  327  cum 
iam  honores  et  Wa  senior  audoritas  gravius  quiddam  requkrerd, 
remanebat  idem  nee  decebat  idem.  die  Variante  aecommodare  findet 
sich  sogar  im  cod.  Mediceus  zu  Cic.  epist.  XIII  2  s.  417  Wes.  {pci& 
ut  ei  de  habitatione  commodes). 

Mönchen.  '  Thomas  Stangu 
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(27.) 

AC  UND  ATQUE  VOR  CONSONANTEN. 


Die  folgenden  bemerkungen  sollen  dazu  dienen,  die  regeln, 
welche  PStamm  in  diesen  blättern  oben  s.  171  ff.  aus  den  texten  des 
Cicero,  Caesar,  Sallustius,  Livius  gewonnen  hat,  auch  für  die  erhal- 
tenen bttcher  des  Q.  Curtius  Bufus  zu  bestätigen. 

1)  ac  steht  nicht  vor  vocalen.  die  hss.  bieten  VI  1,  11 
coepit  ut  urgente]  Modius  schrieb  ac;  mit  Zumpt  schreibt  man  durch- 
weg et 

2)  ac  steht  nicht  vor  gutturalen,  eine  gelegenheit  dazu 
wäre  an  reichlich  250  stellen  gegeben,  so  kommt  allein  etwa  20 mal 
et  ceteri  oder  ceterique,  aber  niemals  ac  ceteri  vor.  hie  und  da  meint 
man  herauszufühlen ,  wie  Curtius  den  verpönten  zusammenstosz  zu 
vermeiden  sucht,  zb.  IV  12,  12  natio  maioris  Armeniae  Cadusiique 
et  Cappadoccs  et  Syri  ac  Medi.  nur  eine  stelle  widerspricht  dieser 
regel:  V  6,  17  seque  ac  coniuges  et  liberos.  nun  hat  HJ*Müller  in 
seinem  letzten  Jahresbericht  über  Livius  (zs.  f.  d.  gw.  1888  jb.  XIV 
s.  102  ff.)  festgestellt,  dasz  Livius  in  der  ersten  decade  43 mal,  in 
den  andern  25  büchern  aber  nur  5  mal  ac  vor  gutturalen  gebraucht, 
dasz  aber  sowohl  in  diesen  5  als  auch  in  19  unter  jenen  43  fällen  ac 
vor  con  (oder  co)  stehe,  dasz  also  Livius  selbst  da,  wo  er  sich  diese 
unart  abgewöhnt  hat,  doch  in  die  Verbindung  ac  con  wie  in  einen 
patavinischen  provincialismus  zurückfalle,  da  nun  Curtius  sichtlich 
ein  nachahmer  des  Livius  ist,  möchte  man  zunächst  jene  worte  stehen 
lassen,  allein  dagegen  spricht  einmal  die  grosze  zahl  jener  stellen, 
wo  Curtius  ac  vor  andern  Wörtern  mit  der  präp.  cow,  CO,  com  meidet 
(etwa  30  fälle);  dann  die  art,  wie  Curtius  insbesondere  das  wort 
coniuges  zu  stellen  pflegt :  IX  4, 6  seque  (die  hss.  se  quoque)  ac  liberos 
contugesque;  V  1,  37  liberos  coniugesque ;  X  2,  26  ad  liberos  con- 
%ugesque\  V  6,  7  und  X  5,  17  cum  coniugibus  ac  liberis;  VII  1,  24 
coniugum  et  liberorum  patriaeque\  VII  2,  18  coniuges  ac  liberi;  end- 
lich sagt  Curtius  wiederholt  que  .  .  et  für  'sowohl  .  .  als  auch',  aber 
que  .  .  ac  sonst  nie.  also  musz  'sowohl  sich  als  auch  die  ihrigen' 
heiszen  seque  et  coniuges  ac  liberos:  so  ist  V  6, 17  zu  lesen,  wieder- 
holt gebraucht  Curtius  ac,  um  so  wie  hier  zwei  begriffe  enger  zu 
vereinen:  vgl.  IX  4,  18  caliginem  ac  tenebras  etperpetuam  noctem\ 
IX  4,  28  quin  inmodicus  ac  molestus  videri  tibi  possit. 

3)  atque  steht  vor  vocalen  und  h.  diese  regel  gilt  auch 
bei  Curtius  selbst  am  anfang  eines  neuen  Satzes;  so  liebt  er  beson- 
ders die  eingangsworte  atque  vgl.  III  7,  7.  IV  1, 19.  1, 29.  2, 15. 
13,  26.  VII  2,  2.  5,  24.  VIII  1,  40.  X  8,  6.  einmal  ist  atque  sogar 
zur  bildung  einer  zusammengesetzten  zahl  gebraucht:  IX  6,  21  vice- 
simum  atque  octavum  annum. 

4)  atque  ist  vor  consonanten  erlaubt,  wenn  es  inner- 
halb eines  satzes  zwei  gleichwertige  begriffe  verbindet; 
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aber  unerlaubt,  wenn  es  einen  neuen  satz  oder  einen 
mehr  ausgeführten  und  selbständigen  satzteil  anfügt, 
so  steht  atque  für  ac  nicht  vor  adverbien  oder  conjunctionen ,  nicht 
vor  relativen  oder  interrogativen,  so  sagt  Curtius  stets  et  cum  oder 
cumque ,  et  dum  oder  ac  dum,  et  ne  oder  acne,  et  nisi  oder  ac  nisi; 
so  liest  man  ac primo ,  ac  tum,  ac  forte,  ac  nunc;  und  das  alles  an 
zahllosen  stellen  mit  einstimmiger  Überlieferung,  die  beiden  einzigen 
stellen,  an  denen  atque  vor  consonanten  Uberliefert  ist  und  nach  der 
ersten  hälfte  jener  regel  mit  recht  steht,  sind:  VIII  4,  13  militum 
atque  lixarum  calonumque ;  IX  5,  29  clamor  simiä  atque  ploratus; 
der  letztern  stehen,  um  nur  stellen  mit  simul  zu  eitleren,  gegenüber : 
V  3,  2  pulvere  simul  ac  sudore ;  III  8,  23  ümeri  simul  paratus  ac 
proelioj  VI  ö,  19  ira  simul  ac  dolore ;  abgesehen  von  etwa  fünf  stellen, 
wo  et  oder  que  folgt,  man  sieht  dasz  Curtius  auch  da,  wo  atque  vor 
consonanten  stehen  darf,  es  meidet,  deshalb  dürfen  wir  die  Über- 
lieferung da  nicht  achten,  wo  sie  atque  unerlaubterweise  bietet,  das 
Bind  zwei  stellen:  III  12,  26  Barei  ßium  coüo  $uo  admovit:  atque 
nihil  üle  usw.;  VIII  6,  29  rex  ifüroduci  coniuratos  praeter  Callisthcnen 
iussit:  atque  quae  agitaverant  sine  cunetatione  confessi  sunt,  in  jener 
stelle  möchte  ich  umstellen  (ille  nihil),  in  dieser  einschieben  (atque 
Uli)  und  so  beidemal  den  oben  erwähnten,  von  Curtius  geliebten 
satzanfang  herstellen,  an  zwei  andern  stellen  ist  gegen  die  einstim- 
mige Überlieferung  atque  in  den  text  gesetzt :  IV  9,  10  itaque  si  qua 
{atque  für  itaque  seit  Hedicke)  und  V  6, 13  omnia  uasta  quae  {atque 
für  quae  seit  Lauer),  in  dieser  stelle  ist  nötig  zu  conjicieren,  und 
atque  kann  nach  der  ersten  h&lfte  unserer  regel  allenfalls  stehen, 
in  jener  stelle  möchte  ich  itaque  halten,  da  es  einen  leidlichen  sinn 
gibt  und  Curtius  nicht  überall  logisch  scharf  redet,  danach  bleiben, 
falls  ich  nicht  eine  stelle  übersehen  habe,  überhaupt  nur  drei  fälle, 
in  denen  Curtius  atque  von  consonanten  setzt,  auch  darin  zeigt  sich 
wieder  der  einflusz  des  Livius  (vgl.  Stamm  oben  s.  174). 

Berlin.  Max  C.  P.  Schmidt. 
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s.  64,  28  (Halm) 
'AvSuTToepopd.  At  si  adver sa  müii  referam,  reUatio  fiet: 

st  —  moveas  te!  ludfugus  —  sis  in  media  audax! 
ludes  in do et us,  cuipes  malus  obtigit  —  ambos! 
die  Pariser  hs.  hat  Sed  moueas  te  .  .  Laudes  induetus;  für  ersteres 
wollte  Emperius  semoveas  te,  für  letzteres  Ahrens  ludo  est,  indoctus 
.  .  (umbo).  wie  hier,  so  sind  auch  bei  Cic.  defin.  I  61  lucifugus  und 
audax  gegensätzlich  gebraucht;  über  ambos  (=*  touc  dumor^pouc 
accusativ  des  innern  objectes)  vgl.  Georges7  u.  ambo. 

Mönchen.  Thomas  Stangl. 
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93. 

STUDIEN  ZUR  GESCHICHTE  DIOCLETIANS 
UND  CONSTANTINS. 


I. 

DIE  REDEN  DES  EUMENIUS. 

Die  reden  der  panegyriker,  wie  sie  uns  durch  die  abschritten 
des  verlorenen  Mainzer  codex  erhalten  sind ,  werden  bis  jetzt  allge- 
mein für  eine  einheitliche  samlung  gehalten,  und  nach  den  ausgaben, 
in  welchen  sie  uns  in  chronologischer  reihenfolge  wohlgeordnet  vor- 
geführt werden ,  ist  eine  andere  auffassung  auch  kaum  möglich,  in 
der  handschriftlichen  Überlieferung  dagegen  tritt  unverkennbar  eine 
Zweiteilung  hervor.1  an  der  spitze  des  Maguntinus  standen  vier 
reden,  die  alle  klar  und  deutlich  mit  den  namen  ihrer  Verfasser 
bezeichnet  waren ;  die  folgenden  acht  waren  nur  zum  gröszern  teil 
numeriert2,  und  wo  ihnen  etwas  vorgesetzt  war,  was  einer  Über- 
schrift ähnlich  sah,  fehlte  darin  doch  der  autorname.3  die  erste 
gruppe  umfaszte  in  der  reihenfolge  der  hss.  die  panegyriken  des 
Plinius  vom  j.  100,  des  Pacatus  von  389,  des  Mamertinus  von  362, 
des  Nazarius  von  321 ;  ihre  bestandteile  lagen  also  zeitlich  sehr  weit 
aus  einander,  im  zweiten  teil  dagegen  sind  alle  acht  reden  in  den 
kurzen  räum  von  fünfundzwanzig  jähren  (289—313)  eingeschlossen, 
die  panegyriken  der  letztern  serie  sind  ohne  ausnähme  in  Gallien 
vorgetragen  worden,  von  denen  der  erstem  kein  einziger,  jene  sind 
in  den  hss.  mit  den  Ordnungszahlen  primus,  secundus,  tertius  usw. 
bezeichnet;  sie  werden  also  ohne  rücksicht  auf  die  vier  vorher- 
gehenden gezählt,  endlich  tragen  sie  die  gemeinsame  Überschrift: 
Incipiunt  panegyrici  diuersorum  VIV\  da  auch  die  vorhergehenden 
vier  reden  alle  von  verschiedenen  Verfassern  herrühren ,  kann  dieser 
titel  nichts  anderes  bedeuten  als  dasz  hier  eine  neue  abteilung 
beginnt. 

1  Tgl.  die  vorrede  von  Baehrens'  ausgäbe  8.  XVII.  *  Finüus  primus; 
incipit  secundus.  —  Finit  secundus;  incipit  tertius.  —  Finüus  tertius;  in- 
cipit  quartus.  —  Finit  ouartus;  incipit  quintus.  —  Finitus  quintus;  incipit 
sextus.  8  Panegiricus  Naxarii  explicit ;  incipiunt  panegirici  diuersorum  V II* 
—  Item  eiusdem  magistri  meinet  genethliacus  Maximiani  Augusti  —  kic  dictiis 
est  Constantino  filio  Constantii.  wenn  in  der  zweiten  dieser  Uberschriften 
der  Schreiber  von  B  in  erinnernng  an  den  Verfasser  von  paneg.  ZI 
Mamertini  für  memet  gesetst  hat,  so  ist  dies  jedenfalls  nur  schlechte 
conjectnr.  das  von  ihm  selbst  aufgestellte  hss.-stemraa  hätte  Baehrens 
davor  schützen  müssen,  dieser  interpolation  glauben  zu  schenken,  denn 
da  B  und  W  zu  derselben  familie  gehören,  von  welcher  A  unabhängig 
ist,  so  kann  eine  lesung  von  B  doch  nur  dann  beachtung  verdienen, 
wenn  sie  entweder  in  W  oder  in  A  wiederkehrt,  nicht  wenn  sie  gänz- 
lich alleinsteht.  4  in  Wirklichkeit  sind  es  acht;  ob  der  erste  redactor 
der  samlung  sich  verzählt  oder  durch  versehen  des  Schreibers  im  Magun- 
tinus  ein  strich  bei  der  zahl  weggelassen  ist,  wage  ich  nicht  zu  ent- 
scheiden. 

Jahrbücher  für  clus.  phüol.  1888  hfl.  10.  47 
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Diese  Scheidung  deutet  darauf  bin,  dasz  der  Maguntinus  oder 
seine  quelle  den  inhalt  zweier  ältern  bss.  in  sieb  vereinigt  hatte, 
vielleicht  waren  es  auch  fünf :  denn  die  vier  ersten  panegyriken 
mögen  jeder  auf  einer  gesonderten  bücberrolle  gestanden  haben,  ehe 
sie  in  den  sammelcodex  aufgenommen  wurden,  jedenfalls  bildete  die 
serie  aus  den  jähren  289—313  ein  ganzes  für  sieb  mit  eigner  Über- 
schrift und  eigner  numerierung.  trotz  der  doppelten  zahl  der  reden 
steht  der  umfang  dieser  samlung  hinter  dem  der  ersten  ganz  be- 
trächtlich zurück,  ja  der  einzige  panegyricus  des  Plinius  nimt  nicht 
viel  weniger  räum  ein  als  die  acht  stücke  der  gallischen  gruppe 
zusammengenommen.  * 

Dasz  sich  in  dieser  die  Überschriften  von  denen  der  vier  ersten 
reden  sehr  auffällig  unterscheiden,  ist  schon  hervorgehoben  worden, 
die  gründe  dieses  Unterschiedes  treten  vielleicht  dort  am  deutlichsten 
hervor,  wo  die  Ähnlichkeit  relativ  noch  am  grösten  ist,  bei  den  beiden 
stücken  welche  den  schlusz  des  ganzen  Mainzer  codex  bildeten,  das 
letzte  ist  überschrieben:  hic  diäus  est  Constantino  filio  Constaniii. 
offenbar  beruht  dies  nicht  auf  alter  Überlieferung,  sondern  es  ist  aus 
dem  inhalt  der  rede  geschöpft  und  in  den  leeren  räum  der  rubrik 
hineingeschrieben,  um  dem  mangel  eines  titels,  so  gut  es  gehen  wollte, 
abzuhelfen,  eine  bessere  autorität  kommt  der  vorletzten  Überschrift 
zu:  Item  eiusdem  magistri  memet  genetltliacus  Maximiani  Augxtsti. 
schon  das  seltene  griechische  wort  genethliacus  zeigt,  dasz  diese 
rubrik  nicht  aus  dem  köpfe  eines  mittelalterlichen  Schreibers  her- 
stammen kann;  auch  ist  sie  in  keiner  weise  corrumpiert ,  sondern 
nur  lückenhaft,  in  der  urhandschrift  wird  sie  folgendermaszen  aus- 
gesehen  haben : 

Item  eiusdern^  

magistri  mein  et  

genethliacus  Maximiani  Augusti. 
am  Schlüsse  der  ersten  zeile  fehlt  natürlich  der  name  des  Verfassers j 
in  der  zweiten  läszt  das  et  erkennen,  dasz  der  amtstitel  unvollständig 
ist;  man  könnte  zb.  ergänzen:  magistri  mem(oriae)  et  com(itis) 
ord(inis)  primi.  doch  mag  dies  auch  unsicher  sein ,  dasz  die  Über- 
schrift echt  ist  unterliegt  keinem  zweifei ,  und  ihr  lückenhafter  zu- 
stand belehrt  uns,  warum  sie  die  einzige  ihrer  art  in  der  ganzen  galli- 
schen samlung  ist.  die  urhandschrift  derselben  musz  durch  feuchtig*- 
keit ,  welche  auf  die  rubriken  ja  immer  viel  stärker  einwirkt  als  auf 
die  schwarze  tinte 6,  so  arg  zerstört  gewesen  sein,  dasz  von  den  Über- 
schriften nur  eine  und  auch  diese  nur  halb  für  den  abschreiber  lesbar 
war.  wenn  aber  im  Maguntinus  ausschlieszlich  diejenigen  acht  reden, 
welche  auch  nach  zeit  und  heimat  ihrer  Verfasser  zusammengehören, 

6  in  Baehrens'  ausgäbe  füllt  der  panegyricus  des  Plinius  89  Seiten, 
die  vier  reden  der  ersten  grnppe  zusammen  191,  die  acht  der  zweiten 
nur  124.  6  auch  der  text  ist  übrigens  durch  sehr  zahlreiche  lücken 
entstellt,  die  von  den  bisherigen  herausgebern  nur  zum  kleinsten  teile 
bemerkt  worden  sind. 
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von  dieser  Zerstörung  der  titel  heimgesucht  sind,  so  kann  das  un- 
möglich zufall  sein,  es  bietet  uns  also  einen  neuen  beweis ,  dasz  sie 
ursprünglich  in  einer  gesonderten  hs.  bei  einander  standen. 

Der  inhalt  dieser  gallischen  samlung  soll  uns  im  folgenden  be- 
schäftigen, zum  ausgangspunkt  der  Untersuchung  nehmen  wir  dabei 
jene  einzige  erhaltene  Überschrift  dieselbe  steht  zwischen  den  beiden 
reden,  welche  in  unsern  ausgaben  mit  II  und  III  bezeichnet  sind, 
über  diese  gewährt  sie  uns  also  die  folgende  belehrung: 

1)  der  Verfasser  des  genethliacus  (III)  war  magister  memoriae, 
natürlich  am  hofe  desjenigen  herscbers ,  welchem  er  seine  rede  vor- 
trug, dazu  passt  es,  dasz  er  gleich  im  anfange  derselben  einer  hohen 
würde  erwähnt,  welche  ihm  die  kaiser  übertragen  hatten.7 

2)  das  Item  eiusdem,  womit  jene  rubrik  beginnt,  beweist  dasz 
derselbe  mann  auch  den  vorhergehenden  panegyricus  (II)  geschrieben 
hatte,  und  auch  dies  bestätigt  der  inhalt  des  genethliacus.  zweimal 
wird  darin  auf  eine  andere  rede  hingewiesen ,  welche  der  Verfasser 
schon  früher  auf  Mazimianus  gehalten  hatte.6  das  eine  mal  wird  ge- 
sagt, dasz  dieselbe  vorzugsweise  von  den  kriegsthaten  des  kaisers 
gehandelt  habe,  was  genau  auf  II  passt.  endlich  erklärt  der  geburts- 
tagsgratulant,  nicht  wiederholen  zu  wollen,  was  schon  in  seiner  frü- 
hern anspräche  gesagt  sei,  und  dem  entsprechend  verhält  sich  III 
zu  II  ganz  wie  ein  Supplement;  was  hier  ausführlich  behandelt  ist, 
wird  dort  entweder  übergangen  oder  nur  kurz  berührt,  und  ebenso 
umgekehrt,  dies  ist  um  so  beachtenswerter,  als  die  reden  zeitlich 
sehr  wenig  auseinanderliegen,  mithin  die  thaten  des  kaisers,  welche  - 
dem  lobredner  seinen  stoff  gewähren  musten,  beide  male  beinahe 
dieselben  waren. 

Die  sprachlichen  gründe,  welche  FRühl  fde  XII  panegyricis 
latinis  propaedeumata'  (Greifswald  1868)  gegen  die  identität  der 
Verfasser  gesammelt  hat,  beweisen  das  gegenteil  von  dem,  was  sie 
beweisen  sollen,  oder  ist  es  etwa  zufall,  dasz  in  beiden  reden  nicht 
nur  die  gleichen  schriftsteiler,  sondern  zum  teil  sogar  die  gleichen 
bücher  derselben  nachgeahmt  sind,  dasz  beide  die  conjunctionen 
postquam,  ubi  temporale,  ne  finale  nicht  kennen?  wenn  ut  temporale, 
ut  primum,  siquidem,  quasi,  nih dominus  wohl  im  genethliacus,  nicht 
aber  im  zweiten  panegyricus  vorkommen ,  so  erklärt  sich  dies  leicht 
aus  einer  erwägung,  die  Rühl  selbst  s.  20  angestellt  bat.  die  autoren 
dieser  zeit  schrieben  nicht,  wie  sie  sprachen,  sondern  sie  hatten  ihr 
latein,  wie  wir,  aus  büchern  gelernt.9  da  ist  es  sehr  natürlich,  dasz 

7  voveram  autem,  sacraiissime  imperator,  longe  infra  spem  honoris  eins 
quem  in  me  contulistis.  unde  enim  vel  iantam  fiduciam  mei  gererem  vel  tarn 
improbe  concupiscerem,  ut  optare  mihi,  quantum  iudicio  vestro  sunt  conseculus, 
anderem  ?  9  (1)  voveram,  inquam,  potissimum,  ut  me  dignatione,  qua  pridem 
audier  a»,  rursus  audires.  (5)  sed  de  rebus  bellicis  victoriisque  vestris, 
sacratissime  imperator,  et  multi  summa  eloquentia  praediti  saepe  duxerunt  et 
ego  pridem,  cum  mihi  auditionis  tuae  divina  dignatio  eam  copiarn  tribuit, 
quantum  poCui  praedicavi.  9  paueg.  IX  1  neque  enim  ignoro,  quanto 

inferiora  nostra  sint  ingenia  Romanis,    siquidem  latine  et  diserte  loqui  Ulis 
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bei  fortgesetzter  lectüre  sich  ihr  Sprachschatz  bereichert  und  in  den 
spätem  schritten  worte  und  Wendungen  vorkommen,  die  in  den  frühem 
noch  fehlen,  dies  ist  der  grund,  warum  Rühl  wohl  in  III  einzelne 
conjunctionen  nachweisen  konnte,  die  in  II  vermiszt  werden ,  nicht 
aber  umgekehrt. 

Um  die  zeit  der  beiden  reden  zu  bestimmen ,  ist  es  unvermeid- 
lich, dasz  wir  die  resultate  der  folgenden  Untersuchungen  vorweg 
nehmen,  wann  die  ereignisse  statt  gefunden  haben,  auf  denen  unsere 
datierung  beruht,  kann  nur  im  zusammenhange  mit  andern  weit  ab- 
liegenden fragen  erörtert  werden;  man  gestatte  uns  daher,  was  wir 
später  beweisen  werden,  schon  hier  als  bewiesen  zu  betrachten,  der 
genethliacus  kennt  bereits  den  Saracenensieg  Diocletians  (III  5.  7), 
der  im  sommer  290  erfochten  wurde  und  nicht  vor  dem  herbst  in 
Gallien  verkündet  sein  kann,  dagegen  weisz  er  nur  von  6inem 
Sarmatenfeldzuge,  während  im  sommer  291  bereits  ein  zweiter  statt- 
fand, endlich  erwähnt  er  der  quinquennalien  Maximians  (1  aprü 
290)  als  kürzlich  gefeiert  (III  1).  danach  musz  er  ende  290  oder 
spätestens  an  fang  291  gehalten  sein. 

Der  zweite  panegyricus  zählt  die  siege  der  herscher  ganz  voll- 
standig  auf,  ja  diese  bilden  seinen  hauptsächlichsten  gegenständ, 
trotzdem  erwähnt  er  weder  des  saracenischen  noch  des  ersten  sar- 
matischen  krieges.  da  beide  von  demselben  kaiser  persönlich  geführt 
worden  sind,  also  bei  der  weiten  entfernung  ihrer  Schauplätze  nicht 
in  dasselbe  jähr  fallen  können ,  so  müssen  mindestens  zwei  sommer 
zwischen  den  beiden  reden  liegen,  anderseits  können  sie  aber  auch 
nicht  viel  weiter  getrennt  werden,  wie  sich  namentlich  aus  zwei 
gründen  ergibt: 

1)  im  anfange  von  III  spricht  der  redner  von  dem  amte,  das 
ihm  zu  teil  geworden  ist,  offenbar  als  von  etwas  neuem;  monate 
können  vielleicht  seit  dem  antritt  desselben  vergangen  sein ,  jähre 
keinenfalls.  er  habe,  sagt  er,  sich  eine  so  hohe  ehre  niemals  träumen 
lassen;  schon  dasz  der  kaiser  ihn  anzuhören  geruhe,  sei  ihm  als 
der  schönste  lohn  seines  redens  erschienen. 10   hierin  liegt  doch, 

ingeneraium  est,  nobis  elaboratum,  et  si  quid  forte  commode  dicimus ,  ex 
Mo  fönte  et  capite  facundiae  ünilatio  nostra  derivat.  aber  auch  der  Stadt- 
römer Symmachus  schreibt  (ep.  I  7,  2):  non  deerit,  quo  famem  polhmt, 
weil  er  in  irgend  einem  glossar  die  floskel  ieiunium  poUuere  gelesen  hat 
und  den  unterschied  zwischen  fames  und  ieiunium  nicht  mehr  kennt,  aus 
einer  ähnlichen  quelle  haben  er  (II,  2)  und  Macrobius  (VII  12,  21) 
das  archaische  wort  satias  entlehnt,  halten  aber  beide  den  nominativ  für 
einen  accusativ  plur.  wie  Ammianus  Marcellinus  sich  seinen  Wortschatz 
aus  ältern  autoren  zusammenliest,  hat  Hertz  (Hermes  VIII  s.  257)  schla- 
gend nachgewiesen,  und  ähnlich  machten  es  alle,  »ensuum  novitas,  ver- 
borum  vetustas  war  eben  in  jener  zeit  das  höchste  lob,  welches  man  dem 
stil  eines  Schriftstellers  spenden  konnte  (Syram.  ep.  I  63,  2),  und  alte 
werter  fand  man  nicht  auf  der  Strasse. 

10  voveram  autem ,  sacratissime  imperator,  longe  infra  spem  honoris  eius 
quem  in  me  contulislis  .  .  voveram ,  inquam,  potissimum ,  ut  me  dignationc, 
qua  pridem  audicras,  rurtus  audires :  siquidem  aput  tanti  praesentiam  maninis 
hoc  iptum  mihi  maximum  dicendi  praemium  videbatur,  ut  dicerem. 
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dasz  sein  amt  gleichfalls  der  lohn  für  eine  rede  war11,  und  zwar 
natürlich  nicht  für  diejenige  welche  er  erat  zu  halten  im  begriff  ist, 
sondern  für  die  schon  früher  gehaltene,  nun  ist  es  zwar  nicht  not- 
wendig ,  dasz  unmittelbar  auf  den  Vortrag  des  panegyricus  auch  die 
belohnung  dafür  gefolgt  sei,  doch  auch  hier  läszt  sich  der  Zwischen- 
raum nur  nach  monaten ,  nicht  nach  jähren  berechnen. 

2)  der  gegenständ,  welchen  der  Verfasser  des  genethliacus  in 
den  mittelpunkt  seiner  ganzen  rede  stellt,  ist  die  Zusammenkunft 
der  beiden  kaiser  in  Mailand,  schon  hieraus  liesze  sich  schlieszen, 
dasz  sie  nicht  sehr  weit  zurücklag ,  auch  wenn  es  nicht  ausdrücklich 
gesagt  wäre  (nuper  III  2;  proxime  III  8).  diese  begegnung  aber 
hatte  bereits  stattgefunden ,  als  II  gehalten  wurde. 12  wir  sind  also 
gezwungen  die  reden  möglichst  nah  an  einander  zu  rücken,  wenn  III 
nicht  früher  vorgetragen  sein  kann  als  im  herbst  290 ,s,  so  doch  auch 
gewis  nicht  später;  wenn  II,  wie  dies  im  anfang  der  rede  ausdrück- 
lich gesagt  wird,  zur  feier  dea  natalis  urbis,  dh.  des  21  april  be- 
stimmt war,  so  kann  dies  nur  der  des  jahres  289  gewesen  sein,  nicht 
der  vorhergehende. 

In  den  engsten  beziehungen  zu  den  zwei  eben  besprochenen 
reden  steht  der  panegyricus  auf  Constantins  (V).  der  Verfasser  des- 
selben hatte  im  hofdienst  gestanden  und  zwar  in  einer  Stellung, 
welche  ihn  an  die  person  des  kaisers  fesselte  und  ihn  zwang  diesen 
auf  seinen  feldzügen  zu  begleiten  (V  2).  noch  näher  wird  sein  amt 
dadurch  bestimmt,  dasz  er  sagt,  von  der  schulberedsamkeit  habe  ihn 
abgezogen  inier  adyta  palatii  vestri  alia  guaedam  sermonis  arcani 
ratio,  also  die  leistungen,  m  welchen  er  berufen  war,  stellten  an- 
sprüche  an  seinen  stil  (scrmo).    dies  kann  nur  bedeuten,  dasz  er 

11  dasz  litterarische  leistungen  durch  Kmter  und  würden  belohnt 
werden,  ist  im  vierten  jh.  etwas  ganz  gewöhnliches,  von  vielen  bei- 
spielen  seien  nur  einige  angeführt:  Sex.  Aurelius  Victor  wird  unmittel- 
bar nach  der  publication  seiner  Caesares  zum  consutaris  Pannoniae  se- 
cundae  gemacht  (Amm.  XXI  10,  6);  Pacatus  trägt  389  dem  Theodosiiis 
einen  panegyricus  vor  und  ist  890  proconsul  von  Africa;  8ymmachns 
wird  nach  seinem  ersten  panegyricus  auf  Valentinian  zum  comes  ernannt, 
vgl.  meine  ausgäbe  des  Symmachus  s.  XL VII  u.  CXC11I  und  die  recen- 
sion  von  Peipers  Ausonius  in  den  Gott.  gel.  anz.  1887  s.  602.  '*  II  9 
adeo  numini  üUum  rimpliciter  amanterque ,  quiequid  pro  hisce  terris  feceragy 
retulisii,  cum  ex  diversa  Orbis  parte  coeuntee  invicias  dexteras  contulisti»; 
adeo  fidum  illud  fuit  fratemumque  colloquium.  dasz  die  kaiser  nicht  zwei- 
mal nach  kurzer  Unterbrechung  zusammengetroffen  waren,  sondern  dasz 
die  begegnung  in  Mailand  ihr  erstes  wiedersehen  seit  der  thronbeetei- 
gung  des  Mazimianus  war,  ergibt  der  ganze  inhalt  des  genethliacus. 

18  in  der  pasrio  S.  Marcelli  (Acta  Sanetorum  october  XIII  s.  281) 
wird  zwar  der  nataäs  dies  imperatoris  auf  deu  21  juli  gesetzt;  doch  da 
der  Verfasser  dieser  trüben  quelle  nicht  einmal  weisz,  dattz  beide  her- 
scher denselben  geburtstag  hatten  —  denn  wüste  er  dies,  so  würde  er 
imperatorum  schreiben  —  so  ist  natürlich  auch  seinem  datum  nicht  zu 
trauen,  wenn  der  panegyriker  III  15  so  ausführlich  bei  den  guten 
ernten  verweilt,  welche  die  regierungszeit  Maximians  auszeichneten,  so 
möchte  man  daraus  schlieszen,  dasz  er  unter  dem  frischen  eindruck  der 
neuesten  ernte  rede;  dies  würde  auf  den  herbst  passen. 

/ 
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kaiserliche  erlasse  und  briefe  zu  formulieren  hatte ,  mit  andern  Wor- 
ten ,  dasz  er  zu  den  geheimschreibern  Maximians  gehörte,  von  denen 
einer  der  magister  mcmoriae  war.  er  erklärt  zum  ausgangspunkt 
seiner  rede  die  thronbesteigung  des  Constantius  zu  wählen,  obgleich 
er  dadurch  gezwungen  sei  neben  andern  groszthaten  der  Augusti 
auch  den  feldzug  in  Germanien  zu  übergehen,  dem  er  selbst  infolge 
seiner  amtlichen  Stellung  beigewohnt  habe. 14  die  bekleidung  der- 
selben fiel  also  in  die  zeit  vor  der  ernennung  der  beiden  Caesarea 
(1  märz  293).  doch  kann  der  hier  erwähnte  Germanenkrieg  nicht 
identisch  sein  mit  dem  des  j.  288,  von  welchem  II  7  ff.  und  III  5.  7 
die  rede  ist.  denn  der  zug,  welchen  unser  redner  mitgemacht  hatte, 
war  durch  die  gefangennähme  eines  feindlichen  königs  ausgezeichnet, 
was  in  der  recht  ausfuhrlichen  darstellung ,  welche  II  7  ff.  von  dem 
ersten  Rheinübergange  Maximians  gegeben  wird,  nicht  verschwiegen 
sein  könnte,  wenn  ein  so  glänzender  erfolg  schon  diesem  kriege  an- 
gehört hätte,  überdies  ist  uns  bezeugt,  dasz  Maximianus  mehr  als  ein- 
mal das  Alamannengebiet  verwüstet  hat'7,  und  da  er  nach  der  ein- 
Setzung  des  Constantius  seine  band  fast  ganz  von  Gallien  abzog, 
kann  nicht  blosz  der  erste  dieser  einfalle  in  die  zeit  vor  293  gehören, 
wenn  aber  der  feldzug,  von  welchem  der  panegyricus  auf  Constantins 
spricht,  in  II  und  III  noch  nicht  erwähnt  ist,  so  folgt  daraus,  dasz  er 
bpäter  sein  musz  als  diese  beiden  reden,  dh.  dasz  er  in  die  jabre  291 
oder  292  fiel,  mithin  gehört  das  bofamt  des  Verfassers  von  V  in 
ganz  dieselbe  zeit,  in  welcher  der  von  II  und  III  sein  magisterium 
memoriae  bekleidete. 

Jener  war  lehrer  der  rhetorik  gewesen19,  als  ihm  durch  Er- 
mittlung des  Constantius,  der  damals  noch  Privatmann  war,  ver- 
stauet wurde  vor  Maximianus  zu  reden,  und  dieser  anspräche  an  den 
kaiser  hatte  er  es  zu  danken  gehabt ,  dasz  er  aus  seiner  dunkelheit 
herausgerissen  wurde. ,T  der  gegenständ  dieses  glückbringenden 
panegyricus  waren  die  ersten  thaten  der  beiden  Augusti  gewesen, 
durch  welche  sie  die  Wiedergeburt  des  reiches  einleiteten. ,fi  diese 


14  V  2  quamquam  ntulta  mihi  ex  Ulis  quoque  hoc  in  tempore  neceuario 
transeunda  sunt  ac  potissimum  eat  quibus  officio  delati  mihi  a  dmhtitate 
vcstra  honoris  interfui,  captus  scilicet  rex  ferocissimae  nationig  inier  ipso* 
quas  moliebatur  insidias  et  a  ponte  Rheni  usque  ad  Danuvii  transitum  Gnu- 
tiensem  deusta  atque  exhausta  penitus  Alemannia :  nam  et  maiora  sunt  qvn*1 
ut  enarrari  inter  aiia  vossint ,  ety  ne  meis  quoque  stipendiis  videar  gi.orisrU 
sufficü  conscientiae  meae  illa  vidisse.  det  igitwr  mihi,  Caesar  invictc,  hodiernat 
gratulationis  exordium  divinus  ille  vestrae  maiestatis  ortus.  15  VI  8  fai«* 
cum  fratre  rur/nis  ac  saepius  expedüionibus  domita  Germania.  V  10  nunc 
vero  toto  orbe  terrarwn  non  modo,  qua  Romanus  fuerat,  virtute  vestra  recepto, 
sed  etiamy  qua  hostilis,  edamitOj  cum  totiens  proculcata  esset  Alamannia  uiw. 

10  V  1  cum  in  cotidiana  illa  instituendae  iuventutis  exercitatione  versarer. 

17  V  1  praesertim  cum  favente  numine  tuo  ipse  ille  iam  pridem  mih, 
qui  me  im  lucem  primus  eduxit ,  divinarum  patris  tui  aurium  aditv* 
evenerit.  18  V  1  prima  tunc  in  renasceniem  rem  puJtlicam  patris  ee 

patrui  tui  merita,  licet  dicendo  aequare  non  possem,  possem  tarnen  recen- 
sere  enumerando. 
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inhaltsangabe  passt  durchaus  auf  die  rede  vom  j.  289,  und  dasz  auch 
diese  ihren  Verfasser  von  seiner  frühern  niedrigkeit  zu  einem  ansehn- 
lichen hofamt  emporgehoben  hatte,  ist  schon  oben  gezeigt  worden, 
nach  diesem  allem  kann  es  wohl  nicht  mehr  zweifelhaft  sein,  dasz  die 
drei  besprochenen  reden  von  demselben  manne  gehalten  sind. 

Dasz  dieser  Gallier  war,  geht  schon  aus  dem  zweiten  und  dritten 
panegyricus  hervor;  im  fünften  redet  er  zum  Caesar  im  namen  von 
Augustodunum und  damit  ist  auch  seine  Vaterstadt  gegeben,  denn 
dasz  die  Aeduer  einen  fremden  zu  ihrem  Sprecher  erwfihlt  hätten, 
während  doch  einer  der  glänzendsten  redner  jener  ganzen  zeit  ihr 
mitbürger  war,  liegt  auszer  aller  Wahrscheinlichkeit,  wie  man  sieht, 
hört  jetzt  auch  unser  panegyriker  auf  anonym  zu  sein,  denn  einen 
Aeduer,  der  in  den  engsten  beziehungen  zu  Constantius  stand,  der 
zuerst  lehrer  der  rhetorik*0,  dann  magister  memoriae  gewesen  war*1, 
kennen  wir  ja  auch  mit  namen.  er  wird  in  dem  briefe  des  Con- 
stantius, den  er  selbst  seiner  rede  pro  restaurandis  scholis  einverleibt 
hat  (IV  14),  Eumenius  angeredet,  dasz  dieselbe  stadt,  welche  nicht 
zu  den  bedeutendsten  ihrer  provinz  gehörte  und  gerade  damals  halb 
zerstört  und  entvölkert  war,  gleichzeitig  zwei  hochangesehene  redner 
hervorgebracht  und  beide  sich  noch  dazu  in  ganz  denselben  pri- 
vaten und  öffentlichen  Stellungen  erprobt  haben  sollten,  ist  zu  un- 
wahrscheinlich ,  als  dasz  wir  es  ohne  die  triftigsten  gründe  glauben 
könnten,  prüfen  wir  also,  was  SBrandt 'Eumenius  von  Augustodunum 
und  die  ihm  zugeschriebenen  reden'  (Freiburg  i.  B.  1882)  **,  der  zu- 
erst gegen  die  identität  der  Verfasser  von  IV  und  V  aufgetreten  ist, 
für  seine  ansieht  geltend  macht : 

1)  während  der  Verfasser  von  V  vorher  schon  zwei  panegyriken 
gehalten  hatte ,  soll  Eumenius  vor  der  rede  pro  restaurandis  scholis 
'noch  nie  öffentlich  aufgetreten'  sein  (s.  6).  das  steht  in  der  von 
Brandt  angeführten  stelle  IV  1 — 3  nicht,  der  redner  sagt  hier  nur, 
dasz  er  noch  niemals  auf  dem  forum  gesprochen  habe,  dh.  dasz 
ihm  die  contentiöse  beredsamkeit  des  advocaten  fremd  sei.*3  sein 
genus  ist  eben  das  epideiktische ,  das  ebenso  im  panegyricus  wie  in 
den  declamationen  der  schulstube  anwendung  fand,  dasz  er  auch  in 
der  erstem  dieser  beiden  gattungen  leistungen  aufzuweisen  hatte, 
die  als  vorbildlich  galten,  deutet  er  selber  an:  IV  10  ibi  adulescentes 


19  V  21  quin  etiam  illa,  cuius  nomine  mihi  peculiariter  gratulandum, 
devotissima  voöis  civitat  Aeduorum  usw.  t0  IV  14  ut  profeesionem  oratoriam 
repetae.  15  meus  ex  otio  iacens  ad  pristinas  artet  animus  attolli,  6  ad 
prUtina  mea  studio.  11  IV  11  treeena  Uta  sestertia,  quae  sacrae  memo- 
riae magister  aeeeperam,  vgl.  IV  6.  n  die  dissertation  von  H8achs  rde 
quattuor  panegyricis  qui  ab  Eumenio  scripti  esse  dieuntur'  (Halle  1885) 
zeugt  von  zu  geringer  kenntnis  der  Diocletianisch-Constantinischen  zeit, 
als  dasz  es  lohnte  sie  im  einzelnen  zu  widerlegen.  *'  vgl.  namentlich 
IV  3  quamquam  in  hoc  oratione,  vir  perfectissimey  loci  tantummodo  insolentia, 
non  dicendi  novitate  perturber,  liquidem  id  postulo,  quod  non  modo  contra- 
dicendo  nemo  audeat  impedirey  $ed  omnet  potius  . .  summo  gaudio  et 
favore  suseipiant. 
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optvmi  discant,  nobis  quasi  solkmne  Carmen  praefantibus,  maximorum 
principum  facta  celebrare. 

2)  Eumeniu8  soll  unter  Constantius  magister  memoriae  gewesen 
sein  und  sein  amt  erst  niedergelegt  haben ,  als  er  die  leitung  der 
augustodunensischen  rhetorenschule  von  neuem  übernahm,  beides 
würde  freilich  auf  den  Verfasser  unserer  drei  panegyriken  nicht  passen, 
doch  beruht  es  nur  auf  einer  falschen  interpretation  des  kaiserlichen 
erlasses ,  der  in  der  rede  pro  restaurandis  scholis  mitgeteilt  ist.  der- 
selbe lautet  (IV 14) :  mereniur  et  G-aUi  nostri,  ut  eorum  liberis,  guorum 
vita  in  Augustodunensium  oppido  mgenuis  artibus  eruditur,  et  ipsi 
adulescentes ,  qui  Maro  consensu  meum  Constantü  Caesaris  ex  Italia 
revertentis  suscepere  cotnitatum ,  ut  eorum  indoli  consulere  cupiamus. 
proinde  quod  aliud  pracmium  his  quam  ittud  conferre  debemus,  quod 
nec  dare  polest  nec  eripere  fortuna?  unde  auditorio  huic,  quod  videtur 
interitu  praeceptoris  orbatumt  te  potissimum  praeficere  debuimus,  cuius 
eloquent  i  am  et  gravitatem  morum  ex  actus  nostri  habemus  administra 
tione  compcrtam.  salvo  igitur  privilegio  dignitatis  tuae  hortamurf  ut 
professionem  oratoriam  repetas  atque  in  supra  dicta  civitate,  quam  non 
ignoras  nos  ad  pristinam  gloriam  reformare^  ad  vitae  melioris  Studium 
adulcscentium  excolas  mentes,  nec  putes  hoc  muntre  ante  partis  aliquid 
tuis  honoribus  derogari ,  cum  honesta  professio  ornet  potius  omnem 
quam  destruat  dignitatem.  denique  etiam  salarium  te  in  sexcenis  mili- 
bus  nummum  ex  rei  publicae  viribus  consequi  volumust  ut  intcüegas, 
meritis  tuis  (non  vulgare  laboris  pr)etiumu  nostram  constüuere 
clenientiam.  vale ,  Eumeni  carissime  nobis. 

Man  hält  dies  Schriftstück  für  einen  brief  des  Constantius.  tbat* 
sächlich  gewis  mit  recht;  doch  officiell  galt  es,  wie  jedes  decret  jener 
zeit,  als  von  allen  vier  kaisern  erlassen,  und  die  jetzt  verlorene  Über- 
schrift zeigte  ihrer  aller  namen  in  der  aus  den  recbtsbücbern  wohl- 
bekannten form :  Impp.  Diocletianus  et  Maximianus  Augg.et  Constan- 
tius et  Maximianus  nob.  Caess.  Etimenio  ex  magistro  memoriae.  daher 
kommt  es  auch  dasz,  während  sonst  die  Schreiber  immer  im  plural 
von  sich  reden,  Constantius,  wo  er  von  seinen  besondern  erlebnissen 
spricht,  plötzlich  in  den  Singular  überspringt  und  seinen  namen  hin- 
zufügt, damit  man  wisse,  welche  von  den  vier  in  der  Überschrift  ge- 
nannten personen  gemeint  sei.*  wenn  also  das  amt  des  Eumenins 
als  actus  nostri  (nicht  mei)  administratio  bezeichnet  ist,  so  laszt  sieb 
daraus  in  keiner  weise  schlieszen,  an  welches  kaisers  hofe  esver- 

u  die  lücke  glaube  ich  dem  staue,  wenn  auch  vielleicht  nicht  dem 
Wortlaute  nach  richtig  ausgefüllt  zu  haben,  die  hss.  bieten  etiam  sUtt 
pretium.  **  qui  hilaro  consensu  meum  Constantü  Caesaris  ex  Italia 

revertentis  suscepere  comitatum.  den  namen  zu  tilgen  ist  natürlich  nicht 
der  geringste  grund:  denn  stilistische  Unebenheiten  kommen  in  den 
decreten  jener  zeit  so  häufig  vor,  dasz  sie  niemals  eine  änderanj? 
rechtfertigen  können,  ganz  ähnlich  heiszt  es  auch  in  dem  kaiserlichen 
briefe  bei  Augustinus  contra  Cresc.  III  70,  81  «  epist.  88,  4,  der  mit 
den  namen  des  Constantinus  und  Licinius  überschrieben  ist:  unde  tobnw* 
eundem  ipsum  Ingentium  sub  idonea  persecutione  ad  comitatum  meum  Con- 
stantini  Augusti  mitlas. 
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waltet  wurde.*6  wohl  aber  geht  dies  aus  einer  andern  stelle  hervor, 
die  freilich  in  der  ausgäbe  von  Baehrens  durch  eine  unglückliche  con- 
jectur  bis  zur  Unkenntlichkeit  entstellt  ist.  nach  der  hsl.  lesung  sagt 
der  redner  IV  6  von  Constantius :  qui  honorem  litterarum  hoc  gu<h 
que  dignatione  cumulavü ,  ut  me  ßio  potius  mco  ad  pristina  mea 
studio,  aditum  molientem  ipsum  iusserit  disciplinas  artis  oratoriae 
retractare  et  hoc  ipsi  palatio  parentis  sui  munus  invexerü,  ut 
mediocrem  quidem  pro  ingenio  meo  naturaque  vocem ,  caelestia  tarnen 
verba  et  divina  sensa  principum  prölocutam ,  ab  arcanis  sacrorum 
penetralium  ad  privata  Musanm  adyta  transtulerit.  indem  Con- 
stantius seinen  Schützling  zum  leiter  einer  schule  macht,  hat  er  das 
amt  des  rhetors  in  das  hofgesinde  seines  vaters  hineingetragen. 
Eumenius  war  also  bei  Maximianus  magister  memoriae,  wie  auch 
der  Verfasser  der  drei  andern  reden.'7 

Dasz  er  den  hofdienst  nicht  früher  verlassen  habe ,  als  bis  er 
seine  lehrthatigkeit  wieder  aufnahm,  ist  nirgend  beglaubigt,  so  viel 
icb  sehen  kann,  stützt  es  sich  nur  auf  folgende  stelle  des  kaiser- 
lichen erlasses:  salvo  igitur  privüegio  dignitatis  tuae  hortamur,  ut 
professionem  oratoriam  repetas.  doch  diese  worte  sagen  durchaus 
nicht;  was  man  in  sie  hineinlesen  will,  wer  ein  amt  erlangt  hatte, 
der  behielt  die  würde  desselben  bei,  auch  nachdem  er  sich  ins  Privat- 
leben zurückgezogen  hatte,  dies  Privilegium  dignitatis  konnte  nur 
erlöschen,  wenn  man  später  in  eine  niedrigere  Stellung  eintrat,  wie 
Eumenius  zu  thun  im  begriffe  war. 28  wenn  also  die  kaiser  decre- 
tieren,  dasz  er  auch  als  municipaler  rhetor  alle  ehren  rechte  des 
magister  memoriae  ungeschmälert  bewahren  solle,  so  folgt  daraus 
nur,  dasz  er  zur  zeit  des  erlasses  noch  die  würde  des  amtes,  nicht 
dasz  er  das  amt  selbst  besasz. 

IV  15  sagt  der  redner  mit  bezug  auf  jenes  decret:  ita  non  viele- 
tur  tibi ,  vir  perfectissime ,  hoc  tantorum  principum  exhortatione  non 
solum  mens  ex  otio  iaccns  ad  pristinas  artes  animus  adtolliy  verum 
etiam  ipsi  quodammodo  veterum  scholarum  parictes  et  tecta  consur- 
gere?  nie  und  nimmer  hat  ein  römischer  Schriftsteller  die  zeit,  in 
welcher  er  ein  staatsamt  bekleidete ,  otium  genannt,  als  Eumenius 
den  fraglichen  erlasz  empfieng,  musz  er  also  nicht  nur  privatmann 
gewesen  sein ,  sondern  auch  schon  seit  recht  langer  zeit  sein  amt 
niedergelegt  haben,  da  man  von  einer  kurzen  musze  unmöglich 
sagen  kann,  dasz  sie  die  geisteskräfte  abstumpfe  {meus  ex  otio  iacens 

M  ganz  entsprechend  sagt  der  Verfasser  des  panegyricus  auf  Con- 
stantius (V  1),  er  habe  inier  adyta  palatti  4}  et  tri  sein  amt  bekleidet,  ob- 
gleich er  weder  bei  dem  angeredeten  noch  auch  nur  in  der  zeit,  wo 
dieser  bereits  kaiser  geworden  war,  im  hofdienst  gestanden  hatte. 
**  die  bedeutnng  jener  stelle  hat  schon  Brandt,  ohne  sich  durch  die 
schlimmbessernng  von  Baehrens  irre  machen  zu  lassen,  richtig  gewür- 
digt, aber  nicht  daraus  die  erforderlichen  consequenzen  gezogen. 
**  IV  6  non  utique  guia  mihi  .  .  teilet  aiiguid  imposita  isla  profeesione  de- 
trahere,  ted  ut  profctsioni  ipsi  ex  eo  honore,  quem  gessi,  adderet  digni- 
tatem. 
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anitnus).  wenn  also  der  panegyricus  auf  Constantius  beliebtet,  dasz 
sein  Verfasser,  seitdem  er  den  Staatsdienst  verlassen  hatte,  ohne  be- 
sebäftigung  mit  oratorischen  Übungen  auf  dem  lande  gelebt  habe" 
so  kann  auch  dies  sehr  gut  auf  Eumenius  passen;  nur  setzt  es  voran«, 
dasz  jene  rede  vor  seine  ernennung  zum  leiter  der  schule,  also  auch 
vor  die  oratio  pro  restaurandis  Schölts  fallt,  und  so  viel  ich  sebe,  steht 
dieser  annähme  kein  ernstliches  hindernis  im  wege. 

In  IV  ist  von  dem  Perserkriege  des  j.  297  bereits  die  rede38,  in 
V  noch  nicht,  nach  Brandt  weisz  der  redner  dort  erst  von  dem  an- 
fang  des  kampfes,  hier  bereits  von  der  ersten  niederlage;  er  ver- 
meidet es  daher  absichtlich,  nicht  nur  von  dem  kriege,  sondern  such 
von  dem  schimpflich  besiegten  Galerius  zu  reden.31  wenn  dies  rich- 
tig wäre,  so  hätte  er,  wie  mich  dünkt,  ein  noch  tieferes  stillschwei- 
gen über  die  Perser  beobachten  müssen,  statt  dessen  spricht  er  von 
dem  vertrage,  den  sie  288  mit  Diocletian  geschlossen  hatten  (V  3), 
und  von  ihrer  gesandtschaft,  die  bei  dieser  gelegenheit  dem  kaiser 
gebchenke  überbrachte  (V  10),  ganz  ungescheut.  nicht  mit  einem 
worte  wird  angedeutet,  dasz  jener  gebrochen,  der  freundliche  Ter- 
kehr  in  feindschaft  übergegangen  sei.  von  Galerius  wird  geredet, 
wo  von  ihm  geredet  werden  muste,  bei  seiner  ernennung  zum  Caesar 
(V  3.  4).  dasz  sonst  über  seine  t baten  geschwiegen  werde,  halte  ich 
nicht  einmal  für  richtig :  denn  die  V  5  erwähnten  Sarmatensiege  ge- 
hörten sieber  wenigstens  zum  teil  ihm  an.*2  aber  selbst  wenn  es  der 
fall  wäre,  so  würde  sich  daraus  nur  ergeben,  dasz  von  hervorragen- 
den leistungen  des  Caesar  in  Gallien  noch  nichts  bekannt  war.  w&re 
der  panegyricus  ihm  gehalten,  so  hätte  der  redner  natürlich  des 
rühmenswerten  die  fülle  an  ihm  entdecken  müssen;  bei  dem  ge- 
gebenen anlasz  dagegen ,  wo  selbst  die  Augusti  hinter  Constanüm 


w  V  1  sed  cum  et  nie  ex  Wo  vetere  curriculo  aut  inier  adyta  paittii 
vestri  aäa  quaedam  sermonis  arcani  ratio  demoverit  aut  post  indultm  r> 
pietate  vestra  quielem  Studium  ruris  abduxerit  usw.  *°  IV  21  aut  tt. 
Maximiane  Caesar,  Persieos  arcus  pharetrasque  calcantem.  31  a.  88  fso 
fehlt  in  der  auf  Zählung  der  thaten  der  nerscher  jede  beciebaog  »nf 
Galerius,  ja  sogar  c.  21  bei  der  namentlichen  anrufung  der  regenten 
wird  er  ganz  übergangen.'  die  angeführte  stelle  lautet:  Üaque  stnb 
pridem  tuo,  Diocletiane  Auguste,  iussu  implevit  deserta  Tkraciae  tramirMi 
incolis  Asia,  sicut  postea  tuo,  Maximiane  Auguste,  nutu  Nerviorum  et  Trt- 
virorum  arva  iacentia  Laetus  postliminio  restitulus  et  reeeptus  in  legt* 
Francus  exeoluit:  ita  nunc  per  viciorias  tuas,  Constanti  Caesar  inieit, 
quidquid  infrequens  Ambiano  et  Bellovaco  et  Tricassino  solo  Lmgonieop* 
restabat,  barbaro  cuttore  revirescit.  die  regenten  werden  hier  nur  nsmeot- 
lieh  angerufen,  insofern  sie  »barbaren  auf  römischen  boden  verpflanzt 
hatten;  wenn  also  Galerius  hierzu  noch  keine  gelegenheit  gehabt  hatte, 
was  bei  der  kurzen  dauer  seiner  regierung  sehr  wahrscheinlich  ist,  so 
konnte  er  in  diesem  zusammenhange  gar  nicht  genannt  werden,  tut 
annähme  irgend  eines  hintergedankens  bietet  mithin  diese  stelle  »o 
wenigsten  grund.  s*  bei  Lactnntiua  de  tnort.  pers.  18  sagt  Oslerin* 
im  j.  306:  iatn  fluxisse  annos  duodeeim,  ex  quo  in  IUyricum  vet  ad  rip^ 
Danuvii  relegatus  cum  gentibus  barbaris  tuetaretur.  andere  beweise  werden 
iu  den  spätem  Untersuchungen  gegeben  werden. 


Digitized  by  Google 


OSeeck:  studien  zur  geschiente  Diocletians  und  Conatantins.  I.  723 


zurücktreten  musten,  lag  gar  kein  grund  vor  die  geheimen  Verdienste 
seines  nebenbuhlers  an  das  licht  zu  ziehen,  alle  anzeichen  weisen  also 
darauf  hin,  dasz  der  panegyriker  nicht  nur  von  der  niederlage  nicht 
unterrichtet  ist,  sondern  dasz  nach  seiner  ansieht  die  Römer  mit  ihren 
Ostlichen  grenznachharn  noch  im  schönsten  frieden  leben,  freilich 
kann  diese  ansieht  eine  falsche  gewesen  sein:  denn  da  nachriebten 
aus  dem  fernen  Orient  gewis  monate  brauchten,  ebe  sie  nach  Gallien 
gelangten,  so  kann  in  Mesopotamien  längst  der  kämpf  getobt  haben, 
ebe  Eumenius  auch  nur  von  der  kriege erklärung  ein  wort  erfuhr. 

Die  erwäbnung  des  Perserkrieges  ist  übrigens  nicht  das  einzige 
kennzeichen  dafür,  dasz  die  rede  pro  restaurandis  Schölts  die  jüngere 
ist.  sie  kennt  bereits  niederlagen  der  Mauren,  wenngleich  der  kämpf 
gegen  sie  noch  nicht  beendet  ist**;  dagegen  sagt  der  panegyricus 
auf  Constantins  über  denselben  gegenständ  (V  5):  reservetur  nuntiis 
iam  iamque  venientibus  Mauris  immissa  vastatio.  Maximianus 
ist  also  zwar  schon  nach  Africa  abgegangen,  aber  die  ersten  nach- 
richten  von  seinen  erfolgen  werden  erst  erwartet;  mithin  kann  der 
krieg  kaum  begonnen  haben. 

Seit  Tillemont  pflegt  man  anzunehmen,  der  fünfte  panegyricus 
feiere  die  quinquennalien  der  Caesares.  dies  ist  nirgend  angedeutet, 
und  doch  hätte  es  der  redner  nach  dem  ganzen  zusammenhange 
seines  Vortrags  notwendig  sagen  müssen,  wenn  es  der  fall  wäre, 
er  preist  den  ersten  märz  als  den  tag  der  thronbesteigung  mit  hoben 
worten,  aber  dasz  er  an  eben  diesem  tage  seine  rede  halte,  verschweigt 
er.  er  erklärt  dasz  er  mit  der  erhebung  der  Caesares  beginnen  wolle, 
aber  er  hält  es  für  erforderlich,  dies  mit  der  überfülle  des  Stoffes  zu 
entschuldigen,  welche  ihm  nicht  gestatte  auch  die  vorhergehenden 
thaten  der  Augusti  mit  heranzuziehen,  wäre  dies  nicht  abgeschmackt, 
wenn  die  Wiederkehr  des  tages,  den  er  zum  ausgangspunkte  seiner 
rede  nimt,  eben  gefeiert  würde?  noch  weniger  entspricht  diesem 
anlasz  die  Situation,  in  welcher  er  sich  den  Constantius  als  hörer 
seines  panegyricus  denkt,  er  sagt  nemlich  V  4 :  habenda  ratio  est 
temporis,  Caesar e  st  ante  dum  loquimur.  meines  erachtens  ist  es  ganz 
undenkbar,  dasz  der  kaiser  seiner  quinquennalienfeier  stehend  prä- 
sidiert habe. 

In  dem  erlasz,  den  wir  oben  haben  abdrucken  lassen,  sagt  Con- 
stantius selbst,  dasz  er  kürzlich  aus  Italien  zurückgekehrt  sei.  längst 
hat  man  vermutet,  dasz  er  dorthin  gegangen  sei,  um  mit  Maxi- 
mianus vor  dessen  überfahrt  nach  Africa  noch  einmal  zusammen- 
zutreffen und  die  Verwaltung  Italiens,  welche  von  jenseit  des  meeres 
aus  nicht  wohl  zu  führen  war,  aus  seinen  bänden  zu  übernehmen, 
danach  müste  seine  rückkehr  nach  Gallien  auf  die  einschiffung  des 
Augustus  sehr  bald  gefolgt  sein,  also  genau  in  die  zeit  fallen,  in  wel- 
cher der  fünfte  panegyricus  gehalten  ist.  nach  demselben  erlasz 
war  die  jugend  von  Augustodunum  dem  Caesar  entgegengezogen 

M  IV  21  te,  Maximiane  invlcte,  perculsa  Maurorum  agmina  fulminantem. 
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und  hatte  sein  geleit  übernommen,  dasz  die  begrüszung  des  ber- 
schers  nicht  ohne  festred e  abgegangen  ist,  versteht  sich  von  selbst, 
und  derjenige,  welcher  V  vortrug,  sprach,  wie  er  selbst  sagt  (V  21), 
im  namen  der  Augustodunenser.  die  Schlüsse,  welche  sich  hieraus 
von  selbst  ergeben,  werden  noch  durch  den  schon  oben  erwähnten 
umstand  unterstützt;  dasz  der  kaiser  seinen  lobredner  stehend  an- 
hörte, dies  begreift  sich  wohl,  wenn  er  eben  unterwegs  war  oder 
auch  in  eine  stadt  einzog,  als  ihm  das  festgeleite  der  dankbaren 
Aeduer  entgegenkam,  nicht  aber  wenn  der  panegyricus  bei  einer 
regelmäszig  wiederkehrenden  und  nach  festem  programm  verlaufen- 
den feier  gehalten  wurde. 

Der  Maurenkrieg  begann  im  j.  297;  dasz  Mazimianus  sich  und 
sein  beer  nicht  früher  eingeschifft  bat ,  als  bis  das  meer  sieber  war, 
versteht  sich  von  selbst:  danach  musz  die  lobrede  auf  Constantius 
anfang  sommer  297  gehalten  sein,  die  rede  pro  restaurandis  scholis 
folgte  ihr  wahrscheinlich  einige  monate  später;  genaueres  läszt  sich 
über  ihre  zeit  nicht  sagen. M 

Der  beweis,  dasz  alle  vier  bisher  erörterten  reden  denselben 
Verfasser  haben ,  bedarf,  wie  mich  dünkt,  keiner  Vervollständigung, 
oder  sollen  wir  etwa  dabei  verweilen,  dasz  Eumenius,  wie  Brandt 
will,  'dem  Charakter  nach'  weit  über  den  andern  rednern  stehe,  dasz 
er  von  ihren  'geschmacklosen  huldigungen  und  schranzen haften 
Schmeicheleien'  frei  sei?  die  rede  pro  restaurandis  scholis  ist  zu- 
fällig die  einzige  der  ganzen  samlung,  welche  kein  panegyricus  ist; 
dasz  sie  minder  panegyrisch  klingt  als  die  übrigen,  liegt  also  in  der 
natur  der  sache.  gewis  gefällt  uns  der  mann ,  welcher  auf  sein  ge- 
halt  zu  gunsten  seiner  Vaterstadt  verzichtet",  sehr  viel  besser  als 
derjenige,  welcher  an  den  kaisern  alles  lobt,  was  zu  loben  oder  auch 
nicht  zu  loben  ist;  doch  dies  hindert  keineswegs,  dasz  sie  beide  die- 
selbe person  sind,  servilismus  war  eben  damals  nicht  das  characte- 
risticum  einzelner  besonders  verdorbener  menschen,  sondern  die 
Signatur  der  ganzen  zeit,  deren  Stempel  auch  die  besten  trugen. 

Doch  geben  wir  weiter,  auchderverfasserdessiebentenpanegyricus 
ist  ein  Augustodunenser  (VII 22) ;  auch  er  hat  im  hofdienst  gestanden"; 


84  wo  Brandt  in  V  nachahmung  von  IV  entdecken  will,  da  können 
wir  weiter  nichts  sehen  als  den  gleichen  gedankengang  und  die  glei- 
chen floskeln.  da  beide  reden  von  demselben  Verfasser  herrühren,  so 
sind  diese  Übereinstimmungen  durchaus  nicht  auffallend.  **  dieses 
gebalt  war  übrigens  nicht  so  hoch,  wie  die  Ziffer  von  600000  seaterzen 
zu  glauben  verleitet,  wir  wissen  jetzt  aus  dem  neuentdeckten  fragment 
des  preisedicts  (bull,  de  corr.  hellen.  IX  s.  231),  dasz  50000  denare  oder 
200000  sesterzen  einem  pfond  gold  an  wert  gleichkamen,  mithin  betrug 
das  jahrgeld  des  Eumenius  nur  drei  pfund  gold  oder  2740  mark  deutscher 
Währung.  96  VII  23  hone  meam  qualemcunque  vocem  divtrsis  otü  et 
palatii  offieiis  exereiiam.  Baebrens  hat  fori  für  otü  geschrieben  und  da- 
durch den  Eumenius  auch  in  die  advocatenthätigkeit  eingeführt,  die 
dieser  selbst  IV  1  ff.  höchst  energisch  von  sich  ablehnt,  eine  Änderung 
des  überlieferten  textes  ist  ganz  überflüssig,  das  otium  steht  hier  im 
gegensatze  zum  hofdienBt  (paiatii)  und  bedeutet  folglich  nicht  unthätig- 
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auch  er  ist  als  lehrer  der  rhetorik  thätig.*7  es  ist  also  zweifellos  der 
wohlbekannte  leiter  der  schule  von  Augustodunum :  denn  dasz  diese 
fflr  dasselbe  fach  noch  einen  zweiten  lehrer  gehabt  hätte,  ist  ebenso 
unwahrscheinlich  wie  unbeglaubigt,  auch  das  alter  des  sobnes,  von 
dem  der  redner  spricht,  passt  zu  dieser  annähme,  zur  zeit  der  oratio 
pro  restaurandis  schölte  war  jener  eben  so  weit  herangereift,  dasz  er 
daran  denken  konnte  als  rhetor  aufzutreten.39  seitdem  sind  etwa 
dreizehn  jähre  verflossen,  und  der  gut  empfohlene  junge  mann 
ist  unterdessen  zur  höchsten  Staffel  der  advocatenlaufbahn  empor- 
gestiegen.30 

Die  achte  rede  ist  im  namen  der  Augustodunenser  an  Constan- 
tinus  gehalten ,  um  ihm  den  dank  der  Stadt  für  die  ihr  erwiesenen 
wohlthaten  auszusprechen,  ihr  Verfasser  bezeichnet  sich  gleichfalls 
als  lehrer  der  beredsamkeit.40  dasz  die  decurionen  der  Aeduer,  wenn 
sie  eine  gesandtschaft  an  den  kaiser  zu  schicken  hatten,  denjenigen 
ihrer  mitbUrger  zum  führe r  derselben  erwählten,  welcher  durch  seinen 
rhetorenruhm,  die  hohe  würde  des  von  ihm  bekleideten  staatsam tes, 
endlich  durch  seine  persönliche  Stellung  zum  Tater  Constantins  vor 
allen  andern  als  der  geeignete  erscheinen  muste ,  ist  doch  mehr  als 
wahrscheinlich. 

Also  bei  sechs  reden  von  den  acht,  welche  die  zweite  hälfte  des 
Mainzer  sammelcodex  bildeten,  lftszt  es  sich  mit  Sicherheit  nachweisen, 
dasz  sie  dem  Eumenius  angehören,  wenn  dies  bei  den  zwei  übrig- 
bleibenden (VI  und  IX)  nicht  möglich  ist,  so  liegt  das  nur  daran, 
dasz  ihr  Verfasser  über  seine  persönlichen  Verhältnisse  gar  keine  an- 
deutung  macht,  nur  im  .eingange  von  IX  wird  gesagt,  dasz  der 
redner  schon  vorher  mehrere  panegyriken  auf  Constantinus  gehalten 
habe41,  was  auf  Eumenius  passen  würde,  doch  dies  ist  unwesent- 
lich :  denn  wenn  der  zweite  teil  des  Maguntinus  eine  einheitliche,  von 
dem  übrigen  inhalt  der  bs.  gesonderte  samlung  bildete  und  von 
dieser  drei  viertel  sich  demselben  Verfasser  zuweisen  lassen,  so  ist 
damit  doch  auch  der  beweis  erbracht,  dasz  der  zweck  desjenigen, 
welcher  die  samlung  veranstaltete,  kein  anderer  gewesen  sein  kann 


keit,  sondern  nur,  wie  unzählige  male  bei  Cicero  na.,  freiheit  von  ataata- 
männischer  beschäftigung.  otü  officio  sind  also  die  pflichten  des  Privat- 
lebens, unter  denen  selbst  die  rhetorische  lehrthätigkeit,  insofern  diese 
nur  municipal,  nicht  staatlich  war,  mit  inbegriffen  sein  kann. 

37  VII  23  ceterum  quod  de  omnibus  liberis  dixi,  lata  est,  imperator, 
ambitio.  praeter  ülo»  enim  quinque,  qttos  genui,  etiam  Mos  quasi  meos 
numero,  quos  provexi  ad  tutelam  fori,  ad  officio  palatii.  mulä  quippe  ex 
me  rivi  non  ignobiles  fluunt,  multi  se dolores  mei  etiam  provincias  tuas  ad- 
ministrant.  88  IV  6  me  filio  potius  meo  ad  pristina  mea  studio  aditum 
moUentem.  89  VII  23  commendo  liberos  meos  praecipueque  illum  tarn 
summa  fisci  patrocinia  tractantem.  vgl.  Herrlich  ede  aerario  et  fisco  Ro- 
manorum'  (Berlin  1878).  40  VIII  1  ut  essem  iam  non  privati  studü 
Utterarum,  sed  publicae  gratulationis  orator.  41  IX  1  nisi  nefas  esse 
ducerem  et  commissi  cuiusdam  sacrilegii  religionem  vererer,  si  ix,  qui  Semper 
res  a  numine  tuo  gestas  praedieare  solitus  essem,  haec  tanto 
matora  pristinis  süentio  praeterirem. 
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als  die  werke  dieses  autors  in  einem  kleinen  corpus  zu  vereinigen, 
daraus  erklärt  es  sich  auch,  wie  die  rede  pro  restaurandis  sdiolis  unter 
die  panegyriken  hineingeraten  ist,  obgleich  sie  ihrem  inbalie  nach 
gar  nicht  dazu  gehörte,  unter  den  werken  des  Eumenius  war  ihr 
gebührender  platz,  nicht  aber  in  einer  panegyrischen  mustersamlung. 

Es  liesze  sich  noch  sehr  vieles  anführen :  die  Ähnlichkeit  in  den 
proömien,  im  Schema  der  diäposition,  in  dem  bescheidenen  masze  des 
umfangs,  in  stil  und  gedankengang,  in  fioskeln  und  phrasen,  welche 
diese  acht  reden  ebenso  unter  einander  verbindet  wie  von  den  wer- 
ken aller  übrigen  panegyriker  scheidet;  endlich  das  bestreben  des 
Verfassers,  der  seine  reden  in  jedermanns  händen  wüste,  in  den  spä- 
tem so  wenig  wie  möglich  zu  wiederholen,  was  schon  in  den  frühern 
gesagt  war.  doch  wozu  noch  die  gründe  häufen,  nachdem  der  be- 
weis schon  geführt  ist?  wie  auf  allen  gebieten  des  staatlichen  1  ebene, 
so  brachte  die  regierung  Diocletians  auch  in  der  römischen  litteratur 
den  beginn  eines  neuen  aufscbwungs.  war  derselbe  auch  weder  hoch 
noch  dauernd ,  so  sind  doch  im  vergleich  mit  dem  Öden  marasmu9 
des  dritten  jh.  die  erzeugnisse  des  vierten  immerhin  erfreulich  und 
achtungswert.  Eumenius  steht  an  der  schwelle  der  neuen  zeit;  er 
leitete  jene  nachblüte  ein  und  schuf  ihr  auf  einem  der  meist- 
bebauten litteraturgebiete  eine  reihe  von  mustern ,  die  später  selten 
erreicht,  noch  seltener  übertroffen  worden  sind. 

Greifswald.  Otto  Seeck. 


94. 

ZU  TACITÜS  ANNALEN. 


I  41  bringt  Tacitus  die  geftihle  der  den  auszug  der  femilie  des 
Germanicus  beklagenden  Soldaten  zum  ausdruckt  quis  iüe  flebtiis 
sonus?  quod  tarn  triste?  feminas  mlustres,  non  centurioncm  ad 
tutelam,  non  müüem,  nihil  imperatoriae  uxoris  aut  comüatus  soliti: 
pergere  ad  Treveros  et  externae  fidei.  während  Halm  ä  vor 
externa e  einklammerte,  Nipperdey  externam  fidem,  Wurm  externae 
tradi  fidei  lasen,  schiebe  ich  dedi  nach  externae  fidei  ein:  'sie  werden 
fremder  treue  überlassen*,  zum  object  fidei  und  zur  bedeutung  von 
dedere  (fast  'preisgeben')  vgl.  III  23  cuius  senectae  atque  orbi- 
tati  et  obscurissimae  domui  destinaia  quondam  uxor  L.  Caesari  . . 
dederetur;  XVI  10  dedere  liberto  coUegam.  für  dedi  spricht  auch 
c.  44  neve  obscs  Gallis  traderetur. 

III  47  tum  demum  Tiberius  ortum  patratumque  bellum  sentit u 
scripsit . .  simul  causas  cur  non  ipse,  non  Drttsus  profedi  ad  id  bellum 
forent,  adiunxit}  magnitudinem  imperii  extoUens,  neque  decorum  prifh 
cipibus,  si  una  alter  ave  civitas  turbet  t  omissa  urbey  unde  in  omnia 
regimen.  Nipperdey  erkannte  dasz  vor  omissa  eine  lücke  im  texte 
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sei,  welche  enthielt,  was  Tac.  als  non  de  cor  umprin  c  ipi  b  u  s  bezeichnet 
hatte,  nnd  Job.  Müller  setzte  an  dieser  stelle  occurrere  ein;  es  er- 
scheint indes  dieses  wort  nicht  gewählt  genug ,  dasz  es  Tiberius  in 
einem  schreiben  an  den  senat  gebraucht  haben  sollte;  vielmehr  ist 
ire  obviam  einzuschieben,  welches  seit  Sallustius  in  der  bedeutung 
'einhält  thun'  vorkommt:  vgl.  Tac.  hist.  IV 44  patres  coeptatam  liber- 
tatem,  postquam  obviam  üum}  omisere;  ann.  I  32  nec  legaius  obviam 
ibat\  Tiberiu3  selbst  in  einem  andern  brief  an  den  senat  ann.  III  54 
si  quis  ex  magisiraiibus  iantam  industriam  ac  sevcritatem  pollicdur, 
ut  ire  obviam  queat  (nemlich  vitiis). 

XII  11  ut .  .  dement iam  ac  iustitiam ,  quanto  ig n ata  barbarist 
tanto  laetiora  capesseret.  statt  ignota  ist  weder  ignara  noch  ignota 
zu  schreiben,  sondern  ignorataf  was  so  viel  wie  ignota  ist:  vgl. 
c.  6  (coniugia)  sobrinarum  diu  ig no rata  tempore  addito percrebruisse 
nnd  Sali.  lug.  103,  6  etiam  tum  largüio  multis  ignorala  erat  (so  lese 
ich  mit  Dietsch  und  dem  cod.  Monacensis) ;  Cic.  de  lege  agr.  II  35 
quae  .  .  ignorala  vobis  sunt  ;  Dictys  4,  15  nec  sibi  ait  ignoratum  esse 
omnia ,  quae  divinitus  confierent ,  forti  peciore  patienda. 

XII  37  gebt  Caratacus  den  Claudius  um  gnade  an .  si  incolumem 
servaveris,  aeternum  exemplar  (— »  documentum)  clementiae  ero.  hier 
ist  tuae  nach  clementiae  ausgefallen;  Caratacus  kann  doch  passender- 
weise  in  der  anspräche  nur  sagen :  'ich  werde  ein  ewiges  denkmal 
deiner  gnade  sein.' 

XIV  22  inter  quae  et  sidus  cometes  eftulsü,  de  quo  vulgi  opinio 
est,  tamquam  mutationem  regis  portendat.  igitur  quasi  iam  depulso 
Nerone  quisnam  deligeretur  anquirebant.  von  einem  römischen  kaiser 
kann  regis  nicht  gebraucht  sein,  und  stellen  wie  c.  13  quorum  non 
alia  regia  fecundior  und  c.  59  ministrum  regium,  die  Walther  für  die 
richtigkeit  der  Überlieferung  anführt ,  sind  nicht  beweiskräftig,  es 
musz  regentis  heiszen:  die  corruptel  ist  ganz  ähnlich  der  in  c.  32 
Petio  statt  Petüio.  zu  regentis  —  'des  fürsten*  vgl.  dial.  41  inter 
bonos  mores  et  in  obsequium  regentis  paratos  und  über  das  abso- 
lute regere  überhaupt  Nipperdey  und  Dräger  zu  ann.  IV  33.  schon 
Bentley  beanstandete  regis  und  schlug  regnis  dafür  vor. 

XTV  24  ipse  (Corbulo)  exercüusque  .  .  per  inopiam  et  labores 
fatiscebant .  .  ad  hoc  penuria  aquae,  fervida  aestas,  longinqua  üinera 
sola  ducis  patientia  mitigäbantur  eadem  plura  quam  gregario  milite 
tolerantis.  Jacob  schrieb  pluraque  statt  plura  quam ,  wozu  ich  noch 
etiam  (=  'sogar')  hinzufüge,  von  dem  ein  rest  in  dem  hsl.  quam 
steckt:  vgl.  XIV  62  plura  etiam  quam  iussum  erat  fingti\  Cic.  in 
Verrem  II  140  in  quibus  ostendunt  omnia  quae  dixi  ablata  esset  per- 
scripta,  et  plura  etiam  quam  egopotui  dicere;  Mela  III  46  multae 
ignobües  insulae  et  sine  nominibus  etiam;  Livius  XXIX  19  legatum 
aeque  sontem  aut  magis  etiam]  XXXV  30  aequantibus  eum  gloria 
rerum  Achaeis  imperatori  Romano  et .  .  praeferentibus  etiam. 

XIV  32  erzählt  Tac.  die  eroberung  von  Camulodunum  durch 
die  Icener  und  Trinobanten:  feminae  (Camuloduni)  in  furorem  tur- 
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batae  adesse  exitium  canebant . .  consonuisse  ultUatibus  thealrum  visam- 
que  speciem  in  aestnario  Tamesac  subversae  coloniae:  tarn  Oceanus 
cruento  aspcctu  t  sie  latente  aestu  humanorum  corporum  effigie? 
relictae  ut  Brüannis  ad  spem ,  ita  veteranis  ad  metum  trahebantvr. 
statt  sie  schreibe  ich  mit  sehr  einfacher  Änderung  ac  und  übersetze: 
'auch  das  blutige  aussehen  des  Oceanus  und  den  umstand  dasz,  wenn 
die  flut  sank,  menschliche  leichen  zurückzubleiben  schienen,  deuteten 
die  Britannier  als  hoffnungsreiches,  die  Veteranen  als  schlimmes  Vor- 
zeichen.' ganz  ähnlich  ist  die  conetruetion  II  1  inridebantw  et 
Qraeci  comües  ac  vüissima  utensüium  anulo  clausa  (und  der  brauch 
dasz  .  .);  vgl.  hist.  II  57  prosperas  apud  Bcdriacum  res  ac  moric 
Othonis  concidisse  bellum  aeeepit.  statt  sie  laberde  schrieb  ua.  Lipsius 
dilabente ,  Fröhlich  et  reldbente. 

XIV  42  Pedanium  Secundum  servus  ipsius  interfecÜ  .  .  cum 
vetere  ex  more  familiam  omnem,  quae  sub  eodem  tecto  tnansUaverat, 
ad  supplicium  agi  oportet  et,  coneursu  plebis,  quae  tot  innoxios  pro- 
tegebat,  usque  ad  seditionem  ventum  est  senatusque  f  in  quo  ipso  erant 
studia  nimiam  severitatem  aspernantium ,  pluribus  nihil  mutandum 
censentibus.  an  dieser  stelle  fiel  zweifellos  das  verbum,  welches  das 
prädicat  zu  senatus  bildete,  aus,  und  es  ist  von  vorn  herein  wahr- 
scheinlich ,  dasz  eine  abbreviatur  des  Wortes  senatus  den  anlasz  zur 
corruptel  gab ;  nehmen  wir  nun  an ,  es  sei  dieses  in  sen,  abgekürzt 
worden,  so  ergibt  sich  aus  dem  bleibenden  atusque  mit  groazer  leich- 
tigkeit  aditusque,  und  die  erklärung  der  corruptel  ist  einfach  diese: 
ursprünglich  hiesz  es  im  texte  senatusque  aditus;  als  dann  ein 
Schreiber  senatus  zu  sen.  abkürzte,  hängte  er  que  nicht  an  diese  kür 
zung,  sondern  an  das  folgende  adüus,  schrieb  also  sen.  aditusque; 
hieraus  entstand  das  corrupte  senatusque.  senatus  adüus  heiszt  'der 
Benat  wurde  um  eine  entscheidung  angegangen'  (nemlich  a  plebe, 
freilich  nicht  in  freundlicher  weise ,  wie  c.  45  multitudine  saxa  ac 
faces  minante  lehrt) ;  vgl  c.  43  saepenumero  in  hoc  ordine  mtcrfvi, 
cum  .  .  nova  senatus  decreta  postularentur  und  XV  19  magna  cww 
invidia  senatum  adeunt>  wo  in  gleicher  weise  wie  oben  die  per- 
sönlichkeit derer,  welche  vom  senat  eine  entscheidung  erlangen 
wollten ,  unbestimmt  gelassen  ist  (Nipperdey  nahm  in  der  letzten 
stelle  irrtümlich  vor  magna  eine  lücke  an),  zu  adrre  vgl.  auch  II  7 
prineipem  preeibus  vel  armis  adirent.  Jacob  schrieb  senatusque  ob- 
sessusy  Heräus  s.  vocatus. 

München.  Friedrich  Walter. 
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95. 

THEOGNIS  VATERSTADT. 


Theognis  nennt  sieb  selbst  einen  Megarer :  iLbc  bfe  irdc  Tic  £per 
©euTViböc  £cnv  Ittt|  toö  Meycxp^ujc  (v.  22  f.).  aber  aus  welchem 
Megara  war  er,  dem  nisäiseben  oder  dem  sikelischen  ? 1  das  war 
schon  im  altertum  streitig.  Piaton,  unser  ältester  gewährsmann,  der 
sich  viel  mit  Theognis  beschäftigt  hat,  nennt  den  dichter  ttoXittjv 

1  GFUnger  hat  kürzlich  (Philol.  XLV  8.  18)  die  ansieht  aufgestellt, 
unser  dichter  sei  in  dem  x^piov  MaiceöoviKÖv  Megara  geboren,  das  nach 
Plutarch  (Pyrrhos  2)  an  der  epeirotisch-makedonischen  grenze  gelegen 
war  und  also  wahrscheinlich  identisch  ist  mit  dem  Mcyapa  £v  MoXoc- 
c(6iT  das  von  Stephanos  aus  Byzanz  erwähnt  wird,  obgleich  diese  hypo- 
these  kaum  eine  Widerlegung  verdient,  will  ich  doch  die  hauptpunkte, 
die  dagegen  sprechen,  hier  kurz  anführen :  1)  wenn  Theognis  au»  jener 
obscuren  KCb^ir)  Megara  stammte  (und  Städte  gab  es  zu  seiner  zeit  im 
innern  Makedonien  und  Epeiros  noch  nicht),  so  konnte  er  sich  dem 
groszen  hellenischen  publicum  gegenüber  überhaupt  nicht  als  Megarer 
bezeichnen,  sondern  nur  als  Tymphäer,  oder  wie  sonst  der  volksstamm 
hiesz,  zu  dem  diese  KiO^r)  gehörte.  2)  haben  Makedonien,  Epeiros  und 
das  innere  Thessalien  im  sechsten  und  selbst  im  fünften  jh.  an  der 
litterariseben  bewegung  in  Hellas  noch  keinen  produetiven  anteil  ge- 
nommen; es  ist  also  nicht  abzusehen,  wie  sie  einen  dichter  wie  Theognis 
hätten  hervorbringen  sollen.  3)  hat  sich  in  Epeiros  und  Makedonien, 
wie  bekannt,  das  alte  königtum  der  heroischen  Zeiten  bis  ins  dritte 
bzw.  zweite  jb.  erhalten,  und  selbst  in  Thessalien  ist  die  tyrannis  erst 
am  ende  des  fünften  jh.  aufgetreten.  Theognis  aber  lebte  in  einer 
aristokratischen  republik,  für  die  er  die  gefahr  der  tyrannis  fürchtete. 
Unger  hat  diesem  einwände  dadurch  zu  begegnen  gesucht,  dasz  er  be- 
hauptet, Theognis  sei  ein  fahrender  sänger  gewesen,  der  in  der  fremde 
die  bekanntschaft  des  Kyrnos  gemacht  habe,  das  soll  hervorgehen  aus 
den  versen  1103  f.  tfßpic  Kai  Md-rvnTac  diriOXccc  xal  KoXomdiva  Kai 
Cuupvnv  irävruic,  KOpvt,  Kai  öj-ui*  diroXel.  aber  öyjic,  nicht  d^ie,  muste 
der  dichter  hier  sagen,  da  er  selbst  ja  an  dieser  ößptc,  die  er  tadelt, 
keinen  anteil  hatte;  die  verse  beziehen  sich  auf  die  fraction,  der  Kyrnos 
angehörte  und  von  der  ihn  der  dichter  abziehen  möchte,    an  andern 

JahrbQcher  für  class.  philol.  1888  ha.  11.  48 


Digitized  by  Google 


- 

730  JBeloch:  Theognis  Vaterstadt. 

tujv  £v  CiKeXiqt  Merap^wv  (Gesetze  1  630  •),  und  diese  ansieht  wurde 
von  vielen  andern  gelehrten  geteilt  (Harpokration  u.  0&>TVic).  da- 
gegen trat  Didymos  für  das  nisäische  Megara  ein  (schol.  zu  der  ange- 
führten stelle  der  Gesetze) ,  und  Harpokration  verteidigt  diese  mei- 
nung  mit  berufung  auf  v.  783  ff.  unserer  Theognidea: 

f)X8ov  ufcv  t<*P  £ywy€  Kai  €ic  CiKeXrjv  ttotc  yaiav , 

fjXGov  b*  €ußotnc  ä|U7T€XÖ€V  nebiov 
C7rdpTT]v  t'  GupuJTa  bovaKOxpöqpou  ärXadv  ätxv  • 

xai  [x  £qnX€uv  TTpocppövuüC  irdviec  dTrepxönevov  • 
dXX'  ounc  poi  t^pujic  im  (pp^vac  fjXGev  £k€ivujv. 
outujc  oubfcv  dp*  fjv  cpiXiepov  dXXo  irarpTic. 
und  die  neuern  haben  sich  dieser  auffassung  fast  ausnahmslos  an- 
geschlossen. 

Aber  so  einfach  liegt  die  sache  denn  doch  nicht,  welche  garantie 
haben  wir  denn,  dasz  die  angeführten  verse  wirklich  von  Theognis 
sind?  unsere  Theognidea  enthalten  ja  stellen  aus  andern  e  legi  kern 
in  menge,  wie  selbst  wir  in  vielen  fällen  noch  nachweisen  können, 
obgleich  wir  doch  nur  dürftige  trümmer  der  griechischen  elegie  be- 
sitzen, ist  es  da  nicht  im  höchsten  grade  wahrscheinlich ,  dasz  sich 
noch  sehr  viel  anderes  fremdes  gut  darin  verbirgt  ?  erster  grund- 
satz  aller  Theogniskritik  musz  es  also  sein,  kein  stück  ohne  weiteres 
für  Theognideisch  zu  halten,  dem  die  cqpprvpc  fehlt,  wie  der  dichter 
sich  ausdrückt,  der  name  des  Kyrnos.  damit  ist  natürlich  noch  nicht 
gesagt,  dasz  alle  Übrigen  teile  der  Theognidea  dem  Theognis  abzu- 
sprechen seien;  aber  es  musz  erst  in  jedem  einzelnen  falle  bewiesen 
werden,  dasz  solche  verse  unserm  dichter  gehören,  ein  solcher  be- 
weis ist  aber  für  die  eben  angeführte  stelle  in  keiner  weise  zu  fuhren, 
im  gegenteil:  mir  scheint  es  dasz  die  verse  mit  ihrem  sentimentalen 
ton  viel  eher  für  einen  fahrenden  Sänger  passen,  wie  etwa  Xeno- 
phanes,  der  in  der  fremde  rühm  und  ehre  gefunden,  als  für  einen 
politischen  flüchtling.  auch  dasz  Piaton  Theognis  für  einen  Sike- 
lioten  gehalten  hat,  könnte  man  als  beweis  gegen  die  echtheit  der 
verse  anfuhren :  denn  er  kannte  seinen  Theognis,  und  was  ein  Didy- 
mos und  Harpokration  gesehen  haben,  hätte  er  wohl  auch  gesehen, 
jedenfalls  wird  man  zugeben,  dasz  unsere  stelle  bei  ihrer  zweifel- 
haften echtheit  kein  hindernis  bildet  für  die  annähme,  Theognis  sei 
ein  Sikeliote  gewesen,  falls  andere  gründe  diese  annähme  wahr- 
scheinlich oder  notwendig  machen  sollten. 

Allerdings  gibt  es  noch  eine  andere  stelle  unserer  Theognidea, 
die  für  die  herkunf  t  des  dichters  aus  dem  nisäischen  Megara  geltend 

stellen  bezeichnet  er  die  Stadt  des  Kyrnos  ausdrücklich  als  'nnsere' 
Stadt  (zb.  39  f.).  ich  brauche  hier  wohl  nicht  die  zahlreichen  stellen 
anzuführen,  die  beweisen  dasz  Theognis  hd  dem  politischen  leben  dieser 
Stadt  lebhaften  und  hervorragenden  anteil  nahm,  was  er  weder  als 
metöke  noch  auch  als  eingebürgerter  fremder  hätte  thun  können,  da- 
nach wird  es  nicht  nötig  sein  auf  den  übrigen  inhalt  vou  Ungers  auf- 
« atz  den  lesern  dieser  Zeitschrift  gegenüber  einzugehen:  ^  yXaÖKac 
Ae^voZe. 
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gemacht  werden  kann:  die  bekannten  verse  773  ff.  <t>oiß€  <5vct£,  avröc 
pfcv  dTTupTUücac  TTÖXiv  äKpnv  usw.  auch  hier  fehlt  Kyrnos  name, 
und  musz  fehlen,  denn  die  verse  sind  offenbar  aus  einer  spätem 
lebensperiode  als  die  Kyrnos-elegien;  dasz  sie  aber  von  Theognis 
sind ,  halte  ich  für  unzweifelhaft,  denn  wir  kennen  keinen  andern 
megarischen  elegiker;  und  in  Megara  und  von  einem  Megarer  sind 
die  verse  geschrieben,  aber  das  beweist  doch  nur,  dasz  Theognis  im 
sommer  480  in  dem  nisäiscben  Megara  lebte,  und  in  dem  sikelischen 
Megara  konnte  er  freilich  um  diese  zeit  nicht  mehr  leben:  denn,  wie 
bekannt,  ist  dasselbe  zwischen  485  und  482  von  Gelon  zerstört  wor- 
den, wir  erfahren  dasz  es  die  megarische  aristokratie  gewesen  war, 
die  an  dem  kriege  die  schuld  trug  (Herod.  VII  156).  allerdings 
liesz  der  herscher  von  Syrakus  sie  nach  dem  siege  diese  feindselige 
haltung  nur  in  geringem  masze  entgelten;  aber  wenn  er  der  masse 
des  megarischen  adels  verzieh,  so  musz  er  doch  mit  den  ftlhrern  eine 
ausnähme  gemacht  haben,  und  dasz  Theognis,  falls  er  aus  dem  sike- 
lischen Megara  war,  zu  diesen  fuhrern  gehört  hat,  ist  nach  seiner 
ganzen  Stellung  zur  tyrannis  sehr  wahrscheinlich,  und  mochte  ihm 
Gelon  verzeihen:  dasz  ein  mann  von  so  glühendem  tyrannenhasse 
sich  dazu  hergegeben  hätte,  der  unterthan  des  monarchen  von  Syra- 
kus zu  werden,  ist  schwer  zu  glauben,  dann  war  aber  überhaupt 
seines  bleibens  in  Sikelien  nicht  länger:  denn  dort  gab  es  nichts  als 
ty rannen,  und  seit  dem  tage  von  Himera  (481)  war  Gelons  einflusz 
allmächtig,  also  muste  Theognis  die  heimatliche  insel  verlassen, 
und  da  lag  es  für  ihn  am  nächsten,  in  der  alten  mutterstadt  des 
sikelischen  Megara  zuflacht  zu  suchen,  und  bei  den  engen  be~ 
ziehungen ,  die  in  der  griechischen  weit  dieser  zeit  zwischen  colonie 
und  mutterstadt  herschten,  konnte  Theognis  diese  sehr  wohl  als 
fuA€T^pr)V  TTÖXiv  bezeichnen;  auch  hindert  nichts  anzunehmen,  dasz 
die  Megarer  dem  berühmten  dichter,  der  im  kämpf  für  die  freiheit 
die  beimat  verloren  hatte,  ihr  bürgerrecht  verliehen  haben,  also 
auch  diese  verse  beweisen  nichts  gegen  die  sikelische  abkunft  des 
dichters. 

Damit  wäre  nun  eigentlich  die  sache  erledigt,  denn  das  Zeug- 
nis Piatons  wiegt  so  schwer,  dasz  nur  entscheidende,  aus  dem  werke 
des  dichters  selbst  geschöpfte  gegengründe  uns  berechtigen  würden 
dasselbe  zu  verwerfen,  und  wie  wir  gesehen  haben,  ist  nicht  der 
schatten  eines  solchen  grundes  vorhanden,  aber  es  läszt  sich,  wie 
ich  meine,  auch  direct  bis  zur  evidenz  nachweisen,  dasz  Piaton  im 
rechte  ist. 

Theognis  hat,  wie  sich  aus  den  angeführten  versen  773  ff.  er- 
gibt, noch  den  zug  des  Xerxes  gegen  Hellas  erlebt.*  er  kann  also 

*  auf  die  Unterwerfung  Ioniens  durch  Kyros  oder  Dareios  lassen 
die  verse  sich  nicht  bezieben:  denn  Megara  war  damals  in  keiner  ge- 
fahr.  auch  der  zug  des  Mardonios,  der  ja  im  fernen  Thrakien  scheiterte, 
kann  schwerlich  auf  den  dichter  so  tiefen  eindrnck  gemacht  haben. 
Datis  freilich  kam  490  Megara  nahe  genug,  aber  sein  unternehmen  galt 

48* 
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kaum  vor  550  geboren  sein. 3  nun  hat  er  die  elegien  an  Kyrnos  als 
reifer  mann  gedichtet  —  wofür  ich  einen  beweis  wohl  nicht  beizu- 
bringen brauche  —  dh.  frühestens  'nel  mezzo  del  cammin  di  nostra 
vita',  mit  35  jähren,  vielleicht  aber  auch  später,  also  sind  diese 
elegien  jedenfalls  nach  515  entstanden,  ist  es  denn  nun  denkbar, 
dasz  damals  im  nisäiscben  Megara  zustände  geherscht  haben,  wie  sie 
diese  elegien  voraussetzen  ?  Megara  hatte  ja  seine  grosze  revolution, 
sein  1789,  schon  am  ende  des  siebenten  jh.  gehabt;  die  nivellierung 
der  gesellschaft ,  die  Zerstörung  der  adelsprivilegien,  die  ersetzung 
der  politischen  rechte  der  geburt  durch  die  des  besitzes,  das  alles  ist 
bereits  damals  eingetreten,  ein  jahrhundert  ehe  Theognis  schrieb,  der- 
gleichen dinge  macht  keine  reaction  wieder  rückgängig,  nicht  nur  die 
generation,  der  Theognis  angehörte,  sondern  auch  die  vorhergehende 
generation  muste  bereits  in  den  neuen  ideen  erzogen  sein,  and 
weiter:  um  515  lag  die  tyrannis  im  griechischen  mutterlande  bereits 
in  den  letzten  zügen.  in  Eorinth,  Sikyon,  Epidauros,  in  Megara 
selbst  war  sie  seit  lange  gestürzt,  in  Athen  wankte  sie  in  allen 
fugen,  und  da  soll  Theognis  gefürchtet  haben,  dasz  sie  sich  in 
Megara  noch  einmal  erheben  könnte?  es  wäre  leicht  dies  näher  aus- 
zuführen; ich  denke  es  ist  überflüssig. 

Wie  aber,  wenn  Theognis  aus  dem  sikeiischen  Megara  war? 

Die  politische  entwicklung  der  sikeiischen  colonien  ist  lang- 
samer gewesen ,  nicht  als  die  des  griechischen  mutterlandes  als 
ganzen,  aber  doch  als  die  entwicklung  der  Staaten  am  Isthmos.  die 
gründe  dafür  liegen  auf  der  band,  gerade  in  Theognis  zeit,  als  die 
tyrannis  in  den  Isthmosstaaten  bereits  überwunden  war,  erreichte 
sie  in  Sikelien  den  höhepunkt  ihrer  entwicklung.  um  490  lallt  der 
beginn  der  socialen  revolution  in  Syrakus,  und  es  liegt  in  der  natur 
der  sache,  dasz  sie  auf  das  benachbarte  Megara  nicht  ohne  rück  Wir- 
kung bleiben  konnte,  revolutionen  sind  ansteckend  wie  epidemien. 
hier  haben  wir  genau  den  politischen  hintergrund,  den  Theognis 
elegien  voraussetzen:  den  gegensatz  zwischen  dem  besitzenden  grund- 
adel  (den  gamoren),  dem  der  dichter  selbst  angehört,  dem  durch  ge- 
werbe  und  bandel  reichgewordenen  bürgertum  und  dem  landvolke 
(den  killikyriern,  wie  sie  in  Syrakus  hieszen),  das  nach  persönlicher 
freiheit,  nach  bürgerlichen  und  politischen  rechten  strebt;  und  als 


doch  nur  Eretria  und  Athen,  und  seine  Streitkräfte  waren  nicht  grosz 
genug,  um  im  übrigen  Griechenland  ernste  besorgnisse  hervorzurufen. 
Saida 8  angäbe  über  die  lebenszeit  des  dichters  *f€YOVibc  £v  xr)  v0' 
ÖAuumdbi  (544/40)  ist  wie  fast  alle  ähnlichen  angaben  aus  der  altern 
griechischen  litteraturgeschichte  wertlos,  da  schon  die  Alexandriner 
von  Theognis  leben  nur  wüsten,  was  in  seinen  gedichten  stand,  wie 
die  zahl,  die  Suidas  gibt,  gewonnen  ist,  ob  sie  sich  auf  geburt  oder 
blute  bezieht,  kann  uns  hier  gleichgültig  sein. 

8  wenn  die  verse  757 — 768  von  Theognis  wären,  so  könnte  die  ge- 
burt des  dichters  kaum  vor  520  gesetzt  werden,  und  die  Kyrnos-elegien 
würden  um  485  fallen;  wahrscheinlich  aber  gehören  jene*  verse  einem 
andern  elegiker. 
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folge  aller  dieser  wirren  die  tyrannis,  dio  bald  Sikelien  eine  neue 
gestalt  geben  sollte. 

Noch  ein  anderer  grund  läszt  sich  gegen  die  herkunft  unseres 
dichters  aus  dem  nisäischen  Megara  anführen,  es  ist,  wenn  man  will, 
eine  kleinigkeit,  aber,  wie  es  so  zu  gehen  pflegt,  sind  es  gerade  die 
folgenden  verse  (549 — 554)  gewesen,  die  zuerst  meinen  glauben  an 
die  herschende  ansieht  Uber  Theognis  heimat  erschüttert  haben: 

örpreXoc  öqpÖoTTOC  TröXeuov  TroXubaKpuv  dY€ipei, 
Kupv',  äirö  TrjXauT^oc  qpaivö|Li€voc  cKornfic. 

öXX'  Tttttoic  lußaXXe  TaxuTrrc'pvoici  xoXivouc ' 
bfjwv  tdp  c©'  dvbptuv  dvTidtceiv  ook&ju. 

ou  ttoXXöv  tö  M^criT^'  biaTrprjHouci  xeXeuOov, 
ei  uf|  £|uf|v  Yvujfiriv  ^HaireiTÜJci  GeoL 
denn  das  griechische  Megara  hat  so  wenig  wie  der  ganze  Peloponnes 
bis  an  das  ende  des  jünften  jh.  eine  reiterei  unterhalten  (vgl.  zb. 
Thuk.  II  9,  3).  hier  also  können  diese  verse  nicht  geschrieben  sein, 
da  nun  ein  verbannter  kaum  die  mittel  haben  konnte  sich  pferde  zu 
halten,  so  müsten  wir  annehmen,  dasz  Theognis  und  Kyrnos  im  solde 
eines  tyrannen  gestanden  hätten  —  denn  sonst  hielt  in  dieser  zeit 
niemand  Söldner,  und  ich  kann  mir  einen  mann  wie  Theognis  als 
Söldner  eines  tyrannen  nicht  vorstellen,  war  der  dichter  dagegen 
aus  dem  sikelischen  Megara,  so  ist  alles  in  Ordnung:  denn  in  den 
griechischen  Städten  Sikeliens  war  die  reiterei  um  500  eine  allgemein 
verbreitete  waffe. 

Es  ergibt  sich  demnach  für  Theognis  etwa  folgender  lebenslauf. 
da  Megara  um  483  zerstört  wurde  und  Theognis  zu  dieser  zeit  oder 
einige  jähre  vorher  bereits  ein  einfluszreicher  politiker  und  berühmter 
dichter  war,  so  wird  seine  geburt  etwa  um  530  zu  setzen  sein,  mög- 
licher weise  noch  etwas  früher,  in  Megara  musz  damals  ein  reiches 
geistiges  leben  geherscht  haben;  hat  doch  die  stadt  neben  Theognis 
der  nation  noch  einen  ihrer  ersten  dichter,  Epicharmos,  gegeben. 
Theognis  familie  gehörte  dem  stand  der  gamoren  an ,  und  dadurch 
bestimmte  sich  seine  politische  haltung  in  den  kämpfen  gegen  den 
aufstrebenden  demos.  der  sieg  der  volkspartei  war  von  einer  neu- 
verteilung  der  äcker  begleitet,  bei  der  Theognis  einen  teil  seiner 
väterlichen  güter  verlor  (1197  ff.  345).  das  wird  etwa  um  490  ge- 
schehen sein,  zu  der  zeit  als  die  killikyrier  in  Syrakus  die  gamoren 
vertrieben,  dasz  der  dichter  damals  verbannt  wurde,  ergibt  sich  aus 
den  uns  erhaltenen  trümmern  seiner  elegien  nicht;  wohl  aber,  dasz 
er  eine  zeit  lang  unter  der  neuen  Ordnung  in  Megara  lebte,  nach  der 
Zerstörung  der  stadt  durch  Gelon  wandte  er  sich,  wie  wir  gesehen 
haben,  nach  Griechenland,  wo  wir  ihn  480  im  nisäischen  Megara 
finden,  seine  weitern  Schicksale  kennen  wir  nicht;  er  hat  eben  im 
alter  zu  dichten  aufgehört. 

Rom.  Julius  Beloch. 
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ZUM  HOMERISCHEN  HERMESHYMNOS. 

Von  den  fünfzig  rindern ,  die  Hermes  dem  Apollon  gestohlen, 
schlachtet  er  späterhin  zwei,  diesen  letztern  Vorgang  soll  der  dichter 
des  Hermeshymnos  auf  folgende  weise  ausgedrückt  haben : 
118  dpqpoi^pac  b*  dm  vwia  x<*Mai  ßdX€  (pucioukac* 
dTKXivujv  b'  dKÜXtvbe  bi*  aiwvdc  T€  xopncac  • 
£pTiw  b*  Iptov  önale  Ta^wv  icp^a  movi  bnnü). 
trotz  der  offenbaren  Verderbnisse  in  diesen  Worten  ist  der  fortschritt 
der  handlung,  die  sie  schildern,  noch  deutlich  genug  erkennbar: 
Hermes  wirft  die  rinder  auf  den  rücken ,  versetzt  ihnen  den  todes- 
stosz,  schneidet  ihr  fleisch  in  stücke  und  verrichtet  eins  nach  dem 
andern,  im  übrigen  freilich  ist  unsere  not  grosz  diesen  wenigen 
Worten  gegenüber:  denn  weder  vermögen  wir  uns  mit  £ykX(vujv 
ordentlich  abzufinden,  noch  erfahren  wir,  warum  der  gott  die  bereits 
getöteten  rinder  wälzt,  noch  können  wir  das  sonderbare  T€  hinter 
bY  aiüuvctc,  das  allem  anschein  nach  die  participia  dyicXivurv  und 
Toprjcac  mit  einander  verbinden  soll,  in  einklang  bringen  mit  dem 
sonstigen  gebrauche  dieser  partikel.  'die  hauptverderbnis'  meint 
Gemoll  fmusz  in  dtctiXivbe  stecken :  denn  drKXi'vuuv  ist  richtig.'  aber 
dieses  oVfKXwuuv  ist  ja  selber  erst  eine  conjectur,  gestützt  auf  Orph. 
Argon.  314  xal  töt€  bf|  Kpavrripa  ßou»v  7repi|nr|Kea  xaöpov  c<pdZov, 
dvatcXivac  K6(paXf)v  eic  aiOcpa  biav:  und  wie  wenig  sie  uns  nützt, 
geht  schon  daraus  hervor,  dasz  Gemoll  nicht  ein  einziges  der  noch 
übrigen  sechs  worte  unangetastet  gelassen  hat,  um  sinn  in  den  be- 
züglichen vers  hineinzubringen,  nach  ihm  soll  nemlich  der  dichter 
für  £y  kXivluv  b*  dxuXivbe  bi'  aiüjvdc  t€  iopr|cac  etwa  geschrieben 
haben  dYKXivwv  b£  fiwuvOa  [so]  tot'  cuüjv'  d£eröpr|C€V.  indessen 
wollte  man  sich  auch  diese  unstatthafte  gewaltsamkeit  gutwillig  ge- 
fallen lassen,  so  bliebe  doch  zum  mindesten  eins  noch  immer  völlig 
unaufgeklärt,  nemlich  gerade  das  von  Gemoll  so  energisch  in  schütz 
genommene  dvaxXrverv  (töc  KeqpaXac  eic  tt|V  aiGlpa)  bei  den  auf 
dem  rücken  liegenden  tieren.  bei  einem  stiere,  der  noch  auf 
seinen  vier  beinen  steht,  ist  es  leicht  erklärlich,  wenn  der  Schlächter 
ihm  den  köpf  nach  hinten  biegt  (au€pu€iv  nennt  es  bekanntlich 
Homer) ,  um  ihm  den  todesstosz  in  die  kehle  zu  versetzen ,  nicht  so 
bei  einem  stiere  der  auf  dem  rücken  liegt:  und  schon  darum,  meine 
ich,  kann  dTKXivujv  gewis  nicht  richtig  sein,  es  müste  denn,  was 
Gemoll  doch  nicht  gewagt  hat,  überdies  noch  Ini  vwia  XaMai  ß<*X€ 
jener  conjectur  zum  opfer  gebracht  werden,  auch  den  gedanken 
finde  ich  wenig  glücklich,  hier  das  aiujv*  £H€TÖpr)C€V  aus  v.  42  ein- 
zusetzen, dort  (v.  42)  bohrt  Hermes  mit  dem  meiszel  das  leben  dh. 
den  sitz  des  lebens 1  aus  der  schildkrötenschale  (die  er  leer  machen 

1  das  lebendige  fleisch  im  gegensatz  zu  der  toten  schale,  wie 
mau  darauf  verfallen  konnte  alwvct  v.  42  mit  'rückenmark'  zu  über- 
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und  dann  zur  lyra  umwandeln  will)  heraus,  hier  (v.  119)  bohrt  er 
das  schlachtmesser  den  rindern  ins  leben  dh.  in  den  sitz  des  lebens 
hinein,  und  herauszubohren  gibt  es  bei  diesem  todesstreiche  nichts. 

Darin  stimme  ich  allerdings  mit  Gemoll  überein,  dasz  der  an- 
stöszige  vers ,  der  anscheinend  allen  exegetisch-kritischen  versuchen 
höhn  spricht,  dennoch  nicht  gleich  ohne  weiteres  bei  seite  geworfen 
werden  darf:  denn  mit  ihm  gienge  uns  ein  hier  ganz  unentbehrlicher 
teil  der  erzähl ung,  nemlich  der  auf  das  schlachten  der  tiere  bezüg- 
liche verloren,  und  so  verzweifelt,  wie  man  gewöhnlich  glaubt,  ist 
der  vers  vielleicht  gar  nicht  einmal,  ich  wenigstens  finde,  dasz  man 
mit  folgenden  überaus  einfachen  heilmitteln  eine  vollkommen  be- 
friedigende Wirkung  erzielt: 

dficpoT^pac  b'  im  vüjtci  x<*H<*i  ßäXe  opucioüjcac , 
Ik  rjivduv  b1  ^KuXivbe  bi*  alübvac  T€Top.r|cac, 
gpvuj  b'  £pfov  ÖTTCtZe  Tauibv  Kpia  iriova  bnuq). 
die  conjectur  ix.  fhvwv  lehnt  sich  an  die  im  cod.  M  (Moscoviensis) 
tiberlieferte  lesart  ^KKpivac  noch  um  ein  weniges  enger  an  als  an  die 
vulgata  ^ykAwidv2,  und  ich  hoffe,  dasz  ihr  dieser  umstand  wenig- 
stens bei  denjenigen,  welche  die  Moskauer  hs.  etwas  höher  zu  schätzen 
gelernt  haben  als  gewöhnlich  geschieht,  nicht  zum  nachteil  gereichen 
wird,  ist  diese  hs.  doch  die  einzige,  der  wir  nachher  auch  die  ganz 
notwendige  besserung  movct  statt  movi  zu  verdanken  haben,  der 
schlusz  des  verses  lautet  in  M  bicuurvac  T€TOpr|cac,  in  L  E  bi*  aiüjvac 
T€  xopr|cac  oder  T€TOpr|cac :  hier  kann  also  bei  meiner  Schreibung 
nicht  einmal  von  einer  conjectur  die  rede  sein,  weil  in  allen  drei  hss. 
-vac,  nicht  -vdc  tiberliefert  ist.  hierauf  besonderes  gewicht  zu  legen 
kommt  mir  natürlich  nicht  in  den  sinn:  ich  stelle  nur  den  that- 
bestand  fest,  und  der  ist,  dasz  es  sich  bei  TCTopi^cac  nur  um  die  Ver- 
teidigung der  bisher  verkannten  Überlieferung,  nicht  um  eine 
willkürliche  änderung  meinerseits  handelt,  nun  meine  ich  aber,  dasz 
die  reduplicierten  formen  xeToprjcu)  in  Aristophanes  Frieden  v.  381 
und  T^TOpcv  und  TCTÖprj  bei  Hesychios  vollkommen  ausreichen,  um 
auch  T€Topr)CCtc  gegen  die  bisherige,  ganz  zwecklose  und  unhaltbare 
Zerlegung  in  T€  Toprjcac  in  schütz  zu  nehmen,  der  ausdruck  £k 
fhvurv  b'  dxuXivbe  läszt  sich  vergleichen  mit  Anth.  Pal.  IX  131 
oöpeciv  Iv  boXixoic  ßXui8pf)v  ttituv  u^tiöc  |i€  irpoppi£ov  YCtinc 
&£kuXic€  Nötoc.  nachdem  Hermes  den  rindern  den  todesstosz  ver- 
setzt hat,  häutet  er  sie  verständigerweise  erst  ab ,  ehe  er  das  fleisch 
zerlegt,  man  denke  an  das  Homerische  IcqpaEav  Kai  Ibeipav. 

setzen,  verstehe  ich  nicht:  bohrte  denn  Hermes  etwa  ausschliesslich  das 
rückenraark  heraus  und  liesz  das  fleisch  in  der  schale?  an  keiner  der 
beiden  stellen  des  hymnos  kann  atcüv  das  rückenraark  bedeuten  —  an 
der  zweiten  deswegen  nicht,  weil  die  rinder  auf  dem  rücken  lagen. 

*  das  tachygraphische  zeichen  für  tuv  ist  ein  nach  unten,  das  für 
ac  ein  nach  oben  geöffneter  halbkreis:  es  liegt  auf  der  hand,  wie  leicht 
beide  mit  einander  verwechselt  werden  können. 

i 

*  ♦ 
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Apollon,  der  die  ihm  gestohlenen  rinder  sucht,  kommt  schliesi- 
lieh  zur  Hermesgrotte : 

KuXXr)vr)c  b'  dcpixavev  Öpoc  KCtTGte^ievov  uXij, 
Treipnc  de  K€u8uüjva  ßa6uaciov,  Iv8a  T€  vun<pri 
230  diaßpocirj  £X6x€uce  Aiöc  Traiba  Kpoviwvoc 

öö^fi  b'  iuepöecca  bi*  oöpeoc  rftaeeoio 
Kibvaio,  noXXd  be  uf|Xa  tavauiroba  ßocxeio  no\r\y. 
£v8a  töt€  CTreubuJv  KateßncaTO  Xdivov  ouböv 
dvTpov  de  rfcpöev  dKarrißöXoc  auiöc  'AttöXXiuv. 
die  beiden  letzten  verse  dieser  stelle  wurden  zwar  schon  von  MattbiÄ 
in  seinen  im  j.  1800  erschienenen  'animadversiones  in  hymnos 
Homericos'  (s.  259)  als  'frigidi  et  ieiuni'  bezeichnet,  fquibus  eiectis 
nihil  ad  sententiam  desideres';  aber  von  den  spätem  deutschen 
herausgebern  ist  ihm  doch  nur  Wolf  (1807)  teilweise  beigetreten, 
der  allein  den  letzten  vers  einklammerte,  kürzlich  hat  nun  die  so 
eingeschränkte  athetese  Matthiäs  einen  neuen  fttrsprecher  gefunden, 
nemlich  an  RPeppmliller ,  der  jahrb.  1887  s.  201  meine  ebd.  s.  12 
ausgesprochene  Vermutung,  dasz  in  auxöc  'AttöXXujv  vielleicht 
alvöv  dTTeiXduv  stecke,  bekämpft,  was  er  an  dem  verse  auszu- 
setzen hat,  ist  nicht  blosz  der  allgemein  als  verdorben  betrachtete 
schlusz  desselben,  welcher  Hermann  zu  der  äuszerung  veranlagte: 
«ciutöc  non  videtur  a  poeta  scriptum  esse,  quamquam  quis  propter 
vocabulum,  quod  corruptum  esse  potest,  duos  versus  damnet,  qui  eo 
in  loco  tantumabestutvacuisint,utvix  abesse  queant?> 
nach  Peppmüllers  meinung  eist  jede  conjectur  in  dem  'nachklappen- 
den'  verse  —  denn  nicht  nur  'AttöXXujv  ist  müszig  —  überflüssig, 
dasz  Apollon  vor  der  höhle  steht,  erfahren  wir  schon  v.  239:  jetzt 
schreitet  er  nun  zur  steinernen  schwelle  und  —  überschreitet  sie 
doch  wohl  auch :  dvtpov  ic  rjepöev,  das  sich  obendrein  nicht  einmal 
der  construetion  ordentlich  fügt,  konnte  nur  ein  pedant  vermissen, 
und  ein  solcher  interpolierte  den  fraglichen  vers.»  dieser  pedant  soll 
dazu  das  zweite  hemistichium  aus  dem  Aphrodite-hymnos  151  oub' 
€i  K6V  ^KrißöXoc  auxöc  'AttöXXujv  und  das  erste  aus  dem  Hermes- 
hymnos selber  359  dvTplfi  €V  r|€pÖ€VTi  KCrrd  £6<pov  benutzt  haben. 

Die  Ungereimtheit  bleibt  dieselbe ,  auch  wenn  wir  sie  auf  die 
schultern  eines  interpolierenden  pedanten  abwälzen :  und  je  gelehrter 
wir  ihn  uns  vorstellen ,  desto  mehr ,  dünkt  mich ,  berauben  wir  ans 
des  rechtes  ihm  absolute  unempfindlichkeit  gegen  eine  absurdit&t, 
die  uns  allen  von  selbst  einleuchtet,  anzudichten,  die  vorhandene 
absurdität  würde  also  durch  die  Streichung  des  verses  nicht  gehoben, 
sondern  nur  verschoben  werden,  ferner  musz  ich  Peppmüllers  be- 
hauptung,  dasz  dvTpov  de  rjepöev  sich  nicht  ordentlich  der  construe- 
tion füge,  für  ungerechtfertigt  halten,  wenn  es  zweifellos  erlaubt 
war  ebensowohl  tue  roau^vr)  Kaxdßaiv*  uTrepwia  ciYCtXöevTa  (c  206) 
und  fcecxöv  dopoXKCtiov  Kaxaßdc  VH  350)  zu  sagen  wie  ctOxr)  b*  & 
OdXauov  Kaxeßrjcexo  KrjujevTa  (Z  288)  und  auxdp  öx'  elc  Yttttov 
KaTeßaivo|H€V  (X  523),  so  kann  nimmermehr  zugegeben  werden,  dasz 
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die  einfache  Verbindung  beider  constructionen  zu  KCtT€ßr|caTO  Xdivov 
ouböv  dvTpov  ic  f^€pÖ€V  irgend  jemals  sollte  constructionswidrig  ge- 
wesen sein,  es  wird  demnach  wohl  auch  fernerhin  dabei  sein  bewenden 
haben,  dasz  auszer  den  längst  beanstandeten  schluszworten  gmjtöc 
'AttöXXujv  gar  nichts  in  dem  yerse  steht,  was  nicht  echt  und  ur- 
sprünglich sein  könnte. 

Ich  gehe  indessen  noch  weiter,  ich  behaupte  mit  Hermann, 
dessen  worte  ich  eben  deshalb  vorhin  citierte,  dasz  der  vers  nicht 
nur  nicht  Uberflüssig,  sondern  im  gegenteil  kaum  zu  entbehren  ist. 
nachdem  durch  die  Schilderung  öbjir]  b*  i(i€pÖ€CCa  bi*  oöpeoc  ifro> 
0^oio  xiovaTO,  iroXXd  bl  nfjXa  Tavauirobo:  ßöcxeTO  iroiriv  die  phan- 
tasie  des  hörers  von  der  person  des  handelnden  gottes  auf  die 
äuszere  Umgebung  der  höhle  (den  berg  mit' der  duftenden, 
üppigen  Viehtrift)  abgelenkt  worden  ist,  wäre  es  zum  mindesten  eine 
bemerkenswerte  Ungeschicklichkeit  des  erzähiers  gewesen,  wenn  er 
danach  mit  dem  kahlen  £v6a  töt€  ctt€uöu>v  KoreßncoiTO  Xdivov 
OÖböv  (ohne  nennung  des  veränderten  subjects  und  Schauplatzes) 
sich  hätte  begnügen  wollen:  nach  jener  absch weifung  er- 
scheinen diese  worte  für  den  hörer  zu  wenig  und  zu  unbestimmt, 
während  ihm,  sowie  er  noch  dazu  ÄVTpov  ic  rj€pÖ€V  ^KairißöXoc  ver- 
nimt,  der  handelnde  und  die  örtlichkeit  sofort  klar  und  deutlich  vor 
die  seele  treten,  nicht  pedanterie  ist  es,  sondern  allbekannter,  tausend- 
fältig in  gleicher  art  sich  kundgebender  epischer  stil ,  der  den  ver- 
bleib jener  incriminierten  worte  verlangt. 

Das  ist  der  eine  sichere  punkt,  den  ich  von  anbeginn  und  auch 
bei  oftmals  erneuerter  prüfung  der  bezüglichen  stelle  stets  unver- 
rückbar feststehend  fand,  über  einen  andern  habe  ich  mir  erst  all- 
mählich gewisheit  verschafft:  dieselbe  präposition  (ic)  nemlich, 
welche  hier  (v.  234)  'in  .  .  hinein'  bedeutet,  kann  unmöglich  fünf 
verse  vorher  fan  .  .  heran'  bedeuten1,  zumal  da  es  sich  in  beiden 
fällen  um  die  nemliche  localität  handelt  und  der  bedeutungsunter- 
schied  durch  nichts  markiert  ist.  beidemal  ic  mit  'in  .  .  hinein'  zu 
übersetzen2  geht  auch  nicht  an:  denn  erstens  würde  so  das  hinein- 
gehen in  die  höhle  doppelt  erzählt  und  zweitens  die  äuszere  Um- 
gebung der  höhle  erst  nach  dem  eintritt  des  gottes  in  dieselbe  • 
(nach  dem  verlassen  jener  äuszern  Umgebung)  geschildert  wer- 
den und  dadurch  ein  unerträgliches  TTpujOuCTepov  entstehen,  der 
zweite  grund  lehrt  zugleich,  dasz  die  verderbung,  die  hier  augen- 
scheinlich vorliegt,  an  der  erstem  der  beiden  stellen  gesucht  werden 
musz,  wo  vermutlich  TTpöc  für  €ic  wiederherzustellen  ist.  gewis  aber 
darf  die  hier  vorliegende  Schwierigkeit  nicht  etwa  dazu  gemisbraucht 
werden,  den  verdacht  gegen  v.  234  noch  mehr  zu  schüren,  wozu  sie 
nur  dann  nicht  gänzlich  ungeeignet  sein  würde,  wenn  das  fehlerhafte 
€ic  in  diesem  und  nicht  in  dem  frühern,  sonst  unverdächtigen  verse 
stände. 

1  so  verstand  sie  Peppmüller,  wie  ans  seinen  oben  von  mir  citierten 
worten  erhellt.      *  Gemoll  zdat.  ist  davor  nicht  znrückgeschreckt. 
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Ein  dritter  punkt  endlich  hat  mich  teils  von  meiner  eignen 
frühern  conjectur  ctlvöv  äirciXujv  abwendig  gemacht,  teils  allmählich 
auf  einen  andern  ausweg  geführt,  so  dasz  er  mir  der  mitteilong  eben- 
falls nicht  unwert  erscheint,  als  Apollon  in  aller  frühe  zur  wohnung 
des  Hermes  kommt,  findet  er  selbstverständlich  die  thür  wie  in  jedem 
ordentlichen  hause  verschlossen,  woher  ich  das  annehme?  nun,  ein- 
mal weil  es,  dächte  ich,  das  unter  den  gegebeneu  Verhältnissen  aller- 
natürlichste  ist,  und  sodann  weil  Hermes  selber  von  seiner  nächt- 
lichen streiferei  heimkommend  keinen  andern  weg  in  seine  behansung 
offen  sieht  als  den  durchs  Schlüsselloch,  den  denn  auch  wirklich 
das  durchtriebene  götterkind  sich  duckend  ohne  weitere  beschwer 
passiert,  und  der  dichter,  der  uns  dies  mit  so  köstlichem  humor  ge- 
schildert hat  (v.  145  ff.),  sollte  vergessen  oder  für  überflüssig  ge- 
halten haben  uns  zu  verraten ,  wie  denn  nun  bald  darauf  der  grosz- 
m ächtige  Apollon  sich  den  eintritt  in  diese  behausung  erzwang?  mit 
keinem  worte  sollte  er  dieses  umstandes  erwähnung  gethan  haben? 
das  ist  nicht  denkbar,  weil  er  eben  durch  jene  drastische  Schilderung 
die  aufmerksamkeit  des  lesers  auf  das  hindernis  lenkte,  welches  un- 
berechtigten eindringlingen  wehrte,  und  weil  er  damit  sich  zugleich 
der  freiheit  beraubte,  über  die  art,  wie  Apollon  dieses  hindernis 
überwand,  mit  süllschweigen  hinwegzugehen,  vielmehr  werden  wir 
annehmen  müssen,  dasz  das  vermiszte  irgendwie  in  dem  unerträg- 
lichen ctuTÖc  'AttöXXujv  steckt,  etwa  so: 

KcrrcßricaTO  Xäivov  oubdv 
ävTpov  ic  r}€p<$€v  dKttrrißtfXoc,  auröc  ävciXwv, 
dh.  er  stieg  die  schwelle  hinab  in  die  höhle  hinein,  selber  sie  auf- 
sperrend, nemlich  gewaltsam  und  ohne  dazu  durch  das  übliche 
klopfen  an  die  thür  die  dienste  eines  inwohners  in  anspruch  zu 
nehmen,  an  cturdc  ist  dann  nichts  mehr  zu  tadeln,  wie  leicht  unter 
der  einwirkung  des  eben  vorangegangenen  £icctTr)ßöXoc  das  park 
dvetXujv  (dveiXXujv)  in  das  nomen  'AttöXXujv  corrumpiert  werden 
konnte,  bedarf  keiner  nähern  auseinandersetzung.  wohl  aber  dürfte 
es  nicht  unangebracht  sein,  über  das  von  mir  hergestellte  verbum 
einige  worte  zu  sagen,  da  dasselbe  in  form  und  bedeutung  starkem 
i         Wechsel  unterliegt. 

Was  zunächst  die  form  anlangt,  so  treffen  wir  neben  ciXui 
noch  eiXXw,  €XXuu  und  iXXui  an,  alle  aufs  beste  bezeugt,  und  ferner 
die  nahe  verwandten  dX^uu,  eiXuuu  und  £Xüu>.*  die  vier  mit  einem  X 
geschriebenen  formen  des  verbums  kommen  bei  Homer  vor  (vgl.  be- 

8  von  andern,  zb.  den  bei  den  lexikographen  genannten  deUXciv, 
deXXe'i,  aloXXci,  6Xe1,  upooX€?  usw.,  schweige  ich  absichtlich,  da  es  mir 
hier  durchaus  nicht  darauf  ankommt  allen  ausläufern  dieses  weitver- 
zweigten wortstammes  nachzugehen,  seit  Ruhnken  und  Hemsterhois 
(zu  Tiraaei  soph.  lex.  voc.  Piaton.  s.  34  f.  69  ff.  94  f.)  ist  derselbe 
wiederholt  zum  gegenstände  eingehender  behandlung  gemacht  worden, 
es  genügt  auf  Buttmann  lexil.  II  s.  73  ff.  und  141  ff.  Lobeck  rhemat 
s.  111  ff.  117  f.  124.  209.  225.  245.  249  f.  264.  zu  Phryn.  s.  29  f.  Döderlein 
Horn,  gloss.  §  442  ff.  hinzuweisen. 
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sonders  eiXöjaevoc,  dann  £Xcai,  e'eXntvoc,  iäki\  usw.),  die  andern 
nicht,  da  die  Homerische  Überlieferung4  so  consequent  die  Schrei- 
bung mit  doppeltem  X  ablehnt,  so  musz  angenommen  werden,  dasz 
dies  auf  einer  eigentümlichkeit  des  älter n  episch-ionischen 
dialekts  beruht;  und  dies  ist  der  grund,  warum  ich  dveiXuuv  vorge- 
zogen habe  trotz  des  doppelten  X  in  dem  überlieferten  'AttöXXujv. 
auf  die  Homerische  Orthographie  des  verbums  ist  um  so  gröszeres 
gewicht  zu  legen,  als  einige  nomina,  die  ohne  zweifei  mit  jenem 
verbum  zusammenhängen,  auch  bei  Homer  zwei  X  aufweisen:  ich 
nenne  doXXr|C  und  die  singulären  öeXXrjC  (r  13),  iXXdc  'strick' 
(N  572)  und  eXXebavöc  'strohseil'  (C  553).  als  äo lisch  wird  uns 
ausdrücklich  €XXw  bezeichnet:  Choiroboskos  orthogr.  (Cramer  an. 
Ox.  II)  175,  32  dtTreiXuj  xa\  dTreiXri'  bid  if\c  ei  bi<p0ÖYYOir  o\  Tdp 
AioXeTc  biet  toö  e  dKme'pouciv  autd,  oiov  dir^XXuj  dTreXXi}  (dTrAXa 
corr.  Ahrens).  Etym.  M.  120,  51  dTreiXrf  f|  peTd  öpYT]c  dmTrXrjHic  * 
Trapd  tö  drrefXXeiv,  6  £cnv  dneipYeiv,  AIoXiküjc  dn^XXeiv.  und 
dasz  dieses  äolische  verbum  nicht  etwa  blosz  eine  erfindung  der 
grammatiker  ist,  wie  der  Thesaurus  gr.  1.  unter  gXXuj  behauptet, 
wird  einerseits  durch  analoge  erscheinungen  im  äolischen  (Ahrens 
dial.  I  s.  57  ff.  Meister  dial.  I  s.  143  ff.),  anderseits  durch  die  glossen 
des  Hesychios  bewiesen:  dTre'XXeiv  dTreipYCiv.  £XXeiv  [kXXeiv 
cod.]*  iXXeiv,  KaT^xtiv.  (dXXdcai5,  cuYicXeicai,  xwXöcai.)  die 
attische  Schreibung  war  eiXXw ;  das  ergibt  sich  teils  aus  Simplikios 
commentar6  zu  dem  Aristotelischen  buche  vom  himmel  II  13  tö  be 
«iXXoüevnv»  el  bid  toö  i  YpdmeTai,  Tf)v  Ttpocbebeuevriv  cnjuaivei. 
Kai  oütw  xal  'AttoXXwvioc  ö  ttoititt|c  [I  129]  «bequoic  IXXö^evov», 
tout€ctiv  e"  vbebeuevov ,  neYdXwv  vwtujv  elewcev  [M€YdXujv  dne- 
GnKOTO  vüJTiüvApollonios],Kal  "Ofinpoc  «iXXdciv»,  toutccti  beqioic, 
oö  ßia  bec^oövTec  äYOucivJouic  dGe'XovTa  ßirj  br|cavTec  ärouciv 
Horner].  ei  be  bid  Tfjc  ei  bt(p8ÖYT0u  YpdcpeTai,  Ka\  oötuj 
Tf|v  xuiXuofie'vriv  crmaivei,  ujc  AicxuXoc  dv  Baccdpaic,  welches 
letztere  durch  Hesychios  eiXXö/nevov  eipYÖnevov '  AlcxöXoc  Bac- 
cdpaic beglaubigt  wird,  teils  aus  Erotianos  s.  132,  1  (Klein)  ©tuvai 
KaTeiXXoucar  ovti  toö  xaTexö^evar  eTXXeiv  Tdp  to  cuvexeiv 
Kai  cirfKXeieiv  o\  'AttikoI  Xerouciv  usw.,  teils  aus  Suidas:  etXXeiv 
eipYeiv,  KiüXueiv.  iraXaid  i\  X&ic.  'ApiCTorodvnc  Neme'Xaic  [761] 
•pi]  vuv  Trepi  cauTÖv  eTXXe  tt]v  Tvuiprjv  dew  dvT\  toö  dTTÖKXeie, 
£q>€XK€.  Iv6ev  Kai  tö  «tXXdciv»  [Horn.  N  572]  xal  dv  cuvOe'cei 
dveiXXeiv  Trapd  BouKUbfbrj  [II  76],  teils  aus  einzelnen  bemerkungen 

4  desgleichen  die  des  Herodotos,  dem  äireiX£uJ  geläufig  ist. 
*  fpro  IXccu»,  meint  der  Thesaurus  gr.  1.  unter  IXXduj.  ein  part.  aor. 
Uac  TXaca  wird  angenommen  bei  Hesychios  cuveiXac  cuv€iXr)cac  und 
Eurip.  fr.  644  Nauck,  wo  die  hss.  zwischen  üTnf)XXaca,  üiriXXaca, 
(rnciXXei  usw.  schwanken,  diese  annähme  stimmt  aber  nicht  zu  der 
medialen  form  nepieiXduevoc*  ircpieiXncduevoc  bei  Fhotios  und  Saidas. 
Lobeck  hat  weder  omiXctc  noch  itcpiciXduevoc  anzutasten  gewagt  (zu 
Phryn.  8.  30  und  zu  Buttmanns  ausf.  gr.  sprach  1.  II  s.  163),  anders  Cobet 
▼ar.  lect.  8.  361.       0  ich  entnehme  die  stelle  aus  Buttmanns  lexil.  II  152. 
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der  Attikisten 7,  welche  mit  entschiedenheit  dveiXXeiv  und  €£€iXXerv 
fordern  für  dveiXeiv  und  d&iXeiv :  Lobecks  Phrynichos  s.  29  tdv€i- 

Xeiv  ßißXfov»  bi*  £vöc  X  kcikictov,  dXXd  bid  tüjv  buo  dveiXXeiv. 
Bekkers  Phrynichos  anecd.  I  19,  14  «dviXXew  [lies  dveiXXeiv] 

ßlßXlOV».    Ol  llkv  ÖXXOl  7T€plC7TÜJCl  TflV  X&IV  KCll  bl^VÖC  X  Tpd- 

cpouciv,  ol  bfe  'AttikoI  TrapoHuvouci  Kai  bid  buotv  XX  Ypdqpouciv. 
outuj  Kai  t6  äiXXeiv  [1.  d£eiXXeiv].  Moiris  s.  196,4  Bk.  dSiXXeiv 
[lies  dSeiXXeiv]  'Attikoi,  £S€ipY€iv  w€XXnv€C,  dKßdXXeiv  koivöv. 
damit  stimmt  auch  noch  manches  andere  zeugnis  vollkommen  überein, 
zb. die glosse  des Suidas  dveiXXecGar  cucxpeqpecGai  Kai  dXXr|Xouc 
toic  böpaci  tutttciv.  Kai  dveiXXexar  dveiXeiiai  (dieselbe  bei 
Bekker  an.  I  395,  29  «=  Bachmann  an.  I  88,  21,  nur  mit  dem  fehler 
dvciXecGai  st.  dvciXXecBat).  die  form  TXXuj  endlich  läszt  sich ,  so 
viel  ich  sehe,  keinem  bestimmten  dialekte  zuweisen.  Simplikios  be- 
reits bringt  sie  mit  dem  Homerischen  IXXdciv  zusammen ,  belegt  sie 
aber  nur  mit  einer  stelle  des  alexandrinischen  dichters  Apollonios, 
während  er  für  €iXXuu  Aischylos  als  gewährsmann  heranzieht 9 ;  ander- 
weitig wird  bezeugt,  dasz  Thukydides  und  Aristophanes  ebenfalls 
eiXXuj  schrieben,  hiernach  kann  ich  nicht  glauben ,  dasz  Cobet ,  der 
zu  wiederholten  malen9  für  TXXuü  eine  lanze  brach,  in  den  'variae 
lectiones'  s.  87  den  Sachverhalt  richtig  dargestellt  hat :  cpro  TXXeiv 
Attici  minus  veteres  ciXeiv  coeperunt  dicere:  hinc  TXXw,  eiXXw 
et  elXuj  perpetuo  de  loco  pugnant  in  simplici  et  compositis.  ea  Iis 
non  difficulter  ita  componi  potest,  ut  TXXuu  cum  compositis  addicatur 
antiquioribus,  sequiores  €iXw  et  composita  sibi  habeant,  deni- 
que  vitiosae  merces  eiXXuj,  €iXuj,  TXuj,  IXw,  IXXu)  abiiciantur.'  eher 
haben  wir  ein  recht  mit  Lobeck  (Phryn.  s.  30)  zu  behaupten,  dasz 
bei  den  Attikern  die  Orthographie  eiXXw  älter  war  als  TXXuj.  freilich 
liest  man  jetzt  bei  Lysias  gegen  Theomnestos  §  17  «Öctic  b€ 
ütuXXci  xrj  8upa  Ivbov  xoö  kX^tttou  övtoc».  tö  «dTtiXXeiv» 
toöto  diroKXeieiv  vo^i£€Tai,  Ka\  oubfcv  bid  toöto  btam^pei,  und  bei 
Harpokration  s.  25,  21  Bk.  dTTiXXeiv*  Auciac  dv  xrj  Kaid  9eo- 
fivrjcTou,  cl  Yvncioc,  «djroKXeieiv  vo^iCeiai»,  aber  die  beste  Lysias- 
hs. ,  so  wird  versichert,  hat  dTrelXXeiv,  und  ein  anderes  attisches 
gesetz  bei  Demosthenes  gegen  Pantainetos  §  35  £dv  Tic  ££e(XXrj 
Tivd  Tfjc  dpradac,  imöbucov  noiei"  £tuj  b*  oux  öttujc  outoc 
i  £  €  i  X  X  w ,  dXX*  iLv  dXXoc  dneCT^pei  usw.  der  mehr  und  mehr  um 
sich  greifende  itacismus  hat  die  Schreibung  TXXuj  sehr  begünstigt; 
für  die  Vertreter  aus  der  blütezeit  der  attischen  litteratur  bat  sie 
schwerlich  irgend  welche  berech tigung,  auch  nicht  für  Sophokles,  bei 


7  ohne  zweifei  spricht  das  verdorbene  fragment  des  Attikisten  P*n- 
sanias,  welches  Eustathios  zu  N  572  citiert,  clAdeiV  CTpeßXoOv,  m&€iv, 
gleichfalls  für  etXAeiv,  wie  LDindorf  im  Thesaurus  u.  etX^iu  erkannte. 

b  auf  den  von  ihm  statuierten  bedeutungsunterscbied  ist  allerdings 
wohl  nichts  zu  geben:  s.  Lobeck  rhem.  s.  117  anm.  15.  '  er  citiert 
die  stellen  in  den  'miscellanea  critica'  s.  272. 
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dem  Ant.  340  eiXXo^vujv  dpÖTpuJV  und  609  coi  b'  uttciXXouciv 
CTÖ/iCt  herzustellen  sein  wird. 

Die  nahe  liegende  Vermutung,  dasz  die  Verschiedenheit  der 
Orthographie  in  innerlichem  Zusammenhang  stehe  mit  der  Ver- 
schiedenheit der  bedeutung,  bestätigt  sich  in  diesem  falle  nicht, 
was  bereits  Hemsterhuis  (in  Buhnkens  Tim.  s.  71)  mit  recht  ver- 
sicherte, ja  ich  musz  gestehen,  dasz  mir  sogar  die  von  GCurtius  (gr. 
etym.5  s.  358  und  550)  vorgenommene  Zweiteilung  der  wz.  FcX  jeder 
festen  grundlage  zu  entbehren  scheint,  er  meint,  die  eine  bedeute 
'drängen',  während  in  der  andern  'eine  krummlinige  bewegung 
mit  den  drei  modificationen  winden,  wälzen,  mahlen'  hervor- 
trete,  aber  auch  diese  krummlinige  bewegung  kommt  doch  schliesz- 
lich  durch  drängen  zu  stände,  wenn  ich  eine  kugel  dränge,  so  kann 
ich  bewirken  dasz  sie  gleichzeitig  zwei  bewegungen  ausführt,  eine 
geradlinige  in  der  ebene  und  eine  krummlinige  um  ihre  eigne  achse; 
und  ähnlich  ist  in  andern  fällen  die  Wirkung  auf  den  gedrängten 
gegenständ  eine  doppelte,  ob  es  von  Orion  heiszt  Orjpac  öjiou 
elXeövTCt  Korr*  dcqpobeXöv  Xeiuujva  X  573  oder  von  dem  fuhrwerk 
des  unglücklichen  Eumelos  Vtt7T€iov  bi  o\  f^e  Oed  Eirföv  a\  bi  o\ 
Yttttoi  dfiqpic  öboö  bpan£rryv,  ßujuöc  V  Im  veriav  dXücöri  Y  393, 
macht  für  den  grundbegriff,  der  in  elXeuvra  und  £Xuc9r|  steckt, 
keinen  unterschied,  obwohl  die  herabhängende  deichsei  in  zwiefacher 
weise  vorwärts  gedrängt  wird,  gegen  den  boden  und  über  den  boden 
bin. 10  zugleich  beweist  das  letztere  beispiel,  dasz  bei  dem  in  rede 
stehenden  verbal  begriff  die  krummlinigkeit  Uberhaupt  etwas  indif- 
ferentes ist :  auch  zwei  geradlinige  bewegungen  können  durch  drängen 
gleichzeitig  hervorgerufen  werden,  ab-,  auf-  und  zudrängen,  ein- 
nnd  ausdrängen,  zusammen-  und  auseinanderdrängen  und  andere 
composita  geben  für  die  erklärung  sämtlicher  bedeutungsnüancen, 
welche  in  eiXuu  und  seiner  sippe  stecken ,  eine  ebenso  bequeme  wie 
vollkommen  natürliche  brücke  ab.  'aufdrängen*  dh.  'durch  drängen 
öffnen'  heiszt  dveiXeiv,  gerade  so  wie  'aufrollen'  dveXicceiv,  'auf- 
wickeln* dva7TTUCC€iv ,  'aufreiszen*  dvapprprvuvai  usw.;  wir  trafen 
das  compositum  vorhin  bei  den  Attikisten  in  der  Verbindung  dveiX- 
\€iv  ßißXiov  an  (in  demselben  sinne  sagt  Herodotos  I  125,  1  dvet- 
TTTuEac  TO  ßißXiov  und  Xenophon  apomn.  I  6,  14  dveXiTiuiv). 

Den  letzten  punkt  noch  besonders  zu  erwähnen  würde  kaum 
nötig  gewesen  sein,  hätte  nicht  Ernst  Lohsee  in  seiner  verdienstlichen 
dissertation  'de  bymno  in  Mercurium  Homerico'  (Berlin  1872)  s.  27 
die  schwierige,  und  wohl  sicher  verdorbene  stelle  des  hymnos 

239  U)C  'CpMnC  &d€pYOV  IbtUV  d  X  €  €  l  V  €  V  &XUTÖV 

durch  die  später  mehrfach  gebilligte  conjectur  dv&iXev  zu  heilen  ge- 
glaubt ich  kann  nicht  zugeben,  dasz  die  conjectur,  wie  Gemoll  be- 
hauptet, 'jedenfalls  dem  geforderten  sinne  vollständig  entspreche': 
denn  die  vorangehenden  verse  ciräpfav'  £cu>  KOT^buve  8ur|€VT^ 

10  gewis  unrichtig  Döderlein  Horn,  gloss.  §  458:  fdie  deicheel 
krümmte  oder  bog  sich  bei  ihrem  anfstoszen  auf  die  erde.' 
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nuT€  iroXXfjv  TrpeMVurv  dvepaxuiv  oöXi]  crroboc  dM<pucaXuirr€i ,  be- 
sonders das  in  ihnen  enthaltene  gleichnis,  erfordern  meines  erachtens 
unbedingt  ein  verbum,  welches  wenigstens  einigermaszen  jenem 
äM<piKaAunT€i  gleichkommt,  das  kann  aber  von  dveciXc  nicht  be- 
hauptet werden  ,  welches  entweder  die  oben  angegebene  bedeutung 
('er  öffnete')  hat  oder  diese:  'er  drängte  zurück',  'er  drängte  zu- 
sammen', dasz  die  erstere  hier  unstatthaft  ist,  versteht  sich  von 
selbst;  die  zweite  aber  ist  es  nicht  minder,  weil  von  dem  zusammen- 
drängen  gleich  darauf  ausdrücklich  gesprochen  wird  (£v  b*  öXrruj 
cuWXaccc  Kdprj  x*ipdc  T6  nobac  T€),  durch  Lohsees  conjectcr 
also  eine  unerträgliche  tautologie  hineinkäme,  dieselbe  läszt  «ch 
jedoch  leicht  dadurch  vermeiden,  dasz  man  dv€€iX€V  schreibt. 
Königsberg.    Abthcb  Ludwich. 


97. 

SOLON  UND  MIMNERMOS. 

Bekannt  sind  die  verse  Solons  an  Mimnermos,  in  denen  3ich 
der  dichter  achtzig,  nicht  sechzig  lebensjabre  wünscht,  hinter  diesen: 
fragment  (20)  folgt  bei  Bergk  als  21  das  ebenfalls  sehr  bekannte: 
jLirjb^  uoi  dKXaucjpc  Odvcrroc  pöXoi,  dXXd  qpiXoiciv 
Troiricai^i  Oavibv  dXvea  Kai  crovaxdc. 
mit  gutem  gründe  folgt  es :  denn  Plutarch,  der  es  citiert  (comp.  Sol. 
et  Popl.  c.  1),  leitet  es  ein:  Irl  toivuv  &  toic  TT€pi  Mifivcp^ov 
dvTCiTruJv  TTcpi  xpdvou  £wfjc  ^7riTT€q)UüvrjK€v  *  \it\be  uoi  usw.  warum 
vereinigt  man  aber  die  verse  nicht,  wozu  doch  Plutarchs  worte 
geradezu  auffordern?  vielleicht  weil  man  nicht  erkannte,  dasz  auch 
mit  diesen  versen  dem  Mimnermos  widersprochen  wird?  citiert 
wird  zwar  aus  letzterm  nichts  derartiges;  aber  wir  finden  unter  den 
Theognidea  v.  1069  f.  folgendes  distichon: 

dqppovec  övGpumoi  Kai  vrjTnoi ,  oitc  Gavövrac 
KXaiouc',  oüb'  nßnc  dvOoc  dnoXXüucvov. 
Bergk  bemerkt:  'Mimnermi  videntur',  und  Schneidewin  citiert  die 
verse,  mit  beziehung  auf  Bergk s  Vermutung,  als  gegenstttck  zu  Solons 
distichon  HY)b4  juoi  usw.  dann  aber  ist  es  doch  wunderbar,  dasz  nie- 
mand weiter  gegangen  ist.  so  glatt  wie  möglich  schlieszt  sich  an 
dcppov€C  .  .  dTToXXuuevov  die  fortsetzung  Mimn.  fr.  6: 

ai  jap  ÖTep  voucujv  T€  Kai  dpvaXeurv  ucXebuivurv 
ÖrjKOVTae'Trj  fiotpa  kixoi  Oavdrou. 
und  hierauf  antwortete  Solon : 

dXX*  €t  jnoi  Kai  vuv  £ti  ireiccm,  lEeXc  toöto, 
unbfc  MCYaip'  öti  ceu  Xujov  ^Trecppacduriv, 
xai  utTaTToirjcov ,  Arruacrdbri»       b'  dcibe* 

ÖTbuiKOVTa^TTi  noipa  kixoi  Oavdrou. 
Mbl  uoi  ökXouctoc  Bavaioc  ndXoi,  dXXd  miXoiav 
Ttoiricaim  eavtuv  äXvea  Kai  dovaxdc. 
Kiel.  Friedbich  Blass. 
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ZU  SOPHOKLES  OIDIPUS  TYRANNOS. 


c<pu)v  b\  <b  tckv',  ei  uiv  eix£m.v  f\br\  cpp^vac, 
1612  ttöXX'  äv  Tfapgvouv  vöv  bk  toöt*  €ÖX€C6^  uoi 
ou  KOlpÖC  d€l,  TOÖ  ßiou  bk  Xwovoc 
uuäc  Kupficai  toö  <puTeucavTOC  Tiaipöc. 
ein  gewaltiger  stein  des  anstoszes  ist  in  v.  1512  die  lesart  eöxecG^ 
jioi.  um  von  der  Schwierigkeit  der  stelle  einen  begriff  zu  geben,  wird 
es  genügen  einige  erklärungsversuche  zusammenzustellen.  QHermann 
bemerkt  dazu  in  seiner  letzten  (dritten)  ausgäbe  von  1833,  deren 
text  ich  oben  vorangestellt  habe,  folgendes:  «aliquot  codd.  .  .  oö 
KCtipöc  dei  lr\v  toö  ßiou  bk  Xtuovoc.  unde  Elmsleius  .  .  edidit: 
VÖV  bk  TOÖT*  €ÖX€C0^  U.OI,  ou  Kaipöc  dct,  TOÖ  ßiou  bk  Xüjovoc  UU.CIC 
Kupfjcai  toö  <puT€ucavTOC  norrpöc,  quod  ita  interpretatur :  optate  ut 
vitatn  ubicunque  coniigerü  transigatis,  feliciores  autem  &Uis  quam 
pater.  at  ne  commemorem ,  quam  impedita  sit  haec  oratio ,  cur  tan- 
dem  Oedipus,  quas  puellas  modo  dixerat  nondum  ea  aetate  esse,  ut 
admonitiones  suas  intelligere  possent,  eas  optare  id  ipsum  iubeat, 
quod  captum  earum  excedere  videat,  et  non  potius  ipse,  quod  illae 
nequeant,  iis  optet?  verissime,  ut  mihi  videtur,  scboliastes,  cuius 
etiam  in  codd.  Lips.  haec  adnotatio  exstat:  TO  €ÖX€C0€  Tra9r|TiKÜJC 
Kehai,  fjTOi  euxfic  TUifxäv€T€  utt'  £u.oö.»  —  WDindorf  im  lexicon 
Sophocleum  nimt  unter  eftxofaai,  vota  facto  folgende,  Stellung  zur 
sache:  fib.  (Oß.)  1512  in  verbis  Oedipi  ad  Elias  vöv  bk  toöt*  eöx^cG^ 
fioi,  ou  KCtipöc  dei  Zf\v  scholiasta  €ÖX€c6e  inepte  TraOnriKWC  dictum 
accepit,  fjTOi  €uxnc  tuyx<*V€T€  utt'  £uoü.  manifesta  loci  huius  inter- 
polatio,  quam  removi  restituto  vöv  bk  toöt'  nöxÖu)  fiövov,  de  quo 
v.  annot.  Oxon.'  —  Schneide win-Nauck  erklären  unter  aufnähme  der 
Dindorfschen  emendation  ou  Kcupöc  Iq.  Erjv,  toö  ßiou  bk  usw.:  rOid. 
sagt  (mit  bezug  auf  1451  ff.):  «so  aber  wünscht  mir,  dasz  ich  lebe, 
wo  die  läge  der  dinge  es  gestattet,  ihr  aber  euer  leben  besser  trefft 
als  ich.»  die  lesart  €ÖX€CÖ£  MOi  ist  unrichtig;  man  erwartet  den  sinn 
«ich  wünsche  euch».'  dazu  im  anhang:  'sinngemäsz  wäre  vöv  bk 
toöt'  dTreüxoucu  oder  vöv  bk  tou6°  £v  eöxofiai,  beides  vorgeschlagen 
von  Blaydes.'  —  PKern  endlich  liest  wie  Schneidewin-Nauck  und 
erklärt  dazu:  «u,oi]  dativ  der  teilnähme:  denn  das  gebet  soll  für  die 
töchter  sein,  so  dasz  für  Zr\v  der  nom.  ufieic  gedacht  wird  ,  dann 
aber  die  construction  in  den  acc.  c.  in  f.  übergeht.» 

Aus  dieser  Zusammenstellung,  welche  im  wesentlichen  alles  ent- 
halten wird,  was  bisher  an  deutungen  und  Vermutungen  zu  der  stelle 
ausgedacht  worden,  geht  wenigstens  so  viel  mit  Sicherheit  hervor, 
dasz  irgend  etwas  hier  nicht  in  Ordnung  ist:  der  überlieferte  Wort- 
laut oder  seine  deutung  oder  beides  zusammen,  prüfen  wir  zunächst 
den  Zusammenhang,  das  aus  Homer  sattsam  bekannte  vöv  bl  spricht 
wie  immer  Verzichtleistung,  entsagung  auf  grund  thatsächlicher  ver- 
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hBltnisse  aus.  unmittelbar  vorher  aber  hat  Oidipus  ge&uszert:  'euch 
beiden,  meine  kinder,  würde  ich  manche  ermahnung  geben,  wenn  ihr 
schon  den  verstand  dazu  hättet/  desgleichen  hat  er  den  Kreon  auf 
ihr  zartes  alter  aufmerksam  gemacht,  um  sie  als  ganz  hilflos  seinem 
alleinigen  schütze  zu  empfehlen,  aus  dem  allem  geht  hervor,  dasz 
erstens  mit  vöv  bi  ein  gegensatz  gebracht  wird  zu  dem  leider  nicht 
auszuführenden  TtoXXd  irapaiveiv,  und  zweitens  dasz  keine  ©ptvac 
verlangende  thätigkeit  von  den  beiden  töchtern  ausgesagt  werden 
darf,  das  letztere  geschieht  aber,  so  lange  man  €ÖxecÖ€  schreibt: 
denn  die  behauptung  des  scholiasten,  es  sei  hier  passivisch  zu  nehmen, 
ist  trotz  GHermann  unglaublich  und  nichts  weiter  als  ein  verlegenes 
anerkenntnis  dessen ,  was  der  Wortlaut  der  Überlieferung  vermissen 
läszt.  verwerflich  ist  und  bleibt  ferner  das  bei  jeder  möglichen  er- 
klärung  des  €ÖX€CÖ€  anzunehmende  umspringen  aus  dem  einfachen 
inf.  £fjv  in  den  acc.  c.  inf.  uudc  Kupr)ccu.  der  versuch  von  Schneide 
win-Nauck,  für  Zf\v  das  subject  bei  uoi  zu  suchen,  hat  die  urheber 
nicht  befriedigen  können,  geschweige  denn  jemand  anders,  es  läuft 
dem  ganzen  Zusammenhang  zuwider,  dasz  Oidipus  hier  noch  einmal 
sich  selbst  in  betracht  ziehen  soll. 

Indem  ich  nun,  um  über  diese  stelle  ins  klare  zu  kommen,  un- 
verdrossen sann  und  grübelte ,  kam  mir  der  gedanke  es  einmal  mit 
dem  nem liehen  mittel  zu  versuchen,  das  mir  bei  der  auslegnng 
Homers  schon  so  manchmal  aus  der  not  helfen  muste,  mit  ver 
änderter  lautzuteilung.  und  in  der  that ,  es  zeigte  auch  hier  seine 
heilkraft.  ich  lese  einfach  €ÖX€c6'£uoi  statt  ev%tcQi  jioi,  6ÖX6C8' 
=  €ux€CÖm  und  zu  ergänzen  £ct(. 

Nach  Krüger  gr.  spr.  II4  12,  4  anm.  1  findet  sich  mehr  bei  epi- 
kern  und  komikern  als  bei  tragikern  das  -at  elidiert  in  den  endnngen 
-fiai  -Tai  -c6ai.  jedenfalls  aber  ist  diese  elision  den  tragikern  nicht 
abzusprechen,  ich  habe  daraufhin  die  tragödien  des  Sophokles  in 
der  ausgäbe  von  Bergk  einer  schleunigen  durchsieht  unterzogen 
und  auszer  dem  schon  von  Krüger  gestreiften  fall  Aias  196  noch 
einen  Trach.  216  entdeckt,  an  jener  stelle  lesen  wir  öpuar'  st 
öpjiäTai,  an  dieser  deipoji*  st.  cteipouai.  ein  innerer  grund  steht 
solcher  elision  nicht  entgegen,  ich  darf  mithin  unbedenklich  aas 
unserer  stelle  euxecÖ'  «=  €ÖX€c9ai  als  dritten  fall  anreihen,  die  an- 
genommene ellipse  ferner  ist  eine  der  allergewöhnlichsten.  es  kann 
also  nur  noch  die  construetion  eTvcti  mit  dem  dativ  und  einem  in- 
finitiv  als  subject  in  frage  kommen,  für  sie  sei  nur  6in  beleg  her- 
gesetzt, Oid.  Kol.  789  f.  Ictiv  bfc  raid  toic  £uoia  Tflc  lnt\c  xöovöc 
XaxeTv  tocoOtov,  dvGavevv  yövov.  ich  würde  also  wiedergeben: 
fso  aber  bleibt  mir  nur  um  dies  zu  beten,  dasz  ihr  — '  und  weiter 
lesen  wie  oben  Elmsley,  aber  o\5  als  genitiv  fassen,  sc.  ßiou  KUpfjcai: 
'dasz  ihr  das  leben,  wie  es  immer  die  läge  der  dinge  gestattet,  er- 
langet, aber  ein  besseres  als  — '. 

Metz.  Ferdinand  Weck. 
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98. 

XENOPHONTISCHE  STUDIEN. 


1.  AXPI  UND  M6XPI  BEI  XENOPHON. 

Die  worte  Hell.  VI  4,  37  dxpt  ou  öbe  ö  Xöyoc  dTpdq>€TO  haben 
nicht  nur  das  eine  merkwürdige,  dasz  sie  seit  den  tagen  Niebnhrs 
schon  oft  citiert  worden  sind ;  sie  enthalten  auch  das  einzige  dxpi 
in  den  Hellenika.  sonst  kommt  in  dieser  schritt  nur  die  form  uixpi 
vor,  und  zwar  fi^xP1  oö  i°  derselben  bedeutung  ('bis  zu  der  zeit  wo') 
wie  an  unserer  stelle,  zb.  I  5,  1  £k€i  €u€W€  .  .  M^XP1  ou  Kupoc  .  . 
ctq)iK€TO.  I  5,  14  £vauudxncav  .  .  M^XP1  °ä  &puT<>v  (vgl.  11,3. 
6.  27;  2,  16;  3,  11;  3,  6;  II  3,  38;  4,  19;  IV  6,  12;  V  4,  41;  zu 
11,6  8.  AOtto  jahrb.  1887  s.  28).  dxpi  finden  wir  auch  sonst  bei 
Xenophon  nur  ganz  vereinzelt,  und  es  ist  höchst  fraglich,  ob 
es  überhaupt  wirklich  Xenophontisch  ist.  anab.  V  5,  4 
steht  es  an  einer  allgemein  als  unecht  betrachteten  stelle  (vgl.  II  2,  6. 

VII  8,  26).  weiterhin  ist  uns  die  form  dxpi  überliefert  symp.  4,  37 
öuwc  bk  Trepiecri  uoi  k<x\  dcOiovrt  dxpi  toö  uf|  ircivrjv  dqpiK^cÖai 
Kai  nivovTi  M^XP1  toö  jLif)  ouyfjv  usw.  hier  ist  der  Wechsel  der  beiden 
wortformen  in  der  parallele  schon  für  unser  gefühl  störend,  und  wir 
würden  ihn  nur  in  einem  krankhaften,  nach  Variation  haschenden  stil 
suchen.  Xenophon  aber  treibt  gerade  den  parallelismus  der  formen 
so  weit,  dasz  er  an  manchen  stellen  nachgerade  einförmig  wird, 
das  beste  beispiel  ist  Kyrup.  VIII  6,  14  vgl.  V  3,  36  f.  II  4,  24. 

VIII  3,  12.  apomn.  I  2,  34.  eine  Wiederholung  von  H^XP1  in  a'er 
parallele  findet  sich  Hieron  6 ,  2  biifrov  b*  dv  cu^ttocioic  iroXXdicic 
p€V  u^XP1  T°u  tmXa0&öai  Trdvxujv  .  .  TroXXdtac  bk  u^xpi  toö 
ibbcnc  T€  xai  OaXiaic  xa\  xopoTc  rf|v  Hiuxf|v  cuYKaTCuiiYvijvai,  ttoX- 
XdKic  bk  ju^xP1  KOivfic  dmeujuiac  d^fjc  T€  xai  tujv  Trapövrujv.  tt.  Itttt. 
8,  12  buIiKUJCi  uiv  ^XP1  Tfjc  .  .  cpeutiuci  bk  uexpi  Tflc  usw.  anab. 
I  7,  6  irpöc  ufcv  |U€ciijußpCav  uixpi  ou  .  .  rrpöc  bk  dpiciov  jicxpi  oö 
usw.  Hell.  IV  7,  5  (VI  4,  17.  VII  2,  12).  nach  analogie  dieser 
stellen  ist  wohl  an  der  stelle  des  Symposion  fi^XP1  *tatt  &XP1  zu 
schreiben.  Kyrup.  V  4,  16  gibt  D  (Altorpiensis,  von  dem  ÖSauppe 
Xen.  opera  bd.  I  s.  XXII b  sagen  kann:  'non  raro  solus  hic  alterius 
classis  prineeps  probabilem  scripturam  habet  emendatioresque  formas 
conservat')  uixpi»  während  sftmtliche  übrigen  hss.  bieten  biuOEac 
ÄXPi  oö  dcq>aXk  di€TO  elvai  d7T€TpdireTO.  sollte  vielleicht  gerade 
hier  D  die  'emendatior  forma*  geben?  bestätigen  könnte  dies  ein 
beispiel  der  anabasis,  das  zufällig  auch  dort  V  4,  16  steht:  dbiwKOV 
H^XPi  od  €?bov  touc  w€XXr|vac  ßor|öouvTac  (vgl.  VI  5,  29).  so 
ßtünde  denn  nur  noch  ein  einziges  beispiel  von  dxpi  hei  Xenophon, 
an  dem  nicht  zu  mäkeln  ist:  anab.  II  3,  2  eine  .  .  kcXcuciv  touc 
tcnpuKac  7T€piulv€iv,dxpiäv  cxoXdcij.  dagegen  lesen  wir  anab. 
I  4,13  u^xpi  öv  KaTacTrjcij.  II  3,  7  u^xpi  äv  .  .  biarf€X8ij.  3, 24 
jli^XP  i    dv  erw  fiKUJ,  cd  cirovbai  ucvövtujv.  vgl.  116,5.  1114,8. 
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nr  2,  4.  4,  3.  VI  5,  29  ebuuKOV,  M£Xpi  n*w. >.  Heil.  1 1,  27  iXichai 
b€  ticeAcuov  dpxovrac,  Mxpi  &v  a<puc<juvrai  oi  rjprjuevoi.  I  3,  11 
ircpu'nevcv,  fiexpi  £Aöoi.  dasz  eine  Verwechslung  der  beiden 
wörteben  leicht  war,  lehrt  die  paläographie  (c  konnte  durch  abbre- 
viatur  schwinden  oder  durch  ein  häkchen  [=  spir.  asper]  am  folgenden 
buchstaben  angedeutet  werden,  )i  and  asind  sind  sich  sehr  ähnlich  in 
majuskelund  minuskel)  and  bestätigt  die  oben  angefahrte  Variante  des 
Altorpiensis.  dasz  wir  aber  auch  der  zeit  der  nachclassischen  grScität 
ein  mehr  oder  minder  willkürliches  einstreuen  der  form  dxpi  for 
Ji€xpi  zumuten  dürfen,  darüber  kann  ein  blick  auf  das  erscheinen 
des  w Örtchens  dxpi  in  der  litteratur  an  der  band  der  lexika  nicht 
im  zwei  fei  lassen,  so  läszt  sich  die  form  bei  Plutarchos  und  Lukiancs 
an  einer  beträchtlichen  anzahl  von  stellen  nachweisen :  Plut.  Arist.  10. 
Fab.  Max.  6.14.16.  Demosth.  13.  Cic.  6.21.  Rom.  15.  Ti.Gracch.  10. 
Demetr.  36.  Coriol.  39.  Anton.  34.  41.  Aem.  Paul.  17.  de  def. 
orac.  13,  322.  de  amor.  prol.  3,  77.  de  exilio  s.  601 e.  Mor.  s.  791 e. 
—  Luk.  adv.  ind.  12.  amor.  12.  conv.  1.  de  conscr.  bist.  9.  11. 
35.39.  dial.  mort.  27,  4.  Cbaron  10.  Xigr.  36.  Timon  23.  39. 
Tox.  34.  43.  Hermot.  24.  ver.  hist.  2,  43.  Zeuxis  1.  bei  Tbuky- 
dides  habe  ich  in  buch  IV,  VII,  VIII  dxpi  nicht  gefunden,  dagegen 
H€'xpi:  IV  4,  1.  39,  1.  90,  3.  92,  6.  96,  1.  3.  108,  1.  135,  1. 
VII  83,  2.  VIII  24,  3.  28,  5.  43,  3.  58,  5  (äv) ;  pexpi  ou:  IV 
16,  2.  41 ,  1.  46,  3.  VII  83,  2.  VIII  42,  3.  Betant  bringt  kein 
beispiel  von  dxpi.  die  attischen  dichter  verschmähen  dxpi  (bei 
ihnen  binderte  das  metrum  weit  mehr  an  willkürlicher  änderung, 
unwillkürliche  wurden  aus  demselben  gründe  eher  bemerkt  und 
beseitigt),  erst  die  neuere  komödie  kennt  es.  in  der  ionischen  poesie 
und  prosa  scheint  die  form  mehr  zu  hause  zu  sein:  Homer,  Hero- 
dot  und  Apollonios  von  Rhodos  gebrauchen  die  form,  Hippokrates 
ziemlich  häufig  (vgl.  s.  247,  2.  617,  40.  624,  15.  594,  46.  553,  15. 
596,  46.  460,  36.  652,  34).  im  epos  sind  es  auch  hier  nach- 
christliche dichter,  welche  Vorliebe  für  die  form  dxpi  zeigen:  vgl. 
Quintus  II  617.  653.  III  577.  IV  93.  361.  VI  177.  409.  VIII  382. 
464.  IX  376.  X  214.  XI  435.  XII  536.  XIII  96.  XIV  197  — 
Nonnos  Dionys.  IV  447.  V  153.  239.  263.  IX  251.  XV  250. 
XXXVII  211.  XL  59.  XLII  94.  auch  in  den  ps.-Xenophontiscben 
briefen  erscheint  dxpi  (vgl.  epist.  Allat.  15,  2  [1,2  Sauppe  opp. 
Xen.  bd.  V  s.  287]).  der  Xenophonkenner  wird  hier  einwenden  — 
mit  berufung  auf  das  Zeugnis  des  Helladios  bei  Photios  (bibl.  cod. 
279  s.  533,  worüber  Sauppe  Xen.  opp.  bd.  I  s.  XV  ff.)  und  die 
Studien  Cobets,  ORiemanns  und  FRiemanns  ua.  —  dasz  Xenophon 
mit  der  form  dxpi,  wie  so  oft,  einen  ionismus  anwende,  aber  es 
wäre  doch  gar  zu  rätselhaft,  wenn  der  Schriftsteller  bei  wohl  hundert- 
facher gelegenheit  nur  in  vier  Schriften  an  je  einer  stelle  seine  indi- 
vidualität  hätte  spielen  lassen,  nur  bei  dem  echten  beispiel  der 
anabasis  wäre  es  immerhin  denkbar,  dasz  Xen.  Klearchos  in  seinem 
«dialekt  reden  liesze,  wie  er  auch  sonst  wohl  die  redeweise  stark  aus- 
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geprägter  persönlichkeiten  nicht  ohne  geschick  zu  skizzieren  ver 
sucht  (vgl.  Hell.  I  6,  15.  32;  II  4,  20—22  [polysyndeton] ;  III  3,  2; 
VI  3,  4 — 17).  ein  unterschied  der  bedeutung,  wie  ihn  Klotz  zu 
Devarius  s.  224.ff.  s.  665  feststellt,  ist  bei  Xen.,  schon  nach  ausweis 
der  citierten  beispiele  von  u^XPl>  zwischen  den  beiden  wortformen 
nicht  vorhanden,  es  wird  also  wohl  in  der  Kyrupädie  und  den  apo- 
mnemoneumata  das  wörtchen  &xpi  mit  p^XP1  zu  vertauschen  sein, 
die  stelle  der  Hellenika  aber,  die  uns  als  ausgangspunkt  diente, 
möchte  ich  mit  der  stelle  anab.  V  5,  4  auf  gleiche  stufe  stellen  — 
unter  Zuhilfenahme  eines  andern  argumentes,  das  zu  entwickeln  dem 
nächsten  abschnitt  dieses  aufsatzes  vorbehalten  sein  soll. 

2.  ÜBERGÄNGE  BEI  XENOPHON  UND  GRAMMATIKERCITATE. 

Das  rätselhafte  Themistogenes-citat  Hell.  III  1 ,  2  gegenüber  der 
athete8e  Lions  und  speciell  E ARichters  (jahrb.  suppl.  VI  s.  691  ff.) 
für  Xenophon  zu  retten  scheint  den  bemühungen  Breitenbachs  und 
Nitsches  noch  nicht  endgültig  gelungen  zu  sein,  wenigstens  erhebt 
FReuss  (krit.  und  exeg.  bem.  zu  Xen.  anab.,  Wetzlar  1887,  s.  8) 
Widerspruch  gegen  die  anerkennung  der  echtheit  der  stelle,  freilich 
nicht  ohne  seinerseits  wieder  von  WVollbrecht  (Berl.  philol.  Wochen- 
schrift 1887  n.  51  s.  1591  f.)  Widerspruch  zu  erfahren,  in  der  tbat 
sind  die  erinnerungen  an  unsere  tertianerjahre,  welche  die  Stilisierung 
jenes  §  in  uns  wachruft,  nachdem  nun  einmal  die  recapitulationen 
der  anabasis  in  ihrem  wahren  werte  erkannt  sind ,  nicht  eben  dazu 
angethan  dem  proteste  Vollbrechts  nachdruck  zu  verleihen,  viel- 
leicht  sind  aber  auch  die  folgenden  betrachtungen  für  die  beurteilung 
der  frage  nicht  wertlos. 

r£s  fehlte  nur  noch ,  dasz  der  interpolator  an  der  stelle  (Hell. 
III  1,  2)  bebrjXujTai  statt  r^YpaiTTai  gesagt  hätte*  bemerkt  ao. 
s.  702  Richter  in  seiner  beweisführung  zu  gunsten  der  athetese.  ein 
bebrjXwTai  steht  nun  wirklich  in  den  Hellenika  in  einem  Übergang, 
der  nicht  minder  die  recapitulationen  am  anfang  von  buch  II.  III. 
IV.  V.  VII  der  anabasis  ins  gedächtnis  zurückruft:  VI  5,  1  Kai  id 
u£v  0€ttciXik&,  öca  Trepi'ldcova  dirpdxOn  Kai  u€Td  töv  ^Ketvou 
Gdvaiov  u^XPi  THC  Ticupövou  dpxnc  öebnXwxai  (öca  in  sämt- 
lichen resumes  der  anabasis,  öca  .  .  dirpdxOri  im  ersten,  öca  .  . 
InpaHav  im  2n,  4n,  5n,  jn^XP1  .  .  jaerd  m.  acc.  im  3n,  j^xpi 
[tt}c]  im  2n,  3n,  4n,  5n).  wenn  es  nun  weiter  heiszt:  vöv  b'  äTidveiui 
lv0€V  in\  rauta  dE^ßnv,  so  ist  genau  genommen  die  Verweisung 
nicht  richtig:  denn  xd  ÖetiaXiKd,  öca  trcpi  'Idcova  dTrpdxÖn,  be- 
ginnen VI  1,  2  und  nicht  erst  VI  4,  27,  woran  die  folgende  dar- 
stellung  anknüpft,  in  einem  andern  Zusammenhang  (Xenophon- 
studien  II,  Dürener  progr.  1888,  s.  18)  habe  ich  unter  hinweis  auf 
ein  analogon  bei  Thukydides  es  wahrscheinlich  zu  machen  gesucht, 
dasz  diese  GerraXiKd  einmal  das  achte  buch  einer  zehnteiligen  Hel- 
lem ka-ausgabe  gebildet,  um  so  dringender  wird  der  verdacht,  dasz 
die  worte  Kai  xd  fifcv  GenaXiKd  bebrjXwTat  lediglich  als  TTpotpacprj 
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zu  dem  neunten  buche  jener  ausgäbe  concipiert  worden,  ähnlich  wie 
jene  retrospectiven  inhaltsangaben  der  anabasis  —  vielleicht  von 
demselben  buchabteiler  (ygl.  das  ebd.  s.  17  f.  über  eine  ausgäbe 
von  anab.  +  Hell,  in  6  +  10  bttchera  gesagte)  —  und  zwar  unter  be- 
nutzung  von  VI  1,  19  Kai  Taöxa  iufcv  outujc  &i€paiv€TO*  dvuj  bi 
ttoXiv  ?Trav€im  äöcv  eic  TÖic  Tccpl  'Idcovoc  npaEeic  dfe'ßnv  — 
eines  Überganges  von  echt  Xenophontischer  einfachheit,  welchem 
unsere  stelle  erst  dann  würdig  zur  seite  tritt,  wenn  sie  folgende  ge- 
stalt  annimt:  td  jut ^ v  oöv  aixia  tf|c  tmßouXf)c  uttö  ttjc  ruvancoc 
oötuj  X^X€Tai*  vöv  b*  dTraveifii  £v(tev  ln\  tocOtgl  &eßn,v  (vgl. 
VII  4,  1  Kai  Ta  pfcv  iT€pi  €uqppovoc  elpurrai*  lyw  bk  £vÖ€v  de 
Tauxa  ££€ßn,v  dnavciui).  in  der  so  in  wegfall  kommenden  histori- 
schen notiz  Über  die  herschaft  des  Tisiphonos  fanden  wir  dasselbe 
unzenophontische  <$xpi  (oben  s.  745  ff.),  welches  auch  dem  etile  des 
Verfassers  der  geographischen  notiz  anab.  V  6,  4  eignet,  jene  histo- 
rische notiz  (tüjv  bk  xauia  TipaEdvTUJV  .  .  tttv  dpxr)v  etye  [ohne  v 
&pe\K.])  einem  Uberarbeiter  zuzutrauen  brauchten  wir  uns  um  so 
weniger  zu  scheuen,  als  ja  auch  die  zählang  der  Olympiaden  und 
archontate,  die  wohl  ziemlich  allgemein  für  eingeschaltet  gilt,  reiches 
historisches  materiul  voraussetzt,  es  flössen  eben  im  altertum  nicht 
nur  einem  Diodoros  (XVI  14  [AuKÖcppwv  Kai  Ticimovoc]  .  •  ßia 
KaT€ixov  tf|V  dpx^v  —  vgl.  Wesseling  zdst. ,  Konon  narr.  50) 
und  Plutarchos  (Peiop.)  die  historischen  quellen,  und  dasz  gerade  die 
alexandrinischen  gelehrten  das  umschreiben  der  historischen  werke 
in  andere  rollen  besorgten  oder  leiteten,  wird  dem  einflieszen  ge- 
lehrter notizen  nicht  gerade  hinderlich  gewesen  sein  (vgl.  auch 
was  E ARichter  ao.  s.  765  gegen  die  echtheit  von  Hell.  V  2,  2  tXe- 
TOVTO  .  .  Yevöu€von  vorbringt),  an  und  für  sich  könnte  die  form 
dxpl  (zumal  neben  dem  öbe  6  Xdroc,  welches  dem  interpolator  der 
anabasis  so  geläufig  ist)  nur  den  selbstverständlichen,  aber  chrono- 
logische erwägungen  anläszlich  der  stelle  auch  beim  interpolator 
verratenden  zusatz  dxpi  oö  .  .  £tpd<p€TO  verdächtigen,  aber  nach 
Tf|V  dpxfjv  6lx€  fortzufahren  mit  vöv  b*  ^Trdveiui  würde  bei  Xen. 
ohne  analogen  dastehen,  sonst  tritt  eine  digression  bei  ihm  so  scharf 
umrahmt  and  namentlich  von  dem  folgenden  so  sorgfaltig  gesondert 
auf,  dasz  sie  wie  ein  nachträgliches  einschiebsei  erscheint:  vgl.Kyrup. 
I  2,  15  f.  Hell.  VII  3,  4—4,  1;  VI  2,  1  würde  o\  bk  0r|ßaioi  dva- 
XU)pncavT€C  die  fortsetzung  von  VI  1 ,  1  bilden ;  auch  Kyrup.  VIÜ 
1,  17  touto  ouv  —  1,  21  TTp0C€<p^p€T0;  apomn.  II  1,  34  schlieft 
sich  coi  b*  oöv  d£toc  (mit  übergehung  der  parabel  des  Prodikos;1 
s.  m.  Xenophonstudien  I,  progr.  Düren  1887,  s.  6  anm.)  ganz  gut  an 
den  vers  des  Fpicharmos  (§  20)  an.  erscheint  uns  nun  Hell.  VI  5, 1 

1  unter  wegfall  dieses  passus  umfaszt  apomn.  I  1,  1—3,  1:14*4 
Seiten,  1  3,  1— II  1,  34  ca.  16  Seiten  (Sauppo);  II  2,  1—6,  39  ca.  141 , 
Seiten  (vgl.  Xen.-st.  II  8.  16—17);  II  7— III  3  «  ca.  11  seilen;  III  4 
—III  7  —  ca.  11  Seiten;  III  8 — III  12  —  lH/4  Seiten  (die  gliedenmg 
dieses  abschnitts  s.  ebd.  s.  17  anm.). 
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(bis  tebnXurrai)  verdächtig,  so  musz  sieh  also  der  verdacht  auch  auf 
die  vorhergehenden  worte  (tüjv  bk  TttÖTa  usw.)  Obertragen ,  zumal 
wenn  sie  einmal  den  schlusz  einer  rolle  bildeten ,  wie  es  bei  der  an- 
gegebenen Voraussetzung  sich  von  selbst  ergibt  (über  die  benutzung 
des  bucbschlusses  zu  interpolationen  s.  m.  Xen.-st  II  s.  18  ae.). 
überdies  ist  die  ausdrucksweise  an  der  stelle  etwas  verschroben: 
nach  dem  gen.  abs.  tujv  bk  . .  TipaüävTujv  erwarten  wir  fjpHe,  zu  der 
wendung  *rf|V  öpx^v  eTxc  aber  wurde  die  terminbestimmung  mit  t& 
oO  bi  toöt*  dtroaxOn  #XPl  oö  .  .  £Ypä<p€TO  viel  besser  passen. 

Daa  wort  bcorjXurrcti  ist  nach  dem  gesagten  wohl  dazu  ange- 
than  den  stellen  gegenüber,  an  welchen  es  erscheint,  skeptisch  zu 
stimmen,  in  einer  Übergangsformel  kommt  es  bei  Xen.  nur  noch 
Kyrup.  VIII  2,  28  vor,  und  in  einer  schluszformel  n.  Itttt.  12,  14 
(als  letztes  wort:  iv  ilipw  Xöviy  (!)  bebfjXurrai  —  vgLdieechlusz- 
worte  der  Hellenika).  nehmen  wir  zu  der  erstem  stelle  noch  Kyrup. 
VIII  1,  7,  wo  bebfjXurrai  (wie  IV  6 ,  26  &  Kai  npöcfev  £v  tCD  Xöyuj 
[rede]  beb^Xurrcu)  in  einem  relativsatze  steht,  so  stoszen  wir  damit 
auf  zwei  stellen,  welche  immerhin  zu  denken  geben,  an  der  ersten 
schlosz  offenbar  ursprünglich  das  siebente  buch  der  Kyrupädie  mit 
VIII  1 ,  6  £u>c  ö<p€in.  Küpoc ,  und  das  achte  buch  begann  mit  dem 
recapitulierend  anknüpfenden  satz  §  8  dmovrurv  ja£v  oöv  in\  läc 
Gupctc  Kupou  usw.  von  den  drei  dazwischen  stehen  den  satzen  mag 
der  erste  noch  echt  sein;  der  zweite  aber,  wiederum  mit  übe  bi  be- 
ginnend, welches  hier  ein  tcUjtgi  in  recht  verschrobener  weise  vor- 
bereitet, scheint  aus  VII  5,  70.  76  compiliert  (vgl.  VIII  6,  19),  er 
stellt  etwas  als  vdfituov  (ein  lieblingswort  der  Verfassers  des  epilogs ; 
vgl.  VIII  8,  8 — 10)  auf  Seiten  des  groszkönigs  dem  Beparrcuctv 
gegenüber,  welches  nicht  ohne  absieht  so  allgemein  bezeichnet  ist, 
da  man  sich  nichts  bestimmtes  darunter  denken  kann  (biamuXdTreiv 
auch  1 ,  2  kurz  vorher,  vgl.  1,  45).  noch  mehr  aber  fragt  man  sich 
bei  dem  folgenden  satz  outuu  b'  £x*1  usw.:  was  soll  das  hier?  (vgl. 
VII  5,  83  [VIII  8,  4.  5.  27]  epilog.)  —  Es  wurde  Xen.-st  II  s.  16 
anm.  2  darauf  hingewiesen,  dasz  auch  der  anfang  des  zweiten  buchs 
der  Kyrupädie  sich  mutmaszlich  verschoben  habe;  nur  wurde  hier 
nicht  das  ende  der  rolle  zu  interpolationen  benutzt,  wie  es  an  unserer 
stelle  wahrscheinlich  ist.  war  nun  ebenda  auf  die  spuren  von 
originalabschnitten  der  Kyrupädie  von  ea.  12,/J—123/4  Seiten  (Sauppe) 
aufmerksam  gemacht,  so  trifft  es  sich  wohl  nicht  ohne  grund,  dasz 
die  eben  besprochene  stelle  3xl26/6  seiten  vom  anfang  des  epilogs 
entfernt  ist  fast  12  seiten  nach  dieser  stelle  findet  sich  VIII  2,  28 
b€br|Xu>Tai,  wie  schon  erwähnt,  in  einer  tibergangsformel.  auch  hier 
wird  der  aufmerksame  leser  einen  verdacht  gegen  die  worte  ujv  bk 
Trporrföp€U€  (§  26)  bis  airröv  uäXXov  irdvTac  miXeiv  f\  AXXnXouc 
(§  28)  kaum  unterdrücken  können:  1,  48  sieht  Kyros  ein,  dasz  es 
nur  ein  mittel  gibt,  welches  einerseits  sein  leben  sicher  stellt,  ander- 
seits KdXXidov  ist:  el  büvarro  Troificcu touc  xparicTOuc  laww  yäX- 
Xov  miXouc  f{  äXXrjXoic.  dieser  einsieht  gemäsz  handelt  Kyros:  ujc 
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ouv  lux  t6  (piXeicBai  ookcT  f]uiv  £X6eiv,  touto  ireipacöueGa  birrrn.- 
cacöai  —  das  udXXov  <piXeic0ai  ist  hier  einfach  und  verständlich 
qnXeicOai  genannt,  die  liebe  der  fürsten  sucht  Kyros  durch  vier 
mittel  (2,  1—6;  7—12;  13—23;  24—26);  dabei  wird  nun  immer 
mit  nachdruck  betont,  wie  es  natürlich  keiner  dem  mit  allen  mittein 
und  Vorzügen  ausgestatteten  Kyros  zuvorthun  konnte  (§  4  ttoXu 
biccop^pei.  §  7  7toXu  u7T€peßdXX€TO  TrdvTCtc  [vgl.  §  28  ^idXXov 
Tidviac  qnXeTv]  —  ttoXO  ^Kpdrei.  §  13  uirepßdXXeiv.  §  24  dörj- 
caüpifc  Trap'  airrip).  und  so  schlieszt  denn  die  angekündigte  aua- 
einandersetzung  §  26  TaÖTa  uev  bf|  Kai  TOiaCra  TToXXä  £iir\- 
Xaväio  trpöc  tö  TTpujTeu€iv  irap'  olc  £ßouX€TO  £autdv  q>lX€l- 
CÖai.  drei  §§  weiter  aber  schlieszt  nochmals  der  abschnitt  mit  den 
ziemlich  gleichbedeutenden  worten:  Kai  TaÖTCt  ufev  br\  b€br)Xu>Tai 
ibc  durjxaväTO  xouc  KpaTicxouc  auTÖv  uäXXov  irdvxac  qnXciv  fj 
dXXi^Xouc,  mit  denen  man  §  26  und  1 ,  48  vergleiche,  da  hat  wohl 
jemand  §  26  das  MÖXXov  •  •  ¥\  dXXi^Xoic  von  1,  48  vermiszt  und,  aus 
der  ganzen  nachbarschaft  echt  Xenophontische  ausdrücke  zusammen- 
suchend, so  gut  nachgeholfen  (dXXrjXouc  [-oic]  4 mal),  dasz  er  uns 
etwas  zu  stark  aufgetragen  zu  haben  scheint,  in  wie  weit  §  27 
(worauf  das  dur|X<xväTO  einzig  passt)  der  neid  und  hasz  schürende 
(6  fif)  viKUJV  .  .  dopOövei  .  .  £uic€i)  Kyros  noch  vor  dem  forum  der 
altgriechischen  ethik  als  muster  bestehen  kann,  kann  ich  nicht  ent- 
scheiden; jedenfalls  aber  ist  hier,  auch  bei  berücksichtigung  der 
agonistischen  neigungen  der  Griechen,  ein  fall  geschaffen,  der  so 
hart  das  gebiet  des  unzulässigen  streift,  dasz  er  eben  deshalb  beson- 
ders erwähnenswert  erscheint  (vgl.  hierüber  Leopold  Schmidts  ethik 
der  alten  Griechen  I  s.  191  f.  386—391.  II  s.  298).  formell  fällt 
auch  hier  die  Verschrobenheit  des  ausdrucks  auf  in  der  Wendung  «Lv 
.  .  iTpoimGei . .  raÖTa  . .  £iraivov  irapeixcv,  öti  und  die  gar  fehler- 
hafte anwendung  der  anknüpfung  mit  Kai ..  bi  (vgl.  §25)  Kai  oi  irpu)- 
T€ueiv  b&  ßouXöuevoi  qpiXia  napd  Küpuj,  was  nur  dem  anfang  von 
§  26  oder  dem  cuvrp^x^iv  toic  Kpiraic  §  27  entgegengesetzt  sein 
kann  und  dann  richtiger  biesze:  Kai  ol  Trapd  Kupip  bk  qpiXia  usw. 
(7rpu)T€U€iv  ist  das  beiden  gedanken  gemeinsame,  das  nie  zwischen 
Kai  und  bi  tritt),  wer  hiernach  die  besprochene  einschaltung  nicht 
dem  Xenophon  zutrauen  will,  der  mag  wenigstens  in  dem  interpolator 
den  compilator  bewundern ;  man  vergleiche  auszer  den  schon  angedeu- 
teten entlehnungen :  zu  direu^XeTO  öttuic  dcKOiro  f\  dpexri  VII  5,  70. 
VIII  1,  12.  34;  zu  (piXoveiKiac  dveßaXXov  (duiroieiv  [2,  4]  ßouXo- 
uevoc)  VIII  1,  39;  2,  14;  VII  5,  64;  VIII  4,  4;  zu  dmcpBovaic 
Trpöc  äXXnXouc  elxov  VIII  2, 14;  4, 4;  zu  äOXa  VIII  4,4;  zu  ukirtp 
äXXoi  £v  TröXeci  VIII  2,  5.  1,8  (ukirep  Kai  xdXXa).  wie  schon  oben 
angedeutet,  scheint  der  interpolator  beider  stellen  (VIII  1,8.  2,  26 
—  28)  der  Verfasser  des  epilogs  zu  sein,  derselbe  der  VIII  8,  18  die 
form  ^ur|Xavr|u^va,  welche  ihn  3,  1  beschäftigt  hatte,  nicht  unge- 
nutzt liesz,  der  auch  8,8  die  digression  I  2,  15  f.  geschickt  ver- 
wertete,  wie  der  pessimistische  ton  des  epilogs  und  dessen  stil 
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(vöuiuov  3.  oben;  6  dmcTäTnc  VIII  1,  8  —  o\  irpocTduai  8,  5)  der 
ersten  einschaltung  eignen ,  so  kommt  auch  das  £q>8övei  nnd  dfLXtcei, 
welches  die  zweite  einschaltung  so  pessimistisch  färbt,  im  epilog 
neben  einander  vor:  8,  12  <p6ovoöVT€C  outoic  br\\oi  fjcav 
(vgl.  4,  4)  Kai  übe  ßeXxiovac  aurujv  duicouv.  betreffs  des  stils 
aber  vgl.  VIII  2,  28  cuWirpaEav  . .  äXXrjXoic  äraööv  mit  8,  4  ära- 
Oöv  auxuj  btaTrpdHeiev.  natürlich  ist  der  stil  nur  von  belang  in  seiner 
engen  Verbindung  mit  jener  tendenz  und  zu  anfang  des  achten  buches 
nur  in  bezug  auf  §  8. 

So  viel  über  die  beiden  stellen  der  Kyrupädie,  an  denen  sioh 
bebrjXuiTai  findet,  an  und  für  sich  verdächtigt  diese  form  keines- 
wegs eine  stelle  (s.  IV  5,  26);  aber  in  Übergängen  erscheint  sonst 
etprjTar.  staat  d.  Lak.  2,  14.  5,  1.  Hell.  VII  4,  1.  3,  1.  TTÖpoi  4,  33. 
Ages.  3,  1.  kyneg.  12,  1.  hipp.  3,  9.  apomn.  I  2,  38.  oikon.  8,  18. 
zieht  man  bezüglich  der  letztgenannten  stelle  in  er  wägung,  dasz  der 
oikonomikos  zu  grosz  war  um  als  ein  buch  neben  den  andern  Xeno- 
phonbüchern  umzugehen,  dasz  er  vielmehr  den  umfang  zweier  bücher 
in  der  grösze  von  symp.,  kyneg.,  apomn.  I  II  IV,  Kyrup.  III  IV  VI, 
anab.  IV  V,  Hell.  I  II  III  hat  (s.  Xen. -Studien  II  s.  6),  dasz  ferner 
Ciceros  Übersetzung  der  Schrift  drei  bücher  umfaszte:  so  ist  es 
sehr  wahrscheinlich,  dasz  —  nach  25 */2  seiten  — ein  abschreiber 
mit  8,  19  eine  neue  rolle  begann  (9,  1  konnte  er  mit  der  ersten 
nicht  mehr  erreichen)  und  mit  §  18  als  TTpOYpacpn  den  rede- 
ström  des  Isomachos  recht  empfindlich  unterbrach,  dabei  hieng 
er  dem  schlusz  der  ersten  rolle,  um  ihm  glaub  Würdigkeit  zu  ver- 
schaffen, nach  analogie  des  Schlusses  der  ursprünglichen  apologie  des 
Sokrates  (apomn.  1  2,  64;  s.  Xen.-studien  II  8.  15)  die  worte  an: 
ttüjc  ouk  äv  iroXXrj  fijiuiv  äeuveda  efn.;  (vgl.  apomn.  IV  8,  3.  9, 
nach  Sauppe  unecht)  worte  welche  als  anakoluth  unsern  text  ver- 
unstalten (ursprüngliche  construetion :  §  17  IXtfOV  xrj  yuvcuki, 
öti  .  .  ein.  ßXaxiKÖv,  ei  o\  uev  eüpiacouciv,  f)ueic  be  .  .  el  uti 
.  .  eCipncouev  usw.  §  19  ujc  be  KaXöv  cpaivexai  usw.).  der  Über- 
gang Hell.  VII  3 ,  1  mit  dem  eben  besprochenen  zusammengehalten 
(in  beiden:  ibe  .  .  Kai  übe  .  .  efpnrai),  gewinnt  dadurch  nicht,  zumal 
wenn  man  die  fassung  mit  2,  1  und  2,  16  vergleicht;  vielleicht  ist 
der  Übergang  nach  4,  1  und  kyneg.  12,  1  zu  vereinfachen,  cxeböv 
be  TT€pl  toötov  xöv  xpövov  beginnt  sogar  für  sich  einen  abschnitt 
VI  1,  2.  VII  4,  12;  doch  macht  an  unserer  stelle  die  Wahrschein- 
lichkeit eines  hier  beginnenden  Originalabschnittes  (Xen.-studien  II 
s.  14)  eine  einfache  Verknüpfung  (Trepl  uev  bf|  OXiadwv  eipnrai) 
wünschenswert,  irre  ich  nicht,  so  sind  die  worte  ibc  Kai  ttictoI  .  . 
biete'Xecav  Kai  schon  von  anderer  seite  mit  andern  gründen  ver- 
dächtigt. —  Sicherer  scheint  mir  die  unechtheit  bei  dem  Übergang 
im  staat  d.  Lak.  2,  12:  hier  ist  der  anschlusz  (3,  1)  mit  xe  ur|V 
nicht  richtig  (wir  erwarten:  Öxav  uev  xoivuv  —  so  2,  1  —  oder 
öxav  juev  fäp  [u^v  oöv]),  dagegen  schlieszt  3,  1  an  2,  11  vortreff- 
lich an:  das  subject  ist  gar  nicht  mehr  zweifelhaft,  und  der  gegen- 
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satz,  welchen  yk  irf\v  anzeigt,  liegt  so  klar  vor  äugen,  dasz  hier  jeder 
umständliche  Übergang  sich  daneben  steif  ausnimt.  die  Wendung  X€k- 
t^ov  bi  iiox  boxet  steht  bei  Xen. allein  da  (botcei  f|piv  tPottt^ov 
elvai  in  tt.  \tctt.  2, 1),  das  folgende  etymologisierende  sätzeben  (icn 
fdp  ti  .  .  TTpöc  iraibciotv  verrät  auch  durch  seinen  stil  den  gram- 
matiker8;  §  13  wäre  Xenopbontischer :  ^Trrjvci  .  •  V0|i(£ujv  (st. 
dTTfjVCi  Kai  . .  £vöui£€);  der  anfang  von  §  14  greift  jedem  zweifei  an 
der  sachlichen  riebtigkeit  in  für  Xenopbons  zeit  etwas  auffalliger 
weise  vor  (zum  passiv  äTriCT€U€C0ai  vgl.  den  tibergang  Ages.  3, 1 
[tuctcuctcu]  ;  zur  sache  symp.  8,  83  ff.  apomn.  I  2,  29). 

An  zwei  stellen  hat  Tbukydides  Wendungen,  welche  etwa  den  be- 
sprochenen Übergängen  ähneln:  140,1  (rede)  übe  iikv  oöv  auroi  T€ 
..lpxöjii€6a  Kai  o\'bc  ßtaioi  Kai nXeoveKTai  €ici  bebrjXujTai.  110,4 
auT€p£rai  bk  öti  fjcav  Kai  pdxiM01  TrävTec,  Iv  Taic  <t>iXoKTrjTOu 
vaud  b€brjXujK€V  ("Oyripoc).  vgl.  I  13,  5  d)c  Kai  toic  rcaXaioic 
TroiryraTc  bebr)Xu>Tai.  so  auch  Herodotos  V  36,  3  tue  bebf^Xunai 
fioi  £v  Ttu  TTpuuTUJ  tujv  XÖyujv  (so  an  acht  stellen,  an  zehn  stellen  €ipn- 
toi,  s.  Walther  cjjc  bei  Herodotos»,  Hameln  1887,  s.6).  beide  Schrift- 
steller gebrauchen  wie  Xen.  (brjXujcuj  in  TT.  itttt.  6, 1 ;  TrcipdcojLtai  bT|Xoüv 
[-Xuöcai]  ebd.  1;  1.  hipp.  2,  2.  Ages.  3,  2)  br)XoCv  im  futurum  bei  An- 
kündigung einer  beweisführung  (Herod.  VII 93  outoi  bk  oVtivcc  irpö- 
Tcpov  ^KaX^ovTO,  ly  diipoici  Xötoici  bnXukui  •  1 106  vgl.  1 184  uvtV 
\ir\v  TTOiTicofiai.  Thuk.  II  62, 1  [rede]  brjXuucu)  Kai  xöbe),  namentlich 
Tbukydides  in  den  verschiedensten  Wendungen  der  art  (I  144 ,  2. 
71,  2;  I  9,  4.  III  104,  4.  V  9,  1).  eine  starre  Schablone,  wie  sie 
in  den  Inhaltsangaben  der  anabasis  und  mehr  oder  weniger  in  einigen 
andern  Übergängen  bei  Xenophon  sich  ausgeprägt  findet,  tritt  sonst 
bei  den  griechischen  classikern  nicht  zu  tage,  dagegen  hat  sich  bei 
den  alexandrinischen  grammatikern  eine  starre,  schulmäszige  citier- 
methode  ausgebildet,  und  erst  wenn  wir  diesen  citierstil  mit  dem 
jener  inhaltsangaben  und  Ubergänge  zusammenhalten,  ftllt  auf  diese 
das  rechte  licht,  greifen  wir  nur  einmal  Harpokration  heraus,  der 
denDidymos  37  mal  in  seinem  lexikon  citiert,  daneben  auch  Aristar- 
chos  und  Aristophanes  von  Byzanz  einigemal,  und  der  solche  äuszer- 
lichkeiten  ganz  gewis  berühmten  mustern  r glücklich  abgeguckt'  hat. 
bei  ihm  lesen  wir  denn : 

s.  80,  3  r€ß<DANlON:  xwpfov  iv  iL  Tflc  jufruXXov.  Trcpiot 
toO  iv  Cduuj  Y€wq>avtou  öv  TpÖTrov  äkup^ÖTi.  v€<popoc  bebn,- 
Xujk€V  £v  Tt)  9'.  femer: 

s.  89,  17  AHMOTTOIHTOC  .  .  ÖV  bk  TpÖTTOV  YWOVTai  TIVCC 
bniLiOTtoiTiToi  bcbr|XujK€  Atujoc8^vtic  £v  tiu  koto  Neaipac,  citvrV 
CIOC  —  wo  unsere  philologen  unter  dem  bann  der  scbulformel  ciiieren 
würden:  'über  die  form  der  einsetzung  in  das  bürgerrecht  vgl. 

2  wie  ganz  anders  als  in  diesem  dürren  tractat  wirkt  die  Heran- 
ziehung einer  zur  zeit  jedenfalls   allbekannten  etymologie  (iräAiC 
iroX^uou  cptactripiov)  an  der  frisch  und  in  naiver  begeisterung  geschrie- 
benen stelle  Hell.  III  4,  17  —  Ages.  1,  261 
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(pseudo-)Demosthenes  g.  Neaira.'  mau  vergleiche  mit  den  beiden 
Harpokrationstellen  Xen.  anab.  VI  3,  1  (öv  jifev  oöv  xpÖTrov  f\ 
xe  Xcipicömou  dpx^i  toO  TTCtvidc  xaxcXOeri  Ka\  xujv  'QXrjvwv  tö 
cxpdxeuua  kxicOri,  £v  toic  dndvw  etpnxai)'  und  Hell.  VII  3,  1 
(mit  der  ersten),  fernerbin  ist  zu  vergleichen : 

Harp.  8.  81,  3  TPAMMAT6YC  .  .  ö  YpauuaT€\k  Trifte  T€  xa0i- 
craro  xal  xi  &rpaxxcv,  übe  tujv  TpauudTUJV  t*  dexi  Kupioc  Kai  xd 
uir]q>icuaTa  xd  xevöficva  <puXdxx€i  ko\  xd  äXXa  Trd\nra  dvxvrpd- 
cpexai  xai  TrapaKaOnxai  xij  ßouXr),  b€br|X<jüKCV  'Aptcxox&nc  £v 
'AGrjvafujv  noXrrcia  (vgl.  Ihonysios  areb.  I  74  öxi  .  .  Kai  ttüjc,  £v 
£x^pui  bcbriXurrai  uoi  Xötiu  . .  f|  ufcv  oöv  dicpißcia  dv  4k€(vuj  bnXoö- 
xai  tu)  Xöxip  usw.). 

Eine  andere  Wendung  finden  wir  in  einem  besondere  groszen 
artikel: 

s.  95,  9  AIAMAPTYPIA  .  .  oöxoc  bfc  6  flrjxwp  £v  xiD  Kaxd 
'HbOXric  Kai  xöv  tpöttov  biaxpdroei  ir\c  biauaruplac.  —  Der 
stalle  Hell.  VI  5,  1  ist  wieder  ähnlicher: 

Harp.  8.  260,  8  TTPOTTYAAIA  .  .  Ttcpi  bfe  xujv  TtpoiruXaiUJV 
xfle  dKpOTtöXeuK,  ib  c  in\  €u8uuevouc  dpxovxoc  okoboueiv  fipEavxo 
MvnciicX&uc  dpxiTCKTOvoövToc,  äXXoi  re  \cTOpr|Kaci  Kai  OiXöxopoc 
£v  xi}  b'.  unter  den  verben  in  den  citierformeln  spielt  neben  cpdvai 
die  haoptrolle  br|Xouv.  bis  zum  buchstaben  A  fand  ich  es  an  45  stellen, 
von  da  an  das  perf.  von  br)Xoöv  noch  an  13  stellen,  die  form  beb r) - 
Xojxai  steht  s.  4,  1.  188,  2;  bebr|XujK€  s.  46,  6  ('ApiCTOT&nc  .  . 
bcbr|XujK6v  ibe  .  .  Kai  die  .  .).  50,  5  (xiva  .  .  b.).  84,  14  (rapi). 
89,  18  (öv  rpÖTrov).  96,  7  (6xi  .  .  b.).  93,  2.  129,  15.  154,  10 
(6xi  .  .  b.).  188,  5.  214,  8.  16.  220,  11.  235,  2.  239,  17.  244,  10. 
279,  7.  283,11.  288,4.  290,14.  292,  3 4;  bnXoüv  mit  ab- 
hängigem  öxi-  oder  d)C-satz:  s.  57,  7.  89,  13.  99,  3.  110,  12. 
149  ,  5.  167,  11  (öxi  .  .  bnXouxai  Iv  X€  xüu  7TpO€ipr|ulvaj  Xöyui 
'Yncpcfbou  Kai  iv  .  .  vgl.  160,  16).  171,  13.  174,  8.  175,  10;  ujc 
bnXoi5:  s.  5,'3.  11,3.  82,12.  90,4.  122,  15.  123,5. 137,9. 151,5. 
155,  19.  170,  6.  vgl.  noch  s.  126,  5.  231,  12  (ibe  bnXoöxai). 
118, 13  (bflXov  iroi€i).  124, 5  (xaöxa  bnXouciv).  25,  2  (nöGcv). 
36,  8  (xi).  45,  9  (xd  Yivdueva).  53,  9  (xaöxa).  58,  12  (abs.).  — 
Von  andern  termini  merke  man:  bfjXov  ttoioöci  s.  216,  10.  b.  TCOiCi 
118,  13.  20,  3.  298,  1.  302,  12.  caepfcc  iroiei  159,  10.  mavcpöv 

1  diese  stelle  fehlt  in  den  bessern  hss.  (vgl.  jedoch  Krüger  de  anth. 
anab.  s.  16).  —  So  setzen  cod.  Monac  O  (Stahl)  und  Paris.  Coisl.  317 
(den  ich  einsah)  vor  Thuk.  I  40  nach  dTro[ßa(vovra  Cx€iv  ein  £xicX]r|- 
(€  in  ras.  Par.)  udTtuv  bi  uövuiv  dfi€TÖxouc  (-öxu>c  Par.)  oötwc  t(X>v 
fi€TÄ  T<5t[c  npd&€ic  toutuiv  uf)  KOtJvuivelv.  (fol.  4  ist  im  Parisinas  ein 
teil  des  blattes  [von  der  ecke  unten  links  (fol.r)  bis  zur  halben  höhe 
des  randes  rechts]  diagonal  abgerissen  und  das  in  eckige  klammern 
gesetzte  [hier  jedesmal  das  ende  der  seile]  weggenommen.)  das  könnte 
selbst  an  diesen  Übergang  (s.  oben)  den  sweifel  herantreten  lassen; 
s.  das  oben  über  Hell.  VI  4,  37.  6,  1  gesagte.  4  vgl.  Didymi  frag- 
menta  ed.  MSchmidt  a.  236  fr.  62.  5  onAol  *-  signißcat  (von  einem 
worte  ausgesagt)  ist  hier  natürlich  ausgeschlossen:  vgl.  s.  61,  4. 
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7TOi€i  91,  3.  124,  17.  148,  13.  129,  18.  biaccupei  88,  17.  uiroq- 
fia(v€i  173,  2.  170,  11.  203,  3.  204,2.  urroqpcuvei  145,  14.  Trapeu- 
<poiV€i  170,  11.  öti  .  .  6ipr]K€V  158,  13.  153,  4.  257,  6.  173,  12. 
174,12.  163,4.  159,20.  etpnxai  229,14.  135,10.  rpäcpei  155,5. 
bibäacei  143, 8.  cacpwc  b.  226, 18.  öx\ . .  beiKVUTai  124,  6. 154, 11. 
. .  bieiAcKxai  207,  15.  229,  15.  tbc  . .  icTOpci  184,  3.  Trepi . .  buäjX- 
6€V  182,  9.  £cti  bfjXov  Ik  173, 19.  297,  14.  154,  9.  cuvibeiv  dcnv 
Ik  159,  4.  öti  . .  im  aaGeiv  £k  256, 15.  übe  jiaGeiv  £cnv  Ik  274, 2. 
280,  6.  bnXov  yivctcu  46,  2.  X^Yeiai  £v  170, 14.  —  ou  |i€uvn,<v)- 
Tai  187,3.  178,2  (189,  2).fl  ou  uvruioveüei7  219,5. 168, 17.  161,8. 
159,  19.  177,  5.  .  .  ibuoXÖYnTai  (irapct  7räci)  165,  12.  —  Man  be- 
achte auch  die  anknüpfung  mit  jitv  ouv:  237,  15  irept  jifev  ouv 
tüüv  bnpodwv  TToXXaxou  €ipr|TCti  Ttjj  Aucia  (vgl.  Hell.  III  1,2). 
255,  1  TÖV  TToXutpottov  u,£v  ouv  £v  ttj  r|'  tüjv  'GXXt^vikujv  H6V0- 
<pwVT0C  eupov  (vgl.  s.  50,  6.  Didymus  ed.  Schmidt  s.  310  fr.  19. 
Ariätoph.  Byz.  ed.  ANauck  s.  81,  1).  299,  13.  —  Daneben  her  geht 
eine  kürzere  citiermethode  mit  ellipse  des  verbums,  mit  oder  ohne 
adv.  übe  vor  dem  autornamen.  beide  methoden  finden  sich  bereits  in 
dem  fragmentum  Parisinum  des  Aristoph.  Byz.  (Nauck  s.  79 — 81. 
vgl.  §  1.  17.  18.  20.  21). 

Leider  schöpfen  wir  bei  den  groszen  meistern  nicht  direct  aas 
der  quelle.8  es  verschlägt  aber  nichts:  denn  bei  ihnen  kann  man 
voraussetzen,  dasz  sie  in  ihren  publicationen  sich  der  kürzern  citier- 
methode vorzugsweise  bedienten,  und  die  commentare  des  Didymos 
(8.  112 — 211  Schmidt)  können  das  etwa  bestätigen,  dagegen  können 
wir  annehmen  dasz,  je  dürftiger  der  selbständige  inhalt  wurde,  desto 
mehr  gewicht  auf  eine  schulgerechte  form  gelegt  worden  ist  (über 
bnXoüv  im  citat  vgl.  noch  Bekk.  aneed.  gr.  II  s.  663,  15.  664,  7). 
in  späterer  zeit  finden  wir  dem  betrachteten  entwicklungsgang  des 
gebrauchs  ganz  entsprechend  6  bebriXwü^voc,  br)Xuü6eic  «  memora- 
tus,  {supra)  laudatus  ganz  gewöhnlich,  vgl.  Eusebios  hist.  eccl.  II  13 
Gjiiuva  töv  TrpöcGev  bebnXuju^vov.  ebd.  iv  Tr)  bebnXwnevn  ßißXqi. 

Dieser  hinweis  auf  den  citierstil  der  grammatiker  wird  beson- 
ders für  die  beurteilung  derjenigen  Übergangsformeln  bei  Schrift- 
stellern von  interesse  sein,  welche  mit  der  buchteilungspraxis,  welche 
gerade  die  Alexandriner  ausübten,  in  Zusammenhang  gebracht  wer- 
den können,  wie  wir  dies  von  etlichen  oben  zu  zeigen  versuchten, 
aber  auch  andere  indicien  können  gravierend  zu  dem  von  der  Stili- 
sierung hergenommenen  verdaebtsgrunde  hinzutreten,  und  das  ist 
Hell.  III  1,  2,  wie  Reuss  ao.  s.  8  noch  einmal  nachdrücklich  hervor- 
bebt, die  empfindliche  Störung  des  Zusammenhangs,  diese  besteht 
ihrem  eigentlichen  wesen  nach  in  der  Verzögerung  der  anfiigung  des 
zweiten  gliedes  eines  so  schön  eingeleiteten  (doppelten)  gegensatzes: 
Xen.  wollte  —  das  sieht  man  —  diesem  vierten  abschnitt  seiner 

6  vgl.  Didymos  8.  260  fr.  66  (Schmidt).  '  vgl.  ebd.  8  Lehrs 
de  Arist.  atad.  Horn.  b.  1.  Nauck  ao.  s.  81  mitte.  MSchmidt  Didymi 
fr.  s.  211—213. 
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griechischen  geschiente ,  welche  hier  vorzugsweise  spartanische  ge- 
schiente zu  werden  beginnt  (s.  Xen.-studien  II  s.  14  f.),  einen  an- 
fang  geben,  welcher  dem  des  dritten  abschnitts  (ebd.  s.  II)9  an 
Schönheit  nicht  nachstehen  sollte,  man  vergleiche  III  1,1  und  1,  3 
(mit  einer  kleinen  Umstellung): 


§  1  ix  bfe  TOUTOu  Kupoc 
träume  dYT&ouc  *k  Aaicebai- 
jiova 

olöcTTcp  airrdc  AaKebauiovfoic  fjv 

iv  tui  TTpöc  'AOrjvaiouc  ttoX^uuj, 
t^Eiou  [umgestellt] 

toioutouc  xai  AaKebaijuoviouc 
auTüJ  yit  vecGai.  — 
§  1 7T€jiv|iac  Kupoc  dTY^Xouc  €IC 
AaK€bai^ova  r^iou, 

OlÖC7T€p  .  .  f|V  TOIOUTOUC  . .  YVTVC- 

cöai  usw. 
§  1  o\  b*  £mopoi  .  .  Cauiiu  tu» 

TÖT€  VaudpXUJ  ^TT^CTCl- 

Xav  usw. 


§3  £tt€\  u^vtoi  Ticcaqpe'pvrjc  . . 
caTpanric  KaT€Tr^(p0r)  tüv  usw. 

ttoXXoö  ä£ioc  ßaaXeT  böHac  Y€Y€- 
vf)c9ai 

iv  Tifi  TTpöc  töv  dbeXmöv  ttoX^uuj, 
r)£iou 

Tdc'luMKdc  nöXeic  dirdcac  dauiuj 
UTtr|KÖouc  clvai.  — 
§  3  ctl  bi  (ttöXcic)  . .  eic  Aaxeb. 

£tT€U7TOV  TTp^Cß€lC  Kai 
T^£lOUV, 

litex .  .  ckiv,  ^TTi^eXrjönvai  usw. 

§  4  o\  ouv  Aaxeb.  tt^ttouciv 
auTOic  Gißptüva  dpuo- 

CTT|V  USW. 


(es  folgt  die  angäbe  der  streit"  (es  folgt  die  angäbe  der  Streit- 
kräfte und  ihre  action).  |  kräfte  und  ihre  action). 

Entspricht  dieser  anfang  den  lobsprüchen  der  alten  über  die 
Xenophontischen  einleitungen,  so  verdirbt  §  2,  der  zwischen  die  bei- 
den glieder  des  doppelgegensatzes  eine  ganze  anabasis  in  nuce  ein- 
schiebt, alles,  wem  aber  nach  tilgung  dieses  §  mit  ÖY  ZZr\  (§  3  — 
vgl.  *ujc  u*v  III  1,  10,  Kyrup.  VIII  3,  38)  und  dTrociu&VTCC 
(prädicativ  gestellt  —  s.  Kicbter  ao.)  o\  dvaßdvrcc  M€Td  Kupou  §  6, 
der  zweimaligen  erwfthnung  des  feldzugs  (§  1.  3)  und  der  noch- 
maligen bezugnah me  III  2,  18  noch  nicht  genug  gesagt  ist  (vgl.  VI 
1 ,  12),  der  lese  Hell.  VI  4,  13  ff.  nach,  wie  der  in  der  geschiente 
Spartas  so  merkwürdig  dastehende  tod  des  Kleombrotos  erzählt  wird, 
und  er  wird  zu  dem  ÖV  &r|  ein  vielleicht  auffallenderes  seitenstück 
finden  (ou  rdp  äv  rjbuvavTO  auTÖv  dveXccÖai  Kai  Züjvra  direvcTKeiv, 
€i  ufj  usw.).  auf  unsere  stelle  aber  kann  nach  beseitigung  des  einer 
modernen  fusznote  vergleichbaren  Themistogenes-citates  nicht  einmal 
das  urteil  des  Dionysios  über  Xen.  anwendung  finden:  tv  ttoXXoic 
öXiYwpdc  £ctiv,  dv  Tic  dp6u»c  ckotttJ. 

•  dieser  anfang  scheint  der  Inhaltsangabe  des  Dionysios  (ep.  ad  Cn. 
Pomp.  4  s.  777)  zu  gründe  zu  liegen  (KaxaXüovraC  tc  ol  TpidicovTa 
xal  tü  xcix^I  tüjv  *A6r|va{ujv,  fi  AaKebatuövioi  KaOctXov,  aöGic  dv(- 
cxaTai).  auf  die  hergestellten  16  originalabschnitte  (\iipt\  Xöyou)  der 
Hellcnika  versuche  man  das  ebd.  von  Dionysios  ausgesprochene  urteil 
über  Xenophons  olxovoyfa  anzuwenden:  u€U€*piKd  tc  KüAtöc  Kai  TCTaxe 

Düren.  Joh.  Alphons  Simon. 
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99. 

ZUR  TEXTKRITIK  PLATONS. 


Apologie  21 c  weist  Kral  in  seiner  ausgäbe  (praef.  s.  XI)  das 
bedenken  von  Goebel,  der  die  Verbindung  von  ölCtCKOTTuJV  mit  toötov 
beanstandet  und  dieses  pronomen  zn  der  folgenden  pareotbese  ge- 
zogen wissen  will,  mit  einem  binweis  auf  Prot.  311  b  K0t\  tfw  dno- 
7T6ipu)U€voc  'ItTTTOKpdTOUc  tf\c  (küjjiK  öiccköttouv  cnjtöv  zurück, 
dagegen  halte  ich  toötov  überhaupt  für  überflüssig  und  schlage,  in- 
dem ich  von  der  Voraussetzung  ausgehe,  dasz  die  Streichung  der  un- 
mittelbar nach  der  parenthese  kommenden  worte  bia\€YÖ|!€VOC  auiw 
durch  Schanz  und  Wex  gerechtfertigt  sei,  folgende  abrundung  der 
betreffenden  stelle  vor:  biacKOTtoCvTi  oöv  Iboti  \io\  oürroc  6  dvfjp 
boKctv  ufcv  cTvai  coroöc  äXXoic  t€  rcoXXoic  ävöpiönoic  Kai  iwiXicxa 
dauTiij,  elvai  b*  oö. 

ebd.  23*  bat  sich  Schanz  mit  recht  für  die  emendation  von 
FAWolf  (vermischte  Schriften  s.  94)  tout'  oö  erklärt,  da  es  sich 
deutlich  herausstellt  dasz ,  wenn  toöto  richtig  wäre ,  es  nur  auf  die 
später  folgenden  worte  öti  ofrroc  uuüuv,  (H  ävOpumoi,  cornuVraTÖC 
icnv  usw.  bezogen  und  nur  unter  der  Voraussetzung,  dasz  nicht 
TTpocK€Xpr)c9ai  bt,  sondern  npocK€Xpvfc9a(  T€  in  dem  text  gestanden 
habe,  gehalten  werden  könnte,  aber  Piaton  wollte  doch  sicherlich 
den  Sokrates  nach  der  behauptung  xö  bk  Kivbuvcfct,  iL  ävbp€C,  tu) 
Övti  6  Geoc  coq>6c  elvai,  dh.  nach  der  behauptung  von  der  absoluten 
Weisheit  des  gottes,  sagen  lassen,  dasz  der  gott  ihm  selbst  nur  eine 
relative  Weisheit  beigemessen  und  ihn  nur  wegen  der  erkenntnis 
seines  eignen  nichtwissens  als  den  relativ  weisesten  unter  den  vom 
wisBensd Unkel  aufgeblähten  Athenern  erklärt  habe. 

ebd.  23  '  schwankt  die  Schreibung  zwischen  EuvTCTOYfi^vuic  nnd 
£uVT€TCU4lvwc ,  welches  besser  in  den  sinn  paast  und  in  der  beden- 
tung  dem  folgenden  apobpwc  entspricht  indessen  würde  das  wachsen 
der  gegen  Sokrates  geschaffenen  misstimmung  viel  anschaulicher  dar- 
gestellt werden,  wenn  die  beiden  momente  des  willigen  anhören* 
nnd  des  mit  dem  scheine  der  glaubwttrdigkeit  wirkenden  weiterver- 
breitens  auseinander  gehalten  würden,  das  könnte  aber  geschehen, 
wenn  Piaton  Huvi^vtcc  äqtlvujc  Kai  mBavuic  X£fOVT€c  geschrieben 
hätte. 

ebd.  26»  bemüht  sich  Kral  (praef.  s.  XII)  das  von  Schanz  für 
unecht  erklärte  'Ava&XYÖpou  zu  halten,  indem  er  überdies  Kai  neben 
(welches  letztere  Sauppe  für  Kai  gesetzt  wissen  will)  bestehen 
läszt.  der  Vorschlag  von  Baiter,  CwicpäTOuc  für  'Avafccrröpou,  hatte 
deshalb  bis  jetzt  die  meiste  Wahrscheinlichkeit,  weil  der  erforderliche 
gegensatz  fehlte  und  somit  das  an  die  spitze  des  satzes  tretende  ofa 
KaTnjopeiv  in  der  luft  schwebte,  jedenfalls  soll  doch  dem  Meietos 
begreiflich  gemacht  werden,  dasz  seine  anklage  an  die  falsche  adresse 
gerichtet  sei,  dasz  seine  beschuldigungen  viel  richtiger  gegen  Anaxa- 
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goras  erhoben  werden  würden,  der  hier  gewissermaszen  als  der  Ver- 
treter der  23 d  erwähnten  <pi\oc<xpoüVTec  namhaft  gemacht  wird, 
dh.  an  einer  stelle,  die  neben  der  Ähnlichkeit  des  sinnes  uns  einen 
deutlichen  fingerzeig  gibt  für  die  beilung  der  vorliegenden  corruptel. 
dieselbe  lautet  bekanntlich:  Kai  £ir€ibdv  Tic  atrrouc  £purr$,  6  ti 
noiujv  Kai  ö  ti  bibdacujv,  Ixouci  uiv  oübfcv  cbrciv,  dXX*  du<pi- 
yvooüciv,  vva  bfe  m#|  ookuiciv  dnopeiv,  Td  Kaid  irdvTwv  tujv  <piXo- 
coroouvrujv  Trpdxeipa  xaÖTa  X^touciv,  öti  usw.  mit  bezugnahme 
darauf  glaube  ich  schreiben  zu  müssen :  dXX'  £Z  dtröpou  KaTr)YOp€ic, 
ü*>  (piXe  M^Xtvtc,  Kol  oötuj  KaTa<ppov€ic  Tujvbc  Kai  oici  auxouc 
direipouc  YpaujiaTUJV  clvai,  ujctc  ouk  eibevai,  öti  rd  'AvaHaropou 
ßißXia  toC  KXa£ofi€vlou  fipsi  toutujv  tujv  Xöyujv  ;  natürlich  ist 
nebenbei  anzunehmen,  dasz  das  hinter  'AvaHorfOpou  stehende  ofel 
als  duplicat  des  nachfolgenden  in  den  text  geraten  sei.  eine  beleg- 
stelle,  wenn  auch  nicht  für  ££  dirdpou,  so  doch  für  £E  diröpuuv  findet 
sich  in  den  Gesetzen  II  699  b  ibc  il  diröpujv  Kai  töte  £<pa(v€TO 
Y€V€x9ai  TÖ  vucflcai  uaxofi^vouc,  wo  die  Übertragung  Stallbaums 
lautet:  fquod  post  desperatam  plane  rerum  suarum  condicionem  et 
fortunam  videbatur  victoria  sibi  pugnantibus  obtigisse.'  übrigens  ge- 
hört wegen  der  analogie  des  gedankens  auch  27°  hierher,  wo  ich 
mit  Schanz  das  überflussige  Taüia  und  mit  Kral  o\)%i  fallen  lasse, 
dagegen  mit  letztem  nach  der  autorit&t  der  codd.  BD  oü  für  cu 
schreibe,  so  dasz  die  worte  lauten:  dXX\  üj  MeXryrc,  ouk  £ctiv  öttuk 

OUK  dTTOTT€lpUüU€VOC  f)HUJV  dtpduiUJ  Tf|V  YP«<P^V  TaUTTJV  f|  dTlOOUJV 

öti  dtKaXoic  ^juol  dXrjO&c  dbiKtyia. 

ebd.  41 bc  hat  bekanntlich  Madvig  adv.  crit.  I  &  368  einen  für 
die  Wortfolge  und  construction  bemerkenswerten  Vorschlag  gemacht, 
indem  er  dvTmapaßdXXovTi  Td  djiauTOÖ  TrctOr)  npöc  Td  £kc{vujv  mit 
Iuoiyc  Kai  auiu;  Oau^acTf)  &v  etrj  f|  biaTpißf)  construiert,  von  dem 
voraufgehenden  T€6vr)K6V  nur  durch  ein  komma  getrennt  und  (bc 
drujuai  ouk  av  dnb&c  eirj  ganz  selbstfindig  gefaszt  wissen  will,  dann 
lfiszt  er  streng  nach  der  Überlieferung  die  worte  Ka\  bfj  TO  f^YiCTOV 
folgen  und  schlieszt  endlich  lux  ttöcuj  dv  Tic  (nach  tilgung  des  vor 
dv  überlieferten  b')  an  Icti  b*  ou  so  an,  dasz  diese  worte  ebenfalls 
nur  durch  ein  komma  geschieden  werden,  aber  es  ist  ihm  entgangen, 
dasz  dadurch  eine  einheitlichkeit  der  periode  nicht  erreicht  wird, 
jedenfalls  würde  eine  bedeutsame  Steigerung  der  rede  und  eine  für 
die  einheitliche  construction  zweckmäßigere  Verteilung  erreicht  wer- 
den, wenn  die  annähme  einer  Verschiebung  der  worte  Kai  bf|  Td 
H^YICTOV  beglaubigt  werden  könnte  und  Piaton  folgendermaszen  ge- 
schrieben hatte:  £irei  iiiom  Kai  auTuj  eauuacTn.  dv  ein.  f)  biaTpißn 
auröGi,  öttötc  ^vtOxoimi  fTaXainribei  Kai  AiavTi  tu)  TeXauüuvoc  Kai 
€i  Tic  dXXoc  tujv  iraXaituv  bid  Kpiciv  dbiKOV  T^övnKCV,  dvTiirapa- 
ßdXXovTi  Td  ^jutauTOÖ  irden  *pöc  Td  £k€ivujv.  ujc  £y&  oluai,  ouk 
av  drjbfec  etrj,  touc  dKci  &€TdZovTa  Kai  £p€uvwvTa  ÜJCTtep  touc  £v- 
TauOa  bidreiv,  Tic  brj  auTwv  co<pöc  denv  Kai  Tic  oteTai  j^v,  £ctiv 
b'  oö.  Kai  bf|  tö  h^yictov,  M  ttöcuj  dv  Tic,  üj  ävbpec  feucacraf, 
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beHano  &€idcai  töv  dtri  Tpoiav  dtatövra  tt)v  iroXXf|v  CTpanav 
f|  'Obuccea  f\  Cicinpov ,  f\  äXXouc  jnupiouc  dv  Tic  cittoi  (wofür  es 
wohl  richtiger  beiszen  musz  puptouc  OÖC  dv  TIC  cittoi)  Kai  dvbpac 
xai  Tuvaucac;  olc  £k€i  biaX€Y€c8ai  Kai  Euveivai  Kai  dHcidlciv 
d^rixavov  av  ein  eubai^oviac.  denn  bei  dieser  anordnung  hätten 
wir  zunächst  die  wunderbare  beschäftigung,  sodann  die  hohe  freude 
und  endlich  den  höchsten  genusz  und  eine  unbeschreibliche  glück- 
Seligkeit,  die  aus  dem  verkehr  mit  den  seligen  geistern  der  helden- 
weit gewonnen  wird. 

Kriton  45®  dürfte  die  lesart  Kai  f\  etcoboc  TT]C  biKaiocuvnc 
tt)c  biKrjc  eic  tö  biKacrrjpiov  ibc  eicfjXöev  unhaltbar  sein,  dasz  ibc 
€icflX0€C  das  richtige  ist,  ergibt  sich  nicht  allein  aus  der  nachfolgen- 
den wendung  Itöv  iir\  eiceXÖeiv,  sondern  auch  aus  Apol.  29coü 
bcTv  eu€  beöpo  ekeXöeiv  fl,  drreibf)  €kflX8ov  und  aus  Qorg.  622 6 
eiceXGiuv  €lc  biKacxrjpiov. 

ebd.  52°  ist  die  von  Kral  aufgestellte  Vermutung,  dasz  Kai  TOtC 
6|iioXoYiac  ein  überflüssiger  zusatz  aus  52 d  sei,  nicht  zu  verwerfen, 
wohl  aber  sein  Vorschlag  auröc  an  stelle  des  wahrscheinlich  cor- 
rumpierten  autouc  zu  schreiben,  denn  nicht  auröc  würde  einen 
ausreichenden  gegensatz  zu  dem  folgenden  bilden,  sondern  das  be- 
kannte und  durch  den  Platonischen  Sprachgebrauch  garantierte  adv. 
au8abÜJC  (vgl.  Ges.  IV  720c),  so  dasz  die  worte  lauten  würden: 
f\  HuvGr|Kac  rdc  rrpöc  fijaäc  au0abu»c  Ttapaßaiveic,  oux  und  dvdtKTic 
öjioXoYricac  oube  dTraTrjöcic  usw. 

ebd.  53°  hat  Schanz  nach  Vorgang  von  Schleiermacher  und  Ast 
bouXeüüJV  gestrichen,  obwohl  es  nicht  unwahrscheinlich  ist,  dasz 
nach  den  worten  U7T€pxö|Li€VOC  bf|  ßiiücei  xraviac  dvBpuJTrouc  nicht 
Kai  bouXeuujv,  sondern  Kai  6ujtt€Üujv  im  texte  stand,  welches  dem 
sinn  und  der  construction  nach  entschieden  zu  UTT€pxöfi€VOC  passl 

Protagoras  316 c  lautet  die  Überlieferung:  Sevov  ydp  dvöpo 
Kai  iövTa  eic  ttöXcic  nerdXac  Kai  Iv  TaOraic  TrctöovTa  xdiv  ve'wv 
xouc  ßeXxicxouc  usw.  dasz  Kai  iövxa  unhaltbar  ist,  weil  kein  an- 
deres appositives  part.  vorhergeht,  unterliegt  keinem  zweifei.  des- 
halb trug  Hirschig  kein  bedenken  das  Kai  zu  streichen,  während  Ast 
Kaxiövxa  in  Vorschlag  brachte,  indessen  ist  es,  da  der  sophist  selbst 
in  den  bedeutendsten  städten  nur  vorübergehenden  aufenthalt  nahm, 
viel  wahrscheinlicher,  dasz  Piaton  KaxaXuovxa  geschrieben  habe. 

ebd.  323d0  handelt  es  sich  um  Td  KaXd,  das,  während  Ficinus 
xd  KaKd  schreibt,  von  Schanz  gestrichen  wird.  Kral  tritt  praef.  s.  V 
mit  entschiedenheit  für  die  Überlieferung  ein,  und  zwar  wegen  der 
folgenden  worte  6ca  be  eH  dm^eXeiac  Kai  dacrjccwc  Kai  bibaxfc 
oiovxai  rrrveceai  droBd  dvepumoic,  eav  nc  xaöxa  (nr)  tyri,  **** 
xdvavxia  toütuuv  KaKd,  im  toutoic  nov  o\  x€  0u)noi  x  itvovxch  Kai 
a\  KoXdceic  Kai  al  vou8€xr|C€ic.  indessen  verkennt  er,  dasz  das  an 
der  spitze  des  satzes  stehende  xaöxa  sich  auf  die  vorhergehenden 
schlechten,  in  den  worten  olov  xouc  aicxpoüc  f|  c^UKpouc  f\  dcÖ€V(iC 
aufgezählten  eigenschaften  bezieht,  dasz  mit  den  xdvavTia  toutoic 
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nur  tä  KaXd  gemeint  sein  können  und  dasz  durch  die  sich  an- 
schlieszende,  umgekehrte  reihenfolge  (6ca  Ö€  .  .  oiovrai  YiYvecGai 
dra6d  dvGpumoic,  dXXd  Tavavria  toütuuv  kolköl)  ein  etwas  ver- 
steckter  Chiasmus  erzielt  wird,  der  dasselbe  besagt,  wie  wenn  Taöta 
xd  Kaxd  —  xal  rdvavria  (sc.  id  KaXd)  und  dYaGd ,  l&v  Tic  laura 
M^l  €xq  i  dXXd  idvavTia  auf  einander  folgten,  dasz  mit  dieser  an- 
nähme die  von  Herwerden  (lect.  Rhenotraj.  s.  42)  vorgeschlagene 
Streichung  von  KOtxd  gerechtfertigt  ist,  liegt  um  so  mehr  auf  der 
band ,  als  bei  dem  hier  zur  darstelluug  kommenden  gegensatz  der 
€jti<pirra  und  KTTjxd  (sowohl  Kaxd  als  dYaGd)  mit  dem  ersten  TdvavTta 
die  £uq>UTa  KaXd  und  mit  dem  zweiten  die  KTnrd  Kaxd  angedeutet 
worden  sind. 

ebd.  325 b  hat  Kral  sich  bei  der  falle  der  Vorschläge,  welche 
die  worte  oc^ipai  ibc  Gauuariujc  fiTVOVTai  o\  äfaQoi  hervorgerufen 
haben,  für  die  an  Schleiermachers  Vorschlag  (Gauudcioi  coi)  sich  an- 
lehnende ansieht  von  Kroschel  (ibc  Gauudcioi  YiTvoviai  ol  draGcn) 
entschieden,  die  von  demselben  nicht  nur  in  seiner  ausgäbe,  sondern 
auch  früher  (jabrb.  1863  s.  849  f.)  verfochten  worden  ist.  obwohl 
nun  die  möglichkeit  eines  sinnes  weder  bei  CKlumi,  ibc  Gauuaciujc 
YitvovTai  ol  dtaOoi  noch  bei  acc^ai,  ibc  Gauuaeuue  yWvovtoi 
drfaGoi  ausgeschlossen  ist,  weil  in  dem  ersten  falle  draGol  als  prä- 
dicat  und  in  dem  zweiten  falle  ol  dyaOoi  ävbpec  als  subject  (aus 
dem  vorhergehenden)  ergänzt  werden  kann,  so  können  doch  der- 
artige ergänzungen  den  charakter  des  gewaltsamen  nicht  ganz  ver- 
leugnen, am  meisten  scheint  Thompson  mit  dem  Vorschlag  ibc  Gau- 
fiacuuc  äiOTTOi  YiYVOvrai  ol  dtaGoi  auf  der  richtigen  spur  zu  sein, 
weicht  aber  in  der  form  zu  stark  von  der  Überlieferung  ab.  dem 
sinne  nach  meint  er  dasselbe ,  was  mit  einer  unbedeutenden  Verein- 
fachung des  Kroschelschen  Vorschlags  erreicht  wird,  indem  man 
schreibt  CK*>ai,  übe  Gauudcioi  YtYVOVTai  dtaGoi,  so  dasz  draGoi 
substantivisch  und  Gauudcioi  als  das  dazu  gehörige  attribut  zu  ver- 
stehen wäre,  selbstverständlich  bleibt  dabei  die  andere  bemerkung 
von  Kroschel,  dasz  TrrvecGai  hier  wie  355».  Euthyd.  298 e  und 
Gorg.  512 d  von  dem  zu  verstehen  ist,  was.aus  den  prämissen  ge- 
folgert wird,  unangefochten,  so  dasz  die  worte  zu  übersetzen  wären : 
'dann  sieh  zu,  was  für  sonderbare  tugendhelden  herauskommen.' 

ebd.  327 c  heiszt  es  an  einer  der  meistversuchten  stellen: 
oötujc  oiou  xai  vöv,  öctic  coi  dbiKUJTaioc  cpaiveiai  ävGpumoc 
tüjv  Iv  vöjnoic  Kai  dvGpujTTOic  TeGpauuivwv ,  bfoaiov  aÖTÖv  elvai 
Kai  briuioupYdv  toutou  toO  Tipdruaioc,  ei  be'oi  auxöv  KpivecGai 

TTpÖC  dvGpÜÜTTOUC,  Otc  UT|T€  TTaibeia  dCTIV  UrjT6  blKaCTTIpia  JJT)T€ 

vouoi  urjb€  dvaYKTi  unbeuia  bid  Travxöc  dvaYKaZouca  dp€Tr)c  im- 
ucXeicGai  usw.  mit  bezugnahme  auf  323 c  uf|  €?vai  iv  dvGpiü- 
noic  und  auf  die  nachfolgende  wendung  €i  bioi  auiöv  Kpwecöai 
npöc  dvGpujTTOuc  glaubt  Kral  an  der  stelle  nichts  ändern  zu  dürfen, 
freilich  scheint  weder  LSchmidt  (Philol.  XXXVIII  s.  345)  mit  der 
emendation  dv  dvvöuoic  dvGpumoic  (im  anschlusz  an  Ficinus)  noch 
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Cobet  mit  der  emendation  dv  vöjioic  Kai  vouiuoic  dvOpwrroic ,  ob- 
wohl er  damit  den  Wegfall  von  Kai  verhütet,  sondern  am  ineisten 
Döderlein  mit  der  Vermutung  iv  vöfJOiC  Kai  dv  Tpöirotc  der  ur- 
sprünglichen lesart  nahezukommen,  noch  näher  würde  er  vielleicht 
gekommen  aein,  wenn  er  tüjv  £v  vöfioic  Kai  dvOpwnivotc  xpö- 
tt  o  i  c  TEOpajJ^lvuuv  geschrieben  hätte,  in  ähnlicher  weise  verbinden 
sich  die  maszgebenden  begriffe  Staat  VII  541*  Öcoi  &v  TOUC  naibac 
. .  6pdi|iu)VTai  Iv  toic  c©€idpoic  Tpöiroic  Kai  vöjjoic. 

ebd.  347 d  hat  das  von  Schanz  verworfene  und  von  Krosche. 
verteidigte  TTCiraibcuu^voi  auch  Kral  im  texte  belassen,  obwohl  es 
ohne  ein  vorhergehendes  €u  kaum  in  den  Zusammenhang  passt,  sollte 
es  nicht  als  fremdartiger  zusatz  betrachtet  werden  müssen,  so  ist 
e&  wahrscheinlicher,  dasz  Piaton  Kai  £iraibou)i€VOi  geschrieben 
habe  T  zumal  da  es  mit  dem  nachfolgenden  kocuiujc  begrifflieb  hu- 
moniert  und  für  die  Situation  geeignet  ist.  das  betreffende  verbum 
findet  sich  zb.  Ges.  XI  921  *  \ir\bkv  t6v  ßiobörrjv  öeöv  ^TraibccOcic. 

ebd.  348  0  glaubt  Schanz  TÖV  "Ourjpov  entfernen  zu  müssen, 
während  es  Kroscbel  zu  halten  sucht  und  bemerkt,  dasz  wir  nach 
analogie  von  Wendungen  wie  ti  toCto  X£f£ic  zu  übersetzen  hätten: 
fich  glaube  dasz  etwas  ist  an  dem  ausspruche  (dem  gedanken) 
Homers'  oder  'ich  glaube  dasz  Homer  etwas  bedeutsames  sagt  mit 
der  ansieht'  usw.  sollte  dagegen  ein  fehler  der  Überlieferang  vor- 
liegen, dann  dürfte  nichts  zu  entfernen,  sondern  vielmehr  zu  schrei- 
ben sein  frTOÖ>iai  v6:p  irävu  \€Y€tv  ti  töv  r'Our|pov  X^rovra,  gleich- 
wie ein  früheres  citat(344d),  nemlich  avrrdp  dvrjp  dtaGöc  jori  jj*v 
KaKÖc,  dXXoT€  5*  £c6Xöc  mit  der  wendung  ukirep  koi  nop'  äXXou 
7TOinroö  napxup€iTai  toO  €17TÖvtoc  eingeleitet  wird. 

ebd.  349 d  hat  Schanz  mit  recht  an  biaqpepöVTiuc  anstesz  ge- 
nommen, da  dieses  adverbium  sich  nie  mit  Superlativen  zu  verbinden 
pflegt,  indessen  würde  ein  abschlusz  des  satzes  mit  dvbpeiOTcrrouc 
bi  zu  matt  sein  und  auszerdem  den  rbythmus  der  periode  beeinträch- 
tigen. Cobet  dagegen  schreibt  dvbpefouc  bk  bKHpcpovTUJC,  indem 
er  sich  nicht  scheut  zwei  silben  der  rücksicht  auf  den  Sprachgebrauch 
zu  opfern,  eine  Vermittlung  beider  Vorschläge  dürfte  mit  der  Ver- 
mutung dvbpefa  bi  TrdvTWv  biacp^poviac  bewerkstelligt 
werden  können.  Schanz  hat  sich  wahrscheinlich  durch  die  that- 
sache  bestimmen  lassen,  dasz  dvbpeiOTdrouc  bi  ohne  bmmepövTux 
359 b  wiederkehrt;  aber  an  dieser  stelle  schlieszt  die  periode  noch 
nicht  ab,  und  auszerdem  folgt  die  eher  für  als  gegen  unsern  vor 
schlag  sprechende  wendung  di  Tvuicei  öri  rcoXü  biamepei  f|  dvbpcio 
tüjv  dXXiuv  uopiwv  Tnc  dp€Tr)c. 

Rudolstadt.  Karl  Julius  Liebhold. 
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100. 

DBS  HYPSIKLES  8CHRIFT  ANAPHORIKOS  NACH  ÜBERLIEFERUNG  UND 
INHALT  KRITISCH  BEHANDELT  VON  DR.  KARL  MANITIUS.  Pro- 
gramm des  gymnaeiums  zum  h.  kreuz  in  Dresden.  Lehmannsche 
bucbdruckerei.  1888.  XXXI  s.  gr.  4. 

Die  arteile,  die  bisher  über  den  avcupoptKÖC  des  Hypsikles  ge- 
füllt worden  sind,  hatten  wohl  alle  den  tezt  der  ed.  pr.  (Paris  1657) 
zur  grundlage.  da  der  herausgeber  Mentel  den  inhalt  der  von  ihm 
edierten  schritt  offenbar  selbst  nicht  verstanden,  ist  es  nicht  zu  ver- 
wundern ,  dasz  die  ausgäbe  eine  fülle  der  gröbsten  fehler  aller  art 
aufweist  man  musz  daher  dem  vf.  der  vorstehenden  abh.  dank 
wissen,  dasz  er  sich  der  aufgäbe  unterzogen  bat,  einen  den  anfor- 
derungen  moderner  kritik  entsprechenden ,  lesbaren  tezt  zu  consti- 
tuieren,  und  dasz  er  diese  aufgäbe,  wie  hier  sofort  hervorgehoben 
werden  soll,  mit  geschick  und  umsieht  gelöst  hat. 

In  der  einleitung  behandelt  der  vf.  die  Hypsiklesfrage,  die  übri- 
gens nach  den  gründlichen  forschungen  Friedleins,  Martins  und 
Oantors  von  Heiberg  (studien  über  Euklid  s.  154  ff.)  zum  abschlusz 
gebracht  sein  dürfte,  wenn  s.  III  gesagt  wird,  dasz  Hypsikles  'nach 
der  Überlieferung  der  handschriften'  als  Verfasser  des  14n  und  15n 
buches  der  elemente  des  Eukleides  gelte,  so  trifft  dies  bezüglich  des 
15n  buches  für  die  mir  bekannten  hss.  der  elemente  nicht  zu  (vgl. 
auch  Heiberg  ao.  und  bd.  V  s.  40  seiner  ausgäbe),    nach  einigen 


»I#T 

r  * 

sammengestellt  und  dann  ihre  Überlieferung  besprochen. 

Dasz  die  sebrift  zu  dem  sog.  kleinen  astronomen,  dessen  älteste 
bs.  der  in  diesen  jahrb.  1886  8.  183  f.  beschriebene  cod.  Vat  gr.  204 
ist,  gehörte,  unterliegt  keinem  zweifei.  den  von  dem  vf.  aufgeführten 
hss.  wäre  zunächst  noch  der  Parisinus  n.  2342  chart  fol.  saec.  XIV 
hinzuzufügen,  die  s.  VIII  citierte  angäbe  Montfaucons,  dasz  in  der 
Vaticana  sich  vier  hss.  des  dvaqpoptKÖC  finden,  ist  richtig;  es  sind 
dies  auszer  dem  bekannten  sammelcodez  191  die  Vaticani  gr.  202 
(bombye.  4°  saec.  XIV),  203  (bombye.  fol.  saec.  XIH)  und  204 
(membr.  fol.  saec.  X).  das  ergebnis  der  besprechung  der  bis  in  das 
dreizehnte  jh.  hinaufreichenden  arabischen  hss.  ist,  dasz  der  ävot- 
<popiKÖc  gegen  ende  des  neunten  jh.  von  Ishak  ben  Honain  sowohl 
wie  von  Eosta  ben  Luka  ius  arabische  übersetzt,  dasz  die  Übersetzung 
des  erstem  von  Thabet  ben  Korrah,  die  des  letztern  von  Jakob 
Alkindi  emendiert  wurde  und  (dasz  Nasireddin  el  Tnsi  für  die  recen- 
sion,  die  er  von  den  mittleren  büchern  um  das  j.  1250  veranstaltete, 
der  Ubersetzung  des  Eosta  ben  Luka  den  vorzug  gab',  für  die  ara- 
bische Überlieferung  ist  die  dem  griechischen  tezte  gegenübergestellte 
Übersetzung  des  Gerbard  von  Cremona  aus  dem  arabischen  nicht  ohne 
interesse.  indessen  würde  den  berechtigten  wünschen  derjenigen, 
um  derentwillen  überhaupt  den  teztausgaben  griechischer  mathema- 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1888  hft.  11.  60 
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tiker  lateinische  Übersetzungen  beigegeben  werden,  eine  von  dem 
vf.  neu  angefertigte  Übersetzung  des  emendierten  griechischen  textes 
wohl  mehr  entsprochen  haben. 

Recht  verdienstlich  ist  die  beigefügte  'freie  wiedergäbe  des  in- 
halts'  der  schrift.  im  anschlusz  hieran  sucht  der  vf.  nachzuweisen, 
dasz  Hypsikles  sich  in  der  beweisführung  einen  groben  fehler  habe 
zu  schulden  kommen  lassen,  er  meint  nemlich,  von  einer  fallenden 
arithmetischen  progression  könne  nur  bei  den  südlichen  zeichen  die 
rede  sein;  daher  hätte  Hypsikles  diese  und  nicht  die  nördlichen  in 
betracht  ziehen  müssen,  ferner  seien  bei  der  Untersuchung  über  die 
einzelnen  grade  eines  Zeichens  als  zwei  auf  einander  folgende  zeichen, 
von  denen  das  erstere  mehr  zeit  zum  aufgang  gebrauchen  soll  als 
das  letztere ,  'offenbar  widder  und  stier*  angenommen  und  bei  der 
berechnung  der  aufgangszeiten  des  ersten  und  letzten  grades  des 
widders  werde  unterstellt,  dasz  es  gleichgültig  sei,  welches  zeichen 
man  zu  gründe  lege;  es  ergebe  sich  ein  ganz  verkehrtes  resultat, 
für  den  ersten  grad  des  widders  der  gröszere,  für  den  letzten  der 
kleinere  wert,  diese  Voraussetzungen  des  vf.  dürften  nicht  ganz  zu- 
treffend sein.  Hypsikles  will  die  beweisführung  in  dem  astronomi- 
schen teil  der  schrift  auf  die  vorausgeschickten  Sätze  über  fallende 
Progressionen  stützen;  er  musz  also,  wie  er  es  sp.  9,  11  ff.  (vgl. 
sp.  9,  26)  wirklich  thut,  mit  demjenigen  zeichen  beginnen,  das  die 
längste  aufgangszeit  hat.  selbstverständlich  denkt  er  sich  dabei  die 
zeichen  nicht  aufsteigend,  sondern  bereits  aufgestiegen,  weshalb  dies 
nicht  gestaltet  sein  soll,  vermag  ich  nicht  einzusehen,  in  satz  ß  ver- 
fährt Hypsikles  ähnlich,  freilich  passt  hier  die  figur  sp.  7  nicht  mehr, 
sp.  11,  3/4  ist  gesagt,  4*sz  die  aufgangszeit  des  stieres  gröszer  ist  als 
die  des  widders;  nach  der  Voraussetzung  von  satz  ß  (sp.  11,  24/25) 
soll  AB  in  längerer  zeit  aufgehen  als  BT;  also  sind  hier  mit  AB  und 
B  r  nicht  widder  und  stier,  sondern  umgekehrt  stier  und  widder  ge- 
meint:  in  der  neuen  figur  würde  die  reihenfolge  der  buchstaben  aßt 
der  reihenfolge  f  ßa  entsprechen,  weiterhin  bezeichnet  Hypsikles 
allerdings  das  erste  dreiszigstel  des  widders  mit  otY;  aus  den  Worten 
sp.  13,  26  geht  aber  deutlich  hervor,  dasz  er  darunter  das  dreiszigstel 
mit  der  grösten  aufgangszeit  versteht  und  in  welcher  richtung  er 
demnach  das  zeichen  des  widders  betrachten  will,  hier  entspricht 
der  buchstab  a  dem  buchstaben  ß  in  der  figur  sp.  7  und  umgekehrt  ß 
dem  dortigen  ct.  dasz  man  auch  bei  jedem  andern  zeichen  in  der- 
selben weise  verfahren  kann,  liegt  auf  der  band,  bei  dieser  auffas- 
sung  dürfte  es  mit  dem  ergebnis  der  schrift  nicht  so  schlimm  be- 
stellt sein,  und  es  ist  kein  zwingender  grund  vorhanden,  sie  für  eine 
des  Hypsikles  unwürdige  leistung  zu  erklären. 

Dem  text  hat  der  hg.  den  Ambrosianus  A  101  (A)  saec.  XTV 
zu  gründe  gelegt,  eine  hs.  die  auch  in  Eukleidischen  Schriften  und 
besonders  in  den  zugehörigen  Scholien  zahlreiche  eigentümliche  les- 
arten  bietet,  auszerdem  wurden  zwei  weitere  Ajnbrosiani  (B  C),  ein 
Marcianus  (V)  und  ein  Yindobonensis  verglichen,  ihren  lesarten  aber 
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nur  ausnahmsweise  der  vorzug  gegeben,  von  den  oben  erwähnten 
Vat.  gr.  202  (V4),  203  (Vb)  und  204  (Vc)  steht  Vb  offenbar  in  der 
engsten  Verwandtschaft  mit  C.  folgende  lesarten  haben  beide  allein 
gemeinsam:  sp.  1,  8  tou  om.  ebd.  cuTxein^vuuv  sp.  3,  6  üjctv 
om.  sp.  5,  8  x€i|H€VOi  om.  z.  20  öcov  im  sp.  7,  6  öv  tö  t 
irpdc  tö  e'*fVb  m.  2  ö  t  irpöc  e')  z.  23  baX  sp.  9,  20  \xiv 
om.  z.  24  o  om.  z.  28  drreibri  sp.  13, 29  tüjv  £kk€1u^vu>v  öpuuv 
Vb  m.  2  in  marg.)  sp.  15,  6/7  üjct€  ko\  f|  Trepup^peict  Tfic  örf 
irepiqp^peia  V  b  m.  2  supra).  bezeichnend  ist  ferner,  dasz  in  C  sp.  9, 
17  —  20  öpxon^vujv  —  TrXrjGouc  fehlt,  während  in  Vb  die  worte 
sp.  9,  20—22  Kai  —  nXrjOouc  ohne  fUv  von  zweiter  hand  auf  dem 
rande  stehen.  Übrigens  finden  sich  die  significauten  fehler  des  C 
auch  in  der  von  dem  hg.  nicht  erwähnten  lateinischen  Übersetzung, 
die  GValla  in  dem  16n  buche  seines  kolossalwerks  rde  expetendis  et 
fugiendis  rebus'  (Venetiis  1501)  gegeben  hat.  V*  und  V  stimmen  an 
folgenden  stellen  allein  überein:  s.  5, 20  öcov  icti  om.  sp.  7,  23 
aXb  sp.  9, 12  dvaqpopaic  z.  15  dvamcpo^voic  statt  TTpcrf^ia- 
tcuo^voic  sp.  11,  32  toö  om.  mit  den  ausscheidungen  und  Zu- 
sätzen des  hg.  kann  man  sich  durchgehends  nur  einverstanden  er- 
klären, bezüglich  des  Zusatzes  sp.  11,  33/34  bemerke  ich,  dasz  Vb 
dpxöfievai  dnö  jueticTnc  hat,  freilich  sofort  m.  pr.  del.  folgende 
lesarten  würden  wohl  vorzuziehen  sein:  sp.  1, 17  TroXXoTiXaciujv (Vat. 
omnes)  sp.  3,  22  im  (Vat.  omnes)  sp.  7,  5  Xöyov  £x*i  (Vat.  191 
V  bc)  sp.  11,  20/21  dXXnXoic  (Vat.  omnes).  die  größtenteils  C  ent- 
nommenen, unter  den  text  gesetzten  Scholien  finden  sich  mit  aus- 
nähme von  (rj)  auch  in  Vc,  der  auszerdem  noch  einige  Verweisungen 
auf  Eukleides  (paivöjmeva  und  ebenso  wie  Vtt  und  Paris.  2342  zu 
sp.  9,  11  ff.  noch  die  bemerkung  Taüra  ipeübr)  Xayßdvei  hat.  der 
von  dem  vf.  in  schol.  (?)  für  nötig  erachtete  zusatz  ist  in  V 8  und 
Vc  enthalten;  nur  bieten  diese  hss.  dXX'  statt  Kai.  auch  die  con- 
jectur  sp.  13, 39  findet  in  der  lesart  von  Vb  und  Vc  u'  (statt  y')  ihre 
hsl.  bestätigung.  als  Variante  von  Vc  hebe  ich  noch  hervor:  schol. 
(*«)  b€i  büo  biauirpouc  usw. 

Schlieszlich  betone  ich  nochmals,  dasz  die  arbeit  des  hrn.  Ma- 
nitius  anerkennung  verdient  und  den  wünsch  erweckt,  dasz  er  seine 
thätigkeit  auch  fernerhin  demselben  gebiete  zuwenden  möge. 

Mainz.    Heinrich  Menge. 


101. 

Zü  PLAUTUS  AULÜLARIA. 

733  ff.  LY.  Quid  istuc  facinus  quöd  tuom 

sötticitat  animum  id  ego  feci  et  fdteor.  Er.  Quid  ego  ex  te  audio? 

0 

LY.  Id  quod  uerumst.  EV,  Quid  ego  (lücke)  Emcruiy  adulesoinsy  mali, 

quam  öb  rem  ita  faceres  mique  meosgue  perditum  ires  Uberos? 
wenn  wir  die  reihe  der  versuche  den  vers  735  herzustellen  durch- 
mustern, so  müssen  wir  den  Vorschlag  Guycts  ego  merui  de  ted  zu- 

60» 


Digitized  by 


764  ERedslob:  zu  Plautus  Aulularia  [v.  735]. 

rückweisen ,  weil  die  Überlieferung  nach  ego  eine  ergänzung  fordert, 
den  Vorschlag  von  Camerarius  ego  de  te  tnerui  wegen  des  biatus  nach 
merui  und  den  von  Beiz  de  ted  emerui,  weil  emerere  bei  Plautus  nur 
in  der  bedeutung  'ausdienen*  (Ba.  43  ubi  emeriiutn  sibi  sit  und 
Most.  131  unum  ubi  emeritumst  Stipendium),  in  der  Verbindung  de 
aliquo  überhaupt  nicht  vorkommt.  Brix  versuchte  die4  herstellung 
des  verses  mit  dem  compositum  commcrere,  das  vorzüglich  passt,  da 
es  bis  in  die  spätem  Zeiten  der  spräche  nur  im  schlechten  sinne  an* 
gewandt  wird,  also  im  gegensatz  zu  promerere  steht:  vgl.  über  diesen 
gebrauch  Donatus  zu  Ter.  Ad.  II  1,  47  und  Hec.  III  5,  36  f.  (com- 
merere  culpam:  Aul.  738  —  mc  commeritum  — .  Capt.  403.  Merc.816. 
Hec.  631.  Phorm.  206;  c.  noxiam:  Trin.  26.  Most.  1178;  c  malum: 
Mgl.  531;  c.  aliquid  mali:  Ep.  62;  nihil:  Most.  516;  numquam  qu'xc- 
quam:  Hec.  486;  quid  commerui  aut  peccaui?  Andr.  139;  mit  tri 
Hec.  580).  zugleich  lehrt  aber  auch  der  gebrauch  von  commercre, 
dasz  die  ergänzung  von  Brix  de  te  mit  den  andern  stellen  bei  Plautus 
und  Terentius  nicht  im  einklang  steht,  dasz  diese  vielmehr  auf  in  k 
oder  erga  te  hinweisen:  Ep.  62  uideor  uidere  commeruisse  hic  me 
absente  in  te  aliquid  mali.  Merc.  816  qui  in  se  culpam  commeretä 
und  Hec.  486  quae  numquam  quicquam  erga  me  commeritast,  pater. 
wenn  ich  nun  behaupte,  dasz  Plautus  Aul.  735  quid  ego  ergd  te 
cömmerui  geschrieben  habe,  so  bestimmen  mich  dazu  noch  folgende 
gründe :  1)  der  gebrauch  von  erga  in  feindlichem  sinne  bei  Plautus  und 
Terentius  (Aul.  792  si  quid  ego  erga  te  inprudens  peccaui  aut  gnatam 
tuam.  Asin.  20  si  quid  tu  med  erga  hodie  falsum  dixeris.  Ep.  391 
quasi  quid  ßius  mens  deliquisset  med  erga.  Cas.  513  quid  ego  . .  erga 
Yener  ein  inique  fecerim.  Pseud.  1020.  Hec.  486);  2)  die  anwendnng 
von  erga  und  in  äliquem  ohne  wesentlichen  unterschied  und  zwar  von 
beiden  präpositionen  im  guten  wie  im  schlechten  sinne  (so  steht  bei 
facere  in  der  bedeutung  'jem.  etwas  anthun ,  gegen  jem.  irgendwie 
handeln'  im  guten  sinne  in  Amph.  184,  erga  Trin.  1128  und  Capt.  416, 
im  schlechten  jenes  Bacch.  166.  551.  Cas.  523.  Asin.  613.  Most  1116. 
Stich.  44  und  Cist.  1 1,  74,  dieses  Cas.  513,  bei  weitem  häufiger  aller- 
dings der  dativ  der  person  Trin.  328.  347.  633. 1047.  Mgl.  168.  570. 
892.  1419  usw.;  dasselbe  gilt  auch  von  den  verben  dicere  und  loqm 
in  der  entsprechenden  bedeutung,  in  Trin.  103.  Bacch.  463.  Most.  239. 
Amph.  742".  Asin.  155.  Truc.  157  und  Cure.  479,  erga  Asin.  20,  der 
dativ  Persa  210.  279.  Bacch.  118.  119.  Most.  240.  893.  Men.  309. 
314.  495.  Poen.  507.  564.  617.  1026  usw.;  man  vgl.  hierüber  auch 
Nepos  Hann.  1, 3  odium  erga  Bomanos  und  2, 3  odium  in  Romanos)] 
3)  die  völlig  gleiche  Wortstellung  und  betonung  von  Aul.  735  quid 
ego  (ergd  te)  und  792  quid  ego  ergd  te\  4)  die  durch  den  seitnern 
gebrauch  von  erga  und  die  ähnlichkeit  von  ego  und  erga  gegebene 
erklärung  zur  entstehung  der  lücke.  der  Vorschlag  von  Ussing  quid 
ego  (nam  de  t€)  merui,  gegen  den  sich  von  sprachlicher  seite  nichts 
einwenden  läszt,  erledigt  sich  durch  meine  ergänzung  von  selbst. 
Weimar.  Ernst  Redslob« 
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102. 

ZU  PLAÜTUS  MILES  GLORIOSUS. 

v.  222  ff.  lauten  bei  Ritsehl: 

coge  in  obsidium  perduettis,  nostris  praesidium  para. 

interdude  commeatum  inimicis ,  tibi  muni  uiam , 

qua  eibatus  commeatusque  adteet  legiones  tuas 

tuto  possit  peruenire. 
doch  ist  v.  223  überliefert  interdudite  inimicis  commeatum.  da  die 
Unrichtigkeit  des  numerus  des  imperativs  auf  der  hand  lag,  nahmen 
schon  F  und  ed.  pr.  die  änderung  in  interdude  vor.  dies  nahm  Ritsehl 
auf  und  gewann  durch  Umstellung  der  worte  inimicis  commeatum 
einen  metrisch  unanstöszigen  vers.  doch  war  er  selbst  davon  nicht 
befriedigt,  er  fügt  hinzu:  'nisi  gravius  Vitium  subest:  ac  suspectum 
mihi  esse  commeatum  fateor.'  in  der  tbat  erweckt  dies  wort  von 
zwei  Seiten  bedenken:  es  kehrt  im  nächsten  verse  wieder  —  und 
dasz  es  da  an  seinem  platze  ist,  zeigt  schon  die  durch  sinn  und  reim 
gesicherte  Verbindung  in  der  es  steht,  qua  eibatus  commeatusque  — 
und  es  ist  nicht  recht  geeignet  zur  gegenüberstellung  mit  dem  fol- 
genden uiam.  Brix  teilt  die  bedenken  Ritschis,  nimt  aber  in  er- 
mangelung  einer  befriedigenden  besserung  dessen  fassung  in  den 
text  auf.  andere  gehen  weiter.  Lorenz  (Philol.  XXXII  s.  290)  ent- 
fernt commeatum  als  unberechtigten  eindringling  und  erkennt  un- 
zweifelhaft mit  recht  in  der  hsl.  lesart  interdudite  die  spuren  eines 
ursprünglichen  interdude  iter,  das  dem  folgenden  muni  viam  voll- 
kommen entspricht,  denselben  gedanken  äuszerten  auch  Madvig 
(adv.  crit.  II  s.  8)  und  andere,  doch  da  nun  der  vers  unvollständig 
war,  so  machte  die  ergänzung  Schwierigkeiten.  Madvig  schreibt 
interdude  Her  inimicis,  at  tu  tibi  muni  uiam;  er  meint,  at  tu  hätte 
anlasz  zur  Schreibung  commeatum  gegeben,  doch  es  ist  gar  nicht 
notwendig,  dasz  für  die  einfügung  dieses  Wortes  ein  solcher  äuszerer 
anhält  da  war;  als  der  anfang  des  verses  die  gestalt  interdudite 
inimicis  angenommen  hatte,  muste  der  mangel  eines  objects  zu  einer 
einschaltung  auffordern,  und  dasz  dabei  der  blick  des  Schreibers  auf 
das  in  der  nähe  stehende  commeatum  fiel ,  das  auch  dem  sinne  nach 
zu  passen  schien,  ist  nicht  merkwürdig,  aber  at  tu  ist  auch  an  sich 
nicht  angemessen;  nicht  das  subject  bedarf  der  hervorhebung ,  tibi 
vielmehr  steht  im  gegensatz  zu  inimicis;  auszerdem  scheint  es  über- 
haupt mislich,  diese  beiden  worte  zu  trennen:  sie  haben  ursprüng- 
lich wohl  neben  einander  gestanden  wie  in  v.  222  perduettis  und 
nostris. 

Lorenz  schlägt  vor  den  fehlenden  fusz  durch  scite  cate  docte 
oder  ähnliches  zu  ergänzen,  Bugge  will  contra,  Ribbeck  caute.  dasz 
das  nur  notbehelfe  sind ,  die  vom  gedanken  nicht  gefordert  werden 
und  ihn  nicht  fördern,  ist  klar.  Ribbeck  geht  in  seiner  herstellung 
von  demselben  gedanken  aus  wie  Lorenz,  weicht  aber  von  der  über- 
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lieferten  wortfolge  ab  und  schreibt:  interdude  inimicis  Uiner,  cauit 
tibi  muni  uiam ,  ein  Vorschlag  der  wohl  wenig  beifall  finden  wird. 
OSeyffert  (philol.  anz.  I  [1869]  s.  119)  geht  einen  ganz  eignen  weg: 
er  will  schreiben  interdudito  inimicis  meatum,  tibi  moeni  uiam.  hier- 
bei ist  interdudito,  das  auch  Camerarius  schrieb,  inmitten  von  lauter 
formen  des  praesentischen  imperativs  wohl  möglich,  doch  höchst  un- 
wahrscheinlich, auszerdem  leidet  aber  der  vers  an  metrischen  ge- 
brechen, so  dasz  SeyfFert  wohl  selbst  nicht  mehr  an  diesem  gedanken 
festhalten  wird,  auch  H AKoch  (jahrb.  1870  s.  61)  schlagt  einen 
besondern  weg  ein.  er  schreibt  interdude  inimicis  omnis  aditus,  ein 
Vorschlag  der  zwar  in  der  Überlieferung  gar  keine  stütze  hat  und 
darum  wenig  Wahrscheinlichkeit  besitzt,  der  aber  der  einzige  ist,  der 
den  forderungen  des  gedankens  gentige  thut.  denn  Periplecomenus 
will  sagen:  fschliesz  die  feinde  eng  ein,  den  unsern  bringe  rettung, 
den  feinden  schneide  alle  wege  ab,  dir  bahne  einen  weg',  und  nur 
so  kann  er  sprechen ;  aber  nicht  kann  er  sagen :  'schliesz  die  feinde 
ein,  schneide  ihnen  den  weg  ab':  denn  mit  dem  abschneiden  eines 
weges  oder  des  weges  ist  der  zweck  nicht  erreicht.  *alle  wege'  bat 
Plautus  sicherlich  gedacht  und  geschrieben,  der  plural  ist  also  er- 
forderlich und  ein  dem  sinne  angemessenes  adjectiv.  ein  wort  für 
'weg'  braucht  man  aber  nicht  mit  Koch  weit  herzuholen,  die  Über- 
lieferung interdudite  weist  deutlich  genug  darauf  hin.  es  wird  also 
geschrieben  werden  müssen  interdude  itinera.  dem  doppelten  Be- 
dürfnis der  ergänzung  des  verses  und  der  zusetzung  eines  dem  sinne 
gem&szen  adjectivs  wird  man  wohl  am  besten  durch  einfügung  von 
cunda  gerecht  werden  können,  der  vers  würde  somit  lauten : 
interdude  itinera  cuncta  inimicis ,  tibi  muni  uiam. 
prosodische  oder  metrische  bedenken  stehen  nicht  im  wege;  nur 
cunda  ist  nicht  gesichert  (auch  tota  wäre  vielleicht  möglich) ,  alles 
andere  findet  noch  weitere  stützen,  denn  jetzt  ist  die  völlige  ent- 
sprechung  der  beiden  Satzglieder  auch  hinsichtlich  der  Wortstellung 
wiedergewonnen ;  namentlich  scheint,  wie  schon  oben  bemerkt  wurde, 
die  nebeneinanderstellung  der  beiden  einander  gegenüberstehenden 
worte  inimicis  und  tibi  geboten,  wie  auch  der  analog  gebaute  vor- 
hergehende vers  coge  in  obsidium  perdudlis ,  nostris  praesidium  para 
eine  nur  noch  strenger  durchgeführte  chiastische  Wortstellung  auf- 
weist, auszerdem  scheint  sich  aber  bei  dieser  gestaltung  des  verses 
auch  die  entstehung  des  verderbnisses  leicht  erklären  zu  lassen,  ein 
gedankenloser  Schreiber  konnte  leicht  von  der  silbe  in  von  itinera 
auf  die  gleichlautende  silbe  von  inimicis  überspringen;  so  entstand 
interdude  itinimicis,  daraus  wurde  interdudite  inimicis  hergestellt 
und  endlich  dem  mangel  eines  objects  durch  heraufnahme  des  wortes 
commeatum  aus  dem  folgenden  verse  abgeholfen. 

Berlin.  Albert  Cohu. 
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103. 

ZUR  LATEINISCHEN  GRAMMATIK  UND  STILISTIK. 

1.  Zur  syntaxis  convenientiae. 

Durchmustert  man  die  beispiele,  die  in  den  grammatischen 
büchern  für  die  regeln  über  die  Übereinstimmung  des  prädicats- 
nomens  bzw.  des  pron.  relativum  oder  demonstrativum  bei  sach- 
lichen subjecten  mit  verschiedenem  genus  stehen ,  so  vermiszt  man 
eine  »Unterscheidung  zwischen  dem  sprachgebrauche  des  Cicero  und 
Caesar  einerseits  und  dem  des  Sallustius,  des  Livius  und  der  spätem 
Schriftsteller  anderseits,  nun  aber  ist  bekanntlich  für  den  Stilisten 
der  Sprachgebrauch  des  Cicero  und  Caesar,  wenn  er  sich  in  irgend 
einem  punkte  von  dem  des  Livius  und  Sallustius  unterscheidet,  masz- 
gebende  norm,  und  man  sieht  nicht  ein,  warum  es  in  dem  vorliegenden 
falle  anders  sein  sollte,  von  den  grammatikern  werden  nemlich  sätze 
wie  divüiae  et  honores  incerta  et  caduca  sunt  und  solche  wie  murus 
et  porta  de  caelo  tacta  erant  ohne  bedenken  als  gleichartig  neben  ein- 
ander und  mit  einander  citiert,  obwohl  dieselben  wesentlich  verschie- 
den sind  und  Cicero  in  dem  satze  aus  Livius  tacta  erant  nicht  würde 
geschrieben  haben.  die3  würde  er  nur  dann  gethan  haben,  wenn 
der  satz  derartig  wäre,  dasz  zur  sinngemäszen  Übersetzung  im 
deutschen  ein  substantivum  allgemein  abstracten  inbaltes  angewandt 
werden  könnte,  als  da  sind  'wesen,  begriffe,  Verhältnisse,  eigen- 
schaften,  besitztümer,  güter,  übel,  Vorzüge,  fehler,  fähigkeiten,  er- 
scheinungen'  udgl.,  was  offenbar  bei  dem  zuletzt  angeführten  satze 
nicht  zutrifft,  wohl  aber  bei  dem  ersten,  weiterhin  ist  es  nun  aber, 
vorausgesetzt  dasz  eines  der  genannten  substantiva  bei  der  Über- 
setzung an  Wendung  finden  kann,  ganz  gleichgültig,  ob  nur  ein  sub- 
ject  oder  mehrere  vorhanden  sind,  ob  sie  dasselbe  oder  verschiedenes 
genus  haben,  und  sogar  ob  dieselben  lebende  wesen  oder  sächliche 
nomina  sind :  in  allen  diesen  füllen  setzt  der  Ciceronische  Sprach- 
gebrauch, dem  hier  auch  Livius  und  die  spätem  folgen,  das  prädicats- 
adjectiv  oder  das  bezügliche  pron.  rel.  und  demonstr.  in  das  neutrum 
des  pluralis,  wie  man  dies  ja  auch  nicht  anders  denn  als  natürlich 
und  sinngemäsz  bezeichnen  kann.  Cic.  de  fin.  III  39  stultitiam  et 
timiditatem  et  intemperantiam  dicimus  esse  fugienda  «  fzu  meidende 
eigenschaften  oder  fehler* 1 ;  Livius  XLI V  24,  2  inimica  esse  Uberam 
civüatem  et  regem  =  'unvereinbare  begriffe*,  auch  musz  es  offenbar 
heiszen :  servus  et  dominus  contraria  sunt  in  dem  sinne  von  'entgegen- 
gesetzte begriffe*,  nimt  man  dagegen  dem  satze  aus  Livius  seine  all- 
gemeinheit  und  gibt  ihm  etwa  folgende  form :  fin  Syrakus  lebten  die 

1  dasz  in  diesem  satze  auszerdem  fugienda»  sowie  auch  fugiendam 
möglich  wäre,  ist  eine  sache  fUr  sich,  ein  wesentlich  anderer  fall  liegt 
vor  in  dem  satze  des  Sallustius:  nox  atque  praeda  remorata  sunt  sowie 
in  den  meisten  übrigen  bei  Draeger  bist,  sjntax  §  109  aas  historikern 
citierten  sätzen. 
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bürgerechaft  und  der  tyrann  in  feindschaft',  so  musz  statt  des  neu- 
trums  offenbar  das  masculinum  eintreten  (civitas  =  cröes),  nod 
ebenso  mOste  es  2b.  heiszen:  optandum  est,  ut  dominus  ac  servus  cari 
inier  se  8 int. 

Stimmt  also  in  diesem  punkte  der  Sprachgebrauch  des  Livius 
und  Sallustius  mit  dem  Ciceros  aberein,  60  zeigt  sich  eben  darin  die 
abweichung,  dasz  Livius  und  Sallustius  und  die  spätem  das  neutrum 
des  plur.  anwenden  auch  ohne  dasz  die  oben  für  Cicero  als  not- 
wendig bezeichnete  bedingung  vorhanden  ist.  daher  findet  man  bei 
diesen  Schriftstellern  Sätze  wie:  Oreum  et  CorinÜius  tuend a  sunt; 
de  caelo  tacta  erant  via  publica,  aedes  Iovis,  murus  et  turris;  aurum 
et  purpuram  data  non  accipiebant  usw.,  obwohl  hier  eine  an  Wendung 
der  oben  genannten  abstracten  substantiva  nicht  möglich  ist.  wie  ver- 
fährt aber  Cicero  in  diesem  falle?  bei  ihm  stimmt  ganz  einfach  das 
prädicatsnomen  mit  einem,  in  der  regel  mit  dem  zu nä chatstehenden 
substantivum  überein;  er  wflrde  also  geschrieben  haben:  murus  et 
porta  de  caelo  tacta  est  (was  übrigens  nebenbei  auch  Livius  und 
Sallustius  thun). 

Folgende  stellen  mögen  das  gesagte  noch  näher  beleuchten: 
Cic.  Tusc.  II  35  labor  et  dolor  finitima  sunt  (begriffe) ;  I  67  sagacitas, 
memoria,  motus,  celeritas  divina  sunt  (eigenschaften) ;  II  14  quae  ut 
effugias  (übel) ;  IV  1 6  sub  metum  subiecta  sunt  pigräia,  pudor,  terrory 
titnor  (leidenschaften  als  individual  begriffe,  die  unter  einen  gat- 
tungs  begriff  fallen);  24  existit  morbus  et  aegrotatio,  quae  evetti  in- 
veterata  non  possunt  (übel)  ;  acad.  I  20  celerüatem  et  memoriarn,  Quo- 
rum utrumque  usw.  (güter,  fähigkeiten) ;  de  fin.  I  25  quid  lüterae, 
quid  historiae  cognitioque  rerum ,  quid  poetarum  evolutio  .  .  affert?  . . 
haec  ipsa  müii  sunt  volujptati  (beschäftigungen) ;  III  49  divitiac  non 
modo  duces  sunt  ad  voluptatem  et  ad  bonam  valetudinem,  sed  etiam 
ea  continent  (vorteile,  güter);  III  35  perturbationes  nuüa  naturae  tri 
commoventur,  omniaque  ea  sunt  opiniones  (dergleichen  zustände); 
IV  35  summa  erant  iUa,  valetudo,  vaeuitas  dolor is,  pulchritudo 
(güter);  de  div.  II  62  qui  magis  anguibus  quam  lacertis,  quam  muri- 
bus?  quia  sunt  haec  cottidiana  (erscheinungen) ;  de  fato  42  cylindrum 
et  turbinemf  quae  moveri  ineipere  nisi  pulsa  non  possunt  (gegen- 
stände); de  off.  II  14  duetus  aquarum,  derivationes  fluminumy  tnoles, 
portuSy  quae  unde  sine  hominum  opera  Jtabere  possemus?  (nützliche 
einrichtungen). 

Dagegen  heiszt  es  or.  178  poetica  et  versus  inventus  est  termina- 
tione  aurium;  de  nat.  d.  1 66  ex  his  effeäum  esse  caelum  atque  terram. 
acad,  II  65  mores  et  naturam  condemnandam  puto\  de  fin.  V  71 
motus  fortunae  mutationesque  rerum  imbeciüos  fore  inteÜegunt ;  de  leg. 
I  1  lucus  üle  et  Jiaec  quercus  agnoscitur  saepe  a  me  lectus  in  Mario; 
de  rep.  1  64  vitam,  honorem,  decus  sibi  datum  esse  iustitia  regis  ejeist*- 
mant\  IV  4  quam  contredationes  et  amores  soluti  et  liberi!  in  Catil 
III  18  visas  faoes  ardoremque  caeli.  an  diesen  stellen  hat  aus  dem 
oben  dargelegten  gründe  die  Übereinstimmung  mit  einem  der  subjecte 
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verschiedenen  geschlechtes  stattgefunden ,  und  Sätze  wie  porta  et 
murus  de  caelo  tacta  sunt  wird  man  vergebens  bei  Caesar  und  Cicero 
suchen ,  wenn  man  von  einer  widersprechenden  Cicerostelle  absieht, 
die  aber  eben  deswegen  im  höchsten  grade  kritisch  verdächtig  ist. 
es  ist  dies  die  stelle  de  div.  I  128  qui  cursum  rerum  eventorumque 
consequentiam  diuturnitate  pertraäata  notaverunt  (lies  pertractatam). 

2.  Über  ipse. 

1.  Der  Antibarbarus  von  Krebs-Schmalz  sagt  I  s.  724,  dasz  ipse 
in  negativen  Sätzen ,  wo  'selbst  nicht'  oft  so  viel  sei  als  'nicht  ein- 
mal', nicht  gebraucht  werden  dürfe,  dies  ist  eine  irrtümliche  be- 
hauptung,  da  ipse  non  in  der  bedeutung  'auch  nicht'  oder  'nicht  ein- 
mal', also  fllr  ne  —  quidem,  ganz  gewöhnlich  ist.  dasz  ipse  unter  um. 
ständen  mit  'auch'  oder  dem  steigernden  'selbst'  zu  übersetzen  ist, 
kann  nicht  bestritten  werden  angesichts  solcher  stellen  wie  Cic.  de 
fin.  V  49  verti,  ut  quaedam  Hotneri,  sie  istum  ipsum  locum  ('so  auch 
jene  stelle',  also  fllr  das  beliebte  ut  —  sie  etiatn) ;  de  fato  24  de  ipsa 
atomo  dici  potest ,  cum  per  inane  moveatur  gravüate  et  pondere ,  sine 
causa  moveri  ('was  von  der  bewegung  der  seele,  das  gilt  auch  von 
der  eines  atoms') ;  ebenso  ist  Lad.  22  quae  tarnen  ipsa  —  'welche 
immerhin  auch',  ebd.  68  ae.  locis  ipsis  «  locis  quoque,  vgl.  in  Verrem 
151;  de  div.  II  14  (haec  ipsa)  und  Tusc.  V  62  iam  ipsae  defluebant 
coronae  =  'schon  glitten  auch'  usw.,  nicht  *=*  'von  selbst',  wie  er- 
klärt wird,  an  andern  stellen  hat  ipse  offenbar  steigernde  kraft,  wie 
Lad.  86  a  muUis  virtus  ipsa  contemnitur  =  'sogar'  (s.  Kühner  ausf. 
lat.  gr.  §  118,  4;  Draeger  ao.  §  34);  in  Verrem  I  38  ipse  Suüaj  p. 
Mur.  63  ipsum  sapientem  irasci  non  numquam ;  p.  Mä.  59  motte 
ipsa.  wenn  also  ipse  zuweilen  =  'auch'  oder  'sogar9  ist,  so  läszt  sich 
von  vorn  berein  nicht  absehen,  warum  nicht  'auch  nicht'  oder  'selbst 
nicht  nicht  einmal'  sollte  mit  ipse  non  gegeben  werden  können, 
natürlich  nur  vor  Substantiven  und  substantivischen  ausdrücken: 
de  fin.  1 26  aliena  dixit  in  physicis  nec  ea  ipsa  quae  tibi  pröbarentur 
(s.  Zumpt  lat.  gr.  §  698);  Tusc.  II  17  at  id  quidem  Uli  ipsi,  qui  .  . 
neganty  non  solent  dicere;  de  off.  IL  8  hoc  ipsum  probabüe  elucere  non 
posset;  de  div.  1 34  ipsa  sors  contemnenda  non  est]  in  Catü.  IV  8  non 
mortem  ipsam  esse  pertimescendam.  —  Stilistisch  von  der  grösten 
bedeutung  ist  ipse  non  in  Verbindung  mit  dem  relativum,  da  dieses 
nicht  zwischen  ne  —  quidem  gestellt  werden  kann:  Tusc.  V  20 
Xerxes  praemhtm  proposuit,  qui  invenisset  novam  vduptatem ,  qua 
ipsa  non  fuisset  contentus  ('mit  dem  er  dann  auch  nicht  zufrieden 
gewesen  wäre');  de  not.  d.  II  47  quod  mihi  tarnen  ipsum  non  videtur 
('was  ich  indessen  auch  nicht  glaube');  Livius  IV  32,  2.  wollte  man 
beim  relativum  ne  —  quidem  gebrauchen,  so  müste  ein  demonstra- 
tiven zu  hilfe  genommen  werden:  de  div.  I  128  qui .  .  notaverunt, 
aut  Semper  aut,  si  id  diffieüe  est,  plerumque,  quod  si  ne  id  quidem 
concedüur,  non  numquam  certe  .  .  inteUegunt  («■  quod  ipsum  si  non 
conceditur). 
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2.  In  andern  Verbindungen  ist  das  pronomen  ipse  mit  'wie- 
derum* oder  'weiterhin*  udgl.  zu  Ubersetzen,  mittels  desselben  geht 
in  diesen  fällen  die  darstellung  zu  einer  nähern  ausführung  über, 
indem  sie  etwas  zunächst  nur  in  allgemeiner  fassung  gesagtes  nfiber 
specialisiert  oder  von  einem  begriffe  höherer  Ordnung  zu  einem  unter- 
gliede  desselben  herabsteigt:  Cic.  de  nat.  d.  I  9  horiata  etiam  est,  ut 
me  ad  haec  confcrrcm ,  animi  aegritudo ,  cuius  si  maiorem  aliquam 
levationem  reperire  potuissem ,  non  ad  hanc  potissimum  confugissm. 
ca  vero  ipsa  nuüa  ratione  melius  frui  potui,  quam  si  me  non  modo  ad 
legendos  libros,  sed  etiam  ad  totam  phüosophiam  pertractandam  de- 
dissem:  Ciceros  trost  sollte  die  philosophie  sein  und  zwar  näher 
bestimmt  so,  dasz  er  philosophische  werke  nicht  blosz  zu  lesen, 
sondern  auch  zu  schreiben  sich  vornahm,  de  off.  I  73  ad  rem  geren- 
dam  qui  accedit ,  caveat  ne  id  modo  consideret ,  quam  Uta  res  honesta 
sii ,  sed  etiam  ut  habeat  efficiendi  facultatem  ;  in  quo  ipso  consideran- 
dum  est,  ne  aut  . .  aut  .  .  ('und  hiebei  wiederum') ;  s.  ebd.  67 ;  Tusc. 
V  38  natura  bestias  esse  voluit  serpentes  quasdam,  quasdam  gradientes; 
earum  ipsarum  partim  .  .partim  usw.  ('von  den  letztern  wiederum')) 
acad.  1 36  alia  secundum  naturam  dicebat,  alia  naturae  esse  contraria, 
his  ipsis  alia  interiecta  et  media  numerabat  (ebenso).  —  Bemerkens- 
wert ist,  dasz  in  dieser  bedeutung  gern  auch  porro  gebraucht  wird: 
Tusc.  I  18  mors  quid  sit  primum  est  videndum;  sunt  qui  discessum 
animi  a  corpore  . .  quid  sit  porro  ipse  animus,  magna  dissensio  est',  Cato 
m.  43  saepe  audivi  ex  maioribus  natu,  qui  se porro  pueros  a  senibus 
audisse  dicebant;  p.  Sltoscio  70  prudentissima  civitas  Athcniensium 
fuisse  traditur;  eins  porro  civitatis  sapientissimum  Solonem  dicunt 
fuisse;  Caesar  6.  galt.  V  27,  4  neque  voluntate  sua  fecisse,  sed  coacto 
civitatis  .  .  civitati  porro  hanc  fuisse  beüi  causam  usw.  überall  wird 
hier  mit  der  partikel  porro  der  sache  näher  auf  den  grund  gegangen, 
und  ttberall  könnte  für  porro  auch  ipse  gesetzt  werden  (oder  beides, 
wie  Tusc.  I  18). 

3.  Der  gebrauch  des  abgeschwächten  ipse  für  is  oder  itte  ohne 
jede  hervorhebung  wird  allgemein  den  spätem  Schriftstellern  znge- 
wiesen  (Dräger  §  36,  3;  Antibarb.  I  s.  724;  Schmalz  zu  Beisig- 
Haase  §  210).  indessen  wird  man  den  gebrauch  dieses  ipse  auch  dem 
Cicero  nicht  ganz  absprechen  können ,  der  es  aus  rticksicht  auf  den 
Wohlklang  gebraucht  zu  haben  scheint,  wenn  das  pronomen  is  in 
demselben  oder  in  einem  andern  casus  kurz  vorher  stand:  de  kg. 
II  50  quod  pater  famüias  in  eius  donatione,  qui  in  ipsius  potestate  est, 
approbavit,  ratum  est;  de  off.  1 56  virtus  nos  ad  se  atticit  facitque,  ut  cos 
düigamus,  in  quibus  ipsa  inesse  videatur;  Brut.  101  eius  omnisin 
dicendo  facultas  ex  historia  ipsius  perspici  potest ;  de  ßn.  III  39  iniusti- 
tiam  et  intemperantiam  dieimus  esse  fugienda  propter  eas  res,  quae  er 
ipsis  eveniunt.  freilich  scheute  Cicero  anderseits  auch  nicht  mehr- 
malige sogar  gleiche  formen  des  pronomen  is  neben  einander:  Brut. 
177  sunt  eius  aliquot  orationes,  ex  quibus  sicut  ex  eiusdetn  tragoedüs 
Uvitas  eius  perspici  potest;  p.  Tuüio  20  posse  eum  cum  eo  diseeptare* 


Digitized  by  Google 


PStamm:  zur  lateinischen  grammatik  und  Stilistik.  771 

3.  Das  betonte  etiam. 

In  den  grammatischen  büchern  findet  man  angegeben,  dasz 
etiam  vor  oder  nach  dem  worte,  zu  dem  es  gehöre,  also  dem  betonten 
stehe,  hierbei  ist  nicht  beachtet,  dasz  äiam  auch  selbst  betont  sein 
kann ,  ganz  in  derselben  weise  wie  unser  'auch',  namentlich  findet 
dies  statt,  wenn  äiam  nach  dem  relativum  steht  (irrtümlich  vom 
Antibarbarus  u.  qui  und  etiam  in  abrede  gestellt) :  Cic.  de  off.  III  10 
accedU  eodem  testis  locuples  Posidonius,  qui  etiam  scribit  usw.  ('wel- 
cher auch',  d.  h.  'ebenfalls') ;  de  fin.  V  2  venit  mihi  Piatonis  in  men- 
tem  .  .  cuius  äiam  Uli  hortüli  memoriam  afferunt  ('wie  an  andere 
berühmte  männer,  ebenso  an  P.',  also:  'an  den  auch*  oder  'eben- 
falls*) ;  Tusc.  V  31  Epicurus  exorüur,  cui  etiam  vidäur  Semper  sapiens 
beatus  ('ebenfalls');  ebd.  I  110  secundis  vero  rebus  volct  äiam  mori 
('ebenfalls,  auch');  ebd.  56  haec  enim  äiam  dicimus  vivere  ('von 
diesen  wesen  sagen  wir  auch,  dasz  sie  leben'). 

4.  Ober  cor. 

'In  das  menschenherz  ist  die  Überzeugung  von  dem  dasein  der 
gottbeit  eingepflanzt'  heiszt  bekanntlich :  in  animis  oder  mentibus 
hominum  usw.,  und  die  stilistischen  lehrbücher  warnen  davor  hier 
cor  zu  gebrauchen,  diese  warnung  hat  in  diesem  falle  und  andern 
gleichartigen  auch  ihre  volle  berechtigung ,  wenigstens  was  den 
Sprachgebrauch  der  classischen  prosa  anbetrifft,  anders  freilich  liegt 
die  sache,  wenn  mit  'herz'  noch  andere  körperteile  zusammen  ge- 
nannt sind;  in  diesen  fällen  gestattet  auch  der  Ciceronische  Sprach- 
gebrauch die  Übersetzung  mit  cor,  ohne  dasz  dieses  die  bildliche  be- 
deutung  ablegt:  de  fin.  II  24  nec  enim  sequitur,  ut  cui  cor  sapiat,  ei 
non  sapiat  palatus,  s.  ebd.  91 ;  de  orat.  III  61  discidium  linguae  atque 
cordis.  ebenso  verhält  es  sich  mit  peäus:  de  orat.  III  121  non  solum 
acuenda  nobis  lingua  est,  sed  onerandum  peäus  maximarum  rerum 
copia.  es  ist  deshalb  nicht  unbedingt  notwendig  acad.  II  89  die 
worte  cor  sibi  cum  oculis  consentire  als  dichtercitat  mit  anführungs- 
zeichen  zu  versehen. 

5.  unus  —  alter  und  alter  —  alter. 

Es  fragt  sich,  wann  'der  eine  —  der  andere'  mit  unus  —  alter 
und  wann  mit  alter  —  alter  zu  geben  sei.  vergleicht  man  eine  reihe 
von  stellen  mit  einander,  so  findet  man  leicht,  dasz  der  unterschied 
im  gebrauche  von  unus  —  alter  und  alter  —  alter  folgender  ist: 
alter  —  alter  ist  in  jedem  falle  zulässig,  unus  —  alter  jedoch  nur 
dann,  wenn  duo  vorhergeht;  doch  steht  auch  in  diesem  falle  alter  — 
älter  mit  Vorliebe  beim  gen.  partitivus:  Caesar  b.  äv.  II  31,  1  Curio 
utrumque  inprobans  consüium  quantum  aUeri  sententiae  deessä  amrot, 
tantum  altert  superesse  dicebat ;  ebd.  III  15,  6  loquuntur  ambo  cum 
M.'  Acüio  ä  Statio  Marco  legatis,  quorum  alter  oppidi  »iuris }  alter 
praesidiis  terrestribus  praeerat\  51,  4  aliae  sunt  legati  partes  atquc 
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imperatoris;  alter  omnia  agere  ad  praescriptum ,  alter  libere  consrüm 
debet;  Cic.  Caio  m.  65  inteUegi  potest  ex  iis  fratribus,  qui  in  Adelpkis 
sunt;  quanta  in  altero  diritas,  in  altero  comitasf  man  vergleiche  ferner 
Caesar  b.  civ.  III  109,  5 ;  Cic.  Tusc.  II  47 ;  IV  5 ;  V  86 ;  de  fin.  IV  65; 
de  nat.  d.  III  69;  Livius  III  10,  9;  IV  3,  4.  —  ad  II:  Caesar  6.  dr. 
111,2  duabus  ex  partibus  turres  ad  oppidum  agere  coepit:  una  erat 
proxima  portui,  altera  usw.  III  88, 1  legiones  duae  traditae  a  Caesart, 
quarum  una  prima,  altera  tertia  appeüabatur ;  b.  gatt.  I  53,  4  dm 
fuerunt  uxores,  una  Sueba  natione,  altera  . .  fuerunt  duae  ßiae:  harun 
altera  occisa,  altera  usw.;  Cic.  de  fin.  IV  59  si  duo  honesta  proposita 
sint,  alterum  cum  valdudine,  alterum  cum  morbo  usw.;  de  div.  1 11 
duo  sunt  divinandi  genera,  quarum  alterum  artis  est,  alterum  natural 
vgl.  Caesar  b.  civ.  III  21, 1  (wo  aliam  «=  äUeram)\  Cic.  Tusc.  1147; 
IV  10;  de  nat.  d.  II  32;  49  (zweimal);  de  div.  I  4;  34;  91;  defato 
18;  39;  de  leg.  II  5;  61;  de  fin.  Ii  20.  —  Mit  einem  substantivum 
endlich  in  demselben  satze  verbindet  sich  meistens  alter  —  alter:  Cic. 
in  Verr.  act.  I  27  fratrem  suum  alterum  Sicüiam  obtinere,  altenim 
esse  quaesiturum  de  usw.  Lael.  63  cum  ex  altera  parte  proposita  haec 
sint ,  ex  altera  ius  amicitiae ;  Livius  IV  9 ,  4  virginem  plcbei  gcncris 
petiere  iuvenes  alter  virgini  genere  par,  nobüis  alter,  dagegen  Caesar 
b.  civ.  III  108,  4  tabulae  testamenti  unae  Bomam  erant  aMu, 
alterae  AUxandriae  proferebantur. 

6.  Ober  veritas. 

Der  Antibarbarus  II  s.  661  sagt:  ' veritas  ist  die  Wahrheit,  aber 
immer  nur  in  abstracto  als  gedachte  Wirklichkeit,  wer  dagegen  in  einem 
thatsächlichen ,  wirklichen  falle  die  Wahrheit  spricht,  sagt,  gesteht, 
zu  hören  und  zu  erfahren  wünscht,  in  irgend  einer  sache  die  Wahrheit 
sucht,  von  dem  sagt  man  verum  oder  vere,  vera  dicit,  loquiiur,  fatetvr, 
audire  vel  scire  vult ,  verum  in  aliqua  re  quaerit  —  und  andere ,  in 
welchen  veritas  unpassend  wäre.'  diese  Unterscheidung  dürfte  nicht 
stichhaltig  sein  gegenüber  der  stelle  de  imp.  Pomp.  51  in  hac  cauti 
omissis  audoritatibus  ipsa  re  ac  ratione  exquirere  possumus  vcritate*- 
veritas  heiszt  eben  die  Wirklichkeit,  gleichviel  ob  in  abstracto  oder 
in  einem  gegebenen  falle;  doch  die  Wirklichkeit  kann  man  nicht 
sagen,  auch  nicht  hören  oder  eingestehen,  wohl  aber  erkennen,  er- 
forschen ,  suchen ,  finden,  deshalb  ist  es  in  keinem  falle  erlaubt  za 
sagen  veritatem  dicere,  audire f  fateri,  wohl  aber  verüatem  cogn'-r 
scerey  investigare,  exquirere,  invenire,  prope  ad  veritatem  accedert 
udgl.  (neben  verum  cognoscere,  investigare  um.):  Cic.j).  CluentioU* 
causa  perspeda  atque  omni  veritate  cognita,  s.p.  Flacco  24;  dend-d. 
II  57  haud  ergo  erravero,  si  a  prinäpe  investigandae  verUatispr»- 
cipium  duxero ;  de  fin.  I  32  ea  ipsa,  quae  ab  üb  inventore  veritotis  d 
quasi  architecto  beatae  vitae  dicta  sunt,  explicabo-,  p.  Suüa  45  per  m 
ego  veritatem  patefadam  contaminarem  aliquo  mendacio?  p.  SBosao 
44  vides,  quantum  distd  argumentatio  tua  ab  re  ipsa  atque  a  veritatt. 
an  allen  diesen  stellen  handelt  es  sich  doch  um  die  Wahrheit  in  einer 


Digitized  by  Google 


PStamm:  zur  lateinischen  grammatik  und  stilidtik. 


773 


bestimmten  sacbe  oder  einem  bestimmten  problem,  und  dasselbe  ist 
doch  auch  der  fall  de  leg.  14  veritas  a  te  postulatur. 

7.  tum  primum  =  tum  dcmum  oder  denique. 

Zum  ausdruck  des  deutseben  'da,  jetzt  erst  oder  endlich'  findet 
man  in  den  stilistischen  handbüchern  tum  demum  und  tum  denique 
angegeben;  dagegen  wird  vor  tum  primum  gewarnt  (Antibarb.  II 
8.  345).  nun  steht  aber  doch  tum  primum  an  mehreren  stellen  un- 
leugbar für  tum  demum  bzw.  tum  denique:  Caesar  b.  gatt.  VII  11,4 
qui  tum  primum  praesidium  Cenabi  tuendi  causa  comparabant ;  Cic. 
in  Verrem  I  69  spem  omnium  tum  primum  abiccerunt  verum  ac  for- 
tunarum\  IV  33  tum  primum  inteüexi  usw.  vgl.  Livius  VII  20,  1. 

8.  primus  und  primum. 

Hierüber  lehren  die  grammatiker,  dasz  das  adjectivum  stehen 
müsse,  wenn  das  deutsche  'zuerst'  auf  das  subject  oder  object 
sich  beziehe  und  man  sagen  könne  'er  war  der  erste  welcher' ;  hin- 
gegen sei  das  adverbium  zu  setzen ,  wenn  'zuerst'  zum  prädicate  ge- 
höre und  einem  folgenden  oder  wenigstens  hinzuzudenkenden  'dann' 
entgegengestellt  werde,  hierbei  ist  übersehen,  dasz  das  adverbium 
auch  im  erstem  falle  gesetzt  werden  kann :  Cic.  de  re  p.  1 22  dicebat 
eam  sphacram  a  Thaletc  Müesio  primum  esse  tornatam ;  Tusc  I  38 
credo  equidem  etiam  alios  tot  saeculis ,  sed  Pherecydes  Syrius  primum 
dixii  animos  esse  hominum  sempiiernos ;  de  leg.  II  11  qui  primum 
eius  tnodi  seiia  sanxcrunt  \  III  13  a  Theophrasto  primum ,  deinde  a 
Dione  stoico  quaesita. 

9.  per  und  a  in  Verbindung  mit  persönlichen  Substantiven. 

Nach  der  lehre  der  grammatiker  wird  die  Urheberschaft  einer 
person  durch  a  ausgedrückt,  während  per  eine  person  als  mittel 
oder  Werkzeug  bezeichnet;  erst  bei  spätlateinern  soll  auch  im  erstem 
falle  per  gebraucht  werden  (Antibarb.  u.  per),  es  ist  indessen  un- 
zweifelhaft, dasz  auch  von  den  besten  prosaikern  per  zur  bezeichnung 
der  Urheberschaft  gebraucht  wurde,  der  Antibarbarus  verweist  zwar 
auf  Cic.  fam.  V  2,  6  quod  scribis  non  oportuisse  MäeUum  fratrem 
tuum  a  me  oppugnari  und  meint,  Cicero  habe  hier  den  Q.  Metellus 
Celer  verbessert,  der  an  ihn  geschrieben  hatte:  fratrem  meumper  te 
oppugnatum  tri  (V  1,1);  doch  Cicero  schreibt  selbst  de  fin.  V  9 
maximam  materiam  ex  rebus  per  se  investigatis  ad  rerum  occuüarum 
cogniiionem  attulerunt,  nachdem  er  kurz  vorher  geschrieben  hat :  natura 
ab  iis  investigata.  de  orat.  I  3  tempus  omne  post  consulatum  obieci- 
mus  iis  fluetibusy  qui  per  nos  a  communi  peste  depulsi  in  nosmet  ipsos 
redundarent.  hier  ist  per  offenbar  gesetzt  wegen  der  kurz  darauf 
folgenden  präp.  a,  was  doch  aber  nicht  möglich  gewesen  wäre, 
wenn  der  Sprachgebrauch  die  Setzung  von  per  für  a  nicht  gestattet 
hätte.  Livius  XXIV  5,  9  coniuratio  in  tyranni  capul  facta  indicatur 
per  CaUonem  quendam.  s.  de  rep.  II  31. 
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10.  Uber  ubi  —  in  quo. 

Nach  Kühner  §  193,  6  sollen  die  adverbialen  relativa  ubi  unde 
quo  regelmüszig  nach  städte-  und  inselnamen  statt  des  adjectivi- 
sehen  relativs  gebraucht  werden,  das  ist  'eine  irrtümliche  ansieht: 
Cic.  de  orat.  I  13  Athenas,  in  quibus  summa  dicendi  vis  inventa  est; 
de  not.  d.  I  72  Pamphilum  quendam  aü  a  se  Sami  auditum  .  .  quod 
in  eam  agripeta  venerat, 

11.  hoc  libro  und  in  hoc  libro. 

Iwc  libro  disputatur  de  soll  nach  der  lehre  der  grammatiker  ge- 
sagt werden,  wenn  von  einer  sache  die  rede  ist,  welche  sich  über 
das  ganze  buch  erstreckt;  dagegen  in  hoc  libro  usw.,  wenn  nur  von 
einem  teile  des  buebes  die  rede  ist  (Antibarb.  I  s.  643).  das  richtige 
ist  indessen,  dasz  die  präp.  auch  in  dem  erstem  falle  gesetzt  werden 
kann,  also  in  jedem  falle  richtig  ist:  Cic.  Tusc.  I  77  is  enim  tra 
libros  scripsit,  in  quibus  volt  efficere  animos  esse  mortales;  de  /in.  II  20 
in  alio  libro,  in  quo  breviter  comprehensis  graiüssimis  sententiis  quasi 
oracula  edidisse  sapientiae  dicitur,  scribü  his  verbis,  an  welcher  stelle 
mit  dem  ersten  in  nur  ein  teil,  mit  dem  zweiten  dagegen  der  ganze 
inhalt  bezeichnet  wird ;  de  div.  1 9  satis  defensa  religio  est  in  secundo 
libro  a  Lucilio,  db.  Lucilius  hat  das  dasein  dergötter,  ihre  welt- 
regierung  usw.  bewiesen,  und  zwar  ist  dies  der  inhalt  des  ganzen 
zweiten  buches  de  natura  deorum;  de  orat.  II  160  Aristotelis  &um 
legi  librum,  in  quo  exposuit  dicendi  artes  omnium  superiorum^  et  ülos, 
in  quibus  ipse  sua  quaedam  de  eadem  arte  dixit;  s.  de  not.  d.  I  41, 
wo  der  inhalt  des  ersten  buches  von  dem  werke  des  Cbrysippos 
Trcpi  0€ujv  zuerst  mit  den  worten  in  primo  libro,  dann  mit  primo 
libro  angegeben  wird ;  Nepos  Lys.  4,  2. 

12.  Zur  Stellung  der  negation. 

Es  ist  unter  den  grammatikern  eine  ausgemachte  sache,  da-z 
in  gegensätzen  die  negation  nicht  zu  dem  prädicate,  sondern  vor 
dasjenige  wort  zu  setzen  sei,  zu  welchem  ein  anderes  in  gegensatz 
tritt  (Kühner  §  149,  3).  dem  gegenüber  darf  nicht  unbeachtet 
bleiben,  dasz  gar  nicht  selten  auch  in  ausgesprochenen  gegensätzen 
dennoch  die  negation  zu  dem  prädicate  tritt:  Cic.  de  not.  d.  I  75 
corpus  ülud  non  est,  sed  simile  corporis  (st.  tüud  est  non  corpus,  sed 
usw.);  de  fin.  IV  20  ülam  vitam  .  .  magis  expetendam  non  esse,  sed 
magis  sumendam;  acad.  I  25  quod  ipsum  apud  Graecos  non  est  tvlgi 
verbum,  sed  philosophorum,  charakteristisch  für  diese  form  des 
gegensatzes  ist  die  Wiederholung  des  prädicats  im  zweiten  teile:  de 
/in.  IV  72  ista,  quae  dixisti,  bona  non  dico,  sed  dicam  noorjyfuva, 
indem  dadurch  die  beiden  Seiten  des  gegensatzes  zu  selbständigen 
Sätzen  erhoben  sind.  —  Weiterhin  sagt  Kühner  ao.,  dasz  in  der  Ver- 
bindung nuüa  res  est  quae,  nihil  est  quod  die  negation  ihre  stelle 
gleich  nach  dem  relativum  einnehme  oder  doch  nur  durch  ein  pro- 
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nomen  davon  getrennt  werde,  diese  angäbe  ist  einerseits  zu  eng,  da 
die  negation  sich  so  nicht  nur  an  relativa,  sondern  auch  an  frage- 
wörterunmittelbar anschlieszt  (quis  non:  de  fin.  IV  31 ;  cur  non:  Tusc. 
I  49;  de  nat.  d.  III  47 ;  quam  non  =  'wie  wenig* :  Livius  VII  20,  1) ; 
feiner  an  conjunctionen  (si  non :  Nepos  Hann.  2,6;  Cic.  p.  Boscio 
com.  37;  ita  ut  non:  Livius  VIII  31,  5;  so  auch  nemo  non:  Caesar  b. 
gall.  VII  56,  2).  anderseits  aber  läszt  sich  dies  keineswegs  als  regei 
aufstellen :  Cic.  de  div.  II  139  nihil  est  de  quo  cogitare  nequeamus;  de 
fin.  III  29  effectum  est,  nihil  esse  malum,  quod  turpe  non  sit;  V  62 
cui  Tubuli  nomen  odio  non  est?  vgl.  in  Verrem  I  66;  de  fato  14;  de 
rep.  II  31;  Lael.  28.  —  Dasz  non  vor  ut  stehen  müsse,  wenn  sed 
darauf  folgt,  ist  eine  unrichtige  angäbe  des  Antibarbarus  u.  non  :  de 
re  p.  II  39  cos  ita  disparavit,  ut  suffragia  non  in  multüudinis ,  sed 
in  locupletium  potestate  essent;  Tusc.  I  71  locutus  ita  est,  ut  non  ad 
mortem  trudi,  verum  in  caelum  videretur  escendere;  in  Caec.  div.  50 
tantane  vobis  inopia  videor  esse  amicorum ,  ut  mihi  non  ex  his,  quos 
mecum  adduxerimy  sed  depopulo  subscriptor  addatur? 

13.  Stellung  des  pronomen  possessivum. 

Nach  der  lehre  der  grammatiker  sollen  die  Possessivpronomina, 
falls  sie  betont  sind,  vor  dem  substantivum ,  im  andern  falle  nach 
demselben  stehen,  es  ist  zeit,  dasz  diese  regel  aufgegeben  wird,  da 
dieselbe  durch  den  Sprachgebrauch  der  besten  prosa  nicht  im  ge- 
ringsten gestützt  wird,  unzählige  male  steht  nemlich  das  pronomen 
vor,  ohne  betont  zu  sein,  auch  ohne  die  bedeutung  'eigen,  eigentüm- 
lich zukommend9  zu  haben,  und  ebenso  häufig  findet  es  sich  nach- 
gestellt, wo  es  wirklich  betont  ist.  da  über  die  Stellung  des  adjectivs 
bei  Caesar  bereits  gehandelt  worden  ist,  so  sollen  im  folgenden  nur 
aus  Cicero  stellen  herbeigezogen  werden:  de  off.  II  82  ad  Ptole- 
maeum,  suum  hospitem^  venit;  Tusc.  V  79  bestiaepro  suo  parlu  ita 
propugnant,  ut  vulnera  excipiant;  I  114  hoc  ei  muneris  pro  sua 
missione  dedisse  scribitur\  de  fin.  V  95  non  modo  meum  Ciceronemy 
sed  me  ipsum  dbducas  licebit ;  de  div.  I  6  cum  stoici  omnia  illa  defen- 
derent,  quod  Zeno  in  suis  commentariis  quasi  semina  quaedam  spar- 
sisset-,  II  1  nutta  maior  res  occurrebaty  quam  si  optimarum  artium 
vias  traderem  meis  civibus  (ebd.  §  7  civibus  nostris) ;  de  rep.  123  cum 
sol  ita  locatus  fuisset,  ut  lunam  suo  lumine  non  posset  attingere\  8. 
IV 1 1  suae  civitati ;  de  div.  1 59  noster  Sallustius ;  120 sui  corporis;  IL 3 
nostrum  Atticum;  6  mei  cives\  34  mens  quaesticulus  \  Cato  m.  13  in 
suo  studio,  77  vestros patres ;  Lael.  1  nostrae  civitatis  (s.p.  Quinäio  7); 
in  Caec.  div.  2  suis  fortunis;  6  meum  factum-,  20  nostras  fortunas  . . 
fortunarum  suarum.  —  Brut.  231  te  arbitror  maUe  ipsum  tacere  quam 
taciturnitatem  nostram  experiri',  264  volgi  iudicium  a  iudicio  meo 
dissensit  (chiasmus);  328  Hortensii  vox  exstineta  fato  suo  est,  nostra 
jpublico,  de  nat.  d.  I  122  amicitiam  si  ad  fruetum  nostrum  referemus, 
non  ad  ülius  commoda,  quem  usw. ;  II  45  cuius  opinionis  levitas  con- 
futata  a  Cotta  non  desiderat  orationem  meam;  Tusc.  I  55  animus 
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sentit  se  vi  sua ,  non  aliena  moveri  ;  IV  70  ut  opinio  mea  fert ;  de  off, 
III  34  Marie  nostro\  de  orat,  I  214  sententia  sua]  de  div.  I  4  memoria 
nosira  (s.  de  leg.  II  66);  de  re p.  18  ad  utüüatem  suam]  61  testibus 
meis\  70  ut  opinio  mca  fert. 

14.  Zum  gebrauch  der  tempora  im  abhängigen  irrealis. 

Für  den  fall,  dasz  folgerungssätze  zu  irrealen  bedingungssätzen 
in  den  acc.  c.  inf.  treten,  geben  die  grammatiker  die  regel,  dasz  für 
den  conj.  imperf.  der  intinitiv  -urum  esse,  für  den  conj.  plnsquamp. 
der  infinitiv  -urum  fuisse  einzutreten  habe,  von  der  Unzulänglichkeit 
dieser  regel  kann  man  sich  leicht  überzeugen,  was  heiszt  zb.  latei- 
nisch :  wenn  du  früher  meinem  rate  gefolgt  wärest,  würdest  du,  wie 
ich  glaube,  jetzt  glücklich  sein?'  jedenfalls  doch  nicht  te  nunc 
beatum  futurum  esseputo,  was  einen  Widerspruch  der  zeiten  enthalten 
würde,  sondern  entweder  nunc,  ut  opinor,  beatus  esses,  oder  —  dieser 
fall  scheint  von  Madvig  spr.  §  409  anm.  angedeutet  —  te 
futurum  fuisse  puto.  es  musz  nemlich  in  der  construction  des  acc. 
c.  inf.  auch  für  den  conj.  imperf.  des  nacbsatzes  zu  einem  irrealen 
bedingungssatze  die  form  -urum  fuisse  eintreten ,  um  auszudrücken, 
dasz  das  gegenteil  von  dem  inhalte  desselben  factisch  stattfindet,  wie 
zb.  in  dem  obigen  satze  die  angeredete  person  als  factisch  unglück- 
lich bezeichnet  ist.  Cic.  de  fin.  V  31  inteüegendum  est,  haec  ipsa 
nimia  in  quibusdam  futura  non  fuisse ,  nisi  quaedam  essent  modica 
natura  (ohne  abbängigkeit:  haec  ipsa  nimia  non  essent) ;  de  not.  d. 
I  122  ne  homines  quidem  censetis,  nisi  imbectUi  essent,  futuros  bene- 
ficos  fuisse?  ('wohltbätig  sein  würden');  Livius  1128,  3  si  essent  in 
re  publica  magistratus,  nuUum  futurum  fuisse  Bomae  nisi  publicum 
consUium  ('würde  es  nur  .  .  geben').*  anders  verhält  es  sich,  wie 
leicht  ersichtlich,  zb.  in  dem  satze:  'wenn  Marcus  dies  sähe,  wie 
glaubst  du  dasz  er  dabei  gestimmt  sein  würde'  <=■  haec  si  Marcus 
viderei ,  quo  eum  animo  futurum  esse  censes? 

15.  Über  praeter  enim  quam  quod  und  ähnliches. 

Die  richtigkeit  der  lesart  praeter  enim  quam  quod  bei  Cic  de 
leg.  III  45  ist  wegen  der  'tmesis'  angezweifelt  worden  (Antibarb.  II 
s.  337 ;  Madvig  opusc*  8.  532).  es  ist  indessen,  wie  es  scheint,  hierzu 
so  wenig  grund  vorhanden ,  dasz  man  vielmehr  die  lesart  praeter- 
quam  enim  quod,  wenn  sie  überliefert  wäre,  beanstanden  müste. 
wenn  quam  nach  praeter  gesagt  wurde,  so  fühlte  man  praeter  üs 
comparativ ,  und  es  durfte  quam  von  dem  folgenden  durch  eine  da- 
zwischentretende partikel  ebenso  wenig  getrennt  werden  wie  zb.  nach 

*  bei  Caesar  b.  galt.  V  29,  2  wird  nach  dem  vorgange  Madvigg  ao. 
venturos  esse  so  erklärt,  dasz  man  sagt,  in  der  directen  rede  würde  dafür 
venirent  stehen,  da  aber  die  Eburonen  schon  gekommen  waren  (26,  Ä), 
so  hätte  Titurius  doch  venissent  sagen  müssen,  es  musz  also  ventvros 
gelesen  werden,  wozu  das  mit  capturos  vorhergehende  fuisse  ebenfalls 
gehört;  esse  ist  aber  nichts  weiter  als  das  aas  sese  verschriebene  sab- 
ject  des  folgenden  satzes. 
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maior.  so  sagte  man  auch  nicht  antequatn  vero  (enim,  igitur),  post- 
quatn  vero,  priusquam  igitur,  sondern  ante  vero  quam,  postea  vero 
quam,  prius  igüur  quam  oder,  was  häufiger  ist:  sed  antequam,  ita- 
que  priusquam,  nam  postquam :  Sali.  Cot.  2,  2  postea  vero  quam  (sed 
postquam  6,  3;  11,  4;  20,  7;  38,  1;  63,  5;  56,  4;  67,  1  usw.); 
Caesar  b.  gatt.  I  43,  7  prius  etiam  quam  =  f bevor  noch';  IV  37,  4 
postea  vero  quam]  Cic.  in  Verrem  IV  42  postea  vero  quam;  Phil. 
XTV  1  ante  vero  quam;  II  23  u.  V  23  postea  vero  quam;  Livius 
I  25,  10  prius  üaque  quam,  priusquam  enim,  igitur,  antequam  oder 
postquam  autem  und  ähnliche  Verbindungen  scheinen  Cicero,  Caesar 
und  Sallu8tius  nicht  gebraucht  zu  haben,  sondern  erst  Livius 
(HI  35,  1 ;  vgl.  Nepos  Them.  6,  4  und  Aldb.  4,  5). 

Rössel  in  Ostpreuszen.  Peter  Stamm. 


(65.) 

ZU  CATÜLLUS. 

Zu  denjenigen  gedienten  Catulls ,  deren  richtige  auffassung  im 
einzelnen  Schwierigkeiten  bereitet,  gehört  insbesondere  das  sechs- 
unddreiszigste,  in  welchem  der  dichterling  Volusius  verspottet 
wird,  da  dies  gedieht  aufnähme  in  die  auswahl  von  KPSchulze  (römische 
elegiker ,  für  den  schulgebrauch  bearbeitet)  gefunden  hat  und  somit 
einem  zahlreichen  leserkreise  entgegentritt,  möchte  es  um  so  mehr 
am  platze  sein  demselben  gröszere  aufmerksamkeit  zuzuwenden  und 
eine  klarstellung  der  in  demselben  enthaltenen  dunkeiheiten  in  an- 
regung  zu  bringen,  der  Vorgang,  um  welchen  es  sich  in  dem  ge- 
diente handelt,  ist  an  und  für  sich  einfach :  die  annalen  des  Volusius 
werden  den  flammen  übergeben,  warum  dies  geschieht,  erzählt  der 
erste  teil  des  gedichts  (v.  1 — 10),  der  hier  platz  finden  mag,  um  das 
Verständnis  der  folgenden  ausführungen  zu  erleichtern : 

Annales  Volusi,  cacata  Charta, 

votum  solvite  pro  mea  pueüa: 

nam  sandae  Veneri  Oupidinique 

vovit ,  si  sibi  restitutus  essem 
6  desissemque  truces  vibrare  iambos , 

electissima  pessimi  poetae 

scripta  tardipedi  deo  daturam 

infelicibus  ustulanda  lignis. 

et  hoc  pessima  se  pticlla  vidü 

iocose  lepide  vovere  divis. 
die  gewöhnliche  auffassung  nimt  an ,  Lesbia  habe  gelobt  die  lang- 
weiligen annalen  des  Volusius  dem  feuertode  zu  weihen,  falls  Catullus 
sich  wieder  mit  ihr  versöhnt  hätte,  motiviert  wird  dies  gelübde  von 
Westphal  (Catulls  gediente  s.  60)  damit ,  der  zwist  zwischen  Lesbia 
und  Catullus  wäre  aus  einer  meinungsverschiedenheit  auf  litterarisch- 
ästhetischem  gebiete  entstanden.  'Lesbia  las  die  gediente  des  Volusius 
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gern,  die  der  neuen  ricbtung  und  dem  geläuterten  geschmacke  des 
Cat.  nicht  zusagten,  darüber  der  zank,  bei  dessen  ausgleichung 
Volusius  als  opfer  fällt.*  wo  stebt  in  dem  gedichte  hiervon  etwas? 
fragen  wir  unwillkürlich,  ist  es  nicht  die  pbantasie  des  erklärers, 
die  den  streit  nach  dieser  seite  hin  ausmalt?  musz  der  zwist  der 
liebenden,  um  dessentwillen  Cat.  seine  iamben  gegen  Lesbia  schleu- 
dert, deswegen  auf  dem  gebiete  der  litteratur  sich  bewegt  haben, 
weil  hinterher  die  gedieh  te  eines  schlechten  dichters  vernichtet  wer- 
den ?  müssen  diese  gediente  selbst  den  grund  des  Streites  abgegeben 
Laben?  ob  der  grundsatz  rpost  hoc  —  propter  hoc'  hier  zur  an  Wen- 
dung kommen  kann,  ist  bei  der  ganzen  art  des  gedientes,  in  welchem 
Cat.  dem  Volusius  seine  Verachtung  bezeigen  will,  doch  sehr  fraglich, 
und  sagt  denn  das  gedieht  etwas  darüber,  dasz  Lesbia  gerade  die 
gedichte  des  Volusius  hat  vernichten  wollen  ?  auch  Schulze  (ao.  ein- 
leitung)  weisz  dies  eigentümliche  gelübde  der  Lesbia  nur  durch  die 
phantasievolle,  aber  für  die  ganze  auffassung  des  gedankens  wenig 
genügende  bemerkung  zu  erklären,  Lesbia  habe  dem  Cat.  'der  im 
gefühle  seiner  eignen  dichterkraft  voll  Verachtung  auf  das  niedere 
volk  der  reimschmiede  herabblickte',  bei  ihrer  gegenseitigen  aus- 
söhnung  mit  diesem  opfer  eine  besondere  freude  bereiten  wollen  und 
statt  des  bei  dergleichen  gelegenheiten  üblichen  Weihrauchs  die 
dicken  annalen  des  Volusius  gewählt,  einer  nüchternen  und  den 
worten  des  Cat.  mehr  angepassten  analyse  des  gedichts  begegnen 
wir  bei  Riese  (die  gedichte  des  Catullus  s.  69  f.),  die  jedoch  für  ein 
vollständiges  Verständnis  desselben  nicht* ausreicht.  Lesbia  habe, 
heiszt  es  dort  in  dem  argumentum,  welches  der  erklärung  des  textes 
vorausgeschickt  ist,  scherzhaft  gelobt,  Venn  Cat.,  den  sie  momentan 
geärgert  hatte,  ihr  wieder  gut  werde,  wolle  sie  «des  schlechtesten 
dichters  schlechteste  gedichte»  den  flammen  opfern/  in  der  weitern 
ausfübrung  bemerkt  Riese,  dasz  der  Vorschlag  von  Cat.  'der  für  sol- 
chen humor  regen  sinn  besasz'  deswegen  gebilligt  worden  sei,  weil 
er  dabei  seinem  hasz  gegen  irgend  einen  dichter  ausdruck  geben 
konnte,  und  dasz  deswegen  von  ibm  für  das  autodafe  die  annalen 
des  Volusius  gewählt  seien,  richtig  ist  hier  im  gegensatz  zu  der 
Westphalschen  auffassung  hervorgehoben,  dasz  das  gelübde  der  ge- 
liebten des  Cat.  an  und  für  sich  ein  ganz  unbestimmtes  ist  und  sich 
nur  auf  einen  pessimus  poeta  bezieht;  erst  Cat.  gerät  auf  den  einfall 
aus  dem  kreise  dieser  dichter  den  Volusius  herauszugreifen,  aber  wie 
kommt,  frage  ich,  Lesbia  —  denn  sie  ist  gewis  gemeint  —  zu  diesem 
eigentümlichen  vorsatz  im  fall  einer  Versöhnung  zwischen  ihr  und 
Catullus?  darüber  sagt  Riese  so  gut  wie  gar  nichts  —  denn  der 
grund,  dasz  der  einfall  an  und  für  sich  witzig  sei  und  Cat.  genug 
humor  dafür  besitze,  reicht  zu  einem  nach  allen  Seiten  hin  klaren 
Verständnis  des  gedichtes  nicht  aus  —  und  doch  musz  gerade  in 
diesem  einfall  der  Lesbia  der  Schlüssel  für  eine  besondere  in  dem 
gedieht  enthaltene  pointe  gesucht  werden,  wenn  Lesbia  verspricht 
die  gedichte  eines  pessimus  poeta  zu  verbrennen,  falls  Cat.  sich  wieder 


Digitized  by  Google 


ATeuber:  zu  Catullus  [c.  86].  779 

mit  ihr  ausgesöhnt  hätte,  so  steht  dieser  vorsatz  an  und  für  sich  in 
gar  keinem  innern  zusammenhange  zu  der  ganzen  Situation,  in 
welcher  Lesbia  sich  zu  Cat.  befindet  und  wie  dieselbe  in  dem  gedieh  te 
selbst  uns  vorgeführt  wird,  beide  hatten  sich  gegenseitig  leides  gethan 
und  im  zorn  sind  sie  aus  einander  gegangen ;  Cat.  vor  allen  hat  es 
nicht  unterlassen  der  iamben  pfeile  auf  sie  zu  entsenden,  und  diese 
Spottgedichte  haben  Lesbia  gewis  immer  wieder  von  neuem  geärgert, 
wenn  also  die  Versöhnung  zwischen  beiden  eine  ungestörte  und  nicht 
durch  gelegentliche  erinnerungen  getrübte  sein  soll,  dann  müssen  vor 
allem  die  truces  iambi  des  dichters  aus  der  weit  geschafft  werden, 
deswegen  passt  für  Lesbia  nur  das  gelübde  diese  zu  vernichten;  sie 
will  jenen  aus  ernst  und  scherz  gemischten  feierlichen  versöhnungs- 
act  in  scene  setzen,  um  das  vergangene  als  vergeben  und  vergessen 
zu  bezeichnen,  im  Hebesgezänk  sind  diese  gedichte  entstanden,  somit 
sollen  sie  auch  nach  eingetretener  Versöhnung  den  liebesgöttern  ge- 
opfert werden,  und  als  dinge,  die  unglück  bringen  können,  ver- 
dienen sie  es  auf  scheiten  von  unglücksbäumen  verbrannt  zu  werden, 
bei  dieser  auffassung,  wonach  mit  pessimi  poetae  scripta  auf  keinen 
andern  als  auf  Catullus  selbst  gedeutet  wird,  ist  nicht  allein  das 
gelübde  im  allgemeinen  in  beziehung  auf  die  zwischen  Lesbia  und  Cat. 
bestehende  Situation  verständlich ,  sondern  auch  die  einzelnen  züge 
desselben  gewinnen  leben  und  zweck,  die  pointe  des  ganzen  beruht 
nun  eben  auf  der  Unbestimmtheit  der  ausdrücke,  wie  sie  das  gelübde 
in  betreff  des  geplanten  Versöhnungsopfers  enthält,  denn  pessimus 
poeta  'der  garstigste  dichter'  ist  sowohl  der  'böse  dichter',  der 
einen  schlimmen  Charakter  hat  und  mit  seinen  liedern  zu  verwunden 
im  stände  ist,  als  auch  der  'schlechte  dichter',  der  unfähig  auf  dem 
gebiete  seiner  kunst  ist  und  maculatur  schreibt,  dazu  stimmt  die 
bezeichnung  dieser  scripta  als  electissima ,  das  ebenso  doppeldeutig 
als  'erlesen'  in  gutem  wie  in  schlechtem  sinne  gefaszt  werden  kann 
und  somit  ohne  weiteres  eine  beziehung  auf  Cat.  gestattet,  gemeint 
hat  Lesbia  also  selbstverständlich  bei  ihrem  gelübde  nur  den  Catul- 
lus, aber  zufällig  seinen  namen  nicht  ausgesprochen,  es  ist  für  sie 
ohne  weiteres  pessimus  poeta  'der  böse  dichter',  gerade  so  wie  sie 
selbst  für  ihn  gleich  hinterher  v.  9  pessima  puetta  cdas  böse  mädchen' 
ist,  womit  Cat.  sich  für  den  ihm  von  Lesbia  beigelegten  namen  in 
lustiger  weise  rächt,  ganz  von  selbst  drängt  sich  die  gegenüber- 
stellung  dieser  bezeichnungen  als  Vermittlung  des  innern  gedanken- 
zusammenhanges  zum  Verständnis  des  folgenden  dem  aufmerksamen 
leser  auf.  denn  als  nach  eingetretener  Versöhnung  Lesbia  dem  dichter 
ihr  gelübde  mitteilt,  da  hat  sie  den  einfall,  dasz  sie  infolge  der  Un- 
bestimmtheit des  gebrauchten  ausdrucks  ein  gelübde  gethan,  das 
eine  scherzhafte  erfüllung  zuläszt,  insofern  nicht  Catulls  gedichte 
verbrannt  zu  werden  brauchen,  sondern  die  jedes  andern  poeta  pessi- 
mus dafür  eintreten  können:  denn  electissima  sind  diese  gedichte 
Catulls,  und  trotz  ihrer  verwundenden  pfeile  behalten  sie  für  Lesbia 
ihren  wert;  sie  zürnt  ihnen  zwar,  aber  missen  möchte  sie  dieselben 
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nicht,  so  erhalten  die  worte  et  hoc  pessima  sepueüa  tridit  iocose  lepide 
vovere  divis  'und  das  sah  das  böse  mädchen,  dasz  dies  ein  scherzhaft- 
launiges  gelUbde  sei'  (dh.  welchem  man  eine  scherzhafte  Wendung 
geben  könne)  ihren  guten  sinn,  der  sich  dem  ganzen  gange  des  ge- 
dientes einordnet,  während  die  gewöhnliche  einseitige  auffassung, 
wonach  electissima  pessimi  poetae  scripta  von  vorn  herein  bedeuten 
soll  rdes  schlechtesten  dichters  schlechteste  gediente',  mit  ihnen 
nichts  anzufangen  weisz.  Biese  (ao.  s.  71)  gesteht  dies  ohne  wei- 
teres zu,  indem  er  unter  dem  texte  folgende  bemerkung  Bonnets  an- 
fuhrt: 'weshalb  ausdrücklich  betont  ist,  dasz  sie  das  scherzhafte 
gelübde  für  scherz  nahm,  ist  unklar.'  an  stelle  des  in  gewissem 
sinne  ernsthaften  gelübdes  die  gediente  Catulls  zu  verbrennen  tritt 
eben  ein  lustiger  einfall.  deswegen  bittet  der  dichter  in  dem  weitern 
gange  des  gedientes  jetzt,  wo  nach  eingetretener  Versöhnung  Lesbia 
ihr  versprechen  halten  musz,  die  Venus  das  gelübde  in  beziebung 
auf  seine  person  als  erfüllt  anzusehen  und  ihren  artigen  einfall 
einen  andern  pocta  pessimus  zu  opfern  sich  gefallen  zu  lassen: 
nunc,  o  caeruleo  creata  ponto  .  .  aeeeptum  face  redditumque  votum,  si 
non  iüepidum  neque  invenustum  est  (v.  11  —  17).  somit  werden  denn 
die  annalen  des  Volusius  als  electissima  pessimi  poetae  scripta  den 
flammen  übergeben :  at  vos  interea  venite  in  ignem,  pleni  ruris  et  infi- 
cetiarum,  annales  Volusi,  cacata  Charta  (v.  18 — 20).  jetzt  ergibt  sich 
auch  ganz  von  selbst  eine  ungezwungene  und  natürliche  erklär ung 
von  interea.  Riese  (s.  72)  bemerkt  dazu:  'inzwischen;  dh.  zunächst 
aber,  ehe  Venus  das  gelübde  als  erfüllt  ansieht,  musz  es  auch  aus- 
geführt werden,  und  er  (Catullus)  führt  es  in  Lesbias  sinne  (v.  7) 
aus.'  wie  ungeschickt,  ja  widersinnig  würde  so  die  folge  der  ge- 
danken  sein :  erst  bittet  der  dichter  das  gelübde  als  erfüllt  anzusehen 
und  dann  hinterher  führt  er  es  aus!  interea  bezeichnet  eben  einfach 
den  ersatz  (ähnlich  101,  7  und  öfter);  der  dichter  kommt  damit  auf 
den  eingang  zurück,  wo  derselbe  ersatz  in  den  worten  annales  Volusi, 
votum  solvitepro  mea  puella  schon  angedeutet  war.  denn  pro  mm 
pueUa  steht,  wie  jetzt  ohne  weiteres  behauptet  werden, kann,  ver- 
kürzt für  pro  voto  meae  pueliae. 

Wie  es  mir  scheint,  gibt  die  hier  entwickelte  auffassung  einen 
nach  allen  Seiten  hin  klaren  und  befriedigenden  gedanken :  electissima 
pessimi  poetae  scripta  —  Catulls  vorher  genannte  truces  iambi  nem- 
lich  —  wollte  Lesbia,  so  hatte  sie  es  der  Venus  und  dem  Cupido 
gelobt,  den  flammen  opfern,  falls  der  dichter  mit  ihr  wieder  aus- 
gesöhnt wäre,  hinterher  thut  es  ihr  leid;  da  hilft  ein  lustiger  einfall 
aus  aller  Verlegenheit:  Catulls  name  war  ja  in  dem  gelübde  aus- 
drücklich nicht  genannt,  her  denn,  damit  der  Venus  ihr  recht  wird, 
mit  den  gedieh ten  eines  andern  poeta  pessimus,  die  in  ihrer  art  eben- 
falls scripta  electissima  sind!  kein  anderer,  meint  Cat. ,  eignet  sich 
mehr  dazu  sich  dieses  Vorzugs  zu  erfreuen  als  Volusius  wegen  seiner 
annalen.  deswegen  werden  gerade  diese  ins  feuer  geworfen. 

Eberswalde.    August  Teuber, 
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(53.) 
ZU  HORATIÜS. 


Bei  aller  selbständigen  freibeit ,  die  wir  der  spräche  besonders 
des  dicbters  zugestehen  müssen,  der  ja  selbst  als  fortbildner  dersel- 
ben zu  wirken  berufen  ist,  darf  der  erklärer  sich  nie  eine  deutung 
gestatten,  welche  dem  feststehenden  gebrauche  zuwiderläuft,  nie  ein 
wort  in  einem  sinne  fassen,  der  als  willkürliche  abweichung  von 
dem  allgemein  angenommenen  sich  erweist,  von  dieser  art  ist  es, 
wenn  GFaltin  jahrb.  1885  s.  622  f.  in  des  Horatius  neunter  epode 
die  anrede  an  den  triumphgott  io  Triumphe  (21.  23)  mit  eweh 
Triumphus'  wiedergibt,  freilich  ist  es  wahr,  dasz  io  auch  'im  schmerz- 
lichen affecte'  gebraucht  wird,  wefllr  Faltin  die  allbekannten  stellen 
beibringt,  die  aber  in  unserm  falle  keine  beweiskraft  haben,  io  ist  der 
laute  ruf  desjenigen,  der  weit  gehört  zu  werden  wünscht,  wie  er 
sich  seltsamer  weise  noch  in  unserer  spräche  in  'mordio ,  feurio'  er- 
halten hat.  so  finden  wir  es  stehend  in  io  cives  (a.poet.  460)  und  in 
io  Hymen,  Hymenaee  (Plaut.  Cas.  IV  3),  io  Hymen,  Hymenaee  io 
(Catullus  61  von  244  an)  neben  dem  einfachen  ot  auch  beim  anruf 
anderer  götter,  wie  im  griechischen,  so  in  io  Bacche  (sat,  1-3,  7). 
im  triumphgeschrei  der  Soldaten  und  des  volkes  io  Triumphe  ist  die 
Verbindung  so  fest,  dasz  Hör.  nicht  blosz  in  dieser  epode,  sondern 
auch  noch  viel  später  (carm.  IV  2,  49.  50)  den  triumphgott  selbst 
damit  anredet,  ein  auch  noch  so  frei  über  die  spräche  schaltender 
dichter  konnte  diesen  jubelruf,  wollte  er  nicht  eine  ganz  fremde  rede- 
weise  sich  gestatten,  in  das  gerade  gegenteil  verkehren,  ihn  zu  einem 
weherufe  misbrauchen.  damit  ist  denn  jede  möglichkeit  der  von 
Faltin  ausgesonnenen  deutung  unserer  jubelode  ausgeschlossen, 
welche  hauptsächlich  auf  misverständnis  der  frage  an  den  triumph 
beruht:  tu  moraris  aureos  currus  et  intadas  boves?  diese  enthält 
nichts  weniger  als  'einen  gegen  den  triumphgott  geschleuderten  Vor- 
wurf, erscheint  vielmehr  als  ausdruck  leidenschaftlich  freudiger  Un- 
geduld, dasz  der  triumph  nicht  augenblicklich  stattfindet,  was  tat- 
sächlich unmöglich  ist,  da  der  senat  ihn  erst  beschlossen  haben  musz, 
er  auch  nicht  vor  der  rückkehr  des  Siegers  und  der  anwesenheit  der 
im  zuge  aufzuführenden  gefangenen  gefeiert  werden  kann,  eben 
diese  Ungeduld  über  die  not  wendigkeit,  dasz  der  triumph  so  lange 
anstehen  musz,  wirft  das  lebhafteste  licht  auf  das  frische  jubellied, 
dessen  misverständnis  nur  dadurch  möglich  wurde ,  dasz  man  ihn  in 
sein  gegenteil  verkehrte,  darin  den  ausdruck  der  sorge  sah,  der 
triumph  werde  wohl  gar  nicht  zu  stände  kommen ,  dasz  man  dem 
dichter  in  sonderbarer  verkennung  den  ergänzten  gedanken  unter- 
schob, man  könne  noch  gar  nicht  wissen,  wie  der  krieg  enden  werde, 
wir  gehen  auf  das  misverständnis  im  einzelnen,  auf  die  wunderbare 
Vermutung  Africanam  und  die  unmögliche  deutung  von  23—26 
*  weder  den  führer  noch  die  Africanerin  hast  du  uns  heimgebracht' 
nicht  ein.  Plüss  hat  hier  Faltin  irre  geleitet,  wenn  der  neue  erklärer 
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auch  zum  teil  andere  bahnen  einschlug  als  sein  vorg&nger,  da  er  die 
charybdis  'mancher  recht  gefährlichen  stelle*  desselben  vermeiden 
wollte. 

Musz  man  bei  der  erklärung  der  dichter  auch  dem  bestehenden 
sprachgebrauche  sein  volles  recht  geben ,  so  darf  man  dagegen  die 
freiheit  derselben  in  neuen  Verbindungen,  Wendungen,  ja  auch  neu- 
bildungen  nicht  ängstlich  beschränken  ohne  rücksicht  auf  die  eigen- 
heiten  der  fremden  spräche  und  die  schöpferische  bildungskraft  des 
einzelnen  dichters.  da  kann  denn  der  fall  eintreten,  dasz  man  durch 
eigensinniges  festhalten  am  worte  zur  völligen  verkennung  der  dich- 
terischen Vorstellung  und  des  lebendig  ausgeprägten  sinnes  verleitet 
wird,  dieses,  ja,  was  noch  schlimmer  ist,  die  leugnung  des  nach- 
weisbaren Sprachgebrauchs,  ist  nach  meiner  Überzeugung  dem  sinni- 
gen kenner  alter  und  neuer  dichtung  HProbst  ( jahrb.  1885  s.  140  ff.) 
bei  dem  von  ihm  mit  recht  als  ein  juwel  des  Venusiners  gerühmten 
frühlingsgedichte  des  vierten  buches  der  oden  begegnet,  ich  möchte 
behaupten,  der  dichter  habe  hier  in  freier  weise  das,  was  Catullus 
vom  tage  sagt  (5,  4  ff.):  soles  occidere  et  redire possunt :  nobis  cum 
semel  occidit  brevis  lux,  nox  est  pcrpetua  una  dormienda,  auf  den 
Wechsel  der  mit  dem  winter  endenden  jahreszeiten  übertragen. 

Probst  läszt  den  frühling  durch  den  sommer  vernichtet  wer* 
den.  aber  dies  steht  in  entschiedenem  Widerspruche  mit  der  Vor- 
stellung ,  welche  die  alten ,  besonders  die  Römer ,  vom  Wechsel  der 
jahreszeiten  haben.  Pindaros  nennt  (Nem.  4,  34)  die  Hören  eilend 
(dTTerrfyievcti) ,  und  bei  Ovidius  heiszen  sie  (met.  II  118)  rasch 
(veloces),  ja  Hör.  selbst  deutet  diese  auffassung,  ehe  er  ihren  Wechsel 
schildert,  durch  die  worte  an :  annus  et  almum  quae  rapit  Jiora  dietn, 
auch  durch  das  vom  winter  gebrauchte  recurrere.  die  hauptstelle 
über  den  Wechsel  der  jahreszeiten,  die  dem  Hör.  vorlag,  war  die  des 
viel,  auch  weiter  in  unserer  ode  benutzten  Lucretius  (V  737 — 747 : 
it  ver  et  Venus ,  et  veris  praenuntius  ante  pennatus  graditur 
zephyrus  .  .  inde  loci  sequitur  calor  aridus  et  comes  una  pul- 
verulenta  Ceres  et  etesia  flabra  aquüonum.  inde  autumnus  adit , 
graditur  simul  Euius  Euan.  inde  aliae  tempest<ües  ventique 
secuntur%  altitonans  VoUurnus  et  auster  fulmine  pottens.  tandem 
bruma  nives  adfert  pigrumque  rigorem,  prodit  hiems,  sequitur 
.  .  algor.  Lucretius  führt  die  jahreszeiten  zum  beweise  an ,  ordinc 
tarn  certo  multa  creari.  nirgendwo  findet  sich  von  der  Vernich- 
tung einer  jahreszeit  durch  die  andere,  oder  wenigstens  des  früh- 
lings durch  den  sommer  die  geringste  spur,  wie  oft  auch  der  sengen- 
den bitze  des  sommers  gedacht,  wird ,  des  erschlaffens  der  männer 
und  des  leidens  der  knaben,  die  in  dieser  jahreszeit  von  der  schule 
befreit  sein  müssen,  da  sie  aestate  si  valent,  satis  discunt  (Mari 
X  62,  12).  wie  der  frübling  die  zeit  der  blumen  ist,  so  bringt  der 
sommer,  in  welchem  die  sonne  ihre  höchste  kraft  bewährt,  die  saat 
zur  reife,  der  herbst  spendet  obst  und  trauben.  weder  Hesiodos 
noch  der  von  ihm  abhängige  Vergilius  kennt  den  sommer  als  ver- 
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nichter  des  frühlings,  was  er  ja  auch  in  der  that  nicht  ist,  da  er 
auszer  der  saat  noch  manche  blumen  bringt,  nicht  einmal  die  blüte 
aller  rosen  zerstört,  ja  die  Obstblüte  in  der  entwicklung  zur  frucht 
zeitigt.  Lucretius  läszt,  wie  wir  sahen,  einfach  den  sommer  auf 
den  frühling  folgen.  Priapus  erzählt  (Catullus  20,  6  ff.):  mihi 
corolla  piäa  (ein  blumenkranz)  vere  ponitur,  mihi  arista  rubens  sole 
fervidö)  mihi  virenti  dulcis  uva  pampino  mihique  glauca  duro  oliva 
frigore.  auch  die  Schriftsteller  des  landbaus  und  der  ältere  Plinius 
sind  weit  entfernt  den  sommer  zum  Zerstörer  zu  machen,  sie  be- 
grüszen  in  dem  reifen  der  ernte  den  fortschritt  des  wachsenden  jahres, 
das  gerade  in  ihm  seine  mächtigste  kraft  bewährt 

Wie  aber  ist  ein  so  feinfühliger  ausleger  auf  eine  Vorstellung 
gekommen,  die  der  beobachtung  der  alten  völlig  widerspricht?  ich 
verweise  auf  Bion  4.  auch  kein  neuerer  dichter  hat  dem  sommer 
die  schmach  angethan  ihn  zum  Zerstörer  zu  machen,  wenn  sie 
auch  über  sengende  hitze  und  durst  klagen  oder  diese  vielmehr 
als  aufforderung  zum  trinken  benutzen  mögen.  Probst  ist  durch 
ängstliches  festhalten  an  dem  von  Hör.  hier  gebrauchten  proterü 
zu  seiner  ansieht  verleitet  worden,  proterere,  behauptet  er,  könne 
nie  und  nimmer  die  bedeutung  'verdrängen'  haben,  es  heisze  Überall 
'niedertreten ,  zertreten,  zermalmen,  vernichten',  könne  nicht  'fort- 
treiben' heiszen.  die  eigentliche  bedeutung  des  wortes  ist  'ver- 
reiben', diese  gestattet  aber,  wie  es  bei  vielen  Wörtern  der  fall  ist, 
die  manigfachste  anwendung.  das  davon,  wie  es  scheint,  abgeleitete 
protervus  erklärt  Döderlein  'niederwerfend',  aber  es  wird  im  sinne 
von  'ungestüm'  gebraucht,  und  so  könnte  die  ursprüngliche  bedeu- 
tung 'forttretend'  gewesen,  es  eigentlich  von  dem  gesagt  worden 
sein,  der  pulsat  omne  quod  obstat,  wie  der  zu  Maecenas  eilende  Hora- 
tius (sat.  II  6,  30),  wie  denn  schon  Donatus  zu  Ter.  Hec.  III  5,  53 
sagt:  dictum  est  ideo,  quod  älium  proteraty  qui protervus  est.  dasz 
proterere  mehrmals,  wie  bei  Hör.  selbst  (carm.  III  5,  34),  aber  auch 
schon  bei  Plautus,  im  sinne  von  'vernichten'  gebraucht  wird,  wie 
prosternere,  proruere}  profligare,  ähnlich  auch  coneulcare,  obterere, 
conterere,  beweist  keineswegs,  dasz  das  gewaltsame  niedertreten  seine 
eigentliche  und  einzige  bedeutung  sei.  in  der  bedeutung  'treten' 
findet  es  sich  schon  in  dem  Plautinischen  ego  te  quasi  sus  caixdos 
pedibus  proteram.  auch  hat  Plautus  es  in  der  Verbindung  lima  pro- 
terere, also  vom  zerfeilen,  von  welchem  später  exterere  steht.  Teren- 
tius  verbindet  manche  ähnliche  ausdrücke  in  dem  verse  Ad.  319  ceteros 
ruerem,  ageremy  raperem,  tunderem  et  prostemerem.  aus  ältern  dra- 
matischen, geschichtlichen  und  rednerischen  Schriftstellern  wird  das 
wort  nicht  angeführt,  wenn  es  an  verhältnismäszig  wenigen  stellen 
sowohl  in  prosa  wie  bei  dichtern  in  der  bedeutung  'niederwerfen, 
vernichten'  vorkommt,  so  zeigt  schon  Plautus,  dasz  dies  nicht  die 
einzige  anwendung  des  wortes  zu  seiner  zeit  war.  später,  bei  Clan- 
dianus  finden  wir  vom  jungen  kalbe  pedibus  quae  nondum  proterü 
ßrva,  was  doch  nur  vom  betreten,  nicht  vom  niedertreten,  vernichten 
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der  wiesen  verstanden  werden  kann.  vgl.  bei  demselben  dichter: 
nosirum  quid  proteris  advena  mundum  ?  somit  ist proterere  in  der  be- 
deutuDg  'treten'  so  wenig  unmöglich ,  dasz  diese  wirklich  vorliegt, 
auch  wäre  es  in  der  that  auffallend ,  wenn  sie  nicht  sich  fände,  das 
einfache  terere,  das  ursprünglich,  wie  Tpifteiv,  'reiben'  heiszt,  wird 
von  jeder  beruhrung  gebraucht,  daher  vom  betreten,  nicht  blosz  von 
wegen  und  orten  (man  sagt  iter>  viam,  limina,  porticutn  terere),  son- 
dern auch  von  laufenden  ccdeem  calce  terere,  wie  das  griechische  TtaT£iv 
vom  anstoszen  mit  dem  fusze.  steht  so  die  bezieh ung  von  terere  auf 
das  treten  fest,  welche  auch  bei  der  Zusammensetzung  deterere  in  der 
Plautinischen  Verbindung  mit  calce$  (die  ferse  abtreten)  und,  wie  wir 
sahen,  in  proterere  selbst  sich  zeigt,  so  verliert  das  Horazische  ver 
proterit  aestas  im  sinne  'den  frühling  verdrängt  der  sommer'  alles 
bedenkliche,  wenn  wir  uns  nur  des  gangbaren  Sprachgebrauchs 
erinnern,  dasz  die  Kömer  die  rasche  unmittelbare  aufeinanderfolge 
durch  Wörter  des  stoszens  und  drängens  bezeichnen,  wir  wollen  uns 
nicht  auf  das  Ovidiscbe  gleichnis  von  der  flucht  der  zeit  berufen: 
unda  inpdlitur  unda ,  urgeturque  prior  veniente  urgetque  priorem 
(met.  XV  181  f.);  derselbe  sagt  rcpeüit  ver  hiemem  (X  164  f.).  bei 
Hör.  finden  sich  die  unserm  proterit  entsprechenden  stellen:  tru- 
diiur  dies  die  (cartn.  II  18,  15)  und  urget  dicm  nox  et  dies  noctem 
(epod.  17,  25).  der  den  frühling  tretende  sommer  ist  nicht  stär- 
ker als  der  vom  tage  gestoszene  tag,  der  von  der  nacht  ge- 
drängte tag;  in  allen  drei  ausdrücken  wird  die  rasche  aufein- 
anderfolge  sinnlich  dargestellt,  was  zu  dem  häufigen  bildlichen  ge- 
brauche des  premere,  urgere,  instare  uä.  von  der  nächsten  nähe 
stimmt,  fragen  könnte  man  nur ,  ob  Hör.  bei  proterit  in  die  prftp. 
die  bedeutung  des  'fort'  gelegt  oder  das  wort  blosz  im  sinne  von 
'treten'  gebraucht  habe;  ersteres  scheint  uns  bei  der  groszen  frei- 
heit,  deren  unser  dichter  sich  bei  den  mit  präpositionen  zusammen- 
gesetzten Zeitwörtern,  ja  auch  bei  neuen  Zusammensetzungen  be- 
dient (wir  erinnern  nur  mproferre  in  cartn.  I  15,  33,  elaborare  in 
carm.  III  1, 19,  an  emirari,  acUaborare),  bei  weitem  wahrscheinlicher, 
da  Hör.  an  der  versstelle  eines  dactylus  bedurfte,  den  ihm  weder 
trudit  noch  urget  noch  premü  bot,  so  bediente  er  sich  des  weniger 
gangbaren,  aber  recht  bezeichnenden ,  kaum  miszuverstehenden  pro- 
terit, 'tritt'  oder  'forttritt',  um  die  rasche  aufeinanderfolge,  das 
instare  vestigüs,  zu  bezeichnen,  so  wenig  besteht  die  bebauptung 
zu  recht,  proterere  könne  nur  'vernichten'  bezeichnen,  und  wir  sind 
keineswegs  genötigt  deshalb,  wie  wir  sonst  müsten,  auf  ändern  ng 
des  textes  zu  denken. 

Leider  ist  Probst  durch  seine  irrige  fassung  des  proterit  zu 
weitern  misverständnissen  verleitet  worden,  indem  er  auf  die  Ver- 
nichtung des  frühlings  und  dann  der  übrigen  jahreszeiten ,  obgleich 
er  von  dieser  bei  den  letztern  nicht  die  geringste  andeutung  aufzeigen 
kann,  die  folgenden  damna  caelestia  'bezieht,  er  spricht  von  den 
'Schäden,  welche  die  erde  erleidet  durch  den  Untergang  des  früh- 
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lings ,  des  sommers ,  wenn  der  herbst  seine  fr  Uchte  gespendet  hat, 
durch  die  Unfruchtbarkeit  des  winters',  obgleich  von  einem  schaden 
der  drei  fruchtbaren  Jahreszeiten  gar  keine  rede  sein  kann,  wenn 
er  in  interitura  den  sinn  findet  'selbst  dem  untergange  geweiht',  so 
legt  er  diesen  eben  willkürlich  hinein,  wie  Hör.  den  frühling  vom 
sommer  verdrängen  läszt,  so  sagt  er  vom  letztern,  um  den  Wechsel 
mit  dem  herbst  zu  bezeichnen ,  er  werde  schwinden ,  sobald  dieser 
wiederkehre,  interire  ist  auch  in  prosa  der  gangbare  gegensatz  zu 
gigni)  wie  dieses  das  eintreten  ins  leben,  so  bezeichnet  jenes  den 
austritt,  aber  beide  werden  auf  jedes  hervortreten  und  verschwinden 
übertragen ,  wie  Hör.  selbst  sagt :  n&vaeque  pergunt  interire  lunae 
(carm.  II  18,  16),  nachdem  er  des  raschen  wechseis  der  tage  (tru- 
ditur  dies  die)  gedacht  hat;  a.  poei.  61  verborum  vetus  interit  aetas. 
der  auch  der  besten  prosa  nicht  fremde  gebrauch  ist  sogar  in  die 
spräche  des  rechts  übergegangen,  der  römischen  Vorstellung  wider- 
spricht die  von  Probst  behauptete  Zerstörung  einer  jahreszeit  durch 
die  andere;  alle  mit  einziger  ausnähme  des  unfruchtbaren,  toten 
(iners)  winters  bringen  ihre  gaben,  und  die  Unfruchtbarkeit  (stcri- 
lüasy  wie  die  Börner  sagen)  des  letztern,  der  an  die  stelle  des  herbstes 
tritt,  ist  keine  Zerstörung,  sondern  die  folge  der  schwächern  ein  Wir- 
kung der  wintersonne,  die  interiore  diem  gyro  trahit  (sat.  II  6,  26), 
ein  damnum  caeleste.  Probst  bat  sich  mit  vollem  rechte  gegen  die 
neuern  wunderlichen  misverständnisse  der  damna  caelestia  erklärt, 
aber  seine  deutung,  so  weit  sie  richtig  ist,  dasz  damna  activ  zu 
nehmen  sei,  habe  ich  längst  gegeben,  sie  ist  nichts  weniger  als  neu, 
verliert  aber  durch  seine  beziehung  auf  alle  jahreszeiten  ihre  Wahr- 
heit, die  damna  caelestia  sind  nicht  'die  Schäden,  welche  die  erde 
durch  temperatur  und  klima  im  Wechsel  der  jahreszeiten  erleidet',  und 
caelestia  heiszen  sie  nicht,  'weil  sie  einmal  in  der  ewigen  Ordnung 
des  himmels  ihren  grund  haben',  womit  Probsts  eigne,  gleich- 
falls nicht  ganz  zutreffende  fassung  in  Widerspruch  tritt,  caelestis  sei 
hier  zu  fassen  wie  in  der  Verbindung  mit  aqua  (bei  Hör.  und  Livius), 
in  welcher  es  das  vom  himmel  strömende  wasser  bezeichnet  {aqua 
pluvia  bei  Cicero ,  gewöhnlich  pluvialis ,  später  auch  pluviatica)  im 
gegensatz  zum  quell-  und  brunnen-  und  fluszwasser  (Jontana^  puteana, 
putealis,  fluminalis). 

Beim  landbau  kommt  eine  dreifache  beobachtung  des  himmels 
in  betracht.  Cato  berücksichtigt  nur  eine  zwiefache,  das  annale 
tempusy  quod  söl  circuitu  suo  finita  und  das  menstruum ,  quod  luna 
circumiens  comprehendit  Vergilius ,  der  von  den  clarissima  mundi 
lumina  sagt:  labentem  caelo  quae  ducitis  annum  (georg.  I  6),  fügt 
zu  der  entwicklung  des  jahres  in  seinen  vier  Zeiten  und  durch  den 
mondlauf  noch  die  gestirne  hinzu,  welche  stürme  bringen,  am  aus- 
führlichsten handelt  über  die  caelestis  cura  Plinius  (w.  h.  XVIII 
56—75),  der  die  stürme  und  die  kalten  nächte  als  caelestes  iniuriae 
bezeichnet,  bei  Hör.  kommt  nur  der  einflusz  der  sonne  in  betracht, 
der  cardo  temporum,  wie  Plinius  sagt,  die  quadripartita  anni  distinäio 
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per  incrementa  Iuris,   und  so  kann  sich,  was  dem  aufmerkenden 
leser  der  zusammenbang  von  selbst  ergibt,  der  ausdruck  damna 
cadesticiy  der  sich  unmittelbar  an  die  er  wähnung  der  bruma  iners 
anschlieszt,  nur  auf  die  abnähme  der  nährenden  wärme  (calor)  der 
sonne  im  winter  beziehen,  welche  das  frische,  frohe  leben  der  erde 
tötet;  aber  nach  wenigen  monaten  beginnt  die  sonne  wieder  in  ihrer 
steigenden  kraft  sich  zu  erheben,  der  der  erde  zugefügte  schade,  die 
Unfruchtbarkeit,  hört  auf.  dasz  der  plural  damna  blosz  auf  den  einen 
schaden  geht,  den  winterlichen  maugel  an  der  zum  lebendigen  treiben 
der  erde  notwendigen  wärme,  kann  niemand  irren,  der  den  freien 
dichterischen  gebrauch  des  plurals  kennt,  über  den  vor  so  vielen 
jähren  mein  unvergeszlicher  lehrer  KG  Jacob  in  dem  eingehenden 
programm  fde  usu  numeri  pluralis  apud  poetas  Latinos'  (1841)  ge- 
handelt hat.  besonders  gestatteten  sich  die  dichter  den  freiem  ge- 
brauch des  plurals  bei  den  neutra  auf  -um  und  -men,  wo  der  singular 
den  vers  hinderte  und  die  mehrheit  als  eine  Verstärkung  des  begriffe, 
wie  besonders  bei  abstracta,  gelten  konnte,  dasz  auch  spätere  dichter 
sich  diesen  gebrauch  des  plurals  aneigneten,  wie  Lucanus  VIII  750 
sagt  hacc  damna  septdcri,  kommt  hier  weniger  in  betracht  als  der 
weitgehende  gebrauch  des  Horatius  und  gleichzeitiger  dichter  über- 
haupt, wenn  Hör.  unbedenklich  nomina  setzt,  wo  von  einem  ein- 
zelnen bestimmten  namen  die  rede  ist  (carm.  III  27,  75.  76.  IV  2,4), 
so  wird  man  nicht  zweifeln  dürfen,  dasz  er  auch  damna  von  dem 
schaden  gebrauchen  konnte,  den  die  erde  von  der  abnähme  der  wärme 
des  groszen  himmelslichtes  im  winter  leidet,  ja  der  plural  bedarf 
kaum  der  beschönigung,  dasz  dieser  man  gel  verhältnismftszig  lange 
anhält,  und,  was  entscheidet,  diese  fassung  von  damna  wird  uns 
durch  den  zusammenbang  aufgedrängt,  eine  sehr  hübsche  dichte- 
rische wendung  ist  es,  wenn  der  mond  gleichsam  als  vermittler  der 
neu  erwachten  lebenspendenden  Wirksamkeit  des  Sonnenlichtes  ein- 
geführt wird ,  obgleich  die  monde  hier  eigentlich  nur  die  Zeitbestim- 
mung geben,  dasz  nach  wenigen  rasch  vollbrachten  Umläufen  des 
mondes  der  frühling  wieder  die  natur  belebt,  die  durch  den  winter 
verursachte  Unfruchtbarkeit  weicht,  übrigens  ist  die  betrachtung, 
dasz  sich  unser  leben,  wenn  es  einmal  geschwunden,  nicht  wieder 
herstellt,  wie  es  die  erde  nach  dem  winter  thut,  schon  am  anfange 
(v.  7)  eingeleitet;  der  eingetretene  Wechsel  hat  den  dichter  gleich 
wehmütig  gestimmt,  so  dasz  man  nicht  mit  Probst  sagen  darf,  in  die 
erste  freude  Uber  den  jungen  frühling  mische  sich  gleich  trauer  ein; 
jeder  ausdruck  der  freude  fehlt,  nur  der  Wechsel  selbst  wird  be- 
schrieben, nicht  einmal,  wie  in  dem  viel  ältern  frühlingsgedichte  1 4 
ausdrücklich  bemerkt,  dasz  der  Wechsel  erfreulich  (grata)  sei. 

Das  eben  genannte  gedieht  unterscheidet  sich  von  unserm ,  das 
der  mehr  als  ein  jahrzehnt  älter  gewordene  dichter  an  Torquatos 
richtete,  ganz  besonders  durch  den  heitern  ton  und  die  den  ernst 
der  betrachtung  umspielende  laune,  in  welche  der  dichter  auch  den 
freund  zu  versetzen  sucht,   freilich  gedenkt  er  auch  hier  des  uns 
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allen  drohenden  todes,  aber  weist  er  auch  auf  diesen  mahnend  hin, 
so  ist  er  doch  weit  entfernt  ihn  als  vielleicht  schon  morgen  eintre- 
tend zu  bezeichnen,  wie  er  es  dem  Torquatos  gegenüber  v.  17  f. 
thut ,  mit  leiser  hindeutung  auf  die  stelle  des  Lucretius  III  1024 
— 1057,  worin  dieser,  nachdem  er  alle  Vorstellungen  vom  schatten- 
reiche als  wahngebilde  verlacht  hat,  sich  vorhält,  dasz  selbst  der  gute 
könig  Ancus  und  so  viele  könige  und  feldherren,  auch  die  groszen 
dichter  und  philosophen ,  ein  Opfer  des  todes  geworden,  dabei  be- 
dient er  sich  eines  eigentümlichen  ausdrucks;  freilich  gebraucht  auch 
Plautus  unter  den  wechselnden  bezeichnungen  des  Sterbens  einmal 
decidere,  und  so  findet  es  sich  auch  epist,  II  1,  36,  aber  hier  fügt 
Hör.  die  bestimmung  des  ortes  hinzu,  wohin  wir  alle  nach  dem 
tode  wandern  müssen,  gebraucht  es  also  mit  besonderer  prägnanz  für 
dccidcntes  venire,  wofür  devenire  'hingelangen'  epist.  I  6,  27  nach  ire 
mit  schmerzlichem  gegensatz  zum  vorhergegangenen  te  conspexerit 
steht,  hier  liegt  sein  entschiedener  Unglaube  zu  gründe,  obgleich  er 
sich  der  gangbaren  Vorstellung  eines  schattenlebens  bedient;  so  ge- 
wis  ihm  das  verbrennen  zu  asche  ist  (pulvis),  so  wenig  glaubt  er  an 
das  Schattendasein  (umbrä)  unter  der  erde,  das  ältere  gedieht,  worin 
er  den  Sestius  ansprach,  begann  mit  einerweitern  und  heiterern  Schil- 
derung; auf  diese  folgte  die  mahnung  an  sich  selbst,  das  fest  des 
wiedererstandenen  jahres  freudig  zu  begehen,  wobei  der  gedanke, 
dasz  wir  alle  dem  tode  verfallen  sind,  mit  als  bestimmungsgrund 
galt,  dieser  tritt  freilich  ganz  unverbunden  ein,  bildet  aber  zugleich 
den  Übergang  zur  aufforderung  an  den  reichen  Sestius,  sich  noch 
des  genusses  zu  erfreuen ,  den  ihm  das  leben  bietet ,  wobei  er  mit 
heiterer  laune  des  uns  alle  bedrohenden  schattenreiches  gedenkt,  das 
jeder  freude  ein-  für  allemal  ein  ende  mache. 

Probst  hat  in  seiner  bebandlung  dieses  gedichtes  das  unmittel- 
bar auf  die  mahnung  den  neuerstandenen  frühling  zu  feiern  folgende : 
pallida  Mors  aequo  pulsat  pede  pauperum  tabernas  regumque  turres 
durch  eine  neue  deutung  ins  licht  setzen  zu  müssen  geglaubt,  wenn 
man  bisher  allgemein  den  todesgott  mit  dem  fusze  anklopfen  liesz, 
so  findet  er  dies  sprachlich  unzulässig,  freilich ,  wenn  man  bei  For- 
cellini  die  stellen  unter  pulsare  vergleicht,  so  findet  man  dort  nur 
solche,  in  welchen  es  im  sinne  von  'anklopfen'  mit  fores  und  ostium 
verbunden  erscheint,  anders  ist  es,  wenn  man  den  Plautus  vergleicht, 
der  sich  der  ältern  form  puliare  (wie  mertare  statt  mersare  steht)  be- 
dient, welche  nur  ein  paar  mal  durch  pulsare  verdrängt  wurde, 
schon  Forcellinis  stellen  u.  pultare,  die  Probst  entgangen  sind,  hätten 
ihm  zeigen  können,  dasz  seine  behauptung,  beim  klopfen  werde 
immer  die  thür  genannt,  nicht  der  Wahrheit  entspricht,  jeder  leser 
des  alten  komikers  weisz,  dasz  nicht  allein  fores,  ostium,  ianuam 
puUarc  (auch  ferire,  frangere,  eefringere,  verberare)  gesagt  wird,  son- 
dern auch  aedes  pultare,  wie  es  in  der  betreffenden  ergötzlichen  scene 
der  Mostellaria  und  im  Poenulus  zu  lesen  ist,  und  im  Hudens  331  f. 
hanc  quae  proxuma  est  <ta>  vülam  Veneris  fano  pulsare  iussisti  in 
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allen  hss.  und  ausgaben  steht,  auch  werden  pultare  undpuUatio  ohne 
object  vom  anklopfen  gebraucht,  hiermit  ist  jeder  mögliche  anstosz 
an  pulsare  pauperum  täbernas  regumque  turres  in  der  allgemein  an- 
genommenen bedeutung  beseitigt,  der  freilich  auch  ohne  so  entschei- 
dende beweisstellen  nicht  zu  recht  bestehen  würde.  Hör.  gebraucht 
täbernas ,  turres  pulsaxe  wie  Plautus  aedes,  vülam  pultare.  dagegen 
ist  die  neue  deutung  von  Probst,  pulsare  stehe  vom  betreten  des 
hauses  oder  gar  des  daches,  mehr  als  bedenklich,  im  letztern  falle 
müssen  wir  mit  viel  gröszerm  rechte  auf  der  nennung  des  dach  es 
bestehen,  als  Probst  sich  nicht  mit  dem  klopfen  am  hause  begnügt, 
sondern  den  teil  desselben  genannt  wissen  will,  an  dem  man  klopft, 
wenn  man  auch  humum,  teUurem  pede  pulsare  oder  quatere,  prata 
choreis  pulsare  von  tanzenden  sagt,  unmöglich  kann  täbernas,  turres 
pede  pulsare  vom  betreten  der  hütten,  der  paläste  gebraucht  werden, 
es  müste  introire,  inirare,  inire,  ingredi  heiszen.  kein  Börner  konnte 
nach  dem  gangbaren  Sprachgebrauch  pulsare  pede  täbernas,  turres 
anders  als  vom  anklopfen  mit  dem  fusze  verstehen,  freilich  klopft 
man  gewöhnlich  mit  der  hand  oder  auch  mit  dem  eilenbogen  an, 
aber  dasz  ungestümere  auch  den  fusz,  die  ferse  dazu  gebrauchten,  ist, 
wie  natürlich,  so  auch  durch  stellen  zu  beweisen,  in  der  Asinaria  390 
läszt  Plautus  den  Libanus  sagen:  extemplo  (ianua)  ianitorem clamat, 
procul  si  quem  videt  ire  ad  se  calcitronem.  der  calcUro  ist  eben  ein 
so  ungestümer  mensch,  dem  die  thür  ansieht,  dasz  er  mit  der  fers« 
an  sie  treten  wird,  statt  ruhig  mit  der  hand  anzuklopfen,  im  Stichus 
311  spricht  der  sklave,  der  vergebens  geklopft  und  um  einlasz  ge- 
rufen hat:  experiar  fores  an  cubiti  ac  pedes  plus  valeant,  und  er  stöszt 
dann  mit  den  fttszen  wider  die  thür,  hört  aber  damit  auf,  als  er  da- 
von müde  geworden,  somit  steht  das  klopfen  an  die  thür  mit  dem 
fusze  nicht  allein  da.  ob  wirklich  die  Volksvorstellung  dem  tode  das 
anklopfen  mit  dem  fusze  zuschrieb,  ist,  so  viel  ich  sehe,  nicht  zu  ent- 
scheiden, da  die  unechte  Ovidische  heroide  21,  wo  Proserpina  an  die 
thür  klopft,  eben  für  die  classische  zeit  nicht  zeugen  kann;  aber  es 
zu  leugnen  sind  wir  bei  unserer  höchst  beschränkten,  nur  auf  zu- 
fälligen erwähnungen  beruhenden  kenntnis  des  Volksglaubens  nicht 
berechtigt,  möglich  ist  es,  aber  kaum  wahrscheinlich,  dasz  Hör.  das 
bild  des  barsch  mit  dem  fusze  an  die  thür  seiner  jedesmaligen  opfer 
tretenden  und  sich  dadurch  ankündigenden  todesgottes  zum  zweck 
des  gegensatzes  zu  den  blühenden  göttlichen  frühlingstänzerinnen 
erfunden  hat.  denn  dasz  der  launige  gegensatz  des  auch  durch 
malerische  allitteration  wirkenden  paUida  Mors  aequo  pulsat  pede 
pauperum  täbernas  regumque  turres  zu  dem  von  Venus  angeführten 
reigen  der  Nymphen  und  der  lieblichen  (decentes)  Gratien  beabsich- 
tigt sei,  kann  bei  dem  kleinen  heitern  gedichte  kaum  zweifelhaft 
scheinen ;  sonst  wäre  das  aequo  pulsare  pede  nach  dem  aliemo  qua- 
tiunt  pede  fehlerhaft,  wenn  der  dichter  dort  quatere  statt  pulsare 
gebraucht,  so  dürfte  auch  hierin  ein  gegensatz  beabsichtigt,  das* 
selbe  nicht  blosz  durch  die  allitteration  mit  alterno  veranlasst  sein. 
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an  der  andern  stelle,  wo  quatere  so  gebraucht  ist,  carm.  IV  1,  28, 
war  pulsare  schon  durch  den  vers  ausgeschlossen ;  auch  dort  findet 
sich  allitteration  (mit  ter).  das  ganz  unerwartet  eintretende  bild  des 
alle  gleich  rücksichtslos  behandelnden  todesgottes  (aequus  steht  hier 
wie  carm.  II  18, 32)  ist  eben  mit  entschiedener  absieht  gewählt,  auch 
um  einen  launigen  Übergang  zu  Sestius  zu  gewinnen,  den  er  als 
einen  reichen,  dem  alles  zu  geböte  steht,  anredet  (beate)  \  er  ist  einer 
der  reges ,  wie  er  sich  selbst  zu  den  pauperes  rechnet,  der  sich  im 
frühling  mit  ländlichen  freuden  begnügen  musz,  im  gegensatz  zu 
den  üppigen  genüssen  der  hauptstadt,  auf  die  der  auch  in  eigentüm- 
licher weise  auf  den  raschen  Wechsel  deutende  schlusz  sich  bezieht. 
Köln.  Heinrich  Düntzer. 


104. 

DIE  CONSTANTINISCHEN  INDICTIONEN. 


Es  ist  nicht  meine  absieht  in  den  gegenwärtig  so  lebhaft  ge- 
führten streit  über  den  Ursprung  und  die  entwicklung  der  indictionen 
einzutreten,  um  so  weniger  da  die  hoffhung  nicht  aufzugeben  ist,  dasz 
neue  funde  uns  neue  aufschlüsse  bringen  werden,  dagegen  möchte 
ich  auf  eine  merkwürdige  thatsache  hinweisen,  welche  geeignet  er- 
scheint  den  Ursprung  der  angäbe  im  chronicon  paschale  I  s.  522  Bonn, 
zum  jähre  des  vierten  consulats  des  Constantinus  und  des  dritten 
des  Licinius  zu  erläutern,  wo  es  bekanntlich  heiszt:  Ivoiktiujvujv 
KwvcTctVTiviavÜJV  £vt€Ö8€V  äpxrV  wir  werden  dabei  voraussetzen 
dürfen,  dasz  nach  den  entdeckungen  von  Krusch  damit  niemand 
mehr  den  umstand  in  Verbindung  bringen  wird ,  dasz  der  Chrono- 
graph von  354  seine  ostertafel  mit  dem  j.  312  nach  Ch.  beginnt,  und 
ebenso  wohl  auch ,  dasz  alle  frühern  erklärungen  jenes  ausdrucks, 
insbesondere  auch  diejenige  ThMommsens  von  ihren  Urhebern  auf- 
gegeben worden  sind. 

Bereits  für  den  Verfasser  oder  redactor  des  chronikon  ist  die 
indiction,  möge  sie  früher  gewesen  sein  was  sie  wolle,  weiter  nichts 
als  ein  chronologisches  merkmal  der  jähre,  wenn  er  also  von  Con- 
etantinischen  indictionen  spricht,  so  haben  wir  zunächst  auch  für 
diesen  aasdruck  nur  eine  rein  chronologische  erklärung  zu  suchen. 

Nun  darf  man  nicht  glauben,  wie  zuletzt  Gardthausen  griech. 
paläographie  s.  392  getban  hat,  der  Urheber  des  chronikon  gebe  durch 
seine  bemerkung  indirect  zu,  dasz  die  frühern  indictionen  seit  49 
vor  Ch.  zurückberechnet  worden  seien,  denn  einmal  hätte  er  dann 
nicht  zwischen  indictionen  schlechtweg  und  Constantinischen  in- 
dictionen ,  sondern  zwischen  proleptischen  oder  fictiven  und  histo- 
rischen indictionen  unterscheiden  müssen;  dann  aber  würde  er,  wenn 
eine  solche  annähme  zulässig  sein  sollte,  geglaubt  haben  müssen,  die 
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indictionen  seien  erst  im  j.  312  nach  Ch.  eingerichtet  worden,  mit 
einem  derartigen  glauben  aber  würde  die  herleitung  der  indictionen 
von  Antiocheia  und  die  ganze  bekannte  ausfilhrung,  wie  sie  sich 
I  s.  355  Bonn,  findet,  in  directem  Widerspruche  stehen. 

Es  musz  einen  besondern  grund  haben,  warum  mit  dem  1  Sep- 
tember 312  nach  Ch.  eine  neue,  eigens  benannte  reihe  von  indictions- 
jahren  beginnt,  während  sich  die  indictionen  vorher  und  nachher  an 
sich  nicht  im  mindesten  unterscheiden,  fassen  wir  das  problem  rein 
chronologisch,  so  ist  die  nächstliegende  annähme  die,  dasz  mit  dem 
am  1  September  311  nach  Ch.  beginnenden  indictionsjahre  irgend 
eine  grosze  periode  ablief,  eine  art  von  annus  magnus.  an  das  jähr 
49  vor  Ch.  dabei  zu  denken  haben  wir  keine  veranlassung ,  da  der 
ansatz  des  anfangs  der  indictionen  zu  diesem  jähr  anerkanntermaszen 
falsch  ist  und  der  Ursprung  der  bezeichnung  'Constantiniscbe  in- 
dictionen* natürlich  viel  älter  ist  als  die  redaction  des  chronicon 
paschale.  nun  waren  es  hauptsächlich  drei  zeitkreise,  auf  welche  die 
christlichen  Chronologen  seit  dem  vierten  jh.  gewicht  legten  und 
gewicht  zu  legen  Ursache  hatten,  nemlich  auszer  den  indictionen  noch 
der  sonnen-  und  der  mondzirkel;  wir  werden  demnach  erwarten 
dürfen,  bei  einem  'groszen  jähr',  das  in  dieser  epoche  aufgestellt 
wurde,  alle  drei  berücksichtigt  zu  finden,  wir  werden  ferner  von 
vorn  herein  vermuten  dürfen,  dasz  der  ausgangspunkt  der  zu  sup- 
ponierenden  rechnung,  das  anfangsjabr  der  cyclen,  durch  ein  nach 
irgend  einer  rücksicht  hin  bedeutendes  ereignis  bezeichnet  werde, 
früher  hätte  vielleicht  der  einwand  nahegelegen,  dasz  ja  die  spätem 
mittelalterlichen  computisten  und  nach  ihrem  Vorbild  die  modernen 
Chronologen  für  ihre  zeitkreise  ganz  willkürliche  und  mit  einander 
gar  nicht  im  Zusammenhang  stehende  anfangspunkte  angenommen 
haben,  das  wird  man  indessen  heute  schwerlich  noch  vorbringen 
wollen,  seit  Gutschmid  —  sonderbarerweise  als  der  erste  —  in 
Gardthausens  griech.  paläographie  s.  399  f.  gezeigt  hat,  dasz  es  im 
frühern  mittelalter  sehr  verschiedene  anfangspunkte  für  sonnen-  und 
mondzirkel  gegeben  hat.  wir  werden  uns  vielmehr  für  unsere  Ver- 
mutung —  denn  weiter  ist  sie  bis  jetzt  noch  nichts  —  auf  die  von 
Gutschmid  ao.  klar  gelegte  natur  der  byzantinischen  weltära  als  auf 
eine  gewisse  analogie  berufen  dürfen,  indem  ihr  erstes  jähr  zugleich 
das  erste  jähr  eines  sonnenzirkels  und  eines  mondzirkels  ist  und  in- 
dictio  I  hat. 

Suchen  wir  nun  nach  einem  ereignis ,  welches  für  einen  römi- 
schen Chronologen  wichtig  genug  war ,  um  damit  sein  groszes  jähr 
zu  beginnen,  so  ist  dasjenige,  auf  welches  man  zuerst  verfallen  wird, 
die  gründung  der  stadt  Born,  diese  fällt  bekanntlich  nach  Varro- 
nischer  rechnung  auf  den  21  april  753  vor  Ch.,  und  dieses  datum 
gehört  einem  proleptischen  ersten  indictionsjahre  an,  welches  am 
1  September  754  vor  Ch.  begonnen  hatte,  während  das  jähr  vom 
1  September  311  bis  31  august  312  nach  Ch.  ein  fünfzehntes  in- 
dictionsjahr  ist.  setzen  wir  nun  das  jähr  vom  1  September  754  bis 
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31  august  753  vor  Ch.  auch  als  erstes  jähr  eines  mondzirkels,  so  ist 
das  jähr  vom  1  September  311  bis  31  august  312  nach  Ch.  gleich- 
falls ein  erstes  jähr  eines  mondzirkels;  setzen  wir  das  indictionsjahr 
754/763  vor  Ch.  als  erstes  jähr  eines  sonnenzirkels ,  so  ist  das  in- 
dictionsjahr 311/312  nach  Ch.  gleichfalls  das  erste  jähr  eines  sonnen- 
zirkels. das  heiszt  mit  andern  worten:  mit  dem  jähre,  das  am 
31  august  312  nach  Ch.  schlieszt,  endigt  ein  indictionszirkel ,  und 
es  fallen  in  diesem  jähre  alle  Wochentage  und  alle  mondphasen  auf 
dieselben  monatstage  wie  im  jähre  der  gründung  der  Stadt  Rom. 
diese  drei  bedingungen  zusammen  aber  hatte  in  der  ganzen  Zwischen- 
zeit kein  einziges  jähr  erfüllt,  und  so  konnte  diese  periode  von  1065 
jähren  wirklich  als  ein  annus  magnus  bezeichnet  werden,  da  nun 
der  1  September  312  nach  Ch.  in  die  regierung  des  Constantinus 
fiel,  so  würde  es  an  sich  schon  nichts  auffallendes  haben,  wenn  man 
die  indictionen  des  mit  diesem  tage  beginnenden  neuen  groszen 
jahres  als  Constan tinische  bezeichnet  hätte,  es  kam  aber  noch  hinzu, 
dasz  mit  dem  j.  312  ind.  XV  nicht  nur  chronologisch,  sondern  auch 
historisch  ein  weltalter  abschlosz:  denn  bereits  in  den  october  von 
312  ind.  I  fUUt  der  sieg  des  Constantinus  über  Maxentius  und  damit 
der  anbrach  einer  neuen  epoche  für  das  römische  reich  und  speciell 
für  die  bekenner  des  christlichen  glaubens.  wenn  jemand  noch 
weiter  im  sinne  christlicher  mystik  oder  Scholastik  träumen  wollte, 
so  bot  ihm  die  zahl  der  von  754  vor  Ch.  bis  312  nach  Ch.  abge- 
laufenen indictionscyclen,  nemlich  71,  noch  auszerdem  häkchen 
genug ,  an  welche,  er  berge  von  lehre  hängen  konnte,  ich  bin  in- 
dessen mit  der  christlichen  litteratur  jener  epoche  nicht  genau  genug 
bekannt,  um  mir  ein  urteil  darüber  erlauben  zu  können,  ob  derartige 
betrachtungen  bereits  diesen  frühen  jahrhunderten  zugeschrieben 
werden  dürfen. 

Es  läge  nahe  zu  untersuchen,  ob  man  etwa  auf  die  idee  gekom- 
men sein  sollte,  durch  eine  rückzählung  groszer  jähre  ein  datum  für 
die  erschaffung  der  weit  zu  gewinnen,  vorläufig  ist  indessen  das 
ergebnis  meiner  nachforschungen  in  dieser  hinsieht  ein  rein  nega- 
tives gewesen ;  von  allen  weltären,  von  denen  ich  mir  kenntnis  ver- 
schaffen konnte ,  würde  keine  einzige  zu  einer  periode  passen ,  wie 
wir  sie  angenommen  haben,  indessen  musz  ich  bekennen,  dasz  es 
allem  anschein  nach  mehr  weltären  gibt,  als  mir  zu  ermitteln  mög- 
lich war,  und  daher  ist  vielleicht  jemand,  dem  reichere  hilfsmittel 
zu  geböte  stehen,  glücklicher  als  ich.  zur  zeit  vermag  ich  auch  nicht 
anzugeben,  ob  die  für  532  jähre  eingerichtete  tafel  der  anfange  der 
fasten,  welche  Alblrünl  s.  303  der  Übersetzung  ('the  chronology 
of  ancient  nations;  an  English  Version  of  the  Arabic  text  of  the 
Athär-al-bakiya  of  Alblrünl  translated  by  ESachau',  London  1879) 
mitteilt,  irgendwie  mit  den  indictionen  zusammenhängt;  ich  bezweifle 
es  indessen  sehr.  Alblrünl  sagt,  nach  der  angäbe  der  Christen  sei 
jene  tafel,  die  er  XpoviKÖv  nennt,  von  Eusebios,  dem  bischof  von 
Kaisareia,  und  den  318  bischöfen  der  synode  von  Nikaia  berechnet 
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worden,  wenn  seine  gewöhrsmänner  richtig  berichtet  haben  sollten, 
60  hätten  wir  hier  das  erste  beispiel  der  532jährigen  periode,  von 
dem  wir  wissen. 

Warum  übrigens  das  chronicon  paschale  die  dpxTj  Ivoiktujuvujv 
auf  den  1  Gorpiaios  (september)  49  vor  Ch.  setzt,  ist  nicht  schwer 
zu  sagen,  das  ist  das  erste  jähr  der  Caesarianischen  Ära,  wie  sie  in 
Antiocheia  galt,  und  zugleich  ein  erstes  indictionsjahr.  wenn  es  nun 
eine  Zeittafel  gab ,  welche  nach  antiochenischen  jähren  rechnete  und 
die  zeitcharaktere  angab ,  so  muste  bei  dem  ersten  jähre  notwendig 
(wenn  man  will  proleptisch)  ivbiKTiwv  ä  beigeschrieben  sein ,  was 
dann  leicht  ein  späterer  fUr  den  anfang  der  indictionen  Überhaupt 
nehmen  konnte,  dasz  die  quelle  für  jene  angäbe  eine  syrische  war, 
versteht  sich  von  selbst,  da  hier  nach  syrischen  monaten  gerechnet 
wird  (kci\  ai  tvbiKTOi  bk  xpimaxfoiv  fjpHavTO  äirö  ttpujtt|C  Kai 
aurrjc  toö  TopTiiaiou  unvöc).  ebenso  selbstverständlich  ist  es,  dasz 
die  Constantinischen  indictionen  mit  Antiocheia  nichts  zu  thun  haben: 
denn  dasz  am  31  august  312  nach  Ch.  seit  dem  1  september  49  vor 
Ch.  gerade  24,  nicht  23  oder  26  cyclen  oder  welche  zahl  man  sonst 
will  abgelaufen  waren,  ist  so  gleichgültig  wie  möglich.  Idelers  ans- 
einandersetzung  (handbuch  der  Chronologie  II  8.  351)  bewegt  sich 
einigermaszen  im  kreise,  und  er  übersieht  auszerdem,  dasz  nach  dem 
chronicon  paschale  der  anfang  der  antiochenischen  ära  nicht  mit  dem 
der  indictionen  identisch  ist,  indem  der  erstere  auf  den  12  Arte- 
misios  gesetzt  wird  (dird  TTpüVrou  £touc  Patou  'iouXiou  Kaicapoc 
Kai  TUJV  TTpOK€Ui£viUV  UTTaTUJV  Actuoou  xai  FTXdXKOU,  fjTOUV  iß'  Kai 

auxf|c  toö  'ApTeuidou  unvöc,  'Avtioxcic  touc  £auTüJV  xpövouc 
dpiBuoöci).  warum  gerade  der  12  Artemisios  gewählt  wurde,  ergibt 
sich  aus  Malalas  8.  216  Bonn.:  es  ist  der  tag  der  Verkündigung  der 
rrapouria  'louXlou  Kaicapoc.  der  Verfasser  der  antiochenischen 
stadtchronik,  welche  Malalas  benutzte,  scheint  auch  ganz  gut  ge- 
wust  zu  haben,  dasz  damals  die  indictionen  noch  nicht  eingeführt 
gewesen  sind,  sondern  dasz  dieses  chronologische  hilfsmittel  erst 
später  erfunden  und  dann  auch  für  die  längst  vergangenen  jähre  ge- 
braucht worden  ist,  während  er  von  der  beschaffenheit  der  alten 
syromakedonischen  monate  keine  rechte  Vorstellung  mehr  hat  und 
sie  julianisch  reduciert  (KaT^q>9ace  t6  7rpö6€)üia  lv  *AvTi0X€ia  tq 
nöXei  rrj  iß'  tou  'Apreuiciou  toö  Kai  Matou  unvöc  ttJc  uctci  Taöro 
TTpujTtic  [TrpuJTTic  fehlt  bei  Dindorf,  ist  aber  unentbehrlich]  dmvcurj- 
C6UJC  heiszt  es  bei  Malalas  s.  216,10).  dasz  übrigens  das  chronicon 
paschale  für  diese  dinge  aus  Malalas  geschöpft  habe ,  wie  WJudeich 
'Caesar  im  Orient'  (Leipzig  1885)  s.  106  behauptet,  bezweifle  ich 
im  höchsten  grade;  auf  dieselbe  quelle  aber  gehen  beide  in  letaler 
ins  tanz  ohne  zweifei  zurück. 

Königsberg.  Franz  Röhl. 


Digitized  by  Google 


ERSTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEISBN. 


105. 

CÜLTURHISTORISCHE  FORSCHUNGEN  ZUM  HOMERISCHEN 

ZEITALTER. 


I.  BEMERKUNGEN  ZU  EINER  DARSTELLUNG  DER  CULTUR  DER 
GRIECHEN  IM  HOMERISCHEN  ZEITALTER, 

Die  glückliche  durch  f Uhr  im  g  einer  culturgeschichte  der  Griechen 
im  Homerischen  Zeitalter  hängt  von  der  richtigen  benutzung  dreier 
teils  in  einander  flieszender,  teils  sich  ergänzender  quellen  ab.  diese 
sind:  1)  die  natur  des  landes,  2)  die  archäologischen  runde  nnd 
monumentalen  Überreste  auf  griechischem  boden,  3)  Homeros.  vieles, 
was  uns  in  den  Homerischen  gedienten  entgegentritt,  wird  in  physi- 
kalischen bedingungen  des  landes  seine  Ursache  und  erklärung  finden, 
dazu  gehören  die  überdachten  seulenhallen  auf  dem  hofe,  offenbar 
als  schütz  gegen  die  brennende  hitze1  und  die  häufig  wolkenbruch- 
artigen  regengüsse2  erbaut,  die  viehgehöfte  liegen  fern  von  der 
stadt  auf  bergen,  weil  die  herden  in  dem  gebirge  zu  weiden  pflegten, 
während  das  die  dörfer  umgebende  ebene  land  dem  ackerbau  diente 
(ECurtius  Peloponnesos  II  s.  163).  häufig  drängt  sich  die  Vorstel- 
lung auf,  als  wenn  der  weg  aus  der  stadt  hinaus  eine  hinunter- 
führende richtung  habe3,  und  mit  recht:  denn  die  griechischen  städte, 
durch  anban  aus  den  bürgen  hervorgegangen,  lagen  auf  den  ab- 
dachungen  der  burghügel. 

1  nach  Neumann-Partsch  (physikalische  geographie  von  Griechen- 
land, Breslau  1885)  8.  18  ist  in  der  attischen  ebene  förmliche  gluthitze; 
der  dünensand  im  Phaleron  erwärmt  sich  bis  zu  69— 71  °C.  ähnlich  in 
Boiotien  und  Thessalien  (s.  56).  *  ebd.  s.  66:  'dagegen  concentriert 
beinahe  jedes  einzelne  jähr  einen  bedeutenden  teil  seiner  niederschlaga- 
menge  auf  wenige  wilde  Sturzregen  von  verheerender  kraft.'  *  als 
Telemachos  von  Pylos  (y  484  f.),  Pherai  (t  494  f.),  Sparta  (o  182  ff.) 
aufbricht,  wird  jedesmal  zuerst  erwähnt,  dasz  er  in  die  ebene  kommt, 
zb.  y  484  f.  MdcTtEcv  b*  l\dav ,  tüj  b*  oOk  dicovre  ir€T^c6r|V  ic  vcbiov, 
Xmerriv  bi  TTüAou  altru  irroAiedpov.    die  brunnen  lagen  in  der  regel 
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Anderes ,  dessen  Vorstellung  nach  der  Schilderung  des  dichters 
nicht  hinreichend  klar  und  begrenzt  ist,  wird  durch  zutreffende  be~ 
ziehung  auf  gegenstände  der  ausgrabung  eine  bestimmte  form  an- 
nehmen.4 wo  diegedichte  schweigen,  da  werden  die  alten  denkmaler 
archäologischer  wie  monumentaler  artt  da  wird  das  land  mit  seinen 
unabweisbaren  forderungen  als  zuverlässiger  zeuge  von  jener  Ver- 
gangenheit ergänzend  eintreten,  so  erscheint  das  wettfahren  mit 
dem  Zweigespann  als  etwas  ganz  gewöhnliches5,  niemals  aber  wird 
ein  hippodrom  erwähnt.  ECurtius  entdeckte  nun  die  reste  eines 
solchen,  wie  es  scheint,  uralten  auf  dem  Lykaion  in  Arkadien  (Pelop. 
I  s.  301);  dadurch  wird  die  bei  dem  hohen  interesse  für  die  sache 
an  sich  wahrscheinliche  Vermutung,  dasz  man  schon  im  Homerischen 
Zeitalter  an  geeigneten  orten  hippodrome  anlegte,  bestätigt.  — 
Fleisch  ist  durchgehend  das  hauptlebensmittel  der  Homerischen  nei- 
den, der  fischnah ru ng  bedienen  sie  sich  nur  im  notfalle  (b  368. 
|i  331);  dennoch  musz  der  fischfang  besonders  für  die  ärmere  classe 
der  bevölkerung  eine  wesentliche  nahrungs-  und  erwerbsquelle  ge- 
wesen sein;  das  läszt  sich  mit  Sicherheit  aus  der  einzig  reichen 
küstenentwicklung  des  landes  mit  seinen  zu  diesem  gewerbe  auf- 
fordernden zahlreichen  buchten  und  meerbusen  schlieszen  (vgl.  k  124. 
H  251.  t  113.  x  384  ff.). 

Wir  wenden  uns  nunmehr  der  ergibigsten  quelle ,  den  beiden 
epen  selbst  zu ,  in  welchen  ein  reicher  schätz  von  cultur historischen 
elementen  verborgen  liegt,  wie  können  wir  diesen  heben?  mit  wel- 
chem rechte  den  gehobenen  als  einen  solchen  betrachten,  dessen  in- 
halt  aus  mittein  des  Homerischen,  nicht  des  heroischen  Zeitalters  be- 
steht, in  welches  die  handlung  verlegt  ist? 

Schon  Goethe  schreibt  (XXH  s.  110  der  ausgäbe  in  40  bänden) : 
'wir  sahen  nun  in  jenen  gestalten  nicht  mehr  ein  angespanntes  und 
aufgedunsenes  heldenwesen,  sondern  die  abgespiegelte  Wahrheit 
einer  uralten  gegenwart.'  und  heute  ist  es  allgemeine  Überzeugung 
geworden,  dasz  die  Homerischen  gedichte  in  treuen  zügen  das  ge- 
präge  der  cultur  ihrer  entstehungszeit  tragen.8  freilich  musz  die 


vor  der  stadt;  dasz  der  weg  dahin  hinabführte,  sehen  wir  ans  k  107, 
wo  die  tochter  des  Laistrygonen  Antiphates  zur  quelle  geht:  r^  ficv  dp1 
€C  Kpnvnv  Kax€ßr|C6T0  K<xXXip£e0pov  *ApT<XK(nv.  dieselbe  beweiskraft  hat 
K<XTaßa(v€iv  r  252.  Q  329.  ui  205.  auch  die  häufig  mit  Städten  ver- 
bundenen  adjectiva  atnöc,  abtue  und  ahreivöc  (B  538  KrjpivOoc,  y  4S5. 
o  193  TTOXoc,  k  81  die  stadt  der  Laistrygonen ,  B  573  Tovöecca,  Z  35 
TTr|6acoc,  N  217.  E  116  KaXuoibv,  oft  "IXioc)  sind  mit  rücksicht  auf  die 
erhabene  läge  der  städte,  nicht  auf  die  sie  umgebenden  mauern  au  ver- 
stehen (vgl.  Benfeys  etymologie  des  Wortes  im  griech.  wurcellexikon  I 
s.  278:  aväk'  =»  zurück,  abwärts;  auch  Curtius  Pelop.  II  s.  132  f.  158. 
161  f.  184.  240.  270.  292.  350  f.  396). 

4  so  hat  WHelbig  in  seinem  buche  'das  Homerische  epos  ans  den 
denkmälern  erläutert'  (2e  aufläge,  Leipzig  1887)  einen  überaus  dankens- 
werten beitrag  zur  kenntnis  der  Homerischeu  realien  geliefert. 
5  zb.  V  262  ff.  bei  den  leichenspielen  zu  ehren  des  Patroklos.       6  vgl 
Grote  gesch.  Griech.  übers,  von  Meissner  I  s.  434  ff.    MDuncker  gesch. 
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zuweilen  hervortretende  idealisierende  tendenz  in  ahrechnung  ge- 
bracht werden,  hiervon  abgesehen  spiegeln  sich  in  der  Ilias  und 
Odyssee  die  religiösen,  ethischen,  politischen,  socialen  zustände  des 
zehnten  und  neunten  jh.  wieder:  denn  in  diese  zeit  fallt  die  ent- 
stehung  der  gediente,  mit  recht  bemerkt  Ouncker  ao.  s.  331,  dasz 
die  dichter  auch  den  geographischen  gesichtskreis  ihrer  zeit  —  und 
dasselbe  gilt  natürlich  auch  vom  kosmographischen  —  nicht  einengen 
durften. 

Man  erfuhr  wohl  durch  legenden  von  groszen,  in  früherem  Zeit- 
alter geschehenen  tbaten,  aber  die  naiven  dichter,  welche  des  histo- 
rischen sinnes  ermangelnd  die  gegenwart  von  der  Vergangenheit 
nach  ihrem  in  halte  nicht  schieden,  musten,  wenn  sie  Gegebenheiten 
einer  frühern  epoche  besangen,  notwendig  und  unbewust  der  gegen- 
wart die  gestaltungsmittel  entnehmen,  was  war  denn  vorhanden, 
woraus  man  über  die  vorfahren  und  deren  sitten  hätte  belehrung 
schöpfen  können?  die  dichter  waren  vielmehr  ganz  kinder  ihrer  zeit 
und  durchaus  an  den  erfahrungskreis  derselben  gebunden,  sie 
konnten  sich  die  heroen  gröszer,  stärker  und  zu  gewaltigem  leistun- 
gen  befähigt  vorstellen  —  ihre  Charakteristik  ist  Homerischer  typus. 
sie  konnten  sich  den  verkehr  der  götter  mit  den  menschen  uneinge- 
schränkter und  intimer  ausmalen  —  die  religiösen  sitten  und  der 
gotterfüllte  sinn  eignen  dem  Homerischen  Zeitalter,  sie  konnten 
namen  für  einzelne  personen  und  stämme  erfinden  und  deren  Wohn- 
sitze willkürlich  verlegen  —  ihre  beschäftigungsart  im  frieden  und 
krieg  gehört  der  zeit  der  dichtung  an.  sie  konnten  orte  aus  freier 
phantasie  erfinden  und  dieselben  in  beliebige  gegenden  versetzen  — 
immer  jedoch  lagen  sie  im  bereiche  des  Homerischen  horizontes, 
immer  waren  solche  mythische  locale  mit  ihrem  inhalt  nach  mustern 
der  lebendigen  gegenwart  gezeichnet. 

Homer  hat  also  in  der  that  in  seine  kunstwerke  die  cultur- 
elemente  seines  atitalters  hineingewoben,  allein  er  hat  nicht  allen 
stoff  verarbeitet,  sondern  nur  so  viel  als  zur  Herstellung  seiner  dich- 
tungen  erforderlich  war.  es  ist  in  Ilias  und  Odyssee  keineswegs  — 
das  müssen  wir  uns  vergegenwärtigen  —  der  volle  inhalt  des  Home- 
rischen lebens  nach  allen  Seiten  hin  ausgeprägt,  das  könnten  wir 
nur  erwarten,  wenn  Homer  nicht  als  dichter  auserwählte  gegen- 
stände mit  freiheit  behandelte,  sondern  etwa  als  gelehrter  es  sich  zur 
aufgäbe  gemacht  hätte,  die  cultur  seiner  zeit  und  alle  realien  bis  ins 
detail  hinein  erschöpfend  darzulegen,  nun  bewegt  sich  aber  die 
handlung  der  gedieh te  auf  einigen  begrenzten  gebieten  der  erfah- 
rung:  in  der  Ilias  auf  dem  ebenen  kriegsschauplatze  zwischen  den 
mauern  von  Ilios  und  der  meeresbucht  mit  ihrem  halbkreisförmigen, 
durch  mauer,  graben  und  palissaden  wohlverschanzten  schiffslager; 
in  der  Odyssee  einerseits  an  und  auf  dem  meere  oder  auf  inseln, 
anderseits  in  häusern  der  fürsten.  sind  wir  somit  über  kriegs-,  see- 

des  alter  tarn  s  V*  s.  330  ff.    Riedenauer  handwerk  und  handwerker  in 
den  Hom.  Zeiten  s.  1  u.  164  anm.  1.    Busolt  griech.  geech.  I  s.  10. 
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und  hauswesen  genügend  orientiert,  so  werden  andere  lebensver- 
bältnisse  und  beschäftigungen  selten  eingehend  behandelt7,  meistens 
nur  berührt  oder  gestreift,  wie  oft  verdanken  wir  dem  zufall  ein- 
maliger erwähnung  die  kenntnis  von  gegenständen  und  gebräueben, 
die  in  gleichnissen  zur  veranschaulichung  aus  dem  auszerhalb  der 
Sphäre  unserer  epen  liegenden  erfahrungsgebiete  herangezogen  wer- 
den! wären  der  Schauplatz  der  gediente  nicht  ausschlieszlich  die 
aristokratischen  kreise,  spielte  die  handlung  auch  unter  den  banern 
und  handwerkern,  so  hätte  uns  der  dichter  aus  ungeahntem  hinter- 
gründe  noch  ganz  andere  dinge  und  Verhältnisse  vorgeführt. 

Die  zahlreichen  gleichnisse8,  in  welchen  der  dichter  auf  das  um. 
gebende  leben  hinweist,  sind  für  den  culturforscher  eine  auszer- 
ordentlich  wichtige  quelle  und  als  solche  bereits  gewürdigt. 9  auch 
einmaliges  vorkommen  des  vergleichungsobjects  beweist  entschieden 
dessen  realität,  wie  wir  nach  unserer  Voraussetzung  überhaupt  be- 
rechtigt sind  den  inhalt  einer  vereinzelten  erwähnung  als  eigentüm- 
lichkeit  des  Zeitalters  zu  deuten,  so  findet  sich  das  wort  ßorjAadr) 
nur  an  einer  stelle  (A  672),  und  doch  steht  hinter  demselben  die  für 
jene  zeit  so  charakteristische  sitte  des  rinderraubes.  V  708  ff.  werden 
Aias  und  Odysseus,  wie  sie  im  ringkampf  brüst  und  köpf  gegen  ein- 
ander, die  beine  nach  auszen  gestemmt  dastehen ,  mit  dachsparren 
verglichen,  diese  einzige  stelle  legt  ein  sicheres  zeugnis  von  den 
spitzen  giebeln  der  Homerischen  häuser  ab.  —  Wer  wollte  behaupten 
dasz,  weil  Homer  seine  helden  bis  auf  einen  fall10  fahrend  darstellt, 
das  reiten  in  jener  zeit  nicht  üblich  gewesen  sei?  —  Auch  werden 
wir  eine  deutliche  beziehung  auf  den  wegen  der  allgemein  üblichen 
gebrauchsverwendung  der  metalle  schon  im  Homerischen  Zeitalter 
vorauszusetzenden  bergbau  in  der  eigentlichen  bedeutung  des  nur 
bildlich  gebrauchten  (b  676.  6  273.  p  66.  465.  491.  u  184  in  dem 
sinne  von  'im  tiefsten  innern  heimlich  ersinnen')  verbums  ßuecobo- 
ueuciv  erkennen,  welches  so  viel  als  fin  der  tiefe* bauen,  arbeiten' 
besagt,  und  das  gilt  doch  von  der  thätigkeit  des  bergmanns. 

Allein  alles  zusammen,  die  ausführlichen  Schilderungen,  welche 
doch  nur  gelegentlich  sind,  die  gleichnisse,  welche  immer  nur  dem 
bedürfhis  der  poetischen  Situation  entspringen,  die  vereinzelten  Vor- 
kommnisse füllen  den  erfahrungskreis  des  Homerischen  lebens  noch 
nicht  aus.  vergleichen  wir  diesen  in  seinem  vollen  bestände  mit 
einem  festlande,  so  haben  wir  von  ihm  in  den  beiden  epen  nur  seine 


7  LFriedländer  zwei  Homerische  Wörterverzeichnisse  s.  750.  *  von 
Friedländer  ebd.  s.  786  ff.  zusammengestellt.  9  vgl,  Schmitt  althelle- 
nische culturbilder  nach  den  Homerischen  gleichnissen  entworfen  (progr. 
Mannheim  1864).  10  das  ist  K  613,  wo  Diomedes  nnd  Odysseus,  welche 
nachts  in  das  troische  lager  eingedrungen  sind,  sich  auf  die  erbeuteten 
rosBe  schwingen  und  in  schnellem  ritte  den  schiffen  zueilen,  dagegen 
wird  in  gleichnissen  zweimal  auf  das  reiten  hingewiesen:  0  679  ff-, 
wo  schon  von  eirem  kunatreiter  die  rede  ist,  und  €  371,  wo  Odysseu* 
einen  balken  seines  zertrümmerten  fahrzeugs  wie  ein  reiter  sein  pferd 
beschreitet. 
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auflösung  in  einen  archipel  allerdings  zahlreicher,  bald  gröszerer 
bald  kleinerer  inseln,  aus  welchem  das  ursprüngliche  festland  zu 
rekonstruieren  ist. 

Solche  erwägungen  dürfen  jedoch  an  der  thatsache  nicht  irre 
machen,  dasz  Homer,  wenn  auch  nicht  ein  vollständiges,  so  doch 
ein  überaus  reiches  material  für  culturhistorische  zwecke  gewährt, 
welches  in  den  stand  setzt  sein  Zeitalter  nicht  allein  in  allgemeinen, 
sondern  auch  in  besondern  zügen  zu  charakterisieren,  die  natur  des 
landes  mit  ihren  specifischen  bedingungen,  die  alten  funde  und  denk- 
maler sind,  wie  schon  oben  erwähnt,  ein  unentbehrliches  hilfsmittel, 
das  divinatorische  verfahren,  welches  hier  mitunter  am  platze  sein 
wird ,  findet  in  der  analogie  des  landlebens  mit  seiner  einfachheit 
und  natürlichkeit,  in  der  analogie  der  jugend  anderer  Völker  eine 
stütze,  schon  Aristoteles  hat  darauf  aufmerksam  gemacht  (politik 
VII  9, 4),  dasz  gleiche  bedürfnisse  gleiche  erfind ungen  hervorzurufen 
pflegen. 

Was  die  von  Homer  mit  geringem  interesse  behandelte  untere 
classe  des  Volkes  anlangt,  so  werden  sich  mit  genügender  vorsieht 
und  besonnen  bei  t  aus  den  werken  und  tagen  des  Hesiodos,  dem 
Zweitältesten  denk  mal  der  griechischen  litteratnr  (etwa  um  750  vor 
Ch.),  rückseblüsse  auf  das  Homerische  Zeitalter  machen  lassen. 

II.  DIE  SITTLICHE  CULTUR  DER  GRIECHEN  IM  HOMERISCHEN 

ZEITALTER. 

Für  die  bearbeitung  dieses  themas  gibt  es  nur  eine  einzige, 
aber  überaus  zuverlässige  und  reichhaltige  quelle:  die  Homerischen 
gediente,  von  ionischem  geiste  geschaffen  zeugen  sie  zunächst  frei- 
lich nur  vom  leben  und  von  den  sitten  der  Ionier.  wenn  aber 
WHelbig  mit  recht  hervorhebt  (ao.  s.  6):  'das  epos  enthält  keine 
andeutung,  dasz  sich  die  Griechen  den  andern  in  den  östlichen  1  än- 
dern des  Mittelmeergebiet  es  ansässigen  Völkern  gegenüber  einer 
besondorn  oder  gar  überlegenen  Stellung  bewust  waren,  vielmehr 
werden  die  lebensformen,  die  tracht,  die  bewaflfnung  der  Achaier 
wie  der  Troer  und  ihrer  hilfsvölker  im  wesentlichen  als  tibereinstim- 
mend geschildert,  und  die  dichtung  weist  nur  in  ganz  vereinzelten 
fällen  auf  nationale  eigentümlichkeiten  hin';  wenn  also  der  unter- 
schied zwischen  den  lebensformen  der  Ionier  und  fremder  Völker 
ein  verschwindender  war,  so  werden  sich  die  verwandten  Stämme 
der  Aioler,  Dorer  und  Achaier  in  ihrer  cultur  von  den  Ioniern  noch 
weniger  unterschieden  haben,  darum  sind  wir  berechtigt  die  den 
gedichten  entnommene  sittliche  cultur  den  Griechen  überhaupt,  und 
zwar  als  eine  solche,  welche  ihnen  während  der  entstehungszeit  der 
beiden  epen  eigentümlich  gewesen  ist,  zuzuschreiben,  darunter  ist 
aber  eine  periode  von  einigen  Jahrhunderten11,  mit  Sicherheit  des 
zehnten  und  neunten  zu  verstehen. 

11  vgl.  Friedländer  Schicksale  der  Homerischen  poesie  (separat- 
abdruek  ans  der  »deutschen  randschau'  februarheft  1886)  s.  24. 
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Die  sittliche  cultur  der  Griechen  im  Homerischen  Zeitalter  ist 
schon  früher  einmal  ausführlicher  von  KGHelbig  behandelt  worden 
in  seinem  bücblein  'die  sittlichen  zustände  des  griechischen  belden- 
alters.  ein  beitrag  zur  erläuternng  des  Homer  und  zur  griechischen 
culturgeschichte'  (Leipzig  1839).  diese  schritt,  welche  mir  erst  nach 
abschlusz  dieses  teils  meiner  Homerischen  forschungen  bekannt 
wurde ,  entbehrt  keineswegs  der  guten  gedanken  und  enthält  eine 
menge  belegender  stellen,  anstatt  jedoch  in  gehöriger  selbstbe- 
schränkung  aus  dem  leben  des  griechischen  beiden  alters  das,  was 
das  thema  verkündet,  herauszuheben  und  im  zusammenbang  darzu- 
stellen, zieht  Heibig  solche  gebräuche,  sitten,  anschauungen  und 
Verhältnisse  in  den  bereich  seiner  darstellung,  welche  mit  der  auf- 
gäbe in  loser  oder  gar  keiner  beziehung  stehen,  an  einer  systema- 
tischen entwicklung  des  jenem  Zeitalter  eigentümlichen  sittlichen 
gehaltes  verzweifelnd  will  er  denselben  vielmehr  an  der  eingehenden 
darlegung  'sowohl  der  Verhältnisse  der  helden  zu  den  gittern  als 
der  zustände  in  der  heimat  und  auszer  derselben,  welche  sich  in  der 
sie  umgebenden  sinnlichen  weit  gebildet  haben'  hervortreten  lassen 
(s.  1).  allein  dieser  weg  wurde  für  Heibig  verhängnisvoll,  er  ist 
von  seinem  ziele  zu  weit  abgekommen,  wenn  er  nicht  nur  mehrere 
Seiten,  sondern  sogar  ganze  capitel  hindurch  zwar  Homerisches  leben 
behandelt,  aber  solches,  welches  jenseit  der  grenze  des  themas  liegt, 
dazu  gehören  zb.  c.  2  wesen  und  Charakter  der  Homerischen  götter 
s.  2 — 6,  c.  4  Verhältnis  des  Schicksals  zu  den  göttern  s.  11  — 16, 
c.  10  zeichen  und  träume  als  äuszerungen  der  göttlichen  regierung. 
c.  14  rein  politischen  inhalts :  die  Staaten  im  heroischen  Zeitalter  s.  55 
—57,  c.  15  der  könig  und  seine  unterthanen  s.  57—73,  c.  20  die  er- 
ziehung  s.  92 — 99,  c.  26  die  helden  im  kriege  usw.'*  wie  sehr  dem 
Verfasser  der  leitende  plan  abhanden  gekommen,  beweist  das  unbe- 
wüste  eingeständnis  am  Schlüsse:  fso  habe  ich  die  wichtigsten  er- 
scheinungen  des  lebens  der  griechischen  helden  zusammenzustellen 
und  zu  ordnen  versucht,  welche  in  den  göttlichen  gesängen  des 
groszen  dichters  einzeln  hervortreten.'  im  gegensatz  zu  diesem  zahl- 
reiche ,  breite  episoden  nach  sich  ziehenden  verfahren  schien  es  mir 
bei  der  behandlung  dieser  aufgäbe  richtiger,  den  rein  sittlichen  ge- 
balt aus  den  Homerischen  gedichten  herauszuziehen  und  denselben 
zu  einem  möglichst  vollständigen  bilde  der  sittlichen  zustände  im 
Homerischen  Zeitalter  zu  gestalten. 

In  einer  zeit,  als  die  Israeliten  schon  ein  halbes  Jahrtausend 
lang  und  mehr  im  besitze  der  zehn  geböte  waren,  welche  noch  heute 
die  grundlage  der  moral  bilden,  hatten  sich  die  Griechen  noch  nicht 
zu  der  idee  eines  sittengesetzes  erhoben,  ein  volk ,  welches  geböte 


"  dagegen  entsprechen  der  fordernng  des  themas  cap.  17.  18  die 
che,  19  Verhältnis  der  eitern  und  kinder,  22  sklaven,  28  freunde  u.  gast- 
freunde, 24  heimat  u.  Vaterland,  25  totschlag.  Usurpationen,  raubzüge. 
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oder  richtiger  verböte  wie  edu  sollst  nicht  töten,  stehlen,  ehebrechen, 
begehren  deines  nächsten  weib  oder  besitz'  zur  norm  seines  lebens 
macht,  ist  bereits  zur  erkenntnis  von  der  sittlichen  Unzulänglichkeit 
des  natürlichen  menschen  und  von  der  notwendigkeit  eines  gesetzes 
gekommen,  welches  um  seiner  selbst  als  des  guten  willen  unabhängig 
von  der  wandelbarkeit  der  neigungen  zu  befolgen  ist.  auf  einer  so 
hohen  stufe  der  innern  cultur  hat  der  mensch  bereits  die  ursprüng- 
liche harmonie  zwischen  der  geistigen  und  sinnlichen  natur  verloren, 
im  Homerischen  Griechen  dagegen  sind  Vernunft  und  Sinnlichkeit, 
geist  und  n&tur  noch  eins;  selbst  der  körper  erscheint  im  leben  mit 
der  seele  zur  einheit  verschmolzen,  wenn  man  sich  diese  auch  als  ein 
im  tode  vom  leibe  trennbares ,  aber  ohne  ihn  nur  schattenhaft  fort- 
bestehendes wesen13  vorstellt,  und  er  wird  im  vergleich  zur  be- 
lebenden Substanz  nichts  weniger  als  gering  geschätzt;  im  gegenteil : 
gestalt,  Schönheit,  kraft  und  körpergewandtheit  stehen  mit  den  geisti- 
gen Vorzügen  aif  einer  stufe  und  fallen  unter  dieselbe  bezeichnung 
mit  ihnen.14  noch  hemmt  kein  moralischer  wille  im  dienste  der  Ver- 
nunft die  freiheil  der  natürlichen  triebe,  ganz  harmonie  mit  sich 
selbst  folgt  der  Grieche  seinen  einsichten,  neigungen  und  ge fühlen, 
mit  welchen  ihn  die  natur  reich  und  tief  begabt  hatte,  leidenschaft- 
liche gemütsbewegmgen  reiszen  ihn  willenlos  mit  sich  fort,  ohne 
dasz  er  sich  durch  verstandeskraft  und  selbstbeherschung  ihrer  ge- 
walt  erwehren  kann,  fassungslos  im  schmerze  schlägt  er  seine  hüften, 
rauft  die  haare,  wälz;  sich  am  boden,  den  köpf  mit  staub  bedeckend 
(C  23.  X  406.  414.  M  162.  0  397.  v  198).   zornentflammt  hätte 
Achilleus  den  Atreldtn  niedergestoszen ,  wenn  Athene  es  nicht  ver- 
hindert (A  194).  Phoinix  würde,  wie  er  (1 458)  es  selbst  gesteht  (vgl. 
I  646  —  I  587.  IT  52  -  =44.  81  —  Z234)'5,  seinen  vater  erschlagen 
haben,  wenn  der  ihn  übermannende  zorn  nicht  nachgelassen  hätte, 
hieraus  geht  hervor,  dasz  die  empfindungen  und  leidenschaften,  wenn 
sie  auch  nicht  mehr  wie  bei  den  naturvölkern  die  unbedingte  her- 
schaft führen,  so  doch  Über  die  entscblieszungen  und  handlungen  der 
Homerischen  menschen  eine  fast  uneingeschränkte  macht  ausüben, 
für  die  stärke  und  lebendigkeit  des  empfindens  gibt  es  auch  einen 
sprachlichen  beweis :  die  kraftvollen  ausdrücke  und  metaphern. " 

13  WSchrader  die  psychologie  des  ältern  griechischen  epos  (jahrb. 
1885)  «.  148  u.  168.  "  Jansen  Über  die  beiden  Homerischen  cardinal- 
tngenden  (progr.  Meldorf  1854)  8.  11  f.  15  man  denke  anch  an  den 
bittern  haiz  und  an  die  aus  ihm  entsprungenen  feindlichen  handlangen 
der  Athene  und  Here  gegen  die  Troer;  an  den  zorn,  welcher  Poseidon 
zur  Verfolgung  des  Odysseus  beharrlich  antreibt,  die  gewöhnliche  Wen- 
dung Bvuöc  dvuVrei,  K&erai  beweist,  dasz  die  regungen  des  herzens 
für  das  thun  und  lassen  bestimmend  waren:  H  74.  I  101.  C  90.  426.  176. 
Y  179.  =  195.  Q  198.  I  246.  ir  466.  <p  194.  €  89  —  K  534.  T  187. 
b  140  ua.  16  TÖT€  uoi  xdvot  €üp€la  xöujv  rufen  Agamemnon  A  182, 
Diomedes  0  160,  aüToO  rala  u&arva  trän  xdvoi  die  Achaier  P  417  in 
ihrer  leidenschaftlichen  besorgnis  schände  einzuernten,  ähnlich  Hektor 
in  entriistung  über  Paris,  den  nrheber  des  über  das  vaterland  gekom- 
menen Unheils,  Z  282  die  ni  ot  aöOi  *{äia  xdvoi.  bekannt  ist  das  öxöoc 
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Hangt  die  sittliche  cultar  eines  Volkes  von  der  beschafferbeit 
seiner  empfindnngen  ab,  so  haben  kraft  und  fülle  der  gefühle  erst  iinen 
ästhetischen,  aber  noch  keinen  moralischen  wert,  denn  die  Sittlich- 
keit hat  nicht  sowohl  an  der  intensitttt  und  stärke  der  empfiniungen 
interesse  als  vielmehr  an  dem  grade  der  Veredlung,  welche  se  durch 
moralische  gewöhnung  auf  kosten  ihrer  urwüchsigen  kraft  erfahren 
haben,  nun  müste  man  freilich  erwarten,  dasz  die  Griechen  im 
Homerischen  Zeitalter  noch  auf  einer  sehr  niedrigen  stufe  der  ethi- 
schen bildung  gestanden  hätten,  wenn  von  Seiten  des  kann  erwachten 
moralischen  bewustseins  eine  einwirkung  auf  die  Vervollkommnung 
des  herzens  ausgeschlossen  war,  wenn  man  bei  der  geringen  ver- 
innerlichung  des  Seelenlebens  noch  nicht  auf  die  stmme  des  ge- 
wissens  achtete,  sondern  an  deren  stelle  auf  den  ruf  und  das  urteil 
des  Volkes,  wenn  man  über  vergehen  nicht  reue  empfand ,  nicht  den 
Vorsatz  zur  besserung  faszte. 17  ist  nun  trotzdem  ihre  cultur  eine 
höhere,  als  man  auf  grund  solcher  erwägungen  von  vorn  herein  an- 
nehmen möchte,  so  liegt  die  erklärung  dafür  in  den  zuge  zum  niasz, 
welcher  in  dem  fühlen  des  Griechen  von  natur  tief  begründet  war 
(KGHelbig  ao.  s.  130  ff.). 

Da  sich  das  Griechenvolk  aus  mangel  an  moralischem  bewust- 
sein  noch  nicht  zur  abstraction  bestimmter  srttlicher  principien, 
deren  Vorhandensein  die  vorliegende  arbeit  wesentlich  vereinfachen 
würde ,  erhoben  hatte ,  so  wird  unsere  aufgäbe  darin  besteben,  nach 
den  herschenden  sitten ,  gowohnheiten  und  anschauungen ,  insofern 
sie  von  ethischem  werte  sind,  ein  bild  von  der  sittlichen  cultur  jener 
epoche  zu  entwerfen. 

Dem  Homerischen  Zeitalter  sind  besonders  zwei  ideale  eigen- 
tümlich: der  rühm  und  der  besitz,  ein  leben,  welches  mit  beidem 
gesegnet  ist,  erscheint  dem  Griechen  als  das  schönste  loos.  rahm 
und  besitz  erst  verleihen  dem  stände  der  edelgeborenen  seine  bedeu- 
tung.  wenn  Diomedes  sich  rühmt  (E  121  ff.)  von  vornehmer  herkunft 
zu  sein,  so  begründet  er  den  adel  seines  vaters  durch  den  reichtum 
an  ackerland,  baumgärten,  herden,  durch  den  rühm  des  bestes 
lanzen schwingers  und  durch  die  ehe  mit  der  tochter  des  Adrastos. 16 
Schiller  hat  es  den  Homerischen  menschen  aus  der  seele  gesungen : 
Won  des  lebens  gtttern  allen  ist  der  rühm  das  höchste  doch ;  wenn 
der  leib  in  staub  zerfallen ,  lebt  der  grosse  name  noch.'  nach  rühm 
verlangt  das  herz  des  edeln.  die  aussieht  rühm  zu  erwerben  treibt 
ihm  das  blut  in  verdoppeltem  pulsschlag  durch  die  ädern,  die  seele, 

dpoüpnc  C  104  und  u  879;  öaK€tv  vom  affect  €  493.  vgl.  X  267.  T  67 
und  KGHelbig  ao.  s.  128  f. 

17  Lilie  de  hominum  vita  et  moribus  qoales  sint  apud  Homernm  (progr. 
gymu.  zu  St.  Maria  Magdalena,  Breslau  1841)  8.  18  u.  22.  Homerische 
anschauungsweise  (zs.  f.  d.  gymn.wesen  1849  s.  489).  14  indem  Aga- 
memnon 6  281  dem  Tcukros  rühm  und  besitz  in  aussieht  stellt,  schlagt 
er  in  ihm  die  stärksten  triebfedern  zu  ausharrendem  kämpfe  an.  das- 
selbe geschieht  A  95.  K  212  vgl.  303.  319  ff. 
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von  einem  hochgefühl  erfüllt,  ist  ganz  drang  und  streben,  die  kraft 
erhöht  und  zu  gröszern  leistungen  befähigt,  in  gleicher  hochachtung 
steht  der  besitz,  denn  er  ist  im  Staate  die  quelle  der  macht  und  des 
ansehens. "  wachsender  reich  tum  erhöht  die  achtung*0,  der  gemein- 
freie kann  sich  zum  edeln  und  zu  dessen  politischen  rechten  empor- 
schwingen ,  fortan  sorgenlos  seinen  neigungen  leben ,  durch  reiche 
brautgaben  sich  ein  schönes  weib  aus  angesehener  familie  erwerben21 
und  seine  rivalen  überbieten.12  bei  einer  solchen  bedeutung  des  be- 
sitzes  wird  die  auch  von  den  besten  gepflegte  gewohnheit  des  raub- 
zugs  und  diebstahls  erklärlich :  erlangte  man  doch  dadurch  eine  Ver- 
größerung des  besitzes  und  zugleich  rühm,  schon  der  reichtum  an 
sich  schafft  ruf  und  neid.  hatte  nun  jemand  bei  einem  kühnen  zage 
reiche  güter,  besonders  Viehherden  oder  Sklaven  erbeutet,  so  pries 
man  entweder  seine  kraft  und  tapferkeit,  wenn  er  sie  in  offenem 
kämpfe  erbeutet  hatte,  oder  seine  list  und  gewandtheit,  welche  ebenso 
wie  jene  eigenschaften  geschätzt  wurden 23,  wenn  es  ihm  gelungen 
war  die  beute  zu  stehlen,  man  hatte  bereits  zur  bezeichnung  dieser 
art  des  diebstahls  ein  besonderes  wort,  ßorjXacni  (A  672  vgl.  1 154). 
wir  verstehen  nun  auch  die  freude  der  hirten  über  eine  mondhelle 
nacht  (9  669),  wenn  man  dunkelheit  und  nebel  dazu  benutzte,  in 
fremde  gebiete  einzufallen  und  die  herden  wegzutreiben ,  die  hirten 
zu  töten,  gefangene  als  Sklaven  wegzuführen  (A  672.  C  28.  528. 
a  398.  T  73.  106.  r\  9.  i  254.  x  18.  M>  357  ua.).  ein  solcher  plün- 
derungszug  beunruhigte  das  gewissen  keineswegs:  standen  doch 
solche  raubzüge  unter  dem  schütze  einer  gottheit,  der  Pallas  Athene, 
welche  Xnmc,  dh.  die  beute  verleihende  genannt  wird  (K  460); 
er  galt  sogar  noch  zur  zeit  des  Thukydides  (I  5)  bei  einigen  Völkern 
als  eine  rühmliche  that,  welche  höchstens  furcht  vor  der  wieder- 
Vergeltung  von  Seiten  des  Überfallenen  feindes  erregte  (£  88.  A  671  £f.). 
und  was  die  heimliche  entwendung  fremden  eigentums  anbelangt, 
so  war  Autolykos  durch  diese  kunst  vor  allen  menschen  ausgezeich- 
net, und  ein  gott  hatte  sie  ihm  verliehen,  Hermes  (t  396).  es  liegt 
auf  der  hand,  dasz  die  Griechen  im  Homerischen  Zeitalter  bei  solchen 
anschauungen  für  das  Verständnis  des  neunten  und  zehnten  gebotes 
noch  nicht  reif  gewesen  wären. 

Der  mord  wurde  nur,  wenn  er  an  einem  Volksgenossen,  gast- 
freund,  schutzflehenden  oder  herold  verübt  war,  als  ein  unrecht  em- 
pfunden, aber  lediglich  als  Privatsache  angesehen,  denn  nicht  der 
staat  forderte  sühne  für  das  verbrechen  im  sinne  frevelhaft  verletzter 

"  AH uake  der  besitz  und  sein  wert  im  Homerischen  seitalter 
(progr.  Putbas  1872).  Lilie  Homerische  anschauungsweise  ao.  8.  493 
— 496.  t0  so  sagt  Odysseus  in  seiner  erdichteten  lebensgeschichte 
l  233  f. :  atya  bk  oTkoc  ö^Xacto,  Kai  £a  ertctTa  beivöc  t*  albotöc  T€  u€xd 
Kprrrcca  T€TüYMnv-  11  <Ke  brautgabe  bestand  meistens  in  rindern, 

daher  die  jungfrau  dAmccißoia  'rinder  erwerbend*  genannt  (GCurtius  gr. 
etymologie5  s.  292).  "  äu€p€(cia  €*öva  TT  178,  uupta  X  472.  A  244. 
Z  159.  tJ  MDuncker  gesch.  des  altertnms  V5  s.  833.  Lilie  de  homi- 
uum  moribus  et  vita  usw.  s.  18. 
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sittlicher  Ordnung,  sondern  dem  nächsten  angehörigen  lag  die  pfiicht 
ob,  den  erschlagenen  durch  tötung  des  mörders  zu  rächen,  götter 
wie  menschen  billigen  eine  solche  Vergeltung  (a  47.  f  196),  ja  man 
empfand  die  Unterlassung  derselben  als  schmach  (u)  433),  was  je- 
doch nicht  hinderte,  dasz  der  beleidigte,  wie  es  oft  geschah,  eine 
sühne  in  gtttern  von  dem  übelthäter  annahm  und  der  räche  ent- 
sagte (I  632). 

In  der  behandlung  der  besiegten  feinde  zeigt  sich  noch  keine 
spur  von  mitleid,  welches  die  anerkennung  oder  wenigstens  die 
ahnung  des  allgemeinen  menschenrechtes  voraussetzt,  die  franen 
und  kinder  werden  in  die  knechtschaft  geführt,  die  männer  gewöhn- 
lich niedergemacht  oder  verkauft  (Ö  752),  wenn  nicht  gegen  ein  be- 
deutendes lösegeld  entlassen.*4  Achilleus  tötet  zwölf  gefangene  Troer 
und  wirft  sie  Patroklos  zu  ehren  auf  dessen  Scheiterhaufen  (Y  175): 
so  gar  nichts  gilt  ihm  ein  menschenleben. 

Lug  und  trug  werden  nicht  nur  von  den  menschen,  sondern 
auch  von  den  göttern  verübt.  Athene  teusebt  beim  Zweikampf  zwi- 
schen Achilleus  und  Hektor  letztern  in  der  gestalt  seines  bruders 
Del'pbobos  (X  229).  Poseidon  nimt  die  gestalt  des  von  der  Tyro 
geliebten  fluszgottes  Enipeus  an,  um  sich  mit  ihr  zu  vereinigen 
(X  241). 

Erkennen  wir  nicht  aus  dem  häufigen  gebrauche  des  eid- 
sebwurs**,  durch  welchen  man  bei  wichtigern  dingen  die  Wahrheit  zu 
sagen  oder  ein  gegebenes  versprechen  zu  halten  sich  verpflichtete11, 
allgemeinen  mangel  an  Offenheit  und  Wahrheitsliebe?  zeugt  nicht 
auch  gegen  den  Wahrhaftigkeitssinn  die  hocbhaltung  der  list  und 
Verschlagenheit  in  der  groszen  Verehrung  ihres  grösten  erfinders 
Odysseus,  wie  auch  darin  dasz  man  dieselbe  als  rühmliches  prädicat 
einem  gotte  beilegte?  viele  zogen,  wohl  auch  von  not  und  bonger 
getrieben,  von  hof  zu  hof  und  erlogen  um  der  geschenke  willen, 
was  gern  geglaubt  wurde,  aus  der  gastfreundsebaft  ein  gewerbe 
machend87;  kurz,  man  hatte  grund  genug  zum  mistrauen  und  zweifei 
an  der  ehrüchkeit  und  Wahrhaftigkeit,  es  ist  eine  auszeichnung  für 
Odysseus,  wenn  Alkinoos  nach  dem  eindruck,  den  er  von  ihm  em- 
pfangen, ihn  nicht  zur  classe  der  betrüger  und  gaukler  zählt,  welche, 

u  GSchmidt  quae  fuerit  npud  Graecos  servorura  condicio  temporibn« 
Homeri  (progr.  Memel  1867)  s.  8.  n  dieses  mittel,  durch  welches 
man  sich  zu  sichern  suchte,  war  wirksam:  denn  der  meineidige  hatte 
die  strafe  des  Zens  zu  fürchten,  dem  Agamemnon  gilt  es  als  gewia, 
dasz  der  Kronido  die  Troer  für  den  bruch  des  eidlich  befestigten  Ver- 
trages durch  die  niederlsge  strafen  werde  (A  235).  ffi  T  176.  ¥  441. 
£  271.  ß  373.  k  343.  u  298  ua.  für  das  lügen  und  trügen  der  götter 
zahlreiche  beispiele  bei  Lilie  Homerische  ansc-hanungsweise  ao.  s.  501. 

"  bezeichnend  hierfür  ist  die  üuszernng  des  Euroaios  c  122  ff. 
dl  T^pov,  oö  nc  K€lvov  dvfip  d\a\r)U€voc  £Xeüjv  dYY^XXuJv  uciceie  Yuva'ucfl 
T€  xal  cpCXov  uiöv,  dXX*  dXXuuc  tco|jubf)c  KCxpr|M€voi  dvbpec  dXrVrm 
uictibovr',  oöb'  £6^Xouciv  dXnOta  liuörjcaceai.  8c  bi  k*  äXnrcuujv  *IOo- 
xrje  ic  br)\xov  Vtcn/rcu,  £Xöüjv  tc  b^cirotvav  tn1\v  diraTr|Xia  ßaZ€t.  rgl. 
auch  £  379. 
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in  grosser  zahl  über  die  erde  verbreitet,  so  geschickt  das  trügerische 
erfänden,  dasz  man  es  vom  wahren  gar  nicht  zu  unterscheiden  ver- 
möchte (X  363).  gewis  hatte  auch  die  dem  volke  reich  zugemessene 
lebhafte  und  erfinderische  phantasie  die  entwicklung  dieser  laster- 
haften anläge  gefördert. 

Diesem  mangel  an  Offenheit  und  geradheit  hat  auch  das  helden- 
tum,  trotz  aller  Vorzüge  festen  mutes  und  unerschütterlicher  tapfer- 
keit,  in  der  sitte  den  feind  aus  dem  hinterhalt  zu  überfallen  seinen 
tribut  entrichtet,  ein  held  wie  Achilleus  wirft  dem  oberfei  dherrn 
angst  vor,  sich  mit  den  tapfersten  Achaiern  in  den  hinterhalt  zu 
legen  (A  227),  wo  sich  die  tüchtigkeit  der  männer  bewährt,  wo  man 
den  feigen  von  dem  mutigen  unterscheiden  kann  (N  277.  £  469). 
Diomedes,  neben  dem  Pelelden  der  kühnste  und  unerschrockenste, 
ermordet  ein  dutzend  schlafender  feinde  (K  488).  wie  vorteilhaft 
sticht  hiergegen  die  offene  und  gerade  Sinnesart,  das  echte  helden- 
gefttbl  des  deutschen  heroen  ab !  er  liebt  den  ehrlichen  kämpf,  er 
führt  nicht  eher  einen  streich  gegen  seinen  gegner,  den  er  schlafend 
antrifft,  als  bis  er  ihn  geweckt  hat  und  dieser  zur  ab  wehr  gewappnet 
vor  ihm  steht,  welch  eine  bedeutsame  Verschiedenheit  im  Charakter 
beider  Völker!  an  ihr  wird  es  offenbar,  wie  viel  die  germanische 
nation  an  sittlicher  tiefe  der  griechischen  überlegen  ist. 

Die  bisher  bebandelten  Schattenseiten  der  Homerischen  Sittlich- 
keit, bestehend  in  der  geringschätzung  des  menschenlebens,  in  der 
nichtachtung  der  persönlichen  freiheit  und  des  menschenrechtes,  in 
der  neigung  zum  diebstabl,  raub  und  betrug  sind  allerdings  noch 
barbarische  züge,  müssen  aber  als  wesentliche  momente  für  die  be- 
urteilung  des  ethischen  Zeitgeistes  der  Griechen  im  zehnten  und 
neunten  jh.  gelten,  besonders  stark  ausgeprägt  erscheint  der  hang 
zur  lüge  und  zum  betrug;  wie  tief  er  in  der  natur  des  Griechen 
wurzelte ,  zeigt  seine  Vererbung  nicht  nur  auf  spätere  generationen, 
selbst  dem  Neugriechen  geht  das  Wahrhaftigkeitsbedürfnis  in  be- 
dauerlichem masze  ab.'8  nicht  ohne  grund  fehlt  unter  den  vier  von 
Sokrates  und  Piaton  aufgestellten  cardinaltagenden  die  dXrjGeia. 

Echt  sittliche,  dem  familienleben  entsprossene  triebe  offen- 
barten sich  erst  innerhalb  der  staatlichen  genossenschaft ;  auszerhalb 
derselben  traten  sie  nur  in  der  pflege  der  gastfreundschaft  und  in 
der  forderung  der  unverletzlichkeit  der  schutzflehenden  und  herolde 
hervor  (vgl.  Lilie  Horn,  anschauungs weise  ao.  s.  493). 

Anmutende  züge  echter  menschlichkeit  bietet  das  leben  in  der 
häuslichkeit  dar.  die  frau  nimt  ihrem  manne  gegenüber,  mit  wel- 
chem sie  freude  und  leid  teilt,  eine  geachtete  Stellung  ein29,  sie  be- 
teiligt sich  an  den  Unterhaltungen  (r)  53)  und  schlichtet  wohl  auch 


,e  vgl.  CWachsrauth:  das  alte  Griechenland  im  neuen  (Bonn 
1864).  99  FHMüller  über  das  familienleben  der  Homerischen  zeit 
(progr.  Zeitz  1866)  h.  11.  Grote  gesch.  Griecb.  I  8.  454.  Duncker  ao. 
8.  333. 
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den  streit  der  mfinner  durch  die  macht  weiblicher  klugheit.  0  so 
entspricht  das  Verhältnis  der  «begatten  im  Homerischen  Zeitalter 
weit  mehr  den  modernen  anschau  ungen  als  das  in  der  blfltezeit  grie- 
chischer cultur,  wo  die  bildung,  an  welcher  das  männliche  geschlechi 
allein  teil  hatte,  in  geistiger  beziehung  eine  tiefe  kluft  zwischen 
mann  und  weib  schuf  und  zur  geringscbätzung  des  weiblichen  ge- 
schlechtes führte,  nur  die  dorischen  Staaten  machen  hiervon  eine 
rühmliche  ausnähme. 

Die  ehe,  die  wahre  grundlage  der  Sittlichkeit,  wird  hoch  gehalten 
und  als  ein  erstrebenswertes  glück  von  beiden  geschlechtern  gleich 
begehrt. 81  der  frau  ist  eheliche  treue ,  wie  der  jungfrau  keuschheit, 
strenges  gebot31;  dem  hierin  freier  gestellten  manne  ist  concubinat 
mit  sklavinen  gestattet."  nebenkinder  halten  viele  wie  echte,  was 
freilich  nicht  regel  gewesen  zu  sein  scheint  (0284);  werden  sie  doch 
auch  bei  der  erbteilung,  welche  durch  das  loos  geschieht,  abgefunden 
(£  203.  210).  heiraten  unter  näheren  verwandten  mochten  wohl 
vorkommen  (A  221  ff.  rj  63  ff.)  —  sind  sie  doch  auch  in  gebildeten 
zeiten  keine  Seltenheit  —  nie  jedoch  unter  geschwistern.  die  beiden 
auf  die  götter  beschränkten  fälle  dieser  art,  die  ehe  zwischen  Zeus 
und  Here  und  zwischen  den  kindern  des  Aiolos  können  nur  als 
aufbewahrte  erinnerung  an  eine  längst  entschwundene  barbarische 
sitte  gelten. 

Die  kinder  lieben  und  ehren  ihre  eitern,  wie  überhaupt  zwischen 
eitern  und  kindern  das  Verhältnis  innigster  liebe  herscht.  schon  das 
alter  an  sich  ist  wegen  der  Überlegenheit  in  den  lebenserfahrungen, 
damals  der  summe  aller  klugheit,  der  jugend  verehrungswürdig,  den 
pietätvollen  jüngling  kostet  es  Überwindung,  einen  ältern  mann  anzu- 
reden und  ihn  zu  fragen  (?  24),  wobei  ihm  das  be wustsein  edler  abstam- 
mung  mut  verleiht.*1  wie  viel  mächtiger  war  also  die  pietät  der  kinder 
gegen  die  eitern,  wie  einschneidend  und  strafbar  die  Verletzung  der- 
selben! der  fluch  der  eitern  wird  wie  ein  bis  in  das  dritte  und  vierte 
glied  heimsuchender  dämon  gefürchtet  (Grote  ao.  s.  454).  die  autc- 
rität  der  eitern  gegenüber  den  kindern  stand  so  unzweifelhaft  da, 
dasz  der  fluch  jener,  selbst  wenn  er  ungerecht  war,  sich  als  wirksam 
erwies  und  von  den  Erinyen  vollzogen  wurde  (KGHelbig  ao.s.  91  f.). 
wenn  die  söhne  selbständig  geworden ,  sind  sie  aus  dank  barkeit  be- 

30  r\  73  f .  sagt  der  dichter  wenigstens  von  Arete:  oü  |i£v  vdp  ti  voou 
f  €  xal  aÖTtf)  ocucTai  £c6AoÜ  *  otci  t'  tü  <ppov£rjct,  Kai  dvopda  vefoea  Aua. 

31  daher  noXuripaToc  f&noc  o  126.   vgl.  KGHelbig  ao.  8.  80. 

3*  Lilie  de  hominum  vita  et  moribus  usw.  s.  26.  M  Duncker  ao.  s.  334. 
Lilie  Horn,  anschauangsweise  ao.  s.  484.  von  den  frauen  wird  es  freilich 
nicht  gern  gesehen,  Amyntor  bringt  dadurch  Unfrieden  in  sein  haus 
(I  450),  und  von  Lacrtes  erfahren  wir,  dasa  er  sich  aus  furcht  »eine 
gattin  zu  erzürnen  des  Umgangs  mit  andern  weibern  enthalten  habe 
(a  433).  34  Nestor,  der  drei  menschenalter  sah,  erscheint  dem  Tele- 
machos  wie  ein  unsterblicher  (y  246).  wenn  Diomedes  als  jüngster 
einen  rHt  erteilt,  so  rechtfertigt  er  diese  freiheit  durch  seine  edle  ab- 
kauft (=  114). 
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strebt  den  eitern  das,  was  sie  an  ihnen  während  der  kindheit  gethan, 
zu  vergelten,  ein  besonderes  wort  bezeichnet  den  gegenständ  des 
durch  die  that  abzustattenden  dankes:  Op^Trrpa. 

Grosz  ist  die  autoritftt  des  vaters.  er  wählt  dem  söhne  die  ge- 
fäbrtin  (I  394.  6  10),  der  tochter  den  gatten,  aber  die  jungfrau  trifft 
auch  selbst  die  wähl  nach  ihrer  neigung";  diese  Selbstbestimmung 
ist  ein  ansprechendes  zeichen  schon  erwachter  herzensrechte,  roh 
hingegen  und  unwürdig  der  relativ  hohen  cultur  des  familienlebens 
erscheint  die  von  alters  her  überkommene  sitte ,  nach  welcher  die 
tochter  den  eitern  wie  eine  waare  vom  bräutigam  abgekauft  wird,  es 
gilt  als  besondere  auszeichnnng,  wenn  tüchtigen  männern  die  braut- 
gaben erlassen  werden  (Z  192.  I  146.  N  365.  E  211). 

Es  spricht  für  das  innige  Verhältnis  der  familienglieder  unter 
einander  und  für  die  bedeutung  der  häuslichkeit  als  quelle  innern 
glückes,  wenn  man»  um  jemanden  zur  gewährung  seiner  bitte  am 
wirksamsten  zu  bestimmen,  bei  dessen  ungehörigen,  vater,  gattin 
oder  kindern  fleht.  Priamos  beginnt  seine  bitte  an  Achilleus  um 
auslieferung  der  leiche  Hektors  mit  den  worten  (ö  486):  'deines 
vaters  gedenke,  göttergleicher  Achilleus.'  und  Elpenor  spricht, 
den  söhn  des  LaeYtes  um  best at tun g  bittend  (X  66):  'jetzt  aber  flehe 
ich  zu  dir  bei  den  fern  abwesenden ,  bei  deiner  gattin  und  deinem 
vater,  der  dich  aufzog,  als  du  noch  klein  warst,  und  bei  Telemachos.' 

Die  bände  des  blutes  umschlieszen  den  ganzen  verwand tenkreis 
und  verbinden  die  glieder  desselben  zu  einem  der  Zusammengehörig- 
keit sich  bewusten  geschlechte,  als  solches  erscheint  zb.  die  familie 
des  Priamos,  mit  welcher  Hektor  einst  sich  rühmte  (6473  f.)  allein  die 
Stadt  der  Troer  schirmen  zu  wollen,  als  Phoinix  in  seiner  Schwermut 
aus  dem  vaterbause  fliehen  will,  da  bieten  die  verwandten  alles  auf 
ihn  zurückzuhalten,  wie  die  stammgenossen  Überhaupt  im  falle  der 
gefährdung  oder  Verletzung  für  einander  einzutreten  sich  verpflichtet 
fühlen  (Grote  ao.  s.  455). 

Schöner  als  das  natürliche  vereint  das  freie  band  der  freund- 
schaft  verwandte  seelen  in  unbegrenztem  vertrauen,  der  freund 
liebt  den  freund  mit  treuer  hingebung  und  stellt  ihn  dem  bruder 
gleich  (6  685).  freundschaft  verbindet  auch  ungehörige  verschie- 
dener länder,  wenn  sie  nicht,  von  den  vätern  auf  die  söhne  ver- 
erbt, mehr  den  wert  eines  verwandtschaftlichen  Verhältnisses  hat. 
auch  den  gastfreund  stellt  man  dem  bruder  gleich  (6  545).  in 
der  gastfreundschaft ,  der  vielleicht  schönsten  sitte  des  alter- 
tums,  offenbart  sich  eine  überaus  zarte  seite  des  griechischen  ge- 
mütes.  'wie  bei  jedem  volke,  welchem  die  durch  erhöhte  civilisation 
sich  gestaltenden  erleichterungbmittel  des  Verkehrs  noch  fremd  sind, 
muste  auch  unter  den  Griechen  der  heroischen  zeit  das  gastfreund- 


35  Z  283  f.  erfahren  wir,  dasz  Nausikaa  zahlreiche  bewerbungen 
phaiakischer  jHnglinpe  zurückgewiesen  hat:  r}  yäp  toücÖ€  t'  dTifidZci 
KaTä  bf}uov  Gafrocac,  to(  uiv  mvüjvtcu  iroA*€C  tc  xal  *c6Xoi. 
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liehe  Verhältnis  als  eine  sitte  and  wie  jede,  als  eine  durch  den  willen 
der  gottheit  geheiligte  sitte  sich  entwickeln,  welche  eine  reiche 
quelle  tbätiger  liebe  der  menschen  unter  einander  und  ihres  freund- 
lichen verkehre  werden  muste.  nicht  nur  der  wohlhabende  mann, 
der  reichlich  spenden  konnte,  sondern  auch  der,  welcher  von  dem 
für  einfaches  leben  genügenden  vorrat  leben  muste ,  wie  der  sau- 
hirt  Eumaios,  nahm  gern  den  fremden  auf,  mochte  er  nun  blosz 
gastliche  aufnähme  auf  einige  zeit  suchen,  wovon  vorzüglich  in 
der  Odyssee  unzählige  beispiele  vorkommen,  oder  als  unglück- 
licher flüchtling,  wie  Phoinix  bei  Peleus  und  Theoklymenos  bei  Tele- 
machos  eine  Zufluchtsstätte  wünschen'  (KGHelbig  s.  107).  erst  wenn 
der  fremdling  sich  durch  bad  und  speise  gestärkt  hatte,  fragte  man 
ihn  nach  namen  und  heimat,  lud  ihn,  wenn  er  gefiel,  zu  längerm 
aufenthalt  ein  und  suchte  ihn  durch  mahl,  gesang,  wettkämpfe  na. 
zu  unterhalten,  die  dauer  des  besuches  richtete  sich  in  der  regel 
nach  dem  belieben  des  gastes,  wenigstens  hatten  edle  gastgeber, 
wie  Menelaos,  den  humanen  grundsatz,  den  gast  wider  dessen  willen 
weder  zurückzuhalten  noch  auf  seine  abreise  zu  dringen  (o  68  ff.), 
schlieszlich  wurde  er  unter  sicherm  geleite  und  nach  alt  herge- 
brachter Ordnung  mit  reichen  geschenken  entlassen  (i  268).  die 
Verletzung  des  gastrechtes,  sowohl  von  Seiten  des  gastgebers  (<p  28) 
als  des  gastes  (r  351),  wurde  für  ruchlos  gehalten,  und  es  folgte 
ihr  die  strafe  der  götter.  ja  man  betrachtete  gottesfurcht  und  gast- 
freundschaft  als  die  bedingungen  einer  höhern  cultur  und  stellte  die 
menschen,  welche  im  besitz  dieser  beiden  tugenden  waren,  in  gegen- 
satz  zu  den  in  rohheit  und  gottlosigkeit  lebenden  barbarischen 
Völkern  (9  575  f.). 

Des  schutzflehenden ,  mochte  er  eines  Verbrechens  wegen  aus 
seiner  heimat  flüchtig  geworden  oder  aus  einem  andern  gründe  in 
ein  fremdes  land  gekommen  sein,  nahm  sich  der  an,  an  welchen  die 
bitte  um  hilfe  gerichtet  war  (o  277).  die  bettler  erfuhren,  weil  sie 
unter  dem  schütze  des  Zeus  standen  (£  57),  eine  schonende  behand- 
lungs weise,  mishandlung  derselben  galt  als  frevel  (p  475.  483). 

Machte  man  sich  kein  gewissen  daraus,  dem  fremden,  wenn  er 
nicht  gerade  schutzflehender  oder  gastfreund  war,  ob  von  höherer 
oder  niederer  herkunft,  das  loos  der  knech tschaft  zu  bereiten,  so 
zeigt  sich  anderseits  in  der  milden  behandlung  der  sklaven,  ja  in 
dem  intimen  Verhältnis ,  in  welchem  sie  zu  ihrem  heim  standen  (zb. 
Eumaios  zu  Odysseus),  wie  das  häusliche  zusammenleben  die  bildung 
und  Veredlung  des  gemütes  befördert  hatte,  sie  hatten  die  arbeiten 
in  dem  hause  und  in  der  äuszern  Wirtschaft  zu  verrichten:  die 
männlichen  Sklaven  wurden  als  hirten  und  feldarbeiter  beschäftigt, 
die  weiblichen,  deren  Stellung  wohl  eine  schwerere  war,  besorgten 
die  häuslichen  angelegenheiten :  das  reinigen  des  hauses,  der  tische, 
eszgeräte ,  das  spinnen,  weben,  waschen,  oder  sie  dienten  der  herrin 
und  ihren  töchtern  zur  begleitung.  natürlich  waren  sie  nicht  durch- 
weg gleich  günstig  gestellt,  oft  genug  war  ihre  läge  traurig  und 
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drückend ,  zumal  wenn  sie  jungen  und  leidenschaftlichen  gebietern 
gehorchten  und  unter  deren  willkür  zu  leiden  hatten  (£  59.  KGHelbig 
ao.  8.  102).  es  kam  aber  auch  vor,  dasz  tüchtige  sklaven  als  aner- 
kennung  für  ihre  treuen  dienste  die  freiheit  und  dazu  mit  besitz 
wieder  erhielten  und  in  nähere  beziehung  zur  familie  ihres  frühern 
berrn  traten  (q>  214). 

An  die  schöne  heimat,  den  vollen  inhalt  seines  glückes,  die  in 
ihm  so  humane  empfindungen  geweckt,  knüpft  den  Homerischen 
Griechen  die  innigste  liebe;  getrennt  von  ihr  krankt  er  an  heiszem 
sehnsuchtsschmerze,  nichts  vermag  sein  verlangen  nach  dem  vater- 
lande zu  stillen,  nichts  den  drang  nach  rückkehr  zu  mildern.  Odys- 
seus  wie  Agamemnon  küssen  den  heimatlichen  boden,  als  sie  den- 
selben nach  langer  ab  Wesenheit  wieder  betreten  (ö  522.  v  354). 
auch  ein  gesegneter  glucksstand  im  fremden  lande  vermag  die  süsze 
heimat  nicht  aufzuwiegen:  i  34  ff.  die  oüb&v  y^ukiov  f)C  Trorrpiboc 
oubfe  TOKrjujv  tWvctcu ,  ei  ircp  kcu  Tic  diröiTpoBi  triova  oIkov  fair} 
iv  äXXobcnrr)  vaici  cnrdveufe  TOKrjujv. 

Wir  haben  in  der  hochhaltung  der  ehe,  in  der  pietät  der  kinder 
gegen  die  eitern,  der  jungen  gegen  die  alten,  in  der  liebe  zum  vater- 
lande, in  der  hohen  meinung  von  Verwandtschaft  und  freundschaft, 
in  der  unverletzlichkeit  der  gastfreundschaft  und  des  rechtes  der 
schutzflehenden,  endlich  in  der  humanen  behandlung  der  bettler  und 
sklaven  eine  reihe  von  ethischen  lichtseiten  kennen  gelernt,  welche 
fttr  das  Homerische  Zeitalter  nicht  weniger  charakteristisch  sind  als 
die  oben  erwähnten  Schattenseiten,  darum  mag  Duncker  (ao.  s.  333) 
wohl  recht  haben  mit  seinem  urteil:  'nicht  leicht  werden  überraschen- 
der bei  einem  andern  volke  aus  einer  stürmischen  zeit  das  bild ,  die 
forderungen  einer  zwar  naiven  und  einfältigen ,  aber  tief  empfun- 
denen humanen  ethik ,  die  auf  den  voll  gefühlten  sittlichen  trieben 
der  men8chenbrust  ruht,  so  nachdrücklich  hervorgetreten  sein  als  im 
epos  der  Griechen.'  im  epos  aber  haben  wir  das  leben. 

Nun  ist  es  ein  durch  den  gang  der  historischen  entwicklung 
bestätigter  satz,  dasz  aus  alten,  zumal  auf  die  spitze  getriebenen 
richtungen  durch  Opposition  neue  hervorgehen,  sonach  muste  denn 
auch  das  trügerische  treiben  der  zeit  in  edlern  gemütern  den  zug 
nach  Wahrhaftigkeit  hervorrufen  (B  81.  I  312.  £  156),  ebenso  wie 
Schädigung  im  eigentum,  Verletzung  der  guten  sitte  und  des  rechtes 
mit  der  entrüstung  das  moralische  bewustsein  geweckt  und  den 
gerech tigkeitssinn  gebildet  und  vertieft  haben. 

Bei  der  annähme ,  dasz  Ilias  und  Odyssee  in  ihrer  jetzigen  ge- 
stallt hervorbring ungen  einer  jahrhunderte  langen  entwicklung  seien, 
kann  es  nicht  mehr  auffallen,  wenn  anschauungen  von  ganz  ent- 
gegengesetztem sittlichen  werte  neben  einander  laufen,  raubzüge 
machen  ist,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  einerseits  eine  unbeanstan- 
dete sitte,  anderseits  wird  ein  solches  unternehmen  zu  den  frevel- 
haften werken  gezählt  (£  83  ff.),  in  der  Ilias  macht  man  sich  kein 
gewissen  daraus  leichen  zu  mishandeln  (X  375.  Y  21);  dagegen 
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wird  in  der  Odyssee  schon  das  blosze  jauchzen  Uber  getötete  männer 
als  unfromm  bezeichnet  (x  411).  gleiches  mit  gleichem  vergelten 
entspricht  dem  allgemeinen  rechtsgefühl  (Lilie  ao.  s.  22),  daneben 
aber  taucht  auch  schon  die  forderung  auf,  dem  abbitte  leistenden  zu 
vergeben  (I  502  ff.),  dieser  scheinbare  widersprach  hat  nun  folgende 
lösung:  alle  veredelten  züge  des  sittlichen  lebens,  wie  die  forderung 
der  Vergebung  und  der  Wahrhaftigkeit3*,  die  misbilligung  des  raubes 
und  diebstahls,  die  scheu  vor  misbandlung  der  loten,  sind  innerhalb 
der  Homerischen  periode  als  höhepunkte  der  entwicklung  aus  roheren 
anscbauungen  aufzufassen  und  an  das  ende  dieser  epoche  zu  setzen. 

Bedenken  wir,  dasz  die  moral  erst  durch  das  Christentum, 
welches  sie  unter  das  gebot  der  liebe  zu  gott  und  dem  nächsten 
stellt,  ihre  gröste  Vertiefung  und  Vervollkommnung  erhalten  hat, 
dasz  die  Griechen  dagegen  in  ihrem  Verhältnis  zu  den  mitmenschen 
über  den  Standpunkt  der  gerechtigkeit  nicht  hinausgekommen  sind, 
ja  dasz  die  sitte  der  Sklaverei,  die  geringschätzung  des  weiblichen 
geschlechts,  die  Verachtung  der  barbaren  dh.  Nichthellenen  ein 
schwaches  sittliches  seitenstück  zu  ihrer  sonstigen  geistigen  und 
künstlerischen  grösze  bilden,  so  kann  die  sittliche  cultur  des  Home- 
rischen Zeitalters  relativ  hoch  genannt  werden,  man  handelte  frei- 
lich noch  nicht  aus  bewusten  moralischen  motiven,  sondern  aus 
sittlichen  trieben;  nicht  nach  ethischen  principien,  einer  spätem 
errungenschaft,  sondern  mit  rücksicht  auf  die  herkömmlichen  sitten 
und  heiligen  Ordnungen  der  götter;  dazu  war  die  bethätigung  des 
sittlichen  lebens  fast  ausschlieszlich  auf  den  einzelnen  Staat  be- 
schickt, denn  es  fehlte  bei  der  gleichgültigkeit  gegen  die  auszen- 
welt,  wenn  man  von  der  gastfreundschaft  absieht,  jede  innere  be- 
zieh ung  zu  den  andern  menschen.' 

Vertiefter  erscheint  das  moralische  bewustsein  schon  in  dem 
etwa  um  ein  jahrhundert  jungem  Hesiodischen  Zeitalter,  welches 
ganz  im  gegensatz  zu  dem  Homerischen  einen  reflectierenden  und 
sittlich-lehrhaften  Charakter  hat.  Hesiodos  verlangt  die  beobachtung 
des  rechtes  auch  fremdstaatlichen  gegenüber  (£icf|.  225);  segen  ruht 
allein  auf  dem  ehrlich  erworbenen  gut,  nicht  auf  dem  geraubten 
(ebd.  320) ;  auch  nur  ein  geringes  gewaltsam  sich  anzueignen  ist 
ihm  anstöszig  (ebd.  360). 

Drakon  setzt  um  620  vor  Ch.  auf  diebstahl  den  tod.  Xeno- 
phanes,  der  begründer  der  Eleatenscbule,  verurteilt  Homeros  und 
Hesiodos,  weil  sie  die  götter  mit  den  lästern  des  betrugs,  diebstahU 
und  ehebruchs  behaftet,  aufs  schärfste  und  bezeugt  so  den  strengem 
sittlichen  Zeitgeist  des  sechsten  jh.  den  begriff  der  moralischen 
handlung  hat  erst  die  philosophie  geschaffen,  nachdem  die  Sophisten 
das  sittliche  thun  als  ein  bewustes  hingestellt,  hat  Sokrates,  mit 

3fi  damit  stimmt  übereiu,  dasz  die  stellen,  welche  die  forderangen 
der  Vergebung  and  der  Wahrhaftigkeit  enthalten,  so  weit  sie  die  Hia* 
angehen  (B  81.  I  312.  502),  in  büchern  vorkommen,  welche  nach  dem 
hentigen  stände  der  Homerischen  frage  der  nachdichtung  angehören. 
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ihren  subjectivitätstheorien  brechend,  die  tagend  als  wissen  gefaszt 
und,  indem  er  so  das  richtige  bandeln  auf  ob  jective  Vernunfterkenntnis 
zurückführte,  die  Sittlichkeit  tiefer  begründet  und  ihr  eine  sichere, 
allgemeine  grundlage  gegeben. 

Werfen  wir  nun  zum  schlusz  einen  vergleichenden  blick  auf  die 
ethische  cultur  der  Homerischen  und  die  der  spätem  zeit,  so  treten 
die  beiden  tugenden  der  Ordnung  und  des  maszes,  gerechtigkeit  und 
besonnenheit ,  welche  die  ethik  des  griechischen  alter  tu  ms  beher- 
scben ,  auch  aus  dem  sittlichen  zeitgeiste  der  Homerischen  periode 
in  bereits  stark  ausgeprägten  Zügen  hervor,  die  gerechtigkeit  er- 
kennen wir  in  der  forder ung  wieder,  sich  im  thun  nach  der  be- 
stehenden Ordnung  und  berschenden  sitte  zu  richten,  dazu  gehört 
zb.  den  göttern  opfern  und  zu  ihnen  beten,  die  toten  bestatten, 
das  gast  recht  heilig  halten,  sich  der  bettler  und  schutzflehenden  an- 
nehmen, eintracht  mit  den  Volksgenossen  halten  (I  63),  liebevoller 
empfang  des  zurückkehrenden  vaters  durch  die  angehörigen  (X  451), 
trauer  der  frau  um  den  toten  gatten  (£  130)  usw.  die  hohe  Wert- 
schätzung dieser  und  ähnlicher  tugenden  zeigt  die  teilung  der  men- 
schen in  zwei  classen,  je  nachdem  sie  recht  und  sitte  achten  oder  nicht 
(l  120  —  1 175  =  v  201.  p363).  daher  einerseits  der  wünsch,  dasz  nie- 
mand gegen  die  hergebrachte  sitte  verstoszen  möchte  (c  141),  ander- 
seits tadel,  wenn  es  geschehen  0~354f.  p481.  c275ua.  163.  u  299  ff.), 
und  göttliche  strafe  (N624.  £284.  389.  ©28;  v 213 f.;  T 279.  T 260). 

Das  hinneigen  zur  sophrosyne  verrät  die  misbilligung  der  über- 
hebung  in  w orten  und  werken,  zu  welcher  sich  der  mensch  im 
glücke  und  im  gefühle  sichern  gelingens  allzu  leicht  binreiszen  läszt. 
er  wird  der  strafe,  welche  die  götter  direct  oder  indirect  vollziehen, 
nicht  entgehen,  so  erleiden  die  freier  für  ihren  frevelmut  auf  ver- 
anlassung der  Athene  (v  376)  durch  die  hand  des  Odysseus  den 
tod;  so  trifft  den  j Ungern  Aias,  Eurytos  und  Thamyris  durch  Über- 
mut selbstverschuldetes  unglück,  von  welchen  sich  der  erste  ver- 
masz  mit  keckem  wort  den  Poseidon  zu  höhnen  (6  502  ff.),  während 
die  beiden  letzten  die  götter  zum  Wettstreit  herauszufordern  wagten, 
Eurytos  den  Apollon  in  der  bogenkunst  (6  225),  Thamyris  die  Musen 
im  gesang  (B  595). 

Starke  und  innige  Vaterlandsliebe  hat  die  Griechen  bis  zur  zeit 
des  Verfalls  ausgezeichnet;  die  alte  gleichgültigkeit  gegen  die  auszer- 
heimatliche  weit  bestand  unter  dem  vom  gefübl  der  Überlegenheit 
über  andere  Völker  geschaffenen  begriffe  des  barbarentums  fort, 
welcher  alle  Nichthellenen  mit  geringschätzung  umfaszte.  ,auch  die 
begeisterung  für  rühm  und  der  drang  nach  auszeicbnung  sind  den 
Griechen  in  hohem  masze  geblieben :  der  name  Olympia  allein  ist 
beweis  dafür,  der  mangelhaften  anläge  zur  Wahrhaftigkeit,  des  hanges 
zur  hinterlist  und  zum  betrug  ist  oben  bereits  gedacht  worden. 

In  doppelter  hinsieht  ist  die  spätere  Sittlichkeit  gegen  die 
Homerische  zurückgegangen :  in  der  Vernachlässigung  und  Zurück- 
setzung des  weiblichen  geschlechts  wie  in  der  Verachtung  des  sklaven- 

Jahrbtoher  für  du*,  philol.  1888  hfl  18.  53 
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Standes,  selbst  geistern  wie  Piaton  und  Aristoteles  ist  der  sklave 
lediglich  sacbe  und  darum  der  menschenwürde  und  der  menschen- 
recbte  unteilhaft.  dagegen  war  im  patriarchalischen  Zeitalter,  wie  wir 
gesehen,  die  Stellung  der  frau  geachtet,  die  behandlung  der  sklaven 
menschlich,  ja  milde,  dieser  unterschied  in  den  anscbauungen  beider 
Zeiten  hat  einen  einfachen  grund.  in  der  epischen  periode  übte  die 
gleichheit  der  bildung  auf  die  stände  und  geschlechter  einen  an- 
nähernden und  vereinenden,  in  der  historischen  zeit  die  Verschieden- 
heit derselben  einen  scheidenden  und  entfremdenden  einfiusz  aus. 
Gümbinnen.    Max  Hecht. 


(78.) 

zu  den  enirPAOAi  der  odyssee. 

HSchrader  hat  oben  s.  577  ff.  das  von  ALudwich  in  dessen 
Ktmigsberger  festschrift  (1887)  gesammelte  kritische  material  der 
hexametrischen  Überschriften  zur  Odyssee  durch  drei  hss.  vermehrt, 
ich  bin  in  der  läge  eine  weitere  Überlieferung  hinzufügen  zu  können, 
die  mir  gelegentlich  einer  collation  der  Philostratischen  eiicövec  bei 
der  durchsieht  des  Vatic.  gr.  1898  aufgestoszen  ist.  die  auf  fol.  219 
(etwa  saec.  XIV)  der  erwähnten  miscellan-hs.  erhaltene,  zweifellos 
zu  unterrichtszwecken  bestimmte  Zusammenstellung  der 
24  hexameter  ist  entweder  einem  mit  den  £TUYpot<pcu  versehenen 
Odysseecodex  unmittelbar  entnommen  oder  geht  auf  eine  zu  den  ge- 
nannten zwecken  veranstaltete  vorläge  zurück,  ein  vergleich  der- 
selben mit  dem  von  Ludwich  und  Schräder  gebotenen  hsl.  material 
zeigt  grosze  Übereinstimmung  mit  dem  texte  des  Laur.  XCI  (n)  und 
des  in  der  Laurentiana  befindlichen  cod.  abbat.  Flor.  52  (von  Lud  wich 
mit  a  bezeichnet);  die  annähme  ihrer  directen  abhängigkeit  von  a  Ut 
jedoch  schon  nach  dessen  mangelhafter  Überlieferung  der  dTrivpacpr] 
zu  <p  ausgeschlossen,  ich  gebe  nachfolgend  die  von  mir  genommene 
abschrift : 

äXma  Oeuiv  &fopr\ '  öbucrjibi  TraXXdbi  (das  letzte  wort  ist 

verwischt) 

ßfjTa  ///////TOpnv  (b  und  a  sind  ausradiert)  e*x€l  fiia  TPHÖC  ttXoüv 

uex'  dödvetc  v 

tduu'  und  vecrujp  beVio  *  cuvujpTo  b*  8c  uue '  Oed  b*  e*TnT|  v 

b^Xrct  udö'  duml  irarpöc  Trap*  dipeiba  Xoxwuevoc  uioc  •.• 

ei  trXei  iv\  cxebiric  öbucceuc  Keaöeicnc  ttövtuj  v 

ZfjTa  b£  vauciKda  köuic'  dv  cxeptr)  öbucefla  v 

n  b*  eüropoveouc'  öbuccei  exepinc  ßaciXfiec  v 

Qfyra  b'  äGXoic  q>air|K€c  öbucefioe  TreiprjOev  v 

luiia  XuüTomdrujv  kikövujv  cüv  kükXwuj  tedv  v 

Kdinra  b*  ex'  aiöXou  XaiCTptrfövujv  Kai  Kipicnc  Zpfa  v 

Xdßba  b'  iv  dibeui  ujuxatc  £veruxev  öbucceuc  v 

M  ceipnvac  fyei  irXdrfKTac  t*  tbe  ßouc  deXioio  v 

v  iedxnc  ^Tre*ßr|  maifjKUJV  Trournj  öbucceuc  v 


Digitized  by  Google 


EAJunghahn:  zu  Aineias  Tastikos. 


811 


r  b'  dbuccfla  Heivicev  euncuoc  dtpuj  uqpopßöc  v 

ö  dTr^ßn  b*  IGdiaic  öbucceibnc  &  Xaicebai'novoc  v 

m  b'  dpa  TnX€>axoc  dvaYVwpfci  TraTCp'  £öv  v 

p  ßd\€C  avrröXe  xe  |mvr|CTf|p  T€  kuujv  öv  dv^rvw  v 

cTTMa  b*  £piv  ipou*  eöxoc  dbucaioc*  bujpa  t'  dvdKTuuv  v 

Tau  b*  dvatvujpiEei  d£  ouXtic  Ypnöc  öbuccfla  v 

ü  ßpovTaic  Eeuc  Ödpcuv*  öbuccfja  Kai  cx^O*  dxaiouc  v 

<pi  be  ßidv  TrpoTiGnc'  d0Xov  euvrjc  TrrjveXöiTeia  v 

Xi  6bucc€uc  nvnc*riipac  ^KaivuTo  vr\\€i  xaXKiö  v 

ipt  b'  dvarvujpüUi  ttöciv  öv  ttotc  Tcr|V€XÖTr€ia  v 

uj  b*  öbucccuc  cuv  Traip\  xal  \Aii  Mdxet*  dxaioic  v 

Würzbubg.    Joseph  Sturm. 

106. 

ZU  AINEIAS  TAKTIKOS. 

Oben  s.  330  schreibt  ABaaer:  'weil  auch  Aineiaa  davon  gar 
nichts  sagt'  dieses  'davon'  bedeutet,  wie  ja  Bauer  durch  hinzu- 
fügung  von  'oder  nicht'  bestätigt,  die  andere  seite  der  prüfung  in 
utramque  partem,  welche  ich,  wie  schon  ICasaubonus  ua.,  bei  Aineias 
c.  2  finde,  sagt  wirklich  Aineias  davon  nichts,  so  darf  mich,  wer 
lust  hat,  einer  Unwahrheit  für  Überwiesen  halten :  denn  gerade  diese 
aussage  des  Aineias  gehörte  zum  fundamente  meines  beweises  (jahrb. 
1887  s.  748  ff.),  es  musz  mir  das  recht  zustehen  hier  den  Wortlaut 
der  stelle  des  Aineias  mitzuteilen,  damit  man  sehe  dasz  Bauers  be- 
schuldigung  falsch  ist,  und  dasz  eben  nach  dieser  stelle  die  eupu- 
XWpiai  nur  'freie  plätze',  nicht  auch  'straszen'  bedeuten  können, 
ich  also  darum,  nicht  aus  'rechthaberei'  die  nur  von  straszen  han- 
delnde stelle  des  Tbukydides  als  eine  hier  sehr  schlecht  passende 
bezeichnete,  die  stelle  bei  Aineias  2, 7.  8  (Hercher)  lautet:  iZoxcilov 
be  ko\  Td  ÖTcevavTia  toutoic,  wc  mäc  u.ev  oöcnc  eupuxwpiac 
Kwbuvoc  öv  ein  toic  £v  Tr|  TröXei ,  dv  tt poKaTaXapßdvuuciv  oi  im- 
ßouXeuovT€C  (koivou  xdp  Kai  £vöc  övtoc  tötcou  toioutou,  tujv 
©eacdvTUJV  dv  eirj  to  Iprov),  buo  be  f\  Tpiuiv  övtujv  Toiiuvbe 
töttujv,  Tdbe  dv  ein  Td  draGd-  ei  u.ev  £va  f|  büo  KaTaXaußdvoiev 
töttouc,  töv  Xomöv  dv  toic  dvavTiotc  uTrdpxeiv  el  be  rrdvTac 
usw.  Köchly-Rüetow:  'man  musz  aber  auch  die  einwände  da- 
gegen erörtern;  bleibt  nemlich  nur  ein  freier  platz'  usw. 

Auszerdem  schiebt  mir  Bauer  weises  verschweigen,  nichtsehen- 
wollen  udgl.  Unredlichkeit  ins  gewissen,  das  ist  wohlfeil;  darauf 
erwidere  ich  hier  nichts,  aber  wie  soll  ich  denn  sein  oben  von  mir 
beleuchtetes  verfahren  nennen?  ich  enthalte  mich  hier  des  richtigen 
ausdrucks  dafür,  weil  er  wohl  nicht  gedruckt  werden  dürfte,  meine 
ausführungen  in  den  jahrb.  1887  s.  748  ff.  halte  ich  vollständig  auf- 
recht. 

Berlin,  Emil  August  Junghahn. 
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107. 

ZU  XENOPHONS  HELLENIKA. 

Der  sonst  so  trockene  ton  des  ersten  buches  der  Hellenika  wird 
einigermaszen  lebhafter  im  sechsten  capitel,  wo  der  schriftsteiler  sich 
für  die  urwüchsige  Spartanergestalt  des  Kallikratidas  ersichtlich  zu 
erwärmen  beginnt,  an  nicht  weniger  als  sieben  stellen  bringt  er 
(wie  7,  15  von  Sokrates)  charakteristische,  mehr  oder  weniger  ker- 
nige aussprüche  des  mannes  vom  alten  Spartanerschlage:  6,  2.  5.  7. 
10.  14.  15.  32.  die  letzten  worte  des  helden  stellen,  wie  mir  scheint, 
einen  packenden  laconismus  dar,  der  aber  in  seiner  prägnanz  leider 
nicht  verstanden  und  daher  verderbt  wurde:  KaXAiKpcmbctc  bk 
efrrev,  öti  f\  CncipTii  otibfev  jLif|  KdtKiov  oIktuitcu  auTOö  äito- 
OavövTOC  (oUieiTai  A,  Aldina,  Cobet;  oIkcitcu  die  übrigen  hss.; 
oiicr)  ORiemann;  ofenicu  Liebhold;  ol*r)C€i  Breitenbach.  ouaiZecGai 
Thuk.  H  51,  absolut  bei  Deinarchos  gDemosth.  §  110).  seinem 
Steuermann,  der  bei  dem  anblick  der  Übermacht  der  feinde  bemerkt, 
man  vergebe  seiner  würde  nichts  (etr|  koAujc  fyov),  wenn  man  ab- 
segele, erwidert  Kallikratidas  'es  sei  nicht  zu  besorgen,  dasz  Sparta 
unwürdiger  (mit  weniger  würde)  zu  trauern  wissen  werde,  wenn  er 
gefallen  sei  (nemlich  als  es  sonst  bei  niederlagen  zu  trauern  pflege, 
so  IV  5,  10.  VI  4,  16),  zu  fliehen  aber  sei  schimpflich',  'falle  ich,' 
will  er  sagen  'so  fallo  ich  mit  ehren  und  in  dem  tröstlichen  bewust- 
sein,  dasz  es  sich  gleich  bei  meinem  tode  zeigen  wird,  dasz  der  alte 
unbesiegbare  Spartanersinn  noch  lebt.'  heben  so  rede  und  gegen- 
rede  nur  das  KGtAöv ,  die  bö£ct,  die  gerettet  worden  sei,  hervor,  dann 
erst  stehen  die  letzten  worte  des  helden  in  einklang  mit  den  nur  auf 
ideale  ziele  gerichteten  aussprüchen  an  den  sechs  andern  stellen 
und  mit  der  fassung,  welche  Diodoros  XIII  97, 5  jenem  letzten  dictum 
gibt:  ÖTt  TcXeirnjcac  kotöi  Tf|v  n<ixr|V  ouöfcv  äooHor^pav  Tioirjcei 
xf|V  CTtäpinv.  ähnlich  Epameinondas  VII  5,  18  ae. 

I  5,  13  lesen  wir  übe  c-KacToc  nvotEev  und  I  6,  21  übe  €ko:ctoi 
flvoirov,  11,2  (ohne  ^küctoc)  Obc  f)voiY€.  wie  Büchsenschütz  rich- 
tig hervorhebt,  bieten  diese  stellen  der  Interpretation  Schwierig- 
keiten. ORiemann  schlug  daher  vor  rjvucev  —  fjvurov  —  f)vuT€ 
zu  lesen,  die  gleichartigkeit  der  Situation  fordert,  dasz  die  beiden 
erstgenannten  stellen  zusammen  behandelt  werden,  in  beiden  fällen 
ist  von  einem  durcheinander  die  rede:  5, 14  dvaujuuxxncav  . .  oi€CTrap- 
H^vaic  rate  vaud,  und  6,  21  £ßon8ouv  mapaTy^voi.  die  Ursache 
ist  kopflosigkeit,  handeln  ohne  einheitliches  commando :  übe  ItcacTOi 
fjvwEav  (fjvwYov)  —  so  wird  wohl  Xenophon  sich  ausgedrückt 
haben,  besonders  6,  21  wird  durch  diese  lesart  die  stelle  verständ- 
licher: 'sie  eilten  zu  den  schiffen,  indem  sie,  wie  gerade  einer 
zu  thun  befahl,  hier  die  ankertaue  (die  wohl  auf  dem  laude 
befestigt  waren)  kappten,  dort  geweckt  wurden/  I  1,  2  ist  die  Ver- 
derbnis, wie  mir  scheint,  eine  einschneidendere:  entweder  ist  zu 
lesen  übe  fjv  [Olf€]  irepl  xö  POIT€iov  (s.  V  1,  9)  oder  xptrjpeic 
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[üjc]  rjiövabc  (Tp.  cic  r^iöva),  wozu  irpöc  Tf|V  v\v  glossem  wfire 
(s.  §  5),  oder  es  hatte  zu  dvcßißaEe  tdc  auroö  jemand  die  randglosse 
gemacht:  Tpirjpeic,  ibc  €*jlioiy€  (sc.  bOKeT),  und  diese  ist  in  den  text 
gekommen,  jenes  Oire  mag  ein  verschreiben  sein;  hier  liegt  es  aber 
auch  nicht  fern  es  als  dem  POIT6  übergeschriebene  Variante  CIT6 
aufzufassen  (Crf€iov)  oder  an  c\ff\  (dve^uuv  Eur.  IA.  11)  zu  denken. 

II  4,  39  ine\  bk  KaTc'ßrjcav  o\  CTpainjoi,  £v8a  bf|  6  Gpacu- 
ßouXoc  £\€H€V.  nach  KaT^ßncav  ergänzt  Kurz  (e'KKXrjriav  d7TOir|cav> 
'unsichere  ergänzung  der  hier  offenbar  vorhandenen  lücke,  in  der, 
wie  das  folgende  €*vöa  bY\  wahrscheinlich  macht  ,  vielleicht  der  ort 
ausgefallen  ist,  wohin  man  von  der  bürg  aus  zog,  nemlich  auf  die 
Pnyx.'  liest  man  inei  bk.  xaT^ßrjcav,  (o\)  o\  CTpaTirfoi  (öttoi  o\ 
CTp.),  so  ist  alles  in  Ordnung:  die  feldherrn,  welche  den  zug  auf  die 
akropolis  angeführt  hatten ,  giengen  demselben  auch  jetzt  voran  auf 
die  Pnyx. 

III  2,  4  Kai  cmutoi  .  .  d7T0XUJprjcavT€C  (dTTCXUjprjcav  die  aus- 
gaben) Iv  *nj  üdxty  bia7T€CÖVT€C,  djLieXrjcdvTUJV  tujv  Bi6uvüjv.  statt 
des  dTroxu)piicavT€C  der  hss.  vermute  ich  dir*  öxupüJjiaTOC  (dird 
<toö)  6x0  *  vgl.  §  4  biacirdcavT€c  to  rcpd  auTÜJV  öxuptufia. 

III  3,  2  versuche  man  dq>*  ou  als  relative  anknüpfung,  e^vou 
als  glossem  zu  tu  e'qpuc  (vgl.  Kyrup.  V  4,  30) ,  das  hinter  £<puc 
überlieferte  €  als  e  —  tachygr.  kcu  (wozu  xai  die  auflösung)  auf- 
zufassen, so  wird  der  satz  an  klarheit  viel  gewinnen,  vielleicht  auch 
wird  sich  bei  genauerer  Untersuchung  die  form  £(pu-C€  der  bessern 
hss.  als  etwas  anders  geartete  zwillingssch wester  von  der  zweiten 
person  dc-d  erweisen. 

IV  2,  13  &rj€cav  Tf|V  dn<pfaXov.  entweder  ist  das  erste  oder 
das  letzte  wort  verderbt,  im  ersten  falle  wäre  wohl  £bf) UJCav  (aor. 
ingress.)  zu  lesen,  wie  es  ja  auch  im  folgenden  heiszt§  15  TTporjecav 
.  .  T^jiVOVTCC  xa\  KdovTec  if|V  xwpav.  im  zweiten  falle  könnte 
§16  auf  die  Schreibung  dcp*  'AXi^iuv  führen;  doch  ist  ein  einmarsch 
an  Argos  vorbei  sehr  unwahrscheinlich,  sonst  steht  zur  bezeichnung 
der  richtung  des  weges  Im  oder  6id,  nicht  djuqn,  wie  es  die  ein- 
fachste lesart  djupi  'A^av  verlangte,  vielleicht  ist  zu  lesen  *rf|V 
du.(piobov  oder  Tfjv  dpcpaböv,  wie  sonst  an  ähnlichen  stellen  Ik  tou 
qmvepoö  (Ages.  2,  6).  die  bessere  methode  hat  es  für  sich,  unserm 
ersten  Vorschlag  gemäsz  Tfjv  ducpiaXov  stehen  zu  lassen,  zumal 
TTÖpoi  1,  7  djuupiOdXaTTOC  vorkommt,  von  diesem  analogon  lernen 
wir  denn  auch,  dasz  djiqnaXoc  zu  übersetzen  ist  'am  meere  gelegen', 
wie  d^qn  bei  Xen.  gewöhnlich  die  bedeutung  'in  der  Umgebung,  in 
der  nähe'  hat. 

IV  5,  16  lese  man:  atrrol  nev  tt e dei  dXdrrouc  .  .  Ifi' 
YVOVTO,  o\  be  ttoX^uioi  6pacuT€poi  T6  Kai  dei  irXciouc,  drropoövTec 
br\  cuvfcravTai  usw.  vgl.  II  4,  37.  IV  2,  22.  4,  8.  V  1,  12.  3,  25. 
4,  9.  66.  VI  5,  27.  anab.  V  2,  5  und  besonders  III  1,  2. 

IV  6,  2  ddcavTec  .  .  biaßdvTcc  iravTec  tt  o  Xe^conev. 
das  wort  7rdvT€C  soll  hier  entweder  ein  rhetorisches  kunststück  in 
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Isokrates  manier  vorstellen  (bomoioteleuton  und  allitteration,  vgl. 
m.  Xenophonstudien  I  s.  16.  17.  22  anm.  Isocratis  oratt.  ed.  Bremi 
[Gotha  1831]  p.  I  excurs  VI),  oder  [dvT€C  tt]  ist  dittographie. 

IV  6,  4  ist  zu  lesen  €i  ui|  Tiaucducvoi  TTjc  Trpöc  Boiujtouc  Kai 
'A0r|vcuouc  cujuuaxiac  dauTOuc  xa\  touc  <*Axaioüc>  cuu>idxouc 
alprjcovTai  usw.  so  erklärlich  der  ausfall  von  'Axatouc  an  dieser 
stelle  ist,  so  sicher  kann  hier  der  hinweis  auf  III  1,  3  in  den  aus- 
gaben wegfallen. 

IV  8,  15  toTc  b£  (so,  nicht  b',  geben  die  maszgebenden  hss.) 
dvaVTioic  XÖYOic  tciöt*  f|V.  so  die  Überlieferung;  XÖTOi  Steph.,  Wolf; 
XÖYOC  Sauppe ;  ou  ßouXojadvoic  Köppen ;  'den  gegnern  war  dies  ein 
schrecken'  Campe,  zu  lesen  wird  sein :  toic  be  (aliis  oder  Ulis  vero) 
dvaviioi  Xöyoi  tciöt*  fjv  oder  aber  nach  IV  1,  11.  V  3,  13:  toic 
bfe  dvavtioic  (prädicativ  ou  ßouXou.dvoic)  Taut'  fjv  (Xötoic 
urspr.  Xöyoi  a  glossem  zu  TaÖTa).  die  worte  toic  bk  bilden  die 
fortsetzung  zu  ö  pkv  'AvraXidbac  und  tuj  u.£v  bfj  Tipiß&Cux 

V  1,  2  TcXeuTiac  tuxujv  dm*  tüjv  viicujv  ttoi  d<piYu.dvoc  xaid 
Xprjudiujv  Tröpov.  mit  recht  nahm  man  anstosz  an  dieser  stelle; 
Cobet  und  Hertlein  tilgten  dm,  und  Grosser  schrieb  neuerdings 
TÖT€  für  ttoi.  die  emendation  ist  viel  einfacher:  TTOI  =  TICI,  und 
ohne  jeden  zweifei  ist  zu  lesen:  dm  tüjv  vrjcujv  Ticiv  dqpiYuevoc. 
über  das  v  dcpcXx.  s.  Sauppe  lexil.  Xcnoph.  s.86;  zudem  konnte  N  vor 
A  leicht  ausfallen,  in  gleicher  weise  sind  natürlich  die  beiden  stellen 
zu  emendieren,  in  denen  Hertlein  ebenfalls  itli  tilgen  will,  Dem. 
23,  216.  Diod.  I  32. 

V  1,  13  £k  bfe  toutou  o\  Aaxebaiuövtoi  TeXeimav  au  im 
TauTrj  ^ktt^juttouciv  dm  tauTac  Tdc  vauc  —  eine  crux  criticorum. 
Löwenklau  tilgte  im  TauTrj.  ihm  folgten  fast  alle  neuern  bgg. 
ORiemann  wollte  im  Tauiac  idc  vauc  tilgen,  indem  er  hinter  dm 
TauTrj  eine  lücke  annahm,  welche  später  verschwunden  sei,  während 
jene  vier  worte  als  interpretament  zu  im  TCtÜTrj  in  den  text  geraten 
seien,  an  anderer  stelle  (Xen. -Studien  II  8.  21  anm.)  hatte  ich  ge- 
legenheit  darauf  hinzuweisen ,  wie  Riemann  die  strengere  methode 
für  sich  habe,  dasz  dagegen  der  sinn  der,  stelle  entschieden  dm 
TtxÜTac  Tdc  vauc  beizubehalten  fordere,  des  rätsels  lösung  wird  die 
sein:  die  Lakedaimonier  schickten  Teleutias  —  denn  eile  that  dies- 
mal not  —  zu  diesem  geschwader  auf  einem  Schnellsegler: 
dm  T<(axuv>auTrj,  und  der  abschreiber  der  stelle  irrte  von  dem 
ersten  a  des  in  der  litteratur  —  die  steine  liefern  vielleicht  noch 
das  zu  TaxuvauTCiV  notwendig  vorauszusetzende  Substantiv  — 
einzig  dastehenden  Wortes  auf  das  zweite  ab.  vgl.  ßoiumoupYilC 
brmaYuJYtTv  -yöc,  dmcTaTCiv  -dTTjC,  XaqpupomuXcTv  -TrujXnc. 
Toiiapxciv  -dpxnc»  ubpOTTOTCiv  -TTÖTrjc,  irapaßaivciv  -ßdnic 
TaxuepYia  ua.  zudem  hat  Xen.  nicht  weniger  als  327  dtraS 
ciprijaeva. 

Düben.  Johann  Alphons  8imon. 
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108. 

ZU  DEN  FRAGMENTEN  DES  HISTORIKERS  TIMAIOS. 

Die  annähme,  dasz  das  gescbichtswerk  des  Timaios  ein  einheit- 
liches gewesen  sei ,  wäre  in  der  that  einfacher  als  die  Zerlegung  in 
einzelwerke;  es  müste  nur  auch  das  dadurch  erzielte  bild  des  innern 
Zusammenhanges  ein  befriedigendes  sein,  nun  aber  wird  nur  durch 
eine  übermäszige  annähme  von  episoden  und  beiläufigen  bemerkungen 
und  schliesziich  durch  änderung  von  bücherzahlen  mühsam  eine  ge- 
wisse äuszere  einheit  hergestellt,  bei  welcher  jedoch  die  innere  ein- 
heit  so  sehr  vermiszt  wird ,  dasz  das  werk  eher  einem  collectaneen- 
hefte  ähnlich  sieht  als  einer  geordneten  geschichtsdarstellung.  im 
ersten  buche  (fr.  18)  erscheinen  die  Tyrrhener  als  seszbaft  —  man 
beachte  das  präsens  oicxkovouvtcu  —  folglich  musz  dies  eine  weitere 
ausftthrung  der  erzählung  von  der  ein  Wanderung  der  Tyrrhener,  dh. 
eine  episode  gewesen  sein,  im  zweiten  buche  (fr.  45)  ist  von  Epi- 
menides  die  rede:  da  Timaios  die  griechische  geschiente  ex  professo 
nicht  behandelt  hat,  so  ist  dies  eine  beiläufige  bemerkung.  sodann* 
war  im  zweiten  buche  (fr.  26)  Corsica  in  rein  geographischer  weise 
behandelt,  was  natürlich  als  eine  absch weifung  aufzufassen  ist.  im 
dritten  buche  wird  gesagt,  dasz  Korinth  460000  Sklaven  gehabt  habe 
(fr.  48):  da  dies  nur  auf  eine  späte  zeit  passt,  ist  es  eine  episode  im 
anschlusz  an  den  bericht  über  die  grtindung  der  Stadt  Syrakus,  im 
vierten  buche  (fr.  98)  wird  erzählt,  dasz  Empedokles  im  Peloponnes 
gestorben  sei,  eim  im  Zusammenhang  der  geschichtsdarstellung  in 
keiner  weise  unterzubringende  notiz.  der  dritte  P«rserkrieg  kann  als 
Sikelien  nicht  interessierend  nur  beiläufig  im  siebenten  buche  er- 
wähnt worden  sein  (fr.  57).  im  vierzehnten  buche  erst  wird  berichtet, 
dasz  Gelon  den  Karthagern  schwere  friedensbedingungen  auferlegt 
habe  (fr.  89);  da  Gelons  tod  schon  im  zehnten  buche  vorkam  (fr.  84 
mit  der  emendation  £v  TfJ  bCKomj  ftir  Iv  ir)  Ö€UT^pci)  und  wir  im 
dreizehnten  buche  schon  mitten  im  peloponnesischen  kriege  stehen 
(fr.  105  und  107),  haben  wir  einen  rückblick  anzunehmen,  von  dem 
groszvater  des  Empedokles  war  im  fünfzehnten  buche  (fr.  93)  ge- 
sprochen worden ,  offenbar  aber  nur  im  anschlusz  an  die  Zerstörung 
von  Akragas,  die  auch  im  fünfzehnten  buche  (fr.  111)  erzählt  war. 
zwar  tritt  Empedokles  erst  im  achtzehnten  buche  (fr.  94)  als  wunder- 
thäter  auf,  aber  diese  zahl  ist  wohl  verdorben,  im  ersten  und  (!) 
zweiten  buche  (fr.  88)  soll  Timaios  ein  und  dasselbe  erzählt  haben; 
es  wird  aber  vielmehr  das  elfte  und  zwölfte  buch  gewesen  sein,  wenn 
es  auch  merkwürdig  bleibt,  dasz  in  zwei  auf  einander  folgenden 
bücbern  ganz  dasselbe  sich  fand,  was  auch  dem  Laertios  Diogenes 
angefallen  zu  sein  scheint,  da  er  hinzusetzt:  TioXXdKiC  Y<*P  auToG 
fivrjjioveüet.  weil  die  eroberung  der  stadt  Hykkara,  welche  im  ver- 
lauf der  sikelischen  expedition  von  den  Athenern  genommen  wurde, 
im  dreizehnten  buche  (fr.  105  und  107)  ihre  stelle  hatte,  die  im 
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j.  424  auf  dem  congress  der  sikeüschen  Staaten  zu  Gela  gehaltene  rede 
des  Hermokrates  aber  erst  im  21n  buche  (fr.  97),  so  wird  die  letz- 
tere zahl  wohl  verdorben  sein,  allerdings  könnte  man  fragen,  wes- 
halb denn  überhaupt  zahlen  geändert  werden,  da  ja  die  auf  Fassung 
heterogener  angaben  als  episoden  ('geschienten  im  Zickzack')  fiberall 
möglich  ist.  es  könnte  ja  immerbin  möglich  sein,  dasz  je  nach  be- 
darf ein  rückblick  auf  früher  erzähltes ,  eine  vorausnähme  späterer 
ereignisse,  eine  Zusammenfassung  geschichtlicher  perioden  usw.  in 
jenen  büchern  anzunehmen  wäre,  und  warum  gerade  diese  zahlen  den 
andern  zu  liebe  weichen  sollen,  ist  gar  nicht  einzusehen,  vielleicht 
sind  diese  angaben  richtig  und  jene ,  auf  grund  deren  die  änderung 
erfolgt  ist,  falsch,  so  liesze  sich  also  nicht  blosz  eine  derartige  an- 
ordnung  der  fragmente  herstellen,  sondern  in  kaleidoskopischer  auf- 
einanderfolge eine  gröszere  anzahl ,  indem  man  bald  diese  zahl  bald 
jene  zum  ausgangspunkte  wählt. 

Von  vorn  herein  aber  erscheint  es  als  sehr  unwahrscheinlich, 
dasz  ein  schriftsteiler,  welcher  die  gesamte  geschichte  von  anfange 
an ,  wenn  auch  zunächst  nur  die  von  Italien  und  Sikelien  schrieb," 
der  also  räum  genug  für  alle  seine  bemerkungen  an  der  richtigen 
stelle  hatte,  sich  in  so  viel  beiläufigen  bemerkungen  sollte  ergangen 
haben,  bei  einem  beschränkten  thema,  das  gleichwohl  weitreichende 
beziehungen  zuliesz ,  so  in  den  werken  des  Herodotos ,  Thukydidee, 
Theopompos,  sind  episoden  allerdings  unvermeidlich,  überall  aber, 
wo  wir  nicht  nachweisen  können,  in  welchem  zusammenbange  mit 
dein  hauptthema  diese  episoden  standen ,  ist  ihre  annähme  in  dem 
werke  des  Timaios  so  willkürlich,  dasz  es  bessef  wäre,  in  diesem 
falle  mit  dem  ersten  herausgeber  der  fragmente ,  Franz  Göller ,  von 
einer  anordnung  überhaupt  abstand  zu  nehmen. 

Ein  teil  dieser  sog.  episoden  jedoch ,  der  nemlich  welcher  d&s 
griechische  mutterland  betrifft,  wird  sofort  legitimiert,  wenn  wir 
annehmen  dasz  Timaios  auch  die  eigentlich  griechische  geschieht«, 
wenn  auch  kürzer,  zu  behandeln  die  absieht  hatte,  dies  folgt  natür- 
lich nicht  aus  Polybios  XII  23,  7  («  Tim.  fr.  143)  tinfcp  'IraXiac 
jbiövov  xai  CiKeXiac  7rpaYuaT€uöu;€VOC ,  sondern  trotz  dieser  stelle 
behaupten  wir  im  hinblick  auf  zahlreiche  fragmente  die  systematische 
berücksichtigung  der  griechischen  Verhältnisse,  die  stelle  gehört 
nemlich  einem  jener  scharfen  angriffe  auf  Timaios  an ,  an  denen  das 
zwölfte  buch  des  Polybios  so  reich  ist.  Polybios  will  dort  nicht  nur 
das  werk  des  Timaios,  sondern  auch  den  von  diesem  hochgefeierten 
Timoleon  herabsetzen,  indem  er  behauptet,  dasz  dessen  thaten  gegen 
die  Alexanders  d.  gr.  gehalten  ihm  vorkämen  wie  rim  essignäpfchen' 
(dv  ÖSußdcpuj)  —  wir  würden  sagen  fim  wasserglase*  —  vollführt 
(dXXd  uoi  boK€i  TT€ic8n.vai  Tiumoc  ibe,  öv  TiuoXdiuv  TreqpiXoboSrj- 
kujc  iv  autfj  CiiccXi'a,  KaBdnep  dv  d£ußd<puj,  cuykpitoc  <pavrj  toic 
dmcpavecrdToic  tujv  fjpwujv,  xäv  aCrröc  uirfcp  'IraXiac  növov  Kai 
CiiceXtac  7rpaY|jiaT€u6u€voc  eiKÖTuic  TrapaßoXflc  dHiu>8rjvai  toic 
urrfcp  Tfjc  oiKOuudvnc  xai  tujv  KaGöXou  TTpdHcwv  TreTtoinjudvoic 
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tcic  cuvrä&tc).  ist  dies  ohne  frage  eine  arge  Übertreibung,  ist  ferner 
die  beufteilung  eines  mannes  nach  der  länge  des  von  ihm  zurück- 
gelegten weges  und  der  grösze  des  von  ihm  eroberten  gebietes  eine 
ganz  und  gar  unzutreffende,  um  nicht  zu  sagen  böswillige,  so  liegt 
gar  kein  grund  vor  jene  offenbar  gehässige  bemerkung  über  das 
werk  des  Timaios  wörtlich  zu  nehmen.  Polybios  hat  eben  im  eifer 
der  polemik  da  ein  'nur'  gesetzt,  wo  er  'vorzugsweise*  hätte  sagen 
sollen. 

Indes  lassen  sich  anlasse  nachweisen,  wo  Timaios  in  der  that 
auf  andere  gebiete  abschweifte,  dies  war  zunächst  der  fall  in  den 
reden,  welche  er  den  geschichtlichen  Persönlichkeiten  in  den  mund 
legte,  und  in  denen  er  mit  seiner  schulberedsamkeit  zu  glänzen 
suchte,  so  kommt  er  in  der  läppischen  auseinandersetzung  Uber  den 
segen  des  friedens,  die  bei  ihm  Hermokrates  den  gesandten  der  sike- 
lischen  stftdte  vorträgt,  auf  Herakles  zu  sprechen,  der  nie  ohne  ge- 
wichtigen anlasz  gewalt  angewendet  und  sogar,  um  die  ungestörte 
feier  der  olympischen  spiele  zu  ermöglichen,  für  die  dauer  des  festes 
die  £fC6X€ipia  eingesetzt  habe  (fr.  97).  da  es  aber  in  der  natur  der 
sache  liegt,  dasz  nur  allgemein  bekannte  thatsachen  als  beweiskräf- 
tige beispiele  für  solche  reden  verwandt  werden  können,  kommt 
diese  art  von  episoden  für  die  anordnung  der  fragmente  weniger  in 
betracht,  weil  ein  anderer  schriftsteiler  so  bekannte  dinge  kaum  zum 
gegenständ  eines  citats  gemacht  haben  wird. 

Die  hauptursache  aber  des  heranziehens  nicht  eigentlich  zur 
sache  gehöriger  gegenstände  war  die  allen  rhetoren  eigentümliche 
sucht  durch  gegen  Uberstellung  des  entgegengesetzten  oder  verglei- 
chung  des  ahnlichen  das  interesse  des  lesers  wachzuhalten  und  der 
darstellung  reiz  zu  verleihen,  das  ist  es,  was  Iionginos  (ir.  uiyouc  4, 1) 
an  Timaios  rügt:  uttö  £piuToc  toö  &vac  vonceic  de\  Kiveiv  TroXXd- 
kic  ^KTrmxujv  €ic  t6  naibapiwbfrxctTOV.  um  einer  antithese  willen 
schonte  Timaios  nicht  den  hochverehrten  meister  seiner  schule, 
Isokrates ,  indem  er  meinte ,  Isokrates  habe  längere  zeit  an  seinem 
T7avr|TUp»KÖc  Xöyoc  gearbeitet,  als  Alexander  zur  eroberung  Asiens 
bedurfte  (fr.  138).  wir  fassen  diese  bemerkung  als  einen  spott  gegen 
Isokrates  auf:  denn  so  wie  Longinos  sie  auffaszt,  als  ein  ernst- 
gemeintes lob  auf  Alexander,  wäre  sie  bis  zur  unbegreiflichkeit 
albern,  wenn  -diese  bemerkung  also  als  nicht  unwitzig  bezeichnet 
werden  darf  (Cic  in  Verrem  IV  §  95  numquam  tarn  male  est  Siculis, 
quin  aliquid  facete  et  commode  dicant)>  so  ist  das  Wortspiel  mit  KÖprj 
in  der  doppelten  bedeutung  von  fjungfrau'  und  'pupille  des  auges' 
in  der  that  frostig  (fr.  149  ö  Tic  fiv  dTrcnnc€V  dv  dq>9aAp:o?c  xöpac, 
\xr\  Tröpvac  fywv;).  dft8  streben  nach  effect  zeigt  sich  ferner  darin, 
dasz  Timaios  unmittelbar  vor  der  plünderung  von  Akragas  durch 
die  Karthager  im  j.  406  die  stadt  in  ihrer  ganzen  pracht  und  Üppig- 
keit dem  leser  vor  äugen  stellt  (fr.  111 — 116);  eben  noch  prangend 
in  glänz  und  Schönheit  ist  sie  bald  nur  ein  wüster  trümmerhaufen. 
jener  Gellias  insbesondere,  dessen  freigebigkeit  fr.  111  gepriesen 
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wird ,  verbrennt  sich  bei  der  einnähme  der  stadt  in  dem  tempel  der 
Athene,  um  nicht  in  die  hände  der  feinde  zu  fallen,  auch  die  stadt 
Sybaris  scheint  Timaios  in  ähnlicher  weise  kurz  vor  ihrem  unter- 
gang  auf  dem  gipfel  ihrer  macht  gezeigt  zu  haben,  wobei  er  als 
charakteristischen  typus  eines  Sybariten  den  berüchtigten  schwelger 
Smindyrides  vorführte,  denn  wenn  er  (fr.  58)  über  diesen  im 
siebenten  buche,  demselben  aus  welchem  ein  citat  über  den  dritten 
Perserkrieg  überliefert  ist  (fr.  57),  gesprochen  hat,  so  kann  jener  an 
sich  unbedeutende  mensch,  der  nur  typische  bedeutung  hat,  nicht  im 
chronologischen  zusammenhange  erwähnt  worden  sein.  Smindyrides 
lebte  um  580  vor  Ch.,  also  100  jähre  vor  dem  dritten  Perserkriege, 
und  war  einer  der  freier  der  Agariste,  der  tochter  des  tyrannen 
Kleisthenes  von  Sikyon ,  deren  hand  der  Alkmaionide  Megakles  er- 
hielt, da  aber  einerseits  diese  heirat  für  Timaios  nicht  dasselbe 
interesse  hatte  wie  für  Herodotos,  dem  athenische  Verhältnisse  dabei 
vorschwebten  —  der  söhn  des  Megakles  und  der  Agariste  war  Klei- 
sthenes, der  reformator  der  athenischen  Verfassung  —  und  da  Smin- 
dyrides als  freier  überhaupt  gar  nicht  in  betracht  kam,  so  ist  die  er- 
wäbnung  dieses  mannes  nicht  mit  jener  Werbung  in  Sikyon  in  Ver- 
bindung zu  setzen,  vielmehr  fällt  bei  Timaios  die  Zerstörung  von 
Sybaris  in  die  regierung  des  tyrannen  Hieron  (fr.  90  vgl.  Diod. 
XI  48  biö  Kai  CußapiTÜJV  TroXiopKOuuivujv  uttö  KpoiujviaTÜVv  Kai 
beojutvwv  ßonOficai  cipaxiujTac  ttoXXouc  KaTerpaiuev  eic  ir|v  expa- 
Tidv,  fjv  irapebibou  rToXu£nXw  xäbeXqpüJ  voufZuuv  auTÖv  uttö  tüjv 
KpoTiuviaTUJV  ävaipeBnceceai),  so  dasz  sehr  wohl  der  dritte  Perser- 
krieg und  die  erwähnung  des  Smindyrides  in  demselben  buche  sich 
finden  konnte,  indem  der  Zerstörung  von  Sybaris  ebenso  wie  der  von 
Akragas  die  Schilderung  des  glanzes  der  stadt  vorausgieng.  so  wird 
denn  auch ,  nachdem  sich  fr.  60  der  Schriftsteller  in  der  Schilderung 
des  asiatischen  luxus,  welchem  die  Sybariten  fröhnten,  ergangen  und 
sich  dabei  zum  teil  in  arge  trivialitäten  verirrt  hat  (TTpÜJTOi  Ö€  Kai 
äuibac  d£€upov,  Sc  elce'cpepov  eic  ict  cuhttöcio),  der  grund  für  den 
schlieszlichen  Untergang  der  stadt  angeführt,  wobei  es  natürlich  an 
einem  deus  ex  machina  nicht  fehlt,  die  Sybariten  hatten  in  Delphoi 
angefragt,  wie  lange  ihr  glück  dauern  würde,  und  die  Pythia  hatte 
geweissagt,  wenn  einem  sterblichen  mehr  ehre  erwiesen  werden 
würde  als  den  göttern,  werde  der  tag  des  Verderbens  nahen,  der 
Untergang  erfolgte,  als  ein  Sybarit  von  der  Züchtigung  eines  sklaven 
nicht  abliesz,  als  derselbe  in  die  tempel  floh,  wohl  aber,  als  der  sklave 
sich  an  das  grabmal  des  vaters  seines  herrn  flüchtete. 

Wie  durch  antithesen,  so  suchte  Timaios  auch  durch  Zusammen- 
stellung des  verwandten  zu  wirken  und  setzte  sich  dabei  kühn  Aber 
chronologische  Schwierigkeiten  hinweg.  Trojas  Zerstörung  setzt  er 
ins  j.  1334,  genau  1000  jähre  vor  die  expedition  Alexanders,  so  dasz 
die  beiden  groszen  racbekriege  der  Griechen  gegen  Asien  in  passen- 
der  parallele  erscheinen.  Empedokles  ferner  ist  bei  Timaios  ein 
schüler  des  Pythagoras,  was  nur  dadurch  ermöglicht  wurde,  das*: 
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der  historiker  das  Zeitalter  des  Pythagoras  um  ein  beträchtliches 
herabrückte  (fr.  81);  dasselbe  widerfuhr  dem  Xenopbanes,  der,  um 
550  lebend ,  gleichwohl  mit  in  den  dichterkreis  am  hofe  des  Hieron 
gezogen  wird  (fr.  92).  Dionysios'der  ältere  gewinnt  an  demselben 
tage  die  herschaft,  an  welchem  Euripides  stirbt  (fr.  119  ä|ia  Tr)c 
Tuxnc,  tue  Tijuaioc  lq>r),  töv  uifiryrV|V  dHorroucnc  tüjv  TpcrfiKÜJV 
TraGÜJV  xa\  töv  ävuJViCTriv  dTreicaYoucnc).  Karthago  und  Rom ,  die 
rivalinnen  um  die  herschaft  im  westlichen  Mittelmeerbecken,  sind  in 
demselben  jähre  gegründet  worden  (fr.  21).  nicht  ohne  berechtigung 
behandelte  Timaios  den  philosophen  Diodoros  aus  Aspendos,  seinen 
eignen  Zeitgenossen,  der  Kynismos  mit  Pytbagoreismos  zu  verbinden 
suchte,  im  zusammenhange  mit  Pythagoras  im  neunten  buche  (fr.  80). 
in  dem  gleichen  sachlichen  zusammenhange  war  im  neunten  buche, 
wo  von  Pythagoras  gesprochen  wird,  auch  von  dein  jungen  Sokrates 
die  rede  (fr.  100).  wenn  also  Timaios  nachweislich  drei  philosophen, 
Empedokles,  Sokrates  und  Diodoros,  unmittelbar  mit  Pythagoras  in 
Verbindung  gesetzt  hat,  so  liegt  es  nahe  auch  den  Epimenides  (fr.  45), 
welchen  Laertios  Diogenes  unter  die  philosophen  zählt,  welchen  der 
von  Timaios  vielfach  abhängige  Iamblichos  sogar  zum  schüler  des 
Pythagoras  macht,  als  hier  erwähnt  zu  denken. 

Was  nun  die  von  uns  aufgestellte  anordnung  der  fragmente  an- 
betrifft, so  halten  wir  zunächst  daran  fest,  dasz  die  Widersprüche  in 
den  bücberzahlen  sich  fast  sämtlich  durch  hinzufügung  der  von 
Suidas  überlieferten  zahl  8  heben  lassen,  es  liegen  bei  einer  gesamt- 
zahl  von  höchstens  180  fragmenten  gegen  30  citate  mit  angäbe  der 
zahl  des  buches  vor,  ein  material  von  dem  man  erwarten  sollte,  dasz 
es  einen  halbwegs  klaren  überblick  über  den  inhalt  des  Werkes  er- 
möglichen würde,  statt  dessen  erhebt  sich  Widerspruch  auf  Wider- 
spruch, unter  diesen  umständen  erhalten  die  wirren  angaben  des 
Suidas,  auf  welche  wir,  wenn  die  fragmente  anders  beschaffen  wären, 
gar  keinen  wert  legen  würden,  doch  einiges  gewicht,  dasz  kein  an- 
derer Schriftsteller  einen  geographischen  teil  dem  historischen  voraus- 
geschickt hat,  beweist  gar  nichts :  denn  es  ist  nicht  einzusehen,  warum 
sich  nicht  ein  einzelner  von  der  hergebrachten  Schablone  befreien 
konnte,  im  interesse  einer  schärfern  disponierung  lag  die  ausschei- 
dung  des  geographischen  Stoffes  jedenfalls,  auch  die  zurückfüh- 
rung  der  verschiedenen  Zeitrechnungen  auf  die  olympiadenrech- 
nung,  welche  doch  ebenfalls  kein  anderer  schriftsteiler  vor  Timaios 
systematisch  durchgeführt  hat,  scheint  mehr  eine  gröszere  klarheit 
und  durchsichtigkeit  der  darstellung  als  chronologische  Sicherheit 
bezweckt  zu  haben ,  da  Timaios  es  mit  der  Zeitrechnung  öfters  gar 
nicht  genau  nimt.  die  grosze  formale  gewandtheit  des  Timaios,  eine 
errungenschaft  der  rhetorenschule,  wird  durch  das  lob  des  berufen- 
sten formkritiker8 ,  Ciceros,  auszer  zwei  fei  gestellt,  hat  doch  auch 
Ephoros  das  bedürfnis  einer  geographischen  fundamentierung  seines 
geschichtswerkes  gefühlt,  und  zwar  hat  er  nicht  tumultuarisch  in 
verschiedene  bticher  geographische  brocken  verstreut,  sondern  im 
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vierten  buche  Europa,  im  fünften  Asien  und  Libyen  im  zusammen- 
hange behandelt,  von  da  bis  zur  constituierung  eines  selbstfindigen 
teiles  ist  nur  ein  schritt,  nnd  wenn  man  fragt,  auf  wessen  seit«  dann 
die  logische  consequenz  ist,  wird  die  antwort  nicht  zu  Ungunsten  des 
Timaios  ausfallen,  aber  es  war  gar  kein  geographischer  teil  im  ge- 
wöhnlichen sinne,  den  unser  historiker  nach  unserer  ansieht  voraus- 
geschickt hat.  der  mensch  mit  seinen  Städtegründungen  nnd  Wan- 
derungen, nicht  die  natur,  nimt  auch  hier  sein  interesse  in  ansprach, 
und  die  erde  mit  ihren  1  ändern  bildete  nur  die  unterläge  für  die 
thätigkeit  des  menschen  und  die  gleichsam  von  der  natur  selbst  ge- 
gebene disposition  für  die  darstellung  dieser  schwer  zu  sichtenden 
ereignisse.  geschieht«  schreibt  Timaios  auch  hier,  nnd  nur  bisweilen 
tritt  der  perieget  mehr  hervor,  es  behält  eben  in  diesem  falle ,  weil 
mit  den  fragmenten  im  einklang  stehend,  das  urteil  des  Polybios 
seine  gtiltigkeit ,  welcher  als  den  inhalt  der  ersten  bttcher  die  öYfto- 
<pdceic  Trepi  rote  diroiKiac  Kai  taiceic  Kai  cirfrevetac  angibt  und 
dann  das  übrige  werk  als  to  irpayuaTiKÖv  aÖToG  u^poc  ttjc  icto- 
piac  bezeichnet,  dieser  zweite  teil  begann  sehr  passend  mit  der  ersten 
welthistorischen  persönlichkeit,  welche  auf  italisch-sikelisebem  boden 
erstand,  mit  Pythagoras,  dessen  leben  und  wirken  im  neunten  nnd 
zehnten  buche  abgehandelt  war. 

Unter  den  als  bücberzahlen  auftretenden  citaten  6nden  sich  zwei, 
von  denen  wir  annehmen  dasz  sie  ursprünglich  auf  die  beiden  teile 
sich  bezogen  und  erst  bei  der  hintibernahme  in  die  werke  späterer 
schriftsteiler  —  die  betreffenden  fragmente  gehören  dem  Laertios 
Diogenes  und  dem  scholiasten  zu  Pindaros  an  —  als  bücherzahlen 
aufgefaszt  wurden,  es  sind  dies  fr.  88  (dv  TfJ  TTpuiTT)  Kai  bcirrlpa) 
über  Empedokles ,  über  den  zwar  nicht  in  zwei  unmittelbar  auf  ein- 
ander folgenden  büchern,  wohl  aber  im  vierten  und  achtzehnten 
buche  (fr.  98  und  94)  ein  und  dasselbe  gesagt  werden  konnte ,  und 
fr.  84,  wo  Gelon  iv  Tfj  beuT^pa  seinen  letzten  willen  kundgibt,  wäh- 
rend er  im  vierzehnten  buche  noch  lebt  und  den  Karthagern  den 
frieden  dictiert  (fr.  8$),  im  zehnten  buche  den  sieg  am  flösse  Heloros 
davonträgt  (fr.  85).  im  einzelnen  haben  wir  unsere  ansieht  etwas 
modificiert,  indem  wir  in  dieser  beziehung  von  einem  rechte  gebrauch 
machten,  welches  ja  auch  andere  für  sich  in  ansprach  nehmen,  die 
gegenwärtig  unserer  auffassung  entsprechende  anordnnng  der  bücher- 
zahlen ist  folgende : 

fr.  18  iv  TfJ  TTpuJTrj  (über  die  Üppigkeit  der  Tyrrhener) «■  buch  1 . 

fr.  26  iv  tt)  beuT^pa  (über  Corsica)  =  buch  2. 

fr.  48  iv  Tfj  TpiTT)  (über  die  grosze  zahl  der  Sklaven  in  Korinth) 
=  buch  3. 

fr.  98  iv  Tf)  T€TdpTT|  (Empedokles  starb  im  Peloponnes,  die 
stelle  seines  grabes  ist  unbekannt)  »  buch  4. 

fr.  65  kotci  tö  TTpooiyiov  Tfjc  £ktt|C  ßißXou  (selbstlob  des  Ti- 
maios, seine  umsieht  im  aufsuchen  des  geographischen  Stoffes  be- 
treffend) =  buch  6. 
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fr.  56  iv  ff'  (über  die  Sklaven  der  Syrakusier)      buch  6. 

fr.  67  iv  Tt)  dvvdTrj  (polemik  gegen  Aristoteles  hinsichtlich  der 
herknnft  der  epizephyrischen  Lokrer)  =  buch  9. 

fr.  77  iv  TU)  9'  (über  Pythagoras)  «=  buch  9. 

fr.  80  iv  Tt)  dvvdTT)  (über  den  philosophen  Diodoros  aus  Aspen- 
dos) =-  buch  9. 

fr.  81  öld  t^c  dvvdTrjc  (Empedokles  schttler  des  Pythagoras) 
»  buch  9. 

fr.  100  iv  Tt)  iwani)  (Uber  die  jugend  des  Sokrates)  =  buch  9. 

fr.  83  iv  bdcäTr)  (über  Pythagoras)  =  buch  10. 

fr.  45  iv  Tt)  beurlpa  (über  Epimenide3)  «=»  buch  10. 

fr.  85  iv  Tt)  beKüTr]  (über  Gelons  sieg  am  flusse  Heloros  492 
vor  Ch.)  «=  buch  10. 

fr.  89  bid  ttic  T6CcapaKaib€KdTTic  (über  Gelons  sieg  bei  Himera 
480  vor  Ch.)  =  buch  14. 

fr.  93  iv  Tr|  TT€VT€Kaib€KdTrj  (über  den  groszvater  des  Empe- 
dokles) —  buch  15. 

fr.  57  iv  Tt)  ^ßbö^rj  (über  den  zug  des  Xerxes  gegen  die  Grie- 
chen) =»  buch  15. 

fr.  58  iv  Tf)  £ßböun  (über  den  luxus  der  Sybariten,  deren  stadt 
bei  Timaios  erst  unter  der  regierung  des  tyrannen  Hieron  zerstört 
wird)  =  buch  15. 

fr.  94  iv  Tt)  ir|'  (Empedokles  hemmt  schädliche  winde)  =» 
buch  18. 

fr.  97  iv  TfJ  |ii6J  Kai  eucocrrj  (rede  des  Hermokrates  gegen  die 
Athener  424  vor  Ch.)  =  buch  21. 

fr.  105  und  107  iv  Tt]  TpiCKaibexotTT)  (einnähme  von  Hykkara 
durch  die  Athener  bei  gelegenheit  der  sikelischen  expedition)  = 
buch  21. 

fr.  111  iv  Trj  Tf€VT€Kaib€KdTrj  (Zerstörung  von  Akragas  durch 
die  Karthager  406  vor  Ch.)  «=»  buch  23. 

fr.  119'  iv  Tt)  tff'  (träum  der  Himeräerin  über  den  tyrannen 
Dionysios  den  filtern)  =  buch  24. 

fr.  135  iv  Trj  ÖYbörj  Kai  cIkoctt)  (gesandt  schaft  der  Tauromenier 
an  einen  gewissen  Nikodemos)  =  buch  28  (?). 1 

fr.  127  iv  tt)  beuT^pa  Kai  eUocrrj  (über  den  Schmeichler  Da- 
mokles)  —  buch  30. 

fr.  139  iv  Tt)  TpiaKOCTt)  Kai  T€TdpTij  (Timaios  sagt  von  sich 
selbst ,  er  habe  fünfzig  jähre  in  der  Verbannung  zu  Athen  gelebt) 
—  buch  34. 

fr.  140  iv  Ar|'  (schmähungen  gegen  Demochares,  den  schwester- 
sohn  des  Demosthenes)  «  buch  38. 

Wenn  nach  fr.  134  von  Timoleon  iv  Tt)  uid  Kai  ebcocTt)  gespro- 
chen worden  sein  soll,  so  glauben  wir  jetzt,  dasz  diese  zahl  durch 


1  eine  Zeitbestimmung  dieses  dunklen  fragments  wird  weiter  unten 
s.  827  ff.  ▼ersucht  werden. 
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angleichung  an  fr.  91  verdorben  ist:  denn  in  dem  Vaticanischen 
palimpsest,  welcher  die  bruchstttcke  des  zwölften  buches  des  Poly- 
bios  enthält,  folgten  ursprünglich  beide  fragmente  unmittelbar  auf 
einander,  diese  Zusammenstellung  ist  aber  wiederum  keine  zufällige, 
sondern  die  folge  des  umstandes,  dasz  in  beiden  fragmenten  die  ge- 
gewobnbeit  des  Timaios,  seinen  helden  schulmäszig  ausgearbeitete 
reden  in  den  mund  zu  legen ,  charakterisiert  werden  soll. 

So  glauben  wir  denn  durch  anwendung  eines  und  desselben  prin- 
cips,  durch  hinzufügung  einer  und  derselben  zahl,  die  wir  nicht  will- 
kürlich ansetzten,  sondern  die  wir  uns  von  Suidas  vorschreiben 
lieszen,  eine  in  sich  wohl  geordnete  Übersicht  über  den  Inhalt  des 
Werkes  erzielt  zu  haben,  auch  die  von  Suidas  überlieferten  titel 
halten  wir  für  durchaus  berechtigt,  gesetzt  auch  sie  rührten  nicht 
von  Timaios  selbst  her,  welcher  sein  gesamtwerk  als  iCTOpiai  be- 
zeichnet zu  haben  scheint,  der  erste  teil  führte  demnach  den  sondertitel 
IxaXucd  Kai  CixeAiKd,  die  Überschrift  des  zweiten  war 'EXXirvucä  Kai 
CiKeXiKOt.  dasz  diese  inhaltsangaben  nicht  ganz  genau  sind,  ist  neben- 
sächlich, da  die  büchertitel  häufig  a  potiori  zu  verstehen  sind,  das 
bekannteste  beispiel  hierfür  ist  Xenophons  Küpou  dvdßacic,  in  deren 
gröstem  teile  doch  von  der  Kaidßaac  der  griechischen  Söldner  die  rede 
ist.  noch  weniger  zutreffend  ist  die  bezeichnung  des  kotoXotoc  tujv 
V€üjv  als  Boiuma,  hergenommen  von  dem  anfange  der  aufzählung. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  einer  kritisch-exegetischen  besprechung 
einzelner  fragmente.  merkwürdig  ist  vor  allem  die  hypothese,  durch 
welche  Timaios  das  phänomen  der  gezeiten  zu  erklären  versucht 
(fr.  36).  es  sei  die  folge  des  einströmens  groszer  ströme  in  den 
Okeanos,  und  diese  ströme  kämen  von  den  keltischen  gebirgen. 
dies  keltische  bergland  begreift  aber  nicht  blosz  die  gebirge  des 
eigentlichen  Galliens,  sondern  auch  die  Alpen  und  das  deutsche 
mittelgebirge  von  den"  quellen  der  Donau  bis  zu  den  Karpathen,  also 
das  was  die  alten  unter  der  Hercynia  Silva  verstanden  (Caesar  b.  g. 
VI  25).  denn  dasz  einst  Süddeutschland  von  Kelten  bewohnt  war, 
beweisen  nicht  nur  namen ,  welche  aus  dem  keltischen  erklärt  wer- 
den müssen,  zb.  Böhmen  (Boeheiin  =  heimat  der  Bojer;  die  deutsche 
endung  gehört  natürlich  den  nachrückenden  Germanen  an),  Hercynia 
süva  (von  kelt.  cyn  'höhe'),  Iser,  Isar,  Isere  usw.,  sondern  es  bezeugt 
dies  auch  ausdrücklich  Tacitus  Germ.  28  inter  Hercyniam  silvam 
Jthenumque  et  Moenum  amnes  Helvetii,  ulteriora  Bon,  Gattica  utraque 
genSy  tenuere.  mattet  adhuc  Boihaemi  nomen  significatque  loci  veierem 
memoriam ,  quamvis  mutatis  cuUoribus.  unter  den  strömen ,  welche 
in  den  Okeanos  münden ,  sind  also  auch  die  deutschen  flüsse  bis  zur 
Weichsel  einschlieszlich  zu  verstehen,  die  Ostsee  erschien  den  alten 
niemals  als  ein  binnenmeer,  sondern  stets  als  ein  teil  des  Okeanos, 
indem  Scandinavien  für  eirie  insel  galt,  für  Timaios  folgt  dies  aus 
fr.  6,  wo  er  die  Argonauten  den  Tanais  bis  zur  quelle  aufwärts  fahren, 
dann  das  schiff  eine  strecke  über  land  tragen  und  endlich  auf  einem 
flusse,  der  in  den  Okeanos  mündet  (koö*  iiipov  ndXiv  ttotouoö  tf|V 
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jMciv  ^xovtoc  eic  töv  'Qiceavöv)  —  wenn  es  der  mühe  lohnte  den 
flusz  za  fixieren,  könnte  man  etwa  an  die  Düna  denken  —  in  den 
Okeanos  gelangen  läszt.  fragen  wir  nun  weiter,  unter  welchen  Voraus- 
setzungen ebbe  und  flut  als  eine  folge  des  einströmens  von  flüssen 
in  das  meer  gedacht  werden  konnte,  so  ist  es  klar  dasz  Timaios  von 
der  monatlichen  und  jährlichen  periodicität  nichts  gewust  haben 
kann :  denn  diese  ist  es,  welche  deutlich  auf  den  einflusz  des  mondes 
hinweist,  so  dasz  schon  Pytheas  und  Aristoteles,  Zeitgenossen  des 
Timaios,  die  gezeiten  auf  den  einflusz  des  mondes  zurückführten, 
das  hauptproblem  aber  war  stets  die  tägliche  periodicität,  welche  auch 
erst  in  der  neuern  zeit  mit  hilfe  der  Kepler-Newtonschen  gesetze 
ihre  erklärung  gefunden  hat.  es  scheint  nun,  Timaios  habe  sich  die 
sache  so  gedacht,  dasz  die  flüsse  durch  die  ihnen  entgegenflutende 
wassermasse  des  Oke/mos  am  einmünden  gehindert  und  so  lange  zu- 
rückgestaut würden,  bis  ihre  wassermenge  grosz  genug  sei,  um  ihrer- 
seits das  meer  zurückzudrängen,  da  Timaios  seine  geographischen 
nach  richten  häufig  aus  dem  munde  von  augenzeugen,  wahrschein- 
lich massaliotischen  kaufleuten,  schöpfte,  so  wird  man  fragen,  was 
diese  veranlaszt  haben  kann  eine  so  auffallende  theorie  aufzustellen, 
und  hierfür  gibt  es  eine  durchaus  befriedigende  antwort.  die  flut- 
weile dringt  nemlich  in  die  flüsse  ein,  zb.  in  die  Weser  neun  meilen, 
in  die  Themse  zwölf  meilen  (bis  oberhalb  London),  in  die  Elbe 
zwanzig  meilen  weit  (bis  oberhalb  Hamburg;  bei  Hamburg  beträgt 
die  fluthöhe  sieben  fusz).  dieser  Vorgang  konnte  von  oberflächlichen 
beobachten*  so  aufgefaszt  werden,  als  würden  die  flüsse  am  einmün- 
den verhindert  und  zurückgestaut,  von  der  ausdehnung  des  Welt- 
meeres hat  Timaios  wahrscheinlich  keine  Vorstellung  gehabt,  sonst 
würde  er  den  flüssen  mit  ihrer  doch  immerhin  verhältnismäßig  sehr 
unbedeutenden  wassermenge  keine  solche  kraft  zugeschrieben  haben, 
die  erde  ist  bei  ihm  noch  keine  kugel,  sondern  eine  scheibe,  über 
welcher  sich  der  bimmel  als  halbkugel  wölbt,  dies  geht  hervor  aus 
dem  ausdruck  if\c  Yf)C  utcö  tuj  köcuuj  K€i^vr)C  (fr.  134),  weil,  wenn 
die  erde  als  kugel  in  dem  ebenfalls  kugelförmig  gedachten  welten- 
raume  schwebt,  von  oben  und  unten  keine  rede  sein  kann,  so  sagt 
denn  auch  Aristoteles  (meteor.  I  2):  6  irepi  Tfjv  Yflv  ö\oc  xöcuoc 
und  wenn  auch  jener  ausdruck  (tt)c  Ytjc  und  tuj  köcuuj  Keiu^vnc) 
wörtlich  aus  Isokrates  (Paneg.  179)  entlehnt  ist,  so  hätte  Timaios, 
wenn  er  anderer  meinung  war,  von  Isokrates  in  diesem  punkte 
ebenso  gut  abweichen  können ,  wie  er  in  bezug  auf  die  zahl  der  erd- 
teile  von  ihm  abgewichen  ist: 

Isokr.  Paneg.  179  tt}c  ydp  y\c  Tim.  fr.  134  Tfjc  Tr|c  Tfic  uttö 
anekle  tt\c  uttö  tuj  köcuuj  kci-  j  tuj  köcuuj  xeiu^rjc  cic  ipia  uiprj 
M^vtic  oixa  TCTUim^vrjc  Kai  if\c  \  bujpTiuevrjc  Kai  Tfjc  ufcv  'Adac, 
u*v  'Aciac,  ty\c  o*  Gupumric  ttjc  b*  Aißurjc,  ttic  b*  €upüJTrr|c 
KaXouulvnc  usw.  TrpocaYopeuou^vnc. 
es  schwebt  also  unserm  Schriftsteller  noch  halb  und  halb  der  mythische 
weltstrom  Okeanos  vor,  und  der  ocean  hat  bei  ihm  nicht  entfernt  die 
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ausdehnung,  welche  demselben  wirklich  zukommt,  übrigens  ist  ihm 
weder  aus  der  un  bekann  tschaft  mit  den  monatlichen  und  jährlichen 
flu t perioden  noch  daraus  dasz  er  von  der  kugelgestalt  der  erde  nichts 
weisz,  ein  Vorwurf  zu  machen,  die  Wissenschaft  war  im  altertum 
nicht  so  concentriert  wie  heutzutage,  wo  Universität,  gymnasium  und 
Volksschule  die  kenntnisse  systematisch  verbreiten,  die  wichtig- 
sten entdeckungen  blieben  im  altertum  unbekannt,  wenn  sie  nicht 
unmittelbar  praktischen  wert  hatten,  noch  Caesars  flotte  leidet 
durch  eine  vollmondflut  groszen  schaden,  und  obwohl  nach  Strabon 
(III  s.  173 — 75)  bereits  Poseidonios  die  ebbe  und  flut  nach  ihrer 
täglichen,  monatlichen  und  jährlichen  periodicität  erschöpfend  be- 
handelt Lutte,  sagt  Caesar  (b.  g.  IV  29)  ausdrücklich:  eadem  nocU 
accidit,  ut  esset  luna  ptetia,  qui  dies  marüimos  aestus  maximos 
in  Oceano  efficere  consuevü,  nostrisque  id  erat  incognitum. 
ebenso  hat  zwar  der  philosoph  Cicero  die  klarste  Vorstellung  von  der 
kugelgestalt  der  erde  (Tusc.  I  §  68  f.);  Tacitus  dagegen  verrät  seine 
unbekanntscbaft  mit  dieser  wissenschaftlichen  thateache  durch  eine 
fast  lächerlich  zu  nennende  hypotbese  über  die  Ursache  des  wechseis 
von  tag  und  nacht  (Agr.  12,  4  mit  der  anm.  von  Kritz).  — 

In  fr.  94  wird  erzählt,  dasz  Empedokles  seinen  beinamen  KwXu- 
cavluac  deshalb  erhalten  habe,  weil  er  schädliche  winde  in  Schläu- 
chen aus  eselshaut  aufgefangen  habe,  da  man  nun  nicht  einsieht, 
weshalb  es  gerade  eselshäute  gewesen  sein  müssen,  hat  Isaak  Vossius 
die  sehr  scharfsinnige  Vermutung  aufgestellt,  Timaios  habe  den 
Empedokles  die  bergschluchten  (KaiacmaYdc  Öpouc),  durch  welche 
die  winde  wehten,  sperren  lassen;  Diogenes  habe  jedoch  gelesen 
KaiacqpdEac  övouc.  wie  dem  auch  sei,  die  stelle  bleibt  in  jedem  fall 
ein  für  den  wundergläubigen  Timaios  sehr  merkwürdiger  versuch 
ein  wunder  rationalistisch  zu  erklären,  denn  Empedokles  bedurfte 
keineswegs  so  seltsamer  anstalten,  sondern  hemmte  die  winde  durch 
magie.  er  selbst  verspricht  einem  seiner  schüler  auszer  sonstigen 
magischen  künsten,  unter  denen  wir  die  toten beschwörung  hervor- 
heben (ciHeic  b*  'Aibao  KdTOupOiulvou  ^voc  ävbpöc),  auch  die 
kraft  winde  nach  belieben  zu  hemmen  oder  zu  erregen: 

irauceic  b*  dKaudTujv  dWuuuv  u^voc,  ot  t*  im  raiav 
öpvuMCVOi  TTvotaia  KaracpOivuOouciv  dpoupav , 
Kai  TrdXiv,  f|v  dO^ATjcGa,  TraXiviiTa  Trv€i3uaT'  £rrd£€ic.  — 
Fr.  88  könnte  erweitert  werden  durch  hinzunahme  Äes  bei  Laer- 
tios  Diogenes  (VIII  2,  66)  folgenden  mit  einschlnsz  des  satzes: 
ücr€pov  u^vtoi  toö  'ÄKpdYavTOC  oIki£om^vou  dvT^CTrjcav  auxoö 
Tf]  KaBöbip  o\  Tüjv  dxOpujv  dirÖTOvor  biöirep  €ic  rTeXonövvncov 
(iTTOxaipricac  dTcAeuiricev  (sc.  'GuirebOKXfjc).  denn  an  diese  worte 
schlieszt  sich  ungezwungen  der  anfang  des  fr.  98  (ebd.  71)  tovtoic 
6*  £vavTioÖTai  Ti'uaioc  ^njuk  X^ywv  ujc  &€xujpnc€v  elc  TTeAoiröv« 
vrjcov  Kai  tö  cuvoXov  ouk  ^TravrjXeev.  man  nimt  nun  an  dem  aus- 
druck  toö  'AKpdYavTOC  oikiEoucvou  anstosz  und  vermutet  aUi- 
Eop^vou  oder  oIktiZoucvou.  die  überlieferte  lesart  läszt  sich  jedoch 
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bis  zu  einem  gewissen  grade  verteidigen,  wir  schicken  voraus,  dasz 
es  nicht  in  unserer  absieht  liegt  einen  beitrag  zur  gesebichte  von 
Akragas  zu  liefern ,  sondern  dasz  wir  die  stelle  aus  dem  zusammen- 
hange heraus  interpretieren,  es  ist  nemlich  hier  wahrscheinlich  an 
eine  jener  in  griechischen  Staaten  nach  heftigen  parteikämpfen  nicht 
seltenen  neubegründungen  der  socialen  Verhältnisse  durch  aufnähme 
von  neubürgern  und  zurückberufung  der  verbannten  zu  denken,  wo- 
bei es  den  feinden  des  Empedokles  gelang  dessen  zurückberufung 
zu  verhindern,  darauf  scheint  die  betonte  Stellung  von  aÜTOÖ  vor 
xfj  KaGÖbiy  hinzuweisen ,  welche  den  gedanken  an  die  heimkehr  an- 
derer hervorruft,  die  entfernung  des  Empedokles  von  Akragas  wird 
von  vorn  herein  keine  freiwillige  gewesen  sein:  denn  KCtOoboc  ist 
der  ausdruck  für  die  rückkehr  aus  dem  exil.  das  wort  oitd£tlv  ent- 
hält allerdings  in  der  classischen  zeit  den  begriff  der  gründung  eines 
ganz  neuen  Staatswesens,  wenn  auch  an  stelle  eines  vorher  schon  be- 
stehenden (Thuk.  I  98,  2  £tt€itci  Gcöpov  Tfjv  dv  tuj  Aitefiu  vncov, 
r)v  tlncouv  AöXottcc,  ^vbpcmöbicav  Kai  tpKicav  auTOi),  aber  der 
compilator  Diogenes  dürfte  den  genauen  Sachverhalt  schwerlich  ge- 
kannt haben.  — 

Dasz  Syrakus  die  schönste  stadt  der  alten  weit  gewesen  sei, 
wie  Timaios  behauptet  hatte  (Cic.  de  rep.  III  31  urbs  itta  praeclara, 
quam  ait  Timaeus  Graecarum  maximam,  omnium  autem  essepulchir- 
rimam  usw.),  bestätigt  nicht  nur  Cicero  aus  eigner  anschauung  (in 
Verrem  IV  117  urbem  Syracusas  maximam  esse  Graecarum,  pulcher- 
rimam  omnium  saepe  audistis.  est,  iudices,  üa  ut  dicitur),  sondern 
auch  Livius  XXV  24,  wo  Marcellus  vor  freude  weint  bei  dem  ge- 
danken, dasz  er  urbem  omnium  ferme  üla  tempestate  pulcherrimam 
genommen  habe,  und  mit  einer  kleinen  einschränkung  ebd.  c.  29, 
wo  der  Sprecher  der  syrakusischen  gesandten  sagt:  gloriam  captac 
nobilissimae  pulcherrimaeque  urbis  Graecarum  di  tibi  dederunt, 
MarceUe.  — 

Die  allgemein  indogermanische  Verehrung  eines  götterpaares, 
das  den  Dioskuren  glich ,  gottbeiten  welche  Timaios  (fr.  6)  bei  den 
Kelten  wiederzufinden  glaubte,  beweist  Tac.  Germ.  43  apud  Naha- 
narvalos  antiquae  religionis  lucus  osienditur.  praesidet  sacerdos  mu- 
liebri  ornatu;  sed  deos  interpretatione  Iiomana  Castorem  Pollucemque 
memorant:  ea  vis  numini,  nomen  Alcis.  nulla  simulacray  nulluni 
peregrinae  superstiiionis  vestigium;  ut  fratres  tarnen,  ut  iuvenes  vene- 
rantur.  — 

Ob  Polybios  von  Rallisthenes  fr.  143  gesagt  hat,  dasz  er  den 
Alexander  dnoGeouv  eßouXrjGn,  oder  ouk  dßouXr|9r),  war  lange 
streitig,  gegenwärtig  wird  man  wohl  darin  übereinstimmen,  dasz 
ouk  zu  streichen  ist.  der  gedanke  ist  offenbar  der:  Kallisthenes  hat 
allerdings  den  Alexander  zum  gette  gemacht,  aber  Timaios  hat  den 
Timoleon  noch  über  die  götter  gestellt  (£k€ivoc  jj&v  oüv  cnroGeoöv 
'AX&avbpov  ^ßouXqGn,,  Tiuaioc  5t  neiEuu  ttoicT  TifioX^ovia  tüjv 
£iTiq>av€CTäTUJV  0€uiv).  das  schwanken  der  lesart  hat  seinen  grund 
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darin,  dasz  Kallistbenes  bekanntlich  auf  befehl  Alexanders  getötet 
worden  sein  soll,  weil  er  diesem  die  proskynesis  verweigerte,  aber 
von  einer  apotbeose  auf  dem  papier  bis  zur  sklavischen  adoration  in 
der  Wirklichkeit  ist  ein  weiter  weg,  und  es  läszt  sich  sehr  wohl  den- 
ken, dasz  ein  Schriftsteller,  der,  hingerissen  von  der  grösze  einer 
persönlichkeit,  sich  in  rhetorischen  tiberschwänglicbkeiten  ergeht, 
gegen  die  wörtliche  auffassung  seiner  hyperbeln  protest  einlegen 
würde.  — 

Aus  Strabon  entnommen  ist  fr.  65,  den  kitbaröden  Eunomos 
betreffend,  welcher  in  einem  pvthischen  agon,  als  ihm  eine  saite  risz, 
nur  dadurch  siegte,  dasz  eine  cicade  herbeiflog  und  durch  ihr  zirpen 
die  fehlende  saite  ersetzte,  dort  erscheint  als  verdorben  q>i?ct  bk. 
Tiuaioc  TTuOioic  ttot£  dYwvi£o|üi^vouc  toötöv  xe  koi  'Apicruüva 
'PriYivov  dpicai  7rep\  toö  KXf^pou.  das  loos  spielte  bei  den  agonen 
nur  insofern  eine  rolle,  als  dadurch  die  reihenfolge  der  kämpfer  fest- 
gestellt wurde,  mag  man  nun  auch  KXfjpoc  im  übertragenen  sinne 
auffassen,  die  grundbedeutung  wird  nicht  zu  beseitigen  sein,  und  es 
steht  fest,  dasz  bei  der  erwerbung  eines  KXrjpoc  die  thätigkeit  des 
einzelnen  ausgeschlossen  und  der  Verteilungsmodus  ein  ein  für  alle- 
mal  und  für  alle  gleichmäszig  feststehender  ist.  übrigens  war  der 
pythische  agon  schon  von  der  zweiten  festfeier  an  ein  CT€<pavrrr)C, 
nicht  ein  dpTuptTr|c  oder  xpityiaTiTnc.  es  scheint  daher,  dasz  für 
KXrjpou  zu  schreiben  ist  KXdbou.  dies  wäre  der  palmzweig,  welcher 
unmittelbar  nach  dem  wettkampfe  dem  sieger  als  Siegeszeichen  ge- 
geben wurde ,  während  die  feierliche  bekränzung  mit  dem  lorber- 
kranze  erst  am  schlusz  der  festspiele  vorgenommen  wurde  (Livius 
X  47  palmaeque  tum  primtm  translato  e  Graecia  tnore  ttictoribtis 
datae.  Paus.  VIII  48,  2  de  bk  Trjv  beHidv  im  Kai  Travraxoö  tui 
viküjvti  tcrt&jLicvoc  <poivi£).  KXdboc  ist  ein  poetisches  oder  eigent- 
lich hieratisches  wort,  welches  aber  auch  bei  spätem  prosaikern 
vorkommt,  vgl.  Tim.  fr.  17  (Antig.  Karyst.  168)  ttoXXüjv  KXäburv 
Kai  (püXXtuv. 

Die  sache  selbst  erklärt  AWAmbros  (gesebichte  der  musik 
I  s.  440)  folgendermaszen.  es  gab  einen  musikalischen  kunstaus- 
druck  TepericjLiöc  ('grillengezirpe').  'ein  auf  der  lyra  nach  art  eines 
tremolo  schnell  wiederholter  ton  mochte  wohl  mit  dem  «Schellen- 
geläute» der  cicaden,  wie  es  Goethe  in  der  ital.  reise  treffend  be- 
zeichnet, ^Ähnlichkeit  haben,  und  so  erklärt  sich  jener  technische  aus- 
druck  der  musiker  von  selbst  .  .  .  vielleicht  siegte  Eunomos  in  den 
Pythien  durch  erflndung  und  an  Wendung  des  teretismos,  und  die 
leichtbewegliche  phantasie  der  Griechen  machte  aus  dem  anspielen- 
den bildwerke  die  wundersage,  so  gut  wie  aus  dem  delphin  der 
Arionstatue  am  Vorgebirge  Tainaron. '  es  heiszt  nemlich  bei  Strabon 
s.  260:  dbekvuTo  b'  dvbpidc  dv  AoKpoTc  €uvö^ou  toö  KiOapipboC 
T^TTifa  im  Tf|v  KiGdpav  KaOrjjievov  fywv.  — 

Dasz  Timaios  in  seine  epideiktischen  reden  dichterstellen  ein- 
flocht, geht  aus  fr.  97  hervor,  aber  auch  die  ge danken  selbst  entlehnt 
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er  bisweilen,  wenn  auch  vielleicht  nur  als  unbewuste  reminiscenz, 
aus  dichtem,  so  tritt  uns  in  der  rede,  welche  Timaios  den  Timoleon 
fr.  134  vor  dem  entscheidenden  kämpfe  halten  läszt,  in  ziemlich  auf- 
fallender weise  zunächst  der  gedanke  entgegen,  dasz  die  erde  aus 
drei  teilen  bestehe;  daran  schlieszt  sich  im  Widerspruch  mit  fr.  24, 
wo  Libyen  als  eine  sandwüste  erscheint,  die  bemerkung,  dasz  Libyen 
sehr  fruchtbar  sei.  beides  findet  sich  vereint  bei  Pindaros,  welcher 
Pyth.  9,  6—8  von  Kyrene  sagt: 

töGi  viv  ttoXu^Xou 

xai  TroXuKapTTOTcVrac  Öt)k€  b^cTroivav  xöovöc 

(>ilav  äireipou  Tpfrav  eurjpaxov  edXXoiciv  oucetv. 
Die  Schrecknisse  des  krieges  werden  in  der  rede,  welche  bei 
Timaios  der  syrakusische  feldherr  und  Staatsmann  Hermokrates  auf 
dem  friedenscongresse  zu  Gela  hält,  geschildert,  und  es  wird  unter 
an  dorm  der  umstand  hervorgehoben,  dasz  im  kriege  trompetenstösze 
den  friedlichen  bürger  aus  dem  schlafe  schrecken,  derselbe  gedanke 
ist  ausgesprochen  in  dem  schönen  hymnos  des  Bakchylides  auf  den 
frieden  (fr.  13  Bgk.): 

XaXiceäv  b*  ouk  icu  caXmtTuiv  ktuttoc* 

otibfc  cuXäTat  jieXimpwv  öttvoc  aird  ßXemdpwv , 

a/i6v  Öc  ödXtret  K^ap. 
Bakchylides  gehörte  nebst  seinem  oheim  Simonides  zu  dem  Musen  - 
hofe  des  Hieron.  — 

In  fr.  135  wird  ein  gewisser  Nikodemos  genannt,  an  den  die 
Tauromenier  gesandte  schicken,  dieses  fragment,  eins  der  wenigen, 
in  denen  uns  die  eignen  worte  des  Timaios  aufbewahrt  sind,  ist 
leider  so  kurz  und  nichtssagend ,  dasz  die  einordnung  desselben  in 
den  geschichtlichen  Zusammenhang  mit  groszen  Schwierigkeiten  zu 
kämpfen  hat.  seit  Schweigbäuser  hält  man  den  hier  erwähnten 
Nikodemos  für  den  tyrannen  der  Kentoripiner ,  welchen  Timoleon 
stürzte  (Diod.  XVI  82).  dann  müste  die  begebenheit  in  die  jähre 
368 — 339  vor  Cb.  fallen :  denn  368  wurde  Tauromenion ,  welches 
eine  zeit  lang  von  Sikelern  besetzt  gewesen  war ,  von  vertriebenen 
Naxiern  unter  der  anführung  des  Andromachos,  des  vaters  des 
Timaios,  zum  zweiten  male  angelegt;  339  vertrieb  Timoleon  den 
Nikodemos.  dagegen  sprechen  aber  mancherlei  gründe  teils  histo- 
rischer teils  culturhistorischer  natur.  entweder  nemlich  müsten  die 
Tauromenier  vorübergehend  in  ein  freundschaftliches  Verhältnis  zu 
dem  tyrannen  Nikodemos  getreten  oder  es  müsten  in  der  jungen  ge- 
meinde Zerwürfnisse  eingetreten  sein,  welche  einen  teil  der  bürger 
zur  auswanderung*  und  zum  anschlusz  an  einen  auswärtigen  fürsten 
zwangen,  beides  widerspricht  der  Charakteristik,  welche  Plutarchos 
von  Andromachos  gibt,  den  wir  noch  bei  der  landung  des  Timoleon 

2  der  codex  Laurentianns  des  Athenaios  hat  wirklich  ^eOccTUKÖTiuv 
für  Ka6€CTnKÖTUJV :  vgl.  Diod.  XIV  96  AiovOcioc  ö€  wapaXaßibv  t6  Tou- 
pou^vtov  toüc  u£v  TrXeicxouc  to»v  4k€I  CikcXuiv  4E*ßaX€,  ein  ereignis 
welches  ins  jähr  392  vor  Ch.  fällt. 

54  • 
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im  Vollbesitz  einer  beinahe  königlichen  gewalt  antreffen,  von  ihm 
heiszt  es  Plut.  Timol.  10:  oötoc  nv  nar^Q  Tiuaiou  tou  teiopiKoö 

Kai  TTOXÜ  KpäxiCTOC  TUJV  TÖT€  OUVaCT€UÖVTUJV  Iv  ClKCXlOt  Y€VÖH€VOC 

tujv  xe  £auTOÖ  tcoXitujv  f|T€iTO  vouiuwc  Kai  ölKaiUJC  Kai  TTpÖC  TOUC 
Tupdvvouc  qxxvepöc  nv  dei  biaK€(ü€voc  d7T€x0aic  Kai  dXXoxpiuiC. 
wollte  man  nun  auch  annehmen,  dasz  diese  Charakteristik  nnr  auf 
die  letzte  zeit  unmittelbar  vor  der  ankunft  des  Timoleon  passe,  so 
bleibt  es  doch  in  sich  unwahrscheinlich,  dasz  eine  gemeinde,  für  die 
erst  durch  den  stürz  des  jüngern  Dionysios  räum  geschaffen  worden 
war,  mit  andern  tyrannen  freundschaft  geschlossen  habe  oder,  nach« 
dem  sie  eben  erst  durch  fast  fünfzig  jähre,  seit  der  Zerstörung  von 
Naxos  durch  Dionysios  den  ältern  (403  vor  Ch.),  die  bitterkeit  der 
Verbannung  gekostet ,  noch  um  ihre  existenz  ringend  schon  wieder 
in  innern  zwistigkeiten  auseinandergefallen  sei. 

Jener  Nikodemos  nun  beschenkt  die  gesandten ,  und  unter  den 
geschenken  wird  ein  Therikleischer  becher  besonders  hervorgehoben, 
ein  beweis  dasz  dies  damals  etwas  nicht  alltägliches  war.  Therikles 
war  ein  Künstler  in  thon  und  holz,  welcher  diese  art  becher  entweder 
erfand  oder  in  mode  brachte,  ein  Zeitgenosse  des  dichters  Aristo- 
phanes  (Athen.  XI  s.  470  KaxacKeudccu  bfe  X^f€Tai  xf|v  KuXuca  Tau- 
Trjv  0r)piKXnc  6  Kopivöioc  Kcpaueüc,  dq>*  od  Kai  xoövoua  lx*li 
T€TOVtbc  toTc  xpövoic  Kaid  xov  kujjliiköv  'ApiCTOtpdvn.)-  mit  der 
zeit  vergasz  man  den  mann  und  glaubte  dasz  die  becher  wegen  der 
darauf  abgebildeten  tiergestalten  so  hieszen.  aber  GrjpiKXciOC  ge- 
hört augenscheinlich  als  adjectiv  zu  0npiKXf}c  wie  CcxdokXcioc,  TTcpi- 
kXcioc,  'HpdKXeioc  zu  den  betreffenden  eigennamen,  und  bei  den 
Zeitgenossen  des  Aristophanes  erscheint  Therikles  noch  als  concrete 
persönlichkeit,  so  bei  dem  komiker  Theopompos: 

Xujpeicu  ceöpo,  GrjpiKX^ouc  ttictöv  tckvov, 

Ycvvaiov  €?boc,  övoud  coi  rl  0üJfi€Öa; 
ebenso  bei  Eubulos: 

bl^VlUia  b*  OÜbfev  CK6ÖOC  OUbeTTUJlTOT€* 

KaGapumpov  rdp  t6v  K^pauov  eiptoZöunv 

f\  9n,piKXn;c  Tdc  kuXikoc  ,  fjviK*  fyf  vioc. 
natürlich  wurden  diese  becher  sehr  bald  von  andern  nachgeahmt, 
und  sie  wurden  so  gewöhnlich,  dasz  Theophrastos,  ein  Zeitgenosse 
des  Timaios,  sagen  konnte  (birrfotifievoc  ircpl  Tf)c  xepjLUvOou)  :  xop- 
veu€cGai  bk  t£  auxfic  Kai  kuXikoc  6n.piKX€iouc  ,  äfcxe  unb^va  bia- 
Yvujvai  irpöc  Tdc  Kepa^ac. 

Wenn  man  also  auf  einen  Tberikleischen  becher  solchen  wert 
legt,  so  hat  dies  für  die  mitte  des  vierten  jh.,  fünfzig  jähre  nach  er- 
find ung  dieser  becherform,  kaum  noch  sinn,  um  so  mehr  aber  mttste 
es,  die  richtigkeit  der  lesart  vorausgesetzt,  auffallen,  .wenn  Niko- 
demos nur  einen  solchen  becher  geschenkt  haben  sollte,  man  pflegte 
nemlich  becher  paarweise  zu  besitzen,  und  zwar,  wie  man  glaubt, 
entweder  der  Symmetrie  halber  oder  zu  wasser  und  wein,  wenn  es 
sich  bei  einer  geringen  zahl  von  gasten  nicht  lohnte  einen  mischkrug 
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aufzustellen,  die  letztere  dentung  ist  die  Übliche  für  Horatius  sat. 
16,  117,  wo  Hör.  für  sich  allein  zwei  becher  bringen  läszt.  so  er- 
scheinen becherpaare  bei  Cic.  in  Verrem  II  47  scyphorum  paria  com- 
pluria  und  ebd.  IV  32  binos  (scyphos)  habebam;  iubeopromi  utrosque. 
ein  becherpaar  läszt  Vergilius  den  Damoetas  seinerseits  als»  kampf- 
preis aussetzen  (ecl.  3,  44).  beide  becher  waren  selbstverständlich 
ganz  gleich  gearbeitet,  was  durch  die  stelle  des  Vergilius  bestätigt 
wird,  indem  er  die  becher  einheitlich  boschreibt: 

et  nobis  idem  AJcimedon  duo  pocula  fecit, 
et  molli  circum  est  ansas  amplexus  acantho , 
Orpheaque  in  medio  posuit  süvasque  sequentes. 
diese  stellen  beziehen  sich  zwar  auf  eine  spätere  zeit,  aber  die  drei 
zuletzt  angeführten  doch  auf  sicilisch- griechische  Verhältnisse,  da 
nun  jener  Nikodemos  offenbar  ein  hochgestellter  mann  ist,  würde 
nicht  gut  eine  besondere  kostbarkeit  des  bechers  (ein  umstand  der 
nicht  ins  gewicht  fiel,  wenn  es  sich  um  ein  gastgeschenk  für  gesandte 
handelte),  sondern  besser  die  Seltenheit  desselben  als  grund  dafür  an- 
zunehmen sein,  dasz  er  nur  einen  becher  schenkt,  dies  führt  aber 
auf  eine  frühere  zeit,  als  sie  auf  den  tyrannen  von  Kentoripa  passt. 
Breslau.  Hermann  Rothe. 


109. 

ACHILLEUS  UND  DIE  LESBISCHE  HIERAPOLIS. 


In  der  ortskunde  von  Lesbos  liegt  trotz  der  neuern  bereisungen 
durch  Boutan  und  Conze  noch  manches  im  argen,  und  wie  sehr  da- 
durch die  künde  von  dem  Homerischen  Sagenkreis  in  mitleidenschaft 
gezogen  wird,  mag  an  einem  beispiel  klar  gemacht  werden :  der  stadt 
Hiera. 

Conze  schreibt  (reise  auf  der  insel  Lesbos,  1865,  s.  53) :  'alles 
was  uns  von  der  alten  Hiera  geblieben  ist  sind  die  worte  des  Plinius 
V  §  139  et  Agamede  obiü  et  Hiera,  und  der  ruinenplatz  im  gau  Jera 
am  golf  von  Jera.*  er  ist  wie  seine  Vorgänger  von  Plehns  Lesbia- 
corum  liber  (1826)  abhängig  (Conze  s.  VI),  dessen  material  nicht 
Uberall  vollständig  ist.  so  ist  zunächst  als  ergänzendes  zeugnis 
nachzutragen  das  des  Stephanos  von  Byzanz  udw.  'I  p  d  .  .  Icxx  Kai 
TTÖXtc  Alcßou.  diese  form  bietet  vielleicht  den  Übergang  zum  mo- 
dernen Jera,  ist  aber  weder  von  Meineke  zdst.  noch  von  einem  an- 
dern mit  der  'lepd  des  Plinius  in  beziehung  gesetzt,  noch  weniger 
Verständnis  hat  eine  andere  stelle  gefunden ,  die  in  ihrer  art  einzig 
ist,  da  sie  über  die  sonst  unbekannten  Schicksale  der  stadt  eine  sagen- 
überliefe rung  bietet. 

In  dem  Septimianischen  excerpt  aus  dem  griechischen  Diktys 
liest  man  in  den  neusten  kritischen  ausgaben  (von  Dederich  1833 
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und  Meister  1872)  II  16:  Achilles  .  .  sumptis  aliquot  navibus 
Lest  um  aggreditur  ac  sine  uUa  diffiaütate  eam  capit  et  Phorbania 
loci  (so)  eins  regem  .  .  interficit  atque  inde  Diomedeam  ßiam  regis  . . 
abducit.  dein  Scyrum  et  Hierapolin  urbes  refertas  divüiis  cundis 
.  .  cxcindü.  Dederichs  apparat  beruft  sich  auf  Mercier  und  ADacier 
sowie  Fuchs  (quaeat.  s.  106).  die  Dacier  gab  zum  teit  der  Amster- 
damer ausgäbe  (1702)  des  Perizonius  (s  65):  'Phyrum  et  Hiera 
jpoWm]  rescribendum/Sfcyrtif».  Scyrus  insula  e  regione  Euboeae.  quam 
tarnen  hic  non  intellegit  Dictys,  sed  Phrygiae  oppidum,  TnoXUOpov 
vocat  Homerus  II.  I  668  Ckö  pov  £Xiuv  atraiav,  '€vur)oc  TrroXieÖpov. 
. .  Hierapolim  «  urbem  Phrygiae,  de  qua  Vitruvius  VII 3,  Strabo  XIH 
in  fine  (p.  629 c  sq.).'  Mercier  (1618)  zu  Phyrum  (ed.  Amstelaed. 
anhang  s.  10)  urteilte  ganz  ebenso,  und  erst  Obrecht  (1691,  ebd. 
s.  50)  zu  Phyrum  schlagt  auf  grund  einer  collation  des  Argentinensis 
{Phryram)  und  Mediol.  (Pyrram)  die  lesung  Pyrrham  vor  mit  der 
begründung:  'quo  nomine  inter  Lesbi  urbes  una  [ps.-]  Scylaci 
memoratur  et  inter  insulas  (!)  Troadi  praetentas  Plinio  V  31.'  letz- 
teres ist  ein  misverständnis  der  Plinianischen  stelle,  welche  auf  der 
Lesbus  novem  urbibus  incluta  aufzählt:  Alt-  und  Neupyrrba, 
Antissa,  Methymna,  Eresos,  Mytilene,  Arisbe,  Agamede  und  Hiera, 
also  als  Stadt,  auch  Vinding  (ebd.  s.  76)  sagt  gut  zu  Phyrarn] :  'legen 
dum  Pyrrham9  mit  berufung  auf  Strabon  ao.  Dederich  und  Meister 
bieten  dagegen  einen  rtickschritt.  ersterer  verzeichnet  zwar  sorgfältig, 
dasz  der  als  richtschnur  zu  bezeichnende  Sangallensis  saec.  XI  (s.  zb. 
MeiBters  praef.  s.  XII)  und  die  ed.  pr.  phyrram,  der  nächstbeste  cod. 
Bernensis  und  Sangall.  oppidanus  phyrarn,  Argent.  Phryram,  die 
ed.  Mediol.  Pyrram  und  diejenige  Cratanders  Pyrrham  bieten,  steht 
aber  im  bann  der  erinnerung  an  die  Homerische  Skyros  und  die 
Strabonische  Hierapolis,  beide  in  Phrygien  gelegen,  und  macht  gegen 
die  lesung  Pyrrham  gar  den  einwand :  pat  Pyrrha  Lesbi  urbs  est*, 
als  ob  nicht  bei  Diktys  gerade  von  Lesbos'  eroberung  durch  Achil- 
leus die  rede  wäre,  sein  Trpujxov  t|J€Üboc  ist  das  misverständnis  des 
dein]  «i.  e.  postquam  (Achilles)  fjXOe  KOfucac  xd  Ik  A&ßou  TrdvTa 
elc  töv  CTpaxöv  tüjv  'GXXrjvuJV»  (nemlich  vor  Troja):  worte  des 
Malalas  (IV  s.  125bc),  die  er  in  falsche  beziehung  setzt  Malalas, 
der  mit  GKedrenos  (s.  126  b)  zum  Verständnis  des  verlorenen  Diktys 
sonst  gute  dienste  leistet,  hat  nemlich  hier  leider  die  erwähnung  von 
Pyrrha  und  Hierapolis  sich  gespart,  Kedrenos,  hier  sehr  kurz,  eben- 
falls, aber  gleichwohl  war  der  Zusammenhang  bei  Malalas  nicht  mis- 
zuverstehen:  6  b&  'AxiXXcüc  .  .  £7T6pX€TCU  xf]  A^cßui  nöXei  (so) 
xai  ifj  xwpa  avrfjc  Trj  ßaciXeuou^vrj  und  Oöpßavxoc  . .  TrapaXaßtuv 
bl  xr)v  x^pav  xai  Tf)v  tiöXiv  ö  'AxiXXeuc  töv  <J>öpßavra  (poveuei 
xai  Xapßdvei  TrdvTa  xd  tt\c  ßactXciac  auioü  Kai  Tf)v  OuraT^pa 
auTOU  ÄiOjnr|bav  ÄT€i.  also  Lesbos  ist  als  Stadt  gedacht  wie  bei 
Septimius  ao. ,  welcher  fortfahrt:  ceterum  qua  pergebat  (von  der 
stadt  Lesbos  aus,  also  am  natürlichsten  in  deren  lesbischen  Um- 
gebung) agri  referti  iugi  pace  depraedati  omnibusque  vexati  neque 
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Malalas : 

Kai  Xoittöv  öpuricac  irdXiv 
dSnX6€v  im  töv  GöEeivov 
ttövtov  Kai  dqpaviZei  tt)v  \\u- 
pav  Trpaibeüujv  Kai  TrapaXan- 
ßdvei  xfjv  Aupvncöv. 
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quicquam ,  quod  amicum  Troianis  videretur ,  non  eversum  aut  vasta- 
tum  reUnqui  (also  etwa  les bische  Staaten,  wie  Metbyrana1,  Arisba*, 
Bresa3  ua.  yon  einer  rückkehr  an  das  troisch-phrygische  festland  ist 
noch  keine  rede),  dann  heisztes:  quis  cognitis  finitimi  populi  ultro 
ad  eum  cum  pace  accutrere  ac  ne  vastarentur  agriy  dimidio  fructuum 
pacti  dant  fidem  pacis  atque  ab  eo  acciphmty  und  erst  dann :  Iiis  actis 
Achilles  ad  exercitum  regreditur  magnam  vim  gloriae  atque 
praedae  adportans.  statt  alles  dessen  hat  Malalas  blosz  eine  genaue 
Charakteristik  der  Diomede  und  die  worte  fjXGe  KOjiicac  xd  £k 
Alcßou  TrdvTa  elcTOVCTpaxöv  tujv  'CXXrjvujv,  welche  den  letzt- 
genannten ad  exercitum  regreditur  genau  entsprechen,  keineswegs 
aber,  wie  Dederich  will,  den  frühem  dein  Pyrrham  et  Hierapolini  .  . 
excindit  usw.  im  folgenden  schwindet  zum  teil  die  Übereinstimmung: 

Septimius : 

eodem  tempore  rex  Scytha- 
rum  cognito  adventu  nostrorum 
cum  multis  donis  adventabat. 
ceterum  AcJiiUes  luiud  contentus 
eorum  quae  gesserat  Cüicas  aggre- 
ditur  ibique  Lyrncsum  paucis 
diebus  pugnando  cepit. 

wollte  man  diesen  besuch  des  Skythenkönigs  und  Achilleus'  zug  au 
den  Pontos  Euzeinos  vereinigen ,  so  mttste  man  annehmen,  dasz  ad- 
ventus  die  ankunft  nicht  sowohl  in  Troas  als  vielmehr  in  der  nähe 
des  Skythenkönigs,  am  eingang  des  Pontos  etwa,  bezeichne:  ein  be- 
denkliches mittel,  weit  wahrscheinlicher  ist,  dasz  Malalas,  gleich  den 
neueren  wirklich  anphrygische  städte  Hierapolis  und  Pyrrha(!) 
denkend,  den  beutezug  dahin  erst  nach  der  rückkehr  des  Achilleus 
auf  das  troische  festland  einreihte,  so  wie  so  aber  darf  seinem 
excerpt  bei  der  groszen  dürftigkeit  desselben  kein  entscheidender 
einflusz  auf  die  erklärung  des  lateinischen  textes  eingeräumt  werden, 
diesem  selbst  aber  schulden  wir  dank,  dasz  er  unsere  kenntnis  der 
lesbischen  Achilleussage  bereichert  um  die  eroberung  Pyrrhas  und 
Hieras. 

Wie  steht  es  aber  um  die  fides  des  mythos?  ein  umstand  musz 
hier  gegen  die  altertümlichkeit  von  Diktys'  erzählung  mistrauisch 
machen:  nemlich  dasz  er  Lesbos  als  eine  stadt  behandelt,  ernst- 
liche zwei  fei  sind  freilich  gegen  eine  stadt  Lesbos  bis  jetzt  nicht  er- 
hoben, auch  Plehn  sagt  von  Issa  und  Lesbos:  'urbes  illae  antiquissi- 
mis  temporibus .  ab  Aeolum  colonis  in  Lesbo  constitutae  moxque 
obiisse  videntur'  (ao.  s.  43).  der  eifrigste  Verbreiter  dieser  lehre 
von  der  'stadt  Lesbos'  war  Eustathios  (zu  I  129  s.  741,  14;  zu  t  170 
s.  1462,  26;  zu  Dionys.  Per.  536  =  Müller  GGM.  II  353, 10  ff.),  vgl. 

1  Parthenios  erot.  21  (Meineko  anal.  Alex.  s.  324).  CMüller  FHG. 
IV  469,  9.  1  Vere.  Aen.  IX  264  und  Servitut  zdst.,  vgl.  Steph.  Byz. 
u.  'Apicßn..       3  vWilamowitz  Homer,  unters,  s.  409  ff. 
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Hesychios  Aecßoc  *  vflcoc  xai  ttoXic.  der  gewahrsmann,  auf  den 
sich  Eustatbios  beruft,  ist  6  Y€WTpd<poc  dh.  Strabon  (XIII  s.  586),  das 
beweismittel  die  Straboniscbe  lesart  zu  ö  544  öccov  Aecßoc  övuj, 
MdxapocTTÖXic,  £vtoc  ^px€i,  wo  unsere  sonstige  (Aristarchiscbe) 
Uberlieferung  eboc  bietet,  diese  vulgata  gibt  an  einer  vierten  stelle 
(zu  Q  544  s.  1362, 5)  Eustathios  selbst  ganz  unbefangen  und  commen- 
tiert  sie  sogar,  als  hätte  er  nie  eine  andere  gekannt  und  genannt, 
am  ärgerlichsten  aber  ist  es,  dasz  er  seinen  berater  Strabon  ganz 
leichtsinnig  benutzt  hat.  er  merkt  nemlich  gar  nicht,  dasz  der  geo- 
graph  in  seinem  dreizehnten  buch  nur  kurz  auf  einen  gegenständ 
zurückkommt,  den  er  an  einer  frühern  stelle  —  von  Eustathios  frei- 
lich nicht  bemerkt  —  gründlicher  behandelt  hatte:  VIII  8. 356  nv£c 
bfc  .  .  <padv  .  .  Crndxopov  .  .  KaXeTv  ttöXiv  xfjv  xwpav  TTTcav 
XcTOuivnv,  ujc  ö  TroiTyrfjc  Tfjv  Aecßov  «MdKapoc  ttöXiv». 
die  grammatische  quelle4,  aus  welcher  Strabon  diese  lesart  ttÖXic 
entnahm ,  überlieferte  sie  also  zugleich  mit  der  erklßrung  ttÖXic  = 
XUJpa  und  mit  den  analogien  aus  Euripides  (Eußoict  ttÖXic)  und 
Sophokles  (MuCujv  ttÖXic  =  Muria).  wenn  also  Eustathios  die 
ttÖXic  Accßoc  als  eine  Stadt  versteht,  so  thut  er  es  ganz  auf  eigne 
rechnung  und  gefahr. 

Aber  die  lesart  selbst  ist  nicht  unverdächtig,  zunächst  macht 
der  umstand  bedenklich,  dasz  wenig  später  (bei  der  zweiten  hand  des 
papyrus  aus  der  Ptolemäerzeit ,  bei  Plutarchos  de  exilio  c.  10;  vgl. 
Dion  Chrysost.  or.  XXIII,  Suidas  I  s.  456, 12  und  den  Lipsiensis)  die 
Variante  Maxdpujv  £boc  auftritt,  welche  offenbar  der  fehlenden 
positionslänge  in  MdKapoc  2boc  aus  dem  wege  gehen  will;  gleiche 
tendenz  und  somit  gelehrter  Ursprung  ist  für  die  lesart  MdKapoc 
ttÖXic  nicht  ohne  weiteres  abzuweisen,  für  MdKapoc  §boc  fällt 
sogar  positiv  die  erste  hand  des  papyrus  und  der  delische  Apollon- 
hymnos  ins  gewicht,  der  v.  37  dieselbe  formel  bietet.  Niese  und 
Peppmüller  (comm.  zdst.  s.  360  f.  vgl.  260  f.)  trafen  von  verschie- 
dener seite  in  der  Vermutung  zusammen ,  dasz  der  hymnos  älter  als 
Q  ist,  ja  dasz  die  formel  einem  alten  metrischen  katalog  der  ägäischen 
inseln  und  städte  entstammt  (Niese),  gegen  dessen  altertum  die  Zeug- 
nisse für  eine  MdKapoc  ttÖXic  nicht  aufkommen  können,  ziehen  wir 
hieraus  eine  folgerung  für  den  mythos  von  Hieras  und  Pyrrhas 
eroberung  durch  Achilleus,  so  müssen  wir  für  diesen  eine  gleich 
späte  entsteh ung  für  möglich,  ja  für  wahrscheinlich  halten,  so  lange 
nicht  gegenteilige  Zeugnisse  eines  bessern  belehren. 

4  nach  Niese  rhein.  mus.  XXXI l  s.  282  u.  297  Apollodoros,  nach 
Gaede  'Demetrii  Scopsii  quae  supersubt'  ((ireifswald  1880)  vielmehr  der 
Skepsier. 

Neustettin.  Karl  Tümpel. 
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110. 

ZU  DEN  RÖMISCHEN  TAGEN. 


Bereits  früher  beschäftigte  sich  einer  meiner  aufsfttze  in  dieser 
Zeitschrift  mit  den  römischen  tagen,  jahrg.  1886  s.  279  f.  ist  der 
nach  weis  erbracht  worden,  dasz  die  Idus,  welche  in  den  Augustischen 
kalendarien  meist  die  note  N>,  vereinzelt  N  tragen,  vor  Caesar  zu 
den  dies  fasti  gehört  haben  (vgl.  m.  proleg.  zu  e.  röm.  chron.  XI). 

Hier  sollen  noch  einige  weitere  controverse  punkte  über  die 
qualität  der  tage  des  römischen  kalenders  vor  Caosar 
ins  reine  gebracht  werden,  damit  vor  allem  über  die  wichtige  frage 
nach  zahl  und  Verteilung  der  dies  fasti  in  den  verschiedenen  epochen 
der  römischen  geschiente  jede  Unsicherheit  beseitigt  werde. 

1.   Die  verschiedenen  bezeichnungen  der  dies  nefasti. 

Es  ist  nicht  selten  bemerkt  worden1,  dasz  die  alten  antiquaro, 
ein  Varro  wie  Ovidius,  ein  Festus  wie  Macrobius  den  für  die  welt- 
lichen angelegenheiten  reservierten  dies  profesti  (das  sind  die  dies 
fasti  und  comitiales)  nur  eine  gattung  von  tagen  gegenüberstellen ?, 
welche  sie  in  der  regel  als  dies  nefasti  t  manchmal  als  dies  festi  be- 
zeichnen, dem  entsprechend  kennen  auch  manche  kalendarien  für 
diese  letztere  classe  nur  6in  zeichen,  sei  es  dasz  sie  wie  das  kal.  Pin- 
cianum ,  das  Romanum  pictum  und  das  Venusinum  durchweg  das 
zeichen  N  gebrauchten,  sei  es  dasz  sie  bei  den  durch  den  fest- 
tagsnamen  ohnehin  kenntlichen  tagen  das  zeichen  ganz  weglieszen, 
so  das  Sabinum  und  Tusculanum  (näheres  bei  Mommsen  CIL.  I 
s.  300.  302). 

Wenn  aus  diesem  thatbestande  der  schlusz  gezogen  worden  ist, 
dasz  das  besondere  zeichen  für  die  mit  eignen  namen  bezeichneten 
festtage  IP  oder  N*1  (letzteres  im  kal.  Pighianum)  erst  spät  auf- 
gekommen sei,  so  ist  dieses  in  der  that  wahrscheinlich,  notwen- 
dig aber  ist  selbst  dieser  schlusz  nicht,  denn  was  hinderte  einen 
Varro  und  andere  antiquare  den  gemeinsamen  gattungsnamen  nefastus 
zu  gebraueben,  und  wozu  brauchten  sie  daneben  die  Unterabteilungen 
des  einen  begriffes  nefastus  hervorzuheben?  jedenfalls  darf  aber  die 
vielleicht  richtige  Vermutung,  dasz  die  graphische  Unterschei- 
dung erst  aus  Augustischer  zeit  stamme,  nicht  zur  verkennung  der 
tbatsache  verleiten,  dasz  der  sachliche  gegen satz  zwischen  den 


1  man  vgl.  Varro  de  l.  tat.  VI  29.  30.  53;  Ovidius  faxt.  I  47  ille 
nefastus  erit,  per  quem  tria  verba  silerttur;  Fasti  Praen.  zum  2  janaar; 
Snetonins  bei  Prise.  VIII  4,  20;  Festns  s.  166;  Macrobius  Sal.  I  16,  3 
festi  dis  dicati  sunt,  profesti  hominibu*  ob  administrandam  rem  prieatam  publi- 
camqve  concessi.  vgl.  Huschke  'das  alte  röm.  jähr'  s.  209.  *  auszerdem 
bilden  die  hnlbtajje,  die  dies  intercisi,  eine  grtippe  für  sich;  ihre  existens 
ist  aber  wieder  nnr  ein  beleg  für  die  hauptregel;  vgl.  Macrobius  ao. 

JthrbQcher  för  class.  phiiol.  1888  hfl.  lt.  56 


Digitized  by  Google 


834 


WSoltau:  zu  den  römischen  tagen. 


mit  N  und  mit  N*  bezeichneten  tagen  schon  bedeutend  älter,  ja 
uralt  sei. 

Vor  allem  ist  zu  beachten,  dasz  der  begriff  von  feriae  publicae 
und  dies  festi9  nicht  zusammenfällt,  sondern  erstere  nur  eine  Unter- 
art der  letztern  bilden,  dieses  folgt  einmal  aus  der  allgemeinen  be- 
deutung  von  dies  festi  gegenüber  den  feriae  bei  Macrobius  Sat.  I  16,  3 
(festi  dis  dicati . .  festis  in  sunt  sacrificia  eptdae  ludi  feriae),  sodann 
daraus ,  dasz  die  zahlreichen  busztage  ohne  bestimmte  bezeichnung, 
die  ja  zweifellos  auch  zum  lege  agere  unpassend  und  den  gittern  vor- 
behalten waren,  keine  feriae  publicae  waren. 4 

Gerade  die  mit  bestimmten  namen  hervorgehobenen  tage  unter 
den  dies  nefasti  sind  feriae  publicae:  vgl.  Macrobius  Sat.  I  16,  6 
(feriarum  publicarum)  sunt  stalivae  universi  popuJi  communes  certis 
et  constitutis  diebus  ac  mensibus  et  in  fastis  statis  observatio- 
nibus  adnotatae ,  in  quibus  praecipue  servantur  Agonalia  Car- 
tnentalia  Lupercalia. 5  die  Hervorhebung  dieses  gegensatzes  der  feriae 
publicae  zu  den  übrigen  dies  festi  bezwecken  die  beiden  verschiedenen 
noten.  denn  mit  N*  sind  in  den  kalendarien  bezeichnet:  1)  die  Idus', 
welche  vor  Caesar  dies  fasti,  hernach  als  feriae  lovis  feriae  publicae 
waren  (jahrb.  1886  s.  279);  2)  die  von  Caesar  und  Augustus  hinzu- 
gefügten gedenktage  des  Caesar  und  Augustus  (CIL.  I  s.  376); 
3)  (mit  wenigen  sogleich  zu  besprechenden  ausnahmen)  alle  tage, 
denen  mit  groszen  buchstaben  der  name  von  feriae  publicae  bei- 
geschrieben ist.7  vor  Caesar  gehörte  demnach  nur  die  dritte  classe 
von  tagen  zu  den  mit  2N?  bezeichneten  tagen ,  und  es  folgt  hieraus, 
dasz  der  gegensatz  zwischen  den  mit  Nuud  den  mit  IP  bezeichneten 
tagen  alt  ist,  indem  er  auf  der  trennung  der  feriae  publicae  und  der 
übrigen  dies  nefasti  beruht. 

Worin  aber  besteht  der  gegensatz  zwischen  den  feriae  publicae 
und  den  übrigen  dies  nefasti?  diese  frage  ist  identisch  mit  der  an- 
dern: wie  ist  der  begriff  der  feriae  publicae  zu  definieren?  der  begriff 
der  feriae  publicae  wird  zwar  richtig  so  gedeutet,  dasz  er  eine  völlige 
enthaltung  von  aller  arbeit  in  sich  fasse."  aber  dieser  begriff  des 


3  aus  der  etymologie  von  feriae  (=  *fesiae)  und  festus,  welche  beide 
auf  den  gleichen  stamm  zurückgerührt  werden  müssen,  ist  nichts  be- 
sonderes zu  schlieszen.  unzweifelhaft  gehen  beide  auf  einen  altlatei- 
nischen stamm  *fes  in  der  bedeutung  von  sanctui  'geheiligt,  geweiht* 
zurück,  der  gesichert  ist  durch  osk.  fiisnü  f  tempelbezirk'  (Zwetajeff 
fsylloge  inscr.  Oscarum'  gloss.  s.  149),  umbr.  fesna  und  pälignisch  fesn 
(vgl.  Bücheler  Umbrica  s.  144  f.  und  lex.  Ital.  s.  IX b,  ausserdem  Pauli 
altitalische  Studien  II  s.  113).  irrig  Huschke  ao.  a.  233.  4  dieser  wohl 
von  keiner  sehe  bestrittene  satz  geht  ua.  auch  aus  der  aufzählung  der 
arten  von  feriae  publicae  bei  Macrobius  Sat.  1  16,  6  hervor.  5  diese 
feste  sind  als  die  ersten  des  jahres  nus  der  gesamtheit  herausgegriffen. 

ß  mit  ausnähme  der  in  die  buszzcit  des  juni  fallenden  Idus  Iuniae, 
worüber  unten  anm.  26  noch  weiter  gehandelt  werden  wird.  7  die  gani 
anomalen  Kai.  Martiae,  welche  JV5  waren,  werden,  wie  die  beiden  er&ten 
kategorien,  erst  von  Caesar  feriiert  sein.  s  Macrobius  I  16,  9  ad- 
firmabant  autem  sacerdotes  pollui  ferias,  si  indictis  conceptisque  opus  ali- 
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völligen  enthaltens  von  aller  öffentlichen  und  privaten  thätigkeit  ist 
weder  logisch  noch  sprachlich  als  das  ursprüngliche  und  wesent- 
lichste des  begriffs  feriae  festzuhalten.  Macrobius  I  16,  30  erwähnt, 
dasz  Granius  Licinianus  die  nundmae  in  älterer  zeit  für  feriae  er- 
klärt und  zur  begründung  hinzugefügt  habe :  nundinas  Iovis  ferias 
esse,  siquidem  flaminica  omnibus  nundinis  in  regia  Iovi  arietem 
soleat  immolare,  ferner  heiszt  feriatus  nicht  der,  welcher  von  der 
arbeit  feiert,  sondern  wer  der  gottheit  ein  opfer  schuldet:  flaminica 
quotiens  tonürua  audisset,  feriata  erat,  donee  placasset  deos  (Macro- 
bius 116,  8).  auch  kann  bei  zahlreichen  feriae  privatae  (uti  nata- 
lium  fulgurumque  susceptiones,  item  futurum  atque  expiationum)  das 
wesentliche  derselben  unmöglich  im  feiern  von  der  arbeit,  sondern 
vielmehr  nur  in  dem  darbringen  eines  dank-  oder  sühnopfers  be- 
standen haben,  diese  und  ähnliche  stellen  fuhren  dahin,  das  wesent- 
liche der  feriae  in  einem  opfer,  der  feriae  publicae  in  einem  staat- 
lichen opfer  zu  sehen,  welches  von  sacerdotes püblici p.  R.  unter 
assistenz  des  populus  dargebracht  die  kraft  hatte,  den  ganzen  tag  zu 
heiligen  und  dem  profanen  treiben  zu  entziehen,  diese  definition  der 
feriae  publicae  erweist  sich  vor  allem  aber  auch  dadurch  als  richtig, 
dasz  durch  sie  der  gegonsatz  dieser  tage  zu  den  sonstigen  dies  nefasti 
aufgeklärt  wird. 

Bei  keinem  der  mit  N  bezeichneten  tage  ohne  beifügung  ist 
von  einem  staatlichen  opfer  die  rede9,  meist  schlieszen  sie  als 
busz-  und  subnetage  eine  staatliche  opferfeier  aus.  ja  sogar  die 
wenigen  staatsfeste,  welche  in  den  kalendarien  scheinbar  anomal  die 
note  N  (nicht  i\P)  tragen ,  scheinen  gerade  weil  an  ihnen  ein  öffent- 
liches opfer  niebt  dargebracht  worden  ist,  den  -AT- tagen  zugewiesen 
zu  sein,  es  sind  nemlich  N  (nicht  IP) 

Regifugium  24  februar 

Lemuria  9.  11.  13  mai 

Vestalia  9  juni 

Matralia  11  juni.10 
Über  die  Lemuria  sind  wir  durch  Ovidius  fast.  V  419  ff.  (vgl. 
auch  Varro  bei  Nonius  s.  135)  unterrichtet,  in  älterer  zeit  waren 
an  diesen  festlagen  die  tempel  geschlossen,  und  dor  hausvater  brachte 
nächtlicher  weile  in  seinem  hause  den  Manen  ein  bohnenopfer  dar 
(manes  exite  paterni)y  um  die  geister  zu  verscheuchen,  ebensowenig 
ist  ein  staatliches  opfer  denkbar  bei  den  tagen  vom  9—13  juni 

quod  fieret.  noch  schärfer  geht  die  tragweite  des  Verbots  ans  den  aus- 
nahmen hervor  §  10  Umbro  negat  eum  pollid,  qui  opus  vel  ad  deos  pertinens 
sacrorumve  causa  fecisset  vel  aliquid  ad  urgentem  vitae  utilitatem  respiciens 
aclitasset.    Scaevola  denique  .  .  respondit,  quod  praetermissum  noceret. 

9  der  zuBatz  zum  8  juni  im  Maff.  Menli  in  Capit  wird  ebensowenig 
als  ausnähme  gelten  können  wie  das  opfer  Jovi  tonanti  in  Capit olio  an  den 
fasten  Kai.  Sept.  (CIL.  I  s.  324).  10  die  Cerealia  19  april,  welche  in 
der  regel  auch  zu  diesen  ausnahmen  gestellt  werden,  sind  ohne  zweifei  tP. 
ihre  qualitHt  als  feriae  publicae  bezeugt  Varro  ao.  das  JV  beruht  allein 
auf  dem  Maffeianum.    das  Cueretanum  (Eph.  epigr.  III  s.  7)  hat  AP. 
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(Hartmann  cordo  iudiciorom'  s.  41),  vgl.  Festus  s.  260  penus  voca- 
tur  locus  Intimus  .  .  qui  certis  diebus  circa  Vestdlia  aperUur.  i  dies 
religiosi  habentur.  von  dies  religiosi  sive  atri  berichtet  aber  Gellius 
V  17  nuUum  his  diebus  sacrificium  rede  futurum,  eine  strenge  Ob- 
servanz schlosz  daher  mit  gutem  gründe  auch  diese  gemeindefest- 
tage,  da  ihnen  eine  wesentliche  eigenschaft  der  feriae publicae  fehlte, 
von  denselben  aus.  endlich  bleibt  allein  noch  das  NdeB  Regifugiom 
zu  erklären,  wer  hier  an  ein  fröhliches  fest  zu  ehren  der  Vertreibung 
der  könige  denken  würde,  der  mtlste  allerdings  die  antwort  über 
den  Ursprung  der  note  N  schuldig  bleiben ,  er  würde  aber  auch  die 
tradition  über  das  wesen  dieses  tages  zu  wenig  berücksichtigt  haben, 
dies  hat  Mommsen  CIL.  I  s.  387  genügend  betont,  allein  die  deu- 
tung  dieses  tages  ist  wissenschaftlich  haltbar,  welche  auf  die  flucht 
des  opferkönigs  vom  comitium  rücksicht  nimt. n  in  diesem  falle  ist 
aber  das  wesentliche  dos  tages  gerade  in  der  entfernung  des  Opfer- 
königs, in  der  fernhaltung  desselben  von  staatlichen  opfern  zu 
suchen  und  auch  hiermit  wieder  die  note  N  mindestens  einiger- 
maszen  motiviert. " 

Bei  dieser  erklärung  der  beiden  Unterarten  der  dies  nefasti  ist 
auch  eine  erklärung  der  beiden  noten  N  und  N*  möglich,  den  dies 
nefasti  ohne  namensbezeichnung  fehlte  das  öffentliche  sühnopfer  und 
die  feiertagsruhe  von  der  arbeit,  wie  sie  nur  den  nefasti,  die  zu- 
gleich feriae  publicae  waren,  zukam,  diese  letztern  werden  nun  in 
der  regel  JV,  im  Pighianum  durch  W  bezeichnet,  vereinzelt  er- 
scheint sogar  FP  (so  bei  den  Vinalia  rustica  19  august  im  kal.  MatF. 
Amit.  und  bei  den  Feralia  im  Caeret.  Eph.  epigr.  III  s.  6).  unter 
berücksichtigung  der  thatsache,  dasz  die  noten  ursprünglich  sub- 
stantivische bedeutung  hatten,  wird  die  bezeichnung  der  note 
wahrscheinlich  als  N(efas)  F(eriae)  P{ubUcae)  zu  deuten  sein.  vgl. 
Eph.  epigr.  I  s.  34  AP  im  Arvalkalender. 

Bei  dieser  interpretation  ßndet  endlich  die  stelle  des  Festus 
s.  165  ihre  erklärung,  wo  nach  einer  definition  der  dies  nefasti  die 
note  NEP  geboten  wird,  mit  der  leider  unvollständigen  begründung 
(nota  distincti  eorum  hüa)riores  sunt,  q(uoniam  a  malo  omine)  liberaii 
sunt.  Festus  bot  neben  dem  nefastus  die  erklärung  einer  zweiten 
note,  welche  aus  drei  buchstaben  bestand,  diese  drei  buchstaben 
können  schwerlich  andere  als  die  eben  genannten  NFP  sein,  welche 
zu  i\P  oder      zusammengezogen  wurden. 


11  Plut.  quaest.  Rom.  63.  vgl.  auch  Ov.  fast.  V  727.  Festus  8.269.  Varro 
de  l.  lat.  VI  31.  n  wer  bei  Varro  ao.  liest  quod  eo  die  rex  »acrificiolus 
Ii  tat  (statt  dicat)  ad  comitium,  ad  quod  temput  est  nefas,  ab  eo  fax,  wird 
wenigstens  die  (grössere)  zweite  hälfte  des  Regifugium  dem  verkehr 
mit  den  göttern  entzogen  haben,  das  charakteristische  dieses  tages 
war  doch  die  fluchtartige  entfernung  des  opferkönigs  von  der  opfer- 
handlung. 
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2.  Die  dies  fasti  seit  dem  decemvirat. 

Zu  dem  von  Mommsen  CIL.  I  s.  372  und  in  meinen  'prolego- 
mena  zu  einer  römischen  Chronologie'  s.  161  gegebenen  nach  weis15, 
welches  die  dies  fasti  vor  Caesar  waren ,  sollen  hier  noch  einige  er 
gänzende  bemerkungen  gegeben  werden. 

Es  hatte  sich  dort  ergeben  (vgl.  proleg.  8.  159),  dasz  abge- 
sehen von  den  neu  durch  Caesar  dem  jabre  hinzugefügten  tagen  (die 
er  sämtlich"  zu  gerichtstagen  machte)  alle  in  den  Augustischen 
kalendarien  enthaltenen  dies  fasti  bereits  in  republicanischer  zeit 
diese  qualität  besaszen,  einschlieszlich  des  1  märz  (s.  oben  anm.  7)  und 
des  1  2  (5  6)  august  und  2  September,  welche  Caesarisch-Augustische 
gedenktage  nach  allgemeiner  annähme  vor  Augustus  dies  fasti  ge- 
wesen sind,  dazu  müssen  noch  gezShlt  werden  die  Idus}  welche,  wie 
jahrb.  1886  s.  279  erwiesen  ist,  vor  Caesar  dies  fasti  waren,  auszer- 
dem  für  die  zeit  seit  der  lex  Hortensia  die  nundinae. ,:>  auszer  diesen 
letztern  waren  also  regelmäßige  dies  fasti: 


Junuarius  Kai. 
Februariiis 


Martius 

Aprtlis 
Mo  hat 
lunius 
Quinclilis 
Sextilia 
September  Kai. 
Ot  t ob  er  — 
November  Kai. 
Uccember  — 


Kai. 
Kai. 
Kai 


Kai. 


(1) 

(1) 
(1) 
(1) 


postr.  Kai.  (2) 


postr.  Kai. 
postr.  Kai. 
postr.  Kai. 
postr.  Kai. 


fl)  postr.  Kai. 
;j)  postr.  Kai. 

postr.  Kai. 
(l)\postr.  Kai. 


(2) 
(2) 
(2) 
(2) 

(2) 


Non.  (6) 
Non.  (7) 
Non.  (7) 


postr.  Non.  (6) 
postr.  Non.  (8) 
postr.  Non.  (8) 


Idus  (13)  — 


Non.  (5) 
(2)  Non.  (5) 
(2)' Non.  (1 


poslr.  Non.  (6) 

poslr.  Non.  (6) 

postr.  Non.  (8) 

(2)  Non.  (6)1  postr.  Non.  (6)\Idus 

Non.  (5)|  postr.  Non.  (6)|/</ni 


Idus  (15)  postr.  Id.  (16) 

Idus  (15)  postr.  Id.  (16) 


(16)  postr.  Id.  (16) 

(13)  postr.  Id.  (14) 

(13)  postr.  Id.  (14) 

(16)  postr.  Id.  (16) 

(18)  postr.  Id.  (14) 

(13)  postr.  Id.  (14) 

(in  summa  49) 


Idus 
Idus 
Idus 
Idus 


Es  ergab  sich  daraus  die  allgemeine  regel,  dasz  abgesehen  von 
den  nundinae  die  Kalendae  Name  Idus  sowie  ihre  nach  tage  (dies 
postriduani)  dies  fasti  waren,  'soweit  sie  nicht  in  die  längern  busz- 
zeiten"  des  februar  (1  —  15)  und  des  april  (4—20),  in  die  kürzern 
des  juni  (5 — 14)  und  juli  (1—9)  fielen.' 17  eine  ausnähme  von  dieser 


IS  ergänzt  durch  abschnitt  V  meiner  im  druck  befindlichen  römi- 
schen Chronologie  (Freiburg  1889).  11  auch  der  30  januar,  welcher 
in  den  kaleudarien  N3  ist,  inusz,  bevor  Augustus  feriae  publicae  auf  ihn 
verlegte,  fas  gewesen  sein.  18  Macrobius  Sat.  I  16,  30  sed  lege  Hör- 
tensia  effectum,  ut  fastae  essent,  uti  rustici,  gut  nundinandi  causa  in  urbem 
veniebanty  Utes  componeretd.  diese  nachricht  wird  bestätigt  durch  Cicero 
ad  Atl.  IV  3,  4,  sowie  dadurch  dasz  alle  comitialdaten  der  durch  ihre 
iiiindinalbuchstaben  bekannten  jähre  685—708  nicht  auf  nundinae  ge- 
füllen  sind,  näheres  im  abschnitt  III  meiner  röm.  chron.  s.  64  ff. 
16  proleg.  s.  161  war  unrichtig  hinzugefügt  'Kai.  Decembres\  dieser 
tag  ist  zwar  als  dies  nefastus  bekannt,  doch  die  eutstehung  des  nefas 
war  bisher  keineswegs  klargelegt.  17  die  weitere  durch  die  über- 
lieferung  gebotene  thatsache,  dasz  die  dies  postriduani  wahrscheinlich 
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regel  bilden  Kai.  Jan.,  Kol.  Odob.%  Kai.  Dec.  und  postridie  Kai.  Dec., 
welche  mit  dem  3  december  eine  kurze  anomale  frist  von  drei  nefasten 
t  agen  im  december  bilden,  wie  ist  die  entstehung  derselben19  zu  er- 
klären? 

Da  von  der  einführung  neuer  busz-  und  carenztage  im  Caesarisch- 
Augustischen  kalender  nichts  bekannt,  eine  solche  ab&nderung  viel- 
mehr im  höchsten  grade  unwahrscheinlich  ist,  so  ist  anzunehmen, 
dasz  auch  diese  tage  schon  vor  Caesar  nefast  waren,  anderseits  aber 
könnten  nur  zwingende  gründe  uns  bestimmen  dieselben  schon  dem 
decemviralkalender  zuzuschreiben,  der  damit  dann  das  von  ihm  selbst 
aufgestellte  princip  vernachlässigt  haben  m liste,  glücklicherweise 
ist  wenigstens  bei  einer  dieser  anomalien  die  herkunft  darzuthun. 
es  ist  nemlich  mehr  als  wahrscheinlich ,  dasz  die  nefasten  tage  im 
december  den  kalendarischen  reformen  der  lex  Acilia  191  vor  Ch. 
und  der  durch  sie  beeinfluszten  kalenderpublication  des  M.  Fulvius 
Nobilior19  angehören. 

Es  ward  proleg.  s.  141  und  jahrb.  1887  s.  423  ff.  nachgewiesen, 
dasz  die  Veränderung  des  kalenderneujahrs ,  die  rückscbiebung  des- 
selben von  Kai.  Mari,  auf  Kai.  Ianuar.  durch  die  lex  Acilia  von  191 
vor  Ch.  herbeigeführt  worden  ist.  bisher  nun  war  es  üblich  gewesen 
gegen  scblusz  des  kalenderjahrs ,  dh.  im  februar,  buszübungen  und 
lustrationen  vorzunehmen,  um  die  unterirdischen  götter  zu  begütigen, 
mit  einführung  des  januarneujahrs  muste  das  bedürfnis  rege  werden, 
auch  dem  december  einige  busztage  einzulegen,  ja,  es  ist  geradezu 
überliefert,  dasz  der  consul  Decimus  Brutus  nicht  mehr  im  februar, 
sondern  im  december  den  unterirdischen  geopfert  habe  (Matzat  röm. 
chron.  I  s.  20  f.).  —  Damit  dürfte  nun  allerdings  wohl  motiviert  er- 
scheinen, weshalb  zur  zeit  der  lex  Acilia  einige  busztage  im  december 
eingelegt  worden  sein  sollten,  nicht  aber  wie  es  kam,  dasz  gerade 
zu  an  fang  des  monats  zwei  dies  fasti*0  nach  einander  zu  nefasten 
gemacht  worden  waren,  und  für  die  nefaste  qualität  der  Kai.  Iuniae 
und  Kol.  Odobres  bzw.  über  eine  spätere  einführuug  dieser  busztage 
ist  kein  licht  verbreitet,  eine  wirkliche  erklärung  bietet  sich  hier 
allein  für  den ,  welcher  die  hypothetische  lösung,  welche  ich  proleg. 
s.  171  über  das  problem  des  römischen  kalenders  geboten  habe, 
billigt,  darf  angenommen  werden,  dasz  die  pontifices  bis  zur  lex 
Hortensia  varr.  467  einen  Schalttag  benutzten,  um  die  collision  von 
nundinae  und  dies  fasti  zu  beseitigen,  so  wird  nicht  gezweifelt  wer 

erst  eine  zeit  lang  nach  dem  decemvirat  dies  fasti  geworden  sind,  über- 
gehe ich  hier,  näheres  8.  proleg.  s.  161  und  bei  Hartmann  fordo  indi- 
cicrum'  e.  69. 

18  die  Überlieferung,  welche  nach  Hartmann  ao.  au  schwanken 
schien,  ist  durch  Mommsen  CIL.  I  s.  370  sichergestellt.  19  wns 
Hnscbke  ao.  s.  228  über  die  herkunft  derselben  fabelt,  ist  keiner  er- 
wägung  wert.  *°  in  der  regel  ist  der  dies  postriduanus ,  auch  wenn 
die  Kalendae  Nonae  Idus  nefast  wurden,  dem  gerichte  reserviert  ge- 
blieben (man  vgl.  2  juni,  2  october,  2  märz  neben  den  nefasten  Kaienden 
dieser  monate  usw."). 
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den  können,  dasz  sie  dann  periodisch  mit  den  nundinalbuchstaben 
DBF  gewechselt  haben  werden,  war  nun  F  nundinalbuchstab ,  so 
fand  eine  collision  Kai.  Decemb.  statt;  war  D  bzw.  B  nundinalbuch- 
stab, dann  Kol*  Iun.  bzw.  Kol.  Od. 

Allerdings  konnte  die  collision  dieser  Kalendae  mit  nundinae 
zugleich  mit  derjenigen  der  Nonae  durch  einschiebung  eines  Schalt- 
tags beseitigt  werden.  *'  doch  wurde  die  Schaltung,  falls  sie  auch 
dieses  zusammentreffen  zu  beseitigen  suchte,  complicierter**  und  war 
ja  leicht  genug  dadurch  zu  umgeben,  dasz  die  pontifices  zur  zeit 
einer  freiem  kalenderhandhabung  jedes  vierte  jähr  abwechselnd  eine 
dieser  Kaienden  für  nefast  erklärten,  wenn  dieses  aber  richtig  ist, 
so  müste  weiter  angenommen  werden,  dasz  diesen  tagen  bei  der 
Veröffentlichung  des  festen  Flavischen  kalenders  oder  der  fasten  des 
M.  Pulvius  Nobilior  ein  für  allemal  die  bisher  nur  vorübergehende 
qualität  beigelegt  worden  wäre. 

Jedenfalls  leuchtet  so  viel  ein  dasz,  wenn  einmal  die  proleg. 
s.  171  f.  entwickelte  kalenderhypothese  das  richtige  getroffen  hat, 
die  herkunft  der  drei  als  dies  nefasti  anomalen  Kaienden  nur  so 
erklärt  werden  darf,  dasz  früher  alle  dies  fasti  von  nundinae  fern- 
gehalten werden  sollten.*3 

3.  Fictive  dies  fasti. 

Es  musz  jetzt  die  frage  aufgeworfen  werden ,  ob  die  hier  ange- 
führten drei  doppelreihen  der  dies  fasti: 

Kalendae  Nonae  Idus 
postr.  Kai.  postr.  Non.  postr.  Id. 
die  einzigen  dies  fasti  waren,  auszer  ihnen  zählt  nemlich  Mommsen 
(röm.  chron.  8.  239)  noch  'sieben  anomale  dies  fasti9  (die  drei  dies 
fissi  24  märz,  24  mai,  15  juni,  und  daneben  21  februar,  23  april, 
19  august,  23  sept.),  welche  seiner  meinung  nach  schon  dadurch 
'mit  dem  in  der  römischen  monatseinteilung  auffallender  weise  man- 
gelnden vierten  wochenabschnitt>  beziehung  zeigen,  'dasz  diese  tage 
sämtlich  nach  den  Iden,  meistens  eine  woche  vor  dem  raonatsschlusz 
eintreten'. 

Prüfen  wir  diese  behauptung.  offenbar  sind  von  den  sieben  tagen 
zunächst  die  drei  sog.  dies  fissi  gesondert  zu  betrachten,  ja  geradezu 
auszusondern,  dasz  dieselben  nicht  ursprüngliche  uralte  dies  fasti 
waren,  zeigt  ihre  Verwendung  zu  ganz  andern  und  zwar  zu  sacralen 
zwecken,  sie  waren  janichtansich  dem  gerichtsverkehr  eröffnet, 

11  wie  dieses  möglich  war,  ist  gezeigt  worden  proleg.  s.  171  f. 
**  vielleicht  nahm  man  auch  anstosz  daran,  die  collision  der  Kalendae 
durch  intercalation  zu  vermeiden,  da  die  pontificale  schaltregel,  wahr- 
scheinlich auf  die  lex  de  intercalando  der  zweiten  decerovirn  zurück- 
gehend, die  pontifices  nur  ermächtigte  die  nundinae  von  allen  Nonae 
und  den  primae  Kalendae  fernzuhalten.  **  die  früher  von  Huschko 
und  mir  proleg.  s.  161  gemachten  erklärungsv ersuche  werden  damit  als 
beseitigt  gelten  dürfen. 
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sondern  nur  in  so  weit  die  gottesdienstlichen  acte*4  beendigt  waren, 
obenein  aber  ist  der  Ursprung  dieser  ergänzungsgerichtstage  klar, 
offenbar  sind  dieselben  eingelegt ,  um  die  wegen  der  buszzeiten  im 
april  und  juni  ausfallenden  dies  fasti  in  etwas  zu  ersetzen,  daraus 
ergibt  sich  auch,  weshalb  diese  tage  in  der  zweiten  hälfte  des  monats 
eingelegt  sind,  für  die  nefanten  Jdus  luniae  trat  als  dies  fastus  der 
löe  ein,  der  24  märz  und  24  mai  musten  aber,  da  die  erste  hälfte 
des  april  und  des  juni  größtenteils  nefast  war,  schon  deshalb  in  die 
zweite  hälfte  der  vorhergehenden  monate  verlegt  werden. 

Was  ist  aber  weiter  von  Mommsens  vier  andern  dies  fasti  in 
der  zweiten  monatshälfte  zu  halten?  können  auch  diese,  die  Vinalia 
urbana  23  april,  die  Vinalia  rustica  19  august,  die  Feralia  21  febraar 
und  der  23  ßeptember  (Augustus  geburtstag)  dem  fas  entzogen  wer- 
den? die  drei  ersten  tage  sind  durch  die  beigeschriebenen  feriae 
publicae  in  einen  scharfen  gegensatz  zu  den  dies  fasti  gesetzt,  will 
man  trotzdem  festhalten ,  dasz  in  Wahrheit  auch  sie  die  beiftLgung 
F  verdienen,  so  kann  dieses  nur  geschehen,  indem  man  mit  Hu&chke 
den  versuch  macht  auch  diese  tage  zu  den  dies  fissi  zu  zählen,  dieser 
versuch  ist  jedoch  als  gescheitert  zu  betrachten ,  gewichtige  gründe 
sprechen  dagegen,  vor  allem :  feriae  publicae  werden  selbst  durch 
eine  Unterbrechung  des  nefas  nicht  zu  dies  fasti ,  verdienen  wenig- 
stens nicht  die  bezeichnung  fas.  auch  ist  doch  noch  der  Standpunkt 
unserer  Uberlieferung  über  diese  vier  tage  zu  beachten,  bei  keinem 
dieser  vier  tage  herscht  in  den  kalendarien  Übereinstimmung,  es  be- 
stehen folgende  Varianten: 

21  februar  ohne  zusatz  Farn.,  F  Maff.,  FP  Caeret.  (vgl.  Eph. 
epigr.  III  8.  6) 

23  april  N>  Maff.,  F  Praen.,  FP  Caeret. 

19  august  FP  Maff.  Amit. ,  N>  Vall.,  F  Ant. 

23  September  N>  Pigh.  Maff.  Vall. ,  F  Sabin.  Pinc. 
diese  Widersprüche  könnten  allenfalls  beim  23  September  dahin  ge- 
deutet werden,  dasz  jener  tag  früher  Ff  später  2P  gewesen 
wäre,  denn  das  Pincianum  und  Sabinum  gehören  der  ältern  zeit 
vor  Augustus  kalendercorrectur  (8  vor  Ch.)  an.  beim  19  august  da- 
gegen würde,  wenn  dieser  tag  allein  dastände,  kein  mensch  zweifeln 
einen  fehler  des  abscbreibers  oder  Steinmetzen  anzunehmen.13  der 

14  von  einem  abhalten  von  comitien  am  morgen  eines  tage»,  welcher 
eben  während  dieser  zeit  sicher  nefast  war  (Varro  de  l.  lat.  VI  31  ad 
quod  lempus  est  nefas,  ab  eo  fas),  kann  nicht  die  rede  sein,  damit  fallen 
aber  die  hypothesen  Mommsens  über  an  jenen  tagen  abgehaltene  comitia 
curiata.  >&  Mommsen  CIL.  I  s.  366  fut  rehqua  litteris  maioribus 
scripta  ita  notas  has  snpra  vidimus  non  facile  a  quadratariis  praetcr- 
mitti,  nisi  quod  post  diei  nomen  notam  diei  omittunt  Tusculani  8a- 
binique  constanter,  Vallenses  saepe  .  .  Maffeiani  novies,  singulis  locis 
dentque  Farnesiani  et  Koroani  picti.  quae  omissiones  non  seqnantnr 
certam  legem,  admissae  a  quadratariis  propter  Solas  Sputa  aogustiHS 
plurinmque  litterarum  maiorum  eodem  versa  inctdendarum  molestiam; 
nam  ita  solum  explicabitur,  cur  diei  nota  non  omittatur  nisi  nominati, 
notae  vero  omittsntur  proraiscue  omnes  dii'bua  nominatis  convenientes  ' 
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kalender  von  Antium  ist  einer  der  spätesten  und  flüchtigsten,  so 
dasz  er  allein  gegen  das  zeugnis  dreier  anderer  nicht  das  mindeste 
beweist,  ja  die  note  FP  «  feriae  publica«  zeigt  wohl  am  besten, 
wie  der  zusatz  F  im  Antiat.  entstanden  sein  könnte,  desgleichen 
würde  das  F  des  Maff.  zum  21  februar,  wo  das  Farn,  neben  dem 
namen  des  festtages  keine  note  aufweist,  wenig  bedeuten,  bei  feriae 
publicae  wird  zuweilen  die  note  N>  weggelassen,  das  fehlen  der  note 
zeigt,  dasz  das  Farn,  die  qualität  des  gemeindefestes  anerkannte, 
das  F  des  Maff.  zum  21  februar  braucht  aber  wahrlich  nicht  besser 
zu  sein  als  das  N  zum  30  januar,  zumal  dieses  kalendarium  viele 
fiüchtigkeitsfebler  aufweist19  nur  dasz  teils  bei  den  Vinalia  urbana 
in  den  vortrefflichen  pränestinischen  Fasten  F  beigescb rieben  ist, 
teils  der  umstand,  dasz  beide  male  die  Vinalia  zu  derartigen  Varianten 
anlasz  gaben,  mahnt  zur  vorsieht. 

Bemerkenswert  ist  die  form  der  Überlieferung  VIN.  F  Iovi. 
hier  wie  auch  sonst  mehrfach  sind  teile  der  note  kleiner  geschrie- 
ben —  offenbar  wegen  raummangels.  nun  ist,  wie  Mommsen  CIL. 
I  s.  366  gezeigt  hat,  aus  diesem  gründe  in  mehreren  kalendarien  das 
den  festtag  charakterisierende  zeichen  N*  und  zwar  nur  dieses  aus- 
gelassen, nehmen  wir  an,  es  sei  auch  an  dieser  stelle  im  original 
des  Steinmetzen  ausgefallen,  so  wäre  es  erklärlich ,  dasz  dieser  dann 
den  ersten  buebstaben  der  folgenden  abkürzungen  auf  die  tagesnote 
bezog,  nun  finden  wir  im  Praen.  bei  den  feriae  publicae  mehrfach 
die  zeichen  angemerkt  .F.  Q.  E.  D.  oder  F.  P.  Q.  E.  D.  =  feriae 
publicae  quod  eo  die  .  .  . 

Ahnliches  scheint  auch  den  bruchstücken  zufolge  beim  23  april 
gestanden  zu  haben,  während  sonst  alle  notizen  bei  feriae  publicae 
mit  dem  worte  feriae  beginnen ,  steht  hier  nach  dem  F  Io  .  .  . ;  im 
original  wird  also  F(eriae)  Io(vi)  gestanden  haben  und  so  zu  dem 
F(a$)  anlasz  gegeben  haben,  auszer  der  annähme,  dasz  bei  den 
Vinalia  urbana  der  Schreiber  des  Praen. ,  bei  den  Vinalia  rustica  der 

u  mit  recht  hat  Mommaen  in  seiner  trefflichen  Abhandlung  fde 
diebus  fastis  nefastis  intercisis  comitialibus'  CIL.  1  s.  366  ff.  hervor- 
gehoben, dasz  die  Varianten  bei  fünf  tagen  nicht  anlasz  bieten  dürften 
vorschnell  anzunehmen,  dasz  in  Augustischer  zeit  Umwandlungen  von 
feriae  publicae  (iV)  oder  anderer  tage  in  tage  mit  C  F  N  stattgefunden 
haben,  aus  diesem  gründe  verwirft  Mommsen  die  angäbe  des  Maff. 
JV*  zum  7  mai,  welcher  tag  nach  dem  Venus.  F  hatte  und  nach  dem 
durchweg  beobachteten  prineip,  dasz  die  Nonae  dies  fasli  waren,  mit  F 
bezeichnet  sein  muste,  sowie  das  allein  im  Antiat.  überlieferte  iV  des 
6  october  (Maff.  Ost.  Amit.  bieten  C).  und  da  erst  der  15  juni  das 
fas  guando  stercus  delatum  verkündigte,  so  kann  auch  das  F  des  Tuscul. 
zum  14  juni  (Venus,  und  Maff.  N)  nur  einem  flüchtigkeitsfchler  seinen 
Ursprung  verdanken,  allenfalls,  was  sachlich  auf  dasselbe  hinauskommt, 
von  dem  Schreiber  deshalb  eingesetzt  sein,  weil  die  meisten  dies  postri- 
duani  sonst  dies  fasli  waren;  dagegen  wird  eine  besonnene  kritik  nicht 
verkennen  können,  dasz  der  12  und  15  September  früher  2V  waren,  wenn 
beide  male  das  Ant.  C  bietet,  und  beim  16n  auch  das  Vallense,  so  wird  da- 
mit wahrscheinlich  gemacht,  dasz  hier  eine  spätere  Veränderung  vorliegt, 
ob  dieselbe  sachlich  zu  rechtfertigen  sein  dürfte,  ist  eine  andere  frage. 
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des  Ant.  sich  versehen  habe,  indem  sie  das  F(eriae)  auf  die  note  des 
tages  bezogen,  wird  es  aber  wohl  noch  einer  weitem  erklärung  be- 
dürfen, weshalb  gerade  bei  den  Vinalia  rnstica  so  häufig  eine  Variante 
neben  dem  doch  selbstverständlichen  zeichen  N>  anzutreffen  ist. 

Die  Vinalia  rnstica  waren  der  todestag  des  Augustus  (Suet 
Aug.  100).  im  Amit.  fanden  sich  hinter  dem  singulären  zeichen 
F  P  noch  die  bachstaben  dies  tristissi{mus) ,  und  eine  weitere  be- 
grQndung  wird  also  nicht  gefehlt  haben,  hat  dieselbe  die  iristitia 
mit  dem  tode  des  Augustus  motiviert,  so  ist  damit  auch  die  beson- 
dere notiz  F  P  erklärt,  die  Vinalia  verdienten  schon  für  sich  die 
note  .AP;  als  todestag  des  Augustus  sollte  der  tag  aber  ebenfalls  dis 
tnanibus  August i  feriiert  sein,  das  war  in  der  that  in  besonderer 
weise  hervorzuheben,  da  es  im  römischen  kalender  sonst  unerhört 
war,  dasz  zwei  feriae  publicae  an  dem  nemlicben  tage  gefeiert 
wurden." 

Es  bleibt  noch  zu  erklären,  weshalb  dem  später  zu  feriae  publica* 
erhobenen  geburtstage  des  Augustus  im  Pinc.  und  Sab.  F  beigefügt 
ist.  etwas  ganz  sicheres  läszt  sich  hier  nicht  aufstellen,  die  Mög- 
lichkeit ist  vorhanden,  dasz  dieser  tag  a.  d.  IX  Kai.  Odobres  früher 
wirklich  dies  fastus  war,  wie  die  achten  tage  vor  den  Kai.  Apr.  und 
Kai.  lun.  wegen  der  nefast  gewordenen  Kaienden,  doch  ist  daneben 
mit  der  möglichkeit  zu  rechnen,  dasz  sich  hier  fehler  oder  misver- 
ständnisse  in  die  kalendarien  eingeschlichen  haben  könnten. 

Abgesehen  von  diesem  einen  tage  sollte  aber  jede  controverse 
über  zahl  und  Verteilung  der  vorcaesarischen  dies  fasti  ausgeschlossen 
sein,  bis  auf  Caesar  waren  abgesehen  von  den  nundinae  nur  Ka- 
lendae  Nonae  Idus  sowie  ihre  nachtage  dies  fasti  und  zwar  bis  etwa 
aufFlaviuB  und  die  lex  Acilia  alle  ohne  ausnähme,  soweit  sie 
nicht  in  die  buszzeiten  des  februar  april  juni  juli  fielen;  auch  nach- 
her waren  nur  vier  jener  tagesarten  dem  fas  entzogen. 

Damit  ist  denn  die  aufgäbe  die  dies  fasti  der  decemviralzeit  zu 
restituieren  gelöst:  denn  kein  einsichtiger  wird  leugnen,  dasz  die 
dies  postriduani  eben  so  wie  die  nundinae  erst  später  als  dies  fasli 
dem  kalender  eingelegt  sind  —  letztere  durch  die  lex  Hortensia  287 
vor  Ch.,  erstere  früher,  zeitlich  allerdings  kann  die  zuletzt  genannte 
abänderung  nur  hypothetisch  fixiert  werden,  diese  Veränderung  wird 
in  die  zeit  der  einführung  der  prätur  gehören  (vgl.  auch  proleg. 
s.  162  f.). 


17  diese  erklärnng  hat  zur  Voraussetzung,  dasz  das  Maff. ,  welches 
den  19  august  /'  P,  den  17  September  aber  C  nennt,  erst  anter  Tiberias 
ahgefaszt  ist;  dem  steht  nichts  im  wege:  vgl.  meine  röm.  chron.  ab- 
schnitt V  cap.  1.  möglich  ist  auch,  dasz  die  Vinalia  rnstica  dem  Jnppiter 
(auazer  der  Venus)  feriiert  waren  und  das  F  P  dann  feriae  publicae  lori 
zu  deuten  ist. 

Zabern  im  Elsasz.  Wilhelm  Soltac. 
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ADNOTATIUNCÜLAE  CRITICAE  IN  LIBELLÜM  SATIBICUM 
QUI  NUNC  VÜLGO  INSCRIBITÜR  APOCOLOCYNTOSIS. 


Usus  8um  praeter  Francisci  Buecheleri  editionem  maiorem,  quae 
Lipsiae  a.  1864  in  symbola  philologorum  Bonnensium  in  honorem 
FRitschelii  collecta  prodiit,  maxime  eiusdem  editione  minore  altera 
(B*),  quam  Berolini  apud  Weidmannos  a.  1871  cum  editione  Petronii 
satirarum  coniunctam  emisit;  tertiam  non  vidi. 

Cap.  1  (BÄ  p.  219,  3)  videndum  est,  ne  post  verba  haec  ita  vera 
in  cod.  S  recte  non  interpungatur.  —  ibd.  v.  16 — 17  quod  viderü 
ferri  non  posse  certum  est ;  sed  neque  tollenda  sunt  haec  verba,  quae 
nemini  ut  interpretamenti  )oco  adderet  facile  in  mentem  venire 
potuisse  puto,  cum  nullo  modo  orationis  intellectum  adiuvarent  aut 
adiuvare  videri  possent,  neque  a  Paschasio  Radberto,  qui  in  suo 
codice  scripturam  codicis  Y  quid  viderit  invenisse  eamque  de  sua 
coniectura  mutasse  videtur,  scriptura  quicquid  viderit  sumenda,  cum 
e  lege  grammatica  vidisset  scribi  debuerit.  verum  esse  credo  quod 
v iderat ,  quae  sententia  relativa  (iuxta  dativum  Uli)  obiecti  loco 
cum  verbo  quod  est  credidil  iuugenda  est.  iocans  scilicet  scriptor, 
ut  antea  v.  9  sq.,  hoc  illum  hominem  re  vera  vidisse  ponit. 

Cap.  2  (Bf  p.  219,  24)  carpebat,  quod  per  se  aptissimum  est, 
iteratione  offensi  B.  in  rapiebaty  Hauptius  in  turpdbat  mutari  volu- 
erunt,  cum  nuper  Palmerus  alteri  carpebat ,  quod  in  v.  26  per  se 
non  minus  bene  scribitur,  captdbat  substituere  maluerit,  hoc  quidem, 
ut  opinor,  parum  recte.  sed  nihil  mutandum  est;  an  magis  verbum 
carpebat  hoc  loco  iteratum  quemquam  offendere  debet  quam  iterata 
p.  220,  27  et  221,  5  tempora  vitae,  p.  220,  34  et  38  dcscendunt, 
p.  221 ,  9  et  10  astra  —  astris?  omnino  scurra  ille,  quisquis  fuit, 
homo  notae  Petronianae,  adsecla  Agrippinae,  qui  hunc  libellum  mea 
quidem  sententia  a  Senecae  ingenio  longe  abhorrentem  conscripsit, 
in  carminibus  pangendis  plurima  male  egit,  sive  id  inscitiae  eius 
imputandum  est,  sive,  quod  potius  crediderim,  neglegentiae  (nam 
ingenio  sane,  certe  quod  ad  male  dicendum  pertinet,  non  caret);  haec 
ei  relinquenda  sunt,  quare  hoc  quoque  improbo,  quod  B.  p.  220,  28 
molestas  orationis  ambages  vitandi  causa  a  vulgata  scriptura  redi- 
mita  comas,  quam  V  quoque  habet,  cum  in  S  leviter  corrupta  sit, 
recedere  voluit  coniecturas  proponens,  quae  omni  probabilitate<^,&£*\nr\ 
carent.  —  ibd.  p.  219,  27  coniectura  CFWMuelleri  inteüeges  reci- 
pienda  erat:  nam  infinitivus  praesentis  temporis  pravus  est.  prae- 
terea  v.  30  semicolon  post  inquies  (si  modo  haec  scriptura  vera  est) 
ponendum  est,  et  ex  litteris  cunt  non  simpliciter  cum,  sed  cü  nc 
(i.  e.  cum  nunc)  faciendum,  quo  adverbio,  ut  tota  sententia  aliquam 
veritatis  speciem  haberet,  opus  esse  iam  Haasius  intellexit;  ceterum 
dubito  an  ex  litteris  adquies  potius  ait  quis  eliciendum  sit. 
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Cap.  4  (B*  p.  221,  1)  paullo  melior,  ut  opinor,  erit  oratio,  si 
revocata  f  littera,  quae  ante  similem  litteram  f  facile  excidere  potuit, 
cantus  scripserimu8,  ut  hoc  novum  huius  sententiae  subiectum  nat. 

^r¥*£ir  ^*  v*  ^  cum  ^*  con8en*'°  pronomen  ülud  obscuriorem  habere 
i  \5'  relationem  et  ab  eo  dicendi  genere,  quod  est  plena  manu  faccre,  ab- 
esse debere;  sed  tollere  plane  non  audeo,  verum  ILLICO  in  eo  latere 
putaverim.  paullo  post  in  v.  19  dubitari  potest,  verbum  quod  est 
omnes  utrum  nominativo  an  accusativo  casu  accipiendum  sit;  praestat 
tarnen  hoc,  ni  fallor,  ut  sequentia  participia  quo  referantur  habeant. 
verum  cum  sie  et  plurali  numero  verbi  iubent  offendar  et  homines 
potius  quam  omnes  scriptor  mihi  dicturus  fuisse  videatur,  sententia 
eo  magis  inclinat,  ut  nos  post  omnes  excidisse  credam,  quo  inserto 
etiam  oratio  ad  locum  Graecum,  quem  scriptor  ob  oculos  habuit, 
paullo  propius  accedet. 

Cap.  5  (B*  p.  221 ,  31)  scribitur:  nuntiatur  Iovi  venisse  quen- 
dam ;  sed  quod  paullo  post  legimus  quaesisse  se  et  non  inteüegere  sef 
ostendere  mihi  videtur,  scriptorem  de  certa  aliqua  persona,  quae 
nuutium  attulerit,  cogitasse.  quod  si  ita  est,  illo  loco  vix  nuntiatur, 
non  definita  persona ,  dicere  -  potuit ;  certe  potius  nuntiat  aliquis 
dixisset.  at  scriptor,  quem  Homeri  carmina  bene  nosse  apparet ,  ex 
Iliade  scire  potuit  Horas  Olympi  ianitrices  esse ,  quae  Claudü  ad- 
ventum  nuntiare  deberent;  itaque  certo  credo  eum  dixisse:  nuntiat 
Hora  Iovi  venisse  quendam.  paullo  post  e  cod.  S,  cuius  scripturam 
B.  uon  satis  novit,  scribendum  esse  videtur:  nescio  quid  ittum  minari 
assidue%  assidue  enim  caput  movere.  —  v.  34  cum  in  S  sit  Rcspon- 
disse  sey  fieri  illud  quidem  potest,  ut  se  ex  syllaba  praecedenti  male 

i 

iterata  ortum  sit;  sed  potest  etiam  s  i.  e.  sibi  in  eo  latere.  —  v.  38 
tum  hoc  loco  miuime  aptum  est,  cum  aliquantum  temporis  inter- 
cessisse  neceöse  sit;  praeterea  sigoificandum  erat  Herculem  abiisse 
et  colloquium,  quod  deineeps  narratur,  ad  portas  caeli  habitum  esse, 
itaque  fieri  vix  potest,  quin  hic  aliqua  verba  omissa  sint,  velut  sie 
scriptum  fuisse  potest:  tum  Hercules  (procedit  ad  caeli  portas , 
ubi  Claudius  stabat.  ety  primo  aspectu  eqs.  quod  ad  proxirue 
sequentia  verba  pertinet,  hoc  Ii  quere  debet,  in  tribus  illis  verbis 
ut  qui . .  timuerit  eirorem  vix  inesse  posse,  quippe  quae  post  ea  quae 
praecedunt  (illa  dico:  perturbatus  est)  aptissime  inferantur.  dicere 
enim  vult  scriptor,  inirum  non  esse,  si  Hercules  aspectu  talis  mon- 
stri,  quäle  esset  Claudius,  perturbatus  sit,  ut  qui  etiam  alia  monstra 
timuerit.  neque  mirari  debemus,  hoc  Herculi  adfingi  posse  a  scrip- 
tore  satirico  illius  temporis;  recte  enim  B.  ait:  fin  den  Vorstellungen 
jener  zeit  lebte  fast  mehr  der  weibische  und  schlemmende  Herakles 
fort  als  der  kämpfende.'  sine  dubio  mendum  in  adiectivo  quod  est 
omnia  residet;  requiritur  hoc  loco  adiectivum,  quod  siguificeL,  reli- 
qua  monstra,  quibuscum  Herculi  res  fuisset,  aliquam  habuisse  qua- 
litatem,  quae  ab  ea,  qua  insignitus  esset  Claudius,  plane  diversa 
esset,  et  ita  quidem,  ut  illa  minus  terribilia  videri  possent.  iam  cum 
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in  descriptione  Claudii,  quae  insequitur,  hoc  maxime  urgeatur,  eum 
insolitum  et  prorsus  novi  generis  monstrum  fuisse,  paene  necessario 
eo  deducimur,  ut  antea  sie  scriptum  fuisse  putemus:  ut  qui  etiam 
non  enormia  monstra  timuerü.  —  p.  222,  4  si  litterarum  duetus 
in  S  servat09  presserimus,  in  Graeco  versu  no\r\  ttöXic  scribendum 
erit,  non  ttöGi  toi  ttöXic;  et  illud  aeque  bene  ferri  potest  (v.  Od. 
a  406),  nec  quod  Homerum  non  satis  accurate  expressit  scriptor 
offendere  debet.  paullo  post  B.  verba  quae  sunt  aeque  Homericus 
immerito  in  suspicionem  voeavit;  scriptor  significat  Clandium,  si 
Homerico  versu  uti  vellet,  aeque  bene  hoc  uti  potuisse,  qui  aeque 
Homericus  esset,  et  uti  prae  illo  altero  debuisse,  cum  verior  esset. 

Cap.  6  (B*  p.  222,  11)  si  vafro  pro  eo  quod  in  codd.  est 
fabro  lunius  recte  scripsit,  B.  etiam  alteram  coniecturae  Iunianae 
partem  reeipere  debuit,  ut  homini  ante  minime  insereret,  quod  ab- 
esse nullo  modo  potest ;  sed  de  tota  coniectura  valde  dubito,  et  scrip  - 
torem  hic  Plautino  loquendi  genere  usum  dixisse  suspicor:  et  im- 
posuerat  Herculi  nimio  fahre,  ad  sequentia  verba  recte  mtelle- 
genda  pertinet  meminisse,  Claudium  medio  mense  Octobri  mortuum 
esse,  cum  insalubre  anni  tempus  et  febres  desinere  solerent;  itaque 
dicitur  Febrim  deam  secum  Roma  abduxisse,  ceteros  omnes  deos, 
qui  urbi  praesi deren t  et  novum  Neronis  saeculum  felix  redderent, 
Romae  reliquisse.  ergo*  haec  quoque  verba  B.  immerito  suspecta 
esse  iudieavit,  quasi  putida  essent  et  omni  acumine  carerent.  — 
v.  14  JPlanci,  quod  Gronovius  coniccit,  mihi  valde  improbabile  vide- 
tur;  cogitavi  de  Momori  nomine,  auguris  Celtici,  qui  Luguduno 
nomen  dedisse  fertur,  vide  Plutarchi  lib.  de  fluviis  cap.  6.  —  v.  19 
suspicor  sie  scribendum  esse:  quam  uüus  mulio  perpetuarius  Lugu- 
dunen  sis.  Lugudunum  totius  Galliae  caput  erat,  in  media  terra 
situm,  biÖTTCp  Kai  'Arpunrac  dvTeOBev  Tac  öbouc  freu«,  ut  ait 
Strabo  p.208;  veri  simile  ergo  mihi  videtur,  muliones  Lugudunenses 
praeter  alios  multa  et  longa  itinera  percurrisse.  —  v.  22  sqq.  oratio 
sensu  ipso  postulnnte  sie  interpungenda  est:  quid  diceret  (sc.  mur- 
murans),  nemo  inteUegebat;  iUe  autem  Febrim  duci  iubebat  (hoc 
significabat  murmur  eius).  iUo  gestu  . .,  quo  decoUare  homines  solebat, 
iusserat  Uli  Collum  praecidi:  puiares  omnes  illius  esse  libertos,  adeo 
ülum  nemo  curabat.  sie  distineta  verba,  ut  opinor,  nullam  offendendi 
causam  praebent. 

Cap.  8  (B*  p.  223,  20)  membrorum  aequabilitas  inscite  turbata 
est,  quam  facili  coniectura  sie  restituemus  scribendo:  Stoicus  quo- 
modo  potest  (sc.  esse)?  rotundus  est,  ut  ait  Varro^  sine  capite,  sine 
praeputio.  sie  etiam  apparet,  Fromondi  coniecturam,  qui  v.  19  6c 
OÖT6  scribere  voluit,  abiciendam  esse.  —  v.  25  sq.  sie  scribi  debere 
credo:  Silanum  enim  generum  snum  occidit  —  ovo  (te),  per  quid? 
sororem  eqs.  oro  fc,  quod  orator  ad  Herculem  con versus,  ut  cetera, 
dicit,  e  dicendi  genere  satis  noto  positum  est;  per  quid  (bid  Ti;) 
hunc  scriptorem  eodem  iure  dicere  potuisse  credo ,  quo  Plinius  in 
epist.  VIII  10,  1  per  hoc  (bid  toöto)  dixit.  —  v.  28  recta  ratio  et 
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usus  loquendi  mihi  postulare  videtur  ut  scribatur:  quare  enim,  in- 
quit,  quaeso,  sororem  suam?  deinde  Buechelero  concedere  non 
possum ,  inde  a  verbis  quia  JRomae  ad  rem  prorsus  novam  oratorem 
transitum  facere:  nam  verba  quae  sunt  hic  nobis  curva  corriget  non 
alio  spectare  posse  mihi  videntur  quam  ad  id  ipsum ,  quod  paullo 
ante  dictum  est,  Claudium  Iovem  paene  incesti  damnasse  et  pravos 
eius  mores  iudicio  suo  castigasse.  sed  si  haec  cum  praecedentibus 
cohaerent,  in  transitu  aliquid  corruptum  esse  certum  66t;  quod  sie 
puto  emendari  posse ,  ut  scribatur:  atqui  Romae,  inquis,  mures 
tnolas  lingunt,  modo  baec  verba,  quorum  sensus  sane  ambiguua  est, 
sie  enarremus :  atqui  Romae  aliter  atque  Atbenis  et  Alexandriae 
iudicatur:  Romae  enim  omnes,  quod  ad  haue  rem  attinet,  id  tantum 
faciunt,  quod  naturale  est  et  facile  ferri  potest.  cui  enarraticni 
nihil  obstare  credo.  —  v.  33  construetio  verborum  vix  ferri  potest, 
sed  cum  Schenkelio  colunt  ut  deum  et  orant  scribendum  esse  videtur. 

Cap.  9  (B*  p.  223,  37)  verba  quae  sunt  vos  mera  mapalia  fecistis 
significant:  'vos  omnia,  quae  ad  bonum  ordinem  diseiplinamque  per- 
tinent,  sursum  deorsum  fecistis.*  —  p.  224,  13  reeipi  debuit  con- 
iectura  Schenkeln  Dispiter. 

Cap.  10  (B?  p.  224,  28)  e  cod.  Guelf.  suo  loco  reeipiendum 
erat;  nam  suae  ad  senteniiae  relatum  prorsus  supervacaneum  est, 
loco  sine  suo  ferri  non  potest ;  et  mendum  pervulgati  generis  est.  — 
p.  225, 1  B.  ipse  recte  fatetur  coniecturam  suam,  qua  soror  mea  pro 
sortnea  scripsit,  nulla  alia  re  quam  facilitate  mutationis  commendari 
posse.  nihil  fuisse  videtur,  cur  Augustus  hoc  loco  ullo  verbo  soro- 
rem suam  commemoraret ;  et  coniectura  eo  improbabilior  fit,  quod 
ea  reeepta  paene  necessario  verbum  quod  est  Graece  tollendum  est, 
quod  hoc  uno  loco  propter  verba  Graeca,  quae  sequuntur,  a  scriba 
aliquo  additum  esse,  cum  tot  aliis  locis  eodem  iure  addi  potuisset, 
parum  veri  simile  est.  mihi  inmentemvenitfortas.se  simia  scri- 
bendum esse  eoque  verbo  Augustum  tecte  Claudium  significasse, 
quem  illum  semper  imitari  studuisse  constat  et  quem  paullo  post  tot 
annos  sub  suo  nomine  latuisse  dicit. 

Cap.  11  (Bf  p.  225,  18)  recte,  ut  opinor,  Rossbachius  nuper 
capui  apstulit  scripsit;  deinde  quid  in  nominibus  plane  corruptis, 
quae  initio  versus  sequentis  ponuntur,  lateret,  Palmerus  egregie 
perspexit,  nisi  quod  in  litteris  extremis  sine  dubio  particula  con- 
cessiva  latet,  quam  aegre  desideramus  et  quae  propter  similes  lit- 
teras  vicinas  decurtata  est;  scribo  igitur:  Crassum,  Magnum^  Scri- 
boniatny  TpeTc  Tpiujv  dccaptujv  omninoy  nobiles  tarnen  eqs.  — 
v.  24  de  verbis  quae  sunt  clarius  respondi  conferri  velim  locum 
Senecae  de  ira  III  24,  2,  qui  et  clarius  verum  esse  et  quo  modo  in- 
tellegendum  sit  ostendet. 

Cap.  12  (BJ  p.  225,  37  sq.)  B.,  ut  opinor,  obiecti  defectu  offen- 
sus  Mercurium  scribendum  esse  coniecit;  sed  nihil hac  correctione 
proficitur.  neque  enim  facilius  subiecto  verbi  interrogat,  quod  sei- 
licet  Claudii  nomen  esse  debet,  carere  possumus,  neque  Claudius 
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apte  interrogare  potest,  num  Claudii  funus  esset,  neque  responsi 
omnis  significatio,  ut  nunc  est,  abesse  potest.  Mercurius  scilicet 
homines  obvios  interrogat,  nec  boc  diserte  significari  opus  esse 
credo;  sed  responsum  necessario  significandum  est,  ideoque  nullus 
dubito,  quin  sie  scribendum  sit:  .  .  coneursus  hominum.  AIVNT 
Claudii  funus  esse,  et  erat  eqs.  —  p.  226,  9  Iunii  coniectura  plane 
improbabilis  est,  nec  rarissimum  verbum  incinente,  quod  B.  pro 
ingenti  reponi  voluit,  hoc  loco  aptum  videtur,  cum  nec  personae 
noraen  subiecti  loco  nec  ablatiyum  aut  accusativum  adiunetum  sibi 
babeat.  sed  cum  eius  modi  naenia  ad  tibias  cantari  soleret,  boc 
scriptorem  factum  esse  significasse  credo,  qui  cetera  tarn  accurate 
descripserit,  ideoque  duas  tresve  litteras  Graecas,  quae  facile  ex- 
cidere  potuerunt,  omissas  esse  suspicor,  quibus  reyocatis  scribo: 
ingenti  enim  fiexct  Xu)(tüjv)>  X°Pl*w.  —  In  carminis  quod  sequi- 
tur  v.  15  caerulcos  scuta  Brigantas  Latine  dici  posse  (ut  v.  c.  nigran- 
tes  terga  iuvenci  dicuntur)  velim  mihi  exemplis  demonstrari.  aptum 
per  se  est  uicta  ad  cotta  relatum,  quod  B.  proposuit;  sed  remotius  ali- 
quod  adiectivum  corruptelae  causam  fuisse  suspicor  et  scribo :  caeru- 
leos  serua  Brigantas, 

Cap.  13  (B*  p.  227,  4)  sine  dubio  descendunt  scribendum 
est:  neque  enim  iam  in  hoc  verbo  ut  in  praecedentibus  duobus  Mer- 
curius solus  subiecti  munere  fungitur;  adsimilandi  Studium  hic  ut 
saepc  causa  mutationis  fuit.  —  v.  10  sq.  scriptor  certe ,  cum  ipsum 
Cerberi  nomen  posuisset,  verbis  adiectis  non,  ut  nunc  videtur,  tan- 
tum  alio  nomine  canem  significare  voluit,  scilicet  ut  doctrinam  suam 
iactaret,  sed  verba  quae  sunt  belua  centieeps  describendi  Cerberi 
causa  addidit,  ut  terribilem  canis  speciem  significaret;  quod  si  ita 
est,  necessario  particula  vel  tollenda  est,  ut  illa  verba  belua  centieeps 
appositionis  loco  Cerberi  nomini  adiungantur.  —  v.  13  B.  cum  ut 
pro  et  scribendum  esse  coniceret,  corruptelam  huic  loco  inesse  recto 
animadvertit;  sed  vitium  orationis  magis  occulere  studuit  quam 
removit.  sine  dubio  aliquam  multa  hic  post  occurrere  exciderunt: 
quam  vis  enim  scriptor  hic  festinet,  facere  tarnen  nullo  modo  potuit, 
quin  aliquot  verbis  narraret,  quo  modo  Narcissus  e  perturbatione  se 
reeepisset  et  praeter  Cerberum  introisset;  quo  demum  facto  ea 
narrare  potuit,  quae  deineeps  narrantur:  et  magna  voce  eqs.  exempli 
causa  sie  eum  scribere  potuisse  putaverim:  .  .  occurrere.  ^tarnen, 
cum  eum  quietum  manere  animadvertisset ,  ausus  est  praeter  eum  in- 
troire)  et  magna  voce  eqs.;  sed  verba  ipsa  me  nullo  modo  praestare 
dicere  vix  opus  est.  —  Similiter  v.  19  aliquot  verbis  omissis  oratio- 
nem  hiare  mihi  certum  est.  nam  verba  quae  sunt  minorem  fecerat 
superiores  editores  rectissime  de  decollatione  Mnesteris  intellexisse 
et  decoris  causa  recte  ex  iis,  quae  Tacitus  ann.  XI  36  de  bac  re 
narrat,  explicasse  mihi  persuasum  est;  sed  aeque  verum  est,  quod 
B.  dicit,  a  verbis  quae  sunt  cito  rumor  percrebuit  novam  sententiam 
initium  capere.  quae  cum  ita  sint,  et  cum  verba  quae  sunt  ad  Messa- 
Unam  nullo  modo  cum  praecedentibus  cobaereant,  veri  simillimum 
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mibi  videtur  ante  haec  verba  lacunam  esse  ßtatuendam,  quam  ad 
hibitis  iis ,  quae  Cassius  Dio  de  Mnestere  LX  22  et  28  narrat ,  aic 
fere  expleri  posse  crediderim :  quem  Claudius  decoris  causa  minorem 
fecerat  (cum  ceteris  adulteris,  quamquam  coadus  ab  ipso  venerat}  ad 
Messalinam. 

Cap.  14  (B*  p.  227,  35)  B.  recte  subiectum  sententiae  quae 
est  advocatum  non  invenit  abesse  non  posse  vidit;  sed  non  Claudius 
inserendum  est,  verum  pronomen  illey  quod  post  litteras  prae- 
cedentes  ICTE  facile  intercidere  potuit,  et  quo  Claudius  v.  32  et  39 
significatur.  —  p.  228,  6  B.  verba  corrupta  egregie  emendavit  et 
enarravit,  nisi  quod  non  saiis  sed  nimium  addendum  esse  veri  simile 
mibi  videtur.  —  ibd.  v.  1 1  spem  propter  verba  sequentia  sine  e/Jeciu 
longe  aptius  esse  quam  speciem,  quod  ß.  de  Schefferi  coniectura  scrip- 
sit,  cum  Schenkelio  credo;  sed  cupiditatis  spem,  si  modo  scriptura 
vera  est,  mire  a  scriptorc  dictum  esse  apparet,  cum  significetur  spes 
alicuius  valde  concupitae  rei  adipiscendao.  nihil  tarnen  mutare  audeo. 

Cap.  15  (B*  p.  228,  16)  admodum  probabile  mibi  videtur 
Palmeri  inventum,  arder  et  pro  änderet  reponere  iubentis :  qua  enim 
audacia  bic  opus  erat?  versum  sequentem  sanum  esse  B.  mihi  non 
persuasit:  nam  Claudius  lusuro  similis  ille  quidem  vocari  poterat, 
sed  non  item  Semper  petenti  similis,  cum  re  vera,  non  specie  tantum, 
talos  semper  peteret.  quare  hos  versus  sie  scribendos  esse  certo 
credo:  cumque  recoUedos  arder  et  mittete  talos  \  lusuro  similis  Sem- 
per ,  semper  repetentis  |  deeepere  fidem.  —  Denique  v.  23  Wum 
non  cum  B.  delendum  esse  credo,  sed  potius  in  olim  mutandum. 

Hauniae.  Martinü8  Clarbntius  Gertz. 


(42.) 

ZU  LIVIÜS. 

IX  7,  1 3  heiszt  es :  fortuna  per  omnia  humana ,  maxime  in  res 
beUicas  potens.  da  die  Verbindung  potens  in  aliquid  bei  Livius  ohne 
beispiel  ist  und  die  beiden  Satzglieder  per  omnia  humana  und  in  res 
beUicas  sich  schlecht  entsprechen  (dies  kommt  deutlicher  zur  anschau- 
ung ,  wenn  wir  für  obige  worte  einsetzen :  fortuna  cum  in  omnibus 
rebus  humanis ,  tum  maxime  in  res  beUicas  potens) ,  so  vermute  ich 
dasz  in  re  bellica  potens  zu  schreiben  ist.  der  auedruck  in  re  bellica 
ist  bei  Livius  =»  in  re  militari  (zb.  IV  4,  41);  daher  scheint  mein 
Vorschlag  durch  folgende  Caesarstelle  bestätigt  zu  werden:  bG,  VI 
30,  2  multum  cum  in  omnibus  rebus ,  tum  in  re  militari  potest  fortuna', 
man  vgl.  auch  Caesar  bc.  III  68,  1  fortuna  plurimum  potest  cum  in 
reliquis  rebus,  tum  praeeipue  in  beüo.  dasz  das  wort  potens  mit  in 
c.  abl.  verbunden  wird,  braucht  eigentlich  nicht  nachgewiesen  zu 
werden ,  da  es  in  obigem  zusammenhange  sva.  quae  muUum  potest 
bedeutet;  aber  es  findet  sich  auch  potens  in  c.  abl.  zweimal  bei  Livius : 
XXVIII  42,  9  und  XLII  30,  3. 

Berlin.  Hermann  Johannes  Müller. 
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112. 

VERSTÄRKUNG  UND  ABLÖSUNG  IN  DER  COHORTEN- 

LEGION. 


Franz  Fröhlich  hat  vor  kurzem  den  beweis  erbracht,  dasz  die 
bisher  unbestrittene  annähme,  in  der  acies  Caesars  hätten  die  takti- 
schen einheiten,  die  cohorten,  getrennt  von  einander  gekämpft  nnd 
zwar  in  abständen  von  cohortenfronten,  ebenso  sachlich  widersinnig 
sei ,  wie  sie  jegliches  quellenmäszigen  anbalts  nnd  belegs  entbehre. 1 
er  schlieszt  sich  dabei  zunächst  an  HDelbrück  an,  der  in  seinem  auf- 
satze  'die  römische  manipulartaktik'  (histor.  Zeitschrift  neue  folge 
XV  s.  239  ff.)  die  ganze  bisherige  darstellung  der  manipulartaktik 
einer  durchgreifenden  kritik  unterwirft  und  dabei  auch  Intervalle 
von  manipelfrontlänge  als  eine  Unmöglichkeit  fttr  den  kämpf  zurück- 
weist. *  'eine  solche  gefechtstaktik  hätte  die  sofortige  zersprengung 
der  römischen  Schlachtordnung  zur  folge  gehabt.'  Fröhlich  wendet 
sich  sodann  gegen  die  drei  beweise  für  eine  regelmäszige  aufsteilung 
der  cohorten  mit  intervallen ,  welche  Rüstow  (kriegführung  Caesars 
s.  44  ff.)  aus  Caesars  eigner  darstellung  gefunden  zu  haben  meint, 
alle  drei  sind  ohne  zweifei  hinfällig:  sie  fuszen  auf  falscher  erklärung 
einiger  stellen,  nirgends  erwähnt  Caesar  etwas  von  cohorteninter- 
vallen  in  der  feldschlacht.  bei  spätem  findet  sich  durchaus  nichts, 
was  sich  mit  irgend  welcher  Wahrscheinlichkeit  auf  eine  solche  ge- 
fechtstaktik deuten  liesze,  wie  eine  gründliche  prüfung  aller  sonst 
hierfür  angeführten  Zeugnisse  beweist,  waren  ferner  intervalle  in 
der  manipularlegion  vor  beginn  der  eigentlichen  schlacht  notwendig 
zwischen  den  einzelnen  manipeln  für  das  leichte  vor-  und  zurückgehen 
der  velües,  so  fiel  diese  bedingung  für  die  Caesarische  legion  hinweg, 
da  deren  taktischen  einheiten  leichtbewaffnete  reglemt-ntarisch  nicht 
beigegeben  sind,  die  durch  die  intervalle  auszuschwärmen  und 
zurückzugeben  bestimmt  wären,  damit  war  aber  auch  die  möglich- 
keit  für  die  cohortenlegion  ausgeschlossen,  intervalle  zwischen  den 
cohorten  durch  leichtbewaffnete  auszufüllen,  wenn  der  kämpf  an  die 
eigentliche  acies  kam ,  ein  manöver  welches  für  die  manipularlegion 
hinreichend  belegt  ist  (Livius  XXIII  29;  Frontinus  strat,  II  3,  16). 
nachweisen  lassen  sich  für  Caesars  acies  nur  intervalle  zwischen 
centrum  und  flügeln;  wahrscheinlich  sind  sie  in  bescheidener  grösze 
auch  für  die  einzelnen  legionen.  das  zweite  treffen  erscheint  einzig 
und  allein  für  die  Unterstützung  und  ablösung  des  ersten  treffens  be- 
stimmt; das  dritte  bzw.  das  vierte  hat  in  der  hauptsache  flanken- 
und  rückenan griffen  zu  begegnen. 

1  festschrift  des  philol.  kränzchens  in  Zürich  zu  der  in  Z.  im  herbst 
1887  tagenden  39n  versamlung  deutscher  philologen  u.  schulmänner. 

*  seine  ansieht  Uber  die  manipulartaktik  fuhrt  Delbrück  noch  weiter 
ans  im  Hermes  X^I  s.  65  ff.  fdie  manipuiarlegioo  und  die  Schlacht 
bei  Cannae.» 

Jahrhöcher  für  Hnts.  philol.  1SSS  hfl.  12.  56 


Digitized  by  Google 


850    FGieeing:  Verstärkung  und  ablösung  in  der  cohortenlegion. 

Dies  sind  die  siebern  ergebnisse  der  Untersuchung  Fröhlichs. 
durch  sie  wird  also  das  bild  der  cohortenaufstellung,  wie  man  es 
bisher  zu  entwerfen  pflegte,  in  den  hauptzügen  zerstört,  dasz  nemlich 
die  cohorten  der  drei  treffen  unter  sich  durch  einen  ihrer  front  glei- 
chen Zwischenraum  getrennt  kämpften,  die  cohorten  aber  des  zweiten 
treffens  auf  die  intervalle  des  ersten  eingedeckt  waren  zum  zwecke 
der  bequemen  und  schnellen  ablösung.  hier  sind  wir  aber  an  dem 
punkte  angelangt,  wo  nun  die  positive  aufgäbe  Pröhlichs  begann, 
an  stelle  des  zerstörten  ein  anderes  naturgemäßeres  bild  zu  zeichnen ; 
mit  andern  Worten,  es  war  vor  allem  die  frage  zu  lösen:  wie  erfolgte, 
wenn  das  erste  treffen  jeder  legion  als  phalanx  kämpfte,  die  ablösung 
desselben  durch  das  zweite?  denn  ablösung  einzelner  cohorten  durch 
frische,  ebenso  wie  eines  ganzen  treffens  durch  das  andere  ist  uns 
nach  Fröhlich  von  Caesar  selbst  bezeugt,  ich  meine  nun,  bei  lösung 
dieser  frage  ist  Fröhlich  gestrauchelt,  da  er  nemlich  einsiebt,  dasz 
mit  dem  hineinführen  des  zweiten  treffens  in  das  erste,  wenn  anders 
intervalle  von  vorn  herein  nicht  da  sind ,  gewisse  Schwierigkeiten 
verbunden  sind,  nimt  er  an  dasz  dies  auch  nicht  die  gewöhnliche  art 
der  ablösung  gewesen  sei,  sondern  dasz  diese  wenn  irgend  möglich 
von  den  flanken  her  stattgefunden  habe,  ich  sehe  vorläufig  davon 
ab ,  die  Wahrscheinlichkeit  oder  unwahrscheinlichkeit  dieser  ansieht 
zu  erörtern ;  vorerst  ist  die  stelle  zu  prüfen,  auf  welche  Fröhlich  die- 
selbe gründet. 

Bei  Caesar  b.  c.  145  ist  die  rede  von  einem  gefachte  vor  Herda, 
in  welchem  die  Soldaten  der  neunten  legion  aus  übergroßem  karapf- 
eifer  in  eine  schlimme  läge  geraten :  sie  haben  sich  nemlich  bei  der 
Verfolgung  des  fliehenden  feindes  bis  an  den  berg,  auf  welchem 
Herda  lag,  vorgewagt,  als  sie  sich  dann  zurückziehen  wollen,  greift 
sie  der  feind  von  seiner  begünstigten,  höher  gelegenen  Stellung  an 
und  drängt  sie  auf  eine  schmale  terrasse  mit  steilen  Seitenwänden : 
jpraeruptus  locus  erat,  tUraque  ex  parte  directus  ac  tontum  in  latitudi- 
nem  patebat }  ut  tres  instruetae  cohortes  eum  locum  explerent,  ut  negue 
subsidia  ab  lateribus  submüti  neque  equites  laborantibus  usui  esse 
possent.  die  letzten  worte  sollen  nun  nach  Fröhlich  beweisen ,  dasz 
Caesar  immer  zuerst  eine  ablösung  von  den  flanken  her  versucht  habe, 
indes  jedermann  wird  einsehen ,  dasz  hier  gar  nicht  von  einer  ab- 
lösung die  rede  sein  kann,  sondern  nur  von  einer  Unterstützung 
von  den  flanken  her.  wie  wäre  denn  die  sache  der  Caesarianer  in 
jenem  kämpfe  gefördert  gewesen,  wenn  an  stelle  jener  drei  cohorten 
drei  ablösende  andere  in  jenes  defilee  eingekeilt  worden  wären? 
Caesar  spricht  einzig  und  allein  von  einer  Verlängerung  seiner  front 
und  von  einem  angriff  in  die  flanken  der  feinde,  um  den  in  jener 
enge  festgehaltenen  luft  zu  schaffen,  es  ist  also  völlig  unberechtigt 
aus  dieser  stelle  irgend  welchen  schlusz  auf  die  art  der  ablösung 
auch  in  andern  fällen  zu  ziehen,  spricht  aber  vielleicht  die  Wahr- 
scheinlichkeit für  eine  ablösung  von  den  flanken  her?  es  mtiste  sich 
dann  der  eine  oder  andere  flügel  der  ablösenden  Abteilung,  je  nach- 
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dem  diese  von  der  rechten  oder  linken  flanke  vorgeführt  wird,  unter 
fortwährendem  kämpfen  an  der  feindlichen  front  entlang  schieben, 
bis  er  vor  dem  ihm  entsprechenden  flügel  der  abzulösenden  coborte 
ankäme,    dieses  manöver  erscheint  Fröhlich  für  jenen  Sonderfall, 
wo  die  front  nur  aus  drei  coborten  bestand,  sehr  einfach;  es  hätten 
sich  also  die  ablösungen  von  beiden  flügeln  her  iy2  coborten  front- 
länge  kämpfend  seitwärts  zu  schieben  gehabt,   für  mich,  wie  für 
jeden,  wie  ich  meine,  der  sich  eine  klare  Vorstellung  von  dem  'nah- 
kämpfe'  gebildet  hat,  mnsz  schon  dies  als  unmöglich  erscheinen; 
dieses  hinziehen  an  der  front  ist  nur  für  sehr  kurze  strecken  denkbar 
und  erscheint  für  die  reserve,  die  möglichst  intact  auf  ihrem  platze 
ankommen  soll,  kaum  annehmbar,  aber  wie  steht  es  nun  mit  dieser 
art  der  ablößung  für  ein  ganzes  beer?  diese  frage  wirft  Fröhlich  selbst 
auf.  kommen  dann  die  äuszersten  flanken  der  ganzen  heeresaufstel- 
lung,  oder  die  zwischen  centrum  und  flügeln,  oder  endlich  die  der 
einzelnen  legionen  in  betracht?  Fröhlich  entscheidet  sich  für  die 
flanken  zwischen  centrum  und  flügeln  —  weil  diese  am  besten  be- 
glaubigt seien,  es  ist  aber  Fröhlich  bei  dieser  lösung  selbst  nicht 
geheuer  gewesen;  deshalb  meint  er,  mit  Sicherheit  lasse  sich  diese 
frage  nicht  beantworten,  ich  glaube  indes,  die  antwort  ist  sehr  klar 
und  leicht  eine  solche  ablösung  war  ein  unding  so  wie  so ,  nur  er- 
scheint ihre  Unmöglichkeit  noch  deutlicher ,  je  gröszer  man  die  be- 
treffende heeresabteilung  annimt,  von  deren  flanken  her  die  ablösung 
zugeführt  werden  soll,  man  denke  sich  ein  centrum  oder  einen  flügel 
von  zwei  legionen.   es  raösten  also  die  flügel  der  ablösungen  von 
beiden  flanken  her  volle  vier  cohortenfronten  sich  kämpfend  seit- 
wärts schieben,  bis  die  ablösung  vollendet  wäre. 

In  dem  erwähnten  kämpfe  vor  Herda  musz  Caesar,  als  die  feinde 
wiederholt  frische  truppen  aus  der  stadt  vorschicken,  auch  seinerseits 
reserven  entsenden,  um  die  defessi  abzulösen,  da  nun  die  ablösung  von 
den  flanken  her  nicht  möglich  war  des  bodens  halber,  schlieszt  Fröhlich, 
so  nauste  sich  der  feldherr  anders  behelfen,  dh.  die  reserven  direct 
nach  vorn  in  die  gefechtslinie  führen,  hierbei  aber  müssen  die  tak- 
tischen einheiten,  also  die  coborten,  auf  jeden  fall  gewahrt  bleiben; 
das  ist  nach  Fröhlich  ein  unumstöszliches  taktisches  gebot,  folglich 
könne  von  einem  durchziehen  der  einzelnen  rotten  des  zweiten  durch 
die  des  ersten  treffens  keine  rede  sein,  vielmehr  könne  eine  cohorte 
des  zweiten  treffens  immer  nur  zwischen  zwei  coborten  des  ersten 
hineingeführt  werden,  eine  andeutung  dieses  Verfahrens  liegt  für 
ihn  in  der  gewöhnlichen  aufstellung  der  legion  in  der  triplex  acies, 
dasz  nemlich  auf  vier  coh orten  des  ersten  drei  des  zweiten  und  ebenso 
drei  des  dritten  treffens  folgten  (6.  c.  I  83,  2).  was  also  thun?  er 
mnsz  die  eben  begrabenen  intervalle  zu  neuem  leben  erwecken ,  um 
die  cohorten  der  reserve  geschlossen  in  die  gefechtslinie  zu  bringen, 
solche  Zwischenräume  zu  schaffen  erscheint  ihm  auch  sehr  leicht :  'es 
genügte  das  scblieszen  der  lücke  zwischen  zwei  nebenmännern  — 
diese  stehen,  wie  Fröhlich  annimt,  mit  mannsbreite  von  einander  — 
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dh.  ein  schritt  rechts  oder  links ,  am  ehesten  wohl  eine  gleichzeitige 
bcwegnng  von  beiden  Hügeln  jeder  cohorte  nach  ihrem  centrum  hin, 
am  zwischen  zwei  cohorten  des  ersten  treffens  raam  für  eine  neue  zu 
schaffen,  welche  natürlich  in  geschlossener  stellang  einrückte.'  aus 
der  nun  entstehenden  presslage  —  es  steht  jetzt  mann  für  mann 
Schulter  an  schulter  —  werden  die  kämpfenden  alsbald  erlöst;  es 
zieht  sich  nemlich  das  erste  treffen  kämpfend  zurück,  nnd  sofort 
dehnen  sich  nun  die  reihen  der  ablösung  nach  beiden  Seiten  hin  aus, 
um  die  entstehenden  lücken  auszufüllen,  ich  glaube  nicht,  dasz 
Fröhlich  irgend  jemanden,  der  von  den  evolutionen  der  trappen  eine 
ahnung  hat  und  nicht  nur  danach  urteilt,  ob  die  gedachte  bewegung 
auf  dem  Schachbrett  sich  bequem  erweist,  für  diese  seine  intervalla 
rediviva  gewinnen  wird,  ich  nehme  jene  Verdichtung  der  reihen  nach 
der  mitte  der  kämpfenden  cohorten  hin  als  möglich  an,  die  natürlich 
erst  dann  geschehen  konnte,  wenn  das  zweite  treffen  dicht  auf  das 
erste  aufgeschlossen  hatte,  indes  sieht  man  nicht  ein,  warum  Fröhlich 
nun  nicht  natürlicher  sich  die  Sache  so  denkt,  dasz,  sobald  sich  die 
cohorten  des  ersten  treffens  durch  das  anschlieszen  nach  ihrem  cen- 
.trum  hin  aus  einander  zu  schieben  beginnen,  sofort  die  leute  der  ab- 
lösung  rottenweise,  oder  mehrere  rotten  zusammen  in  die  entstehen- 
den,  zunächst  kleinen  lücken  springen  und  so  fort  die  übrigen  rotten 
in  die  sich  vergröszernden  intervalle.  das  hätte  freilich  gegen  die 
correcten  bewegungen  des  exercierplatzes  Verstössen,  wäre  aber  jeden- 
falls praktischer  gewesen  als  dasz  jede  cohorte  der  ablösung  gedul- 
dig warten  muste ,  bis  das  ganze  intervall  für  ihr  geschlossenes  ein- 
rücken da  war.  wie  nun  aber  weiter?  wenn  die  ablösung  vollständig 
eingerückt  ist,  so  sind  die  leute  beider  treffen  zusammengedrängt, 
aber  doch  nur  einen  augenblick  nach  Fröhlichs  bilde:  denn  alsbald 
beginnt  die  retirade  des  ersten  treffens;  nun  geschieht  eben,  was 
Caesar  loxare  tnanipulos  nennt:  die  ablösenden  nehmen  den  not- 
wendigen abstand  zum  kämpfe  und  decken  dadurch  sofort  den  räum, 
den  die  weichenden  cohorten  freigegeben  haben,  das  klingt  sehr 
einfach ,  und  WSoltau ,  der  in  seinem  aufsatze  'die  manipulartaktik' 
(Hermes  XX  s.  262  ff.)  eine  ähnliche  ablösung  für  die  manipular 
legion  Delbrück  gegenüber  verteidigt ,  behauptet  mit  recht,  das 
abstandnehmen  wie  das  anschlieszen  sei  ein  auszerordentlich  leichtes 
raanöver  sowohl  von  der  stelle  aus  als  auch  in  schneller  bewegung.  er 
beruft  sich  auf  eigne  erfahrung:  durch  die  gefälligkeit  mehrerer  offi- 
ciere,  die  ihre  abteilungen  diese  Seitwärtsbewegung  vor  ihm  haben 
ausführen  lassen,  hat  er  sich  von  der  leichtigkeit  dieses  manövers  mit 
eignen  äugen  überzeugen  können,  ich  will  es  ihm  gern  bestätigen :  diese 
bewegung  gehört  zu  den  einfachsten ,  die  auch  der  unglücklichste 
rekrut  begreift  und  befriedigend  ausführt,  indes  eine  condicio  sine 
qua  non  gibt  es  auch  für  diese  kinderleichte  Sache,  nach  der  seite  [ 
zu,  nach  welcher  abstand  genommen  werden  soll,  musz  freier  platz, 
gangbarer  boden  liegen;  drücken  wir  es  recht  militärisch  aus,  es  darf 
an  die  betreffende  flanke  kein  defilee  anstoszen.  nun  zurück  zu  Fröh- 
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lichs  bilde  der  ablösung.  angenommen  die  retirierenden  cohorten 
stehen  so,  dasz  ihr  erstes  glied  an  das  zweite  der  ablösenden  sich 
anschlieszt;  so  weit  sei  die  abzulösende  trnppe 
fechtend  zurück gegangen,  nun  wäre  es  ja  sehr 
leicht,  dasz  das  erste  glied  der  ablösung  sofort 
sich  lockerte  und  den  frei  werdenden  räum  a^^ay 
deckte,  wenn  nur  ein  factor  nicht  wäre,  den  "horte 
Fröhlich  ganz  vergiszt  —  der  böse  fei nd.  dieser  wird  wohl  kaum 
so  gutmütig  sein  stehen  zu  bleiben,  wenn  die  retirade  beginnt,  sondern 
er  folgt  naturlich  der  weichenden  trappe ,  so  dasz  er  seinerseits  auf 
der  frühern  stelle  des  ersten  gliedes  des  abgelösten  ersten  treffen* 
steht  und  so  für  die  ablösenden  cohorten  das  gewichtige  hindernis 
bilden  wird,  ihre  reihen  zu  lockern  und  den  räum  der  zurückgehenden 
zu  decken;  ebenso  wird  der  ungefällige  feind  bald  auf  der  stelle  des 
zweiten,  dritten  usw.  gliedes  stehen,  wenn  die  rückwärtsbewegung 
nicht  aufhört,  die  ablösenden  cohorten  würden  also  hilflos  in  ihrer 
presslage  umklammert  und  die  ganze  römische  ades  zertrümmert 
worden  sein,  denn  werden  vielleicht  die  neu  eingerückten  cohorten 
den  feind  hindern  können  den  weichenden  nachzudrängen?  jene  be- 
finden sich  selbst  einem  gewachsenen  gegner  gegenüber  in  einer 
Stellung,  durch  die  sie  zur  defensive  verurteilt  sind,  da  sie  von  ihrem 
Schwerte,  zusammengedrängt  wie  sie  sind,  kaum  gebrauch  machen 
können;  sie  werden  also  not  haben  sich  ihrer  eignen  haut  zu 
wehren,  dabei  vergesse  man  auch  nicht  den  hier  sehr  wichtigen  um- 
stand, dasz  in  einem  solchen  falle  dem  feinde  alle  vorteile  der  offen- 
sive zufallen  müssen,  zugegeben  also  auch,  mit  hilfe  der  von  Fröhlich 
wiederbelebten  intervalle  gehe  das  einrücken  der  ablösung  ohne 
Störung  vor  »ich,  das  herausziehen  der  abzulösenden  muste  die  hilf- 
los eingekeilte  reserve  dem  angriff  in  der  front  und  den  flanken  zu- 
gleich preisgeben  und  die  völlige  zersprengung  der  römischen  ades 
zur  folge  haben. 

So  hat  schlieszlich  Fröhlich  in  dem  positiven  teile  seiner  auf- 
gäbe unbewust  dasselbe  widernatürliche  bild  dieses  teiles  der  römi- 
schen taktik  aufgefrischt,  das  er  selbst  mit  fug  und  recht  erst  auszu- 
löschen bemüht  war.  sein  Hauptfehler  liegt  in  der  Überschätzung  des 
taktischen  gesetzes  von  der  Währung  taktischer  einheiten.  es  ist 
eben  in  der  taktik  wie  anderswo  auch :  keine  regel  ohne  ausnähme, 
grundregeln  passen  auch  hier  auf  99  lalle,  nicht  aber  auf  den  hun- 
dertsten, und  es  ist  geradezu  allezeit  das  zeichen  eines  tüchtigen 
fübrers  gewesen,  dasz  ihm  im  gegebenen  augenblicke  die  erkenntnis 
kam,  er  müsse  brechen  mit  einem  bisher  als  unantastbar  anerkannten 
geböte  der  taktik. 

Man  denke  nur  an  Xenophon,  um  in  bescheidener  sache  nicht 
groszes  in  ansprach  zu  nehmen,  als  er  erkannte ,  dasz  im  kämpfe 
gegen  die  Kolcber,  welche  die  höhen  des  passes  besetzt  hielten,  die 
pbalanx  ohnmächtig  sei,  da  brach  er  kurz  entschlossen  mit  der  taktik 
der  altehrwürdigen  phalanx ;  er  riet  die  trappen  in  einzelne  colonnen 
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aufzulösen,  die  getrennt  von  einander  eben  da,  wo  es  möglich  war,  den 
kämm  der  höhe  gewinnen  sollten  (anab.  IV 8, 9— 19);  und  sieh  da,  was 
mit  der  alten  taktik  unmöglich  schien,  gelang  der  neuen  auf  das  beste, 
die  Vollkommenheit  der  neuern  feuerwaffen  zwingt  die  beere  unseres 
Jahrhunderts  immer  mehr  zur  aufgelösten  gefechtsart,  durch  welche 
die  ganze  taktik  vorhergehender  Zeiten  umgeworfen  worden  ist.  allein 
gerade  im  entscheidenden  augenblicke,  wenn  die  massen  auf  einander 
prallen,  da  fallen  wieder  die  hauptgrundsätze  moderner  gefechts- 
stellung,  die  intervalle  werden  ausgefüllt,  geschlossene  stürm - 
colonnen  formiert ,  und  vorwärts  geht  es  in  dichtgedrängten  reihen 
trotz  massenlader  und  mörderischem  artilieriefeuer.  auch  in  unserm 
exercierreglement  nimt  der  satz  von  der  wanrung  der  taktischen  ein- 
heit  nicht  den  letzten  platz  ein ,  wie  er  überhaupt  allezeit  eins  der 
obersten  gesetze  der  taktik  bleiben  wird,  allein  gesetzt  es  kommen 
reserven  einer  von  dem  bereits  zum  stürm  übergegangenen  feinde 
schwer  bedrängten  abteilung  im  letzten  augenblicke  zu  hilfe;  wie 
lächerlich  verkehrt  würde  es  da  sein,  wenn  die  einzelnen  compagnien 
des  vordem  treffens  sich  erst  zusammenschieben  wollten,  um  den  an- 
kommenden platz  zu  schaffen,  damit  ja  die  taktischen  einheiten  ge- 
wahrt bleiben,  ja  sich  die  compagnien  nicht  vermischen,  hier  gibt 
es  nur  ein  gesetz:  zu  helfen,  wie  es  auch  immer  sei;  die  leute  der 
reserve  springen  in  die  gefechtslinie,  wo  sie  zuerst  ein  loch  finden, 
wenn  ich  mich  dieses  militärischen  kunstausdrucks  bedienen  darf. 
—  Mit  dieser  erfahrung,  meine  ich,  werden  wir  nun  auch  die  art  der 
ablösung  in  der  Caesarischen  acies  leichter  verstehen,  auch  in  ihr 
hat  die  taktische  einheit  nicht  immer  gewahrt  werden  können,  ich 
erinnere  nur  an  die  Nervierschlacht.  da  stellt  der  feldherr  seinen 
Soldaten  das  rühmliche  zeugnis  aus,  sie  hätten  aus  den  vorhergehen- 
den kämpfen  schon  so  viel  erfahrung  und  geistesgegenwart  ge- 
wonnen, dasz  sie  in  jenem  gefährlichen  augenblick,  als  die  Nervier 
heranstürmten ,  ehe  noch  die  römischen  linien  standen ,  auch  ohne 
befehl  ihrer  vorgesetzten  das  notwendige  zu  thun  wüsten,  und  dabei 
erwähnt  er  ganz  besonders,  dasz  die  von  der  schanzarbeit  abgerufenen 
bei  dem  ersten  besten  feldzeichen  eintreten,  um  sich  dem  feinde  ent- 
gegenzuwerfen, und  nicht  erst  die  kostbare  zeit  ungenutzt  verstrei- 
chen lassen,  indem  sie  ihre  eignen  adler  suchen,  von  Währung  der 
taktischen  einheit  ist  also  hier  keine  rede;  nein,  der  feldherr  rechnet 
es  den  seinen  geradezu  als  verdienst  an,  dasz  sie  sich  nicht  klein- 
lich an  den  Schematismus  des  reglements  binden,  man  wird  mir  hier 
einwenden ,  dasz  dies  ja  nur  unter  dem  druck  einer  besondern  not- 
läge  geschehen  sei;  gewis,  allein  auch  jede  massenablösung,  dh.  die 
ersetzung  eines  ganzen  treffens  durch  ein  zweites  könnte  immer  nur 
durch  die  äuszerste  not  geboten  erscheinen. 

Wie  nun  Fröhlich  nur  ein  geschlossenes  vorführen  taktischer 
einheiten  in  die  gefechtslinie  zum  zwecke  der  ablösung  sich  con- 
struiert,  ebenso  müssen  nach  ihm  auch  bei  der  Verstärkung,  der 
zweiten  und  viel  häufigem  art  der  Unterstützung  des  ersten  treffena, 
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die  taktischen  einheiten  gewahrt  bleiben,  um  dies  möglich  erscheinen 
zu  lassen,  musz  er  auch  hier  die  mitten  im  kämpfe  zu  bildenden 
intervalle  in  ansprach  nehmen,   die  Verstärkung  der  gefechts- 
linie  kann  nun  stattfinden  durch  Verlängerung  der  front  und  flan- 
kieren der  feindlichen  Stellung;  dann  sind  die  taktischen  einheiten 
mit  leichtigkeit  zu  wahren,   aber  es  gibt  noch  eine  andere  art  der 
Verstärkung,  das  densere  oder  dcnsare  ordines,  wie  es  Sallustius  und 
Livius  nennen.  Fröhlich  sagt  über  diese  Verstärkung  s.  14 :  'viel 
häufiger  (als  dieablösung)  fand  ohne  zweifei  die  Verstärkung  des 
ersten  treffens  durch  einführen  der.  cohorten  des  zweiten  statt,  in 
welchem  fall  natürlich  von  den  beiden  vereinigten  abteilungen  zu- 
nächst in  geschlossener  Stellung  weiter  gekämpft  wurde,  dasz  eine 
solche  kampfesstellung  nicht  das  ideal  der  römischen  feldherrn  war, 
namentlich  nicht  Caesars ,  ist  begreiflich ;  sie  ist  immer  das  resultat 
einer  notlage,  und  um  eine  solche  handelte  es  sich  gewis  auch  in  dem 
kämpf,  dessen  Schilderung  das  fragment  Sallusts  entnommen  ist . . 
die  geschlossene  Stellung  konnte  natürlich  jederzeit  von  jeder  trappe 
und  jedem  treffen  auch  ohne  das  vorführen  von  reserven  gebildet 
werden.'  in  diesem  letztern  sinne  ist  das  densare  oder  comprimere 
ordines  Uberall  bei  Livius  zu  verstehen,  jenes  fragment  Sallusts,  das 
Fröhlich  hier  erwähnt,  hat  folgenden  Wortlaut:  iüe  festinat  subsidiis 
principes  auger e  et  densere  frontem  (hist.  II  fr.  100  6.).  jedermann 
wird  zugeben,  dasz  es  mindestens  gewagt  ist  von  Fröhlich ,  seine 
auffassung  der  Verstärkung  mit  dieser  stelle  stützen  zu  wollen,  aus 
Livius  vermag  er  sie  nicht  zu  belegen,  Caesar  selbst  aber  bezeichnet 
die  eng  geschlossene,  gedrängte  Stellung  stets  nur  als  eine  durch 
misgeschick  erzwungene,  nie  als  eine,  sei  es  auch  in  der  not,  ange- 
ordnete,  eine  Verstärkung  also,  die  seine  gefechtslinie  zu  einer  zu- 
sammengekeilten, kaum  beweglichen  maase  umwandelte  —  und  auch 
das  konnte  ja  nur  erst  durch  ein  verzweifeltes  manöver  geschehen, 
durch  bildung  von  breiten  intervallen  einem  stürmischen,  hart  drän- 
genden feinde  gegenüber  —  eine  solche  Verstärkung  hätte  die  not 
nur  vergröszern  müssen,     was  aber  heiszen  einfach  jene  worte 
Sallusts?  fdie  zahl  der  im  ersten  treffen  stehenden  (principes  =  fr&ns 
=  prima  acies)  vermehren  und  so  die  front  verdichten.'  durchaus 
fern  liegt  diesen  worten  der  gedanke:  durch  hineinführen  der  cohor- 
ten des  zweiten  treffens  eine  enggeschlossene  phalanx  bilden,  vielmehr 
linden  die  worte  durch  folgendes  ihre  natürliche  deutung.  allmäh- 
lich mu8ten  sich  im  hartnäckigen  kämpfe  die  reihen  des  ersten  treffens 
lichten ;  es  entstanden  lücken  zunächst  im  ersten  gliede.  so  lange  diese 
aus  den  hintern  gliedern  zugestopft  werden  konnten,  ohne  dasz  das 
treffen  zu  durchsichtig  wurde,  ergänzte  sich  das  erste  immer  aus 
dem  zweiten,  das  zweite  aus  dem  dritten  gliede  usw.  wenn  aber  auf 
diese  weise  die  letzten  reihen  aufgebraucht  waren,  so  dasz  die  nötige 
tiefe  der  Stellung  verloren  gieng,  so  musten  die  reserven  zur  Ver- 
stärkung geschickt  werden,  wie  einfach  ist  diese  art  der  Verwendung 
der  hintern  treffen!  die  zur  Verstärkung  bestimmte  abteilung  eilte 
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an  die  bedrohte  stelle  und  verhielt  sich  nun  wie  vorher  die  bereits 
aufgebrauchten  letzten  glieder  der  gefechtslinie,  dh.  aus  den  reihen 
der  reserve  füllten  sich  nun  die  in  den  ersten  gliedern  entstehenden 
löcber.  auf  diese  weise  verdichtet  die  Verstärkung  zugleich  in  dop- 
pelter beziehung  die  front:  einmal  hilft  sie  die  sich  lichtenden  reihen 
wieder  füllen,  zum  andern  vergröszert  sie  die  tiefe  der  gefechts* 
Stellung,  hierdurch  übt  sie  zugleich  auch  einen  physischen  und 
moralischen  druck  auf  die  vordem  reihen,  sich  vorzuschieben  und 
den  feind  zurückzudrängen,  sollte  nun  zugleich  auch  ein  engeres 
anschiieszen  der  rotten  an  einander  ja  einmal  nötig  sein,  so  kann 
dieses  manöver,  das  ich  schon  oben  ein  einfaches  genannt  habe,  jetzt 
mit  leichtigkeit  ausgeführt  werden :  es  wurde  dann  nach  der  mitte 
der  front  zu  der  abstand  von  mann  zu  mann  verkleinert,  jedenfalls 
aber,  wenn  nicht  das  andringen  des  feindes  von  den  flanken  her 
dazu  zwang,  nie  so  sehr,  dasz  die  kampffähigkeit  der  trappen  ver- 
loren gieng.  die  art  der  Verstärkung  der  gefechtslinie  ist  also  für 
alle  fälle  eine  so  einfache,  dasz  sie  kaum  zu  weitern  bedenken  an- 
last geben  wird,  entweder  werden  hierbei  die  subsidia  als  Verlän- 
gerung der  front  an  den  flügeln  angesetzt,  so  weit  dies  geraten 
scheint,  oder  sie  werden  dem  feind  in  die  flanke  dirigiert,  um  von 
dort  aus  die  feindliche  Stellung  aufzurollen,  wenn  keins  von  diesen 
beiden  auskunftsmitteln  möglich  ist,  dann  tritt  da  wo  es  nötig  scheint, 
also  nicht  immer  auf  der  ganzen  linie,  das  densere  froniem  ein,  in 
dem  sinne  zunächst  verstanden :  die  gelichteten  reihen  durch  die  als 
letzte  glieder  aufschlieszende  reserve  ausfüllen  und  die  tiefe  der  auf- 
Stellung  vergrößern. 

Wie  aber  sollen  wir  uns  zur  frage  der  ablösung  stellen? 
intervalle  als  reglementarische  bestand  teile  der  ades  habe  ich  mit 
Fröhlich  verworfen  als  völlig  widernatürlich ;  nicht  weniger  unmög- 
lich erwiesen  sich  Fröblicbs  nur  für  den  zweck  der  ablösung  recon- 
struierte  intervalle.  hier  wage  ich  es  nun  als  völlig  sicher  hinzu- 
stellen, ohne  vorerst  auf  das  (wie'  der  ablösung  einzugehen:  dasz 
die  reserven  gar  nicht  für  die  ablösung  eines  ganzen  tref- 
fe n  8  berechnet  gewesen  sind. 

Sehen  wir  zunächst,  wie  sich  Caesars  eigner  bericht  zu  dieser 
annähme  stellt,  es  kommt  hier  in  der  hauptsache  nur  eine  stelle  in 
betracht,  die  von  Fröhlich  dazu  benutzt  wird  zu  beweisen,  dasz  unter 
den  defessiy  welche  Caesar  ablösen  läszt,  nicht  einzelne  kämpfer,  son- 
dern immer  die  ganze  truppe ,  dh.  die  gefechtslinie  gemeint  sei.  in 
der  Schilderung  der  schlacht  von  Pbarsalus  rühmt  Caesar  insbeson- 
dere das  verdienst  seines  vierten  treffe ns.  dieses  wirft  die  gefürehtete 
reiterei  des  Pompejus,  die  eben  im  begriff  ist  die  offene  rechte 
flanke  der  Caesar ianer  zu  umfassen,  und  kommt  nun  seinerseits  den 
Pompejanern  in  den  rücken,  da  heiszt  es  weiter  (6.  c  III  94) :  codem 
tempore  t er t tarn  aciem  Caesar,  quae  quieta  fuerat  et  ad  id  iempus  loco 
tenuerat,  procurrere  iussit  üa  cum  recerUes  atque  integri  defessis 
successisseni,  alii  mttem  a  tergo  adorirentur,  sustincre  Pompciani  non 
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potuerunt.  dieses  dritte  treffen  aber  besteht  nur  aus  zwei  cohorten 
für  jede  legion.  die  dritte  cohorte  ist  demselben  zur  bildung  jenes 
vierten  treffens  entzogen  worden,  das  zweite  treffen  wird  von  Caesar 
gar  nicht  erwähnt;  der  grund  ist  klar  zn  erkennen.  Pompejus  bat 
45000  legionssoldaten,  Caesar  nur  22000.  das  zweite  treffen  muste 
also  gleich  bei  aufstellung  der  acies  in  der  gefechtslinie  Verwendung 
finden,  es  steht  mit  dem  ersten  treffen  jeder  legion  in  einer  front, 
damit  diese  in  ihrer  ausdehnung  der  der  Pompejaner  entsprechen 
soll,  es  standen  also  von  anfang  an  sieben  cohorten  jeder  legion  im 
vordertreffen,  zur  ablösung  nun  der  defessi  dieser  sieben  cohorten 
werden  in  jenem  entscheidenden  augenblicke  die  zwei  cohorten  des 
dritten  treffens  vorgeschickt,  dasz  hier  nicht  an  ablösung  ganzer 
cohorten  oder  gar  des  ganzen  treffens  gedacht  werden  kann,  geht 
aus  dem  zahlen  Verhältnis  klar  hervor,  die  reserve  verteilt  sich  hinter 
die  front  auf  die  stellen,  wo  die  reihen  am  meisten  gelichtet  sind, 
und  tritt  in  derselben  weise,  wie  wir  es  bei  der  Verstärkung  geschil- 
dert haben,  an  stelle  der  defessi,  welche  sich  hinter  die  front  zurück- 
ziehen, also  gerade  an  dieser  stelle  ist  es  ganz  offenbar,  dasz  unter 
den  defessi  nur  einzelne  leute,  nicht  ganze  cohorten  oder  gar  die  ganze 
truppe  im  vordertreffen  gemeint  ist.  ebenso  verhält  es  sich  mit  der 
ablösung  der  defessi  im  kämpfe  vor  Herda:  augebatur  Ulis  {lwstibus) 
copia  atque  ex  castris  cohortes  per  oppidum  crebro  submittebantur ,  ut 
integri  defessis  succederent.  hoc  idem  Caesar  facere  cogebatur,  ut 
summissis  in  eundem  locum  cohortibus  defessos  reciperet,  dasz  hier 
am  allerwenigsten  von  einer  ablösung  durch  geschlossene  abteilun- 
gen,  die  in  rasch  gebildete  intervalle  eingerückt  wären,  geredet  wer- 
den kann,  habe  ich  schon  erwähnt;  dies  war  unmöglich  wegen  der 
enge  des  kampfplatzes.  erfahren  wir  doch  von  Caesar,  dasz  ohnehin 
schon  die  seinen  den  feindlichen  geschossen  infolge  ihrer  engen  Stel- 
lung fast  hilflos  preisgegeben  sind:  hoc pugnabatur  loco  et  propter 
angustias  iniquo  et  quod  sub  ipsis  radicibus  moniis  constiterant ,  ut 
nuüum  frustra  telum  in  eos  mitter etur.  da  hätte  doch  sicher  ein 
engeres  zusammenschlieszen  der  schwerbedrängten  zu  ihrem  ver- 
derben ausschlagen  müssen,  auch  hier  also  ist  zunächst  unter  den 
defessi  nicht  die  ganze  abteilung  zu  verstehen,  sondern  eben  nur  das 
was  auch  die  form  allein  besagt,  die  kampfunfähigen;  Caesar  sagt 
eben  selbst:  ut  summissis  in  eundem  tocum  cohortibus  defessos 
reciperet ,  nicht  aber  defessas.  Fröhlich  meint  freilich,  das  ab- 
lösen einzelner  hätte  ein  beständiges  vor-  und  zurückgehen,  also 
geradezu  eine  auflösung  jeder  gefechtsordnung  zur  folge  gehabt, 
diese  meinung  ist  völlig  irrig,  einmal  ist  diese  frage  ganz  unab- 
hängig von  der  nach  der  ablösung  überhaupt:  denn  ersetzung  des 
einzelnen,  des  in  den  ersten  gliedern  ermatteten  oder  gefallenen  aus 
den  darauf  folgenden  reihen  muste  immer  in  der  gefechtslinie  statt- 
finden ,  ohne  dasz  an  ablösung  des  ersten  treffens  noch  gedacht 
wurde;  dieser  Wechsel  ist  also  ein  unvermeidlicher,  zweitens  aber 
kann  diese  einzelablösung  der  gefechtsordnung  durchaus  nicht  ge- 
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fährlich  werden,  so  lange  die  tiefe  der  Stellung  noch  nicht  zu  durch- 
sichtig ist.  die  leute  des  zweiten  gliedes  standen  im  kämpfe  natur- 
gemäßer weise  auf  den  interyallen  des  ersten,  die  zur  bequemen 
handhabung  der  waffen  nötig  waren,  das  zweite  glied  secundiert 
so  zu  sagen  dem  ersten,  wie  einfach  war  es  also,  dasz  ein  mann  aus 
jenem  in  dieses  einsprang  und  die  sache  seines  ermatteten  oder  ge- 
fallenen Vordermanns  tibernahm !    nun  wird  niemand  behaupten 
können,  dasz  durch  das  aufschlieszen  und  die  Verwendung  der 
reserve,  wie  ich  sie  dargestellt  habe,  dieser  Wechsel  gefährlicher 
werde,   ich  musz  mich  hier  in  einzelnem  wiederholen;  indes  der- 
artige fragen  lassen  sich  auf  dem  papier  eben  nur  mit  gröster  aos- 
fUbrlicbkeit  erörtern;  praktisch  wäre  die  sache  sehr  schnell  ad  oculoa 
zu  demonstrieren,  die  reserve  ersetzt  also  zunächst  die  verbrauchten 
letzten  glieder  der  cohorten  des  ersten  treffens  und  kommt  dann 
allmählich  vor  den  feind.  gesetzt  aber  den  fall,  die  reserven  kommen 
erst  in  einem  augenblick  an,  wo  eine  ganze  abteilung  auf  das  tiefste 
erschöpft  ist,  so  ist  hier  auch  ein  rasches  eingreifen  der  ablösung 
das  denkbar  einfachste,  auf  dem  exercierplatze  würde  man  wahr- 
scheinlich am  correctesten  so  verfahren  sein,  die  noch  übrigen  glie- 
der des  ersten  treffens  mit  ausnähme  des  zweiten  gliedes  nehmen, 
sobald  die  ablösung  heran  ist,  Vordermann  auf  das  erste  glied; 
mittels  der  hierdurch  geöffneten  wege  gehen  die  ablösenden  ab- 
teilungen,  ebenfalls  mann  auf  mann  eingedeckt,  bis  unmittelbar 
hinter  das  zweite  glied  vor;  ist  dies  geschehen,  so  springen  die  leute 
des  letztern  ebenfalls  hinter  ihren  Vordermann  des  ersten  gliedes 
und  ziehen  sich  nun  mit  dem  dritten,  vierten  usw.  gliede  rasch  hin- 
ter die  front  zurück,  die  vorderste  reihe  dann  aus  dem  kämpfe  zu 
ziehen  ist  sehr  einfach;  es  geschieht  dies  entweder  durch  allmähliche 
ersetzung ,  wenn  noch  frische  kräfte  in  derselben  vorhanden  sind, 
die  erst  ihre  Verwendung  finden  müssen,  oder  aber  auf  das  einfachste 
und  schnellste,  indem  das  zweite  glied  durch  die  intervalle  des  ersten 
sich  auf  den  feind  wirft,  so  reglementmäszig ,  wie  ich  es  eben  ge- 
schildert habe,  ist  natürlich  die  ablösung  einer  ganzen  abteilung  im 
kämpfe  selbst  nicht  vor  sich  gegangen;  die  accuratesse  des  exercier- 
platzmanövers  wird  beeinträchtigt  worden  sein;  sicher  aber  blieb 
'die  Schnelligkeit  der  ausführung  dieselbe  oder  wurde  noch  erhöht, 
in  der  beschreibung  auf  dem  papier  freilich  erscheint  fast  jede 
änderung  einer  aufstellung  umständlich  und  zeitraubend,  die* bei 
einer  gut  geschulten  truppe  kaum  mehr  als  secunden  in  anspruch 
nimt.  anderseits  lassen  sich  theoretisch  evolutionen  als  ungemein 
einfach  darstellen  (wie  zb.  jenes  intervallbilden  mitten  im  kämpfe), 
die  in  Wirklichkeit  unausführbar  sind,  unser  verfahren  der  ablösung 
wird  von  dem  augenblick  an,  wo  die  reserve  auf  die  getechtslinie 
aufgeschlossen  hat,  in  längstens  einer  minute  beendet  gewesen  sein, 
dabei  bietet  sich  dem  feinde  keine  günstige  lücke,  keine  linke  oder 
rechte  nebenabteilung  wird  auch  nur  einen  augenblick  eingeengt 
und  in  dem  freien  gebrauche  der  waffen  verhindert,  keine  Üanke 
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wird  dem  angriff  der  feinde  preisgegeben,  ferner  wird  jedes  gefähr- 
liche hin-  und  herziehen,  jeder  bedrohliche  Wechsel  in  den  eigent- 
lichen kampfgliedern,  den  beiden  ersten,  so  weit  dies  Überhaupt 
möglich  ist ,  vermieden,  da  man  natürlich  auch  nicht  alle  reserve- 
abteilungen  auf  einmal  in  die  gefechtslinie  warf,  sondern  nur  dort- 
hin in  einzelnen  momenten  des  kampfes  sie  dirigierte ,  wo  sie  er- 
forderlich wurden,  so  wurde  die  Stabilität  des  ersten  treffens  noch 
vergröszert  und  vor  allem  dem  feinde  nicht  das  Schauspiel  einer 
massenretirade  geboten ,  die  immer  anfeuernd  auf  den  feind  wirken 
mußte,  der  letztere  grund  fällt  für  eine  zeit  entwickelter  taktik,  wie 
es  die  Caesarische  gewesen  ist,  schwer  in  das  gewicht,  während  er 
zb.  für  die  erste  zeit  der  manipularlegion  gewis  auszer  acht  zu  lassen 
ist.  deshalb  stimme  ich  auch  nicht  mit  Delbrück  überein,  wenn  er 
die  von  Livius  VIII  8  verbürgten  ablösungsintervalle  für  die  erste 
jugend  der  manipulartaktik  verwirft,  freilich  darin  hat  er  und  Soltau 
recht:  kam p finter valle  in  der  gefechtslinie  hat  es  auch  für  die 
manipularlegion  nioht  gegeben,  allein  kein  bestimmter  grund  ist 
vorhanden,  intervalle  für  das  zweite  treffen  dem  classischen  Zeugnis 
gegenüber  zu  leugnen,  durch  diese  zog  sich  das  erste  treffen  im  ge- 
gebenen augenblicke  zurück,  freilich  hatte  diese  Sache  ihre  groszen 
Schwierigkeiten  und  bot  nur  zweifelhaften  erfolg;  indes  die  neue 
taktik,  die  reserveformationen,  vor  allem  deren  leichte  Verwendung, 
war  noch  in  ihren  anfangen  und  litt  deshalb  an  manchem  mangel, 
der  erst  durch  allmähliche  erfahr  ungen  oder  durch  das  taktische  genie 
eines  tüchtigen  feldherrn  beseitigt  werden  konnte,  dies  geschah, 
als  nach  den  furchtbaren  niederlagen  im  Hannibalischen  kriege  Scipio 
das  römische  heer  reformierte,  weiter  mich  über  diese  frage  hier  zu 
verbreiten  verbietet  mir  der  zugemessene  räum ;  indes  hoffe  ich  sie 
in  kurzem  bei  der  besprecbung  der  schlachten  von  Cannae  und  Zama 
klar  stellen  zu  können.  —  Was  ergibt  sich  nun  aus  unserer  betrach- 
tung  für  die  art  der  ablösung  in  der  cohortenlegion? 

1)  Die  beiden  einzigen  stellen  in  Caesars  bericht,  die  man  als 
beweis  einer  'treffenablösung'  beigebracht  bat,  schlieszen  dieselbe 
für  die  betreffenden  kämpfe  geradezu  aus. 

2)  Gegenüber  dem  unmöglichen  einrücken  geschlossener  tak- 
tischer einheiten  in  erst  zu  bildende  intervalle  der  gefechtslinie  er- 
weist sich  das  aufschlieszen  der  reserve  auf  die  letzten  glieder  des 
vordertreffens  und  von  da  aus  ihr  allmähliches  oder  schnelles  vor- 
rücken durch  die  intervalle  zwischen  den  einzelnen  rotten  als  das 
einfachste,  an  keines  nennenswerten  Schwierigkeit  sich  stoszende 
manöver. 

Bei  dieser  art  wird  einmal  an  keinem  punkte  der  kämpf  unter- 
brochen oder  die  truppen  in  der  führung  der  w aßen  gehemmt,  ferner 
an  keiner  stelle  die  acies  dem  feinde  zum  eindringen  geöffnet  und 
endlich  die  zur  Unterstützung  des  ersten  treffens  bestimmte  reserve 
nicht  auf  einmal  aufgebraucht,  sondern  nach  und  nach  da,  wo  es 
nötig  ist,  verwendet. 
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Zorn  scblnsz  noch  einige  bemerkungen  für  diejenigen,  die  auch 
nach  den  arbeiten  von  Delbrück  und  Fröhlich  von  dem  glauben  an 
kämpf  Intervalle  von  frontenlänge  zum  zweck  der  ablösung  noch  nicht  . 
ganz  bekehrt  sind,  selbst  wenn  man  diese  regelmäßigen  Unter- 
brechungen der  gefechtslinie  für  die  manipularlegion  zageben  wollte, 
da  bei  der  geringen  ausdehnung  der  manipelfront  auch  jene  inter- 
valle  nicht  beträchtlich  sein  konnten  —  Livius  selbst  nennt  den  ab- 
stand ein  modicum  spatium  —  selbst  dann  musz  man  eine  solche 
taktik  für  die  cohortenlegion  entschieden  abweisen,  für  den  nah- 
kämpf  einer  in  fortlaufender  front  aufgestellten  acies  musz  sich  not- 
wendig da»  taktische  gesetz  ergeben:  je  gröszer  die  taktischen 
grundeinheiten  werden,  desto  widersinniger  erscheinen 
regelmäszig  wiederkehrende  kampfin tervalle  von  fronten- 
länge dieser  einheiten. 

Ausserdem  wissen  wir  für  die  zeit  von  Trajan  ab  bestimmt, 
dasz  die  coborten  des  vordertreffens  in  geschlossener  front  db.  ohne 
cohortenintervalle  gefochten  haben,  wäre  aber  in  der  kaiserzeit  eine 
so  einschneidende  Änderung  in  der  taktik  vorgenommen  worden, 
dasz  man  von  der  aufgelösten  oder  zerstreuten  gefechtsart  zurück- 
gekehrt wäre  zu  der  geschlossenen ,  phalanxartigen ,  so  würde  diese 
neuerung  als  die  bei  weitem  wichtigste  von  allen  sicher  sich  irgend- 
wo erwähnt  finden,  da  man  aber  nie  von  der  auf  Stellung  in  fort- 
laufender front  zu  einer  andern  übergegangen  war,  so  konnte  man 
auch  nicht  zu  jener  zurückkehren. 

Wer  sich  ferner  ins  gedächtnis  zurückruft,  mit  welch  peinlicher 
Sorgfalt  in  jedem  kämpfe  Caesar  auf  die  Sicherung  der  flanken  seiner 
aufsteilung  bedacht  war,  wie  sollte  der  glauben  können,  dasz  derselbe 
feldberr  die  flanken  jeder  taktischen  einheit  dem  feinde  preisgegeben 
und  so  eine  gefahr,  die  er  an  zwei  punkten  vermeiden  wollte,  an 
vielleicht  zwanzig  andern  stellen  verachtet  hätte?  man  könnte  viel- 
leicht einwenden,  für  die  deckung  der  flügel  der  einzelnen  coborten 
sei  gesorgt  gewesen  durch  dichtes  aufschlieszen  des  zweiten  treffen* 
auf  die  Intervalle  des  ersten,  so  dasz  das  erste  glied  des  zweiten  treffen« 
fast  in  gleicher  höhe  mit  dem  letzten  der  gefechtslinie  gestanden 
hätte,  allein  zu  jeder  zeit,  im  heere  Caesars  ebenso  wie  heute, 
haben  zwei  Hauptforderungen  für  die  aufsteilung  der  reserven  ge- 
golten :  einmal  müssen  sie  allerdings  in  solcher  nähe  des  vordertreffens 
ihren  platz  erhalten,  dasz  sie  im  rechten  augenblicke  zur  Unterstützung 
oder  ablösung  eintreffen  können;  anderseits  aber  sollen  sie  durch  ihre 
aufsteilung  vor  ihrem  eingriff  in  das  gefecht  möglichst  gegen  die  ge- 
schösse  des  feindes  gedeckt,  vor  Verlusten  gesichert  sein,  diese  zweite 
forderung  bedingt  also  eine  gewisse  entfern ung  der  reserve  von  der 
gefechtslinie.  in  dem  heere  der  alten  konnte  dieser  abstand  natür- 
lich geringer  sein  als  in  unseren  heere  und  auch  im  offenen  gelände 
auf  ein  sehr  geringes  masz  beschränkt  werden;  immerhin  aber  muste 
ein  gewisser  abstand  da  sein,  ein  unmittelbares  aufschlieszen  der 
cohorten  des  zweiten  treffens  auf  die  intervalle  des  ersten  hätte  die 
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re8erve  hilflos  den  feindlichen  fernwaffen  preisgegeben,  als  Caesar 
in  der  Nervierschlacht  von  dem  siegreichen  linken  flügel  zam  rechten 
kommt,  ist  die  zwölfte  nnd  siebente  legion,  die  hier  der  Übermacht 
der  Nervier  gegenüberstehen,  der  Vernichtung  nahe,  beide  —  sie 
stehen  in  einiger  entfernung  (non  magno  intervaüo)  von  einander 
—  sind  von  den  Nerviern  in  der  front  und  in  den  flanken  zugleich 
angegriffen,  und  schon  droht  die  gefahr  auch  im  rücken  der  römi- 
schen Stellung,  da  ein  teil  der  Nervier  sich  des  römischen  lagers  be- 
mächtigt hat.  da  erscheint  im  letzten  augenblicke  der  feldberr; 
seinem  persönlichen  mute  und  beispiele  glückt  es  das  treffen  herzu- 
stellen; darauf  gibt  er  den  beiden  legionen  befehl  sich  allmählich 
einander  zu  nähern,  natürlich  zunächst  deshalb,  um  den  feind  wenig- 
stens aus  je  einer  flanke  der  beiden  legionen  zu  drängen.  Caesar  selbst 
bezeichnet  es  als  gegen  alle  taktische  regel  verstoszend,  dasz  die 
legionen  getrennt  von  einander  hätten  kämpfen  müssen  infolge 
des  stürmischen  und  überraschenden  angriffs  der  feinde,  auch  der 
unbedeutende  abstand  zwischen  der  zwölften  und  siebenten  legion 
erscheint  also  irregulär,  der  römischen  taktik  nicht  entsprechend, 
nur  durch  die  not  des  augenblieks  geschaffen,  war  aber  ein  mäsziges 
intervall  zwischen  den  einzelnen  legionen  eines  flügels  oder  des  cen- 
trums gefährlich,  um  wie  viel  mehr  hätten  es  dann  regelmäszig  wieder- 
kehrende intervalle  von  ungefähr  60  metern  zwischen  den  einzelnen 
c  ob  orten  sein  müssen! 

Wie  aber,  fragt  man,  ist  jene  wunderliche  ansieht  von  einer 
zerrissenen  front  der  coh  orten  legion  entstanden?  verschiedenes  bat 
offenbar  hier  zusammengewirkt,  da  in  der  normalaufstellung  der 
legion  im  ersten  treffen  vier,  im  zweiten  und  dritten  je  drei  cohorten 
standen,  so  construierte  man  sich  für  das  bequeme  einrücken  der 
hintern  truppen  jene  drei  festbleibenden  intervalle,  ohne  an  das  wider- 
sinnige der  sache  zu  denken,  die  linien  zu  dieser  scheinbar  so  natur- 
gemäßen Zeichnung  bot  vor  allem  die  falsch  verstandene  stelle  des 
Livius  VIII  8.  ferner  verleitete  zu  jenem  irrtum  auch  eine  unklare 
Vorstellung  von  dem  unterschiede  zwischen  phalanx  und  acies.  der 
festgeschlossenen  colonne  oder  phalanx  stände,  so  meinte  man,  in  der 
acies  die  aufgelöste  oder  zerstreute  gefechtsordnung  gegenüber,  nicht 
darin  aber  besteht  dieser  unterschied,  dasz  jene  eine  ununterbrochene, 
diese  eine  durch  viele  regelmäßige  Zwischenräume  zerrissene  linie 
darstellte  —  das  wäre  wahrlich  für  den  kämpf  mann  gegen  mann 
eine  klägliche  neuerung  in  der  taktik :  vielmehr  ist  der  fortschritt, 
den  die  manipulartaktik  macht,  einmal  der,  dasz  der  verband  der 
acies  lockerer  ist  ,  dh.  dasz  die  völlig  entwickelte  römische  acies  zu- 
sammengesetzt ist  aus  kleinem,  leicht  wieder  von  einander  lösbaren 
taktischen  einheiten  und  dasz  sie  dadurch  beweglicher,  wandlungs- 
fähig und  so  für  jedes  gelände  verwendbar  wird,  ein  vorteil  den 
Polybios  XVIII  31  u.  32  besonders  hoch  anschlägt;  zum  andern 
aber  stützte  sie  sich  auf  starke,  an  bestimmten  punkten  aufgestellte 
reserven,  die  schnell,  ohne  dasz  der  kampfeine  Unterbrechung  er- 
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litt,  dem  feinde  entgegen  geworfen  werden  konnten,  wenn  das 
vordertreffen  in  bedrängnis  geriet  oder  doch  die  sache  nicht  zur 
entscheidung  bringen  konnte,  endlich  ist  sicher  auch  nicht  ohne  ein- 
flusz  gewesen  ein  falscher  vergleich  mit  der  zerstreuten  gefechts- 
ordnung  unseres  Jahrhunderts. 

Dresden.  Friedrich  Giesing. 


113. 

ZU  CICEROS  CATO  MAIOR. 

§  58  sibi  habeant  igitur  arma,  sibi  equos,  sibi  hastas>  sibi  dämm 
et  püam,  sibi  natationes  atque  cursus,  nobis  senibus  ex  lusionibus 
multis  talos  relinquant  et  tesseras;  id  ipsum  utrum  (Variante  umttn) 
lubebit,  quoniam  sine  iis  beata  esse  senedus  potest.  Sommerbrodt  und 
Meissner  streichen  die  ganze  stelle,  Lütjohann  erklärt  sie  zwar  für 
echt,  glaubt  aber  dasz  sie  fälschlich  an  diesem  ort  eingereiht  sei.  da- 
neben schlagt  Sommerbrodt  als  mögliche  correctur  vor:  sibi  habeani 
.  .  cursus,  quoniam  sine  eis  beata  esse  senedus  potest;  nobis  senibus 
ex  lusionibus  multis  id  ipsum  unum  talos  relinquant  d  tesseras. 
Kraffert  setzt  hinter  igitur  noch  iuvenes  ein ,  was  bei  der  einfachheit 
des  Zusammenhangs  schwerlich  nötig  ist.  schwierig  sind  nur  die 
worte  id  ipsum  utrum  (variante  unum)  lubebit,  Nauck  hat  für 
uirum  deshalb  utcumque  vermutet,  offenbar  will  aber  Cicero  sagen, 
dasz  nicht  alle  greise  das  Würfelspiel  zur  Unterhaltung  nötig  haben, 
da  ja  viele  edlere  beschäftigung  finden;  deshalb  scheint  mir  ein- 
facher und  angemessener,  wenn  ich  ut  cuique  lubebit  schreibe,  für 
den  ausdruck  vgl.  Phü.  1,  33  quod  cuique  libd;  de  domo  sua  37  iä 
cuique  aliquid  acciderü]  pro  r.  Deiot.  26  ut  vold  quisqut. 

Würzen.  Hermann  Steuding. 


(80.) 

LACTORATES. 

Als  Völkerschaft  werden  die  Ladorates  nicht  blosz  an  den  (oben 
s.  615)  von  GZippel  angegebenen  stellen,  sondern  auch  in  den  Tiro- 
nischen  noten  erwähnt,  und  zwar  in  einem  bei  Gruter  s.  136,  2 
mit  Puteoli  beginnenden  und  s.  145, 1  mit  Transpadanus  scblieszen- 
den  Verzeichnis  geographischer  noten.  daselbst  findet  sich  8.  142,  3 
bei  einem  tachygraphiscben  schriftbilde,  welches  die  bestandteile 
L[a)CTis  enthält,  das  interpretament  Laduratis,  wozu  die  hss.  der 
notencommentare  die  Varianten  'Ladoratis  und  leduratis  darbieten, 
schon  UFKopp  erklärte  in  der  palaeogr.  crit.  II  s.  540,  dasz  das  bei 
Plinius  n.  h.  IV  108  stehende  Latusates  in  Ladorates  oder  Ladurates 
zu  verbessern  sei. 

Köln.  Wilhelm  Schmitz. 
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114. 

GENERA  USITATA  EPISTULARUM. 


Seit  ich  meine  auffassung  über  die  entetehung  der  Ciceroniscben 
briefaamlung  ausführlich  in  meiner  diasertation  (Göttingen  1879) 
Torgetragen  habe,  ist  für  diese  manche,  gegen  sie  nicht  eine  stimme 
laut  geworden  nnd  der  versuch  unterblieben,  die  frühern  hypothesen 
von  FHofmann  und  BNake  wioder  ins  leben  zu  rufen,  ich  darf  daher 
mein  ergebnis  in  der  hauptsache  als  gesichert  betrachten,  seitdem 
habe  ich  es  mir  angelegen  sein  lassen,  bedenken,  welche  im  einzelnen 
noch  von  den  recensenten  geltend  gemacht  worden  waren ,  zu  be- 
seitigen1 und  berichtigungen  zu  geben,  durch  die  jedoch  die  grund- 
an Bebauung  nicht  erschüttert,  sondern  erst  recht  gestützt  wurde, 
auch  das  folgende  soll  der  weitern  aufklärung  des  schwierigen  Pro- 
blems dienen,  wo  jede  directe  Überlieferung  fehlt,  da  müssen  wir  auch 
scheinbar  geringfügigen  beobachtungen  wert  beilegen ,  die  sich  aus 
einem  Studium  der  samlung  selbst  ergeben. 

Die  frühern  versuche  die  Ordnung  der  bücher  innerhalb  der 
epistulae  ad  fam.  als  ursprünglich  und  vom  herausgeber  beabsichtigt 
zu  erweisen  haben  sich  als  fruchtlos  ergeben,  wir  haben  vielmehr 
anzunehmen,  dasz  die  libeüi  einzeln  in  die  Öffentlichkeit  gegeben 
wurden,  dies  liesz  sich  besonders  an  buch  XIII  nachweisen,  welches 
mit  seinen  79  empfehlungsbriefen  ein  ganzes  für  sich  von  anbeginn 
an  gebildet  haben  musz.  ich  halte  noch  an  meiner  Vermutung  fest, 
dasz  es  schon  im  sommer  710/44  von  Tiro  unter  Ciceros  äugen 
herausgegeben  worden  und  dasz  darauf  die  bekannte  stelle  ad  Att. 
XVI  5,  5  zu  beziehen  sei:  mearum  epistularum  nulla  est  avvaycoyij*, 
sed  habet  Tiro  instar  septuaginta,  et  quidem  sunt  a  te  guaedam  sumen- 
dae.  eas  ego  oportet  perspiciam,  corrigam ;  tum  denique  edentur. 
die  eigenart  dieser  briefsamlung,  die  fast  gleiche  zahl  (instar  septua- 
ginta  und  79)  und  besonders  der  umstand,  dasz  b.  XIII  nur  solche 
empfehlung8briefe  enthält,  welche  vor  abfassung  obiger  worte,  vor 
a.  d.  VII  Idus  Quinctiles  710/44  geschrieben  sind,  rechtfertigt  diese 
beziehung  (diss.  s.  14  ff.),  es  schien  aber  bisher,  als  ob  sich  Cicero 
darauf  beschränkt  habe,  nur  diese  gattung  der  unverfänglichen 
empfehlungsbriefe  bei  lebzeiten  als  eine  art  'briefsteiler  für  die  feine 
weit*  herauszugeben,  diese  annähme  wird  erschüttert,  wenn  sich 
noch  anderwärts  bücher  nachweisen  lassen,  die  nicht  nur  nach  den 

1  Berliner  philo!.  Wochenschrift  VII  n.  28  s.  891  ff.;  programm  des 
Steglitzer  progymnasiums  1888;  auch  jahrb.  1880  s.  622  ff.;  Piniol, 
suppl.  IV  s.  605  ff.  1  was  Cicero  unter  einer  cuvaTurrrj  verstand, 
geht  ans  ad  Att.  IX  13,  3  hervor,  wo  er  sich  auf  eine  vollständige 
Zusammenstellung  der  von  Atttcus  in  IX  10  erteilten  ratschlage 
mit  den  Worten  beruft:  avvayay^  consiliorum  tuorwn  non  est  a  me  collecta 
ad  queretam,  sed  magis  ad  coruolationem  tneam.  in  diesem  sinne  waren 
die  Bratusbriefe  auch  eine  cuvaTurrr),  eine  vollständige  samlung:  die 
briefe  des  b.  XIII  aber  nicht. 


LGurlitt:  genera  usitata  epistularum. 


empfangern,  sondern  auch  nach  dem  genus  epistularum  geordnet  sind 
nnd  sich  dadurch  als  mustersaralungen  erweisen,  ich  hatte  schon 
froher  darauf  hingewiesen  (diss.  8.  29),  dasz  buch  VI  eine  solche 
Sonderstellung  einnimt,  da  in  ihm  mit  unverkennbarer  absieht  trost- 
briefe  (1—8.  10.  14.  20.  21.  22)  und  glückwunschbriefe  (11.  12. 
15.  17.  16)  vereinigt  sind,  dasz  eine  solche  gruppierung  ganz  nach 
dem  Systeme  Oiceros  wäre,  ist  mir  erst  später  aufgefallen.  Cicero 
spricht  sich  nemlicb  mit  groszer  klarheit  in  einem  briefe  an  P.  N  igi- 
dius  Figulus  (ad  fam.  IV  13  a.  708/46)  Uber  die  verschiedenen 
genera  epistularum  aus:  quaerenti  mihi  iamdiu,  quid  ad  te  potissi 
mum  scriberem ,  non  modo  certa  res  nulla ,  sed  ne  genus  quidem 
liiterarum  usriiatum  veniebat  in  mentem.  wnam  mim  partem  et  consue- 
tudinem  earum  epistularum,  quibus  secundis  rebus  uti  soleba- 
musy  tempus  eripuerat  perfeceratque  fortuna ,  ne  quid  tibi  tale  scri- 
bete  possein  auf  omnino  cogitare.  reUnquebatur  triste  quoddam  et 
miserum  et  kis  temporibus  consentaneum  genus  liiterarum;  id  quoque 
deficiebat  me ,  in  quo  debebat  esse  aut  promissio  auxilii  aUcuius 
out  consolatio  dolor is  tui.  quod  poüicerer,  non  erat  .  .  (§  4)  ergo 
hoc  ereptum  est  liiterarum  genus.  reliquum  est  ut  consoler  et  ad- 
feram  rationes,  quibus  te  a  molestiis  coner  abducere  . .  (%B)redeo 
igitur  ad  id,  ut  iam  tibi  etiam  poÜicear  aliquid  usw.  dazu  kommt  ein 
zweiter  brief  an  C.  Scribonius  Curio  (ad  fam.  II  4)  aus  dem 
j.  701/53,  in  dem  es  ähnlich  heiszt:  epistularum  genera  midta  ess( 
non  ignoras,  sed  unum  iüud  certissimum,  cuius  causa  inventa  res  ipsa 
est,  ut  certiores  faceremus  absentes,  si  quid  esset,  quod  m 
sekre  aut  nosira  aut  ipsorum  interesset*  .  .  reliqua  sunt  epistulanm 
genera  duo,  quae  me  magnopere  deledant:  unum  familia  re  et  ioco- 
sum,  aUerum  severum  et  grave  .  .  (§  2)  utar  ea  clausula  qua 
soleoy  teque  ad  Studium  summae  laudis  cohortabor. 

Danach  stellt  sich  folgende  gruppierung  der  briefe  dar: 

I  epistulae  quibus  certiores  faeimus  absentes. 

II  genus  familiäre  et  iocosura,  quo  secundis  rebus  uti  solemus. 
III  genus, severum  et  grave,  triste  et  miserum. 

a)  promissio  auxilii ,  cohortatio. 

b)  consolatio  doloris4,  rationes  adferuntur,  quibus  a  mole- 
stiis abducatur. 

(IV  epistulae  commendaticiae  ) 
glückwunschbriefe  sind  jedenfalls  zu  dem  genus  grave  zu  reebnen, 
und  es  scheint  daher  in  der  Ordnung,  dasz  wir  sie  in  b.  VI  mit  der 
gruppe  III b,  mit  trost-  und  ermahnungsbriefen,  vereinigt  finden.  wir 
haben  hier  also  thatsächlich  im  gegensatz  zu  den  meisten  übrigen 
nur  nach  den  adressaten  oder  nach  chronologischen  gesichtspunkten 
geordneten  bücbern  eine  gruppe  inhaltlich  verwandter  briefe,  wie 


3  derselbe  gedanke  ad  Q.  fr.  I  1,  87.  4  mit  diesem  fallen  «o- 

sammen  die  klage  briefe  und  vorwurfsvolle  briefe,  in  denen  grleicb- 
sam  trost  und  genugthuung  erbeten  ird. 
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in  b.  XIII.  dasselbe  gilt  aber  wohl  auch  —  was  bisher  meines 
Wiesens  noch  nicht  auegesprochen  worden  ist  —  für  das  b.  V.  die 
21  briefe  dieses  buches  sind  an  zwölf  verschiedene  empfanger  ge- 
richtet und  erstrecken  sich  auf  eine  zeit  von  17  jähren  (692/62— 
709/45).  sie  gehören  sämtlich  dem  genus  severum  an,  ebenfalls  ohne 
strenge  Scheidung  in  dessen  Unterabteilungen. 

Inhalt  der  briefe  des  buch  V: 

1.  Q.  Metellus  beklagt  sich,  dasz  Cicero  seinen  bruder  befeinde. 

2.  C.  rationes  adfert,  quibus  Meteilum  ab  his  molestiis  abducat. 

3.  Metellus  dankt  dafür. 

4.  C.  macht  Metellus  vorwürfe  propter  inmutatum  animum  und 
bittet  um  beistand. 

5.  C.  macht  dem  C.  Antonius  vorwürfe,  dasz  er  gegen  ihn  un- 
dankbar sei. 5 

6.  C.  klagt  dem  Sestius  Harn  valde  esse  mutatam  vohintatem*  eins. 

7.  C.  macht  dem  Pom  pejus  vorwürfe,  dasz  er  ihm  nicht  zu 
seinem  consulate  glück  gewünscht  habe. 

8.  rationes  adferuntur,  um  die  zwischen  Cicero  und  M.  Licinius 
Crassus  eingetretene  Spannung  zu  beseitigen. 

9.  Yatinius  beklagt  sich  über  seine  Widersacher  und  bittet  Cicero 
um  seine  anwaltschaft. 

10  u.  11.  anhangsbriefe  dazu. 

12.  C.  bittet  Luccejus  seiner  in  seinem  geschichtswerk  rühm- 
lich zu  gedenken. 

13.  klagebrief  an  denselben  (§  5  guanium  potero  tne  ab  Omni- 
bus molestiis  et  angoribus  abducam). 

14.  trostbrief  des  Luccejus  (§  2  doleo,  quia  döles  et  angere). 

15.  C.  klagt  (§  1  iüius  tanti  vulneris  quae  remedia  esse  debebant, 
ea  nuüa  sunt). 

16. 17. 18.  trostbriefe  bei  todesfÄllen  an  Titius,  Sestius,  Fadius. 

19.  ermahnung8brief  an  ßufus. 

[20.  C.  an  denselben,  inhalt  mehr  erzählend.] 

21.  trost-  und  ermahnungsbrief  an  Mescinius. 

Unleugbar  liegt  hier  eine  absichtliche  gruppierung  der  briefe 
vor,  eine samlungvon  tadelnden,  ermahnenden,  tröstenden 
briefen ,  also  jene  gattung,  bei  der  es  besonderer  vorsieht  und  kunst 
bedarf,  um  des  empfängers  empfindungen  nicht  zu  verletzen,  bei  der 
jedes  wort  sorgsam  erwogen  und  auf  die  Stellung  und  Stimmung  des 
empfängers  bemessen  werden  musz.  es  ist  sehr  wahrscheinlich,  dasz 
sich  Cicero  gerade  von  diesen  briefen  den  Wortlaut  aufbewahrt  hatte, 
sei  es  dasz  er  sie  erst  im  coneept  ausarbeitete,  sei  es  um  sich 
nötigenfalls  auf  den  Wortlaut  berufen  zu  können,  oder  weil  er  an  den 
briefen  selbst  groszes  gefallen  fand. 

s  ausdrücklich  sagt  er  dasz  dieser  brief  nicht  als  'empfehlungu- 
brief  (für  Atticus)  aufzufassen^  jei:  eist  statueram  nullas  ad  te  litteras 
tniltere  niti  commendaäciat  .  .  ia  fin  .  .  aliquid  mihi  scribenditm  putavi. 

Jahrbücher  fllr  class.  philol.  1888  hfl.  12.  57 
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Gleich  buch  XIQ  enthalten  die  bücher  V  und  VI  keine  briefe, 
die  über  mitte  710/44  hinausreichen,  ich  vermute  daher  dasz  auch 
sie  damals  von  Tiro  zusammengestellt  und  bald  nach  b.  XIII,  welches 
den  anfaug  machte,  als  'briefmuster'  noch  zuCiceros  lebzeiten  heraus- 
gegeben worden  sind,  früher  hielt  ich  buch  V  gleichsam  für  einen 
supplementband,  in  dem  nachträglich  gefundene  briefe  zusammen- 
getragen wären,  es  ist  gewis  ansprechender,  wenn  wir  jetzt  diese 
samlung  ernster  und  zum  teil  sehr  diplomatischer  briefe,  die  an 
männer  wie  Cn.  Pompejus,  C.  Antonius,  M.  Crassus,  Q.  Metellus 
gerichtet  sind ,  als  eine  erste  blüteniese  ansehen ,  worin  sich  der  ge- 
wandte diplomat  selbst  als  meister  der  ernsten  briefgattung ,  des 
genus  severum,  grave,  triste,  miserum  darstellte,  wenn  darunter  auch 
einige  briefe  vorkommen,  die  nicht  ganz  streng  in  diese  gattung  passen, 
so  ist  das  auf  die  absieht  zurückzuführen ,  ohne  not  briefe  an  den- 
selben empfänger  nicht  zu  trennen,  es  finden  sich  nirgend  wieder 
briefe  an  dieselben  männer,  an  welche  die  briefe  der  bücher  V  und  VT 
gerichtet  sind. 6  die  hier  vorliegenden  scheinen  also  den  ganzen  Vor- 
rat, den  Cicero  noch  von  den  betreffenden  briefschaften  besasz,  aus- 
gemacht zu  haben. 

Consequenter  weise  müsten  wir  nun  annehmen,  dasz  Cicero  auch 
für  das  genus  familiäre  et  iocosum  eine  kleine  mustersamlung  heraus- 
gegeben hätte:  dann  wäre  der  nach  seinem  System  ausgearbeitete 
Briefsteller'  fertig  gewesen. 


6  die  angeblichen  vier  bücher  ad  Pompeium,  von  denen  Nonius  spricht, 
hat  es  nie  gegeben:  vgl.  Berliner  philol.  Wochenschrift  VII  n.  28  s.  622  ff. 

Steglitz.  Ludwig  Gürlitt. 


(103.) 

ZUM  IRREALIS  PRAETERITI. 


Wenn  PStamm  oben  s.  776  behauptet,  dasz  in  der  construetion 
der  acc.  c.  inf.  auch  für  den  conj.  imperf.  des  nachsatzes  zu  einem 
irrealen  bdingungssatze  die  form  -urum  fuisse  eintreten  müsse,  so 
kann  ich  die  hierfür  beigebrachten  beispiele  keineswegs  als  evident 
anerkennen,  dasz  auch  die  form  -wum  esse  irreal  gebraucht  wird, 
beweist  Cic.  de  domo  siia  73  ostendit,  nee  stare  potuisse  rem  publicum, 
si  ego  non  fuissem ,  nec  futuram  esse  utfam,  si  non  redissem, 
und  ebd.  96  dico  .  .  wie  vidisse,  si  vicissem,  tenuis  rei  publicac 
reliquiasy  si  victus  essem,  nuüas  futuras,  sc.  esse,  denn  dasz 
beim  inf.  fut.  act.  esse  wegbleibt,  ist  die  regel  —  bei  Cicero  geschieht 
dies  etwa  bei  zehn  inf.  fut.  act.  neunmal  —  aber  niemand  wird  in 
dem  letzten  beispiel  fuisse  ergänzen  wollen,  hier  sind  also  zwei 
fälle,  wo  als  irrealis  praet.  nicht  die  form  -urum  fuisse  t  sondern 
-urum  esse  steht,  was  Stamm  für  unmöglich  erklärt. 
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Was  aber  die  von  demselben  zum  belege  für  seine  behauptung 
beigebrachten  drei  beispiele  anlangt«  so  übersetzt  Kühner  de  fin. 
V  31  inieüegendum  est,  haec  ipsa  nimia  in  quibusdam  futura  non 
fuisse,  nisi  quaedam  essent  modica  natura:  'man  musz  begreifen, 
dasz  selbst  dieses  übermasz  des  gefühls  bei  einigen  nicht  würde 
hervorgetreten  sein,  wenn  nicht  ein  gewisses  masz davon  natür- 
lich wäre',  und  diese  Übersetzung  bringt  den  gedanken  klarer  und 
richtiger  zum  ausdruck,  als  wenn  man  futura  fuisse  einfach  essent 
setzt ;  es  ist  also  hier  kein  irr.  praet  anzunehmen,  ebenso  Übersetzt 
Kühner  die  zweite  von  Stamm  angeführte  stelle  de  not.  d.  I  122  ne 
homines  quidem  censetis,  nisi  imbeciüi  essent,  futuros  beneficos  et 
benignos  fuisse  folgendermaszen :  'meint  ihr,  auch  menschen  wür- 
den ohne  schwäche  nicht  wohlthätig  und  gütig  gewesen  sein  .  .?' 
und  jedenfalls  ist  es  auch  hier  nicht  zwingend,  futuros  fuisse  für 
directes  essent  zu  erklären,  die  dritte  stelle  endlich ,  die  Stamm  für 
seine  neue  regel  anführt,  scheint  dieselbe  noch  weniger  zu  beweisen, 
Livius  II  28,  3  si  essent  in  re  publica  magistratus,  nullunt  futurum 
fuisse  Bomae  nisi  publicum  concüium:  denn  meines  erachtens  heiszt 
das:  'wenn  es  wirkliche,  energische  consuln  gäbe,  dann  würde  es 
zu  keiner  andern  versamlung  gekommen  sein.'  ich  sehe  also  auch 
hier  futurum  fuisse  als  irr.  praeteriti  an.  somit  beweisen  alle  drei 
von  Stamm  angeführten  beispiele,  auf  die  er  eine  neue  regel  gründet, 
nichts,  weil  in  allen  dreien  futurum  fuisse  als  irr.  praet.  erklärt  wer- 
den kann  und,  wie  ich  glaube,  musz. 

Von  den  98  failen,  in  welchen  nach  meiner  beobachtung  Cicero 
die  form  -urum  fuisse  überhaupt  anwendet,  habe  ich  nur  einen  gefun- 
den, der  für  Stamms  neue  regel,  ich  sage  nicht  spricht,  sondern  zu 
sprechen  scheint,  denn  epist.  IV  9,  2  an,  qui  in  beUo,  cum  omnium 
nostrum  coniunäum  esset  pcricidum,  suo  .  .  consüio  uteräur  (Pom- 
pejus),  eum  magis  communem  censemusin  vidoria  futurum  fuisse 
.  .  et  qui  nec  te  consule  tuum  sapientissimum  consiUum  secutus  esset, 
nec  .  .  vobis  auctoribus  uti  voluerü,  nunc  omnia  tenentem  nostras 
sententias  desideraturum  censes  fuisse?  scheint  allerdings  das 
nunc  ein  desideraret  in  der  directen  rede  zu  fordern;  sieht  man  aber 
genau  hin,  so  wird  man  eine  Vermischung  zweier  zeiten  anzunehmen 
haben,  und  der  gedanke  ist:  si  victor  viveret,  non  desideraret,  sed  victus 
et  mortuus  est-,  dafür  tritt  ein:  etiam  si  viäus  et  mortuus  non  esset, 
non  desideravisset . .  er  würde  unsern  rat  nicht  begehrt  haben. 

Wäre  es  nicht  besser,  ehe  man  neue  regeln  aufstellt,  die  dann 
leider  allzu  leicht  eingang  in  die  lehr-  und  Übungsbücher  finden,  man 
.sammelte  erst  den  stoff  vollständig  und  prüfte  die  einzelnen  stellen 
genauer? 

Eisenberq.  August  Prooksoh. 
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